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এ্রতিবর্ণাযন আল্‌ হ"মদুলিল্লা-হি রাব্বিল ‘আ-লামীন। 


তরজমা সকল প্ৰশংসা জগতসমুহের প্রতিপালক আল্লাহ্রহ, 
Transliteration Al-HHamdu li-LLahi Rabbil-‘Alamin 
Translation Praise be to Allah, the Lord of the worlds; 


ৰ a । 259 
PAIL 
প্রতিবর্ণাযন  আর্রাহ ' মা-নির রাহ ণম। 
তরজমা যিনি দগ়নাম্ন, পরম দয়ালু, 
Transliteration Ar-Rahmanir-Rahim 
Translation Most Gracious, Most Merciful; 
EB 1 ER \ 
Tose 


এতিবর্ণাযন মা-লিকি ইয়াওমিদ্দীন ৷ 

তরজমা কর্মফল দিবসের মালিক। 

Transliteration Maliki Yawmid-Din 

Translation Master of the Day of Judgment. 


প্রতিবর্ণায়ন  ইয়্যা-কা না‘বুদু ওয়া ইয়্যা-কা নাছ্তা“ঈন । 

তরজমা আমরা শুধু তোমারই ‘ইবাদত করি, শুধু তোমারই সাহায্য প্রার্থনা করি, 
Transliteration "Tyyaka na‘-budu wa °1yyaka nasta-‘ITh 

Translation You do we worship, and Your aid do we seek. 


DELI LISTS 


Transliteration "Thdinas-Siratal-Musta-qim 
Translation Show us the straight path, 


y 
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এ্রতিবর্ণায়ন  সিরা-ত 'ল্লায না আন্‌ আমতা ‘আলাইহিম্‌ । 
Transliteration Siratal-ladhina ’an-‘amta ‘alay-him 
Translation The path of those on whom You have bestowed Your Grace, 


TALIBAN AE 


প্রতিবর্ণাযন  গাইরিল মাগদূ বি ‘আলাইহিম ()) ওয়ালাদ্দ!--ল্লীন । 
তরজমা তাহাদের পথ নহে যাহারা ক্রোধ-নিপতিত ও পথল্রষ্ট। 
Transliteration ghayril maghdubi ‘alayhim wa lad-dallin 
Not the path of those who earned Your wrath, nor of those who went 
Translation astray. 


এরতিবর্ণাযন আলিফ্‌ লা--ম-মীম। 
তরজমা আলিফ্্‌-লাম-মাম, 
Transliteration “Alif-lam-mim 
Translation Alif.Lam.Mim. 


EAL bs ES Ano 
এতিবর্ণাযন  য'-লিকাল্‌ কিতা-বু লা-রাইবা ফীহি (_L-) হুদাল্‌ লিল্মুত্তাক শন । 
তরজমা ইহা সেই কিতাব; ইহাতে কোন সন্দেহ নাই, মুত্তাকীদের জন্য ইহা পথ-নিদেশ, 
Transliteration Dhalikal-Kitabu la ray-bafih. Hudal-lil-Muttaqin 
This is the Book; in it is guidance sure, whereof there is no doubt, 
Translation guidance to those who fear Allah; 
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আল্লায' শনা ইউ’মিনুনা বিলগাইবি ওয়াইউক' ৌমুনাস্সালা-তা ওয়া মিম্মা-রাঝাক 'না-হুম 
প্রতিবর্ণাযন ইউংফিকু'ন। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


যাহারা অদৃশ্যে ঈমান আনে, সালাত কাম্নেম করে ও তাহাদেরকে যে জাবনোপকরণ দান 


"Alladhina yu’-minuna bilghaybi wa yudqiminas-Salata wa mimma 
razaqnahum yunfiqun 

Who believe in the Unseen, are steadfast in prayer, and spend out of 
what We have provided for them; 


DOL SLs [ECON OTE SE ENO TOE ll 
ওয়াল্লাযীনা ইউ’মিনুনা বিমা” উংঝিলা ইলাইকা ওয়ামা” উংঝিলা মিং ক বলিকা (হ) 
ওয়াবিল আ-খিরাতি হুম ইউকি 'নূন । 
এবং তোমার প্রতি ঘাহা নাঘিল হইয়াছে ও তোমার পুর্বে ঘাহা নাঘিল হইয়াছে তাহাতে যাহারা 
Walladhina yu’-mintna bima °unzila ’ilayka wa ma ’unzila minqablik, 
wa bil- °Akhirati hum yuqinin 
And who believe in the Revelation sent to you, and sent before your 
time, and (in their hearts) have the assurance of the Hereafter. 
OOIBLNADS AS BIOMASS” 
উলা-~ইকা ‘আলা-হুদাম্‌ মির্রাব্বিহিম (5) ওয়া উলা--ইকা হুমুল মুফ্‌লিহু ন। 
তাহারাই তাহাদের প্রতিপালক-নির্দেশিত পথে রহিয়াছে এবং তাহারাই সফলকাম। 
"Ula-’ika ‘ala Hudammir-Rabbihim wa °ula’ika humul-Muf-lihun 
They are on (true) guidance, from their Lord, and they are the 
successful. 

OAL IPIMS 25 22h RSS SRE BV f EINE) i 
ইন্নাল্লায' না কাফারূ ছাওয়া--উন ‘আলাইহিম আআংয"র্তাহুম আম্‌ লাম তুংযি'রৃহুম লা- 
ইউ’মিনুন ৷ 
সমান; তাহারা ঈমান আনিবে না। 

"Innal-ladhina kafaru sawa-"un ‘alay-him’a’andhartahum ’am lam 
tundhirhum la yu’-mimiin 
As to those who reject Faith, it is the same to them whether you 
warn them or do not warn them; they will not believe. 
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খাতামাল্লা-হু ‘আলা- কু লুবিহিম্‌ ওয়া ‘আলা-ছাম্‌“ইহিমূ()ওয়া‘আলা” আব্সা-রিহিম্‌ গিশা- 
প্রতিবর্ণায়ন  ওয়াতুও (_) ওয়ালাহুম ‘আয -বুন ‘আজ “ীম । 

আল্লাহ্‌ তাহাদের হৃদশ্ন ও কর্ণ মোহর করিয়া দিয়াছেন, তাহাদের চক্ষুর উপর আবরণ 
তরজমা রহিয়াছে এবং তাহাদের জন্য রহিয়াছে মহাশাস্তি। 


Khatama-LLahu ‘ala qulubihim wa ‘ala sam-‘ihim, wa‘ala °absarihim 
Transliteration ghishawah; wa lahum ‘adhabun ‘azim 

Allah has set a seal on their hearts and on their hearing, and on their 
Translation eyes is a veil; great is the penalty they (incur). 


2 2 3:9 52 ke \» S22 LY 8 a L562 ge 8 
DOL ALAN rN Ess 
ওয়া মিনান্না-ছি মাই ইয়াকু লু আ-মান্না- বিল্লা-হি ওয়া বিল্‌ ইয়াওমিল্‌ আ-খিরি ওয়ামা-হুম 
এতিবর্ণাযন  বিষু’মিনীন। 
আর মানুষের মধ্যে এমন লোকও রহিয়াছে যাহারা বলে, ‘আমরা আল্লাহ্‌ ও আখিরাতে ঈমান 
তরজমা আনিয়াছি’, কিন্তু তাহারা মু'মিন নয়; 
Wa minan-nasi manyyaqulu "amanna bi-LLahi wa bil-Yawmil-° A-khiri 
Transliteration Wa MA humbi-mu’-minin 
Of the people there are some who say: "We believe in Allah and the 
Translation Last Day;" but they do not (really) believe. 
LORELSAALTIGILEL Ss Gs 
ইউখা-দি‘উনাল্লা-হা ওয়াল্লাযীনা আ-মানু (হ) ওয়ামা- ইয়াখদা‘উনা ইল্লা" আংফুছাহুম্‌ ওয়ামা- 
এতিবর্ণায়ন  ইয়ার্শ‘উরূন । 
আল্লাহ্‌ এবং মু'মিনগণকে তাহারা প্রতারিত করিতে চাহে। অথচ তাহারা যে নিজেদেরকে ভিন্ন 
তরজমা কাহাকেও প্রতারিত করে না, ইহা তাহারা বুঝিতে পারে না। 
ukhadi-"uUna-LLaha walladhina ’amanu; wa ma yakhda-‘una °illa 
Transliteration "anfusahum wa ma yash-‘urun 
They(think) to deceive Allah and those who believe, but they only 
Translation deceive themselves, and realize (it) not! 
10 


ON IBEUG HOURS UG VPS 4778550 
ফী কু লূবিহিম মারাদু 'ং (১) ফাঝা-দাহুমুল্লা-হু মারাদ'ওঁ (₹) ওয়ালাহুম্‌ ‘আয "-বুন আলীমুম্‌ 
এরতিবর্ণায়ন  ()) বিমা- কা-নূ ইয়াকযি'বুন ৷ 
তাহাদের অন্তরে ব্যাধি রহিয়াছে। অতঃপর আল্লাহ্‌ তাহাদের ব্যাধি বৃদ্ধি করিয়াছেন ও তাহাদের 
তরজমা জন্য রহিয়াছে কষ্টদায়ক শাস্তি, কারণ তাহারা মিথ্যাবাদী 


Fi qulubihim-maradun fazada-humu-LLahu marada. Wa lahum 
Transliteration “adhibun "al imum-bima kanu yakdhbun 


[প্ৰ 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


In their hearts is a disease; and Allah has increased their disease: And 
grievous is the penalty they (incur), because they are false (to 
themselves). 


11 
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ওয়া ইযণ- কলা লাহুম লা-তুফছিদু ফিল আর্দি' ()) ক'-লূ” ইন্নামা- নাহ্‌ 'নু মুস্লিহু ন। 
তাহাদেরকে ঘখন বলা হয়, ‘পৃথিবাতে অশান্তি সৃষ্টি করিও না', তাহারা বলে, ‘আমরাই তো শান্তি 
স্থাপনকারা'। 


Wa ’idha qila lahum la tuf-sidu fil-"ardi gallu "innama nahbnu muslhiun 
Wher it is said to them: "Make not mischief on the earth," they say: 


"Why, we only Want to make peace! 


MOL 2 ৮2 12 
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আলা” ইন্নাহুম হুমুল মুফছিদূনা ওয়ালা- কিল্লা- ইয়াশ‘উরূন । 
সাবধান! হহারাই অশান্তি সৃষ্টিকারা, কিন্তু ইহারা বুঝিতে পারে না। 

"Ala’innahum humulmutf-siduna walakil-la yash-‘urin 

Of a surety, they are the ones who make mischief, but they do not 
realise (it). 
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ওয়া ইযণ-ক শলা লাহুম আ-মিনু কামা" আ-মানান্না-ছু কণ-লূ” আনু’মিনু কামা"আ- 
মানাছ্‌ছুফাহা--উ (2) ‘আলা” ইন্নাহুম হুমুছ্ছুফাহা--উ ওয়ালা-কিল্লা-ইয়া‘লামূন ৷ 

যখন তাহাদেরকে বলা হয়, যে সকল লোক ঈমান আনিয়াছে তোমরাও তাহাদের মত ঈমান 
আনয়ন কর, তাহারা বলে, “নির্বোধগশ যেরূপ ঈমান আনিয়াছে আমরাও কি সেইরূপ ঈমান 
আনিব ?' সাবধান! ইহারাই নির্বোধ, কিন্তু ইহারা জানে না। 

Wa °idha qila lahum "aminu kama "amanan-nasu galu ’a-nu’-minu 
kama ’a-manas-sufaha’? "Ala’inarahem humussufaha-u wa lakil-la 
yalamiin 

Wher it is said to them: "Believe as the others believe:" They say: 
"Shall we believe as the fools believe?" Nay, of a surety they are the 
fools, but they do not know. 
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ওয়াইয'- লাকু ল্লাযীনা আ-মানু ক'-লু” আ-মান্না-(_12) ওয়াইয'- খালাও ইলা-শাইয়া- 
তশিনিহিম (Y) ক'-লূ” ইন্না- মা‘আকুম ()) ইন্নামা নাহ 'নু মুছ্তাহ্‌ঝিউন । 


যখন তাহারা মুন'মিনগণের সংস্পর্শে আসে তখন বলে, ‘আমরা ঈমান আনিয়াছি'; আর ঘখন 
তাহারা নিভৃতে তাহাদের শশ্নতানদের সঙ্গে মিলিত হয় তখন বলে, ‘আমরা তো তোমাদের সঙ্গেই 
রহিয়াছি; আমরা শুধু তাহাদের সঙ্গে ঠাট্টা-তামাশা করিয়া থাকি।' 


Wa ’idha laqul-ladhina "amanu qalu "ama-nna, wa °idha khalaw ila 
Shayatinihim qalu "inna ma-‘akum ’innama nahnu mus-tahzi’un 

When they meet those who believe, they say: "We believe," but 
when they are alone with their evil ones, they say: "We are really with 
you: We (were) only jesting." 

SAAB Basel 1 
আল্লা-হু ইয়াছৃতাহ্‌ঝিউ বিহিম ওয়া ইয়ামুদ্দুহুম ফী তুগইয়া-নিহিম ইয়া“মাহুন ৷ 

আল্লাহ্‌ তাহাদের সঙ্গে তামাশা করেন এবং তাহাদেরকে তাহাদের অবাধ্যতায় বিভ্রান্তের ন্যাম 
ঘুরিয়া বেড়াইবার অবকাশ দেন। 

°A-LLahu yas-tahzi-"u bihim wa yamuddu-hum fi tughyanihim ya‘ 
—mahun 


GAD 
1 


Allah will throw back their mockery on them, and give them rope in 

their trespasses; so they will wander like blind ones (to and fro). 
BDEMEGBELIRIELSIE KENSEANES LEANNA ELS sh Ei 

উলা-~ইকাল্লায নাশ তারাউদ্দ ।লা-লাতা বিলহুদা-(৬2) ফামা-রাবিহ ''ত্তিজা-রাতৃহুম ওয়ামা 

কা-নু মুহ্‌তাদীন ৷ 

ইহারাই হিদায়াতের বিনিময়ে ভ্রান্তি ক্রয় করিয়াছে। সুতরাং তাহাদের ব্যবসা লাভজনক হয় 

নাই, তাহারা সৎপথেও পরিচালিত নহে। 

Ula-’ikalladhinashtarawud-dalalata bilhuda; fama rabibat-tyaratuhum 

wa ma kanu muhtadin 

These are they who have bartered guidance for error: But their traffic 

is profitless, and they have lost true direction, 
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মাছ 'লুহুম কামাছ লিল্লাযীছ্তাওক "দা না-রাং (হ) ফালাম্মা" আদ--আত মা-হ্‌ ওলাহু 
য"হাবাল্লা-হু বিনুরিহিম ওয়া তারাকাহুম ফী জু লুমা-তিল্‌ লা-ইউবসিরূন। 


তাহাদের উপমা : যেমন এক ব্যক্তি অগ্নি প্র্বুলিত করিল; উহা যখন তাহার চতুর্দিক আলোকিত 
করিল আল্লাহ্‌ তখন তাহাদের জ্যোতি অপসারিত করিলেন এবং তাহাদেরকে ঘোর অন্ধকারে 
ফেলিয়া দিলেন, তাহারা কিছুই দেখিতে পায় না- 

Mathaluhum kamathalilladhistawqada nara; falamma’ada-’at ma 
hawlahu dhahbaba-LLahu binurihim wa tara-kahum fi Zzulumatil-la 
yubsirun 

Their similitude is that of a man who kindled a fire; wher it lighted all 
around him, Allah took away their light and left them in utter 
darkness. So they could not see. 


AL 
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সনম্মুম্‌ বুকমুন “উমইয়ুং ফাহুম লা-ইয়ার্জি“উন । 
তাহারা বধির, মুক, অন্ধ, SE 
Summum-buk-mun‘umyun fahum la yarji-‘tn 
Deaf, dumb and blind, they will not return (to the path). 
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আও কাসাইয়িবিম মিনাছ্‌্ছামা--ই ফীহি জু লুমা-তুওঁ ওয়া রা‘দুও ওয়া বারক্‌ ই (হ) 
ইয়াজ‘আলুনা আসা-বি‘আহুম ফী"আ-য'ণ-নিহিম মিনাস্সাওয়া-“‘ইকি' হ"য"রাল মাওতি (+) 
ওয়াল্লা-হু মুহ 'তূম বিলকা-ফিরীন ৷ 


কিংবা ঘেমন আকাশের বর্ষণমুখর ঘন মেঘ-যাহাতে রহিয়াছে ঘোর অন্ধকার, বজ্ধ্বনি ও 


বিদ্যুৎ-চমক। বজ্বধ্বনিতে মৃত্যুভয়ে তাহারা তাহাদের কর্ণে অন্তুলি প্রবেশ করায়। আল্লাহ্‌ 


Aw kasayyi-bim-minas-sama-’1 fihi Zzuluma-tunwwa ra‘-dunwwa barq; 
yaj-‘aluna ‘asabi-‘ahum fi °azanihim-minas-sawa-‘iqibhadharal-mawt. 
Wa-LLahu Muhitum-bil-kafirin 
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Or (another similitude) is that of a rain-laden cloud from the sky: In it 
are Zones of darkness, and thunder and lightning: They press their 
fingers in their ears to keep out the stunning thunder-clap, the while 
they are in terror of death. But Allah is ever round the rejecters of 
Faith! 


AAD! ES sos 9b 
ঞ Ed 


255 2:2 - dE of ABE SS oS pe s i ড To 
CEHAN EIS NARI BBS LNT EERSTE PSU ALE GOSS 


ইয়াকা-দুল বারকু' ইয়াখত ফু আবসা-রাহুম (2) কুল্লামা" আদ'"-আ লাহুম্‌ মাশাও ফীহি 
(১) ওয়া ইযণ” আজ ' লামা ‘আলাইহিম ক"ণ-মূ (2) ওয়ালাও শা-আল্লা-হু লাযণহাবা 
বিছাম‘ইহিম (2) ওয়া আবসা-রিহিম ; ইন্নাল্লা-হা “‘আলা-কুল্লি শাইয়িং কণদীর । 


বিদ্যুৎ-চমক তাহাদের দৃষ্টিশক্তি প্রায় কাড়িয়া নেয়। ঘখনই বিদ্যুতালোক তাহাদের সম্মুখে 
উদ্ভাসিত হয় তাহারা তখনই তাহাতে পথ চলিতে থাকে এবং যখন তাহারা অন্ধকারে আচ্ছন্ন 
হয়, তখন তাহারা থমকিয়া দাড়ায়ন। নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ হচ্ছা করিলে তাহাদের শ্বণ ও দৃষ্টিশক্তি 
হরণ করিতেন। আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে সর্বশক্তিমান! 


Yakadul-barqu yakhtafu ’"absa rahum; kullama °’ada-’a la-hum-mashaw 
fihi wa ’iza ’azlama ‘alayhim qamu. Wa law sha-’a-LLahu ladhhaba 
bisam-‘ihim wa °absarihimn; "inna-LLaha ‘ala kulli shay-’in-Qadir 


The lightning all but snatches away their sight; every time the light 
(Helps) them, they walk therein, and when the darkness grows on 
them, they stand still. And if Allah willed, He could take away their 
faculty of hearing and seeing; for Allah has power over all things. 


ইয়া" আইয়ুহান্না-ছু‘বুদু রাব্বাকুমুল্লায' ৭ খালাক"কুম, ওয়াল্লায' না মিং ক"ণবলিকুম 

লা‘আল্লাকুম তাত্তাক্‌ ন। 

হে মানুষ! তোমরা তোমাদের সেই প্রতিপালকের ‘ইবাদত কর যিনি তোমাদের ও তোমাদের 
Ya-’ayyu-han-nasu‘-budu Rabba-kumullazi khalaqakum walladhina 

mindgablikum-la-‘allakum tattaqun 
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O you people! Adore your Guardian-Lord, who created you and those 
who came before you, that you may have the chance to learn 
righteousness; 


ESOS FLEE NGA 35 FE 5 SNUB OBIIL SFL GN 
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আল্লাযী জা‘আলা লাকুমুল আরদ" ফিরা-শাওঁ ওয়াছ্ছামা--আ বিনা-আওঁ (=) ওয়া 
আংবালা মিনাছ্‌ছামা--ই মা--আং ফাআখ্রাজা বিহী মিনাছ ছ মারা-তি রিঝক 'ল্লাকুম (হ) 
ফালা-তাজ‘আলু লিল্লা-হি আংদা-দাওঁ ওয়া আংতুম তা‘লামূন ৷ 


যিনি পৃথিবাকে তোমাদের জন্য বিছানা ও আকাশকে ছাদ করিয়াছেন এবং আকাশ হইতে পানি 
বর্ষণ করিয়া তদ্দারা তোমাদের জাবিকার জন্য ফলমুল উৎপাদন করেন। সুতরাং তোমরা 
জানিয়া-শুনিয়া কাহাকেও আল্লাহ্র সমকক্ষ দাড় করাইও না। 


°Alladhi jJa-‘ala lakumul-"arda fira-shanwwassama-’a bina-’a; wa 
"anzala minas-sama-’i ma-’anfa-’akh-raja bihi minath-thamarati rizqal- 
lakum,; fala taj-"alu li-LLahi "andadanwwa ’an-tum ta‘-lamiun 

Who has made the earth your couch, and the heavens your canopy; 
and sent down rain from the heavens; and brought forth therewith 
fruits for your sustenance; then set not up rivals to Allah when you 
know (the truth). 


2242 ৬ 22 5 AR 2 E 2 a 2 LE) 20 244 ad EX BAY FATA 
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ওয়া ইং কুংতুম ফী রাইবিম মিম্মা-নাঝ্ঝালনা- ‘আলা-আবৃদিনা- ফা’তু বিছুরাতিম মিম্মিছ লিহী 
(০০) ওয়াদ‘“উ শুহাদা--আকুম মিং দূনিল্লা-হি ইং কুংতুম সা-দিকীন । 

আমি আমার বান্দার প্রতি যাহা অবতা্ণ করিয়াছি তাহাতে তোমাদের কোন সন্দেহ থাকিলে 
তোমরা ইহার অনুরূপ কোন সুরা আনয়ন কর এবং তোমরা ঘদি সত্যবাদী হও তবে আল্লাহ্‌ 
ব্যতাত তোমাদের সকল সাহায্যকারাকে আহবান কর। 

Wa ’in-kuntum fi ray-bim-mimma nazzal-na ‘ala ‘Ab-dina fa’-tu bi- 
Suratimmim-mith-lih; wad-‘i sh uhada-’akum-min-duni-LL 
kuntum sadi-qin 
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And if you are in doubt as to what We have revealed from time to 
time to Our servant, then produce a Surah like thereunto; and call 
your witnesses or helpers (If there are any) besides Allah, if your 
(doubts) are true. 


24 


G> 


9 4 7 9 “ hs 9 Sn EEO EX 30222 $0, 
SEES SALINE LAMILLOMN, AHS AGL 05 VAGLS 25 CO 


[Ell 
9 
[6X 
$C 
N 
|, 
KN 


ফাইল্লাম তাফ‘আলুূ ওয়া লাং তাফ‘আলু ফাত্তাকু'ন্না-রাল্লাতী ওয়াকু দুহান্না-ছু ওয়াল হি'জা-রাতু 
(=) উ‘ইদ্দাত লিলকা-ফিরীন ৷ 


যদি তোমরা আনয়ন না কর এবং কখনই করিতে পারিবে না, তবে সেই আগুনকে ভয় কর, 
মানুষ ও পাথর হইবে যাহার হন্ধন, কাফিরদের জন্য যাহা প্রস্তুত করিয়া রাখা হইয়াছে। 
Fa-’illam-taf-‘alu wa lantaf-‘alu fattaqun-Naral-latt waqudu-han-nasu 
walhijaratu "u-“iddat lil-Kafirin 

But if you cannot and of a surety you cannot- then fear the Fire 
whose fuel is men and stones, which is prepared for those who reject 
Faith. 
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ওয়া বাশ্শিরিল্লাযীনা আ-মানু ওয়া*আমিলুস্সালিহ 1-তি আন্না লাহুম জান্না-তিং তাজরী মিং 
তাহ তিহাল আনহা-রু (১) কুল্লামা- রুঝিকু' মিনহা- মিং ছ'ামারাতির্‌ রিঝক'ণং ()) ক'ণ-লূ 
হা-য'ল্লাযী রুঝিক'না- মিং ক'বৃলু ()) ওয়া উত্‌ বিহী মুতাশা-বিহাওঁ (2) ওয়া লাহুম 
ফীহা”আবঝওয়া-জুম্‌ মুত "হৃহারাতুওঁ ()) ওয়া হুম ফীহা- খা-লিদূন। 

যাহারা ঈমান আনশ্মনন করে ও সৎকর্ম করে তাহাদেরকে শুভ সংবাদ দাও যে, তাহাদের জন্য 
রহিয়াছে জান্নাত-ঘযাহার নিয্নদেশে নদা প্রবাহিত। ঘখনই তাহাদেরকে ফলমূল খাইতে দেওয়া 
হইবে তখনই তাহারা বলিবে, ‘আমাদেরকে পুর্বে জীবিকারূপে যাহা দেওয়া হইত ইহা তো 
তাহাই; তাহাদেরকে অনুরূপ ফলই দেওয়া হইবে এবং সেখানে তাহাদের জন্য পবিত্র সঙ্গিনী 
রহিয়াছে, তাহারা সেখানে স্থায্নী হইবে। 


Page No # 10 


http://facebook.com/islamer light 


Wa bashshi-rilladhina "amanu wa ‘amilus-salibati "annala-hum Jannatin- 
tajri min-tahtihal-"anhar. Kullama ruziqu minha min- 
thamaratirrizqanqalu hadhalladhi ruziqna minqablu wa °utubihi 
mutashabiha. Wa lahum fiha ’az-wajum-mu-tahharah; wa hum fiha 
Transliteration khalidun 
But give glad tidings to those who believe and work righteousness, 
that their portion is Gardens, beneath which rivers flow. Every time 
they are fed with fruits therefrom, they say: "Why, this is what we 
were fed with before," for they are given things in similitudes; and 
they have therein companions pure (and holy); and they abide therein 
Translation (for eve rr). 
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ইন্নাল্লা-হা লা-ইয়াছ্‌তাহ্‌ ঈ”আই ইয়াদ'রিবা মাছ 'লাম্মা- বা“উদ"তাং ফামা- ফাওক'হা- (2) 

ফাআম্মাল্লায বীনা আ-মানু ফাইয়া‘লামূনা আন্নাহুল হ'ক্নু' মিররাব্বিহিম (₹) ওয়া আম্মাল্লাযীনা 

কাফার ফাইয়াকু লুনা মা-যণ”আরা-দাল্লা-হু বিহা-য'- মাছ লা-(০) ৷ ইউদি নু বিহী কাছ' 
এতিবর্ণায়ন  'রাওঁ ()) ওয়াহ্‌দী বিহী কাছ রাওঁ (2) ওয়ামা- ইউদি নু বিহী” ইল্লাল ফা-ছিকণীন। 


আল্লাহ্‌ মশা কিংবা তদপেক্ষা ক্ষুদ্‌ কোন কন্গুর উপমা দিতে সংকোচ বোধ করেন না। সুতরাং 
নিকট হইতে আসিয়াছে। কিন্তু যাহারা কাফির তাহারা বলে, আল্লাহ্‌ কা অভিপ্রায়ে এই উপমা 
পেশ করিয়াছেন ? ইহা দ্বারা অনেককেই তিনি বিভ্রান্ত করেন, আবার বহ লোককে সৎপথে 
তরজমা পরিচালিত করেন। বস্তুত তিনি পথ-পরিত্যাগকারাগণ ব্যতাঁত আর কাহাকেও বিভ্রান্ত করেন না- 
"Inna-LLaha la yastah-y1 ’"anyyadriba mathalam-ma ba‘udatan-fama 
fawqaha. Fa’ammalladhina "amanu fa-ya ‘lamuna ’annabul-Haqdqu mir- 
Rabbihim; wa "ammalladhina kafaru fayaquluna madha ’arada- LLahu 
bihaza mathala? Yudillu bihi kathiranwwa yahdi bihi kathira; wa ma 
Transliteration yu-dillu bihi "illal-Fasi-qin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Allah disdains not to use the similitude of things, even of a gnat as 
well as anything above it. Those who believe know that it is truth from 
their Lord; but those who reject Faith say: "What means Allah by this 
similitude?" By it He causes many to stray, and many He leads into 
the right path; but He causes not to stray, except those who forsake 
(the path), 
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আল্লায সনা ইয়াংকু দূ'না ‘আহ্‌দাল্লা-হি মিম্‌ বা‘দি মীছ া-কি'হী (0) ওয়া ইয়াক'ত'‘উনা 
মা” আমারাল্লাহু বিহী” আই ইউসালা ওয়া ইউফ্‌ছিদূনা ফিল আর্দি' (2) উলা--ইকা হুমুল খা- 
ছিরূন। 


যাহারা আল্লাহ্র সঙ্গে দৃঢ় অঙ্গাকারে আবদ্ব হইবার পর উহা ভঙ্গ করে, যে সম্পর্ক অঙ্কুশ 
রাখিতে আল্লাহ্‌ আদেশ করিশ্নাছেন তাহা ছিন্ন করে এবং দুনিয়ান্ন অশান্তি সৃষ্টি করিয়া বেড়ায়, 
তাহারাই ক্ষতিগ্রস্ত 

’Alladhina yanqu-duna‘Ah-da-LLahi mim-ba‘-di mithaqihi, wa yadta- 
‘Una ma "amara-LLahu bihi "anyyu-sala wa yufsiduna fil-"ard; "ula-’ika 
humul-kha-sirin 

Those who break Allah’s Covenant after itis ratified, and who sunder 
what Allah has ordered to be joined, and do mischief on earth: These 
cause loss (only) to themselves. 


[3 


28 
১29০ 2 Ey 2% ss 225% 2, PY $ a TLE) as {Las ৬ 2902 CE 
JOE BIDE ICAL ITER BSUS UUANLS BAU ONATS AS 


4c) 
[| 


কাইফা তাকফুরূনা বিল্লা-হি ওয়া কুংতুম আমওয়া-তাং ফাআহ ' ইয়া-কুম (হ) ছু ম্মা 
ইউমীতুকুম, ছু ম্মা ইউহ্‌ 'ঈকুম ছু ম্মা ইলাইহি তুরজা“উন । 


তোমরা কিরূপে আল্লাহ্‌কে অস্বাকার কর ? অথচ তোমরা ছিলে প্রাণহীন, তিনি তোমাদেরকে 
তীহার দিকেই তোমাদেরকে ফিরাইয়া আনা হইবে। 

Kayfa takfuruna bi-LLahi wa kuntum ’am-watanfa-"ahyakum; thumma 
yumitu-kum thumma yuhyikum thumma °ilayhi turja-‘in 

How can you reject the faith in Allah? seeing that you were without 
life, and He gave you life; then will He cause you to die, and will again 
bring you to life; and again to Him will you return. 
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হুওয়াল্লাযী খালাক লাকুম্‌ মা-ফিল আর্দি' জামী“আং (5) ছু ম্মাছ্‌ তাওয়া” ইলাছ্‌ছামা-ই 
প্রতিবর্ণাযন  ফাছাওওয়া-হুন্না ছার্ব‘আ ছামা-ওয়া-তিওঁ (৮) ওয়া হুওয়া বিকুল্লি শাইয়িন ‘আলীম । 


তরজমা মনোসংযোগ করেন এবং উহাকে সপ্তাকাশে বিন্যস্ত করেন; তিনি সর্ববিষয়ে সবিশেষ অবহিত । 
Huwal-ladhi khalaqa lakum-ma fil-"ardi Jami-‘a; thummastawa °ilas- 
Sama-’1i fasawwa-hunna sab-‘a samawat; wa Huwa bi-kulli sh 
Transliteration "InN‘alim 
Itis He Who has created for you all things that are on earth; 
Moreover His design comprehended the heavens, for He gave order 
and perfection to the seven firmaments; and of all things He has 
Translation perfect knowledge. 
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ওয়া ইয' ক'-লা রাব্বুকা লিলমাল--ইকাতি ইম্নী জা-“ইলুং ফিল আর্দি' খালীফাতাং (2) ক'- 
লু” আতাজ‘আলু ফীহা- মাই ইউফ্‌ছিদু ফীহা- ওয়া ইয়াছফিকুদ্‌ দিমা--আ (₹) ওয়ানাহ'নু 
এতিবর্ণাযন  নুছাব্বিহু' বিহ মৃদিকা ওয়া নুক "দ্দিছু লাকা (2) ক'ণ-লা ইন্নী” আ‘লামু মা-লা- তা‘লামূন ৷ 


স্মরণ কর, যখন তোমার প্রতিপালক ফিরিশতাদের বলিলেন, ‘আমি পৃথিবাতে প্রতিনিধি সৃষ্টি 

করিতেছি’, তাহারা বলিল, ‘আপনি কি সেখানে এমন কাহাকেও সৃষ্টি করিবেন, ঘে অশান্তি 

ঘটাইবে ও রক্তপাত করিবে ? আমরাই তো আপনার সপ্রশংস স্তুতিণান ও পবিত্রতা ঘোষণা 
তরজমা করি। তিনি বলিলেন, ‘নিশ্চয়ই আমি যাহা জানি তাহা তোমরা জান না!’ 

Wa °idh gala Rabbuka lil-mala-’ikati °Inni ja ‘ilunfil-°ardi 

KHALIFAH. Qalu’ataj‘alu fiha manyyuf-sidu fiha wa yasfi-kud-dima’? 

wa nahnu nusabbihbu bi-Hamdika wa nu-qaddisu lak. Qala "Inni °a‘- 
Transliteration lamu ma la ta‘-lamun 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Behold, your Lord said to the angels: "Il will create a vicegerent on 
earth." They said: "Will You place therein one who will make mischief 
therein and shed blood? while we do celebrate Your praises and 
glorify Your holy (name)?" He said: "I know what you know not." 
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ওয়া‘আল্লামা আ-দামাল আছমা--আ কুল্লাহা- ছু ম্মা ‘আরাদ “হুম ‘আলাল মালা--ইকাতি (১) 
ফাক"-লা আম্বিউনী বিআছমা-~ই হা” উলাই ইং কুংতুম সা-দিক"ণীন। 

প্রকাশ করিলেন এবং বলিলেন, 'এই সমুদয়ের নাম আমাকে বলিয়া দাও, ঘদি তোমরা 
সত্যবাদী হও।' 


Wa ‘allama ’Adamal-"asma-’a kullaha thumma ‘aradahum ‘alal-mala- 
"kati fagala "ambi-"uni bi-"asma-’i ha’u-la-’1 "in-kuntum sadiqin 
And He taught ‘Adam the names of all things; then He placed them 
before the angels, and said: "Tell me the names of these if you are 
right." 

DALLAS LLL UIT I ALVIE 32 
ক"-লূ ছুবহ"-নাকা লা- ‘ইলমা লানা” ইল্লা-মা ‘আল্লামৃতানা-() ইন্নাকা আংতাল ‘আলীমুল 
হাকীম । 
আমাদের তো কোন জ্ঞানই নাই। বস্তুত আপনি জ্ঞানময় ও প্রজ্ঞাময়।' 
Qalu Suhbanaka la ‘ilma lana °illa ma‘allam-tana; ’°innaka °antal- 
‘Alimul-Hakim 
They said: "Glory to You, of knowledge We have none, save what You 
have taught us: In truth it is You Who are perfect in knowledge and 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


কণ-লা ইয়া"-আ-দামূ আম্বি'হুম বিআছ্মা--ইহিম (£) ফালাম্মা"আম্বাআহুম বিআছ্মা--ইহিম 
(১) ক'-লা আলাম আকু ল্লাকুম ইনী” আ‘লামু গাইবাছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়ল আর্দি', ওয়া 
আ'‘লামু মা- তুব্দুনা ওয়ামা- কুংতুম তাক্তুমুন ৷ 


তিনি বলিলেন, ‘হে আদম! তাহাদেরকে এই সকল নাম বলিয়া দাও!’ সে তাহাদেরকে এই 
সকলের নাম বলিয়া দিলে তিনি বলিলেন, ‘আমি কি তোমাদেরকে বলি নাই যে, আকাশমণ্ডল ও 
পৃথিবার অদৃশ্য বস্তু সম্বন্ধে আমি নিশ্চিতভাবে অবহিত এবং তোমরা যাহা ব্যক্ত কর বা গোপন 
রাখ আমি তাহাও জানি?’ 


Qala Ya-"Adamu °abi’hum-bi’asma-’ihim. Falamma ’amba-’ahum-bi- 
"asma-"ihim qala °alam °aqullakum ’in-ni ’a‘-lamu ghay-bassamawati 
wal-"ardi wa ’a‘-lamu ma tubduna wa ma kuntum taktu-min 


He said: "0 ‘Adam! Tell them their names." When he had told them, 
Allah said: "Did I not tell you that I know the secrets of heaven and 
earth, and I know what you reveal and what you conceal?" 
34 
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ওয়া ইয' কু'ল্‌্না- লিলমালা--ইকাতিছ্‌জুদূ লিআ-দামা ফাছাজাদূ” ইল্লা" ইব্‌্লীছা (2) আবা- 
ওয়াছতাক্বারা ($) ওয়া কা-না মিনাল কা-ফিরীন। 


ঘখন আমি ফিরিশতাদের বলিলাম, ‘আদমকে সিজ্দা কর’, তখন ইব্লীস ব্যতীত সকলেই 
সিজ্দা করিল; সে অমান্য করিল ও অহংকার করিল। সুতরাং সে কাফিরদের অন্তর্ভুক্ত হইল। 
Wa ’idh qulna lil-malaikatis-judu li-"Adama fasajadu °illa "Iblis; "aba 
was-takbara wa kana minal-Kafirin 

And behold, We said to the angels: "Bow down to "Adam" and they 
bowed down. Not so Iblis: he refused and was haughty: He was of 
those who reject Faith. 
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ওয়াকু'লনা-ইয়া" আ-দামুছ্‌কুন আংতা ওয়াঝাওজুকাল জান্নাতা ওয়াকুলা-মিনহা-রাগাদান 
হাইছু' শি’তুমা- (02) ওয়ালা-তাক'রাবা- হা-যি'হিশ্শাজারাতা ফাতাকুনা- মিনাজ্জ 1-লিমীন । 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এবং আমি বলিলাম, ‘হে আদম! তুমি ও তোমার স্রী জানাতে বসবাস কর এবং যেথা ইচ্ছা 

স্বচ্ছন্দে আহার কর, কিন্তু এই বৃক্ষের নিকটবতা হইও না ; হইলে তোমরা অন্যায়কারীাদের 
অন্তৰ্ভুক্ত হইবে৷’ 

Wa qulna yaAdamus-kun °anta wa zawjukal-Jannata wa kula minha 

raghadan hay-thu shi’-tuma; wa la taqraba hadhihish-shajarata fata- 
kuna minazzalimin 


We said: "0 "Adam! dwell you and your wife in the Garden; and eat 
of the bountiful things therein as (where and when) you will; but 
approach not this tree, or you run into harm and transgression." 
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ফাআৱবাল্লাহুমাশ্‌শাইত |-নু ‘আনহা- ফাআখরাজাহুমা- মিম্মা-কা-না ফীহি (0) ওয়া কু 'লনাহ্‌ 
বিতু' বা‘দু'কুম লিবা‘দি'ন ‘আদুওউওঁ (হ) ওয়া লাকুম ফিল আর্দি' মুছতাক ণর্রুওঁ ওয়ামাতা- 
‘উন ইলা-হ'ণন । 


কিন্তু শঙ্নতান উহা হইতে তাহাদের পদস্মূলন ঘটাইল এবং তাহারা যেখানে ছিল সেখান হইতে 
তাহাদেরকে বহিষ্কার করিল। আমি বলিলাম, তোমরা একে অন্যের শত্রুরূপে নামিয়া যাও, 
পৃথিবাতে কিছুকালের জন্য তোমাদের বসবাস ও জীবিকা রহিল।' 
Fa-’azalla-humash-Shaytanu‘anha fa- "akhrajahuma mimma kana fih. 
Wa qulnah-bitu ba‘-dukum liba ‘din ‘aduww. Wa lakum fil-“ardi musta- 
qarrunwwa mata-‘un °ila hin 


Then did Shaytan make them slip from the (Garden), and get them 
out of the state (of felicity) in which they had been. We said: "Get you 
down, all (you people), with enmity between yourselves. On earth will 
be your dwelling-place and your means of livelihood fora time." 


ন 
wos 


9 2469 ্ ETN FE চল রর চং নব 
IES IOI IBS) ORES SS Ca SVS 
ফাতালাক্ক”” আ-দামু মির রাব্বিহী কালিমা-তিং ফাতা-বা ‘আলাইহি (2) ইয্নাহু হুওয়াত্তাওওয়া- 
বুর রাহ শম । 


অতঃপর আদম তাহার প্রতিপালকের নিকট হইতে কিছু বাশা প্রাপ্ত হইল। আল্লাহ্‌ তাহার প্রতি 
ক্ষমাপরবশ হইলেন। নিশ্চয়ই তিনি অত্যন্ত ক্ষমাশাল, পরম দয়ালু। 


GAD 
aD 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Fata-laqgqa °Adamu mir-Rabbihi Kalima-tin fataba ‘alayh; ’innahu 
Transliteration Huwat-Tawwa-bur-Rahim 


Then learnt "Adam from his Lord words of inspiration, and his Lord 
turned towards him; for He is Oft-Returning, Most Merciful. 


42 245% 4s SG Bsa iE ane Leo z NE bs 5 fata tig ep a-S 5 E) AE 38 
OPES RIG SS SIGNS rs CAG USATIULL LE US 


fo 
ul 
৩৮ 


কু’ লনাহ্‌ বিত’ মিনহা-জামী‘আং (হ) ফাইম্মা- ইয়া’তিইয়ান্নাকুম মিন্নী হুদাং ফামাং তাবি‘আ 
হুদা-ইয়া ফালা-খাওফুন ‘আলাইহিম ওয়ালা-হুম ইয়াহ্‌ ঝানুন ৷ 


আমি বলিলাম, ‘তোমরা সকলেই এই স্থান হইতে নামিয়া ঘাও। পরে যখন আমার পক্ষ হইতে 
তোমাদের নিকট সৎপথের কোন নির্দেশ আসিবে তখন যাহারা আমার সংৎ্পথের নির্দেশ 
অনুসরণ করিবে তাহাদের কোন ভয় নাই এবং তাহারা দুঃখিতও হইবে না!" 


Qulnah-biti minha jJami-‘a; "Imma ya’ ya’-tiyannakum-minni Hudan- 
faman tabi-‘a Huda-ya fala khawfun ‘alay-him wa la hum yahzanun 

We said: "Get you down all from here; and if, as is sure, there comes 

to you guidance from me, whosoever follows My guidance, on them 

shall be no fear, nor shall they grieve. 

39 
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ওয়াল্লাযীনা কাফারূ ওয়াকায্‌'য"বূ বিআ-য়া-তিনা” উলা-ইকা আসহ '-বুন্না-রি (₹) হুম 
ফীহা-খা-লিদূন ৷ 
যাহারা কুফরা করিবে এবং আমার নিদর্শনসমুহকে অস্বাকার করিবে তাহারাই অগ্নিবাসা, 
সেখানে তাহারা স্থায়ী হইবে। 
Walladh ina kafaru wa kadhdhabu bi-’ Ayatina "ula’ika ° As-habun-Nar; 
hum fi ha khalidin 
"But those who reject Faith and belie Our Signs, they shall be 
companions of the Fire; they shall abide therein." 
40 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


তরজমা 


Transliteration 


ইয়া-বানী” ইছরা--ঈলায্‌ 'কুরুূ নি‘মাতিয়াল্লাতী “ আন‘আমতু ‘আলাইকুম ওয়াআওফ্‌ু 
বি‘আহদি” উফি বি‘আহ্‌দিকুম (হ) ওয়াইয়্যা-ইয়া ফারহাবূন । 


হে বনী ইসরাঈল! আমার সেই অনুগ্রহকে তোমরা স্মরণ কর যদ্দারা আমি তোমাদেরকে 
অনুগৃহাত করিয়াছি এবং আমার সঙ্গে তোমাদের অঙ্গীকার পুর্ণ কর, আমিও তোমাদের সঙ্গে 
আমার অঙ্গাকার পুর্ণ করিব! আর তোমরা শুধু আমাকেই ভয় কর। 
Ya-Bani-"Isra’iladhkuru ni‘-mati- yallati "an ‘amtu ‘alaykum wa ’awtfu 
bi- ‘Ahdi °ufi bi-‘Ahdikum wa °iyya-ya farhabiin 

O Children of Isra’il!l call to mind the (special) favour which | 
bestowed upon you, and fulfil your covenant with Me as | fulfil My 


Covenant with you, and fear none but Me. 


SAE CGE CEN IE oe TR AAAS or 2 SA og Sf a NG Nr 
GU MARU RLS; BE BUNBIGIIH LAL UIA BS 
3 22 3 
2 LET 
D১5৬ 


ওয়াআ-মিনুূ বিমাদ আংঝালতু মুসাদ্দিক'"ল্লিমা- মা‘আকুম ওয়ালা-তাকুনুদ আওওয়ালা কা-ফিরিম্‌ 
বিহী (=) ওয়ালা-তাশতাৰূ বিআ-য়া-তী ছ'মানাং কণলীলাওঁ (5) ওয়াইয়্যা-ইয়া ফাত্তাকুন ৷ 


আমি ঘাহা অবতার্ণ করিয়াছি তোমরা তাহাতে ঈমান আন। ইহা তোমাদের নিকট যাহা আছে 
উহার প্রত্যায়্নকারা। আর তোমরাই উহার প্রথম প্রত্যাখ্যানকারা হইও না এবং আমার 
আয়াতের বিনিময়ে তুচ্ছ মুল্য গ্রহশ করিও না। তোমরা শুধু আমাকেই ভয় কর। 

Wa ’aminu bima °anzaltu musaddiqal-lima ma‘a-kum wa la takinu 
"awwala kafirim-bih. Wa la tash-tard bi-"Ayati thamanan qalila; 
wa’lyyaya fattaqun 

And believe in what | reveal, confirming the revelation which is with 
you, and be not the first to reject Faith therein, nor sell My Signs for a 
small price; and fear Me, and Me alone. 


ওয়ালা-তালবিছুল হ"ক্ক'ণ বিলবা-তি'লি ওয়া তাক্তুমুল হ'"ক্ক'" ওয়া আংতুম তা‘লামুন ৷ 
তোমরা সত্যকে মিথ্যার সঙ্গে মিশ্বিতি করিও না এবং জানিয়া-শুনিয়া সত্য গোপন করিও না। 


Wa la talbisul-Haqqa bilbatili wa taktumul-Haqqa wa ’antum ta‘-lamiin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


And cover not Truth with falsehood, nor conceal the Truth when you 
know (what it is). 


BUA $M SES LON LING hi 


ওয়া আক “মুস্সালা-তা ওয়া আ-তুঝ্ঝাকা-তা ওয়ার্কা“উ মা‘আর্‌ রা-কি‘ঈন । 


তোমরা সালাত কায়েম কর ও যাকাত দাও এবং ঘাহারা রুকু করে তাহাদের সঙ্গে রুকু কর। 
Wa °aqimus-salata wa °"atuz-Zakata warka-‘u ma ‘ar-raki-‘in 

And be steadfast in prayer; practice regular charity; and bow down 
your heads with those who bow down (in worship). 

BC eat 92 
BDO =} SESE ENG 223 SSH ALG SY ১ a 
আতা'মুরূনান্না-ছা বিল্বির্বি ওয়া তাংছাওনা আংফুছাকুম ওয়া আংতুম তাতলূনাল কিতা-বা (2) 
আফালা-তা‘কি'লূন। 
তোমরা কি মানুষকে সংৎকর্মের নির্দেশ দাও, আর নিজদেরকে বিস্মৃত হও ? অথচ তোমরা 
কিতাব অধ্যয়ন কর। তবে কি তোমরা বুঝ না ? 

"Ata-murunan-nasa bilbirri wa tansawna °anf-usakum wa ’antum 
tatlunal-Kitab? °Afala ta ‘qilun 


Do you enjoin right conduct on the people, and forget (to practice it) 
yourselves, and yet you study the Scripture? Will you not understand? 


DUANE; BLENG SUGL EEE 


(5) 


ওয়াছ্‌তা‘ঈনূ বিসসাবরি ওয়াসসালা-তি (2) ওয়া ইন্নাহা-লাকাবীরাতুন ইল্লা-‘আলাল খা-শি‘ঈন ৷ 
তোমরা ধৈর্য ও সালাতের মাধ্যমে সাহায্য প্রার্থনা কর এবং ইহা বিনীতগণ ব্যতাত আর সকলের 
নিকট নিশ্চিতভাবে কঠিন। 

Wasta-‘1Tu bis-Sabri was-Salah; wa ’in-naha lakabiratun °illa ‘alal- 
khashi-‘in 

Nay, seek (Allah’s) help with patient perseverance and prayer: It is 

indeed hard, except to those who bring a lowly spirit, 

BOs DAR AL AG Loh 16 
আল্লাযীনা ইয়াজু 'নননা আন্নাহুম মুলা-কু'রাব্বিহিম ওয়াআন্নাহুম ইলাইহি রা-্জি*উন। 


সাক্ষাতকার ঘটিবে এবং তাহারই দিকে তাহারা ফিরিয়া যাইবে। 


ay 
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"Alladhina yazun-ntina °annahum-mulaqu Rabbihim wa °annahum 
Transliteration "1ayhi raji-‘“tn 

Who bear in mind the certainty that they are to meet their Lord, and 
Translation that they are to return to Him. 


2 4,028 Ld 0? ERE \ 
Us FHALALBNG SCENE AOA EE is 


ইয়া-বানী" ইছরা--ঈলায'কুরূ নি‘মাতিইয়াল্লাতী" আন‘আমতু ‘আলাইকুম ওয়াআম্নী 
এতিবর্ণাযন  ফাদ্দ ”লৃতুকুম ‘আলাল ‘আ-লামীন। 

হে বনা ইসরাঈল ! আমার সেই অনুগ্রহকে স্মরণ কর যদ্দারা আমি তোমাদেরকে অনুগৃহাত 
তরজমা করিয়াছিলাম এবং বিশ্বে সবার উপরে শ্েষ্ঠতৃ দিয়াছিলাম। 

Ya-Bani-"Isra-"Tladhkuru ni‘-mati-yal-latan-‘amtu ‘alaykum wa anni 
Transliteration faddaltukum ‘alal-‘alamin 


Children of Isra’il! call to mind the (special) favour which I bestowed 
Translation Upon you, and that I preferred you to all other (for My message). 


Z2 + £5 Ed ee ্া 9 E) 2 ।2%5 48 
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ওয়াত্তাকু' ইয়াওমাল্লা-তাজঝী নাফুছুন ‘আন্‌ নাফছিং শাইআওঁ ওয়ালা-ইউক'বালু মিনহা-শাফা- 
প্রতিবর্ণাযন  ‘আতুওঁ ওয়ালা-ইউ’খায্‌ মিনহা-‘আদলুওঁ ওয়ালা-হুম ইউংসারূন ৷ 


তোমরা সেই দিনকে ভয় কর যেদিন কেহ কাহারও কোন কাজে আসিবে না, কাহারও সুপারিশ 

গ্রহণ করা হইবে না, কাহারও নিকট হইতে বিনিময় গৃহীত হইবে না এবং তাহারা কোন প্রকার 
তরজমা সাহায্যপ্রাপ্তও হইবে না। 

Wattaqui Yawmal-la tajzi nafsun ‘an-naf-sin-shy’anwwa la yuqbalu 

minha shafa -‘atunwwa la yu’-khadhu minha ‘ad-lunwwa la hum yun- 
Transliteration SarUn 

Then guard yourselves against a day when one soul shall not avail 

another nor shall intercession be accepted for her, nor shall 

compensation be taken from her, nor shall anyone be helped (from 
Translation outside). 


Erg READ 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়া ইয' নাজজাইনা-কুম মিন আ-লি ফির‘আওনা ইয়াছুমুনাকুম ছু--আল ‘আয -বি 
ইউয"ব্বিহু' না আবনা--আকুম ওয়াইয়াছতাহ ' ইউনা নিছা--আকুম (১) ওয়া ফী য'-লিকুম 
বালা--উম্‌ মির্রাব্বিকুম ‘আজ শম । 


স্মরণ কর, যখন আমি ফির আওনা সম্পৃদায় হইতে তোমাদেরকে নিষ্কৃতি দিয়াছিলাম, ঘাহারা 
তোমাদের পুত্রগণকে ঘবেহ্‌ করিয়া ও তোমাদের নারীগশকে জীবিত রাখিয়া তোমাদেরকে 
মর্মান্তিক যন্তণা দিত; এবং উহাতে তোমাদের প্রতিপালকের পক্ষ হইতে এক মহাপরাক্ষা ছিল; 
Wa °idh najjay-nagkum-min °Ali-Fir-‘awna yasimi-nakum sU-°al- 
‘adhabi yudhabbihuna ’abna-’akum wa yas-tahyuna nisa-"akum; wa fi 
dhalikum bala-"um-mir-Rabbikum‘azim 


And remember, We delivered you from the people of Fir‘awn: They 
set you hard tasks and punishments, slaughtered your sons and let 
your women-folk live; therein was a tremendous trial from your Lord. 


DOS AIOEBON BL LLC ANAL Uys 0 
ওয়া ইয' ফারাক 'না-বিকুমুল বাহ ' রা ফাআংজাইনা-কুম ওয়া আগ্রাক'না” আ-লা ফির্‌‘আওনা 
ওয়া আংতুম তাংজু রূন। 
যখন তোমাদের জন্য সাগরকে দ্বিধাবিভক্ত করিয়াছিলাম এবং তোমাদেরকে উদ্বার 
করিয়াছিলাম ও ফির‘আওনা সম্পৃদায়কে নিমত্জিত করিয়াছিলাম আর তোমরা উহা প্রত্যক্ষ 
করিতেছিলে। 
Wa °idh faraqna bikumulbahra fa-"anjJay-nakum wa °aghradq-na °Ala- 
Fir-‘awna wa °an- tum tanZurin 
And remember We divided the sea for you and saved you and 
drowned Fir‘awn’s people within your very sight. 

51 
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ওয়াইয' ওয়া- ‘আদনা-মূছা” আরবা‘ঈনা লাইলাতাং ছু ম্মাত্‌ তাখায'তুমুল ‘ইজলা মিম্‌ বা‘দিহী 
ওয়া আংতুমজ '-লিমূন । 
গোবৎ্সকে উপাস্যরূপে গ্রহণ করিয়াছিলে; আর তোমরা তো জালিম। 


Wa °idh wa- ‘adna Misa °arba-‘ina lay-latan-th ummat-ta kh a dht : 
‘ijla mimba‘-dihi wa "antum zZalimin 


And remember We appointed forty nights for Musa, and in his 
absence you took the calf (for worship), and you did grievous wrong. 
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এ্রতিবর্ণাযন ছু ম্মা ‘আফাওনা- ‘আংকুম মিম্‌ বাদি য'ণ-লিকা লা‘আল্লাকুম তাশ্কুরুন ৷ 
তরজমা ইহার পরও আমি তোমাদেরকে ক্ষমা করিয়াছি, যাহাতে তোমরা কৃতজ্ঞতা জ্ঞাপন কর। 
Transliteration Thumma ‘afawna ‘ankum-mim-ba’-di dhalika la-‘allakum tash-kurun 


Even then We did forgive you; there was a chance for you to be 
Translation grateful. 


BOSE MIAN AALS > 
এরতিবর্ণাযন ওয়া ইয' আ-তাইনা- মুছাল কিতা-বা ওয়াল ফুরক'-না লা‘আল্লাকুম তাহ্তাদূন । 
-আর ঘখন আমি মুসাকে কিতাব ও “্কুরকান' দান করিয়াছিলাম ঘাহাতে তোমরা 
তরজমা হিদায়াতপ্রাপ্ত হও। 
Transliteration Wa °idh °"atayna Musal-kitaba wal-Furqana la-‘al-lakum tahtadiun 
And remember We gave Musa the Scripture and the Criterion 
(Between right and wrong): There was a chance for you to be guided 
Translation aright. 
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ওয়া ইয' ক'-লা মূছা- লিক ওমিহী ইয়া-ক'"ওমি ইন্নাকুম জ লামৃতুম আংফুছাকুম বিত্তিখা- 

যি'কুমুল ‘“ইজলা ফাতৃবু” ইলা-বা-রিইকুম ফাক'তুলূ”আংফুছাকুম (2) য'ণ-লিকুম খাইরুল্লাকুম 
প্রতিবর্ণাযন  'ইংদা বা-রিইকুম (2) ফাতা-বা ‘আলাইকুম (2) ইন্নাহ্‌ হুওয়াত্তাওওয়া-বুর্রাহ শম । 

আর ঘখন মুসা আপন সম্পৃদায়ের লোককে বলিল, ‘হে আমার সম্পৃদায়! গো-বৎসকে 

উপাস্যরূপে গ্রহশ করিয্না তোমরা নিজেদের প্রতি ঘোর অত্যাচার করিয়াছ, সুতরাং তোমরা 

তোমাদের সৃষ্টার পানে ফিরিয়া ঘাও এবং তোমরা নিজেদেরকে হত্যা কর। তোমাদের সৃষ্টার 


নিকট ইহাই শেশ়। তিনি তোমাদের প্রতি ক্ষমাপরবশ হইবেন! তিনি অত্যন্ত ক্ষমাশীল, পরম 
তরজমা দয়ালু। 


Page No # 22 


http://facebook.com/islamer light 


Wa °idh gala Musa li-Qawmihi ya-qa-wmi °innakum Zalamtum 

"anfusakum bittikhadhikumul- ‘ijla fatuibu ’ila Bari-’ikum faqgtulu 

"anfusakum; dhalikum khayrullakum ‘inda Bari-"ikum. Fataba ‘alay- 
Transliteration kum; "innahu Huwat-Tawwa-bur-Rabim 


And remember Musa said to his people: "O my people! You have 
indeed wronged yourselves by your worship of the calf: So turn (in 
repentance) to your Maker, and slay yourselves (the wrong-doers); 
that will be better for you in the sight of your Maker." Then He turned 
Translation towards you (in forgiveness): For He is Oft-Returning, Most Merciful. 


BOB 55% SESE CAEL NGL BEA TABS IIE টড 
ওয়া ইয' কু'ল্তুম ইয়া-মুছা- লান্‌ নু’মিনা লাকা হ''ত্তা- নারাল্লা-হা জাহরাতাং ফাআ- 
এ্রতিবর্ণাযন  খায"তকুমুস্্‌সা-“‘ইক"তু ওয়া আংতুম তাংজু রূন। 
-যখন তোমরা বলিয়াছিলে, ‘হে মুসা! আমরা আল্লাহ্‌কে প্রত্যক্ষভাবে না দেখা পর্যন্ত তোমাকে 
কখনও বিশ্বাস করিব না', তখন তোমরা বজ্রাহত হইয়াছিলে আর তোমরা নিজেরাই 
তরজমা দেখিতেছিলে। 
Wa °idh qultum ya-Musa lan-nu’-mina laka Hatta nara-LLaha jahratan- 
Transliteration fa-"akhadhatkumus-sa-‘iqatu wa ’antum tanZurun 
And remember you said: "O Musa! We shall never believe in you until 
we see Allah manifestly," but you were dazed with thunder and 
Translation lightning even as you looked on. 
= 4290 225 ENE 56 
(0G) 585 PEATE CONANT OTL ) 
প্রতিবর্ণাযন ছু ম্মা বা‘আছ ' না-কুম মিম্‌ বাদি মাওতিকুম লা‘আল্লাকুম তাশকুরূন। 
তরজমা কৃতজ্ঞতা জ্ঞাপন কর। 
Transliteration Thumma ba-‘athnakummim-ba‘-di maw-tikum la-‘allakum tash-kurun 
Then We raised you up after your death: You had the chance to be 
Translation grateful. 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


ওয়াজ 'ল্লালনা-‘আলাইকুমুল গামা-মা ওয়া আংঝালনা-“আলাইকুমুল মান্না ওয়াছ্ছালওয়া- (2) 
কুলু মিং ত'ইয়িবা-তি মা-রাঝাক'না-কুম (2) ওয়ামা-জ 'লামূনা- ওয়ালা-কিং কা- 
নূ”আংফুছাহুম ইয়াজ লিমূন । 


আমি মেঘ দ্বারা তোমাদের উপর ছায়া বিস্তার করিলাম এবং তোমাদের নিকট মান্না ও সাল্ওয্লা 
প্রেরণ করিলাম। বলিয়াছিলাম, তোমাদেরকে যঘে উত্তম জীবিকা দান করিয়াছি তাহা হইতে 
আহার কর।' তাহারা ‘আমার প্রতি কোন জুলুম করে নাই, বরং তাহারা তাহাদের প্রতিই জুলুম 
করিম্নাছিল।' 

Wa Zallalna ‘alayku- mul-ghamama wa °anzalna ’alaykumul-Manna 
was-Salwa; Kulu min-tayyi1-bati ma razaqna-kum-wa ma Zalamina wa 
lakin-kanu ’"anfusahum yazlimun 

And We gave you the shade of clouds and sent down to you Manna 
and quails, saying: "Eat of the good things We have provided for you:" 
(But they rebelled); to us they did no harm, but they harmed their 
own souls. 
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ওয়াইয' কু'ল্নাদখুলু হা-যি'হিল ক"রইয়াতা ফাকুলু মিনহা-হ'ইছু' শি’তুম রাগাদাওঁ 
ওয়াদখুলূল বা-বা ছুজ্জাদাওঁ ওয়া কু লূ হি ত্ত'তুন্নাগৃফিরলাকুম খাত -ইয়া-কুম (4) ওয়া 
ছানাঝীদুল মুহ ছিনীন। 

স্মরণ কর, যখন আমি বলিলাম, ‘এই জনপদে প্রবেশ কর, যেথা ইচ্ছা স্বচ্ছন্দে আহার কর, 
নতমশিরে প্রবেশ কর দ্বার দিয়া এবং বল : ‘ক্ষমা চাই’। ‘আমি তোমাদের অপরাধ ক্ষমা করিব 
এবং সৎকর্মপরায্নণ লোকদের প্রতি আমার দান বৃদ্নি করিব।' 

Wa °idh qulnad-khulu hadhihil-qaryata fakulu minha haythu shi’-tum 
raghadanwwad-khulul-baba sujj-adanwwa qulu hittatun-naghfir lakum 
khata-yakum; wa sanazidul-Mub-sinin 

And remember We said: "Enter this town, and eat of the plenty 
therein as you wish; but enter the gate with humility, in posture and 
in words, and We shall forgive you your faults and increase (the 
portion of) those who do good." 
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ফাবাদ্দালাল্লায'ঁনা জ লামূ ক'াওলান গাইরাল্লায'ঁ ক'লা লাহুম ফাআংঝালনা- ‘আলাল্লায' 
প্রতিবর্ণায়ন NOE CEO AEG ETON 


কথা বলিল। সুতরাং অনাচারাদের প্রতি আমি আকাশ হইতে শাস্তি প্রেরশ করিলাম, কারণ 
তরজমা তাহারা সত্য ত্যাগ করিগ্নাছিল। 


Fabadda-lalladhina zZalamu qaw-lan ghay-ralladhi qila lahum fa- 
Transliteration "anzalna ‘alalladhina Zalami rijzam-minas-sama’i bima kanu yaf-suquin 


But the transgressors changed the word from that which had been 
given them; so We sent on the transgressors a plague from heaven, 
Translation for that they NES (Our command) repeatedly. 
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ওয়া ইযি'ছতাছক "-মূছা- লিক ওমিহী ফাকু 'লনাদ'রিব্বি*আসা-কাল হ জারা (১) 
ফাংফাজারাত মিনহুছ্‌' নাতা- ‘আশ্রাতা ‘আইনাং (2) ক'ণদ ‘আলিমা কুল্পু উনা-ছিম্‌ 
এতিবর্ণায়ন  মাশ্রাবাহুম (2) কুলু ওয়াশরাবূ মির রিঝকি ল্লা-হি ওয়ালা-তা‘ছ ও ফিল আর্দি' মুফছিদীন। 


স্মরণ কর, ঘখন মূসা তাহার সম্পৃদায়ের জন্য পানি প্রার্থনা করিল, আমি বলিলাম, ‘তোমার 

লাঠি দ্বারা পাথরে আঘাত কর!’ ফলে উহা হইতে দ্বাদশ প্রসববণ প্রবাহিত হইল। প্রত্যেক গোত্র 
তরজমা কর এবং দুস্কৃতিকারীরূপে পৃথিবাতে নৈরাজ্য সৃষ্টি করিয়া বেড়াইও না!’ 

Wa °idh is-tasqa Musa liqawmihi faqulnadrib-bi ‘Asakal-hajar. Fan- 

fajarat minhuthnata ‘ashrata ‘ayna. Qad‘alima kullu’unasim- 

mashrabahum. Kulu washrabu mir-rizqi-LLahi wa la ta ‘thaw fil-‘ardi 
Transliteration MufSidin 

And remember Musa prayed for water for his people; We said: 

"Strike the rock with your staff." Then gushed forth therefrom twelve 

springs. Each group knew its own place for water. So eat and drink of 

the sustenance provided by Allah, and do no evil nor mischief on the 
Translation (face of the) earth. 
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Transliteration 
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ওয়া ইয' কু ' লৃতুম ইয়া-মূছা-লান্‌ নাস্বিরা ‘আলা- ত'‘আ-মিওঁ ওয়া-হি'দিং ফাদ‘উলানা- 
রাব্বাকা ইউখ্রিজলানা- মিম্মা-তুম্বিতুল আরদ: মিম্‌ বাক'লিহা- ওয়াকি'ছ্‌ ছ -~ইহা- 
ওয়াফুমিহা- ওয়া‘আদাছিহা-ওয়া বাসালিহা-; কণ-লা আতাছতাবদিলুনাল্লাযঁী হুওয়া আদনা- 
বিল্লায হুওয়া খাইরুন (2) ইহ্‌বিত্‌  মিস্রাং ফাইন্না লাকুম্‌ মা- ছাআল্তুম (2) ওয়া 
দ.রিবাত “আলাইহিমুয'যি ল্লাতু ওয়ালমাছ্‌কানাতু ($) ওয়াবা--উ বিগাদ "বিম্‌ মিনাল্লা-হি (৯) 
য'-লিকা বিআন্নাহুম ক'-নূ ইয়াকফুরুনা বিআ-য়া-তিল্লা-হি ওয়া ইয়াক'তুলুনান্নাবিইঈনা 
বিগাইরিল হ'ক্কি'(2) য'-লিকা বিমা-“আসাও ওয়া কা-নূ ইয়া“তাদূন ৷ 


যখন তোমরা বলিয়াছিলে, ‘হে মুসা! আমরা একইরকম খাদ্যে কখনও ধৈর্য ধারণ করিব না; 
সুতরাং তুমি তোমার প্রতিপালকের নিকট আমাদের জন্য প্রার্থনা কর-তিনি যেন ভুমিজাত দুব্য 
শাক-সক্তি, কীকুড়, গম, মসুর ও পেঁয়াজ আমাদের জন্য উৎপাদন করেন! মুসা বলিল, 
‘তোমরা কি উৎকৃষ্টতর বস্তুকে নিকৃষ্টতর বস্তুর সঙ্গে বদল করিতে চাও ? তবে কোন নগরে 
অবতরণ কর। তোমরা ঘাহা চাও নিশ্চন্নই তাহা সেখানে আছে।' তাহারা লাঞ্ছনা ও দারিদ্যগ্রস্ত 
হইল এবং তাহারা আল্লাহর ক্রোধের পাত্র হইল। ইহা এইজন্য যে, তাহারা আল্লাহ্র আয়াতকে 
অস্বাকার করিত এবং নবাগণকে অন্যায়ভাবে হত্যা করিত। অবাধ্যতা ও সামালংঘন করিবার 
জন্যই তাহাদের এই পরিণতি হইয়াছিল। 


Wa °idh qultum ya-Miusa lan-nasbira ‘ala ta-‘a-minwwahidin-fad-‘u 
lana Rabbaka yukh-ry lana mim-matumbitul-‘ardu mim-baqgliha wa 
qiththa’iha wa fumiha wa ‘adasiha wa basaliha. Qala °atastabdilu- nal- 
ladhi huwa °adna billadhi huwa khayr? °Ih-bitu misran-fa-’inna lakum- 
ma sa-’altum. Wa duribat ‘alay- himudh-dhillatu wal-maskanah;wa ba- 
°u bi-ghadabim-mina-LLah. Dhalika bi-annahum kanu yakfu-rina 
bi’ayati-LLahi wa yaqtulinan-nabiyyina bi-ghayrilhaqq. Dhalika bima 
‘asawwa kanu ya‘-tadiun 
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And remember you said: "O Musa! we cannot endure one kind of 
food (always); so beseech your Lord for us to produce for us of what 
the earth grows, its pot-herbs, and cucumbers, its garlic, lentils, and 
onions." He said: "Will you exchange the better for the worse? Go 
you down to any town, and you shall find what you want!" They were 
covered with humiliation and misery; they drew on themselves the 
wrath of Allah. This because they went on rejecting the Signs of Allah 
and slaying His Messengers without just cause. This because they 


Translation rebelled and went on transgressing. 
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EONAR GILG 5s 2 
ইন্নাল্লাযীনা আ-মানু ওয়াল্লায না হা-দূ ওয়ান্নাসা-রা- ওয়াসসা-বিঈনা মান আ-মানা বিল্লা-হি 
ওয়াল ইয়াওমিল আ-খিরি ওয়া*আমিলা সা-লিহ"ং ফালাহুম আজরুহুম ‘ইংদা রাব্বিহিম (হ) 
প্রতিবর্ণাযন  ওয়ালা- খাওফুন ‘আলাইহিম ওয়ালা-হুম ইয়াহ ঝানুন ৷ 


নিশ্চয়ই ঘাহারা ঈমান আনিয়াছে, যাহারা ইয়াহুদা হইয়াছে এবং খিস্টান ও সাবিঈ্গন-যাহারাই 
আল্লাহ্‌ ও আখিরাতে ঈমান আনে ও সৎকাজ করে, তাহাদের জন্য পুরস্কার আছে তাহাদের 
তরজমা প্রতিপালকের নিকট। তাহাদের কোন ভগ্ন নাই এবং তাহারা দুগখিতও হইবে না। 


"Innal-ladhina "amanu walladhina hadu wan-Nasara was-sabi-"ina man 
‘mana bi-LLahi wal-Yawmil-"Akhiri wa ‘amila salihan-falahum 
Transliteration "ajruhum ‘inda Rabbihim; wa la khawfun ‘alayhim wa la hum yahzanin 


Those who believe (in the Quran), and those who follow the Jewish 

(scriptures), and the Christians and the Sabians, any who believe in 

Allah and the Last Day, and work righteousness, shall have their 
Translation reward with their Lord; on them shall be no fear, nor shall they grieve. 
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ওয়া ইয' আখায'না-মীছ 1-ক"কুম ওয়া রাফা‘না-ফাওক"“কুমুতূ রা; খুয- মা” আ-তাইনা-কুম 
এ্রতিবর্ণাযন  বিকু'ওওয়াতিওঁ ওয়ায'কুরু মা-ফীহি লা‘আল্লাকুম তাত্তাকু'ন্‌ । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


স্মরণ কর, যখন তোমাদের অঙ্গীকার নিয়াছিলাম এবং ‘তু তর’কে তোমাদের উধের্ব উত্তোলন 
করিয়াছিলাম; বলিয়াছিলাম, LOG Eh PUG AE 
আছে তাহা স্মরণ রাখ, যাহাতে তোমরা সাবধান হইয়া চলিতে পার!’ 


Wa °idh °akhadhna Mithaqakum wa rafa ‘na fawqakumut-Tur; khudhu 
ma °atay-nakum-bi-quwwatinwwadh-kuru ma fihi la-‘allakum tat-taqun 
And remember We took your covenant and We raised above you 
(the towering height) of Mount (Sinai) : (Saying): "Hold firmly to what 
We have given you and bring (ever) to remembrance what is therein: 
Perchance you may fear Allah." 


DOAN LLLS SL LE LNA TE SYS Gb SSS BS চন 
ছু ম্মা তাওয়াল্লাইতুম মিম্‌ বাদি য'-লিকা, ফালাও লা-ফাদ'লুল্লা-হি ‘আলাইকুম ওয়া 
রাহ'মাতুহু লাকুংতুম মিনাল খা-ছিরীন ৷ 
ইহার পরেও তোমরা মুখ ফিরাইলে। আল্লাহ্র অনুগ্রহ এবং অনুকম্পা তোমাদের প্রতি না 
থাকিলে তোমরা অবশ্যই ক্ষতিগ্রস্ত হহতে। 
thumma tawal-laytum-mim-ba‘-di dhalik; Falaw-la fadlu-LLabhi 
‘alaykum wa rahmatuhu la-kuntum-minal-khasirin 

But you turned back thereafter: Had it not been for the Grace and 
Mercy of Allah to you, you had surely been among the lost. 
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ওয়া লাক"দ ‘আলিমতুমুল্লায“ঁনা‘তাদাও মিংকুম ফিছুছাবৃতি ফাকু লনা-লাহুম কুনু কি'রাদাতান 
খা-ছিঈন । 


তোমাদের মধ্যে যাহারা শনিবার সম্পর্কে সামালংঘন করিয়াছিল তাহাদেরকে তোমরা 
নিশ্চিতভাবে জান। আমি তাহাদের বলিশ্নাছিলাম, ‘তোমরা ঘৃণিত বানর হও।' 

Wa laqad ‘alim-tumul-ladhina‘-tadaw minkum fis-Sabti fa-qulna lahum 
ku-nu qiradatan khasi-’in 

And you knew well those amongst you who transgressed in the 
matter of the Sabbath: We said to them: "Be you apes, despised and 
rejected." 


BUILDS HE IAS LIKI UIIG Ut © 


[2 


Page No # 28 


http://facebook.com/islamer light 


ফাজা‘আলনা-হা-নাকা-লাল্লিমা-বাইনাইয়াদাইহা-ওয়ামা-খাল্‌ফাহা ওয়ামাও‘ইজ 'তাল্লিল্মুত্তাক' 
প্রতিবর্ণাযন শ'ন। 


আমি ইহা তাহাদের সমসাময়িক ও পরবর্তিগশের শিক্ষা গ্রহণের জন্য দৃষ্টান্ত ও মুত্তাকাদের জন্য 
তরজমা উপদেশস্বরূপ করিয়াছি। 

Faja-‘alnaha nakalallima bayna yadayha wa ma khal-faha wa maw- 
Transliteration “IZatal-lil Mut-taqin 

So We made it an example to their own time and to their posterity, 
Translation and a lesson to those who fear Allah. 
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ওয়া ইয' ক'-লা মূছা- লিক"ওমিহী" ইম্নাল্লা-হা ইয়া’মুরুকুম আং তায'বাহু' বাক"রাতাং (১) 
এরতিবর্ণায়ন  কাণ-লূ” আতাত্তাখিয-ুনা হুঝুওয়াং (2) ক'-লা আ‘উযু 'বিল্লা-হি আন আকুনা মিনাল জা-হিলীন ৷ 


স্মরণ কর, ঘখন মুসা আপন সম্পৃদায়কে বলিয়াছিল, “নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে একটি 
তরজমা করিতেছ ?' মুসা বলিল, ‘আল্লাহ্র শরণ লইতেছি যাহাতে আমি অজ্ঞদের অন্তর্ভুক্ত না হই। 

Wa °idh gala Musa liqawmihi "inna-LLaha ya’murukum ’an-tadhbahu 

BAQARAH. Qalu ’a-tattakhidhuna huzuwa? Qala’-‘udhu bi-LLahi "an 
Transliteration "akUna minal-jahilin 

And remember Musa said to his people: "Allah commands that you 

sacrifice a heifer." They said: "Make you a laughing-stock of us?" He 
Translation ৷ "Allah! Save me from being an ignorant (fool)" 
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ক'ণ-লুদ‘উলানা- রাব্বাকা ইউবাইয়িল্লানা- মা-হিয়া (2) ক'ণ-লা ই্নাহু ইয়াকু লু ইন্নাহা- 
বাক"রাতুল্‌ লা-ফা-রিদু'ও ওয়ালা-বিকরুন (2) ‘আওয়া-নুম্‌ বাইনা য'-লিকা (2) ফাফ*‘আলু 
এতিবর্ণায়ন  মা-তু'মারুন। 


[) 


তাহারা বলিল, ‘আমাদের জন্য তোমার প্রতিপালককে স্পষ্টভাবে জানাইয়া দিতে বল, উহা 
কিরূপ ?' মুসা বলিল, ‘আল্লাহ্‌ বলিতেছেন, উহা এমন গরু ঘাহা বৃদ্নুও নয়, অনল্পবয়স্কও নয়- 
তরজমা মধ্যবয়সাী। সুতরাং তোমরা ঘাহা আদিষ্ট হইয়াছ তাহা কর!’ 
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Qalud-‘u lana Rabbaka yubayyil-lana ma hi! Qala ’innahu yaqulu 
"Innaha baqgaratul-la faridunwwa la bikr; ‘awanum-bayna dhalik; faf- 
Transliteration ‘alu ma tu’marun 
They said: "Beseech on our behalf Your Lord to make plain to us what 
(heifer) it is!" He said; "He says: The heifer should be neither too old 
nor too young, but of middling age. Now do what you are 
Translation commanded!" 


69 
TITEL NA FA S29 9 Zt as. w 2S 4292, 3204 
3 CBN SEDGE HAPLESS SIE BIHULUGSIHSITHINIE 
ক'ণলুদ‘উ লানা- রাব্বাকা ইউবাইয়িল্লানা-মা-লাওনুহা- (2) ক'-লা ইন্নাহু ইয়াকু লু ইন্নাহা- 
এরতিবর্ণায়ন  বাক"'রাতুং সাফরা--উ ()) ফা-কি'“উল্লাওনুহা- তাছুররুন্না-জি রীন ৷ 
তাহারা বলিল, ‘আমাদের জন্য তোমার প্রতিপালককে স্পষ্টভাবে জানাইয়া দিতে বল, উহার রং 
কি ?' মুসা বলিল, ‘আল্লাহ্‌ বলিতেছেন, উহা হলুদ বর্ণের গরু, উহার রং উজ্জ্বল গাঢ়, ঘাহা 
তরজমা দর্শকদের আনন্দ দেয়।' 
Qalud-‘u lana Rabbaka yubayyil-lana ma lawnuha. Qala ’innahu 
Transliteration yadqulu "innaha baqaratun Safra’u faqi-“ul-lawnuha tasurrun-nazirin 
They said: "Beseech on our behalf your Lord to make plain to us her 
colour." He said: "He says: A fawn-coloured heifer, pure and rich in 
Translation tone, the admiration of beholders!" 
s 70 


Se 4s af 9 elt Pha ae lies a 0g, > Low লব L825 22 
EOMEIDMGEOEs LLANE, BLUSH 


ক"-লুদ‘উলানা-রাব্বকা ইউবাইয়িল্লানা- মা-হিয়া ()) ইন্নাল বাক"রা তাশা-বাহা ‘আলাইনা- 
প্রতিবর্ণাযন (2) ওয়া ইন্না" ইংশা-আল্লা-হু লামুহ্‌তাদুন ৷ 
তরজমা আমরা দিশা পাইব!' 
Qalud-‘u lana Rabbaka yubayyil-lana ma hiya ’in-nal-baqara tashabaha 
Transliteration “‘alayna; wa ’inna ’in-sha’a-LLahu la-muhtadin 
They said: "Beseech on our behalf Your Lord to make plain to us what 
she is: To us are all heifers alike: We wish indeed for guidance, if Allah 


Translation wills." 
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ক"-লা ইন্নাহ্‌, ইয়াক্‌'লু ইন্নাহা-বাক"রাতুল্লা- য“লূলুং তুছ ৌরুল আর্দ' ওয়ালা-তাছ্‌কি'ল 
হ"রছ 1 (হ) মুছাল্লামাতুল্‌ লা-শিয়াতা ফীহা- (2) ক'-লুল আ-না জি’তা বিলহ"ক্কি' (2) 
এতিবর্ণাযন  ফায"বাহ্ু ' হা-ওয়ামা-কা-দূ ইয়াফ‘আলূন । 


মুসা বলিল, ‘তিনি বলিতেছেন, উহা এমন এক গরু ঘাহা জমি চাষে ও ক্ষেতে পানি সেচের জন্য 

ব্যবহৃত হয় নাই-সুস্থ নিখুঁত’ তাহারা বলিল, ‘এখন তুমি সত্য আনিয়াছ।' ঘদিও তাহারা ঘবেহ 
তরজমা করিতে উদ্যত ছিল না, তবুও তাহারা উহাকে ঘবেহ করিল। 

Qala ’innahu yaqulu ’in- naha baqaratul-la-dhalulun-tuthirul-"arda wa 

la tasqil-harth; musallamatul-la shiyata fiha. Qalul-’ana jJi’-ta bil-haqq. 
Transliteration Fadhabahuha wa ma kadu yaf-‘alun 

He said: "He says: A heifer not trained to till the soil or water the 

fields; sound and without blemish." They said: "Now you have 

brought the truth." Then they offered her in sacrifice, but not with 
Translation good-will. 


Ee PREPARA 5% 229১ Ea 428 FEDLTNA 427A ELS 72 
EOLA rts IU US AUS); 
ওয়া ইয' ক'াতাল্তুম নাফ্ছাং ফাদ্দা-রা’তুম ফীহা- (4) ওয়াল্লা-হু মুখ্রিজুম্মা-কুংতুম 
এতিবর্ণাযন  তাকতুমুন। 
স্মরণ কর, ঘখন তোমরা এক ব্যক্তিকে হত্যা করিয়াছিলে এবং একে অন্যের প্রতি দোষারোপ 
তরজমা করিতেছিলে-তোমরা যাহা গোপন রাখিতেছিলে আল্লাহ্‌ তাহা ব্যক্ত করিতেছেন। 
Wa ’iz qataltum nafsan-faddara’-tum fi-ha; wa-LLahu mukhrijum-ma 
Transliteration kuntum taktumun 
Remember you slew a man and fell into a dispute among yourselves 
Translation as to the crime: But Allah was to bring forth what you did hide. 
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ফাকু'লনাদ'রিবৃূহ্থ বিবা‘দি'হা- (2) কায '-লিকা ইউহ 'ইল্লা-হুল মাওতা- ()) ওয়া ইউরীকুম আ- 
এতিবর্ণাযন  য়া-তিহী লা‘আল্লাকুম তাকি 'লুন। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


আমি বলিলাম, ‘ইহার কোন অংশ দ্বারা উহাকে আঘাত কর!’ এইভাবে আল্লাহ্‌ মৃতকে জাবিত 
করেন এবং তাহার নিদর্শন তোমাদেরকে দেখাইয়া থাকেন, যাহাতে তোমরা অনুধাবন করিতে 
পার। 


Faqul-nadribuhu bi-ba‘di-ha. kadhalika yuhbyi-LLahul-mawta wa 
yurikum ° Ayatihi la-‘allakum ta‘-qilun 

So We said: "Strike the (body) with a piece of the (heifer)." Thus Allah 
brings the dead to life and shows you His Signs: Perchance you may 
understand. 
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ছু ম্মা কাছাত কু'’লুবুকুম মিম্‌ বাদি যণ-লিকা ফাহিয়া কাল হি জা-রাতি আও আশাদ্দু 
কণছওয়াতাওঁ (2) ওয়াইন্না মিনাল হি’ জা-রাতি লামা-ইয়াতাফাজ্জারু মিনহুল আনহা-রু (2) 
ওয়াইন্না মিনহা-লামা-ইয়াশশাক্কাকু' ফাইয়াখরুজু মিনহুল মা--উ (2) ওয়া ইন্না মিনহা-লামা- 
ইয়াহ্‌বিতু' মিন খাশইয়াতিল্লা-হি (2) ওয়ামাল্লা-হু বিগা-ফিলিন ‘আম্মা-তা‘মালুন । 


ইহার পরও তোমাদের হৃদয় কঠিন হইয়া গেল, উহা পাষাণ কিংবা তদপেক্ষা কঠিন৷ কিছু 
পাথরও এমন যে, উহা হইতে নদা-নালা প্রবাহিত হয় এবং কিছু এইরূপ যে, বিদারণ হওয়ার পর 
উহা হইতে পানি নিৰ্গত হয়, আবার কিছু এমন ঘাহা আল্লাহ্‌র ভনে ধসিয়া পড়ে। তোমরা যাহা 
কর আল্লাহ্‌ সে সম্বন্ধে অনবহিত নন। 

Thumma qasat qulubukum-mim-ba-‘di dhalika fahiya kalhijarati "aw 
"ashaddu qaswah. Wa °inna minal-hijarati lama  yatafajjaru 
minhul’anhar; wa ’inna minha lama yash-shaqqaqu-fa-yakhruju minhul- 
ma’. Wa "inna minha lama yahbitu min khash-yati-LLah. Wa ma- 
LLahu bi-ghafilin ‘amma ta‘-malun 

Thenceforth were your hearts hardened: They became like a rock 

and even worse in hardness. For among rocks there are some from 
which rivers gush forth; others there are which when split asunder 
send forth water; and others which sink for fear of Allah. And Allah is 
not unmindful of what you do. 
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আফাতাত'মা‘উনা আই ইউ’মিনূ লাকুম ওয়া ক"দ কা-না ফারীকু'ম্‌ মিনহুম ইয়াছমা“*উনা কালা- 
মাল্লা-হি ছু ম্মা ইউহ্‌ '1ররিফুনাহু মিম্‌ বাদি মা- ‘আক"লৃহু ওয়া হুম ইয়া“লামূন। 


তোমরা কি এই আশা কর যে, তাহারা তোমাদের কথায় ঈমান আনিবে-ঘযখন তাহাদের একদল 
আল্লাহ্র বাশা শূবণ করে; অতঃপর তাহারা উহা হৃদয়ঙ্গম করার পরও বিকৃত করে, অথচ 
তাহারা জানে। 

’Afa-tatma-‘Una ’anyyu’minu lakum wa dad kana fa- riqum-minhum 
yasma-‘Una kalama-LLahi thumma yuharrifunahu mim-ba‘-di ma 
‘agluhu wa hum y‘a-lamin 

Can you (0 you men of Faith) entertain the hope that they will believe 
in you? Seeing that a party of them heard the Word of Allah, and 
perverted it knowingly after they understood it. 

BIA BE aso) LAL SILI TA GBA Sdn, 78 


ওয়া ইয -লাকু ল্লাযণনা আ-মানু ক'া-লু” আ-মান্না- (1) ওয়াইয -খালা-বা‘দু হুম ইলা- 
বা‘দি'ং ক'-লূ” আতুহ "দ্দিছু নাহুম বিমা- ফাতাহ 'ল্লা-হু ‘আলাইকুম লিইউহ 1--জ্জুকুম বিহী 
‘ইংদারাব্বিকুম (-) আফালা-তা‘কি'লূন । 


[5 


তাহারা ঘখন মু'মিনদের সংস্পর্শে আসে তখন বলে, ‘আমরা ঈমান আনিয়াছি', আবার ঘখন 


তাহারা নিভৃতে একে অন্যের সঙ্গে মিলিত হয় তখন বলে, ‘আল্লাহ্‌ তোমাদের কাছে যাহা ব্যক্ত 
করিয়াছেন তোমরা কি তাহা তাহাদেরকে বলিয়া দাও ? হঁহা দ্বারা তাহারা তোমাদের 


প্রতিপালকের সম্মুখে তোমাদের বিরুদ্ধে মুক্তি পেশ করিবে; তোমরা কি অনুধাবন কর না ?' 
Wa °idha laqulladhina "amanu gallu "amanna; wa °idha khala ba‘- 
duhum °ila ba‘-dingalu ’°atubad-di-thinahumbima fataha-LLahu 
‘alaykum li-yuhaj-Ju-kum-bihi‘inda Rabbikum? ° Afala ta‘-qilun 

Behold! When they meet the men of Faith, they say: "We believe": 
but when they meet each other in private, they say: " You shall tell 
them what Allah has revealed to you, that they may engage you in 
argument about it before your Lord?" Do you not understand (their 
aim)? 
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Transliteration 


তাহারা কি জানে না যে, যাহা তাহারা গোপন রাখে কিংবা ঘোষণা করে নিশ্চিতভাবে আল্লাহ্‌ 
তাহা জানেন ? 


"Awala ya‘-lamuna °anna-LLaha ya‘-lamu ma yu-sirrina wa ma yu‘- 
linun 

Know they not that Allah knows what they conceal and what they 

reveal? 

78 


DOLE SPOUTS hss 
ওয়া মিনহুম উম্মিইয়ূনা লা-ইয়া‘লামুনাল কিতা-বা ইল্লা" আমা-নিইইয়া ওয়াইন্‌হুম ইল্লা- 
ইয়াজু মুন ৷ 

তাহাদের মধ্যে এমন কিছু নিরক্ষর লোক আছে ঘাহাদের মিথ্যা আশা ব্যতাঁত কিতাব সম্বন্ধে 

কোন জ্ঞান নাই, তাহারা শুধু অমুলক ধারণা পোষণ করে। 

Wa minhum "Um-miyytna la ya‘-lamunal-Kitaba.’ill "amaniyya wa "in 

hum ’illa yazunntn 


And there are among then illiterates, who know not the Book, but 
(see therein their own) desires, and they do nothing but conjecture. 


9৩ 


9 2 ats 292 2- ৬ 5 EE) EES BES ELT AE 242 Hi Ln AES 79 
BB SISUS SIE NSS OOD IE ES RINT TAO MN 5% 


TOPE OY THEY FUSE HT 
ফাওয়াইলুল্‌ লিল্লায না ইয়াকতুবুনাল কিতা-বা বিআইদীহিম (5) ছু ম্মা ইয়াক্‌ লুনা হা-য'- 
মিন ‘ইং্দিল্লা-হি লিইয়াশতারূ বিহী ছ মানাং ক'ণলীলাং (2) ফাওয়াইলুল্লাহুম মিম্মা-কাতাবাত 
আইদিহিম ওয়া ওয়াইলুল্লাহুম মিম্মা-ইয়াকছিবূন ৷ 


! 
[ 


সুতরাং দুর্ভোগ তাহাদের জন্য যাহারা নিজ হাতে কিতাব রচনা করে এবং তুচ্ছ মুল্য প্রাপ্তির 
তাহাদের এবং ঘাহা তাহারা উপাজন করে তাহার জন্য শাস্তি তাহাদের। 


Fa-waylul-lilladhina yaktubunal-kitaba bi-"aydihim thumma yaqu-luna 
hadha min ‘indi-LLahi li-yashtaru bihi thamananqgalila! Fa-waylul- 
lahum-mimma kata-bat "aydihim wa waylul-lahum-mimma yaksi-bin 
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Then woe to those who write the Book with their own hands, and 
then say:"This is from Allah," to traffic with it for miserable price! 

Woe to them for what their hands do write, and for the gain they 

make thereby. 


{2-39১ 4038০1 227 ১৬০৪ . In ee 2 গু Id 4/427 2 
OBIE AGE NAME LUGE BNE BET BE BIE LUIS NBG; 


DOLSIL aN 


ওয়াক '-লু লাং তামাছ্‌ ছানান্না-রু ইল্লা আইইয়া-মাম্‌ মা‘দুদাতাং (2) কু'ল আত্তাখায'তুম 
‘ইংদাল্লা-হি ‘আহদাং ফালাই ইউখ্‌লিফাল্লা-হু ‘আহ্‌দাহু” আম তাকু লুনা ‘আলাল্লা-হি মা-লা- 
তা‘লামুন। 


তাহারা বলে, ‘দিনকতক ব্যতাত অগ্নি আমাদেরকে কখনও স্পর্শ করিবে না!’ বল, ‘তোমরা কি 
আল্লাহ্‌র নিকট হইতে অঙ্গীকার নিয়াছ; অতএব আল্লাহ্‌ তাহার অঙ্গীকার কখনও ভঙ্গ করিবেন 
না কিংবা আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে এমন কিছু বলিতেছ যাহা তোমরা জান না ?' 

Wa qgalu lantamassanan-Naru °illa °ayyamam-ma‘-dudha. Qul 
"attakhadhtum ‘inda-LLahi ‘ahdan-falanyyukhlifa-LLabhu ‘ahdahbu "am 
taquluna ‘ala-LLahi ma la ta‘-lamiun 

And they say: "The Fire shall not touch us but for a few numbered 
days:" Say: "Have you taken a promise from Allah, for He never 

breaks His promise? or is it that you say of Allah what you do not 
know?" 


ES = £ 


DOW G2 BE ERNEST EAE TEES % 


0 ECE ETE TN 81 


বালা- মাং কাছাবা ছাইয়িআতাওঁ ওয়া আহ -ত'ত বিহী খাত ণী~আতুহু ফাউলা--ইকা 

আসহ '-বুন্না-রি (}) হুম ফীহা-খা-লিদূন । 

হা, যাহারা পাপকাজ করে এবং যাহাদের পাপরাশি তাহাদেরকে পরিবেষ্টন করে তাহারাই 
দোজখবাসা, সেখানে তাহারা স্থায়ী হইবে। 

Bala man-kasaba sayyi'atanwwa °ahatat bihi khatT’atuhu fa-"ula-’ika 
*Ashabun-Nar, hum fi-ha khalidun 


Nay, those who seek gain in evil, and are girt round by their sins, they 
are companions of the Fire: therein shall they abide (for ever). 


CBO G25 LEAN S NEALE SINAN 
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ওয়াল্লাযীনা আ-মানু ওয়া*আমিলুসসা-লিহ -তি উলা--ইকা আসহ -বুল জান্নাতি (হ) হুম 
প্রতিবর্ণায়ন  ফীহা-খা-লিদূন ৷ 


তরজমা আর যাহারা ঈমান আনে ও সৎকাজ করে তাহারাই জান্নাতবাসা, তাহারা সেখানে স্থায়ী হইবে। 
Walladhina "amanu wa ‘amilus- salibati "ula-"ika °Ashabul-jannah; 
Transliteration hum fiha khalidun 
But those who have faith and work righteousness, they are 
Translation companions of the Garden: therein shall they abide (for ever). 
SARBUOIMGSUULIIMILS DINOS Besta Gly bl 
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ওয়াইয' আখায'না-মীছ -ক' বানী” ইছরা--ঈলা লা-তা' বুদূনা ইল্লাল্লা-হা (-%) ওয়া 

বিলওয়া-লিদাইনি ইহ্‌ ছা-নাওঁ ওয়া যি'লকু'রবা- ওয়ালইয়াতা-মা-ওয়াল্‌মাছা-কীনি ওয়াকু লু 

লিন্না-ছি হু ছনাওঁ ওয়া আক “ণীমুসসালা-তা ওয়া আ-তুঝঝাকা-তা (2) ছু ম্মা তাওয়াল্লাইতুম 
এতিবর্ণাযন ইল্লা-ক"লীলাম্‌ মিংকুম ওয়া আংতুম্‌ মু‘রিদ্‌ন। 


a 


স্মরণ কর, যখন বনা ইস্রাঈলের অঙ্গাকার নিয়াছিলাম, তোমরা আল্লাহ্‌ ব্যতাত অন্য কাহারও 

‘ইবাদত করিবে না, মাতাপিতা, আত্মীশ্ন-স্বজন, পিতৃহীন ও দরিদ্দের প্রতি সদয় ব্যবহার 

করিবে এবং মানুষের সঙ্গে সদালাপ করিবে, সালাত কানম্নেম করিবে ও ঘাকাত দিবে, কিন্তু 
তরজমা স্বল্পসংখ্যক লোক ব্যতাঁত তোমরা বিরুদ্বভাবাপন্ হইয়া মুখ ফিরাইয়া নিয়াছিলে। 


Wa °idh ’akhadhna Mithaqa Bani-"Isra-"ila la ta‘-buduna °illa-LLah, 

wa bilwalidayni "ihsananwwa dhil-qur-ba walyatama wal-masa-kini wa 

qulu linnasi husnanwwa °adqimus-salata wa °atuz-ZLakah. Thumma 
Transliteration tawallaytum °illa gqal-Hlamminkum wa °"antum-mu‘-ridun 


And remember We took a covenant from the Children of Isra’il (to 
this effect): Worship none but Allah; treat with kindness your parents 
and kindred, and orphans and those in need; speak fair to the people; 
be steadfast in prayer; and practise regular charity. Then did you turn 
Translation back, except a few among you, and you backslide (even now). 
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ওয়া ইয' আখায'না-মীছ 1-ক"কুম লা-তাছফিকুনা দিমা--আকুম ওয়ালা-তুখ্রিজুনা 


আংফুছাকুম মিং দিয়া-রিকুম ছু ম্ম্‌ আক'রার্তুম ওয়া আংতুম তাশহাদুন । 


-যখন তোমাদের অঙ্গাকার নিয়াছিলাম ঘে, তোমরা পরস্পরের রক্ত পাত করিবে না এবং 
আপনজনকে স্বদেশ হইতে বহিষ্কার করিবে না, অতঃপর তোমরা ইহা স্বীকার করিয়াছিলে, 
আর এই বিষয়ে তোমরাই সাক্ষা। 

Wa °idh °akhadhna Mithaqakum la tasfikuna dima-"akum wa la 
tukhrijuna ’anfusakum-mindiyarikum thumma ’agrartum wa °antum 
tashhadin 


And remember We took your covenant (to this effect): Shed no 
blood amongst you, nor turn out your own people from your homes: 
and this you solemnly ratified, and to this you can bear witness. 
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ছু ম্মা আংতুম হা”উলা--ই তাক'তুলুনা আংফুছাকুম ওয়াতুখরিজুনা ফারীকম্‌ মিংকুম মিং দিয়া- 
রিহিম ()) তাজ '-হারূনা ‘আলাইহিম বিলইছ ' মি ওয়াল“উদ্ওয়া-নি (2) ওয়াইয় ইয়া’তুকুম 
উচছা-রা-তুফা-দুহুম ওয়া হুওয়া মুহ 'র্রামুন ‘আলাইকুম ইখ্রা-জুহুম (2) আফাতু’মিনূনা 
বিবা‘দি'ল কিতা-বি ওয়া তাকফুরূনা বিবা“দি'ং (£) ফামা-জাঝা--উ মাই ইয়াফ‘আলু য -লিকা 
মিংকুম ইল্লা-খিঝইয়ুং ফিল হ 'য়া-তিদ্দুনইয়া-(হ) ওয়া ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি ইউরাদ্দুনা ইলা” 
আশাদ্দিল ‘আয "-বি (2) ওয়ামাল্লা-হু বিগা-ফিলিন ‘আম্মা-তা‘মালুন । 
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Translation 


তোমরাই তাহারা যাহারা অতঃপর একে অন্যকে হত্যা করিতেছ এবং তোমাদের এক দলকে 
স্বদেশ হইতে বহিস্কার করিতেছ, তোমরা নিজেরা তাহাদের বিরুদ্রে অন্যায় ও সামালংঘন দ্বারা 
পরস্পরের পৃষ্ঠপোষকতা করিতেছ এবং তাহারা যখন বন্দারূপে তোমাদের নিকট উপস্থিত হয় 
তখন তোমরা মুক্তিপণ দাও ; অথচ তাহাদের বহিস্কুরণহ তোমাদের জন্য অবৈধ ছিল। তবে কি 
তোমরা কিতাবের কিছু অংশে বিশ্বাস কর এবং কিছু অংশকে প্রত্যাখ্যান কর ? সুতরাং 
তোমাদের মধ্যে যাহারা এরূপ করে তাহাদের একমাত্র প্রতিফল পার্থিব জাবনে হানতা এবং 


কিয়ামতের দিন তাহারা কঠিনতম শাস্তির দিকে নিক্ষিপ্ত হইবে। তাহারা ঘাহা করে আল্লাহ্‌ সে 
সম্বন্ধে অনবহিত নন। 


Thumma °antum ha’ula-’i taqtuluna °anfusakum wa tukhrijuna fari- 
qam-minkum-min-diyarihim; tazaharina ‘alayhim- bil’ithmi wal- 
‘udwan; wa °inyya’tukum °usara tufa- duhum wa huwa mubarramun 
‘alaykum ’ikhrajuhum. ’Afa-tu’-minu-na bi-ba‘-dil-kitabi wa takfuruna 
bi-ba‘d? Famajaza-’u manyyaf-‘alu dhalika minkum °illa kh iz-yun-fil 
hayatid-dunya? Wa yawmal-Qiyamati yu- radduna ila °ash 
‘adhab. Wa ma-LLau bi-ghafilin ‘amma ta‘-malun 


# 


After this it is you, the same people, who slay among yourselves, and 
banish a party of you from their homes; assist (their enemies) against 
them, in guilt and rancour; and if they come to you as captives, you 
ransom them, though it was not lawful for you to banish them. Then 

is it only a part of the Book that you believe in, and do you reject the 

rest? but whatis the reward for those among you who behave like 

this but disgrace in this life? And on the Day of Judgment they shall be 
consigned to the most grievous penalty. For Allah is not unmindful of 

what you do. 
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উলা-~ইকাল্লায ঁনাশ্‌ তারাউল হ ''য়া-তাদ্দুন্ইয়া-বিলআ-খিরাতি ()) ফালা- ইউখাফ্ফাফু 
‘আন্হুমুল ‘আয '-বু ওয়া লাহুম ইউংসাবূন ৷ 

হইবে না এবং তাহারা কোন সাহায্যপ্রাপ্ত হইবে না। 
*Ula-’ikalladhi-nashtarawul-hayatad-Dunya  bil-"Akhirati fala 


Transliteration yukhaffafu ‘anhu-mul-‘adhabu wa la hum yunsarun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


These are the people who buy the life of this world at the price of the 
Hereafter: their penalty shall not be lightened nor shall they be 
helped. 


FI SRIESAIIIP ON AS UBS MAUI bs LILA AUDI 5 
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# oe 924025 AEE ® শব 2,7 42 224 নহ ৰ z PE VAY #20 
(GI asl 85 LSE ASANTE I UG Sm FE US (SACL) 


— 


(Ac) 
=? 


ওয়ালাকদ আ-তাইনা-মূছাল কিতা-বা ওয়া কফ্ফাইনা-মিম্‌ বা‘দিহী বিররুছুলি (১) ওয়াআ- 
তাইনা-ঈছাব্না মার্ইয়ামাল বাইয়িনা-তি ওয়া আইয়াদনা-হুবিরূহি 'লকু'দুছি (2) আফা কুল্লামা- 
জা-~_আকুম রাষ্বুলুম্‌ বিমা-লা-তাহ্‌ওয়া" আংফুছুকুমুছ্তাকবার্তুম, ফাফারীক1ং কায'য"বৃতুম 
(হ) ওয়া ফারীকং তাক'তুলূন ৷ 


এবং নিশ্চয় আমি মুসাকে কিতাব দিয়াছি এবং তাহার পরে পর্যায়ক্রমে রাসুলগণকে প্রেরণ 
করিয়াছি, মার্ইয়াম-তনয় ‘ঈসাকে স্পষ্ট প্রমাণ দিয়াছি এবং ‘পবিত্র আতরা’ দ্বারা তাহাকে 
শক্তি শালা করিয়াছি। তবে কি যখনই কোন রাসুল তোমাদের নিকট এমন কিছু আনিয়াছে যাহা 
এবং কতককে হত্যা করিয়াছ ? 


Wa laqad °atayna Musal-kitaba wa qaffayna mimba- ‘dihi birrusuli wa 
’stayna ‘Isabna-Maryamal-Bayyinati wa °ayyadnahu biruhbil-qudus. 
"Afa-kullama jJa-"akum Rasulum-bima la tahwa °anfusukumus- 
takbartum? Fa-fariqan-kadhdhabtum wa fariqan-tagtulun 


We gave Musa the Book and followed him up with a succession of 
messengers; We gave ‘sa the son of Maryam Clear (Signs) and 
strengthened him with the holy spirit. Is it that whenever there comes 
to you a messenger with what you yourselves desire not, you are 
puffed up with pride? Some you called impostors, and others you slay! 


EGE Fl রর ID 2 ৬ 2 G2 * 1 BE EC 
DOE IDS LAGNA G BESIDES 


ওয়া ক'-লূ ক-লুবুনা-গুলফুং (2) বাল্লা“আনাহুমুল্লা-হু বিকুফ্রিহিম ফাক ।লীলাম্‌ মা-ইউমিনুন । 
লা‘নত করিয়াছেন। সুতরাং তাহাদের অনল্পসংখ্যকই ঈমান আনে। 
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Wa qalu qulubuna ghulf; bal-la-‘anahumu-LLahu bikufrihim fa-qaliam- 
Transliteration MA yu’miniin 

They say, "Our hearts are the wrappings (which preserve Allah’s 

Word: we need no more)." Nay, Allah’s curse is on them for their 
Translation blasphemy: Little is it they believe. 
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ওয়ালাম্মা- জা--আহ্ুম কিতা-বুম্‌ মিন ‘ইংদিল্লা-হি মুসাদ্দিকু ল্‌ লিমা- মা ‘আহুম ()) ওয়া কা- 
নূ মিং ক'বৃলু ইয়াছতাফ্তিহু না ‘আলাল্লাযীনা কাফারূ (₹) ফালাম্মা- জা-- আহুম্‌ মা- 
এতিবর্ণাযন ‘আরাফ কাফারূ বিহী (১) ফালা*নাতুল্লা-হি ‘আলাল কা-ফিরীন। 


তাহাদের নিকট যাহা আছে আল্লাহ্র নিকট হইতে ঘখন তাহার প্রত্যায়নকারা কিতাব আসিল; 
তাহারা যাহা জ্ঞাত ছিল উহা যখন তাহাদের নিকট আসিল তখন তাহারা উহা প্রত্যাখ্যান করিল। 
তরজমা সুতরাং কাফিরদের প্রতি আল্লাহ্র লা নত। 


Wa lamma ja-"ahum kitabum-min ‘indi-LLahi musaddidqul-lima ma- 

‘ahum wa kanu minqablu yastaftihuna ‘alal-ladhina kafaru, falamma Ja- 
Transliteration "adhum-ma‘arafu kafaru bihi fala‘natu-LLahi ‘alal-kafirin 

And when there comes to them a Book from Allah, confirming what 

is with them, although from of old they had prayed for victory against 

those without Faith, when there comes to them that which they 

(should) have recognised, they refuse to believe in it but the curse of 
Translation Allah iis on those without Faith. 


t 5 5. ol LEE ৬ 472 24 E) ৬ 424 oy 224242 Bac nn 2 
2s ৬ £2 02 36 aid Cra VIPS VOSS ACG ON RLS ANS 
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বি’ছামাশ তারাও বিহী” আংফুছাহুম আই ইয়াক্ফুরু বিমা” আংঝালাল্লা-হু বাগৃইয়ান আই 
ইউনাঝবঝিলাল্লা-হু মিং ফাদ'লিহী ‘আলা-মাই ইয়াশা-উ মিন ‘ইবা-দিহী (হ₹) ফাবা-উ 
প্রতিবর্ণাযন  বিগাদি'ন ‘আলা-গাদ "বিন (2) ওয়া লিল্‌কা-ফিরীনা ‘আয '-বুম্‌ মুহীন । 
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উহা কত নিকৃষ্ট যাহার বিনিময়ে তাহারা তাহাদের আত্বাকে বিক্রয় করিয়াছে-উহা এই যে, 
আল্লাহ্‌ যাহা অবতা্ণ করিয়াছেন, জিদের বশবতা' হইয়া তাহারা তাহাকে প্রত্যাখ্যান করিত শুধু 


এই কারণে যে, আল্লাহ্‌ তাহার বান্দাদের মধ্য হইতে ঘাহাকে ইচ্ছা অনুগ্রহ করেন। সুতরাং 
তরজমা তাহারা ক্রোধের উপর ক্রোধের পাত্র হইল। কাফিরদের জন্য লাঙ্নাদায়ক শাস্তি রহিয়াছে। 


Bi’-sa-mash-taraw bihi "anfusahum °anyyakfu-ru bima-anzala-LLahu 

baghyan °anyyunazzila-LLahu minfadlihi ‘ala manyyasha-"u min 

‘Ibadihi. Faba-’u bighadabin ‘ala ghadab. Wa lil kafirina ‘adh abur 
Transliteration Mubhin 


Miserable is the price for which they have sold their souls, in that 
they deny (the revelation) which Allah has sent down, in insolent envy 
that Allah of His Grace should send it to any of His servants He 
pleases: thus have they drawn on themselves Wrath upon Wrath. And 

Translation hunmiliating is the punishment of those who reject Faith. 
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ওয়া ইয-কলা লাহুম আ-মিনূ বিমা"আংঝালাল্লা-হু ক'-লূ নু’মিনু বিমা” উংঝিলা ‘আলাইনা- 
ওয়া ইয়াকফুরূনা বিমা- ওয়ারা--আহু (5) ওয়া হুওয়াল হ"ক্ধু' মুসাদ্দিক ল্লিমা- মা*আহুম (2) 
এতিবর্ণাযন ক'ল ফালিমা তাক'তুলুনা আম্বিয়া--আল্লা-হি মিং কবলু ইং কুংতুম্‌ মু'মিনীন । 


এবং যখন তাহাদেরকে বলা হয়, ‘আল্লাহ্‌ যাহা অবতীর্ণ করিয়াছেন তাহাতে ঈমান আনয়ন 
কর’, তাহারা বলে, ‘আমাদের প্রতি ঘাহা অবতীর্ণ হইয়াছে আমরা তাহাতে বিশ্বাস করি!’ অথচ 
তাহা ব্যতাঁত সব কিছুই তাহারা প্রত্যাখ্যান করে, ঘদিও উহা সত্য এবং ঘাহা তাহাদের নিকট 
আছে তাহার প্রত্যায়নকারা। বল, ‘যদি তোমরা মু'মিন হইতে তবে কেন তোমরা অতীতে 
তরজমা আল্লাহ্‌র নবাগণকে হত্যা করিয়াছিলে ?' 
Wa ’idha qila lahum °aminu bima ’anzala-LLahu qalu nu’-minu bima 
"unzila ‘alayna wa yakfuruna bima wara-"ahui wa huwal-Haqqu 
musaddidgal-lima ma-‘ahum. Qul falima taqtuluna °am-biya-’a-LLahi 
Transliteration Minqablu "in-kuntum-mu’-minin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Wher it is said to them, "Believe in what Allah has sent down, "they 
say, "We believe in what was sent down to us:" yet they reject all 
besides, even if it be Truth confirming what is with them. Say: "Why 
then have you slain the Prophets of Allah in times gone by, if you did 
indeed believe?" 


92 


DOL bs FLIES BU AE 
ওয়া লাক"দ জা--আকুম মূছা- বিলবাইয়িনা-তি ছু ম্মাত্তাখায'তুমুল ‘ইজলা মিম্‌ বা‘দিহী ওয়া 
আং্তুম জ 'া-লিমূন। 
এবং নিশ্চয় মুসা তোমাদের নিকট স্পষ্ট প্রমাশণসহ আসিশ়াছে, তাহার পরে তোমরা গো-বৎসকে 
উপাস্যরূপে গ্রহশ করিয়াছিলে। আর তোমরা তো জালিম। 

Wa laqad ja-"akum-Musa bil-Bayyinati thum-mattakhadhtumul-‘“yla 
mim-ba‘-dihi wa ’antum zZalimun 


There came to you Musa with clear (Signs); yet you worshipped the 
calf (even) after that, and you did behave wrongfully. 
93 
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ওয়া ইয' আখায'না- মীছ 1-ক"কুম ওয়া রাফা‘না- ফাওক"কুমুত্ব'রা (2) খুযু' মা” আ-তাইনা- 
কুম বিকু'ওওয়াতিওঁ ওয়াছমা‘উ (2) ক'ণ-লূ ছামি‘না ওয়া ‘আসাইনা- (5) ওয়া উশরিবূ ফী 
কু'লূবিহিমুল ‘ইজলা বিকুফ্রিহিম (2) কুল বি’ছামা-ইয়া'মুরুকুম বিহী” ঈমা-নুকুম ইং কুংতুম্‌ 
মু'মিনীন ৷ 


স্মরণ কর, ঘখন তোমাদের অঙ্গাকার নিশ্নাছিলাম এবং তুরকে তোমাদের উধের্ব উত্তোলন 
করিয়াছিলাম, বলিয়াছিলাম, ‘যাহা দিলাম দৃঢ়রূপে গ্রহণ কর এবং শৃবশ কর!’ তাহারা 
বলিয়াছিল, ‘আমরা শবণ করিলাম ও অমান্য করিলাম। কুফরা হেতু তাহাদের হৃদয়ে গো- 
বৎসপ্রীতি সিঞ্চিত হইয্নাছিল। বল, ‘যদি তোমরা ঈমানদার হও, তবে তোমাদের ঈমান ঘাহার 
নির্দেশ দেশ্ন উহা কত নিকৃষ্ট’ 

Wa °idh °akhadhna Mithaqakum wa rafa‘-na fawdqa- kumut-Tiur; 
khudhu ma °ataynakum-bi-quwwatinwwasma-‘u. Qalu sami ‘na wa 
‘asayna; wa’ush-ribu fi qulubihimul-‘ijla bi-kufrihim. Qul bi’-sama ya’- 
muru-kumbihi "imanukum ’in-kuntum-mu’-minin 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


And remember We took your covenant and We raised above you 
(the towering height) of Mount (Sinai): (Saying): "Hold firmly to what 
We have given you, and hearken (to the Law)": They said:" We hear, 
and we disobey:" And they had to drink into their hearts (of the taint) 
of the calf because of their Faithlessness. Say: "Vile indeed are the 
behests of your Faith if you have any faith!" 


22 
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কু'ল ইং কা-নাত লাকুমুদ্দা-রুল্‌ আ-খিরাতু ‘ইংদাল্লা-হি খা-লিসাতাম্‌ মিং দৃনিন্না-ছি 
ফাতামান্নাউল্‌ মাওতা ইং কুংতুম সা-দিক a 

বল, ‘যদি আল্লাহ্র নিকট আখিরাতের বাসস্থান অন্য লোক ব্যতীত বিশেষভাবে শুধু তোমাদের 
জন্যই হয় তবে তোমরা মৃত্যু কামনা কর-ঘদি তোমরা সত্যবাদী হও।' 

Qul ’°in-kanat lakumud-Darul-’Akhiratu‘inda-LLahi kh alisatam-min 


Transliteration dUnin-nasi fatamannawul-mawta ’inkuntum sadiqin 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Say: "If the last Home, with Allah, be for you specially, and not for 
anyone else, then seek you for death, if you are sincere." 


BUDA BCS UNE LSS 
ওয়া লাই ইয়াতামান্নাওহু আবাদাম বিমা- ক"দ্দামাত আইদীহিম (2) ওয়াল্লা-হু ‘আলীমুম্‌ বিজ্জ'- 
লিমীন ৷ 


কিন্তুতাহাদের কৃতকর্মের জন্য তাহারা কখনও উহা কামনা করিবে না এবং আল্লাহ্‌ জালিমদের 
সম্বন্ধে সম্যক অবহিত । 
Wa lanyyatamannaw-hu °ab-adam-bima qaddamat °aydihim. Wa- 


Transliteration LLahu ‘Ali-mumbiz-Zalimin 


Translation 


But they will never seek for death, on account of the (sins) which 
their hands have sent on before them. and Allah is well-acquainted 
with the wrong-doers. 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


ওয়ালাতাজিদান্নাহুম আহ 'রাসান্না-ছি ‘আলা- হ"য়া-তিওঁ (হ) ওয়া মিনাল্লাযীনা আশরাকূ (হ₹) 
ইয়াওয়াদ্দু আহ "দুহুম লাও ইউ‘আম্মারু আলফা ছানাতিওঁ (হ) ওয়ামা-হুওয়া বিমুঝাহ 'ঝিহি'হী 
মিনাল ‘আয -বি আই ইউ‘আম্মারা (2) ওয়াল্লা-হু বাসীরুম বিমা-ইয়া“মালুন। 


তুমি নিশ্চম্ন তাহাদেরকে জাবনের প্রতি সমস্ত মানুষ, এমন কি মুশরিক অপেক্ষাও অধিক লোভা 
দেখিতে পাইবে। তাহাদের প্রত্যেক আকাঙ্ক্ষা করে যদি সহস্ব বৎসর আয়ু দেওয়া হইত; কিন্তু 
দার্ঘায়ু তাহাকে শাস্তি হইতে দুরে রাখিতে পারিবে না। তাহারা যাহা করে আল্লাহ্‌ উহার দুষ্টা। 
Wa la-tajidannahum ’°ahrasan-nasi ‘ala hayah. Wa minalladhina 
"ashraku yawaddu ’ahaduhum law yu ‘ammaru alfa sanah; wa ma 
huwa bi-muzabzihbihi minal-‘adhabi °anyyu-‘ammar. Wa- LLahu 
Bastirum-bima ya‘malin 


You will indeed find them, of all people, most greedy of life, even 

more than the idolaters: each one of them wishes He could be given a 

life of a thousand years: but the grant of such life will not save him 

from (due) punishment. For Allah sees well all that they do. 
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কু'ল মাং কা-না ‘আদুওওয়াল্লি জিব্রীলা ফাইন্নাহু নাঝ্ঝালাহু “‘আলা-ক ণল্বিকা বিইয 'নিল্লা-হি 
মুসাদ্দিক'ল্‌ লিমা-বাইনা ইয়াদাইহি ওয়া হুদাওঁ ওয়াবুশ্রা- লিলমু’মিনীন ৷ 


বল, ‘যে কেহ জিব্রীলের শত্রু এইজন্য যে, সে আল্লাহ্র নিদেশে তোমার হৃদয়ে কুরআন 
পৌছাইয়া দিশ্াছে, ঘাহা উহার পুর্ববতা কিতাবের সমর্থক এবং যাহা মু'মিনদের জন্য 
পথপ্রদর্শক ও শুভ সংবাদ '- 

Qul man-kana ‘aduwwalli-Jibrila fa-’innahu nazzalahu ‘ala qal-bika 
bi’ idhni-LLahi musaddigal-Lima bayna ya-dayhi wa hudanwwa bushra 
lil-Mu’-minin 


Say: Whoever is an enemy to Jibra’il-for he brings down the 
(revelation) to your heart by Allah’s will, a confirmation of what went 
before, and guidance and glad tidings for those who believe, 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


মাং কা-না ‘আদুওওয়াল্‌ লিল্লা-হি ওয়ামালা--ইকাতিহী ওয়া রুদ্ছুলিহী ওয়াজিব্রীলা ওয়ামীকা-লা 
ফাইম্নাল্লা-হা ‘আদুওউল্লিল্‌কা-ফিরীন্‌ । 


‘যে কেহ আল্লাহ্র, তাঁহার ফিরিশতাগণের, তীহার রাসুলগণের এবং জিব্রীল ও মীকাঈলের 
শত্রু সে জানিশ্না রাখুক, আল্লাহ্‌ নিশ্চয়ই কাফিরদের শক্রু।' 

Man-kana ‘aduwwal-li-LLahi wa mala-’ikatihi wa rusulihi wa Jibrila 
wa Mikala fa-’inna-LLaha ‘aduwwullil-ka firin 


Whoever is an enemy to Allah and His angels and messengers, to 

Jibrail and Mika’il, Lo! Allahis an enemy to those who reject Faith. 
OBI ALILS SEEN EE ESO NET লন 
ওয়া লাকণদ আংঝালনা” ইলাইকা আ-য়া-তিম বাইয়িনা-তিওঁ (£) ওয়ামা-ইয়াক্‌ফুরু বিহা” 

ইল্লাল ফা-ছিকু'ন ৷ 

এবং নিশ্চন্নই আমি তোমার প্রতি স্পষ্ট আয়াতসমূহ নাখিল করিয়াছি। ফাসিকরা ব্যতাঁত অন্য 

কেহ তাহা প্রত্যাখ্যান করে না। 

Wa laqad °anzalna °ilayka °Ayatim-bayyinat; wa ma yakfuru biha °illal- 
fasiqun 


U3 


We have sent down to you Manifest Signs (ayat); and none reject 
them but those who are perverse. 
Ao SPL ahs? 222 uw B, 14 eso Ee AE 1 
DIMI REPEAL 5 200 
আওয়া কুল্লামা- ‘আ-হাদূ ‘আহ্‌দান্‌ নাবায"হু ফারীকু ম্‌ মিন্হুম (2) বাল আকছ"রু্ছুম লা- 
ইউ’মিনুন ৷ 
তবে কি ঘখনই তাহারা অঙ্গাকারাবদ্ব হইয়াছে তখনই তাহাদের কোন একদল তাহা ভঙ্গ 
করিয়াছে ? বরং তাহাদের অধিকাংশই বিশ্বাস করে না। 
"Awa-kullama ‘ahadu ‘ahdan-nabadhahu fariqum-minhum? —Bal 
"aktharuhum la yu’-minun 


Is it not (the case) that every time they make a covenant, some party 
among them throw it aside? Nay, most of them are faithless. 
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Transliteration 


Translation 


ওয়া লাম্মা-জা--আছ্থম রাচ্ুলুম্‌ মিন ‘“ইংদিল্লা-হি মুসাদ্দিকু ল্লিমা-মা*আহুম নাবায'ণ ফারীকুম্‌ 
মিনাল্লায না উতুল কিতা-বা (&) কিতা-বাল্লা-হি ওয়ারা--আ জু'হুরিহিম কাআন্নাহুম লা- 
ইয়া‘লামূন ৷ 


উহার প্রত্যায়নকারা, তখন যাহাদেরকে কিতাব দেওয়া হইয়াছিল তাহাদের একদল আল্লাহ্র 
কিতাবটিকে পশ্চাতে নিক্ষেপ করিল, যেন তাহারা জানে না। 
Wa lamma ja-"ahum Rasulum-min ‘indi-LLahi musaddiqul-lima ma- 
‘ahum nabadha fariqum-minal-ladhina °utul-Kitaba kitaba-LLahi wara- 
’a Zuhtrihim ka-"annahum la ya‘-lamiin 
And when there came to them a messenger from Allah, confirming 
what was with them, a party of the people of the Book threw away 
the Book of Allah behind their backs, as if (it had been something) 
they did not know! 
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ওয়াত্তাবা*উ মা-তাতলুশ্শাইয়া-ত নু ‘আলা- মুলকি ছুলাইমা-না (£) ওয়ামা-কাফারা ছুলাইমা- 
নু ওয়ালা- কিন্নাশৃশাইয়া-ত বীনা কাফারূ ইউ‘আল্লিমূনান্না-ছাছছিহ'রা (5) ওয়ামা” উং! 

‘আলাল মালাকাইনি বিবা-বিলা হা-রূতা ওয়ামা-বৃতা (2) ওয়ামা- ইউ‘আল্লিমা-নি মিন 

আহ "দিন হ"ত্তা-ইয়াক:লা” ই্নামা-নাহ্‌'নু ফিত্নাতুং ফালা-তাক্‌ফুর (2) ফাইয়াতাআল্লামূনা 
মিনহুমা- মা-ইউফাররিক্‌ না বিহী বাইনাল মার্ই ওয়াঝাওজিহী (2) ওয়ামা-হুম বিদ'--র্রীনা 
বিহী মিন আহ "দিন ইল্লা- বিইয'নিল্লা-হি (2) ওয়াইয়াতা‘আল্লামূনা মা-ইয়াদু 'র্রুহুম ওয়ালা- 
ইয়াংফা‘উহুম (2) ওয়ালাক"দ ‘আলিমূ লামানিশ্তারা-হু মা-লাহু ফিল আ-খিরাতি মিন খালা- 
কি'ওঁ (2) ওয়ালাবি’ছা মা-শারাও বিহী” আংফুছাহুম (2) লাও কা-নূ ইয়া“লামূন । 
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Transliteration 


Translation 


এবং সুলায়মানের রাজত্বে শয়তানরা ঘাহা আবৃত্তি করিত তাহারা তাহা অনুসরণ করিত। 
সুলাশ্নমান কুফরা করে নাই, বরং শয়তানরাই কুফরা করিম্নাছিল। তাহারা মানুষকে জাদু 
শিক্ষা দিত এবং ঘাহা বাবিল শহরে হারূত ও মারূত ফিরিশ্তাদ্বয়ের উপর অবতা্ণ হইয়াছিল। 
তাহারা কাহাকেও শিক্ষা দিত না এই কথা না বলিয়া যে, ‘আমরা পরাক্ষাস্বরূপ; সুতরাং তুমি 
কুফরা করিও না।' তাহারা উভয়ের নিকট হইতে স্বামী-স্রীর মধ্যে যাহা বিচ্ছেদ সৃষ্টি করে তাহা 
শিক্ষা করিত, অথচ আল্লাহ্‌র নির্দেশ ব্যতাত তাহারা কাহারও কোন ক্ষতি সাধন করিতে পারিত 
না। তাহারা যাহা শিক্ষা করিত তাহা তাহাদের ক্ষতি সাধন করিত এবং কোন উপকারে আসিত 
না; আর তাহারা নিশ্চিতভাবে জানিত যে, যে কেহ উহা ক্রুশ্ন করে পরকালে তাহার কোন অংশ 
জানিত! 


Wattaba-‘u ma tatlush-shaya-tinu ‘ala mulki-Su-layman. wa ma kafara 
Sulaymanu wa lakinnash-shaya-tina kafaru yu ‘allimunan-na-sas-sihr, 
wa ma °unzila ‘alal-malakayni bi-Babila Haruta wa Marut. Wa ma yu 
‘allimani min °ahadin hatta yaqula "innama nabnu fitnatun-fala takfur. 
Fayata- ‘allamina minhuma ma yufarriquna bihi baynal-mar-’i wa 
Zzawjih. wa ma hum-bi-darrina bihi min °"ahadin °illa bi’idhni-LLah. wa 
yata-‘allamina ma yadurruhum wa la yanfa ‘uhum. wa laqad ‘al-imu 
lamanishtarahu ma lah fil’ Akhirati min khalaq. wa labi’sa-ma sharaw 
bihi "anfusahum, law kanu ya‘-lamin 


They followed what the evil ones gave out (falsely) against the power 
of Sulayman: the blasphemers were, not Sulayman, but the evil ones, 
teaching men magic, and such things as came down at Babylon to the 
angels Harut and Marut. But neither of these taught anyone (such 
things) without saying: "We are only for trial; so do not 
blaspheme."They learned from them the means to sow discord 
between man and wife. But they could not thus harm anyone except 
by Allah’s permission. And they learned what harmed them, not what 
profited them. And they knew that the buyers of (magic) would have 
no share in the happiness of the Hereafter. And vile was the price for 
which they did sell their souls, if they but knew! 
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ওয়া লাও আর্নাহুম আ-মানু ওয়াত্তাক'ও লামাছু'বাতুম মিন ‘ইংদিল্লা-হি খাইরুল্‌ (+) লাও কা-নু 
এতিবর্ণাযন  ইয়া‘লামুন। 


ঘদি তাহারা ঈমান আনয়ন করিত ও মুত্তাকী হইত, তবে নিশ্চিতভাবে তাহাদের প্রতিফল 
তরজমা আল্লাহ্র নিকট অধিক কল্যাণকর হইত, যদি তাহারা জানিত! 

Wa law °annahum ’amanu wattaqaw lamath-ubatum-min ‘indi-LLahi 
Transliteration khayr; law kanu ya‘-lamiun 


If they had kept their Faith and guarded themselves from evil, far 
Translation better had been the reward from their Lord, if they but knew! 


DY EN NEGA; NGM BUC SBE SIVAN 104 
ইয়া" আইয়ুহাল্লাযীনা আ-মানু লা-তাক:লূ রা-“ইনা- ওয়া কু'লুংজু'রনা- ওয়াছমা“উ (১) ওয়া 
এ্রতিবর্ণাযন লিলকা-ফিরীনা ‘আয"-বুন আলীম । 
হে মুমিনগণ! ‘রাইনা’ বলিও না, বরং ‘উনজুরনা’ বলিও এবং শুনিয়া রাখ, কাফিরদের জন্য 
তরজমা মর্মন্তুদ শান্তি রহিয়াছে। 
Ya-’ayyu-halladhina "amanu la taqulu ra-‘ina wa qulunZurna wasma- 
Transliteration “U. Wa lil- kafirina ‘adhabun ‘alim 
O you of Faith! Say not (to the Messenger) words of ambiguous 
import, but words of respect; and hearken (to him): to those without 
Translation  Faithis a grievous punishment. 
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মা-ইয়াওয়াদ্দুল্লায না কাফারু মিন আহ্‌লিল কিতা-বি ওয়ালাল মুশরিকীনা আই ইউনাঝঝালা 
‘আলাইকুম্‌ মিন খাইরিম্‌ মির্‌ রাব্বিকুম (2) ওয়াল্লা-হু ইয়াখতাস্তু বিরাহ্‌ 'মাতিহী মাই 
প্রতিবর্ণাযন  ইয়াশা-উ (2) ওয়াল্লা-হু যুল ফাদ:লিল ‘আজম । 


g 


কিতাবাদের মধ্যে যাহারা কুফরা করিশ্নাছে তাহারা এবং মুশরিকরা ইহা চাহে না যে, তোমাদের 

প্রতিপালকের নিকট হইতে তোমাদের প্রতি কোন কল্যাণ অবতীর্ণ হউক । অথচ আল্লাহ্‌ যাহাকে 
তরজমা ইচ্ছা নিজ রহমতের জন্য বিশেষরূপে মনোনীত করেন এবং আল্লাহ্‌ মহা অনুগ্রহশাল। 

Ma yawaddulladhina kafari min °Abhlil-kitabi wa lal-Mushrikina 

"anyyunazzala ‘alaykum-min khayrim-mir-Rabbikum. Wa-LLahu 
Transliteration yakhtassu bi-rahmatihi manyyasha’; wa-LLahu dhul-Fadlil-‘azim 
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Itis never the wish of those without Faith among the People of the 

Book, nor of the Pagans, that anything good should come down to 

you from your Lord. But Allah will choose for His special Mercy whom 
Translation He wills, for Allah is Lord of grace abounding. 
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মা-নাংছাখ মিন আ-য়াতিন আও নুংছিহা- না’তি বিখাইরিম মিন্‌হা” আও মিছ'লিহা- (£2) 
এতিবর্ণাযন আলাম তা‘লাম আম্নাল্লা-হা ‘আলা-কুল্লি শাইয়িং ক'ণদীর । 


আমি কোন আয়াত রহিত করিলে কিংবা বিস্মৃত হইতে দিলে তাহা হইতে উত্তম কিংবা তাহার 
তরজমা সমতুল্য কোন আশ্নাত আনশ্মন করি। তুমি কি জান না যে, আল্লাহ্‌ই সর্ববিষয়ে সর্বশক্তি মান। 

Ma nansakh min °ayatin "aw nunsiha na’-ti bikhayrim-minha °aw 
Transliteration Mithliha; "alam ta‘lam ’anna-LLaha ‘ala kulli shay’in-Qadir 

None of Our revelations do We abrogate or cause to be forgotten, 

but We substitute something better or similar: Know you not that 
Tronslation Allah has power over all things? 

EE EX 303023 aril; 3S nde SAME IS 107 

আলাম তা‘লাম আম্নাল্লা-হা লাহ্‌ মুল্কুছ্ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আর্দি' (2) ওয়ামা-লাকুম্‌ মিং 
প্রতিবর্ণায়ন  দুনিল্লা-হি মিওঁ ওয়ালিইয়িওঁ ওয়ালা-নাসীর । 

তুমি কি জান না, আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবীর সার্বভৌমতৃ একমাত্র আল্লাহরই? এবং আল্লাহ্‌ ছাড়া 
তরজমা তোমাদের কোন অভিভাবকও নাই, সাহায্যকারাীও নাই। 

"Alam ta‘-lam’anna-LLaha lahu mulkus-samawati wal-"ard? Wa ma 
Transliteration lakum-mindu-ni-LLahi minwwaliyyinwwa la nasir 


Know you not that to Allah belongs the dominion of the heavens and 
Tronslation the earth? And besides Him you have neither patron nor helper. 
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আম তুরীদূনা আং তাছআলুূ রাছুলাকুম কামা-ছুইলা মূছা-মিং ক'বলু (2) ওয়া মাই 
এতিবর্ণায়ন  ইয়াতাবাদ্দালিল্‌ কুফরা বিলঈমা-নি ফাক 'দ্দ 'ল্লা ছাওয়া--আছছাবীল ৷ 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


তোমরা কি তোমাদের রাসুলকে সেইরূপ প্রশ্ব করিতে চাও, যেইরূপ পুর্বে মুসাকে প্রশ্ন করা 
হইয়াছিল ? এবং ঘে কেহ ঈমানের পরিবর্তে কুফরা গ্রহণ করে, নিশ্চিতভাবে সে সরল পথ 
হারায়। 


"Am turiduna °an-tas-"alu Rasulakum kama su-’ila Musa minqabl? wa 
manyyatabad-dalil-kufra bil’ imani faqad dalla sawa’assabil 

Would you question your Messenger as Musa was questioned of old? 
but whoever changes from Faith to unbelief, Has strayed without 
doubt from the even way. 
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ওয়াদ্দা কাছণীরুম্‌ মিন আহলিল কিতা-বি লাও ইয়ারুদ্দুনাকুম মিম্‌ বাদি ঈমা-নিকুম কুফ্ফা- 
রান (£) হ ছাদাম্‌ মিন ‘ইংদি আংফুছিহিম মিম্‌ বা‘দি মা-তাবাইইয়ানা লাহুমুল হ'ক্ধু' (হ) 
ফা‘ফু ওয়াসফাহ্‌' হ"ত্তা- ইয়া’তিয়াল্লা-হু বিআম্রিহী (১) ই্নাল্লা-হা ‘আলা- কুল্লি শাইয়িং 
কণদীর ৷ 


তাহাদের নিকট সত্য প্রকাশিত হওয়ার পরও, কিতাবাদের মধ্যে অনেকেই তোমাদের ঈমান 
আনিবার পর দর্ষামুলক মনোভাববশত আবার তোমাদেরকে কাফিররূপে ফিরিয়া পাওয়ার 
আকাঙ্ক্া করে। অতএব তোমরা ক্ষমা কর ও উপেক্ষা কর, ঘতক্ষণ না আল্লাহ্‌ কোন নির্দেশ 
Wadda kathirum-min °Ahlil-kitabi law yaruddu-nakum-mim-ba ‘di 
"Imanikum kuffaran, hasadam-min ‘indi ’"anfusihim-mim-ba‘-di ma 
tabayyana la humul-Haqq. Fa ‘fu was-fahu hatta ya’tiya-LLahu bi- 
"amrih; "inna-LLaha ‘ala kulli shay-’in-Qadir 

Quite a number of the People of the Book wish they could turn you 
(people) back to infidelity after you have believed, from selfish envy, 
after the Truth has become manifest to them: But forgive and 
overlook, till Allah accomplishes His purpose; for Allah has power 
over all things. 
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110 


ওয়া আক শমুসসালা-তা ওয়া আ-তুঝঝাকা-তা (2) ওয়ামা- তুক "দ্দিমূ লিআংফুছিকুম মিন 
এতিবর্ণায়ন  খাইরিং তাজিদৃূহু ‘ইংদাল্লা-হি (2) ই্নাল্লা-হা বিমা-তা“মালুনা বাসীর । 


তোমরা সালাত কাম্মেম কর ও যাকাত দাও। তোমরা উত্তম কাজের যাহা কিছু নিজেদের জন্য 
তরজমা পূর্বে প্রেরণ করিবে আল্লাহ্র নিকট তাহা পাইবে। তোমরা যাহা কর আল্লাহ্‌ তাহার দুষ্টা। 


Wa °aqimus-salata wa °atuz-ZLakah; wa ma tuqaddimu li-"anfusikum- 
Transliteration Min khayrin-taji-duhu ‘inda-LLah; "inna-LLaha bima ta‘-maluna Basir 

And be steadfast in prayer and regular in charity: And whatever good 

you send forth for your souls before you, you shall find it with Allah: 
Translation for Allah sees well all that you do. 
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ওয়া ক'-লু লাই ইয়াদখুলাল জান্নাতা ইল্লা-মাং কা-না হুদান আও নাসা-রা- (2) তিলকা আমা- 
এতিবর্ণায়ন  নিইয়ুহুম (4) কু’ল হা-তু বুরহা-নাকুম ইং কুংতুম সা-দিক'ণীন। 


এবং তাহারা বলে, ‘ইয়াহুদী বা খিিস্টান ছাড়া অন্য কেহ কখনই জান্নাতে প্রবেশ করিবে না।' ইহা 
তরজমা তাহাদের মিথ্যা আশা। বল, ‘যদি তোমরা সত্যবাদী হও তবে তোমাদের প্রমাণ পেশ কর! 


Wa qalu lanyyadkhulal-Jannata °illa man-kana Hudan aw Nasara. 
Transliteration tilka "amaniyyuhum. Qul hatu burhanakum ’in-kuntum sadiqt™n 

And they say: "None shall enter Paradise unless he be a Yahudi or a 

Nasrani." Those are their (vain) desires. Say: "Produce your proof if 
Translation YOu are truthful." 
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ত্র 


বালা- (3) মান আছু্‌লামা ওয়াজহাহু লিল্লা-হি ওয়া হুওয়া মুহ ছিনুং ফালাহ” আজরু্ু ‘ইংদা 
এ্রতিবর্ণাযন  রাব্বিহী (02) ওয়ালা- খাওফুন ‘আলাইহিম ওয়ালা-হুম ইয়াহ্‌ ঝানুন । 


হা, ঘে কেহ আল্লাহ্র নিকট সম্পুর্ণরূপে আত্মসমর্পপ করে এবং সৎকর্মপরায়ণ হয় তাহার ফল 
তরজমা তাহার প্রতিপালকের নিকট রহিয়াছে এবং তাহাদের কোন ভগ্ন নাই ও তাহারা দুঃখিত হইবে না। 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Bala, man ’aslama wajhahu l-LLahi wa huwa mubsinun falahu ’ajruhu 
Transliteration ‘InNda Rab-bih; wa la khawfun ‘alayhim wa la hum yahzanuin 

Nay, whoever submits his whole self to Allah and is a doer of good, 
he will get his reward with his Lord; on such shall be no fear, nor shall 
they grieve. 
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ওয়াক -লাতিল ইয়াহুদূ লাইছাতিন্‌ নাসা-রা- ‘আলা- শাইয়িও (02) ওয়াক'-লাতিন্‌ নাসা-রা- 
লাইছাতিল ইয়াহুদু ‘আলা শাইয়িও ()) ওয়া হুম ইয়াতলূনাল কিতা-বা (02) কায ণ-লিকা কণ- 
লাল্লায না লা-ইয়া“লামূনা মিছ'লা ক"ওলিহিম (£) ফাল্লা-হু ইয়াহ্‌'কুমু বাইনাহুম ইয়াওমাল 
কি'য়া-মাতি ফীমা-কানু ফীহি ইয়াখ্তালিফুন ৷ 


নাই’; অথচ তাহারা কিতাব পাঠ করে। এইভাবে যাহারা কিছুই জানে না তাহারাও অনুরূপ কথা 
বলে। সুতরাং ঘে বিষয়ে তাহারা মতভেদ করিত কিয়ামতের দিন আল্লাহ্‌ উহার মীমাংসা 
করিবেন। 

Wa qalatil-Yahudu laysatin-Nasara ‘ala shay’; wa qgala-tin-Nasara 
laysatil-yahudu ‘ala shay-’inwwa hum yat- lunal-kitab. Kadhalika qalal- 
ladhina la ya‘-la muna mithla qawlihim. Fa-LLahu Yahkumu baynahum 


Transliteration Yawmal-Qiyamati fi-makanu fihi yakhtalifun 


Translation 


The Jews say: "The Christians have nothing (to stand) upon; and the 
Christians say: "The Jews have nothing (To stand) upon." Yet they 
(profess to) study the (same) Book. Like to their word is what those 
say who know not; but Allah will judge between them in their quarrel 
on the Day of Judgment. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


ওয়ামান আজ'লামু মিম্মাম্‌ মানা‘আ মাছা-জিদাল্লা-হি আই ইউয'কারা ফীহাছ্‌মুহু ওয়া ছাআ-ফী 
খারা-বিহা- (2) উলা-~ইকা মা-কা-না লাহুম আই উয়াদখুলুহা "ইল্লা-খা--ইফীন (2) লাহুম 
ফিছুনইয়া-খিঝয়ুউ ওয়া লাহুম ফিল আ-খিরাতি ‘আয"ণ-বুন ‘আজম । 


যে কেহ আল্লাহ্র মসজিদসমূহে তাহার নাম স্মরশ করিতে বাধা প্রদান করে এবং উহাদের 
বিনাশ সাধনে প্রয়াস হয় তাহার অপেক্ষা বড় জালিম কে হইতে পারে ? অথচ ভয়-বিহবল না 
হইয়া তাহাদের জন্য মসজিদে প্রবেশ করা সংগত ছিল না। পৃথিবাতে তাহাদের জন্য লাঞ্ছনা 
ভোগ ও পরকালে তাহাদের জন্য মহাশাস্তি রহিয়াছে। 

Wa man °azlamu mimmam-mana-‘a masajida-LLahi ’anyyudhkara 
fihasmuhu wa sa-‘a fi kharabiha? °Ula-’ika ma kana lahum 
"anyyadkhuluha °illa kha-’i-fin. Lahum fid-dunya khizyunwwa lahum 
fil-”Akhirati ‘adhabun ‘azim 


And who is more unjust than he who forbids that in places for the 
worship of Allah, Allah’‘s name should be celebrated?-whose zeal is (in 
fact) to ruin them? It was not fitting that such should themselves 
enter them except in fear. For them there is nothing but disgrace in 
this world, and in the world to come, an exceeding torment. 
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ওয়া লিল্লা-হিল মাশ্রিকু' ওয়াল মাগরিবু ($) ফাআইনামা-তুওয়াল্লু ফাছ'ম্মা ওয়াজহুল্লা-হি (2) 
ইন্নাল্লা-হা ওয়া-ছি‘উন্‌ ‘আলীম । 

পূর্ব ও পশ্চিম আল্লাহরই; এবং যেদিকেই তোমরা মুখ ফিরাও না কেন, সেদিকই আল্লাহ্র দিক। 
নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ সৰ্বব্যাপা, সৰ্বজ্ঞ। 

Wa l-LLahil-Mashriqu wal-Maghrib; Fa-"aynama tu-wallu fa-thamma 
Waj-hu-LLah. "Inna-LLaha Wasi-‘un ‘Alim 


To Allah belong the East and the West: whithersoever you turn, there 
is the presence of Allah. For Allah is All-Pervading, All-Knowing. 
6 


[1 


Ll 8st ৰন . Sst Sit pe 249৬ - LE 
BDOABDE SIS MLS Le sans 
ওয়াক "-লুত্তাখায 'ল্লা-হু ওয়ালাদাং (3) ছুবহ |-নাহু (£) বাল্‌ লাহু মা-ফিছুছামা-ওয়া-তি ওয়াল 
আর্দি' (১) কুম্তুল্‌ লাহু ক'-নিতুন 
এবং তাহারা বলে, ‘আল্লাহ্‌ সন্তান গ্রহণ করিম্াছেন।' তিনি অতি পবিত্র। বরং আকাশমণ্ডলী ও 
পৃথিবাতে ঘাহা কিছু আছে সব আল্লাহ্রই। সব কিছু তাহারই একান্ত অনুগত 
Page No # 53 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Wa galutta-khadha-LLahu walada-Subhanah! Bal-lahu ma fissamawati 
wal-"ard; kullul-lahu qanitun 

They say: "Allah has begotten a son" :Glory be to Him. Nay, to Him 
belongs all that is in the heavens and on earth: everything renders 
worship to Him. 


তে RTE AEB ASST EES TEE Ee 
বাদী‘উছ্ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আর্দি' (2) ওয়া ইয'-ক"দ'”আম্রাং ফাইন্নামা-ইয়াকু লু লাহু 

কুং ফাইয়াকুন ৷ 

আল্লাহ্‌ আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবীর সৃষ্টা এবং যখন তিনি কোন কিছু করিতে সিদ্ধান্ত করেন তখন 

উহার জন্য শুধু বলেন, ‘হও’, আর উহা হইয়া যায়। 

Badi- ‘us-samawati wal-"ard; wa ’idha qada ’amran-fa-"innama yaqulu 

lahu KUN fayakun 

To Him iis due the primal origin of the heavens and the earth: When 

He decrees a matter, He says to it: "Be," and it is. 

118 


Ed 
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| 2,2 ৰ AE nh 
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ওয়া ক'-লাল্লাযীনা লা-ইয়া‘লামুনা লাওলা-ইউকাল্লিমুনাল্লা-হু আও তা’তীনা” আ-য়াতুং (2) 
কায'-লিকা ক"লাল্লায না মিং ক"বলিহিম মিছ'লা কণওলিহিম (2) তাশা-বাহাত কু'লুবুহুম 
(2) ক'"দ বাইইয়ান্নাল আ-য়া-তি লিক"ওমিই ইউকি'নূন ৷ 


এবং ঘাহারা কিছু জানে না তাহারা বলে, আল্লাহ্‌ আমাদের সঙ্গে কথা বলেন না কেন ? কিংবা 
কোন নিদর্শন আমাদের নিকট আসে না কেন ?' এইভাবে তাহাদের পুর্বব্তীরাও তাহাদের 
অনুরূপ কথা বলিত। তাহাদের অন্তর একই রকম! আমি দৃঢ় প্রত্যয়শালদের জন্য নিদর্শনাবলা 
স্পষ্টভাবে বিবৃত করিয়াছি। 


Wa qalal-ladhina la ya ‘lamina lawla yu-kallimuna-LLahu ’aw ta’-tina 
Ayah? Kadhalika qalal- ladhina minqablihim-mithla qawlihim. 
Tashabahat qulubuhum. Qad bayyannal-"aayati li-qawminyyuqin-Uun 


Say those without knowledge: "Why speaks not Allah to us? or why 
comes not to us a Sign?" So said the people before them words of 
similar import. Their hearts are alike. We have indeed made clear the 
Signs to any people who hold firmly to Faith (in their hearts). 
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ইন্না আর্ছাল্না-কা বিল্হ ক্কি' বাশীরাওঁ ওয়ানাযীরাওঁ ()) ওয়ালা-তুছআলু ‘আন আসহ"- 
এতিবর্ণাযন বিল জাহ শম । 

আমি তোমাকে সত্যসহ শুভ সংবাদদাতা ও সতক্কারারূপে প্রেরণ করিয়াছি। জাহান্বামীাদের 
তরজমা সম্বন্ধে তোমাকে কোন প্রশ্ব করা হইবে না। 

"Inna °arsalnaka bilhaqqi bashiranwwa nadhi-ranwwa la tus-’alu ‘an 
Transliteration "AsShabil-Jahim 

Verily We have sent you in truth as a bearer of glad tidings and a 

warner: But of you no question shall be asked of the Companions of 
Tronslation the Blazing Fire. 


PR 4. 19289 ) L835 8: i 120 
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ওয়ালাং তারদ'-“আংকাল ইয়াহুদু ওয়ালান্‌ নাসা-রা- হ_'ত্তা-তাত্তাবি‘আ মিল্লাতাহুম (2) 
ক'ল ইন্না হুদাল্লা-হি হুওয়াল হুদা- (2) ওয়ালাইনিত্তাবা‘তা আহওয়া--আহুম বা‘দাল্লাযী 
প্রতিবর্ণাযন  জা-আকা মিনাল ‘ইলমি ()) মা-লাকা মিনাল্লা-হি মিওঁ ওয়ালিইয়ূওঁ ওয়ালা-নাসীর । 


ইয়াহুদী ও খ্রিস্টানরা তোমার প্রতি কখনও সন্তুষ্ট হইবে না, ঘতক্ষণ না তুমি তাহাদের ধর্মাদর্শ 

অনুসরণ কর। বল, ‘আল্লাহ্র পথনির্দেশই প্রকৃত পথনির্দেশ।' জ্ঞান প্রাপ্তির পর তুমি ঘদি 

তাহাদের খেয়াল-খুশির অনুসরণ কর তবে আল্লাহ্‌র বিপক্ষে তোমার কোন অভিভাবক থাকিবে 
তরজমা না এবং কোন সাহায্যকারাও থাকিবে না। 

Wa lan-tarda ‘ankal-Yahudu wa lan-Nasara hatta tattabi-‘a millatahum, 

Qul "inna Huda-LLahi huwal-Huda. Wa la-’inittaba‘-ta "ahwa-’ahum 

ba ‘dalladhi ja-’aka minal-‘ilmi ma laka mina-LLahi minwwali- 
Transliteration yYyINnwwa la nasir 

Never will the Jews or the Christians be satisfied with you unless you 

follow their form of religion. Say: "The Guidance of Allah, that is the 

(only) Guidance." Were you to follow their desires after the 

knowledge which has reached you, then would you find neither 
Translation protector nor helper against Allah. 
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আল্লাযীনা আ-তাইনা-হুমুল কিতা-বা ইয়াতলূনাহু হক্ব" তিলা-ওয়াতিহী (2) উলা-~ইকা 
এরতিবর্ণাযন  ইউ'মিনুনা বিহী (2) ওয়া মাই ইয়াকফুর বিহী ফাউলা-~ইকা হুমুল্‌ খা-ছিরন । 

যাহাদেরকে আমি কিতাব দিয়াছি তাহারা যথাযথভাবে ইহা তিলাওযশ্নাত করে তাহারাই ইহাতে 
তরজমা বিশ্বাস করে; আর যাহারা হহা প্রত্যাখ্যান করে তাহারা ক্ষতিগ্রস্ত 


’Alladhina ’"ataynahumul-Kitaba yatlunahu haqqa tilawatih; "Ula-’ika 
Transliteration yYU’-miniina bih. Wa manyyakfur bihi fa-"ula-’ika humul-khasiruin 

Those to whom We have sent the Book, study it as it should be 

studied: They are the ones that believe therein: Those who reject 
Translation faith therein, the loss is their own. 
122 
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ইয়া-বানী" ইছরা-ঈলায'কুর নি‘মাতিইয়াল্লাতী" আনন‘আমতু ‘আলাইকুম ওয়া আম্নী 
এ্রতিবর্ণাযন ফাদ্দ।লতুকুম ‘আলাল ‘আ-লামীন। 


ত 
i 


=D) 


[: 


হে ইসরাঈল-সন্তানগশ! আমার সেই অনুগ্রহকে স্মরণ কর ঘদ্দারা আমি তোমাদেরকে 
তরজমা অনুগৃহাত করিশ্নাছি এবং তোমাদেরকে বিশ্বে সকলের উপরে শ্রেষ্ঠত্ব দিয়াছি। 

Ya-Bani-"Isra-"Tladhkuru ni‘-matiyallati "an-‘amtu ‘alaykum wa anni 
Transliteration faddaltukum ‘alal-‘alamin 

O Children of Isra’il! call to mind the special favour which I bestowed 
Translation Upon you, and that I preferred you to all others (for My Message). 
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ওয়াত্তাকূ: ইয়াওমাল্লা-তাজঝী নাফছুন ‘আন্‌ নাফছিং শাইআওঁ ওয়ালা-ইউক'বালু মিনহা- 
এতিবর্ণাযন “আদলুওঁ ওয়ালা-তাংফা‘উহা-শাফা-‘“আতুওঁ ওয়ালা-হুম ইউংসারূন ৷ 


এবং তোমরা সেই দিনকে ভগ্ন কর যেদিন কেহ কাহারও কোন উপকারে আসিবে না, কাহারও 
নিকট হইতে কোন বিনিময় গৃহীত হইবে না এবং কোন সুপারিশ কাহারও পক্ষে লাভজনক 
তরজমা হইবে না এবং তাহারা সাহায্য প্রাপ্তও হইবে না। 


Wattaqu Yawmal-la tajJzZi nafsun ‘an-nafsin Shay-"anwwa la yuqbalu 
Transliteration Minha ‘adlunwwa la tanfa ‘uha shafa-‘atunwwa la hum yunsarin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Then guard yourselves against a-Day when one soul shall not avail 
another, nor shall compensation be accepted from her nor shall 
intercession profit her nor shall anyone be helped (from outside). 
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ওয়াইযি'বতালা” ইবরা-হীমা রাব্বুহু বিকালিমা-তিং ফাআতাম্মাহুননা (2) ক'-লা ইম্নী জা- 
‘ইলুকা লিন্না-ছি ইমা-মাং (2) ক'-লা ওয়া মিং যু'ররিইইয়াতী (2) ক'-লা লা-ইয়ানা-লু 
‘আহ্‌দিজ্জ 1-লিমীন । 


এবং স্মরণ কর, ঘখন হব্রাহামকে তাহার প্রতিপালক কম্নেকটি কথা দ্বারা পরাক্ষা 
করিয়াছিলেন এবং সেইগুলি সে পুর্ণ করিয়াছিল, আল্লাহ্‌ বলিলেন, ‘আমি তোমাকে মানব 
জাতির নেতা করিতেছি!’ সে বলিল, ‘আমার বংশধরগশের মধ্য হইতেও ?' আল্লাহ্‌ বলিলেন, 
‘আমার প্রতিশ্কৃতি জালিমদের প্রতি প্রযোজ্য নহে।' 

Wa °Idh ibtala "Ibrahima Rab-buhu bi-kalimatin-fa "‘atammahunn; qala 
"Inni ja ‘1luka lin-nasi ‘Imama. Qala wa min-Zurriyyati! Qala la yanalu 
‘ahdiz-zalimin 


And remember that Ibrahim was tried by his Lord with certain 
commands, which he fulfilled: He said: "| will make you an Imam to 
the Nations." He pleaded: "And also (Imams) from my offspring!" He 
answered: "But My Promise is not within the reach of evil-doers." 
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ওয়াইয' জা‘আলনাল্‌ বাইতা মাছ -বাতাল্‌ লিন্না-ছি ওয়াআম্‌নাওঁ (2) ওয়াত্তাখিযূ' মিম্মাক"- 
মি ইবরা-হীমা মুসাল্লাওঁ (2) ওয়া‘আহিদনা” ইলা” ইবরা-হীমা ওয়াইছমা-“ঈলা আং 
ত"হ্‌হিরা বাইতিয়া লিত্ত 1-~ইফীনা ওয়াল্‌ ‘আ-কিফীনা ওয়ার্রুক্কা*ইছ্‌ছুজুদ । 


এবং সেই সময়কে স্মরণ কর, ঘখন আমি কা'বাগৃহকে মানব জাতির মিলনকেন্দ্‌ ও 
নিরাপত্তাস্থূল করিয়াছিলাম এবং বলিয়াছিলাম, তোমরা মাকামে ইব্রাহীমকে সালাতের 
স্থানরূপে গ্রহণ কর।' এবং ইব্রাহীম ও ইস্মাঈলকে তাওয়াফকারা, ই'তিকাফকারা, রুকু ও 
সিজ্দাকারাদের জন্য আমার গৃহকে পবিত্র রাখিতে আদেশ দিয়াছিলাম। 
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Wa ’idh jJa-‘alnal-Bayta mathabatal-linnasi wa °amna; wattakhidhu 
mim-Maqgami "Ibrahima mus-alla; wa ‘ahidna °ila "Ibrahima wa ’Isma- 
Transliteration “Ta "an-tahhira Baytiya litta-’ifina wal-‘a-kifina warrukka-‘is-sujud 


Remember We made the House a place of assembly for men and a 
place of safety; and take you the station of Ibrahim as a place of 
prayer; and We covenanted with Ibrahim and Isma‘il, that they should 
sanctify My House for those who compass it round, or use it as a 


Translation retreat, or bow, or prostrate themselves (therein in prayer). 
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ওয়াইয' ক'-লা ইবরা-হীমু রাব্বিজ‘আল হা-য'ণ- বালাদান আ-মিনাওঁ ওয়ার্ঝুক' আহলাহু 

মিনাছ্‌  ছ মারা-তি মান আ-মানা মিন্হুম বিল্লা-হি ওয়াল ইয়াওমিল আ-খিরি (2) কণ-লা 

ওয়ামাং কাফারা ফাইমা্ত্তি উহু কণলীলাং ছু ম্মা আদ'ত"ররুহু "ইলা- ‘আয "ণ-বিশ্না-রি (2) 
এ্রতিবর্ণাযন ও য়াবি'ছাল মাসীর । 


স্মরণ কর, ঘখন ইব্রাহীম বলিয্াছিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! ইহাকে নিরাপদ শহর করিও, 
আর হহার অধিবাসাদের মধ্যে যাহারা আল্লাহ্‌ ও আখিরাতে ঈমান আনে তাহাদেরকে ফলমুল 
হইতে জীবিকা প্রদান করিও।' তিনি বলিলেন, 'যে কেহ কুফরা করিবে তাহাকেও কিছু কালের 
জন্য জাবন উপভোগ করিতে দিব, অতঃপর তাহাকে জাহান্বমের শাস্তি ভোগ করিতে বাধ্য 
তরজমা করিব এবং কত নিকৃষ্ট তাহাদের প্রত্যাবতনস্থল!' 
Wa ’idh gala "Ibrahimu Rabbij-‘al hadha Baladan °Ami-nanwwarzuq 
"ahlahu minath-thamarati man ’aama-na minhum-bi-LLahi wal-Yawmil- 
"akhir. Qala wa man-kafara fa-"umatti-“uhu qalilan-thumma ’adtarruhu 
Transliteration "ila ‘adhabin-Nar,-wa bi’ -sal-masir 
And remember Ibrahim said: "My Lord, make this a City of Peace, and 
feed its people with fruits, such of them as believe in Allah and the 
Last Day." He said: "(Yes), and such as reject Faith, for a while will | 
grant them their pleasure, but will soon drive them to the torment of 
Translation Fire, an evil destination (indeed)!" 
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ওয়া ইয' ইয়ারফা“উ ইবরা-হীমুল ক'ওয়া“ইদা মিনাল বাইতি ওয়াইছমা-“ঈলু (2) রাব্বানা- 
এতিবর্ণাযন তাক "ব্বাল মিন্না- (2) ইন্নাকা আংতাছ্‌ ছামী“উল ‘আলীম ৷ 


স্মরণ কর, যখন ইব্রাহীম ও ইসমাঈল কা'বাগৃহের প্রাচার তুলিতেছিল তখন তাহারা 

বলিয়াছিল, ‘হে আমাদের প্রতিপালক! আমাদের এই কাজ গ্রহণ কর, নিশ্চয় তুমি সর্বশ্োতা, 
তরজমা সর্বজ্ঞাতা।' 

Wa °idh yarfa-‘u "Ibrahimul-qawa-‘ida minal-Bayti wa °Isma-‘il; 
Transliteration Rabbana tagabbal minna; "innaka ’ Antas-Sami-‘ul-‘Alim 

And remember Ibrahim and Isma‘il raised the foundations of the 

House (With this prayer): "Our Lord! accept (this service) from us: For 
Translation You are the All-Hearing, the All-knowing. 
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রাব্বানা-ওয়াজা“আল্না- মুছলিমাইনি লাকা ওয়ামিং যু'ররিইইয়াতিনা- উম্মাতাম্‌ 
মুছলিমাতাল্লাকা (2) ওয়া আরিনা-মানা-ছিকানা-ওয়াতুব ‘আলাইনা- () ইন্নাকা 
এতিবর্ণাযন আংতাত্তাওওয়া-বুর রাহ শম । 


হে আমাদের প্রতিপালক! আমাদের উভয়কে তোমার একান্ত অনুশত কর এবং আমাদের 
ংশধর হইতে তোমার এক অনুগত উম্মত করিও। আমাদেরকে ‘ইবাদতের নিশ্নম-পদ্ধৃতি 
তরজমা দেখাইয়া দাও এবং আমাদের প্রতি ক্ষমাশাল হও। তুমি অত্যন্ত ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু! 
Rabbana waj-‘alna Muslimayni laka wa min-dhurriyyatina "Ummatam- 
Muslimatal-lak;wa’arina manasikana wa tub ‘alayna; "innaka °Antat- 
Transliteration Tawwabur-Rahim 
"Our Lord! make of us Muslims, bowing to Your (Will), and of our 
progeny a people Muslim, bowing to Your (will); and show us our 
place for the celebration of (due) rites; and turn to us (in Mercy); for 
Translation You are the Oft-Returning, Most Merciful. 


Eby pt LL GN CEN : IESE EA HE FETE BEE EEE 129 


|e 


তু 
2 


AA) 


| 


Page No # 59 


http://facebook.com/islamer light 


রাব্বানা ওয়াব‘আছ্‌' ফীহিম রা্লাম্‌ মিনহুম ইয়াতলূ ‘আলাইহিম আ-য়া-তিকা ওয়া 
ইউ‘আল্লিমুহুমুল্‌ কিতা-বা ওয়াল হি ক্মাতা ওয়াইউঝাক্কীহিম (2) ইন্নাকা আংতাল ‘আৰীঝুল 
প্রতিবর্ণায়ন হা'কীম। 


‘হে আমাদের প্রতিপালক! তাহাদের মধ্য হইতে তাহাদের নিকট একজন রাসুল প্রেরশ করিও- 


যে তোমার আয়াতসমূহ তাহাদের নিকট তিলাওযশ্নাত করিবে; তাহাদেরকে কিতাব ও হিক্মত 
তরজমা শিক্ষা দিবে এবং তাহাদেরকে পবিত্র করিবে। তুমি তো পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞামন্।' 


Rabbana wab-‘ath fihim Rasulam-minhum yatli ‘alayhim ’Ayatika wa 

yu ‘allimuhumul-kitaba wal-Hikmata wa yuzakkihim; "innaka °Antal- 
Transliteration “Azizul-Hakim 

"Our Lord! send amongst them a Messenger of their own, who shall 

rehearse Your Signs to them and instruct them in scripture and 

wisdom, and sanctify them: For You are the Exalted in Might, the 
Translation Wise." 
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ওয়া মাই ইয়ারগাবু ‘আম্‌ মিল্লাতি ইবরা-হীমা ইল্লা-মাং ছাফিহা নাফ্ছাহু (2) 

ওয়ালাক দিসৃত ফাইনা-হু ফিদ্দুনইয়া- (হ) ওয়া ইন্নাহু ফিল আ-খিরাতি লামিনাস্সা-লিহ 
প্রতিবর্ণায়ন 'ন। 

যে নিজেকে নির্বোধ করিশ্নাছে সে ব্যতাঁত ইব্রাহীমের ধর্মাদর্শ হহতে আর কে বিমুখ হইবে। 

পৃথিবাতে তাহাকে আমি মনোনীত করিয়াছি; আর আখিরাতেও সে অবশ্যই 
তরজমা সৎকর্মপরায়শগণের অন্যতম। 


Wa manyyarghabu ‘am-Millati "Ibrahima °illa man safiha nafsah? Wa 
Transliteration laqadistafaynahu fiddunya; wa ’innahu fil-’ Akhirati laminas-Salibin 


And who turns away from the religion of Ibrahim but such as debase 

their souls with folly? Him We chose and rendered pure in this world: 
Translation And he will be in the Hereafter in the ranks of the righteous. 
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এ্রতিবর্ণাযন  ইয' ক'-লা লাহু রাব্বুহু আছলিম ()) কণ-লা আছলামতূ লিল্লাহি রাব্বিল ‘আ-লামীন। 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


তাহার প্রতিপালক ঘখন তাহাকে বলিয়াছিলেন, ‘আত্মসমর্পণ কর’, সে বলিয়াছিল, 
‘জগতসমূহের প্রতিপালকের নিকট আত্মসমর্পণ করিলাম।' 

"ITdh gala lahu Rabbuhu °aslim gala ’aslamtu li-Rabbil-‘alamin 

Behold! his Lord said to him: "Bow (your will to Me):" He said: "Il bow 
(my will) to the Lord and Cherisher of the Universe." 
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ওয়া ওয়াস্সা-বিহা” ইবরা-হীমু বানীহি ওয়াইয়া“কু বু (2) ইয়া-বানিইইয়া ইন্নাল্লা-হাসৃত ফা - 
লাকুমুদ্দানা ফালা-তামূতুন্না ইল্লা- ওয়া আংতুম মুছলিমুন ৷ 

এবং ইব্রাহীম ও ইয়াকুব এই সম্নন্ধে তাহাদের পুত্রগণকে নির্দেশ দিয়া বলিয়াছিল, 'হে পুত্ৰগণ! 
আল্লাহ্‌ই তোমাদের জন্য এই দানকে মনোনীত করিশ্নাছেন। সুতরাং আত্মসমর্পপকারা না হইয়া 
তোমরা কখনও মৃত্যুবরণ করিও না। 


Wa wassa biha "Ibrahimu banihi wa Ya‘-qub; yabaniyya ’inna-LLahas- 
tafa lakumud-Dina fala tamutunna ’illa wa "antum-Muslimun 
And this was the legacy that Ibrahim left to his sons, and so did 
Ya‘qub; "Oh my sons! Allah has chosen the Faith for you; then die not 
except in the Faith of Islam." 
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আম কুংতুম শুহাদা-আ ইয ' হ 'দ"রা ইয়া“কু'বাল মাওতু (}) ইয' ক'-লা লিবানীহি মা- 
তা'বুদূনা মিম্‌ বাদী (৮) ক'-লূ না‘বুদু ইলা-হাকা ওয়া ইলা-হা আ-বা-~ইকা ইবরা-হীমা 
ওয়া ইছমা-“ঈলা ওয়াইছহ -ক' ইলা-হাওঁ ওয়া-হি'দাওঁ (হ) ওয়ানাহ'নু লাহু মুছলিমূন । 


ইয়া“কুবের নিকট ঘখন মৃত্যু আসিয়াছিল তোমরা কি তখন উপস্থিত ছিলে ? সে যখন পুত্রণগণকে 
বলিশ্াছিল, ‘আমরা আপনার ইলাহ্‌-এর এবং আপনার পিতৃপুরুষ ইব্রাহীম, ইস্মাঈল ও 
ইসহাকের ইলাহ্‌-এরই ‘ইবাদত করিব। তিনি একমাত্র ইলাহ্‌ এবং আমরা তাঁহার নিকট 
আত্মসমর্পশকারা।' 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


"Am kuntum shuhada-’a °idh hadara Ya‘-qubal-mawtu °idh qala 
libanihi ma ta‘-buduna mimba‘- di? Qalu na‘-budu °lHahaka wa ’ilaha 
’gba’ika "Ibrahima wa °Isma-‘1la wa °Is-haqa "Tahanwwahida; wa 
nahbnu lahu Muslimun 


Were you witnesses when death appeared before Ya‘qub? Behold, 
he said to his sons: "What will you worship after me?" They said: "We 
shall worship your llah and the Ilah of your fathers, of Ibrahim, Ismail 
and Ishaag, the one (True) Allah: To Him we bow (in Islam)." 
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তিল্কা উম্মাতুং ক'ণদ্‌ খালাত (হ) লাহা-মা-কাছাবাত ওয়া লাকুম্‌ মা-কাছাবতুম (হ) ওয়ালা- 
তুছ্আলূনা ‘আম্মা-কা-নূ ইয়া“মালুন ৷ 

সেই ছিল এক উম্মত, তাহা অতীত হইয়াছে। তাহারা যাহা অর্জন করিয়াছে তাহা তাহাদের। 
তোমরা যাহা অর্জন কর তাহা তোমাদের! তাহারা যাহা করিত সে সম্বন্ধে তোমাদের কোন প্রশ 
করা হইবে না। 

Tilka ‘um-matunqad khalat. Laha ma kasabat wa lakum-ma kas-abtum. 
wa la tus-"aluna ‘amma kanu ya ‘malun 

That was a people that has passed away. They shall reap the fruit of 
what they did, and you of what you do! Of their merits there is no 


question in your case! 
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ওয়া কণ-লু কুনু হুদান আও নাসা-রা তাহ্‌ৃতাদূ (2) কু'ল বাল মিল্লাতা ইবরা-হীমা হ'নীফাওঁ 
(2) ওয়ামা-কা-না মিনাল মুশ্রিকীন । 

তাহারা বলে, 'ইয়াহুদী বা খ্রিস্টান হও, তিক পথ পাইবে!’ বল, ‘বরং একনিষ্ঠ হইয়া আমরা 
ইব্রাহীমের ধর্মাদর্শ অনুসরণ করিব এবং সে মুশরিকদের অন্তর্ভুক্ত ছিল না!’ 

Wa galu kunu Hudan "aw Nasara tahtadu. Qul bal Millata "Ibrahima 
Hanifa, wa ma kana minal-mushrikin 

They say: "Become Jews or Christians if you would be guided (To 
salvation)." Say you: "Nay! (I would rather) the Religion of Ibrahim the 
True, and he joined not gods with Allah." 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


136 


El 


Hn) BDAC ICBO AAT SAU LLNS 


- 
459 ‘ Ed 2 9 


SD ORLLA Snail 


কু লু” আ-মান্না-বিল্লা-হি ওয়ামা উংঝিলা ইলাইনা-ওয়ামা- উংঝিলা ইলা” ইবরা-হীমা 
ওয়াইছ্‌মা-ঈলা ওয়াইছহ ক" ওয়াইয়া‘কু'বা ওয়াল আছবাতি' ওয়ামা” উতিইয়া মূছা- 
ওয়া‘ঈছা- ওয়ামা” উতিইয়ান্‌ নাবিইয়ূনা মির রাব্বিহিম () লা-নুফার্রিকু' বাইনা আহ "দিম 
মিন্হুম (১) ওয়ানাহ্‌ 'নু লাহু মুছলিমূন ৷ 


তোমরা বল, ‘আমরা আল্লাহৃতে ঈমান রাখি, এবং ঘাহা আমাদের প্রতি এবং ইব্রাহীম, 
ইসমাঈল, ইসহাক, ইয়াকুব ও তাহার বংশধরগশণের প্রতি অবতীর্ণ হইয়াছে; এবং ঘাহা 
তাহাদের প্রতিপালকের নিকট হইতে মুসা, ‘ঈসা ও অন্যান্য নবীকে দেওয়রা হইয়াছে ; আমরা 
তাহাদের মধ্যে কোন পার্থক্য করি না এবং আমরা তীহারই নিকট আত্মসমর্পপকারা।' 

Qulu "amanna bi-LLahi wa ma °unzila °"ilayna wa ma °unzila °ila 
"Tbrahima wa "Isma-‘ila wa °Ishaqa wa Ya‘-quba wal-"asbati wa ma 
°Ttiya Misa wa‘Ilsa wa ma ‘itiyannabiyytina mir-Rabbihim. La 
nufarriqu bayna ’ahadim-minhum, wa nabnu lahu Muslimiun 

Say you: "We believe in Allah, and the revelation given to us, and to 
Ibrahim, Isma‘il, Ishaq, Ya‘qub, and the Tribes, and that given to Musa 
and ‘sa, and that given to (all) Prophets from their Lord: We make no 
difference between one and another of them: And we bow to Allah 
(in Islam)." 
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ফাইন আ-মানু বিমিছ লি মা"আ-মাংতুম বিহী ফাক দিহ তাদাও (£) ওয়াইং তাওয়াল্লাও 

ফাইন্নামা-হুম ফী শিক-কি'ং (হ) ফাছাইয়াক্ফীকাহুমুল্লা-হু (£) ওয়াহুয়াছ্ছামী“উল ‘আলীম ৷ 
তোমরা যাহাতে ঈমান আনয়ন করিয়াছ তাহারা যদি সেইরূপ ঈমান আনয়ন করে তবে নিশ্চয্ন 
তাহারা হিদায়াত পাইবে। আর যদি তাহারা মুখ ফিরাইয়া নেয়, তবে তাহারা নিশ্চম্নই 


বিরুদ্বভাবাপন্ন এবং তাহাদের বিরুদ্বে তোমার জন্য আল্লাহ্‌ই যথেষ্ট। আর তিনি সর্বশোতা, 
সৰ্বজ্ঞ। 
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5° 


Fa-’in ’amanu bimithlima °amantum-bihi faqa-dihta-daw. Wa °in- 


tawallaw fa-"innama hum fi shiqaq; fasa-yak-fikahumu-LLah, wa 
Transliteration Huwas-Sami-‘ul-‘Alim 


So if they believe as you believe, they are indeed on the right path; 
but if they turn back, it is they who are in schism; but Allah will suffice 
Translation YOU as against them, and He is the All-Hearing, All-Knowing. 


EES EE EEG ot EEE PEE ER RT 1 
EOI MOA Mldae i 
সিবগাতাল্লা-হি (£) ওয়ামান আহ  ছানু মিনাল্লা-হি সিবগাতাওঁ ()) ওয়ানাহ নু লাহু ‘আ-- 
এ্রতিবর্ণাযন  বিদূন। 
আমরা গ্রহশ করিলাম আল্লাহ্‌র রং, রঙে আল্লাহ্‌ অপেক্ষা কে অধিকতর সুন্দর ? এবং আমরা 
তরজমা তীহারই ‘ইবাদতকারা। 
Sibghata-LLah, wa man °ah-sanu mina-LLahi sibghah? Wa nabnulahu 
Transliteration “dbidun 
(Our religion is) the Baptism of Allah: And who can baptize better 
Tronslation than Allah? And itis He Whom we worship. 
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কু'ল আতুহ --জ্জুনানা- ফিল্লা-হি ওয়াহুওয়া রাববুনা-ওয়ারাব্বুকুম (£) ওয়ালানা” আমা- 
প্রতিবর্ণাযন  লুনা-ওয়ালাকুম আ‘মা-লুকুম (£) ওয়ানাহ্‌ 'নূ লাহু মুখলিসূন । 
বল, ‘আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে তোমরা কি আমাদের সঙ্গে বিতকে লিপ্ত হইতে চাও-যখন তিনি আমাদের 


প্রতিপালক এবং তোমাদেরও প্রতিপালক। আমাদের কর্ম আমাদের এবং তোমাদের কর্ম 
তরজমা তোমাদের; এবং আমরা তাহার প্রতি একনিষ্ঠ ৷’ 


Qul °atu-hajju-nana fi-LLahi wa Huwa Rabbuna wa Rabbu-kum; wa 
Transliteration lana ’a‘-maluna wa lakum ’a‘-malukum; wa nahbnu lahu mukh-lisun 

Say: Will you dispute with us about Allah, seeing that He is our Lord 

and your Lord; that we are responsible for our doings and you for 
Translation Yours; and that We are sincere (in our faith) in Him? 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


আম তাক লুনা ইন্না ইবরা-হীমা ওয়াইছমা-“ঈলা ওয়াইছহ 1-ক' ওয়া ইয়া“ক্‌'বা ওয়াল 
আছবা-ত" কা-নূ হুদান আও নাসা-রা- (2) কু’ ল আআংতুম ‘আলামু আমিল্লা-হু (2) 
ওয়ামান আজ 'লামু মিম্মাং কাতামা শাহা-দাতান ‘ইংদাহু মিনাল্লা-হি (2) ওয়ামাল্লা-হু বিগা- 
ফিলিন ‘আম্মা-তা‘মালুন । 


তোমরা কি বল, ‘ইব্রাহীম, ইসমাঈল, ইসহাক, ইয়াকুব ও তাহার বংশধরগণ অবশ্যই 
ইয়াহুদী কিংবা খ্রিস্টান ছিল ?' বল, ‘তোমরা কি বেশি জান, না আল্লাহ্‌?” আল্লাহ্‌র নিকট হইতে 
তাহার কাছে যে প্রমাণ আছে তাহা যে গোপন করে তাহার অপেক্ষা অধিকতর জালিম আর কে 
হইতে পারে ? তোমরা ঘাহা কর আল্লাহ্‌ সে সম্বন্ধে অনবহিত নহেন। 
Am taquliuna ’inna "Ibrahima wa "Isma-‘1la wa °"Is-haqa wa Ya‘-quba 
wal-"Asbata kanu Hudan ’aw Nasara Qul ’a-"antum ’a‘-lamu ’ami- 
LLah? Wa man ’azlamu mimman-katama shahadatan ‘inda-hui mina- 
LLah? Wa ma-LLahu bighafilin ‘amma ta‘-malun 
Or do you say that Ibrahim, Isma‘il Ishaq, Ya‘qub and the Tribes were 
Jews or Christians? Say: Do you know better than Allah? Ah! who is 
more unjust than those who conceal the testimony they have from 
Allah? but Allah is not unmindful of what you do! 
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তিলকা উম্মাতুং ক"দ খালাত (হ) লাহা-মা-কাছাবাত ওয়া লাকুম্‌ মা-কাছাবৃতুম (₹) ওয়ালা- 
তুছআলুনা ‘আম্মা-কা-নু ইয়া‘মালুন ৷ 

সেই ছিল এক উম্মত, তাহা অতীত হইয়াছে। তাহারা যাহা অর্জন করিয়াছে তাহা তাহাদের। 
তোমরা ঘাহা অর্জন কর তাহা তোমাদের তাহারা ঘাহা করিত সে সম্বন্ধে তোমাদের কোন প্রশ্ 
করা হইবে না। 

Tilka °Ummantunqad khalat. Laha ma kasabat wa lakum-ma 
kasabtum. Wa la tus-"aluna ‘amma kanu ya‘malin 

That was a people that has passed away. They shall reap the fruit of 
what they did, and you of what you do! Of their merits there is no 
question in your case: 
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ছাইয়াক্‌ লুছ্‌ ছুফাহা--উ মিনান্না-ছি মা-ওয়াল্লা-হুম্‌ ‘আং কি'বলাতিহিমুল্লাতী কা-নু 
আলাইহা- (+) কুল লিল্লা-হিল মাশ্রিকু' ওয়াল মাগ্রিবু (2) ইয়াহদী মাই ইয়াশা--উ ইলা- 
প্রতিবর্ণাযন  সিরা-তি'ম্‌ মুছতাকীম । 


নির্বোধ লোকেরা অচিরেই বলিবে ঘে, তাহারা এ ঘাবত ঘে কিবলা অনুসরণ করিয়া 

আসিতেছিল উহা হইতে কিসে তাহাদেরকে ফিরাইয়া দিল ? বল, ‘পুর্ব ও পশ্চিম আল্লাহ্রই। 
তরজমা তিনি ঘাহাকে ইচ্ছা সরল পথে পরিচালিত করেন।' 

Sa-yaqulus-sufaha-’u minan-nasi ma wa-Llahum ‘an-Qiblati-himul-lati 

kanu ‘alayha? Qul l-LLahil-Mash-riqu wal-magh-rib; yahdi 
Transliteration Manyyasha-’u °ila Siratim-Mustaqim 


The fools among the people will say: "What has turned them from 
the Qiblah to which they were used?" Say: To Allah belong both East 
Translation and West: He guides whom He will to a Way that is straight. 
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ওয়া কায'-লিকা জা‘আল্না-কুম্‌ উম্মাতাওঁ ওয়াছাত ল্‌ লিতাকুনু শুহাদা--আ ‘আলান্না-ছি 

ওয়া ইয়াকুনার্‌ রাছুলু ‘আলাইকুম শাহীদাওঁ (2) ওয়ামা-জা‘আল্নাল্‌ কি'বলাতাল্লাতী কুংত 

‘আলাইহা" ইল্লা-লিনা‘লামা মাই ইয়াত্তাবি‘উর্রাছুলা মিম্মাই ইয়াংক "লিবু ‘আলা-“আকি'বাইহি 

(2) ওয়া ইং কা-নাত্‌ লাকাবীরাতান্‌ ইল্লা- ‘আলাল্লায“ীনা হাদাল্লা-হু (2) ওয়ামা-কা-নাল্লা- 
এতিবর্ণাযন হু লিইউদণ‘আ ঈমা-নাকুম্‌ (2) ইন্নাল্লা-হা বিন্না-ছি লারাউফুর্রাহ শম । 


এইভাবে আমি তোমাদেরকে এক মধ্যপস্থা জাতিরূপে প্রতিষ্ঠিত করিয়াছি, যাহাতে তোমরা 
মানব জাতির জন্য সাক্ষীস্বরূপ এবং রাসুল তোমাদের জন্য সাক্ষীস্বরূপ হইবে। তুমি এ যাবত ঘে 
কিবলা অনুসরণ করিতেছিলে উহাকে আমি এই উদ্দেশ্যে প্রতিষ্ঠিত করিয়াছিলাম ঘাহাতে 
জানিতে পারি কে রাসুলের অনুসরণ করে এবং কে ফিরিয়া ঘায়। আল্লাহ্‌ যাহাদের সৎপথে 
পরিচালিত করিয্নাছেন তাহারা ব্যতাত অপরের নিকট হঁহা নিশ্চন্নমই কঠিন। আল্লাহ্‌ এইরূপ 


তরজমা নহেন যে, তোমাদের ঈমানকে ব্যর্থ করেন। নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌ মানুষের প্রতি দয়ার্দু, পরম দয়ালু। 
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Transliteration 


Translation 


Wa kadhalika Ja-‘alnakum °Ummatanw-Wasatal-litakunu shuha-da-’a 

‘alan-nasi wa yaktunar-Rasulu ‘alaykum Shahida. Wa ma Ja-‘alnal- 
Qiblatal-latt kunta ‘alayha °illa li-na‘-lama manyyattabi-‘“ur-Rasula 

mim-manyyandali-bu ‘ala ‘aqibayh. Wa ’inkanat lakabiratan °illa ‘alal- 
ladhina hada-LLah. Wa ma kana-LLahu liyudi-‘a’imanakum. °Inna- 
LLaha binnasi la-Ra-’u-fur-Rahim 


Thus, have We made of you an Ummat justly balanced, that you 
might be witnesses over the nations, and the Messenger a witness 
over yourselves; and We appointed the Qibla to which you were used, 
only to test those who followed the Messenger from those who 
would turn on their heels (From the Faith). Indeed it was (a change) 
momentous, except to those guided by Allah. And never would Allah 
make your faith of no effect. For Allah is to all people most surely full 
of kindness, Most Merciful. 
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ক'"দ নারা-তাক 'ল্লুবা ওয়াজহিকা ফিছ্‌ছামা--ই (£) ফালানুওয়াল্লিয়ান্নাকা কি'ব্লাতাং তার্দ'- 
হা- (02) ফাওয়াল্লি ওয়াজহাকা শাত'রাল মাছজিদিল্‌ হ রা-মি (2) ওয়া হ'ইছু' মা-কুংতুম্‌ 
ফাওয়াল্লু উজুহাকুম শাত 'রাহু (2) ওয়া ইন্নাল্লাযীনা উতুল্‌ কিতা-বা লাইয়া“লামূনা আন্নাহুল্‌ 

হ 'ন্ধু' মির্‌ রাব্বিহিম (2) ওয়ামাল্লা-হু বিগা-ফিলিন ‘আম্মা- ইয়া“মালুন। 


আকাশের দিকে তোমার বারবার তাকানোকে আমি অবশ্যই লক্ষ্য করি। সুতরাং তোমাকে 
অবশ্যই এমন কিব্লার দিকে ফিরাইয়া দিতেছি যাহা তুমি পসন্দ কর। অতএব তুমি মসজিদুল 
হারামের দিকে মুখ ফিরাও। তোমরা যেখানেই থাক না কেন উহার দিকে মুখ ফিরাও এবং 
প্রতিপালকের প্রেরিত সত্য। তাহারা ঘাহা করে সে সম্বন্ধে আল্লাহ্‌ অনবহিত নহেন। 


Page No # 67 


http://facebook.com/islamer light 


Qad nara taqalluba wajhika fis-sama’; falanuwalliyannaka Qiblatan- 

tardaha. Fa-walli waj-haka shatral-Masjidil-Haram. Wa hay-thu ma 

kuntum fawallu wujuhakum shatrah. Wa ’innalladhina ’u-tul-Kitaba 

laya‘lamiina ’an-nahul-haqqu mir-Rabbi-him. Wa ma-LLahu bighafilin 
Transliteration ‘amma ya‘-malun 


We see the turning of your face (for guidance to the heavens: now 

Shall We turn you to a Qiblah that shall please you. Turn then your 

face in the direction of the sacred Mosque: Wherever you are, turn 

your faces in that direction. The people of the Book know well that 

that is the truth from their Lord. Nor is Allah unmindful of what they 
Translation do. 
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ওয়ালা ইন্‌ আতাইতাল্লাযীনা উত্ল্‌ কিতা-বা বিকুল্লি আ-য়াতিম্‌ মা-তাৰ্বি“উ কি'বলাতাকা 

(হ) ওয়ামা" আংতা বিতা-বি‘ইং কি'বলাতাহুম (হ) ওয়ামা-বা‘দহুম্‌ বিতা-বি‘ইং কি'বলাতা 

বা‘দি'ওঁ (2) ওয়ালাইনিত্তাবা‘*তা আহ্‌ওয়া--আহুম্‌ মিম্‌ বা‘দি মা-জা--আকা মিনাল্‌ ‘ইলমি 
প্রতিবর্ণাযন  ()) ইন্নাকা ইয"ল্লামিনাজ্জ -লিমীন ৷ 


যাহাদেরকে কিতাব দেওয্না হইম্নাছে তুমি যদি তাহাদের নিকট সমস্ত দলীল পেশ কর, তবুও 

তাহারা তোমার কিব্লার অনুসরণ করিবে না; এবং তুমিও তাহাদের কিব্লার অনুসারা নও, 

এবং তাহারাও পরস্পরের কিব্লার অনুসারী নয়। তোমার নিকট জ্ঞান আসিবার পর তুমি যদি 
তরজমা তাহাদের খেয়াল-খুশির অনুসরণ কর, নিশ্চয়ই তখন তুমি জালিমদের অন্তর্ভুক্ত হইবে। 


Wa la-’in °ataytal-ladhina °utul-Kitaba bi-kulli "Aya-timma tabi-‘u 

Qiblatak; wa ma °antabi-tabi-‘in-Qib-latahum; wa ma ba‘-duhum-bi- 

tabi-‘in Qiblata ba‘-d. Wa la-"inittaba‘-ta "ahwa-"ahummim-ba‘-di ma 
Transliteration Ja-"aka minal-‘ilmi "innaka ’idhalla-minaz-zZali-min 


Ever if you were to bring to the people of the Book all the Signs 

(together), they would not follow Your Qiblah; nor are you going to 

follow their Qibla; nor indeed will they follow each other’s Qiblah. If 

you after the knowledge has reached you, were to follow their (vain) 
Translation desires, then were you indeed (clearly) in the wrong. 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Ed 


1 ৰ oY 42 2 (sk 5 uf£s2 29 Bt EO 20 25% #3 2 Zo ০০৬% 
OLS GAOT SRE BOs PUNO REUSE HG CAANRALN EAN 


আল্লাযণনা আ-তাইনা-হুমুল্‌ কিতা-বা ইয়া‘রিফুনাহ্‌ কামা ইয়া‘রিফুনা আব্নআহ্ুম (2) ওয়া 
ইন্না ফারীক'ম্‌ মিন্হুম্‌ লাইয়াক্তুমূুনাল হক্ব ওয়াহুম্‌ ইয়া“লামূন । 


আমি ঘযাহাদেরকে কিতাব দিয়াছি তাহারা তাহাকে সেইরূপ জানে যেইরূপ তাহারা নিজেদের 
সক্তানগশকে চিনে এবং তাহাদের একদল জানিয়া-শুনিশ্া সত্য গোপন করিয়া থাকে। 
’Alladhina °atayna-humul-Kitaba ya‘-rifunahu kama ya‘-rifuna ’abna- 
"ahum; wa inna fariqam-minhum la-yak-tumunal-Haqqa wa hum ya‘- 
la-miin 


The people of the Book know this as they know their own sons; but 
some of them conceal the truth which they themselves know. 


fale 


5 
j ETA ARTA 2; 
OAD Os ISI DSS Lr GN 


আল্হান্ধু' মির্‌ রাব্বিকা ফালা-তাক্ুনান্না মিনাল্‌ মুমৃতারীন্‌ । 


সত্য তোমার প্রতিপালকের নিকট হইতে প্রেরিত সুতরাং তুমি সন্দিহানদের অন্তর্ভুক্ত হইও না। 
"Al-Haqdqu mir-rabbika fala takunanna minalmumtarin 
The Truth is from your Lord; so be not at all in doubt. 


EA [8 sz. 4 LD) EE) st EE wg 2° / EE EE “ 
EF FANE) UA DUET SUPIGTON SANA LEI 


ওয়া লিকুল্লিওঁ বি জহাতুন্‌ হুওয়া মুওয়াল্লীহা- ফাছ্‌তাবিকূ ল খাইরা-তি (2) আইনা মা-তাকুনু 
ইয়া’তি বিকুমুল্লা-হু জামী‘আন (১) ইয্নাল্লা-হা ‘আলা-কুল্লি শাইয়িং ক'ণদীর । 


প্রত্যেকের একটি দিক রহিয়াছে, যেদিকে সে মুখ করে। অতএব তোমরা সংৎকর্মে প্রতিযোগিতা 


কর। তোমরা যেখানেই থাক না কেন আল্লাহ্‌ তোমাদের সকলকে একত্র করিবেন। নিশ্চন্নই 
আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে সর্বশক্তিমান। 


Wa li-kullinwwijhatun huwa muwalliha fastabiqul-khayrat. ‘Ayna ma 
taku-nu ya’-ti bikumu-LLahu-jami-‘a. "Inna-LLaha ‘ala kulli sh ay’ 
Qadir 

Page No # 69 


http://facebook.com/islamer light 


146 


147 


148 


To each is a goal to which Allah turns him; then strive together (as in 
a race) towards all that is good. Wheresoever you are, Allah will bring 
Translation You together. For Allah Has power over all things. 


Gas thet I SR ls $f atg 2 2 532 SE aia Ba Ld 5 2 SE 149 
AOE DICE 5 EAN Hd STOVE STU OT TOE OY 
1 Ld Ld “ 


ওয়ামিন হ"ইছু' খারাজতা ফাওয়াল্লি ওয়াজহাকা শাত'রাল্‌ মাছ্‌জিদিল্‌ হ 1রা-মি (2) ওয়া 
এ্রতিবর্ণায়ন  ইন্নাহ্‌ লাল্হ'ক্ধু' মির্‌ রাব্বিকা (2) ওয়ামাল্লা-হু বিগা-ফিলিন ‘আম্মা-তা‘মালুন্‌ । 

যেখান হইতেই তুমি বাহির হও না কেন মসজিদুল হারামের দিকে মুখ ফিরাও। ইহা নিশ্চন্ন 

তোমার প্রতিপালকের নিকট হইতে প্রেরিত সত্য! তোমরা যাহা কর সে সম্বন্ধে আল্লাহ্‌ অনবহিত 
তরজমা নহেন। 

Wa min hay-thu kharajta fawalli waj-haka shatral-Masjidil-Haram; wa 

"Inna-hu lal-haqqu mir-Rabbik. Wa ma-LLahu bighafilin ‘amma ta‘- 
Transliteration Malun 

From whensoever you start forth, turn your face in the direction of 

the sacred Mosque; that is indeed the truth from the Lord. And Allah 
Translation is not unmindful of what you do. 


I os B 452,28 st 2 EEE TEE OP 150 
SBE NIP UEILSI IAAI I IP ES ELL L245 


9৩ _ LAA 2 2 FRERN EE % oS 
HAGUE ASS BLESVPLEESE RNS OMS IEG UN CITY 


Fd 
[) 5 Ed 

eS pel Ed 
Dl (ONSET ES EE) 


a! 
lle 


ওয়ামিন্‌ হ"ইছু' খারাজতা ফাওয়াল্লি ওয়াজহাকা শাত'রাল্‌ মাছ্‌জিদিল হ '1রা-মি (2) ওয়া 

হ ইছু' মা-কুংতুম্‌ ফাওয়াল্ উজুহাকুম্‌ শাত'রাহু ()) লিআল্লা-ইয়াকুনা লিন্না-ছি ‘আলাইকুম 

হু জ্জাতুন ()) ইল্লাল্লাযীনা জ লামূ মিনহুম ($) ফালা-তাখ্শাওহুম্‌ ওয়াখ্‌শাওনী (৫) 
এ্রতিবর্ণাযন ও য়ালিউতিম্মা নিমাতী ‘আলাইকুম্‌ ওয়া লা‘আল্লাকুম তাহৃতাদূন । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


তুমি যেখান হইতেই বাহির হও না কেন মসজিদুল হারামের দিকে মুখ ফিরাও এবং তোমরা 
যেখানেই থাক না কেন উহার দিকে মুখ ফিরাহবে, যাহাতে তাহাদের মধ্যে জালিমদের ব্যতাত 
অপর লোকের তোমাদের বিরুদ্রে বিতকের কিছু না থাকে। সুতরাং তাহাদেরকে ভয় করিও না, 
শুধু আমাকেই ভয় কর। যাহাতে আমি আমার নিয়ামত তোমাদেরকে পুর্ণরূপে দান করিতে 
পারি এবং যাহাতে তোমরা সৎপথে পরিচালিত হইতে পার। 


Wa min hay-thu kharajta fawalli waj-haka shatral-Masjidil-Haram; wa 
hay-thu ma kuntum fawallu wujuhakum shatrahu li-’alla yakuna lin- 
nasi ‘alaykum hujjatun °illalladhina zZalamui minhum; fala takh 
Shawhum wakh-shawni; wa li-"utimma ni‘-mati ‘alaykum wa la- 
‘allakum tahtadun 


So from whencesoever you start forth, turn your face in the direction 
of the sacred Mosque; and wheresoever you are, turn your face 
thither: that there be no ground of dispute against you among the 
people, except those of them that are bent on wickedness; so fear 
them not, but fear Me; and that | may complete My favours on you, 
and you may (consent to) be guided; 


ROA wR REE PE RE EN REE ER EEE OE BEE TE 
SASL TABI ITI ISIS IES IIS SAS BUNS 


ড {29122 2 0s ফা 9-9 
ss STE TT EE LS TELE 
So? on™ 


কামা” আৰর্ছালনা-ফীকুম্‌ রাছুলাম মিংকুম্‌ ইয়াত্লু ‘আলাইকুম্‌ আ-য়া-তিনা-ওয়া ইউঝাক্কীকুম্‌ 
ওয়া ইউ‘আল্লিমুকুমুল্‌ কিতা-বা ওয়াল্‌ হি'কমাতা ওয়া ইউ‘আল্লিমুকুম মা-লাম তাকুনু তা‘লামুন। 


যেমন আমি তোমাদের মধ্য হইতে তোমাদের নিকট রাসুল প্রেরণ করিয়াছি, যে আমার 
আশগ্নাতসমূহ তোমাদের নিকট তিলাওয়াত করে, তোমাদেরকে পবিত্র করে এবং কিতাব ও 
হিক্মত শিক্ষা দেয় আর তোমরা ঘাহা জানিতে না তাহা শিক্ষা দেশ্ন। 

kama °’arsalna fikum Rasulam-minkum yatli ‘alaykum ’Ayatina wa 
yuzakkikum way u‘allimukumul-Kitaba wal-Hikmata way u-‘al- 
limukum-ma lam takunu ta‘-lamiun 

A similar (favour have you already received) in that We have sent 
among you a Messenger of your own, rehearsing to you Our Signs, 

and sanctifying you, and instructing you in Scripture and Wisdom, and 
in new knowledge. 
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এ্রতিবর্ণায়ন  ফায'কুরুনী আয্‌ 'কুর্কুম ওয়াশকুরুলী ওয়ালা-তাক্‌ফুরুন । 

সুতরাং তোমরা আমাকেই স্মরণ কর, আমিও তোমাদেরকে স্মরণ করিব। তোমরা আমার প্রতি 
তরজমা কৃতজ্ঞ হও এবং অকৃতজ্ঞ হইও না৷ 
Transliteration Fadh-kurunti "adhkurkum washkuru li wa Ia takfurun 

Then do you remember Me; | will remember you. Be grateful to Me, 
Translation and reject not Faith. 

DEEN Bins AUN AGM 739 

ইয়া" আইয়ুহাল্লায' না আ-মানুছতা‘ঈনু বিসসাব্রি ওয়াসসালা-তি; ইন্নাল্লা-হা মা*আসসা- 
এতিবর্ণাযন বিরীন। 

হে মু'মিনগণ! ধৈৰ্ঘ ও সালাতের মাধ্যমে তোমরা সাহায্য প্রার্থনা কর। নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌ 
তরজমা ধৈৰ্যশালদের সাথে আছেন। 

Ya-’ayyuhalladhina "amanusta-‘Tnu bis-Sa-bri was-Salah; "inna-LLaha 
Transliteration Ma-‘as-sabirin 

O you who believe! seek help with patient perseverance and prayer; 
Translation for Allah is with those who patiently persevere. 


Nt ব 29 29 LI PE 
DORIS ) Lee) LAE Sl alls ENT HHT 4 
ওয়ালা-তাকু লু লিমাই ইউক'তালু ফী ছাবীলিল্লা-হি আম্‌ওয়া-তুং (2) বাল্‌ আহ্‌ 'ইয়া--উওঁ 
এ্রতিবর্ণাযন  ওয়ালা-কিল্লা-তাশ‘উনূন ৷ 
আল্লাহ্‌র পথে ঘাহারা নিহত হয় তাহাদেরকে মৃত বলিও না, বরং তাহারা জীবিত; কিন্তু তোমরা 
তরজমা উপলক্ধি করিতে পার না। 
Wa la taqulu li-manyyugtalu fi sabili-LLahi °am-wat. Bal °ah-ya- 
Transliteration “UNWWa lakil-la tash-‘uriun 
And say not of those who are slain in the way of Allah: "They are 
Translation dead." Nay, they are living, though you perceive (it) not. 
155 
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) w Fd বণ] 212, SELL ad হি EER 
ODES SFI PES INAS O05 ANETTA TET 


El 
b> 


fs 


ওয়ালানাব্লুওয়ান্নাকুম্‌ বিশাইয়িম মিনাল খাওফি ওয়াল্জু“ই ওয়ানাক'সিম্‌ মিনাল্‌ আম্‌ওয়া-লি 
এতিবর্ণায়ন ওয়াল আংফুছি ওয়াছ্‌ ছ মারা-তি (22) ওয়া বাশ্শিরিসসা-বিরীন । 


আমি তোমাদেরকে কিছু ভয়, ক্ষুধা এবং ধন-সম্পদ, জাবন ও ফল-ফসলের ক্ষয়ক্ষতি দ্বারা 
তরজমা অবশ্যই পর্াক্ষা করিব। তুমি শুভ সংবাদ দাও ধৈৰ্যশালগণকে - 
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Wa lanablu-wannakum-bishay-"im-minal-khawfi walju-‘1 wa naqsim- 
Transliteration Minal-"amwali wal-"anfusi wath-thamarat; wa bash-shiris-Sabirin 

Be sure we shall test you with something of fear and hunger, some 

loss in goods or lives or the fruits (of your toil), but give glad tidings to 
Translation those who patiently persevere, 


ন 
J 


৮ 


[ 


so EEO ELLE EE EN EE ES Ey CSS 


আল্লাযণীনা ইয” আসা-বাতহুম মুসীবাতুং ()) ক-লু”ইন্না-লিল্লা-হি ওয়াইন্না-ইলাইহি রা- 
এ্রতিবর্ণাযন জি‘উন। 

যাহারা তাহাদের উপর বিপদ আপতিত হইলে বলে, ‘আমরা তো আল্লাহূরই এবং নিশ্চিতভাবে 
তরজমা তাহার দিকেই প্রত্যাবতনকারা।' 

’Al-ladhina ’idha’asabat-hum-musibatungalu "inna l-LLahi wa °inna 
Transliteration "ilayhi raji-‘un 

Who say, when afflicted with calamity: "To Allah We belong, and to 
Translation Him is our return": 


ইহারাই তাহারা ঘাহাদের প্রতি তাহাদের প্রতিপালকের নিকট হইতে বিশেষ অনুগ্রহ ও রহমত 
তরজমা বর্ষিত হয়, আর ইহারাই সৎপথে পরিচালিত । 

"Ula-’ika ‘alayhim salawtum-mir-Rabbihim wa rahmah; wa °ula-’ika 
Transliteration humul-Mubhtadun 

They are those on whom (descend) blessings from Allah, and Mercy, 
Tronslation and they are the ones that receive guidance. 
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ইন্নাস্‌সাফা-ওয়াল্‌ মার্ওয়াতা মিং শা‘আ-ইরিল্লা-হি (₹) ফামান্‌ হ' জ্জাল বাইতা 
আবি ' ‘তামারা ফালা- জুনা-হ 1 ‘আলাইহি আই ইয়াত্তাওওয়াফা বিহিমা- (2) ওয়ামাং 
এতিবর্ণায়ন তাত "ওওয়া‘আ খাইরাং (১) ফাইরনাল্লা-হা শাকিরুন্‌ ‘আলীম । 


| 
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নিশ্চয়ই সাফা ও মারওয়া আল্লাহ্র নিদর্শনসমূহের অন্তভুক্ত। সুতরাং যে কেহ কা'বাগৃহের হজ্জ 

কিংবা ‘উমরা সম্পন্ন করে এই দুইটির মধ্যে সাঈ করিলে তাহার কোন পাপ নাই আর কেহ 
তরজমা স্বতঃস্ষচুতভাবে সৎকাজ করিলে আল্লাহ্‌ তো পুরস্কারদাতা, সর্বজ্ঞ 

"In-nas-Safa wal-Marwata min-Sha-‘a-"iri-LLah. Faman hajjal-Bayta 

"awi‘-tamara fala jJunaha ‘alayhi °anyyattawwafa bihima. Wa 
Transliteration Mantatawwa-‘a khayran-fa-’inna-LLaha Shakirun ‘Alim 


Behold! Safa and Marwa are among the Symbols of Allah. So if those 
who visit the House in the Season or at other times, should compass 
them round, itis no sin in them. And if any one obeys his own impulse 

Tronslation to good, be sure that Allah is He Who recognises and knows. 


SS ANI ANIL Mba YT MNO BHU OLS SHG) 
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FERC I 2 
ইন্নাল্লাযীনা ইয়াক্তুমুনা মা-আংঝাল্না- মিনাল্‌ বাইয়িনা-তি ওয়াল্‌ হুদা-মিম্‌ বা‘দি মা- 
বাইয়ান্না-হু লিন্না-ছি ফিল্‌ কিতা-বি ()) উলা--ইকা ইয়াল্‌ ‘আনুহুমুল্লা-হু ওয়া 

এরতিবর্ণায়ন  ইয়াল্‌আনুহুমুল্লা-“ইনুন । 


স্পষ্টভাবে ব্যক্ত করার পরও যাহারা উহা গোপন রাখে আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে লা'নত দেন এবং 
তরজমা অভিশাপকারারাও তাহাদেরকে অভিশাপ দেয়। 


"Innalladhina yaktu-mina ma ’anzalna minal-bayyinati wal-hudamim- 
ba‘di ma bayyan-nahu linnasi fil-Kitabi "ula-’ika yal-‘anuhumu-LLahu 
Transliteration Wayal-“‘anu-humulla-‘“inun 


Those who conceal the clear (Signs) We have sent down, and the 
Guidance, after We have made it clear for the people in the Book, on 
Translation them shall be Allah'’s curse, and the curse of those entitled to curse, 


JRE BR ALOHA SENEGAL YT ANS) 
ইল্লাল্ায না তা-বূ ওয়াআস্লাহু ' ওয়া বাইয়ানু ফাউলা--ইকা আত্বু ‘আলাইহিম্‌ (হ) ওয়া 
এতিবর্ণাযন  আনাত্‌ তাওওয়া-বুর্‌ রাহীম । 


তওবা করে এবং নিজেদেরকে সংশোধন করে আর সত্যকে সুস্পষ্টভাবে ব্যক্ত 
তরজমা MATE 
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"Tllal-ladhina tabu wa’aslahu wa bayyanu fa-"ula’ika °atubu ‘alayhim; 
Transliteration Wa °A-nat-Tawwabur-Rahim 


Except those who repent and make amends and openly declare (the 
Translation Truth): To them I turn; for I am Oft-Returning, Most Merciful. 


BLL ADH ING ANS RAE DSA SUCP SL KES 356) Ec 
ইন্নাল্লায'ীনা কাফারূ ওয়া মা-তু ওয়াহুম্‌ কুফ্‌ফা-রুন্‌ উলা-~ইকা ‘আলাইহিম লা‘নাতুল্লা-হি 
প্রতিবর্ণাযন ওয়াল মালা-~ইকাতি ওয়ান্না-ছি আজমা‘ঈন ৷ 
নিশ্চয্নই যাহারা কুফরী করে এবং কাফিররূপে মারা যায় তাহাদের উপর লা'নত আল্লাহ্‌ এবং 
তরজমা ফিরিশ্তাগণ ও সকল মানুষের। 
"Innalladhina kafaru wa mati wa hum kuffarun °ula-’ika ‘alayhim la‘- 
Transliteration Natu-LLahi wal-mala-’ikati wannasi "ajma-‘in 
Those who reject Faith, and die rejecting, on them is Allah’s curse, 
Translation and the curse of angels, and of all mankind; 
SD SEPT IOUS HL FES EON! Ei 
প্রতিবর্ণাযন  খা-লিদীনা ফীহা- (₹) লা-ইউখাফ্‌্ফাফু ‘আনহুমুল্‌ ‘আয"-বু ওয়ালা-হুম্‌ ইউংজ 'রূন্‌ । 
উহাতে তাহারা স্থায়ী হহবে। তাহাদের শাস্তি লঘু করা হইবে না এবং তাহাদেরকে কোন 
তরজমা অবকাশও দেওয়া হইবে না। 
Transliteration Khalidina fiha; la yukhffafu ‘anhumul-‘adhabu wa la hum yunZartn 
They will abide therein: Their penalty will not be lightened, nor will 
Translation respite be their (lot). 
163 


[ৰ 


HM LLM IANAS Se DILLY 
ওয়া ইলা-হুকুম্‌ ইলা-হুওঁ ওয়া-হি 'দুল্‌ (£) লা” ইলা-হা ইল্লা- হুওয়ার রাহ মা-নূর রাহ ' 
প্রতিবর্ণায়ন ম্‌ । 
আর তোমাদের ইলাহ্‌ এক ইলাহ্‌, তিনি ব্যতাঁত অন্য কোন ইলাহ্‌ নাই। তিনি দয়াময়, পরম 
তরজমা দয়ালু 


Transliteration Wa "lahukum "lHahunw-Wabhid; La ’ilaha °illa Huwar-Rahmanur-Rahim 
And your Allah is One Allah: There is no god but He, Most Gracious, 
Translation Most Merciful. 
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AMI AIGA AINSI IBIS SN SIS SHIM GL BE) 


Fd 
[] 


এজ ws 2 9৭ 52 = Ed + 2 
52) \ 52 i355 bs ICIS EA MANN CEES; SEACOA OY J+ 


ক 0G BES S33 NE DD 


ইন্না ফী খাল্‌কি 'ছ্ছামা-ওয়াতি ওয়াল্‌ আর্দি' ওয়াখ্তিলা-ফিল্লাইলি ওয়ান্নাহা-রি ওয়াল 
ফুলকিল্লাতী তাজরী ফিল বাহ ' রি বিমা-ইয়াংফা‘উন্না-ছা ওয়ামা” আং' -হু 
মিনাছ্‌ছামা--ই মিম্মা-ইং ফাআহ ' ইয়া-বিহিল আর্দ' বা‘দা মাওতিহা ওয়া বাছ ছ'া ফীহা- 
মিং কুল্লি দা--ব্বাতিও (02) ওয়া তাসরীফির্‌ রিয়া-হি' ওয়াছ্‌্ছাহ -বিল মুছাখ্খারি বাইনাছ 
ছামা-ই ওয়াল আরদি' লাআ-য়া-তিল লিক "ওমিই ইয়া‘কি'লূন ৷ 


নিশ্চন্নৎ আকাশমণ্ডল ও পৃথিবার সৃষ্টিতে, রাত্রি ও দিবসের পরিবর্তনে, ঘাহা মানুষের হিত সাধন 
করে তাহাসহ সমুদে বিচরশশাল নৌষানসমুহে, আল্লাহ্‌ আকাশ হইতে যে বারিবর্ষণ দ্বারা 
ধরিত্রাকে তাহার মৃত্যুর পর পুনজাঁবিত করেন তাহাতে এবং তাহার মধ্যে যাবতায় জাবজন্তুর 
বিস্তারণে, বাম্নুর দিক পরিবর্তনে, আকাশ ও পৃথিবার মধ্যে নিয়ত্রিত মেঘমালাতে জ্ঞানবান 


"Inna fi khalqis-samawati wal-"ardi wakhtilafil-layli wan-nahari wal- 
fulkillati tajri fil-bahri bima yanfa-‘unnasa wa ma ’anzala-LLahu minas- 
sama-’1 mim-ma-’infa-"ahya bihil-"arda ba‘da mawtiha wa bath-tha 

filha min kulli dabbah; wa tas-rifirriyahi was-sahabil-musakh-khari 

baynas-sama-’i wal-"ardi la-’ Ayatil-li-qa-wminyya‘qiliun 


Behold! in the creation of the heavens and the earth; in the 
alternation of the night and the day; in the sailing of the ships through 
the ocean for the profit of mankind; in the rain which Allah sends 
down from the skies, and the life which He gives therewith to an earth 
thatis dead; in the beasts of all kinds that He scatters through the 
earth; in the change of the winds, and the clouds which they trail like 
their slaves between the sky and the earth; (here) indeed are Signs 
for a people that are wise. 


PE EE PE Ll th w.- 9B 22 CE PE EN 2952 RE [1 i 165 
RDS BUSAN AGNG MAIR ABA bai pI Ess 


ন্তে NSIS Gs BEEN ONG IMIALE ENN 
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ওয়া মিনান্নাছি মাই ইয়[ভাখিয_ মিং দৃূনিন্লা-হি আংদা-দাই ইউহি 'ব্বুনাহুম কাহু ক্বল্লা-হি (১) 
ওয়াল্লাযীনা আ-মানু আশাদ্দু হু ব্বাল্‌ লিল্লাহি (2) ওয়া লাও ইয়ারাল্লাযঁনা জ 'লামূ” 
ইয' ইয়ারাওনাল্‌ ‘আযণ-বা (Y) আন্নাল্‌ কু'ওওয়াতা লিল্লা-হি জামী‘আও ()) ওয়া আম্নাল্লা- 
হা শাদীদুল ‘আয -ব। 


তথাপি মানুষের মধ্যে কেহ কেহ আল্লাহ্‌ ছাড়া অপরকে আল্লাহ্র সমকক্ষরূপে গ্রহশ করে এবং 
আল্লাহ্‌কে ভালবাসার অনুরূপ তাহাদেরকে ভালবাসে ; কিন্তু যাহারা ঈমান আনিশ্নাছে আল্লাহ্র 
প্রতি ভালবাসায় তাহারা সুদৃঢ়। জালিমরা শাস্তি প্রত্যক্ষ করিলে যেমন বুঝিবে, হায় ! এখন ঘদি 
তাহারা তেমন বুঝিত, সমস্ত শক্তি আল্লাহরহ এবং আল্লাহ্‌ শাস্তি দানে অত্যন্ত কঠোর। 


Wa minannasi manyyattakhidhu min-duni-LLahi 
"andadanyyuhibbunahum ka-hubbi-LLah. Walladhina ’amanu ’ashaddu 
hubballi-LLah. Wa law yaralladhina zZalamu ’idh yarawnal-‘adhaba 
"annal-Quwwata li-LLahi jami-‘anwwa ’"anna-LLaha Shadidul-“‘adhab 


Yet there are men who take (for worship) others besides Allah, as 
equal (with Allah): They love them as they should love Allah. But 

those of Faith are overflowing in their love for Allah. If only the 
unrighteous could see, behold, they would see the penalty: that to 
Allah belongs all power, and Allah will strongly enforce the penalty. 

EE JOUR Cab 5 ONIN 3153134 ENON Be NG SSNS 3) Bik 
ইয' তাবার্রা আল্লায' শনাত্নু্বি*উ মিনাল্লায' শনাত্তাবা*'ড ওয়ারাআাউল ‘আযষযণ-বা 
ওয়াতাক"ত্ত 1‘আত্‌ বিহিমুল্‌ আছ্‌্বা-ব। 

যখন অনুস্তগণ অনুসরণকারীদের দাগ্নিত অস্বীকার করিবে এবং তাহারা শান্তি প্রত্যক্ষ করিবে 
ও তাহাদের মধ্যকার সমস্ত সম্পর্ক ছিনু হইয়া যাইবে, 

[dh tabarra-’alladhi-nattu-bi‘u minalladhinat-taba-‘u wa ra’a-wul- 
‘adhaba wa taqatta-‘at bihimul-"asbab 

Then would those who are followed clear themselves of those who 
follow (them) : They would see the penalty, and all relations between 
them would be cut off. 


A 
A 


|; 


IE i EAE LHS UPRLA ALE SE DIVAN ANTE 167 
SLE 2 YS ee) RoHS — ODS (G5 La 5 
AA at স 5 a 51 
Eos Bs 
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ওয়া কণ-লাল্লাযীনাত্তাবা*উ লাও আন্না লানা-কাররাতাং ফানাতাবাররাআ মিন্হুম কামা- 
তাবাররাউ মিন্না- (৮) কাযা-লিকা ইউরীহিমুল্লা-হু আ‘মা-লাহুম্‌ হ'ছারা-তিন্‌ ‘আলাইহিম্‌; 
ওয়ামা-হুম বিখা-রিজীনা মিনান্না-র। 


আর যাহারা অনুসরণ করিয়াছিল তাহারা বলিবে, হায় ! ঘদি একবার আমাদের প্রত্যাবর্তন 
ঘটিত তবে আমরাও তাহাদের সঙ্গে সম্পর্ক ছিন্ন করিতাম যেমন তাহারা আমাদের সাথে সম্পর্ক 
ছিন্ন করিল।' এইভাবে আল্লাহ্‌ তাহাদের কার্যাবলা তাহাদের পরিতাপরূপে তাহাদেরকে 
দেখাইবেন আর তাহারা কখনও অগ্নি হইতে বাহির হইতে পারিবে না। 

Wa qgalal-ladhinat-taba‘u law °anna lana karratan-fanatabarra-’a mi- 
nhum kama tabarra-"u minna. Kadhalika yurihimu-LLahu ’a‘-malahum 
hasaratin ‘alayhim. Wa ma hum-bi-kharijina minan-Nar 

And those who followed would say: "If only we had one more 

chance, We would clear ourselves of them, as they have cleared 
themselves of us." Thus will Allah show them (the fruits of) their 

deeds as (nothing but) regrets. Nor will there be a way for them out 

of the Fire. 

4) iin 5S 254 iz 3h 2 EAGLE Cit 


ইয়া” আইয়ূহান্না-ছু কুলু মিম্মা-ফিল্‌আরদি' হ"লা-লাং ত'ইয়াবাওঁ (১) ওয়ালা-তাত্তাবি*্উ 
খুতুওয়া-তিশ্শাইত -নি (2) ইন্নাহু লাকুম ‘আদুওউম্মুম্‌ মুবীন ৷ 


হে মানবজাতি! পৃথিবাতে ঘাহা কিছু বৈধ ও পবিত্র খাদ্যবস্তু রহিয়াছে তাহা হইতে তোমরা 
আহার কর এবং শয়তানের পদাঙ্ক অনুসরণ করিও না, নিশ্চয় সে তোমাদের প্রকাশ্য শক্রু। 


Ya-’ayyuhan-nasu kulu mimma fil-"ardi Hal-alantayyiba; wa la tattabi- 

‘U khutuwatish-Shay-tan. "Innahu lakum ‘aduwwum-mubin 

O you people! Eat of what is on earth, lawful and good; and do not 

follow the footsteps of the evil one, for he is to you an avowed 

enemy. 

169 


লহ 


fi 


2 


OAM IU AN ESE OS EAD FDU AGG LS) 
ইন্নামা- ইয়া'মুরুকুম বিছছু--ই ওয়াল্‌ ফাহ শ্া-ই ওয়া আং তাকু লূ ‘আলাল্লা-হি মা-লা - 
তা‘লামুন । 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


সে তো কেবল তোমাদেরকে মন্দ ও অশ্নাল কাজের এবং আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে তোমরা ঘাহা জান না 
এমন সব বিষয় বলার নির্দেশ দেয়। 

"Innama ya’-murukum-bis-su-’i wal-fah-sha-’1 wa’ an-tagulu ‘ala-LLahi 
ma la ta‘-lamun 

For he commands you what is evil and shameful, and that you should 
say of Allah that of which you have no knowledge. 


Ed এ 2 


SPE ASO MACE EEF OPV ARLEN EELS SHES 


ওয়াইয 1-ক শলা লাহুমুত্তাবি“উড মা"আংঝালাল্লা-হু ক'-লু বাল্‌ নাত্তাবি*উড মা" আল্ফাইনা” 
‘আলাইহি আ-বা-আনা- (2) আওয়ালাও কা-না আ-বা--উহ্থম লা-ইয়া‘কি'লুনা শাইআওঁ 
ওয়ালা-ইয়াহ্‌তাদূন । 


যখন তাহাদেরকে বলা হয়, ‘আল্লাহ্‌ যাহা অবতাণ করিশ্নাছেন তাহা তোমরা অনুসরণ কর', 
তাহারা বলে, ‘না, বরং আমরা আমাদের পিতুপুরুষদেরকে যাহাতে পাইগ্নাছি তাহার অনুসরণ 
করিব!’ এমন কি, তাহাদের পিতৃপুরুষগণ যদিও কিছুই বুঝিত না এবং তাহারা সৎপথেও 
পরিচালিত ছিল না-তৎসত্তেও। 

Wa °idha qila lahumuttabi-“‘u ma °anzala-LLahu qalu bal nattabi-‘uma 
"alfayna ‘alayhi °"aba-’ana. "A-walaw kana ’aba-"uhum la ya‘-qiluna 
Shay-’anwwa la yahta-dun 


Wher it is said to them: "Follow what Allah has revealed:" They say: 
"Nay! we shall follow the ways of our fathers." What! even though 
their fathers were void of wisdom and guidance? 


টি 


CLS BGLII LS TS FUSES GONE WHEN is 


ওয়া মাছালুল্লায না কাফাৱূ কামাছ 'ল্লিযী ইয়ান্‌‘ইকু' বিমা-লা-ইয়াছমা‘“উ ইল্লা- 
দু‘আ-আওঁ ওয়া নিদা--আং (2) সুম্মুম্‌ বুকমুন ‘উমইউং ফাহুম লা-ইয়া‘কি'লূন ৷ 


যাহারা কুফরা করে তাহাদের উপমা : যেমন কোন ব্যক্তি এমন কিছুকে ডাকে ঘাহা হাঁক-ডাক 
ছাড়া আর কিছুই শূবশ করে না-বধির, মুক, অন্ধ, সুতরাং তাহারা বুঝিবে না। 

Wa mathalulladhina kafaru kamathalilladhi ya-n-‘iqu bima la yasma-‘u 
"illa du-‘a-"anwwa nida-’a. Summum-bukmun ‘um-yun-fa-hum la 
ya‘qilun 
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The parable of those who reject Faith is as if one were to shout like a 
goat-herd, to things that listen to nothing but calls and cries: deaf, 
Translation dumb, and blind, they are void of wisdom. 


DONA MAL OA VLANs LBL BESS El SANGIN Es 
ইয়া" আইয়ুহাল্লায'ীনা আ-মানু কুলু মিং ত'ইয়িবা-তি মা-রাযণক'না-কুম ওয়াশ্কুরু লিল্লা- 
এরতিবর্ণাযন হি ইং কুংতুম্‌ ইয়্যা-হু তা‘বুদুন ৷ 
হে মু'মিনগণ! তোমাদেরকে আমি যেসব পবিত্র বস্তু দিয়াছি তাহা হইতে আহার কর এবং 
তরজমা আল্লাহ্র নিকট কৃতজ্ঞতা প্রকাশ কর যদি তোমরা শুধু তাহারই ‘ইবাদত কর। 
Ya-’ayyuhalladhina °amanu kulu min-tayyibati ma razaqnakum 
Transliteration WaShkuru li-LLahi "in-kuntum ’i1yyahu ta‘budun 
O you who believe! Eat of the good things that We have provided for 
Translation YOU, and be grateful to Allah, if it is Him you worship. 
173 


HIUSHUAE AS BBN ES ALLS BOGE be ATE rE)! 


তে JS 5 534 hry FEL 


ইন্নামা-হ'"ররামা ‘আলাইকুমুল মাইতাতা ওয়াদ্দামা ওয়া লাহ  মাল্‌ খিংবীরি ওয়ামা” উহিল্লা 
বিহী লিগাইরিল্লা-হি (হ) ফামানিদ্‌'তু'র্রা গাইরা বা-গিওঁ ওয়ালা- ‘আ-দিং ফালা- ইছ' মা 
প্রতিবর্ণাযন “আলাইহি (১) ইনাল্লা-হা গাফুরুর্‌ রাহ শম । 


নিশ্চয় আল্লাহ্‌ মৃত জন্তু, রক্ত, শুকর-মাংস এবং যাহার উপর আল্লাহ্র নাম ব্যতাঁত অন্যের নাম 

উচ্চারিত হইয়াছে তাহা তোমাদের জন্য হারাম করিয়াছেন। কিন্তু যে অনন্যোপায় অথচ 

নাফরমান কিংবা সামালংঘনকারা নগ্ন তাহার কোন পাপ হইবে না। নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌ অতি 
তরজমা ক্ষমাশাল, পরম দয়ালু। 


"Innama harrama ‘alaykumul-may-tata waddama wa lahmal-khin-Ziri 

wa ma °u-hilla bihi li-ghayri-LLah. Fama-nid-turra ghayra baghinwwa 
Transliteration ld ‘Adin-fala ’ithma ‘alayh. "Inna-LLaha GHafurur-Rahim 

He has only forbidden you dead meat, and blood, and the flesh of 

swine, and that on which any other name has been invoked besides 

that of Allah. But if one is forced by necessity, without wilful 

disobedience, nor transgressing due limits, then is he guiltless. For 
Translation Allah is Oft-Forgiving Most Merciful. 
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ইন্নাল্লাযীনা ইয়াক্তুমূনা মা” আংঝালাল্লা-হু মিনাল্‌ কিতা-বি ওয়া ইয়াশৃতারূনা বিহী 

ছ মানাং ক'লীলান্‌ (Y) উলা-ইকা মা-ইয়া’কুলুনা ফী বুতু নিহিম্‌ ইল্লান্না-রা ওয়ালা- 

ইউকাল্লিমুহুমুল্লা-হু ইয়াওমাল্‌ কি'য়া-মাতি ওয়ালা-ইউঝাক্কীহিম্‌ (₹) ওয়া লাহুম্‌ ‘আয ণ-বুন 
এ্রতিবর্ণাযন আলীম। 


আল্লাহ্‌ যে কিতাব অবতাণ করিশ্নাছেন ঘাহারা তাহা গোপন রাখে ও বিনিময়ে তুচ্ছ মুল্য গ্রহণ 

তাহাদের সঙ্গে কথা বলিবেন না এবং তাহাদেরকে পবিত্র করিবেন না। তাহাদের জন্য মর্মন্তুদ 
তরজমা শাস্তি রহিয়াছে। 

"Innalladhina yaktumina ma °anzala-LLahu minal-Kitabi wa 

yashtaruna bihi thamananqgalilan °ula-’ika ma ya’-kuluna fi butinihim 

"illan-Nara wa la yukal-limuhumu-LLahu Yawmal-Qiyamati wa la 
Transliteration yuzak-kihim wa lahum ‘adhabun ’alim 


Those who conceal Allah'’s revelations in the Book, and purchase for 

them a miserable profit, they swallow into themselves nothing but 

Fire; Allah will not address them on the Day of Resurrection. Nor 
Translation purify them: grievous will be their penalty. 
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উলা-~ইকাল্লাযীনাশতারাউদ'দ লা-লাতা বিল্হুদা-ওয়াল্‌ ‘আয "-বা বিল্মাগ্ফিরাতি (হ) 
এ্রতিবর্ণাযন  ফামা”আস্বারাহুম্‌ ‘আলান্না-র। 


‘ 


te 


তাহারাই সৎপথের বিনিমন়্ে ভ্রান্ত পথ এবং ক্ষমার পরিবর্তে শাস্তি ক্রয় করিয়াছে; আগু ন সহ্য 
তরজমা করিতে তাহারা কতই না ধৈর্ঘযশাল! 

*Ula-’ikalladhi-nashtarawud-dalalata bil-huda wal-‘adhaba bil- 
Transliteration Maghfirah. Fama ’asbarahum ‘alan-Nar 


They are the ones who buy error in place of guidance and torment in 
Translation place of forgiveness. Ah! What boldness (they show) for the Fire! 
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য'-লিকা বিআম্নাল্লা-হা নাঝ্ঝলাল্‌ কিতা-বা বিল্হ"ক্কি' (2) ওয়া ইন্নাল্লাযীনাখ তালাফু ফিল্‌ 
এ্রতিবর্ণাযন কিতা-বি লাফী শিক"-কি'ম্‌ বা‘ঈদ । 


ইহা এইহেতু যে, আল্লাহ্‌ সত্যসহ কিতাব অবতাঁ্ণ করিয়াছেন এবং যাহারা কিতাব সম্বন্ধে 
Dhalika bi-"anna-LLaha nazzalal-Kitaba bil-Haqdq. Wa °innalladh 
Transliteration Nakhtalafu fil-Kitabi lafi shiqadqim-ba‘id 
(Their doom is) because Allah sent down the Book in truth but those 
who seek causes of dispute in the Book are in a schism Far (from the 
Translation purpose). 
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লাইছাল্‌ বির্রা আং তুওয়াল্লু উজুহাকুম কি'বালাল মাশ্রিকি' ওয়াল্‌ মাগরিবি ওয়ালা-কিন্নাল 

বির্রা মান আ-মানা বিল্লা-হি ওয়াল্‌ ইয়াওমিল আ-খিরি ওয়াল্‌ মালা--ইকাতি ওয়াল্‌ কিতা-বি 

ওয়ান্নাবিইয়ীনা (£) ওয়া আ-তাল্‌ মা-লা ‘আলা-হু ব্বিহী যাবি ল্‌ কু'রবা- ওয়াল্‌ ইয়াতা- 

মা- ওয়াল্‌মাছা-কীনা ওয়াব্নাছ্‌্ছাবীলি (১) ওয়াছছা--ইলীনা ওয়াফির্রিক-বি (হ) ওয়া 

আকণ-মাসসালা-তা ওয়া আ-তাঝ্ঝাকা-তা (হ) ওয়াল্‌্মুফুনা বি‘আহ্‌দিহিম্‌ ইযণ-“আ-হাদূ 

(₹) ওয়াসসা-বিরীনা ফিল্‌ বা'ছা--ই ওয়াদ্দর্রা--ই ওয়া হ'ীনাল্বা’ছি (2) উলা-ইকাল্লায' 
প্রতিবর্ণাযন না সাদাকু (2) ওয়া উলা--উকা হুমুল মুত্তাকু ন । 


পুর্ব এবং পশ্চিম দিকে তোমাদের মুখ ফিরানোতে কোন পুণ্য নাই; কিন্তু পুণ্য আছে কেহ 

আল্লাহ্‌, পরকাল, ফিরিশ্তাগণ, সমস্ত কিতাব এবং নবাগশে ঈমান আনয়ন করিলে এবং 

আল্লাহ্‌প্রেমে আত্মান্ন-স্বজন, পিতৃহীন, অভাবগ্রস্ত, পর্যটক, সাহায্যপ্রার্থিণণকে এবং দাস-মুক্তির 

জন্য অর্থ দান করিলে, সালাত কাম্নেম করিলে ও যাকাত প্রদান করিলে এবং প্রতিশ্কৃতি দিয়া 

তাহা পুর্ণ করিলে, অর্থ-সংকটে দুঃখ-ক্লেশে ও সংগ্রাম-সংকটে ধৈর্ঘ ধারণ করিলে। ইহারাই 
তরজমা তাহারা যাহারা সত্যপরায়ণ এবং ইহারাই মুত্তাকী। 
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Transliteration 


Translation 


তরজমা 


Laysal-birra "an-tuwallu wujuhakum qibalal-Mashriqi wal-Maghribi 
wa lakinnal-birra man ’ama-na bi-LLahi wal-Yawmil-°Akhi-ri wal- 
mala-’ikati wal-Kitabi wan-nabiyyin; wa °"atal-mala ‘ala hubbihi dhawil- 
qurba walyatama wal-masakina wabnas-sa-bili was-sa-’ilina wa fir- 
riqab; wa °aqamas-Salata wa °ataz-ZLakah; walmufuna bi-‘ahdihim 
"idha ‘ahadu; was-Sabirina filba’-sa-’1 waddarra-’1 wa hinal-ba’s. °Ula- 
ikalladhina sadaqu; wa "ula-"ika humul-Muttaqun 


Itis not righteousness that you turn your faces towards east or West; 
but itis righteousness to believe in Allah and the Last Day, and the 
Angels, and the Book, and the Messengers; to spend of your 
substance, out of love for Him, for your kin, for orphans, for the 
needy, for the wayfarer, for those who ask, and for the ransom of 
slaves; to be steadfast in prayer, and practice regular charity; to fulfil 
the contracts which you have made; and to be firm and patient, in 
pain (or suffering) and adversity, and throughout all periods of panic. 
Such are the people of truth, those who fear Allah. 
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ইয়া” আইয়ূহাল্লায না আ-মানূ কুতিবা ‘আলাইকুষুল্‌ কি'সা-সু ফিল্‌ক তলা- (১) 
আলন্ু ' র্রু বিলহু 'ররি ওয়াল্‌ ‘আবদু বিল‘আবৃদি ওয়াল্‌ উংছ '1- বিলউংছা- (2) ফামান 
‘উফিয়া লাহু মিন আখীহি শাইউং ফাত্তিবা-“উম্‌ বিলমা‘রুফি ওয়া আদা-~উন ইলাইহি বিইহ্‌ 'ছা- 
নিং (2) য'ণ-লিকা তাখ্‌ফীফুম্‌ মির্রাব্বিকুম ওয়া রাহ'মাতুং (2) ফামানি‘তাদা-বা‘দা যণ- 
লিকা ফালাহু ‘আয"-বুন আলীম । 


হে মুমিনগণ! নিহতদের ব্যাপারে তোমাদের জন্য কিসাসের বিধান দেওয্না হইয়াছে। স্বাধান 
ব্যক্তির বদলে স্বাধীন ব্যক্তি, ত্রাতদাসের বদলে ত্রণতদাস ও নারার বদলে নারা, কিন্তু তাহার 
ভাইয়ের পক্ষ হহতে কিছুটা ক্ষমা প্রদর্শন করা হহলে যথাযথ বিধির অনুসরণ করা ও সততার 
সঙ্গে তাহার দেশ্ন আদায় বিধেশ্ন। হহা তোমাদের প্রতিপালকের পক্ষ হইতে ভার লাঘব ও 
অনুগ্রহ ৷ ইহার পরও যে সামালংঘন করে তাহার জন্য মর্মক্ুদ শাস্তি রহিম্নাছে। 
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Translation 


Ya-’ayyuhalladhina °amanu kutiba ‘alaykumul-Qisau fil-qatla; °al- 
hurru bilhurri wal-‘abdu bil-‘abdi wal-"untha bil-"untha. Faman ‘ufiya 
lahu min °akhihi shay-’unfattiba-‘um-bil-ma‘-rufi wa ’ada-’un ’ilayhi 
bi-’ih-san. Dhalika takhfifum-mir-Rabbi-kum wa rahmah. Famani‘-tada 
Transliteration ba‘-da dhalika falahu ‘adhabun ’"alim 


O you who believe! The Law of equality is prescribed to you in cases 
of murder: the free for the free, the slave for the slave, the woman 
for the woman. But if any remission is made by the brother of the 
slain, then grant any reasonable demand, and compensate him with 
handsome gratitude, this is a concession and a Mercy from your Lord. 
After this whoever exceeds the limits shall be in grave penalty. 


ED TAA 22 rE 2. 3 179 
EDS DIINO st PUAN SL =; 
প্রতিবর্ণাযন  ওয়ালাকুম্‌ ফিল কিসা-সি হ'"য়া-তুই ইয়া “উলিল আল্বা-বি লা‘আল্লাকুম তাত্তাকু ন । 
হে বোধসম্পনু ব্যক্তিগণ! কিসাসের মধ্যে তোমাদের জন্য জাবন রহিয়াছে, যাহাতে তোমরা 
তরজমা সাবধান হইতে পার। 
Transliteration Wa lakum fil-Qisasi Hayatunyya-"ulil-"albabi la‘allakum tattqun 
In the Law of Equality there is (saving of) Life to you, 0 you men of 
Translation understanding; that you may restrain yourselves. 
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প্রতিবর্ণায়ন 
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কুতিবা ‘আলাইকুম ইযণ-হ"দ "রা আহ ''দাকুমুল মাওতু ইং তারাকা খাইরানিল ওয়াসিইইয়াতু 
লিল্ওয়া-লিদাইনি ওয়াল্‌ আক 'রাবীনা বিল্মা‘রুফি (হ) হ'ক্কণন ‘আলাল মুত্তাক শন । 


তোমাদের মধ্যে কাহারও মৃত্যুকাল উপস্থিত হইলে সে যদি ধন-সম্পত্তি রাখিয়া যায় তবে 
ন্যায্ানুগ প্রথামত তাহার পিতামাতা ও আত্মান্ন- স্বজনের জন্য ওসিয়াত করার বিধান 
তোমাদেরকে দেওয়া হইল। হঁহা মুত্তাকাদের জন্য একটি কতব্ব্য। 

Kutiba ‘alaykum °idha hadara °ahadakumul-mawtu °intaraka kh 
ranilwasiyyatu lilwalidayni wal-"aqrabina bilma‘-ruf; haqqan ‘alal- 


Transliteration Muttaqin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Itis prescribed, when death approaches any of you, if he leave any 
goods that he make a bequest to parents and next of kin, according to 
reasonable usage; this is due from those who fear Allah. 


FA 
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ফামাম্‌ বাদ্দালাহু বা‘দা মা-ছা্মি‘আহু ফাইন্নামা-ইছ ' মুহু ‘আলাল্লায না ইউবাদ্দিলুনাহু (-) 
ইন্নাল্লা-হা ছামীউন্‌ ‘আলীম ৷ 

উহা শবণ করিবার পর ঘদি কেহ উহার পরিবর্তন সাধন করে, তবে যাহারা পরিবর্তন করিবে 
অপরাধ তাহাদেরই। নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ সর্বশোতা, সর্বজ্ঞ 

Famam-baddalahu ba‘-da ma sami-‘ahu fa-innama °ith-muhu 
‘alalladhina yubad-dilunah. "Inna-LLaha Sami-‘un ‘Alim 


El | 


L) 


If anyone changes the bequest after hearing it, the guilt shall be on 
those who make the ie For Allah hears and knows (all things). 


ae 55 34E BEY AGN TGAIH ELLE L 3h ba GE ff “82 


5] 


এ 


A’ 


LS 


ফামান খা-ফা মিম্মুছিং জানাফান আও ইছ' মাং ফাআসলাহ" বাইনাহুম ফালা” ইছ'মা 
‘আলাইহি (১) ইম্নাল্লা-হা গাফুরুর রাহ শম । 

তবে যদি কেহ ওসিয়াতকারার পক্ষপাতিত্‌ কিংবা অন্যাশ্নের আশংকা করে, অতঃপর সে 
তাহাদের মধ্যে মীমাংসা করিয়া দেয়, তবে তাহার কোন অপরাধ নাই। নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ 
ক্ষমাপরাশ্নণ, পরম দয়ালু। 

Faman khafa mimmiisin-janafan °aw °ithman-fa-’as-laha baynahum 
fala "ithma ‘alayh; "inna-LLaha Ghafurur-Rabhim 


But if anyone fears partiality or wrong-doing on the part of the 
testator, and makes peace between (the parties concerned), there is 
no wrong in him: for Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


Lodz, 3 Ss ss Loi 8 5 LL 3 EE DAE 183 
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হে মুমিনগণ! তোমাদের জন্য সিয়ামের বিধান দেওয়া হইল, যেমন বিধান তোমাদের 
পুর্ববতাঁগণকে দেওয়া হইয্নাছিল, যাহাতে তোমরা মুত্তাকী হইতে পার- 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Ya-’ayyu-halladhina "amanu kutiba‘alay-kumus-Siyamu kama kutiba 
Transliteration “alalladhinaminqablikum la-‘allakum tatta-qun 


O you who believe! Fasting is prescribed to you as it was prescribed 
to those before you, that you may (learn) self-restraint, 
184 


9 
Se 
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আইয়া-মাম্মা‘দুদা-তিং (2) ফামাং কা-না মিংকুম মারীদ'"ন্‌ আও ‘আলা-ছাফারিং ফা‘ইদ্দাতুম্‌ 
মিন্‌ আইয়া-মিন উখারা (2) ওয়া ‘আলাল্লায না ইউত শীক্‌'নাহু ফিদ্ইয়াতুং ত'ণ‘আ-মু 
মিছ্‌কীনিং (2) ফামাং তাত ওওয়া‘আ খাইরাং ফাহুওয়া খাইরুল্লাহু (2) ওয়া আং তাসূমূ 
খাইরুল্লাকুম ইং কুংতুম তা‘লামূন । 


সিয়াম নির্দিষ্ট কম্নেক দিনের জন্য! তোমাদের মধ্যে কেহ পীড়িত হইলে বা সফরে থাকিলে অন্য 
সময় এই সংখ্যা পুরণ করিয়া লইতে হইবে। ইহা ঘাহাদেরকে সাতিশশ্ন কষ্ট দেয় তাহাদের 
কতৰ্ব্য ইহার পরিবর্তে ফিদ্‌য়া- একজন অভাবগ্রস্তকে খাদ্য দান করা। ঘদি কেহ স্বতঃস্ফূর্তভাবে 
সৎকাজ করে তবে উহা তাহার পক্ষে অধিক কল্যাপকর। আর সিয়াম পালন করাই তোমাদের 
জন্য অধিকতর কল্যাপপ্রসু যদি তোমরা জানিতে। 


‘Ayyamam-ma‘-dudat; faman-kana minkum-maridan °aw ‘ala safarin- 
fa-‘iddatummin °ayyamin °ukhar. Wa ‘alalladhina yuti-qunahu fidya- 
tun ta-‘amu mis-kin. Faman-tatawwa-‘a khay-ran fahuwa khayrul-lah. 


Transliteration Wa °"antasumu khayrul-lakum ’in-kuntum ta‘lamiin 


Translation 


(Fasting) for a fixed number of days; but if any of youiis ill, or on a 
journey, the prescribed number (should be made up) from days later. 
For those who can do it (with hardship), is a ransom, the feeding of 
one that is indigent. But he that will give more, of his own free will, it 
is better for him. And it is better for you that you fast, if you only 
knew. 
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শাহরু রামাদ'-নাল্লাযী” উংঝিলা ফীহি'ল্‌ কু'রআ-নু হুদাল্‌ লিন্না-ছি ওয়া বাইয়িনা-তিম্‌ 
মিনাল্‌ হুদা- ওয়াল ফুরক'-নি (হ) ফামাং শাহিদা মিংকুমুশৃশাহ্রা ফালইয়াসুমহু (2) ওয়া মাং 
কা-না মারীদান্‌ আও ‘আলা-ছাফারিং ফা‘ইদ্দাতুম্‌ মিন্‌ আইয়া-মিন উখারা- (2) ইউরীদুল্লা-হু 
বিকুমুল ইউছরা ওয়ালা- ইউরীদু বিকুমুল “উছরা (_) ওয়ালিতুক্মিলুল্‌ ‘ইদ্দাতা ওয়া 
লিতুকাব্বিরল্লা-হা ‘আলা-মা-হাদা-কুম ওয়া লা‘আল্লাকুম্‌ তাশকরূন ৷ 


রামাঘান মাস, ইহাতে মানুষের দিশারী এবং সৎপথের স্পষ্ট নিদর্শন ও সত্যাসত্যের 
পার্থক্যকারীরূপে কুরআন অবতার্ণ হইয়াছে। সুতরাং তোমাদের মধ্যে যাহারা এই মাস পাইবে 
তাহারা যেন এই মাসে সিয়াম পালন করে। এবং কেহ পাড়িত থাকিলে কিংবা সফরে থাকিলে 
অন্য সময় এই সংখ্যা পুরণ করিবে। আল্লাহ্‌ তোমাদের জন্য যাহা সহজ তাহা চাহেন এবং ঘাহা 
তোমাদের জন্য কষ্টকর তাহা চাহেন না এইজন্য ঘে, তোমরা সংখ্যা পুর্ণ করিবে এবং 
তোমাদেরকে সৎপথে পরিচালিত করিবার কারণে তোমরা আল্লাহ্‌র মহিমা ঘোষণা করিবে 
এবং ঘাহাতে তোমরা কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করিতে পার। 


Shahru Ramadanalladhi °unzila fihil-Qur-"anu hudal-linnasi wa 
bayyinatim-minalhuda wal-furqan. Fa-man shahida min-kumush-shahra 
fal-yasumh. Wa mankana maridan °aw ‘ala safarin-fa‘iddatum-min 
"ayya-min °u-khar. Yuridu-LLahu bikumulyusra wa la yuridu 
bikumul‘usr. Wa litukmilul-‘iddata wa lituk-ab-biru-LLaha ‘ala ma 


Transliteration hadakum wa la-‘allakum tashkurin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Ramadan is the (month) in which was sent down the Qur'an, as a 
guide to mankind, also clear (Signs) for guidance and judgment 
(between right and wrong). So every one of you who is present (at his 
home) during that month should spend it in fasting, but if any one is 
ill, or on a journey, the prescribed period (should be made up) by days 
later. Allah intends every facility for you; He does not want to put you 
to difficulties. (He wants you) to complete the prescribed period, and 
to glorify Him in that He has guided you; and perchance you shall be 
grateful. 


| ness by, LAT fas 1 
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ওয়া ইয-ছাআলাকা ‘ইবা-দী ‘আর ফাইন্নী ক'রীবুন্‌ (2) উজীবু দা‘ওয়াতাদ্দা-“ই ইয'- 
দা‘আ-নি () ফাল্ইয়াছ্তাজীবূলী ওয়াল্‌ ইউ’মিনূ বী লা‘আল্লাহুম্‌ ইয়ার্শুদুন ৷ 


আমার বান্দাগণ যখন আমার সম্বন্ধে তোমাকে প্রশ্ব করে, আমি তো নিকটেই। প্রার্থনাকারা 
যখন আমার নিকট প্রার্থনা করে আমি তাহার প্রার্থনান্ন সাড়া দেই। সুতরাং তাহারাও আমার 
ডাকে সাড়া দিক এবং আমার প্রতি ঈমান আনুক, যাহাতে তাহারা ঠিক পথে চলিতে পারে। 


Wa °idha sa-’alaka ‘1badi ‘anni fa-’inni Qarib; "ujibu da‘watad-da-‘1 
’idha da-‘ani fal-yastajitbu Li wal-yu’minu bi la-‘allahum yarshudun 
When My servants ask you concerning Me, | am indeed close (to 
them): listen to the prayer of every suppliant when he calls on Me: 
Let them also, with a will, listen to My call, and believe in Me: that 
they may walk in the right way. 
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উহি ল্লা লাকুম লাইলাতাসসিয়া-মির্রাফাছু ইলা-নিছা-~ইকুম (2) হুন্না লিবা-ছুল্লাকুম ওয়া 
আহংতুম লিবা-ছুল লাহুন্না (-) ‘আলিমাল্লা-হু আন্নাকুম্‌ কুংতুম তাখতা-নুনা আংফুছাকুম ফাতা- 
বা ‘আলাইকুম ওয়া ‘আফা- ‘আংকুম (হ) ফালআ-না বা-শিরুহুন্না ওয়াবতাগূ মা-কাতাবাল্লা-হু 
লাকুম (2) ওয়া কুলু ওয়াশ্রাবূ হ"ত্তা- ইয়াতাবাইয়ানা লাকুমুল খাইতু'ল্‌ আবইয়াদ মিনাল 
খাইতি'ল্‌ আছওয়াদি মিনাল ফাজরি (0) ছু ম্মা আতিম্মুস্‌ সিয়া-মা ইলাল্লাইলি (₹) ওয়ালা- 
তুবা-শিরহুন্না ওয়া আংতুম ‘আ-কিফুনা ()) ফিল্‌ মাছা-জিদি (2) তিলকা হু দৃদুল্লা-হি ফালা- 
তাক 'রাবূহা- (2) কায'-লিকা ইউবাইয়িনুল্লা-হু আ-য়া-তিহী লিন্না-ছি লা‘আল্লাহুম 

ইয়াত্তাক্‌ ন । 


সিয়ামের রাত্রে তোমাদের জন্য স্রী-সম্ভোগ বৈধ করা হইয়াছে। তাহারা তোমাদের পরিচছদ এবং 
তোমরা তাহাদের পরিচছদ। আল্লাহ্‌ জানেন যে, তোমরা নিজেদের প্রতি অবিচার করিতেছিলে। 
অতঃপর তিনি তোমাদের প্রতি ক্ষমাশীল হইয়াছেন এবং তোমাদের অপরাধ ক্ষমা করিয়াছেন। 
সুতরাং এখন তোমরা তাহাদের সঙ্গে সংগত হও এবং আল্লাহ্‌ যাহা তোমাদের জন্য নির্ধারণ 
করিয়াছেন তাহা কামনা কর। আর তোমরা পানাহার কর ঘতক্ষণ রাত্রির কৃষ্ণরেখা হইতে 
উষার শুল্ররেখা স্পষ্টর্লপে তোমাদের নিকট প্রতিভাত না হয়। অতঃপর নিশাগম পর্যন্ত সিয়াম পুর্ণ 
কর। তোমরা মসজিদে ইতিকাফরত অবস্থায় তাহাদের সঙ্গে সংগত হইও না। এইণ্ডু লি আল্লাহ্র 
সামারেখা। সুতরাং এইপগুলির নিকটবতা হইও না। এইভাবে আল্লাহ্‌ তাঁহার বিধানাবলা মানব 


*U-hilla lakum laylatas-Siyamir-rafathu ila nisa-’ikum. Hunna libasul- 
lakum wa °antum libasul-la-hunn. ‘Alima-LLahu °annakum kuntum 
takhtanuna ’anfusakum fataba ‘alaykum wa ‘afa ‘ankum; fal-’ana 
bashiruhunna wabtaghu ma kataba-LLahu la-kum, wa kulu wash-rabu 
hatta yatabayyana laku-mul-khaytul-"abyadu minal-khaytil-"aswadi 
minal-Fajr. Thumma °atimmus-siyama °ilal-layl; wa la tubashi-ruhunna 
wa °antum ‘akifuna fil-masajid. Tilka hududu-LLahi fala taqrabuha. 


Transliteration Kadhalika yubayy-inu-LLahu ’ Ayatihi linnasi la-‘allahum yatta-qin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Permitted to you, on the night of the fasts, is the approach to your 
wives. They are your garments and you are their garments. Allah 
knows what you used to do secretly among yourselves; but He turned 
to you and forgave you; so now associate with them, and seek what 
Allah has ordained for you, and eat and drink, until the white thread 
of dawn appear to you distinct from its black thread; then complete 
your fast till the night appears; but do not associate with your wives 
while you are in retreat in the mosques. Those are limits (set by) 
Allah: approach not near thereto. Thus does Allah make clear His 
Signs to men: that they may learn self-restraint. 
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ওয়ালা- তা’কুলু" আম্‌ওয়া- লাকুম বাইনাকুম বিল্বা-তি'লি ওয়াতুদ্লু বিহা” ইলাল হু ক্কা-মি 
লিতা’কুলু ফারীক'ম্‌ মিন আমওয়া-লিন্না-ছি বিলইছ্‌ মি ওয়া আংতুম তা‘লামুন 


তোমরা নিজেদের মধ্যে একে অন্যের অর্থ-সম্পদ অন্যায়ভাবে গ্রাস করিও না এবং মানুষের ধন- 
সম্পত্তির কিয়দংশ জানিয়া-শুনিয়া অন্যায়ভাবে গ্রাস করিবার উদ্দেশ্যে উহা বিচারকগশের 
নিকট পেশ করিও না। 

Wa la ta-kulu "amwalakum-bay-nakum-bil-batili wa tudlu biha °ilal- 
huk-kam:i li-ta’-kulu fariqam-min ’amwalin-nasi bil-"ithmi wa ’antum 
ta‘-lamiun 


And do not eat up your property among yourselves for vanities, nor 
use it as bait for the judges, with intent that you may eat up 
wrongfully and knowingly a little of (other) people's property. 
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ইয়াছ্‌আলূনাকা ‘আনিল আহিল্লাতি (2) কুল হিয়া মাওয়া-ক“ীতু লিন্না-ছি ওয়ালহ "জ্জি (2) 
ওয়া লাইছাল বিররু বিআং তা’তুল বুয়ুতা মিং জু হুরিহা- ওয়ালা-কিন্নাল্বির্রা মানিত্তাক |- 
(হ) ওয়া’তুল্‌ বুয়ুতা মিন্‌ আবৃওয়া-বিহা- (0) ওয়াত্তাকু ল্লা-হা লা‘আল্লাকুম তুফলিহু ন। 


লোকে তোমাকে নুতন চাদ সম্বন্ধে প্রশ্ করে। বল, ‘উহা মানুষ এবং হত্জের জন্য সময়- 
নির্দেশক!’ পশ্চাৎদিক দিয়া তোমাদের গৃহে প্রবেশ করাতে কোন পুণ্য নাই; কিন্তু পুণ্য আছে 
কেহ তাক্ওয়া অবলম্বন করিলে। সুতরাং তোমরা দ্বার দিয়া গৃহে প্রবেশ কর, তোমরা আল্লাহ্‌কে 
ভয় কর, যাহাতে তোমরা সফলকাম হইতে পার। 

Yas-"alunaka ‘anil-"Ahillah. Qul hiya mawaditu lin-nasi wal-Hajj. Wa 
laysalbirru bi-"an-ta’-tul-buyuta minZuhuriha wa lakinnalbirra 
manittaqa. Wa’-tul-buyuta min "abwabiha; wattaqu-LLaha la-‘allakum 
tuflihun 

They ask you concerning the new moons. Say: They are but signs to 
mark fixed periods of time in (the affairs of) men, and for Pilgrimage. 
Itis no virtue if you enter your houses from the back: It is virtue if you 
fear Allah. Enter houses through the proper doors: And fear Allah: 
That you may prosper. 


2884০৬১ RE 25. 20 EA + - 26 SANE 
EDEMA Y NG), BEIT HIB ONAN LB IE; Ey 
ওয়া ক-তিলু ফী ছাবীলিল্লা-হিল্লায”না ইউক -তিলূনাকুম ওয়ালা-তা‘তাদূ (2) ইন্নাল্লা-হা 
লা-ইউহি 'ব্বুল মু‘তাদীন ৷ 
যাহারা তোমাদের বিরুদ্রে যুদ্ধ করে তোমরাও আল্লাহ্র পথে তাহাদের বিরুদ্ধে মুদ্র কর ; কিন্তু 
সাীমালংঘন করিও না। নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ সামলংঘন-কারিগণকে ভালবাসেন না। 
Wa qgatilu fi sabitli-LLahil-ladhina yugatilunakum wa la ta‘tadu; ’inna- 
LLaha la yuhibbul-mu‘-tadin 
Fight in the cause of Allah those who fight you, but do not transgress 
limits; for Allah loves not transgressors. 
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ওয়াক 'তুলূহুম্‌ হ"ইছু' ছ 1কি'ফতুমূহুম ওয়া আখরিজুহুম মিন হ'ইছু' আখরাজুকুম্‌ ওয়াল্‌ 
ফিতনাতু আশাদ্দু মিনাল কতলি (£) ওয়ালা-তুক"-তিলূহুম্‌ ‘ইংদাল মাছ্‌জিদিল হ'"রা-মি 
হ"ত্তা- ইউক-তিলুকুম্‌ ফীহি (£) ফাইং ক'-তালুকুম্‌ ফাক'তুলুহুম (2) কায -লিকা 
জাঝা--উল কা-ফিরীন্‌ । 


যেখানে তাহাদেরকে পাইবে হত্যা করিবে এবং যে স্থান হইতে তাহারা তোমাদেরকে বহিস্কার 
করিয়াছে তোমরাও সেই স্থান হইতে তাহাদেরকে বহিষ্কার করিবে। ফিতনা হত্যা অপেক্ষা 
গুরুতর। মসজিদুল হারামের নিকট তোমরা তাহাদের সঙ্গে যুদ্ধ করিবে না, যে পর্যন্ত তাহারা 
সেখানে তোমাদের সঙ্গে মুদ্ব না করে। যদি তাহারা তোমাদের বিরুদ্রে মুদ্র করে তবে তোমরা 
Wag-tuluhum haythu thaqiftumuihum wa °akhryuhum-min hay-thu 
"akhrajukum wal-fitnatu "ashaddu minal-qatl. Wa la tugatiluhum ‘“indal- 
Masjidil-Harami hatta yugatilukum fih; fa-’ingatalukum faqtuluhum. 
Kadhalika Jaza-"ul-kafirin 


And slay them wherever you catch them, and turn them out from 
where they have turned you out; for tumult and oppression are worse 
than slaughter; but fight them not at the Sacred Mosque, unless they 
(first) fight you there; but if they fight you, slay them. Such is the 
reward of those who suppress faith. 


RAE চট EE RL < 1 2 
DRL DENISON © 
ফাইনিং তাহাও ফাইন্নাল্লা-হা গাফুরুর্‌ রাহীম । 
Fa-’ininta-haw fa-’inna-LLaha GHafurur-Rahbim 
But if they cease, Allah is Oft-forgiving, Most Merciful. 
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ওয়া ক"-তিলুহুম হ"ত্তা-লা-তাকুনা ফিতনাতুওঁ ওয়া ইয়াকুনাদ্দীনু লিল্লা-হি (2) ফাইনিং 
তাহাও ফালা- ‘উদওয়া-না ইল্লা-“আলাজ্জ 1-লিমীন ৷ 
আর তোমরা তাহাদের বিরুদ্ে যুদ্ধ করিতে থাকিবে ঘাবত ফিতনা দুরাভুত না হয় এবং 


আল্লাহ্‌র দান প্রতিষ্ঠিত না হয়। ঘদি তাহারা বিরত হয় তবে জালিমদেরকে ব্যতাত আর 
কাহাকেও আক্রমণ করা চলিবে না। 


Wa qatiluhum hatta la takina fitnatunwwa yakunad-Dinu li-LLah; fa- 
"inintahaw fala ‘udwana °illa ‘alaz-Zalimin 
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And fight them on until there is no more tumult or oppression, and 
there prevail justice and faith in Allah; but if they cease, let there be 
no hostility except to those who practise oppression. 
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আশ্শাহরুল হ"রা-মু বিশ্শাহরিল হ'"রা-মি ওয়াল্‌ হু'রুমা-তু কি'সা-সুং (2) ফামানি‘তাদা- 
‘আলাইকুম ফা‘তাদূ‘আলাইহি বিমিছ লি মা‘তাদা- ‘আলাইকুম (02) ওয়াত্তাকু ‘ল্লা-হা 
ওয়া‘লামু” আন্নাল্লা-হা মা‘আল মুত্তাকঁন। 

জন্য সমান৷ সুতরাং ঘে কেহ তোমাদেরকে আক্রমণ করিবে তোমরাও তাহাকে অনুরূপ 
আক্ৰমণ করিবে এবং তোমরা আল্লাহ্‌কে ভয় কর এবং জানিয়া রাখ যে, আল্লাহ্‌ অবশ্যই 
মুত্তাকাদের সঙ্গে থাকেন। 

"Ash-Shahrul-Haramu bish-Shahril-Harami wal-hurumatu  qisas. 
Famani‘tada ‘alaykum fa‘tadu ‘alayhi bi-mithli ma‘tada ‘alaykum. 
wattaqu-LLaha wa‘lamu ’an-na-LLaha ma‘al-Muttaqin 


The prohibited month for the prohibited month, and so for all things 
prohibited, there is the law of equality. If then any one transgresses 
the prohibition against you, transgress you likewise against him. But 
fear Allah, and know that Allah is with those who restrain themselves. 


ওয়া আংফিক্‌ু' ফী ছাবীলিল্লা-হি ওয়ালা-তুল্ক্‌' বিআইদীকুম ইলাত্তাহ্লুকাতি (₹) ওয়া 
আহ 'ছিনু (হ) ইয্নাল্লা-হ' ইউহি "ব্বুল মুহ ছিনীন । 


তোমরা আল্লাহ্র পথে ব্যয় কর এবং নিজেদের হাতে নিজে-দেরকে ধ্বংসের মধ্যে নিক্ষেপ 
করিও না। তোমরা সৎকাজ কর, আল্লাহ্‌ সংকর্মপরাহ্মণ লোককে ভালবাসেন। 

Wa’anfiqu fi sabili-LLahi wa latulqu bi-’aydi-kum ilat-tahlukah. Wa 
"ahsi-nu "inna-LLaha yuhbibbul-Mub-sinin 

And spend of your substance in the cause of Allah, and make not 
your own hands contribute to (your) destruction; but do good; for 
Allah loves those who do good. 
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ওয়া আতিম্মুল হজ্জা ওয়াল্‌ “উম্রাতা লিল্লা-হি (2) ফাইন্‌ উহ'সিরতুম্‌ ফামাছ্‌ তাইছারা 
মিনাল্‌ হাদৃয়ি (£) ওয়ালা- তাহ 'লিকু' রুউছাকুম্‌ হ'ত্তা- ইয়াবলুগাল হাদইউ মাহি ল্লা-হু (2) 
ফামাং কা-না মিংকুম্‌ মারীদান্‌ আও বিহী”আয'ণম্‌ মির রা’ছিহী ফাফিদ্ইয়াতুম মিং সিয়া-মিন 
আও সাদাক "তিন আও নুছুকিং (£) ফাইয -আমিংতুম (4% ;) ফামাং তামাত্তা‘আ বিল 
‘উমরাতি ইলাল্‌ হজ্জি ফামাছ্‌্তাইছারা মিনাল্‌ হাদয়ি (£) ফামাল্লাম ইয়াজিদ ফাসিয়া-মু 
ছ'ালা-ছ তি আইয়া-মিং ফিল্‌ হ"জ্জি ওয়া ছা্ব‘আতিন ইযণ-রাজা‘তুম (2) তিল্‌কা 
‘আশারাতুং কা-মিলাতুং (2) যণ-লিকা লিমাল্লাম্‌ ইয়াকুন্‌ আহলুহু হ'-দি'রিল্‌ মাছজিদিল্‌ 
হ"রা-মি (2) ওয়াত্তাক্‌ ল্লা-হা ওয়া‘লামূ আন্নাল্লা-হা শাদীদুল ‘ইক -ব। 


তোমরা আল্লাহ্র উদ্দেশ্যে হজ্জ ও উমরা পুর্ণ কর, কিন্তু তোমরা ঘদি বাধাপ্রাপ্ত হও তবে 
সহজলভ্য কুরবানী করিও। ঘে পর্যন্ত কুরবানীর পশু উহার স্থানে না পৌছে তোমরা মস্তক মুণ্ডন 
করিও না। তোমাদের মধ্যে যদি কেহ পাঁড়িত হয় কিংবা মাথায় ক্লেশ থাকে তবে সিয়াম কিংবা 
সাদাকা অথবা কুরবানীর দ্বারা উহার ফিদ্য়া দিবে। ঘখন তোমরা নিরাপদ হইবে তখন 
তোমাদের মধ্যে ঘে ব্যক্তি হত্ডোর প্রাক্কালে উমরা দ্বারা লাভবান হইতে চায় সে সহজলভ্য 
কুরবানী করিবে। কিন্তু যদি কেহ উহা না পায় তবে তাহাকে হঙ্জের সময় তিনদিন এবং গৃহে 
প্রত্যাবতনের পর সাতদিন-এই পুর্ণ দশদিন সিশ্নাম পালন করিতে হইবে। ইহা তাহাদের জন্য, 
ঘাহাদের পরিজনবর্গ মসজিদুল হারামের বাসিন্দা নম্ন। আল্লাহ্‌কে ভয় কর এবং জানিয়া রাখ 
যে, নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ শাস্তি দানে কঠোর । 
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Wa °atimmul-Hajja wal-‘umrata l-LLah. Fa’in °uh-sirtum famas- 
taysara minal-hadyi, wa la tah-liqu ru’usakum hatta yablughal —hadyu 
mabhillah. Fa-mankana minkum-maridan ’aw bihi "adham-mirra’-sihi fa- 
fidyatum-minsiyamin aw Sadaqatin "aw nusuk. Fa-’idha ’amintum, 

faman-tamatta-‘a bil-‘Um-rati ’ilal-Hajji famastaysara minal-hady. 

Famal-lam yajid fasiyamu thalathati ’"ayyamin-fil-Hajji wa sab-‘atin 
"idha raja‘tum. Tilka ‘asharatun-kamilah. Dhalika limal-lam yakun 

"ahluhu hadiril-Masjidil-Haram. Wattaqu-LLaha wa‘-lamui °anna- 
LLaha Shadidul-‘iqab 


And complete the Hajj and ‘Umrah in the service of Allah. But if you 
are prevented (From completing it), send an offering for sacrifice, 
such as you may find, and do not shave your heads until the offering 
reaches the place of sacrifice. And if any of you's ill, or has an ailment 
in his scalp, (necessitating shaving), (He should) in compensation 
either fast, or feed the poor, or offer sacrifice; and when you are in 
peaceful conditions (again), if any one wishes to continue the ‘Umra 
on to the Hajj, he must make an offering, such as he can afford, but if 
he cannot afford it, he should fast three days during the Hajj and 
seven days on his return, making ten days in all. This is for those 
whose household is not in (the precincts of) the Sacred Mosque. And 
fear Allah, and know that Allah is strict in punishment. 
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আলহ"জ্জু আশ্হুরুম মা‘লূমা-তুং (£) ফামাং ফারাদ" ফীহিন্নাল্‌ হ"জ্জা ফালা-রাফাছ 1 
ওয়ালা-ফুছুক'" ওয়ালা- জিদা-লা ফিল্‌ হ"জ্জি (2) ওয়ামা-তাৰ্ফ‘আলু মিন খাইরিই ইয়া‘লাম 
হুল্লা-হু (2) ওয়া তাঝাওওয়াদূ ফাইন্না খাইরাঝ্ঝা-দিত্তাক'ওয়া- ()) ওয়াত্তাকু'নি ইয়া" উলিল 
আল্বা-ব। 
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হজ্জ হয় সুনিদিষ্ট মাসসমূহে। অতঃপর ঘে কেহ এই মাসগুলিতে হজ্জ করা স্থির করে তাহার 

জন্য হত্জের সময়ে স্রী-সম্তভোগ, অন্যায় আচরণ ও কলহ-বিবাদ বিধেয়় নহে। তোমরা উত্তম 

কাজের যাহা কিছু কর আল্লাহ্‌ তাহা জানেন এবং তোমরা পাথেয়ের ব্যবস্থা করিও, 
তরজমা আত্মসংযমহই শেষ্ঠ পাথেয়। হে বোধসম্পন ব্যক্তিগণ! তোমরা আমাকে ভয় কর। 


"Al-Hajju °ash-hurum-ma‘lumat. Faman-Farada fihinnal-Hajja fala 

rafatha wa la fusiqa wa la Jidala fil-Hajj. Wa ma taf-‘alu min 

khayrinyya‘-lamhu-LLah. Wa tazawwadu fa-’inna khayrazzadittaqwa. 
Transliteration Wattaquni ya-"ulil-"al-bab 


For Hajj is the months well known. If any one undertakes that duty 
therein, let there be no obscenity, nor wickedness, nor wrangling in 
the Hajj. And whatever good you do, (be sure) Allah knows it. And 
take a provision (with you) for the journey, but the best of provisions 

Translation is right conduct. So fear Me, 0 you that are wise. 


22.242 ০১ AANA ANREE 522491 EE 198 
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লাইছা ‘আলাইকুম জুনা-হু ন্‌ আং তাবতাগূ ফাদ'লাম্‌ মির্রাব্বিকুম (2) ফাইযা”আফাদ'তুম্‌ 
মিন ‘আরাফা-তিং ফাষ'কুরুল্লা-হা ‘ইংদ ল্‌ মার্শ‘আরিল্‌ হ'রা-মি (=) ওয়ায'কুরু্ু কামা- 
এতিবর্ণায়ন  হাদা-কুম (£) ওয়া ইং কুংতুম মিং কাবলিহী লামিনাদ্দ।--ল্লীন ৷ 


তোমাদের প্রতিপালকের অনুগ্রহ সন্ধান করাতে তোমাদের কোন পাপ নাই। ঘখন তোমরা 
‘আরাফাত হইতে প্রত্যাবর্তন করিবে তথন মাশ' আরুল হারামের নিকট পৌছিয়া আল্লাহ্‌কে 
স্মরণ করিবে এবং তিনি যেভাবে নির্দেশ দিয়াছেন ঠিক সেইভাবে স্মরণ করিবে; যদিও 
তরজমা ইতিপুর্বে তোমরা বিভ্রান্তদের অন্তর্ভুক্ত ছিলে। 
laysa ‘alaykum Junahun °an-tab-taghu fadlam-mir-rabbikum. Fa-’idha 
"afadtum-min ‘Arafatin-fadhkuru-LLaha ‘indal-Mash 
HaramWadhkuruhu kama hadakum, wa’in-kuntum-minqgabli-hi la- 
Transliteration Minaddal-lin 
Itis no crime in you if you seek of the bounty of your Lord (during 
pilgrimage). Then when you pour down from (Mount) ‘Arafat, 
celebrate the praises of Allah at the Sacred Monument, and celebrate 
His praises as He has directed you, even though, before this, you went 
Translation astray. 
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ছু ম্মা আফীদৃ' মিন্‌ হ'ইছু' আফা-দ'ন্না-ছু ওয়াছ্‌তাগ্‌ফিরুল্লা-হা (2) ইন্নাল্লা-হা গাফুরু্র্‌ 
এ্রতিবর্ণাযন বরাহণীম। 


অতঃপর অন্যান্য লোক যেখান হইতে প্রত্যাব্তন করে তোমরাও সেই স্থান হইতে প্রত্যাবর্তন 

Thumma °afidu min haythu °afadan-nasu was-tagh-firu-LLah. °Inna- 
Transliteration LLaha Ghafurur-Rahim 

Then pass on at a quick pace from the place whence it is usual for the 

multitude so to do, and ask for Allah'’s forgiveness. For Allah is 
Translation  Oftforgiving, Most Merciful. 
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ফাইযণ-ক"দ ইতুম মানা-ছিকাকুম ফাষ 'কুরুল্লা-হা কাযি'করিকুম আ-বা--আকুম আও 
আশাদ্দা যি'করাং (2) ফামিনান্না-ছি মাই ইয়াকু লু রাব্বানা-আ-তিনা- ফিদ্দুনইয়া-ওয়ামা- 
এতিবর্ণাযন লাহু ফিল আ-খিরাতি মিন্‌ খালা-ক'। 


অতঃপর ঘখন তোমরা হত্ডের অনুষ্ঠানাদি সমাপ্ত করিবে তখন আল্লাহকে এমনভাবে স্মরণ 

করিবে ঘেমন তোমরা তোমাদের পিতৃপুরুষগণকে স্মরণ করিতে, অথবা তদপেক্ষা অভিনিবেশ 

সহকারে। মানুষের মধ্যে যাহারা বলে, ‘হে আমাদের প্রতিপালক! আমাদেরকে ইহকালেই দাও’, 
তরজমা বস্তুত পরকালে তাহাদের জন্য কোন অংশ নাই। 


Fa-’idha qa-daytum-manasika-kum fadh-kuru-LLaha kadhikrikum ’aba- 

"akum ’aw °ashadda dhikra. Faminan-nasi manyyaqulu Rabbana °atina 
Transliteration fid-dunya wa ma lahu fil-’Akhirati min khalaq 

So when you have accomplished your holy rites, celebrate the praises 

of Allah, as you used to celebrate the praises of your fathers, yes, 

with far more heart and soul. There are men who say: "Our Lord! Give 

Us (Your bounties) in this world!" but they will have no portion in the 
Translation Hereafter. 
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ওয়া মিন্হুম মাইইয়াকু লু রাব্বানা-আ-তিনা-ফিছদ্দুনইয়া-হ ছানাতাওঁ ওয়া ফিল্‌ আ-খিরাতি 
এ্রতিবর্ণাযন  হা'ছানাতাওঁ ওয়া কি'না-“আয"ণ-বান্না-র। 


আর তাহাদের মধ্যে যাহারা বলে, ‘হে আমাদের প্রতিপালক! আমাদের দুনিয়াতে কল্যাণ দাও 
তরজমা এবং আখিরাতে কল্যাণ দাও এবং আমাদেরকে দোজখের শাস্তি হইতে রক্ষা কর-' 

Wa minhum-manyyaqulu Rabbana °atina fid-dunya hasanatanwwa fil- 
Transliteration *“Akhirati hasanatanwwa qina ‘adhaban-Nar 

And there are men who say: "Our Lord! Give us good in this world 

and good in the Hereafter, and defend us from the torment of the 
Translation Fire!" 
LANG hls LE GELB ASs dt 
এ্রতিবর্ণাযন উলা-ইকা লাহুম নাসীবুম মিম্মা-কাছাবূ (2) ওয়াল্লা-হু ছারী“উল হি'ছা-ব। 


তাহারা যাহা অর্জন করিয়াছে তাহার প্রাপ্য অংশ তাহাদেরই। বস্তুত আল্লাহ্‌ হিসাব গ্রহণে অত্যন্ত 
তরজমা তৎ্পর। 


[Bl 


Transliteration “Ula-’ika lahum nastbum-mimma kasabu; wa-LLahu Sari-‘ul-hisab 
To these will be allotted what they have earned; and Allah is quick in 
Translation account. 
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ওয়ায্‌ 'কুরুল্লা-হা ফী” আইয়া-মিম্‌ মা‘দুদা-তিং (2) ফামাং তা‘আজ্জালা ফী ইয়াওমাইনি ফালা- 
ইছ' মা ‘আলাইহি () ওয়ামাং তাআখ্খারা ফালা-ইছ' মা ‘আলাইহি ()) লিমানিত্তাকণ- (১) 
এ্রতিবর্ণায়ন  ওয়াত্তাকু 'ল্লা-হা ওয়া‘লামূ” আন্নাকুম ইলাইহি তুহ 'শারূন । 


তোমরা নির্দিষ্ট সংখ্যক দিনগুলিতে আল্লাহ্‌কে স্মরণ করিবে। ঘদি কেহ তাড়াতাড়ি করিয়া দুই 

দিনে চলিয়া আসে তবে তাহার কোন পাপ নাই, আর যদি কেহ বিলম্ব করে তবে তাহারও কোন 

পাপ নাই। ইহা তাহার জন্য, যে তাকওয়া অবলম্বন করে। তোমরা আল্লাহ্‌কে ভয় কর এবং 
তরজমা জানিয়া রাখ যে, তোমাদেরকে অবশ্যই তীহার নিকট একত্র করা হইবে। 


Wadh-kuru-LLaha fi °ayyamim-ma‘-dudat. Famanc‘ta‘ajjala fi 
yawmayni fala "ithma ‘alayh. wa man-ta-’akh-khara fala ’ithma ‘alayhi 
Transliteration limanit-tagqa. Watta-qu-LLaha wa‘-lamu ’annakum °ilay-hi tuh-sharun 


Page No # 98 


http://facebook.com/islamer light 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Celebrate the praises of Allah during the Appointed Days. But if any 
one hastens to leave in two days, there is no blame on him, and if any 
one stays on, there is no blame on him, if his aim is to do right. Then 
fear Allah, and know that you will surely be gathered to Him. 
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ওয়া মিনান্না-ছি মাই ইউ‘জিবুকা কওলুহু ফিল্‌ হ'য়া-তিদ্দুনইয়া-ওয়া ইউশ্হিদুল্লা-হা ‘আলা- 
মা-ফী ক'লবিহী ()) ওয়াহুওয়া আলাদ্দুল খিসা-ম। 


আর মানুষের মধ্যে এমন ব্যক্তি আছে, পার্থিব জাবন সম্বন্ধে যাহার কথাবাতাঁ তোমাকে চমৎকৃত 
করে এবং তাহার অন্তরে যাহা আছে সে সম্বন্ধে আল্লাহ্‌কে সাক্ষী রাখে। প্রকৃতপক্ষে সে ভীষণ 
কলহপ্ৰিয়। 

Wa minannasi manyyu‘jibuka qawluhu fil-haya-tid-dunya wa yush 
hidu-LLaha ‘ala ma fi qalbihi wa huwa °"aladdul-khisam 

There is the type of man whose speech about this world’s life may 
dazzle you, and he calls Allah to witness about whats in his heart; yet 
is he the most contentious of enemies. 


DS UBEA SENS MOVIE IADISING GAGS 
ওয়া ইয-তাওয়াল্লা-ছা‘আ-ফিল্‌ আরদি' লিইউফ্‌ছিদা ফীহা-ওয়া ইউহলিকাল্‌ হ'রছ 
ওয়ান্নাছলা (2) ওয়াল্লা-হু লা-ইউহি 'ব্বুল ফাছা-দ । 

যখন সে প্রস্থান করে তখন সে পৃথিবাতে অশান্তি সৃষ্টির এবং শস্যক্ষেত্র ও জাবজন্তু নিপাতের 
চেষ্টা করে। আর আল্লাহ্‌ অশান্তি পসন্দ করেন না। 

Wa °idha tawalla sa-‘a fil-"ardi li-yufsida fiha wa yuhlikal-hartha wan- 
nasl. Wa-LLahu °la yuhibbul-fasad 

When he turns his back, His aim everywhere is to spread mischief 


through the earth and destroy crops and cattle. But Allah loves not 
mischief. 


[9 
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ওয়াইয-ক শলা লাহ্ুত্তাকি ল্লা-হা আখায ত্হুল ‘ইঝ্ঝাতু বিল্ইছ মি ফাহ "ছ্বহু জাহান্নামু 
(2) ওয়ালাবি’ছাল মিহা-দ। 
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205 


206 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


যখন তাহাকে বলা হয়, ‘তুমি আল্লাহকে ভয় কর’, তখন তাহার আত্মাভিমান তাহাকে 
পাপানুষ্ঠানে লিপ্ত করে, সুতরাং জাহান্নামই তাহার জন্য যথেষ্ট৷ নিশ্চয়ই উহা নিকৃষ্ট বিশ্রামস্থল। 
Wa °idha qila lahuttaqi-LLaha °akhadhat-hul-‘izzatu bil-"ithmi 
fahasbuhu jahannam; wa la-bi’ sal-mihad 


Wher it is said to him, "Fear Allah", he is led by arrogance to (more) 
crime. Enough for him is Jahannam; An evil bed indeed (to lie on)! 


EDs oUF NEG dita loss 207 
ওয়া মিনান্না-ছি মাই ইয়াশরী নাফছাহুব তিগা--আ মারদ"-তিল্লাহি (2) ওয়াল্লা-হু রাউফুম্‌ 
বিল‘ইবা-দ । 
মানুষের মধ্যে এমন লোকও আছে, যে আল্লাহর সন্তুষ্টি লাভার্থে আত্ম-বিক্রয় করিয়া থাকে। 
আল্লাহ্‌ তাহার বান্দাগশের প্রতি অত্যন্ত দয়ার্দ। 

Wa minan-nasi manyyashri naf-sahub-tigha-’a Mardati-LLah; wa- 
LLahu Ra’ufum-bil-‘ibad 
And there is the type of man who gives his life to earn the pleasure of 
Allah: And Allah is full of kindness to (His) devotees. 

208 


FA EG? LS 829 Bad Fr EC REE (1 
BEISIS) HL SMOIL IA EIS SEAMEN ASMEL 


ইয়া "আইয়ুহাল্লায না আ-মানুদৃখুলূ ফিছুছিল্মি কা--ফ্্‌ফাতাওঁ (0০) ওয়ালা-তাত্তাবি‘্উ 

খুতু 'ওয়া-তিশ্শাইত -নি ; ইন্নাহু লাকুম ‘আদুওউম্‌ মুবীন ৷ 

হে মু'মিনগণ! তোমরা সর্বাত্মকভাবে ইসলামে প্রবেশ কর এবং শয়তানের পদাংক অনুসরণ 
করিও না। নিশ্চয় সে তোমাদের প্রকাশ্য শত্রু 

Ya-’ayyu-halladhina "amanud-khulu fis-Silmi kaffah; wa la tattabi-‘u 
khutuwatish-Shaytan "Innahu lakum ‘aduwwum-mubin 


O you who believe! Enter into Islam whole-heartedly; and follow not 
the footsteps of the evil one; for he is to you an avowed enemy. 
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ফাইং ঝালাল্তৃম্‌ মিম্‌ বাদি মা-জা--আতকুমুল্‌ বাইয়িনা-তু ফা‘লামূ” আন্নাল্লা-হা, ‘আৰীঝুন্‌ 
হাকীম । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


রাখ, নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ মহাপরাক্রান্ত, প্রজ্ঞাময় । 

Fa-’in-Zalaltum-mim-ba‘-di ma ja-"atkumul-Bayyi-natu fa‘-lamu ’anna- 
LLaha ‘Azizun-Hakim 

If you backslide after the clear (Signs) have come to you, then know 
that Allah is Exalted in Power, Wise. 


হাল ইয়াংজু রুনা ইল্লা-আইঁয়া’তিয়াহুমুল্লা-হু ফী জু লালিম্‌ মিনাল্‌ গামা-মি 
ওয়াল্‌মালা--ইকাতু ওয়া কু'দি'য়াল্‌ আমরু (=) ওয়া ইলাল্লা-হি তুর্জা“উল্‌ উমূর ৷ 


তাহারা শুধু হহার প্রতাক্ষান্ন রহিয়াছে যে, আল্লাহ্‌ ও ফিরিশতাগশ মেঘের ছায়ান্ন তাহাদের 
নিকট উপস্থিত হইবেন, তৎপর সব কিছুর মীমাংসা হইয়া ঘাইবে। সমস্ত বিষশ্ন আল্লাহ্রই 
নিকট প্রত্যাবর্তিত হইবে। 

Hal yanZzurina °illa °anyya’-tiya-humu-LLahu 
ghamami walmala-’ikatu wa qudiyal-"amr? Wa 
"umur 

Will they wait until Allah comes to them in canopies of clouds, with 
angels (in His train) and the question is (thus) settled? but to Allah do 
all questions go back (for decision). 


fi Zulalim-minal- 
"ila-LLahi turja-‘ul- 
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ছাল্‌ বানী "ইছরা--ঈলা কাম্‌ আ-তাইনা-হুম মিন্‌ আ-য়াতিম্‌ বাইয়িনাতিও (02) ওয়া মাই 
ইউবাদ্দিল নি‘মাতাল্লা-হি মিম্‌ বাদি মা-জা--আত্হু ফাইয্নাল্লা-হা শাদীদুল ‘ইক -ব। 


সা বহল নযাক গজ যা ক্যা, আহি জন বাকল SO RLY আল্লাহ্‌র 
Sal Bani-"Is-ra-’ila kam EE ER Wa 
manyyubaddil ni‘-mata-LLahi minba‘-di ma jJa-"at-hu fa-’in-na-LLaha 


Transliteration Shadidul-‘igab 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Ask the Children of Isra’il how many clear (Signs) We have sent them. 
But if any one, after Allah'’s favour has come to him, substitutes 
Et else), Allah is strict in punishment. 


212 


EAA 


Vit “242 257 ।2%5  - si 5 2) i534 Ed 2% ~ ia Clean 2 
OT EEO 35°85 35) BASVCZINS NAN OLN Cs OIL IDO ANN AS BIN CSD 


ঝুইয়িনা লিল্লাযীনা কাফারুল হ"য়া-তুদ্দুনইয়া-ওয়া ইয়াছ্খারূনা মিনাল্লাযীীনা আ-মানু (০) । 
ওয়াল্লাযী নাত্তাক"ও ফাওক "হুম্‌ ইয়াওমাল্‌ কি'য়া-মাতি (+) ওয়াল্লা-হু ইয়ারঝুকু ' মাই 
ইয়াশা--উ বিগাইরি হি'ছা-ব। 


যাহারা কুফরা করে তাহাদের নিকট পার্থিব জীবন সুশোভিত করা হইয়াছে, তাহারা 
মু'মিনদেরকে ঠাট্টা-বিদ্বূপ করিয়া থাকে। আর যাহারা তাক্ওয্না অবলম্বন করে কিন্নামতের 
দিন তাহারা তাহাদের উধের্ব থাকিবে। আল্লাহ্‌ যাহাকে ইচ্ছা অপরিমিত রিযিক দান করেন। 
Zuyyina lilladhina kafarul-hayatud-dunya wa yas-kharina minalladhina 
"amanu. Walladhinat-taqaw fawqahum Yawmal-Qiyamah. Wa-LLahu 
yarzuqu manyyasha-’u bighayri hisab 

The life of this world is alluring to those who reject Faith, and they 
scoff at those who believe. But the righteous will be above them on 
the Day of Resurrection; for Allah bestows His abundance without 
measure on whom He wills. 
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মুংযি'রীনা (02) ওয়া আংঝালা মা‘আছহ্ুমুল্‌ কিতা-বা বিলহ'ক্কি' লিইয়াহ 'কুমা বাইনান্না-ছি 
ফীমাখ তালাফু ফীহি (2) ওয়ামাখ তালাফা ফীহি ইল্লাল্লাযীনা উত্ূহু মিম্‌ বাদি মা- 
জা-আতন্থমুল বাইয়িনা-তু বাগ্ইয়াম্‌ বাইনাহুম (হ) ফাহাদাল্লা-হুল্লাযীনা আ-মানু 
লিমাখ্তালাফু ফীহি মিনাল হ'"ক্কি' বিইয'নিহী (2) ওয়াল্লা-হু ইয়াহদী মাই ইয়াশা--উ ইলা- 
সিরা-তি'ম মুছতাক “শম । 
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সমস্ত মানুষ ছিল একই উম্মত। অতঃপর আল্লাহ্‌ নবাগণকে সুসংবাদদাতা ও সতকর্কারীরূপে 
প্রেরণ করেন। মানুষেরা ঘে বিষয়ে মতভেদ করিত তাহাদের মধ্যে সে বিষয়ে মীমাংসার জন্য 
তিনি তাহাদের সঙ্গে সত্যসহ কিতাব অবতীর্ণ করেন এবং ঘাহাদেরকে তাহা দেওয়া হইয়াছিল, 
বিরোধিতা করিত। যাহারা বিশ্বাস করে, তাহারা ঘে বিষয়ে ভিন্ুমত পোষণ করিত, আল্লাহ্‌ 
তাহাদেরকে সে বিষয়ে নিজ অনুগ্রহে সত্যপথে পরিচালিত করেন। আল্লাহ্‌ যাহাকে ইচ্ছা 
সরল পথে পরিচালিত করেন। 


Kanan-nasu "ummatanwwahidah; faba‘atha-LLahun-nabiyytna Mubash- 
Shirina wa Mundhirin; wa °anzala ma-‘ahumul-Kitaba bil haqqi l- 
yahkuma baynan-nasi fimakh-talafu fih. Wa makh-talafa fihi 
"Ilalladhina °utuhu mim-ba‘-di ma ja’at-hu-mul-bayyinatu bagh yy 
baynahum. Fahada-LLahul-ladhina ’°amanu limakhtalafu fihi minal- 
Haqqi bi-"idhnih. Wa-LLahu yahdi manyyasha-’u °ila Siratim- 
Mustaqim 


Mankind was one single nation, and Allah sent Messengers with glad 
tidings and warnings; and with them He sent the Book in truth, to 
judge between people in matters wherein they differed; but the 
People of the Book, after the clear Signs came to them, did not differ 
among themselves, except through selfish contumacy. Allah by His 
grace guided the believers to the Truth, concerning that wherein they 
differed. For Allah guided whom He wills to a path that is straight. 
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আম হ"ছিবৃতুম্‌ আং তাদ্খুলুল্‌ জান্নাতা ওয়া লাম্মা- ইয়া*তিকুম্‌ মাছ 'লুল্লায না খালাও মিং 
কণবৃলিকুম (১2) মাছ্‌ছাতহুমুল্‌ বা’ছা--উ ওয়াদ্দ র্রা--উ ওয়াঝুল্ঝিলূ হ"ত্তা-ইয়াক্‌ 'লার্‌ 
রাছুলু ওয়াল্লায না আ-মানু মা‘আহু মাতা- নাসরুল্লা-হি (2) আলা-ই্না নাসরাল্লা-হি 
ক"রীব। 
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তোমরা কি মনে কর যে, তোমরা জান্তে প্রবেশ করিবে-যদিও এখনও তোমাদের নিকট 
তোমাদের পুর্ববতাঁদের অনুরূপ অবস্থা আসে নাই ? অর্থ-সংকট ও দুঃখ-ক্লেশ তাহাদেরকে 
স্পর্শ করিশ্নাছিল এবং তাহারা ভীত ও কম্পিত হইয়াছিল। এমনকি রাসুল এবং তাহার সঙ্গে 
ঈমান আনশ্ননকারিগণ বলিয়া উতিয়াছিল, ‘আল্লাহ্র সাহায্য কখন আসিবে ?' জানিয়া রাখ, 
অবশ্যই আল্লাহ্‌র সাহায্য নিকটে। 


"Am hasibtum °an-tadkhulul-jJannata wa lamma ya’tikum-math 
lulladhina khalaw minqablikum? Mas-sat-humulba’-sa-’u waddarra-’u 
wa Zul-zilu hatta ya-qular-Rasulu walladhina ’a-manu ma-‘ahu mata 
nasru-LLah? °Ala "inna nasra-LLahi qarib 

Or do you think that you shall enter the Garden (of bliss) without 
Such (trials) as came to those who passed away before you? they 
encountered suffering and adversity, and were so shaken in spirit that 
even the Messenger and those of Faith who were with him cried: 
"When (will come) the help of Allah?" Ah! Verily, the help of Allah is 
(always) near! 
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ইয়াছআলুনাকা মা-য'" ইউংফিকু না (2) কু'ল্‌ মা"আংফাক'তুম্‌ মিন খাইরিং ফালিলওয়া- 
লিদাইনি ওয়াল্‌ আক 'রাবীনা ওয়াল্‌ ইয়াতা-মা-ওয়াল্‌ মাছা-কীনি ওয়াবনিছ্‌ছাবীলি (2) ওয়ামা- 
তাফ‘আলু মিন খাইরিং ফাইম্নাল্লা-হা বিহী ‘আলীম । 


লোকে কি ব্যয় করিবে সে সম্বন্ধে তোমাকে প্রশ্ন করে। বল, ‘যে ধন-সম্পদ তোমরা ব্যয় 
করিবে তাহা পিতামাতা, আত্মায্ন-স্বজন, ইয়াতাম, মিস্কান এবং মুসাফিরদের জন্য। উত্তম 
কাজের যাহা কিছু তোমরা কর না কেন আল্লাহ্‌ তো সে সম্বন্ধে সম্যক অবহিত । 
Yas-"alunaka madha yunfiqiun. Qul ma °anfagqtum-min kh  ayrin-f 
walidayni wal-"aqrabina wal-yata-ma wal-masakini wab-nis-sabil. Wa 
ma taf-“alu min khayrinfa-’inna-LLabha bihi ‘Alim 

They ask you what they should spend (in charity). Say: Whatever you 
spend that is good, is for parents and kindred and orphans and those 

in Want and for wayfarers. And whatever you do that is good, Allah 
knows it well. 
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কুতিবা ‘আলাইকুমুল্‌ কি'তা-লু ওয়া হুওয়া কুরহুল্লাকুম (হ) ওয়া ‘আছা-আং তাক্রাহু শাইআওঁ 
ওয়া হুওয়া খাইরুল্লাকুম (হ) ওয়া ‘আছা ”আং তুহি'ক্বু শাইআওঁ ওয়া হুওয়া শার্রলল্লাকুম (2) 


ওয়াল্লা-হু ইয়া‘লামু ওয়া আংতুম লা-তা‘লামুন ৷ 


এতিবর্ণায়ন 
তোমাদের জন্য যুদ্ধের বিধান দেওয়া হইল ঘদিও তোমাদের নিকট ইহা অপ্রিয় । কিন্তু তোমরা 
যাহা অপসন্দ কর সম্ভবত তাহা তোমাদের জন্য কল্যালকর এবং যাহা ভালবাস সম্ভবত তাহা 
তরজমা তোমাদের জন্য অকল্যাপণকর। আল্লাহ্‌ জানেন আর তোমরা জান না। 


Kutiba ‘alaykumul-qitalu wa huwa kurhul-lakum. Wa ‘asa °an-takrahu 
Shay-"anwwa huwa khayrul-lakum. Wa‘asa’an-tuhibbu shay’anw wa 
Transliteration huwa Sharrul-lakum. Wa-LLahu ya‘-lamu wa ’an-tum la ta‘-lamun 


Fighting is prescribed for you, and you dislike it. But it is possible that 
you dislike a thing which is good for you, and that you love a thing 


which is bad for you. But Allah knows, and you know not. 
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ইয়াছআলুনাকা আনিশ্শাহরিল হারা-মি কি'তা-লিং ফীহি (2) কু'ল কি'তা-লুং ফীহি 
কাবীরুওঁ (৮) ওয়াসাদ্দুন্‌ “আং ছাবীলিল্লা-হি ওয়া কুফরুম্‌ বিহী ওয়াল্‌ মাছজিদিল হ'"রা-মি 
(৫) ওয়া ইখরা-জু আহলিহী মিনহু আকবার ‘ইংদাল্লা-হি (£) ওয়াল ফিতনাতু আকবার 
মিনাল ক'তলি (2) ওয়া লা- ইঝা-লুনা ইউক'-তিলুনাকুম হ"ত্তা- ইয়ারন্দ্ুকুম্‌ “‘আং দীনিকুম 
ইনিছ্‌তাতা‘“উ (2) ওয়া মাই ইয়ারতাদিদ্‌ মিংকুম ‘আং দীনিহী ফাইয়ামুত ওয়া হুওয়া কা-ফিরুং 
ফউলা-~ইকা হাবিতাত্‌ আ‘মা-লুহুম ফিছুনইয়া-ওয়াল্‌ আ-খিরাতি (£) ওয়া উলা-ইকা 
আসহা"-বুন্নারি (£) হুম ফীহা-খা-লিদুন। 


পবিত্র মাসে যুদ্ধ করা সম্পর্কে লোকে তোমাকে জিজ্ঞাসা করে; বল, ‘উহাতে যুদ্ধ করা ভীষণ 
অন্যায়!’ কিন্তু আল্লাহ্‌র পথে বাধা দান করা, আল্লাহ্‌কে অস্বাকার করা, মসজিদুল হারামে বাধা 
দেওয়া এবং উহার বাসিন্দাকে উহা হইতে বহিষ্কার করা আল্লাহ্‌র নিকট তদপেক্ষা অধিক 
অন্যায়; ফিতনা হত্যা অপেক্ষাগু রুতর অন্যায়!’ তাহারা সর্বদা তোমাদের বিরুদ্ধে মুদ্ধ করিতে 
হয়। তোমাদের মধ্যে যে কেহ স্বীয় দান হইতে ফিরিয়া ঘায় এবং কাফিররূপে মৃত্যুমুখে পতিত 
তাহারা স্থায়ী হইবে। 


Yas-’"alunaka ‘anish-shahril-Harami qitalin-fih. Qul qitalun-fihi kabrir. 

Wa saddun ‘an-sabili-LLahi wa kufrum-bihi wal-Masjidil-Harami wa 

"ikh-raju "ahblihi minhu ’akbaru ‘inda-LLah. Walfitnatu "akbaru minal- 
qatl. Wa la yazaluna yugatilunakum hatta yarud-du-kum ‘an-Dinikum 
"Ini stata-‘U. Wa manyyartadid minkum‘an-Dinihi fayamut wa huwa 

kafirun-fa-"ula-’ika habitat ’a‘-maluhum fid-dunya wal-’Akhirah. Wa 

°ula-’ika ° As-habun-Nari hum fiha khalidun 


They ask you concerning fighting in the Prohibited Month. Say: 
"Fighting therein is a grave (offence); but graver is it in the sight of 
Allah to prevent access to the path of Allah, to deny Him, to prevent 
access to the Sacred Mosque, and drive out its members." Tumult and 
oppression are worse than slaughter. Nor will they cease fighting you 
until they turn you back from your faith if they can. And if any of you 
turn back from their faith and die in unbelief, their works will bear no 
fruit in this life and in the Hereafter; they will be companions of the 
Fire and will abide therein. 
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প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


AEG BNESS SOLON EEE ECE eG)! 


ইন্নাল্লায না আ-মানু ওয়াল্লাযীনা হা-জারূ ওয়া জা-হাদূ ফী ছাবীলিল্লা-হি ()) উলা--ইকা 
ইয়ারজুনা রাহ'মাতাল্লা-হি (2) ওয়াল্লা-হু গাফুরুর্‌ রাহীম । 


যাহারা ঈমান আনে এবং যাহারা হিজরত করে এবং জিহাদ করে আল্লাহ্র পথে, তাহারাই 
আল্লাহ্র অনুগ্রহ প্রত্যাশা করে। আল্লাহ্‌ ক্ষমাপরায্নণ, পরম দযগ়াল্ু। 


"Tnnalladhina "amanu walladhina hajaru wa jah-adu fit Sabtli-LLahi "ula- 


Transliteration "Ika yarjuna Rahmata-LLah; wa-LLahu Ghafurur-Rahim 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Those who believed and those who suffered exile and fought (and 
strove and struggled) in the path of Allah, they have the hope of the 
Mercy of Allah: And Allah is Oft-forgiving, Most Merciful. 


5 Ugo AEN SEES PEIEPELC ADS LEN RELLE 


১ 
je 


Ss Laas Bs Ei <9 EER A EE 
OHLSEN SS BNA LOIN LB OFETEA SSI 


| 
2 


[E 


ইয়াছআলূনাকা ‘আনিল খামরি ওয়াল্‌ মাইছিরি (2) ক'ল ফীহিমা” ইছ' মুং কাবীরুওঁ ওয়া মানা- 
ফি‘উ লিন্না-ছি (}) ওয়া ইছ  মুহুমা" আকবারু মিন্‌ নাফ‘ইহিমা- (2) ওয়া ইয়াছআলুনাকা মা- 
য'- ইউংফিক্‌ না (2) কু ‘লিল্‌ ‘আফওয়া (৮) কায -লিকা ইউবাইয়িনুল্লা-হু লাকুমুল্‌ আ-য়া- 
তি লা‘আল্লাকুম্‌ তাতাফাক্কারুন ৷ 


লোকে তোমাকে মদ ও জুয়া সম্পকে জিজ্ঞাসা করে। বল, ‘উভয়ের মধ্যে আছে মহাপাপ এবং 
মানুষের জন্য উপকারও; কিন্তু উহাদের পাপ উপকার অপেক্ষা অধিক।' লোকে তোমাকে 
জিজ্ঞাসা করে, কা তাহারা ব্যয় করিবে ? বল, ‘যাহা উদ্বৃত্ত’ এইভাবে আল্লাহ্‌ তাঁহার বিধান 
তোমাদের জন্য সুস্পষ্টরূপে ব্যক্ত করেন, ঘাহাতে তোমরা চিন্তা কর- 

Yas-’alunaka ‘anil-khamri wal-maysir. Qul fihima ‘ith 
kabirunwwa manafi-‘u linnas; wa ’ithmu-huma ’akbaru min-naf-‘ihima. 
Wa Yas-"alunaka ma dha yunfiqun. Qulil-“afw. Kadhalika yubayyi-nu- 


Transliteration LLahu lakumul-"ayati la-‘allakum tatafakkartun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


They ask you concerning wine and gambling. Say: "In them is great 
sin, and some profit, for men; but the Sin is greater than the profit." 
They ask you how much they are to spend; say: "What is beyond your 
needs." Thus Allah makes clear to you His Signs: In order that you may 
consider- 
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ফিদ্দুনইয়া- ওয়াল আ-খিরাতি (2) ওয়া ইয়াছ্‌আলুনাকা ‘আনিল্‌ ইয়াতা-মা (2) কু'ল্‌ ইসলা- 
হু ল্লাহুম্‌ খাইরুও (১) ওয়া ইং তুখা-লিতৃ 'হুম্‌ ফাইখওয়া-নুকুম্‌ (১) ওয়াল্লা-হু ইয়া“লামুল্‌ 
মুফছিদা মিনাল্‌ মুসলিহি' (4) ওয়ালাও শা--আল্লা-হু লাআ‘নাতাকুম (১) ইয়াল্লা-হা 
‘আঝীঝুন হাকীম । 


দুনিয়া ও আখিরাত সম্নন্ধে। লোকে তোমাকে হয়াতামদের সম্পর্কে জিজ্ঞাসা করে; বল, 

‘তাহাদের জন্য সুব্যবস্থা করা উত্তম।’ তোমরা ঘদি তাহাদের সঙ্গে একত্র থাক তবে তাহারা তো 
তোমাদেরই ভাই। আল্লাহ্‌ জানেন কে হিতকারা এবং কে অনিষ্টকারা। আল্লাহ্‌ ইচ্ছা করিলে এ 
প্রজ্ঞাময় । 

fiddunya wal-"Akhirah. Wa yas-’alunaka ‘anil-yatama. Qul °islabul- 
lahum khyr. Wa °in-tukhalitu-hum fa-’ikhwanukum. Wa-LLahu ya‘- 
lamul-mufsida minal-muslih. Wa law sha-’a-LLahu la-’a‘-natakum; 

"inna-LLaha ‘Azizun-Hakim 


(Their bearings) on this life and the Hereafter. They ask you 
concerning orphans. Say: "The best thing to do is what is for their 
£00d; if you mix their affairs with yours, they are your brethren; but 
Allah knows the man who means mischief from the man who means 
good. And if Allah had wished, He could have put you into difficulties: 
He is indeed Exalted in Power, Wise." 
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ওয়া লা-তাংকিহু ‘ল্‌ মুশরিকা-তি হ"ত্তা-ইউ’মিন্না (2) ওয়া লাআমাতুম্‌ মু'মিনাতুন্‌ খাইরুম্‌ 
মিম্‌ মুশরিকাতিওঁ ওয়ালাও আ‘জাবাত্কুম (হ) ওয়ালা-তুংকিহু'ল মুশরিকীনা হ"'ত্তা- ইউমিনূ 
(2) ওয়ালা ‘আবদুম্‌ মু’মিনুন্‌ খাইরুম্‌ মিম্‌ মুশরিকিওঁ ওয়া লাও আ‘জাবাকুম (2) উলা--ইকা 
ইয়াদ‘উনা ইলান্না-রি (£) ওয়াল্লা-হু ইয়াদ“উ” ইলাল জান্নাতি ওয়াল্‌ মাগ্‌ফিরাতি বিইয'নিহী 
(€) ওয়া ইউবাইয়িনু আ-য়া-তিহী লিন্না-ছি লা‘আল্লাহুম ইয়াতায "ক্কারুন । 


ঈমান না আনা পর্যন্ত মুশরিক নারাকে তোমরা বিবাহ করিও না-মুশরিক নারা তোমাদেরকে 
মুগ্ম করিলেও, নিশ্চয় মু'মিন ক্রাতদাসা তাহা অপেক্ষা উত্তম। ঈমান না আনা পর্যন্ত মুশরিক 
পুরুষের সঙ্গে তোমরা বিবাহ দিও না-মুশরিক পুরুষ তোমাদেরকে মুগ্ধ করিলেও, মু'মিন 
ক্রাতদাস তাহা অপেক্ষা উত্তম। উহারা অগ্নির দিকে আহ্বান করে এবং আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে 
নিজ অনুগ্রহে জান্নাত ও ক্ষমার দিকে আহ্বান করেন! তিনি মানুষের জন্য স্বীয় বিধান 
সুস্পষ্টভাবে ব্যক্ত করেন, ঘাহাতে তাহারা উহা হইতে শিক্ষা গ্রহণ করিতে পারে। 

Wa la tankihul-mushrikati hatta yu’-min; wa la-"amatum-mu’-minatun 
khayrum-mim-mushrikatinw wa law ’a‘-jabat-kum. Wa la tunkihul- 
mushrikina hatta yu’-minu; wala-‘abdum-mu’-minun-kh  ayrum-tr 
mush-riknwwa law ’°a‘-jabakum. °Ula’ika yad-‘ina °ilan-Nar. Wa- 
LLahu yad-‘u °ilaljan-nati wal-magh-firati bi-’idhnih, wa yu-bayyinu 
"gyatihi linnasi la-‘allahum yatadhakkarun 


Do not marry unbelieving women (idolaters), until they believe: A 
slave woman who believes is better than an unbelieving woman, even 
though she allures you. Nor marry (your girls) to unbelievers until 
they believe: A man slave who believes is better than an unbeliever, 
even though he allures you. Unbelievers do (but) beckon you to the 
Fire. But Allah beckons by His Grace to the Garden (of bliss) and 
forgiveness, and makes His Signs clear to mankind: That they may 
celebrate His praise. 
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ওয়া ইয়াছআলুনাকা ‘আনিল মাহণীদি' (+) কুল হুওয়া আয'ং ()) ফা‘তাঝিলুন্নিছা--আ ফিল্‌ 

মাহ"ীদি' (J) ওয়ালা- তাক'রাবূহুন্না হ'ত্তা-ইয়াত হুর্না (£) ফাইয-তাত'হ্‌হারনা ফা’তুহুন্না 

মিন হাইছু' আমারাকুমুল্লা-হু (2) ইন্নাল্লাহা ইউহি'ক্বুত্তাওওয়া-বীনা ওয়াইউহি ব্বুল 
প্রতিবর্ণাযন  মুতাত'হহিরীন। 


লোকে তোমাকে রজঃস্বাব সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা করে! বল, ‘উহা অগ্ুচি।' সুতরাং তোমরা 
রজঃস্বাবকালে স্রা-সংগম বর্জন করিবে এবং পবিত্র না হওয়া পর্যন্ত স্রা-সংগম করিবে না। 
অতঃপর তাহারা ঘখন উত্তমরূপে পরিশুদ্ব হইবে তখন তাহাদের নিকট ঠিক সেইভাবে গমন 


তরজমা ভালবাসেন এবং যাহারা পবিত্র থাকে তাহাদেরকেও ভালবাসেন। 


Wa yas-"alunaka ‘anilmahbid. Qul huwa °adhan-fa‘tazilun-nisa-’a fil- 

mabhidi wa la tagrabu-hunna hatta yat-hun. Fa-’idha ta-tahharna fa’tu- 

hunna min hay-thu "amarakumu-LLah. "Inna-LLaha yuhibbut-Tawwa- 
Transliteration bina wa yubibbul-Muta-tahhirin 


They ask you concerning women's courses. Say: They are a hurt and 
a pollution: so keep away from women in their courses, and do not 
approach them until they are clean. But when they have purified 
themselves, you may approach them in any manner, time, or place 
ordained for you by Allah. For Allah loves those who turn to Him 
Translation Constantly and He loves those who keep themselves pure and clean. 
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EOE; 
নিছা-উকুম হ'রছু ল্লাকুম (0) ফা’ত্‌ হ'রছ াকুম আন্না-শি’তুম (5) ওয়া ক'দ্দিমূ 


লিআংফুছিকুম (2) ওয়াত্তাকু 'ল্লা-হা ওয়া‘লামূ” আন্নাকুম মুলা-ক্‌ু'হু (2) ওয়া বাশশিরিল 
এ্রতিবর্ণায়ন মু'মিনীন । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


তোমাদের স্রাগশণ তোমাদের শস্যক্ষেত্র। অতএব তোমরা তোমাদের শস্যক্ষেত্রে যেভাবে ইচ্ছা 

গমন করিতে পার। তোমরা তোমাদের ভবিষ্যতের জন্য কিছু করিও এবং আল্লাহ্‌কেও ভগ্ন 

করিও। আর জানিয়া রাখিও ঘে, তোমরা আল্লাহ্র সম্মুখীন হইতে ঘাইতেছ এবং মু'মিনগণকে 
ংবাদ দাও। 


Nisa-"ukum harthul-lakum; fa’-tu harthakum °an-na shi’-tum; wa 
qaddimu li-"anfusikum; wattaqu-LLaha wa‘lamu ’annakum-mula-quh; 
wa bash-shiril-Mu’-minin 


Your wives are as a tilth to you; so approach your tilth when or how 
you will; but do some good act for your souls beforehand; and fear 
Allah. And know that you are to meet Him (in the Hereafter), and give 
(these) good tidings to those who believe. 
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ওয়ালা-তাজ‘আলুল্লা-হা “‘উরদ তাল লিআইমা-নিকুম আং তাবার্রু ওয়াতাত্তাক্‌ ওয়াতুসলিহু 
বাইনান্না-ছি (৮) ওয়াল্লা-হু ছামী‘উন্‌ ‘আলীম । 
তোমরা সৎকাজ, আত্মসংযম ও মানুষের মধ্যে শান্তি স্থাপন হইতে বিরত রহিবে-এই শপথের 
জন্য আল্লাহ্‌র নামকে তোমরা অজুহাত করিও না। আল্লাহ্‌ সর্বশ্রোতা, সর্বজ্ঞ। 
Wa la taj-“alu-LLaha ‘urdatal-li-"ay-manikum ’antabarru wa tattaqu wa 
tuslihu bay-nan-nas; wa-LLahu sami‘un ‘Alim 
And make not Allah’s (name) an excuse in your oaths against doing 
£00d, or acting rightly, or making peace between persons; for Allah is 
One Who hears and knows all things. 
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লা-ইউআ-খিযু 'কুমুল্লা-হু বিল্লাগবি ফী আইমা-নিকুম ওয়ালা-কিই ইউআ-খিযু'কুম বিমা- 
কাছাবাত্‌ কু লৃবুকুম্‌ (2) ওয়াল্লা-হু গাফরুন হ'লীম । 


তোমাদের অর্থহীন শপথের জন্য আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে দাশ্নী করিবেন না। কিন্তু তিনি তোমাদের 
অন্তরের সংকল্লের জন্য দায়ী করিবেন। আল্লাহ্‌ ক্ষমাপরায়ণ, ধৈর্যশাল। 


la yu-"akhidhu-kumu-LLahu bil-laghwi fi "ay-manikum wa lakinyyu- 
akhidhukum-bima kasabat qulubukum; wa-LLahu Ghafurun Halim 
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Allah will not call you to account for thoughtlessness in your oaths, 
but for the intention in your hearts; and He is Oft-forgiving, Most 
Translation Forbearing. 


কনে B25 SL DME ITOG AIH ASS METER TNL 11526 
লিল্লায না ইউ’লুনা মিন্নিছা--ইহিম্‌ তারাব্বুসু আর্বা‘আতি আশনহ্ুরিং (হ) ফাইং ফা-উ 
এতিবর্ণাযন ফাইন্নাল্লা-হা গাফুরুর্‌ রাহীম । 
ঘাহারা স্রার সঙ্গে সং: ড় যা হংয়াৱাগদণ রাতে জাহ ৱা ছয় আকা কারলে। অতঃপর যদি 
Lilladhina yu’-luna min-nisa-"ihim tarabbusu ’"arba‘ati "ash-hur! fa’in- 
Transliteration fa-’U fa’inna-LLaha Ghafurur-Rabim 
For those who take an oath for abstention from their wives, a waiting 
for four months is ordained; if then they return, Allah is Oft-forgiving, 
Translation Most Merciful. 
ত HELA LNG EIN 5s C5 Ee 
এতিবর্ণাযন ওয়া ইন্‌ ‘আঝামুত্ত।লা-ক'ণ ফাইন্নাল্লা-হা ছামী“উন ‘আলীম । 
তরজমা আর ঘদি তাহারা তালাক দেওয্নার সংকল্প করে তবে আল্লাহ্‌ তো সর্বশ্রোতা, সর্বজ্ঞ। 
Transliteration Wa °in ‘azamut-talaqa fa-"inna-LLaha Sami-‘un ‘Alim 
But if their intention is firm for divorce, Allah hears and knows all 
Translation things. 
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ওয়াল্‌ মুত ল্লাক |-তু ইয়াতারাব্বাস্না বিআংফুছিহিন্না ছ লা-ছ তা কুরূ--ইওঁ (2) ওয়ালা- 

ইয়াহি নু লাহুন্না আইয়াক্তুমূনা মা-খালাক "ল্লা-হু ফী আরহ া-মিহিন্না ইং কুন্না ইউ'মিন্না বিল্লা- 

হি ওয়াল্‌ ইয়াওমিল্‌ আ-খিরি (4) ওয়া বু“উলাতুহুন্না আহ 'ক্ধু' বিরাদ্দিহিন্না ফী য-লিকা ইন্‌ 

আরা-দূ” ইসলা-হ"ওঁ (2) ওয়া লাহুন্না মিছ 'লুল্লাযী “আলাইহিন্না বিলমা‘রুফি (0০) ওয়া 
এতিবর্ণাযন লির্রিজা-লি ‘আলাইহিন্না দারাজাতুওঁ (2) ওয়াল্লা-হু ‘আবীঝুন হাকীম । 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তালাকপ্রাপ্তা স্ৰী তিন রজঃস্বাব কাল প্রতাক্ষায় থাকিবে। তাহারা আল্লাহ্‌ এবং আখিরাতে বিশ্বাসা 
হইলে তাহাদের গর্ভাশয়ে আল্লাহ্‌ যাহা সৃষ্টি করিয়াছেন তাহা গোপন রাখা তাহাদের পক্ষে বৈধ 
নহে। ঘদি তাহারা আপোস-নিষ্পত্তি করিতে চায় তবে উহাতে তাহাদের পুনঃ গ্রহণে তাহাদের 
স্বামিগণ অধিক হকদার। নারাদের তেমনি ন্যাশ্নসংগত অধিকার আছে, যেমন আছে তাহাদের 
প্রজ্ঞাময্ন। 


Wal-mutallagatu yatarabbasna bi-’"anfusi-hinna thalathata quru’. Wa la 
yahillu lahunna °anyyaktumna ma khalaqa-LLahu fi "ar-hamihinna °in- 
kunna yu’-minna biLLahi wal-Yawmil-"Akhir. Wa bu-‘ilatuhunna 
"ahaqqu biraddihinna fi dhalika ’in °aradu ’islaha. Wa lahunna 
mithlulladhi ‘alayhinna bilma‘-ruf; wa lir-ri-jali ‘alayhinna darajah. Wa- 
LLahu ‘Azizun Hakim 
Divorced women shall wait concerning themselves for three monthly 
periods. Nor is it lawful for them to hide what Allah has created in 
their wombs, if they have faith in Allah and the Last Day. And their 
husbands have the better right to take them back in that period, if 
they wish for reconciliation. And women shall have rights similar to 
the rights against them, according to what is equitable; but men have 
a degree (of advantage) over them. And Allah is Exalted in Power, 
Wise. 
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আত্ত লা-কু' মার্রাতা-নি (042) ফাইমছা-কুম বিমা‘রফিন আও তাছরীহু "ম্‌ বিইহ'ছা-নিওঁ 
(2) ওয়ালা- ইয়াহি লুলাকুম আং তা’খুযু' মিম্মা" আ-তাইতুমূহুন্না শাইআন্‌ ইল্লা"আই ইয়াখা- 

ফা” আল্লা-ইউকণীমা- হু দৃদাল্লা-হি (2) ফাইং খিফতুম আল্লা-ইউক“ণীমা- হু দাল্লা-হি (১) 

ফালা- জুনা-হ' ‘আলাইহিমা- ফীমাফ্তাদাত্বিহী (2) তিলকা হু দৃদুল্লা-হি ফালা-তা‘তাদূহা- 
(হ) ওয়ামাইইয়াতা‘আদ্দা হু দূদাল্লা-হি ফাউলা--ইকা হুমুজ্জ -লিমূন ৷ 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তালাক দুইবার। অতঃপর স্রাকে হয় বিধিমত রাখিয়া দিবে অথবা সদহ্নভাবে মুক্ত করিয়া দিবে। 
তোমরা তোমাদের স্রাদেরকে যাহা প্রদান করিয়াছ তন্মধ্য হইতে কোন কিছু গ্রহশ করা 
তোমাদের পক্ষে বৈধ নহে। অবশ্য যদি তাহাদের উভম্নের আশংকা হয় ঘে, তাহারা আল্লাহূর 
সামারেখা রক্ষা করিয়া চলিতে পারিবে না এবং তোমরা যদি আশংকা কর যে, তাহারা 
পাইতে চাহিলে তাহাতে তাহাদের কাহারও কোন অপরাধ নাই। এইসব আল্লাহর সামারেখা। 
তোমরা উহা লংঘন করিও না। যাহারা এইসব সামারেখা লংঘন করে তাহারাই জালিম। 


"At-talaqu marratan; fa’imsakum-bima‘-rufin "aw tasrthum-bi-’ihsan. 

Wa la yahillu lakum ’an-ta’- khudhu mimma °atay-tumuhunna shay-’an 
"illa "anyyakhafa °alla yuqima Hududa-LLah. Fa-’in khiftum °alla 

yudqima Hududa-LLahi fala jJunaha ‘alayhima fimaf-tadat bib. Tilka 

Hududu-LLahi fala ta‘taduha. Wa manyyata-‘adda FHududa-LLahi fa- 
"ula-’ika hu-muz-Zalimun 


A divorce is only permissible twice: after that, the parties should 
either hold together on equitable terms, or separate with kindness. It 
is not lawful for you, (men), to take back any of your gifts (from your 
wives), except when both parties fear that they would be unable to 
keep the limits ordained by Allah. If you (judges) do indeed fear that 
they would be unable to keep the limits ordained by Allah, there is no 
blame on either of then if she givs something for her freedom. These 
are the limits ordained by Allah; so do not transgress them if any do 
transgress the limits ordained by Allah, such persons wrong 
(themselves as well as others). 
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ফাইং তা'ল্লাক হা-ফালা-তাহি 'ন্থু লাহু মিম্‌ বা‘দু হ"ত্তা- তাংকিহ' ঝাওজান গাইরাহু (2) 
ফাইং তাল্লাক"হা- ফালা-জুনা-হ" ‘আলাইহিমা-আই ইয়াতারা-জা'আ "ইং জ '1ন্না-আই 
ইউক"মা- হু ' দূদাল্লা-হি (2) ওয়া তিল্‌কা হু দৃদুল্লা-হি ইউবাইয়িনুহা-লিক ওমিই 
ইয়া‘লামুন। 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


অতঃপর যদি সে তাহাকে তালাক দেয় তবে সে তাহার জন্য বৈধ হইবে না, যে পর্যস্ত সে অন্য 
স্বামীর সঙ্গে সংগত না হইবে। অতঃপর সে যদি তাহাকে তালাক দেয় আর তাহারা উভয়ে মনে 
কাহারও কোন অপরাধ হইবে না। এইসগু লি আল্লাহ্র বিধান, জ্ঞানী সম্প্রদায়ের জন্য আল্লাহ্‌ ইহা 
স্পষ্টভাবে বর্ণনা করেন। 


Fa-’in-tallaqaha fala tahillu lahu mim-ba‘-du hatta tankiha zawjan 
ghayrah; fa-’intallaqaha fala junaha °anyyataraja-‘a °in zanna 
"anyyudqima Hududa-LLah. Wa tilka Hududu-LLahi yubayyi-nuha 
liqawminyya‘-lamin 


So if a husband divorces his wife (irrevocably), he cannot, after that, 
re-marry her until after she has married another husband and he has 
divorced her. In that case there is no blame on either of them if they 
reunite, provided they feel that they can keep the limits ordained by 
Allah. Such are the limits ordained by Allah, which He makes plain to 
those who understand. 
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ওয়া ইয'ণ-ত"ল্লাক'তুমুন্‌ নিছা--আ ফাবালাগ্‌না আজালাহুন্না ফাআমছিকুহুন্না বিমা‘বুফিন আও 
ছার্রিহু হুন্না বিমা“রুফিওঁ (0০) ওয়ালা-তুম্ছিকুহুন্না দি'রা-রাল্‌ লিতা‘তাদূ (£) ওয়া মাই 
ইয়াফ‘আল য'ণ-লিকা ফাক দ্‌ জ লামা নাফ্ছাহু (১) ওয়ালা- তাত্তাখিযু'"আ-য়া-তিল্লা-হি 
হুঝুওয়াও (১) ওয়ায 'কুরূ নি‘মাতাল্লা-হি ‘আলাইকুম ওয়ামা- আংঝালা ‘আলাইকুম মিনাল 
কিতা-বি ওয়াল্‌ হি'কমাতি ইয়া*ইজু কুম্‌ বিহী (2) ওয়াত্তাকু ল্লা-হা ওয়া‘লামূ” আম্নাল্লা-হা 
বিকুল্লি শাইইন ‘আলীম । 
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Transliteration 


Translation 


যখন তোমরা স্রাদেরকে তালাক দাও এবং তাহারা ইদ্দত পুর্তির নিকটবতা হয় তখন তোমরা 
হয় যথাবিধি তাহাদেরকে রাখিয়া দিবে অথবা বিধিমত মুক্ত করিয়া দিবে। কিন্তুতাহাদের ক্ষতি 
করিয়া সামালংঘনের উদ্দেশ্যে তাহাদেরকে তোমরা আটকাইয়া রাখিও না। ঘে এইরূপ করে, সে 
নিজের প্রতি জুলুম করে। এবং তোমরা আল্লাহ্‌র বিধানকে ঠাট্টা-তামাশার বস্তু করিও না এবং 
তোমাদের প্রতি আল্লাহ্‌র নিয়ামত ও কিতাব এবং হিক্মত যাহা তোমাদের প্রতি অবতাপণ 
করিয়াছেন-ঘদ্দারা তিনি তোমাদেরকে উপদেশ দেন, তাহা স্মরণ কর। তোমরা আল্লাহ্‌কে ভয় 
কর এবং জানিয়া রাখ ঘে, নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে জ্ঞানময়। 


Wa ’idha tallaqtumun-nisa-’a fabalaghna ’°ajalahunna fa-"amsikuhunna 
bi-ma‘-ru-fin "aw sarrihunna bi-ma‘-ruf. Wa la tumsikuhunna diraral- 
lita‘tadu. Wa manyyaf-‘al dhalika faqad zZalama nafsah. Wa la 
tattakhidhu °Ayati-LLahi huzuwa, wadhkuru ni‘-mata-LLahi ‘alaykum 
wa ma °anzala ‘alaykum-min al-Kitabi wal-Hikmati ya-‘izukum-bih. 
Wattaqu-LLaha wa‘-la-mu ’anna-LLahba bikulli shay-’in ‘Alim 


When you divorce women, and they fulfil the term of their (‘ddat), 
either take them back on equitable terms or set them free on 
equitable terms; but do not take them back to injure them, (or) to 
take undue advantage; if any one does that; he wrongs his own soul. 
Do not treat Allah's Signs as a jest, but solemnly rehearse Allah’s 
favours on you, and the fact that He sent down to you the Book and 
Wisdom, for your instruction.And fear Allah, and know that Allah is 
well-acquainted with all things. 
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ওয়া ইয [-ত 'ল্লাক 'তুমুন্নিছা--আ ফাবালাগৃনা আজালাহুন্না ফালা- তা'দু 'লূহুন্না আই 
ইয়াংকিহ"না আৰঝওয়া-জাহুন্না ইয -তারা-দ "ও বাইনাহুম্‌ বিলমা‘রফি (2) য'-লিকা 
ইউ‘আজু ' বিহী মাং কা-না মিংকুম ইয়ুমিনু বিল্লা-হি ওয়াল ইয়াওমিল্‌ আখিরি (2) য'া-লিকুম 
আবঝকা-লাকুম্‌ ওয়াআাত 'হারু (১) ওয়াল্লাহু ইয়া‘লামু ওয়া আংতুম্‌ লা-তা‘লামুন 
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Transliteration 


Translation 


তোমরা ঘখন স্রীদের তালাক দাও এবং তাহারা তাহাদের ইদ্দতকাল পুর্ণ করে, তাহারা ঘদি 
বিধিমত পরস্পর সম্মত হয়, তবে স্রাগণ নিজেদের স্বামাদেরকে বিবাহ করিতে চাহিলে তোমরা 
তাহাদেরকে বাধা দিও না। ইহা দ্বারা তোমাদের মধ্যে যে কেহ আল্লাহ্‌ ও আখিরাতে ঈমান রাখে, 
তাহাকে উপদেশ দেওয়া হয়। ইহা তোমাদের জন্য শুদ্বতম ও পবিত্রতম। আল্লাহ্‌ জানেন, 
তোমরা জান না। 


Wa °idha tallaqtumun-nisa-’a fabalaghna °ajalahunna fala ta‘- 
duluhunna °anyyankihna ’azwajahunna ’idha taradaw baynahum-bil- 
ma‘ruf. Dhalika yu-‘azu bihi mankana minkum yu’-minu bi-LLahi wal- 
Yawmil-"Akhir. Dhalikum ’azka lakum wa ’athar. Wa-LLahu ya‘-lamu 
wa’ antum la ta‘-lamun 

When you divorce women, and they fulfil the term of their (‘ddat), 

do not prevent them from marrying their (former) husbands, if they 
mutually agree on equitable terms. This instruction is for all amongst 
you, who believe in Allah and the Last Day. That is (the course making 
for) most virtue and purity amongst you and Allah knows, and you 
know not. 
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তমশ![ তনঞ।ত৷।দাদ।- ডু ঢখতম্াণ শ। স।তপ।-দাহুন। সখ ।তপা=শ থণতনপা=ল পানাগ সম।-দশ। সং 
ইউতিম্মার্রাদ-“আতাওঁ (2) ওয়া আলাল্‌ মাওলুদি লাহু রিঝ্কু 'হুন্না ওয়া কিছওয়াতুহুন্না 
বিলমা‘রূফি (2) লা-তুকাল্লাফু নাফছুন্‌ ইল্লা- উছ‘আহা- (£) লা-তুদা--র্রা ওয়া-লিদাতুম 
বিওয়ালাদিহা- ওয়ালা- মাওলুদুল্লাহু বিওয়ালাদিহি (3) ওয়া ‘আলাল্‌ ওয়া-রিছি' মিছ লু য'- 
লিকা (₹) ফাইন আরা-দা- ফিসা-লান ‘আং তারা-দি'ম মিনহুমা-ওয়াতাশা-উরিং ফালা- 
জুনা-হ'" ‘আলাইহিমা- (2) ওয়া ইন আরাত্নুম্‌ আং তাছতারদি'“উ আওলা-দাকুম ফালা- জুনা- 
হা ‘আলাইকুম ইযা- ছাল্লামতুম্‌ মা"-আ-তাইতুম বিলমা‘রূফি (2) ওয়াত্তাকু 'ল্লা-হা 
ওয়া‘লামূ”আন্নাল্লা-হা বিমা- তা‘মালুনা বাসীর । ২৩৪ । ওয়াল্লাযনা ইউতাওয়াফ্‌ফাওনা 
মিংকুম্‌ ওয়া ইয়াযারূনা আঝওয়া-জাই ইয়াতারাব্বাস্না বিআংফুছিহিন্না আরবা‘আতা আশহুরিওঁ 
ওয়া‘আশরাং (£) ফাইয 1- বালাগ্‌না আজালাহুন্না ফালা- জুনা-হ' ‘আলাইকুম ফীমা- 
ফা‘আল্না ফী"আংফুছিহিন্না বিলমা‘রফি (2) ওয়াল্লা-হু বিমা-তা‘মালুনা খাবীর । ২৩৫ । 
ওয়ালা-জুনা-হ' ‘আলাইকুম ফীমা- ‘আর্রাদ'তুম্‌ বিহী মিন্‌ খিত'বাতিন্‌ নিছা-ই আও 
আকনাংতুম ফী-আংফুছিকুম (2) ‘আলিমাল্লা-হু আন্নাকুম ছাতায কুরুনাহুন্না ওয়ালা- কিল্লা- 
তুও 


যে স্তন্যপানকাল পূর্ণ করিতে চাহে তাহার জন্য জননাগণ তাহাদের সন্তানদেরকে পূর্ণ দুই বৎসর 
স্তন্যপান করাইবে। জনকের কততব্য যথাবিধি তাহাদের ভরণ-পোষণ করা। কাহাকেও তাহার 
সাধ্যাতাত কাৰ্যভার দেওয়া হয় না। কোন জননাকে তাহার সন্তানের জন্য এবং কোন জনককে 
তাহার সন্তানের জন্য ক্ষতিগ্রস্ত করা হইবে না। এবং উত্তরাধিকারীরও অনুরূপ কতব্য। কিন্তু 
কাহারও কোন অপরাধ নাই। তোমরা যাহা বিধিমত দিতে চাহিয়াছিলে, তাহা যদি অর্পণ কর 
তবে ধাত্রী দ্বারা তোমাদের সন্তানকে স্তন্যপান করাইতে চাহিলে তোমাদের কোনগু নাহ নাই। 
আল্লাহ্‌কে ভয় কর এবং জানিয়া রাখ যে, তোমরা ঘাহা কর নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ উহার সম্যক দৃষ্টা। 
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Walwalidatu yurdi‘-na ’awlada-hunna haw-layni ka-milayni liman 
"arada ’anyyutimmar-rada-‘ah. Wa ‘alal-mawludi lahu rizqu-hunna wa 
kiswatuhunna bilma‘-ruf. Latukallafu naf-sun ’illa wus-‘aha. Latudarra 
wad-lidatum-bi-waladiha wa la mawludul-lahu biwaladihi wa 
‘alalwarithi mithlu dhalik. Fa-’in "arada fisalan ‘an taradim-min-huma 
wa tasha-wurin-fala Junaha ‘alayhi-ma. Wa ’in °arattum ’an-tas-tar-di- 
‘U "awladakum fala junaha ‘alaykum °idha sallam-tum-ma °ataytum-bil- 
ma‘-ruf. Wattaqu-LLaha wa‘-la-mu ’"anna-LLaha bima ta‘-maluna Basir 


The mothers shall give such to their offspring for two whole years, if 
the father desires to complete the term. But he shall bear the cost of 
their food and clothing on equitable terms. No soul shall have a 
burden laid on it greater than it can bear. No mother shall be treated 
unfairly on account of her child. Nor father on account of his child, an 
heir shall be chargeable in the same way. If they both decide on 
weaning, by mutual consent, and after due consultation, there is no 
blame on them. If you decide on a foster-mother for your offspring, 
there is no blame on you, provided you pay (the mother) what you 
offered, on equitable terms. But fear Allah and know that Allah sees 
well what you do. 
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বিআংফুছিহিন্না আরবা‘আতা আশহুরিওঁ ওয়া‘আশরাং (£) ফাইয '1- বালাগ্‌না আজালাহুন্না 
ফালা- জুনা-হ" ‘আলাইকুম ফীমা- ফা‘'আল্না ফী”আংফুছিহিন্না বিলমা‘রূফি (2) ওয়াল্লা-হু 
বিমা-তা'‘মালুনা খাবীর । 


তোমাদের মধ্যে যাহারা প্র রাখিয়া মৃত্যুমুখে পতিত হয় তাহাদের স্রাগণ চার মাস দশ দিন 
প্রতাক্ষায্ন থাকিবে। ঘখন তাহারা তাহাদের ইদ্দতকাল পুর্ণ করিবে তখন যথাবিধি নিজেদের 
জন্য যাহা করিবে তাহাতে তোমাদের কোন গু নাহ নাই। তোমরা যাহা কর আল্লাহ্‌ সে সঙ্নন্ধে 
সবিশেষ অবহিত । 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Walladhina yutawaffawna minkum wa yadharina ’azwajanyyatarab- 
basna bi-"anfusihinna ’arba-‘ata °ash-hurinwwa ‘ashra. Fa-’idha 
balaghna ’ajalahunna fala junaha ‘alaykum fima fa-‘alna fi "anfusih- 
inna bil-ma‘-ruf. Wa-LLahu bima ta‘-maluna Khabir 
If any of you die and leave widows behind, they shall wait concerning 
themselves four months and ten days: When they have fulfilled their 
term, there is no blame on you if they dispose of themselves in a just 
and reasonable manner. And Allah is well-acquainted with what you 
do. 
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ওয়ালা-জুনা-হ'" ‘আলাইকুম ফীমা- ‘আর্রাদ'তুম্‌ বিহী মিন্‌ খিত'বাতিন্‌ নিছা--ই আও 
আকনাংতুম ফী-আংফুছিকুম (4) ‘আলিমাল্লা-হু আন্নাকুম ছাতায 'কুরূনাহুন্না ওয়ালা- কিল্লা- 
তুওয়া-“ইদৃূহুন্না ছির্রান্‌ ইল্লা"আং তাকু লূ ক'ওলাম মা‘রুফাওঁ (4) ওয়ালা-তা'ঝিমূ 
‘উক'দাতান্‌ নিকা-হি' হ"ত্তা-ইয়াবলুগাল কিতা-বু আজালাহু (2) ওয়া‘লামূ”আন্নাল্লা-হা 
ইয়া‘লামু মা-ফী আংফুছিকুম ফাহ'য"রূহু (হ) ওয়া‘লামূ”আন্নাল্লা-হা গাফুরুন হ'লীম । 


শ্রালোকদের নিকট তোমরা ইংগিতে বিবাহ প্রস্তাব করিলে অথবা তোমাদের অন্তরে গোপন 
রাখিলে তোমাদের কোন পাপ নাই। আল্লাহ্‌ জানেন যে, তোমরা তাহাদের সম্বন্ধে অবশ্যই 
আলোচনা করিবে; কিন্তু বিধিমত কথাবাতাঁ ব্যতাঁত গোপনে তাহাদের নিকট কোন অলঙ্গাকার 
করিও না; নির্দিষ্ট কাল পুর্ণ না হওয়া পর্যন্ত বিবাহকার্য সম্পন্ন করার সংকল্প করিও না। এবং 
জানিয়া রাখ, নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ তোমাদের মনোভাব জানেন। সুতরাং তাহাকে ভয় কর এবং 
জানিয়া রাখ, নিশ্চয্নই আল্লাহ্‌ ক্ষমাপরায্নণ, পরম সহনশাল। 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Wa la junaha ‘alaykum fima ‘arradtum-bihi min khitbatin-nisa-’1 
"aknan-tum fi ’anfusikum. ‘Alima-LLahu ’°annakum satadh ku 
hunna wa lakilla tuwa-‘idu-hunna sirran °illa "an-taqu-lu qawlam-ma‘- 
rufa. Wa la ta‘-Zimu ‘uqdatan-Nikahi hatta Yablughal-Kitabu ’ajalab. 
Wa‘-lamu °anna-LLaha ya‘-lamu ma fi "anfusikum fah-dharuh; wa‘- 
lamu ’anna-LLaha Ghafurun Halim 


There is no blame on you if you make an offer of betrothal or hold it 
in your hearts. Allah knows that you cherish them in your hearts: But 
do not make a secret contract with them except in terms honourable, 
nor resolve on the tie of marriage till the term prescribed is fulfilled. 
And know that Allah Knows what is in your hearts, and take heed of 
Him; and know that Allah is Oft-forgiving, Most Forbearing. 
236 
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লা-জুনা-হ" ‘আলাইকুম ইং ত 'ল্লাক'তুমুন্নিছা--আ মা-লাম তামাচছ্‌ছুহুন্না আও তাফরিদু' 
লাহুন্না ফারীদ'"তাওঁ (হ) ওয়ামাত্্তিউহুননা (£) ‘আলাল মূছি*ই ক'দারুহু ওয়া ‘আলাল 
মুক'তিরি ক'দারুহু (₹) মাতা-“আম্‌ বিলমা‘রুফি (2) হ'ক্ক'”ন ‘আলাল মুহ 'ছিনীন। 


ঘে পর্যন্ত না তোমরা তোমাদের স্রাদেরকে স্পর্শ করিয়াছ এবং তাহাদের জন্য মাহ্র ধার্য 
করিম্নাছ তাহাদেরকে তালাক দিলে তোমাদের কোন পাপ নাই। তোমরা তাহাদের সংস্থানের 
ব্যবস্থা করিও-সচছল তাহার সাধ্যমত এবং অসচছুল তাহার সামর্থ্যানুযায়া বিধিমত খরচপত্রের 
ব্যবস্থা করিবে, ইহা নেককার লোকদের কতব্য। 


La junaha ‘alaykum °in tallaqtumun-nisa-’a ma lam tamassu-hunna "aw 
taf-ridu lahunna faridah. Wa matti-“uhunna ‘alalmisi-‘1 qadaruhu wa 
‘alalmugtiri qadaruh. Mata‘am-bil-ma‘-ruf; Haq-qan ‘alal-Mubsinin 
There is no blame on you if you divorce women before 
consummation or the fixation of their dower; but bestow on them (a 
suitable gift), the wealthy according to his means, and the poor 
according to his means; a gift of a reasonable amount is due from 
those who wish to do the right thing. 
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ওয়া ইং ত"ল্লাক'তুমূহুন্না মিং ক'বলি আং তামাছছুহুন্না ওয়াক দ ফারাদ 'তুম্‌ লাহুন্না 
ফারীদ"তাং ফানিসফু মা-ফারাদ'তুম্‌ ইল্লা আই ইয়া“ফুনা আও ইয়া“ফুওয়াল্লাযী বিয়াদিহী 
‘উক 'দাতন নিকা-হি' (2) ওয়া আং তা‘ফু”আক 'রাবু লিত্তাক'ওয়া- (2) ওয়ালা-তাংছাউল 
ফাদ:লা বাইনাকুম (2) ইন্নাল্লা-হা বিমা-তা‘মালুনা বাসীর । 


ঘাহা তোমরা ধার্য করিয়্াছ তাহার অর্ধেক, ঘদি না স্রা অথবা ঘাহার হাতে বিবাহ-বন্ধন 
রহিয়াছে সে মাফ করিয়া দেশ়; এবং মাফ করিয়া দেওয়াই তাক্ওয়ার নিকটতর। তোমরা 
নিজেদের মধ্যে সদাশগ্নতার কথা বিস্মৃত হইও না। তোমরা ঘাহা কর নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ তাহার 
সম্যক দুষ্টা 


Wa ’in-tallaqtumuhunna minqabli "an-tamas-suhunna wa qad faradtum 
lahunna fart-datan-fa-nisfu ma farad-tum °illa "anyya‘funa "aw ya‘-fu- 
walladhi bi-yadihi ‘uqdatun-Nikah. Wa’anta‘-fu ’aqrabu littaq-wa. Wa 
la tansawul-fadla baynakum. "Inna-LLabha bima ta‘-maluna Basir 


And if you divorce them before consummation, but after the fixation 
of a dower for them, then the half of the dower (is due to them), 
unless they remit it or (the man’s half) is remitted by him in whose 
hands is the marriage tie; and the remission (of the man’s half) is the 
nearest to righteousness. And do not forget liberality between 
yourselves. For Allah sees well all that you do. 


— ৰ Ss Y PE SEE “ EE ৰত si 2 
EDO M2 onto Dg \hi> is 
হ"-ফিজু ' ‘আলাসসালাওয়া-তি ওয়াসসালা-তিল্‌ উছ্ত'- (&) ওয়াক মু লিল্লা-হি ক'- 
নিতীন। 
তোমরা সালাতের প্রতি যতবান হইবে, বিশেষত মধ্যবতাঁ সালাতের এবং আল্লাহ্র উদ্দেশে 
Hatfizu ‘alas-Salawati was-Salatilwusta; wa qumu li-LLahi qanitin 
Guard strictly your (habit of) prayers, especially the Middle Prayer; 
and stand before Allah in a devout (frame of mind). 
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ফাইন্‌ খিফতুম্‌ ফারিজা-লান আও রুকবা-নাং (হ) ফাইয -আমিংতুম ফায'কুরুল্লা-হা কামা- 
এতিবর্ণাযন  “আল্লামাকুম্‌ মা-লাম তাকুনু তা‘লামুন ৷ 

যদি তোমরা আশংকা কর তবে পদচারী অথবা আরোহা অবস্থায় সালাত আদায় করিবে। আর 

যখন তোমরা নিরাপদ বোধ কর তখন আল্লাহ্‌কে স্মরণ করিবে, যেভাবে তিনি তোমাদেরকে 
তরজমা শিক্ষা দিয়াছেন, যাহা তোমরা জানিতে না। 

Fa-’in khiftum fa-ryalan’aw rukbana. Fa-’idha ’amintum fadh kun 
Transliteration LLaha kama ‘allamakum-ma lam taku-nu ta‘lamun 


If you fear (an enemy), pray on foot, or riding, (as may be most 
convenient), but when you are in security, celebrate Allah's praises in 
Translation the manner He has taught you, which you knew not (before). 
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ওয়াল্লাযীনা ইউতাওয়াফফাওনা মিংকুম ওয়া ইয়ায রুনা আঝওয়াজাওঁ (£) ওয়াসিইইয়াতাল্‌ 

লিআঝওয়া-জিহিম্‌ মাতা‘আন ইলাল হ"ওলি গাইরা ইখরা-জিং (₹) ফাইন্‌ খারাজনা ফালা- 

জুনা-হ'" ‘আলাইকুম ফী মা-ফা‘আলন্া ফী” আংফুছিহিন্না মিম্মা'রফিও (2) ওয়াল্লা-হু 
প্রতিবর্ণাযন  ‘আবঝীঝুন হ'"কীম ৷ 


তোমাদের মধ্যে যাহাদের মৃত্যু আসন এবং স্রী রাখিয়া যায় তাহারা যেন তাহাদের স্রাদেরকে গৃহ 

হইতে বহিষ্কার না করিশ্না তাহাদের এক বৎসরের ভরণ-পোষশের ওসিযশ্নাত করে। কিন্তু যদি 
তরজমা কোনগ্ু নাহ নাই। আল্লাহ্‌ পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময়। 

Walladhina yutawaffawna minkum wa yadhartina 

"azwadjanwwasiyyatalli-"azwajihim-mata-‘an °ilal-hawli ghayra ’ikhraj. 

Fa-’in kharajna fala Junaha ‘alaykum fi ma fa-‘alna fi "anfusihinna mim- 
Transliteration Ma‘-ruf. Wa-LLahu ‘Azizun-Hakim 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Those of you who die and leave widows should bequeath for their 
Widows a year’s maintenance and residence; but if they leave (the 
residence), there is no blame on you for what they do with 
themselves, provided it is reasonable. And Allah is Exalted in Power, 
Wise. 


SD EEA ESET £ 5 ফ: 
ওয়ালিল মুত "ল্লাক"-তি মাতা-‘উম্‌ বিলমা‘রূফি (2) হ'ক্ক'"ন ‘আলাল্‌ মুত্তাক'ঁীন । 
তালাকপ্রাপ্তা নারীদেরকে ঘথারাতি ভরশ-পোষণ করা মুত্তাকাদের কতব্য। 

Wa lil-mutallagati mata‘um-bil-ma‘-ruf. Haqqan ‘alal-Muttaqin 

For divorced women maintenance (should be provided) on a 
reasonable (scale). This is a duty on the righteous. 
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কায -লিকা ইউবাইয়িনুল্লা-হু লাকুম আ-য়া-তিহী লা‘আল্লাকুম তা‘কি'লূন ৷ 

এইভাবে আল্লাহ্‌ তাহার বিধান স্পষ্টভাবে বর্ণনা করেন ঘাহাতে তোমরা বুঝিতে পার। 
Kadhalika yubayyinu-LLahu lakum ’ Ayatihi la-‘allakum ta‘-qilin 
Thus does Allah make clear His Signs to you: in order that you may 
understand. 
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আলাম তারা ইলাল্লাযননা খারাজু মিং দিয়া-রিহি'ম্‌ ওয়া হুম্‌ উলুফুন হয "রাল মাওতি (০2) 
ফাক -লা লাহুমুল্লা-হু মৃতু (&) ছু ম্মা আহ 'ইয়া-হুম; ইন্নাল্লা-হা লায; ফাদ'লিন্‌ ‘আলান্না- 
ছি ওয়ালা-কিন্না আকছ 'রান্না-ছি লা-ইয়াশকুরূন । 


তুমি কি তাহাদেরকে দেখ নাই যাহারা মৃত্যুভয়ে হাজারে হাজারে স্বীয় আবাসভূমি পরিত্যাগ 
করিয়াছিল ? অতঃপর আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে বলিয়াছিলেন, ‘তোমাদের মৃত্যু হউক!’ তারপর 
আল্লাহ্‌ তাহাদের জীবিত করিয়াছিলেন! নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ মানুষের প্রতি অনুগ্রহশাল; কিন্তু 
অধিকাংশ লোক কৃতজ্ঞতা প্ৰকাশ করে না। 

"Alam tara °ilalladhina kharaju min diyarihim wa hum °ulufun 
hadharalmawt?Fa-qgala lahumu-LLahu mu-tu; thumma ’ah-yahum. °In- 
na-LLaha la-Dhu-Fadlin ‘alan-nasi wa lakinna ’aktharan-nasi la yash - 
kurun 
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Did you not turn by vision to those who abandoned their homes, 
though they were thousands (in number), for fear of death? Allah said 
to them: "Die". Then He restored them to life. For Allah is full of 

Translation bounty to mankind, but most of them are ungrateful. 
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এতিবর্ণাযন  ওয়াক'"-তিলূ ফী ছাবীলিল্লা-হি ওয়া‘লামূ "আন্নাল্লা-হা ছামী‘উন্‌ ‘আলীম । 


তরজমা তোমরা আল্লাহ্র পথে মুদ্ধ কর এবং জানিয়া রাখ যে, নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ সর্বগ্রোতা, সর্বজ্ঞ। 
Transliteration Wa qa-tilu fi sabili-LLahi wa‘-lamu ’"anna-LLaha Sami-‘un ‘Alim 
Then fight in the cause of Allah, and know that Allah hears and knows 


Translation all things. 
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ং য'ল্লাযষী ইউক 'রিদু 'ল্লা-হা করদ ন্‌ হ'ছানাং ফাইউদ'-“ইফাহু লাহু"-আদ'"‘আ ফাং 
প্রতিবর্ণায়ন কাছ শরাতাওঁ (2) ওয়াল্লা-হু ইয়াক'বিদু' ওয়া ইয়াবছুতু (০2) ওয়াইলাইহি তুরজা“উন। 
কে সে, ঘে আল্লাহ্‌ৃকে করযে হাসানা প্রদান করিবে ? তিনি তাহার জন্য ইহা বহগুণে বৃদ্ধি 
করিবেন। আর আল্লাহ্‌ সংকুচিত ও সম্প্রসারিত করেন এবং তাহার পানেই তোমরা প্রত্যানীত 
তরজমা হহইবে। 


Man-dhalladhi yuqridu-LLaha Qardan Hasanan fayuda-‘ifa-hu lahu 
Transliteration "ad ‘afan-kathirah? Wa-LLahu yaqbidu wa yab-sut. Wa °ilayhi turja-‘un 


Who is he that will loan to Allah a beautiful loan, which Allah will 
double to his credit and multiply many times? It is Allah that gives 
Translation (you) want or plenty, and to Him shall be your return. 
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আলাম্‌ তারা ইলাল মালাই মিম্‌ বানী” ইছ্রা--ঈলা মিম্‌ বা‘দি মুছা-(০) ৷ ইয' কা-লূ 

লিনাবিইয়িল্লাহুমুব্‌ ‘আছ  লানা-মালিকানুক-তিল্‌ ফী ছাবীলিল্লা-হি (2) কা-লা হাল্‌ 

‘আছাইতুম্‌ ইং কুতিবা ‘আলাইকুমুল্‌ কি'তা-লু আল্লা- তুকা-তিলূ (2) কা-লূ ওয়ামা লানা- 

আল্লা-নুক-তিলা ফী ছাবীলিল্লা-হি ওয়া কাদ্‌ উখ্রিজনা-মিং দিয়া-রিনা- ওয়া আব্না-ইনা 

(2) ফালাম্মা কুতিবা ‘আলাইহিমুল কি'তা-লু তাওয়াল্লাও ইল্লা-ক'লীলাম্‌ মিনহুম (2) ওয়াল্লা- 
এতিবর্ণাযন হু ‘আলীমুম্‌ বিজ্জ ।-লিমীন । 


তুমি কি মুসার পরবর্তা বনা হসরাঙঈ্ল প্রধানদেরকে দেখ নাই ? তাহারা ঘখন তাহাদের নবাকে 
বলিয়াছিল, ‘আমাদের জন্য এক রাজা নিযুক্ত কর যাহাতে আমরা আল্লাহ্‌র পথে মুদ্র করিতে 
পারি!’ সে বলিল, ‘ইহা তো হইবে না যে, তোমাদের প্রতি মুদ্বের বিধান দেওয়্লা হইল তখন আর 
তোমরা যুদ্ধ করিবে না ?' তাহারা বলিল, ‘আমরা ঘখন স্ব স্ব আবাসভূমি ও স্বীয় সন্তান-সন্ততি 
হইতে বহিষ্কৃত হইয়াছি, তখন আল্লাহ্র পথে কেন মুদ্ব করিব না ?' অতঃপর ঘখন তাহাদের 
প্রতি মুদ্বের বিধান দেওয়া হইল তখন তাহাদের স্বল্প সংখ্যক ব্যতাত সকলেই পৃষ্ঠ প্রদর্শন 
তরজমা করিল। এবং আল্লাহ্‌ জালিমদের সম্বন্ধে সবিশেষ অবহিত। 
"Alamtara ’ilal-mala-’i mim-Bani-"Isra-1{la mim-ba‘-di musa? "Iz qalu 
linabiyyil-lahumub-‘ath lana Malikan-nugatil fi Sabili-LLah. Qala hal 
‘asaytum °in kutiba ‘alaykumul-qitalu °"al-la tugatilu? Qalu wa ma lana 
"alla nugatila fi Sabili-LLahi wa qad °ukhrijna min diyarina wa ’abna- 
Ina? Falamma kutiba ‘alay-himul-qitalu tawallaw °illa qalilam- 
Transliteration Minhum. Wa-LLahu ‘Al imum-biz-Zalimin 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Have you not turned your vision to the Chiefs of the Children of Isra’il 

after (the time of) Musa? they said to a prophet (that was) among 

them: "Appoint for us a king, that we way fight in the cause of Allah." 

He said: "ls it not possible, if you were commanded to fight, that you 

will not fight?" They said: "How could we refuse to fight in the cause 

of Allah, seeing that we were turned out of our homes and our 

families?" but when they were commanded to fight, they turned back, 
except a small band among them. But Allah has full knowledge of 

those who do wrong. 
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ওয়া ক'-লা লাহুম্‌ নাবিইয়ুহুম ইন্নাল্লা-হা ক'াদ্‌ বা‘আছ 1 লাকুম ত '-লূতা মালিকাং (2) ক'ণ- 
ন আন্না ইয়াক লাহ মূলক ‘আলাইনা- ওয়া নাহ'নু আহ “ক্নু’ বিলমুলকি মিনহু ওয়ালাম্‌ 
ইউ’তা ছা‘আতাম মিনাল মা-লি (2) ক'-লা ইন্নাল্লা-হাস্ত"ফা-হু ‘আলাইকুম ওয়াঝা-দাহু 
বাছত তাং ফিল‘ইলমি ওয়াল্‌ জিছমি (2) ওয়াল্লা-হু ইউ’তী মুলকাহু মাই ইয়াশা--উ (১) 
ওয়াল্লা-হু ওয়া-ছি‘উন্‌ ‘আলীম । 


0 


করিয়াছেন। তাহারা বলিল, ‘আমাদের উপর তাহার রাজতৃ কিরূপে হইবে, যখন আমরা তাহা 
অপেক্ষা রাজত্বের অধিক হক্দার এবং তাহাকে প্রচুর এশূর্য দেওয়া হয় নাই!' নবী বলিল, 
‘আল্লাহ্‌ অবশ্যই তাহাকে তোমাদের জন্য মনোনীত করিয়াছেন এবং তিনি তাহাকে জ্ঞানে ও 
দেহে সমৃদ্ব করিয়াছেন।' আল্লাহ্‌ যাহাকে হচ্ছা স্বীশ্ন রাজতৃ দান করেন। আল্লাহ্‌ প্রাচুর্যমন্ন, 
প্রজ্ঞাময়। 


Wa gala la-hum Nabiyyuhum ’inna-LLaha qad ba-‘atha lakum Taluta 
Malika. Qalu "anna yakunu lahul-mulku ‘alayna wa nahnu °ahaqdqu bil- 
mulki minhu wa lam yu’-ta sa-‘atam-minal-mal Qala ’inna-LLa- 
hastafahu ‘alay-kum wa zadahu bastatan-fil-‘ilmi wal-jism. Wa-LLahu 


Transliteration YU’ -t{ mulkahu manyyasha’. Wa-LLahu Wasi-‘un ‘Alim 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Their Prophet said to them: "Allah has appointed Talut as king over 
you." They said: "How can he exercise authority over us when we are 
better fitted than he to exercise authority, and he is not even gifted, 
with wealth in abundance?" He said: "Allah has chosen him above 
you, and has gifted him abundantly with knowledge and bodily 
prowess: Allah grants His authority to whom He pleases. Allah cares 
for all, and He knows all things." 
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ওয়াক'-লা লাহুম নাবিইয়ুহুম্‌ ইন্না আ-য়াতা মুলকিহী আই ইয়া’তিয়াকুমুত্তা-বৃতু ফীহি 
ছাকীনাতুম্‌ মির্‌ রাব্বিকুম ওয়া বাকি'ইইয়াতুম্‌ মিম্মা-তারাকা আ-লু মুছা-ওয়া আ-লু হা-বরূনা 
তাহ 'মিলুহুমুল্‌ মালা--ইকাতু (2) ইন্না ফী য-লিকা লাআ-য়াতাল্লাকুম ইং কুংতুম মু’মিনীন ৷ 


আর তাহাদের নবী তাহাদের বলিয়াছিল, ‘তাহার রাজত্বের নিদর্শন এই যে, তোমাদের নিকট 
সেই তাবুত আসিবে ঘাহাতে তোমাদের প্রতিপালকের নিকট হইতে চিত্ত-প্রশান্তি এবং মুসা ও 
হারূন-বংশায়গণ ঘাহা পরিত্যাগ করিয়াছে তাহার অবশিষ্টাংশ থাকিবে; ফিরিশতাগণ ইহা বহন 
করিয়া আনিবে। তোমরা ঘদি মু'মিন হও তবে অবশ্যই তোমাদের জন্য ইহাতে নিদর্শন আছে।' 


Wa qala lahum Nabiyyuhum inna ’ayata Mulkihi "anyya’-tiyakumut- 
Ta-butu fihi sakina-tum-mir-Rab-bikum wa baqiyyatun-mimma taraka 
’Alu-Misa wa ’Alu-Harina tahmilu-hul-mala-’ikah.’In-na fi dhalika la- 
"ayatal-lakum ’in-kuntum-Mu’-Minin 


And (further) their Prophet said to them: "A Sign of his authority is 
that there shall come to you the Ark of the covenant, with (an 
assurance) therein of security from your Lord, and the relics left by 
the family of Musa and the family of Harun, carried by angels. In this 
is a symbol for you if you indeed have faith." 
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ফালাম্মা- ফাসালা ত"-লূতু বিল্জুনুদি ()) ক'-লা ই্নাল্লা-হা মুবতালীকুম্‌ বিনাহারিং (£) 
ফামাং শারিবা মিন্হু ফালাইছা মিন্নী (হ) ওয়া মাল্লাম্‌ ইয়াত '‘আম্‌হু ফাইয্নাহু মিননী- ইল্লা- 
মানিগৃতারাফা গুরফাতাম্‌ বিয়াদিহী (£) ফাশারিবূ মিনহু ইল্লা-ক'লীলাম্‌ মিনহুম্‌ (-) ফালাম্মা- 
জা-ওয়াঝাহু হুওয়া ওয়াল্লাযীনা আ-মানু মা‘আহু (}) ক'-লূ লা-তণ- ক"তালানাল 
ইয়াওমা বিজা-লূতা ওয়া জুনুদিহী (4) কলাল্লাযণীনা ইয়াজু নননা আন্নাহুম মুলা-কুল্লা-হি" 
()) কাম্‌ মিং ফিআতিং ক ণলীলাতিন, গালাবাত্‌ ফিআ'তাং কাছ 'শরাতাম্‌ বিইয'নিল্লা-হি (2) 
ওয়াল্লা-হু মা*আসসা-বিরীন । 


অতঃপর তালুত যখন সৈন্যবাহিনীসহ বাহির হইল সে তখন বলিল, ‘আল্লাহ্‌ এক নদা দ্বারা 
তোমাদের পরাক্ষা করিবেন। ঘে কেহ উহা হইতে পান করিবে সে আমার দলভুক্ত নহে; আর ঘে 
কেহ উহার স্বাদ গ্রহণ করিবে না সে আমার দলভুক্ত; ইহা ছাড়া যে কেহ তাহার হস্তে এক কোষ 
পানিগ্রহশ করিবে সেও। অতঃপর অল্প সংখ্যক ব্যতাঁত তাহারা উহা হইতে পান করিল। সে এবং 
তাহার সঙ্গী ঈমানদারগণ যখন উহা অতিক্রম করিল তখন তাহারা বলিল, ‘জালুত ও তাহার 
আল্লাহ্‌র সঙ্গে তাহাদের সাক্ষাৎ ঘটিবে তাহারা বলিল, ‘আল্লাহ্র হকুমে কত ক্ষুদূ দল কত বৃহৎ 
দলকে পরাভূত করিয়াছে।' আল্লাহ্‌ ধৈর্ঘযশালদের সঙ্গে আছেন। 


Fa-lamma fasala Talutu bil-junudi gala °inna-LLaha mubtalikum-bi- 
nahar. Faman-shariba minhu falaysa minnt; wa mal-lam yat-‘amhu fa- 
"Innahu minnfi °illa manightarafa ghurfatam-bi-yadih. Fasharibu minhu 

"illa qalilam-mi-nhum. Falamma jawazahu huwa walladhina ’amanu 

ma-‘ahu qalu la taqata lanal-Yawma bi-Jaluta wajunudih. Qalalladhina 
yaZzunntina °annahum-muladqu-LLahi kam-min-fi-"atin qa-lilatin 


Transliteration ghalabat fi-"atan-kathiratam-bi-"idhni-LLah? Wa-LLahu ma-‘as-Sabirin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


When Talut set forth with the armies, he said: "Allah will test you at 
the stream: if any drinks of its water, He goes not with my army: Only 
those who taste not of it go with me: A mere sip out of the hand is 
excused." but they all drank of it, except a few. When they crossed 
the river, he and the faithful ones with him, they said: "This day We 
cannot cope with Jalut and his forces." but those who were convinced 
that they must meet Allah, said: "How oft, by Allah’s will, has a small 
force vanquished a big one? Allah is with those who steadfastly 
persevere." 
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ওয়া লাম্মা-বারাঝু লিজা-লুতা ওয়াজুনুদিহী ক'-লূ রাব্বানা-আফ্রিগ্‌ আলাইনা- সাবরাওঁ ওয়া 
ছ 'াব্বিত্‌ আক'দা-মানা- ওয়াংসুরনা- ‘আলাল ক'ওমিল কা-ফরীন । 


তাহারা ঘখন যুদ্ধার্থে জালুত ও তাহার সৈন্যবাহিনীর সম্মুখীন হইল তখন তাহারা বলিল, ‘হে 
আমাদের প্রতিপালক! আমাদেরকে ধৈর্য দান কর, আমাদের পা অবিচলিত রাখ এবং কাফির 


Walamma barazu li-Jaluta wa junudihi gqalu Rabbana °afrigh ‘alayna 
sabranwwa thabbit "aqda-mana wan-Surna ‘alal-Qawmil-kafirin 
When they advanced to meet Jalut and his forces, they prayed: "Our 
Lord! pour out constancy on us and make our steps firm: Help us 
against those that reject faith." 
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ফাহাঝামূহুম্‌ বিইয'নিল্লা-হি (}) ওয়াক "তালা দা-উদু জা-লূতা ওয়া আ-তা-হুল্লা-হুল্‌ মুলকা 
ওয়াল হি'কমাতা ওয়া‘আল্লামাহু মিম্মা-ইয়াশা--উ (2) ওয়া লাওলা-দাফ‘উল্লা-হিন্না-ছা 

বা‘দ "হুম বিবা‘দি'ল্‌ লাফাছাদাতিল্‌ আরদ: ওয়া লা-কিন্নাল্লা-হা য. ফাদ'লিন্‌ ‘আলাল ‘আ- 
লামীন। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


সুতরাং তাহারা আল্লাহ্র হকুমে উহাদের পরাভূত করিল ; দাউদ জালুতকে সংহার করিল, 
আল্লাহ্‌ তাহাকে রাজতৃ ও হিক্মত দান করিলেন এবং যাহা তিনি ইচ্ছা করিলেন তাহা তাহাকে 
শিক্ষা দিলেন। আল্লাহ্‌ যদি মানব জাতির এক দলকে অন্য দল দ্বারা প্রতিহত না করিতেন তবে 
পৃথিবী বিপহস্ত হইয়া যাইত। কিন্তু আল্লাহ্‌ জগতসমূহের প্রতি অনুগ্রহশাল। 
Fa-hazamuhum-bi-"idhni-LLahi wagqatala Dawu-du Jaluta wa’atahu- 
LLahul-Mulka wal-Hikmata wa ‘allamahu mimma yasha’.Wa law la 
daf-‘u-LLahin-nasa ba-‘dahumbi-ba‘-dil-lafasadatil-"ardu wa la-kinna- 
LLaha Dhu-Fadlin-‘alal-‘ala-min 

By Allah's will they routed them; and Dawud slew Jalut; and Allah 
gave him power and wisdom and taught him whatever (else) He 
willed. And did not Allah check one set of people by means of 

another, the earth would indeed be full of mischief: But Allah is full of 
bounty to all the worlds. 
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তিলকা আ-য়া-তুল্লা-হি নাতলুহা- ‘আলাইকা বিলহ"ক্কি' (2) ওয়া ইন্নাকা লামিনাল মুরছালীন। 

এই সকল আল্লাহ্‌র আয়াত, আমি তোমার নিকট উহা যথাযথভাবে তিলাওয়াত করিতেছি, 

আর নিশ্চম্নই তুমি রাসুলগণের অন্তর্ভুক্ত। 

Tilka °"Ayatu-LLahi natlu-ha ‘alayka bil-haqq; wa ’innaka laminal- 
Mursalin 

These are the Signs of Allah: we rehearse them to you in truth: verily 

you are one of the messengers. 
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Transliteration 


Translation 


তিলকার্‌ রুদ্ছুলু ফাদ্দ ।লনা- বাদ “হুম ‘আলা - বা‘দ্‌'(০)। মিনহুম্‌ মাং কাল্লামাল্লা-হু ওয়া 
রাফা‘আ বা‘দ“হুম দারাজা-তিওঁ (১) ওয়া আ-তাইনা- ‘ঈছাবনা মারইয়ামাল বাইয়িনা-তি 
ওয়া আই ইয়াদনা-হু বিরূহি'ল কু 'দুছি (2) ওয়ালাও শা--আল্লা-হু মাক তাতালাল্লাযণীনা মিম্‌ 
বা‘দিহিম্‌ মিম্‌ বা‘দি মা-জা--আত্হুমুল বাইয়িনা-তু ওয়ালা-কিনিখ্‌ তালাফু ফামিনহুম মান আ- 
মানা ওয়া মিনহুম্‌ মাং কাফারা (2) ওয়ালাও শা--আল্লা-হু মাক 'তাতালূু (8) ওয়ালা-কিন্নাল্লা 
হা ইয়াফ‘আলু মা-ইউরীদ । 


এই রাসুলগণ, তাহাদের মধ্যে কাহাকেও কাহারও উপর শ্রেষ্ঠতৃ দিয়াছি। তাহাদের মধ্যে এমন 
কেহ রহিয়াছে যাহার সঙ্গে আল্লাহ্‌ কথা বলিয়াছেন, আবার কাহাকেও উচ্চ মর্যাদায় উন্নীত 
করিয়াছেন। মার্ইয়াম-তনয় ‘ঈসাকে স্পষ্ট প্রমাণ প্রদান করিয়াছি ও পবিত্র আত্মা দ্বারা 
প্রমাণ সমাগত হওয়ার পরও পারস্পরিক মুদ্ব-বিগ্রহে লিপ্ত হইত না; কিন্তু তাহাদের মধ্যে 
মতভেদ ঘটিল। ফলে তাহাদের কিছুসংখ্যক ঈমান আনিল এবং কিছুসংখ্যক কুফরা করিল। 
আল্লাহ্‌ ইচ্ছা করিলে তাহারা পারস্পরিক মুদ্র-বিগ্রহে লিপ্ত হইত না; কিন্তু আল্লাহ্‌ যাহা ইচ্ছা 
তাহা করেন! 


tilkar-rusulu faddalna ba‘-dahum ‘ala ba‘-d. Mi-nhum-man-kallama- 
LLahu wa rafa-‘a ba‘-dahum darajat. Wa °atayna ‘Isabna-Marya-mal- 
Bayyinati wa ’ayyadna-hu biruhil-qudus. Wa law sha’a-LLahu magtata- 
lalladhina mim-ba‘-dihim-mim-ba‘-di ma-jJa-’at-humul-Bayyi-na-tu wa 

lakinikh-talafu fa-minhum-man-’amana wa minhum-man-kafar. Wa law 

Sha-’a-LLahu mag-tatalu; wa la-kinna-LLaha yaf-‘alu ma yurid 


Those messengers We endowed with gifts, some above others: To 
one of them Allah spoke; others He raised to degrees (of honour); to 
‘sa the son of Maryam We gave clear (Signs), and strengthened him 
with the holy spirit. If Allah had so willed, succeeding generations 
would not have fought among each other, after clear (Signs) had 
come to them, but they (chose) to wrangle, some believing and 
others rejecting. If Allah had so willed, they would not have fought 
each other; but Allah fulfills His plan. 
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ইয়া "আইয়ুহাল্লাযীনা আ-মানু "আংফিক্‌' মিম্মা-রাঝাক'না-কুম্‌ মিং কাবলি আই ইয়া’তিইয়া 
ইয়াওমুল্লা-বাই‘উং ফীহি ওয়ালা-খুল্লাতুওঁ ওয়ালা- শাফা-‘আতুওঁ (-&) ওয়াল কা-ফিরূনা 
প্রতিবর্ণাযন  হুমুজ্জ -লিমুন। 


হে মু'মিনগণ! আমি ঘাহা তোমাদেরকে দিশ়াছি তাহা হইতে তোমরা ব্যগ্ন কর সেই দিন 
তরজমা আসিবার পুর্বে, ঘেই দিন ক্রুয়-বিক্রুশ্ন, বন্ধুত্ব ও সুপারিশ থাকিবে না এবং কাফিররাই জালিম। 

Ya-’ayyuhalladhina ’amanu ’an-fiqu mimma razaqnakum-minqabli 

"anyya’-tiya Yawmul-la bay-‘un-fihi wa la khullatunwwa la shafa‘ab. 
Transliteration Wal-kafiruna humuz-Zalimiun 

O you who believe! spend out of (the bounties) We have provided for 

you, before the Day comes when no bargaining (will avail), nor 

friendship nor intercession. Those who reject Faith they are the 
Translation wrong-doers. 
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আল্লা-হু লা’ ইলা-হা ইল্লা-হুওয়া (£) আল হ'ইয়ুল ক'ইয়মু (£) লা-তা’খুযু হু ছিনাতুও 

ওয়ালা-নাওমুন (2) লাহ মা-ফিছ ছামা-ওয়া-তি ওয়ামা-ফিল আরদি' (2) মাং য'ল্লাযণী 

ইয়াশফা“উ ‘ইংদাহু ইল্লা-বিইয'নিহী (-) ইয়া‘লামু মা-বাইনা আইদীহিম ওয়ামা-খালফাহুম 

(হ) ওয়ালা-ইউহ শীত না বিশাইইম্‌ মিন ‘ইলমিহী "ইল্লা-বিমা-শা--আ (£) ওয়াছি‘আ 

কুরছিইয়ুহুছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদ' (হ) ওয়ালা-ইয়াউদুহু হি'ফ্‌জু হুমা-(₹) ওয়া 
প্রতিবর্ণায়ন  হ্ুওয়াল ‘আলিইয়ুল ‘আজ ৭ম । 


আল্লাহ্‌, তিনি ব্যতাত কোন ইলাহ্‌ নাই। তিনি চিরঞ্জীব, সর্বসত্তার ধারক। তাহাকে তন্দ্রা অথবা 

নিদ্রা স্পর্শ করে না। আকাশ ও পৃথিবাঁতে যাহা কিছু আছে সমস্ত তাহারই। কে সে, ঘে তাহার 

অনুমতি ব্যতাঁত তাহার নিকট সুপারিশ করিবে? তাহাদের সম্মুখে ও পশ্চাতে যাহা কিছু আছে 

করিতে পারে না। তীহার 'কুরসা' আকাশ ও পৃথিবীময় পরিব্যাপ্ত; ইহাদের রক্ষণাবেক্ষণ 
তরজমা তাহাকে ক্লান্ত করে না; আর তিনি মহান, শ্রেষ্ঠ 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


°A-LLahu la ’ilaha °illa Hu. °Al-Hayyul-Qayyum. La ta’-khudhuhu 

Sina-tunwwa la nawm. Lahu ma fis-samawati wa ma fil-"ard. Man- 
dhalladhi yashfa-‘u ‘indahu ’illa bi-"idhnih? Ya‘-lamu ma bayna ’aydi- 
him wa ma khalfahum. Wa la yu-hituna bi-shay-’im-min ‘il-mihi °illa 

bima sha’. Wasi-‘a Kursiyyu-hus-Samawa-ti wal-"ard; wa la ya-’udu- 
hu hifzu-huma wa Huwal-‘Aliyyul-‘Azim 


Allah! There is no god but He, the Living, the Self-subsisting, Eternal. 
No slumber can seize Him nor sleep. His are all things in the heavens 
and on earth. Who is there can intercede in His presence except as He 
permits? He knows what (appears to His creatures as) before or after 
or behind them. Nor shall they compass anything of His knowledge 
except as He wills. His Throne does extend over the heavens and the 
earth, and He feels no fatigue in guarding and preserving them for He 
is the Most High, the Supreme (in glory). 
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লা”ইকরা-হা ফিদ্দানি (-%) ক"ত্তাবাইইয়ানার্‌ রুশ্দু মিনাল গাইয়ি (£) ফামাই ইয়াকফুর 
বিত্তা-গৃতি ওয়া ইউ’মিমবিল্লা-হি ফাক "দিছ তামৃছাকা বিল‘উরওয়াতিল উছ'ক' (৫) 
লাংফিসা-মা লাহা- (2) ওয়াল্লা-হু ছামী‘উন ‘আলীম ৷ 
দান গ্রহণে জোর-জবরদস্তি নাই; সত্য পথ ভ্রান্ত পথ হইতে সুস্পষ্ট হইয়াছে। যে তাগুতকে 
অস্বীকার করিবে ও আল্লাহ্র উপর ঈমান আনিবে সে এমন এক মঘবুত হাতল ধরিবে যাহা 
কখনও ভানিবে না। আল্লাহ্‌ সর্বগ্রোতা, প্রজ্ঞাময় । 

La °ikraha  fid-Din. Qatta-bayyanar-Rushdu minal-Ghayy. 
Famanyyakfur bit-Taghuti wa yu’-mim-bi-LLahi faqadis-tamsaka bil- 
‘urwatilwuthga, lan-fisa-ma laha. wa-LLahu Sami-‘un ‘Alim 

Let there be no compulsion in religion: Truth stands out clear from 
Error: whoever rejects evil and believes in Allah has grasped the most 
trustworthy hand-hold, that never breaks. And Allah hears and knows 
all things. 
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Transliteration 


Translation 


আল্লা-হু ওয়ালিইয়ূল্লাযীনা আ-মানু ()) ইউখরিজুহুম মিনাজ্জু লুমা-তি ইলান্‌ নূরি (2) 
ওয়াল্লাযীনা কাফারু"আওলিয়া--উন্থমুত্ত-গুতু ()) ইউখরিজুনাহুম মিনান্‌ নুরি ইলাজ্জু লুমা- 
তি (2) উলা--ইকা আসহ"-বুন্না-রি ()) হুম ফীহা- খা-লিদূন । 


করিয়া আলোকে লইয়া ঘান। আর খাহারা কুফ্ফরা করে তাগুত তাহাদের অভিভাবক; ইহারা 
তাহাদেরকে আলো হইতে অন্ধকারে লইয়া ঘায়। উহারাই অগ্রি-অধিবাসা, সেখানে তাহারা স্থায়ী 
হইবে। 


°A-LLahu waliyyulladhina "amanu yukhryu-hum-minaz-Zulumati °ilan- 
nur. walladhina kafaru °aw-liya-"u-humut-Taghutu yukh rijuna-hum 
minan-Niri ’"ilaz-Zzulu-mat. "Ula-’ika ’As-habun-Nari hum fiha khalidun 
Allah is the Protector of those who have faith: from the depths of 
darkness He will lead them forth into light. Of those who reject faith 
the patrons are the evil ones: from light they will lead them forth into 
the depths of darkness. They will be companions of the Fire, to dwell 
therein (for ever). 
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আলাম তারা ইলাল্লায'ী হ'--জ্জা ইবরা-হীমা ফী রাব্বিহী "আন আ-তা-হুল্লা-হুল মুল্ক্‌ 
(০) ৷ ইয' ক'-লা ইবরা-হীমু রাব্বিইয়াল্লাযণী ইউহ 'য়ী ওয়া ইউমীতু (J) ক'-লা আনা 
উহ'ঈ ওয়াউমীতু (4) ক'-লা ইবরা-হীমু ফাইন্নাল্লা-হা ইয়া’তী বিশৃশামছি মিনাল মাশ্রিকি' 
ফা’তি বিহা- মিনাল মাগরিবি ফাবুহিতাল্লাযী কাফারা (2) ওয়াল্লা-হু লা ইয়াহদিল 
ক"ওমাজ্জ -লিমীন। 


তুমি কি এ ব্যক্তিকে দেখ নাই, ঘে ইব্রাহামের সঙ্গে তাহার প্রতিপালক সম্বন্ধে বিতকেঁ লিপ্ত 
যা ED যখন ইব্রাহীম বলিল, ‘তিনি আমার 
প্রতিপালক যিনি জীবন দান করেন ও মৃত্যু ঘটান’, সে বলিল, ‘আমিও তো জীবন দান করি ও 
মৃত্যু ঘটাই।’ ইব্রাহীম বলিল, ‘আল্লাহ্‌ সূর্যকে পুর্ব দিক হইতে উদিত করান, তুমি উহাকে 
পশ্চিম দিক হইতে উদিত করাও তো!’ অতঃপর যে কুফরা করিশ্নাছিল সে হতরুদ্নি হইয়া গেল। 
আল্লাহ্‌ জালিম সম্প্রদায়কে সৎপথে পরিচালিত করেন না। 
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Translation 


"Alam tara °ilal-ladhi hajja "Ibra-hima fi Rabbi-hi’an °atahu-LLahul- 
mulk? °Idh gala ’Ibra-himu rab-biyal-ladhi yuhyi wa yumitu gala ’ana 
"uhyi wa °umit. Qala "Ibrahimu fa-’inna-LLaha ya’-ti bish-Shamsi mi- 
nal-Mashriqi fa’-ti biha minal-Maghribi fa-buhitalladhi kafar. Wa- 
LLahu la yahdil-qawmaz-Zalimin 


Have you not turned your vision to one who disputed with Ibrahim 
About his Lord, because Allah had granted him power? Ibrahim said: 
"My Lord is He Who gives life and death." He said: "| give life and 
death". Said Ibrahim: "But it is Allah that causes the sun to rise from 
the East: Do you then cause him to rise from the West." Thus was he 
confounded who (in arrogance) rejected Faith. Nor does Allah give 
guidance to a people unjust. 
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আও কাল্লাযী মার্রা ‘আলা- ক'রইয়াতিওঁ ওয়াহিয়া খা-বি ' য়াতুন ‘আলা- ‘“উরুশিহা- (হ) 
কণ-লা আম্না-ইউহ্‌ 'য়ী হা-যি'হিল্লা-হু বা‘দা মাওতিহা- (হ) ফাআমাতাহুল্লা-হু মিআতা ‘আ- 
মিং ছু ম্মা বা‘আছ 'হু (৮) কণ-লা কাম লাবিছ তা (2) ক'-লা লাবিছ ' তু ইয়াওমান আও 
বাদ" ইয়াওমিন (2) ক'ণ-লা ‘বাল্লাবিছ তা মিআতা ‘আ-মিং ফাংজু 'র ইলা- ত'‘আ-মিকা 
ওয়াশারা-বিকা লাম ইয়াতাছান্নাহু (হ) ওয়াংজু' র ইলা-হি'মা-রিকা ওয়া লিনাজ‘আলাকা আ- 
য়াতাল্‌ লিন্না-ছি ওয়াংজু র ইলাল ‘ইজ -মি কাইফা নুংশিঝুহা- ছু ম্মা নাকছুহা- লাহ মাং 
(2) ফালাম্মা-তাবাইয়ানা লাহু ()) কলা আ‘লামু আম্নাল্লা-হা ‘আলা-কুল্লি শাইইং ক'ণদীর । 
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Translation 


অথবা তুমি কি সেই ব্যক্তিকে দেখ নাই, যে এমন এক নগরে উপনীত হইয়াছিল যাহা ধবংসজ্ুপে 
পরিণত হইয়াছিল। সে বলিল, মৃত্যুর পর কিরূপে আল্লাহ্‌ ইহাকে জীবিত করিবেন ?' তৎপর 
আল্লাহ্‌ তাহাকে একশত বৎসর মৃত রাখিলেন। পরে তাহাকে পুনজাঁবিত করিলেন। আল্লাহ্‌ 
বলিলেন, ‘তুমি কত কাল অবস্থান করিলে ?' সে বলিল, ‘এক দিন অথবা এক দিনেরও কিছু 
কম অবস্থান করিয়াছি।' তিনি বলিলেন, ‘না, বরং তুমি একশত বৎসর অবস্থান করিয়াছ। 
তোমার খাদ্যসামগ্রা ও পানায় বস্তুর প্রতি লক্ষ্য কর, উহা অবিকৃত রহিয়াছে এবং তোমার 
গদর্ভটির প্রতি লক্ষ্য কর, কারণ তোমাকে মানবজাতির জন্য নিদর্শনস্বরূপ করিব। আর 
অস্বিগুলির প্রতি লক্ষ্য কর; কিভাবে সেইগুলিকে সংযোজিত করি এবং গোশত দ্বারা ঢাকিয়া 
দেই!’ যখন ইহা তাহার নিকট স্পষ্ট হইল তখন সে বলিয়া উঠিল, ‘আমি জানি ঘে, আল্লাহ্‌ 
নিশ্চন্নই সৰ্ববিষয়ে সর্বশক্তিমান!" 


"Aw kalladhi marra ‘ala qaryatinwwa hiya khawi-yatun ‘ala ‘uru-shiha. 
Qala ’anna yubyt hadhihi-LLahu ba‘da mawtiha? Fa-’amatahu-LLahu 
mi-’ata ‘dmin-thumma ba-‘athah. Qala kam la-bithta? Qala la-bithtu 
yawman °aw ba‘da yawm. Qala bal-labithta mi’ata ‘amin-fan-Zur "ila 
ta‘amika wa sharabika lam yatasannah. Wan-Zur °ila hima-rik! wa li- 
naj-‘ala-ka °ayatal-linnasi wan-Zur °ilal-‘izami kayfa nun-shizuha 
thumma nak-suha lahma. Falamma tabayyana lahu gala ’a‘-lamu °anna- 
LLaha ‘ala kulli shay-’in-Qadir 


Or (take) the similitude of one who passed by a hamlet, all in ruins to 
its roofs. He said: "Oh! how shall Allah bring it (ever) to life, after 
(this) its death?" but Allah caused him to die for a hundred years, 
then raised him up (again). He said: "How long didst you tarry (thus)?" 
He said: (Perhaps) a day or part of a day." He said: "Nay, you have 
tarried thus a hundred years; but look at your food and your drink; 
they show no signs of age; and look at your donkey: And that We may 
make of you a Sign to the people. Look further at the bones, how We 
bring them together and clothe them with flesh." When this was 
shown clearly to him, he said: "I know that Allah has power over all 
things." 
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ওয়া ইয' ক'-লা ইবরা-হীমু রাব্বি আরিনী কাইফা তুহ য়িল্‌মাওতা- (2) ক'-লা আওয়ালাম 

তু’মিং (2) ক'-লা বালা- ওয়ালা-কিল্‌ লিইয়াত'মাইন্না কালবী (2) ক'-লা ফাখুয ' 

আরবা‘আতাম্‌ মিনাত্তইরি ফাসুরহুন্না ইলাইকা ছু ম্মাজ‘আল ‘আলা-কুল্লি জাবালিম মিনহুন্না 
এ্রতিবর্ণাযন  জুঝআং ছু ম্মাদ ‘উহুন্না ইয়া তীনাকা ছা‘ইয়াওঁ (2) ওয়া‘লাম আন্নাল্লা-হা ‘আঝীঝুন হাকীম । 


দেখাও।' তিনি বলিলেন, ‘তবে কি তুমি বিশ্বাস কর না ?’ সে বলিল, ‘কেন করিব না, তবে ইহা 
কেবল আমার চিত্ত প্রশান্তির জন্য৷’ তিনি বলিলেন, ‘তবে চারটি পাখি লও এবং উহাদেরকে 
তোমার বশাভুত করিয়া লও। তৎপর তাহাদের এক এক অংশ এক এক পাহাড়ে স্থাপন কর। 
অতঃপর উহাদেরকে ডাক দাও, উহারা দরবৃতণতিতে তোমার নিকট আসিবে। জানিয়া রাখ, 
Wa °idh gala "Ibra-himu Rabbi °arini kayfa tuh-yil-mawta. Qala "awa 
lam tu’-min? Qala bala wa lakilli-yatma’inna qalbi. Qala 
fakhudh’arba‘atam-minat-tayri fasur-hunna °ilayka thummaj-‘al ‘ala 
kulli Jabalim-min-hunna Juz-’an-thummad-‘u-hunna ya’ti-naka sa‘-ya. 

Transliteration Wa‘-lam ’anna-LLaha ‘Azizun Hakim 
When Ibrahim said: "Show me, Lord, how You will raise the dead," 
He replied: "Have you no faith?" He said "Yes, but just to reassure my 
heart." Allah said, "Take four birds, draw them to you, and cut their 
bodies to pieces. Scatter them over the mountain-tops, then call 
them back. They will come swiftly to you. Know that Allah is Mighty, 

Translation Wise." 
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মাছ 'লুল্লাযীনা ইউংফিকু'না আমওয়া-লাহুম ফী ছাবীলিল্লা-হি কামাছ লি হ'ব্বাতিন 
আমবাতাত ছাৰ্ব‘আ ছানা-বিলা ফী কুল্লি ছুমবুলাতিম্‌ মিআ'তু হ'ব্বাতিওঁ (2) ওয়াল্লা-হু ইউদ"- 
এ্রতিবর্ণাযন ‘ইফু লিমইঁ ইয়াশা--উ (2) ওয়াল্লা-হু ওয়া-ছি‘উন ‘আলীম । 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


যাহারা নিজেদের ধনেশূর্য আল্লাহ্র পথে ব্যয় করে তাহাদের উপমা একটি শস্যবাজ, যাহা 
সাতটি শীষ উৎপাদন করে, প্রত্যেক শাঁষে একশত শস্যদানা। আল্লাহ্‌ যাহাকে ইচ্ছা বহ গুণে 
বৃদ্ধি করিয়া দেন। আল্লাহ্‌ প্রাচূর্যময়্, সর্বজ্ঞ। 


Mathalul-ladhina yun-fiquna "amwalahum fi Sabili-LLahi kamathali 
habbatin "ambatat sab-‘a sanabila fi kulli sum-bu-latim-mi-’atu habbab. 
wa-LLahu yuda-‘ifu limanyyasha’. Wa-LLahu Wasi-‘un ‘Alim 


The parable of those who spend their substance in the way of Allah is 
that of a grain of corn: it grows seven ears, and each ear has a 
hundred grains. Allah gives manifold increase to whom He pleases: 
And Allah cares for all and He knows all things. 
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আল্লাযণীনা ইউংফিকু না আমওয়া-লাহুম ফী ছাবীলিল্লা-হি ছু ম্মা লা-ইউতৰ্বি“উনা 
মা”আংফাক্‌' মান্নাও ওয়ালা" আযণল্‌ লাহুম আজরুহুম ‘ইংদা রাব্বিহিম (হ) ওয়ালা-খাওফুন 
‘আলাইহিম ওয়ালা-হুম ইয়াহ ঝানুন । 


ঘাহারা আল্লাহ্র পথে ধনেশুর্য ব্যয় করে অতঃপর যাহা ব্যয় করে তাহার কথা বলিয়া বেড়ায় না 
এবং ক্লেশও দেয় না, তাহাদের পুরস্কার তাহাদের প্রতিপালকের নিকট আছে। তাহাদের কোন 
ভয় নাই এবং তাহারা দুঃখিতও হইবে না। 

"Al-ladhina yunfiquna "amwalahum fi Sabili-LLahi thumma la yutbi- 
‘ina ma °anfaqui man-nanwwa la °adhal-lahum ’ajruhum ‘inda 
Rabbihim; wa la khaw-fun ‘alayhim wa Ila hum yahzanun 

Those who spend their substance in the cause of Allah, and follow 

not up their gifts with reminders of their generosity or with injury, for 
them their reward is with their Lord: on them shall be no fear, nor 
shall they grieve. 


— 
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কণওলুম মা‘রুফুওঁ ওয়া মাগফিরাতুন খাইরুম মিং সাদাক তিইঁ ইয়াতবা“উহা” আয'- (2) 
ওয়াল্লা-হু গানিউয়ুন হ'লীম ৷ 


যে দানের পর কষ্ট দেওয়া হয় তাহা অপেক্ষা ভাল কথা ও ক্ষমা শ্রেয়। আল্লাহ্‌ অভাবমুক্ত, পরম 
সহনশাল। 
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Qawlum-ma‘-rufunwwa maghfiratun kh ayrum-min-sadaqgatinyyatb: 
‘uha °adha. Wa-LLahu Ghaniyyun Halim 

Kind words and the covering of faults are better than charity 

followed by injury. Allah is free of all wants, and He is Most- 
Forbearing. 


LY 
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ইয়া” আইয়ুহাল্লায না আ-মান্‌ লা-তুবতি'লু সাদাক -তিকুম বিলমারনি ওয়ালআয - (3) 
কাল্লায ৭ ইউংফিক্‌ মা-লাহু রিআ--আ্না-ছি ওয়ালা-ইউমিনু বিল্লা-হি ওয়াল ইয়াওমিল আ- 
খিরি (-) ফামাছ ''লুহু কামাছ লি সাফওয়া-নিন ‘আলাইহি তুরা-বুং ফাআসা-বাহু ওয়া-বিলুং 
ফাতারাকাহু সালদান (4) লা-ইয়াক'দিরূনা “‘আলা-শাইইমৃ্‌ মিম্মা-কাছাবূ (2) ওয়াল্লা-হু লা- 
ইয়াহদিল ক'ণওমাল কা-ফিরীন। 


হে মু'মিনগণ! দানের কথা বলি্না বেড়াইয়া এবং কষ্ট দিয়া তোমরা তোমাদের দানকে এ 
ব্যক্তির ন্যায় নিষ্ষল করিও না, যে নিজের ধনসম্পদ লোক দেখানোর জন্য ব্যয় করিয়া থাকে 
এবং আল্লাহ্‌ ও আখিরাতে ঈমান রাখে না। তাহার উপমা একটি মসৃণ পাথর-যাহার উপর কিছু 
মাটি থাকে; অতঃপর উহার উপর প্রবল বৃষ্টিপাত উহাকে পরিষ্কার করিয়া রাখিশ্না দেশ্ন। যাহা 
তাহারা উপাজন করিশগ়াছে তাহার কিছুই তাহারা তাহাদের কাজে লাগাইতে সক্ষম হইবে না। 
আল্লাহ্‌ কাফির সম্প্রদায়কে সৎপথে পরিচালিত করেন না। 


Ya-’ayyu-halladhina ’amanu la tub-tilu sadaq-atikum-bil-manni wal- 
"adha Kalladhi yunfiqu malahu ri-’a’annasi walasi walayu’-minu bi- 
LLahi wal-Yawmil —Akhir. Famathaluhi kamathali safwanin ‘alayhi 
turabun fa-"asabahu wabilun fata-rakahu Salda. La yaqdirina ‘ala sh ay- 
"Im-mimma kasabu. Wa-LLahu la yahdil-qdawmal-kafirin 
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O you who believe! cancel not your charity by reminders of your 

generosity or by injury, like those who spend their substance to be 

seen of men, but believe neither in Allah nor in the Last Day. They are 

in parable like a hard, barren rock, on which is a little soil: on it falls 

heavy rain, which leaves it (just) a bare stone. They will be able to do 

nothing with anything they have earned. And Allah guides not those 
Translation Who reject Faith. 


ত 9 4 242 Bi LA ১ ENA E) LE < 2০29/2 
EAU FE EEE HIRST ELSE PNAS EES OA TOFFEE ES 


EDs; sts UE Gaol ESSIEN 


ওয়া মাছ 'লুল্লায না ইউংফিকু ‘না আমওয়া-লাহুমুব তিগা--আ মারদ"-তিল্লা-হি ওয়া 

তাছ বীতাম্‌ মিন আংফুছিহিম কামাছ লি জান্নাতিম বিরাবওয়াতিন আসা-বাহা- ওয়া-বিলুং 

ফাআ-তাত উকুলাহা-দি'“ফাইনি (£) ফাইল্লাম ইউসিবৃহা-ওয়া-বিলুং ফাত "ল্ুুওঁ (4) ওয়াল্লা- 
এতিবর্ণাযন হু বিমা-তা'মালুনা বাসীর । 


তাহার ফলমুল দ্বিগুণ জন্মে। যদি মুষলধারে বৃষ্টি নাও হহ্ন তবে লঘু বৃষ্টিহ ঘযথেষ্ট। তোমরা ঘাহা 
তরজমা কর আল্লাহ্‌ তাহার সম্যক দুষ্টা 

Wa mathalul-ladhina yunfiquna °am-walahu-mub-tigha-’a mardati- 

LLahi wa tathbitam-min °anfusihim kamathali Jannatim-bi-rabwatin 

"asabaha wabilun-fa-"atat "ukhulaha di‘-fayn. Fa-’il-lam yusib-ha wabi- 
Transliteration lun-fatall. wa-LLahu bima ta‘-maluna Basir 

And the likeness of those who spend their substance, seeking to 

please Allah and to strengthen their souls, is as a garden, high and 

fertile: heavy rain falls on it but makes it yield a double increase of 

harvest, and if it receives not heavy rain, light moisture suffices it. 
Tronslation Allah sees well whatever you do. 
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আইয়াওয়াদদু আহ 'দুকুম আং তাকুনা লাহু জান্নাতুম মিং নাখীলিওঁ ওয়া আ‘না-বিং তাজরী মিং 
তাহ 'তিহাল আনহা-রু ()) লাহু ফীহা-মিং কুল্লিছ ছ মারা-তি ()) ওয়া আসা-বাহুল কিবারু 
ওয়ালাহু যু'র্রিইইয়াতুং দু‘আফা--উ (02) ফাআসা-বাহা” ইসা-রন্ং ফীহি না-রুং 
ফাহ'তারাক ত (2) কাষ -লিকা ইউবাইয়িনুল্লা-হু লাকুমুল আ-য়া-তি ল‘আল্লাকুম 

এতিবর্ণাযন  তাতাফাক্কারুন । 


তোমাদের কেহ কি চায় ঘে, তাহার খেজুর ও আঙুরের একটি বাগান থাকে যাহার পাদদেশে 
নদা প্ৰবাহিত এবং যাহাতে সর্বপ্রকার ফলমূল আছে, ঘখন সে ব্যক্তি বার্ধক্যে উপনীত হয় এবং 
তাহার সন্তান-সন্ততি দুর্বল, অতঃপর উহার উপর এক অগ্িক্ষরা ঘুর্শিঝড় আপতিত হয় ও উহা 
তরজমা তোমরা অনুধাবন করিতে পার। 
"A-yawaddu ’a-hadukum °an-takina lahu jJanna-tum-min-nakhilinwwa 
a‘-nabin tajrt min-tahbtihal-"anharu lahu fiha min-kullith-thama-rati wa 
"asabahul-kibaru wa lahu dhurriyyatun-du-‘afa-’u fa’asabaha ’i‘-sarun- 
fihi narun-fahtaraqat? Kadhalika yubayyi1-LLahu lakimul-"ayati la-‘alla- 
Transliteration kum tata-fakkarun 


Does any of you wish that he should have a garden with date-palms 
and vines and streams flowing underneath, and all kinds of fruit, while 
he is stricken with old age, and his children are not strong (enough to 
look after themselves) that it should be caught in a whirlwind, with 
fire therein, and be burnt up? Thus does Allah make clear to you (His) 
Translation Signs; that you may consider. 
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ইয়া" আইয়ুহাল্লায না আ-মানু " আংফিকু' মিং তইয়িবা-তি মা-কাছাবতুম ওয়া 

মিম্মা-আখরাজনা- লাকুম মিনাল আরদি' (02) ওয়ালা-তাইয়াম্মামুল খাবীছ 1 মিনহু 

তুংফিক্‌ না ওয়া লাছতুম বিআ-খিয“ণীহি ইল্লা"আং তুগমিদূ' ফীহি (2) ওয়া‘লামূ”আম্নাল্লা-হা 
এ্রতিবর্ণাযন  গানিইয়ুন হামীদ । 
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হে মু'মিনগণ ! তোমরা যাহা উপার্জন কর এবং আমি যাহা ভূমি হইতে তোমাদের জন্য উৎপাদন 
করিম্না দেই তন্মধ্যে যাহা উৎকৃষ্ট তাহা ব্যয় কর ; এবং উহার নিকৃষ্ট বন্তু ব্যয় করার সংকল্প 
করিও না : অথচ তোমরা উহা গ্রহণ করিবার নও, ঘদি না তোমরা চক্ষু বন্ধ করিয়া থাক। এবং 
জানিয়া রাখ যে, নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌ অভাবমুক্ত, প্রশংসিত। 


Ya-’ayyu-halladhina "ama-nu °anfiqu min-tayyibati ma kasabtum wa 

mimma °akhrajna lakum-minal-"ard. Wa la ta-yamma-mul-khabitha 

minhu tunfiquna wa lastum-bi’akhidhthi ’illa "an tugh-midu fih. Wa‘-la- 
mu °"anna-LLaha Ghaniyyun Hamid 


O you who believe! Give of the good things which you have 
(honourably) earned, and of the fruits of the earth which We have 
produced for you, and do not even aim at getting anything which is 
bad, in order that out of it you may give away something, when you 
yourselves would not receive it except with closed eyes. And know 
that Allah is Free of all wants, and Worthy of all praise. 
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আশশাইত"-নু ইয়া‘ইদুকুমুল্‌ ফাক'রা ওয়া ইয়া’মরুকুম বিলফাহ শা--ই () ওয়াল্লা-হু 
ইয়া‘ইদুকুম মাগফিরাতাম মিনহু ওয়া ফাদ'লাওঁ (১) ওয়াল্লা-হু ওয়া-ছি‘উন ‘আলীম । 


শঙ়্তান তোমাদের দারিদ্যের ভয় দেখায় এবং অশ্লীলতার নির্দেশ দেয়। আর আল্লাহ্‌ 
তোমাদেরকে তাহার ক্ষমা এবং অনুগ্রহের প্রতিশ্চৃতি প্রদান করেন। আল্লাহ্‌ প্রাচূর্যময়, সর্বজ্ঞ। 
"Ash-Shay-tanu ya-‘iduku-mul-faqra wa ya’-murukum-bil-fahsha’. Wa- 
LLahu ya‘idukum-maghfiratam-minhu wa fadla. Wa-LLahu Wasi-‘un 
‘Alim 
The Evil one threatens you with poverty and bids you to conduct 
unseemly. Allah promises you His forgiveness and bounties. And Allah 
cares for all and He knows all things. 
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ইউ’তিল হি'কমাতা মাই ইয়াশা--উ (হ) ওয়া মাই ইউ’তাল হি'ক্‌মাতা ফাক "দ উতিয়া খাইরাং 
প্রতিবর্ণাযন কাছ 'শরাওঁ (2) ওয়ামা-ইয়ায্‌'য'"ক্কারু ইল্লা" উলুল আলবা-ব। 


তিনি ঘাহাকে ইচ্ছা হিক্মত প্ৰদান করেন এবং ঘাহাকে হিক্মত প্রদান করা হয় তাহাকে প্রভূত 
তরজমা কল্যাণ দান করা হয়; এবং বোধশক্তিসম্পন্ব লোকেরাই শুধু শিক্ষা গ্রহণ করে। 

Yu’til-Hikmata manyyasha’; wa manyyu’-tal-Hikmata faqad °utiya 
Transliteration khayran-kathira. Wa ma yadh-dhakkaru "lla "ulul-"albab 

He grants wisdom to whom He pleases; and he to whom wisdom iis 

granted receives indeed a benefit overflowing; but none will grasp the 
Translation Message but men of el SE 


ত 2S AUIS Ll LASANEB SOI HILO LL 270 
ওয়ামা”"আংফাক'তুম মিং নাফাক "তিন আও নায"রতুম মিং নায'রিং ফাইম্নাল্লা-হা ইয়া“লামুহু 
প্রতিবর্ণায়ন (2) ওয়ামা- লিজ্জ 1-লিমীনা মিন আংসা-র। 
তরজমা জানেন। আর জালিমদের জন্য কোন সাহায্যকারী নাই। 
Wa ma ’anfaqtum-min-nafaqgatin "aw nadhartum-min- nadhrin-fa-’inna- 
Transliteration LLaha ya‘-lamuh.Wa ma liz-Zalimina min ’ansar 
And whatever you spend in charity or devotion, be sure Allah knows 
Tronslation it all. But the wrong-doers have no oo 
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ইং তুবদুসসাদাক -তি ফান্নি‘ইমমা-হিয়া () ওয়া ইং তুখফ্ুহা- ওয়া তু’ত্হাল ফুক রা--আ 

ফাহুওয়া খাইরুল্লাকুম (2) ওয়া ইউকাফ্ফিরু “আংকুম মিং ছাইয়িআ-তিকুম (2) ওয়াল্লা-হু 
প্রতিবর্ণাযন  বিমা-তা'মালুনা খাবীর । 

তোমরা যদি প্রকাশ্যে দান কর তবে উহা ভাল ; আর যদি তাহা গোপনে কর এবং অভাবগ্রস্তকে 

দান কর তাহা তোমাদের জন্য আরও ভাল ; এবং তিনি তোমাদের কিছু কিছু পাপ মোচন 
তরজমা করিবেন; তোমরা ঘাহা কর আল্লাহ্‌ তাহা সম্যক অবহিত। 

"In-tubdus-Sadagati faniimma hi; wa ’in-tukhfu-ha wa tu’ -tuhal-fuqara- 

’a fahuwa khayrul-lakum; wa yukaffiru ‘ankum-min-sayy!1 atikum. Wa- 
Transliteration LLahu bima ta‘-maluna khabir 


Page No # 144 


http://facebook.com/islamer light 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


If you disclose (acts of) charity, even so it is well, but if you conceal 
them, and make them reach those (really) in need, that is best for 
you: It will remove from you some of your (stains of) evil. And Allah is 
well-acquainted with what you do. 
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লাইছা ‘আলাইকা হুদা-হুম ওয়ালা-কিন্নাল্লা-হা ইয়াহদী মাই ইয়াশা--উ (2) ওয়ামা-তুংফিক্‌' 
মিন খাইরিং ফালিআংফুছিকুম (2) ওয়ামা-তুংফিক্‌ না ইল্লাবতিগা--আ ওয়াজহিল্লা-হি (৮) 
ওয়ামা-তুংফিক্‌ ' মিন খাইরিয় ইউওয়াফ্‌ফা ইলাইকুম ওয়া আংতুম লা-তুজ লামূন। 


তাহাদের সৎপথ গ্রহণের দায়িতব তোমার নহে ; বরং আল্লাহ্‌ যাহাকে ইচ্ছা সৎপথে পরিচালিত 
করেন৷! ঘে ধন-সম্পদ তোমরা ব্যয় কর তাহা তোমাদের নিজেদের জন্য এবং তোমরা তো শুধু 
আল্লাহ্‌র সন্তুষ্টি লাভার্থেই ব্যয় করিয়া থাক। যে ধন-সম্পদ তোমরা ব্যয় কর তাহার পুরস্কার 
তোমাদেরকে পুরাপুরিভাবে প্রদান করা হইবে এবং তোমাদের প্রতি অন্যাশ্ন করা হইবে না। 
Laysa ‘alayka hudahum wa la-kinna-LLaha yahdi manyyasha’. Wa ma 
tun-fiqu min khayrin-fali-"anfusi-kum; wama tun-fiquna °illab-tigha-’a 
Wajhi-LLah. Wa ma tunfiqu min khayrinyyuwaffa "ilaykum wa ’antum 
la tuzla-mun 


Itis not required of you (O Messenger), to set them on the right path, 
but Allah sets on the right path whom He pleases. Whatever of good 
you give benefits your own souls, and you shall only do so seeking the 
"Face" of Allah. Whatever good you give, shall be rendered back to 
you, and you shall not be dealt with unjustly. 
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লিলফুক"রা-~ইল্লাযঁীনা উহ'সিরূ ফী ছাবীলিল্লা-হি লা-ইয়াছ্‌তাত‘উনা দ'ারবাং ফিল 

আর্দি' ()) ইয়াহ 'ছাবুহুমুল্‌ জা-হিলু আগনিয়া--আ মিনাত্তা‘আফ্ফুফি (হ) তা’রিফুহুম বিছীমা- 

হুম (হ) লা-ইয়াছআলুন্না-ছা ইলাহ |-ফাওঁ (2) ওয়ামা-তুংফিকু' মিন খাইরিং ফাই্নাল্লা-হা 
এ্রতিবর্ণাযন বিহী ‘আলীম। 


ইহা প্রাপ্য অভাবগ্রস্ত লোকদের; যাহারা আল্লাহ্‌র পথে এমনভাবে ব্যাপৃত ঘে, দেশময় 
ঘোরাফেরা করিতে পারে না ; যাচঞ্া না করার কারণে অজ্ঞ লোকেরা তাহাদেরকে অভাবমুক্ত 
বলিয়া মনে করে; তুমি তাহাদের লক্ষণ দেখিশ্না চিনিতে পারিবে। তাহারা মানুষের নিকট 
নাছোড় হইয়া যাচঞা করে না। যে ধন-সম্পদ তোমরা ব্যয় কর আল্লাহ্‌ তো তাহা সবিশেষ 
তরজমা অবহিত 
Lil-fuqara-"illadhina °uhsiru fi Sabi-li-LLahi la yastati-‘una daran-fil- 
‘ardi yahsabuhumul-jahilu °aghniya-’a minat-ta-‘affuf. Ta‘-rifuhum- 
bisimahum la yas-"alunannasa ’il-hafa. Wa ma tunfiqu min khay-rin fa- 
Transliteration "INnNa-LLaha bihi ‘Alim 


(Charity is) for those in need, who, in Allah’s cause are restricted 

(from travel), and cannot move about in the land, seeking (for trade 

or work): the ignorant man thinks, because of their modesty, that 

they are free from want. You shall know them by their (unfailing) 

mark: They beg not importunately from all the sundry. And whatever 
Translation Of good you give, be assured Allah knows it well. 
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আল্লাযীনা ইউংফিকু না আমওয়া-লাহুম বিল্লাইলি ওয়ান্নাহা-রি ছিররাওঁ ওয়া*আলা-নিইয়াতাং 
প্রতিবর্ণাযন  ফালাহুম আজরুহুম ‘ইংদা রাব্বিহিম (হ) ওয়ালা-খাওফুন ‘আলাইহিম ওয়ালা-হুম ইয়াহ'ঝানুন । 


যাহারা নিজেদের ধনৈশুর্য রাত্রে ও দিবসে, গোপনে ও প্রকাশ্যে ব্যয্ন করে তাহাদের পুণ্য ফল 

তাহাদের প্রতিপালকের নিকট রহিয়াছে, তাহাদের কোন ভয় নাই এবং তাহারা দুঃখিতও হইবে 
তরজমা না 

"Alladhina yun- fiqina ‘amwalahum-bil-layli wan-nahari sirranwwa 

‘alaniyatan falahum °ajruhum ‘inda Rabbi-him; wa la khawfun 
Transliteration “alayhim wa la hum yah-zZanitn 

Those who (in charity) spend of their goods by night and by day, in 

secret and in public, have their reward with their Lord: on them shall 
Translation be no fear, nor shall they grieve. 
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আল্লায় লনা ইয়া'কুলুনার্‌ রিবা-লা-ইয়াক্‌ূ মূনা ইল্লা-কামা-ইয়াকু মুল্লাযী 

ইয়াতাখাব্বাতু হুশৃ্‌শাইত -নু মিনাল মাছ্‌ছি (2) যণ-লিকা বিআন্নাহুম কণ-লূ” ইন্নামাল 
বাই‘উ মিছ্‌ লূর রিবা-(০) ৷ ওয়া আহ "ল্লাল্লা-হুল বাই‘*আ ওয়া হ'র্রামার্‌ রিবা- (2) ফামাং 
জা--আছহ্থ মাওইজ তুম মির রাব্বিহী ফাংতাহা- ফালাহু মা-ছালাফা (2) ওয়া আমরুহু" 
ইলাল্লা-হি (2) ওয়া মান ‘আ-দা ফাউলা--ইকা আসহ"-বুন্না-রি () হুম ফীহা-খা-লিদূন । 


যাহারা সুদ খায় তাহারা সেই ব্যক্তিরই ন্যা্ন দাড়াইবে ঘাহাকে শয়তান স্পর্শ দ্বারা পাগল করে। 
ইহা এইজন্য যে, তাহারা বলে, ক্রয়-বিক্রয় তো সুদের মতই।' অথচ আল্লাহ্‌ ক্রুয়-বিক্রয়কে 
হালাল ও সুদকে হারাম করিয়াছেন। যাহার নিকট তাহার প্রতিপালকের উপদেশ আসিয়াছে 
এবং সে বিরত হইয়াছে, তবে অতাতে যাহা হইয়াছে তাহা তাহারই; এবং তাহার ব্যাপার 
তাহারা স্থায়ী হহবে। 

"Alladhina ya’-kulunar-Riba la yaquimina °illa kama yaqu-mulladhi 
yatakhabbatuhush-Shay-tanu minal-mass. dhalika biannahum qalu 
"innamal-Bay-‘u mith-lur-Riba. Wa °ahalla-LLahul-Bay-‘a wa 
harramar-Riba. Faman-jJaahu maw-‘izatum-mir-Rabbihi fantaha fa-lahu 
ma salaf; wa "amruhu ’ila-LLah. wa man ‘ada fa-"ula-’ika ’As-habun- 


Transliteration Nar; hum fiha khalidun 


Translation 


Those who devour usury will not stand except as stand one whom 

the Evil one by his touch has driven to madness. That is because they 

say: "Trade is like usury," but Allah has permitted trade and forbidden 
usury. Those who after receiving direction from their Lord, desist, 

shall be pardoned for the past; their case is for Allah (to judge); but 

those who repeat (the offence) are companions of the Fire: They will 

abide therein (for ever). 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ইয়৷ামৃহ"কু ল্লা-হুর্‌ রিবা- ওয়া ইউর্বিস্সাদাক"-তি (2) ওয়াল্লা-হু লা-ইউহি'ক্বু কুল্লা 
কাফফা-রিন আছ শম । 


আল্লাহ্‌ সুদকে নিশ্চিহ্ন করেন এবং দানকে বর্ধিত করেন। আল্লাহ্‌ কোন অকৃতজ্ঞ পাপাকে 
ভালবাসেন না। 

Yambha-qu-LLahur-Riba wayur-bis-Sadaqgat. Wa-LLahu la yuhibbu 
kulla kaffarin "athim 


Allah will deprive usury of all blessing, but will give increase for deeds 
of charity: For He loves not creatures ungrateful and wicked. 
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ইন্নাল্লায'না আ-মানূ ওয়া ‘আমিলুসসা-লিহ"-তি ওয়া আক"-মুসসালা-তা ওয়া আ- 
তাউঝ্ঝাকা-তা লাহুম আজরুহ্ুম ‘ইংদা রাব্বিহিম (£) ওয়ালা-খাওফুন ‘আলাইহিম ওয়ালা- 
হুম ইয়াহ্‌ ' ঝানুন ৷ 


নিশ্চয়ই যাহারা ঈমান আনে, সৎকাজ করে, সালাত কায়েম করে এবং যাকাত দেয়, তাহাদের 
পুরস্কার তাহাদের প্রতিপালকের নিকট আছে। তাহাদের কোন ভয় নাই এবং তাহারা দুঃখিতও 
হইবে না। 

"Innal-ladhina "amanu wa ‘amilus-salihati wa "aqamus-Salata wa °ata- 
wuz-Zzakata lahum °ajruhum ‘inda Rabbihim; wa la khawfun ‘alayhim 
wa la hum yahzanin 
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Those who believe, and do deeds of righteousness, and establish 
regular prayers and regular charity, will have their reward with their 
Lord: on them shall be no fear, nor shall they grieve. 
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ইয়া" আইয়ুহাল্লায'ঁনা আ-মানুত্তাকু ল্লা-হা ওয়ায 1রু মা-বাকি'য়া মিনার্‌ রিবা” ইং কুংতুম 
মু'মিনীন । 

হে মু'মিনগণ! তোমরা আল্লাহ্‌কে ভয় কর এবং সুদের বকেয়া যাহা আছে তাহা ছাড়িয়া দাও 
যদি তোমরা মু'মিন হও। 

Ya-’ayyuhalladhina ’"amanut-taqu-LLaha wa dharu ma badiya minar- 
Riba "inkun-tum-Mu’-min-in 

O you who believe! Fear Allah, and give up what remains of your 
demand for usury, if you are indeed believers. 
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ফাইল্লাম তাফ*‘আলুূ ফা’য'নু বিহ"র্বিম্‌ মিনাল্লা-হি ওয়ারাছুলিহী (হ)ওয়া ইং তুবৃ্তুম ফালাকুম 
প্রতিবর্ণাযন  রু্উছু আমওয়া-লিকুম (£) লা-তাজ ' লিমুনা ওয়ালা-তুজ 'লামুন । 

যদি তোমরা না ছাড় তবে আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের সঙ্গে মুদ্বের জন্য প্রস্তুত হও। কিন্তু ঘদি 

তোমরা তওবা কর তবে তোমাদের মুলধন তোমাদেরই। ইহাতে তোমরা অত্যাচার করিবে না 
তরজমা এবং অত্যাচারিতও হইবে না। 


Fa-’illamtaf-‘alu fa’-dhanu bi-harbim-mina-LLahi wa Rasulih; wa °in- 
Transliteration tubtum falakum ru-’usu "amwalikum,; la taZzlimuna wa la tuzlamin 


If you do it not, take notice of war from Allah and His Messenger: But 
if you turn back, you shall have your capital sums: Deal not unjustly, 
Translation and you shall not be dealt with unjustly. 


BMRA TILA SLAG ON Brad isssiel ol eys 280 
ওয়া ইং কা-না যু’ ‘উদ্বরাতিং ফানাযি'রাতুন ইলা-মাইছারাতিও (2) ওয়া আং তাসাদ্দাক্‌' 
এরতিবর্ণায়ন  খাইরুল্লাকুম ইং কুংতুম তা‘লামুন। 
ঘদি খাতক অভাবগ্রস্ত হয় তবে সচছলতা পর্যন্ত তাহাকে অবকাশ দেওয্না বিধেশ্ন। আর ঘদি 
Wa °in-kana dhu-‘usratin fa-nazi-ra-tun °ila maysarah. Wa °an- 
Transliteration tasaddaqu khayrul-lakum ’inkuntum ta‘-lamun 
If the debtor is in a difficulty, grant him time till it is easy for him to 
repay. But if you remit it by way of charity, that is best for you if you 
Translation only knew. 
as LS ; 281 


পতাত 


BOLE IHLALAEL AE 535350 DBA OL BU IIE 
ওয়াত্তাক্‌' ইয়াওমাং তুরজা*উনা ফীহি ইলাল্লা-হি (5) ছু ম্মা তুওয়াফ্‌ফা-কুল্লু নাফছিম্‌ মা- 
এ্রতিবর্ণাযন কাছাবাত ওয়াহুম লা-ইউজ 'লামূন । 


তোমরা সেই দিনকে ভগ্ন কর যে দিন তোমরা আল্লাহ্র দিকে প্রত্যানীত হইবে। অতঃপর 
প্রত্যেককে তাহার কর্মের ফল পুরাপুরি প্রদান করা হইবে, আর তাহাদের প্রতি কোনরূপ অন্যায় 
তরজমা করা হইবে না। 
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Translation 


Wattaqu Yawman-turja-‘Una fihi °ila-LLah. Thumma tuwaffa kullu 
Transliteration Nafsimma kasabat wa hum layuzlamin 

And fear the Day when you shall be brought back to Allah. Then shall 
every soul be paid what it earned, and none shall be dealt with 
unjustly. 


282 
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ইয়া” আইয়ূহাল্লাযীনা আ-মানু” ইয'-তাদা-ইয়াংতুম বিদাইনিন ইলা-আজালিম্‌ মুছাম্মাং 
ফাকতুবূহু (2) ওয়াল্ইয়াক্তুৰ্‌ বাইনাকুম কা-তিবুম্‌ বিল‘আদলি (02) ওয়ালা-ইয়া’বা কা- 
তিবুন আই ইয়াক্তুবা কামা-‘“আল্লামাহুল্লা-হু ফাল্ইয়াক্তুব (£) ওয়াল ইউমলিলিল্লাযণী 
‘আলাইহিল হ"ক্ধু' ওয়াল ইয়াত্তাকি'ল্লা-হা রাব্বাহু ওয়ালা-ইয়াবখাছ্‌ মিনহু শাইআং (2) ফাইং 
কা-নাল্লাষী আলাইহিল হৃ'ক্ধু' ছাফীহান আও দ'‘ঈফান আও লা-ইয়াছ্‌ৃতাতণ‘“উ আই 
ইউমিল্লা হওয়া ফাল্‌ইউমলিল ওয়ালিইইয়ুহু বিল‘আদলি (>) ওয়াছতাশহিদু শাহীদাইনি 
মির্রিজা-লিকুম (£) ফাইল্লাম ইয়াকুনা রাজুলাইনি ফারাজুলুওঁ ওয়াম্রাআতা-নি মিম্মাং 
তারদ"ওনা মিনাশ শুহাদা--ই আং তাদি'ল্লা ইহ'দা-হুমা ফাতুযক্কিরা ইহ'দা-হুমাল উখরা 
(2) ওয়ালা-ইয়া’বাশ্শুহাদা--উ ইযা- মা দু‘ (£) ওয়ালা-তাছআমূ “ আং তাকতুবূহু 
ছাগীরান আও কাবীরান ইলা” আজালিহী (৮) যা-লিকুম আক'ছাতু ' ‘ইংদাল্লা-হি 
ওয়াআক'ওয়ামু লিশ্শাহা-দাতি ওয়াআদনা” আল্লা-তারতা-বূ” ইল্লা" আং তাকুনা তিজা- 
রাতান হ-দি'রাতাং তুদীরূনাহা- বাইনাকুম ফালাইছা ‘আলাইকুম জুনা-হু ন আল্লা- 
তাকতুবূহা- (2) ওয়াআশহিদূ” ইয'-তাবা-ইয়া‘তুম (02) ওয়ালা-ইউদ'া--বব্রা কা-তিবুওঁ 
ওয়ালা-শাহীদুওঁ (2) ওয়া ইং তাফ‘আলূ ফাইষর ংযধুহরহ ‘অষ্যসকুম (2) ওয়াত্তাকু 'ল্লা-হা 
(2) ওয়া ইউ‘আল্িমুকুমুল্লা-হু (=) ওয়াল্লা-হু বিকুল্লি শাইইন ‘আলীম । 


হে মু'মিনগণ! তোমরা যখন একে অন্যের সঙ্গে নির্ধারিত সময়ের জন্য খণের কারবার কর 
তখন উহা লিখিয়া রাখিও; তোমাদের মধ্যে কোন লেখক যেন ন্যায্যভাবে লিখিয়া দেয়; লেখক 
লিখিতে অস্বাকার করিবে না। যেমন আল্লাহ্‌ তাহাকে শিক্ষা দিয়াছেন, সুতরাং সে যেন লিখে 
এবং খণগ্রহাীতা যেন লেখার বিষয়বস্তু বলিয়া দেয় এবং তাহার প্রতিপালক আল্লাহ্‌কে ভয় করে, 
আর উহার কিছু যেন না কমায়; কিন্তু খাণগ্রহাতা যদি নির্বোধ অথবা দুর্বল হয় অথবা লেখার 
বিষয়বস্তু বলিশ্না দিতে না পারে তবে যেন তাহার অভিভাবক ন্যায্যভাবে লেখার বিষয়বস্তু 
বলিয়া দেয়। সাক্ষীদের মধ্যে যাহাদের উপর তোমরা রাধা তাহাদের মধ্যে দুইজন পুরুষ সাক্ষী 
রাখিবে, ঘদি দুইজন পুরুষ না থাকে তবে একজন পুরুষ ও দুইজন স্রালোক ; স্রালোকদের মধ্যে 
একজন ভুল করিলে তাহাদের একজন অপরজনকে স্মরণ করাইয়া দিবে। সাক্ষীগপকে যখন 
ডাকা হইবে তখন তাহারা ঘেন অস্মথাকার না করে। ইহা ছোট হউক অথবা বড় হউক, মেম্নাদসহ 
লিখিতে তোমরা কোনরূপ বিরক্ত হইও না। আল্লাহ্র নিকট হঁহা ন্যায্যতর ও প্রমাণের জন্য 
দৃঢ়তর এবং তোমাদের মধ্যে সন্দেহ উদ্রেক না হওয়ার নিকটতর; কিন্তু তোমরা পরস্পর যে 
ব্যবসায় নগদ আদান-প্রদান কর তাহা তোমরা না লিখিলে কোন দোষ নাই। তোমরা ঘখন 
পরস্পরের মধ্যে বেচাকেনা কর তখন সাক্ষী রাখিও, লেখক এবং সাক্ষী যেন ক্ষতিগ্রস্ত না হয়। 
ঘদি তোমরা ক্ষতিগ্রস্ত কর তবে ইহা তোমাদের জন্য পাপ। তোমরা আল্লাহ্‌কে ভয় কর এবং 
তিনি তোমাদেরকে শিক্ষা দেন। আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে অবহিত । 
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Ya-’ayyuhalladhina ’"amanu °idha tada-yantumbi-daynin °ila °ajalim- 
musam-man-faktubuh. Walyaktub-bayna-kum katibum-bil-‘adl.wa la 
ya’-ba katibun °anyyak-tuba kama ‘allamahu-LLahu fal-yaktub. 
Walyumli-lilladhi ‘alayhil-haqqu wal-yattaqi-LLaha Rabbahu wa la 
yab-khas minhu shay’a. Fa-’in-kanalladhi ‘alayhilhaqqu safi-han ’aw 
da‘ifan °aw la yas-tati-‘u "anyyumilla huwa fal-yumlil waliyyuhu bil- 
‘adl. Wastash-hidu shahidayni mir-rijalikum; fa-’"illam ya-kiuna 
rajulayni farajulunw-wamra-’atani mim-man-tardawna minash -sh uhada- 
"an-tadilla "ihdahuma fatudhak-kira "thdahumal-"ukhra. Wa la ya’-bash- 
Shuhada-’u "idha ma du-‘u. wa la tas-"amu ’an taktubuhu saghiran ’aw 
kabiran °ila °ajalih. Zalikum’aqsatu ‘inda- LLahi wa °aqwamu lish 
Shahadati wa °adna ‘alla tarta-bu °illa "an-takuna tyaratan hadiratan 
tudirunaha baynakum fa-laysa ‘alaykum junahun °alla taktubuha. wa 
"ash-hidu ’idha tabaya‘-tum. wa la yudarra kati-bunwwa la shahid. wa 
"in-taf-‘alu fa-’innahu fusuqum-bikum.wattaqu-LLah; wa yu-‘allimuku- 


Transliteration MU LLah. wa-LLahu bi-kulli shay-’in ‘Alim 
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Translation 


O you who believe! When you deal with each other, in transactions 
involving future obligations in a fixed period of time, reduce them to 
writing. Let a scribe write down faithfully as between the parties: let 
not the scribe refuse to write: as Allah has taught him, so let him 
write. Let him who incurs the liability dictate, but let him fear his Lord 
Allah, and not diminish anything of what he owes. If they party liable 
is mentally deficient, or weak, or unable Himself to dictate, Let his 
guardian dictate faithfully, and get two witnesses, out of your own 
men, and if there are not two men, then a man and two women, such 
as you choose, for witnesses, so that if one of them errs, the other 
can remind her. The witnesses should not refuse when they are called 
on (for evidence). Disdain not to reduce to writing (your contract) for 
a future period, whether it be small or big: it is juster in the sight of 
Allah, more suitable as evidence, and more convenient to prevent 
doubts among yourselves but if it be a tranaction which you carry out 
on the spot among yourselves, there is no blame on you if you reduce 
it not to writing. But take witness whenever you make a commercial 
contract; and let neither scribe nor witness suffer harm. If you do 
(such harm), it would be wickedness in you. So fear Allah; for it is 
good that teaches you. And Allah is well-acquainted with all things. 
283 
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ওয়া ইং কুংতুম ‘আলা-ছাফারিওঁ ওয়ালাম তাজিদূ কা-তিবাং ফারিহা-নুম্‌ মাক বুদ তুং (2) 
ফাইন আমিনা বা‘দু 'কুম বা‘দ"ং ফালইউআদ্দিল্লাযী’তুমিনা আমা-নাতাহু ওয়াল ইয়[ত্তাকি 'ল্লা- 
হা রাব্বাহু (2) ওয়ালা- তাকতুমুশ্শাহা-দাতা (2) ওয়া মাই ইয়াকতুমহা- ফাই্নাহু” আ-- 

ছি’ মুং ক"লবুহু (2) ওয়াল্লা-হু বিমা-তা‘মালূন ‘আলীম ৷ 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


যদি তোমরা সফরে থাক এবং কোন লেখক না পাও তবে হস্তান্তরকৃত বন্ধক রাখিবে। তোমাদের 
একে অপরকে বিশ্বাস করিলে, যাহাকে বিশ্বাস করা হয় সে যেন আমানত প্রত্যর্পণ করে এবং 
তাহার প্রতিপালক আল্লাহ্‌কে ভয় করে। তোমরা সাক্ষ্য গোপন করিও না, যে কেহ উহা গোপন 
করে অবশ্যই তাহার অন্তর পাপা। তোমরা যাহা কর আল্লাহ্‌ তাহা সবিশেষ অবহিত । 
Wa’in-kuntum ‘ala safarnwwa lam tajidu katiban fari-hanum- 
madbudah. Fa-’in ’a-mina ba‘-dukum ba‘-dan-fal-yu-’addillazi’-tumina 
"amanatahu walyatta-qi-LLaha Rabbah. Wa la taktumush-shahadabh; 
wa manyyakumha fa-’innahu °a-thimungalbuh. Wa-LLahu bima ta‘- 
maluna ‘Alim 

If you are on a journey, and cannot find a scribe, a pledge with 
possession (may serve the purpose). And if one of you deposits a 
thing on trust with another, let the trustee (faithfully) discharge His 
trust, and let him fear his Lord. Conceal not evidence; for whoever 
conceals it, his heart is tainted with sin. And Allah knows all that you 
do. 
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লিল্লা-হি মা ফিছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়ামা-ফিল আরদি' (2) ওয়া ইং তুবদূ্‌ মা-ফী” আংফুছিকুম 
আও তুখফুহু ইউহ'-ছিবকুম বিহিল্লা-হু (-) ফাইয়াগ্‌ফিরু লিমাই ইয়াশা-উ ওয়া 
ইউ‘আয্‌'যি'বু মাই ইয়াশা--উ (১) ওয়াল্লা-হু আলা-কুল্লি শাইয়িং কণদীর । 


আসমান ও ঘমানে যাহা কিছু আছে সমস্ত আল্লাহূরহ। তোমাদের মনে ঘাহা আছে, তাহা প্রকাশ 
কর অথবা গোপন রাখ, আল্লাহ্‌ উহার হিসাব তোমাদের নিকট হইতে গ্রহশ করিবেন। অতঃপর 
ঘাহাকে ইচ্ছা তিনি ক্ষমা করিবেন এবং ঘাহাকে খুশি শাস্তি দিবেন! আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে 
সর্বশক্তি মান। 

Li-LLahi ma fis-samawati wa ma fil-°’ard. wa °intubdu ma fi an- 
fusikum °aw tuth-fuhu vyuba-sibkum bihi-LLah. Fa-yagh-firu 
limanyyasha-’u wa yu-‘adh-dhibu manyyasha’; wa-LLahu ‘ala kulli 
Sshay-’in-Qadir 

To Allah belongs all that is in the heavens and on earth. Whether you 
show whatis in your minds or conceal it, Allah calls you to account for 
it. He forgives whom He pleases, and punishes whom He pleases, for 
Allah has power over all things. 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


2s < “ন 94 Cs EE ৬ ELE AE 2 ie wis 5 +2 KE 9 Pe 
GRY SIRI DLIDU OAS OPIN SI CSIDIIP UG IIA EAN 


FA 


2 EF) - 294 cz LA 22 
নক্স NTN A EET SA RATA RTA TEA HN METACANATAG 
EBSD UI SAS ১৬০০১৬১5 dn O24 YN ON 


আ-মানার্রাছ্ুলু বিমা “উংঝিলা ইলাইহি মির রাব্বিহী ওয়াল মু’মিনুনা (2) কুল্লুন আ-মানা বিল্লা- 
হি ওয়া মালা--ইকাতিহী ওয়া কুতুবিহী ওয়া রুদুলিহী (%) লা-নুফাররিকু' বাইনা আহ দিম্‌ 
মির্‌ রু্ছুলিহী (_&) ওয়া ক'-লু ছামি‘না ওয়াআতা‘না (5) গুফরা-নাকা রাব্বানা-ওয়া 
ইলাইকাল মাসীর । 


আনিয়াছে এবং মু'মিনগণও। তাহাদের সকলে আল্লাহে, তাহার ফিরিশতাগশণে, তাহার 
কিতাবসমূহে এবং তাহার রাসুলগণে ঈমান আনিয়াছে | তাহারা বলে, ‘আমরা তীহার 


রাসুলগণের মধ্যে কোন তারতম্য করি না', আর তাহারা বলে, ‘আমরা শুনিয়াছি এবং পালন 
করিয়াছি। হে আমাদের প্রতিপালক! আমরা তোমার ক্ষমা চাই আর প্রত্যাবর্তন তোমারই 
নিকট।' 

"A-manar-Rasilu bima °un-zila °ilay-hi mir-Rab-bihi wal-Mu’-miniin. 
kul-lun "a-mana bi-LLahi wa mala’ikatihi wa kutubihi wa rusulih. La 
nufarriqu bay-na ’ahbadim-mir-rusulih. Wa qa-lu sami‘-na wa °ata‘-na; 
Ghufranaka Rabbana wa ’ilaykal-masir 


The Messenger believes in what has been revealed to him from his 
Lord, as do the men of faith. Each one (of them) believes in Allah, His 
angels, His books, and His messengers. "We make no distinction (they 
say) between one and another of His messengers." And they say: "We 
hear, and we obey: (We seek) Your forgiveness, our Lord, and to You 
is the end of all journeys." 


~ 
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Transliteration 


Translation 


লা-ইউকাল্লিফুল্লা-হু নাফছান ইল্লা- উছ‘আহা- (2) লাহা-মা কাছাবাত ওয়া ‘আলাইহা- 
মাক্তাছাবাত (2) রাব্বানা- লা-তুআ-খিয'না” ইন্‌ নাছীনা-আও আখত"'না- (£) রাব্বানা- 
ওয়ালা-তাহ "মিল ‘আলাইনা-ইসরাং কামা-হ"মালতাহু আলাল্লায “বীনা মিং ক'ণবলিনা- (হ) 
রাব্বানা-ওয়ালা তুহ "ম্মিল্না-মা-লা-ত'-ক "তা লানা-বিহী (₹) ওয়া‘ফু ‘আন্না- (4&5) 
ওয়াগফিরলানা-(4 5) ওয়ারহ ।মনা- (4% 5) আংতা মাওলা-না- ফাংসুরনা- ‘আলাল 
ক"ণওমিল কা-ফিরীন ৷ 


আল্লাহ্‌ কাহারও উপর এমন কোন কষ্টদায়ক দায়িতৃ অর্পণ করেন না যাহা তাহার সাধ্যাতাঁত। 
সে ভাল খঘাহা উপার্জন করে তাহার প্রতিফল তাহারই এবং সে মন্দ ঘাহা উপার্জন করে তাহার 
প্রতিফল তাহারই। ‘হে আমাদের প্রতিপালক! ঘদি আমরা বিস্মৃত হই অথবা ভুল করি তবে তুমি 
আমাদেরকে পাকড়াও করিও না। হে আমাদের প্রতিপালক ! আমাদের পূর্ববর্তিগণের উপর 
যেমন গু রুদায়িত অর্পপশ করিয়াছিলে আমাদের উপর তেমন দায়িতৃ অর্পণ করিও না। হে 
আমাদের প্রতিপালক ! এমন ভার আমাদের উপর অর্পশ করিও না যাহা বহন করার শক্তি 
আমাদের নাই। আমাদের পাপ মোচন কর, আমাদেরকে ক্ষমা কর, আমাদের প্রতি দয়া কর, 
তুমিই আমাদের অভিভাবক সুতরাং কাফির সম্প্রদায়ের বিরুদ্রে আমাদেরকে সাহায্য কর।' 


La yukallifu-LLahu nafsan ’illa wus-‘aha. Laha ma kasabat wa ‘alay- 
ha mak-tasabat. Rabbana la tu-"a-khidhna ’in-nasina "aw ’akhta’-na. 

Rabbana wa la tahmil ‘alayna ’is-ran-kama hamal-tahu ‘alal-ladhina 

minqab-lina. Rabbana wa la tuhammil-na ma la tagata lana bih. Wa‘-fu 
‘anna, wagh-fir lana, warham-na. "Anta Mawlana fan-Surna ‘alal-qaw- 
mil-kafirin 


On no soul does Allah place a burden greater than it can bear. It gets 
every good that it earns, and it suffers every ill that it earns. (Pray:) 
"Our Lord! Condemn us not if we forget or fall into error; our Lord! 
Lay not on us a burden like that which You did lay on those before us; 
Our Lord! lay not on us a burden greater than we have strength to 
bear. Blot out our sins, and grant us forgiveness. Have mercy on us. 
You are our Protector; Help us against those who stand against Faith." 
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'Ali ‘Imran - আালে-ইমরান 


এতিবর্ণাযন আলিফ লাম মী-ম। 
তরজমা আলিফ-লাম-মীম, 
Transliteration "Alif-Lam-Mim 
Translation Alif. Lam. Mim. 


2g ১ [) \ অৰ9১ 
BALLIN ASIANS 4h 
এতিবর্ণাযন আল্লা-হু লা” ইলাহা ইল্লা- হুওয়াল হ ইয়ুল কাইয়ুম ৷ 


তরজমা আল্লাহ্‌ ব্যতীত অন্য কোন ইলাহ্‌ নাই, তিনি চিরঞ্জীব, সর্বসত্তার ধারক। 
Transliteration “A-LLahu la ’ilaha °illa Hu-wal-Hayyul-Qayyum 


Tronslation Allah! There is no god but He the Living, Self-Subsisting, Eternal. 


El 


নাঝঝালা ‘আলাইকাল কিতা-বা বিলহ"ক্কি' মুসাদ্দিক'ল্লিমা-বাইনা ইয়াদাইহি ওয়াআংঝালাত্‌ 
এতিবর্ণাযন তাওরা-তা ওয়াল ইংজীল। 

তিনি সত্যসহ তোমার প্রতি কিতাব অবতা্ণ করিয়াছেন, ঘাহা উহার পূর্বের কিতাবের সমর্থক। 
তরজমা আর তিনি অবতাণ করিয়াছিলেন তাওরাত ও ইনজাল- 

Nazzala ‘alaykal-kita-ba bil-Haqdqi musaddiqgal-lima bayna yadayhi wa 
Transliteration "anzalat-Tawrata wal-’ Injil 


Itis He Who sent down to you (step by step), in truth, the Book, 
confirming what went before it; and He sent down the Tawrat and the 
Injil before this, as a guide to mankind, and He sent down the 

Translation criterion (of judgment between right and wrong). 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


মিং ক'ণবলু হুদাল লিন্না-ছি ওয়া আংঝালাল্‌ ফুরক ণনা (2) ইন্নাল্লাযীনা কাফারূ বিআ-য়া- 
তিল্লা-হি লাহুম ‘আয '-বুং শাদীদুওঁ (2) ওয়াল্লা-হু ‘আৰীঝুং যু’ংতিক-ম ৷ 


ইতিপূর্বে মানবজাতির সংৎপথ প্রদর্শনের জন্য: আর তিনি ফুরকান অবতীর্ণ করিয়াছেন। ঘাহারা 
আল্লাহ্‌র নিদর্শনকে প্রত্যাখ্যান করে তাহাদের জন্য কঠোর শাস্তি আছে। আল্লাহ্‌ 
মহাপরাক্রমশালা, দণ্ডদাতা। 


Minqgablu Hudal-linnasi wa °anzalal-Furqan. "Innalladhina kaf-aru bi- 
"gyati-LLahi lahum ‘adhabun-shadid; wa-LLahu ‘Azizun-dhuntiqam 


Then those who reject Faith in the Signs of Allah will suffer the 
severest penalty, and Allah is Exalted in Might, Lord of Retribution. 


a 
৫] De 


ENG Is 8355 2 ALLE GES Ny 


ইন্নাল্লা-হা লা-ইয়াখফা- ‘আলাইহি শাইউং ফিল আৰৃদি' ওয়ালা-ফিছ্‌ ছামা--ই ৷ 
আল্লাহ্‌, নিশ্চয়ই আসমান ও ঘযমানে কিছুই তাহার নিকট গোপন থাকে না। 
"Inna-LLaha la yakh-fa ‘alayhi shay-"un-fil-"ardi wa la fis-sama’ 
From Allah, verily nothing is hidden on earth or in the heavens. 


AE {LEANINGS Ret 3d 23 AL 


হুওয়াল্লাযী ইউসাওবি'রুকুম ফিল আরহ -মি কাইফা ইয়াশা--উ (2) লা” ইলা-হা ইল্লা- 
হুওয়াল ‘আঝীঝুল হাকীম । 

নাই; তিনি প্ৰবল পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময় 

Huwalladhi yusawwirukum fil-"ar-hami kayfa yasha’. La ’ilaha °illa 
Huwal-‘Azizul-Hakim 

Itis | Who shapes you in the wombs as He pleases. There is no god 
but He, the Exalted in Might, Wise. 
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Transliteration 


Translation 


হুওয়াল্লায_। আংঝালা ‘আলাইকাল কিতা-বা মিনহু আ-য়া-তুম মুহ 'কামা-তুন হুন্না উম্মুল 
কিতা-বি ওয়া উখারু মুতাশা-বিহা-তুন (2) ফাআম্মাল্লাযীনা ফী কু লূবিহিম ঝাইগুং 
ফাইয়াত্তার্বি“উন মা-তাশা-বাহা মিনহুবৃতিগা--আল ফিতনাতি ওয়াবতিগা--আ তা’বি'লিহী (হ) 
ওয়া মা-ইয়া‘লামু তা’বি'লাহু” ইল্লাল্লা-হ (০) ৷ ওয়ার্‌ রা-ছিখুনা ফিল ‘ইলমি ইয়াকু লুনা আ-- 
মান্না-বিহী ()) কুললুম্‌ মিন ‘ইংদি রাব্বিনা- (হ) ওয়ামা- ইয়ায'য াক্কারু ইল্লা উলুল 
আল্বা-ব। 


~ 


তিনিই তোমার প্রতি এই কিতাব অবতাণ করিয়াছেন ঘাহার কিছু আয়াত 'মুহ্‌কাম', এইগুলি 
কিতাবের মুল ; আর অন্যগুলি 'মুতাশাবিহ্‌', ঘাহাদের অন্তরে সত্য-লংঘন প্রবণতা রহিয়াছে 
শুধু তাহারাই ফিতনা এবং ভুল ব্যাখ্যার উদ্দেশ্যে মুতাশাবিহাতের অনুসরণ করে। আল্লাহ্‌ 
ব্যতীত অন্য কেহ ইহার ব্যাখ্যা জানে না। আর যাহারা জ্ঞানে সুগভীর তাহারা বলে, ‘আমরা ইহা 
বিশ্বাস করি, সমস্তই আমাদের প্রতিপালকের নিকট হইতে আগত’; এবং বোধশক্তিসম্পননেরা 
ব্যতাত অপর কেহ শিক্ষা গ্রহণ করে না। 


Huwalladhi °anzala ‘alaykal-kitaba minhu °aya- tum-Mubkamatun 

hunna "Ummul-kitabi wa °ukharu Mutashabihat. Fa-"ammal-ladhina fi 
qulubihim zZay-ghun-fayattabi‘una matashabaha minhub-tigha-’al-fitnati 
wabtigha-’a ta’-wilih. Wa ma ya‘-lamu ta’wilahu °illa-LLah. War- 
Rasikhuna fil-‘ilmi yaquluna ’amanna bihi kullum-min ‘indi Rab-bina; 

wa ma yadh-dhkkaru °illa "ulul-"albab 


Itis I Who has sent down to you the Book: In it are verses basic or 
fundamental (of established meaning); they are the foundation of the 
Book: others are allegorical. But those in whose hearts is perversity 
follow the part thereof that is allegorical, seeking discord, and 
searching for its hidden meanings, but no one knows its hidden 
meanings except Allah. And those who are firmly grounded in 
knowledge say: "We believe in the Book; the whole of it is from our 
Lord:" and none will grasp the Message except men of understanding. 


DLUEMEIGy HLIDRBITLHIUGN USI GS 
রাব্বানা-লা-তুঝিগ কু'লূবানা-বা‘দা ইয' হাদাইতানা- ওয়াহাবলানা- মিল্লা দুংকা রাহ"মাতান 
(হ) ইন্নাকা আংতাল ওয়াহহা-ব। 

‘হে আমাদের প্রতিপালক! সরল পথ প্রদর্শনের পর তুমি আমাদের অন্তরকে সত্য লংঘনপ্রবশ 
করিও না এবং তোমার নিকট হইতে আমাদেরকে করুণা দান কর, নিশ্চয়ই তুমি মহাদাতা। 
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Rab-bana la-tuzigh qulubana ba‘-da °idh hadaytana wa hab lana 
Transliteration Milladunka rah-mabh; ’innaka ’ Antal-Wah-hab 


"Our Lord!" (they say), "Let not our hearts deviate now after You 
have guided us, but grant us mercy from Your own Presence; for You 
Translation are the Grantor of bounties without measure. 


BUEN AEI ANG) ESS PEE SEIS i 
রাব্বানা” ইন্নাকা জা-মি‘উন্না-ছি লিইয়াওমিল্লা-রাইবা ফীহি (2) ইন্নাল্লা-হা লা-ইউখলিফুল 
এতিবর্ণাযন মীআদ। 
‘হে আমাদের প্রতিপালক! তুমি মানব জাতিকে একদিন একত্রে সমবেত করিবে, ইহাতে কোন 
তরজমা সন্দেহ নাই; নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ প্ৰতিশ্চৃতির ব্যতিক্রম করেন না! 
Rabbana °innaka jami‘unnasi li-Yawnmil-la rayba fih; "inna-LLabha la 
Transliteration yukh-liful-mi ‘ad 
"Our Lord! You are He That will gather mankind together against a 
day about which there is no doubt; for Allah never fails in His 
Translation promise." 
10 
BS EBL PATE Z 
52001235583 Esa Oz PIII TS RNR LE G3 BCI CINE) 
ইন্নাল্লাযীনা কাফারু লাং তুগনিয়া ‘আনহুম আমওয়া-লুহুম ওয়ালা" আওলা-দুহুম মিনাল্লা-হি 
প্রতিবর্ণাযন  শাইআওঁ (2) ওয়া উলা--ইকাহুম ওয়াকু দুন্না-র । 
নিশ্চন্নই ঘাহারা কুফরী করে আল্লাহ্র নিকট তাহাদের ধনৈশুর্ঘ ও সন্তান-সন্ততি অবশ্যই কোন 
তরজমা কাজে লাগিবে না এবং ইহারাই দোজখের ইন্ধন। 
"Innal-ladhina kafaru lantugh-niya ‘anhum °am-waluhum wa la 
Transliteration "aWladuhum-mina-LLahi shay-’a; wa’ula-’ika hum waqudun-nar 
Those who reject Faith, neither their possessions nor their 
(numerous) progeny will avail them anything against Allah: They are 
Translation themselves but fuel for the Fire. 
11 
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কাদা’বি আ-লি ফির‘আওনা ()) ওয়াল্লাযীনা মিং কণবলিহিম (2) কায্‌ 'য'ণবূ বিআ-য়া তিনা- 
প্রতিবর্ণায়ন  (£) ফাআখায"“হুমুল্লা-হু বিযু'নুবিহিম (4) ওয়াল্লা-হু শাদীদুল ‘ইক -ব। 


Page No # 160 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তাহাদের অভ্যাস ফির'আওনা সম্প্রদায় ও তাহাদের পুর্ববর্তিগণের অভ্যাসের ন্যান্ন; উহারা 
আমার আয়াতসমূহ অস্থাকার করিয়াছিল; ফলে আল্লাহ্‌ তাহাদের পাপের জন্য তাহাদেরকে 
শাস্তিদান করিয়াছিলেন। আল্লাহ্‌ শাস্তিদানে অত্যন্ত কঠোর। 

kada’-bi’ali Fir- ‘awna walladhina mingablihim. kadhdhabu bi- 
"gyatina, fa-"akhadhahumu-LLahu bi-dhunubihim; wa-LLabu Sh adidul- 
‘qab 


(Their plight will be) no better than that of the people of Fir‘awn, and 
their predecessors: They denied our Signs, and Allah called them to 
account for their sins. For Allah is strict in punishment. 

S02 2 PAPE 22 12 
GS EL ODEE SOLA STEIN LC 
কু'ল লিল্লায না কাফারু ছাতুগলাবূনা ওয়াতুহ  শারূনা ইলা- জাহান্নামা (2) ওয়াবি'ছাল মিহা- 

দ। 


a 
[ 


যাহারা কুফরা করে তাহাদেরকে বল, ‘তোমরা শীঘ্ুই পরাভূত হইবে এবং তোমাদেরকে 
একত্রিত করিয়া জাহান্নামের দিকে লইয়া যাওয়া হইবে। আর উহা কত নিকৃষ্ট আবাসস্থল 
Qul-lilladhina Kkafaru satugh-labuna wa tuhsharuna ila jahannam; wa 
bi’-sal-mi-had 


Say to those who reject Faith: "Soon will you be vanquished and 
gathered together to Jahannam, an evil bed indeed (to lie on)! 
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ক"ণদ কা-না লাকুম আ-য়াতুং ফী ফিআতাইনিল তাক 'তা- (2) ফিআতুং তুক'"-তিলু ফী 
ছাবীলিল্লা-হি ওয়া উখরা- কা ফিনতুহ ইয়ারাওনাহুম মিছ্‌ লাইহিম রা’ইয়াল ‘আইনি (2) 
ওয়াল্লা-হু ইউআইয়িদু বিনাসরিহী মাই ইয়াশা--উ (£2) ইন্না ফী য-লিকা লা‘ইবরাতাল্‌ 
লিউলিল আবসা-র। 


দুইটি দলের পরস্পর সম্মুখীন হওয়ার মধ্যে তোমাদের জন্য অবশ্যই নিদর্শন রহিয়াছে। একদল 
আল্লাহ্র পথে যুদ্ধ করিতেছিল, অন্যদল কাফির ছিল ; উহারা তাহাদেরকে চোখের দেখায় 
দ্বিগুণ দেখিতেছিল। আল্লাহ যাহাকে হইচছা নিজ সাহায্য দ্বারা শক্তিশালা করেন। নিশ্চন্ন ইহাতে 
অন্তদৃষ্টিসম্পন্ন লোকের জন্য শিক্ষা রহিয়াছে। 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Qad kana lakum ’Ayatun-fi-"ataynil-taqata; fi-"atun-tuqa-tilu fi Sabi-li- 
LLahi wa °"ukhra kafiratunyyaraw-nahum-mith-layhim ra’-yal-‘ayn. Wa- 
LLahu yu’ayyidu bi-nasrihi manyyasha’. "Inna fi dhalika la-‘ibratal-li- 
"ulil-"absar 
"There has already been for you a Sign in the two armies that met (in 
combat): One was fighting in the cause of Allah, the other resisting 
Allah; these saw with their own eyes twice their number. But Allah 
supports with His aid whom He pleases. In this is a warning for such 
as have eyes to see." 

14 
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ঝুইয়িনা লিন্না-ছি হু কুশ্‌ শাহাওয়া-তি মিনান্‌ নিছা--ই ওয়াল বানীনা ওয়াল কনা-ত ‘রিল 
মুক"ংত "রাতি মিনাষ্‌'য হাবি ওয়াল্‌ ফিদ্দ 1তি ওয়াল খাইলিল মুছাওওয়ামাতি ওয়াল আন‘আ-- 
মি ওয়াল হ'"রছি' (2) য'ণ-লিকা মাতা-“উল হ"য়া-তিদ্দুনইয়া- (হ) ওয়াল্লা-হু ‘ইংদাহু 
হু'ছনুল মাআ-ব। 


নারী, সন্তান, রাশিকৃত স্বর্ণরোপ্য আর চিহ্নিত অশ্বরাজি, গবাদিপশু এবং ক্ষেত-খামারের প্রতি 
আকর্ষণ মানুষের জন্য সুশোভিত করা হইয়াছে। এইসব ইহজাবনের ভোগ্য বস্তু। আর আল্লাহ্‌, 
তীাহারই নিকট রহিশ্নাছে উত্তম আশগ্রয়স্থল। 

Zuyyina lin-nasi hubbush-shahawati minan-nisa-’1 wal-banina wal- 
qanatiril-mugantarati minadhdhahabi wafLlfiddati  wal-kh 
musawwamati wal-"an-‘dmi wal-harth. dhalika mata-‘ul-hayatid-dunya; 
wa-LLahu ‘indahu husnul-ma’ab 

Fair in the eyes of men is the love of things they covet: Women and 
sons; heaped-up hoards of gold and silver; horses branded (for blood 
and excellence); and (wealth of) cattle and well-tilled land. Such are 
the possessions of this world’s life; but in nearness to Allah is the best 
of the goals (to return to). 
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কু'ল আউনাব্বিউকুম বিখাইরিম্‌ মিং য'-লিকুম (2) লিল্লায শনাত্তাক ও ‘ইংদা রাব্বিহিম জান্না- 
তুং তাজরী মিং তাহ 'তিহাল আনহা-রু খা-লিদীনা ফীহা- ওয়াআঝওয়াজুম্‌ মুত হৃহারাতুওঁ 
প্রতিবর্ণায়ন  ওয়ারিদ ' ওয়া-নুম্‌ মিনাল্লা-হি (2) ওয়াল্লা-হু বাসীরুম বিল‘ইবা-দ। 


বল, ‘আমি কি তোমাদেরকে এই সব বস্তু হইতে উৎকৃষ্টতর কোন কিছুর সংবাদ দিব? যাহারা 
তাকওয়া অবলস্নন করিয়া চলে তাহাদের জন্য তাহাদের প্রতিপালকের নিকট জান্নাতসমুহ 
পবিত্র সঙ্গিনীগণ এবং আল্লাহ্র নিকট হইতে সন্তুষ্টি রহিয়াছে। আল্লাহ্‌ বান্দাদের সম্পর্কে সম্যক 
তরজমা দৃষ্টা 
Qul’a-"unabbi-"ukum-bikhayrim-min-dhalikum?Lilladhinat-taqgaw ‘inda 
Rabbihim Jannatun-tajrt min-tahtihal-"anharu khalidina fiha wa 
"azwajum-mutah-haratunwwa ridwanum-mina-LLah. Wa-LLahu 
Transliteration Basirum-bil-‘ibad 
Say: Shall I give you glad tidings of things far better than those? For 
the righteous are Gardens in nearness to their Lord, with rivers 
flowing beneath; therein is their eternal home; with companions pure 
(and holy); and the good pleasure of Allah. For in Allah's sight are (all) 
Translation His servants, 
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আল্লাযীনা ইয়াক্‌'লুনা রাব্বানা" ইন্নানা" আ-মান্না-ফাগ্‌ফিরলানা-যু'নুবানা-ওয়াকি'না- 
প্রতিবর্ণাযন “‘আয-বান্না-র। 

যাহারা বলে, ‘হে আমাদের প্রতিপালক! আমরা ঈমান আনিয়াছি ; সুতরাং তুমি আমাদের পাপ 
তরজমা ক্ষমা কর এবং আমাদেরকে আগুনের আযাব হইতে রক্ষা কর ; 

’Alladhina yaquluna Rabbana °innana ’amanna faghfir lana dhunubana 
Transliteration Wadgina ‘adhaban-Nar 


(Namely), those who say: "Our Lord! we have indeed believed: 
Translation forgive us, then, our sins, and save us from the agony of the Fire;" 
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আস্সা-বিরীনা ওয়াস্সা-দিক' শীনা ওয়াল ক'-নিতীনা ওয়াল মুংফিক' ৌনা ওয়াল 
এতিবর্ণাযন  মুছতাগফিরীনা বিলআছহ -র। 
তরজমা তাহারা ধৈর্ঘযশাল, সত্যবাদা, অনুগত, ব্যয়কারা এবং শেষ রাত্রে ক্ষমাপ্রাথা। 

"As-sabirina  was-sahiqina wal-Qantina wal-Munfiqina  wal- 
Transliteration Mustaghfirina bil-"as-har 
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17 


Those who show patience, Firmness and self-control; who are true 
(in word and deed); who worship devoutly; who spend (in the way of 
Translation Allah); and who pray for forgiveness in the early hours of the morning. 
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শাহিদাল্লা-হু আন্নাহু লা” ইলা-হা ইল্লা- হুওয়া ()) ওয়াল মালা-~ইকাতু ওয়া উলুল্‌ ‘ইল্‌মি 
এতিবর্ণায়ন  কণ-ইমাম্‌ বিলকি'ছতি' (১) লা” ইল্লা-হা ইল্লা-হুওয়াল আঝীঝুল হাকীম ৷ 

আল্লাহ্‌ সাক্ষ্য দেন ঘে, নিশ্চন্নই তিনি ব্যতাত অন্য কোন ইলাহ্‌ নাই, ফিরিশতাগণ এবং 

জ্ঞানাগশণও ; আল্লাহ্‌ ন্যায়নাতিতে প্রতিষ্ঠিত, তিনি ব্যতাত অন্য কোন ইলাহ নাই; তিনি 
তরজমা পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময় 

Shahi-da-LLahu ’anna-hu la ’ilaha ’°illa Huwa walmala-’ikatu wa °ulul- 
Transliteration ‘Ilmi qa’imam-bil-qist. La ’ila-ha °illa Huwal-‘Azizul-Hakim 

There is no god but He: that is the witness of Allah, His angels, and 

those endued with knowledge, standing firm on justice. There is no 
Translation god but He, the Exalted in Power, Wise. 
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NG Ldn desl Ajons Migs 
ইন্নাদ্দীনা ‘ইংদাল্লা-হিল ইছলা-মু (5) ওয়ামাখ্তালাফাল্লাযীনা উতুল কিতা-বা ইল্লা-মিম 
বাদি মা-জা--আহুমুল ‘ইল্‌মু বাগইয়াম্‌ বাইনাহুম (১) ওয়ামাই ইয়াক্‌ফুর বিআ-য়া-তিল্লা-হি 

প্রতিবর্ণাযন  ফাইয্াল্লা-হা ছারী“উল হি'ছা-ব। 
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নিঃসন্দেহে ইসলামই আল্লাহ্‌র নিকট একমাত্র দান! ঘযাহাদেরকে কিতাব দেওয়া হইয়াছিল 
তরজমা কেহ আল্লাহ্‌র নিদর্শনকে অস্বাকার করিলে আল্লাহ্‌ তো হিসাব গ্রহণে অত্যন্ত তৎপর। 


"Innad-Dina ‘inda-LLahil-"Islam. wa makhtalafal-ladhi-na °"utul-kitaba 
"illa mim-ba‘-di ma ja-"ahumul-‘ilimu bagh-yam-baynahum. wa 
Transliteration Manyyakfur bi-’Ayati-LLahi fa-’inna-LLaha Sari-“ul-hisab 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


The Religion before Allah is Islam (submission to His Will): Nor did the 
People of the Book dissent therefrom except through envy of each 
other, after knowledge had come to them. But if any deny the Signs 
of Allah, Allah is swift in calling to account. 
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ফাইন হ'--জ্জুকা ফাকু'ল আছলামতু ওয়াজহিইয়া লিল্লা-হি ওয়ামানিত তাবা‘আনি (১) 
ওয়াকু ' ল্‌ লিল্লাযীনা উতুল কিতা-বা ওয়াল উম্মিইয়ীনা আআছলামতুম (2) ফাইন আছলামূ 
ফাক "দিহতাদাওঁ (হ) ওয়া ইং তাওয়াল্লাও ফাইন্নামা-“আলাইকাল্‌ বালা-গু (2) ওয়াল্লা-হু 
বাসীরুম বিল‘ইবা-দ । 


যদি তাহারা তোমার সঙ্গে বিতকে লিপ্ত হয় তবে তুমি বল, ‘আমি আল্লাহ্র নিকট আত্মসমর্পশ 
করিয়াছি এবং আমার অনুসারিগণও।' আর ঘাহাদেরকে কিতাব দেওয়া হইয়াছে তাহাদেরকে 
ও নিরক্ষরদেরকে বল, তোমরাও কি আত্মসমর্পশ করিয়াছ ?’ যদি তাহারা আত্মসমর্পণ করে 
তবে নিশ্চয়ই তাহারা হিদায়াত পাইবে। আর যদি তাহারা মুখ ফিরাইয়া নেয় তবে তোমার 
কতবব্য শুধু প্রচার করা। আল্লাহ্‌ বান্দাদের সম্পর্কে সম্যক দুষ্টা। 

Fa-’in hajjuka faqul "aslamtu wajhiya li-LLahi wa manittaba-‘an. wa 
qul lilladhina °utul-kitaba wal-"ummiyyina ’a-"aslamtum? Fa-’in °as- 
lamu faqadih-tadaw. Wa ’in-tawal-law fa-"innama ‘alay-kal-balagh; 
wa-LLahu Basirum-bil-‘ibad 

So if they dispute with you, say: "I have submitted my whole self to 
Allah and so have those who follow me." And say to the People of the 
Book and to those who are unlearned: "Do you (also) submit 
yourselves?" If they do, they are in right guidance, but if they turn 
back, your duty is to convey the Message; and in Allah's sight are (all) 
His servants. 
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ইন্নাল্লাযীনা ইয়াক্‌ফুরূনা বিআ-য়া-তিল্লা-হি ওয়াইয়াক'তুলূনান্নাবিইয়ীনা বিগাইরি হ'ক্কি'ও 
(১) ওয়া ইয়াক'তুলুনাল্লায না ইয়া’মুরুনা বিলকি'ছতি' মিনান্না-ছি (১) ফবাশ নিরিহ 
বি‘আযণ-বিন আলীম । 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


যাহারা আল্লাহ্র আয়াত অস্বাকার করে, অন্যায়রূপে নবাদের হত্যা করে এবং মানুষের মধ্যে 
সংবাদ দাও। 


"Innalladhina yakfurina bi-"Ayati-LLahi wa yaqtuli-nannabiyyina bi- 
ghayri haq-qinwwa yadtulunal-ladhina ya’-muruna bil-qisti minan-nasi 
fabashshirhum-bi-‘adhabin "alim 

As to those who deny the Signs of Allah and in defiance of right, slay 

the Prophets, and slay those who teach just dealing with mankind, 
announce to them a grievous penalty. 

Ci ei OSL EEE A NUR HSE % TONERS a 
উলা-ইকাল্লাযীনা হ'বিত'"ত্‌ আ‘মা-লুহ্ুম ফিদ্দুনইয়া-ওয়াল্‌ আ-খিরাতি (_) ওয়ামা-লাহুম 
মিন্না-সিরীন । 


এইসব লোক, ইহাদের কার্যাবলী দুনিয়া ও আখিরাতে নিষ্কল হইবে এবং তাহাদের কোন 
সাহায্যকারী নাই। 

"Ula-’ikalladhina habitat "a‘-maluhum fid-du- nya wal-"akhirati wa ma 
lahum-min-nasirin 

They are those whose works will bear no fruit in this world and in the 


US 
[El || 


Hereafter nor will they have anyone to ep 
্ EEE CE es Ml 4.57, -.44 23 
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আলাম তারা ইলাল্লায'ীনা উত্‌ নাসীবাম্‌ মিনাল কিতা-বি ইউদ‘আওনা ইলা-কিতা-বিল্লা-হি 
লিইয়াহ'কুমা বাইনাহুম ছু ম্মা ইয়াতাওয়াল্লা- ফারীকু'ম মিনহুম ওয়া হুম্‌ মু‘রিদু ন । 


তুমি কি তাহাদেরকে দেখ নাই যাহাদেরকে কিতাবের অংশ প্রদান করা হইয়াছিল ? 
তাহাদেরকে আল্লাহ্র কিতাবের দিকে আহ্বান করা হইয়াছিল যাহাতে উহা তাহাদের মধ্যে 
মীমাংসা করিয়া দেয়; অতঃপর তাহাদের একদল ফিরিয়া দাড়ায়, আর তাহারাই পরাঙ্মুখ; 


"Alam tara °ilal-ladhina °utu nasibaam-minal- kitabi yud-‘awna °ila 
kitabi-LLahi liyah-kuma baynahum thumma yata-walla fariqum- 


minhum wa hum-mu‘-ridun 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Have you not turned Your vision to those who have been given a 
portion of the Book? They are invited to the Book of Allah, to settle 
their dispute, but a party of them turn back and decline (The 
arbitration). 


DOLE LBL SIAL UII ISOMNSEAL YS 21 
য'-লিকা বিআন্নাহুম ক-লূ লাং তামাছ্‌ছানান্না-রু ইল্লা-আইয়া-মাম্‌ মা‘দূদা-তিওঁ (02) 
ওয়াগার্রাহুম ফী দীনিহিম মা-কা-নূ ইয়াফতারুন । 


এইহেতু যে, তাহারা বলিয়া থাকে, ‘দিন কতক ব্যতাত আমাদেরকে অগ্নি কখনই স্পর্শ করিবে 
না। তাহাদের নিজেদের দান সম্বন্ধে তাহাদের মিথ্যা উদ্ভাবন তাহাদেরকে প্রবঞ্চিত করিয়াছে। 
dhalika bi-"annahum qalu lan-tamassa-nan-Naru °illa "ayyamam-ma‘- 
dudat; wa gharrahum fi dinihim-ma kanu yaftariun 

This because they say: "The Fire shall not touch us but for a few 
numbered days": For their forgeries deceive them as to their own 
religion. 


CLES BEALE Lb Fh EE EET SES ETT Ma 
ফাকাইফা ইয"- জামা‘না-হুম লিইয়াওমিল্‌ লা-রাইবা ফীহি (&) ওয়া উফ্ফিয়াত কুল্লু 
নাফছিম্‌ মা- কাছাবাত ওয়াহুম লা-ইউজ ' লামুন ৷ 

কিন্তু সেইদিন, ঘাহাতে কোন সন্দেহ নাই, তাহাদের কি অবস্থা হইবে ? যে দিন আমি 


তাহাদেরকে একত্র করিব এবং প্রত্যেককে তাহার অর্জিত কর্মের প্রতিদান পূর্ণভাবে দেওয়্না 
হইবে, আর তাহাদের প্রতি কোন অন্যায় করা হইবে না। 


Fa-kayfa ’idha Jama‘-nahum li-yawmil-la rayba fih, wa wutffi-yat kullu 
nafsim-ma kasabat wa hum la yuzlamiin 


[8 


But how (will they fare) when we gather them together against a day 
about which there is no doubt, and each soul will be paid out just 
what it has earned, without (favour or) injustice? 
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কু'লিল্লা-হুম্মা মা-লিকাল মুলকি তু’তিল মুলকা মাং তাশা--উ (_) ওয়া তাংকি‘উল মুলকা 
মিম্মাং তাশা--উ (2) ওয়াতু‘ইঝ্ঝু মাং তাশা--উ ওয়া তুষি'ললু মাং তাশা--উ (১) 
বিইয়াদিকাল্‌ খাইরু; ইন্নাকা ‘আলা-কুল্লি শাইয়িং ক'ণদীর । 
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প্রতিবর্ণায়ন 


বল, ‘হে সার্বভৌম শক্তির মালিক আল্লাহ! তুমি ঘাহাকে ইচ্ছা ক্ষমতা প্রদান কর এবং ঘাহার 
নিকট হইতে ইচ্ছা ক্ষমতা কাড়িয়া লও; ঘাহাকে ইচ্ছা তুমি ইজ্জত দান কর, আর শযাহাকে 
ইচ্ছা তুমি হান কর। কল্যাণ তোমার হাতেই। নিশ্চয্নই তুমি সকল বিষয়ে সর্বশক্তিমান! 
Quli-LLahumma Malikal-Mulki tu’til-Mulka man-tasha-’u watanzi-‘ul- 
Mulka mimman-tasha’. Wa tu-‘izzu man-tasha-’u wa tudhillu man- 
Transliteration taSha’; bi-yadikal-khayr. "Innaka ‘ala kulli shay-’in-Qadir 


Say: "O Allah! Lord of Power (And Rule), You give power to whom 
You please, and You strip off power from whom You please: You 
endue with honour whom You please, and You bring low whom You 
please: In Your hand is all good. Verily, over all things You have power. 
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তুলিজুল্‌ লাল্লাইলা ফিন্নাহা-রি ওয়াতূলিজুন্নাহা-রা ফিল্লাইলি () ৰ হান 
মাইয়িতি ওয়াতুখ্রিজুল মাইয়িতা মিনাল হ'ইয়ি ()) ওয়াতারঝুকু মাং তাশা--উ বিগাইরি 
হি'ছা-ব। 

‘তুমি রাত্রিকে দিবসে পরিণত এবং দিবসকে রাত্রিতে পরিণত কর : তুমিই মৃত হইতে জাবস্তের 
আবির্ভাব ঘটাও, আবার জাবস্ত হইতে মৃতের আবির্ভাব ঘটাও। তুমি যাহাকে ইচ্ছা অপরিমিত 
জীবনোপকরণ দান কর।' 

Tulijul-layla fin-nahari wa tulyun-nahara fil-layl; wa tukhrijul-hayya 
minal-mayyiti-wa tukhrijul-mayyita minal-hayy1 wa tarzuqu man-tash a- 


(a 


Transliteration "U bi-ghayri hisab 


Translation 
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"You cause the night to gain on the day, and You cause the day to 

gain on the night; You bring the living out of the dead, and You bring 

the dead out of the living; and You give sustenance to whom You 

please, without measure." 

28 
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লা-ইয়াত্তাখিযি'ল মু’মিনুনাল কা-ফিরীনা আওলিয়া--আ মিং দুনিল মু’মিমীনা (₹) ওয়া মাই 
ইয়াফ্‌‘আল য'ণ-লিকা ফালাইছা মিনাল্লা-হি ফী শাইইন ইল্লা-আং তাত্তাক্‌' মিনহুম তুক-তাওঁ 
(2) ওয়া ইউহ"য্‌'যি'রুকুমুল্লা-হু নাফছাহু (2) ওয়া ইলাল্লা-হিল্‌ মাসীর । 


মু'মিনগণ যেন মু’মিনগণ ব্যতাত কাফিরদের বন্ধুরূপে গ্রহণ না করে। ঘে কেহ এইরূপ করিবে 
তোমাদেরকে সাবধান করিতেছেন এবং আল্লাহ্র দিকেই প্রত্যাবর্তন। 

La vyattakhidhil-Mu’-minu-nal-kafirina °awliya-’a min-dunil-Mu’- 
minin. Wa manyyatft-‘al dhalika fa-laysa mina-LLahi fi shay-’in °illa "an- 
tattaqu minhum tuqah. Wa yuhadh-dhiru-kumu-LLahu Nafsah; wa ’ila- 
LLahil-masir 

Let not the believers Take for friends or helpers Unbelievers rather 
than believers: if any do that, in nothing will there be help from Allah: 
except by way of precaution, that you may Guard yourselves from 
them. But Allah cautions you (To remember) Himself; for the final 

goal is to Allah. 
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কু'ল ইং তুখফু মা-ফী সুদূরিকুম আও তুবদূহু ইয়া“*লামহুল্লা-হু (2) ওয়া ইয়া“লামু মা-ফিছুছামা- 
ওয়া-তি ওয়ামা- ফিল আরদি' (2) ওয়াল্লা-হু ‘আলা-কুল্লি শাইইং ক'ণদীর । 

বল, ‘তোমাদের অন্তরে যাহা আছে তাহা যদি তোমরা গোপন অথবা ব্যক্ত কর আল্লাহ্‌ উহা 
অবগত আছেন এবং আসমান ও ঘমানে যাহা কিছু আছে তাহাও অবগত আছেন। আল্লাহ্‌ 
সর্ববিষয়ে সর্বশক্তি মান'। 

Qul-’in-tukhfu ma fi sudurikum ’aw tubduhu ya‘-lam-hu-LLah. Wa ya‘- 
lamu ma fis-samawati wa ma fil-"ard. wa-LLahu ‘ala kulli shay-’in 
Qadir 

Say: "Whether you hide what is in your hearts or reveal it, Allah 
knows it all: He knows whatis in the heavens, and whatis on earth. 
And Allah has power over all things. 
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ইয়াওমা তাজিদু কুল্পু নাফছিম্‌ মা-‘আমিলাত মিন খাইরিম মুহ'দ রাও (4) ওয়ামা- 
‘আমিলাত মিং ছু--ইং (4) তাওয়াদ্দু লাও আন্না বাইনাহা- ওয়াবাইনাহ্‌” আমাদাম্‌ বা‘ঈদান 
প্রতিবর্ণাযন (2) ওয়া ইউহ"য'যি'রুকুমুল্লা-হু নাফছাহু (2) ওয়াল্লা-হু রাউফুম বিল‘ইবা-দ। 


যেদিন প্রত্যেকে সে যে ভাল কাজ করিয়াছে এবং সে যে মন্দ কাজ করিয়াছে তাহা বিদ্যমান 

পাইবে, সেদিন সে তাহার ও উহার মধ্যে দুর ব্যবধান কামনা করিবে। আল্লাহ্‌ তাহার নিজের 
তরজমা সম্বন্ধে তোমাদেরকে সাবধান করিতেছেন। আল্লাহ্‌ বান্দাদের প্রতি অত্যন্ত দয়ার্দ। 

Yawma tajidu kullu nafsimma ‘amilat min khayrim-mubhdaranwwa ma 

‘amilat minsu’. Ta-waddu law "anna baynaha wa baynahu ’amadam-ba- 

‘Ida. wa yubadh-dhirukumu-LLahu Nafsah. Wa-LLahu Ra-’u-fum-bil- 


Transliteration ‘1Ibad 


"On the Day when every soul will be confronted with all the good it 

has done, and all the evil it has done, it will wish there were a great 

distance betweer it and its evil. But Allah cautions you (To remember) 
Translation Himself. And Allah is full of kindness to those that serve Him." 
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কু ল ইং কুংতুম তুহি'ব্বুনাল্লা-হা ফাত্তাবি“উনী ইউহ 'বিবৃকুমুল্লা-হু ওয়াইয়াগফির লাকুম 
এতিবর্ণায়ন  যু'নুবাকুম (2) ওয়াল্লা-হু গাফুরূর্‌ রাহীম । 


sh 


তরজমা ভালবাসিবেন এবং তোমাদের অপরাধ ক্ষমা করিবেন। আল্লাহ্‌ অত্যন্ত ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু।' 


Qul "in-kuntum tuhibbuna-LLaha fattabi-‘uni yub-bibkumu-LLahu wa 
Transliteration yaghfir lakum dhunubakum; wa-LLahu ghafurur-Rahim 


Say: "If you do love Allah, Follow me: Allah will love you and forgive 
Translation YOu your sins: For Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful." 


ETE CA TRE AE fy {12 32 
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কু'ল আত“ী‘উল্লা-হা ওয়ার্‌ রাছুলা (₹) ফাইং তাওয়াল্লাও ফাইন্নাল্লা-হা লা-ইউহি 'ব্বুল কা-- 
এতিবর্ণায়ন ফিরীন। 


বল, ‘আল্লাহ্‌ ও রাসুলের অনুগত হও!’ ঘদি তাহারা মুখ ফিরাইয়া নেয় তবে জানিয়া রাখ, 
তরজমা আল্লাহ্‌ তো কাফিরদেরকে পসন্দ করেন না। 

Qul °ati-‘u-LLaha war-Rasul; fa-’in-tawallaw fa-’inna-LLaha la 
Transliteration yubibbul-kafirin 

Say: "Obey Allah and His Messenger": But if they turn back, Allah 
Tronslation loves not those who reject Faith. 
VELL BOE AAI ELS Boal 

ইন্নাল্লা-হাসত"ফা" আ-দামা ওয়ানুহ"ওঁ ওয়াআ-লা ইবরা-হীমা ওয়াআ-লা ‘ইমরা-না 
প্রতিবর্ণাযন ‘আলাল ‘আ-লামীন। 

নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ আদমকে, নুহকে ও ইব্রাহীমের বংশধর এবং ‘ইমরানের বংশধরকে 
তরজমা বিশ্বজগতে মনোনীত করিয়াছেন। 

Inna-LLahas-tafa "Adama wa Nuhanwwa ’Ala °Ibra-hima wa °Ala- 
Transliteration ‘Imrana ‘alal-‘alamin 

Allah did choose Adam and Nub, the family of Ibrahim, and the family 
Translation Of ‘Imran above all people, 


ES OA Ra 2,2 RAE 4 
Erk Eds x02 Ge 4252 ! 
এতিবর্ণাযন যু'র্রিইইয়াতাম্‌ বা‘দু ' হা-মিম্‌ বা‘দিন (2) ওয়াল্লা-হু ছামী“উন ‘আলীম । 
তরজমা হহারা একে অপরের বংশধর । আল্লাহ সর্বশ্রোতা, সর্বজ্ঞ। 
Transliteration dhurriy-yatam-ba‘-duha mim-ba‘-d; wa-LLahu Sami-‘un ‘Alim 
Translation Offspring, one of the other: And Allah hears and knows all things. 
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DANES Gs SIGH LIS Ito is SASS 
ইয্‌' ক'-লাতিম্‌ রাআতু ‘ইমরা-না রাব্বি ইন্নী নায"রতু লাকা মা-ফী বাত'নী মুহ "র্রারাং 


এতিবর্ণাযন  ফাতাক"ব্বাল মিন্নী (₹) ইন্নাকা আংতাছ ছামী‘উল ‘আলীম । 


স্মরণ কর, যখন ইমরানের স্রা বলিয়াছিল, হে আমার প্রতিপালক ! আমার গর্ভে যাহা আছে 
তাহা একান্ত তোমার জন্য আমি উৎসর্গ করিলাম। সুতরাং তুমি আমার নিকট হইতে উহা কবুল 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


[dh gala-timra-’atu ‘Imrana Rabbi ’°inni nadhartu laka ma fi batni 
muhbarraran-fataqabbal minni; "innaka ° An-tas-Sami-‘ul-‘Alim 

Behold! a woman of ‘Imran said: "O my Lord! I do dedicate to You 
whatis in my womb for Your special service: So accept this of me: For 
You hear and know all things." 


5 BIE KUNAL ESE ERATE MESES STEN HE 
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ফালাম্মা- ওয়াদ 1‘আত্হা-ক"লাত রাবিব ইন্নী ওয়াদ 1‘তুহা” উংছ '1- (+) ওয়াল্লা-হু 
আ'লামু বিমা-ওয়াদ 1‘আত (১) ওয়ালাইছাযয কারু কালউংছ 1- (£) ওয়া ইম্নী ছাম্মাইতুহা- 
মারইয়ামা ওয়া ইন্নী উ“ঈযু'হা-বিকা ওয়া যু'র্রিইইয়াতাহা-মিনাশশাইত"নির রাজীম ৷ 


অতঃপর যখন সে উহাকে প্রসব করিল তখন সে বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক ! আমি কন্যা 
প্রসব করিয়াছি।’ সে ঘাহা প্রসব করিশ্নাছে আল্লাহ্‌ তাহা সম্যক অবগত। ‘আর ছেলে তো এই 
মেয়ের মত নয়, আমি উহার নাম ‘মার্ইয়াম’ রাখিয়াছি এবং অভিশপ্ত শঙ্নতান হইতে তাহার ও 
তাহার বংশধরদের জন্য তোমার শরণ লইতেছি।' 

Falamma wada-‘at-ha galat Rabbi ’inni wada‘-tu-ha "untha! Wa-LLahu 
"A‘-la-mu bima wada-‘at-wa laysadh-dhakaru kal- °"untha. wa °inni 
sammay-tuha Maryama wa °innt’u-‘idhuha bika wa dhurriya-taha 
minash-shaytanir- Rajim 

When she was delivered, she said: "O my Lord! Behold! Il am 
delivered of a female child!"- and Allah knew best what she brought 
forth- "And no wise is the male Like the female. I have named her 
Maryam, and | commend her and her offspring to Your protection 
from the Evil One, the Rejected." 


PSL St LALLA HEN EME JE ELYLLLIESS 7 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ফাতাক"“ব্বালাহা- রাব্বুহা- বিক"বুলিন হ'ছানিওঁ ওয়া আম্বাতাহা- নাবাতান হ'ছানাওঁ (১) 
ওয়াকাফ্‌ফালাহা- ঝাকারিইইয়া- (₹) কুল্লামা- দাখালা ‘আলাইহা- ঝাকারিইইয়াল্‌ মিহ'রা-বা 
(১) ওয়াজাদা ‘ইংদাহা- রিঝ্‌ক'ং (£) কা-লা ইয়া-মারইয়ামু আন্না-লাকি হা-যা- (2) কা- 
লাত হুওয়া মিন ‘ইংদিল্লা-হি (2) ইন্নাল্লা-হা ইয়ারঝুকু' মাই ইয়াশা--উ বিগাইরি হি'ছা-ব। 


অতঃপর তাহার প্রতিপালক তাহাকে ভালভাবে কবুল করিলেন এবং তাহাকে উত্তমরূপে লালন- 
পালন করিলেন এবং তিনি তাহাকে ঘাকারিয়ার তত্বাবধানে রাখিয়াছিলেন। যখনই যাকারিয়া 
কক্ষে তাহার সঙ্গে সাক্ষাৎ করিতে যাইত তখনই তাহার নিকট খাদ্য-সাম্গ্রী দেখিতে পাইত। সে 
বলিত, ‘হে মার্ইয়াম! এই সব তুমি কোথায় পাইলে ?' সে বলিত, “উহা আল্লাহ্র নিকট হইতে!’ 
নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌ ঘাহাকে ইচ্ছা অপরিমিত রিযিক দান করেন। 

Fata-qabbalaha Rabbuha bi-qabulin hasaninwwa °am-bataha nabatan 
hasananwwa-kaf-falaha Zakariyya. kullama dakhala ‘alayha Zakariyy- 
al-Mihraba wajada ‘indaha rizqa. Qala ya-Maryamu °anna laki hadha? 
Qalat huwa min ‘indi-LLah; "inna-LLaha yarzuqu manyyasha-’u bi- 
ghayri hisab 

Right graciously did her Lord accept her: He made her grow in purity 
and beauty: To the care of Zakariyya was she assigned. Every time 

that he entered (Her) chamber to see her, He found her supplied with 
sustenance. He said: "O Maryam! Whence (comes) this to you?" She 
said: "From Allah: for Allah Provides sustenance to whom He pleases 
without measure." 

38 


HE OE EAA oO BCE EET sw a LE Lgatg Rates ate 
DANN SES) ib E53 BW La BLAINE SIE KSI 


থা থা 


হুনা-লিকা দা‘আ- ঝাকারিইইয়া- রাব্বাহু (£) ক'-লা রাব্বি হাবলী মিল্লাদুংকা 
যু'ররিইইয়াতাং ত'ইয়িবাতান (হ) ইন্নাকা ছামী“উদ্দু'আ-ই । 


সেখানেই যাকারিয়া তাহার প্রতিপালকের নিকট প্রার্থনা করিয়া বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! 
আমাকে তুমি তোমার নিকট হইতে সৎ বংশধর দান কর। নিশ্চয়ই তুমি প্রার্থনা শরবণকারা।' 
Hunalika da-‘a Zakariyya Rabbah; qala Rabbi ha bli mil-ladunka 
dhuriyyatan-tayyibah; ’innaka Sami-‘ud-du‘a’ 


There did Zakariya pray to his Lord, saying: "O my Lord! Grant to me 
from You a progeny that is pure: for You are He that hears prayer! 
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ফানা-দাতহুল মালা--ইকাতু ওয়া হুওয়া ক’-~ইমুই ইউসাল্লী ফিল্‌ মিহ'রা-বি (_) আন্নাল্লা-হা 
ইউবাশ্শিরুকা বিইয়াহ 'ইয়া- মুসাদ্দিক'ণম্‌ বিকালিমাতিম্‌ মিনাল্লা-হি ওয়া ছাইয়িদাওঁ 
এ্রতিবর্ণায়ন  ওয়াহ"সূরাওঁ ওয়ানাবিইয়াম্‌ মিনাস্সা-লিহীন। 


যখন যাকারিয়া কক্ষে সালাতে দাড়াইয়াছিলেন তখন ফিরিশতাগণ তাহাকে সম্বোধন করিয়া 
বলিল, ‘আল্লাহ তোমাকে ইশ্নাহ্‌ইয়ার সুসংবাদ দিতেছেন, সে হইবে আল্লাহ্র বাশার সমর্থক, 
তরজমা নেতা, স্া বিরাগী এবং পুণ্যবানদের মধ্যে একজন নবা।' 


Fanadat-hul-mala-’ikatu wa huwa dqa-’imunyyusalli fill-Mihrabi ’anna- 

LLaha yubash-shiruka bi-yahya musaddiqam-bi-kalima-tin-mina-LLahi 
Transliteration Wa Sayyl-danwwa hasuranwwa Nabiyyam-minas-salibin 

While he was standing in prayer in the chamber, the angels called to 

him: "Allah gives you glad tidings of Yahya, witnessing the truth of a 

Word from Allah, and (be besides) noble, chaste, and a prophet,- of 
Translation the ae company of the righteous." 


Ee? 2 9w i et ES ali 9 ৬ Ye 4 
EDEHL FL BMNANIG EG PAS GIS ISIE I EIT HSI IE 0 
কলা রাব্বি আন্না-ইয়াকুনু লী গুলা-মুওঁ ওয়াক'"দ বালাগানিইয়াল্‌ কিবারু ওয়ামরাআতী ‘আ- 
এ্রতিবর্ণাযন  কি'রুং (2) ক'-লা কাযণ-লিকাল্লা-হু ইয়াফ‘আলু মা-ইয়াশা--উ। 
সে বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক ! আমার পুত্র হইবে কিরূপে ? আমার তো বার্ধক্য আসিয়াছে 
তরজমা এবং আমার শ্রী বন্ধ্যা!’ তিনি বলিলেন ‘এইডা! আল্লাহ্‌ যাহা ইচ্ছা তাহা করেন। 
Qala Rabbi "anna ya-kunu li ghulamunwwa qad balagha-niyal-kibaru 
Transliteration Wamra-°ati ‘aqir? Qala kadhali-ka-LLahu yaf-‘alu ma yasha’ 
He said: "O my Lord! How shall I have son, seeing | am very old, and 
my wife is barren?" "Thus," was the answer, " Allah accomplishes 
Translation what He wills." 
2a \ z2 2 41 
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ক'-লা রাব্বিজ ‘আল্লী"আ-য়াতাং (2) ক-লা আ-য়াতুকা আল্লা-তুকাল্লিমান্না-ছা ছ 'ালা- 
ছ তা আইয়া-মিন্‌ ইল্লা-রামঝাওঁ (2) ওয়ায্‌'কুর্‌ রাব্বাকা কাছ 'শরাওঁ ছাব্বিহ' বিল*আশিইয়ি 
ওয়াল ইব্‌কা-র। 


সে বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! আমাকে একটি নিদর্শন দাও!’ তিনি বলিলেন, ‘তোমার 
নিদর্শন এই যে, তিন দিন তুমি ইংগিত ব্যতাত কথা বলিতে পারিবে না, আর তোমার 
প্রতিপালককে অধিক স্মরণ করিবে এবং সন্ধ্যা ও প্রভাতে তাহার পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা 
করিবে!’ 

Qala Rabbij-‘al-li "Ayah! Qala °Ayatuka °alla tukalli-man-nasa 
thalathata ’ayyamin °illa ramza. Wadhkur-Rab-baka kathiranwwa sab- 


Transliteration bil bil-‘ashiyyi wal-’ibkar 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


He said: "O my Lord! Give me a Sign!" "Your Sign," was the answer, 
"Shall be that you shall speak to no man for three days but with 
signals. Then celebrate the praises of your Lord again and again, and 
glorify Him in the evening and in the morning." 


= 2 MER OE - Ve Sis Ee METRE BANE AE TL 53 En Ba a 
BDO IAB AN IHD I SALAAM OUI AT NSS; 


ওয়া ইয' ক"-লাতিল্‌ মালা--ইকাতু ইয়া-মারইয়ামু ইন্নাল্লা-হাসত'ফা-কি ওয়া ত'হৃহারাকি 
ওয়াসত"ফা-কি ‘আলা-নিছা--ইল ‘আ-লামীন ৷ 


স্মরণ কর, যখন ফিরিশ্তাগণ বলিয্নাছিল, ‘হে মার্ইয়াম! আল্লাহ্‌ তোমাকে মনোনীত ও পবিত্র 
করিয়াছেন এবং বিশ্বের নারাগশের মধ্যে তোমাকে মনোনীত করিয়াছেন!’ 
Wa °idh qalatil-mala-’ikatu ya-Maryamu °inna-LLahastafaki wa 


Transliteration tahharaki wastafaki ‘ala nisa-’il-‘alamin 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Behold! the angels said: "O Maryam! Allah has chosen you and 
purified you- chosen you above the women of all nations. 


ইয়া-মারইয়ামুক'নুতী লিরাব্বিকি ওয়াছজুদী ওয়ারকা*‘ঈ মা‘আর্রা-কি“ঈন। 


‘হে মার্ইয়াম! তোমার প্রতিপালকের অনুগত হও ও সিজ্দা কর এবং যাহারা রুকু করে 
তাহাদের সঙ্গে রুকু কর!’ 


[BE 


Transliteration Yd-Maryamuq-nuti li-Rabbiki wasjudi warka-“‘1 ma‘ar-raki-“in 


Translation 


"0 Maryam! worship Your Lord devoutly: Prostrate yourself, and bow 
down (in prayer) with those who bow down." 
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য'-লিকা মিন আম্বা-ইল গাইবি নূহীহি ইলাইকা (2) ওয়ামা- কুংতা লাদাইহিম ইয' 
ইউলক্‌ু না আক'লা-মান্ুম আইয়ুহুম ইয়াক্ফুলু মারইয়ামা (0) ওয়ামা- কুংতা লাদাইহিম 
এতিবর্ণায়ন  ইয' ইয়াখ্তাসিমূন ৷ 


ইহা অদৃশ্য বিষয়ের সংবাদ-ঘাহা তোমাকে ওহা দ্বারা অবহিত করিতেছি। মার্ইয়ামের 


| 


তত্নাবধানের দায়িত্‌ তাহাদের মধ্যে কে গ্রহশ করিবে ইহার জন্য যখন তাহারা তাহাদের কলম 


নিক্ষেপ করিতেছিল তুমি তখন তাহাদের নিকট ছিলে না এবং তাহারা ঘখন বাদানুবাদ 
তরজমা করিতেছিল তখনও ভুমি তাহাদের নিকট ছিলে না। 


dhalika min "amba-’ilghaybi nuhbihi "ilayk. Wa ma kunta ladayhim °idh 

yulquna °aqglamahum °ayyuhum yakfulu Maryam; wa ma kunta 
Transliteration ladayhim ’igh yakh-tasimiin 

This is part of the tidings of the things unseen, which We reveal to 

you (O Messenger!) by inspiration: You were not with them when 

they cast lots with arrows, as to which of them should be charged 

with the care of Maryam: Nor were you with them when they 
Translation disputed (the point). 


BME AF Mis CNA EEE CT EY ENTIAL COE bi 


EE) As 2 FE \5 Vl 
JON DO 8533 


ইয' ক'-লাতিল মালা-~ইকাতু ইয়া-মারইয়ামু ইন্নাল্া-হা ইউবাশৃশিরুকি বিকালিমাতিম 
মিনহু($) ছুমুহুল্‌ মাছীহু' ‘ঈছাবনু মারইয়ামা ওয়াজীহাং ফিছুনইয়া- ওয়াল আ-খিরাতি ওয়া 
এ্রতিবর্ণাযন  মিনাল মুক "ররাবীন । 


lel 


স্মরণ কর, যখন ফিরিশ্তাগশ বলিল, ‘হে মার্ইয়াম ! নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ তোমাকে তীহার পক্ষ 

হইতে একটি কালেমার সুসংবাদ দিতেছেন। তাহার নাম মাসাহ্‌ মার্ইয়াম-তনয় “ নসা, সে 
তরজমা দুনিশ্না ও আখিরাতে সম্মানিত এবং সাননিধ্যপ্রাপ্তপপের অন্যতম হইবে। 

[dh qalatil-mala-’ikatu ya-Maryamu °inna-LLaha yubashshiruki bi- 

kalimatim-minhus-muhul-Masihu ‘isabnu-Maryama wajthanfid-dunya 
Transliteration Wal-’Akhirati wa minal-Muqarrabin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Behold! the angels said: "O Maryam! Allah gives you glad tidings of a 
Word from Him: his name will be sa, the son of Maryam, held in 
honour in this world and the Hereafter and of (the company of) those 
nearest to Allah; 


fa 
[5 


JAIN OE ILIA EG ALK Bi 
ওয়া ইউকাল্লিমুন্না-ছা ফিল মাহদি ওয়া কাহলাওঁ ওয়া মিনাসসা-লিহ“ীন। 

‘সে দোলনায় থাকা অবস্থায় ও পরিণত বয়সে মানুষের সঙ্গে কথা বলিবে এবং সে হইবে 
পুণ্যবানদের একজন" 

wa yukalli-munnasa filmahdi wa kahlanwwa minas-salibin 

"He shall speak to the people in childhood and in maturity. And he 


shall be (of the company) of the righteous." 


555, Le 7 
ED Buttes be] 


9 ee Pd 5; 9 
(EL 80 
DOS 


ক'-লাত রাব্বি আন্না-ইয়াকুনু লী ওয়ালাদদুওঁ ওয়া লাম ইয়ামছাছ্‌নী বাশারুং (2) কণ-লা 
কায "-লিকিল্লা-হু ইয়াখলুকু মা-ইয়াশা-উ (2) ইযণ- ক'ণদ 1- আমরাং ফাইন্নামা- ইয়াকু লু 
লাহ কুং ফাইয়াকুন ৷ 

সে বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক ! আমাকে কোন পুরুষ স্পর্শ করে নাই, আমার সন্তান হইবে 
কাভাবে ?' তিনি বলিলেন, ‘এইভাবেই’, আল্লাহ্‌ যাহা ইচ্ছা সৃষ্টি করেন৷ তিনি ঘখন কিছু স্থির 
করেন তখন বলেন, ‘হও’ এবং ইহা হইয়া যায়। 

Qalat Rabbi "anna yakunu Ii waladunwwa lam yamsasni bashar. Qala 
kadhali-ki-LLahu yakh-luqu ma yasha’; ’idha qada ’amranfa- "innama 
ya-qulu lahu kun-fa-yakiun 


্ ন 


Bet 24 Zatz 2-9৬ ৰ 
NEARS PO SAE ENE NS SE SOEEESE 


She said: "O my Lord! How shall Il have a son when no man has 
touched me?" He said: "Even so: Allah creats what He wills: When He 
has decreed a plan, He but says to it, ‘Be, and it is! 


ওয়া ইউ‘আল্লিমুহুল কিতা-বা ওয়াল হি'কমাতা ওয়াত্তাওরা-তা ওয়ালইংজীল । 

‘এবং তিনি তাহাকে শিক্ষা দিবেন কিতাব, হিকমত, তাওরাত ও ইন্জাল। 

Wa yu-‘allimuhul-kitaba wal-Hikmata wat-Tawrata wal-"Injil 

"And Allah will teach him the Book and Wisdom, the Tawrat and the 
Injil, 
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Transliteration 


Translation 


Ed 


cud) মাত 7,. Bo ls 
AEE ADORE BANG BOSCH SLi SON Be AVL OIIILS3 


iB 


st) 30, CEE SR LR a HEB ian BS SARL 9 RCH 2 2 ৰ 892 
UES AMEE GN OALSVIUE NGS ANAL EOH US ESE 


\ 


ক 528 292, 
JO NS OLLI SYS BE) 05326 RNG TS 


ওয়া রাছুলান ইলা-বানী” ইছরা--ঈলা ()) আমন্নী ক'ণদ জি'তুকুম্‌ বিআ-য়াতিম্‌ মির্রাব্বিকুম 
(১) আমন্নী-আখলুকু' লাকুম মিনাত্তণনি কাহাইআতিত্তইরি ফাআংফুখু ফীহি ফাইয়াকুনু 
তইরাম্‌ বিইয'নিল্লা-হি (হ) ওয়াউবরিউল আকমাহা ওয়াল আবরাসা ওয়া উহ 'য়িল্‌ মাওতা- 
বিইয 'নিল্লা-হি (₹) ওয়া উনাব্বিউকুম বিমা- তা’কুলুনা ওয়ামা-তাদ্দাখিরূনা (১) ফী 
বুইউতিকুম (2) ইন্না ফী যা-লিকা লাআ-য়াতাল্লাকুম ইং কুংতুম ম্‌:মিনীন ৷ 


‘এবং তাহাকে বনী ইসরাঈলের জন্য রাসুল করিবেন!’ সে বলিবে, ‘আমি তোমাদের 
কদম দ্বারা একটি পক্ষীসদৃশ আকৃতি গঠন করিব ; অতঃপর ইহাতে আমি ফুৎকার দিব ; 
ফলে আল্লাহ্র হকুমে উহা পাখি হইয়া যাহবে। আমি জন্মান্ধ ও কুষ্ঠ ব্যাধিগ্রস্তকে নিরাময় 
করিব এবং আল্লাহ্‌র হকুমে মৃতকে জাবনস্ত করিব। তোমরা তোমাদের গৃহে যাহা আহার কর ও 
মওজুদ কর তাহা তোমাদেরকে বলিয়া দিব। তোমরা ঘদি মু'মিন হও তবে ইহাতে তোমাদের 
জন্য নিদর্শন রহিয়াছে। 


Wa Rasilan °ila Bani-’Isra-’il; "anni qad ji’-tu-kumbi-’ Ayatim-mir- 
Rabbikum °anni °akhluqu lakum-minat-tini ka-hay-°atit-tayri fa- 
"anfukhu fihi fa-yakunu tayram-bi-"idhni-LLah. wa °ubri-"ul-"akmaha 
wal-"abrasa wa °uh-yil-mawta bi-’idhni-LLah. Wa °unabbi-"ukumbima 
ta’-kuluna wa ma tadda-khi-runa fi buyutikum. "Inna fi dhalika la- 
"gyatal-lakum ’in-kuntum-Mu’-minin 


"And (appoint him) a messenger to the Children of Isra’il, (with this 
message): "Il have come to you, with a Sign from your Lord, in that | 
make for you out of clay, as it were, the figure of a bird, and breathe 
into it, and it becomes a bird by Allah’s leave: And I heal those born 
blind, and the lepers, and I quicken the dead, by Allah's leave; and | 
declare to you what you eat, and what you store in your houses. 
Surely therein is a Sign for you if you did believe; 
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ওয়া মুসাদ্দিক'ল্লি মা-বাইনা ইয়াদাইয়া মিনাত্তাওরা-তি ওয়া লিউহি ল্লা লাকুম বা‘দ 'ল্লায 
হু'র্রিমা ‘আলাইকুম ওয়া জি’তুকুম বিআ-য়াতিম মির্‌ রাব্বিকুম (&) ফাত্তাকু 'ল্লা-হা, ওয়া 
এরতিবর্ণাযন আতী'উন। 


‘আর আমি আসিয়াছি আমার সম্মুখে তাওরাতে ঘাহা রহিয়াছে উহার সমর্থকরূপে ও তোমাদের 

জন্য যাহা নিষিদ্ব ছিল উহার কতকগু লিকে বৈধ করিতে। এবং আমি তোমাদের প্রতিপালকের 

পক্ষ হইতে তোমাদের নিকট নিদর্শন লইয়া আসিয়াছি। সুতরাং আল্লাহ্‌কে ভয্ন কর আর 
তরজমা আমাকে অনুসরণ কর। 

Wa Musaddiqgal-lima bayna yadayya minat-Tawrati wa li-"uhilla 

lakumba‘-dalldhi hurrima ‘alaykum wa ji’-tu-kumbi-’Ayatim-mir- 
Transliteration Rabbi-kum, fattaqu-LLaha wa °ati- ‘tn 

"(| have come to you), to attest the Law which was before me. And 

to make lawful to you part of what was (Before) forbidden to you; | 

have come to you with a Sign from your Lord. So fear Allah, and obey 


Translation me. 


o 8 {129,952 AAPOR 
DRL he BUG Ls sg, 
এতিবর্ণাযন হইন্নাল্লা-হা রাব্বী ওয়া রাব্বুকুম ফা‘বুদূহু (-%) হা-য'ণ- সিরা-তুম মুছতাক“ীম। 
‘নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ আমার প্রতিপালক এবং তোমাদেরও প্রতিপালক, সুতরাং তোমরা তাঁহার 
তরজমা ‘হবাদত করিবে। ইহাই সরল পথ।' 
Transliteration "Inna-LLaha Rabbi wa Rabbukum, fa‘-buduh. Hadha siratum-mustaqim 
"tis Allah Who is my Lord and your Lord; then worship Him. This is a 
Translation Way that is straight." 
52 
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ফালাম্মা" আহ 'ছ্‌ছা ‘ঈছা-মিনহুমুল কুফরা কণ-লা মান আংসা-রী "ইলাল্লা-হি (2) ক'-লাল 
হ"ওয়া- রিইয়ুনা নাহ'নু আংসা-রুল্লা-হি (£) আ-মান্না-বিল্লাহি (£) ওয়াশৃহাদ বিআন্না- 
এতিবর্ণাযন  মুছ্‌লিমূন । 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


ঘখন ‘ঈসা তাহাদের অবিশ্বাস উপলব্ধি করিল তখন সে বলিল, ‘আল্লাহ্র পথে কাহারা আমার 
সাহায্যকারী ?' হাওয়ারীগণ বলিল, ‘আমরাই আল্লাহ্র পথে সাহায্যকারী। আমরা আল্লাহে 
ঈমান আনিয়াছি। আমরা আত্মসমর্পণ-কারা, তুমি ইহার সাক্ষী থাক। 

Falam-ma’ahassa ’ 1sa min-humul-kufra gala man ° Ansari "ila-LLah? 
Qalal-Hawa-riyyuna nabnu ’ Ansaru-LLah; "amanna bi-LLahi wash-had 
bi-"anna Muslimun 

When ‘sa found Unbelief on their part He said: "Who will be my 
helpers to (the work of) Allah?" Said the disciples: "We are Allah’s 
helpers: We believe in Allah, and do you bear witness that we are 
Muslims. 

53 


a 
up 


TEES CE EEE ESTES EEE SUSE LE 


রাব্বানা-আ-মান্না” বিমা-আংঝালতা ওয়াত্তবা“নার্‌ রাছুলা ফাক্তুবনা-মা“আশ্শা-হিদীন । 

‘হে আমাদের প্রতিপালক ! তুমি ঘাহা অবতীর্ণ করিয়াছ তাহাতে আমরা ঈমান আনিয়াছি এবং 
আমরা এই রাসুলের অনুসরণ করিয়াছি। সুতরাং আমাদেরকে সাক্ষ্যদান-কারীদের 
তালিকাভুক্ত কর।' 

Rabbana ’amanna bima ’°anzalta wattaba‘-nar-Rasula fak-tubna ma- 
‘ash-shahidin 


"Our Lord! We believe in what You have revealed, and we follow the 


Messenger; then write us down among those who bear witness." 


3 Bs 9 Seg ota 54 
CBOSS AMICI 


co 
[EL 


ওয়ামাকারু ওয়া মাকারাল্লা-হু (£) ওয়াল্লা-হু খাইরুল্‌ মা-কিরীন । 


আর তাহারা চক্রান্ত করিয়াছিল আল্লাহৃও কৌশল করিয়াছিলেন; আল্লাহ্‌ কৌশলাদের শ্রেষ্ঠ । 
Wa makaru wa makara-LLah; wa-LLahu khayrul-makirin 

And (the unbelievers) plotted and planned, and Allah too planned, 
and the best of planners is Allah. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 
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ইয' ক'-লাল্লা-হু ইয়া-“ঈছা-ইনী মুতাওয়াফ্ফীকা ওয়ারা-ফি‘উকা ইলাইইয়া 

ওয়ামুত "হ্‌হিরুকা মিনাল্লাযীনা কাফার ওয়া জা-“ইলুল্লাযনাত্তাবা*উকা ফাওক 'ল্লাযীনা 
কাফারূ” ইলা-ইয়াওমিল কি'য়া-মাতি (₹) ছু ম্মা ইলাইইয়া মারজি‘“উকুম ফাআহ'কুমু 
বাইনাকুম ফীমা-কুংতুম ফীহি তাখতালিফুন । 

স্মরণ কর, যখন আল্লাহ্‌ বলিবেন, হে ‘ঈসা! আমি তোমার কাল পুর্ণ করিতেছি এবং আমার 


নিকট তোমাকে তুলিশ্না লইতেছি এবং যাহারা কুফরা করিয়াছে তাহাদের মধ্য হইতে তোমাকে 
পবিত্র করিতেছি। আর তোমার অনুসারিগণকে কিয়ামত পর্যন্ত কাফিরদের উপর প্রাধান্য 


দিতেছি, অতঃপর আমার কাছে তোমাদের প্রত্যাবতন!'’ তারপর যে বিষয়ে তোমাদের মতান্তর 
ঘটিতেছে আমি উহা মামাংসা করিয়া দিব। 


"Idh qala-LLahu ya-‘1sa "inni muta-waf-fika wa rafi-‘uka °i-layya wa 
mutahhi-ruka minal-ladhina kafaru wa ja-‘ilulladhi-nattaba-‘uka faw- 
qalladhina kafaru ’ila Yawmil-Qiyamah. Thumma ’ilayya marji ‘ukum 
fa-"ahkumu baynakum fima kuntum fihi takh-talifun 


Behold! Allah said: "0 ‘sa! | will take you and raise you to Myself and 
clear you (of the falsehoods) of those who blaspheme; I will make 
those who follow you superior to those who reject faith, to the Day of 
Resurrection: Then shall you all return to me, and I will judge between 
you of the matters wherein you dispute. 

BOSOM BIS MIKAUIE MI EAH SHMLG oR 
ফাআম্মাল্লায না কাফাবু ফাউ‘আয'যি'বুহুম ‘আয "-বাং শাদীদাং ফিদ্দুনইয়া-ওয়াল আ- 
খিরাতি (5) ওয়ামা-লাহুম মিন্‌ না-সিরীন। 
এবং তাহাদের কোন সাহায্য-কারা নাই। 
Fa-"ammalladhina kafaru fa-’u-‘adhdhibuhum ‘adhaban-shadi-dan 
fiddunya wal-’Akhirati, wa ma lahum-min-nasirin 
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"As to those who reject faith, I will punish them with terrible agony in 
Translation this world and in the Hereafter, nor will they have anyone to help." 


2 bE ssh td son ot ALLE EE ELE RR 
SUM AIEN BtoB ESSN 7 
ওয়া আম্মাল্লাযীনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুসসা-লিহ"-তি ফাইউওয়াফ্‌ফীহিম উজুরাহুম (-) 
এ্রতিবর্ণায়ন ওয়াল্লা-হু লা-ইউহি'ব্বুজ্জ -লিমীন । 
আর যাহারা ঈমান আনিয়াছে এবং সৎকাজ করিয়াছে তিনি তাহাদের প্রতিফল পুরাপুরিভাবে 
তরজমা প্রদান করিবেন। আল্লাহ্‌ জালিম-দের পসন্দ করেন না। 
Wa °ammalladhina "amanu wa ‘amilus-salibati fayuwaffihim °ujura- 
Transliteration hum; wa-LLahu la yuhibbuz-Zalimin 
"As to those who believe and work righteousness, Allah will pay them 
Translation (in full) their reward; but Allah loves not those who do wrong." 
DHL Assails 8 
এ্রতিবর্ণাযন  যা-লিকা নাতলূহু ‘আলাইকা মিনাল আ-য়া-তি ওয়ায্‌'যি'করিল হাকীম । 
তরজমা হহা আমি তোমার নিকট তিলাওয়াত করিতেছি আয়াতসমুহ ও সারগর্ভ বাশা হইতে। 
Transliteration dhalika nat-luhu ‘alayka minal-’ Ayati wadh-dhikril-Hakim 
"This is what we rehearse to you of the Signs and the Message of 
Translation Wisdom." 
AB LONER ts tN ॥5 44.3, 59 
DOLLY IIE obs dis NES AM AE iF FO) 
ইন্না মাছ লা ‘ঈছা- ‘ইংদাল্লা-হি কামাছ লি আ-দামা (2) খালাক"হু মিং তুরা-বিং ছু ম্মা 
এ্রতিবর্ণাযন কা-লা লাহু কুং ফাইয়াকুন ৷ 
তরজমা করিয়াছেন; অতঃপর উহাকে বলিলেন ‘হও’, ফলে সে হইয়া গেল। 
"Inna mathala ‘isa ‘inda-LLahi ka-mathali "Adam; khalagqahi min- 
Transliteration turabin-thumma qala lahu kun fayakiun 
The similitude of sa before Allah is as that of 'Adam; He created him 
Translation from dust, then said to him: "Be". And he was. 
£2: 60 
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AFD 


এতিবর্ণাযন আলহ"ক্ধ' মির্রাব্বিকা ফালা-তাকুম মিনাল মুমতারীন ৷ 


তরজমা সত্য তো তোমার প্রতিপালকের নিকট হইতে, সুতরাং তুমি সংশয়বাদাদের অন্তর্ভুক্ত হইও না। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


"Al-Haqdqu mir-Rabbika fala takum-minal-mumtarin 


The Truth (comes) from Allah alone; so be not of those who doubt. 
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ফামান হ'--জ্জাকা ফীহি মিম্‌ বাদি মা-জা--আকা মিনাল ‘ইলমি ফাকু 'ল তা‘আ-লাও নাদ‘উ 
আবনা-~আনা-ওয়া আব্না--আকুম ওয়া নিছা--আনা-ওয়া নিছা--আকুম ওয়া আংফুছানা- 
ওয়া আংফুছাকুম (-&) ছু ম্মা নাবতাহি‘ল ফানাজ‘আল্‌ লা‘নাতাল্লা-হি আলাল কা-যি'বীন ৷ 


তোমার নিকট জ্ঞান আসিবার পর যে কেহ এই বিষয়ে তোমার সঙ্গে তর্ক করে তাহাকে বল, 
আস, আমরা আহবান করি আমাদের পুত্রগণণকে ও তোমাদের পুত্রণণকে, আমাদের নারীগণকে 
ও তোমাদের নারীাগশণকে, আমাদের নিজেদেরকে ও তোমাদের নিজেদেরকে, অতঃপর আমরা 
বিনীত আবেদন করি এবং মিথ্যাবাদীাদের উপর দেই আল্লাহ্র লা'নত। 

Faman hajjaka fihi mimba‘-di ma Ja-’aka minal-‘ilmi faqul ta-‘alaw 
nad-‘u ’"ab-na-’ana wa ’ab-na-"akum wa nisa-’ana wa nisa-"akum wa 
"anfusana wa ’anfusakum thumma nabta-hil fanaj-‘al-la‘-nata-LLabhi 
‘alal-kadhibin 

If any one disputes in this matter with you, now after (full) 

knowledge has come to you, say: "Come! let us gather together,- our 
sons and your sons, our women and your women, ourselves and 
yourselves: Then let us earnestly pray, and invoke the curse of Allah 
on those who lie!" 


2 5 4১০% b L232. 3 
DALAL Mabel; GLASS NS) 


ইন্না হা-য'- লাহুওয়াল কসাসুল হ"ক্ধু (£) ওয়ামা-মিন ইলা-হি'ন ইল্লাল্লা-হু (2) ওয়া 
ইন্বাল্লা-হা লাহুওয়াল ‘আঝীঝুল হাকীম । 
প্রজ্ঞাময় 

"Inna hadha lahuwal-dqasa-sul-haqdq; wa ma min °ila- hin ’illa-LLah; wa 
"inna-LLahba la-Huwal-‘Azi-zul-Hakim 

This is the true account: There is no god except Allah; and Allah-He is 
indeed the Exalted in Power, the Wise. 
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এরতিবর্ণাযন ফাইং তাওয়াল্লাও ফাইন্নাল্লা-হা ‘আলীযমুম্‌ বিলমুফছিদীন। 


তরজমা যদি তাহারা মুখ ফিরাইয়া নেয়, তবে নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ ফাসাদকারাদের সম্বন্ধে সম্যক অবহিত । 
Transliteration Fa-’in-ta-wal-law fa-’inna-LLaha ‘Al imum-bil-mufsidin 

But if they turn back, Allah has full knowledge of those who do 
Translation mischief. 
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কু'ল ইয়া "আহলাল কিতা-বি তা‘আ-লাও ইলা-কালিমাতিং ছাওয়া--ইম্‌ বাইনানা-ওয়া 

বাইনাকুম আল্লা-না‘বুদা ইল্লাল্লাহা ওয়ালা- নুশরিকা বিহী শাইআওঁ ওয়ালা- ইয়াত্তাখিয'ণ 

বা‘দু না- বা‘দ ন আরবা-বাম মিং দৃনিল্লা-হি (2) ফাইং তাওয়াল্লাও ফকু লুশৃহ'দূ বিআন্না- 
এরতিবর্ণাযন  মুছলিমূন। 


তুমি বল, ‘হে কিতাবীগণ ! আস সে কথায় যাহা আমাদের ও তোমাদের মধ্যে এক; ঘেন আমরা 

আল্লাহ্‌ ব্যতীত কাহারও ‘ইবাদত না করি, কোন কিছুকেই তাঁহার শরীক না করি এবং 

আমাদের কেহ কাহাকেও আল্লাহ্‌ ব্যতীত রব হিসাবেগ্রহশ না করে।' ঘদি তাহারা মুখ ফিরাইয়া 

Qul ya-’Ahlal-kitabi ta ‘alaw ila kalimatin sawa’im-baynana wa 

bayna-kum °alla na‘-buda °illa-LLaha wa la nushrika bihi shay-"anwwa 

la yattakhidha ba‘-duna ba‘-dan ’arbabam-min-duni-LLah. Fa-’in-ta- 
Transliteration Wal-law faqulush-hadu bi-’anna Muslimun 


Say: "O People of the Book! come to common terms as between us 
and you: That we worship none but Allah; that we associate no 
partners with him; that we erect not, from among ourselves, Lords 
and patrons other than Allah." If then they turn back, say you: "Bear 
Translation Witness that we (at least) are Muslims (bowing to Allah’s Will). 
65 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


ইয়া"আহলাল কিতা-বি লিমা তুহ ।--জজুনা ফী” ইবরা-হীমা ওয়ামা উংঝিলাতিত্‌ তাওরা-তু 
ওয়াল ইংজীলু ইল্লা-মিম্‌ বাদিহী (2) আফালা-তা‘কি'লুন ৷ 


হে কিতাবৰাগণ! ইব্রাহাম সম্বন্ধে কেন তোমরা তর্ক কর, অথচ তাওরাত ও ইন্জাল তো তাহার 
পরেই অবতা্ণ হইয়াছিল? তোমরা কি বুঝ না ? 

Ya-’Ahlal-kitabi lima tuhba-jjuna fi °Ibra-hima wa ma °unzilatit- 
Tawratu wal-"Injilu "illa mim-ba‘-dih’ Afala ta‘-qilin 

You People of the Book! Why dispute you about Ibrahim, when the 
Tawrat and the Injil Were not revealed till after him? Have you no 
understanding? 


PtP EP ১ a 7 2 BTA a5 L TEE Se 3 A532 5 he শন 22201 66 
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হা” আংতুম হা"উলা-ই হ"-জাজতুম ফীমা- লাকুম বিহী ‘ইলমুং ফালিমা তুহ --জ্জুনা ফীমা 
লাইছা লাকুম বিহী ‘ইলমুং (2) ওয়াল্লা-হু ইয়া‘লামু ওয়া আংতুম্‌ লা-তা‘লামূন ৷ 


হা, তোমরা তো সেইসব লোক, যে বিষয়ে তোমাদের সামান্য জ্ঞান আছে সে বিষয়ে তোমরাই 
তো তক করিয়াছ, তবে যে বিষয়ে তোমাদের কোন জ্ঞান নাই সে বিষয়ে কেন তর্ক করিতেছ ? 
আল্লাহ্‌ জ্ঞাত আছেন এবং তোমরা জ্ঞাত নও। 

Ha-’antum ha-’ula’i hajajtum fima lakum-bihbi ‘ilmun-falima tuhajjuna 
fima laysa lakum-bi-hi ‘ilm? wa-LL:ahu ya‘-lamu wa °antum la ta‘-la 
mun 

Ah! You are those who fell to disputing (Even) in matters of which 
you had some knowledge! but why dispute you in matters of which 
you have no knowledge? It is Allah Who knows, and you who know 
not! 
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মা-কানা ইবরা-হীমু ইয়াহুদিইইয়াওঁ ওয়ালা- নাসরা-নিয়ইইয়াওঁ ওয়ালা-কিং কা-না হ'নীফাম্‌ 
মুছলিমাওঁ (2) ওয়ামা-কা-না মিনাল মুশরিকীন । 

ইব্রাহীম ইয়াহুদাও ছিল না, খ্রিস্টানও ছিল না; সে ছিল একনিষ্ঠ আত্মসমর্পপকারী এবং সে 
মুশরিকদের অন্তর্ভুক্তও ছিল না। 

Ma kana °Ibrahimu Yahu-diyyanwwa la Nasraniyyanwwa lakin kana 
Hanifam-muslima; wa ma kana minal-mushrikin 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Ibrahim was not a Yahudi nor yet a Nasrani; but he was true in Faith, 
and bowed his will to Allah’s (Which is Islam), and he joined not gods 
with Allah. 
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ইন্না আওলান্না-ছি বিইবরাহীমা লাল্লাযীনাত্তাবাউহু ওয়া হা-য"র্নাবিইইয়ু ওয়াল্লাযবীনা আ- 
মানু (2) ওয়াল্লা-হু ওয়ালিইয়ুল মু’মিনীন ৷ 


নিশ্চয়ই মানুষের মধ্যে তাহারা ইব্রাহীমের ঘনিষ্ঠতম ঘাহারা তাহার অনুসরণ করিয়াছে এবং 
এই নবা ও যাহারা ঈমান আনিয়াছে; আর আল্লাহ্‌ মুমিনদের অভিভাবক। 


"Inna ’aw-lannasi bi-"Ibrahima lalladhinat-taba-‘uhu wa hadh an-Nabr- 


yyu walladhina "amanu; wa-LLahu waliyyul-Mu’-minin 

Without doubt, among men, the nearest of kin to Ibrahim, are those 
who follow him, as are also this Prophet and those who believe: And 
Allah is the Protector of those who have faith. 
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CEREUS RETINAL HELEN POM EELS; 
ওয়াদ্দাত ত-~ইফাতুম্‌ মিন আহ লিল কিতা-বি লাও ইউদি 'ল্ুনাকুম (2) ওয়ামা ইউদি ‘লুনা 
ইল্লা-আংফুছাহুম ওয়ামা-ইয়াশ‘উরূন । 

কিতাবাদের একদল চাহে যেন তোমাদেরকে বিপথগামা করিতে পারে, অথচ তাহারা 
নিজেদেরকেই বিপথগামী করে, কিন্তু তাহারা উপলব্ধি করে না। 

Waddat-ta-"ifatum-min °Ahlil-kitabi law yudil-lunakum. wa ma yudil- 
luna °illa "anfusahum wa ma yash‘urin 

Itis the wish of a section of the People of the Book to lead you 

astray. But they shall lead astray (not you), but themselves, and they 
do not perceive! 


DOMES dN OAS HSN LL 


ইয়া-আহলাল কিতা-বি লিমা তাক্‌ফুরুনা বিআ-য়া-তিনল্লা-হি ওয়া আংতুম তাশহাদুন ৷ 


হে কিতাবা-গণ! তোমরা কেন আল্লাহ্র আয়াতকে অস্বাকার কর, ঘখন তোমরাই সাক্ষ্য বহন 
কর? 


Ya-’Ahlal-kitabi lima takfu-rina bi-’ Ayati-LLahi wa ’antum tash-hadiin 
You People of the Book! Why reject you the Signs of Allah, of which 
you are (Yourselves) witnesses? 
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ইয়া "আহলাল কিতা-বি লিমা তালবিছুনাল হক্ব বিল্বা-তি’লি ওয়া তাকতুমুনাল হক্ব" ওয়া 
এতিবর্ণাযন আংতুম তা‘লামুন। 

হে কিতাবাগণ! তোমরা কেন সত্যকে মিথ্যার সঙ্গে মিশ্রিত কর এবং সত্য গোপন কর, ঘখন 
তরজমা তোমরা জান ? 

Ya-’Ahlal-kitabi lima tal-bisunal-haqqa bil-batili wataktumtinal-haqqa 
Transliteration Wa °"antum ta‘-Ilamun 

You People of the Book! Why do you clothe truth with falsehood, and 
Translation Conceal the truth, while you have knowledge? 


ETS 5 ES AAG পা ৩৫38 ত + ! Fs 2ৰ০৬ 22 
HEMI AGMN FIGS BTN ORL TEI; 
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ওয়া ক-লাত্ত।-~ইফাতুম্‌ মিন আহলিল কিতা-বি আ-মিনু বিল্লাযী" উংঝিলা ‘আলাল্লায লনা 
এ্রতিবর্ণাযন আব-মানুূ ওয়াজৃহান্নাহা-রি ওয়াকফুরূ আ-খিরাহু লা‘আল্লাহুম ইয়ারজি“উন। 

কিতাবাদের একদল বলিল, ‘ঘাহারা ঈমান আনিশ়াছে তাহাদের প্রতি যাহা অবতীর্ণ হইয়াছে 
তরজমা ফিরিবে। 

Wa qalat-ta-"ifatum-min °Ahlil-kitabi ’aminu billadhi °unzila 

‘alalladhina ’a-manu wajhan-nabari wakfu- ru "akhirahu la ‘allahum 
Transliteration yarji-“Un 

A section of the People of the Book say: "Believe in the morning what 

is revealed to the believers, but reject it at the end of the day; 
Translation perchance they may eS turn back; 
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ওয়ালা- তু’মিনূ” ইল্লা-লিমাং তা্বি‘আ দীনাকুম (2) কূল ই্নাল হুদা- হুদাল্লা-হি (J) আই 
ইউ’তা” আহ "দুম মিছ লা মা"উতীতুম আও ইউহ -জ্ঞবকুম ইংদা রাব্বিকুম (2) কুল ইন্নাল 
প্রতিবর্ণায়ন ফাদ "লা বিইয়াদিল্লা-হি (£) ইউ’তীহি মাই ইয়াশা--উ (2) ওয়াল্লা-হু ওয়া-ছি‘উন ‘আলীম ৷ 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


করিও না!’ বল, ‘আল্লাহ্র নিদেশিত পথই একমাত্র পথ৷ ইহা এইজন্য যে, তোমাদেরকে যাহা 
দেওয়া হইয়াছে অনুরূপ আর কাহাকেও দেওয়া হইবে অথবা তোমাদের প্রতিপালকের সম্মুখে 
তাহারা তোমাদেরকে যুক্তিতে পরাভূত করিবে। বল, ‘অনুগ্রহ আল্লাহ্রই হাতে ; তিনি ঘাহাকে 
ইচ্ছা তাহা প্ৰদান করেন। আল্লাহ্‌ প্রাচুর্যময়, সর্বজ্ঞ 

Wa la tu’-minu °illa liman-tabi-‘a Dinakum. Qul ’°innal-huda huda- 
LLahi "anyyu’-ta "ahadum-mithla ma °utitum ’aw yuhaj-jukum ‘inda 
Rabbikum. Qul °inna-fadla bi-yadi-LLah; yu’tihi manyyasha’; wa- 
LLahu Wasi-‘un ‘Alim 

"And believe no one unless he follows your religion." Say: "True 
guidance is the guidance of Allah: (Fear you) Lest a revelation be sent 
to someone (else) like that which was sent to you? or that those 
(receiving such revelation) should engage you in argument before 
your Lord?" Say: "All bounties are in the hand of Allah: He grants 

them to whom He pleases: And Allah cares for all, and He knows all 
things." 
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ইয়াখৃতাসসু বিরাহ'মাতিহী মাই ইয়াশা--উ (2) ওয়াল্লা-হু যলফাদ লিল ‘আজ শম । 


তিনি স্বীয্ন অনুগ্রহের জন্য যাহাকে হচ্ছা বিশেষ করিয়া বাছিয়া নেন। আল্লাহ্‌ মহা অনুগ্রহশাল। 
Yakh-tassu bi-rahmatihi manyyasha’. Wa-LLahu Zulfadlil-“Azim 
For His Mercy He specially chooses whom He pleases; for Allah is the 
Lord of bounties unbounded. 
: VS 75 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়া মিন আহ'লিল কিতা-বি মান ইং তা‘মানহু বিকি'ংত"-রিই ইউআদ্দিহী” ইলাইকা (হ) 
ওয়া মিনহুম মান ইং তা‘মানহু বিদীনা-রিল্‌ লা-ইউআদ্দিহী "ইলাইকা ইল্লা-মা-দুমতা ‘আলাইহি 
ক'ণ-ইমাং (2) য-লিকা বিআন্নাহুম ক'-লূ লাইছা ‘আলাইনা-ফিল উম্মিইয়ীনা ছাবীলুওঁ (হ) 
ওয়া ইয়াক্‌ লুনা ‘আলাল্লা-হিল কাযি'বা ওয়াহুম ইয়া‘লামূন ৷ 


কিতাবাদের মধ্যে এমন লোক রহিয়াছে, যে বিপুল সম্পদ আমানত রাখিলেও ফেরত দিবে; 
আবার এমন লোকও আছে যাহার নিকট একটি দীনারও আমানত রাখিলে তাহার পিছনে 
লাগিশ্না না থাকিলে সে ফেরত দিবে না, ইহা এই কারশে যে, তাহারা বলে, “নিরক্ষরদের প্রতি 
আমাদের কোন বাধ্যবাধকতা নাই’, এবং তাহারা জানিয়া-শুনিশ়া আল্লাহ্‌ সম্পকে মিথ্যা বলে। 


Wa min °Ahlil-kitabi man ’°in-ta’-manhu bi-qinta-rinyyu-’addihi °ilayk. 
wa minhum-man ’in-ta’-manhu bi-dinaril-la yu-"addihi ’ilayka °illa ma 
dumta ‘alayhi qa-’ima. dhalika bi-"annahum qalu laysa ‘alayna fil-"um- 
miyytna sabil. wa yadu-luna ‘ala-LLahil-kadhiba wa hum ya‘-lamiin 
Among the People of the Book are some who, if entrusted with a 
hoard of gold, will (readily) pay it back; others, who, if entrusted with 

a single silver coin, will not repay it unless you constantly stood 
demanding, because, they say, "there is no call on us (to keep faith) 
with these ignorant (Pagans)." but they tell a lie against Allah, and 
(well) they know it. 


[2 
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বালা-মান আওফা-বিআহদিহী ওয়াত্তাক -ফাইয্নাল্লা-হা ইউহি কবুল মুত্তাকঁন । 


হা, কেহ তাহার অঙ্গীকার পুর্ণ করিলে এবং তাক্ওম্না অবলম্নন করিনা চলিলে আল্লাহ্‌ অবশ্যই 
মুত্তাকাদের ভালবাসেন। 


Bala man °’awfa bi-“ahdihi wattaqa fa-’inna-LLabha yuhibbul- Muttaqin 
Nay.- Those that keep their plighted faith and act aright,-verily Allah 
loves those who act aright. 
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54) RLS S352 MEMES S AS A IIS UGB UI I NMA OES SANE) 


@AICUERSS ASIII a3 Res 


3) 


Page No # 189 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


ইন্নাল্লাযীনা ইয়াশতারূনা বি‘আহদিল্লা-হি ওয়াআাইমা-নিহিম ছ মানাং ক'লীলান উলা--ইকা 
লা-খালা-ক' লাহুম ফিল আ-খিরাতি ওয়ালা-ইউকাল্লিমুহুমুল্লা-হু ওয়ালা-ইয়াংজু রু ইলাইহিম 
ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি ওয়ালা- ইউঝাক্কীহিম (02) ওয়ালাহুম ‘আয -বুন আলীম ৷ 


তাহাদের কোন অংশ নাই৷ কিয়ামতের দিন আল্লাহ্‌ তাহাদের সঙ্গে কথা বলিবেন না এবং 
তাহাদের দিকে চাহিবেন না এবং তাহাদেরকে পরিশুদ্র করিবেন না ; তাহাদের জন্য মর্মস্তুদ 
শাস্তি রহিয়াছে। 

"Innalladhina  yashtaruna bi-‘ahdi-LLahi wa °aymanihim 
thamanandalilan °ula-’ika la khalaqa lahum fil-"Akhirati wa la 
yukallimu-humu-LLahu wa la yanZzuru "ilayhim Yaw-mal-Qiyamati wa 
la yuzakki-him; wa lahum ‘adhabun °alim 

As for those who sell the faith they owe to Allah and their own 
plighted word for a small price, they shall have no portion in the 
Hereafter: Nor will Allah speak to them or look at them on the Day of 
Judgment, nor will He cleans them (of sin): They shall have a grievous 
penalty. 
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ওয়া ইন্না মিনহুম লাফারীক "ই ইয়াল্‌উনা আলছিনাতাহুম বিলকিতা-বি লিতাহ 'ছাবূহু মিনাল 
কিতা-বি ওয়ামা-হুওয়া মিনাল কিতা-বি (হ) ওয়া ইয়াকু লুনা হুওয়া মিন ‘ইংদিল্লা-হি ওয়ামা- 
হুওয়া মিন ‘ইংদিল্লা-হি (₹) ওয়া ইয়াকু লূনা ‘আলাল্লা-হিল কাযি'বা ওয়াহুম ইয়া‘লামূন ৷ 


আর নিশ্চয়ই তাহাদের মধ্যে একদল লোক আছেই ঘাহারা কিতাবকে জিহ্বা দ্বারা বিক্ত করে 
যাহাতে তোমরা উহাকে আল্লাহ্র কিতাবের অংশ মনে কর; কিন্তু উহা কিতাবের অংশ নহে 
এবং তাহারা বলে, ‘উহা আল্লাহ্‌র পক্ষ হইতে’, কিন্তু উহা আল্লাহ্‌র পক্ষ হইতে প্রেরিত নহে। 

তাহারা জানিয়া-শুনিয়া আল্লাহ্‌ সম্পর্কে মিথ্যা বলে। 

Wa °inna minhum lafariqanyyalwina °alsi-na-tahum-bil-Kitabi li- 
tahsabuhu mi-nal-Kitabi wa ma huwa mi-nal-Kitab. Wa yaquluna huwa 
min-‘indi-LLahi wa ma huwa min ‘indi-LLah; wa yaquluna ‘ala-LLahil- 
kadhiba wa hum ya‘lamiun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


There is among them a section who distort the Book with their 
tongues: (As they read) you would think itis a part of the Book, butiit 
is no part of the Book; and they say, "That is from Allah," but itis not 
from Allah: It is they who tell a lie against Allah, and (well) they know 
it! 
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মা-কা-না লিবাশারিন আই ইউ’তিইয়াহুল্লা-হুল কিতা-বা ওয়াল হু ' কমা ওয়ানুবুওওয়াতা ছু ম্মা 
ইয়াকু লা লিন্না-ছি কুনু ‘ইবা-দাল্লী মিং দুনিল্লা-হি ওয়ালা-কিং কুনু রাব্বানিইয়ীনা বিমা-কুংতুম 
তু‘আল্লিমূনাল কিতা-বা ওয়া বিমা কুংতুম তাদরুদুন ৷ 


কোন ব্যক্তিকে আল্লাহ্‌ কিতাব, হিক্মত ও নবুওয়াত দান করিবার পর সে মানুষকে বলিবে, 
‘আল্লাহ্র পরিবর্তে তোমরা আমার দাস হইয়া যাও’, ইহা তাহার জন্য সঙ্গত নহে ; বরং সে 
বলিবে, ‘তোমরা রব্বানী হইয়া ঘাও, যেহেতু তোমরা কিতাব শিক্ষা দান কর এবং যেহেতু 
তোমরা অধ্যয়ন কর!" 

Ma kana li-basharin "anyyu’-ti-ya-hu-LLahul-Kitaba wal-FHukma wan- 
Nubuwwata thumma yaqula linnasi kiunu ‘“ibadalli min-duni-LLahi wa 

lakin-kunu Rabbaniyina bima kuntum tu‘allimunal-Kitaba wa bi-ma 

kuntum tadru-stn 


It is not (possible) that a man, to whom is given the Book, and 
Wisdom, and the prophetic office, should say to people: "Be you my 
worshippers rather than Allah’s": on the contrary (He would say) "Be 
you worshippers of Him Who is truly the Cherisher of all: For you have 
taught the Book and you have studied it earnestly." 
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ওয়ালা-ইয়া'মুরাকুম আং তাত্তাখিযুল মালা--ইকাতা ওয়ান্নাবিইয়ীনা আরবা-বান (১) 
আইয়া‘মুরুকুম বিলকুফরি বা‘দা ইয' আংতুম মুছলিমূন ৷ 


80 


Ls) 
1 


ফিরিশ্তাগণকে ও নবাগণকে প্রতিপালকরূপে গ্রহণ করিতে সে তোমাদেরকে নির্দেশ দিতে পারে 
না। তোমাদের মুসলিম হওয়ার পর সে কি তোমাদেরকে কুফ্চরীর নির্দেশ দিবে ? 

Wa la ya’-murakum °an-tattakhidhul-mala-’ikata wan-nabiyyina 
"arbaba. °"Aya’-murukum-bil-kuffri ba‘-da ’idh "antum-muslimin 
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Nor would he instruct you to take angels and prophets for Lords and 
patrons. What! would he bid you to unbelief after you have bowed 
Translation your will (To Allah in Islam)? 
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ওয়া ইয' আখায'ল্লা-হু মীছ 1-ক'ন্নাবিইয়ীনা লামা“ আ-তাইতুকুম মিং কিতা-বিওঁ ওয়া 

হি'কমাতিং ছু স্মা জা--আকুম রাদ্্লুম মুসাদ্দিকুল্‌ লিমা-মা‘আকুম লাতু’মিনুন্না বিহী 

ওয়ালাতাংসুরুন্নাহ (2) ক-লা আ আক 'রারতুম ওয়া আখায'তুম ‘আলা-য'-লিকুম ইসরী 
প্রতিবর্ণাযন (2) কালু” আক 'রারনা- (2) ক'ণ-লা ফাশহাদূ ওয়া আনা মা‘আকুম মিনাশ্শা-হিদীন। 


স্মরণ কর, যখন আল্লাহ্‌ নবাদের অল্ীকার লইয়াছিলেন ঘে, তোমাদেরকে কিতাব ও হিক্মত 

যাহা কিছু দিয়াছি, অতঃপর তোমাদের কাছে যাহা আছে তাহার প্রত্যায়নকারীরূপে যখন 

একজন রাসুল আসিবে তখন তোমরা অবশ্যই তাহার প্রতি ঈমান আনিবে এবং তাহাকে সাহায্য 

করিবে!’ তিনি বলিবেন, তোমরা কি স্বীকার করিলে ? এবং এই সম্পর্কে আমার অঙ্গীকার কি 

তোমরা গ্রহণ করিলে?’ তাহারা বলিল, ‘আমরা স্বীকার করিলাম!’ তিনি বলিলেন, ‘তবে তোমরা 
তরজমা সাক্ষী থাক এবং আমিও তোমাদের সঙ্গে সাক্ষী রহিলাম।' 


Wa °idh °akhadha-LLahu Mithaqan-Nabiyytna lama °ataytu-kum-min- 

Kitabinwwa Hikmatin-thumma jJa-"akum Rasulum-Musaddiqul-lima 

ma-‘akum latu’-minun-na bihi wa la-tansu-runnah. Qala °a’agrartum 

wa ’akhadhtum ‘ala dhalikum ’isri? Qalu "aqrarna. Qala fash-hadu wa 
Transliteration "ana ma-‘akum-minash-Shahidin 

Behold! Allah took the covenant of the prophets, saying: "Il give you a 

Book and Wisdom; then comes to you a messenger, confirming what 

is with you; do you believe in him and render him help." Allah said: 

"Do you agree, and take this my Covenant as binding on you?" They 

Said: "We agree." He said: "Then bear witness, and | am with you 
Translation among the witnesses." 

DOBBS LAL 82 
এতিবর্ণাযন ফামাং তাওয়াল্লা- বা‘দা য'-লিকা ফাউলা--ইকা হুমুল ফা-ছিকু ন। 
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তরজমা 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


হহার পর ঘাহারা মুখ ফিরাইবে তাহারাই সত্যপথত্যাগা। 
Transliteration Faman-ta-walla ba‘-da dhalika fa-"ula-’ika hu-mulfasiqun 
If any turn back after this, they are perverted transgressors. 
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JOE BID IL HIE I SII SING Or PLANS I OIG AlN 32 AS 
আফাগাইরা দীনিল্লা-হি ইয়াবগুনা ওয়ালাহুআছলামা মাং ফিছ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি 
ত"ও‘আওঁ ওয়াকারহাওঁ ওয়া ইলাইহি ইউরজা‘উন। 


তাহারা কি চাহে আল্লাহ্র দানের পরিবর্তে অন্য দান ? যখন আকাশে ও পৃথিবাতে যাহা কিছু 
রহিয়াছে সমস্তুই স্বেচ্ছান্ন অথবা অনিচ্ছায় তাহার নিকট আত্মসমর্পণ করিয়াছে! আর তাহার 
দিকেই তাহারা প্রত্যানীত হইবে। 

"Afa-ghayra Dini-LLahi yab-ghuna wa lahu ’aslama manfis-samawati 
wal-°"ardi taw‘anwwa karhanwwa °ilayhi yurja-‘tn 


a! 
[8 


Do they seek for other than the Religion of Allah?-while all creatures 

in the heavens and on earth have, willing or unwilling, bowed to His 

Will (accepted Islam), and to Him shall they all be brought back. 
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BOLHMABLLS RISING ORS 5s CT Bis 3 
কু'ল আ-মান্না-বিল্লা-হি ওয়ামা ”উংঝিলা ‘আলাইনা-ওয়ামা-উংঝিলা ‘আলা ”"ইবরা-হীমা ওয়া 
ইছমা-“ঈলা ওয়া ইছহ |-ক'" ওয়া ইয়া‘কু'বা ওয়াল আছবা-তি' ওয়ামা” উতিইয়া মূছা-ওয়া 
‘ঈছা- ওয়ান্নাবিইয়ুনা মির রাব্বিহিম (02) লা-নুফার্রিকু বাইনা আহ "দিম মিনহুম (_) ওয়া 
নাহ'নূ লাহু মুছলিমুন ৷ 
বল, ‘আমরা আল্লাহৃতে এবং আমাদের প্রতি যাহা অবতীর্ণ হইয়াছে এবং ইব্রাহীম, ইসমাঈল, 


ইসহাক, ইয়াকুব ও তাহার বংশধরগণের প্রতি যাহা অবতা্ণ হইয়াছিল এবং যাহা মুসা, 


দমান আনিয়াছি, আমরা তাহাদের মধ্যে কোন তারতম্য করি না এবং আমরা তাহারই নিকট 
আত্মসমৰ্পপকারাী।' 


Qul °"amannabi-LLahi wa ma °unzila ‘alayna wa ma °unrzila ‘ala 
"Tbrahima wa °"Isma-‘ila wa °Is-haqa wa ya ‘quba wal-Asbati wa ma 
"Ttiya Musa wa ‘Isa wannabiyyuina mir-Rabbihim La nufarriqu bayna 
"ahadim-minhum, wa nahbnu lahu Muslim-un 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Say: "We believe in Allah, and in what has been revealed to us and 
what was revealed to Ibrahim, Isma‘il, Ishaq, ‘Ya‘gub, and the Tribes, 
and in (the Books) given to Musa, sa, and the prophets, from their 
Lord: We make no distinction between one and another among them, 
and to Allah do we bow our will (in Islam)." 
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ওয়া মাই ইয়াবতাগি গাইরাল ইছলা-মি দীনাং ফালাই ইউক'বালা মিনহু (হ) ওয়া হুওয়া ফিল 
আ-খিরাতি মিনাল খা-ছিরীন। 

কেহ ইসলাম ব্যতাঁত অন্য কোন দান গ্রহণ করিতে চাহিলে তাহা কখনও কবুল করা হইবে না 

এবং সে হইবে আখিরাতে ক্ষতিগ্রস্তদের অস্তর্ভুক্ত। 

Wa manyyabtaghi ghyral-"Islami Dinan falanyyuqbala minh; wa huwa 
fil-”Akhirati minal-khasirin 

If anyone desires a religion other than Islam (submission to Allah), 

never will it be accepted of him; and in the Hereafter He will be in the 
ranks of those who have lost (All spiritual good). 
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কাইফা ইয়াহদিল্লা-হু ক'ওমাং কাফারূ বা‘দা ঈমা-নিহিম ওয়াশাহিদূ” আম্নার্রাছুলা হ'ক্ধু ও 
ওয়াজা--আন্থমুল বাইয়িনা-তু (2) ওয়াল্লা-হু লা-ইয়াহদিল ক"ওমাজ্জ |-লিমীন ৷ 


আল্লাহ্‌ কিরূপে সৎপথে পরিচালিত করিবেন সেই সম্প্রদায়কে, ঘাহারা ঈমান আনয়নের পর ও 

রাসুলকে সত্য বলিয়া সাক্ষ্যদান করিবার পর এবং তাহাদের নিকট স্পষ্ট নিদর্শন আসিবার পর 
কুফরা করে ? আল্লাহ্‌ জালিম সম্পৃদাশ্মকে সৎপথে পরিচালিত করেন না। 

Kayfa yahdi-LLahu qawman kafarui ba‘-da ’"imanihim wa Shahidin 

"annar-Rasula haqqunwwa ja’ahumul-Bayyinat? wa-LLahu la yahdil- 
qawmaz-Zadlimin 


How shall Allah guide those who reject Faith after they accepted it 
and bore witness that the Messenger was true and that Clear Signs 
had come to them? but Allah guides not a people unjust. 
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উলা-~ইকা জাঝা--উলহ্থম আন্না ‘আলাইহিম লা‘নাতাল্লা-হি ওয়াল মালা--ইকাতি ওয়ান্না-ছি 
এতিবর্ণাযন আজমা‘ঈন। 

ইহারাই তাহারা ঘাহাদের কর্মফল এই যে, তাহাদের উপর আল্লাহ্র, ফিরিশতাগণের এবং 
তরজমা মানুষ সকলেরই লা“নত। 

"Ula-’ika jJaza-"uhum anna ‘alayhim la ‘nata-LLahi wal-mala-’ikati 
Transliteration Wan-nasi "ajma ‘Th 

Of such the reward is that on them (rests) the curse of Allah, of His 
Translation angels, and of all mankind;- 


DOIESAISOMNAL HLS Uaioe 8 
প্রতিবর্ণাযন  খা-লিদীনা ফীহা- (হ₹) লা-ইউখাফ্ফাফু ‘আননুমুল ‘আয "-বু ওয়ালা-হুম ইউংজ রূন । 
তাহারা ইহাতে স্থায়ী হইবে, তাহাদের শাস্তি লঘু করা হইবে না এবং তাহাদেরকে অবকাশও 
তরজমা দেওয়্না হইবে না। 
Transliteration khalidina fiha; la yukhaffafu ‘anhumul-“‘adhabu wa la hum yunZartn 
In that will they dwell; nor will their penalty be lightened, nor respite 
Translation be (their lot);- 
Dz 3 NEL SALOME ©? 
প্রতিবর্ণাযন  ইল্লাল্লাযীনা তা-বূ মিম্‌ বাদি য'-লিকা ওয়া আসলাহু (-%) ফাইন্নাল্লা-হা গাফুরুর্‌ রাহীম । 
তবে ইহার পর যাহারা তওবা করে ও নিজেদেরকে সংশোধন করিয়া নেয় তাহারা ব্যতিরেকে। 
তরজমা নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু। 
"Tllal-ladhina tabu mim-ba ‘di dhalika wa °aslahu; fa-’inna-LLaha 
Transliteration ghafurur-Rahim 
Except for those that repent (even) after that, and make amends; for 
Translation verily Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
EAL 90 


rg aT, 5 59 LB Ge Lo EE BEL 
J ODUSNPLS hs RG HE OO NAS BISBEE LBS UDI VA SBN) 


La 
[0 


ই্নাল্লায না কাফারূ বা‘দা ঈমা-নিহিম ছু  মৃমাঝ্দা-দূ কুফরাল্লাং তুক'বালা তাওবাতুহুম (হ) 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া উলা-~ইকা হুমুদ দ --ললূন। 


ঈমান আনার পর যাহারা কুফরী করে এবং ঘাহাদের সত্য প্রত্যাখ্যান-প্রবৃত্তি বৃদ্নি পাইতে থাকে 
তরজমা তাহাদের তওবা কখনও কবুল হইবে না। ইহারাই পথল্রষ্ট। 


Page No # 195 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


"Innal-ladhina kafaru ba ‘da ’imanihim thummaz-dadu kufral- lan 
tuqbala taw-batuhum; wa °ula-’ika humud-dal-lun 


But those who reject Faith after they accepted it, and then go on 
adding to their defiance of Faith,- never will their repentance be 
accepted; for they are those who have (of set purpose) gone astray. 


E) g $ 91 
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) CS os C2 RIC SAN ENE 
ইন্নাল্লযীনা কাফার ওয়ামা-তু ওয়া হুম কুফ্‌ফা-রুং ফালাই ইউক'বালা মিন আহ দিহিম 
মিলউল আর্দি ' য'হাবাওঁ ওয়ালাবি ফ্তাদা-বিহী (2) উলা-~ইকা লাহুম ‘আয -বুন 
আলীমুওঁ ওয়ামা-লাহুম মিন্‌ না-সিরীন। 


AD 
Uy 


যাহারা কুফরা করে এবং কাফিররূপে ঘাহাদের মৃত্যু ঘটে তাহাদের কাহারও নিকট হইতে 
পৃথিবীপুৰ্ণ স্বর্ণ বিনিময়স্বরূপ প্রদান করিলেও তাহা কখনও কবুল করা হইবে না। ইহারাই 
তাহারা ঘাহাদের জন্য মর্মক্তুদ শাস্তি রহিয়াছে ; ইহাদের কোন সাহায্যকারী নাই। 


"Innal-ladhina kafaru wa matu-mil-"ul-"ardi dhahabanwwa lawiftada 

bih. °Ula-’ika la-hum ‘adhabun ’"alimunwwa ma lahum-min-nasirin 

As to those who reject Faith, and die rejecting, - never would be 

accepted from any such as much gold as the earth contains, though 

they should offer it for ransom. For such is (in store) a penalty 

grievous, and they will find no helpers. 

EES SEE DAO TES EELOANTES টি FEMMES দহ 
তানা-লুল বিররা হ 'ত্তা-তুংফিকু' মিম্মা-তুহি বৃবুনা (2) ওয়ামা-তুংফিক্‌ মিং শাইইং 

ফাইন্নাল্লা-হা বিহী ‘আলীম । 

তোমরা যাহা ভালবাস তাহা হইতে ব্যয় না করা পর্যন্ত তোমরা কখনও পুণ্য লাভ করিবে না। 

তোমরা যাহা কিছু ব্যয় কর আল্লাহ্‌ অবশ্যই সে সম্বন্ধে সবিশেষ অবহিত । 

lan-tanalul-birra hatta tunfiqui mimma tuhibbun. Wa ma tunfiqu 

minshay-’in-fa-’inna-LLaha bihi-‘Alim 

By no means shall you attain righteousness unless you give (freely) of 

that which you love; and whatever you give, of a truth Allah knows it 

well. 
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কুলুত্ত 1আ-মি কা-না হি ল্লাল্‌ লিবানী "ইছরা--ঈলা ইল্লা-মা-হ 'র্রামা ইসরা--ঈলু ‘আলা- 
নাফছিহী মিং ক বলি আং তুনাঝ্ঝালাত্‌ তাওরা-তু (2) কু ল্‌ ফা’তু বিত্তাওরা-তি 
প্রতিবর্ণাযন  ফাতলূহা "ইং কুংতুম সা-দিকী 'ন। 
তাওরাত অবতাণ হওয়ার পুর্বে ইসরাঈল নিজের জন্য ঘাহা হারাম করিয়াছিল তাহা ব্যতাত 
বনী ইস্রাঈলের জন্য যাবতীয় খাদ্যই হালাল ছিল। বল, ‘যদি তোমরা সত্যবাদী হও তবে 
তরজমা তাওরাত আন এবং পাঠ কর।' 
Kullut-ta-‘ami kana hilla-lli-Bani-"Isra-’ila °illa maharrama’Isra- 
"{lu‘alanafsihi minqabli "an-tunaaz-zalat-Tawrah. Qul fa’-tu bit-Tawrati 
Transliteration fa’tluha ’in-kuntum sadiqin 
All food was lawful to the Children of Isra’il, except what Isra’il Made 
unlawful for itself, before the Law (of Musa) was revealed. Say: "Bring 
Translation You the Law and study it, if you be men of truth." 

CEODMNESS Ns bsoyd Goig ™ 
এ্রতিবর্ণাযন ফামানিফ্‌ তারা-‘আলাল্লা-হিল্‌ কাষি বা মিম্‌ বাদি য'া-লিকা ফাউলা--ইকা হুমুজ্জ |-লিমূন ৷ 
তরজমা ইহার পরও ঘাহারা আল্লাহ্‌ সম্পকে মিথ্যা সৃষ্টি করে তাহারাই জালিম। 

Fa-manif-tara ‘ala-LLahil-kadhiba mim-ba‘-di dhalika-fa’ula-’ika 
Transliteration humuz-Zalimun 
If any, after this, invent a lie and attribute it to Allah, they are indeed 
Translation Unjust wrong-doers. 
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ক. ল্‌ সাদাক 'ল্লা-হু (-%) ফাত্তাবি“উ মিল্লাতা ইবরা-হীমা হ নীফাওঁ (2) ওয়ামা-কা-না 
এতিবর্ণাযন মিনাল্‌ মুশরিকীন । 


ep 


বল, ‘আল্লাহ্‌ সত্য বলিয়াছেন। সুতরাং তোমরা একনিষ্ঠ ইব্রাহীমের ধর্মাদর্শ অনুসরণ কর, সে 


Qul sadaqa-LLah; fat-tabi-‘u Millata "Ibrahima hanifa; wa ma kana 
Transliteration Minal-mushrikin 

Say: "Allah speaks the Truth: follow the religion of Ibrahim, the sane 
Translation in faith; he was not of the Pagans." 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 
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ইন্না আওওয়ালা বাইতিওঁ উদি ‘আ লিন্না-ছি লাল্লায' শী বিবাক্কাতা মুবা-রাকাওঁ ওয়াহুদাল 
লিল‘আ-লামীন ৷ 

বরকতময় ও বিশ্বজগতের দিশারা। 

"Inna °Awwala Bay-tinw-wudi-‘a linnasi lalladhi bi-Bakkata 
mubarakanw-wa hudal-lil-‘alamin 

The first House (of worship) appointed for men was that at Bakka: 

Full of blessing and of guidance for all kinds of beings: 
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2 4h LB Tab GT ids Ba 
EDOM EGE MOL HK LS Ne 
ফীহি আ-য়া-তুম্‌ বাইয়িনা-তুম্‌ মাক -মু ইবরা-হীমা (হ) ওয়া মাং দাখালাহু কা-না আ- 
মিনাওঁ (2) ওয়ালিল্লা-হি ‘আলান্না-ছি হি’ জ্জুল বাইতি মানিছ্‌তাত '1-‘আ ইলাইহি ছাবীলাওঁ 
(5) ওয়া মাং কাফারা ফাইয্নাল্লা-হা গানিইয়ুন ‘আনিল ‘আ-লামীন। 


উহাতে অনেক সুস্পষ্ট নিদর্শন আছে, ঘেমন মাকামে ইব্রাহীম। আর যে কেহ সেখানে প্রবেশ 
করে সে নিরাপদ। মানুষের মধ্যে যাহার সেখানে যাওয়ার সামর্থ্য আছে, আল্লাহ্‌র উদ্দেশ্যে এ 
গৃহের হজ্জ করা তাহার অবশ্যকতর্ব্য। এবং কেহ প্রত্যাখ্যান করিলে সে জানিয়া রাখুক, নিশ্চয়ই 
আল্লাহ্‌ বিশ্বজগতের মুখাপেক্ষী নন। 


Fihi "Ayatum-Bayyinatun-Maqamu "Ibrahim; wa man-dakhalabi kana 
"dmina. Wa li-LLahi‘ al-annasi Hyjul-Bayti manistata-‘a ’ilay-hi sabila. 
Wa man-kafara fa-’inna-LLaha Ghaniyyun ‘anil-‘alamin 

In it are Signs manifest; (for example), the Station of Ibrahim; 
whoever enters it attains security; Pilgrimage thereto is a duty men 
owe to Allah,- those who can afford the journey; but if any deny faith, 
Allah stands not in need of any of His creatures. 

BDOLUEBL FUGA BELOIT IAL 98 
কুল ইয়া"আহলাল কিতা-বি লিমা তাকফুরুনা বিআ-য়া-তিল্লা-হি (5) ওয়াল্লা-হু শাহীদুন 
‘আলা-মা-তা‘মালুন ৷ 
বল, ‘হে কিতাবাগণ ! তোমরা আল্লাহ্র নিদর্শনকে কেন প্রত্যাখ্যান কর ? তোমরা যাহা কর 
আল্লাহ্‌ উহার সাক্ষী।' 
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Qul ya-’Ahlal-kitabi lima takfurina bi-"Ayati-LLahi wa-LLahu 
Transliteration Shahidun ‘ala ma ta‘-malun 

Say: "O People of the Book! Why reject you the Signs of Allah, when 
Translation Allah is Himself witness to all you do?" 
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কু'ল ইয়া "আহলাল কিতা-বি লিমা তাসুদ্দুনা ‘আং ছাবীলিল্লপা-হি মান আ-মানা তাবগুনাহা 
এতিবর্ণাযন  ইওয়াজাওঁ ওয়া আংতুম শুহাদা--উ (2) ওয়ামাল্লা-হু বিগা-ফিলিন ‘আম্মা-তা‘মালুন । 


বল, ‘হে কিতাবাগণ! যে ব্যক্তি ঈমান আনিয়াছে তাহাকে কেন আল্লাহ্র পথে বাধা দিতেছ, 

উহাতে বক্তা অন্বেষণ করিয়া ? অথচ তোমরা সাক্ষী। তোমরা ঘাহা কর, আল্লাহ্‌ সে সঙ্নন্ধে 
তরজমা অনবহিত নন!’ 

Qul ya-’ Ahlal-kitabi lima tasudduna ‘an-Sabili-LLahi man ’amana tab- 

ghuna-ha ‘iwajanw-wa °antum shuhada’? Wa ma-LLahu bi-ghafi-lin 
Transliteration ‘amma ta‘-malun 

Say: "O you People of the Book! Why obstruct you those who 

believe, from the path of Allah, Seeking to make it crooked, while you 

were yourselves witnesses (to Allah’s Covenant)? but Allah is not 
Translation Unmindful of all that you do." 
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ইয়া আইয়ুহাল্লায' না আ-মানু” ইং তুত'ণী‘উ ফারীক 'ম মিনাল্লায' শনা উতুূল কিতা-বা 
প্রতিবর্ণাযন  ইয়ারুদ্দুকুম বা‘দা ঈমা-নিকুম কা-ফিরীন ৷ 


হে মুন'মিনগণ ! ঘাহাদেরকে কিতাব দেওয়া হইয়াছে, তোমরা ঘদি তাহাদের দলবিশেষের 

Ya-’ayyuhal-ladhina ’amanu °in-tut-‘U fariqam-minalladhina °utul- 
Transliteration kitaba yaruddukum-ba ’imani-kum kafirin 

O you who believe! If you listen to a faction among the People of the 

Book, they would (indeed) render you apostates after you have 
Translation believed! 
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ওয়া কাইফা তাকফুরূনা ওয়া আংতুম তুতলা-“আলাইকুম আ-য়া-তুল্লা-হি ওয়া ফীকুম রাসূলুহু 
(2) ওয়া মাই ইয়া‘তাসিম বিল্লা-হি ফাক 'দ হুদিয়া ইলা-সিরা-তি ' ম্মুছৃতাক শম । 


কিরূপে তোমরা সত্য প্রত্যাখ্যান করিবে ঘখন আল্লাহ্র আশ্নাতসমুহ তোমাদের নিকট পঠিত 
হয় এবং তোমাদের মধ্যে তাহার রাসুল রহিয়াছে ? কেহ আল্লাহ্‌কে দৃঢ়ভাবে অবলস্নন করিলে 
সে অবশ্যই সরল পথে পরিচালিত হইবে। 

Wa kayfa takfurina wa ’antum tutla ‘alaykum ’Aya-tu-LLahi wa fikum 
Rasuluh? Wa manyya‘-tasim-bi-LLahi fa-qad hudiya °ila Siratim- 
mustaqim 

And how would you deny Faith while to you are rehearsed the Signs 

of Allah, and among you lives the Messenger? Whoever holds firmly 
to Allah will be shown a way that is straight. 


ৰ 
9 


102 


ইয়া "আইয়ুহাল্লায'ঁনা আ-মানুত্তাকু 'ল্লা-হা হক্ব তুক -তিহী ওয়ালা-তামূতুন্না ইল্লা-ওয়া 
আংতুম মুছলিমূন ৷ 

হে মু'মিনগণ! তোমরা আল্লাহ্‌কে যথার্থভাবে ভঙ্ন কর এবং তোমরা আত্মসমর্পপকারা না হইয়া 
কোন অবস্থায় মৃত্যুবরণ করিও না। 

Ya-’ayyuhal-ladhina °amanut-taqu-LLaha haqqa tuqatihi wa la 
tamutunna ’illa wa "antum-muslim-un 

O you who believe! Fear Allah as He should be feared, and die not 
except in a state of Islam. 
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Transliteration 


ওয়া“তাসিমূ বিহ 1বলিল্লা-হি জামী‘আওঁ ওয়ালা- তাফার্রাকু' (০2) ওয়ায 'কুরূ নি“মাতাল্লা- 
হি ‘আলাইকুম ইয ' কুংতুম আ‘দা--আং ফাআল্লাফা বাইনা কু ' লুবিকুম ফাআসবাহ ' তুম 
বিনি‘মাতিহী" ইখওয়া-নাওঁ (হ) ওয়া কুংতুম ‘আলা-শাফা হু ' ফ্রাতিম্‌ মিনান্না-রি 

ফাআংক '1য"কুম মিন্হা- (2)কায 1-লিকা ইউবাইয়িনুল্লা-হু লাকুম আ-য়া-তিহী লা‘আল্লাকুম 
তাহতাদূন ৷ 


তোমরা সকলে আল্লাহ্র রজ্জু দৃঢ়ভাবে ধর এবং পরস্পর বিচ্ছিন্ন হইও না। তোমাদের প্রতি 
আল্লাহ্‌র অনুগ্রহ স্মরণ কর : তোমরা ছিলে পরস্পর শত্রু এবং তিনি তোমাদের হৃদয়ে প্রীতির 
সঞ্চার করেন, ফলে তাহার অনুগ্রহে তোমরা পরস্পর ভাই হইয়া গেলে। তোমরা তো অগ্িকুণ্ডের 
প্রান্তে ছিলে, আল্লাহ্‌ উহা হইতে তোমাদের রক্ষা করিয়াছেন! এইরূপে আল্লাহ্‌ তোমাদের জন্য 
তাহার নিদর্শনসমুহ স্পষ্টভাবে বিবৃত করেন ঘাহাতে তোমরা সৎপথ পাইতে পার। 
Wa‘-tasimu bi-Habi-LLahi jami-anw-wa la tafar-raqu waz-kuru nt’ 
matal lahi ‘alay-kum ’idh kuntum’a‘-da-’an-fa’allafa bayna qulubikum 
fa-’asbahbtum-bi-ni-matihi "ikhwana; wa kuntum‘ ala shafa hufratim- 
minannari faanqadhakum-minha. Kadhalika yubayyinu-LLahu lakum 
’Ayatihi la-“al-lakum tah-tadin 


And hold fast, all together, by the rope which Allah (stretches out for 
you), and be not divided among yourselves; and remember with 
gratitude Allah's favour on you; for you were enemies and He joined 
your hearts in love, so that by His grace, you became brethren; and 
you were on the brink of the pit of Fire, and He saved you fron it. 
Thus Allah makes His Signs clear to you: That you may be guided. 
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zl 


ওয়ালতাকুম মিংকুম উম্মাতুহঁ ইয়াদ‘“উনা ইলাল খাইরি ওয়াইয়া'মুবূনা বিলমা‘রূফি ওয়া 
ইয়ানহাওনা ‘আনিল মুংকারি (2) ওয়া উলা-~ইকা হুমুল মুফলিহু ন। 


তোমাদের মধ্যে এমন একদল হউক যাহারা কল্যাণের দিকে আহ্বান করিবে এবং সৎকর্মের 
নির্দেশ দিবে ও অসৎকর্মে নিষেধ করিবে; ইহারাই সফলকাম। 


Wal-takum-minkum ’Um-matunyyad-‘tna °ilal-khayri wa ya’-murina 


bil- ma‘-rufi wa yanhawna‘anil-munkar; wa °"ula-’ika humul-mufli-hun 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Let there arise out of you a band of people inviting to all that is good, 
enjoining what is right, and forbidding what is wrong: they are the 
ones to attain felicity. 
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ওয়ালা-তাক্ুনূ কাল্লায না তাফার্রাকু' ওয়াখতালাফু মিম্‌ বাদি মা-জা--আহ্ুমুল বাইয়িনা-তু 
(2) ওয়া উলা-~ইকা লাহুম ‘আয"-বুন ‘আজ শম । 


তোমরা তাহাদের মত হইও না যাহারা তাহাদের নিকট স্পষ্ট নিদর্শন আসিবার পর বিচ্ছিন্ন 
হইয়াছে ও নিজেদের মধ্যে মতান্তর সৃষ্টি করিম়্াছে। তাহাদের জন্য মহাশাস্তি রহিয্াছে। 

Wa la takunu kalladhina tafarraqu wakhtalafu mim-ba‘-di ma ja- 
"ahumul-Bayyi-nat; wa "ula-’ika lahum‘adhabun ‘azim 

Be not like those who are divided amongst themselves and fall into 
disputations after receiving Clear Signs: For them i is a dreadful 
penalty,- 
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ইয়াওমা তাবইয়াদ্দু' উজৃহুওঁ ওয়া তাছওয়াদ্দু উজবহুং (£) ফাআম্মাল্লাযী নাছ্‌ওয়াদ্দাত্‌ উজৃহুহুম 
(2%) আকাফারতুম বা‘দা ঈমা-নিকুম ফাযু ক_ল ‘আয '-বা বিমা-কুংতুম তাকফুরূন 


সেদিন কতক মুখ উজ্জ্বল হইবে এবং কতক মুখ কাল হইবে; ঘাহাদের মুখ কাল হইবে 
তাহাদেরকে বলা হইবে, ‘ঈমান আনয়নের পর কি তোমরা কুফরী করিয়াছিলে? সুতরাং 
তোমরা শাস্তি ভোগ কর, যেহেতু তোমরা কুফরা করিতে!’ 

Yawma tab-yaddu wujuhunw-wa taswaddu wujuh; fa-"ammalladh 
naswaddat wu-juhuhum; °akafar-tum-ba‘da °imanikum fadh 
‘adhaba bima kun-tum takfurun 

On the Day when some faces will be (lit up with) white, and some 
faces will be (in the gloom of) black: To those whose faces will be 
black, (will be said): "Did you reject Faith after accepting it? Taste 
then the penalty for rejecting Faith." 


EY SANE 5223 5 ৰৰ্বত 1 7 
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এতিবর্ণাযন ওয়া আম্মল্লায নাব ইয়াদ্দ ত উজুহুহুম, ফাফী রাহ মাতিল্লা-হি (2) হুম ফীহা- খা-লিদুন। 


তরজমা আর ঘাহাদের মুখ উজ্জ্বল হইবে তাহারা আল্লাহ্র অনুগ্রহে থাকিবে, সেখানে তাহারা স্থান্নী হইবে। 
Wa "ammal-ladhinab-yaddat wu-jJuhuhum fafi rahma-ti-LLah; hum fiha 
Transliteration khalidun 
But those whose faces will be (lit with) white,- they will be in (the 
Translation light of) Allah’s mercy: therein to dwell (for ever). 


2 42 299 su bs A ARAL BL BAU Bt G2 
DUABULE Spas GALA Sane naly 108 
তিলকা আ-য়া-তুল্লা-হি নাতলূহা-‘আলাইকা বিলহ ক্কি' (2) ওয়ামাল্লা-হু ইউরীদু জু লমাল্‌ 
এতিবর্ণাযন লিল‘আ-লামীন। 
এইগুলি আল্লাহ্‌র আয়াত, তোমার নিকট যথাযথভাবে তিলাওয়াত করিতেছি। আল্লাহ্‌ 
তরজমা বিশ্বজগতের প্রতি জুলুম করিতে চান না। 
Tilka °Aya-tu-LLahi natluha‘alayka bil-Haqq. Wa ma-LLahu yuridu 
Transliteration ZUl-mal-lil-‘alamin 
These are the Signs of Allah: We rehearse them to you in truth: And 
Translation Allah means no injustice to any of His creatures. 
109 


[4 92 39 shi ob 3 5 ji ee 38 ১, 
EDIE ANNNS IME LISSA; 
ওয়ালিল্লা-হি মা-ফিছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়ামা-ফিল আরদি ' (2) ওয়া ইলাল্লা-হি তুরজ‘উল 
প্রতিবর্ণায়ন উঁমুর ৷ 
আসমানে যাহা কিছু আছে ও যমীনে যাহা কিছু আছে সব আল্লাহ্‌রই; আল্লাহ্র নিকটই সব 
তরজমা কিছু প্রত্যানীত হইবে। 
Wa l-LLahi ma fis-samawati wa ma fil-°ard; wa °ila-LLahi turja-‘ul- 
Transliteration “UMiUr 


To Allah belongs all that is in the heavens and on earth: To Him do all 
Translation questions go back (for decision). 


45 NEP PR 22, 29% 242242247 292 2 2 299 9 2 224 44,2 - 5820 110 
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কুংতুম খাইরা উম্মাতিন উখরিজাত লিন্না-ছি তা'মুরূনা বিলমা‘রূফি ওয়াতানহাওনা ‘আনিল 
মুংকারি ওয়া তু’মিনুনা বিল্লা-হি (2) ওয়া লাও আ-মানা আহলুল কিতা-বি লাকা-না 
এতিবর্ণায়ন  খাইরাল্লাহুম (=) মিনহুমুল মু’মিনুনা ওয়া আকছ 'রুহুমুল ফা-ছিকু ন। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


নির্দেশ দান কর, অসৎকাজে নিষেধ কর এবং আল্লাহর উপর বিশ্বাস কর। কিতাবাগণ যদি 
ঈমান আনিত তবে তাহাদের জন্য ভাল হইত! তাহাদের মধ্যে কিছুসংখ্যক মু'মিন আছে; কিন্তু 
তাহাদের অধিকাংশ সত্যত্যাগা। 


Kuntum khayra "um-matin °ukhrijat linnasi ta’-murtna bil-ma‘-rufi wa 
tan-hawna‘anil-munkari wa tu’-minina bi-LLah. wa law "amana ° Ahlul- 
Kitabi lakana khay-ral-la-hum; minhumul-mu’-mi-nina wa °akth ar 
humul-fasi-qun 


You are the best of peoples, evolved for mankind, enjoining what is 

right, forbidding what is wrong, and believing in Allah. If only the 

People of the Book had faith, it were best for them: among them are 

some who have faith, but most of them are perverted transgressors. 
DOLLS SEINE Sat hes “HH 

লাই ইয়াদু রূরুকুম ইল্লা" আয ও (2) ওয়া ইয় ইউক া-তিলুকুম ইউওয়াল্লুকুমুল আদবা-রা 

(2%) ছ্‌ ম্মা লা-ইউংসারূন ৷ 

সামান্য ক্লেশ দেওয়া ছাড়া তাহারা তোমাদের কোন ক্ষতি করিতে পারিবে না। যদি তাহারা 

তোমাদের সঙ্গে মুদ্ব করে তবে তাহারা পৃষ্ঠপ্রদর্শন করিবে; অতঃপর তাহারা সাহায্যপ্রাপ্ত হইবে 

না৷ 

Lanyyadurruikum °illa °adha; wa °inyyugatil-ikum yu-wallukumul- 

"adbar. Thumma la yunsarun 

They will do you no harm, barring a trifling annoyance; if they come 

out to fight you, they will show you their backs, and no help shall they 

get. 


PEAT Le 
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2 { TR PECTS হং La চখ f. 
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ere [OHNE 
দু' রিবাত ‘আলাইহিমুয্‌ যি 'ল্লাতু আইনা মা-ছু কি ' ফু ইল্লা-বিহ বলিম মিনাল্লা-হি 
ওয়াহ বলিম মিনান্না-ছি ওয়া বা--উ বিগাদ 'বিম্‌ মিনাল্লা-হি ওয়া দু’ রিবাত ‘আলাইহিমুল 
মাছকানাতু (-&) য '-লিকা বিআন্নাহুম কানু ইয়াকফুরূনা বিআ-য়া-তিল্লাহি ওয়াকতুলুনাল 
আম্বিয়াআ বিগাইরিল হ 'ক্কি (2) য'ণলিকা বিমা য 'া-লিকা বিমা-“আসাওওয়া কা-নু 
ইয়া‘তাদুন ৷ 
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আল্লাহ্‌র প্রতিশ্চৃতি ও মানুষের প্রতিশ্কৃতির বাহিরে যেখানেই তাহাদের পাওয়া গিশ্নাছে সেখানেই 
তাহারা লাস্কিত হইয়াছে। তাহারা আল্লাহ্র ক্রোধের পাত্র হইয়াছে এবং হানতগ্রস্ত হইয়াছে। ইহা 
এইহেতু যে, তাহারা আল্লাহ্র আয়াতসমুহ প্রত্যাখ্যান করিত এবং অন্যান্নভাবে নবাগশকে হত্যা 
করিত; ইহা এইজন্য ঘে, তাহারা অবাধ্য হইয়াছিল এবং সামালংঘন করিত। 


Duribat ‘alayhimudh-dhillatu "ayna ma thuqgifu °illa bi-Hablim-mina- 
LLahi wa Hablim-minannasi wa ba-’u bighadabim-mina-LLahi wa 

duribat* alay-himul-maskanah. Dhalika bi-"nnahum kanu yakfurina bi- 
°Ayati-LLahi wa yaqtuli-nal-"ambi-ya-’a bighayri haqq; dhalika bima‘ 

asawwa kanu ya‘-tadun 


Shame is pitched over them (like a tent) wherever they are found, 
except when under a covenant (of protection) from Allah and from 
men; they draw on themselves wrath from Allah, and pitched over 
them is (the tent of) destitution. This because they rejected the Signs 
of Allah, and slew the prophets in defiance of right; this because they 
rebelled and transgressed beyond bounds. 


2 5997 a2 hi 5 ন) ১ ০১০০১ 2৩8 ০ 858 ~ [ব 202 eco 25927 
EOL PIS UMN ONLI LIAN TID AEs ANS GAS 


So 


লাইছু ছাওয়া--আম্‌; মিন আহলিল কিতা-বি উম্মাতুং ক -~ইমাতুই ইয়াতলূনা আ-য়া- তিল্লা 
হি আ-না~আল্লাইলি ওয়াহুম ইয়াছজুদুন । 

তাহারা সকলে এক রকম নয্ন। কিতাবাদের মধ্যে অবিচলিত একদল আছে ; তাহারা রাত্রিকালে 
আল্লাহ্র আশ্নাতসমুহ তিলাওয়াত করে এবং সিজ্দা করে। 

Laysi sawa-’a. Min °Ahlil-Kitabi "ummatunqa-’imatunyyat-lina °A- 
yati-LLahi "ana-’al-lay-li wa hum yasjudiun 

Not all of them are alike: Of the People of the Book are a portion that 
stand (For the right): They rehearse the Signs of Allah all night long, 
and they prostrate themselves in adoration. 
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ইউ’মিনুনা বিল্লা-হি ওয়াল ইয়াওমিল আ-খিরি ওয়া ইয়া'মুরুনা বিলমা‘রূফি ওয়াইয়ানহাওনা 
‘আনিল মুংকারি ওয়া ইউছা-রি“উনা ফিল খাইরা-তি (2) ওয়া উলা-~ইকা মিনাস্সা-লিহী 'ন। 
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তাহারা আল্লাহ্‌ এবং শেষ দিনে বিশ্বাস করে, সৎকাজের নির্দেশ দেশ্ন, অসৎকাজে নিষেধ করে 
এবং তাহারা কল্যাণকর কাজে প্রতিযোগিতা করে। তাহারাই সঙ্জনদের অন্তর্ভুক্ত। 
Yu’-mi-niina bi-LLahi wal-Yaw-mil-’Akhiri wa ya’murina bil-ma‘-rufi 
wa yan-hawna‘ anil-munkari wa yu-sari-“tna fil-khayrat; wa °"ula-’ika 
minas-Salibin 

They believe in Allah and the Last Day; they enjoin what is right, and 
forbid what is wrong; and they hasten (in emulation) in (all) good 
works: They are in the ranks of the righteous. 


b 
OO 23 02 ba bh TRAST ECA 325 
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ওয়ামা- ইয়াফ‘আলু মিন খাইরিং ফালাই ইউক্‌ফারূহু (2) ওল্লাহু আলীমুম বিলমুত্তাক শন । 
উত্তম কাজের যাহা কিছু তাহারা করে তাহা হইতে তাহাদের কখনও বঞ্চিত করা হইবে না। 
আল্লাহ্‌ মুত্তাকাদের সম্বন্ধে সবিশেষ অবহিত। 

Wa ma yaf-‘alu min khayrin falanyyuk-faruh; wa-LLahu‘ Al imum-bil- 
Mutta-qin 

Of the good that they do, nothing will be rejected of them; for Allah 
knows well those that do right. 


S g LSS) + £ ৰ [ৰথ <2 5 বা [ 
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ইন্নাল্লাযীনা কাফার লাং তুগনিয়া ‘আনহুম আমওয়া-লুহুম ওয়ালা- আওলা-দুহুম মিনাল্লা-হি 
শাইআওঁ (2) ওয়া উলা--ইকা আসহ '-বুন্না-রি (হ) হুম ফীহা-খা-লিদূন । 

যাহারা কুফরা করে তাহাদের ধনৈশূর্ঘ ও সন্তান-সন্ততি আল্লাহ্র নিকট কখনও কোন কাজে 
আসিবে না। তাহারাই দোজখবাসা, সেখানে তাহারা স্থায়ী হইবে। 

"Innal-ladhina kafaru lantughniya ‘anhum °amwa-luhum wa la 
"awladuhum-mina-LLahi shay-’a; wa °ula-’ika °As-habun-Nari hum 
fiha khalidun 

Those who reject Faith, - neither their possessions nor their 
(numerous) progeny will avail them anything against Allah: They will 
be companions of the Fire,-dwelling therein (for ever). 
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তরজমা 


s EA CLS SL EU UB ELE BN a ST Ok bic 


(6 OL RL SEGALL ET 


মাছ 'লু মা-ইউংফিকু না ফী হা-যি হিল হ 'য়া-তিদ্দুন্ইয়া-কামাছ লি রীহি ং ফীহা- 
সির্রুন আসা-বাত হ"রছ 1 ক '1ওমিং জ 'লামু-আংফুছাহুম ফাআহ্‌লাকাত্হু (2) ওয়ামা- 
জ 'লামাহুমুল্লা-হু ওয়ালা-কিন আংফুছাহুম ইয়াজ লিমূন ৷ 


এই পার্থিব জাবনে যাহা তাহারা ব্যয্ন করে তাহার দৃষ্টান্ত হিমশাতল বামুন, উহা ঘে জাতি 
নিজেদের প্রতি জুলুম করিয়াছে তাহাদের শস্যক্ষেত্রকে আঘাত করে ও বিনষ্ট করে। আল্লাহ্‌ 
Mathalu ma yunfiquna fi hadhihil-hayatid-du-nya kamathali rthin-fiha 
Sirrun °asabat hartha qaw-min-Zalamu ’anfusahum fa-’ahla-kat-h. Wa 
ma Zalamahumu-LLahu wa lakin "anfusahum yazlimin 


What they spend in the life of this (material) world may be likened to 
a wind which brings a nipping frost: It strikes and destroys the harvest 
of men who have wronged their own souls: it is not Allah that has 
wronged them, but they wrong themselves. 
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ইয়া" আইয়ুহাল্লায না আ-মানু লা-তাত্তাখিযূ বিত’ RT 
খাবা-লাওঁ (2) ওয়াদ্দু মা-‘আনিত্নূম (£) ক দ্‌ বাদাতিল বাগদ 1-~উ মিন আফওয়া-হিহিম 
(₹) ওয়ামা-তুখফী সুদূরুহুম আকবার (2) ক ''দ বাইইয়ারনা- লাকুমুল আ-য়া-তি ইং কুংতুম 
তাকি 'লূন। 


হে মু'মিনগণ ! তোমাদের আপনজন ব্যতাত অপর কাহাকেও অন্তরঙ্গ বন্ধুরূপে গ্রহণ করিও না। 
তাহারা তোমাদের অনিষ্ট করিতে ক্রুটি করিবে না ; যাহা তোমাদের বিপন্ন করে তাহাই তাহারা 
কামনা করে। তাহাদের মুখে বিদ্বেষ প্রকাশ পাহ্ম এবং তাহাদের হৃদয় যাহা গোপন রাখে তাহা 
আরও গুরুতর! তোমাদের জন্য নিদর্শনসমূহ বিশদভাবে বিবৃত করিয়াছি, যদি তোমরা 
অনুধাবন কর। 
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Ya-’ayyu-halladhina "amanu la tat- ta-khidhu bitanatam-min-dunikum 
la ya’-lunakum kha-bala. Waddu ma‘anittum. Qad badatil-baghda-’u 
min °afwahihim wa ma tukhfi suduruhum °ak- bar. Qad bayyanna 
lakumul-” Ayati "in-kuntum ta‘ qilun 
O you who believe! Take not into your intimacy those outside your 
ranks: They will not fail to corrupt you. They only desire your ruin: 
Rank hatred has already appeared from their mouths: What their 
hearts conceal is far worse. We have made plain to you the Signs, if 
you have wisdom. 
119 
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ef a Hig FONE SALA \ Sk 29 ls বে 2221 
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[Bl 


- b Pd b) 5 222 EAE PEE 
ED IMSISRIEANEY HUBLI PS BSG EIA 


হা”আংতুম উলা--ই তুহি ' ব্বুনাহুম ওয়ালা ইউহি  ক্বুনাকুম ওয়া তু’মিনুনা বিলকিতা-বি কুল্লিহী 
(হ) ওয়া ইয '-লাকু কুম ক -লূ "আ-মান্না- (₹) ওয়া ইয -খালাও ‘আদ্দু ‘আলাইকুমুল 
আনা-মিলা মিনাল্‌ গাইজি (2) কু 'ল মৃতু ব্গাইজি কুম (2) ইয্নাল্লা-হা ‘আলীমুম্‌ বিয 1- 
তিসৃ সুদূর ৷ 


দেখ, তোমরাই তাহাদের ভালবাস কিন্তু তাহারা তোমাদের ভালবাসে না অথচ তোমরা সমস্ত 
কিতাবে ঈমান রাখ আর তাহারা যখন তোমাদের সংস্পর্শে আসে তখন বলে, ‘আমরা বিশ্বাস 
করি ; কিন্তু তাহারা যখন একান্তে মিলিত হয় তখন তোমাদের প্রতি আক্রোশে তাহারা নিজেদের 
অন্পুলির অগ্রভাগ দাতে কাটিয়া থাকে। বল, ‘তোমাদের আক্রোশেই তোমরা মর!’ অন্তরে ঘাহা 
রহিয়াছে সে সম্বন্ধে আল্লাহ্‌ সবিশেষ অবহিত। 


Ha-’antum °ula-’i tuhibbunahum wa la yuhibbunakum wa tu’-minina 
bil-kitabi kullih. Wa ’idha laqukum qalu °amanna; wa °idha 
khalaw‘addu‘alaykumul-"anamila minal-ghayz. Qul miuftu 
bighayzikum; ’inna-LLaha‘ Ali-mum-bidhatis-sudur 


Ah! you are those who love them, but they love you not,- though you 
believe in the whole of the Book. When they meet you, they say, "We 
believe": But when they are alone, they bite off the very tips of their 
fingers at you in their rage. Say: "Perish in you rage; Allah knows well 
all the secrets of the heart." 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ৰথ A” ্্‌্ণ $০১2 EEA E) 298, Ys, 20542 চেল dd 2, ocd 
PAIS HEISE “ON > MSS 505 ESAS LLL} 


BLA dnd) Ck 


=? 


ইং তামছাছকুম হ'"ছানাতুং তাছু’হুম (১) ওয়া ইং তুসিবকুম ছাইয়িআতুই ইয়াফরাহু ' বিহা- 
(2) ওয়া ইং তাসবিরূ ওয়া তাত্তাকু' লা-ইয়াদু ররুকুম কাইদুহুম শাইআন (2) ইন্নাল্লা-হা 
বিমা-ইয়া‘মালুনা মুহণীত । 


আনন্দিত হয়। তোমরা যদি ধৈর্যশাল হও এবং মুত্তাকী হও তবে তাহাদের ষড়যন্র তোমাদের 
রহিয়াছেন। 

"In-tamsaskum  hasanatun-tasu’-hum wa °in tusibkum  sayyi- 
"atunyyafrahu biha. Wa °inctas-biri wa tattaqu la yadurrukum 
kayduhum shay-’a; "inna-LLaha bima ya‘-maluna Mubhit 

If anything that is good befalls you, it grieves them; but if some 
misfortune overtakes you, they rejoice at it. But if you are constant 
and do right, not the least harm will their cunning do to you; for Allah 
compasses round about all that they do. 
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ওয়া ইয' গাদাওতা মিন আহলিকা তুবাওবি উল মু’মিনীনা মাক 1-“ইদা লিলকি তা-লি (2) 
ওয়াল্লা-হু ছামী“উন ‘আলীম ৷ 

স্মরণ কর, ঘখন তুমি তোমার পরিজনবর্গের নিকট হইতে প্রত্যুষে বাহির হইয়া মুদ্বের জন্য 
মু'মিনগণকে ঘাঁটিতে বিন্যস্ত করিতেছিলে এবং আল্লাহ্‌ সর্বগ্রোতা, সর্বজ্ঞ। 

Wa °idh ghadawta min °ahlika tubawwi-"ul-Mu’-minina maqa-‘idalil- 
qital-qital; wa-LLahu Sami-‘un‘Alim 

Remember that morning You left Your household (early) to post the 
faithful at their stations for battle: And Allah hears and knows all 
things: 


ERT TEATAOES KEFETASE ES JEBEL ELE) 
ইয' হাম্মাত ত 1-~ইফাতা-নি মিংকুম আং তাফশালা- ()) ওয়াল্লা-হু ওয়ালিইয়ুহুমা- (-) 
ওয়া ‘আলাল্লা-হি ফালইয়াতাওয়াক্কালিল মু’মিনূন । 


যখন তোমাদের মধ্যে দুই দলের সাহস হারাইবার উপক্রম হইয়াছিল অথচ আল্লাহ্‌ উভয়ের বন্ধ 
ছিলেন, আল্লাহ্র প্রতিই যেন মু'মিনগণ নির্ভর করে। 


ত্র 
es 


[a 
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[dh hammat-ta-’ifatani minkum °an-tafshala wa- LLahu waliyyu- 
Transliteration huma, wa ‘ala-LLahi fal-yata-wak-kalil-Mu’-mimun 


Remember two of your parties meditated cowardice; but Allah was 
Translation their protector, and in Allah should the faithful (ever) put their trust. 


BDO BLAS BNE BHA SALTS 123 
ওয়া লাক ''দ নাসারাকুমুল্লা-হু বিবাদরিও ওয়া আংতুম আযি 'ল্লাতুং (হ) ফাত্তাকু 'ল্লা-হা 
এতিবর্ণাযন লা*আল্লাকুম তাশকুরূন । 
আর বদরের মুদ্ধে যখন তোমরা হানবল ছিলে আল্লাহ্‌ তো তোমাদের সাহায্য করিম্নাছিলেন। 
তরজমা সুতরাং তোমরা আল্লাহ্‌কে ভঙ্ন কর, যাহাতে তোমরা কৃতজ্ঞ হইতে পার। 
Wa laqad nasara-kumu-LLahu bi-Badrinwwa °antum °adhillah; fatta- 
Transliteration qu-LLaha la‘allakum tash-kurun 
Allah had helped you at Badr, when you were a contemptible little 
Translation force; then fear Allah; thus may you show your gratitude. 
BALL NOMI LS ASSL ALSO G55) “24 
ইয' তাক্‌ লু লিলমু’মিনীনা আলাই ইয়াক্‌ফিয়াকুম আই ইউমিদ্দাকুম রাব্বুকুম বিছ লা-ছ তি 
এতিবর্ণাযন আ-লা-ফিম মিনাল মালা-~ইকাতি মুংঝালীন। 
স্মরণ কর, ঘখন তুমি মন'মিনগণকে বলিতেছিলে, ‘ইহা কি তোমাদের জন্য যথেষ্ট নয় যে, 
তরজমা তোমাদের প্রতিপালক-প্রেরিত তিন সহস্ব ফিরিশ্তা দ্বারা তোমাদেরকে সহায়তা করিবেন ?' 
"Idh taqulu ll-Mu’minina °alanyyak-fiyakum ’anyyumiddakum 
Transliteration Rabbukum-bithalathati "alafim-minal-mala-’ikati munzalin 
Remember you said to the Faithful: "Is it not enough for you that 
Allah should help you with three thousand angels (specially) sent 
Translation down? 
125 
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বালা” ()) ইং তাসবিরু ওয়া তাত্তাকু' ওয়া ইয়া’তুকুম্‌ মিং ফাওরিহিম হা-য 'া- ইউম্দিদকুম 
এরতিবর্ণাযন রাব্রুকুম বিখামছাতি আ-লা-ফিম্‌ মিনাল মালা--ইকাতি মুছাওবি মীন । 
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হ্যা, নিশ্চয্ন, যদি তোমরা ধৈর্য ধারশ কর এবং সাবধান হইয়া চল, তবে তাহারা দৃতগতিতে 
তোমাদের উপর আক্রমণ করিলে আল্লাহ্‌ পাচ সহস্ব চিহ্নত ফিরিশ্তা দ্বারা তোমাদের সাহায্য 
তরজমা করিবেন। 


Bala °in‘tasbiri wa tattaqu wa ya’-tikum-min-fawrihim hadha 

yumdidkum Rab-bukum-bi-khamsati °alafim-minal-mala-’ikati mu- 
Tronsliteration SAWWImIn 

"Yes, - if you remain firm, and act aright, ever if the enemy should 

rush here on you in hot haste, your Lord would help you with five 
Translation thousand angels making a terrific onslaught. 


abla bs 


C4 


BS 
| 
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ED sp ১ 5 EE) $ EX Ba চ 25249 oe oe % বব V2 
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ওয়ামা-জা‘আলাল্ুল্লা-হু ইল্লা-বুশরা-লাকুম ওয়া লিতাত ' মাইন্না কু লূরুকুম বিহী (5) 
এ্রতিবর্ণায়ন  ওয়ামান্নাসরু ইল্লা-মিন ‘ইংদিল্লা-হিল্‌ ‘আঝীঝিল হাকীম । 

ইহা তো আল্লাহ্‌ তোমাদের জন্য শুধু সুসংবাদ ও তোমাদের চিত্ত-প্রশান্তির জন্য করিয়াছেন 
তরজমা এবং সাহায্য তো শুধু পরাক্রান্ত, প্রজ্ঞাময় আল্লাহ্র নিকট হইতেই হয়, 


Wa ma jJa-‘alahu-LLahu ’illa bushra lakum wa litatma’ inna qulubukum- 
Transliteration bih; wa man-nasru ’illa min‘ indi-LLahil-‘Azizil-Hakim 

Allah made it but a message of hope for you, and an assurance to 

your hearts: (in any case) there is no help except from Allah. The 
Translation Exalted, the Wise: 


od 


DUDE IEDR EST HIA MN Oa ls Li 
লিইয়াক ত 'া‘আ ত _রাফাম্‌ মিনাল্লায' না কাফার আও ইয়াক্বিতাহুম ফাইয়াংক 'লিবু 
এরতিবর্ণাযন খা~ইবীন। 
কাফিরদের এক অংশকে নিশ্চিহ্ন করার জন্য অথবা লাস্কিত করার জন্য; ফলে তাহারা নিরাশ 
Li-yaqta-‘a tara-fam-minalladhina kafaru "aw yakbitahum fayangalibu 
Transliteration kha-’ibin 
That He might cut off a fringe of the Unbelievers or expose them to 


infamy, and they should then be turned back, frustrated of their 
Translation purpose. 
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Transliteration 


Translation 


ZiIRgv 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


লাইছা লাকা মিনাল্‌ আমরি শাইউন আও ইয়াতুবা ‘আলাইহিম আও ইউ‘আয যি বাহুম 
ফাইন্নাহুম জ 'া-লিমূন। 


তিনি তাহাদের প্রতি ক্ষমাশীল হইবেন অথবা তাহাদেরকে শাস্তি দিবেন-এই বিষয়ে তোমার 
করশায় কিছুই নাই ; কারণ তাহারা তো জালিম। 

Laysa laka minal-"amri shay-"un °aw yatiba‘alayhim ’aw yu-‘adh 
dhibahum fa-’innahum zZalimun 


Not for you, (but for Allah), is the decision: Whether He turn in mercy 

to them, or them; for they are indeed wrong-doers. 

als TE Ab HELLS SINE Lsor MEL As Ei 
ওয়া লিল্লা-হি মা-ফিছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়ামা-ফিল আরদি ' (2) ইয়াগফিরু লিমাই ইয়াশা-উ 

ওয়া ইউ‘আয্‌ যি ' বু মাই ইয়াশা--উ (2) ওয়াল্লা-হু গাফুরূর রাহ শম । 


আসমানে যাহা কিছু আছে ও যমীনে ঘাহা কিছু আছে সমস্ত আল্লাহ্‌রই। তিনি যাহাকে ইচ্ছা 
ক্ষমা করেন এবং যাহাকে ইচ্ছা শান্তি দান করেন! আল্লাহ্‌ ক্ষমাশীল, পরম দয়াল্ু। 


Wa li-LLahi ma fis-sama-wati wa ma fil-"ard. Yaghfiru limanyyasha-’u 
wa yu-‘adh-dhibu manyyasha’; wa LLahu Ghafurur-Rahim 

To Allah belongs all that is in the heavens and on earth. He forgives 
whom He pleases and punishes whom He pleases; but Allah is Oft- 
Forgiving, Most Merciful. 


SOE LGN EN HEAL EEANIIMNEESEAGHEL “30 


ইয়া আইয়ুহাল্লায না আ-মানু লা-তা’কুলুর্‌ রিবা-আদ ' ‘আ-ফাম্‌ মুদ 1-‘আফাতাওঁ (০2) 
ওয়াত্তাকু 'ল্লা-হা লা‘আল্লাকুম তুফলিহু ন। 
হে মুমিনগণ ! তোমরা সুদ খাইও না ক্রমবর্ধমান এবং আল্লাহ্‌কে ভয় কর যাহাতে তোমরা 
সফলকাম হইতে পার। 
Ya-’ayyu-halladhina ’"a-manu la ta’-kulur-Riba °ad-‘afam-muda-‘afah; 
wattaqu-LLaha la-‘allakum tuflihun 
O you who believe! Devour not usury, doubled and multiplied; but 
fear Allah; that you may (really) prosper. 

Saileisigisons ST 
ওয়াত্তাকু ন্না-রা্লাতী উ*ইদ্দাত লিলকা-ফিরীন। 
এবং তোমরা সেই অগ্নিকে ভয় কর ঘাহা কাফিরদের জন্য প্রস্তুত রাখা হইয়াছে। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Watt-aqun-Narallati °u’ iddat lil-kafirin 
Fear the Fire, which is repaired for those who reject Faith: 


Ego, LAist sot 132 
EDO IAD Nim ANN 2b 5 

ওয়া আতি '‘উল্লা-হা ওয়ার্রাছুলা লা‘আল্লাকুম তুরহ মূন ৷ 

তোমরা আল্লাহ্‌ ও রাসুলের আনুগত্য কর ঘাহাতে তোমরা কৃপা লাভ করিতে পার। 

Wa °ati-‘u-LLaha war-Rasula la-‘allakum turhamun 


And obey Allah and the Messenger; that you may obtain mercy. 
ন) ss fCELUNEY AISVGOSHLIMNGPIE ৰি ET gE 2 BAL NIE US 


ওয়া ছা-রি“উ”ইলা- মাগফিরাতিম মির্‌ রাব্বিকুম ওয়া জান্নাতিন ‘আরদু ' হাছ্ছামা-ওয়া-তু 
ওয়াল আরদু '()) উ‘ইদ্দাত লিলমুত্তাকণীন। 

তোমরা ধাবমান হও স্বীয্ন প্রতিপালকের ক্ষমার দিকে এবং সেই জান্নাতের দিকে যাহার বিস্তৃতি 
আসমান ও যমানের ন্যাম্ন, যাহা প্রস্তুত রাখা হইয়াছে মুত্তাকাদের জন্য, 

Wa sari‘u °ila maghfiratim-mir-Rabbikum wa Jannatin ‘arduhas- 
samawatu wal-"ardu °u-‘iddat lil-Muttaqin 

Be quick in the race for forgiveness from your Lord, and for a Garden 
whose width is that (of the whole) of the heavens and of the earth, 
prepared for the righteous,- 
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Pe on oo 


atid dns FUME IN BINA GHG IMG OIL CIN 


আল্লায় ণনা ইউংফিকু না ফিছছার্রা--ই ওয়াদ্‌ দ 1ররা--ই ওয়াল কা-জি ' মীনাল গাইজ 
ওয়াল“‘আ-ফীনা ‘আনিন্না-ছি (2) ওয়াল্লা-হু ইউহি কবুল মুহ 'ছিনীন। 

যাহারা সচ্ছল ও অসচছল অবস্থায় ব্যয় করে এবং যাহারা ক্রোধ সংবরশকারা এবং মানুষের 
প্রতি ক্ষমাশীল; আল্লাহ্‌ সৎকর্মপরায়ণদেরকে ভালবাসেন ; 

"Alladhina yunfiquna fissarra-’i wa ddarra-’i wal-kaziminal-ghayza 
wal-‘afina ‘aninnas; wa-LLahu yuhibbul-Mubhsinin 

Those who spend (freely), whether in prosperity, or in adversity; who 
restrain anger, and pardon (all) men; - for Allah loves those who do 
£00d;- 
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2 
বঞ ন 


39১ $s 292 a AE AE TG Et tf 28 
AMVSYO DONA O23 Bo BOA AN SR LANA HAE ENS CANN; 


OPS Ss 
ওয়াল্লায শনা ইয -ফা‘আলু ফা-হি'শাতান আও জ 'লামূ” আংফুছাহুম য 'কারুলল্লা-হা 
ফাছ্‌তাগফারু লিযু নূবিহিম (02) ওয়া মাই ইয়াগফিরু্য্‌ যু নূবা ইল্লাল্লা-হু (02) ওয়ালাম 
ইউছির্রু ‘আলা-মা-ফা‘আলু ওয়া হুম ইয়া‘লামূন । 


| 
dl) 


f 


এবং ঘাহারা কোন অশগ্নীল কাজ করিয়া ফেলিলে অথবা নিজেদের প্রতি জুলুম করিলে আল্লাহ্‌কে 
স্মরণ করে এবং নিজেদের পাপের জন্য ক্ষমা প্রার্থনা করে। আল্লাহ্‌ ব্যতাঁত কে পাপ ক্ষমা করিবে 
? এবং তাহারা ঘাহা করিশ্না ফেলে, জানিয়া-শুনিয়া তাহার পুনরাবৃত্তি করে না। 


Walladhina ’idha fa-‘alu fahishatan ’awzalamu ’an-fusahum dh akaru 
LLaha fastaghfaru li-dhunubihim. Wa many-yaghfirudh-dhnuba °illa- 
LLah? wa lam yusirru ‘ala ma fa "alu wa hum ya‘-lamin 

And those who, having done something to be ashamed of, or 

wronged their own souls, earnestly bring Allah to mind, and ask for 
forgiveness for their sins,- and who can forgive sins except Allah?- and 
are never obstinate in persisting knowingly in (the wrong) they have 
done. 


2 ১৮০০21 ES EO! 191201042০232 2 238১০৪ G5 Bai GIA EY iad) 
EO 5 FONSI OA GE CLS SRS OBA PIN Sos 


উলা-~ইকা জাঝা-~উহ্ুম মাগফিরাতুম মির রাব্বিহিম ওয়া জান্না-তুং তাজরী মিং তাহ তিহাল 
আনহা-রু খা-লিদীনা ফীহা- (2) ওয়ানি‘মা আজরুল ‘আ-মিলীন। 


উহারাই তাহারা, ঘাহাদের পুরস্কার তাহাদের প্রতিপালকের ক্ষমা এবং জান্নাত, যাহার পাদদেশে 
নদা প্ৰবাহিত ; সেখানে তাহারা স্থায়ী হইবে এবং সৎকর্মশালদের পুরস্কার কত উত্তম! 
"Ula-’ika Jaza-"uhum-maghfiratum-mir-Rabbihim wa Jannatun-tajri min- 
tahtihal-"anharu khalidina fi-ha; wa ni‘-ma °ajrul-‘amilin 

For such the reward is forgiveness from their Lord, and Gardens with 
rivers flowing underneath,- an eternal dwelling: How excellent a 
recompense for those who work (and strive)! 
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বৰ 
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MF 


ক ''দ খালাত মিং ক '1বলিকুম ছুনানুং (}) ফাছীরু ফিল আরদি' ফাংজু বু কাইফা কা-না 
এতিবর্ণাযন “আ-কি' বাতুল মুকায্‌ যি' বীন । 
তোমাদের পূর্বে বহ বিধান-ব্যবস্থা গত হইয়াছে, সুতরাং তোমরা পৃথিবা ভ্রমণ কর এবং দেখ 
তরজমা মিথ্যাশ্রয্নাদের কা পরিণাম ! 
Qad khalat minqablikum Suna-nun-fastru fil-°ardi fanZzuru kayfa 
Transliteration kana‘aqibatul-mukadh-dhibin 
Many were the Ways of Life that have passed away before you: 
travel through the earth, and see what was the end of those who 
Translation rejected Truth. 
DUsLNiLs sis Nene 
এতিবর্ণাযন হা-য '-বায়া-নুল্‌ লিন্না-ছি ওয়া হুদাওঁ ওয়া মাও‘ইজ তুল লিলমুত্তাক শন । 
তরজমা ইহা মানবজাতির জন্য স্পষ্ট বর্ণনা এবং মুত্তাকীদের জন্য হিদায়াত ও উপদেশ। 
Transliteration Hadha ba-yanullin-nasi wa hudanwwa maw-‘izatul-lil-muttaqin 
Here is a plain statement to men, a guidance and instruction to those 
Translation who fear Allah! 


ডে চি oA K OVOLLSNARINLIES NGS; Dt 
প্রতিবর্ণায়ন ও য়ালা-তাহিনু ওয়ালা-তাহ  ঝানু ওয়া আংতুমুল আ‘লাওনা ইং কুংতুম মু’মিনীন ৷ 
তরজমা তোমরা হানবল হইও না এবং দুঃখিতও হইও না ; তোমরাই বিজয্নী যদি তোমরা মু'মিন হও। 
Wa la tahinu wa la tahzanu wa ’antumul-’a‘-law-na ’in-kuntum-Mu’- 
Transliteration Minn 
So lose not heart, nor fall into despair: For you must gain mastery if 
Translation YOu are true in Faith. 
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ইয় ইয়ামছাছকুম ক রহু ং ফাক 1দ মাছছাল ক ওমা ক 'ারহু ম্‌ মিছ লুহু (2) ওয়া তিলকাল 
আইইয়া-মু নুদা-বি লুহা-বাইনান্না-ছি (£) ওয়ালিয়া‘লামাল্লা-হুল্লায না আ-মানু ওয়া 
প্রতিবর্ণায়ন  ইয়াত্তাখিয ' মিংকুম শুহাদা--আ (2) ওয়াল্লা-হু লা-ইউহি ব্বুজ' জ -লিমীন ৷ 


ঘদি তোমাদের আঘাত লাগিয্না থাকে, অনুরূপ আঘাত তো উহাদেরও লাগিয়াছিল। মানুষের 
মধ্যে এই দিনগুলির পর্যায়ক্রমে আমি আবর্তন ঘটাই, ঘাহাতে আল্লাহ্‌ মু'মিনগণকে জানিতে 
পারেন এবং তোমাদের মধ্য হইতে কতককে শহীদরূপে গ্রহশ করিতে পারেন এবং আল্লাহ্‌ 


তরজমা জালিমদের পসন্দ করেন না ; 


"Inyyamsaskum qarhun faqad massal-qawma qarhum-mithluh. Wa 

tilkal-"ayyamu nudawiluha baynan-nas; wa liya‘- lama-LLahul-ladhina 

"gmanu wa yattakhidha min-kum shuhada’. Wa-LLahu la yuhibbuz- 
Transliteration Zdlimin 


If a wound has touched you, be sure a similar wound has touched the 
others. Such days (of varying fortunes) We give to men and men by 
turns: that Allah may know those that believe, and that He may take 
to Himself from your ranks Martyr-witnesses (to Truth). And Allah 

Translation loves not those that do wrong. 


BUA Gi BAN sats HN 
এরতিবর্ণায়ন ওয়া লিইউমাহ হি সাল্লাহুল্লায না আ-মানূ ওয়া ইয়ামহ 1ক ল কা-ফিরীন ৷ 
এবং ঘাহাতে আল্লাহ্‌ মুমিনদের পরিশোধন করিতে পারেন এবং কাফিরদের নিশ্চিহ্ন করিতে 
তরজমা পারেন। 
Transliteration Wa li-yumabhisa-LLahulladhina "amanu wa yambhaqgal-kafirin 
Allah’s object also is to purge those that are true in Faith and to 
Translation deprive of blessing Those that resist Faith. 
142 


DOME NA CISA GUD SEN L IS ONL tf 
আম হ"ছিবতুম আং তাদখুলুল জান্নাতা ওয়া লাম্মা-ইয়া‘লামিল্লা-হুল্লায"না জা-হাদূ মিংকুম 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ইয়া“লামাস্সা-বিরীন। 


তোমরা কি মনে কর যে, তোমরা জান্তে প্রবেশ করিবে, অথচ আল্লাহ্‌ তোমাদের মধ্যে কে 
তরজমা জিহাদ করিয়াছে আর কে ধৈর্যশাল তাহা এখনও প্রকাশ করেন নাই ? 

"Am hasibtum °an‘-tadkhulul-Jannata wa lamma ya‘-lami-LLa- 
Transliteration hulladhina jaha-du minkum wa ya‘-lamas-sabirin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Did you think that you would enter Heaven without Allah testing 
those of you who fought hard (in His Cause) and remained steadfast? 


EEA 


Ne G2 ত 2228249993294 2470 32,202 21 222 42 R 429 = 5825 পৰ 
JOBS OU TIASN RS BIAS ONS Os SIMO SIDS 
ওয়া লাক ''দ কুংতুম তামান্নাওনাল মাওতা মিং ক বলি আং তালক 'ওহু (4) ফাক দ 
রাআইতুমূহু ওয়া আংতুম তাংজু রুন। 


মৃত্যুর সম্মুখীন হওয়ার পুর্বে তোমরা তো উহা কামনা করিতে, এখন তো তোমরা তাহা স্বচক্ষে 
দেখিলে। 


|e 


f 


Wa laqad kuntum tamannawnal-mawta min qabli "antalqawh; faqad ra- 
"aytumuhu wa’antum tanZurun 

You did indeed wish for death before you met him: Now you have 
seen him with your own eyes, (And you flinch!) 


A 


2122952 a 22% e545 22 EEA FE) Re 225 21422808, হব FA রি 
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ওয়ামা-মুহাম্মাদুন ইল্লা-রাছুলুং (") ক '1দ খালাত মিং ক াবলিহির রক্ছুলু (2) আফাইম্মা-তা 
আও কু’ তিলাংক 1লাবতুম ‘আলা ”আ‘ক '-বিকুম (2) ওয়া মাই ইয়াংক লিব ‘আলা- 
‘আকি ' বাইহি ফালাই ইয়াদু 'র্রাল্লা-হা শাইআওঁ (2) ওয়াছাইয়াজ্ঝিল্লা-হুশৃশা-কিরীন । 


মুহাম্মদ একজন রাসুল মাত্র ; তাহার পূর্বে বহ রাসুল গত হইয়াছে। সুতরাং ঘদি সে মারা যায় 
অথবা সে নিহত হয় তবে তোমরা কি পৃষ্ঠ প্রদর্শন করিবে ? এবং কেহ পৃষ্ঠ প্রদর্শন করিলে সে 
কখনও আল্লাহ্‌র ক্ষতি করিতে পারিবে না ; বরং আল্লাহ্‌ শাঁঘুই কৃতজ্ঞদের পুরস্কৃত করিবেন। 
Wa ma Muhammadun °illa Rasul; qad khalat minqab-Tihir-rusul. °"Afa- 
"Immata aw qutilangqalabtum‘ala °a‘-qabikum? wa manyyanqalib‘ 
ala‘aqibayhi fa-lanyyadurra-LLaha shay-’a; wa sayaj-zi-LLahush 
shakirin 


Muhammad is no more than a messenger: many were the messenger 
that passed away before him. If he died or were slain, will you then 
turn back on your heels? If any did turn back on his heels, not the 
least harm will he do to Allah; but Allah (on the other hand) will 
swiftly reward those who (serve Him) with gratitude. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


i 225 SEB 5 2% কঃ 225 টপ s ১ 5 EAA LEE i 
O53 20245 SBM OHI 202s Ne HUAN STIS ALE L 5 


z 


৬ 5,5 Bs 2 #0 2 
OLN TLS 5555) 


ওয়ামা-কা-না লিনাফছিন আং তামূতা ইল্লা-বিইয ' নিল্লা-হি কিতা-বাম মুআজ্জালাওঁ (2) ওয়া 
মাই ইউরিদ ছ ওয়া-বাদ্দুনইয়া- নু’তিহী মিনহা- (£) ওয়া মাই ইউরিদ ছ ওয়া-বাল আ- 
খিরাতি নু'তিহী মিনহা- (৯) ওয়া ছানাজঝিশৃশা-কিরীন ৷ 


Rl 
৮ 


a 


আল্লাহ্র অনুমতি ব্যতাঁত কাহারও মৃত্যু হইতে পারে না, যেহেতু উহার মেয়াদ অবধারিত। কেহ 
পাৰ্থিব পুরস্কার চাহিলে আমি তাহাকে তাহার কিছু দেই এবং কেহ পারলৌকিক পুরস্কার চাহিলে 
আমি তাহাকে তাহার কিছু দেই এবং শাঘ্বই কৃতজ্ঞদের পুরস্কৃত করিব। 

Wa ma kana li-nafsin ’an-tamuta °illa bi-’idhni-LLahi kiabam-mu- 
’ajjala. Wa manyyurid tha-wabad-dunya nu’-tihi minha; wa manyyurid 
tha-wabal-’akhirati nu’-tihi minha. Wa sanaj-zZishakiri 


Nor can a soul die except by Allah'’s leave, the term being fixed as by 
writing. If any do desire a reward in this life, We shall give it to him; 
and if any do desire a reward in the Hereafter, We shall give it to him. 
And swiftly shall We reward those that (serve us with) gratitude. 
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ওয়া কাআইয়িম মিন্‌ নাবিইয়িং ক'া-তালা ()) মা‘আছ্ু রিব্বিইয়ুনা কাছণীরুং (হ) ফামা- 
ওয়াহানূ লিমা"আসা-বাহুম ফী ছাবীলিল্লা-হি ওয়ামা-দ 1‘উফ্‌ু ওয়ামাছ তাকা-নূ (£) ওয়াল্লা- 
হু ইউহি ' ব্ুুস্সা-বিরীন । 


এবং কত নবা মুদ্ব করিয়াছে, তাহাদের সঙ্গে বহ আল্লাহ্‌ৃওয়ালা ছিল। আল্লাহ্র পথে তাহাদের 
যে বিপর্ঘয্ন ঘটিয়াছিল তাহাতে তাহারা হানবল হয় নাই, দুর্বল হয় নাই এবং নত হয় নাই। 
আল্লাহ্‌ ধৈৰ্যশালদের ভালবাসেন! 

Wa ka-’ayyim-min-nabiyyingatala ma-‘ahu Ribbiyytuna kathir? Fama 
wahanu lima ’asabahum fi sabili-LLahi wa ma da-‘ufu wa mastakanu. 
Wa-LLahu yuhibbus-sabirin 
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How many of the prophets fought (in Allah’s way), and with them 

(fought) Large bands of godly men? but they never lost heart if they 

met with disaster in Allah’s way, nor did they weaken (in will) nor give 
Translation in. And Allah loves those who are firm and steadfast. 
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ওয়ামা-কা-না ক 'ওলাহুম ইল্লা" আং ক -লু রাব্বানাগ্‌ ফিরলানা-যু নুবানা-ওয়া ইছরা-ফানা- 
এ্রতিবর্ণাযন ফী”আমরিনা-ওয়াছ |ব্বিত আক 'দা-মানা- ওয়াংসুরনা-“আলাল ক 1ওমিল কা-ফিরীন ৷ 


এই কথা ব্যতীত তাহাদের আর কোন কথা ছিল না, ‘হে আমাদের প্রতিপালক! আমাদের পাপ 

এবং আমাদের কাজে সামালংঘন তুমি ক্ষমা কর, আমাদের পা সুদৃঢ় রাখ এবং কাফির 
তরজমা সম্প্রদায়ের বিরুদ্বে আমাদেরকে সাহায্য কর।' 

Wa ma kaana qawlahum °illa "an-"galu Rabbanagh-fir lana dhunubana 

wa ’israfana fi "amrina wathabbit "aqdamana wan-surna‘* alal-qawmil- 
Transliteration kafirin 


All that they said was: "Our Lord! Forgive us our sins and anything We 
may have done that transgressed our duty: Establish our feet firmly, 
Translation and help us against those that resist Faith." 
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ফাআ-তা-হুমুল্লা-হু ছ ওয়া-বাদ্দুন্ইয়া-ওয়াহু ছনা ছ ওয়া-বিল আ-খিরাতি (2) ওয়াল্লা-হু 
এতিবর্ণায়ন ইউহি 'ব্বুল মুহ ছিনীন। 


অতঃপর আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে পার্থিব পুরস্কার এবং উত্তম পারলৌকিক পুরস্কার দান করেন। 
তরজমা আল্লাহ্‌ সৎকৰ্মপরাশ্নপণদেরকে ভালবাসেন। 


Fa-"ata-humu-LLahu tha-wabad-dunya wa husna thawabil- °Akhirah; 
Transliteration wa-LLahu yuhibbul-Mubhsinin 

And Allah gave them a reward in this world, and the excellent reward 
Translation Of the Hereafter. For Allah loves those who do good. 
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ইয়া" আইয়ূহাল্লায' না আ-মানু "ইং তুতী ‘উল্লায না কাফারু ইয়ারূদুকুম আলা” আ‘ক ' 
প্রতিবর্ণাযন  বিকুম ফাতাংক 'লিবূ খা-ছিরীন। 
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হে মু'মিনগণ ! যদি তোমরা কাফিরদের আনুগত্য কর তবে তাহারা তোমাদেরকে বিপরীত 
তরজমা দিকে ফিরাইয়া দিবে এবং তোমরা ক্ষতিগ্রস্ত হইয়া পড়িবে। 


Ya-’ayyu-halladhina "amanzu ’in-tutt-“ulladhina kafaru yaruddukum‘ala 
Transliteration "a‘qabikum fatanga-libu khasirin 

O you who believe! If you obey the Unbelievers, they will drive you 

back on your heels, and you will turn back (from Faith) to your own 
Translation loss. 


EAE 150 


প্রতিবর্ণাযন  বালিল্লা-হু মাওলা-কুম (₹) ওয়া হুয়া খাইরুন্না-সিরীন । 

তরজমা আল্লাহই তো তোমাদের অভিভাবক এবং তিনিই শ্রেষ্ঠ সাহাষ্যকারাী। 
Transliteration Bali-LLahu Maw-lakum, wa Huwa khayrun-nasirin 
Translation Nay, Allah is your protector, and He is the best of helpers. 
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ছানুলকী ' ফী কু লুবিল্লায“ীনা কাফারুর রু“বা বিমা"আশরাক্‌ূ বিল্লা-হি মা-লাম ইউনাঝ্ঝিল 
প্রতিবর্ণায়ন  বিহী ছুলত '-নাওঁ (₹) ওয়ামা’ওয়া-হুমুন্না-রু (2) ওয়াবি'ছা মাছ ওয়াজ্জ 1-লিমীন । 


আমি কাফিরদের হৃদশ্ে ভীতির সঞ্চার করিব, যেহেতু তাহারা আল্লাহ্‌র সঙ্গে শরীক করিয়াছে, 

যাহার স্বপক্ষে আল্লাহ্‌ কোন সনদ পাঠান নাই। জাহান্নাম তাহাদের আবাস; কত নিকৃষ্ট 
তরজমা আবাসস্থল জালিমদের! 

Sanulgi fi qulu- billadhina kafarur-ru‘-ba bima °ashraku bi-LLahi ma 

lam yunazzil bihi sultana; wa ma-wadhumun-Nar; wa bi’-sa math wi 
Transliteration ZaAlimin 

Soon shall We cast terror into the hearts of the Unbelievers, for that 

they joined companions with Allah, for which He had sent no 

authority: their abode will be the Fire: And evil is the home of the 
Translation wrong-d oers! 
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Transliteration 


Translation 


ওয়া লাক '1দ সাদাক 'কুমুল্লা-হু ওয়া‘দাহু ইয' তাহু 'ছছুনাহুম বিইয 'নিহী (হ) হা ত্তা"ইয '1- 
ফাশিলতুম ওয়াতানা-ঝা‘তুম ফিল আমরি ওয়া‘আসাইতুম মিম্‌ বাদি মা-আরা-কুম মা- 
তুহি ' ক্বনা (2) মিংকুম মাই ইউরীদুন্দুনইয়া-ওয়া মিংকুম মাই ইউরীদুল আ-খিরাতা (হ) ছ্‌ম্মা 
সারাফাকুম ‘আনহুম লিইয়াবতালিয়াকুম (₹) ওয়া লাক 'দ ‘আফা-‘আংকুম (2) ওয়াল্লা-হু 

যু ফাদ লিন ‘আলাল মু'মিনীন ৷ 


আল্লাহ্‌ তোমাদের সঙ্গে তাহার প্রতিশ্রুতি পুর্ণ করিম্নাছিলেন ঘখন তোমরা আল্লাহ্র 
অনুমতিক্ৰমে তাহাদেরকে বিনাশ করিতেছিলে, যে পর্যন্ত না তোমরা সাহস হারাইলে এবং 
নির্দেশ সম্বন্ধে মতভেদ সৃষ্টি করিলে এবং যাহা তোমরা ভালবাস তাহা তোমাদের দেখাহবার পর 
তোমরা অবাধ্য হইলে। তোমাদের কতক ইহকাল চাহিতেছিল এবং কতক পরকাল 
দিলেন। অবশ্যই তিনি তোমাদেরকে ক্ষমা করিলেন এবং আল্লাহ্‌ মু*মিনদের প্রতি অনুগ্রহশাল। 


Wa laqad sadaqakumu-LLahu wa‘-dahu °idh tahussu-nahum-bi- 
"idhnih, hatta ’idha fashiltum wa tanaza‘-tum fil-"amri wa‘asaytum- 
mim-ba‘-di ma ’arakum-ma tuhibun. Minkum-manyyuridud-dunya wa 
minkum-manyyuridul-"Akhirah. Thumma sarafakum‘anhum li-yakum. 
Walaqgad ‘afa ‘ankum; wa-LLahu dhu-fadlin ‘alal-Mu’-minin 


Allah did indeed fulfil His promise to you when you with His 
permission Were about to annihilate your enemy until you flinched 
and fell to disputing about the order, and disobeyed it after He 
brought you in sight (of the booty) which you covet. Among you are 
some that hanker after this world and some that desire the Hereafter. 
Then He diverted you from your foes in order to test you but He 
forgave you: For Allah is full of grace to those who believe. 
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ইয' তু্স‘ইদূনা ওয়ালা-তালউনা ‘আলা-আহ দিওঁ ওয়ার রাছুলু ইয়াদ*উকুম ফী” উখরা-কুম 
ফাআছ -বাকুম গাম্মাম্‌ বিগামমিল লিকাইলা-তাহ ' ঝানু ‘আলা-মা-ফা-তাকুম ওয়ালা- 
মা”আসা-বাকুম (2) ওয়াল্লা-হু খাবীরুম বিমা-তা‘মালুন। 
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Transliteration 


Translation 


স্মরণ কর, তোমরা ঘখন উপরের দিকে চুটিতেছিলে এবং পিছন ফিরিয়া কাহারও প্রতি লক্ষ্য 
করিতেছিলে না, আর রাসুল তোমাদেরকে পিছন দিক হইতে আহ্বান করিতেছিল। ফলে তিনি 
তোমাদেরকে বিপদের উপর বিপদ দিলেন যাহাতে তোমরা যাহা হারাইয়াছ অথবা ঘে বিপদ 
তোমাদের উপর আসিয়াছে তাহার জন্য তোমরা দুঃখিত না হও। তোমরা ঘাহা কর আল্লাহ্‌ তাহা 
বিশেষভাবে অবহিত। 


"Tdhtus-‘iduna wa la talwina‘ala "ahadinwwar-Rasulu yad-‘uikum fi 
"ukhrakum fa-"athabakum gham-mam-bi-ghammil-li-kay-la tah-Zanu 
‘ala ma fatakum wala ma’asabakum. Wa-LLahu khabirum-bima ta‘- 
malun 

Behold! you were climbing up the high ground, without even casting 

a side glance at any one, and the Messenger in your rear was calling 
you back. There did Allah give you one distress after another by way 
of requital, to teach you not to grieve for (the booty) that had 

escaped you and for (the ill) that had befallen you. For Allah is well 
aware of all that you do. 
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ছ. ম্মা আংঝালা ‘আলাইকুম মিম্‌ বা‘দিল গাম্‌মি আমানাতান্‌ নু‘আ-ছাই ইয়াগশা- 

ত া~ইফাতাম্‌ মিংকুম ()) ওয়া ত -~ইফাতুং ক দ আহা ম্মাত্হুম আংফছুহুম ইয়াজু মুনা 
বিল্লা-হি গাইরাল হক্ব জ 'ন্নাল জা-হিলিইইয়াতি (2) ইয়াকৃ লূনা হাল্লানা-মিনাল আমরি 
মিং শাইইং (2) কুল ইন্নাল আমরা কু 'ল্লাহু লিল্লা-হি (2) ইউখফুনা ফী"আংফুছিহিম মা-লা- 
ইউবদৃূনা লাকা (2) ইয়াকু লূনা লাও কা-না লানা-মিনাল আমরি শাইউম্‌ মা-কু  তিলনা-হা- 
হুনা- (2) কুল্লাও কুংতুম ফী বুয়ুতিকুম লাবারাঝাল্লায“ননা কুতিবা ‘আলাইহিমুল ক 1তলু ইলা- 
মাদ -জি‘ইহিম (হ) ওয়া লিইয়াবতালিইয়াল্লা-হু মা-ফী সুদূরিকুম ওয়ালিইউমাহ হি'সা মা- 
ফী কু লূবিকুম (2) ওয়াল্লা-হু ‘আলীমুম্‌ বিয 1-তিসৃসুদূর । 
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Transliteration 


Translation 


অতঃপর দুঃখের পর তিনি তোমাদেরকে প্রদান করিলেন প্রশান্তি তন্দ্ারূপে, যাহা তোমাদের 
একদলকে আচ্ছন্ন করিয়াছিল। এবং একদল জাহিলা মুগের অজ্ঞের ন্যায় আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে 
অবাস্তব ধারণা করিয়া নিজেরাই নিজেদেরকে উদ্বিগ্‌ করিয়াছিল এই বলিয়া ঘে, ‘আমাদের কি 
কোন অধিকার আছে?’ বল, ‘সমস্ত বিষয় আল্লাহরই ইখ্তিশ্নার।’ ঘাহা তাহারা তোমার নিকট 
প্রকাশ করে না, তাহারা তাহাদের অন্তরে উহা গোপন রাখে, আর বলে, ‘এই ব্যাপারে আমাদের 
কোন অধিকার থাকিলে আমরা এই স্থানে নিহত হইতাম না।' বল, ‘যদি তোমরা তোমাদের গৃহে 
অবস্থান করিতে তবুও নিহত হওয়া ঘাহাদের জন্য অবধারিত ছিল তাহারা নিজেদের মৃত্যুস্বানে 
বাহির হইত। ইহা এইজন্য যে, আল্লাহ্‌ তোমাদের অস্তরে যাহা আছে তাহা পরাক্ষা করেন এবং 


তোমাদের অস্তরে ঘাহা আছে তাহা পরিশোধন করেন! অন্তরে যাহা আছে আল্লাহ্‌ সে সম্পকে 
বিশেষভাবে অবহিত । 
Thumma "anzala‘alaykummim-ba‘-dil-ghammi "amanatannu- 


‘asanyyagh-sha ta-’ifatam-minkum wa ta-’ifatunqad ’ahammat-hum 
"anfusuhum yaZzuntna bi-LLahi ghayral-haqqi zannal-Jahi-liyyah. Yaqu- 
luna hal-lana minal-"amri min-shay’. Qul "nnal-"amra kullahu l-LLah. 
yukhfuna fi "anfusihim-ma la yub-duna lak. Yaquluna law kana lana 
minal-"amri shay-"um-ma qutilna ha-huna. Qul-law kuntum fi 
buyutikum labarazal-ladhina kutiba‘alay-himul-qatlu ’ila madaji-‘ihim; 
wa li-yabtaliya- LLahu ma fi sudurikum wa li-yumabhisa ma fi 
qulubikum. Wa-LLahu‘ Alimum-bidhatis-sudur 


After (the excitement) of the distress, He sent down calm on a band 
of you overcome with slumber, while another band was stirred to 
anxiety by their own feelings, moved by wrong suspicions of Allah- 
suspicions due to ignorance. They said: "What affair is this of ours?" 
Say you: "Indeed, this affair is wholly Allah’‘s." They hide in their minds 
what they dare not reveal to you. They say (to themselves): "If we 
had had anything to do with this affair, We should not have been in 
the slaughter here." Say: "Ever if you had remained in your homes, 
those for whom death was decreed would certainly have gone forth 
to the place of their death"; but (all this was) that Allah might test 
what is in your breasts and purge what is in your hearts. For Allah 
knows well the secrets of your hearts. 
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ইন্নাল্লাযীনা তাওয়াল্লাও মিংকুম ইয়াওমাল তাক 'াল জাম‘আ-নি ()) ইন্নামাছ্‌ তাঝাল্লাহুমুশ্‌ 
শাইত '-নু বিবা‘দি' মা-কাছাবূ (₹) ওয়া লাকা 'দ ‘আফাল্লা-হু ‘আনহুম; ইন্নাল্লা-হা গাফুরুন 
এতিবর্ণায়ন হ"লীম। 


যেদিন দুই দল পরস্পরের সম্মুখীন হইয়াছিল সেই দিন তোমাদের মধ্য হইতে যাহারা পৃষ্ঠ 

ঘটাইয়াছিল। অবশ্য আল্লাহ্‌ তাহাদের ক্ষমা করিয়াছেন। আল্লাহ্‌ ক্ষমাপরায়শ ও পরম 
তরজমা সহনশাল। 

"Innalladhina ta-wallaw minkum yawmal-taqal-jam-‘ani °innamas- 

tazallahumush-shaytanu bi-ba‘-di ma kasabu. wa laqad‘afa-LLahu‘an- 
Transliteration hum; "inna-LLahba Ghafurun Halim 

Those of you who turned back on the day the two hosts met,-it was 

Shaytan who caused them to fail, because of some (evil) they had 

done. But Allah Has blotted out (their fault): For Allah is Oft-Forgiving, 
Translation Most Forbearing. 
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ইয়া" আইয়ুহাল্লায না আ-মানু লা- তাকুনু কাল্লায না কাফারূ ওয়া ক '-লূ লিইখ্‌ওয়া-নিহিম 

ইয -দ 'রাবু ফিল আরদি' আও কা-নু গুঝ্ঝাল্লাও কা-নু “ইংদানা-মা-মা-তু ওয়ামা- 

ক. তিলূ (£) লিইয়াজ‘আলাল্লা-হু য'1-লিকা হ'ছরাতাং ফী কু লূবিহিম (2) ওয়াল্লা-হু 
এরতিবর্ণায়ন  ইউহ 'য়ী ওয়া ইউমীতু (2) ওয়াল্লা-হু বিমা- ত“মালুনা বাসীর । 


হে মু'মিনগণ! তোমরা তাহাদের মত হইও না যাহারা কুফরা করে এবং তাহাদের ভ্রাতাগণ ঘখন 

দেশে দেশে সফর করে অথবা যুদ্ধে লিপ্ত হয়, তাহাদের সম্পকে বলে, ‘তাহারা যদি আমাদের 

নিকট থাকিত তবে তাহারা মরিত না এবং নিহত হইত না!’ ফলে আল্লাহ্‌ ইহাই তাহাদের 

মনস্তাপে পরিণত করেন ; আল্লাহ্‌ূই জাবন দান করেন ও মৃত্যু ঘটান, তোমরা ঘাহা কর আল্লাহ্‌ 
তরজমা উহার সম্যক দৃষ্টা। 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Ya-’ayyu-halladhina ’a-manu la takunu kalladhina kafarui wa qgalu 
lr ikhwanihim ’idha darabu fil-°ardi ’aw Kanu ghuz-zZal-law 
kanu‘indana ma matu wa ma qutilu; li-yaj-“ala-LLahu dhalika hasratan- 
fi qulubihim. Wa-LLahu yuhy1i wa yumit, wa-LLahu bima ta‘-maluna 
Basir 
O you who believe! Be not like the Unbelievers, who say of their 
brethren, when they are travelling through the Earth or engaged in 
fighting: "If they had stayed with us, they would not have died, or 
been slain." This that Allah may make it a cause of sighs and regrets in 
their hearts. It is Allah that gives Life and Death, and Allah sees well all 
that you do. 
59.2049? LE oc ho uli2 tds ot bis a2 2, 1+, 157 
ERE USI ORB Ae NAN AB USL 
ওয়ালাইং কু’ তিলতুম ফী ছাবীলিল্লা-হি আও মুততুম লামাগফিরাতুম মিনাল্লা-হি ওয়া 
রাহ মাতুন খাইরুম মিম্মা-ইয়াজমা“উন। 
তোমরা আল্লাহ্র পথে নিহত হইলে অথবা মৃত্যুবরণ করিলে, ঘাহা তাহারা জমা করে, আল্লাহ্র 
ক্ষমা এবং দয়া অবশ্য তাহা অপেক্ষা শ্রেশ্ন। 
Wa la-’inqutiltum fi sa-bili-LLahi "aw muttum lamagh — firatum-r 
LLahi wa rahmatun khayrum-mimma yajma-‘tn 
And if you are slain, or die, in the way of Allah, forgiveness and mercy 
from Allah are far better than all they could amass. 
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ওয়ালাইম মুততুম আও কু তিলতুম লা ইলাল্লা-হি তুহ্‌ শাৰূন ৷ 

এবং তোমাদের মৃত্যু হহলে অথবা তোমরা নিহত হইলে আল্লাহরই নিকট তোমাদেরকে একত্র 
করা হইবে। 

Wa la-"im-muttum ’aw qutiltum la-’ila-LLahi tubhsha-run 

And if you die, or are slain, lo! it is to Allah that you are brought 
together. 
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ফাবিমা- রাহ ' মাতিম মিনাল্লা-হি লিংতা লাহুম (হ) ওয়ালাও কুংতা ফাজ্জ 1ন গালীজ 1ল 

ক "লবি লাংফাদ্দু মিন হ 1ওলিকা (02) ফা‘ফু ‘আনহুম ওয়াছতাগফির লাহুম ওয়া শা- 
বি'রহুম ফিল আমরি (হ) ফাইয 1-“আঝামতা ফাতাওয়াক্কাল ‘আলাল্লা-হি (2) ইন্নাল্লা-হা 
ইউহি  ব্বুল মুতাওয়াক্কিলীন । 
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Transliteration 


Translation 


আল্লাহ্র দয়াশ্ন তুমি তাহাদের প্রতি কোমল-হৃদয় হইয়াছিলে ; যদি তুমি রূঢ় ও কঠোরচিত্ত 
হইতে তবে তাহারা তোমার আশপাশ হইতে সরিয়া পড়িত। সুতরাং তুমি তাহাদের ক্ষমা কর 
এবং তাহাদের জন্য ক্ষমা প্রার্থনা কর এবং কাজেকর্মে তাহাদের সঙ্গে পরামর্শ কর, অতঃপর 
তুমি কোন সংকল্প করিলে আল্লাহ্র উপর নির্ভর করিবে, যাহারা নির্ভর করে আল্লাহ্‌ তাহাদের 
ভালবাসেন। 


Fa-bima Rahbhmatim-mina-LLahi linta la-hum. Wa law kunta fazzan 
ghalizal-qalbi lanfaddu min haw-lik; fa‘-fu ‘anhum wastaghfir lahum 
wa shawirhum fil-"amr. Fa-’idha ‘azamta fatawakkal ‘ala-LLah. "Inna- 
LLaha yuhibbul-Muta-wakkilin 


Itis part of the Mmercy of Allah that you do deal gently with them 
were you severe or harsh-hearted, they would have broken away 
from about you: so pass over (their faults), and ask for (Allah’s) 
forgiveness for them; and consult them in affairs (of moment). Then, 
when you have taken a decision put your trust in Allah. For Allah loves 
those who put their trust (in Him). 
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ইয় ইয়াংসুর কুমুল্লা-হু ফালা-গা-লিবা লাকুম (হ) ওয়াইয় ইয়াখযু ল্কুম ফামাং য ল্লাযী 
ইয়াংসুরুকুম মিম্‌ বা“দিহী (2) ওয়া ‘আলাল্লা-হি ফালইয়াতাওয়াক্কালিল মু’মিনুন ৷ 


আল্লাহ্‌ তোমাদের সাহায্য করিলে তোমাদের উপর জয়া হইবার কেহই থাকিবে না। আর তিনি 
তোমাদেরকে সাহায্য না করিলে, তিনি ছাড়া কে এমন আছে, যে তোমাদের সাহায্য করিবে ? 
মু'মিনগণ আল্লাহ্‌র উপরই নির্ভর করুক। 

"Iny-yansur-kumu-LLahu fala ghaliba lakum; wa °inyyakh-dhulkum 
faman-dhalladhi yansurukum-mim-ba‘-dih? Wa‘ala-LLahi falyata- 
wakkalil-Mu’-mi-niun 

If Allah helps you, none can overcome you: If He forsakes you, who is 
there, after that, that can help you? in Allah, then, Let believers put 
their trust. 
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প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


ওয়ামা-কা-না লিনাবিইয়িন আই ইয়াগুল্লা (2) ওয়ামাই ইয়াগলুল ইয়া’তি বিমা-গাল্লা 
ইয়াওমাল কি 'য়া-মাতি (হ ) ছু ম্মা তুওয়াফ্ফা- কুল্পু নাফছিম্‌ মা-কাছাবাত ওয়াহুম লা- 
ইউজ 'লামূন ৷ 


অন্যায়ভাবে কোন বন্তু গোপন করিবে, ইহা নবার পক্ষে অসম্ভব। এবং কেহ অন্যায়ভাবে কিছু 
গোপন করিলে, ঘাহা সে অন্যায়ভাবে গোপন করিবে কিয়ামতের দিন সে তাহা লইয়া আসিবে। 
অতঃপর প্রত্যেককে, ঘাহা সে অর্জন করিশ়াছে তাহা পুর্ণমাত্রায্ দেওয়া হইবে। তাহাদের প্রতি 
কোন জুলুম করা হইবে না। 

Wa ma kana li-nabiyyin "anyyaghull. Wa manyyaghlul ya’-ti bima 
halla Yawmal-Qiyamah; thumma tuwaffa kullu nafsim-ma kasabat wa 
hum la yuzlamin 

No prophet could (ever) be false to his trust. If any person is so false, 
He shall, on the Day of Judgment, restore what he misappropriated; 
then shall every soul receive its due - whatever it earned - and none 
shall be dealt with unjustly. 

ED Hes ELIS Gs ASOLO 202 
আফামানিত্তাবা*আ রিদ ' ওয়া-নাল্লা-হি কামাম বা-আ বিছাখাতি ' মৃ মিনাল্লা-হি ওয়ামা’ওয়া-হু 
জাহান্নামু; (2) ওয়াবি’ছাল মাসীর । 
যে আল্লাহ্‌র সন্তুষ্টির অনুসারা, সে কি উহার মত যে আল্লাহ্র ক্রোধের পাত্র হইয়াছে এবং 
জাহান্নামই যাহার আবাস ? এবং উহা কত নিকৃষ্ট প্রত্যাবর্তনস্থল ! 
"Afa-manittaba-‘a Ridwana-LLahi kamam-ba’a bi-sakh 
LLahi wa ma’-wahu Jahannam, wa bi’ -sal-masir 

Is the man who follows the good pleasure of Allah Like the man who 
draws on himself the wrath of Allah, and whose abode is in 
Jahannam? - A woeful refuge! 


atim- 


হুম দারাজা-তুন ইংদাল্লা-হি (2) ওয়াল্লা-হু বাসীরুম বিমা-ইয়া“মালুন । 

Hum darajatun ‘inda-LLah; wa-LLahu Basirum-bi-ma ya‘-malin 
They are in varying gardens in the sight of Allah, and Allah sees well 
all that they do. 


w " PEE 2 0 % 202, Tog ia set 164 
RAGS LAINE rt ORS BB Es EN FE AN SS | 


তু 
= 


h 


2 EAE খাল SING Dn aE oot ie E) 
JAA MPLS HE OATS ONS LLC} 


[| 


Page No # 227 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


লাক ''দ মান্নাল্লা-হু ‘আলাল মু’মিনীনা ইয' বা‘আছ 1 ফীহিম রাছুলাম মিন আংফুছিহিম 
ইয়াতলূ ‘আলাইহিম আ-য়া-তিহী ওয়া ইউঝাক্কীহিম ওয়া ইউ‘আল্লিমুহুমুল কিতা-বা ওয়াল 
হি’ কমাতা (হ) ওয়া ইং কা-নূ মিং ক ''বলূ লাফী দ 1লা-লিম মুবীন ৷ 


আল্লাহ্‌ মু'মিনদের প্রতি অবশ্যই অনুগ্রহ করিয়াছেন যে, তিনি তাহাদের নিজেদের মধ্য হইতে 
তাহাদের নিকট রাসুল প্রেরশ করিয়াছেন, ঘে তাহার আয়াতসমূহ তাহাদের নিকট তিলাওয্নাত 
করে, তাহাদেরকে পরিশোধন করে এবং কিতাব ও হিক্মত শিক্ষা দেয়, যদিও তাহারা পূর্বে 
স্পষ্ট বিভ্রান্তিতেই ছিল। 


Laqad manna-LLahu ‘alal-Mu’-minina ’idh ba-‘atha fihim Rasulam- 
min °anfusi-him yatli "Ayatihi wa yuzakkihim wa yu-‘allimuhumul- 
Kitaba wal-Hikmata wa ’in kanu mingablu lafi dalalim-mubin 


Allah conferred a great favour on the believers when He sent among 
them a messenger from among themselves, rehearsing to them the 
Signs of Allah, sanctifying them, and instructing them in Scripture and 
Wisdom, while, before that, they had been in manifest error. 


{224 


wd Vad | b> » LET 2 [) 222 i ১০,১222) Ae 4 sb EY 5 5 BE 165 
BIFMNO) HEN is C2525 WSUS ULAR LIA IL IUD SN 


আওয়ালাম্মা-আসা-বাত্কুম মুসীবাতুং ক '।দ আসাবতুম মিছ ' লাইহা- ()) কু'লতুম আন্না-হা- 
য'1- (2) কুল হুওয়া মিন ‘ইংদি আংফুছিকুম (+) ইন্নাল্লা-হা ‘আলা-কুল্লি শাইইং ক ''দীর । 
কা ব্যাপার ! যখন তোমাদের উপর মুসীবত আসিল তখন তোমরা বলিলে, ‘ইহা কোথা হইতে 
আসিল ?’ অথচ তোমরা তো দ্বিগুণ বিপদ ঘটাইয়াছিলে। বল, ‘ইহা তোমাদের নিজেদেরই 
নিকট হইতে’; নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ সৰ্ববিষয়ে সর্বশক্তি মান। 

"Awa-lamma ’asabatkum-musibatunqad ’°asabtum-mithlayha qultum 
"anna hadha? Qul huwa min ‘indi "anfusi-kum; "inna-LLaha ‘ala kulli 
Sshay-’in-Qadir 


What! When a single disaster smites you, although you smote (your 
enemies) with one twice as great, do you say? - "Whence is this?" Say 
(to them): "It is from yourselves: For Allah has power over all things." 
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ওয়ামা"আসা-বাকুম ইয়াওমাল তাক ল জাম‘আ-নি ফাবিইয্‌ নিল্লা-হি ওয়ালিইয়া*লামাল 
এ্রতিবর্ণায়ন মু'মিনীন । 


যেদিন দুই দল পরস্পরের সম্মুখীন হইয়াছিল, সেদিন তোমাদের উপর যে বিপর্যয় ঘটিয়াছিল 
তরজমা তাহা আল্লাহ্‌রই হকুমে; ইহা মু'মিনগণকে জানিবার জন্য। 

Wa ma °asabakum yawmal-taqal-jam-‘ani fabr’idhni-LLahi wa li-ya‘- 
Transliteration lamal-Mu’minin 

What you suffered on the day the two armies met, was with the 
Translation leave of Allah, in order that He might test the believers, 
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ওয়ালিইয়া‘লামাল্লায না না-ফাকু (₹) ওয়া কী লা লাহুম তা‘আ-লাও ক -তিলু ফী 

ছাবীলিল্লা-হি আবি দৃফা“উ (৮) ক -লূ লাও না‘লামু কি’ তা-লাল্লাত্তাবা‘না-কুম (2) হুম 

লিলকুফরি ইয়াওমাইযি' ন আক ' রাবু মিনহুম লিলঈমা-নি (£) ইয়াকু লুনা বিআফওয়া-হিহিম 
এতিবর্ণাযন  মা-লাইছা ফী কু লুবিহিম (2) ওয়াল্লা-হু আ‘লামু বিমা-ইয়াক্তুমূন । 


এবং মুনাফিকদেরকে জানিবার জন্য এবং তাহাদেরকে বলা হইয়াছিল, ‘আস, তোমরা 

আল্লাহ্র পথে যুদ্ধ কর অথবা প্রতিরোধ কর!’ তাহারা বলিগ্নাছিল, ‘যদি যুদ্ধ জানিতাম তবে 

নিশ্চিতভাবে তোমাদের অনুসরণ করিতাম!।' সেদিন তাহারা ঈমান অপেক্ষা কুফরার নিকটতর 

ছিল। যাহা তাহাদের অস্তরে নাই তাহারা তাহা মুখে বলে; তাহারা যাহা গোপন রাখে আল্লাহ্‌ তাহা 
তরজমা বিশেষভাবে অবহিত । 


Wa liya‘-la-mal-ladhina na-faqu wa qila lahum ta‘alaw gatilu fi Sabili- 
LLahi’a-wid-fa-‘u. Qalu law na‘-lamu qitalal-lattaba‘-nakum. Hum lil- 
kufri yawma-’idhin ’aqrabu minhum lil-" Iman. Yaqu-luna bi-’"afwahi- 
Transliteration him-ma laysa fi qulubihim. Wa-LLahu ’A‘-lamu bima yaktumun 
And the Hypocrites also. These were told: "Come, fight in the way of 
Allah, or (at least) drive (The foe from your city)." They said: "Had we 
known how to fight, we should certainly have followed you." They 
were that day nearer to unbelief than to Faith, saying with their lips 
what was not in their hearts but Allah has full knowledge of all they 
Translation conceal. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 
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আল্লায না ক -লূ লিইখওয়া-নিহিম ওয়াক 1‘আদূ লাও আত '-“উনা-মা-কু তিলু (১) 
কু’ল ফাদরাউ ‘আন আংফুছিকুমুল মাওতা ইং কুংতুম সা-দিক শন । 


যাহারা ঘরে বসিয়া রহিল এবং তাহাদের ভাইদের সম্বন্ধে বলিল, তাহারা আমাদের কথামত 
চলিলে নিহত হইত না, তাহাদেরকে বল, ‘যদি তোমরা সত্যবাদী হও তবে নিজেদেরকে মৃত্যু 
হইতে রক্ষা কর!’ 

’Alladhina qalu li-"ikhwanihim wa qa‘adu law °ata‘una ma qutilu. Qul 
fa’adra’u ‘an "anfusikumul-mawta ’inkuntum sadiqin 

(They are) the ones that say, (of their brethren slain), while they 
themselves sit (at ease): "If only they had listened to us they would 
not have been slain." Say: "Avert death from your own selves, if you 
speak the truth." 


BOHN MT Gly SV BONMGES; 
ওয়ালা-তাহ 'ছাবাম্নাল্লায শনা কু’ তিলু ফী ছাবীলিল্লা-হি আমওয়া-তাম্‌ (2) বাল 

আহ ' ইয়া--উন ‘ইংদা রাব্বিহিম ইউর্ঝাকু 'ন। 

যাহারা আল্লাহ্র পথে নিহত হইয়াছে তাহাদের কখনই মৃত মনে করিও না, বরং তাহারা জাবিত 
এবং তাহাদের প্রতিপালকের নিকট হইতে তাহারা জাবিকাপ্রাপ্ত। 

Wa la tah-sabannalladhi-na qutilu fi Sabili-LLahi "am-wata. Bal "ahya- 
"un ‘inda Rabbihim yurzaqun 

Think not of those who are slain in Allah’s way as dead. Nay, they 

live, finding their sustenance in the presence of their Lord; 
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ফারিহীনা বিমা-আ-তা-হুমুল্লা-হু মিং ফাদ লিহী ()) ওয়াইয়াছতাব্শিরূনা বিল্লাযীনা লাম 
ইয়াল্‌হ কু বিহিম মিন খালফিহিম ()) আল্লা-খাওফুন ‘আলাইহিম ওয়ালা-হুম ইয়াহ ঝানুন ৷ 


আল্লাহ্‌ নিজ অনুগ্রহে তাহাদেরকে যাহা দিয়াছেন তাহাতে তাহারা আনন্দিত এবং তাহাদের 
পিছনে যাহারা এখনও তাহাদের সঙ্গে মিলিত হয় নাই তাহাদের জন্য আনন্দ প্রকাশ করে, 
এইজন্য ঘে, তাহাদের কোন ভয্ন নাই এবং তাহারা দুঃখিতও হইবে না। 
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Farihina bima °atahumu-LLahu min-fadlihi wa yastab-shirina 

billadhina lam yalhaqu bihim-min khalfi-him °alla khawfun ‘alayhim 
Transliteration Wa la hum yahzanin 

They rejoice in the bounty provided by Allah: And with regard to 

those left behind, who have not yet joined them (in their bliss), the 

(Martyrs) glory in the fact that on them iis no fear, nor have they 
Translation (cause to) grieve. 


ইয়াছতাবৃশিরূনা বিনি‘“মাতিম্‌ মিনাল্লা-হি ওয়াফাদ লিওঁ ()) ওয়া আন্নাল্লা-হা লা-ইউদণী‘উ 
এরতিবর্ণাযন আজরাল মু'মিনীন । 

আল্লাহ্র নিয়ামত ও অনুগ্রহের জন্য তাহারা আনন্দ প্রকাশ করে এবং ইহা এই কারণে যে, 
তরজমা আল্লাহ্‌ মু'মিনদের শ্রমফল নষ্ট করেন না। 

Yastab-shiruna bi-ni‘matim-mina-LLahi wa fadlinwwa ’anna-LLabha la 
Transliteration yudi-‘u’ajral-Mu’-minin 

They glory in the grace and the bounty from Allah, and in the fact 

that Allah does not suffer the reward of the Faithful to be lost (in the 
Translation least). 
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আল্লাযীনাছ্‌তা জা-বু লিল্লা-হি ওয়ার রাছুলি মিম বাদি মা-আসা-বাহুমুল ক'ণরহু (2) 
এ্রতিবর্ণাযন লিল্লাযীনা আহ 'ছানূ মিনহুম ওয়াত্তাকাও আজরুন ‘আজ শম । 

যখম হওয়ার পর ঘাহারা আল্লাহ্‌ ও রাসুলের ডাকে সাড়া দিয়াছে তাহাদের মধ্যে ঘাহারা 
তরজমা সৎকাজ করে এবং তাক্ওয়া অবলম্বন করিয়া চলে তাহাদের জন্য মহাপুরস্কার রহিয়াছে। 

’Alladhinas-tajabu l-LLahi war-Rasuli mim-ba‘-di ma °asaba-humul- 
Transliteration dqarhu lilladhina ’ah-sanu minhum wattaqaw °ajrun ‘azim 

Of those who answered the call of Allah and the Messenger, even 

after being wounded, those who do right and refrain from wrong 
Translation have a great reward; 

10293 245k 5 s--412.,.% 173 


PE IANULLLIE ET GUBPSEPLEL E INLS SAMO ADVISE EAN 


Page No # 231 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


আল্লায “না ক'-লা লাহুমুন্না-ছু ইন্নান্না-ছা কণদ জামা‘উ লাক ম ফাখশাওহুম ফাঝা-দাহুম 
ঈমা-নাওঁ (5) ওয়া ক'-লূ হ'ছবুনাল্লা-হু ওয়ানিমা‘ল ওয়াকীল ৷ 


তাহাদেরকে ভগ্ন কর ; কিন্তু ইহা তাহাদের ঈমান দৃঢ়তর করিয়াছিল এবং তাহারা 
বলিম্নাছিল, আল্লাহই আমাদের জন্য যথেষ্ট এবং তিনি কত উত্তম কর্মবিধায়ক!' 

Alladhina gala lahumunnasu ’°innan-nasa-qad jJa-ma‘u lakum fa’akh 
Shawhum fazadahum °Imana; wa galu hasbuna-LLahu wa Ni‘-mal- 
Wakil 


Men said to them: "A great army is gathering against you": and 
frightened them: but it (only) increased their Faith: they said: "For us 
Allah suffices, and He is the best disposer of affairs." 


174 
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ফাংক "লাব বিনি‘মাতিম মিনাল্লা-হি ওয়া ফাদ লিল্লাম্‌ ইয়াম্‌ছাছ্‌হুম ছুউওঁ ()) ওয়াত্তাবা“উ 
রিদ ওয়া-নাল্লা-হি (2) ওয়াল্লা-হু যু ফাদ'লিন ‘আজম । 
তাহাদেরকে স্পর্শ করে নাই এবং আল্লাহ্‌ যাহাতে রাধা তাহারা তাহারই অনুসরণ করিয়াছিল 
এবং আল্লাহ্‌ মহাঅনুগ্রহশাল। 
Fanqgalabu bi-ni‘-matim-mina-LLahi wa fadlil-lamyam-sas-hum siU- 
"unwwattaba-‘u Ridwana- LLah; wa-LLahu Dhu-fadlin ‘Azim 
And they returned with Grace and bounty from Allah: no harm ever 
touched them: For they followed the good pleasure of Allah: And 
Allah is the Lord of bounties unbounded. 
175 
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ইন্নামা-য -লিকুমুশৃশাইত -নু ইউখাওবি ফু আওলিয়া--আহু (১2) ফালা-তাখা-ফুহুম ওয়া 
খা-ফুনি ইং ক্‌'ংতুম মু'মিনীন ৷ 


|| 


হহারাই শয়তান, তোমাদেরকে তাহার বন্ধুদের ভয় দেখায় ; সুতরাং যদি তোমরা মু'মিন হও 
তবে তোমরা তাহাদেরকে ভয় করিও না, আমাকেই ভগ্ন কর। 


"Innama dhalikumush-Shay-tanu yukhawwifu °awli-ya-’ah. Fala 
takhafuhum wa khafuni "in-kuntum-Mu’-minin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Itis only the Evil One that suggests to you the fear of his votaries: Be 
you not afraid of them, but fear Me, if you have Faith. 
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ওয়ালা- ইয়াহ্‌ ' ঝুংকাল্লায না ইউছা-রি“উনা ফিল ক ফ্রি (£) ইম্নাহুম লাই ইয়াদু'ররুল্লা-হা 
শাইআইঁ (৮) ইউরীদুল্লা-হু আল্লা- ইয়াজ“আলা লাহুম হজ্জ 1ং ফিল আ-খিরাতি (£) ওয়া 
লাহুম ‘আয '-বুন ‘আজ "ণীম । 

যাহারা কুফরাতে তৃরিতগতি, তাহাদের আচরণ যেন তোমাকে দুঃখ না দেয়। তাহারা কখনও 
আল্লাহ্র কোন ক্ষতি করিতে পারিবে না। আল্লাহ্‌ আখিরাতে তাহাদেরকে কোন অংশ দিবার 
ইচ্ছা করেন না, তাহাদের জন্য মহাশাস্তি রহিয়াছে। 

Wala yah-zunkal-ladhina yusari-‘tna fil-kufr; "innahum lanyyadurru- 
LLaha shay-’a. Yuri-du-LLahu °alla yaj-‘ala lahum hazzan-fil-”Akh 
rati wa lahum ‘adhabun ‘azim 


Let not those grieve you who rush headlong into Unbelief: not the 
least harm will they do to Allah: Allah’s plan is that He will give them 
no portion in the Hereafter, but a severe punishment. 

ে EDIE RSS UN HDS UGIU ASSIA BEING a 
ইন্নাল্লায "নাশৃতারাউল্‌ কুফরা বিলঈমা-নি লাই ইয়াদু'রুল্লা-হা শাইআওঁ (£) ওয়ালাহুম 
‘আয '-বুন আলীম ৷ 
যাহারা ঈমানের বিনিময়ে কুফরা ক্রশ্ন করিয়াছে তাহারা কখনও আল্লাহ্র কোন ক্ষতি করিতে 
পারিবে না। তাহাদের জন্য যন্ত্রণাদাশ্নক শাস্তি রহিয়াছে। 
"Innal-ladhinash-tarawul-kufra bil-"Imani lanyyadurru-LLaha shay-’a; 
wa lahum ‘adhabun ’"alim 


Those who purchase unbelief at the price of Faith, not the least harm 
will they do to Allah, but they will have a grievous punishment. 
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ওয়ালা-ইয়াহ ছাবান্নাল্লাযীনা কাফারূআর্নামা-নুমলী লাহুম খাইরুল্‌ লিআংফুছিহম (2) 
প্রতিবর্ণায়ন  ইয্নামা-নুমলী লাহুম লিইয়াঝদা-দূ_ইছ' মাওঁ (হ) ওয়ালাহুম ‘আয '-বুম মুহীন । 


কাফিররা ঘেন কিছুতেই মনে না করে যে, আমি অবকাশ দেই তাহাদের মঙ্গলের জন্য; আমি 
অবকাশ দিয়া থাকি ঘাহাতে তাহাদের পাপ বৃদ্বি পায় এবং তাহাদের জন্য লাঞ্থনাদায়ক শাস্তি 
তরজমা রহিয়াছে। 


Wa la yahb-sabannal-ladhina kafaru "annama numli la-hum kh ayrul- 


"anfusihim; ’innama numli la-hum li-yaz-dadu °ithma; wa lahum 
Transliteration ‘adhabum-mubhin 

Let not the unbelievers think that our respite to them is good for 

themselves: We grant them respite that they may grow in their 
Translation iniquity: but they will have a shameful punishment. 
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মা-কা-নাল্লা-হু লিইয়ায 'রাল্‌ মু'মিনীনা ‘আলা-মা”আংতুম ‘আলাইহি হ ''ত্তা-ইয়ামীঝাল্‌ 

খাবীছ 1 মিনাত্ত 1ইয়িবি (2) ওয়ামা-কা-নাল্লা-হু লিইউত 'লি‘আকুম ‘আলাল্‌ গাইবি ওয়ালা- 

কিনাল্লা-হা ইয়াজৃতাবী মির্রুছুলিহী মাই ইয়াশা--উ (042) ফাআ-মিনু বিল্লা-হি ওয়ারুছুলিহী 
প্রতিবর্ণাযন  (£) ওয়া ইং তু’মিনূ ওয়া তাত্তাকৃ' ফালাকুম আজরুন্্‌ ‘আজ শম । 


অসংৎকে সং হইতে পৃথক না করা পর্যন্ত তোমরা যে অবস্থায় রহিয়াছ আল্লাহ্‌ মু'মিনগণকে সেই 
অবস্থায় ছাড়িয়া দিতে পারেন না। অদৃশ্য সম্পর্কে তোমাদেরকে আল্লাহ্‌ অবহিত করিবার নহেন 
: তবে আল্লাহ্‌ তাহার রাসুলগণের মধ্যে যাহাকে হচ্ছা মনোনীত করেন। সুতরাং তোমরা আল্লাহ্‌ 
ও তাহার রাসুলগণের উপর ঈমান আন। তোমরা ঈমান আনিলে ও তাক্ওযশ়া অবলঙ্নন করিয়া 


Ma kana-LLahu liyadharal-Mu’-minina ‘ala ma ’an-tum ‘alayhi hatta 

yamizal-khabitha minat-tayyib. Wa ma kana-LLahu li-yutli-“akum ‘alal- 

ghaybi wa la-kinna-LLaha yajtabi mir-rusu-liht manyyasha’. Fa-"dminu 
Transliteration bIi-LLahi wa rusulih. Wa ’in-tu’-minu wa tattaqu falakum °ajrun ‘azim 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Allah will not leave the believers in the state in which you are now, 
until He separates what is evil from what is good nor will He disclose 
to you the secrets of the Unseen. But He chooses of His Messengers 
(For the purpose) whom He pleases. So believe in Allah. And His 
Messengers: And if you believe and do right, you have a reward 
without measure. 
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ওয়ালা-ইয়াহ্‌ 'ছাবান্নাল্লায না ইয়াবখালূনা বিমা "আ-তা-হুমুল্লা-হু মিং ফাদ'লিহী হুওয়া 
খাইরাল্লাহুম (4) বাল হুওয়া শাররুল্লাহুম (4) ছাইউত 1ওওয়াকু না মা-বাখিলূ বিহী 
ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি (2) ওয়ালিল্লা-হি মীরাছু ছ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি '(-) ওয়াল্লা- 
হু বিমা-তা‘মালুনা খাবীর । 


জন্য উহা মঙ্গল, ইহা ঘেন তাহারা কিছুতেই মনে না করে। না, হহা তাহাদের জন্য অমঙ্গল। 

ও ঘমানের স্বতাধিকার একমাত্র আল্লাহ্রই। তোমরা যাহা কর আল্লাহ্‌ তাহা বিশেষভাবে 

অবহিত । 

Wa la yah-sa-bannal-ladhina yab-khaluna bima °ata-humu-LLahu min- 
fadlihi huwa khay-rallahum; bal huwa sharrul-lahum; sayu-tawwaquna 
ma bakhilu bihi Yawmal-Qiyamah. Wa li-LLahi mirathus-samawati 

wal-"ard; wa-LLahu bima ta‘-maluna Khabir 


And let not those who covetously withhold of the gifts which Allah 
has given them of His grace, think that it is good for them: Nay, it will 
be the worse for them: soon shall the things which they covetously 
withheld be tied to their necks like a twisted collar, on the Day of 
Judgment. To Allah belongs the heritage of the heavens and the 
earth; and Allah is well-acquainted with all that you do. 
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লাক "াদ ছার্মি‘আল্লা-হু কওলাল্লায না কণলূ "ইন্নাল্লা-হা ফাক"রুওঁ ওয়ানাহ নু 
আগনিয়া--উ (০) ৷ ছানাক্তুবু মা-ক"-লূ ওয়া কণতলাহুমুল আম্বিয়া--আ বিগাইরি হ'ক্কি'ওঁ 
প্রতিবর্ণায়ন  ()) ওয়া নাকু'লু যু ' কু’ ‘আয '-বাল হ'রীক'। 


যাহারা বলে, ‘আল্লাহ্‌ অবশ্যই অভাবগ্রস্ত আর আমরা অভাবমুক্ত', তাহাদের কথা আল্লাহ্‌ 

শুনিয়াছেন। তাহারা যাহা বলিয়াছে তাহা এবং নবাগণকে অন্যায়ভাবে হত্যা করার বিষয় আমি 
তরজমা লিখিয়া রাখিব এবং বলিব, তোমরা দহন-যত্রণা ভোগ কর।' 

Laqad sami‘a-LLahu qawlalladhina qalu °inna-LLaha faqi-runwwa 

nahnu °aghniya’. Sanak-tubu ma qa-lu wa qat-lahumul-"Ambi-ya-’a bi- 
Transliteration ghayri haqqinwwa naqulu dhudqu ‘adhabal-ha-riq 

Allah has heard the taunt of those who say: "Truly, Allah is indigent 

and we are rich!"- We shall certainly record their word and (their act) 

of slaying the prophets in defiance of right, and We shall say: "Taste 
Translation You the penalty of the Scorching Fire! 
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এতিবর্ণায়ন  য'া-লিকা বিমা-ক'দ্দামাত আইদীকুম ওয়া আম্নাল্লা-হা লাইছা বিজ 'ল্লা-মিল্‌ লিল‘আবীদ। 


তরজমা ইহা তোমাদের কৃতকর্মের ফল এবং উহা এই কারশে যে, আল্লাহ্‌ বান্দাদের প্রতি জালিম নন। 
Dhalika bima qaddamat °ay-dikum wa °anna-LLaha laysa bi-Zallamil- 
Transliteration lil-‘abid 


"This is because of the (unrighteous deeds) which your hands sent on 
Translation before you: For Allah never harms those who serve Him." 
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আল্লাযীনা ক"-লূ”ইয্নাল্লা-হা ‘আহিদা ইলাইনা”আল্লা-নু’মিনা লিরাছুলিন হ 'ত্তা- 
ইয়া’তিইয়ানা-বিক্‌ রবা-নিং তা'কুলুহুননা-রু (2) কল কণদ জা--আকুম রুছুলুম মিং ক'বলী 
এতিবর্ণাযন বিলবাইয়িনা-তি ওয়াবিল্লাযী ক্‌লতুম ফালিমা কণতালতুমূহুম ইং কুংতুম সা-দিক"ণীন । 
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স্থাপন না করি যতক্ষণ পর্যন্ত সে আমাদের নিকট এমন কুরবানী উপস্থিত না করিবে যাহা অগ্নি 

গ্রাস করিবে; তাহাদেরকে বল, ‘আমার পূর্বে অনেক রাসুল স্পষ্ট নিদর্শনসহ এবং তোমরা ঘাহা 

বলিতেছ তাহাসহ তোমাদের নিকট আসিয়াছিল, যদি তোমরা সত্যবাদা হও তবে কেন 
তরজমা তাহাদেরকে হত্যা করিয়াছিলে ?' 


Alladhina qalu ’inna-LLaha ‘ahida °ilayna ‘alla nu’mina li-Rasulin 
hatta ya’-tiyana bi-qurbanin-ta’-kuluhun-Nar. Qul qad jJa-’akum 
rusulum-minqgabli bil-Bayyinati wa bil-ladhi qultum falima gatal-tumu- 
Transliteration hum °inkuntum sadiqin 
They (also) said: "Allah took our promise not to believe in a 
Messenger unless he showed us a sacrifice consumed by Fire (from 
Heaven)." Say: "There came to you messengers before me, with clear 
Signs and even with what you ask for: why then did you slay them, if 
Translation YOu speak the truth?" 
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ফাইং কায য ''বুকা ফাক"দ কুষয্‌ যি বা রুদ্ছুলুম্‌ মিং কবলিকা জা--উ বিলবাইয়িনা-তি 
প্রতিবর্ণাযন  ওয়াঝ্ঝুবুরি ওয়াল কিতা-বিল মুনীর । 


তরজমা সহাফা এবং দাপ্তিমান কিতাবসহ আসিয়াছিল তাহাদেরকেও তো অস্বাকার করা হইয়াছিল। 

Fa-’in-kadh-dha-buka faqad kudh-dhiba rusulum-min-’qablika Ja-’u bil- 
Transliteration Bayyinati waz-Zu-buri wal-Kitabil-Munir 

Ther if they reject you, so were rejected messengers before you, 

who came with Clear Signs, books of dark prophecies, and the Book of 
Translation Enlightenment. 
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কুল্পু নাফছিং য 1--ইক"তুল্‌ মাওতি (2) ওয়া ইন্নামা-তুওয়াফ্‌ফাওনা উজুরাকুম ইয়াওমাল 
কি'য়া-মাতি (2) ফামাং ঝুহ্‌ ঝিহ 1 ‘আনিন্না-রি ওয়া উদ্খিলাল জান্নাতা ফাক"দ ফা-ঝা 
এতিবর্ণাযন (2) ওয়ামাল হ 'য়া-তুদ্দুনইয়া-ইল্লা-মাতা-“উল গুরুর । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


জাবমাত্রই মৃত্যুর স্বাদ গ্রহশ করিবে কিয়ামতের দিন তোমাদেরকে তোমাদের কর্মফল পুর্ণ 
মাত্রায় দেওয়া হহবে। ঘাহাকে অগ্নি হহতে দুরে রাখা হইবে এবং জান্নাতে দাখিল করা হইবে সে- 
হই সফলকাম এবং পার্থিব জাবন ছলনাময় ভোগ ব্যতাঁত কিছুই নয়। 


Kullu nafsin-dha-’iqa-tul-mawt. Wa ’innama tu-waffawna °ujurakum 
Yawmal-Qiyamah. Faman-zuhziha ‘anin-nari wa °ud-khilal-jannata 
faqad faz. Wa mal-haya-tuddunya °illa mata-‘ul-ghurur 

Every soul shall have a taste of death: And only on the Day of 
Judgment shall you be paid your full recompense. Only he who is 
saved far from the Fire and admitted to the Garden will have attained 
the object (of Life): For the life of this world is but goods and chattels 
of deception. 
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লাতুবলাউন্না ফী"আমওয়া-লিকুম ওয়া আংফুছিকুম (-%) ওয়ালা তাছমা‘উন্না মিনাল্লায না 
উতুল কিতা-বা মিং ক'ণবলিকুম ওয়া মিনাল্লাযীনা আশরাকূ “আয '1ং কাছ "রাও (১) ওয়া ইং 
তাসবিরু ওয়া তাত্তাক্‌' ফাইন্না য'া-লিকা মিন ‘আঝ্মিল উমূর । 


যাহাদেরকে কিতাব দেওয়া হইয়াছিল তাহাদের এবং মুশরিকদের নিকট হইতে তোমরা অনেক 
কষ্টদায়ক কথা শুনিবে। যদি তোমরা ধৈর্য ধারশ কর এবং তাকওয়া অবলম্বন কর তবে 
নিশ্চয়ই উহা হইবে দৃঢ়সংকল্লপের কাজ। 

Latubla-wunna fi "amwali-kum wa ’anfusikum; wa latasma-‘unna 
minalladhina utul-Kitaba mingablikum wa minalladhina °ashraku 
"adhan kathira. Wa °in-tasbiru wa tat-taqu fa-’inna dhalika min ‘azmil- 
"umir 


You shall certainly be tried and tested in your possessions and in your 
personal selves; and you shall certainly hear much that will grieve 
you, from those who received the Book before you and from those 
who worship many gods. But if you persevere patiently, and guard 
against evil, then that will be a determining factor in all affairs. 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 
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ENS l 5 
OIA ISS SUSAN 
ওয়া ইয্‌' আখায 'ল্লা-হু মীছ ক "ল্লায "না উতুল কিতা-বা লাতুবাইয়িনুন্নাহু লিন্না-ছি ওয়ালা- 
তাক্তুমূনাহু (0) ফানাবাযূ হু ওয়ারা--আ জু ' হুরিহিম ওয়াশৃতারাও বিহী ছ মানাং কণলীলাং 

(2) ফাবি’ছা মা-ইয়াশৃতাৰূন । 

স্মরণ কর, ঘাহাদেরকে কিতাব দেওয়া হইয়াছিল আল্লাহ্‌ তাহাদের প্রতিশ্রুতি লইয়াছিলেন : 


‘তোমরা উহা মানুষের নিকট স্পষ্টভাবে প্রকাশ করিবে এবং উহা গোপন করিবে না!’ ইহার 
পরও তাহারা উহা অগ্রাহ্য করে ও তুচ্ছ মুল্যে বিক্রয় করে ; সুতরাং তাহারা যাহা ক্রয় করে 


তাহা কত নিকৃষ্ট ! 


a 
lal 


Wa °idh °akhadha-LLahu Mithaqgalladhina °utul-Kitaba latubayyi- 
nunnahu linnasi wa la taktumu-nah; fanabadhuhu wara-’a Zzuhirihim 
wash-taraw bihi thamananqgalila. Fabi’-sa ma yash-tariun 


And remember Allah took a covenant from the People of the Book, 
to make it known and clear to mankind, and not to hide it; but they 
threw it away behind their backs, and purchased with it some 
miserable gain! And vile was the bargain they made! 


22 2 Fd 
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লা-তাহ 'ছাবাম্নাল্লায ৌনা ইয়াফ্রাহু না বিমা "আতাওঁ ওয়া ইউহি ' কনা আই ইউহ 'মাদু বিমা- 
লাম ইয়াফ‘আলূ ফালা-তাহ  ছাবান্নাহুম বিমাফা-ঝাতিম্‌ মিনাল ‘আষ -বি (হ) ওয়া লাহুম 
আয '-বুন আলীম ৷ 


যাহারা নিজেরা ঘাহা করিয়াছে তাহাতে আনন্দ প্রকাশ করে এবং ঘাহা নিজেরা করে নাই এমন 
কাজের জন্য প্রশংসিত হইতে ভালবাসে, তাহারা শাস্তি হইতে মুক্তি পাইবে-এইরূপ তুমি কখনও 
মনে করিও না। তাহাদের জন্য মর্মন্তুদ শান্তি রহিয়াছে। 

La tahsa-bannalladhina yafrahuna bima °atawwa  yuhibbina 
"anyyuhmadu bima lam yaf-‘alu fala tahsabanna-hum-bimafazatim- 
minal-‘adhab. Wa lahum ‘adha-bun ’"alim 

Think not that those who exult in what they have brought about, and 
love to be praised for what they have not done, think escape the 
penalty. For themiis a penalty grievous indeed. 
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ওয়া লিল্লপা-হি মুলকুছ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি' (=) ওয়াল্লাহু ‘আলা-কুল্লি শাইইং 
ক"দীর ৷ 


আস্মান ও ঘমানের সার্বভৌম ক্ষমতা একমাত্র আল্লাহরই; আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে সর্বশক্তিমান। 
Wa l-LLahi mulkus-sama-wati wal-’"ard; wa-LLahu ‘ala kulli sh ay-’in. 
Qadir 

To Allah belongs the dominion of the heavens and the earth; and 

Allah has power over all things. 


Ed 


4 2-2 Sw hoe 4 $ el i 2 Hl 2 Sig 
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ইন্না ফী খালকি'ছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি' ওয়াখতিলা-ফিল্লাইলি ওয়ান্নাহা-রি লাআ-য়া- 
তিল্‌ লিউলিল আলবা-ব। 

নিশ্চয়ই আকাশমণ্ডল ও পৃথিবীর সৃষ্টিতে, দিবস ও রাত্রির পরিবর্তনে নিদর্শনাবলাী রহিয়াছে 
বোধশক্তিসম্পন্ন লোকের জন্য৷ 

"Inna fi khal-qis-samawati wal-"ardi wakh-tilafil-layli wan-nahari la- 
’Ayatil-li’ulil-"al-bab 

Behold! in the creation of the heavens and the earth, and the 
alternation of night and day, there are indeed Signs for men of 
understanding, 


5 
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আল্লায় না ইয়ায ' ক্‌'রূনাল্লা-হা কি'য়া-মাওঁ ওয়াকু '“উদাওঁ ওয়া*আলা- জুনুবিহিম ওয়া 
ইয়াতাফাক্কারুনা ফী খালকি'ছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি' (হ) রাব্বানা-মা-খালাক'তা হা- 
য'া-বা-তি লাং (হ) ছুবৃহ |-নাকা ফাকি 'না-‘আয '-বান্না-র । 

যাহারা দীড়াইয়া, বসিয়া ও শুইয়া আল্লাহ্‌কে স্মরণ করে এবং আকাশমণ্ডন ও পৃথিবীর সৃষ্টি 
তুমি আমাদেরকে দোজখের শাস্তি হইতে রক্ষা কর। 


"Alladhina yadh-kuruna-LLaha qiyamanwwa dqu-‘Udanwwa ‘ala 
Junubihim wa yatafak karina fi khal-qis-samawati wal-"ard; Rabbana 
ma khalagta hadha batila! Sub-hanaka faqina ‘adhaban-Nar 
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Men who celebrate the praises of Allah, standing, sitting, and lying 

down on their sides, and contemplate the (wonders of) creation in 

the heavens and the earth, (With the thought): "Our Lord! not for 

nothing have You created (all) this! Glory to You! Give us salvation 
Translation from the penalty of the Fire. 


ৰ ড bs be EECA রড EAE CRE 
5) AN Os BIL RIDIN ES 2 SBS FE 
রাব্বানা”"ইন্নাক'" মাং তুদখিলিন্না-রা ফাক"দ আখঝাইতাহু (2) ওয়ামা-লিজ্জ 1-লিমীনা মিন্‌ 
এতিবর্ণায়ন আং্সা-র। 
‘হে আমাদের প্রতিপালক! কাহাকেও তুমি দোজখে নিক্ষেপ করিলে তাহাকে তো তুমি নিশ্চ্নই 
তরজমা লাস্কিত করিলে এবং জালিমদের কোন সাহায্যকারী নাই; 
Rabbana °innaka mantud-khilin-Nara faqad-’akhzaytah; wa ma 
Transliteration lizzadlimina min ’ansar 


SN 
|| 
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0 


2 
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"Our Lord! Any whom You do admit to the Fire, Truly You coverest 
Translation With shame, and never will wrong-doers find any helpers! 


So hota 39 T ind Fog 2 £0১27 ২২৮ ০২ 4 4 2 [42 {445 TS 
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রাব্বানা-ইন্নানা-ছার্মি‘না-মুনা-দিআই ইউনা-দী লিল ঈমা-নি আন আ-মিনু বিরাব্বিকুম ফাআ- 
মান্না-(০০)রাব্বানা-ফাগফির্লানা-যু নুবানা-ওয়াকাফ্‌ফির‘আন্না-ছাইয়িআ-তিনা- 
প্রতিবর্ণায়ন ওয়াতাওয়াফ্‌ফানা-মা*আল আব্রা-র। 


‘হে আমাদের প্রতিপালক ! আমরা এক আহ্বায্মককে ঈমানের দিকে আহ্বান করিতে 

শুনিয়াছি, ‘তোমরা তোমাদের প্রতিপালকের প্রতি ঈমান আন!’ সুতরাং আমরা ঈমান 

আনিশ্নাছি। ‘হে আমাদের প্রতিপালক! তুমি আমাদের পাপ ক্ষমা কর, আমাদের মন্দ কাজগুলি 
তরজমা রাভূত কর এবং আমাদেরকে সৎকর্মপরায়ণদের সহগামা করিয়া মৃত্যু দিও। 


Rabbana ’inna-na sami‘-na Muna-diyanyyunadi lil-"imani "an "amint 

bi-Rabbikum fa-"amanna. Rabbana faghfir lana dhunubana wa kaffir 
Transliteration “anna sayy1-"atina wa ta-waffana ma-‘al-’ Abrar 

"Our Lord! we have heard the call of one calling (us) to Faith, ‘Believe 

you in the Lord,” and we have believed. Our Lord! Forgive us our ins, 

blot out from us our iniquities, and take to Yourself our souls in the 
Translation company of the righteous. 
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রাব্বানা-ওয়া আ-তিনা-মা-ওয়া-‘আত্তানা-“আলা-রু্ছুলিকা ওয়ালা- তুখঝিনা- ইয়াওমাল 
এতিবর্ণাযন কি'য়া-মাতি (+) ইন্নাকা লা-তুখ্‌লিফুল মী‘আ-দ। 


‘হে আমাদের প্রতিপালক! তোমার রাসুূলগণের মাধ্যমে আমাদেরকে যাহা দিতে প্রতিশ্রুতি 

দিয়াছ্‌ তাহা আমাদেরকে দাও এবং কিয়ামতের দিন আমাদেরকে হেয় করিও না। নিশ্চয়ই 
তরজমা তুমি প্রতিশ্রুতির ব্যতিক্রম কর না।' 

Rabbana wa °atina ma wa-‘attana ‘ala rusulika wa la tukh-zina 
Transliteration Yawmal-Qiyamabh; ’innaka la tukh-liful-mi-‘ad 

"Our Lord! Grant us what You did promise to us through Your 

Messengers, and save us from shame on the Day of Judgment: For 
Translation You never breakest Your promise." 
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ফাছতাজাবা-লাহুম রাব্বুহুম আন্ন লা" উদ শ‘উ ‘আমালা ‘আমিলিম্‌ মিংকুম মিং যকারিন আও 

উংছ 1- (হ) বা‘দু'কুম মিম্‌ বা‘দি'ং (হ) ফাল্লায না হা-জারু ওয়া উখরিজু মিং দিয়া-রিহিম 

ওয়া উষযূ ' ফী ছাবীলী ওয়া ক'ণ-তালূ ওয়া ক্‌'তিলূ লাউকাফ্‌্ফিরান্না ‘আনহুম ছাইয়িআ-তিহিম 

ওয়ালা উদ্খিলান্নাহুম জান্না-তিং তাজরী মিং তাহ  তিহাল আনহা-রু (£) ছ ওয়া-বাম মিন 
এতিবর্ণায়ন ইংদিল্লা-হি (2) ওয়াল্লা-হু ‘ইংদাহু হু ছনুছ ছওয়াব । 


অতঃপর তাহাদের প্রতিপালক তাহাদের ডাকে সাড়া দিয়া বলেন, ‘আমি তোমাদের মধ্যে 
কর্মনিষ্ঠ কোন নর অথবা নারার কর্ম বিফল করি না ; তোমরা একে অপরের অংশ। সুতরাং 
যাহারা হিজরত করিয়াছে, নিজ গৃহ হইতে উৎখাত হইয়াছে, আমার পথে নির্যাতিত হইয়াছে 
এবং মুদ্ব করিয়াছে ও নিহত হইয়াছে আমি তাহাদের পাপ কাজগু লি অবশ্যই দুরাভূত করিব 
এবং অবশ্যই তাহাদেরকে দাখিল করিব জান্নাতে, যাহার পাদদেশে নদী প্রবাহিত। ইহা আল্লাহ্র 
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Fastajaba lahum Rabbuhum °anni la "udi-‘u ‘amala ‘amilim-minkum- 
min-dhakarin "aw °untha. Ba‘-du-kum-mimba‘d. falladhina ha-Jaru wa 
"ukhriju min-diya-rihim wa ’udhu fi Sabili wa qatalu wa qutilu la-"ukaf- 
firanna ‘anhum sayyi-"atihim wa la-"udkhilannahum Jan-natin-tajri 

mintahtihal-"an-har; thawabam-min ‘indi-LLah; wa-LLahu ‘indahu hus- 
nuth-tha-wab 


And their Lord has accepted of them, and answered them: "Never 
will | suffer to be lost the work of any of you, be he male or female: 
You are members, one of another: Those who have left their homes, 
or been driven out therefrom, or suffered harm in My Cause, or 
fought or been slain, verily, I will blot out from them their iniquities, 
and admit them into Gardens with rivers flowing beneath; a reward 
from the presence of Allah, and from His presence is the best of 
rewards." 
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লা-ইয়াগুর্রান্নাকা তাক 'ল্লুবুল্লায না কণফারু ফিল বিলা-দ । 
যাহারা কুফরা করিয়াছে, দেশে দেশে তাহাদের অবাধ বিচরণ যেন কিছুতেই তোমাকে বিভ্রান্ত 
না করে। 

La yaghur-rannaka taqgallu-bulladhina kafaru fil-bilad 

Let not the strutting about of the Unbelievers through the land 
deceive you: 


= th 2 tL ob titi, 197 
E25 ERS Hs 
মাতা-“উং ক'ণলীলুং (2%) ছু ম্মা মা’ওয়া-হুম জাহান্নামু (2) ওয়া বি’ছাল মিহা-দ। 
হহা স্বন্পকালান ভোগমাত্র; অতঃপর জাহান্নাম তাহাদের আবাস ; আর উহা কত নিকৃষ্ট ঠিকানা! 
Mata-‘“ungalil; thumma ma’-wahum jahannam; wab!’-sal-mihad 
Little is it for enjoyment: Their ultimate abode is Jahannam: what an 


evil bed (To lie on)! 
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লা-কিনিল্লায শনাত্‌ তাক "ও রাব্বাহুম লাহুম জান্না-তুং তাজরী মিং তাহ  তিহাল আনহা-রু 
খা-লিদীনা ফীহা-নুঝুলাম মিন ‘ইংদিল্লা-হি (2) ওয়ামা-‘ইংদাল্লা-হি খাইরুল্‌ লিল্‌আব্রা-র। 


পাদদেশে নদা প্রবাহিত, সেখানে তাহারা স্থায়ী হহবে। হহা আল্লাহ্‌র পক্ষ হইতে আতিথ্য ; 
আল্লাহ্র নিকট যাহা আছে তাহা সৎকর্মপরায়ণদের জন্য শ্রেয়। 

Lakinilladhi-natta-qaw Rab-bahum lahum Jannatun tajrt min tahtihal- 
"anharu khalidina fiha nuzulam-min-‘indi-LLah; wa ma ‘inda-LLahi 
khayrul-lil-"Abrar 

On the other hand, for those who fear their Lord, are Gardens, with 
rivers flowing beneath; therein are they to dwell (for ever), a gift from 
the presence of Allah; and that which is in the presence of Allah is the 
best (bliss) for the righteous. 
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ওয়া ইন্না মিন আহলিল কিতা-বি লামাই ইউ'’মিনু বিল্লা-হি ওয়ামা"উংঝিলা ইলাইকুম 
ওয়ামা “উংঝিলা ইলাইহিম খা-শি‘ঈনা লিল্লা-হি ()) লা-ইয়াশতারূনা বিআ-য়া-তিল্লা-হি 
ছ "মানাং ক'ণলীলান (2) উলা-~ইকা লাহুম আজরুহুম ‘ইংদা রাব্বিহিম (2) ইন্নাল্লা-হা 
ছারী‘*উল হি ছা-ব। 


0 


কিতাবাদের মধ্যে এমন লোক আছে যাহারা আল্লাহ্র প্রতি বিনয্নাবনত হইয়া তীহার প্রতি এবং 
তিনি ঘাহা তোমাদের ও তাহাদের প্রতি অবতা্ণ করিয়াছেন তাহাতে অবশ্যই দমান আনে এবং 
আল্লাহ্র আয়াত তুচ্ছ মুল্যে বিক্রয় করে না; ইহারাই তাহারা ঘাহাদের জন্য আল্লাহ্র নিকট 
পুরস্কার রহিয়াছে। নিশ্চয় আল্লাহ্‌ দূত হিসাব গ্রহণকারা। 

Wa °inna min °Ahlil-Kitabi lamanyyu’-minu bi-LLahi wa ma "unzila 
"ilaykum wa ma °unzila °ilayhim khashi-‘ina li-LLahi la yash-tarina bi- 
°Ayati-LLahi thama-nanqalila. °Ula-’ika lahum °ajruhum ‘inda 
Rabbihim; ’inna-LLaha Sari-‘ul-hisab 

And there are, certainly, among the People of the Book, those who 
believe in Allah, in the revelation to you, and in the revelation to 
them, bowing in humility to Allah: They will not sell the Signs of Allah 
for a miserable gain! For them is a reward with their Lord, and Allah is 
swift in account. 
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ইয়া" আইয়ুহাল্লায না আ-মানুস্বিরু ওয়া সা-বিরু ওয়া রা-বিতৃ' (%) ওয়াত্তাকু 'ল্লা-হা 
এতিবর্ণায়ন লা‘আল্লাকুম তুফলিহু ন। 


হে ঈমানদারগণ ! তোমরা ধৈর্য ধারণ কর, ধৈর্ঘে প্রতিযোগিতা কর এবং সর্বদা যুদ্ধের জন্য 
তরজমা প্রস্তুত থাক, আল্লাহ্‌কে ভয় কর যাহাতে তোমরা সফলকাম হইতে পার। 


Ya-"ayyu-halladhina "ama-nusbiru wa sabiru wa rabitu; wattaqu-LLaha 
Transliteration la-‘allakum tuflihun 


O you who believe! Persevere in patience and constancy; vie in such 
perseverance; strengthen each other; and fear Allah; that you may 
Translation prosper. 


র্‌ rt Meal AAT [ণ] 29, AE sz. » 2% 9 চন 
JELLIES SS NB LOA EBL GOATS ALNGAL 
rE Ll gt “? 2 8০১ RD NEE IN 
DUI OE dN) ALIN OI GMANASN IS 
ইয়া আইয়ুহান্না-ছুত্তাক্‌' রাব্বাকুমুল্লায ী খালাক কুম মিন্‌ নাফছিওঁ ওয়া-হি দাতিওঁ ওয়া 
খালাক' মিনহা- ঝাওজাহা-ওয়াবাছ ছা মিনহুমা-রিজা-লাং কাছঁরাওঁ ওয়ানিছা--আওঁ (হ) 


ওয়াত্তাক্‌ল্লাহাল্লাযী তাছা--আলুনা বিহী ওয়াল আরহ '-মা (2) ইম্নাল্লা-হা কা-না 
প্রতিবর্ণাযন ‘আলাইকুম রাকণীবা। 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


হে মানবমণ্ডলী ! তোমরা তোমাদের প্রতিপালককে ভয় কর যিনি তোমাদেরকে এক ব্যক্তি 


হইতেই সৃষ্টি করিয়াছেন ও যিনি তাহা হইতে তাহার স্রী সৃষ্টি করেন, যিনি তাহাদের দুইজন 

হইতে বহ নর-নারা ছড়াইয়া দেন ; এবং আল্লাহ্‌কে ভয় কর খাঁহার নামে তোমরা একে 

অপরের নিকট যাচঞ্া কর, এবং সতক থাক জ্ঞাতিবন্ধন সম্পর্কে। নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ তোমাদের 
উপর তাক্ষু দৃষ্টি রাখেন। 

Ya-’ayyuhan-nasut-taqu Rabbakumulladhi kh alaqakum 
Nafsinwwahidatinwwa khalaqa minha zawjaha wa bath-tha minhuma 

rijalan-kathiranwwa nisa-’a. Wattaqu-LLaha-lladhi tasa-’aluna bihi wal- 
"arham,; "inna-LLaha kana ‘alay-kum Raqiba 


O mankind! Reverence your Guardian-Lord, who created you from a 
single person, created, of like nature, his mate, and from them twain 
scattered (like seeds) countless men and women; reverence Allah, 
through whom you demand your mutual (rights), and (reverence) the 
wombs (that bore lee for Allah ever watches over you. 


B ‘5 2 54" Y 2 CE fe PEE |) 
SEE) LENLAIVANANTSEIS CIDE ANIMESIIANA ASN 
ওয়া আ-তুল ইয়াতা-মা"আমওয়া-লাহুম ওয়ালা-তাতাবাদ্দালুল্‌ খাবীছ ' বিত্ত ইয়িবি (০2) 


ওয়ালা-তা’কুলু "আমওয়া-লাহুম ইলা "আমওয়া-লিকুম (১) ইন্নাহু কা-না হু ' বাং কাবীরা-। 


ইয়াতীমদেরকে তাহাদের ধন-সম্পদ সমর্পশ করিবে এবং ভালর সঙ্গে মন্দ বদল করিবে না। 
তোমাদের সম্পদের সঙ্গে তাহাদের সম্পদ মিশাইয়া গ্রাস করিও না ; নিশ্চয়ই হহা মহাপাপ। 

Wa °atul-yatama "amwalahum wa la tatabaddalul-khabitha bit-tayyi1b. 
Wa la ta’-ku-lu "amwala-hum ila "amwalikum. "Innahu kana huban- 
kabira 

To orphans restore their property (when they reach their age), nor 
substitute (your) worthless things for (their) good ones; and devour 
not their substance (by mixing it up) with your own. For this is indeed 
a great Sin. 


Ed 
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ওয়া ইন খিফতুম আল্লা-তুক'ছিতুূ' ফিল ইয়াতা-মা-ফাংকিহু' মা-ত -বা লাকুম মিনান্‌ 
নিছা-ই মাছ না-ওয়া ছু’ লা-ছ'া ওয়া রুবা-“আ (হ) ফাইন খিফ্তুম আল্লা-তা‘দিলূ ফাওয়া- 
এতিবর্ণায়ন হি দাতান্‌ আও মা-মালাকাত আইমা-নুকুম (2) য'া-লিকা আদনা”আল্লা- তা‘উলু ৷ 


তোমরা ঘদি আশংকা কর, ইয়াতাম মেয়েদের প্রতি সুবিচার করিতে পারিবে না, তবে বিবাহ 

করিবে নারাদের মধ্যে যাহাকে তোমাদের ভাল লাগে, দুই, তিন অথবা চার; আর যদি আশংকা 

কর যে, সুবিচার করিতে পারিবে না তবে একজনকে অথবা তোমাদের অধিকারভুক্ত দাসাকে। 
তরজমা ইহাতে পক্ষপাতিত্ব না করার সম্ভাবনা অধিকতর। 


Wa in khiftum alla tuqsitu fil-yatama fan-kihu ma taba lakum-minan- 
nisa-’1i mathna wa thulatha wa ruba‘. Fa-’in khiftum ‘alla ta‘-dilu fawa- 
Transliteration hidatan "aw ma malakat ’aymanukum. Dhalika ’adna alla ta-‘u-lu 


If you fear that you shall not be able to deal justly with the orphans, 

marry women of your choice, two or three or four; but if you fear that 

you shall not be able to deal justly (with them), then only one, or (a 

captive) that your right hands possess, that will be more suitable, to 
Translation prevent you from doing injustice. 


ওয়া আ-তুন্‌ নিছা--আ সাদুক-তিহিন্না নিহ লাতাং (2) ফাইং তি’ বনালাকুম ‘আং শাইইম 
প্রতিবর্ণায়ন  মিননহু নাফছাং ফাকুলূহু হানী--আম্‌ মারীআ~ । 
তরজমা মাহরের কিম্নদংশ ছাড়িয়া দিলে তোমরা তাহা স্বচ্ছন্দে ভোগ করিবে। 

Wa °atun-nisa-’a saduga-tihinna nihlah; fa-’in-tibna lakum ‘an-sh 
Transliteration "Im-minhu nafsan-fakuluhu hani-"am-mari-’a 

And give the women (on marriage) their dower as a free gift; but if 

they, of their own good pleasure, remit any part of it to you, take it 
Translation and enjoy it with right good cheer. 

s 5 


ৰত EEE 2 পপ PEE [4 > ব্ + EEE $ ES 222 চপ 
JID IIRL NUS PI IIV TEL DIAN SL OVAL INAG GLIN SS BY 5 


Ed 
ঠ৬১২ 


ওয়ালা তু’তুছ্‌ছুফাহা--আ আমওয়া-লাকুমুল্লাতী জা‘আলা ল্লা-হু লাকুম কি'য়া-মাওঁ 
প্রতিবর্ণায়ন  ওয়ারঝুকূ হুম ফীহা-ওয়াকছুহুম ওয়াকূ 'লূ লাহুম ক'ওলাম মা‘রফা- । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


তোমাদের সম্পদ, যাহা আল্লাহ্‌ তোমাদের জন্য উপজাবিকা করিয়াছেন, তাহা নির্বোধ 
মালিকগণের হাতে অর্পশ করিও না ; উহা হইতে তাহাদের গ্রাসাচ্ছাদনের ব্যবস্থা করিবে এবং 
তাহাদের সঙ্গে সদালাপ করিবে। 


Wa la tu’-tussufaha-’a ’°amwala-kumullati ja-‘ala-LLahu lakum 
qiyamanwwarzuquhum fiha waksuhum wa qulu lahum qawlam-ma‘- 
rufa 


To those weak of understanding make not over your property, which 
Allah has made a means of support for you, but feed and clothe them 
therewith, and speak to them words of kindness and justice. 


Tt Cait ie ন 4 SIEGEL it 2 B53 Us AE 4 uw WANE LL শপ) ১ 
৬2৬১; RINT BIBS NES RESALE FEMAIL GS MAS i 


nz 2922 79724 SE AAS Ph ETT = ets BEE 40s a 
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৮ ul {1৮১2 ত EP 
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ওয়াবতালুল্‌ ইয়াতা-মা- হ 'ত্তা” ইয 1- বালাগুন্‌ নিকা-হ 1 (হ) ফাইন আ-নাছ্‌তুম মিনহুম 
রুশদাং ফাদফা“উ” ইলাইহিম আমওয়া-লাহুম (₹) ওয়ালা- তা'কুলূহা-ইছরা-ফাওঁ ওয়া বিদা- 
রান আই ইয়াকবারূ (2) ওয়ামাং কা-না গানিইইয়াং ফালইয়াছতা*ফিফ (হ) ওয়ামাং কা-না 
ফাক রাং ফালইয়া’কুল বিলমা‘রূফি (2) ফাইয '-দাফা‘তুম ইলাইহিম আমওয়া-লাহুম 
ফাআশহিদু ‘আলাইহিম (₹) ওয়া কাফা-বিল্লাহি হ'ছীবা- ৷ 


ইয়াতামদেরকে যাচাই করিবে যে পর্যন্ত না তাহারা বিবাহযোগ্য হয় ; এবং তাহাদের মধ্যে ভাল- 
যাইবে বলিয়া অপচয় করিয়া তাড়াতাড়ি খাইয়া ফেলিও না। যে অভাবমুক্ত সে যেন নিবৃত্ত থাকে 
এবং যে বিত্তহীন সে যেন সংগত পরিমাণে ভোগ করে। তোমরা ঘখন তাহাদেরকে তাহাদের 
সম্পদ সমর্পণ করিবে তখন সাক্ষী রাখিও। হিসাব গ্রহণে আল্লাহ্‌ই যথেষ্ট। 


Wab-talul-yatama hatta ’idha balaghun-nikahb; fa’in "anastum-minhum 
rushdan-fadfa-‘u ’ilay-him ’am-walahum; wa la ta’-kuluha ’israfanwwa 
bidaran °anyyakbaru. Wa man-kana ghaniyyan-fal-yas-ta‘-fif. Wa man- 
kana faqiran-fal-ya’kul bil-ma‘-ruf. Fa-’idha dafa‘-tum ’ilay-him ’am- 
walahum fa-’ashhidu ‘alayhim; wa kafa bi-LLahi Hasiba 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Make trial of orphans until they reach the age of marriage; if then 
you find sound judgment in them, release their property to them; but 
consume it not wastefully, nor in haste against their growing up. If the 
guardian is well-off, let him claim no remuneration, but if he is poor, 
let him have for himself what is just and reasonable. When you 
release their property to them, take witnesses in their presence: but 
all-sufficient is Allah in taking account. 


E\ 


BCL OBISIONIIITEL LAIN OFISIUNMIII TELLIN 


b 2 
z 5 ৰ 238 
FAA A EEAN GA ut 
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লির্রিজা-লি নাসীবুম্‌ মিম্মা-তারাকাল ওয়া-লিদা-নি ওয়াল আক 'রাবৃূনা, ওয়া লিন্‌নিছা--ই 
নাসীবুম্‌ মিম্মা-তারাকাল ওয়া-লিদা-নি ওয়াল আক'রাবূনা (02) মিম্মা-ক'ল্লা মিনহু আও 
কাছুরা (2) নাসীবাম্‌ মাফরুদ '1-। 
পিতা-মাতা এবং আত্মাহ্ম-স্বজনের পরিত্যক্ত সম্পত্তিতে পুরুষের অংশ আছে এবং পিতা-মাতা 
ও আত্মীয়-স্বজনের পরিত্যক্ত সম্পত্তিতে নারীরও অংশ আছে, উহা অল্পই হউক অথবা বেশিই 
হউক, এক নির্ধারিত অংশ। 

Lir-ryali nasibum-mimma tarakalwalidani wal-"aqrabuna, wa linnisa-’i 
nasibum-mimma tara-kalwalidani wal-"aqrabiuna mimma dalla minhu 
"aw kathur-nasibam-mafruda 

From whatis left by parents and those nearest related there is a 
share for men and a share for women, whether the property be small 
or large, a determinate share. 


[22925 222 EX Td 2 2৯০22০172 ৰ VALE ULAR Lot LRG SEN ELEN Ne 
১০১ AN 8 die P85) OCD DION DN LLLDY FES 3) 5 


ওয়া ইয 'া-হ 1দ 'রাল কি'ছমাতা উলুল্‌ কু'রবা- ওয়াল ইয়াতা-মা- ওয়াল মাছা-কীনু 


ফারঝুকু হুম মিনহু ওয়াকু 'লূহুম কওলাম মা‘রূফা- । 
সম্পত্তি বণ্টনকালে আত্মীয়, ইয়াতীম এবং অভাবগ্রস্ত লোক উপস্থিত থাকিলে তাহাদেরকে উহা 


হইতে কিছু দিবে এবং তাহাদের সঙ্গে সদালাপ করিবে। 
Wa °idha hadaral-qismata °ulul-qurba wal-yatama wal-masagkinu far- 
Zuquhum-minhu wa qulu lahum qawlamma‘- rufa 
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But if at the time of division other relatives, or orphans or poor, are 
present, feed them out of the (property), and speak to them words of 
Translation Kindness and justice. 


৩ 29, 


DM SIBIED DN ALLE BEI np SIRS CHB HON AHS 


ওয়াল ইয়াখশাল্লায না লাও তারাকু মিন খালফিহিম্‌ যু র্রিইইয়াতাং দি'‘আ-ফান খা-ফ্‌ 
প্রতিবর্ণাযন  ‘আলাইহিম (42) ফালইয়াত্তাকৃ ল্লা-হা ওয়াল ইয়াকূ'লূ ক"ওলাং ছাদীদা- ৷ 

তাহারা যেন ভয় করে যে, অসহায় সক্তান পিছনে ছাড়িয়া গেলে তাহারাও তাহাদের সম্বন্ধে উদ্বিগ 
তরজমা হইত । সুতরাং তাহারা যেন আল্লাহ্‌কে ভন করে এবং সংগত কথা বলে। 


Wal-yakh-shalladhina law taraku min khalfihim dhurriyyatan-di-‘afan 
Transliteration khafu ‘alayhim; fal-yattaqu-LLaha wal-yaqulu qawlan-sadida 


Let those (disposing of an estate) have the same fear in their minds 
as they would have for their own if they had left a helpless family 
Translation behind: let them fear Allah, and speak words of appropriate (comfort). 
10 
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J a OLAS 50283036 GEG RBM OGAGIEL OIG) 
ইন্নাল্লায 'না ইয়া’কুলুনা আমওয়া-লাল ইয়াতা-মা- জু লমান্‌ ইন্নামা-ইয়া’কুলুনা ফী 
এতিবর্ণায়ন  বুতু নিহিম না-রাওঁ (2) ওয়া ছাইয়াসলাওনা ছা“ঈরা । 


তরজমা করে; তাহারা অচিরেই দোজখের ভ্বলন্ত আগু নে প্রবেশ করিবে। 


"Tnnalladhina ya’-kuluna "amwalal-yatama zul-man ’innama ya’ -kuluna 
Transliteration fl butunihim Nara; Wa sa-yas-lawna sa-‘ira 


Those who unjustly eat up the property of orphans, eat up a Fire into 
Tronslation their own bodies: they will soon be enduring a Blazing Fire! 
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ইউসীকুমুল্লা-হু ফী আওলা”দিকুম (5) লিষ্‌ য কারি মিছ লু হ'জ্জি' ল উংছ 1ইয়াইনি (₹) 
ফাইং কুন্না নিছা--আং ফাওক"ছ্‌ ' নাতাইনি ফালাহুন্না ছু' লুছ '1- মা-তারাক'ণ (হ) ওয়া ইং কা-- 
নাত ওয়া-হি ' দাতাং ফালাহান্‌ নিস্ফু (2) ওয়ালিআবাওয়াইহি লিকুল্লি ওয়া-হি দিম মিনহুমাছ 
ছুদুছু মিম্মা- তারাকা ইং কা-না লাহু ওয়ালাদুং (£) ফাইল্লাম ইয়াকুল্লাহু ওয়ালাদুও ওয়া 

ওয়ারিছ হু "আবাওয়া-হু ফালিউম্মিহিছ্‌ ছু লুছু' (₹) ফাইং কা-না লাহু "ইখওয়াতুং 
ফালিউম্মিহিছ্‌ ছুদুছু মিম বা‘দি ওয়াসিইইয়াতিই ইউসী বিহা-আও দাইনিন (2) আ-বা-উকুম 
ওয়া আব্না--উকুম লা-তাদরূনা আইয়ুহুম আক 'রাবু লাকুম নাফ‘আং (2) ফারীদ'তাম্‌ মিনাল্লা- 
হি (2) ইয্নাল্লা-হা কা-না ‘আলীমান হ কীমা- । 


আল্লাহ্‌ তোমাদের সন্তান সম্বন্ধে নির্দেশ দিতেছেন : এক পুত্রের অংশ দুই কন্যার অংশের সমান, 
কিন্তু কেবল কন্যা দুই- এর অধিক থাকিলে তাহাদের জলা পরিতাজর সম্পতির দুই তৃতীয়াংশ, 
আর মাত্র এক কন্যা থাকিলে তাহার জন্য অর্ধাংশ। তাহার সন্তান থাকিলে তাহার পিতা-মাতা 
প্রত্যেকের জন্য পরিত্যক্ত সম্পত্তির এক-ঘন্তাংশ ; সে নিঃসন্তান হইলে এবং পিতা-মাতাই 
উত্তরাধিকারী হইলে তাহার মাতার জন্য এক-তৃতীয়াংশ ; তাহার ভাই-বোন থাকিলে মাতার 
জন্য এক-ষযষ্ঠাংশ; এ সবই সে যাহা ওসিয়াত করে তাহা দেওয়ার এবং খাশ পরিশোধের পর। 
তোমাদের পিতা ও সন্তানদের মধ্যে উপকারে কে তোমাদের নিকটতর তাহা তোমরা অবগত 
নও। নিশ্চয়ই ইহা আল্লাহ্র বিধান; আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, প্রজ্ঞাময়। 
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Transliteration 


Translation 


Yusi-kumu-LLahu fi ’awladikum; lidhdhakari mithlu haz-zZil-"unth a- 
yayn; fa-’in-kunna nisa-’an-fawqgath-natayni falahunna thulutha ma 

tarak; wa °in-kanat wahidatan-fala-han-nisf. Wa li-"aba-wayhi likulli 

wahidim-min-humas-sudusu mimma taraka ’in-kana lahu walad; fa- 
"illam yakullahu waladunwwa warithahu ’abawahu fali-"ummihith 

thuluth; fa-’in-kana lahu ’ikh-watun-fali-"ummi-his-sudusu mim-ba‘-di 

Wa-Siyyatinyyusi biha ’awdayn. "Aba-"ukum, wa ’abna-"ukum la tadru- 
na’ayyuhum’aqrabu lakum naf-‘a. Faridatam-mina-LLah; ’inna-LLaha 

kana ’ Al iman Hakima 


Allah (thus) directs you as regards your children's (inheritance): to 
the male, a portion equal to that of two females: if only daughters, 
two or more, their share is two-thirds of the inheritance; if only one, 
her share is a half. For parents, a sixth share of the inheritance to 
each, if the deceased left children; if no children, and the parents are 
the (only) heirs, the mother has a third; if the deceased Left brothers 
(or sisters) the mother has a sixth. (the distribution in all cases after 
the payment of legacies and debts. You know not whether your 
parents or your children are nearest to you in benefit. These are 
settled portions ordained by Allah; and Allah is All-knowing, All-wise. 
12 
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ওয়ালাকুম নিসৃফু মা-তারাকা আঝ্‌ওয়া-জুকুম ইল্লাম ইয়াকুল্লাহুন্না ওয়ালাদুং (£) ফাইং কা-না 
লাহুন্না ওয়ালাদুং ফালাকুমুর্‌ রুবু“উ মিম্মা-তারাকনা মিম্‌ বাদি ওয়াসিইইয়াতিই ইউসীনা 
বিহা”আওদাইনিওঁ (১) ওয়ালাহুন্নার্‌ রুবুউ মিম্মা-তারাকতুম ইল্লাম্‌ ইয়াকুল্লাকুম ওয়ালাদুং (হ) 
ফাইং কা-না লাকুম ওয়ালাদুং ফালাহুন্নাছ'ছু ' মুনু মিম্মা-তারাকতুম মিম বাদি ওয়াসিয়াতিং 
তুসূনা বিহা "আও দাইনিওঁ (৮) ওয়া ইং কা-না রাজুলুই ইউরাছু' কালা-লাতান আবি 'ম 
রাআতুওঁ ওয়ালাহু আখুন আও উখতুং ফালিকুল্লি ওয়া-হি দিম মিনহুমাছ্‌ ছুদুছু (£) ফাইং কা-নু- 
আকছ রা মিং য'া-লিকা ফালহুম শুরাকা--উ ফিছ ছু লুছি' মিম বা‘দি ওয়াসিইইয়াতিই 
ইউসা-বিহা”আওদাইনিন ()) গাইরা মুদ 1--ররিওঁ (হ) ওয়াসিইইয়াতাম্‌ মিনাল্লা-হি (2) 
ওয়াল্লা-হ ‘আলীমুন হ 'ালীম । 


তোমাদের স্রাদের পরিত্যক্ত সম্পত্তির অর্ধাংশ তোমাদের জন্য, যদি তাহাদের কোন সন্তান না 
থাকে এবং তাহাদের সন্তান থাকিলে তোমাদের জন্য তাহাদের পরিত্যক্ত সম্পত্তির এক- 
চতুৰ্থাংশ; তাহাদের ওসিয়াত পালন এবং খাপ পরিশোধের পর। তোমাদের সন্তান না থাকিলে 
তাহাদের জন্য তোমাদের পরিত্যক্ত সম্পত্তির এক-চতুৰ্থাংশ, আর তোমাদের সন্তান থাকিলে 
তাহাদের জন্য তোমাদের পরিত্যক্ত সম্পত্তির এক-অষ্টমাংশ; তোমরা যাহা ওসিয়াত করিবে 
তাহা দেওয়ার পর এবং খশ পরিশোধের পর। যদি পিতা-মাতা ও সন্তানহান কোন পুরুষ অথবা 
নারার উত্তরাধিকারা থাকে তাহার এক বৈপিত্রেয্ন ভাই অথবা ভগ্নী, তবে প্রত্যেকের জন্য এক - 
ষন্তাংশ। তাহারা ইহার অধিক হইলে সকলে সমঅংশাদার হইবে এক-তৃতীয়াংশে; ইহা যাহা 
ওসিয়াত করা হয় তাহা দেওয়ার এবং খশ পরিশোধের পর, ঘদি কাহারও জন্য ক্ষতিকর না 
হয়। হহা আল্লাহ্‌র নির্দেশ, আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, সহনশাল। 


Wa lakum nisfu ma taraka ’azwa-jukum ’illam yakulla-hunna walad; fa- 
"In-kana lahunna wala-dun-falakumur-rubu-‘u mimma tarakna mim-ba‘- 
di-Waslyyatinyyusina biha "aw dayn. Wa lahun-nar-rubu-‘u mimma 
taraktum °illam-yakullakum walad; fa-’in-kana lakum waladun-fa- 
lahunnath-thumunu mimma taraktummim-ba‘-di Wa-siyya-tin-tusuna 
biha ’aw dayn. Wa °in-kana rajulunyyu-rathu kalalatan ’a-wimra- 
"atunwwa lahu °akhun °aw °ukhtun-falikulli wahidim-min-hu-mas- 
sudus; fa-’in-kanu ’ak-thara min dhalika fahum shuraka-’u fith-thuluthi 
mim-ba‘-di Wa-siyyatinyyusa biha "aw daynin ghayra mudarr. Wa- 


Transliteration Slyyatam-mina-LLah; wa-LLahu ‘Al imun Halim 
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In what your wives leave, your share is a half, if they leave no child; 
but if they leave a child, you get a fourth; after payment of legacies 
and debts. In what you leave, their share is a fourth, if you leave no 
child; but if you leave a child, they get an eighth; after payment of 
legacies and debts. If the man or woman whose inheritance is in 
question, has left neither ascendants nor descendants, but has left a 
brother or a sister, each one of the two gets a sixth; but if more than 
two, they share in a third; after payment of legacies and debts; so 
that no loss is caused (to any one). Thus is it ordained by Allah; and 
Translation Allah is All-knowing, Most Forbearing. 


$5 


b - - 2 ) $0 
AEE TATED #98 LNA L222 2 22-৪ AAI! Bese 29414 
JS RENE HIVES bE GR TLS GS III GAN ln C2 al\>১১১> ৩১৩ 


তিলকা হু দৃদুল্লা-হি (2) ওয়া মাই ইউতি '‘ইল্লা-হা ওয়ারাছুলাহু ইউদখিলহু জান্না-তিং 

তাজরী মিং তাহ ' তিহাল আনহা-রু খা-লিদীনা ফীহা- (22) ওয়া য'া-লিকাল্‌ ফাওঝুল্‌ ‘আজ ' 
এ্রতিবর্ণাযন 'ম। 

এইসব আল্লাহ্‌র নির্ধারিত সামা। কেহ আল্লাহ্‌ ও তীহার রাসুলের আনুগত্য করিলে আল্লাহ্‌ 
তরজমা এবং হঁহা মহাসাফল্য। 

Tilka Hududu-LLah; wa manyyuti‘i-LLaha wa Rasulahu yudkhilhu 


Jannatin-tajri min-tahbtihal-"anharu khalidina fiha; wa dh alikal-faw-Zzul 


Transliteration ‘aZim 


Those are limits set by Allah: those who obey Allah and His 
Messenger will be admitted to Gardens with rivers flowing beneath, 
Translation to abide therein (for ever) and that will be the supreme achievement. 
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ওয়ামাই ইয়া‘সিল্লা-হা ওয়ারাছুলাহু ওয়াইয়াতা‘আদ্দা হু' দৃদাহু ইউদখিল্হু না-রান খা-লিদাং 
এরতিবর্ণায়ন  ফীহা- (02) ওয়ালাহু ‘আয '-বুম্‌ মুহীন ৷ 


আর কেহ আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের অবাধ্য হইলে এবং তাহার নির্ধারিত সামালংঘন করিলে 
তিনি তাহাকে দোজখে নিক্ষেপ করিবেন ; সেখানে সে স্থায়ী হইবে এবং তাহার জন্য 
তরজমা লাঙ্নাদায়ক শাস্তি রহিয়াছে। 
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14 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Wa manyya‘-si-LLaha wa Rasu-lahi wa yata-‘adda hududahu 
yudkhilhu Naran khalidan fiha; wa lahu ‘adhabum-muhin 

But those who disobey Allah and His Messenger and transgress His 
limits will be admitted to a Fire, to abide therein: And they shall have 
a hunmiliating punishment. 
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15 


ওয়াল্লা-তী ইয়া*’তীনাল ফা-হি  শাতা মিন্‌ নিছা--ইকুম (£) ফাছতাশহিদূ ‘আলাইহিন্না 


আরবা‘আতাম্‌ মিংকুম; ফাইং শাহিদূ ফাআমছিকুহুন্না ফিল বুয়ুতি হ 'ত্তা-ইয়াতাওয়াফ্‌ফা-হুন্নাল্‌ 
মাওতু আও ইয়া জ‘আলাল্লা-হু লাহুন্না ছাবীলা- । 


a 
lel 


তোমাদের নারীদের মধ্যে যাহারা ব্যভিচার করে তাহাদের বিরুদ্বে তোমাদের মধ্য হইতে 
যে পৰ্যন্ত না তাহাদের মৃত্যু হয় অথবা আল্লাহ্‌ তাহাদের জন্য অন্য কোন ব্যবস্থা করেন। 


Walla-ti ya’-tinal-fahishata min-nisa-"ikum fastash-hidu ‘alayhinna 
"arba‘atam-minkum; fa-’in-shahi-du fa-’amsikuhunna fill-buyuti hatta 
yatawaffa-hunnal-mawtu "aw yaj-‘ala-LLahu la-hunna sabila 
If any of your women are guilty of lewdness, take the evidence of 
four (reliable) witnesses from amongst you against them; and if they 
testify, confine them to houses until death do claim them, or Allah 
ordain for them some (other) way. 

16 
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ওয়াল্লায -নি ইয়া’তিইয়া-নিহা-মিংকুম ফাআ-যু হুমা- (হ) ফাইং তা-বা-ওয়াআস্লাহ 1- 
ফাআ'রিদূ' ‘আনহুমা- (2) ই্নাল্লা-হা কা-না তাওওয়া-বার রাহ শমা- । 


তোমাদের মধ্যে যে দুইজন ইহাতে লিপ্ত হইবে তাহাদেরকে শাস্তি দিবে। যদি তাহারা তওবা করে 
এবং নিজেদেরকে সংশোধন করিয়া নেয় তবে তাহা হইতে নিবৃত্ত থাকিবে। নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌ 
পরম তওবা কবুলকারা ও পরম দয়ালু। 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Walladhani ya-tiyaniha minkum fa-"adhuhuma. Fa’in-taba wa °aslaha 
fa-’a‘-ridu‘an-huma; ’"inna-LLaha kana Tawwabar-Rahima 

If two men among you are guilty of lewdness, punish them both. If 
they repent and amend, Leave them alone; for Allah is Oft-returning, 
Most Merciful. 
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ইন্নামাত্‌ তাওবাতু ‘আলাল্লা-হি লিল্লায ET LTE লাতিং ছ্‌ম্মা 
ইয়াত্বুনা মিং ক’ চণরীবিং ফাউলা-~ইকা ইয়াতবুল্লা-হু ‘আলাইহিম (2) ওয়া কা-নাল্লা-হু 
‘আলীমান হাকীমা ৷ 

আল্লাহ্‌ অবশ্যই সেইসব লোকের তওবা কবুল করিবেন যাহারা ভুলবশত মন্দ কাজ করে এবং 
সতৃর তওবা করে, ইহারাই তাহারা, ঘাহাদের তওবা আল্লাহ্‌ কবুল করেন। আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, 
প্রজ্ঞাময় 

"Innamat-tawbatu ‘ala-LLahi lilladhina ya‘-malunas-su-a bi-jahalatin 
thumma yatubuna minqari-bin-fa’ula-’ika yatu-bu-LLahu‘alayhim; wa 
kana-LLahu‘ Al iman Hakima 

Allah accept the repentance of those who do evil in ignorance and 
repent soon afterwards; to them will Allah turn in mercy: For Allah is 
full of knowledge and wisdom. 
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ওয়া লাইছাতিত্তাওবাতু লিল্লায না ইয়া“মালুনাছ্‌ ছাইয়িআ-তি (£) হ"ত্তা”"ইয 1- হ'দ ।রা 
আহ ''দাহুমুল্‌ মাওতু ক'-লা ইন্নী তুব্তুল আ-না ওয়ালা ল্লায ‘শনা ইয়ামূতুনা ওয়াহুম্‌ কুফ্ফা- 
রুন (2) উলা--ইকা আ‘তাদনা-লাহুম ‘আয '-বান্‌ আলীমা । 


তওবা তাহাদের জন্য নহে ঘাহারা আজাবন মন্দ কাজ করে, অবশেষে তাহাদের কাহারও মৃত্যু 
উপস্থিত হইলে সে বলে, ‘আমি এখন তওবা করিতেছি’ এবং তাহাদের জন্যও নহে, ঘাহাদের 
মৃত্যু হয় কাফির অবস্থায় । ইহারাই তাহারা ঘাহাদের জন্য মর্মস্তুদ শাস্তির ব্যবস্থা করিয়াছি। 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Wa laysa-tittaw-batu lilladhina ya‘-malunas-sayyi-"ati hatta °idha 
hadara °ahadahumul-mawtu gala °inni tubtul-"ana wa lalladhina 
Transliteration yamutina wa hum-kuffar; "ula ’a‘- tadna lahum ‘adhaban °alima 

Of no effect is the repentance of those who continue to do evil, until 
death faces one of them, and he says, "Now have I repented indeed;" 
nor of those who die rejecting Faith: for them have We prepared a 
punishment most grievous. 
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ইয়া "আইয়ুহাল্লায ঁনা আ-মানূ লা-ইয়াহি ল্‌লু লাকুম আং তারিছু ন্‌ নিছা--আ কার্হাও (2) 
ওয়ালা-তাদু'লূহুন্না লিতায্‌ ' হাবু বিবা‘দি' মা"আ-তাইতুমূহুন্না ইল্লা আই ইয়া’তীনা বিফা- 

হি শাতিম্‌ মুবাইয়িনাতিওঁ (₹) ওয়া‘আ-শিরহুন্না বিলমা‘রফি (হ) ফাইং কারিহতুমূহুন্না 
ফা‘আছা”আং তাকরাহু শাইআওঁ ওয়াইয়াজ‘আলাল্লা-হু ফীহি খাইরাং কাছ 'শরা- । 


হে ঈমানদারগণ! নারাদেরকে জবরদস্তি উত্তরাধিকার গণ্য করা তোমাদের জন্য বৈধ নহে। 
তোমরা তাহাদেরকে ঘাহা দিয়াছ্‌ তাহা হইতে কিছু আত্মসাৎ করার উদ্দেশ্যে তাহাদেরকে 
অবরুদ্ধ করিয়া রাখিও না, যদি না তাহারা স্পষ্ট ব্যভিচার করে। তাহাদের সঙ্গে সংভাবে জাবন 
যাপন করিবে ; তোমরা যদি তাহাদেরকে অপসন্দ কর তবে এমন হইতে পারে যে, আল্লাহ্‌ 
যাহাতে প্রভূত কল্যাণ রাখিয়াছেন তোমরা তাহাকেই অপসন্দ করিতেছ। 
Ya-’ayyu-halladhina "amanu la yahillu lakum °an-tarithun-nisa-’a kar- 
ha. Wa la ta‘-duluhunna litadhhabu bi-ba‘-di ma °atay-tumu-hunna °illa 
"anyya’-tina bifahishatim-mubayyinah; wa ‘ashiru-hunna bil-ma‘-ruf. 
Fa-’in-karih-tumuhunna fa‘asa °an-takrahu sShay-’anwwa yaj-‘ala- 


Transliteration LLahu fihi khay-ran-kathira 


Translation 


O you who believe! You are forbidden to inherit women against their 
will. Nor should you treat them with harshness, that you may Take 
away part of the dower you have given them, mexcept where they 
have been guilty of open lewdness; on the contrary live with them on 
a footing of kindness and equity. If you take a dislike to them it may 
be that you dislike a thing, and Allah brings about through it a great 
deal of good. 
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ওয়া ইন্‌ আরাত্নমুছ্‌ তিব্দা-লা ঝাওজিম মাকা-না ঝাওজিওঁ (Y) ওয়া আ-তাইতুম ইহ 'দা-হুন্না 
কি'ংত -রাং ফালা-তা'খুযূ' মিনহু শাইআন (2) আতা'খুযু 'নাহু বুহতা-নাওঁ ওয়া ইছ' মাম্‌ 
এতিবর্ণাযন  মুবীনা ৷ 


তোমরা ঘদি এক স্রার স্থলে অন্য স্রী গ্রহণ করা স্থির কর এবং তাহাদের একজনকে অগাধ অর্থও 

দিয়া থাক, তবুও উহা হইতে কিছুই প্রতিগ্রহণ করিও না। তোমরা কি মিথ্যা অপবাদ এবং 
তরজমা প্রকাশ্য পাপাচরণ দ্বারা উহা গ্রহশ করিবে ? 

Wa °in °arattumus-tib-dala zawjim-makana zZaw-jinw- wa °ataytum 

"ihdahun-na qintaran-fala ta’-khudhu minhu shay-’a; "ata’-khudhunahu 
Transliteration buhtananwwa ’ith-mam-mubina 


But if you decide to take one wife in place of another, even if you had 
given the latter a whole treasure for dower, take not the least bit of it 
Translation back: Would you take it by slander and manifest wrong? 
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ওয়া কাইফা তা’খুযু নাহু ওয়া কদ আফদ '1- বা‘দু'কুম ইলা- বা‘দি'ও ওয়া আখায'না 
প্রতিবর্ণায়ন  মিংকুম মীছ কন গালীজ 'ণ। 

আর কিরূপে তোমরা উহা গ্রহশ করিবে, ঘখন তোমরা একে অপরের সনে সংগত হইয়াছ এবং 
তরজমা তাহারা তোমাদের নিকট হইতে দৃঢ় প্রতিশ্রুতি লইয়াছে ? 

Wa kayfa ta’-khudhina-hu wa qad °afda ba‘-dukum ila ba‘-dinwwa 
Transliteration "akhadhna minkum-mithaqan ghliza 

And how could you take it when you have gone in to each other, and 
Translation they have taken from you a solemn covenant? 
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ওয়ালা-তাংকিহু ' মা-নাকাহ । আ-বা-উকুম মিনান্‌ নিছা-ই ইল্লা-মা-ক'"ণদ্‌ সালাফা (2) 
এরতিবর্ণাযন  ইন্নাহু কা-না ফা-হি'শাতাওঁ ওয়া মাক'তাওঁ (2) ওয়া ছা--আ ছাবীলা- ৷ 
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Transliteration 


Translation 


নারীদের মধ্যে তোমাদের পিতৃপুরুষ যাহাদের বিবাহ করিয়াছে, তোমরা তাহাদের বিবাহ 
করিও না; পূর্বে ঘাহা হইয়াছে নিশ্চন্নই ইহা অগ্নাল, অতিশয় ঘৃণ্য ও নিকৃষ্ট আচরণ। 

Wa la tankihu ma nakaha ’aba-"ukum-minan-nisa’1 °"illa ma qad salaf; 
"Innahu kana fahishatanwwa maqgta,wa sa-’a sabi-la 


And marry not women whom your fathers married, - except what is 
past: It was shameful and odious,- an abominable custom indeed. 
23 
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হু'র্রিমাত্‌ ‘আলাইকুম উম্মাহা-তুকুম ওয়া বানা-তুকুম ওয়া আখাওয়া-তুকুম ওয়া ‘আম্মা-তুকুম 
ওয়া খা-লা-তুকুম ওয়া বানা-তুল্‌ আখি ওয়া বানা-তুল্‌ উখতি ওয়া উম্মাহা-তুকুমুল্লা- 
তী"আরদ"'‘নাকুম ওয়া আখাওয়া-তুকুম মিনার্রাদ 1-‘আতি ওয়াউম্মাহা-তু নিছা--ইকুম ওয়া 
রাবা--ইবুকুষুল্লা-তী ফী হু'জুরিকুম মিন্‌ নিছা--ইকুমুল্লা-তী দাখালতুম বিহিন্না (5) ফাইল্লাম 
তাকুনু দাখালতুম বিহিন্না ফালা- জুনা-হ 1 ‘আলাইকুম (১) ওয়া হ'লা--ইলু 
আবনা-ইকুমুল্লাযণীনা মিন্‌ আসলা-বিকুম ()) ওয়া আং তাজমা“উ বাইনাল উখ্তাইনি ইল্লা- 
মা- ক'"দ ছালাফা (2) ইয্নাল্লা-হা কা-না গাফ্ুরার্‌ রাহ ীমা- । 


তোমাদের জন্য হারাম করা হইয়াছে তোমাদের মাতা, কন্যা, ভগ্নী, ফুফু, খালা, ল্রাতুষ্পুত্রা, 
ভাগিনেশ়নী, দুগ্ধ-মাতা, দুগ্ধ-ভগিনী, শাশুড়ি ও তোমাদের স্রাদের মধ্যে যাহার সঙ্গে সংগত 
হইয়াছ তাহার পূর্ব স্বামীর গুরসে তাহার গর্ভজাত কন্যা, যাহারা তোমাদের অভিভাবকতেবে 
আছে, তবে ঘদি তাহাদের সঙ্গে সংগত না হইয্না থাক, তাহাতে তোমাদের কোন অপরাধ নাই। 

ং তোমাদের জন্য নিষিদ্ব তোমাদের গুরসজাত পুত্রের স্রী ও দুই ভগ্রীকে একত্র করা, পুর্বে 
ঘাহা হইয়াছে। নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু। 
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Transliteration 


Translation 


Hurrimat‘alaykum "ummabha-tukum wa bana-tukum wa ’akhawa-tukum 
wa‘amma-tu-kum wa khala-tukum wa banatul-"akhi wa bana-tul-"ukhti 
wa °umma-hatukumul-lati ’arda‘-nakum wa °akh awa-tukum-m 
rada-‘ati wa °umma-hatu nisa-"ikum wa raba-’ibukumul-lati fi 
hujurikum-min-nisa-’ikumul-lati dakhaltum bihinn,-fa’illam takunu 
dakhaltum-bihinna fala Junaha‘ alaykum;-wa hala-’ilu °abna- 
"iIkumulladhina min ’asla-bi-kum wa ’an-tajma-‘u baynal-"ukhtayni 
"illa ma qad salaft; "inna-LLaha kana ghafurar-Rahima 


Prohibited to you (For marriage) are:- Your mothers, daughters, 

sisters; father's sisters, Mother's sisters; brother’s daughters, sisters 
daughters; foster-mothers (Who gave you suck), foster-sisters; your 

wives’ mothers; your step-daughters under your guardianship, born 

of your wives to whom you have gone in,- no prohibition if you have 

not gone in; - (those who have been) wives of your sons proceeding 

from your loins; and two sisters in wedlock at one and the same time, 
except for what is past; for Allah is Oft-forgiving, Most Merciful;- 

24 
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ওয়াল মুহ 'সানা-তু মিনান্‌ নিছা-~ই ইল্লা- মা- মালাকাত আইমা-নুকুম (£) কিতা-বাল্লা-হি 
‘আলাইকুম (₹) ওয়া উহি ল্লা লাকুম মা-ওয়ারা--আ য -লিকুম আং তাবতাগূ বিআমওয়া- 
লিকুম মুহ'সিনীনা গাইরা মুছা-ফিহীনা (2) ফামাছ্‌ তামতা‘তুম বিহী মিনহুন্না ফাআ-তুহু: 
উজুরাহুন্না ফারীদ তাওঁ (2) ওয়ালা-জুনা-হ' ‘আলাইকুম ফীমা-তারাদ"ইতুম বিহী মিম 
বাদিল ফারীদ"তি (2) ইন্নাল্লা-হা কা-না “আলীমান হ"কীমা- । 
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Transliteration 


Translation 


এবং নারীর মধ্যে তোমাদের অধিকারভুক্ত দাসা ব্যতাত সকল সধবা তোমাদের জন্য নিষিদ্র, 
তোমাদের জন্য ইহা আল্লাহ্র বিধান। উল্লিখিত নারাগণ ব্যতাত অন্য নারাকে অর্থব্যয়ে বিবাহ 
বন্ধনে আবদ্ধ করিতে চাওয়া তোমাদের জন্য বৈধ করা হইল, অবৈধ যৌন সম্পর্কের জন্য নয়। 
তাহাদের মধ্যে ঘাহাদেরকে তোমরা সম্ভোগ করিম্নাছ তাহাদের নির্ধারিত মাহ্‌র অর্পণ করিবে। 
মাহুর নির্ধারণের পর কোন বিষয়ে পরস্পর রাজা হইলে তাহাতে তোমাদের কোন দোষ নাই। 


Wal-muhsanatu minan-nisa-’1i "illa ma malakat ’ay-manukum. Kitaba- 


LLahi‘ alay-kum. wa °uhilla lakum-ma wara-’a dhalikum ’an-tab-taghu 
bi-"amwa-likum-muhsi-nina ghayra musa-fihin. Famas-tam-ta‘-tum-bihi 
minhunna fa-"atuhunna °ujira-hunna faridah. wa la junaha ‘alay-kum 
fima taradaytum-bihi mim-ba‘-dil-faridati, "in-na-LLaha kana ‘Aliman 
Hakima 


Also (prohibited are) women already married, except those whom 
your right hands possess: Thus has Allah ordained (Prohibitions) 
against you: Except for these, all others are lawful, provided you seek 
(them in marriage) with gifts from your property,- desiring chastity, 
not lust, seeing that you derive benefit from them, give them their 
dowers (at least) as prescribed; but if, after a dower is prescribed, 
agree Mutually (to vary it), there is no blame on you, and Allah is All- 
knowing, All-wise. 
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Transliteration 


ওয়ামাল্লাম্‌ ইয়াছতাতি ‘ই মিংকুম ত 'াওলান আই ইয়াংকিহ ।ল মুহ সানা-তিল মু’মিনা-তি 
ফামিম্মা-মালকাত আইমা-নুকুম মিং ফাতাইয়া-তিকুমুল মু’মিনা-তি (2) ওয়াল্লা-হু আ‘লামু 
বিঈমা-নিকুম (2) বা‘দুকুম মিম্‌ বা‘দি'ং (£) ফাংকিহু হুননা বিইয নি আহলিহিন্না ওয়া আ- 
তু-হুন্না উজুরাহুন্না বিলমা“রূফি মুহ 'সানা-তিন গাইরা মুছা-ফিহ -তিওঁ ওয়ালা-মুত্তাখিয 1-তি 
আখদা-নিং (£) ফাইয -উহ'সিন্না ফাইন আতাইনা বিফা-হি"শাতিং ফা‘আলইহিন্না নিসফু মা- 
‘আলাল মুহ 'সানা-তি মিনাল ‘আয '-বি (2) য -লিকা লিমান খাশিইয়াল্‌ ‘আনাতা মিংকুম 
(2) ওয়া আং তাসবিরূ খাইরুল্লাকুম (2) ওয়াল্লা-হু গাফুরু রাহীম । 


তোমাদের মধ্যে কাহারও স্বাধানা ঈমানদার নারা বিবাহের সামর্থ্য না থাকিলে তোমরা 
তোমাদের অধিকারভুক্ত ঈমানদার দাসা বিবাহ করিবে; আল্লাহ্‌ তোমাদের ঈমান সম্বন্ধে 
পরিজ্ঞাত। তোমরা একে অপরের সমান; সুতরাং তাহাদেরকে বিবাহ করিবে তাহাদের 
মালিকের অনুমতিক্ৰমে এবং তাহাদেরকে তাহাদের মাহ্‌র ন্যাশ্নসংগতভাবে দিবে। তাহারা 
হইবে সচচরিত্রা, ব্যভিচারিশী নয় ও উপপতি গ্রহশকারিশাও নয়। বিবাহিতা হইবার পর ঘদি 
তাহারা ব্যভিচার করে তবে তাহাদের শাস্তি স্বাধানা নারার অর্ধেক; তোমাদের মধ্যে ঘাহারা 
ব্যভিচারকে ভগ্ন করে ইহা তাহাদের জন্য; ধৈর্য ধারণ করা তোমাদের জন্য কল্যাপকর। আল্লাহ্‌ 
ক্ষমাপরায়ণ, পরম দয়ালু! 


Wa mallam yastati‘-minkum taw-lan ’anyyankihal-Mubhsanatil-Mu’- 
minati famimma malakat "ay-manukum-min-fataya-tiku-mul-Mu’minat; 
wa-LLahu ’a‘-lamu bi imanikum. Ba‘-dukum-mim-ba‘-d; fankihu- 
hunna bi-’idhni ’ahli-hinna wa °atu-hunna °ujura-hunna bil-ma‘-rufi 

mubsanatin ghayra musafibatinwwa la muttakhi-dhati "akh-dan. Fa- 
"idha °"uhsinna fa-’in "atayna bi-fahi-shatin-fa ‘alay-hinna nisfuma ‘alal- 
mubsanati minal-“adhab. dhalika liman khashiyal-‘anata minkum. wa 

"an tasbiru khayrul-lakum; wa-LLahu ghafurur-Rahim 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


If any of you have not the means wherewith to wed free believing 
women, they may wed believing girls from among those whom your 
right hands possess: And Allah has full knowledge about your faith. 
You are one from another: Wed them with the leave of their owners, 
and give them their dowers, according to what is reasonable: They 
should be chaste, not lustful, nor taking paramours: when they are 
taken in wedlock, if they fall into shame, their punishment is half that 
for free women. This (permission) is for those among you who fear 
sin; but it is better for you that you practise self-restraint. And Allah is 
Oft-forgiving, Most Merciful. 
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ইউরীদুল্লাহু লিইউবাইয়িনালাকুম ওয়া ইয়াহদিয়াকুম ছুনানাল্লায "না মিং ক'বলিকুম ওয়া 
ইয়াতূবা ‘আলাইকুম (2) ওয়াল্লা-হু ‘আলীমুন হাকীম । 


আল্লাহ্‌ ইচ্ছা করেন তোমাদের নিকট বিশদভাবে বিবৃত করিতে, তোমাদের পূর্বব্তাঁদের 
রাতিনীতি তোমাদেরকে অবহিত করিতে এবং তোমাদের ক্ষমা করিতে। আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, 
প্রজ্ঞাময় । 


Yuridu-LLahu liyubayyina lakum wa yahdiyakum sunanal-ladhina 
minqgablikum wa ya-tuba‘alykum; wa-LLahu‘ Ali-mun Hakim 

Allah does wish to make clear to you and to show you the ordinances 
of those before you; and (He does wish to) turn to you (In Mercy): 
And Allah is All-knowing, All-wise. 
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ওয়াল্লা-হু ইউরীদু আই ইয়াতুবা ‘আলাইকুম (-) oe শনা ইয়াত্তা্বি“উনাশ 
শাহাওয়া-তি আং তামীলূ মাইলান ‘আজ মা । 

চাহে ঘে, তোমরা ভীষণভাবে পথচ্যুত হও। 

Wa-LLahu yuridu °anyyatuiba ‘alaykum; wa yuridul-ladhina yattabi- 
‘Unash-shahawati "’an-tamilu maylan‘ aZzima 


Allah does wish to Turn to you, but the wish of those who follow their 
lusts is that you should turn away (from Him),- far, far away. 
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প্রতিবর্ণায়ন  ইউরীদুল্লা-হু আই ইউখাফ্ফিফা ‘আংকুম (-&) ওয়া খুলিক'ল ইংছা-নু দ'ণ‘ঈফা- । 
তরজমা আল্লাহ্‌ তোমাদের ভার লঘু করিতে চাহেন; মানুষ সৃষ্টি করা হইয়াছে দুর্বলরূপে। 


Transliteration Yuri-du-LLahu ’anyyukhaf-fifa‘ankum; wa khuliqal-’in-sanu da-‘ifa 
Allah does wish to lighten your (difficulties): For man was created 
Translation Weak (in flesh). 


FE PE MEI 2 2 23992, ্‌ _ 2 
১; HIPS OE ESE CITE IN UIUATIIILEAINLN TEC INH ASE 3 


ic) PE AEE 3 CC ENLES 


ইয়া "আইযূহাল্লায না আ-মানূ লা-তা’কুল্‌ " আমওয়া-লুকুম বাইনাকুম বিলবা-তি লি 
ইল্লা”আং তাকুনা তিজা-রাতান ‘আং তারা-দি'ম মিংকুম (&) ওয়ালা-তাক'তুলু "আংফুছাকুম 
এতিবর্ণায়ন (>) ই্নাল্লা-হা কা-না বিকুম রাহ লীমা । 


হে মু’মিনগণ! তোমরা একে অপরের সম্পত্তি অন্যাম্নভাবে গ্রাস করিও না; কিন্তু তোমাদের 

পরস্পরে রাজা হইয়া ব্যবসায় করা বৈধ; এবং একে অপরকে হত্যা করিও না; নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ 
তরজমা তোমাদের প্রতি পরম দরয়ালু। 

Ya-’ayyu-halladhina ’amanu la ta’-kulu ’"amwalakum-baynakum-bil- 

batili "illa "an-taktuna tijaratan‘an-laradim-minkum; wa la tagtulu "anfu- 
Transliteration Sakum; "inna-LLaha kana bikum Rahima 

O you who believe! Eat not up your property among yourselves in 

vanities: But let there be amongst you Traffic and trade by mutual 

goodwill: Nor kill (or destroy) yourselves: for verily Allah has been to 
Translation you Most Merciful! 
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ওয়া মাই ইয়াফ‘আল য 1-লিকা ‘উদওয়া-নাওঁ ওয়া জু লমাং ফাছাওফা নুসলীহি না-রাওঁ (2) 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া কা-না য া-লিকা ‘আলাল্লা-হি ইয়াছীরা- 

আর যে কেহ সামালংঘন করিয়া অন্যায়ভাবে উহা করিবে তাহাকে অগ্নিতে দক্ধ করিব ; ইহা 
তরজমা আল্লাহ্‌র পক্ষে সহজ। 

Wa manyyaf-‘al dhalika ‘udwananwwa Zulman-fasawfa nuslihi Nara; 
Transliteration Wa kana dhalika‘ ala-LLahi yasi-ra 

If any do that in rancour and injustice,- soon shall We cast them into 
Translation the Fire: And easy it is for Allah. 
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এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


DLL SECT TAA lo PLC ESTELLE 28 SUES 10) 


ইং তাজতানিবূ কাবা-ইরা মা-তুনহাওনা ‘আনহু নুকাফফির ‘আংকুম ছাইয়িআ-তিকুম 
ওয়ানুদখিলকুম মুদখালাং কারীমা- 


তোমাদেরকে ঘাহা নিষেধ করা হইয়াছে তাহার মধ্যে ঘাহা গুরুতর তাহা হইতে বিরত থাকিলে 
তোমাদের লম্ুুতর পাপশগুলি মোচন করিব এবং তোমাদেরকে সম্মানজনক স্থানে দাখিল করিব। 
"In-taj-tanibu kaba-’ira ma tun-hawna‘ anhu nu-kaffir‘ ankum-sayyi- 
"gtikum wa nudkhilkum-Mud-khalan-karima 

If you (but) eschew the most heinous of the things which you are 
forbidden to do, We shall expel out of you all the evil in you, and 
admit you to a gate of great honour. 
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ওয়ালা-তাতামান্নাওঁ মা-ফাদ্দ "লাল্লা-হু বিহী বা‘দ'"কুম ‘আলা বা‘দি'ন (2) লিররিজা-লি 
নাসীবুম মিম্মাকতাছাবূ (2) ওয়ালিন নিছা-ই নাসীবুম মিম্মাক তাছাবনা (2) ওয়াছ আলুল্লা-হা 
মিং ফাদ"লিহী (১) ইন্নাল্লাহা কা-না বিক্‌ল্লি শাইইন ‘আলীমা- 


যদ্দারা আল্লাহ্‌ তোমাদের কাহাকেও কাহারও উপর শ্রেন্ঠত দান করিয়াছেন তোমরা তাহার 
লালসা করিও না। পুরুষ যাহা অর্জন করে তাহা তাহার প্রাপ্য অংশ এবং নারা যাহা অর্জন করে 
তাহা তাহার প্রাপ্য অংশ। আল্লাহূর নিকট তাহার অনুগ্রহ প্রার্থনা কর, নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌ 
সর্ববিষয়ে সর্বজ্ঞ। 


Wa la tatamannaw ma faddala-LLahu bihi ba‘-dakum‘ala ba‘-d.Lirr- 
Jali nasi-bum-mimmak-tasabu, wa linnisa-’1i nastibum-mimmaktasabn. 
Was-"alu-LLaha min-fadlih. "Inna-LLaha kana bi-kulli shay-’in‘ Alima 
And in no wise covet those things in which Allah Has bestowed His 
gifts More freely on some of you than on others: To men is allotted 
what they earn, and to women what they earn: But ask Allah of His 
bounty. For Allah has full knowledge of all things. 
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ওয়ালিকুল্লিন জা‘আলনা- মাওয়া-লিয়া মিম্মা-তারাকাল ওয়া-লিদা-নি ওয়াল আক 'রাবূনা (2) 

ওয়াল্লায না ‘আক "দাত আইমা-নুকুম ফাআ-তুহুম নাসীবাহুম (2) ইম্নাল্লা-হা কা-না ‘আলা- 
প্রতিবর্ণাযন  কুল্লি শাইইং শাহীদা-। 

পিতা-মাতা ও আত্মীয়-স্বজনের পরিত্যক্ত সম্পত্তির প্রত্যেকটির জন্য আমি উত্তরাধিকারা স্থির 

করিয়াছি এবং ঘযাহাদের সঙ্গে তোমরা অঙ্গাকারাবদ্ব তাহাদেরকে তাহাদের অংশ দিবে। 

Wa li-kullin-ja-‘alna mawa-liya mimma tara-kalwalidani wal-"aqrabun. 

Wal-ladhina ‘aqa-dat °aymanukum fa’atuhum nasibahum. °In-na- 
Transliteration LLaha kana‘ala kulli shay-’in-shahida 

To (benefit) every one, We have appointed shares and heirs to 

property left by parents and relatives. To those, also, to whom your 

right hand was pledged, give their due portion. For truly Allah is 
Translation Witness to all things. 
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আররিজা-লু ক'ওওয়া-মুনা ‘আলান্নিছা--ই, বিমা-ফাদ্দ ।লাল্লা-হু বা‘দ“হুম ‘আলা- 

বা‘দি'ওঁ ওয়াবিমা-আংফাকু' মিন আমওয়া-লিহিম্‌ (১) ফাস্‌সা-লিহ'-তু ক'-নিতা-তুন হ'- 

ফিজ 1 তুল্‌ লিল গাইবি বিমা-হ"ফিজ 'ল্লা-হু (2) ওয়াল্লা-তী তাখা-ফুনা নুশূঝাহুন্না 

ফা‘ইজু হুন্না ওয়াহজুরূহুননা ফিল মাদ'"-জি‘ই ওয়াদ'রিবূহুন্না (£) ফাইন আতা‘নাকুম ফালা- 
এ্রতিবর্ণায়ন  তাবগূ ‘আলাইহিন্না ছাবীলা- (১) ইয্নাল্লা-হা কা-না ‘আলিইইয়াং কাবীরা । 
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Transliteration 


Translation 


পুরুষ নারীর কর্তা, কারণ আল্লাহ্‌ তাহাদের এক-কে অপরের উপর শ্রেষ্ঠত্‌ দান করিয়াছেন 
এবং এইজন্য যে, পুরুষ তাহাদের ধন-সম্পদ ব্যয্ন করে। সুতরাং সাধবী স্রীরা অনুগতা এবং 
লোকচক্ষুর অন্তরালে আল্লাহ্‌ যাহা সংরক্ষিত করিয়াছেন, তাহা হিফাঘত করে। স্রাদের মধ্যে 
ঘাহাদের অবাধ্যতার আশংকা কর তাহাদের সদুপদেশ দাও, তারপর তাহাদের শয্যা বর্জন কর 
পথ অন্বেষণ করিও না। নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ মহান, শ্রেন্ত। 


"Ar-rijalu qawwamina ‘alan-nisa-’i bima faddala-LLahu ba‘-dahum 
‘ala ba‘-dinwwa bima ’anfaqu min "amwalihim. Fas-salihatu qanitatun 
hafi-Zatul-lil-ghaybi bima hafi-Za-LLah. Wallati takha-funa nush u 
Zzahunna fa-‘izuhunna wah-juruhunna fil-madaji-“‘1 wadribu-hunn. Fa’in 
"ata‘-nakum fala tab-ghu ‘alayhinna sabila; °in-na-LLaha 
kana‘ Aliyyankabira 


Men are the protectors and maintainers of women, because Allah 
has given the one more (strength) than the other, and because they 
support them from their means. Therefore the righteous women are 
devoutly obedient, and guard in (the husband’s) absence what Allah 
would have them guard. As to those women on whose part you fear 
disloyalty and illconduct, admonish them (first), (next), refuse to 
share their beds, (And last) beat them (lightly); but if they return to 
obedience, seek not against them Means (of annoyance): For Allah is 
Most High, great (above you all). 
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ওয়া ইন খিফতুম শিক -ক" বাইনাহুমা-ফাব‘আছু ' হ"কামাম মিন আহলিহী ওয়া হক "ণমাম্‌ 
মিন আহলিহা- (হ) ইয় ইউরীদা-ইসলা-হ"ই ইউওয়াফফিকি'ল্লা-হু বাইনাহুম (2) ইন্নাল্লা-হা 
কা-না ‘আলীমান খাবীরা । 


তাহাদের উভয়ের মধ্যে বিরোধ আশংকা করিলে তোমরা তাহার পরিবার হইতে একজন ও 
উহার পরিবার হইতে একজন সালিস নিযুক্ত করিবে ; তাহারা উভয়ে নিষ্পত্তি চাহিলে আল্লাহ্‌ 
তাহাদের মধ্যে মীমাংসার অনুকুল অবস্থা সৃষ্টি করিবেন! নিশ্চয্নই আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, সবিশেষ 
অবহিত। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Wa in khiftum shiqaqa baynihima fab-‘athu hakamam-min °ahlihi wa 
haka-mam-min °ahliha. °Inyyuri-da ‘°islahanyyuwaffi-qi-LLahu 
baynahuma; ’inna-LLaha kana‘ Al iman khabira 

If you fear a breach between them twain, appoint (two) arbiters, one 
from his family, and the other from hers; if they wish for peace, Allah 
will cause their reconciliation: For Allah has full knowledge, and is 
acquainted with all things. 
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ওয়া‘বুদুল্লা-হা ওয়ালা-তুশরিকু বিহী শাইআওঁ ওয়াবিল ওয়া-লিদাইনি ইহ 'ছানাওঁ ওয়াবিষযি'ল 
ক্‌রবা-ওয়াল ইয়াতা-মা-ওয়াল মাছা-কীনি ওয়াল জা-রিযি'ল ক্‌'রবা-ওয়ালজা-রিল জুনুবি 
ওয়াস্সা-হি'বি বিলজামবি ওয়াবনিছ্‌ ছাবীলি ()) ওয়ামা-মালাকাত আইমা-নুকুম (2) ইন্নাল্লা- 
হা- লা ইউহি'ব্ৰু মাং কা-না মুখতা-লাং ফাখুরা- । 


তোমরা আল্লাহ্‌র ‘ইবাদত করিবে ও কোন কিছুকে তীহার শরীক করিবে না; এবং পিতা-মাতা, 
আত্মায়-স্বজন, ইয়াতাম, অভাবগ্রস্ত, নিকট-প্রতিবেশা, দুর-প্রতিবেশা, সঙ্গী-সাথা, মুসাফির ও 
তোমাদের অধিকারভুক্ত দাস-দাসাদের প্রতি সদ্ব্যবহার করিবে। নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌ পসন্দ করেন 
না দাম্ভিক, অহংকারাকে। 


Wa‘-budu-LLaha wa la tushriku bihi shay- ’"anwwa bilwalidayni 
"ihsanawwa bidhil-qurba wal-yatama walmasakini wal-jari-dhil-qurba 
wal-jaril-junubi was-sahibi bil-jambi wabnis-sabili wa ma malakat 
"aymanukum,; "inna-LLaha la yubibbu mankana mukh-talan-fakhira 
Serve Allah, and join not any partners with Him; and do good- to 
parents, kinsfolk, orphans, those in need, neighbours who are near, 
neighbours who are strangers, the companion by your side, the 
wayfarer (you meet), and what your right hands possess: For Allah 
loves not the arrogant, the vainglorious;- 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


আল্লায় 'শনা ইয়াবখালূনা ওয়া ইয়া’মুরুনান্না-ছা বিলবুখলি ওয়া ইয়াক্তুমূনা মা-আ-তা-হুমুল্লা- 
হু মিং ফাদ'লিহী (2) ওয়া আ‘তাদনা-লিলকা-ফিরীনা ‘আয বাম মুহীনা- । 


যাহারা কৃপশতা করে এবং মানুষকে কৃপশতার নির্দেশ দেশ্ন এবং আল্লাহ্‌ নিজ অনুগ্রহে 
CIEE HOE গোপন করে, আর আমি আখিরাতে কাফিরদের জন্য 
লাস্থনাদায়ক শাস্তি প্রস্তুত করিয়া রাখিয়াছি। 
’Alladhina yab-khaluna wa ya’-muru-nannasa bil-bukhli wa yaktumina 
ma °atahumu-LLahu min-fadlih; wa °a‘-tadna lil-kafirina‘ adh ab 
muhina 
(Nor) those who are niggardly or enjoin niggardliness on others, or 
hide the bounties which Allah has bestowed on them; for We have 
prepared, for those who resist Faith, a punishment that steeps them 
in contempt;- 
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ওয়াল্লায না ইউংফিকু'না আমওয়া-লাহুম রিআ-~আন্না-ছি ওয়ালা ইউ'মিনুনা বিল্লা-হি 
ওয়ালা-বিলইয়াওমিল আ-খিরি (2) ওয়ামাই ইয়াকুনিশৃশাইত 1-নু লাহু ক'ণরীনাং ফাছা--আ 
ক'ণরীনা-। 


এবং যাহারা মানুষকে দেখাইবার জন্য তাহাদের ধন-সম্পদ ব্যয় করে এবং আল্লাহ্‌ ও 
আখিরাতে বিশ্বাস করে না আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে ভালবাসেন না। আর শয়তান কাহারও সঙ্গী 
হইলে সে সঙ্গী কত মন্দ! 

Walladhina yunfi-quna "amwalahum ri-"a-"annasi wa la yu’-mintna bi- 
LLahi wa la bil-yawmil-"Akhir. wa manyyakunish-shaytanu lahi 
qarinan-fasa-’a qarina 

Not those who spend of their substance, to be seen of men, but have 
no faith in Allah and the Last Day: If any take the Evil One for their 
intimate, what a dreadful intimate he is! 
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ওয়া মা-যা- ‘আল্লইহিম লাও আ-মানু বিল্লা-হি ওয়াল ইয়াওমিল আ-খিরি ওয়া আংৎ 
মিম্মা-রাঝাক "হুমুল্লা-হু (2) ওয়াকা-নাল্লা-হু বিহিম ‘আলীমা । 

তাহারা আল্লাহ্‌ ও আখিরাতে বিশ্বাস করিলে এবং আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে যাহা প্রদান করিয়াছেন 
তাহা হইতে ব্যয় করিলে তাহাদের কা ক্ষতি হইত ? আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে ভালভাবে জানেন। 
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Wa ma dha‘alay-him law ’amani bi-LLahi wal-yawmil-”Akhiri wa 
Transliteration "anfaqu mimma razaqa-humu LLah? wa kana-LLahu bihim® Ali-ma 

And what burden Were it on then if they had faith in Allah and in the 

Last Day, and they spent out of what Allah has given them for 
Translation sustenance? For Allah has full knowledge of them. 


DEE SS ots edi icc soy FSI DSc 
ইন্নাল্লা-হা লা-ইয়াজ লিমু মিছ কণ-লা য াররাতিওঁ (হ) ওয়া ইং তাকু হ'ছানাতাই ইউদ"- 
এতিবর্ণাযন ইফহা-ওয়াইউ’তি মিল্লাদুনহু আজরান ‘আজ মা । 
আল্লাহ্‌ অগু পরিমাণও জুলুম করেন না। আর কোন পুণ্যকর্ম হইলে আল্লাহ্‌ উহাকে দ্বিগুণ 
তরজমা করেন এবং আল্লাহ্‌ তাহার নিকট হইতে মহাপুরস্কার প্রদান করেন। 
"Inna-LLaha la yazlimu mithqaka dharrah; wa "in-taku hasanatanyyuda- 
Transliteration ‘“1fha wa yu’-ti milla-dunhu °ajran ‘aZzima 
Allah is never unjust in the least degree: If there is any good (done), 
Translation He doubles it, and gives from His own presence a great reward. 
লে ৫: SP ya Ul iH BEG 41 
ফাকাইফা ইয া-জি'’না-মিং কুল্লি উম্মাতিম্‌ বিশাহীদিওঁ ওয়াজি’না-বিকা ‘আলা-হা”উল্লা-ই 
প্রতিবর্ণাযন শাহীদা-। 
যখন আমি প্রত্যেক উম্মত হইতে একজন সাক্ষী উপস্থিত করিব এবং তোমাকে উহাদের বিরুদ্রে 
তরজমা সাক্ষীরূপে উপস্থিত করিব তখন কা অবস্থা হইবে ? 
Fa-kayfa °i dha Ji-na min kulli "um-matim-bi-shahidinwwa JL -na 
Transliteration bika‘ala ha-’u-la-’ishahida 
How ther if We brought from each people a witness, and We 
Translation brought you as a witness against these people! 
42 
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ইয়াওমায়িযি ই ইয়াওয়াদ্দুন্লায "না কাফার ওয়া ‘আসাউর্রাছুলা লাও তুছাওওয়া-বিহিমুল 
প্রতিবর্ণাযন আরদু' (হ) ওয়ালা-ইয়াকতুমূনাল্লা-হা হ'দীছ 1-। 


যাহারা কুফরা করিয়াছে এবং রাসুলের অবাধ্য হইয়াছে তাহারা সেদিন কামনা করিবে, ঘদি 
তাহারা মাটির সঙ্গে মিশিশ়া যাইত ! আর তাহারা আল্লাহ্‌ হইতে কোন কথাই গোপন করিতে 
তরজমা পারিবে না। 
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Translation 


Transliteration 


Yawma-’idhinyyawaddul-ladhina kafarui wa‘asa-wur-Rasula law tu- 
sawwa bi-himul-"ard. wa la yaktumuna-LLaha haditha 

On that day those who reject Faith and disobey the messenger will 
wish that the earth Were made one with them: But never will they 
hide a single fact from Allah! 
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ইয়া "আইয়ুহাল্লায শনা আ-মানূ লা-তাক'রাবুস্‌ সালা-তা ওয়া আংতুম ছুকা-রা- হ"ত্তা- 
তা‘লামূ মা-তাক্‌ু লূনা ওয়ালা-জুনুবান ইল্লা-‘আ-বিরী ছাবীলিন হ"ত্তা-তাগতাছিলু (হ) ওয়া 
ইং কুংতুম মারদ'"-আও ‘আলা- ছাফারিন আও জা--আ আহ "দুম মিংকুম মিনাল্‌ গা--ইতি 
আও লা-মাছতুমুন্‌ নিছা--আ ফালাম্‌ তাজিদু মা--আং ফাতাইয়াম্মামূ সা‘ঈদাং তাইয়িবাং 
ফামছাহু' বিউজুহিকুম্‌ ওয়া আইদীকুম (হ) ইয়নাল্লা-হা কা-না ‘আফুওওয়ান গাফুরা- 


হে মু'মিনগণ! নেশাগ্রস্ত অবস্থায় তোমরা সালাতের নিকটবতা হইও না, যতক্ষণ না তোমরা যাহা 
বল তাহা বুঝিতে পার, এবং ঘদি তোমরা মুসাফির না হও তবে অপবিত্র অবস্থাতেও নয়, 
যতক্ষণ পর্যন্ত না তোমরা গোসল কর। আর ঘদি তোমরা পাড়িত হও অথবা সফরে থাক অথবা 
তোমাদের কেহ শোচস্থান হইতে আসে অথবা তোমরা নারা-সম্ভোগ কর এবং পানি না পাও তবে 
পবিত্র মাটির দ্বারা তায়াম্মুম করিবে এবং মাসেহ্‌ করিবে মুখমণ্ডল ও হাত, নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ পাপ 
মোচনকারা, ক্ষমাশাল। 

Ya-’ayyu-halladhina "amanu la-taqrabus-salata wa °antum sukara hatta 
ta‘-lamu ma taquluna wa la Junuban °illa* abiri sabilin hatta tagh-tasilu. 
wa °Inkuntum-marda aw ‘ala safarin °aw jJa-’a °ahadum-minkum- 
minal-gha-’iti "aw lamas-tumun-nisa-’a falam tajidu ma-’an-fata- 
yammamu s5a-‘Idan tayyiban famsahbu bi-wujuihikum wa °ay-dikum; 
"inna-LLaha kana‘ Afuwwan ghafura 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


O you who believe! Approach not prayers with a mind befogged, until 
you can understand all that you say,- nor in a state of ceremonial 
impurity (Except when travelling on the road), until after washing your 
whole body. If you are ill, or on a journey, or one of you comes from 
offices of nature, or you have been in contact with women, and you 
find no water, then take for yourselves clean sand or earth, and rub 
therewith your faces and hands. For Allah does blot out sins and 
forgive again and again. 
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আলাম তারা ইলাল্লায' না উতু নাসীবাম্‌ মিনাল কিতা-বি ইয়াশতারৃনাদ্দ'।লা-লাতা ওয়া 
ইউরীদূনা আং তাদি 'ন্ুছ্‌ ছাবীল । 
তুমি কি তাহাদেরকে দেখ নাই ঘাহাদেরকে কিতাবের এক অংশ দেওয়া হইয়াছিল ? তাহারা 
ভ্রান্ত পথ ক্ৰয় করে এবং তোমরাও পথভ্রষ্ট হও-ইহাই তাহারা চাহে। 

"Alam tara °ilal-ladhina °u-tu nasibam-minal-kitabi yash taru 
dalalata wa yuriduna °an-tadillus-sabil 

Have you not turned Your vision to those who were given a portion 

of the Book? they traffic in error, and wish that you should lose the 
right path. 


FE) ৬ MPP Ml 4% eS ee 42{9১ ০ 
ESAT EHS IMLS HG HAAN; 
ওয়াল্লা-হু আ‘লামু বিআ‘দা-~ইকুম (£) ওয়া কাফা-বিল্লা-হি ওয়ালিইয়াওঁ (5) ওয়া কাফা- 
বিল্লা-হি নাসীরা- 


আল্লাহ্‌ তোমাদের শক্রুদেরকে ভালভাবে জানেন। অভিভাবকতেে আল্লাহ্‌ই যথেষ্ট এবং সাহায্যে 
আল্লাহ্‌ই যথেষ্ট 

Wa-LLahu ’a‘-lamu bi-"a‘da-’ikum; wa kafa bi-LLahi Waliyyanwwa 
kafa bi-LLahi Nasira 

But Allah has full knowledge of your enemies: Allah is enough for a 
protector, and Allah is enough for a Helper. 
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Transliteration 


Translation 
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মিনাল্লায "না হা-দূ ইউহ ররিফুনাল কালিমা ‘আম্মাওয়া-দি'‘ইহী ওয়া ইয়াকু 'লূনা ছার্মি“না- 
ওয়া আসাইনা-ওয়াছমা* গাইরা মুছমা‘“ইওঁ ওয়ারা--“ইনা- লাইইয়াম বিআলছিনাতিহিম ওয়া 
তা'নাং ফিদ্দীনি (2) ওয়া লাও আন্নাহুম কণ-লূ ছামি‘না ওয়া আতা‘না- ওয়াছমা* ওয়াংজু রনা- 
লাকা-না খাইরাল্লাহুম ওয়া আক'ওয়ামা ()) ওয়ালা-কিল্‌ লা‘আনাহুমুল্লা-হু বিকুফরিহিম 
ফালা- ইউ'’মিনুনা ইল্লা-ক লীলা- । 


[a 


ইয়াহুদাদের মধ্যে কিছু সংখ্যক লোক কথাগু লি স্থানচ্যুত করিয়া বিকৃত করে এবং বলে, শ্রবণ 
করিলাম ও অমান্য করিলাম’ এবং শোন, না শোনার মত; আর নিজেদের জিহ্বা কুঞ্চিত করিয়া 
এবং দানের প্রতি তাচ্ছিল্য করিয়া বলে, 'রাইনা'। কিন্তু তাহারা ঘদি বলিত, শ্রবণ করিলাম ও 
মান্য করিলাম এবং শ্রবণ কর ও আমাদের প্রতি লক্ষ্য কর', তবে উহা তাহাদের জন্য ভাল ও 
সংগত হইত । কিন্তু তাহাদের কুফরীর জন্য আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে লা নত করিয়াছেন। তাহাদের 
অল্পসংখ্যকই বিশ্বাস করে। 


Minal-ladhina hadu yuharrifunal-kalima‘ ammawa-di-‘ihi wa yaquluna 
Sami‘-na wa‘asayna wasma‘ ghyra musma-‘inwwa ra‘ina layyam-bi °al- 
Sinati-him wa ta‘-nan-fiddin. wa law °"annahum qalu sami‘-na wa °ata‘- 
na wasma‘ wan-Zurna lakana khayral-lahum wa ’aqwama wa lakilla- 
‘anahumu-LLahu bi-kufrihim fala yu’-minina °illa qalila 

Of the Jews there are those who displace words from their (right) 
places, and say: "We hear and we disobey"; and "Hear what is not 
Heard"; and "Ra‘ina"; with a twist of their tongues and a slander to 
Faith. If only they had said: "What hear and we obey"; and "Do hear"; 
and "Do look at us"; it would have been better for them, and more 
proper; but Allah has cursed them for their Unbelief; and but few of 
them will believe. 


$24 25 of 2 Lu - 27 5 Kk =! 2 A AS 

KE SOVIETS: NE B22 CRA UI IAAI UNBAN TISBIN INI HEGL 
242 “ 4 EE ASE নখ এ 24 - ৰ! 

তে Ji dE 3s EAU HEL 


Page No # 273 


http://facebook.com/islamer light 


46 


47 


ইয়া" আইয়ুহাল্লায "না উতুল কিতা-বা আ-মিনূ বিমা-নাঝ্ঝালনা-মুসাদ্দিক'ল্‌ লিমা- 
মা‘আকুম মিং কবলি আং নাত ' মিছা উজুহাং ফানারুদ্দাহা- ‘আলা “আদবা-রিহা-আও 
পএ্রতিবর্ণায়ন  নাল্‌*আনাহুম কামা-লা‘আন্না-আসহ -বাছ্‌ছাবতি ()) ওয়া কা-না আমরুল্লা-হি মাফ“উলা- । 


ওহে ! ঘাহাদেরকে কিতাব দেওয়া হইয়াছে, তোমাদের নিকট ঘাহা আছে তাহার 
প্রত্যায়নকারীরূপে আমি যাহা অবতার্ণ করিয়াছি তাহাতে তোমরা ঈমান আন, আমি 
মুখমণ্ডলসমূহ বিকৃত করিয়া অতঃপর সেইগুলিকে পিছনের দিকে ফিরাইয়া দেওয়ার পুর্বে 
অথবা আস্হাবুস সাবৃতকে যেরূপ লা“নত করিয়াছিলাম সেইরূপ তাহাদেরকে লা“নত করিবার 
তরজমা পু্বে। আল্লাহ্‌র আদেশ কার্ঘকরা হইয়াই থাকে। 
Ya-’ayyu-halladhina °utul-kitaba "aminu bima nazzalna musaddiqal- 
lima ma-‘akum-minqabli °an-natmisa wujuhan fanaruddaha ‘ala 
"adbariha "aw nal-‘anahum kama la-‘anna °Ashabas-Sabt. wa kana 
Transliteration "amru-LLahi maf-‘ula 


O you People of the Book! believe in what We have (now) revealed, 

confirming what was (already) with you, before We change the face 

and fame of some (of you) beyond all recognition, and turn them 

hindwards, or curse them as We cursed the Sabbath-breakers, for the 
Translation decision of Allah Must be carried out. 
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ইন্নাল্লা-হা লা-ইয়াগফিরু আই ইউশরাকা বিহী ওয়া ইয়াগফিরু মা-দূনা য'া-লিকা লিমাই 
এরতিবর্ণায়ন  ইয়াশা--উ (হু) ওয়া মাই ইউশরিক বিল্লা-হি ফাক "দিফ্‌ তারা-ইছ ' মান ‘আজ 'শমা-। 


নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌ তাহার সঙ্গে শরীক করা ক্ষমা করেন না। ইহা ব্যতীত অন্যান্য অপরাধ ঘাহাকে 
তরজমা হচ্ছা ক্ষমা করেন ; এবং যে কেহ আল্লাহ্র শরাক করে সে এক মহাপাপ করে। 

"Inna-LLaha la yaghfiru ’anyyushraka bihi wa yaghfiru ma dina 

dhalika limanyyasha; wa manyyushrik bi-LLahi faqad-if-tara ’ithman‘ 
Transliteration AZImMaA 

Allah forgives not that partners should be set up with Him; but He 

forgives anything else, to whom He pleases; to set up partners with 
Tronslation Allah iis to devise a sin Most heinous indeed. 
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আলাম তারা ইলাল্লায না ইউঝাক্কুনা আংফুছাহুম (2) বালিল্লা-হু ইউঝাক্কী মাই ইয়াশা--উ 
প্রতিবর্ণাযন  ওয়ালা-ইউজ 'লামূনা ফাতীলা-। 


তুমি কি তাহাদেরকে দেখ নাই, যাহারা নিজেদেরকে পবিত্র মনে করে ? বরং আল্লাহ্‌ যাহাকে 
তরজমা ইচ্ছা পবিত্র করেন। এবং তাহাদের উপর সামান্য পরিমাণও জুলুম করা হইবে না। 
"Alam tara °ilalladhina yuzakkuina °anfusahum? Bali-LLahu yuzakki 
Transliteration Manyyasha’u wa la yuzlamiina fatila 
Have you not turned Your vision to those who claim sanctity for 
themselves? Nay-but Allah Does sanctify whom He pleases. But never 
Translation will they fail to receive justice in the least little thing. 


* Se Sa A) oe Le 22 2 358 
EUR AS CHIN SOIL ALA 
প্রতিবর্ণাযন উজু র কাইফা ইয়াফতারূনা ‘আলাল্লা-হিল্‌ কাযি বা (2) ওয়া কাফা-বিহী ইছ ' মাম্‌ মুবীনা- । 
তরজমা দেখ! তাহারা আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে কিরূপ মিথ্যা উদ্ভাবন করে ; এবং প্রকাশ্য পাপ হিসাবে ইহাই যথেষ্ট৷ 
*Unzur kayfa yaftarina‘ ala-LLabhil-kadhib wa kafa bi-hi "ith ma 
Transliteration MUubina 
Behold! how they invent a lie against Allah! but that by itself is a 
Translation manifest sin! 
দা < 51 
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আলাম তারা ইলাল্লায শনা উতু নাসীবাম মিনাল কিতা-বি ইউ’মিনুনা বিলজিবতি ওয়াত্তা-গূতি 
ওয়া ইয়াক্‌লূনা লিল্লায'ীনা কণফারূ হা”উলা--ই আহদা- মিনাল্লায 'ীনা আ-মানু ছাবীলা- 


E 


এতিবর্ণায়ন 
তুমি কি তাহাদেরকে দেখ নাই ঘাহাদেরকে কিতাবের এক অংশ দেওয়া হইয়াছিল, তাহারা 
জিব্ত ও তাগুতে বিশ্বাস করে ? তাহারা কাফিরদের সম্বন্ধে বলে, ‘ইহাদেরই পথ মু'মিনদের 
তরজমা অপেক্ষা প্ৰকৃষ্টতর ৷" 


"Alamtara °ilalladhina °u-tu nastbam-minal-kitabi yu’minuna bil-Jibti 
wat-taghuti wayaqulunalil-ladhina kafaru ha-’ula-’t °ahda minal- 
Transliteration ladhina ’amanu sabila 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Have you not turned Your vision to those who were given a portion 
of the Book? they believe in sorcery and Evil, and say to the 
Unbelievers that they are better guided in the (right) way Than the 
believers! 


dV 52 


উলা-~ইকাল্লায শনা লা‘আনাহুমুল্লা-হু (2) ওয়ামাই ইয়াল‘আনিল্লা-হু ফালাং তাজিদালাহু 
নাসীরা । 

ইহারাই তাহারা, ঘাহাদেরকে আল্লাহ্‌ লা'নত করিয়াছিল এবং আল্লাহ্‌ ঘাহাকে লা*নত 

তুমি কখনও তাহার কোন সাহায্যকারী পাইবে না। 

"Ula-’ikalladhina la-‘anahumu-LLah; wa manyyal-‘ani-LLahu falan- 
tajida lahu nasira 

They are (men) whom Allah has cursed: And those whom Allah Has 
cursed, you will find, have no one to help. 


DHEA OBES SLAIN aL Lai) 2 নত 
আম্‌ লাহুম্‌ নাসীবুম মিনাল মুলকি ফাইয "ল্লা-ইউ’ত্নান্না -ছা নাক'৭রা- । 
তবে কি রাজশক্তিতে তাহাদের কোন অংশ আছে ? সে ক্ষেত্রেও তো তাহারা কাহাকেও এক 
কপদকও দিবে না। 

"Am lahum nasibum-mi-nalmulki fa-’idhal-la yu’-tui-nannasa naqira 

Have they a share in dominion or power? Behold, they give not a 

farthing to their fellow-men? 

4 54 
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আম ইয়াহ 'ছুদূনান না-ছা ‘আলা-মা” আ-তা-হুমুল্লাহু মিং ফাদ'লিহী (£) ফাক "দ আ-তাইনা- 
আ-লা ইবরা-হীমাল কিতা-বা ওয়াল হি'কমাতা ওয়া আ-তাইনা-হুম মুলকান ‘আজ মা । 
অথবা আল্লাহ্‌ নিজ অনুগ্রহে মানুষকে যাহা দিয়াছেন সেজন্য কি তাহারা তাহাদেরকে নর্ঘষা করে 


? আমি ইব্রাহীমের বংশধরকেও তো কিতাব ও হিকমত প্রদান করিয়াছিলাম এবং 

তাহাদেরকে বিশাল রাজ্য দান করিম্নাছিলাম। 

"Am yahsudu-nan-nasa ‘ala ma °atahumu-LLahu minfadlih? Fa-qad 

’stayna °Ala °Ibrahimal-kitaba wal-Hikmata wa °ataynahum- 
mulkan‘azima 
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Or do they envy mankind for what Allah has given them of his 
bounty? but We had already given the people of Ibrahim the Book 
Translation and Wisdom, and conferred upon them a great kingdom. 


DEis HS LEMOS I OCA ™ 
ফামিনহুম মান আ”মানা বিহী ওয়া মিনহুম মাং সাদ্দা ‘আনহু (2) ওয়া কাফা-বিজাহান্নামা 
এতিবর্ণাযন  ছা'*ঈরা- । 


অতঃপর তাহাদের কতক উহাতে বিশ্বাস করিম্নাছিল এবং কতক উহা হইতে মুখ ফিরাইয়া 
তরজমা লইয়াছিল; দগ্ধ করার জন্য জাহান্বামই ঘথেষ্ট। 

Faminhum-man ’amana bihi wa minhum-man-sadda‘ anh; wa kafa bi- 
Transliteration Jahannama Sa-‘Tra 

Some of them believed, and some of them averted their faces from 
Translation him: And enough is Jahannam for a burning fire. 
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DAES 2,2 SEG ঢোওঞ্ো। 


ইন্নাল্লায না কাফার বিআ-য়া-তিনা- ছাওফা নুসলীহিম না-রাং (2) কুল্লামা- নাদি' জাত 

জুলুদুহুম বাদ্দালনা-হুম জুলুদান গায়রাহা- লিয়াযু কু 'ল ‘আয ' _ব (2) ইম্নাল্লা-হা কা-না 
এতিবর্ণাযন “আবীঝান হ"কীমা- । 

যাহারা আমার আয়াতকে প্রত্যাখ্যান করে তাহাদেরকে অগ্নিতে দগ্ধ করিবই; যখনই তাহাদের 

চর্ম দগ্ধ হইবে তখনই উহার স্থলে নুতন চর্ম সৃষ্টি করিব, ঘাহাতে তাহারা শাস্তি ভোগ করে। 

"Innalladhina kafard bi-"Ayatina sawfa nuslihim Nara. kullama nadijat 

Juluduhum bad-dalnahum juludan ghayraha li-yadhuqul-‘adhab; ’inna- 
Transliteration LLaha kana ‘Azizan Hakima 

Those who reject our Signs, We shall soon cast into the Fire: as often 

as their skins are roasted through, We shall change them for fresh 

Skins, that they may taste the penalty: for Allah is Exalted in Power, 
Translation Wise. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়াল্লায না আ-মানু ওয়া ‘আমিলুস্সা-লিহ-তি ছানুদখিলূহুম জান্না-তিং তাজরী মিং 
তাহ 'তিহাল আনহা-রু খা-লিদীনা ফীহা"আবাদা- (2) লাহুম ফীহা”আঝওয়া-জুম 
মুত "হৃহারাতুওঁ (2) ওয়া নুদখিলুহুম জি 'ল্লাং জ লীলা- । 


নদা প্রবাহিত; সেখানে তাহারা চিরস্থায়ী হইবে, সেখানে তাহাদের জন্য পবিত্র স্ৰী থাকিবে এবং 
Walladhina "amanu wa‘amilus-salibati sanud-khiluhum Jan-natin-tajri 

min-tahtihal-"anharu khalidina fiha °abada; lahum fiha ’azwajum- 
mutah-harah; wa nud-khiluhum zillan-Zalila 


But those who believe and do deeds of righteousness, We shall soon 
admit to Gardens, with rivers flowing beneath,- their eternal home: 
Therein shall they have companions pure and holy: We shall admit 
them to shades, cool and ever deepening. 


ENE REE ০224 OE EEE PCT MLAS LALE NE 
Ghd) SSUES IAMS ALS Sys Gidea SNP OAL ANG) 


2 zs to 2 ad [ৰ bd 89 
IN EAL OEAMNGY Abs 


ইন্নাল্লা-হা ইয়া’মুরুকুম আং তুআদ্দুল্‌ আমা-না-তি ইলা” আহলিহা- (১) ওয়া ইয - 
হ"কামতুম বাইনান্না-ছি আং তাহ'কুমূ বিল‘আদলি ()) ইম্নাল্লা-হা নি‘ইম্মা- ইয়া‘ইজু কুম 
বিহী ()) ইন্নাল্লা-হা কা-না ছামী‘আম বাসীরা- । 


নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে নির্দেশ দিতেছেন আমানত উহার হকদারকে প্রত্যর্পণ করিতে। 
তোমরা ঘখন মানুষের মধ্যে বিচারকার্য পরিচালনা করিবে তখন ন্যায়নপরায়ণতার সঙ্গে বিচার 
করিবে। আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে যে উপদেশ দেন তাহা কত উৎকৃষ্ট! নিশ্চন্মই আল্লাহ্‌ সর্বশ্রোতা, 
সৰ্বদুষ্টা। 


Ue 


"Inna-LLaha ya’-murukum °an-tu-"addul-"amanati °ila °ah-liha wa 
"idha hakamtum bay-nannasi ’"an-tah-kumu bil-‘adl. "Inna-LLaha ni- 
‘Imma ya‘ izukum-bih! "Inna-LLaha kana Sami-‘am-Basira 


Allah does command you to render back your Trusts to those to 
whom they are due; And when you judge between man and man, that 
you judge with justice: Verily how excellent is the teaching which He 
gives you! For Allah is He Who hears and sees all things. 
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ইয়া-আইয়ুহাল্লায না আ-মানু আতী‘উল্লা-হা ওয়া আতী‘উর্‌ রাছুলা- ওয়া উলিল আমরি 

মিংকুম (£) ফাইং তানা-ঝা‘তুম ফী শাইইং ফারুদ্দুছ ইলাল্লা-হি ওয়ার্‌ রাছুলি ইং কুংতুম 

তু’মিনুনা বিল্লা-হি ওয়াল্‌ ইয়াওমিল আ-খিরি (2) য 'া-লিকা খাইরুওঁ ওয়া আহ 'ছানু 
এ্রতিবর্ণাযন তা'বি 'লা-। 


হে মু'মিনগণ! ঘদি তোমরা আল্লাহ্‌ ও আখিরাতে বিশ্বাস কর তবে তোমরা আনুগত্য কর 
আল্লাহ্র, আনুগত্য কর রাসুলের এবং তাহাদের, যাহারা তোমাদের মধ্যে ক্ষমতার অধিকারা; 
কোন বিষয়ে তোমাদের মধ্যে মতভেদ ঘটিলে উহা উপস্থাপন কর আল্লাহ্‌ ও রাসুলের নিকট। 
তরজমা হহাই উত্তম এবং পরিশামে 
Ya-’ayyu-halladhina "amanu °ati-“u-LLaha wa °ati-“ur-Rasula wa °ulil- 
"amri min-kum. Fa-’in-tanaza‘-tum fi shay-’infa-rudduhu ’ila-LLahi 
war-Rasuli "in-kun-tum tu’-mi-nina bi-LLahi wal-Yawmil- °Akhir. 
Transliteration dhalika khayrunwwa ’ahsanu ta’ -wila 
O you who believe! Obey Allah, and obey the Messenger, and those 
charged with authority among you. If you differ in anything among 
yourselves, refer it to Allah and His Messenger, if you do believe in 
Allah and the Last Day: That is best, and most suitable for final 
Translation determination. 
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আলাম তারা ইলাল্লায "না ইয়াঝ“উমুনা আন্নাহুম আ-মানু বিমা "উংঝিলা ইলাইকা 
ওয়ামা "উংঝিলা মিং কবলিকা ইউরীদুনা আই ইয়াতাহ -কামূ ইলাত্ত-গূতি ওয়া ক'ণদ 
এতিবর্ণাযন  উমিরুূ "আই ইয়াকফুরূ বিহী (2) ওয়া ইউরীদুশ্শাইতা-নু আই ইউদি ল্লাহুম দ'লালাম বা“ঈদা-। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তুমি কি তাহাদেরকে দেখ নাই যাহারা দাবি করে যে, তোমার প্রতি যাহা অবতার্ণ হইয়াছে এবং 
তোমার পুর্বে যাহা অবতা্ণ হইয়াছে তাহাতে তাহারা বিশ্রাস করে, অথচ তাহারা তাগুতের কাছে 
বিচারপ্রার্থী হইতে চায়, যদিও উহা প্রত্যাখ্যান করার জন্য তাহাদেরকে নিদেশ দেওয়া হইয়াছে 
এবং শম্নতান তাহাদেরকে ভাষণভাবে পথভ্রষ্ট করিতে চায় ? 


"Alam tara °ilalladhina yaz-‘umina ’annahum °ama-nu bima °unzila 
"ilayka wa ma °unzila minqablika yuriduna °anyyatahakamu °ilat- 
taghuti wa qad °umiru ’anyyakfuru bih. wa yuri-dushshay-tanu 

"anyyudillahum dalalam-ba-‘ida 


Have you not turned Your vision to those who declare that they 
believe in the revelations that have come to you and to those before 
you? Their (real) wish is to resort together for judgment (in their 
disputes) to the Evil One, though they were ordered to reject him. But 
Shavytan'’s wish is to lead them astray far away (from the right). 
61 
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ওয়া ইয 1-ক'"ণলা লাহুম তা'আ-লাও ইলা-মা”আংকালাল্লা-হু ওয়া ইলার রাছুলি রাআাইতাল 
মুনা-ফিক"ীনা ইয়াসুদ্দুনা ‘আংকা সুদুদা- ৷ 


তাহাদেরকে যখন বলা হয়, আল্লাহ্‌ যাহা অবতার করিয়াছেন তাহার দিকে এবং রাসুলের দিকে 
আস, তথন মুনাফিকদেরকে তুমি তোমার নিকট হইতে মুখ একেবারে ফিরাইয়া লইতে দেখিবে। 
Wa °idha qgila lahum ta‘alaw °ila ma ’anzala-LLahu wa °ilar-Rasuli ra- 
"aytal-Muna-fiqina yasudduna‘ anka sudu-da 

Wher itis said to them: "Come to what Allah has revealed, and to 

the Messenger": You seest the Hypocrites avert their faces from you 
in disgust. 
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ফাকাইফা ইয 1-আসা-বাতহুম মুসীবাতুম বিমা-ক'"দ্দামাত আইদীহিম ছ্‌ ম্মা জা--উকা 
ইয়াহ'লিফুনা (5) বিল্লা-হি ইন্‌ আরাদনা” ইল্লা” ইহ'ছা-নাওঁ ওয়া তাওফীক1-। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


? অতঃপর তাহারা আল্লাহ্র নামে শপথ করিয়া তোমার নিকট আসিয়া বলিবে, ‘আমরা কল্যাণ 
এবং সম্প্রীতি ব্যতীত অন্য কিছুই চাই নাই।' 

Fa-kayfa °idha °asabat-hum-musibatum-bima qad-damat ’°aydihim 
thumma jJa-"uka yahbli-funa bi-LLahi ’in °arad-na °illa ’"ihsananwwa 
tawfiga 


How then, when they are seized by misfortune, because of the deeds 
which they hands have sent forth? Then their come to you, swearing 
by Allah: "We meant no more than good-will and conciliation!" 
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উলা-~ইকাল্লায না ইয়া‘লামুল্লা-হু মা-ফী কু'লুবিহিম (3) ফাআ‘রিদ' ‘আনহুম ওয়া 
‘ইজ হুম ওয়াকু ল্লাহুম ফী-আংফুছিহিম কওল্লাম বালীগা- । 


ইহারাই তাহারা, যাহাদের অন্তরে কা আছে আল্লাহ্‌ তাহা জানেন। সুতরাং তুমি তাহাদেরকে 
উপেক্ষা কর, তাহাদেরকে সদুপদেশ দাও এবং তাহাদেরকে তাহাদের মর্ম স্পর্শ করে এমন কথা 
বল। 

Ula-’ikalladhina ya‘-lamu-LLahu ma fi qulubihim fa’a-‘rid ‘anhum wa 
‘izZ-hum wa qul-lahum fi "an-fusihim qawlam-baligha 

Those men,-Allah knows what is in their hearts; so keep clear of 
them, but admonish them, and speak to them a word to reach their 
very souls. 
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ওয়ামা"আরছালনা- মির রাুলিন ইল্লা-লিইউত 1-‘আ বিইয 'নিল্লা-হি (৮) ওয়ালাও আন্নাহুম 
ইয' জ 'লামূ আংফুছাহুম জা--উকা ফাছতাগফারুল্লা-হা ওয়াছতাগফারা লাহুমুর্রাছুলু 
লাওয়াজাদুল্লা-হা তাওওয়া-বার রাহ মা । 


রাসুল এই উদ্দেশ্যেই প্রেরণ করিয়াছি যে, আল্লাহ্‌র নির্দেশ অনুসারে তাহার আনুগত্য করা 
হইবে। যখন তাহারা নিজেদের প্রতি জুলুম করে তখন তাহারা তোমার নিকট আসিলে ও 
আল্লাহ্র ক্ষমা প্রার্থনা করিলে এবং রাসুলও তাহাদের জন্য ক্ষমা চাহিলে তাহারা অবশ্যই 
আল্লাহ্‌কে পরম ক্ষমাশীল ও পরম দয়ালুরূপে পাইবে। 
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Wa ma °arsalna mir-Rasulin °illa liyuta-‘a bi-"Idhni-LLah. Wa law 

"annahum °iz-zalamu °anfusahum Ja’uka fastagh-faru-LLaha was- 
Transliteration taghdhfara lahumur-Rasulu la-wajadu-LLaha Tawwa-bar-Rahima 

We sent not a messenger, but to be obeyed, in accordance with the 

will of Allah. If they had only, when they were unjust to themselves, 

come to you and asked Allah'’s forgiveness, and the Messenger had 

asked forgiveness for them, they would have found Allah indeed Oft- 
Translation returning, Most Merciful. 
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ফালা-ওয়ারাব্বিকা লা- ইউ’মিনুনা হ'ত্তা- ইউহ"ক্কিমুকা ফীমা- শাজারা বাইনাহুম ছু ম্মা লা- 
এ্রতিবর্ণায়ন  ইয়াজিদূ ফী”আংফুছিহিম হ"রাজাম মিম্মা-ক"দ "ইতা ওয়া ইউছাল্লিমূ তাছলীমা- ৷ 


কিন্তু না, তোমার প্রতিপালকের শপথ! তাহারা মু'মিন হইবে না যতক্ষণ পর্যন্ত তাহারা তাহাদের 


নিজেদের বিবাদ-বিসম্থাদের বিচারভার তোমার উপর অর্পণ না করে ; অতঃপর তোমার 
তরজমা সিদ্বান্ত সম্নন্ধে তাহাদের মনে কোন দ্বিধা না থাকে এবং সর্বান্তকরশণে উহা মানিয়া নেয়। 


Fala wa Rabbika la yu’-mintina hatta yuhakkimu-ka fima shajara bay- 

nahum thumma la yajidu fi "anfusihim harajam-mimma dqa-dayta wa 
Transliteration yuSallimu taslima 

But no, by the Lord, they can have no (real) Faith, until they make you 

judge in all disputes between them, and find in their souls no 

resistance against Your decisions, but accept them with the fullest 
Translation conviction. 
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ওয়ালাও আন্না- কাতাবনা- ‘আলাইহিম আনিক'তুলু আংফুছাকুম আবি খরুজু মিং দিয়া-রিকুম 
মা- ফা‘আলুহু ইলা- ক'লীলুম মিনহুম (4) ওয়ালাও আন্নাহুম ফা‘আলু মা- ইউ‘আজু না 
প্রতিবর্ণাযন  বিহী লাকা-না খাইরাল্লাহুম ওয়া আশাদ্দা তাছ ' বীতা- । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


তবে তাহাদের অল্পসংখ্যকই ইহা করিত। ঘাহা করিতে তাহাদেরকে উপদেশ দেওয়া হইয়াছিল 
তাহারা তাহা করিলে তাহাদের ভাল হইত এবং চি ্তস্বিরতায় তাহারা দৃঢ়তর হইত। 


Wa law °anna katabna ‘alayhim °anigtulu "anfusakum ’awikh-ruju min- 
diyarikum-ma fa-‘aluhu °illa qa-lilum-minhum; wa law °annahum fa- 
‘alu ma yu-‘azuna bi-hi lakana khay-ral-lahum wa ’ashadda tathbita 


If We had ordered them to sacrifice their lives or to leave their 
homes, very few of them would have done it: But if they had done 
what they were (actually) told, it would have been best for them, and 
would have gone farthest to strengthen their (faith); 

Bes HossSns 


ওয়া ইয ল লাআ-তাইনা-হুম মিল্লাদুন্না-আজরান ‘আজ 'শমা-। 


Wa °idhalla-"atay-nahum-milla-dunna °ajran ‘aZzima 
And We should then have given them from our presence a great 
reward; 


[50 2 oe Sa ELE 68 
S)EEESAALS SEY BANS 


a 
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ওয়ালাহাদাইনা-হুম সিরা-তাম্‌ মুছতাক“ীমা- । 

এবং তাহাদেরকে নিশ্চয়ই সরল পথে পরিচালিত করিতাম। 

Wa lahaday-nahum si-ratam-Musta-qima 

And We should have shown them the Straight Way. 


wu REE Lantos waa Busuts AT ABly aK oanslE ea TOE Lag east 22 69 
HEED OEBIDVI OSD C2 RAG AM SNOMED SU IIA IAN bs 23 


ওয়া মাই ইউতি‘ইল্লা-হা ওয়ার্রাছুলা ফাউলা--ইকা মা‘আল্লায 'ৌনা আন‘আমাল্লা-হু 
‘আলাইহিম মিনান্নাবিইয়ীনা ওয়াসসিদ্দীাক'ণনা ওয়াশ শুহাদা--ই ওয়াস্সা-লিহ"ীনা (হ) 
ওয়াহ"ছুনা উলা--ইকা রাফীক'-। 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


আর কেহ আল্লাহ্‌ এবং রাসুলের আনুগত্য করিলে সে নবা, সত্যনিষ্ঠ, শহীদ ও সৎকর্মপরায্নশ- 
ঘাহাদের প্রতি আল্লাহ অনুগ্রহ করিয়াছেন-তাহাদের সঙ্গা হইবে এবং তাহারা কত উত্তম সঙ্গী! 
Wa manyyuti-“1i-LLaha war-Rasula fa-ula-’ika ma ‘alladhina ’an-‘ama- 
LLahu ‘alay-him-minan-Nabiyyina was- Siddi-qina wash-shuhada-’i 
was-sali-hin; wa hasuna °"ula-’ika Rafiqa 


All who obey Allah and the messenger are in the company of those 
on whom iis the Grace of Allah - of the prophets (who teach), the 
sincere (lovers of Truth), the witnesses (who testify), and the 
Righteous (who do good): Ah! what a beautiful fellowship! 


ABN 
Up 


) A BB al 
EAU KS dCs AES 


য '-লিকাল ফাদ 'লু মিনাল্লা-হি (2) ওয়াকাফা-বিল্লা-হি ‘আলীমা- 
ইহা আল্লাহ্র অনুগ্রহ । সর্বজ্ঞ হিসাবে আল্লাহ্‌ই ঘথেষ্ট। 
dhalikal-Fadlu mina-LLah; wa kafa bi-LLahi‘ Al ima 


Such is the bounty from Allah: And sufficient is it that Allah knows all. 


SN 
ch 


{i 


JESOEG TAT TSUBA Ltd BL GILASMNEN 
ইয়া"আইয়ূহাল্লায না আ-মানু খুযু' হিয রাকুম ফাংফিরূ ছু' বা-তিন আবি ংফির জামী‘আ- 
| 


হে মু'মিনগশণ! সতৰ্কতা অবলম্বন কর; অতঃপর হয় দলে দলে বিভক্ত হইয্না অগ্রসর হও অথবা 
একসঙ্গে অগ্রসর হও। 

Ya-’ayyu-halladhina °amanu khudhu hidhrakum fanfiru thubatin 
"awinfirt Ja-mi -‘a 

O you who believe! Take your precautions, and either go forth in 
parties or go forth all together. 


কৰে Ee CPS FOTOS dhs IE ECR ea FT EEE ESE 


ওয়া ইন্না মিংকুম লামাল্‌ লাইউবাত্তি'আন্না (£) ফাইন আসা-বাতকুম্‌ মুসীবাতুং (ত) ক'-লা 
ক'দ আন‘আমাল্লা-হু ‘আলাইইয়া ইয' লাম আকুম মা‘আহ্থম্‌ শাহীদা- ৷ 

তোমাদের মধ্যে এমন লোক আছে, যে গড়িমসি করিবেই। তোমাদের কোন মুসাবত হইলে সে 
বলিবে, ‘তাহাদের সঙ্গে না থাকাহ্ন আল্লাহ্‌ আমার প্রতি অনুগ্রহ করিয়াছেন।' 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Wa °inna minkum lamalla-yubatti-"ann; fa-’in °asabatkum-musi- 
batunqgala qad ’°an‘ ama-LLahu‘ a-layya °"Idh lam ’akum-ma-‘ahum 
shahida 

There are certainly among you men who would tarry behind: Ifa 
misfortune befalls you, they say: "Allah did favour us in that we were 
not present among them." 


3553 ESBS SL PET TEE SLL SATAN 2 2 CIUICSS 


73 


ওয়া লাইন আসা-বাকুম ফাদ'লুম মিনাল্ল-হি লাইয়াকু'লান্না কাআল্‌ লাম তাকুম্‌ বাইনাকুম ওয়া 
বাইনাহু মাওয়াদ্দাতুই ইয়া-লাইতানী কুংতু মা‘আহুম ফাআফুঝা ফাওঝান ‘আজ 'শমা- । 


আর তোমাদের প্রতি আল্লাহ্র অনুগ্রহ হইলে, যেন তোমাদের ও তাহার মধ্যে কোন সম্পর্ক নাই 
এমনভাবে বলিবেই, ‘হায়! যদি তাহাদের সঙ্গে থাকিতাম তবে আমিও বিরাট সাফল্য লাভ 
করিতাম।!' 

Wa la-’in °asa-bakum fadlum-mina-LLahi la-yaqulanna ka-‘allam 
takum-baynakum wa-bay-na-hi ma-wadda-tunyyalay-tant kuntu ma- 
‘ahum fa’afuza fawzan ‘aZzima 

But if good fortune comes to you from Allah, they would be sure to 
Say - as if there had never been Ties of affection between you and 
them - "Oh! I wish I had been with them; a fine thing should I then 
have made of it!" 


REE ET VEE ane SG 74 
HELMED HU CAs Br SUBNET EMM BGS 
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ফালইউকা-তিল ফী ছাবীলিল্লা-হিল্লায না ইয়াশরুনাল হ'য়া-তাদ্দুনইয়া-বিলআ-খিরাতি (১) 
ওয়া মাই ইউক-তিল ফী ছাবীলিল্লা-হি ফাইউক'তাল আও ইয়াগ্‌লিব ফাছাওফা নু’তীহি 
আজরান ‘আজ "মা-। 

সুতরাং ঘাহারা আখিরাতের বিনিময়ে পার্থিব জাবন বিক্রয় করে তাহারা আল্লাহ্‌র পথে যুদ্ধ 
করুক এবং কেহ আল্লাহ্র পথে মুদ্ব করিলে সে নিহত হউক অথবা বিজয়ী হউক আমি তাহাকে 
মহাপুরস্কার দান করিবই। 

Fal-yuqatil fi sa-bi-li-LLahilladhina yash-riunal-hayataddunya bil- 
*Akhirah. wa manyyugatil fi sabi-li-LLahi fayug-tal ’aw yagh lib 


Transliteration fasawfa nu’ -tihi "ajran ‘aZima 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Let those fight in the cause of Allah Who sell the life of this world for 
the hereafter. To him who fights in the cause of Allah,- whether he is 
slain or gets victory - Soon shall We give him a reward of great (value). 


Le NE a E - wil AS A La BGS yeh EAE es চা 
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ওয়ামা-লাকুম লা-তুক"-তিলূনা ফী ছাবীলিল্লা-হি ওয়াল মুছতাদ'‘আফীনা মিনার রিজা-লি 
ওয়ান্‌ নিছা-~ই ওয়াল্‌ বি’ লদা-নিল্লায না ইয়াক লুন 1 রাব্বানা- আখরিজনা- মিন হা- 
যি' হিল ক'"রইয়াতিজ্জ -লিমি আহলুহা- (হ£) ওয়াজ‘আল লানা- সিল্লাদুংকা ওয়ালিইইয়াওঁ 
()) ওয়াজ‘আল লানা- মিল্লাদুংকা নাসীরা- । 


তোমাদের কা হইল যঘে, তোমরা মুদ্ব করিবে না আল্লাহ্র পথে এবং অসহায় নরনারা এবং 
শিশুগণের জন্য, যাহারা বলে, ‘হে আমাদের প্রতিপালক! এই জনপদ-যাহার অধিবাসী জালিম, 
উহা হইতে আমাদেরকে অন্যত্র লইয়া যাও; তোমার নিকট হইতে কাহাকেও আমাদের 
অভিভাবক কর এবং তোমার নিকট হইতে কাহাকেও আমাদের সহায় কর!’ 

Wa ma lakum la tugatiluna fi Sabr-li-LLahi walmustad-‘afina minar- 
rijali wannisa-’i walwildanil-ladhina yaqu-luna Rabba-na ’akhrijna min 
hadhihil-qarytiz-Zzalimi "ahluha;  waj-‘al-lana  mil-la-dunka 
waliyyanwwaj-‘allana milla-dunka nasira 


And why should you not fight in the cause of Allah and of those who, 
being weak, are ill-treated (and oppressed)? - Men, women, and 
children, whose cry is: "Our Lord! Rescue us from this town, whose 
people are oppressors; and raise for us from you one who will 
protect; and raise for us from you one who will help!" 

HDI SL NIA GOSH AEB Ea 7 
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আল্লাযীনা আ-মানু ইউক"-তিলূনা ফী ছাবীলিল্লা-হি (₹) ওয়াল্লায না কাফারূ ইউক"-- 
তিলুনা ফী ছাবীলিতত -গূ্তি ফাক-তিলু “আওলিয়া--আশশাইতা-নি (হ) ইন্না 
ক'ইদাশ্শাইতা-নি কা-না দা‘ঈফা- । 
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যাহারা মু'মিন তাহারা আল্লাহ্র পথে মুদ্ব করে এবং যাহারা কাফির তাহারা তাগুতের পথে মুদ্র 
তরজমা করে। সুতরাং তোমরা শয়তানের বন্ধুদের বিরুদ্ধে যুদ্র কর; শস্নতানের কৌশল অবশ্যই দুর্বল। 

’Alladhina "amanu yugatiluna fi Sabili-LLahi walladhina kafaru yuqa- 

tiluna fi Sabilit-Taghuti fagqa-tilu "aw-liya-"ash-Shaytan; "inna kaydash - 
Transliteration Shaytani da-‘1fa 

Those who believe fight in the cause of Allah, and those who reject 

Faith Fight in the cause of Evil: So fight you against the friends of 
Translation  Shavytan: feeble indeed is the cunning of Shavytan. 
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আলাম তারা ইলাল্লায না কলা লাহুম কুফ্ফুআইদিয়াকুম ওয়াআাকীমুস্‌ সালা-তা ওয়া 

আ-তুঝঝাকা-তা (£) ফালাম্মা-কুতিবা ‘আলাইহিমুল কি'তা-লু ইয -ফারীক্‌'ম মিনহুম 

ইয়াখশাওনান্‌ না-ছা কাখাশইয়াতিল্লা-হি আও আশাদ্দা খাশইয়াতাওঁ (হ) ওয়া ক'-লূ রাব্বানা- 

লিমা কাতাবতা ‘আলাইনাল কি'তা-লা (হ) লাওলা”আখখারতানা "ইলা "আজালিং ক'ণরীবিং 

(€) ক'ল মাতা-‘উদ দুনইয়া-ক"লীলুওঁ (£) ওয়াল আ-খিরাতু খাইরুল লিমানিত্তাক'- (8) 
প্রতিবর্ণাযন  ওয়ালা- তুজ ' লামূনা ফাতীলা- 


তুমি কি তাহাদেরকে দেখ নাই যাহাদেরকে বলা হইয়াছিল, ‘তোমরা তোমাদের হস্ত সংবরণ 
কর, সালাত কায়েম কর এবং যাকাত দাও ?' অতঃপর যখন তাহাদেরকে মুদ্ধের বিধান দেওয়া 
হইল তখন তাহাদের একদল মানুষকে ভগ্ন করিতেছিল আল্লাহ্‌কে ভয় করার মত অথবা 
তদপেক্ষা অধিক, এবং বলিতে লাগিল, ‘হে আমাদের প্রতিপালক! আমাদের জন্য মুদ্বের বিধান 
কেন দিলে ? আমাদেরকে কিছু দিনের অবকাশ দাও না !’ বল, ‘পার্থিব ভোগ সামান্য এবং ঘে 
তরজমা মুত্তাকী তাহার জন্য পরকালই উত্তম। তোমাদের প্রতি সামান্য পরিমাণও জুলুম করা হইবে না!’ 
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"Alam tara °ilal-ladhina qila lahum kuffu ’aydi-yakum wa ’aqimus- 
Salata wa °atuz-Lakah? Falamma ku-tiba ‘alay-himul-qitalu ’idha 
fariqum-minhum yakh-shawnan-nasa ka-khash-yati-LLahi °aw 
"ashadda khash-yah; wa qa-lu Rabbana lima katabta ‘alaynal-qital? 
Law la °akh-khartana ila "ajalingqa-rib? Qul mata-‘uddunya qalil; wal- 
’Akhiratu khayrul-limanittaqa; wa la tuzlamina fatila 


Have you not turned Your vision to those who were told to hold back 

their hands (from fight) but establish regular prayers and spend in 

regular charity? When (at length) the order for fighting was issued to 
them, behold! a section of them feared men as - or even more than - 

they should have feared Allah: They said: "Our Lord! Why have You 
ordered us to fight? Would You not Grant us respite to our (natural) 

term, near (enough)?" Say: "Short is the enjoyment of this world: the 
Hereafter is the best for those who do right: Never will you be dealt 

with unjustly in the very least! 
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আইনা মা-তাক্ুনু ইউদরিক্কুমুল মাওতু ওয়ালাও কুংতুম ফী বুরুজিম মুশাইইয়াদাতিওঁ (2) ওয়া 
ইং তুসিবহুম হ'ছানাতুই ইয়াকু’ লু হা-যি' হী মিন ‘ইংদিল্লা-হি (হ) ওয়া ইং তুসিবহুম 
ছাইয়িআতুই ইয়াকু লু হা-যি' হী মিন ‘ইংদিকা (2) কুল কুল্লুম মিন ‘ইংদিল্লা-হি (2) ফামালি 
হা'”উলা-~ইল কওমি লা-ইয়াকা-দুনা ইয়াফক"হুনা হ'দীছ '1-। 

তোমরা যেখানেই থাক না কেন মৃত্যু তোমাদের নাগাল পাইবেই, এমনকি সুউচচ সুদৃঢ় দুর্গে 
অবস্থান করিলেও। ঘদি তাহাদের কোন কল্যাণ হয় তবে তাহারা বলে ‘ইহা আল্লাহ্‌র নিকট 
হইতে’ আর ঘদি তাহাদের কোন অকল্যাপ হয় তবে তাহারা বলে, ‘ইহা তোমার নিকট হইতে!' 


বল, ‘সবকিছুই আল্লাহ্র নিকট হইতে!’ এই সম্প্রদায়ের হইল কা যে, ইহারা একেবারেই কোন 
কথা বোঝে না! 
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*Ayna ma takinu yudrik-kumul-mawtu wa law kuntum fi burujim- 
mushayyadah. Wa °in-tusib-hum hasanatunyyaqulu hadhihi min ‘indi- 
LLah; wa °in-tusib-hum sayyi-"atunyyaqulu hadhihi min ‘indik. Qul 
kullam-min ‘indi-LLah. Famali-ha-"ula-"il-qdawmi la yakaduna yaf- 
qahuna haditha 


"Wherever you are, death will find you out, even if you are in towers 
built up strong and high!" If some good befalls them, they say, "This is 
from Allah"; but if evil, they say, "This is from you" (O Prophet). Say: 
"Al things are from Allah." But what has come to these people, that 
they fail to understand a single fact? 
- 79 


1c bs 4 2 Ab 5005. Lin 5 & AD A i tis a - ALT. 
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A 


মা”আসা-বাকা মিন হ"ছানাতিং ফামিনাল্লা-হি ()) ওয়ামা"আসা-বাকা মিং ছাইয়িআতিং 
ফামিন নাফছিকা (2) ওয়া আরছালনা-কা লিন্না-ছি রাছুলাওঁ (-) ওয়া কাফা-বিলা-হি শাহীদা- 


| 


[2 


কল্যাণ যাহা তোমার হয় তাহা আল্লাহ্র নিকট হইতে এবং অকল্যাণ যাহা তোমার হয় তাহা 
তোমার নিজের কারণে এবং তোমাকে মানুষের জন্য রাসুলরূপে প্রেরণ করিয়াছি; সাক্ষী হিসাবে 
আল্লাহই যথেষ্ট 

Ma °asabaka min hasanatin famina-LLah; wa ma °asabaka min sayyi- 
"atin-famin-nafsik. Wa °arsalnaka linnasi Rasula. Wa kafa bi-LLahi 
Shahida 

Whatever good, (O man!) happens to you, is from Allah; but 
whatever evil happens to you, is from your (own) soul. and We have 
sent you as a messenger to (instruct) mankind. And enough is Allah 
for a witness. 


at [3 


so aa oto, Cl ctrtszi i, 25: 80 
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মাই ইউতি‘ইর রাছুলা ফাকদ আত '1‘আল্লা-হা (₹) ওয়ামাং তাওয়াল্লা- ফামা“-আরছালনা-কা 
‘আলাইহিম হ'"ফীজ 1- । 

কেহ রাসুলের আনুগত্য করিলে সে তো আল্লাহ্রহ আনুগত্য করিল এবং কেহ মুখ ফিরাইয়া 
লইলে তোমাকে তাহাদের উপর তত্বাবধায়ক প্রেরণ করি নাই। 

Many-yuti-“ir-Rsula fa-qad °"ata-‘a-LLah; wa man-ta-walla fama °arsal- 
naka ‘alay-him hafiza 
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He who obeys the Messenger, obeys Allah: But if any turn away, We 
have not sent you to watch over their (evil deeds). 


iE MN ROAR AERA ke 2 22 17 5 - ETE 81 
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Fa 
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ওয়া ইয়াকু লুনা তা-‘আতুং (5) ফাইয -বারাঝু মিন ‘ইংদিকা বাইইয়াতা ত 1-ইফাতুম 
মিনহুম গাইরাল্লায " তাক্‌'লু (2) ওয়াল্লা-হু ইয়াকতুবু মা-ইউবাইয়িতুনা (₹) ফাআ‘রিদ' 
‘আনন্ুম ওয়াতাওয়ান্কাল ‘আল্লাল্লা-হি (2) ওয়া কাফা-বিল্লা-হি ওয়াকীলা- । 


তাহারা বলে, ‘আনুগত্য করি’, অতঃপর ঘখন তাহারা তোমার নিকট হইতে চলিগ্না যাশ্ন তখন 
রাত্রে তাহাদের একদল যাহা বলে তাহার বিপরাত পরামর্শ করে। তাহারা যাহা রাত্রে পরামর্শ 
করে আল্লাহ্‌ তাহা লিপিবদ্ধ করিয়া রাখেন। সুতরাং তুমি তাহাদেরকে উপেক্ষা কর এবং 
আল্লাহ্‌র প্রতি ভরসা কর ; কর্মবিধায়ক হিসাবে আল্লাহ্‌ই যথেষ্ট 


Wa yaquluna Ta-‘ah; fa’idha barazu min ‘indika bayyata ta-’ifatum- 
minhum ghayral-ladhi taqul. Wa-LLahu yaktubu ma yubayyi-tun; fa- 
’a‘Tid ‘anhum wa ta-wakkal ‘ala-LLah; wa kafa bi-LLahi Wakila 

They have "Obedience" on their lips; but when they leave you, a 
section of them Meditate all night on things very different from what 
you tell them. But Allah records their nightly (plots): So keep clear of 
them, and put your trust in Allah, and enough is Allah as a disposer of 
affairs. 

DHE IBS BE Ms C206 55 bBo ©? 
আফালা- ইয়াতাদাব্বারুনাল ক্‌_রআ-না (2) ওয়া লাও কা-না মিন ‘ইংদি গাইরিল্লা-হি 
লাওয়াজাদূ ফীহিখৃতিলা-ফাং কাছ রা-। 
তবে কি তাহারা কুরআন সম্বন্ধে অনুধাবন করে না ? হঁহা যদি আল্লাহ্‌ ব্যতাঁত অন্য কাহারও 
নিকট হইতে আসিত তবে তাহারা উহাতে অনেক অসংগতি পাইত। 

’Afala yatadabba-runal-Qur-"an? Wa law kana min ‘indi ghayri LLahi 
lawajadu fihikh tilafan-kathira 


Do they not consider the Qur’an (with care)? Had it been from other 
Than Allah, they would surely have found therein Much discrepancy. 
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ওয়া ইয 1-জা-~আহ্থম আমরুম মিনাল আমনি আবি 'ল খাওফি আয '1-“উ বিহী (2) ওয়া 
লাও রাদ্দুহু ইলার রাছুলি ওয়া ইলা “উলিল আমরি মিনহুম লা*আলিমাহুল্লায না 
ইয়াছতামবিত্‌ 'নাহু মিনহুম (2) ওয়া লাওলা- ফাদ 'লুল্লা-হি ‘আল্লাইকুম ওয়া রাহ 'মাতুহু 
লাত্তাবা‘তুমশৃশাইতা-না ইলা-ক"লীলা- ৷ 


যখন শাস্তি অথবা শংকার কোন সংবাদ তাহাদের নিকট আসে তখন তাহারা উহা প্রচার করিয়া 
থাকে। ঘদি তাহারা উহা রাসুল কিংবা তাহাদের মধ্যে ঘাহারা ক্ষমতার অধিকারা তাহাদের 
গোচরে আনিত, তবে তাহাদের মধ্যে যাহারা তথ্য অনুসন্ধান করে তাহারা উহার ঘথার্থতা নির্ণম্ন 
করিতে পারিত। তোমাদের প্রতি ঘদি আল্লাহ্‌র অনুগ্রহ ও দয়া না থাকিত তবে তোমাদের 
অনল্পসংখ্যক ব্যতাত সকলে শঙ্মতানের অনুসরণ করিত। 


Wa °idha ja-"ahum ’am-rum-minal-"amni °"awil-khawfi "adha-‘u bih. 
Wa law radduhu ’ilar-Rasuli wa ’i1la "ulil-"amri minhum la-‘alima-hul- 
ladhina yastam-bitunahu min-hum. Wa law la Fadlu-LLahi ‘alaykum 
wa Rahmatuhu lat-ta-ba‘-tumush-Shaytana °illa qalila 

When there comes to them some matter touching (Public) safety or 
fear, they divulge it. If they had only referred it to the Messenger, or 
to those charged with authority among them, the proper investigators 
would have Tested it from them (direct). Were it not for the Grace 

and Mercy of Allah to you, all but a few of you would have fallen into 
the clutches of A 


AE 22.9 9919 4 
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ফাক-তিল ফী ছাবীলিল্লা-হি লা-তুকাল্লাফু ইলা- নাফছাকা ওয়াহ"ররিদি'ল মু’মিনীনা (হ) 
আছাল্লা-হু আই ইয়াকুফ্ফা বা’ছাল্লায না কাফারূ (2) ওয়াল্লা-হু আশাদ্দু বা’ছাও ওয়া 
আশাদ্দু তাংকীলা- ৷ 
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সুতরাং আল্লাহ্র পথে যুদ্ধ কর; তোমাকে শুধু তোমার নিজের জন্য দায়ী করা হইবে এবং 
মু'মিনগণকে উদ্ধুদ্ধ কর, হয়তো আল্লাহ্‌ কাফিরদের শক্তি সংযত করিবেন। আল্লাহ্‌ শক্তিতে 
প্ৰবলতর ও শাস্তিদানে কঠোরতর। 


Fagatil fi Sabili-LLah,-la tukallafu °illa nafsaka wa harridil-Mu’-minin. 
‘Asa-LLahu °any-yakuffa ba’-sal-ladhina kafaru; wa-LLahu ’ashaddu 
ba’-sanw-wa ’ashaddu tankila 


Then fight in Allah’s cause - You are held responsible only for yourself 
- and rouse the believers. It may be that Allah will restrain the fury of 
the Unbelievers; for Allah is the strongest in might and in punishment. 
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মাই ইয়াশফা‘ শাফা-‘আতান হ"ছানাতাই ইয়াকুল্লাহ্‌ নাসীবুম মিনহা- (£) ওয়া মাই ইয়াশফা" 
শাফা-আতাং ছাইয়িআতাই ইয়াকুল্লাহু কিফলুম মিনহা- (2) ওয়া কা-নাল্লা-হু ‘আলা-কুল্লি 
শাইইম মুক"ীতা-। 


কেহ কোন ভাল কাজের সুপারিশ করিলে উহাতে তাহার অংশ থাকিবে এবং কেহ কোন মন্দ 
কাজের সুপারিশ করিলে উহাতে তাহার অংশ থাকিবে। আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে নজর রাখেন। 
Many-yash-fa‘-shafa-‘atan hasanatany-yakul-lahu nastbum-minha; wa 
many-yash-fa‘* shafa-‘atan-sayyi-"atany-yakul-lahu kiflum-minha; wa 
kana-LLahu ‘ala kulli shay’im-Mugita 

Whoever recommends and helps a good cause becomes a partner 
therein: And whoever recommends and helps an evil cause, shares in 
its burden: And Allah has power over all things. 
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ওয়া ইয -হু ইয়ীতুম বিতাহিইইয়াতিং ফাহইয়ূ বিআহ ছানা মিনহা- আও রন্দ্দুহা- (2) 
ইন্নাল্লা-হা কা-না ‘আলা- কুল্লি শাইইন হ"ছীবা- । 


(= 


তোমাদেরকে যখন অভিবাদন করা হয় তখন তোমরাও উহা অপেক্ষা উত্তম প্রত্যাভিবাদন 
করিবে অথবা উহারই অনুরূপ করিবে; নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে হিসাব গ্রহশকারা। 

Wa °idha huyyft-tum-bitahiyyatin-fahayyui bi-"ahsana minha °aw 
rudduha. "Inna-LLaha kana ‘ala kulli shay’in Hasiba 
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When a (courteous) greeting is offered you, meet it with a greeting 
still more courteous, or (at least) of equal courtesy. Allah takes 
careful account of all things. 


CBU BGs BALA ERNEST ESE VER TEELNT IASI ad 
আল্লা-হু লা ”ইলা-হা ইলা-হুওয়া (2) লাইয়াজমা‘আন্নাকুম ইলা- ইয়াওমিল কি'য়া-মাতি লা- 

রাইবা ফীহি (2) ওয়া মান আসদাক্‌ মিনাল্লা-হি হ'দীছ 1-। 

করিবেনই, ইহাতে কোন সন্দেহ নাই। কে আল্লাহ্‌ অপেক্ষা অধিক সত্যবাদী ? 

°A-LLahu la °ilaha °illa Hu; layajma-‘annakum °ila Yawmil-Qiyamati 

la rayba fih. Wa man °asdaqu mina-LLahi haditha 

ALLAH! There is no god but He: of a surety He will gather you 

together against the Day of Judgment, about which there is no doubt. 

And whose word can be truer than Allah’s? 
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ফামা-লাকুম ফিল মুনা-ফিক“ীনা ফিআতাইনি ওয়াল্লা-হু আরকাছা-হুম বিমা-কাছাবূ (2) 
আতুরীদূনা আং তাহদূ মান আদ 'ল্লাল্লা-হু (2) ওয়া মাই ইউদ'লিলিল্লা-হু ফালাং তাজিদালাহু 


করেন তোমরা কি তাহাকে সৎ্পথে পরিচালিত করিতে চাও ? এবং আল্লাহ্‌ কাহাকেও পথভ্রষ্ট 
করিলে তুমি তাহার জন্য কখনও কোন পথ পাইবে না। 

fama lakum fil-Muna-fiqina fi-"atayni wa-LLahu °arkasahum-bima 
kasa-bu? °Aturiduna °an-tahdu man °adalla-LLah? Wa many-yudli-li- 
LLahu falan-tajida lahu sa-bila 


Why should you be divided into two parties about the Hypocrites? 
Allah has upset them for their (evil) deeds. Would you guide those 
whom Allah has thrown out of the Way? For those whom Allah has 
thrown out of the Way, never shall you find the Way. 
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ওয়াদ্দু লাও তাকফুরূনা কামা- কাফারূ ফাতাকুনুনা ছাওয়া--আং ফাল্লা- তাত্তাখিযুূ ' মিনহুম 
আওলিয়া--আ হ"ত্তা- ইউহা-জিরূ ফী ছাবীলিল্লা-হি (2) ফাইং তাওয়ালাও ফাখুযু হুম 
ওয়াক'তুলূহুম হ'"ইছু ' ওয়াজাততুমূহুম (02) ওয়ালা-তাত্তাখিযূ ' মিনহুম ওয়ালিইইয়াওঁ ওয়ালা- 
প্রতিবর্ণাযন  নাসীরা-। 


তাহারা ইহাই কামনা করে যে, তাহারা যেরূপ কুফরা করিয়াছে তোমরাও সেইরূপ কুফরা কর, 
ঘাহাতে তোমরা তাহাদের সমান হইয়া যাও। সুতরাং আল্লাহ্র পথে হিজরত না করা পর্যন্ত 
তাহাদের মধ্য হইতে কাহাকেও বন্ধুরূপে গ্রহণ করিবে না। ঘদি তাহারা মুখ ফিরাইয়া নেয় তবে 
তাহাদেরকে যেখানে পাইবে গ্রেফতার করিবে এবং হত্যা করিবে এবং তাহাদের মধ্য হইতে 
তরজমা কাহাকেও বন্ধু ও সহায়রূপে গ্রহণ করিবে না। 
Waddu law tak-furina kama kafaru fata-kiuntina sawa-’an fala 
tattakhidhu minhum °aw-liya-’a hatta yuhajiru fi Sabili-LLah; fa- 
"intawal-law fa-khudhuhum wagtuluhum haythu wajattumuhum; wa la 
Transliteration tatta-khidhu minhum waliy-yanw-wa la nasira 


They but wish that you should reject Faith, as they do, and thus be on 

the same footing (as they): But take not friends from their ranks until 

they flee in the way of Allah (From what is forbidden). But if they turn 

renegades, seize them and slay them wherever you find them; and (in 
Translation any case) take no friends or helpers from their ranks;- 
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প্রতিবর্ণায়ন 


ইল্লাল্লায না ইয়াসিলুনা ইলা-কওমিম বাইনাকুম ওয়া বাইনাহুম মীছ 1-ক্‌ ন আও জা-~উকুম 
হ"ছিরাত সুদূরুহুম আই ইউক -তিলুকুম আওঁ ইউক -তিলূ ক'ওমাহুম (2) ওয়ালাও 
শা~আল্লা-হু লাছাল্লাত হুম ‘আল্লাইকুম ফালাক -তালুকুম্‌ (₹) ফাইনি‘তাঝালুকুম ফালাম 
ইউক "-তিলুকুম ওয়া আলক ও ইলাইকুমছ ছালামা ()) ফামা-জা‘আলাল্লা-হু লাকুম 
‘আল্লইহিম ছাবীলা- ৷ 


কিন্তু তাহাদেরকে নয় যাহারা এমন এক সম্প্রদায়ের সঙ্গে মিলিত হয় যাহাদের সঙ্গে তোমরা 
অঙ্গাকারাবদ্ব, অথবা যাহারা তোমাদের নিকট এমন অবস্থায় আগমন করে যখন তাহাদের মন 
তোমাদের সঙ্গে অথবা তাহাদের সম্প্রদায়ের সঙ্গে ঘুদ্ধ করিতে সংকুচিত হয়। আল্লাহ্‌ ঘদি ইচ্ছা 
করিতেন তবে তাহাদেরকে তোমাদের উপর ক্ষমতা দিতেন এবং তাহারা নিশ্চশ্ন তোমাদের সঙ্গে 
যুদ্ধ করিত সুতরাং তাহারা ঘদি তোমাদের নিকট হইতে সরিশ়া দাড়ায়, তোমাদের সঙ্গে মুদ্ব না 
করে এবং তোমাদের নিকট শান্তি প্রস্তাব করে তবে আল্লাহ্‌ তোমাদের জন্য তাহাদের বিরুদ্বে 
কোন ব্যবস্থা অবলম্বনের পথ রাখেন না। 


"illal-ladhina yasi-luna °ila qawmim-bay-nakum wa baynahum- 
mithaqum °aw ja’ukum hasirat suduruhum °any-yuga-tilukum °aw 

yuqatilu qaw-mahum. Wa law sha-’a-LLahu la sallatahum ‘alaykum 
falagatalukum. Fa’ini‘-taza-lukum falam yugatilukum wa °al-qaw °ilay- 


Transliteration ku-mus-salama fama Ja-‘ala-LLahu lakum ‘alay-him sabila 


Translation 


Except those who join a group between whom and you there is a 
treaty (of peace), or those who approach you with hearts restraining 
them from fighting you as well as fighting their own people. If Allah 
had pleased, He could have given them power over you, and they 
would have fought you: Therefore if they withdraw from you but fight 
you not, and (instead) send you (guarantees of) peace, then Allah Has 
opened no way for you (to war against them). 
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প্রতিবর্ণায়ন 


ছাতাজিদূনা আ-খারীনা ইউরীদূনা আই ইয়া’মানুকুম ওয়া ইয়া’মানু ক'ওমাহুম (2) কুল্লামা- 
রুদ্দ"ইলাল ফিতনাতি উরকিছু ফীহা- (হ) ফাইল্লাম ইয়া“তাঝিলূকুম ওয়া 

ইউল্কু "ইলাইকুমুছ্ছালামা ওয়া ইয়াকুফ্‌ফু”আইদিয়াহুম ফাখুযূ হুম ওয়াক'তুলূহুম হ'"ইছু ' 

ছ কি'ফতুমূহুম (2) ওয়া উলা--ইকুম জা‘আলনা-লাকুম ‘আলাইহিম ছুলত 1-নাম মুবীনা- ৷ 


চাহিবে। ঘখনই তাহাদেরকে ফিত্নার দিকে আহবান করা হয় তখনই এই ব্যাপারে তাহারা 
তাহাদের পুর্বাবস্থায় প্রত্যাবৃত্ত হয়। ঘদি তাহারা তোমাদের নিকট হইতে চলিয়া না যায়, 
তোমাদের নিকট শান্তি প্রস্তাব না করে এবং তাহাদের হস্ত সংবরণ না করে তবে তাহাদেরকে 
যেখানেই পাইবে গ্রেফতার করিবে ও হত্যা করিবে এবং তোমাদেরকে ইহাদের বিরুদ্বাচরণের 
স্পষ্ট অধিকার দিয়াছি। 

Sataji-duna °akharina yuriduna °any-ya’-manikum wa ya’-manut 
qawmahum; kul-lama raddu °ilal-fitnati "urkisu fiha; fa-’illam ya‘- 
tazilukum wa yulqu ’ilaykumus-salama wa yakuffu °ay-diyahum 
fakhudhuhum wag-tu-luhum haythu thagiftumuhum; wa °ula-’ikum 


Transliteration Ja‘alna lakum ‘alay-him sultanam-mubina 


Translation 


Others you will find that wish to gain your confidence as well as that 
of their people: Every time they are sent back to temptation, they 
succumb thereto: if they withdraw not from you nor give you 
(guarantees) of peace besides restraining their hands, seize them and 
slay them wherever you get them: In their case We have provided you 
with a clear argument against them. 
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ওয়ামা-কা-না লিমু’মিনিন আই ইয়াক'তুলা মু’মিনান ইলা- খাত আওঁ (হ) ওয়ামাং ক'তালা 
মু’মিনান খাতাআং ফাতাহ'রীরু রাক"বাতিম মু’মিনাতিওঁ ওয়া দিয়াতুম মুছাল্লামাতুন ইলা” 
আহলিহী ইলা "আই ইয়াসসাদ্দাকৃ' (2) ফাইং কা-না মিং কণওমিন ‘আদুওবি 'ল্লাকুম ওয়া হুওয়া 
মু’মিনুং ফাতাহ'রীরু রাক'বাতিম মু’মিনাতিওঁ (2) ওয়া ইং কা-না মিং কাওমিম বাইনাকুম ওয়া 
বাইনাহুম মীছ 1-কু'ং ফাদিয়াতুম মুছাল্লামাতুন ইলা "আহলিহী ওয়া তাহ্‌'রীরু রাকবাতিম 
মু’মিনাতিং (₹) ফামাল্লাম ইয়াজিদ ফাসিয়া-মু শাহরাইনি মুতাতা-বি‘আইনি তাওবাতাম্‌ মিনাল্লা- 
হি (£2) ওয়া কা-নাল্লা-হু ‘আলীমান হ'"কীমা- । 


কোন মু’মিনকে হত্যা করা কোন মু'মিনের কাজ নয়, তবে ভুলবশত করিলে উহা স্বতব্র; এবং 
কেহ কোন ম্ন'মিনকে ভুলবশত হত্যা করিলে এক মু'মিন দাস মুক্ত করা এবং তাহার 
পরিজনবর্গকে রক্ত পশ অর্পণ করা বিধেয়, ঘদি না তাহারা ক্ষমা করে। যদি সে তোমাদের 
শত্রুপক্ষের লোক হয় এবং মু'মিন হয় তবে এক মু'মিন দাস মুক্ত করা বিধেয়। আর ঘদি সে 
এমন এক সম্প্রদায়ভুক্ত হয় যাহার সঙ্গে তোমরা অঙ্গীকারাবদ্ধ তবে তাহার পরিজনবর্গকে 
রক্তপশ অর্পণ এবং মু'মিন দাস মুক্ত করা বিধেয়, এবং ঘে সংগতিহান সে একাদিক্ৰমে দুই মাস 
সিয়াম পালন করিবে। তওবার জন্য ইহা আল্লাহ্র ব্যবস্থা এবং আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, প্রজ্ঞাময়। 


Wa ma kana li-Mu’-mi-nin ’any-yaqtula Mu’-minan °illa khata-’a. Wa 
man data-la Mu’minan khata-’an fatah-riru raqabatim-Mu’-minatinw- 
wa diyatum-musalla-matun °i1la °"ahlihi °illa "any-yassaddaqu. Fa-’in- 
kana minqawmin ‘aduwwil-lakum wa huwa Mu’-minun fatah-riru 
radqaba-tim-Mu’-minah. Wa °in kana min qawmim-bayna-kum wa 
baynahum-mi-thaqun fadiyatum-musalla-matun °ila °ahlihi wa tah-riru 
radqa-batim-Mu’minah. Famallam vyajid fa-Siyamu shah-rayni 


Transliteration Mutatabi‘ayn; tawba-tam-mina-LLah; wa kana-LLahu ‘Al iman Hakima 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Never should a believer kill a believer; but (If it so happens) by 
mistake, (Compensation is due): If one (so) kills a believer, it is 
ordained that he should free a believing slave, and pay compensation 
to the deceased’s family, unless they remit it freely. If the deceased 
belonged to a people at war with you, and he was a believer, the 
freeing of a believing slave (Is enough). If he belonged to a people 
with whom you have treaty of Mutual alliance, compensation should 
be paid to his family, and a believing slave be freed. For those who 
find this beyond their means, (is prescribed) a fast for two months 
running: by way of repentance to Allah: for Allah has all knowledge 
and all wisdom. 
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ওয়া মাই ইয়াক'তুল মু’মিনাম মুতা‘আম্মিদাং ফাজাঝা--উহু জাহান্নামু খা-লিদাং ফীহা- ওয়া 
গাদি'বাল্লা-হু ‘আল্লইহি ওয়া লা‘আনাহু ওয়া আ‘আদ্দাল্লাহু ‘আয -বান ‘আজ 'শমা- ৷ 

কেহ ইচ্ছাকৃতভাবে কোন মু’মিনকে হত্যা করিলে তাহার শাস্তি জাহান্নাম; সেখানে সে স্থান্নী 
হইবে এবং আল্লাহ্‌ তাহার প্রতি রুষ্ট হইবেন, তাহাকে লা‘নত করিবেন এবং তাহার জন্য 
মহাশাস্তি প্রস্তুত রাখিবেন। 

Wa many-yaqgtul Mu’-minam-muta-‘ammidan-fa-jaza-"uhu Jahannamu 
khalidan-fiha wa ghadiba-LLahu ‘alayhi wa la‘anahu wa °a-‘adda lahu 
adhaban ‘azima 


Ifa man kills a believer intentionally, his recompense is Jahannam, to 
abide therein (For ever): And the wrath and the curse of Allah are 

upon him, and a dreadful penalty is prepared for him. 
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Transliteration 


Translation 


ইয়া আইয়ূহাল্লায না আ-মানু ইয 1-দ রাবতুম ফী ছাবীলিল্লা-হি ফাতাবাইইয়ানু ওয়ালা- 
তাকৃ'লূ লিমান আলক"”ইলাইকুমছ্‌ ছালা-মা লাছতা মু’মিনাং (£) তাবতাগূনা ‘আরাদ"ল 
হা'য়া-তিদ্দুনইয়া- ()) ফা‘ইংদাল্লা-হি মাগা-নিমু কাছ ''রাতুং (2) কায -লিকা কুংতুম মিং 
ক"বলু ফামান্নাল্লা-হু ‘আল্লাইকুম ফাতাবাইইয়ানু (2) ইন্নাল্লা-হা কা-না বিমা- তা‘মালুনা 
খাবীরা- । 


হে মন'মিনগণ! তোমরা ঘখন আল্লাহ্র পথে যাত্রা করিবে তখন পরাক্ষা করিয়া লইবে এবং কেহ 
তোমাদেরকে সালাম করিলে ইহজাবনের সম্পদের আকাঙ্ক্ষায় তাহাকে বলিও না-'তুমি মু'মিন 
নও’, কারণ আল্লাহ্র নিকট অনায়াসলভ্য সম্পদ প্রচুর রহিয়াছে। তোমরা তো পুর্বে এইরূপই 
লইবে। তোমরা যাহা কর আল্লাহ্‌ তো সে বিষয়ে সবিশেষ অবহিত । 


Ya-’ayyu-halladhina ’°amanu °idha darab-tum fi Sabili-LLahi fata- 
bayyanu wa la taqulu liman °alqa ’ilaykumus-salama lasta Mu’mina! 
tab-taghiuna ‘aradal-haya-tiddunya; fa-‘inda-LLahi maghanimu 
Kathirah. Kadhalika kuntum-min-qablu famanna-LLahu ‘alaykum fata- 
bayyanu. "Inna-LLaha kana bima ta-‘maluna Khabira 

O you who believe! When you go abroad in the cause of Allah, 
investigate carefully, and say not to any one who offers you a 
salutation: "You are none of a believer!" Coveting the perishable 
£Oods of this life: with Allah are profits and spoils abundant. Even 

thus were you yourselves before, till Allah conferred on you His 
favours: Therefore carefully investigate. For Allah is well aware of all 
that you do. 
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লা-ইয়াছতাবি' ল ক'-‘ইদুনা মিনাল মু’মিনীনা গাইরু উলিদ্দ "রারি ওয়াল মুজা-হিদুনা ফী 
ছাবীলিল্লা-হি বিআমওয়া-লিহিম ওয়া আংফুছিহিম (5) ফাদ্দ "লাল্লা-হুল মুজা-হিদীনা 
বিআমওয়া-লিহিম ওয়া আংফুসিহিম ‘আলাল্‌ ক-“ইদীনা দারাজাতাওঁ (2) ওয়াক্‌ল্লাওঁ 
ওয়া‘আদাল্লা-হুল হু'ছনা- (2) ওয়াফাদ্দ 'লাল্লা-হুল মুজা-হিদীনা ‘আলাল্‌ ক'ণ-‘ইদীনা 
আজরান ‘আজ 'শমা- । 
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মু'মিনদের মধ্যে যাহারা অক্ষম নয় অথচ ঘরে বসিয়া থাকে ও যাহারা আল্লাহ্‌র পথে স্বীয্ন ধন- 
প্রাণ দ্বারা জিহাদ করে তাহারা সমান নয়। যাহারা স্বীয় ধন-প্রাণ দ্বারা জিহাদ করে আল্লাহ্‌ 
কল্যাণের প্রতিশ্রুতি দিয়াছেন। যাহারা ঘরে বসিয়া থাকে তাহাদের উপর যাহারা জিহাদ করে 
তরজমা তাহাদেরকে আল্লাহ্‌ মহাগুরস্কারের ক্ষেত্রে শ্রেষ্ঠত দিয়াছেন। 
La yastawil-qa-‘iduna minal-Mu’minina ghayru °"uliddarari wal-Muja- 
hiduna fi sabili-LLahi bi-"amwa-lihim wa ’anfu-sihim. Faddala-LLahul- 
Muja-hidina bi-"amwa-lihim wa °anfu-sihim ‘alal-qa-‘idina darajabh. 
Wa kullanw-wa-‘ada-LLahul-husna; wa fadda-la-LLahul-Muja-hidina 
Transliteration “alal-qa‘idina °ajran ‘azima 


Not equal are those believers who sit (at home) and receive no hurt, 
and those who strive and fight in the cause of Allah with their goods 
and their persons. Allah has granted a grade higher to those who 
strive and fight with their goods and persons than to those who sit (at 
home). To all (in Faith) Has Allah promised good: But those who strive 
and fight Has He distinguished above those who sit (at home) by a 

Translation special reward,- 


প্রতিবর্ণাযন  দারাজা-তিম্‌ মিনহু মাগফিরাতাওঁ ওয়া রাহ'মাতাওঁ (2) ওয়াকা-নালা-হু গাফুরার রাহ শমা-। 
তরজমা ইহা তাহার নিকট হইতে মর্যাদা, ক্ষমা ও দয়া; আল্লাহ্‌ ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু। 
Darajatim-minhu wa maghfiratanw-wa rahmah. Wa kana-LLahu Ghafu- 
Transliteration Tat-Rahima 
Ranks specially bestowed by Him, and Forgiveness and Mercy. For 
Translation Allah is Oft-forgiving, Most Merciful. 


$s 


বং ৬4০2.০22 2,220,০02 ক 8 Tht Laks 
ANBE SINE OMALALE HE HAIDER LTA AVR CNG 


y EE PE 2 aE Bet ig BEE 9 45 2 
Waa SEU EL SIDE GI ADNAN 


Page No # 300 


http://facebook.com/islamer light 


96 


97 


ইন্নাল্লায "না তাওয়াফ্‌ফা-হুমুল মালা--ইকাতু জ -লিমী”আংফুছিহিম ক'-লূ ফীমা কুংতুম 

(2) ক'ণ-লূ কুন্না-মুছতাদ'‘আফীনা ফিল আরদি' (2) ক'ণ-লূ "আলাম তাকুন আর দু ল্লা-হি 

ওয়া-ছি‘আতাং ফাতুহা-জিরূ ফীহা- (2) ফাউলা--ইকা মা’ওয়া-হুম জাহান্নামু (2) 
এরতিবর্ণাযন  ওয়াছা-আত ত সারা 


যাহারা নিজেদের উপর জুলুম করে তাহাদের প্রাণ গ্রহণের সময় ফিরিশ্তাগণ বলে, তোমরা কী 

কি এমন প্রশস্ত ছিল না ঘেখানে তোমরা হিজরত করিতে ?' ইহাদেরই আবাসস্থল জাহান্নাম, 
তরজমা আর উহা কত মন্দ আবাস! 

"Inna-ladhina ta-waffa-hu-mul-mala-’ikatu zZalimi "anfu-sihim galu fima 

kun-tum? Qalu kunna mustad-‘afina fil-"ard. Qalu "alam takum ’ardu- 

LLahi wasi-“atan-fatu-hajiru fiha? Fa-"ula-’ika ma’-wahum Jahannam,- 
Transliteration Wa Sd-"at masira 


When angels take the souls of those who die in sin against their 
souls, they say: "In what (plight) Were you?" They reply: "Weak and 
oppressed Were we in the earth." They say: "Was not the earth of 
Allah spacious enough for you to move yourselves away (From evil)?" 
Translation Such men will find their abode in Jahannam - What an evil refuge! - 


98 
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ইল্লাল মুছতাদ'‘আফীনা মিনার্রিজা-লি ওয়ান্‌নিছা--ই ওয়াল বি'লদা-নি লা-ইয়াছতাত' 
এ্রতিবর্ণায়ন ‘উন হণীলাতাওঁ ওয়ালা-ইয়াহ্‌ৃতাদুনা ছাবীলা- । 
তবে ঘেসব অসহায় পুরুষ, নারা ও শিশু কোন উপায় অবলম্নন করিতে পারে না এবং কোন 
তরজমা পথও পায় না, 
"Tllal-mustad-‘afina minar-rijali wan-nisa-’1 wal-wildani la yastati-‘tuna 
Transliteration hi-latanw-wa la yahtadiuna sabila 
Except those who are (really) weak and oppressed - men, women, 
and children - who have no means in their power, nor (a guide-post) 
Translation to their way. 
22-9} 99 
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ফাউলা-ইকা ‘আসাল্লা-হু আই ইয়া‘ফুওয়া ‘আনহুম (2) ওয়াকা-নাল্লা-হু ‘আফুওওয়ান 
প্রতিবর্ণায়ন গাফ্রা-। 
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তরজমা 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


আল্লাহ্‌ অচিরেই তাহাদের পাপ মোচন করিবেন, কারণ আল্লাহ্‌ পাপ মোচনকারা, ক্ষমাশাল। 
Fa-"ula-’ika ‘asa-LLahu °any-ya‘-fuwa ‘anhum; wa kana-LLahu 
Transliteration ‘Afuwwan-Ghafura 

For these, there is hope that Allah will forgive: For Allah does blot out 
(sins) and forgive again and again. 
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ওয়া মাই ইউহা-জির ফী ছাবীলিল্লা-হি ইয়াজিদ ফিল আরদি' মুরা-গমাং কাছ রাও 
ওয়াছা‘আতাওঁ (১) ওয়া মাই ইয়াখরু্জ মিম্‌ বাইতিহী মুহা-জিরান ইলাল্লা-হি ওয়ারাছুলিহি' 
ছু' ম্মা ইউদরিক্হুল মাওতু ফাক"দ ওয়াক"“আ আজরুহু ‘আলাল্লা-হি (2) ওয়া কা-নাল্লা-হু 
গাফুরার রাহ ৭ীমা-। 


কেহ আল্লাহ্র পথে হিজরত করিলে সে দুনিয়ায় বহ আশ্রয়স্থল এবং প্রাচুর্য লাভ করিবে এবং 
কেহ আল্লাহ্‌ ও রাসুলের উদ্দেশ্যে নিজ গৃহ হইতে মুহাজির হইয়া বাহির হইলে এবং তাহার মৃত্যু 
ঘটিলে তাহার পুরস্কারের ভার আল্লাহ্‌র উপর; আল্লাহ্‌ ক্ষমাশাল, পরম দয়ালু। 

Wa many-yuhajir fi sabili-LLahi yajid fil-"ardi mu-raghaman kathiranw- 
wa sa-‘ah. Wa many-yakhruj mim-baytihi muhajiran °ila-LLahi wa 
Rasulihi thumma yudrik-hulmawtu faqad wadga-‘a ’ajruhu ‘ala-LLah; 


Transliteration Wa kana-LLahu Ghafu-rar-Rahima 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


He who forsakes his home in the cause of Allah, finds in the earth 
Many a refuge, wide and spacious: Should he die as a refugee from 
home for Allah and His Messenger, His reward becomes due and sure 


with Allah: And Allah is Oft-forgiving, Most Merciful. 
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ওয়া ইয '- দ'রাবতুম ফিল আরদি' ফালাইছা ‘আলাইকুম জুনা-হু'ন আং তাক'সুরূ 
মিনাস্সালা-তি ($) ইন খিফতুম্‌ আই ইয়াফতিনাকুমুল্লায "না কাফারূ (2) ইন্নাল কা-ফিরীনা 
কা-নূ লাকুম ‘আদুওওয়াম মুবীনা- । 
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Transliteration 


Translation 


তোমরা যখন দেশ-বিদেশে সফর করিবে তখন যদি তোমাদের আশংকা হয়, কাফিররা 
তোমাদের জন্য ফিতনা সৃষ্টি করিবে, তবে সালাত সংক্ষিপ্ত করিলে তোমাদের কোন দোষ নাই। 
নিশ্চন্নই কাফিররা তোমাদের প্রকাশ্য শক্রু। 


Wa °idha darab-tum fil-"ardi fa-laysa ‘alaykum Juna-hum °antaq-suru 
minas-Sala-ti "in khiftum ’°any-yaftina-ku-mul-ladhina kafaru; ’innal- 
kafirina kanu lakum ’aduw-wam-mubina 

When you travel through the earth, there is no blame on you if you 
shorten your prayers, for fear the Unbelievers May attack you: For 

the Unbelievers are to you open enemies. 
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ওয়া ইয -কুংতা ফীহিম ফাআক মতালাহ্ুমুস্সালা-তা ফালতাকুম তা-ইফাতুম মিনহুম 
মা‘আকা ওয়ালইয়া’খুযূ আছলিহ"তাহুম (-&) ফাইয 1- ছাজাদূ ফালইয়াকুনু মিওঁ ওয়া 
রা-~ইকুম (০2) ওয়ালতা’তি তা-ইফাতুন উখরা- লাম ইউসাল্লু ফালইউসাল্ল্‌ মাআকা 
ওয়ালইয়া’খুযু' হি'য ' রাহুম ওয়া আছলিহ "তাহুম (হ) ওয়াদ্দাল্লায না কাফারু লাও 

তাগফুলুনা ‘আন আছলিহ "তিকুম ওয়া আমর্তি‘আতিকুম ফাইয়ামীলূনা ‘আলাইকুম মাইলাতাওঁ 
ওয়া-হি'দাতাওঁ (-) ওয়ালা- জুনা-হ" ‘আলাইকুম ইং কা-না বিকুম্‌ আয ম্‌ মিম্মাত 'রিন 
আও কু'ংতুম মারদা-আং তাদ"উ- আছলিহ তাকুম (হ) ওয়া খুযু' হি'য ' রাকুম (+) ই্নাল্লা- 
হা আ‘আদ্দা লিল্‌কা-ফিরীনা ‘আয '-বাম মুহীনা- । 


Page No # 303 


http://facebook.com/islamer light 


102 


Transliteration 


Translation 


আর তুমি ঘখন তাহাদের মধ্যে অবস্থান করিবে ও তাহাদের সঙ্গে সালাত কায়েম করিবে তখন 
তাহাদের একদল তোমার সঙ্গে যেন দাড়ায় এবং তাহারা যেন সশস্ত্র থাকে। তাহাদের সিজ্দা 
করা হইলে তাহারা যেন তোমাদের পিছনে অবস্থান করে ; আর অপর একদল ঘাহারা সালাতে 
শরীক হয় নাই তাহারা তোমার সঙ্গে যেন সালাতে শরীক হয় এবং তাহারা যেন সতর্ক ও সশস্ত্র 
থাকে। কাফিররা কামনা করে ঘেন তোমরা তোমাদের অস্রশস্র ও আসবাবপত্র সম্বন্ধে অসতক 
হও যাহাতে তাহারা তোমাদের উপর একেবারে ঝাঁপাইয্না পড়িতে পারে। যদি তোমরা বৃষ্টির জন্য 
তোমরা সতর্কতা অবলম্বন করিবে। নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ কাফিরদের জন্য লাঞ্ুনাদায়ক শাস্তি প্রস্তুত 
রাখিয়াছেন। 

wa °idha kunta fihim fa’aqamta lahumus-Salata faltaqum ta-’ifatum- 
ma‘aka wal-ya’-khudhu ’aslihatahum; fa-’idha sajadu falyakunu minw- 
Ww ara-"iIkum. Wal ta’ti ta-"fatun °ukh-ra lam yu-sallu fal-yu-sallu ma- 
‘aka wal-ya’-khudhu hidhra-hum wa °asli-hatahum. waddalladhina 
kafaru law tagh-fuluna ‘an °aslibatikum wa °amti-‘ati-kum fayamiluna 
‘alaykum-may-latanw-wahidah. Wa la jJunaha ‘alaykum ’in-kana bi- 
kum °adham-mim-matarn °aw kuntum-marda  °an-tada-‘u 
"aslihatakum; wa khudhu hidh-rakum. "Inna-LLaha ’a-‘adda lil-kafirina 
‘adhabam-muhina 


When you (O Messenger) are with them, and stand to lead them in 
prayer, Let one party of them stand up (in prayer) with you, Taking 
their arms with them: When they finish their prostrations, let them 
Take their position in the rear. And let the other party come up which 
has not yet prayed - and let them pray with you, Taking all precaution, 
and bearing arms: the Unbelievers wish, if you were negligent of your 
arms and your baggage, to assault you in a single rush. But there is no 
blame on you if you put away your arms because of the 
inconvenience of rain or because you are ill; but take (every) 
precaution for yourselves. For the Unbelievers Allah has prepared a 
humiliating punishment. 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


ফাইয '1- ক'দইতুমুস্‌সালা-তা ফায ' কুরল্ল্লা-হা কি'য়া-মাওঁ ওয়াক্‌ “উদাওঁ ওয়া*আলা 
জুনুবিকুম (£) ফাইয ত্‌ ' মা’নাংতুম ফাআক শমুস সালা-তা (£) ইন্নাস্সালা-তা কা-নাত 
‘আলাল্‌ মু’মিনীনা কিতা-বাম মাওক্‌ তা- । 


যখন তোমরা সালাত সমাপ্ত করিবে তখন দাঁড়াইয়া, বসিয়া এবং শুইয়া আল্লাহ্‌কে স্মরণ 
করিবে, যখন তোমরা নিরাপদ হইবে তখন যথাযথ সালাত কায়েম করিবে ; নির্ধারিত সময়ে 
সালাত কায়েম করা মু'মিনদের জন্য অবশ্যকতব্ব্য। 

Fa-’idha qaday-tumus-Salata fadh-kuru-LLaha qiyamanw-wa qu- 
‘Udanw-wa ‘ala Junubikum. Fa-’idhat-ma’-nan-tum fa-’aqi-mus-Salah; 
"Innas-Salata kanat ‘alal- Mu’minina kitabam-mawquta 

When you pass (Congregational) prayers, celebrate Allah’s praises, 
standing, sitting down, or lying down on your sides; but when you are 
free from danger, set up Regular Prayers: For such prayers are 
enjoined on believers at stated times. 


LE 
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ওয়ালা-তাহিনূ ফিবতিগা--ইল কওমি (১) ইং তাক্নু তা’লামূনা ফাই্নাহুম ইয়া’লামুনা কামা- 
তা'’লামূনা, ওয়া তারজুনা মিনাল্লা-হি মা-লা ইয়ারজুনাওয়া কা-নাল্লা-হু ‘আলীমান হ"কীমা-। 
শত্রু সম্প্রদায়ের সন্ধানে তোমরা হতোদ্যম হইও না। ঘদি তোমরা ঘত্পরশা পাও তবে তাহারাও তো 
তোমাদের মতই যন্ত্রণা পায় এবং আল্লাহ্র নিকট তোমরা যাহা আশা কর উহারা তাহা আশা 
করে না। আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, প্রজ্ঞাময় 
Wa latahinu fib-tigha-’ilqdawm. °In takinu ta’-la-mina fa-’in-nahum 
ya’-lami-na kama ta’-lamin; wa tarjuna mina-LLahi ma la yar-Jun. Wa 
kana-LLahu ‘Al-iman Hakima 
And slacken not in following up the enemy: If you are suffering 
hardships, they are suffering similar hardships; but you have Hope 
from Allah, while they have none. And Allah is full of knowledge and 
wisdom. 
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ইন্না- আংঝালনা "ইলাইকাল কিতা-বা বিলহ"ক্কি' লিতাহ'কুমা বাইনান্না-ছি বিমা "আরা-কাল্লা- 
হু (2) ওয়ালা- ত কুল্‌ ললখ ~ইন না খাসীমা- | 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


জানাইয্নাছেন সেই অনুসারে মানুষের মধ্যে বিচার মীমাংসা কর এবং তুমি বিশ্বাসভঙ্গকারীদের 
সমর্থনে তর্ক করিও না। 


"Inna °anzalna °ilaykal-Kitaba bil-haqdqi li-tahkuma bay-nannasi bima 
"araka-LLah; wa la takul-lilkha-’inina khasima 

We have sent down to you the Book in truth, that you might judge 
between men, as guided by Allah: so be not (used) as an advocate by 
those who betray their trust; 


BUS ISHL IEG) BVA ai 
ওয়াছতাগ্ফিরিল্লা-হা (5) ইন্নাল্লা-হা কা-না গাফুরার রাহ ীমা-। 
wastagh-firi-LLah; "inna-LLaha kana Ghafurar-rahima 
But seek the forgiveness of Allah; for Allah is Oft-forgiving, Most 
Merciful. 
DEN EAA SME LRTGIUL ENE bss 207 
ওয়ালা তুজা-দিল ‘আনিল্লায না ইয়াখতা-নূনা আংফুছাহুম (-) ইন্নাল্লা-হা লা-ইউহি 'ক্বু মাং 
কা-না খাওওয়া-নান আছ 'শমা-। 
যাহারা নিজেদেরকে প্রতারিত করে তাহাদের পক্ষে বাদ-বিসম্থাদ করিও না, নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌ 
বিশ্বাসভঙ্গকারা পাপাকে পসন্দ করেন না। 
Wa la tuadil ‘anilladhi-na yakh-ta-nuna ’anfusa-hum; "inna-LLaha la 
yuhibbu man kana khaw-wanan °athi-ma 
Contend not on behalf of such as betray their own souls; for Allah 
loves not one given to perfidy and crime: 
:222%,5 108 
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ইয়াছতাখফুনা মিনান্না-ছি ওয়ালা- ইয়াছতাখফুনা মিনাল্লা-হি ওয়া হুওয়া মা‘আহুম ইয 
ইউবাইয়িতূনা মা-লা- ইয়ারদ'- মিনাল ক'ওলি (2) ওয়া ক'ণ-নাল্লা-হু বিমা- ইয়া“মালূনা 
মুহ ত -। 

তাহারা মানুষ হইতে গোপন করিতে চাহে কিন্তু আল্লাহ্‌ হহতে গোপন করে না; অথচ তিনি 
তাহাদের সঙ্গেই আছেন রাত্রে যখন তাহারা, তিনি ঘাহা পসন্দ করেন না-এমন বিষয়ে পরামর্শ 
করে এবং তাহারা যাহা করে তাহা সর্বতোভাবে আল্লাহ্র জ্ঞানায়ত্ত। 
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Yastakh-funa minannasi wa la yastakhfuna mina-LLahi wa Huwa ma- 

‘ahum ’idh yubayyi-tina ma la yarda minal-qawl; wa kana-LLahu bima 
Transliteration ya‘maluna Mubi-ta 

They may hide (their crimes) from men, but they cannot hide (Them) 

from Allah, seeing that He is in their midst when they plot by night, in 

words that He cannot approve: And Allah Does compass round all 
Translation that they do. 


BECTON AIL DNPH BMA RES SASL 109 

হা”আং্তুম হা”"উলা-~ই জা-দালতুম ‘আনহুম ফিল হ'য়া-তিদ্দুনইয়া- (-&%) ফামাই ইউজা- 
প্রতিবর্ণায়ন  দিলুল্লা-হা ‘আনহুম ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি আম মাই ইয়াকুনু ‘আলাইহিম ওয়াকীলা- ৷ 

Ha-’antum ha-"ula-’i jadaltum ‘anhum fil-hayatid-dunya. Famany- 

yuwadi-lu-LLaha ‘anhum Yawmal-Qiyamati "ammany-yakunu ‘alayhim 
Transliteration Wakila 

Ah! These are the sort of men on whose behalf you may contend in 

this world; but who will contend with Allah on their behalf on the Day 
Translation of Judgment, or who will carry their affairs through? 
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ওয়ামাই ইয়া“মাল্‌ ছু--আন আও ইয়াজ লিম নাফছাহু ছু ম্মা ইয়াছতাগফিরিল্লা-হা ইয়াজিদিল্লা- 
এতিবর্ণায়ন হা গাফুরার রাহ'ণীমা-। 
তরজমা প্রার্থনা করিলে আল্লাহ্‌কে সে ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু পাইবে। 

Wa many-ya‘-mal su’an’aw yazlim nafsahu thumma yastagh -firi 
Transliteration LLaha yajidi-LLaha Ghafurar-Rahima 


If any one does evil or wrongs his own soul but afterwards seeks 
Translation Allah ‘s forgiveness, he will find Allah Oft-forgiving, Most Merciful. 
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ওয়া মাই ইয়াকছিব ইছ মাং ফাইন্নামা- ইয়াকছিবুহু ‘আলা- নাফছিহী (2) ওয়া কা-নাল্লা-হু 
প্রতিবর্ণাযন  “‘আলীমান হ"কীমা-। 


তরজমা কেহ পাপ কাজ করিলে সে উহা নিজের ক্ষতির জন্যই করে। আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, প্রজ্ঞাময় 

Wa many-yaksib "ithman-fa’innama yak-sibuhu ‘ala nafsih; wa kana- 
Transliteration LLahu ‘Ali-man Hakima 

And if any one earns sin. he earns it against His own soul: for Allah is 
Translation full of knowledge and wisdom. 
£ 112 

ওয়া মাই ইয়াকছিব খাত" ৌ~আতান আও ইছ মাং ছু ম্মা ইয়ার্মি বিহী বারীআং 
এতিবর্ণাযন ফাক "“দিহ'তামালা বুহতা-নাওঁ ওয়া ইছ' মাম মুবীনা- ৷ 

কেহ কোন দোষ বা পাপ করিয়া পরে উহা কোন নির্দোষ ব্যক্তির প্রতি আরোপ করিলে সেতো 
তরজমা মিথ্যা অপবাদ ও স্পষ্ট পাপের বোঝা বহন করে। 

Wa many-yaksib khatt’atan "aw "ithman-thumma yar-mi bihi bari-’an- 
Transliteration faqadih-tamala buh-tananw-wa ’ithmam-mubina 
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But if any one earns a fault or a sin and throws it on to one that is 
Translation innocent, He carries (on himself) (both) a falsehood and a flagrant sin. 
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ওয়া লাওলা- ফাদ 'লুল্লা-হি ‘আলাইকা ওয়া রাহ'মাতুহু লাহাম্মাত ত 1-~ইফাতুম মিনহুম আই 

ইউদি 'সকা (4) ওয়ামা-ইউদি লনা ইলা "আংফুছাহুম ওয়ামা- ইয়াদু'ররূনাকা মিং শাইইওঁ (৯) 

ওয়া আংবঝালাল্লা-হু ‘আলাইকাল কিতা-বা ওয়াল হি'কমাতা ওয়া ‘আল্লামাকা মা-লাম তাকুং 
প্রতিবর্ণাযন  তা‘লামু (2) ওয়াকা-না ফাদ 'লুল্লা-হি ‘আল্লাইকা ‘আজ 'ীমা- ৷ 


তোমার প্রতি আল্লাহ্র অনুগ্রহ ও দয়া না থাকিলে তাহাদের একদল তোমাকে পথল্রষ্ট করিতে 

চাহিতই। কিন্তু তাহারা নিজেদেরকে ব্যতাঁত আর কাহাকেও পথভ্রষ্ট করে না এবং তোমার 

কোনই ক্ষতি করিতে পারে না। আল্লাহ্‌ তোমার প্রতি কিতাব ও হিকমত অবতা্ণ করিয়াছেন 

এবং তুমি যাহা জানিতে না তাহা তোমাকে শিক্ষা দিয়াছেন; তোমার প্রতি আল্লাহ্র মহা অনুগ্রহ 
তরজমা রহিয়াছে। 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Wa law la fadlu-LLahi ‘alayka wa Rahbmatuhu lahammat-ta-’ifatum- 
minhum °any-yudil-luk. Wa ma yudiluna °illa "anfu-sahum wa ma 
yadurrinaka min-shay-. Wa °anzaala-LLahu ‘alay- kal-Kitaba wal- 
Hikmata wa ‘allamaka ma lam takun ta‘lam; wa kana fadlu-LLahi 
‘alayka ‘aZima 

But for the Grace of Allah to you and his Mercy, a party of them 
would certainly have plotted to lead you astray. But (in fact) they will 
only Lead their own souls astray, and to you they can do no harm in 
the least. For Allah has sent down to you the Book and wisdom and 
taught you what you Knewest not (before): And great is the Grace of 
Allah to you. 
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লা-খাইরা ফী কাছ রিম মিন্‌ নাজওয়া-হুম ইল্লা-মান আমারা বিসাদাক"তিন আও মা‘রফিন 
আও ইসলা-হি'ম বাইনান্না-ছি (2) ওয়া মাই ইয়াফ‘আল য '-লিকাৰ্‌ তিগা--আ মারদ"'- 
তিল্লা-হি ফাছাওফা নু’তীহি আজরান ‘আজ 'শমা-। 


তাহাদের অধিকাংশ গোপন পরামর্শে কোন কল্যাণ নাই, তবে কল্যাণ আছে যে নির্দেশ দেয় 
দান-খম্নরাত, সৎকর্ম ও মানুষের মধ্যে শান্তি স্থাপনের; আল্লাহ্‌র সঙ্তুষ্টি লাভের আকাঙ্ক্ষায় কেহ 
উহা করিলে তাহাকে অবশ্যই আমি মহাপুরস্কার দিব। 


La khayra fi kathirim-min-naj-wahum °illa man ’amara bi-sadaqgatin 
"aw ma‘-rufin "aw °is-lahim-bayyan-nas. Wa many-yaf-‘al dh  alik 
tigha-’a marda-ti-LLahi fa-sawfa nu’-tihi "ajran ‘azi-ma 


In most of their secret talks there is no good: But if one exhorts to a 
deed of charity or justice or conciliation between men, (Secrecy is 
permissible): To him who does this, seeking the good pleasure of 
Allah, We shall soon give a reward of the highest (value). 
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ওয়া মাই ইউশা--কি'কি'রূরাছুলা মিম বাদি মা-তাবাইইয়ানা লাহুল হুদা-ওয়া ইয়াত্তাবি‘ গাইরা 
ছাবীলিল্‌ মু’মিনীনা নুওয়াল্লিহী মা-তাওয়াল্লা-ওয়ানুসলিহী জাহান্নামা (2) ওয়া ছা-আত 
মাসীরা- ৷ 
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কাহারও নিকট সৎপথ প্রকাশ হওয়ার পর সে যদি রাসুলের বিরুদ্বাচরণ করে এবং মু'মিনদের 

পথ ব্যতাত অন্য পথ অনুসরণ করে, তবে যেদিকে সে ফিরিয়া যায় সেদিকেই তাহাকে 
তরজমা ফিরাইয়া দিব এবং জাহান্বামে তাহাকে দক্ধ করিব, আর উহা কত মন্দ আবাস! 

Wa many-yushadi-qir-Rasula mim-ba‘-di ma tabay-yana lahul-huda wa 

yattabi‘ghayrasabi-lil-Mu’-minina nuwalliht mata-walla nuslihi wa 
Transliteration NuSlihi Jahan-nam; wa sa-’at masira 


If anyone contends with the Messenger even after guidance has been 
plainly conveyed to him, and follows a path other than that becoming 
to men of Faith, We shall leave him in the path he has chosen, and 

Translation land him in Jahannam,- what an evil refuge! 
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ইন্নাল্লা-হা লা-ইয়াগফিরু আই ইউশরাকা বিহী ওয়া ইয়াগফিরু মা-দুনা য 1-লিকা লিমাই 
প্রতিবর্ণাযন  ইয়াশা--উ (2) ওয়ামাইঁ ইউশরিক বিল্লা-হি' ফাক "দ্‌ দ'ল্লা দ'লা-লাম বা‘ঈদা- । 
নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ তাহার সঙ্গে শরাক করাকে ক্ষমা করেন না; ইহা ব্যতাত সব কিছু ঘাহাকে 
তরজমা ইচ্ছা ক্ষমা করেন এবং কেহ আল্লাহ্র শরাক করিলে সে ভাষণভাবে পথল্রষ্ট হয়। 
"Inna-LLaha la yagh-firu "any-yushraka bihi wa yagh-firu ma dina 
dhalika li-many-yasha’. Wa many-yushrik bi-LLahi faqad dalla 
Transliteration dalalam-ba-‘ida 
Allah forgives not (The sin of) joining other gods with Him; but He 
forgives whom He pleases other sins than this: one who joins other 
Translation gods with Allah, Has strayed far, far away (from the right). 
2 ধ 117 
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ইয় ইয়াদ‘উনা মিং দুনিহী” ইল্লা ইনা-ছাওঁ (হ) ওয়াই ইয়াদ‘উনা ইল্লা-শাইত -নাম মারীদা- 
এরতিবর্ণায়ন | 
তরজমা তাহার পরিবর্তে তাহারা দেবারই পুজা করে এবং বিদ্রোহী শস্নতানেরই পুজা করে- 
"Iny-yad-‘tina min-dunihi °illa °imatha; wa °iny-yad-‘Una °illa 
Transliteration Shaytanam-marida 
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Translation 


(The Pagans), leaving Him, call but upon female deities: They call but 
upon Shaytan the persistent rebel! 
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লা‘আনাহুল্লা-হ (০) ৷ ওয়াক -লা লাআত্তাখিয 'ন্না মিন ‘ইবা-দিকা নাসীবাম মাফরূদ'1-। 

আল্লাহ্‌ তাহাকে লা‘নত করেন এবং সে বলে, ‘আমি অবশ্যই তোমার বান্দাদের এক নির্দিষ্ট 
ংশকে আমার অনুসারা করিয়া লইব। 

La-‘ana-huLLah. Wa °qala la-"atta-khidhanna min ‘ibadika nasibam- 

maf-ruda 

Allah did curse him, but he said: "| will take of Your servants a portion 

Marked off; 
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ওয়ালা উদি 'ল্লান্নাহুম ওয়ালা উমান্নিইয়ান্নাহুম ওয়ালা আ-মুরান্নাহুম ফালাইউবাত্তিকুন্না আ-য '1- 
নাল আনন‘আ-মি ওয়ালাআ-মুরান্নাহুম ফালাইউগাইয়িরুন্না খালক 'ল্লা-হি (2) ওয়ামাই 
ইয়াত্তাখিযি শৃশাইত -না ওয়ালিইইয়াম্‌ মিং দূনিল্লা-হি ফাক দ্‌ খাছিরা খুছরা-নাম মুবীনা- 


আমি তাহাদেরকে পথভ্রষ্ট করিবই; তাহাদের হৃদয়ে মিথ্যা বাসনার সৃষ্টি করিবই, আমি 
তাহাদেরকে নিশ্চয়ই নির্দেশ দিব আর তাহারা পশুর কর্ণচেছেদ করিবেই, এবং তাহাদেরকে 
শঙ়্তানকে অভিভাবকরূপে গ্রহশ করিলে সে স্পষ্টতই ক্ষতিগ্রস্ত হয়। 


Wa la-"udillannahum wa la’umanni-yannahum wa la’amu-rannahum 
fala-yubattikunna °adhanal-"an-‘dmi wa la-’amu-rannahum  fala- 
yughayyi-runna khalqa-LLah. wa many-yatta-khidhish-Shay-tana 
waliyyam-min-du-ni-LLahi faqad khasira khusranam-mubina 


"| will mislead them, and I will create in them false desires; | will 
order them to slit the ears of cattle, and to deface the (fair) nature 
created by Allah." Whoever, forsaking Allah, takes Shaytan for a 
friend, has of a surety suffered a loss that is manifest. 
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তরজমা 
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ইয়া‘ইদুহুম ওয়া ইউমান্নীহিম (2) ওয়ামা- ইয়া‘“ইদুহুমশৃশাইত -নু ইল্লা- গুরুরা- । 


120 


সে তাহাদেরকে প্রতিশ্রুতি দেশ্ন এবং তাহাদের হৃদয়ে মিথ্যা বাসনার সৃষ্টি করে; আর শঙ্মতান 
তাহাদেরকে যে প্রতিশ্রুতি দেয় তাহা ছুলনামাত্র। 


Ya-‘iduhum wa yumannihim; wa ma ya-‘iduhumush-Shay-tanu °illa 
ghurina 

Shaytan makes them promises, and creates in them false desires; but 
Shavytan'’s promises are nothing but deception. 
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উলা~ইকা মা’ওয়া-হুম জাহান্নামু ()) ওয়ালা-ইয়াজিদুনা ‘আনহা-মাহ ৌীসা- । 

হহাদেরই আশগ্রয্স্কল জাহান্নাম, উহা হইতে তাহারা নিষ্কৃতির উপায় পাইবে না। 

"Ula-’ika ma’-Wahum Jahannamu wa la yajiduna ‘anha mahbisa 

They (his dupes) will have their dwelling in Jahannam, and from it 
they will find no way of escape. 
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ওয়াল্লায "না আ-মানু ওয়া ‘আমিলুস্সা-লিহ -তি ছানুদখিলুহুম জান্নাতিং তাজরি মিং তা 
হ'তিহাল আনহা-রু খালিদীনা ফীহা-আবাদাওঁ (-) ওয়া‘দাল্লা-হি হ"ক্কাওঁ (2) ওয়ামান 
আসদাক্‌ মিনাল্লা-হি কণীলা- । 


আর যাহারা ঈমান আনে ও সৎকাজ করে তাহাদেরকে দাখিল করিব জান্নাতে, যাহার পাদদেশে 
কথায় অধিক সত্যবাদী ? 

Walladhina "amanu wa ‘amilus-salibati sanud-khiluhum Jannatin-tajri 
min-tahtihal-"anharu khalidina fiha ’abada. Wa‘-da-LLahi haqqa; wa 
man °asdaqu mina-LLahi qila 

But those who believe and do deeds of righteousness,- we shall soon 
admit them to gardens, with rivers flowing beneath,-to dwell therein 
for ever. Allah’s promise is the truth, and whose word can be truer 
than Allah’s? 
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লাইছা বিআমা-নিইইয়ুকুম ওয়ালা-আমা-নিইয়ি আহলিল কিতাবি (2) মাই ইয়া‘মাল ছুূআই 
ইউজঝা বিহী ()) ওয়ালা-ইয়াজিদ লাহু মিং দুনিল্লা-হি ওয়ালিইইয়াওঁ ওয়ালা-নাসীরা- । 


তোমাদের খেয়াল-ধুশি ও কিতাবাদের খেয়াল-খুশি অনুসারে কাজ হইবে না; কেহ মন্দ কাজ 
করিলে তাহার প্রতিফল সে পাইবে এবং আল্লাহ্‌ ব্যতাত তাহার জন্য সে কোন অভিভাবক ও 
সহায় পাইবে না। 

Laysa bi-"ama-niyyikum wa la "ama-niyy1 "Ahlil-Kitab. Many-ya‘-mal 
SU-"any-yujza bihi Wa la yajid la-hu min-duni-LLahi waliy-yanw-wa la 
nasira 

Not your desires, nor those of the People of the Book (can prevail): 
whoever works evil, will be requited accordingly. Nor will he find, 
besides Allah, any protector or helper. 
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ওয়া মাইঁ ইয়া‘মাল মিনাস্সা-লিহ"-তি মিং যাকারিন আও উংছ 'া-ওয়া হুওয়া মু’মিনুং 

ফাউলা-~ইকা ইয়াদখুলুনাল জান্নাতা ওয়ালা- ইউজ  লামুনা নাক 'শরা-। 

পুরুষ অথবা নারীর মধ্যে কেহ সৎকাজ করিলে ও মু'মিন হইলে তাহারা জান্নাতে দাখিল হইবে 
ং তাহাদের প্রতি অপু পরিমাণও জুলুম করা হইবে না। 


Wa many-ya‘-mal minas-salibati min-dhakarin "aw °untha wa huwa 
Mu’-minun-fa’ula-’ika yadkhu-lunal-Jannata wa la yuz-lamina naqira 
If any do deeds of righteousness,- be they male or female - and have 
faith, they will enter Heaven, and not the least injustice will be done 
to them. 
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ওয়া মান আহ 'ছানু দীনাম মিম্মান আছলামা ওয়াজহাহু লিল্লা-হি ওয়া হুওয়া মুহ ছিনুওঁ 
ওয়াত্তাবা‘আ মিল্লাতা ইবরা-হীমা হ'নীফাওঁ (£2) ওয়াত্তাখায 'ল্লা-হু ইবরা-হীমা খালীলা- 


তাহার অপেক্ষা দানে কে উত্তম, যে সৎকর্মপরায্নণ হইয়া আল্লাহ্র নিকট আত্মসমর্পণ করে 
এবং একনিষ্ঠভাবে ইব্রাহীমের ধর্মাদর্শ অনুসরণ করে ? এবং আল্লাহ্‌ ইব্রাহীমকে বন্ধুরূপে 
গ্রহণ করিয়াছেন। 
Wa man °ahsanu dinam-mimman °aslama waj-hahu l-LLahi wa huwa 
Mubhsinunw-wattaba-‘a Millata °Ibrahi-ma Hanifa? Wattakh 
LLahu "Ibrahi-ma khalila 
Who can be better in religion than one who submits his whole self to 
Allah, does good, and follows the way of Ibrahim the true in Faith? 
For Allah did take Ibrahim for a friend. 
26 


কে =: RB NEE; ‘dL Md Las @ 
ওয়ালিল্লা-হি মা-ফিছ ছামা-ওয়া-তি ওয়ামা-ফিল আরদি' (2) ওয়াকা-নাল্লা-হু বিকুল্লি 
শাইইম মুহ ঁতা-। 
আস্মান ও ঘমানে যাহা কিছু আছে সব আল্লাহ্রহ এবং সবকিছুকে আল্লাহ্‌ পরিবেষ্টন করিয়া 
রহিয্নাছেন। 
Wa li-LLahi ma fissamawati wa ma fil-"ard; wa kana-LLahu bi-kulli 
Shay-’im-Muhita 
But to Allah belong all things in the heavens and on earth: And He it is 
that Encompasses all things. 
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ওয়া ইয়াছতাফতূনাকা ফিন্‌নিছা-ই () ক্‌লিল্লা-হু ইউফতীকুম ফীহিন্না ()) ওয়ামা-ইউতলা- 
‘আলাইকুম ফিল্‌ কিতা-বি ফী ইয়াতা-মান্নিছা-~ইল্লা-তী লা-তু’ত্নাহুন্না মা-কুতিবা লাহুন্না 
ওয়া তারগাবুনা আং তাংকিহু 'হুন্না ওয়ালমুছতাদ'‘আফীনা মিনাল বি ' লদা-নি (Y) ওয়া আং 
তাক্‌'মূ লিলইয়াতা-মা-বিলকি'ছতি ' (১) ওয়ামা- তাফ‘আলু মিন খাইরিং ফাইন্নাল্লা-হা কা- 
না বিহী ‘আলীমা- 
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আর লোকে তোমার নিকট নারীদের বিষয়ে ব্যবস্থা জানিতে চায়। বল, আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে 
তাহাদের সম্বন্ধে ব্যবস্থা জানাইতেছেন এবং ইয়াতাম নারা সম্পকে ঘযাহাদের প্রাপ্য তোমরা প্রদান 
কর না, অথচ তোমরা তাহাদেরকে বিবাহ করিতে চাও এবং অসহায় শিশুদের সম্নন্ধে ও 
তাহাও পরিষ্কারভাবে জানাইয়া দেন!’ আর যে কোন সৎকাজ তোমরা কর আল্লাহ্‌ তো তাহা 
সবিশেষ অবহিত । 


Wa yastaf-tinaka fin-Ni1sa’. Quli-LLahu yuftikum fihinna wa ma yutla 
‘alay-kum fil-Kitabi fi yata-man-nisa-’illati la tu’-tina-hunna ma kutiba 
lahuna wa targhabuna ’an-tankihbu-hunna wal-mustad-‘afina minal- 


wildani wa ’an-taqumu lil-yatama bil-qist. Wa ma taf-‘alu min kh ayrin 


fa’inna-LLabha kana bihi ‘Al ima 


They ask your instruction concerning the women say: Allah does 
instruct you about them: And (remember) what has been rehearsed 
to you in the Book, concerning the orphans of women to whom you 
give not the portions prescribed, and yet whom you desire to marry, 
as also concerning the children who are weak and oppressed: that 
you stand firm for justice to orphans. There is not a good deed which 
you do, but Allah is well-Acquainted therewith. 
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ওয়া ইনিম্‌ রাআতুন খা-ফাত মিম্‌ বা‘লিহা 'নুশুঝান আও ই“রা-দ '1ং ফালা- জুনা-হ'ণ 
‘আলাইহিমা-আই ইউসলিহ "- বাইনাহুমা-সুলহ ওঁ (2) ওয়াসসুলহু' খাইরুওঁ (2) ওয়া 
উহ'দি'রাতিল আংফুছশ্শুহ্‌'হ' (2) ওয়া ইং তুহ'ছিনূ ওয়া তাত্তাকু' ফাইন্নাল্লা-হা কা-না বিমা- 
তা‘মালুনা খাবীরা-। 


কোন স্ৰী যদি তাহার স্থামীর দুর্ব্যবহার কিংবা উপেক্ষার আশংকা করে তবে তাহারা আপোস- 
নিষ্পত্তি করিতে চাহিলে তাহাদের কোন গুনাহ নাই এবং আপোস-নিষ্পত্তিই শ্রেয়। মানুষ 
লোভহেতু স্বভাবত কৃপশ; এবং যদি তোমরা সৎকর্মপরায়ণ হও ও মুত্তাকী হও, তবে তোমরা 
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Wa-’inimra-’atun khafat mim-ba‘-liha mnushuzan °aw °i1‘radan fala 

Junaha ‘alayhima ’any-yus-liha baynahuma sulha; was-Sulhu khayr; wa 

"uh-diratil-"anfu-sush-shuhh. Wa ’in tuhsinu wa tattaqu fa-’inna-LLaha 
Transliteration kana bima ta‘-maluna Khabira 


If a wife fears cruelty or desertion on her husband's part, there is no 
blame on thenm if they arrange an amicable settlement between 
themselves; and such settlement is best; even though men’s souls are 
swayed by greed. But if you do good and practise self-restraint, Allah 

Translation is well-acquainted with all that you do. 
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ওয়া লাং তাছতাত '৭“উ” আং তা‘দিলু বাইনান্‌নিছা--ই ওয়ালাও হ'"রাসতুম ফালা-তামীলূ 
কুল্লাল মাইলি ফাতায 'রূহা-কণলমু‘আল্লাকণতি (2) ওয়া ইং তুসলিহু' ওয়া তাত্তাকু' 
এরতিবর্ণাযন  ফাইন্নাল্লা-হা কা-না গাফুরার রাহ ঁমা-। 


আর তোমরা ঘতই ইচ্ছা কর না কেন তোমাদের স্াদের প্রতি সমান ব্যবহার করিতে কখনই 

পারিবে না : তবে তোমরা কোন একজনের দিকে সম্পুর্ণভাবে ঝুঁকিয়া পড়িও না ও অপরকে 

ঝুলানো অবস্থায় রাখিও না। ঘদি তোমরা নিজেদেরকে সংশোধন কর ও সাবধান হও তবে 
তরজমা নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু। 

Wa lan-tastati-‘uU ’an ta‘-dilu baynan-nisa-’1i wa law harastum fala 

tamilu kullal-mayli fatadha-ruha kalmu-‘allagqah. Wa ’in tuslihu wa 
Transliteration tattaqu fa-"inna-LLaha kana Ghafurar-Rahima 

You are never able to be fair and just as between women, even if it is 

your ardent desire: But turn not away (from a woman) altogether, so 

as to leave her (as it were) hanging (in the air). If you come to a 

friendly understanding, and practise self-restraint, Allah is Oft- 
Translation forgiving, Most Merciful. 


fl 2... £9 MY Sie Sais 
EDIE ANEs i b236 NA TASOS 
ওয়া ইয়ঁ ইয়াতাফাররাক"- ইউগনিল্লা-হু কুল্লাম মিং ছা‘আতিহী (2) ওয়া কা-নাল্লা-হু ওয়া- 
প্রতিবর্ণায়ন  ছি‘আন্‌ হ'কীমা-। 


তরজমা অভাবমুক্ত করিবেন। আল্লাহ্‌ প্রাচূর্যমন্ন, প্রজ্ঞাময্ন। 
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Wa ’iny-yata-farraqa yughni-LLahu kullam-min-sa-‘atih; wa kana- 
Transliteration LLahu Wasi-‘an Hakima 

But if they disagree (and must part), Allah will provide abundance for 

all from His all-reaching bounty: for Allah is He that careth for all and 
Translation is Wise. 
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ওয়ালিল্লা-হি মা-ফিছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়ামা-ফিল আরদি' (2) ওয়ালাক'"দ ওয়াসসাইনাল্লায ' 

না উতল কিতা-বা মিং কণবলিকুম ওয়া ইইয়া- কুম আনিত্তাকু ল্লা-হা (2) ওয়া ইং তাকফুরূ 

ফাইন্না লিল্লা-হি মা-ফিছ ছামা-ওয়া-তি ওয়ামা-ফিল আরদি' (2) ওয়া কা-নাল্লা-হু 
প্রতিবর্ণাযন  গানিইইয়ান হ'মীদা- ৷ 


আস্মানে ঘাহা আছে ও যমানে যাহা আছে সব আল্লাহ্রই; তোমাদের পূর্বে যাহাদেরকে কিতাব 
দেওয়া হইয়াছে তাহাদেরকে এবং তোমাদেরকেও নির্দেশ দিয়াছি যে, তোমরা আল্লাহ্‌কে ভয় 
করিবে এবং তোমরা কুফরী করিলেও আস্মানে যাহা আছে ও ঘমানে ঘাহা আছে তাহা 
তরজমা আল্লাহ্রই এবং আল্লাহ্‌ অভাবমুক্ত, প্রশংসাভাজন। 
Wa l-LLahi ma fissamawati wa ma fil-"ard. Wa laqad wassay- 
nalladhina °"utul-Kitaba min-qablikum wa °iyyakum °anitta-qu-LLab. 
Wa °intak-furu fa-’inna li-LLahi ma fissamawati wa ma fil-°ard; wa 
Transliteration kana-LLahu Ghaniy-yan Hamida 
To Allah belong all things in the heavens and on earth. Verily we have 
directed the People of the Book before you, and you (o Muslims) to 
fear Allah. But if you deny Him, lo! to Allah belong all things in the 
heavens and on earth, and Allah is free of all wants, worthy of all 
Translation praise. 
Eo W0G Nn at Ate sahil ths stat 132 
EIST IS INE Lond als 
ওয়া লিল্লা-হি মা-ফিছুছামা-ওয়া-তি ওয়ামা-ফিল্‌ আরদি' (2) ওয়া কাফা-বিল্লা-হি ওয়াক' 
প্রতিবর্ণায়ন 'লা-। 


তরজমা আস্মানে যাহা আছে ও ঘমানে ঘাহা আছে সব আল্লাহ্রই এবং কর্মবিধানে আল্লাহই যথেষ্ট 
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Transliteration Wa-LLahi ma fis-samawati wa ma fil-"ard; wa kafa bi-LLahi wakila 
Yes, to Allah belong all things in the heavens and on earth, and 
Translation enough is Allah to carry through all affairs. 


[El 


CEN REO EEE ME PENT ME NE 
NESS GF AUNGES BUSINESS) 


ইয়ঁ ইয়াশা’ ইউয 'হিব্‌কুম আইয়ুহান্না-ছু ওয়া ইয়া’তি বিআ-খারীনা (১) ওয়া কা-নাল্লা-হু 
এরতিবর্ণাযন “আলা য'ণ-লিকা ক'ণদীরা-। 

হে মানুষ ! তিনি ইচ্ছা করিলে তোমাদেরকে অপসারিত করিতে ও অপরকে আনিতে পারেন; 
তরজমা আল্লাহ্‌ ইহা করিতে সম্পুর্ণ সক্ষম। 

"Iny-yasha’ yudh-hibkum °ayyu-han-nasu wa ya’-ti bi "akharin; wa 
Transliteration kana-LLahu ‘ala dhalika Qadira 

If it were His will, He could destroy you, 0 mankind, and create 
Translation another race; for He has power this to do. 


BELA NES BESS UGMOG MAGN OG L6G 4 
মাং কা-না ইউরীদু ছ ওয়া-বাদ্দুনইয়া-ফা‘ইংদাল্লা-হি ছ ওয়া-বুদ্ধুন্‌ইয়া-ওয়াল আ-খিরাতি 
এ্রতিবর্ণায়ন (2) ওয়া কা-নাল্লা-হু ছামী“আম বাসীরা- । 
তরজমা আল্লাহ্‌ সর্বগ্রোতা, সর্বদৃষ্টা। 
Man kana yu-ridu thawa-baddunya fa-‘inda-LLahi thawa-buddunya 
Transliteration wal-"Akhirah; wa kana-LLahu Sami-‘am-Basira 
If any one desires a reward in this life, in Allah's (gift) is the reward 
(both) of this life and of the hereafter: for Allah is He that hears and 
Translation sees (all things). 
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ইয়া আইয়ুহাল্লায না আ-মানু কুনু ক'ওওয়া-মীনা বিলকি'ছতি ' শুহাদা--আ লিল্লা-হি ওয়া 

লাও ‘আলা”আংফুছিকুম আবি 'ল ওয়া-লিদাইনি ওয়ালআক'রাবীনা (হ) ইঃ ইয়াকুন 

গানিইইয়ান্‌ আও ফাক “রাং ফাল্লা-হু আওলা-বিহিমা- (-&) ফালা- তাত্তাবি*উল হওয়া” 

আং তা‘দিলূ (হ) ওয়া ইং তালউ"আও তু‘রিদূ' ফাইনাল্লা-হা কা-না বিমা- তা'মালুনা খাবীরা- 
প্রৃতিবৰ্ণায়ন | 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


হে মু'মিনগণ! তোমরা ন্যায়বিচারে দৃঢ়প্রতিষ্ঠিত থাকিবে আল্লাহ্‌র সাক্ষীস্বরূপ; ঘদিও ইহা 
তোমাদের নিজেদের অথবা পিতা-মাতা এবং আত্মীয়-স্বজনের বিরুদ্বে হয় ; সে বিত্তবান হউক 
অথবা বিত্তহীন হউক আল্লাহ্‌ উভয়েরই ঘনিষ্ঠতর। সুতরাং তোমরা ন্যায়বিচার করিতে প্রবৃত্তির 
অনুগামী হইও না। ঘদি তোমরা পেঁচালো কথা বল অথবা পাশ কাটাইয়া যাও তবে তোমরা যাহা 
কর আল্লাহ্‌ তো তাহার সম্যক খবর রাখেন। 


Ya-’ayyu-haliadhina "amanu kiunu qawwami-na bil-qisti shuhada-’a li- 
LLahi wa law ‘ala °"anfu-sikum °a-wilwali-dayni wal-"aqra-bin, °iny- 
yakun ghaniyyan ’aw faqi-ran fa-LLahu ’awla bihima. Fala tattabi-‘ul- 
hawa ’an ta‘-dilu, wa °in tal-wu ’aw tu‘-ridu fa’inna-LLaha kana bima 
ta‘maluna Khabira 
O you who believe! stand out firmly for justice, as witnesses to Allah, 
even as against yourselves, or your parents, or your kin, and whether 
it be (against) rich or poor: for Allah can best protect both. Follow not 
the lusts (of your hearts), lest you swerve, and if you distort (justice) 
or decline to do justice, verily Allah is well-acquainted with all that 
you do. 
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ইয়া আইয়ুহাল্লায না আ-মানু আ-মিনূ বিল্লা-হি ওয়া রাছুলিহী ওয়াল কিতা-বিল্লায ৭ 
নাৰ্ঝালা ‘আলা- রাছুলিহী ওয়াল কিতা-বিল্লায শ- আংকঝাল্লা মিং কাবলু (2) ওয়ামাই 
ইয়াকফুর বিল্লা-হি ওয়া মালা--ইকাতিহী ওয়াকুতুবিহী ওয়ারুছ্ুলিহী ওয়ালইয়াওমিল আ-খিরি 
ফাকাদ্‌ দা'ল্লা দা'ল্লা-লাম্‌ বা‘ঈদা-। 


হে মু'মিনগণ! তোমরা আল্লাহে, তাহার রাসুলে, তিনি ঘে কিতাব তাহার রাসুলের প্রতি অবতাশ 
করিম্নাছেন তাহাতে এবং ঘে কিতাব তিনি পুর্বে অবতার্ণ করিয়াছেন তাহাতে ঈমান আন। এবং 
কেহ আল্লাহ্‌, তাহার ফিরিশ্তাগণ, তাহার কিতাবসমূহ, তাহার রাসুলগশ এবং আখিরাতকে 
প্রত্যাখ্যান করিলে সে তো ভীষণভাবে পথভ্রষ্ট হইয়া পড়িবে। 

Ya-’ayyu-halladhina ’amanu ’ami-nu bi-LLahi wa Rasulihi wal-Kita- 
billadhT naz-zala ‘ala rasulihi wal-Kita-billdhi ’anzala min-qabl. Wa 

many-yakfur bi-LLahi wa mala-’ikatihi wa Kutubihi wa Rusulihi wal- 
Yawmil-"A-khiri faqad dalla dalalam-ba-‘ida 
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O you who believe! Believe in Allah and His Messenger, and the 

scripture which He has sent to His Messenger and the scripture which 

He sent to those before (him). Any who denieth Allah, His angels, His 

Books, His Messengers, and the Day of Judgment, has gone far, far 
Translation astray. 


RIMS SSRI ADM AT DNAS BIS EIA ENA LEAL BE ANGIE) id 
b z 
ইন্নাল্লায না আ-মানু ছু ম্মা কাফারু ছু ম্মা আ-মানু ছু ম্মা কাফারু চু ম্মাঝ্দা-দু কুফরাল 
এরতিবর্ণাযন লাম্‌ ইয়াকুনিল্লা-হু লিইয়াগফিরালাহুম্‌ ওয়ালা- লিইয়াহ্‌দিয়াহুম ছাবীলা- 
নিশ্চয়ই যাহারা ঈমান আনে ও পরে কুফরী করে এবং আবার ঈমান আনে, আবার কুফরা 
তরজমা না এবং তাহাদেরকে কোন পথও দেখাইবেন না। 
"Innal-ladhina "amanu thumma kafaru thumma ’amanu thumma kafaru 
thummaz-dadu kufral-lam yakuni-LLahu li-yaghfira lahum wa la li- 
Transliteration yahdiyahum Sabila 
Those who believe, then reject faith, then believe (again) and (again) 
reject faith, and go on increasing in unbelief, - Allah will not forgive 
Translation them nor guide them on the way. 
DUELS Fe 
এতিবর্ণায়ন বাশ্শিরিল মুনা-ফিক “না বিআন্না ল্লাহুম ‘আয বান ‘আলীমা- । 
তরজমা মুনাফিকদেরকে শুভ সংবাদ দাও যে, তাহাদের জন্য মর্মস্তুদ শাস্তি রহিয়াছে। 
Transliteration bash-shiril-Muna-fiqina bi-"anna lahum ‘adhaban °"alima 
To the Hypocrites give the glad tidings that there is for them (but) a 
Translation grievous penalty; - 
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আল্লায না ইয়াত্তাখিযূ'নাল কা-ফিরীনা আওলিয়া--আ মিং দুনিল মু’মিনীনা (১) 
এ্রতিবর্ণাযন  আইয়াব্তাগুনা ‘ইংদাহুমুল ‘ইঝ্ঝাতা ফাইন্নাল্‌ ‘ইঝ্ঝাতা লিল্লা-হি জামী“আ-। 

মু'মিনগণের পরিবর্তে যাহারা কাফিরদেরকে বন্ধুরূপে গ্রহণ করে তাহারা কি উহাদের নিকট 
তরজমা ইষ্যত চায় ? সমস্ত ইষয্যত তো আল্লাহ্‌রই। 
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’Alladhina yattakhi-dhunal-kafirina "aw-liya-’a min-dunil-Mu’-minin; 
Transliteration "a-yabtaghiuna ‘inda-humul-‘izzata fa’ innal-‘“izzata li-LLahi ja-mi-‘a 


Yes, to those who take for friends unbelievers rather than believers: 
Translation is it honour they seek among them? Nay,- all honour is with Allah. 
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ওয়াক "দ নাঝ্ঝালা ‘আলাইকুম ফিল কিতা-বি আন ইয '1- ছা্মি‘তুম আ-য়া-তিল্লা-হি 

ইউক্‌ফারু বিহা- ওয়া ইউছ্তাহঝাউ বিহা- ফালা- তাক '“উদূ মা‘আন্থম হ"ত্তা- ইয়াখুদু' ফী 

হ"দীছি ন গাইরিহী” (_) ইন্নাকুম ইয '1ম্‌মিছ 'লুহুম (2) ইন্নাল্লা-হা জা-মি“উল মুনা-ফিক' 
এতিবর্ণাযন না ওয়াল্‌ কা-ফিরীনা ফী জাহার্নামা জামী“আ-। 


কিতাবে তোমাদের প্রতি তিনি তো অবতার্ণ করিম্নাছেন ঘে, ঘখন তোমরা শুনিবে, আল্লাহ্‌র 

আয়াত প্রত্যাখ্যাত হইতেছে এবং উহাকে বিদ্বপ করা হইতেছে, তখন যে পর্যন্ত তাহারা অন্য 

প্রসঙ্গে লিপ্ত না হইবে তোমরা তাহাদের সঙ্গে বসিও না ; অন্যথায় তোমরাও উহাদের মত হইবে। 
তরজমা মুনাফিক এবং কাফির সকলকেই আল্লাহ্‌ তো জাহান্নামে একত্র করিবেন। 


Wa qad nazzala ‘alaykum fil-Kitabi "an ’idha sami‘-tum ’ Aya-ti-LLahi 
yukfaru biha wa yustah-Za-’u biha fala taq-‘udu ma-‘ahum hatta 
yakhudu fi hadithin ghayrih. "Innakum ’idham-mithluhum. "Inna-LLaha 
Transliteration Jdmi-‘ul-Muna-fiqi-na wal-kafirina fi Jahannama Jami-‘a 
Already has He sent you Word in the Book, that when you hear the 
signs of Allah held in defiance and ridicule, you are not to sit with 
them unless they turn to a different theme: if you did, you would be 
like them. For Allah will collect the hypocrites and those who defy 
Translation faith - all in Jahannam:- 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 
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আল্লায় 'শীনা ইয়াতারাব্বাসূনা বিকুম (হ) ফাইং কা-না লাকুম ফাতহু ' ম মিনাল্লা-হি ক'ণ-লূ- 
আলাম নাকুম মা‘আকুম (১) ওয়া ইং কা-না লিল্‌কা-ফিরীনা নাসীবুং (১) ক'-লূ আলাম 
নাছতাহ'বি'য্‌ ' ‘আলাইকুম ওয়া নামনা‘কুম মিনাল মু’মিনীনা (১) ফাল্লা-হু ইয়াহ্‌ কুমু 
বাইনাকুম ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি (2) ওয়ালাই ইয়াজ‘আলাল্লা-হু লিল্‌কা-ফিরীনা ‘আলাল 
মু’মিনীনা ছাবীলা- 


তাহারা বলে, ‘আমরা কি তোমাদের পরিবেষ্টন করিয়া রাখিয়াছিলাম না এবং আমরা কি 
তোমাদেরকে মুমিনদের হাত হইতে রক্ষা করি নাই ?' আল্লাহ্‌ কিয়ামতের দিন তোমাদের মধ্যে 
বিচার মীমাংসা করিবেন এবং আল্লাহ্‌ কখনই মু'মিনদের বিরুদ্বে কাফিরদের জন্য কোন পথ 
রাখিবেন না। 


"Alladhina yatarab-basuna bikum; fa-’in-kana lakum fat-hum-mina- 
LLahi gallu "alam nakum-ma-‘akum? Wa ’inkana lil-kafirina nasi-bun 
qalu "alam nastah-widh ‘alaykum wa namna‘-kum minal-Mu’-minin? 
Fa-LLahu yah-kumu bayna-kum Yawmal-Qiyamah. Wa lany-yaj-‘alal- 
LLahu lilkafirina ‘alal-Mu’-mi-nina sabfila. 

(These are) the ones who wait and watch about you: if you do gain a 
victory from Allah, they say: "Were we not with you?"- but if the 
unbelievers gain a success, they say (to them): "Did we not gain an 
advantage over you, and did we not guard you from the believers?" 
but Allah will judge betwixt you on the Day of Judgment. And never 
will Allah grant to the unbelievers a way (to triumphs) over the 
believers. 
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ইন্নাল মুনা-ফিক"ণীনা ইউখা-দি‘উনাল্লা-হা ওয়া হুওয়া খা-দি‘উহুম (হ) ওয়া ইয 1-ক'-মূ” 
ইলাস্সালা-তি ক'ণ-মূ কুছা-লা- (Y) ইউরা--উনান্না-ছা ওয়ালা- ইয়ায্‌ কুরুনাল্লা-হা ইল্লা- 
প্রতিবর্ণাযন কণলীলা-। 


নিশ্চম্নই মুনাফিকরা আল্লাহ্র সঙ্গে ধৌঁকাবাজি করে ; বস্তুত তিনি তাহাদেরকে উহার শাস্তি 

দেন, আর যখন তাহারা সালাতে দাড়ায় তখন শৈথিল্যের সঙ্গে দাড়ায়-কেবল লোক দেখানোর 
তরজমা জন্য এবং আল্লাহ্‌কে তাহারা অল্পই স্মরণ করে; 

"In-nal-Muna-fiqina yukhadi-‘uina-LLaha wa Huwa khadi-‘uhum. Wa 

"1dha qamu ’ilas-Salati qamu kusala yura-"unan-nasa wa la yadh kui 
Transliteration Na-LLaha °illa qalila 

The Hypocrites - they think they are over-reaching Allah, but He will 

over-reach them: When they stand up to prayer, they stand without 

earnestness, to be seen of men, but little do they hold Allah in 
Translation remembrance; 

তে PESESEIIOAN UE SOY IBIS SS SOLON i? 

মুয ব্য বীনা বাইনা য'া-লিকা (5) লা” ইলা-হা” উলাই ওয়ালা ইলা-হা” উলাই 
এ্রতিবর্ণাযন (১) ওয়া মাই ইউদ'লিলিল্লা-হু ফালাং তাজিদালাহু ছাবীলা- ৷ 

দোটানায় দোদুল্যমান-না ইহাদের দিকে, না উহাদের দিকে! এবং আল্লাহ্‌ ঘাহাকে পথল্রষ্ট 
তরজমা করেন তুমি তাহার জন্য কখনও কোন পথ পাইবে না। 

Mudhab-dhabina bayna dhalik,-La °ila ha-"u-la’1i wa la ila ha-’ula’. 
Transliteration Wa many-yudli-li-LLahu falan-tajida lahu Sabila 

(They are) distracted in mind even in the midst of it,- being (sincerely) 

for neither one group nor for another whom Allah leaves straying,- 
Translation never will you find for him the way. 
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ইয়া” আইয়ুহাল্লায না আ-মানু লা- তাত্তাখিযু ল্‌ কা-ফিরীনা আওলিয়া--আ মিং দুনিল 
প্রতিবর্ণাযন  মু'মিনীনা (2) আতুরীদূনা আং তাজ‘আলু লিল্লা- হি ‘আলাইকুম ছুলত -নাম মুবীনা- । 

হে মু'মিনগণ ! তোমরা মু'মিনগশের পরিবর্তে কাফিরদেরকে বন্ধুরূপে গ্রহণ করিও না। তোমরা 
তরজমা কি আল্লাহ্‌কে তোমাদের বিরুদ্রে স্পষ্ট প্রমাণ দিতে চাও ? 

Ya-ayyu-halladhina "amanu la tattakhidhul-kafirina "awli-ya-’a min-dU- 

nil-Mu’-minin. "Aturiduna °an taj‘alu li-LLahi ‘alaykum sul-tanam- 
Transliteration Mubina 
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O you who believe! Take not for friends unbelievers rather than 
believers: Do you wish to offer Allah an open proof against 
Translation yourselves? 


27 b 14 
(ss) RIES SETA Mos SIME AG NY ১ 
এতিবর্ণাযন ইন্নাল মুনা- ফিকনা ফিদ্দারকিল আছফালি মিনান্না- রি (£) ওয়ালাং তাজিদালাহুম নাসীরা- 
মুনাফিকরা তো জাহান্নামের নিম্নতম স্তরে থাকিবে এবং তাহাদের জন্য তুমি কখনও কোন 
তরজমা সহায় পাইবে না। 
"Innal-Muna-fiqina fiddarkil-"asfali minan-nar; wa lan tajida lahum 
Transliteration NaSIra 
The Hypocrites will be in the lowest depths of the Fire: no helper will 
Translation You find for them;- 
146 
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ইল্লাল্লায "না তা-বূ ওয়া আসলাহু ওয়া‘তাসামু বিল্লা-হি ওয়া আখলাসূ দীনাহুম লিল্লা-হি 

ফাউলা-~ইকা মা‘আল মু’মিনীনা (2) ওয়া ছাওফা ইউ’তিল্লা-হুল মু’মিনীনা আজরান ‘আজ ' 
প্রতিবর্ণায়ন 'মা-। 

কিন্তু যাহারা তওবা করে, নিজেদেরকে সংশোধন করে, আল্লাহ্‌কে দৃঢ়ভাবে অবলম্বন করে এবং 

আল্লাহ্র উদ্দেশ্যে তাহাদের দানে একনিষ্ঠ থাকে, তাহারা মু'মিনদের সঙ্গে থাকিবে এবং 
তরজমা মু'মিনগণকে আল্লাহ্‌ অবশ্যই মহাপুরস্কার দিবেন। 

"Tllal-ladhina tabu wa °aslahu wa‘-tasamu bi-LLahi wa ’akh-lasu 

dinahum l-LLahi fa’ula-’ika ma-‘al-Mu’-minin. Wa sawfa yu’ -ti- 
Transliteration LLahu-Mu’minina °ajran ‘aZzi-ma 

Except for those who repent, mend (their lives) hold fast to Allah, and 

purify their religion as in Allah's sight: if so they will be (numbered) 

with the believers. And soon will Allah grant to the believers a reward 
Translation of immense value. 
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মা- ইয়াফ‘আলুল্লা-হু বি‘আয '- বিকুম ইং শাকার্তুম ওয়া আ-মাংতুম (2) ওয়া কা-নাল্লা-হু 
এতিবর্ণাযন শা-কিরান ‘আলীমা- । 


তোমরা ঘদি কৃতজ্ঞতা প্রকাশ কর ও ঈমান আন তবে তোমাদের শাস্তিতে আল্লাহ্র কি কাজ ? 
তরজমা আল্লাহ্‌ পুরস্কারদাতা, সর্বজ্ঞ 
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Ma yaf-“‘alu-LLahu bi‘adhabikum °in-shakartum wa ’amantum? Wa 
Transliteration kana-LLahu Shakiran ‘Alima 

What can Allah gain by your punishment, if you are grateful and you 

believe? Nay, itis Allah that recogniseth (all good), and knows all 
Translation things. 
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লা-ইউহি 'ব্বুল্লা-হুল জাহ'রা বিছছু--ই মিনাল ক'ওলি ইল্লা-মাং জু লিমা (2) ওয়াকা-নাল্লা- 
এতিবর্ণাযন হু ছামী‘আন ‘আলীমা-। 

মন্দ কথার প্রচারণা আল্লাহ্‌ পসন্দ করেন না; তবে যাহার উপর জুলুম করা হইয়াছে সে 
তরজমা ব্যতাত। আর আল্লাহ্‌ সর্বশ্রোতা, সর্বজ্ঞ। 

la yuhibbu —LLahul-jahra bissu-’i minalqawli "illa man-Zulim;wa kana- 
Transliteration LLahu Sami-an Alima 

Allah loves not that evil should be noised abroad in public speech, 

except where injustice has been done; for Allah is He who hears and 


Translation knows all things. 
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ইং তুবৃদু খাইরান আও তুখ্‌ফুহু আও তা‘ফ্‌ ‘আং ছু-ইং ফাইয্নাল্লা-হা কা-না ‘আফুওওয়াং 
এতিবর্ণাযন কা'দীরা-। 

তোমরা সংকর্ম প্রকাশ্যে করিলে অথবা তাহা গোপনে করিলে কিংবা দোষ ক্ষমা করিলে তবে 
তরজমা আল্লাহ্‌ও দোষ মোচনকারা, শক্তিমান! 

"In-tubdu khayran "awtukh-fuhu "aw ta -fu ‘an su- "in-fa-’inna-LLaha 
Transliteration kana Afuwwan-Qadira 

Whether you publish a good deed or conceal it or cover evil with 

pardon, verily Allah does blot out (sins) and has power (in the 
Translation judgment of values). 


ইন্নাল্লায শনা ইয়াকফুরূনা বিল্লা-হি ওয়া রুছুলিহী ওয়া ইউরীদূনা আই ইউফার্রিকূ' বাইনাল্লা- 
হি ওয়া রুদ্ুলিহী ওয়া ইয়াকু লুনা নু’মিন বিববা‘দি'ওঁ ওয়া নাকফুরু বিবা‘দি'ও (Y) ওয়া 
এতিবর্ণায়ন  ইউরিদূনা আই ইয়াত্তাখিযুূ' বাইনা য'া-লিকা ছাবীলা- । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


যাহারা আল্লাহ্‌কে অস্বীকার করে ও তাহার রাসুলদেরকেও এবং আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের 
মধ্যে ঈমানের ব্যাপারে তারতম্য করিতে চায় এবং বলে, ‘আমরা কতককে বিশ্বাস করি ও 
কতককে অবিশ্বাস করি’; আর তাহারা মধ্যবতী কোন পথ অবলম্বন করিতে চায়, 


"Innal-ladhina yakfuruna bi-LLahi wa Rusulihi wa yuriduna °any- 
yufarriqu bayna-LLahi wa Rusulihi wa yaduluna nu’-minu biba -dinw- 
wa nakfuru biba -dinw-wa yuridina ’any-yattakhidhu bayna dhalika 
sabila 


Those who deny Allah and His messengers, and (those who) wish to 
separate Allah from His messengers, saying: "We believe in some but 
reject others": And (those who) wish to take a course midway,- 


উলা~ইকা হুমুল কা-ফিরূনা হ'ক্ক 1 (হ) ওয়া আ‘তাদনা-লিল কা-ফিরীনা ‘আয 1-বাম 
মুহীনা- । 

ইহারাই প্রকৃত কাফির, এবং কাফিরদের জন্য লাঞ্চ নাদায্নক শাস্তি প্রস্তুত রাখিয়াছি। 
"Ula-’ika humul-kafiruna haqdqa; wa °a-tadna lilkafirina ‘adh a 
muhi-na 

They are in truth (equally) unbelievers; and we have prepared for 
unbelievers a humiliating punishment. 
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ওয়াল্লায না আ-মানু বিল্লা-হি ওয়া রু্ছলিহী ওয়া লাম ইউফাররিকৃ' বাইনা আহ দিম মিনহুম 
উলা-~ইকা ছাওফা ইউ’তীহিম উজুরাহুম (2) ওয়া কা-নাল্লা-হু গাফুরার রাহীমা-। 


ঘাহারা আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলগণে ঈমান আনে এবং তাহাদের একের সঙ্গে অপরের পার্থক্য 
করে না উহাদেরকে তিনি অবশ্যই পুরস্কার দিবেন এবং আল্লাহ্‌ ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু। 


Walladhina "amanu bi-LLahi wa Rusulihi wa lam yufarriqu bayna 
"ahadimminhum °ula-’ika sawfa yu’ti-him °"uu-rahum; wa ka-na-LLahu 
ghafurar-Rahima 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


To those who believe in Allah and His messengers and make no 
distinction between any of the messengers, we shall soon give their 
(due) rewards: for Allah is Oft-forgiving, Most Merciful. 
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ইয়াছআলুকা আহ 'লুল্‌ কিতা-বি আং তুনাঝ্ঝিলা ‘আলাইহিম কিতা-বাম্‌ মিনাছছামা--ই 
ফাক"দ ছাআলু মুছা” আকবারা মিং য'া-লিকা ফাক"-লূ” আরিনাল্লা-হা জাহরাতাং 
ফাআখায 'তহুমস্সা-ইক "তু বিজু লৃমিহিম () ছুম্মাত্তাখাযু'ল ইজলা মিম্‌ বা‘দি মা- 
জা-আতনুমুল্‌ বাইয়িনা-তু ফা‘আফাওনা-‘আং য -লিকা (হ) ওয়া আ-তাইনা-মুছা- 
ছুলত-নাম মুবীনা- ৷ 


কিতাবাগণ তোমাকে তাহাদের জন্য আস্মান হইতে কিতাব অবতার্ণ করিতে বলে; অথচ 
প্রকাশ্যে আল্লাহ্‌কে দেখাও।' তাহাদের সামালংঘনের জন্য তাহারা বজ্জাহত হইয়াছিল; অতঃপর 
স্পষ্ট প্রমাণ তাহাদের নিকট প্রকাশ হওয়ার পরও তাহারা গো-বৎসকে উপাস্যরূপে গ্রহণ 
করিয়াছিল ; ইহাও ক্ষমা করিশ্নাছিলাম এবং মুসাকে স্পষ্ট প্রমাণ প্রদান করিশ্নাছিলাম। 
Yas-’aluka ’ Ahlul-Kita-bi "an-tunaz-zila alayhim kitabam-minas-sama- 
’i faqad sa’alu Musa ’"akbara min-Zalika faqgalu "arina-LLaha Jah-ratan- 
fa-"akhadhat-humus-sa-iqatu bi-Zzulmihim. Thummatta-khadhul-‘yla 
mim-ba -di ma ja-"at-hu-mul-Bayyinatu fa-afawna ‘an-dhalik; wa 
"gtayna Musa sul-tanam-mubina 


The people of the Book ask you to cause a book to descend to them 
from heaven: Indeed they asked Musa for an even greater (miracle), 
for they said: "Show us Allah in public," but they were dazed for their 
presumption, with thunder and lightning. Yet they worshipped the calf 
even after clear signs had come to them; even so we forgave them; 
and gave Musa manifest proofs of authority. 
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ওয়া রাফা‘না-ফাওক“হুমুত্‌'তু'রা বিমীছ -কি'হিম ওয়া কু'লনা-লাহুমুদ খুলুল বা-বা 
সুজ্জাদাওঁ ওয়া কু'লনা-লাহুম লা- তা‘দূ ফিছুছাবতি ওয়া আখায 'না-মিনহুম মীছ 1-ক'ণন 
গালীজ 1-। 


তাহাদের অঙ্গীকারের জন্য তুর Mi i ANE a Td LAE OS এবং 
‘শনিবার সম্পর্কে’ ঘান কও না, PL SEE EEO ER Bt 
লইয়াছিলাম। 

wa Rafa -na fawqa-humut-tura bi-Mitha-qihim wa qulna lahumud- 
khululbaba sujja-danw-waqulna lahum la ta -du fis-Sabti wa ’a-khadh- 
nad minhum-Mithaqan ghali-z7Za 

And for their covenant we raised over them (the towering height) of 
Mount (Sinai); and (on another occasion) we said: "Enter the gate 
with humility"; and (once again) we commanded them: "Transgress 
notin the matter of the sabbath." And we took from them a solemn 
covenant. 
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ফাবিমা-নাক'দি'হিম মীছ 1-ক "হুম ওয়া কুফরিহিম বিআ-য়াতিল্লা-হি' ওয়া কতলিহিমুল 
আম্বিইয়া--আ বিগাইরি হ'ক্কি'ওঁ ওয়া কওলিহিম কু লৃবুনা- গুলফুং (2) বাল ত'বা‘আল্লা- 
হু ‘আলাইহা- বিকুফরিহিম ফালা-ইউ’মিনুনা ইল্লা-ক লীলা- । 


প্রত্যাখ্যান করার জন্য, নবাগণকে অন্যাম্নভাবে হত্যা করার জন্য এবং ‘আমাদের হৃদয় 
আচ্ছাদিত'_ তাহাদের এই উক্তির জন্য; বরং তাহাদের কুফরাঁর কারণে আল্লাহ্‌ উহা মোহর 
করিয়াছেন। সুতরাং তাহাদের অল্পসংখ্যক লোকই বিশ্বাস করে। 


Fa-bima naq-dihim-Mithaqahum wa kufrihim-bi-’Ayati-LLahi wa qatli- 
himul-"am-bi-ya-’a bi-ghayri haqdqinq-wa qawlihim qulubuna ghulf; bal 
taba-a-LLahu ‘alayha bi-kufrihim fala yu’-mintina °illa qalila 
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(They have incurred divine displeasure): In that they broke their 
covenant; that they rejected the signs of Allah; that they slew the 
Messengers in defiance of right; that they said, "Our hearts are the 
wrappings (which preserve Allah’‘s Word; We need no more)";- Nay, 
Allah has set the seal on their hearts for their blasphemy, and little is 
it they believe;- 


Ed 


|= 
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ওয়াবিকুফরিহিম ওয়াক "ওলিহিম ‘আলা- মারইয়ামা বুহতা-নান ‘আজ 'শমা। 

এবং তাহারা লা‘নতগ্রস্ত হইয়াছিল তাহাদের কুফরার জন্য ও মার্ইয়ামের বিরুদ্বে গুরুতর 
অপবাদের জন্য, 

wa bi-kufrihim wa qawlihim ‘ala Maryama buh-tanan aZima 

That they rejected Faith; that they uttered against Maryam a grave 

false charge; 


f: 


Ed 
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ওয়াক "ওলিহিম ইন্না-ক তালনাল্‌ মাছীহ ণ ‘ঈছাবনা মারইয়ামা রাচুলাল্লা-হি (₹) ওয়ামা- 
ক"তালুহ্ু ওয়ামা- সালাবৃহু ওয়ালা-কিং শুব্বিহা লাহুম (2) ওয়া ইন্নাল্লায ৌনাখৃতালাফু ফীহি 
লাফী শাক্কিম মিনহু (2) মা-লাহুম বিহী মিন ‘ইলমিন ইল্লাতৃতিবা-‘আজ্্‌'জ নন (₹) ওয়ামা- 
ক"তালূহু ইয়াক না- । 


উক্তি জন্য। অথচ তাহারা তাহাকে হত্যা করে নাই, ক্রুশবিদ্রও করে নাই ; কিন্তু তাহাদের 
এইরূপ বিভ্ৰম হইয়াছিল। যাহারা তাহার সম্বন্ধে মতভেদ করিয়াছিল তাহারা নিশ্চয্নই এই সঙ্নন্ধে 
সংশয়যুক্ত ছিল; এই সম্পর্কে অনুমানের অনুসরণ ব্যতাঁত তাহাদের কোন জ্ঞানই ছিল না। ইহা 
wa qawlihim ’inna qatal-nal-Masitha 1sabna-Maryama Ra-sula-LLah; 
wa ma qataluhu wa ma salabuhu wa lakin-shubbiha lahum; wa ’innal- 
ladhinakh-ta-lafu fihi la-fi shakkim-minh; ma lahum-bihi min ‘il-min 
"illat-tiba- azzann; wa ma qataluhu yaqima 
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Transliteration 


That they said (in boast), "We killed Christ sa the son of Maryam, 
the Messenger of Allah";- but they killed him not, nor crucified him, 
but so it was made to appear to them, and those who differ therein 
are full of doubts, with no (certain) knowledge, but only conjecture to 
follow, for of a surety they killed him not:- 


EES SNE LNG NIAPEOEREE 45 T28 


৮ 


= 


g 


বার্‌ রাফা‘আহ্ুল্লা-হু ইলাইহি (2) ওয়া কা-নাল্লা-হু ‘আঝীঝান হ"কীমা-। 


বরং আল্লাহ্‌ তাহাকে তাহার নিকট তুলিয়া লইয়াছেন এবং আল্লাহ্‌ পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময়। 
Bar-rafa- a-hu-LLahu ’ilayh; wa kana-LLahu Azizan Hakima 

Nay, Allah raised him up to Himself; and Allah is Exalted in Power, 
Wise;- 


le 
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ওয়া ইম মিন আহলিল কিতা-বি ইল্লা- লাইউ‘মিনান্না বিহী কণবলা মাওতিহী (হ) ওয়া 
ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি ইয়াকুনু ‘আলাইহিম শাহীদা- ৷ 
কিতাবাদের মধ্যে প্রত্যেকে নিজ মৃত্যুর পূর্বে তাহাকে বিশ্রাস করিবেই এবং কিয়ামতের দিন সে 
তাহাদের বিরুদ্রে সাক্ষ্য দিবে। 
wa "im- min ° Ahlil-kitabi ’illa la-yu’-minanna bihi qab-la maw-tih; wa 
yawmal-Qiya-mati yaktnu alay-him shahi-da 
And there is none of the People of the Book but must believe in him 


before his death; and on the Day of Judgment he will be a witness 
against them;- 
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ফাবিজু লমিম মিনাল লায' "না হা-দূ হ"র্রামনা- ‘আলাইহিম ত"ইয়িবা-তিন উহি ল্লাত 
লাহুম ওয়া বিসাদ্দিহিম ‘আং ছাবীলিল্লা-হি কাছ ৭রা-। 


ভাল ভাল যাহা ইয়াহুদাদের জন্য বৈধ ছিল আমি তাহা উহাদের জন্য অবৈধ করিশ্নাছি তাহাদের 
সামালংঘনের জন্য এবং আল্লাহ্র পথে অনেককে বাধা দেওয্নার জন্য, 


Fabi-Zulmim-minalladhina hadu harramna ‘alayhim tayyi-batin "u-hillat 
la-hum wa bi-saddihim ‘an Sabi-li-LLahi kathira 
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For the iniquity of the Jews We made unlawful for them certain 
(foods) good and wholesome which had been lawful for them;- in that 
they hindered many from Allah’s Way;- 
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ওয়া আখযি ' হিমুর রিবা-ওয়া ক'৷দ নুহু ‘আনহু ওয়া আকলিহিম আমওয়া-লান্না-ছি বিল বা- 
তি'লি (2) ওয়াআ‘তাদনা-লিল কা-ফিরীনা মিনহুম ‘আয 1-বান আলীমা- । 


ং তাহাদের সুদ গ্রহণের জন্য, ঘদিও উহা তাহাদের জন্য নিষিদ্ধ করা হইয়াছিল; এবং 
অন্যায়ভাবে লোকের ধন-সম্পদ গ্রাস করার জন্য। তাহাদের মধ্যে যাহারা কাফির তাহাদের 
wa °"akh-dhihimur-Riba wa qad nuhu anhu wa °aklihim "amwa-lannasi 
bil-batil;-wa ’a‘-tadna lil-kafirina min hum adhaban ’alima 


That they took usury, though they were forbidden; and that they 
devoured men’s substance wrongfully;- we have prepared for those 
among them who reject faith a grievous punishment. 
162 
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লা-কিনির রা-ছিখুনা ফিল ‘ইলমি মিনহুম ওয়াল মু’মিনুনা ইউ’মিনুনা বিমা-উংঝিলা ইলাইকা 
ওয়ামা- উংঝিলা মিং কাবলিকা ওয়াল মুক"ীমীনাস্সালা-তা ওয়াল মু’তুনাঝ্ঝাকা-তা ওয়াল 
মু’মিনুনা বিল্লা-হি ওয়াল ইয়াওমিল আ-খিরি (৮) উলা-ইকা ছানু’তীহিম আজরান ‘আজ 'ীমা- 


| 


কিন্তু তাহাদের মধ্যে যাহারা জ্ঞানে সুগভীর তাহারা ও মু'মিনগণ তোমার প্রতি যাহা অবতাণ 
করা হইয়াছে এবং তোমার পুর্বে ঘাহা অবতার্ণ করা হইয্নাছে তাহাতেও দ্রমান আনে এবং 
যাহারা সালাত কাম্নেম করে, যাকাত দেয্ন এবং আল্লাহ্‌ ও পরকালে ঈমান রাখে, আমি 
উহাদেরকে মহাপুরস্কার দিব। 

Lakinir-Rasi-khinafil-‘ilmi minhum wal-Mu’-minina yu’-miniina bi- 
ma °"unzila °"ilayka wa ma °unzila min-qablika wal-muqiminas-salata 
wal mu’ -tinaz-Zakata wal-Mu’mi-nuna bi-LLahi wal-yawmil- "Akhir; 
"ula-"ka sanu’-ti-him °ajran azima 
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But those among them who are well-grounded in knowledge, and the 
believers, believe in what has been revealed to you and what was 
revealed before you: And (especially) those who establish regular 
prayer and practise regular charity and believe in Allah and in the Last 
Day: To them shall We soon give a great reward. 
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ইন্না" আওহ"ইনা” ইলাইকা কামা" আওহ "ইনা” ইলা” নৃহিওঁ ওয়ান্‌ নাবিইঈনা মিম বা‘দিহী 
(হ) ওয়াআওহ ইনা” ইলা” ইবরা-হীমা ওয়া ইছমা-“ঈলা ওয়া ইছহ -ক' ওয়া ইয়া“কূ'বা 
ওয়াল আছবা-তি' ওয়া ‘ঈসা- ওয়া আইয়ূুবা ওয়া ইউনুছা ওয়া হা-বূনা ওয়া ছুলাইমা-না (হ) 
ওয়া আ-তাইনা-দা-উদা ঝাবূরা- । 


আমি তো তোমার নিকট ‘ওহা' প্রেরণ করিয়াছি যেমন নুহ ও তাহার পরবর্তী নবীগণের নিকট 
ওহী প্রেরণ করিয়াছিলাম; ইব্রাহীম, ইসমাঈল, ইসহাক, ইয়াকুব ও তাহার বংশধরগণ, ‘ঈসা, 
আইউব, ইউনুস, হারূন ও সুলায়মানের নিকটও ‘ওহী’ প্রেরণ করিয়াছিলাম এবং দাউদকে 
যাবুর দিয়াছিলাম। 

"Inna "aw-hayna ’ilayka kama ’aw-hayna °ila Nuhinw-wanna-biyyina 
mim-ba‘-dih; wa "aw-hayna °ila "Ibrahima wa "Isma-‘ila wa °Is-haqa 
wa Ya -quba wal-"asbati wa ‘Isa wa °Ayyuba wa yunusa wa Haruna 
wa Sulayman; wa °atayna Dawuda Zabira 

We have sent you revealation, as We sent it to Nuh and the 
Messengers after him: we sent inspiration to Ibrahim, Ismail, Ishaq, 
‘Ya‘qub and the Tribes, to ‘Isa, Ayyub, Yunus, Harun, and Sulayman, 
and to Dawad We gave the Zabur. 


25 a ০9 9১ Ra ESE RET EE EEE EE S97 
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ওয়া রুছুলাং ক'দ ক"সাস্নাহুম ‘আলাইকা মিং ক'ণবলু ওয়া রুদুলাল্‌ লাম্‌ নাক 'ছুছহুম 
‘আলাইকা (+) ওয়া কাল্লামাল্লা-হু মূছা- তাকলীমা- । 


অনেক রাসুল প্রেরণ করিগ্নাছি ঘাহাদের কথা পূর্বে আমি তোমাকে বলিয়াছি এবং অনেক 
রাসুল, ঘাহাদের কথা তোমাকে বলি নাই। এবং মুসার সঙ্গে আল্লাহ্‌ সাক্ষাৎ বাক্যালাপ 
করিয়াছিলেন। 
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wa rusulan-qad qasasnahum ‘alayka min-qablu wa rusulal-lam naqsus- 
Transliteration hum ‘alayk; wa kalla-ma-LLahu Musa taklima 

Of some messengers We have already told you the story; of others 
Translation We have not;- and to Musa Allah spoke direct;- 


165 
সন্ত WEAN ঢ় ps iE PU TCR ELAS 
রুছুলাম মুবাশ্শিরীনা ওয়া মুংযি রীনা লিআল্লা- ইয়াকুনা লিন্না-ছি ‘আলাল্লা-হি হু জ্জাতুম্‌ 
এ্রতিবর্ণাযন বা'দার রুদ্ছুলি (2) ওয়া কা-নাল্লা-হু ‘আঝীঝান হ'"কীমা- । 
সুসংবাদদাতা ও সাবধানকারা রাসুল প্রেরণ করিয়াছি, যাহাতে রাসুল আসার পর আল্লাহ্র 
তরজমা বিরুদ্রে মানুষের কোন অভিযোগ না থাকে। আল্লাহ্‌ পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময্ন। 
Rusulam-mubash-shirina wa mundhirina li-"alla yaku-na linnasi ala- 
Transliteration LLahi hujjatum-ba -dar-rusul; wakana-LLahu Azizan Hakima 
Messengers who gave good news as well as warning, that mankind, 
after (the coming) of the messengers, should have no plea against 
Translation Allah: For Allah is Exalted in Power, Wise. 
BIBLES GMELIN ln SHAD T At = 16 
লা-কিনিল্লা-হু ইয়াশহাদু বিমা" আংঝালা ইলাইকা আংঝালাহু বি‘ইলমিহী (হ) ওয়াল 
এতিবর্ণাযন মালা-~ইকাতু ইয়াশহাদুন (2) ওয়া কাফা- বিল্লা-হি শাহীদা- ৷ 
পরন্তু আল্লাহ্‌ সাক্ষ্য দেন তোমার প্রতি যাহা অবতার্ণ করিয়াছেন তাহার মাধ্যমে। তিনি তাহা 
অবতাণ করিয়াছেন নিজ জ্ঞানে এবং ফিরিশ্তাগণও সাক্ষী দেশ়। আর সাক্ষী হিসাবে আল্লাহ্‌ই 
তরজমা হথেষ্ট। 
Laki-ni-LLahu yashhahu bima °anzala °ilayka °anzalahu bi- ‘ilmihi 
Transliteration Walmala-’ikatu yash-hadun; wa kafa bi-LLahi shahida 
But Allah beareth witness that what He has sent to you He has sent 
from His (own) knowledge, and the angels bear witness: But enough 
Translation is Allah for a witness. 
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এতিবর্ণায়ন  ইন্নাল্লায শনা কাফারু ওযা সাদ্দু ‘আং ছাবীলিল্লা-হি ক'ণদ দ'ল্লু দ'লা-লাম বা“ঈদা-। 


তরজমা যাহারা কুফরা করে ও আল্লাহ্র পথে বাধা দেশ তাহারা তো ভীষণভাবে পথভ্রষ্ট হইয়াছে। 
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"Innal-ladhina kafaru wa saddu an-Sabi-li-LLahi qad dallu dalalam-ba 
Transliteration “Ida 

Those who reject Faith and keep off (men) from the way of Allah, 
Translation have verily strayed far, far away from the Path. 


Sy বত sh Ea) Et a 9 [1 1 
DUIS IMAI AIAN sr cage 168 
ইন্নাল্লায না কাফার ওয়া জ 'লামূ লাম ইয়াকুনিল্লা-হু লিইয়াগফিরা লাহুম ওয়ালা- 
এতিবর্ণায়ন লিইয়াহদিইয়াহুম ত'রিকিণ- । 
যাহারা কুফরা করিয়াছে ও সামালংঘন করিয়াছে আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে কখনও ক্ষমা করিবেন 
তরজমা না এবং তাহাদেরকে কোন পথও দেখাহইবেন না, 
"Innal-ladhina kafaru wa zZalamu lam yakuni-LLahu liyaghfira lahum 
Transliteration Wa la li-yahdiya-hum tariqa 
Those who reject Faith and do wrong,- Allah will not forgive them nor 
Translation guide them to any way- 
বট) Ned dhol EES EES IE LFE CET ুৎ 53) 2 
ইল্লা-ত রীক' জাহান্নামা খা-লিদীনা ফীহা” আবাদাওঁ (2) ওয়া কা-না য া-লিকা ‘আলাল্লা- 
এতিবর্ণায়ন হি ইয়াছীরা- । 
তরজমা জাহান্বামের পথ ব্যতাত; সেখানে তাহারা চিরস্থায়ী হইবে এবং ইহা আল্লাহ্র পক্ষে সহজ। 
"Tila tariqa Jjahannama khalidina fiha "abada. wa kana dhalika ala- 
Transliteration LLahi yasira 
Except the way of Jahannam, to dwell therein for ever. And this to 
Translation Allah is easy. 
EN 170 
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ইয়া" আইয়ুহান্না-ছু ক'দ জা--আক'মুর্‌ রাছুলু বিলহ 'ক্কি' মির রাব্বিকুম ফাআ-মিনু খাইরাল 
লাকুম (2) ওয়া ইং তাকফুরু ফাই্না লিল্লা-হি মা-ফিছুছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি' (2) ওয়া 
এতিবর্ণাযন কা-নাল্লা-হু ‘আলীমান হ'"কীমা-। 


g 


হে মানবমণ্ডলা! রাসুল তোমাদের প্রতিপালকের নিকট হহতে সত্য আনিয়াছে; সুতরাং তোমরা 
দমান আন, ইহা তোমাদের জন্য কল্যাণকর হইবে। এবং তোমরা অস্থাকার করিলেও আসমান 
তরজমা ও ঘমানে ঘাহা আছে সব আল্লাহ্রই এবং আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, প্রজ্ঞাময়্। 
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Transliteration 


Translation 


Ya-’ayyu-hannasu qad ja-"akumur-Rasulu bilhaqqi mir-Rabbikum 
fa’aminu khayral-lakum. wa °in takfuru fa-’inna l-LLahi ma fis- 
samawati wal-"ard; wa kana-LLahu Al iman Hakima 

O Mankind! The Messenger has come to you in truth from Allah: 
believe in him: It is best for you. But if you reject Faith, to Allah 
belong all things in the heavens and on earth: And Allah is All- 
knowing, All-wise. 
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ইয়া" আহ 'লাল কিতাবি লা-তাগলু ফী দীনিকুম ওয়ালা-তাকু লু ‘আলাল্লা-হি ইল্লাল হক্ব"; 
(2) ইন্নামাল মাছীহু ' ‘ঈছাবনু মারইয়ামা রাচুলুল্লা-হি ওয়া কালিমাতুহু (£) আলক"-হা” ইলা- 
মারইয়ামা ওয়া রুহ্ু ' মৃ মিনহু ()) ফাআ-মিনু বিল্লা-হি ওয়া রুছ্ুলিহী (£) ওয়ালা- তাক্‌'লু 

ছ '৷লা-ছ 'তুন (2) ইংতাহু খাইরাল্লাকুম (2) ইয্নামাল্লা-হু ইলা-হুও ওয়া-হি'দুন (2) ছুবহ '- 
নাহু আই ইয়াকুনা লাহু ওয়ালাদুন (০) ৷ লাহু মা-ফিছছামা-ওয়া-তি ওয়ামা-ফিল আরদি' (2) 
ওয়া কাফা-বিল্লা-হি ওয়াকীলা- ৷ 


হে কিতাবাগণ! দানের ব্যাপারে বাড়াবাড়ি করিও না ও আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে সত্য ব্যতাত বলিও না। 
মার্ইয়াম-তনয় ‘ঈসা মসীহ্‌ তো আল্লাহ্র রাসূল এবং তাঁহার বাশা, ঘাহা তিনি মার্ইয়ামের 
নিকট প্রেরণ করিয়াছিলেন ও তাহার আদেশ। সুতরাং তোমরা আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলগণে 
ঈমান আন এবং বলিও না, ‘তিন!’ নিবৃত্ত হও, হঁহা তোমাদের জন্য কল্যাণকর হইবে। 
আল্লাহ্‌ তো একমাত্র ইলাহ্‌; তীহার সন্তান হইবে-তিনি ইহা হইতে পবিত্র । আসমানে যাহা কিছু 
আছে ও ঘমানে ঘাহা কিছু আছে সব আল্লাহরই; কর্ম-বিধানে আল্লাহ্‌ই ঘথেষ্ট। 


Ya-’ahlal-kitabi la taghlu fi dinikum wa la taqu-lu ala-LLahi °illal- 
haqdq. "Innamal-Masihu ‘1-sabnu-Maryama Rasulu-LLahi wa 
kalimatuh, "algqa-ha ’ila Maryama wa ruihum-minh. Fa’aminu bi-LLahi 
wa Rusulih. wa la taqulu Thalathah; ’intahu khay-rallakum; ’innama- 
LLahu ’ila-hunw-wahid; Sub-hanahu ’any-yaktina lahu walad. Lahu ma 


Transliteration fis-samawati wa ma fil-"ard. wa kafa bi-LLahi wakila 
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171 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


O People of the Book! Commit no excesses in your religion: Nor say 
of Allah anything but the truth. Christ ‘sa the son of Maryam was (no 
more than) a messenger of Allah, and His Word, which He bestowed 
on Maryam, and a spirit proceeding from Him: so believe in Allah and 
His messengers. Say not "Trinity" : desist: it will be better for you: for 
Allah is one Allah: Glory be to Him: (far exalted is He) above having a 
son. To Him belong all things in the heavens and on earth. And 
enough is Allah as a Disposer of affairs. 
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লাই ইয়াছতাংকিফাল মাছীহু' আই ইয়াকুনা ‘আবদাল লিল্লা-হি ওয়ালাল মালা--ইকাতুল 
মুক"ররাবুনা (2) ওয়া মাইঁ ইয়াছতাংকিফ ‘আন ‘ইবা-দাতিহী ওয়া ইয়াছ্‌তাক্বির 

ফাছাইয়াহ্‌ শুরুহুম ইলাইহি জামী‘আ- । 

মসাহ্‌ আল্লাহ্‌র বান্দা হওয়াকে কখনও হেম জ্ঞান করে না এবং ঘনিষ্ঠ ফিরিশ্তাগশও করে না। 
আর কেহ তাহার ‘ইবাদতকে হেয় জ্ঞান করিলে এবং অহংকার করিলে তিনি অবশ্যই তাহাদের 
সকলকে তাহার নিকট একত্র করিবেন। 

Lany-yas-tankifal-Masthu ’any-yakuna Abdal-li-LLahi wa lal-mala- 
"ikatul-muqarra-bun. wa many-yastankif ‘an ‘iba-datihi wa yas-takbir 
fasa-yah-shuruhum °ilayhi jami-‘a 


LS 
4 


[| 


Christ disdain not to serve and worship Allah, nor do the Angels, those 
nearest (to Allah): those who disdain His worship and are arrogant,- 
He will gather them all together to Himself to (answer). 
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ফাআম্মাল লায ৌনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুস্্‌সা-লিহ -তি ফাইউওয়াফ্ফীহিম উজুরাহুম ওয়া 
ইয়াঝীদুহুম মিং ফাদ'লিহী (হ) ওয়া আম্মাল লায 'শনাছ তাংকাফু ওয়াছতাকবারূ 
ফাইউ‘আষ্্‌ যি বুহুম ‘আয 1-বান আলীমাওঁ ()) ওয়ালা-ইয়াজিদুনা লাহুম মিং দুনিল্লা-হি 
ওয়ালিইইয়াওঁ ওয়ালা-নাসীরা- । 
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যাহারা ঈমান আনে ও সৎকাজ করে তিনি তাহাদেরকে পুর্ণ পুরস্কার দান করিবেন এবং নিজ 

অনুগ্রহে আরও বেশি দিবেন। কিন্তু যাহারা হেয় জ্ঞান করে ও অহংকার করে তাহাদেরকে তিনি 

মর্মন্তুদ শাস্তি দান করিবেন এবং আল্লাহ্‌ ব্যতীত তাহাদের জন্য তাহারা কোন অভিভাবক ও 
তরজমা সহায় পাইবে না। 


Fa-"ammal-ladhina "amanu wa amilus-sali-hati fayu-waffihim 

"ujurahum wa yazi-duhum-min fadlih; wa "ammal-ladhinas-tankafu 

wastak-baru fayu- adhdhi-bihum ‘ adhaban ’alima; wa la yajiduna 
Transliteration lahum-min-duni-LLahi waliy-yanw-wa la nasira 


But to those who believe and do deeds of righteousness, He will give 
their (due) rewards,- and more, out of His bounty: But those who are 
disdainful and arrogant, He will punish with a grievous penalty; nor 

Translation will they find, besides Allah, any to protect or help them. 


তে 53 RITE ESE PLCS TOTS TEE 
ইয়া" আইয়ুহান্না-ছু কাদ জা--আকুম বুরহা-নুম মির রাব্বিকুম ওয়া আংঝালনা-ইলাইকুম 
এতিবর্ণায়ন  নুরাম মুবীনা- 


হে মানবমণ্ডলী! তোমাদের প্রতিপালকের নিকট হইতে তোমাদের নিকট প্রমাণ আসিয়াছে এবং 
তরজমা আমি তোমাদের প্রতি স্পষ্ট জ্যোতি অবতীর্ণ করিয়াছি। 


Ya-’ayyu-hannasu qad ja-"akum Bur-hanummir-Rabbikum wa °anzalna 
Transliteration "1ay-kum Nuram-mubina 
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O mankind! verily there has come to you a convincing proof from 
Translation Your Lord: For We have sent to you a 2 (that is) manifest. 


5p EC ESTEE ES BRIG IS SILA ALBA GMNLLG Ta 
হে 22% 


ফাআম্মাল লায না আ-মানু বিল্লা-হি ওয়া‘তাসামূ বিহী ফাছাইউদখিলুহুম ফী রাহ'মাতিম 
এ্রতিবর্ণাযন  মিনহু ওয়া ফাদ'লিওঁ ()) ওয়া ইয়াহদীহিম ইলাইহি সিরা-ত'"ম মুছতাক ৭মা-। 


যাহারা আল্লাহর প্রতি ঈমান আনে ও তাহাকে দৃঢ়ভাবে অবলম্বন করে তাহাদেরকে তিনি 
অবশ্যই তাহার দশা ও অনুগ্রহের মধ্যে দাখিল করিবেন এবং তাহাদেরকে সরল পথে তীহার 
তরজমা দিকে পরিচালিত করিবেন। 
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Transliteration 


Translation 


"gma-nu bi-LLahi wa‘-tasamui bihi fasa-yud- 
khiluhum fi Rahmatim-minhu wa Fadlinw-wa yah-dihim °ilayhi Siratam- 
Musta-qima 

Then those who believe in Allah, and hold fast to Him,- soon will He 
admit them to mercy and grace from Himself, and guide them to 
Himself by a straight way. 


Fa-"ammal-ladhina 


176 
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92 i 4 9 2, 227, 2 39 GE PETER EEA 
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ইয়াছ্‌তাফ্তুনাকা (১) কু লিল্লা-হু ইউফ্তীকুম ফিল কালা-লাতি (2) ইনিমরুউন হালাকা 
লাইছা লাহু ওয়ালাদুওঁ ওয়া লাহু" উখতুং ফালাহা-নিসফু মা-তারাকা (₹) ওয়া হুওয়া 
ইয়ারিছুহা- ইল্লাম ইয়াকুল্লাহা-ওয়ালাদুং (2) ফাইং কা-নাতাছ্‌ ' নাতাইনি ফালাহুমাছ্‌ ছুলুছ 1- 
নি মিম্মা-তারাকা (2) ওয়া ইং কা-নু” ইখওয়াতার্‌ রিজা-লাওঁ ওয়া নিছা--আং 

ফালিয্‌ য কারি মিছ লু হ"জ্জি' ল উংছ 1ইয়াইনি (2) ইউবাইয়িনুল্লা-হু লাকুম আং তাদি '্লু 
(১) ওয়াল্লা-হু বিকুল্লা শাইয়িন ‘আলীম ৷ 


লোকে তোমার নিকট ব্যবস্থা জানিতে চায়। বল, ‘পিতা-মাতাহীন নিঃসন্তান ব্যক্তি সম্বন্ধে 
তোমাদেরকে আল্লাহ্‌ ব্যবস্থা জানাইতেছেন: কোন পুরুষ মারা গেলে সে ঘদি সন্তানহান হয় এবং 
তাহার এক ভগ্নি থাকে তবে তাহার জন্য পরিত্যক্ত সম্পত্তির অর্ধাংশ এবং সে যদি সব্তানহানা 
পরিত্যক্ত সম্পত্তির দুই-তৃতীয়াংশ, আর যদি ভাই-বোন উভয়ে থাকে তবে এক পুরুষের অংশ 
দুই নারীর অংশের সমান।' তোমরা পথভ্রষ্ট হইবে-এই আশংকায় আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে 
পরিষ্কারভাবে জানাইতেছেন এবং আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে সবিশেষ অবহিত । 


Yas-taf-tinak. Quli-LLahu yuf-tikum fil-kalalah. "Inimru-"un halaka 
lay-sa lahu waladunw-wa lahu. °ukh-tun-falaha nisfu ma tarak; wa 
huwa yarith-ha °illam yakul-laha walad. Fa-’in-kanatathna-tayni fala- 
humath-thuluthani mimma tarak; wa °in kanu ’ikh-watar-rjalanw-wa 
nisa-’an fa-lidh-dhakari mithlu hazzil-"un-tha-yaynn. Yubayyinu-LLahu 


Transliteration la-kum °an-tadillu. wa-LLahu bi-kulli shay-’in ‘Alim 
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They ask you for a legal decision. Say: Allah directs (thus) about those 
who leave no descendants or ascendants as heirs. If itis a man that 
dies, leaving a sister but no child, she shall have half the inheritance: 
If (such a deceased was) a woman, who left no child, Her brother 
takes her inheritance: If there are two sisters, they shall have two- 
thirds of the inheritance (between them): if there are brothers and 
sisters, (they share), the male having twice the share of the female. 


Thus does Allah make clear to you (His law), lest you err. And Allah 
Translation has knowledge of all things. 


চন) EAR Ys $ 2? 8 so | z * 2745 EE = ঠন 
HEA ETS TERE AO AEST ETE TE TT BFE EATON 


E 2 2 et, | > 2224 
TAAL ENO) 2352S 


ইয়া” আইয়ুহাল্লায না আ-মানু আওফ্‌ু বিল‘উক্‌’দি (হ) উহি ল্লাত লাকুম বাহীমাতুল 
আনন‘আ-মি ইল্লা-মা-ইউতলা- ‘আলাইকুম গাইরা মুহি ল্লিস্‌সাইদি ওয়া আংতুম হু 'রুমুন (£) 
এরতিবর্ণায়ন  ইয্নাল্লা-হা ইয়াহ 'কুমু মা-ইউরীদ । 


হে মু'মিনগণ! তোমরা অঙ্গীকার পুর্ণ করিবে। ঘাহা তোমাদের নিকট বর্ণিত হইতেছে তাহা 

ব্যতীত চতুষ্পদ আন'আম তোমাদের জন্য হালাল করা হইল, তবে ইহ্রাম অবস্থায় শিকার 
তরজমা করাকে বৈধ মনে করিবে না। নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ যাহা ইচ্ছা আদেশ করেন। 

Ya-’ayyu-halladhina "amanu °"awfu bil-“uqud.’Uhillat lakum-bahi- 

matul-"an‘ ami °illa ma yutla alaykum ghayra mu-hllis-saydi wa ’"antum 
Transliteration hurum; "inna-LLaha yah-kumu ma yurid 


O you who believe! fulfil (all) obligations. Lawful to you (for food) are 

all four-footed animals, with the exceptions named: But animals of 

the chase are forbidden while you are in the sacred precincts or in 
Translation pilgrim garb: for Allah does command according to His will and plan. 
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প্রতিবর্ণায়ন 
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ইয়া" আইযূহাল্লায না আ-মানু লা-তুহি ন শা‘আ-~ইরাল্লা-হি ওলাশ্শাহরাল হ'রা-মা 
ওয়ালাল হাদইয়া ওয়ালাল কণলা-~ইদা ওয়ালা" আম্মীনাল বাইতাল হ"রা-মা ইয়াবতাগুনা 
ফাদ'লাম্‌ মির রাব্বিহিম ওয়া রিদ  ওয়ানাওঁ (£) ওয়া ইয 1-হ"লালতুম ফাসত '-দূ (হ) 
ওয়ালা-ইয়াজরিমান্নাকুম শানাআ-নু কওমিন আং সাদ্দুকুম ‘আনিল মাছজিদিল হ"রা-মি আং 
তা‘তাদূ (০) ৷ ওয়া তা‘আ-ওয়ানু ‘আলাল বিররি ওয়াত্তাক' ওয়া- (02) ওয়ালা-তা*আ-ওয়ানু 
‘আলাল ইছ মি ওয়াল ‘উদওয়া-নি (02) ওয়াত্তাক্‌ল্লা-হা (2) ইন্নাল্লা-হা শাদীদুল ‘ইক -ব। 


হে মু'মিনগণ! আল্লাহ্‌র নিদর্শনের, পবিত্র মাসের, কুরবানীর জন্য কা' বায় প্রেরিত পুর, গলায় 
পরান চিহন্বিশিষ্ট পশুর এবং নিজ প্রতিপালকের অনুগ্রহ ও সন্তোষ লাভের আশায় পবিত্র গৃহ 
অভিমুখে যাত্রাদের পবিত্রতার অবমাননা করিবে না। যখন তোমরা ইহ্রামমুক্ত হইবে তখন 
শিকার করিতে পার। তোমাদেরকে মস্জিদুল হারামে প্রবেশে বাধা দেওয়ার কারণে কোন 
সম্প্রদায়ের প্রতি বিদ্বেষ তোমাদেরকে যেন কখনই সামালংঘনে প্ররোচিত না করে। সৎকর্ম ও 
তাক্্‌ওয়ায়্ তোমরা পরস্পর সহযোগিতা করিবে এবং পাপ ও সামালংঘনে একে অন্যের 
সহযোগিতা করিবে না। আল্লাহ্‌কে ভয় করিবে। নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌ শাস্তিদানে কঠোর। 


Ya-’ayyu-halladhina "amanz la tuhillu sh- a-"ira-LLahi wa lash-Shahral- 
Harama wa lal-hadya wa lal-qala-’ida wa la "amminal-Baytal-Harama 
yabtaghiuna fadlam-mir-Rabbihim wa ridwana. wa ’idha halal-tum fas- 
tadu. wa la yajrimannakum shana-’anu qawmin ’an-saddu-kum ‘anil- 
Mas-jidil-Harami ’"an-ta -tadu. wa ta- awanu ‘ alal-birri wat-taqwa, wa 
lata- awanu ’ alal-"ithmi wal-‘ud-wan; wat-taqu-LLah; ’inna-LLaha 


Transliteration Shadidul- iqab 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


O you who believe! Violate not the sanctity of the symbols of Allah, 
nor of the sacred month, nor of the animals brought for sacrifice, nor 
the garlands that mark out such animals, nor the people resorting to 
the sacred house, seeking of the bounty and good pleasure of their 
Lord. But when you are clear of the sacred precincts and of pilgrim 
garb, you may hunt and let not the hatred of some people in (once) 
shutting you out of the Sacred Mosque lead you to transgression (and 
hostility on your part). Help you one another in righteousness and 
piety, but help you not one another in sin and rancour: fear Allah: for 
Allah is strict in punishment. 
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হু ররিমাত ‘আলাইকুমুল মাইতাতু ওয়াদ্দামু ওয়া লাহ মুল খিংবীরি ওয়ামা-উহি 'ল্লা লিগাইরিল্লা- 
হি বিহী ওয়াল মুনখানিক "তু ওয়াল মাওকু'য তু ওয়াল মুতারাদ্দিইয়াতু ওয়ান্নাত ৌহ "তু 
ওয়ামা-আকালাছ ছা্বু“উ ইল্লা-মা য ক্কাইতুম (2%) ওয়ামা-যু' বিহ" ‘আলান্‌ নুসুবি ওয়া আং 
তাছতাক 'ছিমু বিলআঝলা-মি (2) য'া-লিকুম ফিছক্‌ ন (2) আল্ইয়াওমা ইয়াইছাল্লায না 
কাফারুূ মিং দীনিকুম ফালা-তাখশাওহুম ওয়াখশাওনি (-) আলইয়াওমা আকমালতু লাকুম 
দীনাকুম ওয়া আত্মামতু ‘আলাইকুম নি‘মাতী ওয়া রাদ"ীতু লাকুমুল ইছলা-মা দীনাং (2) 
ফামানিদ'তুর্রা ফী মাখমাসাতিন গাইরা মুতাজা-নিফিল্লিইছ ' মিং ফাইন্নাল্লা-হা গাফুরুর রাহ' 
]ম। 
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Transliteration 


Translation 


তোমাদের জন্য হারাম করা হইয়াছে মৃত জন্তু, রক্ত, শুকর-মাংস, আল্লাহ্‌ ব্যতীত অপরের 
নামে যবেহ্‌কৃত পশু আর শ্বাসরোধে মৃত জন্তু, প্রহারে মৃত জন্তু, পতনে মৃত জন্তু, শৃংগাঘাতে মৃত 
জন্তু এবং হিংস্ব পপ্ততে খাওয়া জন্তু; তবে ঘাহা তোমরা যবেহ্‌ করিতে পারিয্নাছ তাহা ব্যতীত, 
আর যাহা মূর্তি পুজার বেদীর উপর বলি দেওয়া হয় তাহা এবং জুন্নার তীর দ্বারা ভাগ্য নির্ণন্ন 
করা-এই সব পাপকাজ। আজ কাফিররা তোমাদের দানের বিরুদ্নাচরণে হতাশ হইয়াছে; 
সুতরাং তাহাদেরকে ভগ্ন করিও না, শুধু আমাকে ভক্ন কর। আজ তোমাদের জন্য তোমাদের 
দান পুৰ্ণাংগ করিলাম ও তোমাদের প্রতি আমার অনুগ্রহ সম্পুর্ণ করিলাম এবং ইসলামকে 
তোমাদের দান মনোনীত করিলাম। তবে কেহ পাপের দিকে না ঝুঁকিয়া ক্ষুধার তাড়নায় বাধ্য 
হইলে তখন আল্লাহ্‌ তো ক্ষমাশীল, পরম দয়াল্ু। 


Hurri-mat  alaykumul-may-tatu waddamu wa lahmul-khin-Ziri wa ma 
"uhilla li-ghayri-LLahi bihi wal-munkha-niqatu wal-maw-qudhatu wal- 
muta-raddi-yatu wannatihatu wa ma’ akalas-sabu- u °"illa ma 
dhakkaytum; wa ma dhubiha alan-nusubi wa °antastaq-simu bil-"azlam; 
dhalikum fisq.’ Al-yawma ya-’isal-ladhina kafarui min-dinikum fala 
takh-shaw-hum wakhshawn. ’Al-yawma ’ak-maltu lakum Dina-kum 
wa "at-mamtu ‘ alaykum ni -mati wa raditu lakumul-"islama Dina. 
Famanid-turra fi makh-masatin ghayra mutaja-nifil-li-"ithmin-fa-’inna- 
LLaha ghafurur-Rahim 


Forbidden to you (for food) are: dead meat, blood, the flesh of swine, 
and that on which has been invoked the name of other than Allah; 
that which has been killed by strangling, or by a violent blow, or by a 
headlong fall, or by being gored to death; that which has been (partly) 
eaten by a wild animal; unless you are able to slaughter it (in due 
form); that which is sacrificed on stone (altars); (forbidden) also is the 
division (of meat) by raffling with arrows: that is impiety. This day 
have those who reject faith given up all hope of your religion: yet fear 
them not but fear Me. This day have I perfected your religion for you, 
completed My favour upon you, and have chosen for you Islam as 
your religion. But if any is forced by hunger, with no inclination to 
transgression, Allah is indeed Oft-forgiving, Most Merciful. 
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Transliteration 


Translation 
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১৫১ ACEO SES : SEAT NO SARE 


29 
he idhidy Ak 515 EAA ATE HASAN AAA CEE 


AED 
2! 1 


ইয়াছআলূনাকা মা-য 1” উহি 'ল্লা লাহুম (2) কূল উহি ল্লা লাকুমুত্‌ ত ইয়িবা-তু (১) 
ওয়ামা-“আল্লামতুম মিনাল জাওয়া-রিহি' মুকাল্লিবীনা তু‘আল্লিমূনাহুন্না মিম্মা- “আল্লামাকুমুল্লা-হু 
(5) ফাকুলু মিম্মা"আমছাকনা ‘আলাইকুম ওয়ায কুরুছমাল্লা-হি ‘আলাইহি (02) ওয়াত্তাক্‌ল্লা- 
হা (5) ইম্নাল্লা-হা ছারী“উল হি'ছা-ব। 


জিনিস তোমাদের জন্য হালাল করা হইয়াছে এবং শিকারা পশু-পাখি ঘযাহাদেরকে তোমরা 
শিকার শিক্ষা দিয়াছ যেভাবে আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে শিক্ষা দিয়াছেন, উহারা যাহা তোমাদের জন্য 
ধরিয়া আনে তাহা ভক্ষণ করিবে এবং ইহাতে আল্লাহ্র নাম নিবে আর আল্লাহ্‌কে ভয় করিবে; 
নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ হিসাব গ্রহণে অত্যন্ত তৎপর!’ 


Yas-’alunaka madha °uhilla lahum. Qul °uhilla lakumut-tayyi-batu wa 
ma allamtum-minal-jawarihi mukalli-bina-tu-al-limiunahunna mimma 
allamakumu-LLah; fakulu mimma ’am-sakna alay-kum wadh-kurus-ma- 
LLahi alayh; watta-qu-LLah; "inna-LLaha Sari- ul-Hisab 


They ask you what is lawful to them (as food). Say: lawful to you are 
(all) things good and pure: and what you have taught your trained 
hunting animals (to catch) in the manner directed to you by Allah: eat 
what they catch for you, but pronounce the name of Allah over it: and 
fear Allah; for Allah is swift in taking account. 
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আলইয়াওমা উহি ল্লা লাকুমুত ত ইয়িবা-তু (2) ওয়া ত 1‘আ-মুল্লায "না উতুল কিতা-বা 
হি'ল্লুল লাকুম (0৮) ওয়া ত া‘আ-মুকুম হি নুল্‌ লাহুম (0) ওয়াল মুহ 'সানা-তু মিনাল মু’মিনা- 
তি ওয়াল মুহ সানা-তু মিনাল্লায না উতুল কিতা-বা মিং ক'বলিকুম ইয 1" আ-তাইতুমূহুন্ন 
উজুরাহুন্না মুহ 'সিনীনা গাইরা মুছা-ফিহ শীনা ওয়ালা-মুত্তাখিয ী”আখদা-নিওঁ (2) ওয়া মাই 
ইয়াকফুর বিলঈমা-নি ফাক দ হবিত 1 ‘আমালুহু (5) ওয়া হুওয়া ফিল আ-খিরাতি মিনাল 
খা-ছিরীন ৷ 


আজ তোমাদের জন্য সমস্ত ভাল জিনিস হালাল করা হইল, ঘাহাদেরকে কিতাব দেওয্না হইয়াছে 
তাহাদের খাদ্যদূব্য তোমাদের জন্য হালাল ও তোমাদের খাদ্যদৃব্য তাহাদের জন্য হালাল; এবং 
মু'মিন সচ্চরিত্রা নারী ও তোমাদের পুর্বে ঘাহাদেরকে কিতাব দেওয়া হইয়াছে তাহাদের 
সচচরিত্রা নারা তোমাদের জন্য বৈধ করা হইল ঘদি তোমরা তাহাদের মাহ্র প্রদান কর 
বিবাহের জন্য-প্রকাশ্য ব্যভিচার অথবা গোপন প্রশম়িনী গ্রহণের জন্য নয়। কেহ ঈমান 
প্রত্যাখ্যান করিলে তাহার কর্ম নিষ্ষল হইবে এবং সে আখিরাতে ক্ষতিগ্রস্তদের অন্তর্ভুক্ত হইবে। 


"Al-yawma °uhilla lakumut-tayyi-bat. wata-‘amul-ladhina °utul-kitaba 
hillul-lakum, wa ta- ‘amukum hil-lul-lahum. Walmubh-sanatu minal-mu’- 
minati wal-muh-sanatu minal-ladhina °"utul-kitaba min-qablikum ’idha 
"atay-tumuhunna ’ujura-hunna muhsinina ghayramu-sa-fihina wa la 
mutta-khi-dh™’kh-dan. Wa many-yakfur bil-"imani faqad habita 


Transliteration amaluhu wa huwa fil-”A-khirati minal-khasirin 


Translation 


This day are (all) things good and pure made lawful to you? The food 
of the People of the Book is lawful to you and yours is lawful to them. 
(Lawful to you in marriage) are (not only) chaste women who are 
believers, but chaste women among the People of the Book, revealed 
before your time,- when you give them their due dowers, and desire 
chastity, not lewdness, nor secret intrigues if any one rejects faith, 
fruitless is his work, and in the Hereafter he will be in the ranks of 
those who have lost (all spiritual good). 
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ইয়া” আইয়ূহাল্লায ণনা আ-মানু ইয - কু'মতুম ইলাস্সালা-তি ফাগছিলু ” উজুহাকুম ওয়া 
আইদিয়াকুম ইলাল মারা-ফিকি' ওয়ামছাহ; বিরুউছিকুম ওয়া আরজুলাকুম ইলাল ক'ণ‘বাইন 
(2) ওয়া ইং কুংতুম জুনুবাং ফাত্‌ ত 'হৃহারূ (2) ওয়া ইং কুংতুম মারদ- আও ‘আলা- 
ছাফারিন আও জা--আ আহ "দুম মিংকুম মিনাল গা--ইতি' আও লা-মাছতুমুন্‌ নিছা--আ 
ফালাম তাজিদূ মা--আন ফাতাইয়াম্মামূ সা“ঈদাং ত 1ইয়িবাং ফামছাহ্‌ বিউজৃহিকুম ওয়া 
আইদীকুম মিনহু (2) মা-ইউরীদুল্লা-হু লিইয়াজ‘আলা ‘আলাইকুম মিন হ"রাজিওঁ ওয়ালা-কিই 
ইউরীদু লিইউত 'হহিরাকুম ওয়ালিইউতিম্মা নি‘মাতাহ্‌ ‘আলাইকুম লা‘আল্লাকুম তাশকুরূন ৷ 


হে মু'মিনগণ! যখন তোমরা সালাতের জন্য প্রস্তুত হইবে তখন তোমরা তোমাদের মুখমণ্ডল ও 
হাত কনুই পৰ্যন্ত ধোত করিবে এবং তোমাদের মাথা মসেহ্‌ করিবে এবং পা গ্রন্থি পর্যন্ত ধৌত 
করিবে; ঘদি তোমরা অপবিত্র থাক, তবে বিশেষভাবে পবিত্র হইবে। তোমরা যদি পাড়িত হও 
ংগত হও এবং পানি না পাও তবে পবিত্র মাটি দ্বারা তায়াম্মুম করিবে এবং উহা দ্বারা তোমাদের 
মুখমণ্ডল ও হাত মসেহ্‌ করিবে। আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে কষ্ট দিতে চান না ; বরং তিনি 
তোমাদেরকে পবিত্র করিতে চান ও তোমাদের প্রতি তাহার অনুগ্রহ সম্পুর্ণ করিতে চান; যাহাতে 
তোমরা কৃতজ্ঞতা জ্ঞাপন কর। 


Ya-’ayyu-halladhina "amanzu ’idha qumtum °ilas-salati fagh-silu wu u- 
ha-kum wa °ay-diyakum °ilal-mara-fiqi wam-sahu bi-ru-"Usikum wa 
"arju-lakum °ilal-ka -bayn. Wa ’inkuntum jJunuban-fat-tah-haru. Wa °in- 
kuntum-mar-da’aw ‘ala safarin "aw ja-’a "ahadum-minkum-minal- 
gha’iti "aw lamas-tumun-nisa-’a falam tajidu ma-’an-fatayam-mamu Sa- 
‘Idan-tayyiban-fam-sahbu bi-wuju-hikum wa ’ay-dikum-minh. Ma 
yuridu-LLahu liyaj- ala‘ alay-kum-min harajinw-wa la-kiny-yuridu liyu- 


Transliteration tahhi-rakum wa liyu-timma ni -matahu ‘alay-kum la allakum tash-kurun 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


O you who believe! when you prepare for prayer, wash your faces, 
and your hands (and arms) to the elbows; Rub your heads (with 
water); and (wash) your feet to the ankles. If you are in a state of 
conjugal impurity, bathe your whole body. But if you are ill, oron a 
journey, or one of you comes after offices of nature, or you have 
been in contact with women, and you find no water, then take for 
yourselves clean sand or earth, and rub therewith your faces and 
hands, Allah does not wish to place you in a difficulty, but to make 
you clean, and to complete his favour to you, that you may be 
grateful. 


১ PR ' 29 es eset 2 = 52222 i AAO MIA - 2 4১ 25 2092, 
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ওয়ায্‌ কুর নি“মাতাল্লা-হি ‘আলাইকুম ওয়া মীছ 1-ক'হুল্লায ' ওয়াছ ক 'কুম বিহী"(১) 
ইয' ক্‌লতুম ছামি‘না- ওয়া আতা‘না ()) ওয়াত্তাকু ল্লাহা (2) ইন্নাল্লা-হা ‘আলীমুম বিয - 
তিসসুদূর ৷ 


স্মরণ কর, তোমাদের প্রতি আল্লাহ্‌র অনুগ্রহ এবং ঘে অন্গীকারে তিনি তোমাদেরকে আবদ্ধ 
করিয়াছিলেন তাহা। যখন তোমরা বলিয়াছিলে, শ্রবণ করিলাম ও মান্য করিলাম’ এবং 
আল্লাহ্‌কে ভয় কর ; অস্তরে যাহা আছে সে সম্বন্ধে আল্লাহ্‌ তো সবিশেষ অবহিত। 
Wadh-kurt ni‘-mata-LLahi ‘alay-kum wa Mithaqa-hul-ladhi 
wathaqakum-bihi ’idh qultum sami -na wa °ata‘-na wattaqu-LLah; 
"inna-LLaha Al imum-bidhatis-sudur 

And callin remembrance the favour of Allah to you, and His 
covenant, which He ratified with you, when you said: "We hear and 
we obey": And fear Allah, for Allah knows well the secrets of your 
hearts. 
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ইয়া" আইয়ুহাল্লায না আ-মানুূ কুনু কওওয়া-মীনা লিল্লা-হি শুহ দা-_আ 

বিলকি'ছতি (_) ওয়ালা-ইয়াজরিমান্নাকুম শানাআ-নু কণওমিন ‘আলা” আল্লা-তা‘দিলু (2) 
ইদিলূ (&) হুওয়া আক'রাবু লিত্তাক'ওয়া-(_) ওয়াত্তাক্‌ল্লা-হা (2) ই্নাল্লা-হা খাবীরু্ম 
বিমা-তা‘মালুন । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


হে মু’মিনগণ! আল্লাহ্র উদ্দেশ্যে ন্যায় সাক্ষ্যদানে তোমরা অবিচল থাকিবে ; কোন সম্প্রদায়ের 
প্রতি বিদ্বেষ তোমাদেরকে যেন কখনও সুবিচার বর্জনে প্ররোচিত না করে, সুবিচার করিবে, ইহা 
তাক্ওয়ার নিকটতর এবং আল্লাহ্‌কে ভয় করিবে, তোমরা ঘাহা কর নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ তাহার 


Ya-’ayyu-halladhina "amanu kunu qawwa-mina li-LLahi shuhada-’a bil- 
qisti wa la yajri-mannakum shana’anuqawmin ‘ala °alla ta dilu. °"I‘-dilu; 
huwa’aqrabu littaq-wa; watta-qu-LLah. "Inna-LLaha khabirum-bima ta 
malun 


O you who believe! stand out firmly for Allah, as witnesses to fair 
dealing, and let not the hatred of others to you make you swerve to 
wrong and depart from justice. Be just: that is next to piety: and fear 
Allah. For Allah is well-acquainted with all that you do. 


ORE SIAL CABMLE IGANGA IES লু 
ওয়া‘আদাল্লা-হুল্লায না আ-মানু ওয়া ‘আমিলুস্্‌সা-লিহ'-তি ()) লাহুম মাগফিরাতুওঁ ওয়া 
আজরুন ‘আজ শম । 


যাহারা ঈমান আনে ও সৎকাজ করে আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে প্রতিশ্রুতি দিয়াছেন, তাহাদের জন্য 
ক্ষমা এবং মহাপুরস্কার আছে। 


Wa-‘ada-LLahul-ladhina "amanu wa amilus-sali-hati lahum-magh- 
firatunw-wa "ajrum aZim 

To those who believe and do deeds of righteousness has Allah 
promised forgiveness and a great reward. 
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ch 


ওয়াল্লায না কাফারদ ওয়া কায্‌ ' য বু বাআ-য়া-তিনা” উলা--ইকা আসহ "-বুল জাহ শম । 


যাহারা কুফরা করে এবং আমার আয়াতকে মিথ্যা জ্ঞান করে তাহারা প্রভ্বলিত অগ্নির অধিবাসা। 
Walladhina kafari wa kadhdhabu bi-°"Aya-tina °ula-’ika °As-habul- 


Transliteration Jahim 


Translation 


Those who reject faith and deny our signs will be companions of 
Jahannam-fire. 
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ইয়া" আইয়ুহাল্লায না আ-মানুয্‌ কুরুূ নি‘মাতাল্লা-হি ‘আলাইকুম ইয' হাম্মা কণওমুন আই 
ইয়াবছুত্‌' "ইলাইকুম আইদিইয়াহুম ফাকাফ্‌ফা আইদিয়াহুম ‘আংকুম () ওয়াত্তাকু 'ল্লা-হা (2) 
এতিবর্ণাযন ওয়া*আলাল্লা-হি ফালইয়াতাওয়াক্কালিল মু’মিনূন ৷ 


হে মু'মিনগণ! তোমাদের প্রতি আল্লাহ্র অনুগ্রহ স্মরণ কর, ঘখন এক সম্প্রদায় তোমাদের 
তরজমা নিবৃত্ত করিয়াছিলেন; এবং আল্লাহ্‌কে ভয্ন কর, আর আল্লাহ্রই প্রতি মুমিনগণ নির্ভর কর্চক। 
Ya-’ayyu-halladhina "amanudh-kuru ni‘-mata-LLahi ‘alay-kum °idh 
ham-ma qawmun ’any-yabsutu ’ilay-kum ’aydiyahum fakaffa ’ay- 
diyahum  ankum; watta-qu-LLah. wa‘ ala-LLahi fal-yatawakkalil-Mu’- 
Transliteration Minin 
O you who believe! Callin remembrance the favour of Allah to you 
when certain men formed the design to stretch out their hands 
against you, but (Allah) held back their hands from you: so fear Allah. 
Translation And on Allah let believers put (all) their trust. 


GS Hain TEs Ue HE EVAL US Ge NGG nals 12 
HEL EAE ILLS US BANAL BBLS SL LANES INAS ELEN 


GUE aS LEAL 0. Ge I ASA GABLE 2 SE 2 bE Las Cts 
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ত্র 


ওয়া লাক"দ আখায 'ল্লা-হু মীছ 1-ক' বানী” ইসরা--ঈলা (হ) ওয়া বা'আছ' না- 

মিনহুমুছ্‌ নাই ‘আশারা নাক “বাওঁ (2) ওয়া ক'-লাল্লা-হু ইনী মা“আকুম (2) লাইন 

আক "মতুমুস্্‌সালা-তা ওয়া আ-তাইতুমুঝুঝাকা-তা ওয়া আ-মাংতুম বিরুদ্ছুলী ওয়া 

আবঝ্‌্ঝার্তুমূহুম ওয়া আক 'রাদ'তুমুল্লা-হা ক ণর্দ ন্‌ হ'ছানাল্‌ লাউকাফ্ফিরান্না ‘আংকুম 

ছাইয়িআ-তিকুম ওয়ালা উদ্খিলার্নাকুম জান্না-তিং তাজরী মিং তাহ'তিহ'ল আনহ -রু (হ) 
এ্রতিবর্ণাযন ফামাং কাফারা বা‘দা য '1-লিকা মিংকুম ফাক "দ দ'ল্লা ছাওয়া--আছ্ছাবীল । 
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Transliteration 


Translation 


আর আল্লাহ্‌ তো SEA Lidl BASSE তাহাদের মধ্য হইতে 
OEE 0 ET SEA MOE HAUTE EN OHS 
তাহাদেরকে সম্মান কর এবং আল্লাহ্‌কে উত্তম খাশ প্রদান কর, তবে তোমাদের পাপ অবশ্যই 
মোচন করিব এবং নিশ্চশ্ন তোমাদেরকে দাখিল করিব জান্নাতে, যাহার পাদদেশে নদা প্রবাহিত! 
হহার পরও কেহ কুফরী করিলে সে তো সরল পথ হারাইবে। 


wa laqad ’akha-dha-LLahu Mithaqa Bani-"Isra-"ila wa ba- athna min- 
humuth-nay- ashara Naqiba. wa qala-LLahu "nni ma-akum; la-’in 
"aqam-tu-mus-salata wa ° atay-tumuz-Zakata wa "aman-tum-bi-rusuli 
wa ‘azzartumuhum wa ° aqrad-tumu-LLaha Qar-dan Hasanal- 
la’ukaffiranna ‘ankum sayy1 "atikum wa la-"udkhi-lanna-kum Jan-natin- 
tajri min-tah-tihal-"anhar; faman-kafara ba -da dhalika minkum faqad 
dalla sawa-’ assabil 


Allah did aforetime take a covenant from the Children of Isra’il, and 
we appointed twelve captains among them. And Allah said: "lam with 
you: if you (but) establish regular prayers, practise regular charity, 
believe in my messengers, honour and assist them, and loan to Allah a 
beautiful loan, verily I will wipe out from you your evils, and admit 

you to gardens with rivers flowing beneath; but if any of you, after 
this, resisteth faith, he has truly wandered from the path or rectitude." 


EAA SEAT EAS 5 0A CE ISNCI4 EEC TI EELS BE HEELS IE 


esa LANES ELOGMLIE LLU ISIAH GALS ISIS 4 


৬% 


a 


ফাবিমা-নাক'দি'হিম মীছ 1-ক"হুম লা‘আন্না-হুম ওয়াজা‘আলনা-ক্‌ লুবাহুম ক-ছিইয়াতান 
(£) ইউহ"র্রিফুনাল কালিমা ‘আম মাওয়া- দি '“ইহী ()) ওয়া নাছু হজ্জ 1ম মিম্মা-যু ক্রিরু 
বিহী (£) ওয়ালা- তাঝা-লু তাত্তালি*উ ‘আলা-খা-ইনাতিম্‌ মিনহুম ইল্লা- ক'"লীলাম মিনহুম 
ফা‘ফু ‘আনহুম ওয়াসফাহ্‌' (4) ইন্নাল্লা-হা ইউহি'ব্বুল মুহ ছিনীন । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


করিম্নাছি ; তাহারা শব্দগুলির আসল অর্থ বিকৃত করে এবং তাহারা ঘাহা উপদিষ্ট হইয়াছিল 
উহার এক অংশ ভুলিয়া গিয়াছে। তুমি সর্বদা উহাদের অল্পসংখ্যক ব্যতাত সকলকেই 
আল্লাহ্‌ সৎকৰ্মপরাশ্নশণদেরকে ভালবাসেন। 


Fabima naqdihim-Mithaqahum la-‘annahum wa ja- alna qulubahum 
qasi-yah. Yuharri-funal-ka-lima ‘ammawadi- 1hi wa nasu hazzam- 
mimma dhukkiru bih. Wa la tazalu tattali- u‘ala kha’ inatim-minhum 
"illa qalilam-minhum fa‘-fu an-hum wasfah; "inna-LLaha yu-hibbul- 
Mubhsinin 


But because of their breach of their covenant, We cursed them, and 
made their hearts grow hard; they change the words from their (right) 
places and forget a good part of the message that was sent them, nor 
will you cease to find them - barring a few - ever bent on (new) 
deceits: but forgive them, and overlook (their misdeeds): for Allah 
loves those who are kind. 


Sat LBL aot an LOL as o0L CGE Lh ERE 247 0834 2০ ০ 14 
SEHOSDVARLI ULI UHI NLA IRIE UIAI ISTE GN 2 
Gt zc sov2302 L023 AAs oh oes Ne EE CE 
BOA UD UVRELSS BIAS LD BOBS 


ওয়ামিনাল্লায শনা ক'ণ-লু ইন্না-নাসা-রা-আখাষ ' না-মীছ 1-ক "হুম ফানাছু হজ্জ 1ম মিম্মা- 
যু 'ক্কিরু বিহী (42) ফাআগরাইনা-বাইনাহুমুল ‘আদা-ওয়াতা ওয়াল বাগদ 1--আ ইলা- 
ইয়াওমিল কিয়া-মাতি (2) ওয়া ছাওফা ইউনাব্বিউহুমুল্লা-হু বিমা- কা-নূ ইয়াসনা“উন ৷ 


যাহারা বলে, ‘আমরা খ্রিস্টান’, তাহাদেরও অঙ্গীকার গ্রহণ করিয়াছিলাম ; কিন্তু তাহারা ঘাহা 
উপদিষ্ট হইয়াছিল তাহার এক অংশ ভুলিয়া গিয়াছে। সুতরাং আমি তাহাদের মধ্যে কিম্নামত 
অচিরেই তাহা জানাইয়া দিবেন। 

Wa minal-ladhina qalu "inna Nasara ’akhadh-na Mitha-qahum fanasu 

hazzam-mimma dhukkiru bih; fa’aghrayna bayna-humul-‘adawata wal- 
baghda-’a ’ila Yawmil-Qiyamah. Wa sawfa yunabbi-"uhumu-LLahu 

bima kanu yasna-‘tn 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


From those, too, who call themselves Christians, We did take a 
covenant, but they forgot a good part of the message that was sent 
them: so we estranged them, with enmity and hatred between the 
one and the other, to the day of judgment. And soon will Allah show 
them what it is they have done. 
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ইয়া-আহলাল কিতা-বি ক'"দ জা--আকুম রাচুলুনা- ইউবাইয়িনু লাকুম কাছ রাম্‌ মিম্মা- 
কুংতুম তুখফুনা মিনাল কিতা-বি ওয়া ইয়া‘ফু ‘আং কাছ "রিং (৮) কণদ জা--আকুম মিনাল্লা- 
হি নূরুওঁ ওয়া কিতা-বুম মুবীন ৷ 


হে কিতাবাগণ! আমার রাসুল তোমাদের নিকট আসিয়াছে, তোমরা কিতাবের ঘাহা গোপন 
করিতে সে উহার অনেক কিছু তোমাদের নিকট প্রকাশ করে এবং অনেক কিছু উপেক্ষা করিয়া 
থাকে। আল্লাহূর নিকট হইতে এক জ্যোতি ও স্পষ্ট কিতাব তোমাদের নিকট আসিয়াছে 
Ya-’Ahlal-Kitabi qad jJa-"akum Rasu-luna yubayyinu lakum kath ira 
mimma kuntum tukhfiuna minal-Kitabi wa ya‘fu ‘an-kathir. Qad ja- 
"akum-mina-LLahi Nurunw-wa Kitabum-Mubin 

O people of the Book! There has come to you our Messenger, 
revealing to you much that you used to hide in the Book, and passing 
over much (that is now unnecessary): There has come to you from 
Allah a (new) light and a perspicuous Book, - 


\ ঠি 2 তর 2% 5 232 LNW POA ১ SE 16 
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2) 


> 22% 


ইয়াহদী বিহিল্লা-হু মানিতত্তাবা‘ংআ রিদ'ওয়া-নাহু ছুবুলাছছালা-মি ওয়া ইউখরিজুহুম 
মিনাজ্‌ জু লুমা-তি ইলান্‌ নূরি বিইয 'নিহী ওয়া ইয়াহদীহিম ইলা-সিরা-তি' ম মুছতাক“ীম। 
করেন এবং নিজ অনুমতিক্ৰমে অন্ধকার হইতে বাহির করিয়া আলোর দিকে লইয়া যান এবং 
উহাদেরকে সরল পথে পরিচালিত করেন। 

Yahdi bihi-LLahu manit-taba-‘a Ridwana-hu subulas-salami wa 
yukhrijuhum-minaz-Zulumati °ilanniuri bi ’idhnihi wa yahdihim °ila 
Siratim-Mustaqim 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Wherewith Allah guides all who seek His good pleasure to ways of 
peace and safety, and leadeth them out of darkness, by His will, to the 
light,- guides them to a path that is straight. 
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লাক"দ কাফারাল্লাষ না কা-লূ” ইন্নাল্লা-হা হুওয়াল মাছীহু ' বনু মারইয়ামা (2) কূল ফামাই 
ইয়ামলিকু মিনাল্লা-হি' শাইআন ইন আরা-দা আই ইউহলিকাল মাছীহ াবনা মারইয়ামা ওয়া 
উম্মাহু ওয়া মাং ফিল আরদি' জামী‘আওঁ (2) ওয়ালিল্লা-হি মুল্কুছছামা-ওয়া-তি ওয়াল 
আরদি' ওয়ামা-বাইনাহুমা (2) ইয়াখলুক্‌ মা-ইয়াশা--উ (2) ওয়াল্লা-হু ‘আলা-কুল্লি শাইয়িং 
ক"ণদীর । 


মার্ইয়াম-তনয় মসাহ্‌, তাহার মাতা এবং দুনিয়ার সকলকে যদি ধ্বংস করিতে ইচ্ছা করেন 
তবে তাহাকে বাধা দিবার শক্তি কাহার আছে ?’ আসমান ও যমানের এবং ইহাদের মধ্যে যাহা 
কিছু আছে তাহার সার্বভৌমতৃ আল্লাহ্রই। তিনি যাহা ইচ্ছা সৃষ্টি করেন এবং আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে 
সৰ্বশক্তিমান। 


Laqad kafaral-ladhina qalu ’inna-LLaha Huwal-Masihubnu-Maryam. 
Qul famany-yamliku mina-LLahi shay-’an ’in °arada ’any-yuhlikal- 
Masihabna-Maryama wa °umma-hu wa man-fil-°ardi jami‘a? Wa li- 
LLahi mulkussa-mawati wal-"ardi wa ma baynahuma. Yakhluqu ma 
yasha’. Wa-LLahu ‘ala kulli shay-’in-Qadir 


In blasphemy indeed are those that say that Allah is Christ the son of 
Maryam. Say: "Who then has the least power against Allah, if His will 
were to destroy Christ the son of Maryam, his mother, and all every - 
one that is on the earth? For to Allah belongs the dominion of the 
heavens and the earth, and all that is between. He createth what He 
pleases. For Allah has power over all things." 
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ওয়াক'"-লাতিল ইয়াহুদু ওয়ান্‌ নাসা-রা-নাহ'নু আবনা--উল্লা-হি ওয়া আহি 'ব্বা--উহু (2) 

ক্‌ল ফালিমা ইউ‘আষ্‌ যি বুকুম বিষু নুবিকুম (2) বাল আংতুম বাশারূম মিম্মান খালাকণ (2) 

ইয়াগফিরু লিমাই ইয়াশা--উ ওয়া ইউ*আয যি 'বু মাই ইয়াশ--উ (১) ওয়া লিল্লাহি 
এতিবর্ণাযন  মুলকুছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি' ওয়ামা-বাইনাহুমা; ওয়া ইলাইহিল মাসীর ৷ 


ইয়াহুদা ও খ্িস্টানগণ বলে, ‘আমরা আল্লাহ্র পুত্র ও তাহার প্রিয়।' বল, ‘তবে কেন তিনি 
ES ATTEN naa Gl 
যাহাদেরকে আল্লাহ্‌ সৃষ্টি করিয়াছেন।' ঘযাহাকে ইচ্ছা তিনি ক্ষমা করেন এবং ঘাহাকে ইচ্ছা তিনি 
শাস্তি দেন ; আস্মান ও ঘমানের এবং ইহাদের মধ্যে যাহা কিছু আছে তাহার সার্বভৌমতৃ 
Waagalatil-Yahudu wan-Nasara nabnu °abna-"u-LLahi wa °ahibba-’ubh. 
Qul falima yu-‘adhdhibukum-bi-dhunuibikum? Bal °antum-bash arun 
mimman khalaq; yaghfiru limany-yasha-"u wa yu-‘adhdhibu many- 
yasha’. Wa li-LLahi mulkussa-mawati wal-’ardi wa ma bay-nahuma 
Transliteration Wa °ilayhil-masir 


(Both) the Jews and the Christians say: "We are sons of Allah, and his 

beloved." Say: "Why then does He punish you for your sins? Nay, you 

are but men,- of the men he has created: He forgives whom He 

pleases, and He punisheth whom He pleases: and to Allah belongs the 

dominion of the heavens and the earth, and all that is between: and 
Translation to Him is the final goal (of all)" 


SiG 305% 5 Of dN Oa 5 AILSA E S BL 


ইয়া" আহলাল কিতা-বি ক'ণদ জা--আকুম রাছুলুনা- ইউবাইয়িনু লাকুম ‘আলা-ফাতরাতিম 
মিনার্রুছুলি আং তাকু লূ মা-জা--আনা-মিম বাশীরিওঁ ওয়ালা-নায 'ীরিং ()) ফাক দ 
এতিবর্ণাযন জা--আকুম বাশীরুওঁ ওয়া নাধীরুওঁ (2) ওয়াল্লা-হু ‘আলা-কুল্লি শাইয়িং ক'ণদীর । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


হে কিতাবাগণ! রাসুল প্রেরণে বিরতির পর আমার রাসুল তোমাদের নিকট আসিয়াছে। সে 
তোমাদের নিকট স্পষ্ট ব্যাখ্যা করিতেছে যাহাতে তোমরা বলিতে না পার, ‘কোন সুসংবাদবাহী ও 
সতক্কারী আমাদের নিকট আসে নাই।' এখন তো তোমাদের নিকট একজন সুসংবাদদাতা ও 
সতক্কারা আসিয়াছে। আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে সর্বশক্তি মান। 

Ya-’Ahlal-Kitabi qad ja-"akum Rasuluna yubayyinu lakum ‘ala 
fatratim-mi-narrusuli "an-taquli ma ja-’ana mim-bashirinw-wa-la 
nadhir; faqad ja-"akum Bashirunw-wa Nadhir. Wa-LLahu ‘ala kulli 
Sshay-’in-Qadir 

O People of the Book! Now has come to you, making (things) clear to 
you, Our Messenger, after the break in (the series of) our 
messengers, lest you should say: "There came to us no bringer of glad 
tidings and no warner (from evil)": But now has come to you a bringer 
of glad tidings and a warner (from evil). And Allah has power over all 
things. 
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ওয়া ইয্‌' ক'-লা মুছা-লিক"ওমিহী ইয়া-ক"ওমিয্‌ 'কুর নিমাতাল্লা-হি ‘আলাইকুম ইয 
জা‘আলা ফীকুম আম্বিইয়া--আ ওয়া জা‘আলাকুম মুলুকাওঁ ($) ওয়া আ-তা-কুম মা-লাম 
ইউ’তি আহ "দাম মিনাল ‘আ-লামীন ৷ 


স্মরণ কর, ঘখন মুসা তাহার সম্পৃদায়কে বলিয়াছিল, ‘হে আমার সম্পৃদায় ! তোমরা তোমাদের 
প্রতি আল্লাহ্র অনুগ্রহ স্মরণ কর, ঘখন তিনি তোমাদের মধ্য হইতে নবা করিয়াছিলেন ও 
তোমাদেরকে রাজ্যাধিপতি করিয়াছিলেন এবং বিশ্বজগতে কাহাকেও ঘাহা তিনি দেন নাই তাহা 
তোমাদেরকে দিয়াছিলেন। 

Wa °idh gala Musa liqaw-mihi ya-qawmidh-kuru ni‘-mata-LLahi 
‘alaykum ’idh Ja-‘ala fikum ’ambi-ya-’a wa jJa-‘alakum-mulukanw-wa 
"atakum-ma lam yu’-ti "ahadam-minal-‘alamin 

Remember when Musa said to his people: "O my people! Callin 
remembrance the favour of Allah to you, when He produced prophets 
among you, made you kings, and gave you what He had not given to 
any other among the peoples. 
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ইয়া-কণওমিদ্‌ খুলুল আরদণল মুক"দ্দাছাতাল্লাতী কাতাবাল্লা-হু লাকুম ওয়ালা-তারতাদ্দু 
এরতিবর্ণাযন “‘আলা”আদবা-রিকুম ফাতাংক লিবু খা-ছিরীন। 


‘হে আমার সম্পৃদায়! আল্লাহ্‌ তোমাদের জন্য যে পবিত্র ভুমি নিদিষ্ট করিয়াছেন তাহাতে তোমরা 
তরজমা প্রবেশ কর এবং পশ্চাদপসরণ করিও না; করিলে তোমরা ক্ষতিগ্রস্ত হইয়া পড়িবে!' 

Ya-qawmid-khulul-° Ardal-Muqaddasa-tal-latt ka-taba-LLahu lakum 
Transliteration Wa la tartaddu ‘ala "adbari-kum fatan-qalibu khasirin 

"O my people! Enter the holy land which Allah has assigned to you, 

and turn not back ignominiously, for then will you be overthrown, to 
Translation your own ruin." 
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ক"-লূ ইয়া-মূসা” ইন্না ফীহা-ক"ওমাং জাব্বা-রীনা (3) ওয়া ইন্না-লাং নাদখুলাহা- হ"ত্তা- 
এ্রতিবর্ণাযন  ইয়াখরুজু মিনহা- () ফাইয় ইয়াখরুজু মিনহা-ফাইন্না-দা-খিলুন । 


তাহারা বলিল, ‘হে মুসা! সেখানে এক দুর্দান্ত সম্পদায় রহিয়াছে এবং তাহারা সেই স্থান হইতে 
বাহির না হওয়া পর্যন্ত আমরা কখনই সেখানে কিছুতেই প্রবেশ করিব না; তাহারা সেই স্থান 
তরজমা হইতে বাহির হইয়া গেলেই আমরা প্রবেশ করিব!" 


Qalu ya-Misa’inna fi-ha qawman-jJabbarina wa °inna lan-nadkhulaha 
Transliteration hatta yakhruju minha; fa’iny-yakhruju minha fa-’inna dakhilun 

They said: "O Musa! In this land are a people of exceeding strength: 

Never shall we enter it until they leave it: if (once) they leave, then 
Translation shall we enter." 
23 
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ক'ণ-লা রাজুলা-নি মিনাল্লায 'শীনা ইয়াখা-ফুনা আরন‘আমাল্লা-হু ‘আলাইহিমাদ খুলু 
‘আলাইহিমুল বা-বা (হ) ফাইয -দাখালতুমূহু ফাইন্নাকুম গা-লিবূন (হ) ওয়া ‘আলাল্লা-হি 
প্রতিবর্ণাযন  ফাতাওয়াক্কালু ইং কুংতুম মু'মিনীন ৷ 


যাহারা ভঙ্ন করিতেছিল তাহাদের মধ্যে দুইজন-ঘাহাদের প্রতি আল্লাহ্‌ অনুগ্রহ করিয়াছিলেন, 
তরজমা তোমরা জয়া হইবে এবং তোমরা মু'মিন হইলে আল্লাহ্র উপরই নির্ভর কর।' 


Qala rajulani minalladhina yakhafuna °an-‘ama-LLahu ‘alay-himad- 

khulu ‘alayhimul-Bab; fa-’idha da-khaltumuhu fa-’innakum ghalibun. 
Transliteration Wa ‘ala-LLahi fa-tawakkalu "inkuntum-Mu’-minin 

(But) among (their) Allah-fearing men were two on whom Allah had 

bestowed His grace: They said: "Assault them at the (proper) Gate: 

when once you are in, victory will be yours; But on Allah put your 
Translation trust if you have faith." 


24 
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কা-লু ইয়া-মুছা” ইন্না-লান্‌ নাদখুলাহা” আবাদাম মা-দা-মূ ফীহা-ফায হাব আংতা ওয়া 
এরতিবর্ণাযন  রাব্বুকা ফাক"-তিলা” ইন্না-হা-হুনা-ক'-“ইদুন । 
তাহারা বলিল, ‘হে মুসা! তাহারা ঘত দিন সেখানে থাকিবে তত দিন আমরা সেখানে প্রবেশ 
করিবই না; সুতরাং তুমি আর তোমার প্রতিপালক যাও এবং মুদ্ব কর, আমরা এখানেই বসিয়া 
তরজমা থাকিব!’ 
Qalu ya-Musa inna lan-nad-khulaha ’abadam-madamu fiha fadh-hab 
Transliteration "anta wa Rabbuka faqa-tila "inna ha-huna qa-‘idun 
They said: "O Musa! while they remain there, never shall we be able 
to enter, to the end of time. Go you, and your Lord, and fight you two, 
Translation While we sit here (and watch)." 
Ses 25 
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ক-লা রাব্বি ইন্নী লা"-আমলিকু ইল্লা-নাফছী ওয়া আখী ফাফরুক' বাইনানা-ওয়া বাইনাল 
প্রতিবর্ণায়ন ক 'াওমিল ফা-ছিক“ীন। 

সে বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! আমার ও আমার ভ্রাতা ব্যতীত অপর কাহারও উপর আমার 
তরজমা আধিপত্য নাই; সুতরাং তুমি আমাদের ও সত্যত্যাগী সম্প্রদায়ের মধ্যে ফয়সালা করিয়া দাও।' 
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Qala Rabbi ’inni la "amliku °illa nafsi wa °akhi fafruq bay-nana wa 
Transliteration baynal-qawmil-fasiqin 

He said: "O my Lord! I have power only over myself and my brother: 
Translation SO separate us from this rebellious people!" 
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ক"-লা ফাইন্নাহা- মুহ ররামাতুন ‘আলাইহিম আরবা“ঈনা ছানাতাই (হ) ইয়াতীহুনা ফিল 
এতিবর্ণাযন আরদি' (2) ফালা-তা’ছা ‘আলাল ক'ণওমিল ফা-ছিকণীন। 


আল্লাহ্‌ বলিলেন, ‘তবে ইহা চল্লিশ বৎসর তাহাদের জন্য নিষিদ্ধ রহিল, তাহারা পৃথিবাতে উদ্বান্ত 
তরজমা হইয়া ঘুরিয়া বেড়াইবে, সুতরাং তুমি সত্যত্যাগা সম্পৃদায়ের জন্য দুঃখ করিও না।' 

Qala fa-"innaha mubar-ramatun ‘alayhim °arba-‘Tna sanah; yati-hina fil- 
Transliteration "ard. Fala ta’-sa ‘alal-Qawmil-fasiqin 

Allah said: "Therefore will the land be out of their reach for forty 

years: In distraction will they wander through the land: But sorrow 
Translation YOU not over these rebellious people. 
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ওয়াতলু ‘আলাইহিম নাবাআাবনাই আ-দামা বিলহ"ন্ধ (০) ৷ ইয' ক'"র্রাবা-ক্‌'রবা-নাং 

ফাতুক্‌ ব্বিলা মিন আহ "দিহিমা- ওয়া লাম ইউতাক ব্বাল মিনাল আ-খারি (2) ক'-লা 
এতিবর্ণাযন লাআক'তুলান্নাকা (2) ক'-লা ইন্নামা-ইয়াতাক"ব্বালুল্লা-হু মিনাল মুত্তাকীন। 

আদমের দুই পুত্রের বৃত্তান্ত তুমি তাহাদেরকে যথাযথভাবে শোনাও। ঘখন তাহারা উভঙগ্নে 

কুরবানী করিয়াছিল তখন একজনের কুরবানী কবুল হইল এবং অন্যজনের কবুল হইল না। সে 
তরজমা কবুল করেন।' 


Watlu ‘alayhim naba-’abnay Adama bil-haqq. "Idh qarraba qurbanan- 
fatuqubbila min °"ahadi-hima wa lam yutaqabbal minal-"akhar. Qala la- 
Transliteration "adtulannak. Qala "innama yataqabba-lu-LLahu minal-Mutta-qin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Recite to them the truth of the story of the two sons of Adam. 
Behold! they each presented a sacrifice (to Allah): It was accepted 
from one, but not from the other. Said the latter: "Be sure I will slay 
you." "Surely," said the former, "Allah does accept of the sacrifice of 
those who are righteous. 


28 


লাইম বাছাত তা ইলাইইয়া ইয়াদাকা লিতাক'তুলানী মা"আনা বিবা-ছিতি ' ই ইয়াদিইয়া 
ইলাইকা লিআক'তুলাকা (হ) ইন্নী"আখা-ফুল্লা-হা রাব্বাল ‘আ-লামীন। 

‘আমাকে হত্যা করার জন্য তুমি হাত তুলিলেও তোমাকে হত্যা করার জন্য আমি হাত তুলিব না; 
আমি তো জগতসমূহের প্রতিপালক আল্লাহ্‌কে ভয় করি।' 

La-’im-basatta ’ilayya yadaka litaq-tulani ma ana bibasitiny-yadiya 
"ilayka li’aqtulak; ’inni "akha-fu-LLaha Rabbal-‘Alamin 

"|f you do stretch your hand against me, to slay me, it is not for me to 
stretch my hand against you to slay you: for | do fear Allah, the 
Cherisher of the worlds. 
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ইন্নী" উরীদু আং তাবৃআ বিইছ মী ওয়া ইছ  মিকা ফাতাকুনা মিন আসহ"-বিন্না-রি (হ) ওয়া 
য'া-লিকা জাঝা--উজ্‌ জ |-লিমীন ৷ 

‘তুমি আমার ও তোমার পাপের ভার বহন কর এবং দোজখবাসা হও-ইহাই আমি চাই এবং ইহা 
জালিমদের কর্মফল! 

"Inni "uridu ’an-tabu-’a bi-"ithmi wa ’ithmika fata-kuna min ° As-habin- 
Nar. Wa dhalika Jaza-"uz-Zali-min 

"For me, l intend to let you draw on yourself my sin as well as yours, 
for you will be among the companions of the fire, and that is the 
reward of those who do wrong." 
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ফাত '1ওওয়া*আত লাহ নাফছুহু ক'তলা আখীহি ফাক তালাহু ফাআসবাহ ণ মিনাল খা-ছিরীন। 


অতঃপর তাহার চিত্ত ভ্রাতৃহত্যায় তাহাকে উত্তেজিত করিল। ফলে সে তাহাকে হত্যা করিল; তাই 
সে ক্ষতিগ্রস্তদের অন্তর্ভুক্ত হহল। 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Fatawwa-‘at lahu nafsuhu qatla °akhihi faqa-talahu fa-’asbaha minal- 
Transliteration kha-sirin 


The (selfish) soul of the other led him to the murder of his brother: 
he murdered him, and became (himself) one of the lost ones. 
31 
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ফাবা‘আছ "ল্লা-হু গুরা-বাইঁ ইয়াবহ ছু' ফিল আরদি' লিইউরিইয়াহু কাইফা ইউওয়া-রী 
ছাওআতা আখীহি (2) ক'-লা ইয়া-ওয়াইলাতা-আ‘আজাৰ্তু আন আক্ুনা মিছ লা হা-য ল 
গুরা-বি ফাউওয়া-রিয়া ছাওমাতা আখী (হ) ফাআসবাহ" মিনান্‌ না-দিমীন। 


অতঃপর আল্লাহ্‌ একটি কাক পাঠাইলেন, যে তাহার ভ্রাতার শবদেহ কিভাবে গোপন করা যায় 
তাহা দেখাইবার জন্য মাটি খনন করিতে লাগিল। সে বলিল, ‘হায়! আমি কি এই কাকের মতও 
হইতে পারিলাম না, ঘাহাতে আমার ল্রাতার শবদেহ গোপন করিতে পারি!’ অতঃপর সে অনুতপ্ত 
হইল। 


Faba-‘atha-LLahu ghurabany-yab-hathu fil-"ardi li-yuriyahu kayfa 
yuwart saw-°ata "akhih. Qala ya-way-lata ’a-‘ajaztu ’an ’akiuna mithla 
hadhal-ghurabi fa-"uwari-ya saw-’ata ’akhi! Fa-’asbaha minan-nadimin 
Then Allah sent a raven, who scratched the ground, to show him how 
to hide the shame of his brother. "Woe is me!" said he; "Was I not 
even able to be as this raven, and to hide the shame of my brother?" 
then he became full of regrets- 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


মিন আজলি য 'া-লিকা (4) কাতাবনা- ‘আলা- বানী” ইসরা--ঈলা আন্নাহ্‌ মাং কাতালা 
নাফছান বিগাইরি নাফছিন আও ফাছা-দিং ফিল আরদি' ফাকআন্নামা-ক তালান্না-ছা 
জামী‘আওঁ (2) ওয়া মান আহ 'ইয়া-হা-ফাকাআন্নামা-আহ 'ইয়ান্না-ছা জামী‘আন (১) ওয়া 
লাক"দ জা--আত্হুম রুছুলুনা-বিলবাইয়িনা-তি () ছ.ম্মা ইন্না ক 1ছ রাম মিনহুম বা‘দা 
য'া-লিকা ফিল আরদি' লামুছরিফুন ৷ 


এই কারণেই বনা ইসরাঈলের প্রতি বিধান দিলাম যে, নরহত্যা অথবা দুনিয়ায় ধ্বংসাত্মক কাজ 
করা হেতু ব্যতীত কেহ কাহাকেও হত্যা করিলে সে যেন দুনিয়ার সকল মানুষকেই হত্যা করিল 
: আর কেহ কাহারও প্রাণ রক্ষা করিলে সে যেন সকল মানুষের প্রাণ রক্ষা করিল। তাহাদের 
নিকট তো আমার রাসুলগণ স্পষ্ট প্রমাণ আনিশ্নাছিল, কিন্তু হহার পরও তাহাদের অনেকে 
দুনিয়ায় সামালংঘন-কারাই রহিয়া গেল। 

Min °ajli dhalika katabna ‘ala Bani-"Isra-’ila ’anna-hui man-qatala 
nafsam-bi-ghayri nafsin "aw fasadin-fil-"ardi faka’annama qatalan-nasa 
Jami‘a; wa man °ah-yaha faka’annama °ah-yannasa jJami‘a. Wa laqad 
Ja-"at-hum rusuluna bil-Bayyi-nati thumma ’inna kathi-ram-minhum 
ba‘-da dhalika fil-"ardi lamus-rifun 

On that account: We ordained for the Children of Isra’il that if any 
one slew a person - unless it be for murder or for spreading mischief 
in the land - it would be as if he slew the whole people: and if any one 
saved a life, it would be as if he saved the life of the whole people. 
Then although there came to them Our messengers with clear signs, 
yet, even after that, many of them continued to commit excesses in 
the land. 
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ইন্নামা- জাঝা--উল্লায না ইউহ' রিবৃনাল্লা-হা ওয়া রাছুলাহু ওয়া ইয়াছ*আওনা ফিল আরদি' 
ফাছা-দান আই ইউক"ত্তালূ আও ইউসাল্লাবূ আও তুক"ত্তা*আ আইদীহিম ওয়া আরজুলুহুম 
মিন খিলা-ফিন আও ইউংফাওঁ মিনাল আরদি' (2) য 'া-লিকা লাহুম খিঝইউং ফিদ্দুনইয়া- 
ওয়া লাহুম ফিল আ-খিরাতি ‘আয '-বুন ‘আজ শম । 
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যাহারা আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের বিরুদ্রে যুদ্ধ করে এবং দুনিয়াশ্ন ধ্বংসাত্মক কাজ করিয়া 

বেড়ায় হহাহ তাহাদের শাস্তি ঘে, তাহাদেরকে হত্যা করা হইবে অথবা ক্রুশবিদ্ধ করা হইবে 

অথবা বিপরীত দিক হইতে তাহাদের হাত ও পা কাটিয়া ফেলা হইবে অথবা তাহাদেরকে দেশ 

হইতে নির্বাসিত করা হইবে। দুনিশ্নায় ইহাই তাহাদের লাপ্ুনা ও পরকালে তাহাদের জন্য 
তরজমা মহাশান্তি রহিয়াছে; 


"Innama jaza-"ulladhina yuhba-ribu-na-LLaha wa Rasu-lahu wayas- 

‘awnafil-"ardi fasa-dan ’any-yugatta-lu "aw yusalla-bu "aw tuqgatta-‘a 

"aydihim wa °arju-luhum-min khilafin "awyun-faw minal-"ard. Dhalika 
Transliteration la-hum khiz-yun-fiddunya wa la-hum fil-’ Akhirati ‘adhabun ‘azim 


The punishment of those who wage war against Allah and His 
Messenger, and strive with might and main for mischief through the 
land is: execution, or crucifixion, or the cutting off of hands and feet 
from opposite sides, or exile from the land: that is their disgrace in 
Translation this world, and a heavy punishment is theirs in the Hereafter; 
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ইল্লাল্‌ লায না তা-বূ মিং কাবলি আং তাক 'দিরূ ‘আলাইহি'ম (হ) ফা‘লামূ- আম্নাল্লা-হা 
প্রতিবর্ণাযন  গাফুরুর রাহ ৭ম । 

তবে, তোমাদের আয়ত্তাধানে আসিবার পুর্বে যাহারা তওবা করিবে তাহাদের জন্য নগ্ন। সুতরাং 
তরজমা জানিয্না রাখ, আল্লাহ্‌ অবশ্যই ক্ষমাশীল, পরম দশ্নালু। 

"Tl-lal-ladhina tabu min-qabli °an-taq-diru ‘alay-him; fa‘lamu ’anna- 
Transliteration LLaha Ghafurur-Rahim 

Except for those who repent before they fall into your power: in that 
Translation Case, know that Allah is Oft-forgiving, Most Merciful. 
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ইয়া আইয়ূহাল্লায' না আ-মানুত্তাক্‌ল্লা-হা ওয়াবতাগু" ইলাইহিল ওয়াছীলাতা ওয়া জা- 
এরতিবর্ণাযন হি'দৃ ফী ছাবীলিহী লা‘আল্লাকুম তুফলিহ্‌ন। 


হে মু'মিনগণ! আল্লাহ্‌কে ভয় কর, তীহার নৈকট্য লাভের উপায় অন্নেষণ কর ও তাহার পথে 
তরজমা সংগ্রাম কর, যাহাতে তোমরা সফলকাম হইতে পার। 


Ya-’ayyu-halladhina "amanutta-qu-LLaha wab-taghu °ilay-hil-Wasilata 
Transliteration Wa Jad-hidu fi Sabilihi la-‘allakum tuf-lihun 
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O you who believe! Do your duty to Allah, seek the means of 
approach to Him, and strive with might and main in his cause: that 
Translation You may prosper. 
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SHINES Mi 
ইন্নাল্লায ৌনা কাফার লাও আন্না লাহুম মা-ফিল আরদি' জামী‘আওঁ ওয়া মিছ লাহু মা*আহু 
লিইয়াফতাদূ বিহী মিন ‘আয '-বি ইয়াওমিল কি'য়া-মাতি মা-তুক্‌ ব্বিলা মিনহুম্‌ (₹) ওয়া 

এতিবর্ণায়ন লাহুম ‘আয '-বুন আলীম ৷ 


যাহারা কুফরা করিশ্নাছে, কিয়ামতের দিন শাস্তি হইতে মুক্তির জন্য পশস্বরূপ দুনিশ্াশ্ন যাহা 
কিছু আছে, ঘদি তাহাদের তাহার সমস্তুই থাকে এবং তাহার সঙ্গে সমপরিমাণ আরও থাকে, 
তরজমা তবুও তাহাদের নিকট হইতে তাহা গৃহীত হইবে না এবং তাহাদের জন্য মর্মন্তুদ শাস্তি রহিয়াছে। 
"Innal-ladhina Kkafaru law °anna la-hum-ma fil-"ardi jJa-mi‘anw-wa 
mithlahu ma-‘ahu liyaf-tadu bihi min ‘adhabi Yawmil-Qiyamati ma 
Transliteration tuqubbila minhum. Wa lahum ‘adhabun °alim 
As to those who reject Faith,- if they had everything on earth, and 
twice repeated, to give as ransom for the penalty of the Day of 
Judgment, it would never be accepted of them, theirs would be a 
Translation grievous penalty. 
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ইউরীদূনা আই ইয়াখরুজু মিনান্না-রি ওয়ামা-হুম বিখা-রিজীনা মিনহা- (_) ওয়া লাহুম 
এ্রতিবর্ণায়ন ‘আয '-বুম্মুক'শীম । 

তাহারা দোজখ হইতে বাহির হইতে চাহিবে; কিন্তু তাহারা উহা হইতে বাহির হইবার নয় এবং 
তরজমা তাহাদের জন্য স্থায়া শাস্তি রহিয়াছে 

Yuri-duna ’any-yakhruju minan-Nari wa ma hum-bi-khari-jina min-ha; 
Transliteration Wa lahum ‘adhabum-muqim 

Their wish will be to get out of the Fire, but never will they get out 
Translation therefrom: their penalty will be one that endures. 
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ওয়াছ্‌ছা-রিক. ওয়াছ্ছা-রিক"তু ফাক'ত উ”আউদিয়াহুমা-জাঝা--আম বিমা-কাছাবা-নাকা- 
এতিবর্ণায়ন লাম মিনাল্লা-হি (2) ওয়াল্লা-হু ‘আবীঝুন হাকীম । 


পুরুষ চোর এবং নারা চোর, তাহাদের হস্তচ্ছেদন কর; হহা তাহাদের কৃতকর্মের ফল এবং 
তরজমা আল্লাহ্‌র পক্ষ হইতে দৃষ্টান্তমুলক দণ্ড; আল্লাহ্‌ পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময়। 

Was-sariqu wassariqatu faqta-‘“u ’"aydiyahuma jJa-za-"am-bima kasaba 
Transliteration Na-kalam-mina-LLah; wa-LLahu ‘Azizun Hakim 

As to the thief, Male or female, cut off his or her hands: a 

punishment by way of example, from Allah, for their crime: and Allah 
Translation is Exalted in power. 
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ফামাং তা-বা মিম বা‘দি জু লমিহী ওয়া আসলাহ' ফাইম্নাল্লা-হা ইয়াত্বু ‘আলাইহি (+) 
এতিবর্ণায়ন  ইম্নাল্লা-হা গাফুরুর রাহীম । 
কিন্তু সামালংঘন করার পর কেহ তওবা করিলে ও নিজেকে সংশোধন করিলে অবশ্যই আল্লাহ্‌ 
তরজমা তাহার তওবা কবুল করিবেন; আল্লাহ্‌ তো ক্ষমাশীল, পরম দয়াল্ু। 
Faman-taiba mim-ba‘-di zulmihi wa °aslaha fa-’inna-LLaha yatubu 
Transliteration “alayh; "inna-LLaha Ghafurur-Rahim 
But if the thief repents after his crime, and amends his conduct, Allah 
Translation turneth to him in forgiveness; for Allah is Oft-forgiving, Most Merciful. 
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আলাম তা‘লাম আম্নাল্লা-হা লাহ মুলকুছ্ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি' (2) ইউ‘আযষ্্‌ যি বু 

মাই ইয়াশা--উ ওয়া ইয়াগফিরু লিমাই ইয়াশা--উ (১) ওয়াল্লা-হু ‘আলা-কুল্লি শাইয়িং 
এ্রতিবর্ণায়ন  ক'ণদীর। 

তুমি কি জান না, আসমান ও ঘমানের সার্বভৌমত্ব আল্লাহ্রহ ? ঘাহাকে হচ্ছা তিনি শাস্তি দেন 
তরজমা আর যাহাকে ইচ্ছা তিনি ক্ষমা করেন এবং আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে শক্তি মান। 

Alam ta‘-lam ’°anna-LLaha lahu mulkus-samawati wal-°ard? Yu- 

‘adhdhibu many-yasha-’u wa yaghfiru limany-yasha’l wa-LLahu ‘ala 
Transliteration kulli shay-’in-Qadir 


Know you not that to Allah (alone) belongs the dominion of the 
heavens and the earth? He punisheth whom He pleases, and He 
Translation forgives whom He pleases: and Allah has power over all things. 
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ইয়া" আইয়ুহার্রাছুলু লা-ইয়াহ' ঝুংকাল্লায না ইউছা-রি“উনা ফিল কুফরি মিনাল্লায না ক'- 
লু” আ-মান্না-বিআফওয়া-হিহিম ওয়া লাম তু’মিন্‌ ক্‌ লূবুহুম (4) ওয়া মিনাল্লায না হা-দু 
() হাম্মা-“উনা লিল্‌কাযি বি ছাম্মা-“উনা লিকণওমিন আ-খারীনা লাম ইয়া’তুকা (১) 

ইউহ ররিফুনাল কালিমা মিম বা‘দি মাওয়া-দি"“ইহী (হ) ইয়াকু লুনা ইন উতীতুম হা-য '৷- 
ফাখুযূ হু ওয়া ইল্লাম তু’তাওহু ফাহ'য রূ (2) ওয়া মাই ইউরিদিল্লা-হু ফিতনাতাহু ফালান 
তামলিকা লাহু মিনাল্লা-হি শাইআন (5) উলা-~ইকাল্লাখীনা লাম ইউরিদ্ল্লা-হু আই 

ইউত "হহিরা ক্‌ লুবাহুম (2) লাহুম ফিদ দুনইয়া-খিঝইউও (হ) ওয়া লাহুম ফিল আ-খিরাতি 
‘আয '-বুন আজ ‘শম । 


হে রাসূল! তোমাকে যেন দুঃখ না দেয় ঘাহারা কুফরার দিকে দুত ধাবিত হয়-ঘাহারা মুখে 
বলে, ‘ঈমান আনিয়াছি', অথচ তাহাদের অন্তর ঈমান আনে না এবং ইয়াহুদাদের মধ্যে যাহারা 
অসত্য শ্বণশে তৎপর, তোমার নিকট আসে না এমন এক ভিন্‌ দলের পক্ষে যাহারা কান পাতিয়া 
থাকে। শব্দগু লি যথাযথ সুবিন্যস্ত থাকার পরও তাহারা সেগু লির অর্থ বিকৃত করে। তাহারা বলে, 
‘এই প্রকার বিধান দিলে গ্রহশ করিও এবং উহা না দিলে বর্জন করিও!’ এবং আল্লাহ্‌ যাহার 
আল্লাহ্‌ বিশুদ্ব করিতে চান না; তাহাদের জন্য আছে দুনিশ্নায় লাঞ্ছনা আর আখিরাতে রহিয়াছে 
তাহাদের জন্য মহাশান্তি। 
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Transliteration 


Translation 


Ya-’ayyu-har-Rasulu la yah-zunkalladhina yusari‘tna fil-kufri minal- 
ladhina qalu "amanna bi-"afwahihim wa lam tu’-min-qulubuhum. Wa 
minalla-dhina ha-du samma-‘Una lil-kadhibi samma-‘una li-qaw-min 
"akharina lam ya’-tuk. Yubharrifunal-kalima mim-ba‘-di mawadi-‘“ih. 
Yaqguluna °in °utitum hadha fakhu-dhuhu wa’illam tu’-tawhu fah-dh a 
ru! Wa many-yuridi-LLahu fit-natahu falan-tamlika lahu mina-LLahi 
Shay-’a. °Ula-’ikal-ladhina lam vyuridi-LLahu ’any-yutahhira 
qulibahum. Lahum fid-dunya khizyunw-wa lahum fil-’Akhirati ‘adha- 
bun ‘aZim 


O Messenger! let not those grieve you, who race each other into 
unbelief: (whether it be) among those who say "We believe" with 
their lips but whose hearts have no faith; or it be among the Jews,- 
men who will listen to any lie,- will listen even to others who have 
never so much as come to you. They change the words from their 
(right) times and places: they say, "If you are given this, take it, but if 
not, beware!" If any one’s trial is intended by Allah, you have no 
authority in the least for him against Allah. For such - it is not Allah’s 
will to purify their hearts. For them there is disgrace in this world, and 
in the Hereafter a heavy punishment. 
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ছাম্মা-“উনা লিলকাযি বি আক্কা-লূনা লিছডুহ তি (2) ফাইং জা--উকা ফাহ'কুম বাইনাহুম 
আও আ'রিদ' ‘আনহুম (হ) ওয়া ইং তু‘রিদ' আনহুম ফালাই ইয়াদু'রবুৃকা শাইআওঁ (2) ওয়া 
ইন হ"কামতা ফাহ'কুম বাইনাহুম বিল কি'ছতি' (>) ইয্নাল্লা-হা ইউহি 'ব্বুল মুক'ছিত ন । 
তাহারা মিথ্যা শববণে অত্যন্ত আগ্রহশাল এবং অবৈধ ভক্ষণে অত্যন্ত আসক্ত; তাহারা ঘদি 
তোমার নিকট আসে তবে তাহাদের বিচার নিষ্পত্তি করিও অথবা তাহাদেরকে উপেক্ষা করিও। 
তুমি যদি তাহাদেরকে উপেক্ষা কর তবে তাহারা তোমার কোন ক্ষতি করিতে পারিবে না। আর 


যদি বিচার নিষ্পত্তি কর তবে তাহাদের মধ্যে ন্যায়বিচার করিও ; নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ 
ন্যায়পরায়শদের ভালবাসেন। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


samma-‘ina lil-kadhibi °akka-luna lis-suhbt. Fa-’in ja-’"uika fahkum- 
baynahum °aw °a‘rid ‘anhum. Wa’in-tu‘-rid ‘anhum falany-yadurruka 
Shay’a. Wa °in hakamta fah-kum baynahum-bil-qist. "In-na-LLaha 
yuhibbul-Muagsitin 

(They are fond of) listening to falsehood, of devouring anything 
forbidden. If they do come to you, either judge between them, or 
decline to interfere. If you decline, they cannot hurt you in the least. If 
you judge, judge in equity between them. For Allah loves those who 
judge in equity. 


SUA SAL be 05% SBA BLL BSH ETS 


ওয়া কাইফা ইউহ "ক্কিমুনাকা ওয়া ‘ইংদাহুমুত্তাওরা-তু ফীহা- হুকমুল্লা-হি ছু ম্মা 
ইয়াতাওয়াল্লাওনা মিম বাদি য'া-লিকা (2) ওয়ামা-উলা-ইকা বিলমু’মিনীন ৷ 


তাহারা তোমার উপর কিরূপে বিচারভার ন্যস্ত করিবে অথচ তাহাদের নিকট রহিয়াছে তাওরাত 
যাহাতে আল্লাহ্‌র আদেশ আছে ? ইহার পরও তাহারা মুখ ফিরাইয্না নেয় এবং উহারা মু'মিন 
নয়। 

Wa kayfa yuhakkimunaka wa ‘ndahumut-Tawratu fiha hukmu-LLahi 
thumma yatawal-lawna mim-ba‘-di dhalik? Wa ma °ula-’ika bil- 
Mu’minin 

But why do they come to you for decision, when they have (their 
own) law before them?- therein is the (plain) command of Allah; yet 
even after that, they would turn away. For they are not (really) People 
of Faith. 
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Transliteration 


Translation 


ইন্না -আংঝালনাত্তাওরা-তা ফীহা-হুদাও ওয়া নূরুই (হ) ইয়াহ'কুমু বিহান্নাবিইয়ূনাল্লায "না 
আছলামূ ল্লায না হা-দূ ওয়া রাব্বা-নিইয়ুনা ওয়াল আহ 'বা-রু বিমাছ তুহ'ফিজু ' মিং কিতা- 
বিল্লা-হি ওয়া কা-নূ আলাইহি শুহাদা--আ (£) ফালা- তাখশাউন্না-ছা ওয়াখশাওনি ওয়ালা- 
তাশতার বিআ-য়াতী ছ মানাং ক'ণলীলান (2) ওয়া মাল্লাম্‌ ইয়াহ'কুম বিমা-আংঝালাল্লা-হু 
ফাউলা-~ইকা হুমুল কা-ফিরূন ৷ 


নিশ্চয়ই আমি তাওরাত অবতার করিশ্নাছিলাম; উহাতে ছিল পথনির্দেশ ও আলো; নবাগপ, 
যাহারা আল্লাহ্র অনুগত ছিল তাহারা ইয়াহুদাদেরকে তদনুসারে বিধান দিত, আরও বিধান 
দিত রাব্বানীাগণ এবং বিদ্বানগণ; কারণ তাহাদেরকে আল্লাহূর কিতাবের রক্ষক করা 
হইয়াছিল এবং তাহারা ছিল উহার সাক্ষী। সুতরাং মানুষকে ভয্ন করিও না, আমাকেই ভয় কর 
এবং আমার আশয়াতসমূহ তুচ্ছ মুল্যে বিক্রয় করিও না। আল্লাহ্‌ যাহা অবতার্ণ করিয়াছেন 
তদনুসারে যাহারা বিধান দেয় না, তাহারাই কাফির। 

"Inna ’anzalnat-Tawrata fiha Hudanw-wa Nur. Yahbkumu bihan-nabiy- 
yu-nal-ladhina ’aslamu lilladhina hadu war-Rabba-niyy-Una wal- 
"ahbaru bimas-tubfizu min-Kita-bi-LLahi wa kanu ‘alayhi shuha-da’. 
Fala takhshawunnasa wakh-shaw-ni wa la tash-tari bi-’A-yati 
thamanan-qalila. Wa mallam-yah-kum-bima °’an-zZzala-LLahu fa-’ula- 
"Ika hu-mul-kafirun 

It was We who revealed the Tawrat(to Musa): therein was guidance 
and light. By its standard have been judged the Jews, by the prophets 
who bowed (as in Islam) to Allah’s will, by the rabbis and the doctors 
of law: for to them was entrusted the protection of Allah’s book, and 
they were witnesses thereto: therefore fear not men, but fear me, 

and sell not my signs for a miserable price. If any do fail to judge by 
(the light of) what Allah has revealed, they are (no better than) 
Unbelievers. 
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Transliteration 


Translation 


ওয়া কাতাবনা-“আলাইহিম ফীহা” আন্নান্নাফছা বিন্নাফছি ()) ওয়াল‘আইনা বিলা‘আইনি 
ওয়াল আংফা বিলআংফি ওয়ালউযু ‘না বিলউযু নি ওয়াছ্‌ছিন্না বিছ্্‌ছিন্নি ()) ওয়াল জুরূহ'া 
কি'সা-সুং (2) ফামাং তাসাদ্দাক' বিহী ফাহুওয়া কাফ্ফা-রাতুল্লা-হু (4) ওয়া মাল্লাম 
ইয়াহ'কুম বিমা "আংবঝালাল্লা-হু ফাউলা--ইকা হুমুজ্‌ জ -লিমূন ৷ 


আমি তাহাদের জন্য উহাতে বিধান দিয়াছিলাম, প্রাণের বদলে প্রাণ, চোখের বদলে চোখ, 
নাকের বদলে নাক, কানের বদলে কান, দাতের বদলে দাত এবং যখমের বদলে অনুরূপ যখম। 
অতঃপর কেহ উহা ক্ষমা করিলে উহাতে তাহারই পাপ মোচন হইবে। আল্লাহ্‌ যাহা অবতাণ 
করিয়াছেন তদনুসারে যাহারা বিধান দেয় না, তাহারাই জালিম। 


Wa katabna ‘alay-him fiha ’"annan-nfsa binnafsi wal-‘ayna bil-“‘ayni 
wal-"anfa bil-"anfi wal-"udhuna bil-"udhuni wassinna bis-sinni wal- 
Juruha Qisas. Faman-tasaddaQa bi-hi fahuwa kaffaratul-lah. Wa 

mallam yahkum-bima ’anzala-LLahu fa-"ula-’ika humuz-Zalimun 


We ordained therein for them: "Life for life, eye for eye, nose for 
nose, ear for ear, tooth for tooth, and wounds equal for equal." But if 
any one remits the retaliation by way of charity, itis an act of 
atonement for himself. And if any fail to judge by (the light of) what 
Allah has revealed, they are (no better than) wrong-doers. 
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ওয়া কাফফাইনা ‘আলা ”আ-ছ '-রিহিম বি‘ঈছাবনি মারইয়ামা মুসাদ্দিক 'ল্‌ লিমা-বাইনা 
ইয়াদাইহি মিনাত্তাওরা-তি (2) ওয়া আ-তাইনা-হুল ইংজীলা ফিহি হুদাওঁ ওয়া নূরুওঁ (3) 
ওয়া মুসাদ্দিকাল্লিমা- বাইনা ইয়াদাইহি মিনাত্তাওরা-তি ওয়া হুদাওঁ ওয়া মাও‘ইজাতাল্‌ লিল 
মুত্তাকঁন । 


মার্ইয়াম-তনয় 'ঈসাকে তাহার পূর্বে অবতীর্ণ তাওরাতের প্রত্যায়নকারীরূপে উহাদের পশ্চাতে 
প্রেরণ করিয়াছিলাম এবং তাহার পূর্বে অবতাশ তাওরাতের প্রত্যাম্ননকারারূপে এবং মুত্তাকাদের 
জন্য পথনিদেশ ও উপদেশরূপে তাহাকে ইন্জাল দিয়াছিলাম; উহাতে ছিল পথনির্দেশ ও আলো। 
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Wa qaf-fayna ‘ala ’atha-rihim-bi-“‘Isabni-Maryama Musaddigal-lima 

bayna yadayhi minat-Tawrah; wa °ataynahul-"Injila fihi Hudanw-wa 

Nurunw-wa musaddiqgal-lima bayna yadayhi minat-Tawrati wa 
Transliteration Hudanw-wa Maw-‘izatal-lil-Muttaqin 


And in their footsteps We sent Isa the son of Maryam, confirming the 

Tawrat that had come before him: We sent him the Injil: therein was 

guidance and light, and confirmation of the Tawrat that had come 
Translation before him: a guidance and an admonition to those who fear Allah. 
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ওয়াল ইয়াহ'কুম আহলুল ইংজীলি বিমা"আংকঝালাল্লা-হু ফীহি ()) ওয়া মাল্লাম ইয়াহ'কুম 
এতিবর্ণাযন বিমা” আংঝালাল্লা-হু ফাউলা--ইকা হুমুলফা-ছিকু ন। 
ইন্জাল-অনুসারিগণ যেন, আল্লাহ্‌ উহাতে যাহা অবতাঁর্ণ করিম্নাছেন তদনুসারে বিধান দেয়। 
তরজমা আল্লাহ্‌ যাহা অবতা করিশ্নাছেন তদনুসারে ঘাহারা বিধান দেয় না, তাহারাই ফাসিক। 
Wal-yahkum °Ahlul-"Injifli bima °anzala-LLahu fih. Wa mallam yah- 
Transliteration kum-bima ’anza-la-LLahu fa-"ula-’ika humul-fasiquin 
Let the people of the Injil judge by what Allah has revealed therein. If 
any do fail to judge by (the light of) what Allah has revealed, they are 
Translation (no better than) those who rebel. 
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Transliteration 


Translation 


ওয়া আংঝালনা "ইলাইকাল কিতা-বা বিলহ"ক্কি মুসাদ্দিকল লিমা-বাইনা ইয়াদাইহি মিনাল 
কিতা-বি ওয়া মুহাইমিনান ‘আলাইহি ফাহ'কুম বাইনাহুম বিমা "আংঝালাল্লা-হু ওয়ালা-তাত্তাৰ্বি‘ 
আহওয়া--আন্থম ‘আম্মা-জা--আকা মিনাল হ'ক্কি' (2) লিকুল্লিং জা‘আলনা মিংকুম 
শির‘আতাওঁ ওয়া মিনহা-জাওঁ (2) ওয়া লাও শা-~আল্লা-হু লাজা*আলাকুম উম্মাতাওঁ ওয়া- 
হি'দাতাওঁ ওয়ালা-কিল্‌ লিইয়াবলুওয়াকুম ফী মা” আ-তা-কুম ফাছতাবিক্‌_ল খাইরা-তি (2) 
ইলাল্লা-হি মারজি‘উকুম জামী*আং ফাইউনাব্বিউকুম বিমা-কুংতুম ফীহি তাখতালিফুন। 


আমি তোমার প্রতি সত্যসহ কিতাব অবতার্ণ করিয়াছি ইহার পুর্বে অবতার্ণ কিতাবের 
প্রত্যায়্নকারী ও সংরক্ষকরূপে। সুতরাং আল্লাহ্‌ যাহা অবতার্ণ করিয়াছেন তদনুসারে তুমি 
তাহাদের বিচার নিষ্পত্তি করিও এবং যে সত্য তোমার নিকট আসিয়াছে তাহা ত্যাগ করিয়া 
তাহাদের খেশ্নাল-খুশির অনুসরণ করিও না। তোমাদের প্রত্যেকের জন্য শরী'আত ও স্পষ্ট পথ 
নির্ধারণ করিয়াছি। ইচ্ছা করিলে আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে এক জাতি করিতে পারিতেন, কিন্তু তিনি 
তোমাদেরকে ঘাহা দিয়াছেন তদ্‌দ্বারা তোমাদেরকে পরাক্ষা করিতে চান! সুতরাং সৎকর্মে 
তোমরা প্রতিযোগিতা কর। আল্লাহ্র দিকেই তোমাদের সকলের প্রত্যাব্তন। অতঃপর তোমরা 
যে বিষয়ে মতভেদ করিতেছিলে, সে সম্বন্ধে তিনি তোমাদেরকে অবহিত করিবেন। 


Wa °anzalna ’ilay-kal-Kitaba bil-haqqi musaddigal-lima bayna yadayhi 
minal-Kitabi wa muhay-minan ‘alayhi fahkum-baynahum-bima °anza- 
la-LLahu wa la tatta-bi‘ "ahwa-"ahum ‘amma ja’aka minal-Haqd. 
Likullin-Jja‘alna minkum Shir-‘atanw-wa Minha-Ja. Wa law sh 
LLahu laja-‘ala-kum °ummatanw-Wahidatanw-wa lakil-liyab-luwa- 
kum fi ma °atakum fasta-biqul-khay-rat. "Tla-LLahi marji-‘ukum jJami- 
‘an-fayunabbi-"ukum-bima kun-tum fihi takh-talifun 


To you We sent the Scripture in truth, confirming the scripture that 
came before it, and guarding it in safety: so judge between them by 
what Allah has revealed, and follow not their vain desires, diverging 
from the Truth that has come to you. To each among you have we 
prescribed a law and an open way. If Allah had so willed, He would 
have made you a single people, but (His plan is) to test you in what He 
has given you: so strive asin a race in all virtues. The goal of you all is 
to Allah; it is He that will show you the truth of the matters in which 
you dispute; 
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ওয়া আনিহ 'কুম বাইনাহুম বিমা "আংঝালাল্লা-হু ওয়ালা তাত্তাবি* আহওয়া--আহুম 

ওয়াহ ' য 'র্হুম আইয়াঁফতিনূকা ‘আম বা‘দি' মা”আংঝালাল্লাহু ইলাইকা (2) ফাইং 
তাওয়াল্লাও ফা*লাম আয্নামা- ইউরীদুল্লা-হু আইইউসীবাহুম বিবা“দি' যু 'নূবিহিম (১) ওয়া ইন্না 
কাছ 'শরাম মিনান্‌না-ছি লাফা-ছিকু'ন। 


কিতাব অবতাঁ্ণ করিয়াছি যাহাতে তুমি আল্লাহ্‌ যাহা অবতা্ণ করিয়াছেন তদনুযায়া তাহাদের 
বিচারনিষ্পত্তি কর, তাহাদের খেম্নাল-খুশির অনুসরণ না কর এবং তাহাদের সম্নন্ধে সতর্ক হও 
বিচ্যুত না করে। ঘদি তাহারা মুখ ফিরাইয়া নেয় তবে জানিয়া রাখ যে, তাহাদের কোন কোন 
পাপের জন্য আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে শাস্তি দিতে চান এবং মানুষের মধ্যে অনেকেই তো সত্যত্যাগী। 


Wa °anibh-kum-bayna-hum bima °anza-LLahu wa la tatta-bi“* "ahwa- 
"ahum wahdharhum ’°any-yafti-nuka ‘amba‘-di ma °anza-la-LLahu 
"ilayk. Fa-’in-ta-wal-law fa‘-lam °annama yuri-du-LLahu ’any-yusi- 
bahum-biba‘-di dhu-nu-bihim. Wa ’"innakathiram-minan-nasi lafasi-qun 
And this (He commands): Judge you between them by what Allah has 
revealed, and follow not their vain desires, but beware of them lest 
they beguile you from any of that (teaching) which Allah has sent 
down to you. And if they turn away, be assured that for some of their 
crime it is Allah’s purpose to punish them. And truly most men are 
rebellious. 


SOE ANCL Ga 4b. 62% 25 LS 


EN co 
Ly) 


আফা হু'কমাল জা-হিলিইয়াতি ইয়াবগুনা (2) ওয়া মান আহ 'ছানু মিনাল্লা-হি হু'কমাল 

লিক "ওমিইঁ ইউকি'নুন ৷ 

তবে কি তাহারা জাহিলা মুগের বিধি-বিধান কামনা করে? নিশ্চিত বিশ্বাসা সম্পৃদায়ের জন্য 
বিধানদানে আল্লাহ্‌ অপেক্ষা কে শ্েষ্ঠতর ? 

"Afa-hukmal-Jahi-liyyati yabgun? Wa man °ah-sanu mina-LLahi 
hukmal-li-qaw-miny-yu-qintin 
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Translation 


Do they then seek after a judgment of (the days of) ignorance? But 
who, for a people whose faith is assured, can give better judgment 
than Allah? 
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ইয়া "আইয়ুহাল্লায না আ-মানু লা-তাত্তাখিযু ‘ল ইয়াহুদা ওয়ান্নাসা-রা-আওলিয়া--আ(০)। 
বা‘দ্‌হুম আওলিয়া--উ বা‘দি'ও (১) ওয়া মাইঁ ইয়াতাওয়াল্লাহুম মিংকুম ফাইন্নাহু মিনহুম (2) 
ইন্নাল্লা-হা লা-ইয়াহদিল কণওমাজ জ -লিমীন ৷ 


হে মু'মিনগণ! তোমরা ইয়াহুদা ও খ্িস্টানদেরকে বন্ধুরূপে গ্রহশ করিও না, তাহারা পরস্পর 
পরস্পরের বন্ধু। তোমাদের মধ্যে কেহ তাহাদেরকে বন্ধুরূপে গ্রহণ করিলে সে তাহাদেরই একজন 
হইবে। নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ জালিম সম্পৃদায়কে সৎপথে পরিচালিত করেন না। 


Ya-’ayyu-halladhina ’amanu la tatta-khidhul-Yahu-da wan-Nasara 
"awli-ya’. Ba‘duhum °awli-ya-"u ba‘d. Wa many-yata-wallahum-min- 
kum fa-’innahu minhum. "In-na-LLaha la yahdil-qaw-maz-Zalimin 


O you who believe! take not the Jews and the Christians for your 

friends and protectors: They are but friends and protectors to each 

other. And he amongst you that turns to them (for friendship) is of 

them. Verily Allah guides not a people unjust. 
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ফাতারাল্লাষ "না ফী ক্‌লুবিহিম মারাদু'হঁ ইউছা-রি“উনা ফীহিম ইয়াকূ লুনা নাখশা"আং 
তুসীবানা-দা-~ইরাতুং (2) ফা“আছাল্লা-হু আই ইয়া‘তিয়া বিল ফাতহি' আও আমরিম মিন 
‘ইংদিহী ফাইউসবিহু' ‘আলা-মা”আছাররূ ফী"আংফুছিহিম না-দিমীন। 


এবং যাহাদের অনস্তঃকরশে ব্যাধি রহিয়াছে তুমি তাহাদেরকে সতৃর তাহাদের সঙ্গে মিলিত হইতে 
দেখিছে এই বলিয়া, আমাদের আশংকা হয় আমাদের ভাগ্য বিপর্যয় ঘটিবে।' হয়তো আল্লাহ্‌ 
sl ae Sere 
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Fataral-ladhina fi qulubihim-maraduny-yusari-‘una fihim yaqu-luna 

nakh-sha ’an-tusi-bana da-’irah. Fa-‘asa-LLahu ’any-ya’-tiya bil-fathi 

"aw °am-rim-min ‘indihi fa-yusbihu ‘ala ma °asarru fi ’"anfu-sihim 
Transliteration NAdimin 


Those in whose hearts is a disease - you seest how eagerly they run 

about amongst them, saying: "We do fear lest a change of fortune 

bring us disaster." Ah! perhaps Allah will give (you) victory, or a 

decision according to His will. Then will they repent of the thoughts 
Translation Which they secretly harboured in their hearts. 
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ওয়া ইয়াকু 'লুল্লায ঁনা আ-মানু আহা "উলা--ইল্লায না আক 'ছামু বিল্লা-হি জাহ্‌দা আইমা- 
এরতিবর্ণায়ন  নিহিম ()) ইন্নাহুম লামা‘আকুম (2) হ'বিত ত্‌ আ‘মা-লুহুম ফাআসবাহ.খা-ছিরীন । 

এবং মু’মিনগণ বলিবে, ‘ইহারাই কি তাহারা, ঘাহারা আল্লাহ্র নামে দৃঢ়ভাবে শপথ করিয়াছিল 

যে, তাহারা তোমাদের সঙ্গেই আছে?’ তাহাদের কাজ নিষ্কল হইয়াছে ; ফলে তাহারা ক্ষতিগ্রস্ত 
তরজমা হইয়াছে। 

Wa yaqu-lulladhina "amanu °a-ha-"ula-’il-ladhina °"aq-samu bi-LLahi 

Jahda ’ayma-nihim "innahum lama‘akum? Habi-tat "a‘-maluhum fa-’as- 
Transliteration babu kha-sirin 


And those who believe will say: "Are these the men who swore their 
strongest oaths by Allah, that they were with you?" All that they do 
Translation will be in vain, and they will fall into (nothing but) ruin. 
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ইয়া" আইযুহাল্লায না আ-মানুূ মাই ইয়ারতাদ্দা মিংকুম ‘আং দীনিহী ফাছাওফা ইয়া‘“তিল্লা-হু 
বিক"ওমিই ইউহি'ক্ুুহুম ওয়া ইউহি 'ক্ৰুনাহ্‌” (১) আযি 'ল্লাতিন ‘আলাল মু’মিনীনা 
আ‘ইঝ্ঝাতিন ‘আলাল কা-ফিরীনা (}) ইউজা-হিদূনা ফী ছাবীল্লা-হি ওয়ালা ইয়াখা-ফুনা 
লাওমাতা লা-ইমিং (2) য '-লিকা ফাদ 'লুল্লা-হি ইউ’তীহি মাই ইয়াশা--উ (2) ওয়াল্লা-হু 
ওয়া-ছি‘উন ‘আলীম ৷ 


হে মু'মিনগণ! তোমাদের মধ্যে কেহ দান হইতে ফিরিয়া গেলে নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ এমন এক 
সম্পৃদায় আনিবেন ঘাহাদেরকে তিনি ভালবাসিবেন এবং যাহারা তাহাকে ভালবাসিবে; তাহারা 
মু'মিনদের প্রতি কোমল ও কাফিরদের প্রতি কঠোর হইবে; তাহারা আল্লাহ্র পথে জিহাদ 
করিবে এবং কোন নিন্দুকের নিন্দার ভয় করিবে না; ইহা আল্লাহ্‌র অনুগ্রহ, যাহাকে ইচ্ছা তিনি 
দান করেন এবং আল্লাহ্‌ প্রাচূর্যময়, সর্বজ্ঞ। 


Ya-’ayyu-halladhina "amanu many-yar-tadda minkum ‘an-Dinihi fa- 
sawfa ya’ti-LLahu bi-qawminy-yu-hibbuhum wa yuhib-binahu 
"adhillatin ‘alal-Mu’-minina ’a-‘iz-zatin ‘alal-Kafirina, yuja-hiduna fi 
Sabili-LLahi wa la yakhha-funa law-mata la’im. Dhalika Fadlu-LLahi 
yu’ -tihi many-yasha’. Wa-LLahu Wasi-‘un ‘Alim 


O you who believe! if any from among you turn back from his Faith, 
soon will Allah produce a people whom He will love as they will love 
Him,- lowly with the believers, mighty against the rejecters, fighting in 
the way of Allah, and never afraid of the reproaches of such as find 
fault. That is the grace of Allah, which He will bestow on whom He 
pleases. And Allah encompasseth all, and He knows all things. 
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ইন্নামা- ওয়ালিইইয়ুকুমুল্লা-হু ওয়া রাছুলুহু ওয়াল্লায না আ-মানুল্লায' না ইউক শমূনাস্সালা- 


তা ওয়া ইউ’ত্নাঝ্ঝাকা-তা ওয়া হুম রা-কি'“উন। 
তোমাদের বন্ধু তো আল্লাহ্‌, তাহার রাসুল ও মু'মিনগণ-যাহারা বিনত হইয়া সালাত কায়েম 
করে ও যাকাত দেয়। 


"Innama Waliyyu-kumu-LLahu wa Rasu-luhu walladhina °amanul- 
ladhina yuqi-minas-Salata wa yu’-ti-naz-Zakata wa hum raki-‘un 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Your (real) friends are (no less than) Allah, His Messenger, and the 
(fellowship of) believers,- those who establish regular prayers and 
regular charity, and they bow down humbly (in worship). 
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ওয়া মাই ইয়াতাওয়াল্লাল্লা-হা ওয়া রাছুলাহু ওয়াল্লায না আ-মানূ ফাইর্না হি'ঝবাল্লা-হি হুমুল 
গা-লিবুন । 

কেহ আল্লাহ্‌, তাহার রাসুল এবং মু'মিনদেরকে বন্ধুরূপে গ্রহণ করিলে আল্লাহ্র দলই তো 
বিজয়া হইবে। 

Wa many-yata-wal-la-LLaha wa Rasu-luhui walladhina ’a-manu fa- 
"inna Hiz-ba-LLahi humul-ghali-bin 

As to those who turn (for friendship) to Allah, His Messenger, and the 
(fellowship of) believers,- it is the fellowship of Allah that must 
certainly triumph. 
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ইয়া" আইয়ুহাল্লায না আ-মানু লা-তাত্তাখিযু ল্লায শনাত্তাখাযু' দীনাকুম হুঝুওয়াওঁ ওয়া 
লা‘ইবাম মিনাল্লায "না উতুল কিতা-বা মিং কণবলিকুম ওয়াল কুফফা-রা আওলিয়া--আ (হ) 
ওয়াত্তাক্‌ল্লা-হা ইং কুংতুম মুমিনীন ৷ 


হে মু'মিনগণ ! তোমাদের পুর্বে ঘাহাদেরকে কিতাব দেওয়া হইয়াছে তাহাদের মধ্যে যাহারা 
তোমাদের দানকে হাসি-তামাশা ও ক্রাঁড়ার বস্তুরূপে গ্রহণ করে তাহাদেরকে ও কাফিরদেরকে 
তোমরা বন্ধুরূপেগ্রহশ করিও না এবং ঘদি তোমরা মু'মিন হও তবে আল্লাহ্‌কে ভয় কর। 


Ya-’ayyu-halladhina °amanu la  tatta-khidhul-ladhinatta-khadhu 
Dinakum huzuwanw-wa la-‘ibam-minal-ladhina ’utul-Kitaba min- 
qablikum wal-kuffara ’awli-ya’. Watta-qu-LLaha ’in-kuntun-Mu’minin 


O you who believe! take not for friends and protectors those who 
take your religion for a mockery or sport,- whether among those who 
received the Scripture before you, or among those who reject Faith; 
but fear you Allah, if you have faith (indeed). 
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ওয়া ইয -না-দাইতুম ইলাস সালা-তিত্‌ তাখাযূ হা- হুঝুওয়াওঁ ওয়া লা‘“ইবাং (2) য'া-লিকা 
বিআন্নাহুম ক"ওমুল্‌ লা-ইয়া‘কি'লূন ৷ 


তোমরা ঘখন সালাতের জন্য আহবান কর তখন তাহারা উহাকে হাসি-তামাশা ও ত্রণড়ার 
বন্তুরূপে গ্রহশ করে-ইহা এইহেতু যে, তাহারা এমন এক সম্পৃদায় যাহাদের বোধশক্তি নাই। 
Wa °idha na-daytum ’ilas-Sala-titta-khadhuha huzu-wanw-wa la-‘i1ba; 
dhalika bi "annahum qawmul-laya‘-qi-lun 


When you proclaim your call to prayer they take it (but) as mockery 
and sport; that is because they are a people without understanding. 
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ক্‌'ল ইয়া-আহলাল কিতা-বি হাল তাংকি'মূনা মিন্না "ইল্লা" আন আ-মান্না-বিল্লা-হি 
ওয়ামা ”"উংঝিলা ইলাইনা-ওয়ামা” উংঝিলা মিং ক'বলু ()) ওয়া আন্না আকছ 'রাকুম ফা- 
ছিকু'ন। 


বল, ‘হে কিতাবীগণ! একমাত্র এই কারণেই না তোমরা আমাদের প্রতি শত্রুতা পোষণ কর যে, 
আমরা আল্লাহ্‌ ও আমাদের প্রতি যাহা অবতাঁশ হইয়াছে এবং ঘাহা পুর্বে অবতা্শ হইয়াছে 
তাহাতে আমরা ঈমান আনিয়াছি এবং তোমাদের অধিকাংশই তো ফাসিক।' 

Qul-ya-’ Ahlal-Kitabi hal tanqi-mina minna °illa "an "amanna bi-LLahi 
wa ma °unzila "ilayna wa ma °unzila min qablu wa °anna °ak-tharakum 
fasi-qun 

Say: "O people of the Book! Do you disapprove of us for no other 
reason than that we believe in Allah, and the revelation that has come 
to us and that which came before (us), and (perhaps) that most of 
you are rebellious and disobedient?" 
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ক্‌ল হাল উনাব্বিউকুম বিশার্রিম মিং যা-লিকা মাছু বাতান ইংদাল্লা-হি (2) মাল্লা“আনাহুল্লা- 
হু ওয়া গাদি'বা ‘আলাইহি ওয়াজা‘আলা মিনহুমুল্‌ কি'রাদাতা ওয়াল খানা-ঝীরা ওয়া 
‘আবাদাত্‌ ‘ত '-গৃতা (2) উলা--ইকা শাররুম মাকা-নাওঁ ওয়া আদ 'ল্ধু ‘আং 
ছাওয়া--ইছ্‌ছাবীল ৷ 


বল, ‘আমি কি তোমাদেরকে ইহা অপেক্ষা নিকৃষ্ট পরিণামের সংবাদ দিব ঘাহা আল্লাহ্র নিকট 
তিনি বানর ও কতককে শুকর করিয়াছেন এবং ঘাহারা তাগুতের ‘ইবাদত করে, মর্যাদায় 
তাহারাই নিকৃষ্ট এবং সরল পথ হইতে সর্বাধিক বিচ্যুত" 
Qul hal "unabbi-"ukum-bisharrim-min-dhalika mathubatan ‘inda-LLah? 
Malla-‘anahu-LLahu wa ghadiba ‘alayhi wa ja-‘ala min-humul-qi- 
radata wal-khanazira wa ‘abadat-Taghut; "ula-’ika sh arrum-makanaw- 
wa ’adallu ‘an sawa-’is-sabil 
Say: "Shall I point out to you something much worse than this, (as 
judged) by the treatment it received from Allah? those who incurred 
the curse of Allah and His wrath, those of whom some He 
transformed into apes and swine, those who worshipped evil;- these 
are (many times) worse in rank, and far more astray from the even 
path!" 
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ওয়া ইয 1- জা--উকুম ক'"-লূ”আ-মান্না-ওয়া ক'ণদ দাখালূ বিলকুফরি ওয়া হুম ক'াদ খারাজু 
বিহী (2) ওয়াল্লা-হু আ‘লামূ বিমা- কা-নূ ইয়াকতুমুন ৷ 

কুফর লইগয়াই প্রবেশ করে এবং উহা লইয়াই বাহির হইয়া যায়। তাহারা ঘাহা গোপন করে, 
আল্লাহ্‌ তাহা বিশেষভাবে অবহিত 

Wa °idha Ja-"ukum galu "amanna wa qad-dakhalu bil-kufri wa hum qad 
kharaju bih. Wa-LLahu ’a‘-lamu bima kanu yaktu-mun 

When they come to you, they say: "We believe": but in fact they 
enter with a mind against Faith, and they go out with the same but 
Allah knows fully all that they hide. 
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প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 
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ওয়া তারা-কাছ 'শরাম মিনহুম ইউছা-রি“উনা ফিল ইছ মি ওয়াল ‘উদওয়া-নি ওয়া 


আকলিহিমুছ্‌ছুহ তা (2) লাবি’ছা মা-কা-নুূ ইয়া‘মালুন ৷ 
তাহাদের অনেককেই তুমি দেখিবে পাপে, সাঁমালংঘনে ও অবৈধ ভক্ষণে তৎপর ; তাহারা ঘাহা 
করে নিশ্চন্ন তাহা নিকৃষ্ট 


Wa tara kathiram-minhum yusari-‘tna fil-"ithmi wal-‘ud-wani wa 


Transliteration "aklihimus-suht; labi’-sa ma kanu ya‘ma-lun 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Many of them do you see, racing each other in sin and rancour, and 
their eating of things forbidden. Evil indeed are the things that they 
do. 
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লাওলা-ইয়ানহ -হুমুর রাব্বা-নিইয়ুনা ওয়াল আহ 'বা-রু ‘আং ক 'ওলিহিমুল ইছ মা ওয়া 
আকলিহিমুছ্ছুহ্‌ তা (2) লাবি’ছা মা-ক -নূ ইয়াসনা“উন । 

রাব্বানীগণ ও পণ্ডিতগণ কেন তাহাদেরকে পাপ কথা বলিতে ও অবৈধ ভক্ষণে নিষেধ করে না? 
হহারা ঘাহা করে নিশ্চন্ন তাহাও নিকৃষ্ট । 

Law la yanha-humur-Rabba-niyyuna wal-"ahbaru ‘an-qawlihimul- 


Transliteration "Tthma wa °aklihimus-suht? Labi’-sa ma kanu yasna-‘tn 


Translation 


Why do not the rabbis and the doctors of Law forbid them from their 
(habit of) uttering sinful words and eating things forbidden? Evil 
indeed are their works. 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


ওয়াক -লাতিল ইয়াহুদু ইয়াদুল্লা-হি মাগলূলাতুন (2) গুল্লাত আইদীহিম ওয়া লু‘ইনূ বিমা-ক"- 
লু (০) ৷ বাল ইয়াদা-হু মাবছুত তা-নি (J) ইউংফিক্‌' কাইফা ইয়াশা--উ (+) 
ওয়ালাইয়াঝীদান্না কাছ রাম মিনহুম মা”উংঝিলা ইলাইকা মির রাব্বিকা তুগইয়া-নাওঁ 
ওয়াকুফরাও (2) ওয়া আলক"ইনা-বাইনাহুমুল ‘আদা-ওয়াতা ওয়াল বাগদ'া--আ ইলা- 
ইয়াওমিল কি'য়া-মাতি (১) কুল্লামা-আওক "দূ না-রাল্‌ লিলহর্বি আত ' ফাআহাল্লা-হু (১) 
ওয়া ইয়াছ'আওনা ফিল আরদি' ফাছা-দাওঁ (2) ওয়াল্লা-হু লা-ইউহি 'ব্বুল্‌ মুফছিদীন ৷ 


ইয়াহুদারা বলে, ‘আল্লাহ্‌র হাত রুদ্ধ; উহারাই রুদ্বহস্ত এবং উহারা ঘাহা বলে তজ্জন্য উহারা 
অভিশপ্ত, বরং আল্লাহ্র উভয় হস্তুই প্রসারিত; যেভাবে ইচ্ছা তিনি দান করেন। তোমার 
ধর্মদ্রোহিতা ও কুফরা বৃঢ্নি করিবেই। তাহাদের মধ্যে আমি কিয়ামত পর্ঘন্ত স্থায়ী শত্রুতা ও 
বিদ্বেষ সঞ্চার করিশ্নাছি। যতবার তাহারা মুদ্বের অগ্নি প্রত্বলিত করে ততবার আল্লাহ্‌ উহা 
নিৰ্বাপিত করেন এবং তাহারা দুনিয়ায় ধ্বংসাত্মক কাজ করিয়া বেড়াম্ন; আল্লাহ্‌ ধ্বংসাত্মক 
কাজে লিপ্তদেরকে ভালবাসেন না। 


Wa qa-latil-Yahudu yadu-LLahi maghlulah. Ghullat "aydihim wa lu- 
‘Inu bima qalu. Bal Yadahu mab-suta-tani yun-fiqu kayfa yasha’. Wa 
layazidanna kathiram-minhum-ma °’unzila ’°ilayka mir-Rabbika tugh -ya- 
nanw-wa kufra. Wa °al-qayna baynahumul-‘adawata wal-bagh-da-’a 
"ila Yawmil-Qiyamah. Kulla-ma °awqadu naral-lil-harbi °atfa-’aha- 
LLahu wa yas-“awna fil-"ardi fasada. Wa-LLahu la yuhbibbul-mufsidin 
The Jews say: "Allah's hand is tied up." Be their hands tied up and be 
they accursed for the (blasphemy) they utter. Nay, both His hands are 
widely outstretched: He gives and spendeth (of His bounty) as He 
pleases. But the revelation that comes to you from Allah increaseth in 
most of them their obstinate rebellion and blasphemy. Amongst them 
we have placed enmity and hatred till the Day of Judgment. Every 
time they kindle the fire of war, Allah does extinguish it; but they 
(ever) strive to do mischief on earth. And Allah loves not those who 

do mischief. 


ওয়ালাও আন্না আহলাল কিতা-বি আ-মানু ওয়াত্তাকাও লাকাফ্ফারনা- ‘আনহুম ছাইয়িআ- 
তিহিম ওয়ালা আদখালনা-হুম জান্না-তিন্‌ না*ঈম । 
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Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


কিতাবাগণ যদি ঈমান আনিত ও ভয় করিত তাহা হইলে আমি তাহাদের দোষ অবশ্যই 
অপনোদন করিতাম এবং তাহাদেরকে সুখমন্ন জান্নাতে দাখিল করিতাম। 

walaw °anna ’Ahlal-Kitabi "amanu wattaqaw lakaf-farna ‘anhum sayyi- 
"atihim wala-’ad-khalnahum Jannatin-Na-‘im 

If only the People of the Book had believed and been righteous, We 
should indeed have blotted out their iniquities and admitted them to 
gardens of bliss. 
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ওয়া লাও আন্নাহুম আক "-মুত তাওরা-তা ওয়াল ইংজিলা ওয়ামা "উংঝিলা ইলাইহিম মির 
রাব্বিহিম লাআকালূ মিং ফাওকি'হিম ওয়া মিং তাহ'তি আরজুলিহিম (2) মিনহুম উম্মাতুম 
মুক'তাসিদাতুওঁ (2) ওয়াকাছি রুম মিনহুম ছা--আ মা-ইয়া“মালুন। 


অবতা্ণ হইয়াছে তাহা প্রতিষ্ঠিত করিত, তাহা হইলে তাহারা তাহাদের উপর ও পদতল হইতে 
আহাৰ্য লাভ করিত। তাহাদের মধ্যে একদল রহিয়াছে ঘাহারা মধ্যপস্থা; কিন্তু তাহাদের 
অধিকাংশ ঘাহা করে তাহা নিকৃষ্ট 

Wa law °annahum °aqamut-Tawrata wal-"Injila wa ma °unzila °ilay- 
him-mir-Rabbihim la-’akalu min-fawdqihim wa min-tahti °arjulihim. 

Minhum °ummatum-muq-tasidah; wa Kathirum-minhum sa’a ma ya‘- 
malin 


[) 


LE 


If only they had stood fast by the Law, the Injil, and all the revelation 
that was sent to them from their Lord, they would have enjoyed 
happiness from every side. There is from among them a party on the 
right course: but many of them follow a course that is evil. 
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ইয়া "আইয়ুহার রাচুলু বাল্লিগ মা” উংযিলা ইলাইকা মির্‌ রাব্বিকা (2) ওয়া ইল্লাম তাফ*আল 
ফামা-বাল্লাগতা রিছা-লাতাহু (2) ওয়াল্লা-হু ইয়া‘সিমুকা মিনান্না-ছি (2) ইন্নাল্লা-হা লা- 
ইয়াহদিল ক'"ওমাল কা-ফিরীন ৷ 
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হে রাসুল! তোমার প্রতিপালকের নিকট হইতে তোমার প্রতি যাহা অবতীর্ণ হইয়াছে তাহা প্রচার 
কর ; যদি না কর তবে তো তুমি তাহার বার্তা প্রচার করিলে না। আল্লাহ্‌ তোমাকে মানুষ হইতে 
তরজমা রক্ষা করিবেন। নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌ কাফির সম্পৃদায়কে সৎপথে পরিচালিত করেন না। 


Ya-’ayyu-har-Rasulu balligh ma °unzila ’ilayka mir-Rabbik. Wa °illam 
taf-‘al fama ballaghta Risa-latah. Wa-LLahu ya‘-simuka minan-nas. 
Transliteration "Inna-LLaba la yahdil-qawmal-Kafirin 


O Messenger! proclaim the (message) which has been sent to you 
from your Lord. If you didst not, you would not have fulfilled and 
proclaimed His mission. And Allah will defend you from men (who 
Translation Mean mischief). For Allah guides not those who reject Faith. 
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কূল ইয়া "আহলাল কিতা-বি লাছতুম ‘আলা- শাইয়িন হ"ত্তা- তুক"ীমুত তাওরা-তা ওয়াল 

ইংজীলা ওয়ামা "উংঝিলা ইলাইকুম মির রাব্বিকুম (2) ওয়ালাইয়াঝীদান্না কাছ রাম মিনহুম 

মা”উংঝিলা ইলাইকা মির রাব্বিকা তুগইয়া-নাওঁ ওয়া কুফরাং (£) ফালা-তা’ছা ‘আলাল 
এ্রতিবর্ণাযন ক "ণওমিল কা-ফিরীন ৷ 


বল, ‘হে কিতাবীগশ! তাওরাত, ইন্জীাল ও যাহা তোমাদের প্রতিপালকের নিকট হইতে 

তোমাদের প্রতি অবতাঁশ হইয়াছে তোমরা তাহা প্রতিষ্ঠিত না করা পর্যন্ত তোমাদের কোন ভিত্তিহ 

অনেকের ধর্মদ্রোহিতা ও অবিশ্রাসহ বর্ধিত করিবে। সুতরাং তুমি কাফির সম্পৃদাম্মের জন্য দুঃখ 
তরজমা করিও না। 

Qul ya-’ Ahlal-Kita-bi las-tum ‘ala shay-’in hatta tuqimut-Taw-rata wal- 

"Injila wa ma °unzila ’ilaykum-mir-Rabbi-kum. Wa la-yazi-danna 

kathiram-minhum-ma °un-7zila ’ilayka mir-Rabbika tughyanaw-wa kuf- 
Transliteration TA. Fala ta’sa ‘alal-Qawmil-Kafirin 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Say: "O People of the Book! you have no ground to stand upon unless 
you stand fast Tawrat, the Injil, and all the revelation that has come to 
you from your Lord." It is the revelation that comes to you from your 
Lord, that increaseth in most of them their obstinate rebellion and 
blasphemy. But sorrow you not over (these) people without Faith. 
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ইনাল্লায' না আ-মানু ওয়াল্লায' না হা-দূ ওয়াসসা-বিউনা ওয়ান্নাসা-রা-মান আ-মানা 
বিল্লা-হি ওয়াল ইয়াওমিল আ-খিরি ওয়া ‘আমিলা সা-লিহ"ং ফালা- খাওফুন ‘আলাইহিম 
ওয়ালা-হুম ইয়াহ'ঝানুন । 


মন'মিনগণ, ইম্নাহুদাগণ, সাবাগণ ও খ্িস্টানগণের মধ্যে কেহ আল্লাহ্‌ ও আখিরাতে ঈমান আনিলে 

এবং সৎকাজ করিলে তাহাদের কোন ভয় নাই এবং তাহারা দুঃখিত হইবে না। 

"Innal-ladhina ’"amanu wal-ladhina hadu was-Sabi’una wan-Nasara 

man ’dmana bi-LLahi wal-Yawmil-"Akhiri wa ‘amila sali-han-fala 
khaw-fun ‘alay-him wa la hum yah-zanun 

Those who believe (in the Qur‘an), those who follow the Jewish 
(scriptures), and the Sabians and the Christians,- any who believe in 

Allah and the Last Day, and work righteousness,- on them shall be no 

fear, nor shall they grieve. 
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লাকণদ আখায 'না-মীছ 1-ক'" বানী "ইছরা--ঈলা ওয়া আরছালনা "ইলাইহিম রুদছ্বুলাং (2) 
কুল্লামা-জা--আছহুম রাছুলুম বিমা-লা-তাহওয়া "আংফুছুহুম ()) ফারীক'৷ং কায্‌ য 'বূ ওয়া 
ফারীক "ই ইয়াক'তুলুন। 


আমি বনা ইসরাঈলের নিকট হইতে অঙ্গীকার গ্রহণ করিশ্নাছিলাম ও তাহাদের নিকট রাসুল 


প্রেরণ করিয়াছিলাম। ঘখনই কোন রাসুল তাহাদের নিকট এমন কিছু আনে যাহা তাহাদের 
মনঃপুত নয়, তখনই তাহারা কতককে মিথ্যাবাদা বলে ও কতককে হত্যা করে। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Laqad ’akhadh-na Mithaqa Ba-ni-"Isra-’ila wa °arsalna ’ilayhim rusula. 
Kullama Ja-"ahum Rasulum-bima la tah-wa °anfusuhum fa-riqan- 
kadhdhabu wa fariqany-yaq-tulun 

We took the covenant of the Children of Isra’il and sent them 
messengers, every time, there came to them a messenger with what 
they themselves desired not - some (of these) they called impostors, 
and some they (go so far as to) slay. 
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ওয়া হ'ছিবু”আল্লা-তাকুনা ফিতনাতুং ফা‘আমূ ওয়া সাম্মু ছু ম্মা তা-বাল্লা-হু ‘আলাইহিম 
ছু ম্মা ‘আমু ওয়া সাম্মু কাছ "রুম মিনহুম (5) ওয়াল্লা-হু বাসীরুম বিমা- ইয়া‘মালূন | 


তাহারা মনে করিশ্নাছিল, তাহাদের কোন শাস্তি হইবে না ; ফলে তাহারা অন্ধ ও বধির হইয়া 
গিয়াছিল। অতঃপর আল্লাহ্‌ তাহাদের প্রতি ক্ষমাশীল হইয়াছিলেন। পুনরায় তাহাদের অনেকেই 
অন্ধ ও বধির হইয়াছিল। তাহারা যাহা করে আল্লাহ্‌ তাহার সম্যক দৃষ্টা 
Wa hasibu ’alla takuna fit-natun fa-‘amu wa sammu thumma taba- 
LLahu ‘alayhim thumma ‘amu wa sammu kathirum-minhum. Wa- 
LLahu Basirum-bima ya‘malun 
They thought there would be no trial (or punishment); so they 
became blind and deaf; yet Allah (in mercy) turned to them; yet again 
many of them became blind and deaf. But Allah sees well all that they 
do. 
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লাক"দ কাফারাল্লাযষ শনা কণ-লূ ইন্নাল্লা-হা হুওয়াল মাছীহু বনু মারইয়ামা (2) ওয়া ক'-লাল 
মাছীহু ইয়া-বানী "ইছরা--ঈলা'‘বুদুল্লা-হা রাব্বী ওয়া রাব্বাকুম (2) ইন্নাহু মাই ইউশরিক বিল্লা- 
হি ফাক"দ হ"ররামাল্লা-হু ‘আলাইহিল জান্নাতা ওয়া মা’ওয়াহুন্না-রু (2) ওয়ামা-লিজ্‌'জ '1- 

লিমীনা মিন আংসা-র। 
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যাহারা বলে, ‘'আল্লাহ্‌ই মার্ইয়াম-তনয় মসাহ্‌', তাহারা তো কুফরা করিয়াছেই। অথচ মসাহ্‌ 
বলিয়াছিল, ‘হে বনী ইস্রাঈল! তোমরা আমার প্রতিপালক ও তোমাদের প্রতিপালক আল্লাহ্র 
তরজমা করিবেন এবং তাহার আবাস জাহান্নাম। জালিমদের জন্য কোন সাহায্যকারী নাই। 


Laqad kafaral-ladhina qalu "inna-LLaha Huwal-Masi-hubnu-Maryam. 

Wa  qalal-Masthu ya-Bani-"Isra-’ila-‘budu-LLaha Rabbi wa 

Rabbakum. °Innahui many yushrik bi-LLahi faqad harrama-LLahu 
Transliteration “alayhil-Jannata wa ma’-wahun-Nar. Wa ma lizzad-limina min "ansar 

They do blaspheme who say: "Allah is Christ the son of Maryam." But 

said Christ: "O Children of Isra’ill worship Allah, my Lord and your 

Lord." Whoever joins other gods with Allah,- Allah will forbid him the 

garden, and the Fire will be his abode. There will for the wrong-doers 
Translation be no one to help. 
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লাক"দ কাফারাল্লাষ শনা কা-লু'ইন্নাল্লা-হা ছ -লিছু' ছ লা-ছ াহ (০) ৷ ওয়ামা-মিন ইলা- 
হিন ইল্লা” ইলা-হুওঁ ওয়া-হি'দুওঁ (2) ওয়া ইল্লাম্‌ ইয়ানতাহু ‘আম্মা-ইয়াকু লুনা 

এতিবর্ণাযন লাইয়ামাছ্‌ছান্নাল্লায "না কাফারূ মিনহুম ‘আয '-বুন আলীম । 


[ 


যাহারা বলে, ‘আল্লাহ্‌ তো তিনের মধ্যে একজন, তাহারা তো কুফরা করিয়াছেই-ঘদিও এক 
ইলাহ্‌ ব্যতীত অন্য কোন ইলাহ্‌ নাই। তাহারা যাহা বলে তাহা হইতে নিবৃত্ত না হইলে তাহাদের 
তরজমা মধ্যে যাহারা কুফরা করিয়াছে, তাহাদের উপর অবশ্যই মর্মন্তুদ শাস্তি আপতিত হইবেই। 


Laqad kafa-ralladhina qalu "inna-LLaha Tha-lithu-Thala-thah. Wa ma 

min °ilahin °illa "Tlahunw-Wabhid. Wa °illam yan-tahu ‘amma yaquluna 
Transliteration la-yamas-san-nal-ladhina kafaru minhum ‘adha-bun °alim 

They do blaspheme who say: Allah is one of three in a Trinity: for 

there is no god except One Allah. If they desist not from their word 

(of blasphemy), verily a grievous penalty will befall the blasphemers 
Tronslation among them. 
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এতিবর্ণাযন আফালা-ইয়াতুবূনা ইলাল্লা-হি ওয়া ইয়াছতাগফিরূনাহু (2) ওয়াল্লা-হু গাফুরু্র রাহ'নম। 


তবে কি তাহারা আল্লাহ্র দিকে প্রত্যাবতন করিবে না ও তাহার নিকট ক্ষমা প্রার্থনা করিবে না ? 
তরজমা আল্লাহ্‌ তো ক্ষমাশাল, পরম দয়ালু। 
’Afala yatubtina ’ila-LLahi wa yas-taghfiru-nah? Wa-LLahu Gh afurur- 
Transliteration Rahim 
Why turn they not to Allah, and seek His forgiveness? For Allah is Oft- 
Translation forgiving, Most Merciful. 
SE EEN EUTE ge ils LMS SE Isp 


মাল মাছীহু ‘বনু মারইয়ামা ইল্লা-রাছুলুং (") ক'দ খালাত মিং কবলিহি 'র্রুদ্ছুলু (2) ওয়া 
উম্মুহু সিদ্দীক ণতুং (=) কা-না- ইয়া’কুলা-নিত্ত 1‘আ-মা (4) উৎজু র কাইফা নুবাইয়িনু 
প্রতিবর্ণায়ন  লাহুমুল আ-য়া-তি ছু ম্মাংজু র্‌ আন্না-ইউ“ফাকুন 


মার্ইয়াম-তনয় মসাহ্‌ তো কেবল একজন রাসুল। তাহার পূর্বে বহ রাসুল গত হইয়াছে এবং 
তাহার মাতা পরম সত্যনিষ্ঠ ছিল। তাহারা উভয়ে খাদ্যাহার করিত। দেখ, আমি উহাদের জন্য 
তরজমা আয়াতসমূহ কিরূপ বিশদভাবে বর্ণনা করি; আরও দেখ, উহারা কিভাবে সত্যবিমুখ হয়। 
Mal-Masi-hubnu-Maryama °illa Rasul; qad khalat min qab-lihir-rusul. 
Wa °um-muhu Siddi-qah. Kana ya’-kulanitta-‘am. °Unzgur kayfa 
Transliteration NUbayyinu lahumul-’ Ayati thumman-Zur "anna yu’-fakiin 
Christ the son of Maryam was no more than a messenger; many 
were the messengers that passed away before him. His mother was a 
woman of truth. They had both to eat their (daily) food. See how 
Allah does make His signs clear to them; yet see in what ways they 
Translation are deluded away from the truth! 
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কু'ল আতা'বুদুনা মিং দূনিল্লা-হি মা-লা-ইয়ামলিকু লাকুম দ'"ররাওঁ ওয়ালা-নাফ‘আওঁ (+) 
প্রতিবর্ণাযন  ওয়াল্লা-হু হুওয়াছ ছামী“উল ‘আলীম । 

বল, ‘তোমরা কি আল্লাহ্‌ ব্যতীত এমন কিছুর ‘ইবাদত কর, তোমাদের ক্ষতি বা উপকার করার 
তরজমা কোন ক্ষমতা ঘাহার নাই ? আল্লাহ্‌ সর্বশোতা, সর্বজ্ঞ।' 

Qul "ata‘buduna min-duni-LLahi la yamliku lakum darranw-wa la naf- 
Transliteration “4? Wa-LLahu Huwas-Sami-‘ul-‘Alim 
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Say: "Will you worship, besides Allah, something which has no power 
either to harm or benefit you? But Allah,- He it is that hears and 
Translation knows all things." 
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কু'ল ইয়া"-আহলাল কিতা-বি লা-তাগলু ফী দীনিকুম গায়রাল হ"ক্কি ওয়ালা- 
তাত্তাবি“উ"আহওয়া--আ কণওমিং ক"ণদ দ'ল্ল্‌ মিং কণবলু ওয়া আদ'ল্ল্‌ কাছ’ শরাওঁ ওয়া 
প্রতিবর্ণাযন  দা'ল্নু ‘আং ছাওয়া-ইছ্‌ছাবীল ৷ 


বল, ‘হে কিতাবীগণ! তোমরা তোমাদের দান সম্বন্ধে অন্যান্ন বাড়াবাড়ি করিও না; এবং ঘে 
তরজমা হইয়াছে, তাহাদের খেম্নাল-খুশির অনুসরণ করিও না।' 

Qul ya-’ Ahlal-Kitabi la taghlu fi Dinikum ghay-ral-haqdi wa la tattabi- 

U "ahwa-’a qawmin-qad dallu min-qablu wa °adallu kathiranw-wa dallu 
Transliteration “ an-sawa’i-sablil 


CE 


Say: "O people of the Book! exceed not in your religion the bounds 
(of what is proper), trespassing beyond the truth, nor follow the vain 
desires of people who went wrong in times gone by, - who misled 
Translation Many, and strayed (themselves) from the even way. 
78 
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লু‘ইনাল্লায না কাফারূ মিম্‌ বানী" ইছরাঈ--লা ‘আলা- লিছা-নি দা-উদা ওয়া ‘ঈছাবনি 
প্রতিবর্ণাযন  মারইয়ামা (2) য'া-লিকা বিমা- ‘আসাওঁ ওয়া কা-নূ ইয়া‘তাদূন ৷ 

বনা ইস্রাঈলের মধ্যে ঘাহারা কুফরা করিয়াছিল তাহারা দাউদ ও মারইয়াম-তনয় কর্তৃক 
তরজমা অভিশপ্ত হইয়াছিল-ইহা এহেতু যে, তাহারা ছিল অবাধ্য ও সামালংঘনকারা। 

Lu- inalladhina kafaru mim-Bani-Isra-"ila ‘ala lisani Da-wuda wa 
Transliteration ‘Isabni-Maryam; dhalika bima ‘asawwa kanu ya -tadun 

Curses were pronounced on those among the Children of Israil who 

rejected Faith, by the tongue of Dawud and of Isa the son of Maryam: 
Translation because they disobeyed and persisted in excesses. 
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এ্রতিবর্ণাযন  কা-নূ লা-ইয়াতানাহাওনা ‘আম মুংকারিং ফা‘আলুহু (2) লাবি'ছা মা-কা-নূ ইয়াফ‘আলুন । 
তাহারা ঘেসব গর্হিত কাজ করিত উহা হইতে তাহারা একে অন্যকে বারণ করিত না। তাহারা 
তরজমা যাহা করিত তাহা কতই না নিকৃষ্ট 


Transliteration Kanu la yatanahawna am-munkari-fa-aluh; La-bi’-sa ma kant yafalun 
Nor did they (usually) forbid one another the iniquities which they 
Tronslation Committed: evil indeed were the deeds which they did. 
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তারা- কাছ রাম মিনহুম ইয়াতাওয়াল্লাওনাল্লায "না কাফার (2) লাবি'ছা মা-ক'দ্দামাত 
এ্রতিবর্ণায়ন লাহ্ুম আংফুছুহুম আং ছাখিতাল্লা-হু ‘আলাইহিম ওয়া ফিল ‘আয '-বি হুম খা-লিদুন । 


তাহাদের অনেককে তুমি কাফিরদের সঙ্গে বন্ধত করিতে দেখিবে। কত নিকৃষ্ট তাহাদের 

কৃতকর্ম!-ঘে কারণে আল্লাহ্‌ তাহাদের উপর ক্রোধান্রিত হইয়াছেন। তাহাদের শাস্তিভোগ স্থাম্নী 
তরজমা হইবে। 

Tara kathiram-minhum yata-wallaw-nalladhina kafa-ru. Labi’-sa ma 

qaddamat lahum ’anfusuhum ’an-sakhi-Ta-LLahu alayhim wa fil- 
Transliteration adhabi hum khalidun 

You seest many of them turning in friendship to the Unbelievers. Evil 

indeed are (the works) which their souls have sent forward before 

them (with the result), that Allah’s wrath is on them, and in torment 
Tronslation will they abide. 
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ওয়া লাও কা-নূ ইউ’মিনুনা বিল্লা-হি ওয়ান্নাবিইয়ি ওয়ামা"উংঝিলা ইলাইহি মাত্তাখাযু হুম 
এতিবর্ণাযন আওলিয়া-আ ওয়ালা-কিন্না কাছ শীরাম মিনহুম ফা-ছিক্‌ন। 


তাহারা আল্লাহে, নবাতে ও তাহার প্রতি যাহা অবতা্শ হইয়াছে তাহাতে ঈমান আনিলে 
তরজমা উহাদেরকে বন্ধুরূপে গ্রহশ করিত না, কিন্তু তাহাদের অনেকে ফাসিক। 


Wa law kanu yu’-mintna bi-LLahi wan-nabiyy1 wa ma °unzila °ilayhi 
Transliteration Mattakha-dhuhum ’awliya-’a wa la- kinna kathiram-minhum fasi-qun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


If only they had believed in Allah, in the Prophet, and in what has 
been revealed to him, never would they have taken them for friends 
and protectors, but most of them are rebellious wrong-doers. 
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জ্যা তে জব ত 2 


লাতাজিদান্না আশাদ্দান্না-ছি ‘আদা-ওয়াতাল্‌ লিল্লায না আ-মানুল ইয়াহূদা ওয়াল্লায না 
আশরাকু (হ) ওয়ালাতাজিদান্না আক'রাবাহুম মাওয়াদ্দাতাল্‌ লিল্লপায না আ-মানুল্লায না ক'ণ- 
লু”ইন্না-নাসা-রা- (2) য -লিকা বিআন্না মিনহুম কি'ছ্ছীছীনা ওয়া রুহবা-নাওঁ ওয়া আন্নাহুম 
লা-ইয়াছতাকবিরূনা । 


অবশ্য মুমিনদের প্রতি শক্রুতায্ন মানুষের মধ্যে ইয়াহুদা ও মুশরিকদেরকেই তুমি সর্বাধিক উগ্র 
দেখিবে এবং ঘাহারা বলে ‘আমরা খ্রিস্টান’ মানুষের মধ্যে তাহাদেরকেই তুমি মন'মিনদের 
নিকটতর বন্ধুত্বে দেখিবে; কারণ তাহাদের মধ্যে অনেক পণ্ডিত ও সংসার-বিরাগা আছে, আর 
তাহারা অহংকারও করে না। 


Lataji-danna ’ashaddannasi ada-watal-lil-ladhina "amanul-yahu-da wal- 
ladhina ’ash-raku; wa latajidanna ’aqraba-hum-ma-wad-datal-lilladhina 
"dmanul-ladhina qalu "inna Nasara; dhalika bi’anna minhum Qissi-sina 

wa Ruhbananw-wa °"annahum la yas-takbirin 

Strongest among men in enmity to the believers will you find the 

Jews and Pagans; and nearest among them in love to the believers 

will you find those who say, "We are Christians": because amongst 

these are men devoted to learning and men who have renounced the 
world, and they are not arrogant. 
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ওয়া ইয -ছা্মি‘উ মা”উংঝিলা ইলার্‌ রাছুলি তারা-আ‘ইউনাহুম তাফীদু' মিনাদ্‌ দাম*ই মিম্মা- 
‘আরাফু মিনাল হ'ক্কি' (হ) ইয়াক্‌ লূনা রাব্বানা"আ-মান্না- ফাকতুব্না-মা“আশ্শা-হিদীন । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


রাসুলের প্রতি ঘাহা অবতাণ হইয়াছে তাহা ঘখন তাহারা শূবণ করে তখন তাহারা ঘে সত্য 
উপলব্ধি করে তাহার জন্য তুমি তাহাদের চক্ষু অশ্ক-বিগলিত দেখিবে। তাহারা বলে, 'হে 
আমাদের প্রতিপালক! আমরা ঈমান আনিয়াছি; সুতরাং তুমি আমাদেরকে সাক্ষ্যদানকারাদের 
তালিকাভুক্ত কর।' 


Wa ’idha sami-“uU ma °unzila ’ilar-Rasuli tara ’a -yu-nahum tafidu mi- 
naddam ‘i mimma arafu minal-haqq. Yaqu-luna Rab-bana ’amanna fak- 
tubna ma-‘ash-shahidin 
And when they listen to the revelation received by the Messenger, 
you will see their eyes overflowing with tears, for they recognise the 
truth: they pray: "Our Lord! we believe; write us down among the 
witnesses. 
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ওয়ামা-লানা-লা-নু’মিনু বিল্লা-হি ওয়ামা- জা--আনা-মিনাল্‌ হ'ক্কি' ()) ওয়া নাত মা‘উ 
আইঁ ইউদ্খিলানা- রাব্বুনা- মা*আল কণওমিস্সা-লিহ"ীন। 


‘আল্লাহে ও আমাদের নিকট আগত সত্যে আমাদের ঈমান না আনার কা কারণ থাকিতে পারে 
যখন আমরা প্রত্যাশা করি, ‘আল্লাহ্‌ আমাদেরকে সংকর্মপরায়ণদের অন্তর্ভুক্ত করুন?’ 

Wa ma lana la nu’-mi-nu bi-LLahi wa ma ja-’ana minal-haqqi wa 

natma-‘u "any-yud-khilana Rabbuna ma- al-qawmis-salihin 

"What cause can we have not to believe in Allah and the truth which 

has come to us, seeing that we long for our Lord to admit us to the 
company of the righteous?" 
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ফাআছ 'বাহুমুল্লা-হু বিমা- ক'ণ-লূ জান্না-তিং তাজ্রী মিং তাহ'তিহাল আনহা-রু খা-লিদীনা 
ফীহা- (2) ওয়া য'-লিকা জাঝা--উল মুহ ছিনীন ৷ 


ং তাহাদের এই কথার জন্য আল্লাহ্‌ তাহাদের পুরস্কার নির্দিষ্ট করিয়াছেন জান্নাত-ঘাহার 
পাদদেশে নদা প্রবাহিত; তাহারা সেখানে স্থায়ী হইবে। ইহা সৎকর্মপরাম্নণদের পুরস্কার। 
Fa-"athaba-humu-LLahu bi-ma qalu Jannatin-tajrt min-tahtihal-"anharu 
khalidina fiha. Wa dhalika ja-za’ul-Mub-sinin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


And for this their prayer has Allah rewarded them with gardens, with 
rivers flowing underneath, - their eternal home. Such is the 
recompense of those who do good. 
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ওয়াল্লায "না কাফারূ ওয়া কায্‌' য বু বিআ-য়া-তিনা"উলা--ইকা আসহ"-বুল জাহীম। 
জাহান্বামবাসা। 
Walladhina kafari wa kadh-dhabu bi-’Aya-tina’ula-’ika °As-habul- 
Jahim 
But those who reject Faith and belie our Signs,- they shall be 
companions of Jahannam-fire. 
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ইয়া "আইয়ুহাল্লায না আ-মানু লা-তুহ"র্রিমূ ত'ইয়িবা-তি মা” আহ "ল্লাল্লা-হু লাকুম 
ওয়ালা-তা‘তাদু (2) ইন্নাল্লা-হা লা-ইউহি কবুল মু‘তাদীন । 


হে মু'মিনগণ! আল্লাহ্‌ তোমাদের জন্য উৎকৃষ্ট যেসব বস্তু হালাল করিয়াছেন সেই সমুদয়কে 
তোমরা হারাম করিও না এবং সামালংঘন করিও না। নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ সামালংঘনকারাদেরকে 
পসন্দ করেন না। 

Ya-’ayyu-halladhina "amanu latu-harrimu Tayyibati ma °ahballa-LLahu 
lakum wa la ta‘-tadu; "inna-LLaha la yuhibbul-mu‘-tadin 

O you who believe! make not unlawful the good things which Allah 

has made lawful for you, but commit no excess: for Allah loves not 

those given to excess. 
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ওয়াকুলূ মিম্মা- রাঝাক "কুমুল্লা-হু হ'লা-লাং ত'ইয়িবাও (02) ওয়াত্তাকু 'ল্রা-হাল্লাযদআংতুম 
বিহী মু’মিনুন ৷ 
আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে ঘে হালাল ও উৎকৃষ্ট জাবিকা দিয়াছেন তাহা হইতে ভক্ষণ কর এবং ভগ্ন 
কর আল্লাহ্‌কে, ীহার প্রতি তোমরা বিশ্রাসা। 


Wa kuli mimma razaqaku-mu-LLahu halalan-Tayyi-ba; watta-qu- 
LLahal-ladhi "antum bihi Mu’-minun 
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Translation 


Eat of the things which Allah has provided for you, lawful and good; 
but fear Allah, in Whom you believe. 
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লা-ইউআ-খিযু 'কুমুল্লা-হু বিল্‌ লাগবি' ফী”আইমা-নিকুম ওয়ালা-কিইঁ ইউআ-খিযু কুম বিমা- 
‘আক্‌'ক"ত্তুমুল্‌ আইমা-না (হ) ফাকাফ্ফা-রাতুহু ইত্‌ '‘আ-মু ‘আশারাতি মাছা-কীনা মিন 
আওছাতি ' মা-তুত ‘“ইমূনা আহলীকুম আও কিছওয়াতুহুম আও তাহ'রীরু রাক বাতিং (2) 
ফামাল্লাম ইয়াজিদ ফাসিয়া-মু ছ 1লা-ছ তি আইয়া-মিং (2) য-লিকা কাফফা-রাতু আইমা- 
নিকুম ইয-হ"লাফতুম (2) ওয়াহ'ফাজু'"আইমা-নাকুম; কায '1-লিকা ইউবাইয়িনুল্লা-হু 
লাকুম আ-য়া-তিহী লা‘আল্লাকুম তাশকুবূন । 


তোমাদের বৃথা শপথের জন্য আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে দায়া করিবেন না, কিন্তু যেসব শপথ তোমরা 
ইচ্ছাকৃতভাবে কর সেই সকলের জন্য তিনি তোমাদেরকে দায়া করিবেন! অতঃপর ইহার 
কাফ্্‌ফারা দশজন দরিদূকে মধ্যম ধরনের আহার্য দান, ঘাহা তোমরা তোমাদের পরিজনদের 
খাইতে দাও, অথবা তাহাদেরকে বস্তরদান, কিংবা একজন দাস মুক্তি এবং যাহার সামর্থ্য নাই 
তোমরা তোমাদের শপথ রক্ষা করিও। এইভাবে আল্লাহ্‌ তোমাদের জন্য তাহার বিধানসমূহ 
বিশদভাবে বর্ণনা করেন ঘেন তোমরা কৃতজ্ঞতা জ্ঞাপন কর। 

La yu-"akhidhu-kumu-LLahu bil-laghwi fi "ay-mani-kum wa lakiny-yu- 
"gkhidhu-kum bima aqqgattu-mul-"ay-man; fa-kaffa-ratuhu "iT- amu 
“‘asharati masa-kina min "awsaTi ma tuT- imiina ’ ahlikum ’aw 
kiswatuhum aw tah-riru raqabah. Famal-lam yajid fa-siyamu thalathati 
’ay-yam. Dhalika kaffaratu ’aymanikum ’idha halaftum. Wahfazu ’ay- 
manakum. Kadhalika yu-bayyi-nu-LLahu lakum ’ Aya-tihi la-‘allakum 


Transliteration tash-kurin 
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Allah will not call you to account for whatis futile in your oaths, but 

He will call you to account for your deliberate oaths: for expiation, 

feed ten indigent persons, on a scale of the average for the food of 

your families; or clothe them; or give a slave his freedom. If that is 

beyond your means, fast for three days. That is the expiation for the 

oaths you have sworn. But keep to your oaths. Thus does Allah make 
Translation clear to you His signs, that you may be grateful. 
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ইয়া আইয়ুহাল্লায' না আ-মানু "ইন্নামাল খামরু ওয়াল মাইছিরু ওয়াল আংসা-বু ওয়াল 
এতিবর্ণাযন আবঝ্লা-মু রিজছুম মিন ‘আমালিশ শাইত '-নি ফাজতানিবূহু লা“আল্লাকুম তুফলিহু'ন। 

হে মুমিনগণ! মদ, জুয়া, মূর্তিপুজার বেদা ও ভাগ্য নিৰ্ণায়ক শর ঘৃণ্য বস্তু, শম়তানের কাজ। 
তরজমা সুতরাং তোমরা উহা বর্জন কর-ঘাহাতে তোমরা সফলকাম হইতে পার। 

Ya-’ayyu-halladhina ‘amanu "innamal-khamru walmay-siru wal- 

"ansabu wal-"azlamu rij-sum-min amalish-shaytani faj-tanibuhu la- 
Transliteration “allakum tuf-lihun 


O you who believe! Intoxicants and gambling, (dedication of) stones, 
and (divination by) arrows, are an abomination - of Shaytan’s 
Translation handwork: eschew such (abomination), that you may prosper. 
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ইন্নামা-ইউরীদুশ্শাইত -নু আই ইউকি'‘আ বাইনাকুমুল ‘আদা-ওয়াতা ওয়াল বাগদ 1--আ 
ফিল খামরি ওয়াল মাইছিরি ওয়া ইয়াসুদ্দাকুম ‘আং যি ক্রিল্লা-হি ওয়া ‘আনিস্সালা-তি (হ) 
এতিবর্ণায়ন ফাহাল আং্তুম মুংতাহুন । 


[o 


শঙ্নতান তো মদ ও জুয়া দ্বারা তোমাদের মধ্যে শত্রুতা ও বিদ্বেষ ঘটাইতে চায় এবং 
তরজমা তোমাদেরকে আল্লাহ্‌র স্মরণে ও সালাতে বাধা দিতে চায়। তবে কি তোমরা নিবৃত্ত হইবে না? 
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"Innama yuridush-shaytanu’any-yuqi-a bayna-kumul-“adawata wal- 
baghda-’a fil-khamriwal-maysiri wa yasuddakum ‘an-dhikri-LLahi wa 
Transliteration “anis-salah; fahal "antum-muntahin 


Shavytan’s plan is (but) to excite enmity and hatred between you, with 
intoxicants and gambling, and hinder you from the remembrance of 
Translation Allah, and from prayer: will you not then abstain? 
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ওয়া আত 'শ‘উল্লা-হা ওয়া আত 'শ‘উর রাছুলা ওয়াহ্‌' য"রূ (হ) ফাইং তাওয়াল্লাইতুম 
এ্রতিবর্ণাযন  ফা‘লামু”আন্নামা- ‘আলা-রাছুলিনাল বালা-গুল মুবীন । 
তোমরা আল্লাহ্র আনুগত্য কর ও রাসুলের আনুগত্য কর এবং সতর্ক হও; ঘদি তোমরা মুখ 
তরজমা ফিরাইয্না নেও তবে জানিয়া রাখ, স্পষ্ট প্রচারই আমার রাসুলের কতব্য। 
Wa "ati u-LLaha wa °ati‘ur-Rasula wah-dharu; fa-intawallay-tum fa - 
Transliteration lamU "annama ala Rasulinal-balaghul-mubin 
Obey Allah, and obey the Messenger, and beware (of evil): if you do 
turn back, know you that it is Our Messenger’s duty to proclaim (the 
Translation Message) in the clearest manner. 
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লাইছা ‘আলাল্লায "না আ-মানু ওয়া ‘আমিলুস্সা-লিহ'-তি জুনা-হু ং ফীমা-ত '1‘ইমূ ইয 1- 
মাত্তাকও ওয়া আ-মানু ওয়া ‘আমিলুস্সা-লিহ"-তি ছু ম্মাত্তাকণও ওয়া আ-মানু 
প্রতিবর্ণায়ন ছু 'ম্মাত্তাকাও ওয়া আহ 'ছানূ (2) ওয়াল্লা-হু ইউহি'ব্বুল মুহ 'ছিনীন ৷ 


| 


যাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে তাহারা পুর্বে যাহা ভক্ষণ করিয়াছে তজ্জন্য তাহাদের কোন 
গু নাহ্‌ নাই; যদি তাহারা সাবধান হয় এবং ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে, সাবধান হয় ও বিশ্বাস 
তরজমা করে, পুনরায় সাবধান হয় ও সৎকর্ম করে এবং আল্লাহ্‌ সৎকর্মপরায়নশদেরকে ভালবাসেন। 


Laysa ‘alal-ladhina ’” amanu wa amilus-salibati junahun-fima ta-imu 
"idha matta-qaw-wa ’dma-nu wa amilus-salibati thummattaqaw-wa 
Transliteration "“dMmanu thummattaqaw-Wa ’ah-sanu. wa-LLahu yuhibbul-Muhsinin 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


On those who believe and do deeds of righteousness there is no 
blame for what they ate (in the past), when they guard themselves 
from evil, and believe, and do deeds of righteousness,- (or) again, 
guard themselves from evil and believe,- (or) again, guard themselves 
from evil and do good. For Allah loves those who do good. 
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ইয়া” আইয়ুহাল্লায গনা আ-মানু লাইয়াব্লুওয়ান্কুমুল্লা-হু বিশাইইম মিনাস্সাইদি তানা-লুহু” 
আইদীকুম ওয়া রিমা-হু'কুম লিইয়া‘লামাল্লা-হু মাই ইয়াখা-ফুহু বিলগাইবি (₹) ফামানি“তাদা- 
বা‘দা য -লিকা ফালাহু ‘আয -বুন আলীম ৷ 


হে মু'মিনগণ! তোমাদের হাত ও বর্শা যাহা শিকার করে সে বিষম্নে আল্লাহ্‌ অবশ্যই 
তোমাদেরকে পরাক্ষা করিবেন, ঘাহাতে আল্লাহ্‌ অবহিত হন কে তীহাকে না দেখিয়াও ভয় 
করে। সুতরাং ইহার পর কেহ সামালংঘন করিলে তাহার জন্য মর্মন্তুদ শাস্তি রহিয়াছে। 
Ya-’ayyu-halladhina "amanu la-yablu-wanna-kumu-LLahu bi-sh ay-’im- 
minas-Saydi tana-luhu °ay-dikum wa rima-hukum li-ya‘-lama-LLahu 
many-yakha-fuhu bil-ghayb; famani‘-tada ba‘-da dhalika falahu 
‘adhabun ’"alim 


O you who believe! Allah does but make a trial of you in alittle 
matter of game well within reach of game well within reach of your 
hands and your lances, that He may test who feareth him unseen: any 
who transgress thereafter, will have a grievous penalty. 
95 


৯ 
EEC 


LOLA Lu BTL At cid ts duis eos ABI Lvl Laisa 20T 

(SoHE ESAS IEEE aie sd O2 a> ODD 5YVBAANNEL 
EEE TE |) PAD TEEPE PE NE TEE Deseo 

UES ENOL SEE EET FONT EET NET UTE TE SS 


— al 9s ০১৪, ৬ 422 2/72 নই 9৬ 222 S44 PAA 
EDIE RE ANG OMNIS Ld AAFANLEE 5G D 


Page No # 394 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


ইয়া" আইয়ুহাল্লায না আ-মানূ লা-তাক'তুলুস্সাইদা ওয়া আংতুম হু রুমুও (2) ওয়ামাং 
ক"তালাহ্‌ মিংকুম মুতা‘আম্মিদাং ফাজাঝা--উম মিছ লু মা-ক "তালা মিনান্‌ না‘আমি 
ইয়াহ'কুমু বিহী য াওয়া-‘আদলিম মিংকুম হাদইয়াম বা-লিগাল কা‘বাতি আও কাফ্ফা-রাতুং 
তা‘আ-মু মাছা-কীনা আও ‘আদলু য 'া-লিকা সিয়া-মাল্‌ লিইয়াযূ ক" ওয়াবা-লা আমরিহী 
(2) ‘আফাল্লা-হু ‘আম্মা-ছালাফা (2) ওয়ামান ‘আ-দা ফাইয়াংতাকি'মুল্লা-হু মিনহু (2) 
ওয়াল্লা-হু ‘আঝীঝুং যু ংতিক"-ম। 


হে মু'মিনগণ! ইহ্রামে থাকাকালে তোমরা শিকার-জন্তু হত্যা করিও না; তোমাদের মধ্যে কেহ 
ইচ্ছাকৃতভাবে উহা হত্যা করিলে যাহা সে হত্যা করিল তাহার বিনিময় হইতেছে অনুরূপ 
গৃহপালিত জন্তু, ঘাহার ফয়সালা করিবে তোমাদের মধ্যে দুইজন ন্যায়বান লোক-কা'বায় 
প্রেরিতব্য কুরবানীরূপে। অথবা উহার কাহফ্্‌ফারা হইবে দরিদুকে খাদ্য দান করা কিংবা 
সমসংখ্যক সিয়াম পালন করা, যাহাতে সে আপন কৃতকর্মের ফল ভোগ করে। যাহা গত 
এবং আল্লাহ্‌ পরাক্রুমশালা, শাস্তিদাতা। 


Ya-’ayyu-halladhina "amanu la tagq-tulus-sayda wa ’"antum hurum. Wa 
man qatalahu minkum-muta- ammi-dan-fajaza-“ummithlu ma qatala 
minan-na- ami yah-kumu bihi dhawa ‘adlim-min-kum hadyam-balighal- 
ka -bati "aw kaffa-ratun-ta-‘amu ma-sakina "aw ‘adlu dhalika siamalli- 
yadhuqga wabala ’amrih. Afa-LLahu amma salaf; wa man ‘ada fa-yan- 
tagqi-mu-LLahu minh. Wa-LLahu Azizun-dhunti-qam 


O you who believe! Kill not game while in the sacred precincts or in 
pilgrim garb. If any of you does so intentionally, the compensation is 
an offering, brought to the Ka‘ba, of a domestic animal equivalent to 
the one he killed, as adjudged by two just men among you; or by way 
of atonement, the feeding of the indigent; or its equivalent in fasts: 
that he may taste of the penalty of his deed. Allah forgives what is 
past: for repetition Allah will exact from him the penalty. For Allah is 
Exalted, and Lord of Retribution. 
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প্রতিবর্ণায়ন 


উহি ল্লা লাকুম সাইদুল বাহ'রি ওয়া তা*আ-মুহু মাতা-“আল্লাকুম ওয়া লিছ্‌ছাইয়ি-রাতি (হ) 
ওয়া হু'র্রিমা ‘আলাইকুম সাইদুল বার্রি মা-দুমতুম হু'রুমাওঁ (4) ওয়াত্তাক্‌ল্লা-হাল্লায 
"ইলাইহি তুহ্‌ শারূন। 


তোমাদের জন্য সমুদ্রের শিকার ও উহা ভক্ষণ হালাল করা হইয়াছে, তোমাদের ও পর্যটকদের 
ভোগের জন্য। তোমরা ঘতক্ষণ ইহ্রামে থাকিবে ততক্ষণ স্থলের শিকার তোমাদের জন্য হারাম। 
তোমরা ভয় কর আল্লাহ্‌কে, ধীহার নিকট তোমাদেরকে একত্র করা হইবে। 

*U-hilla lakum saydul-bahri wata- amuhu mata-allakum wa lis-say- 
yarah; wa hurrima alay-kum saydul-barri ma dumtum huru-ma. 


Transliteration Wattadqu-LLahal-ladhi ’i-layhi tuhshrun 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Lawful to you is the pursuit of water-game and its use for food,- for 
the benefit of yourselves and those who travel; but forbidden is the 
pursuit of land-game;- as long as you are in the sacred precincts or in 
pilgrim garb. And fear Allah, to Whom you shall be gathered back. 
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জা‘আলাল্লা-হুল কা‘বাতাল বাইতাল হ"রা-মা কি'য়া-মাল্‌ লিন্না-ছি ওয়াশ্শাহরাল হ'রা-মা 
ওয়াল হাদইয়া ওয়াল কলা-~ইদা (2) য '-লিকা লিতা‘লামূ”আম্নাল্লা-হা ইয়া“লামু মা- 
ফিছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়ামা-ফিল আরদি ' ওয়াআন্নাল্লা-হা বিকুল্লি শাইয়িন ‘আলীম । 


পবিত্র কা'বাগৃহ, পবিত্র মাস, কুরবানীর জন্য কা'বায় প্রেরিত পশু ও গলায় মালা পরিহিত 
পশুকে আল্লাহ্‌ মানুষের কল্যাণের জন্য নির্ধারণ করিম্নাছেন। ইহা এইহেতু যে, তোমরা ঘেন 
জানিতে পার-ঘাহা কিছু আসমান ও ঘমানে আছে আল্লাহ্‌ তাহা জানেন এবং আল্লাহ্‌ তো 
সর্ববিষয়ে সর্বজ্ঞ 

Ja-ala-LLahul-ka‘-batal-Baytal-Harama qi-ya-mal-linnasi wash-shahral- 
Harama wal-had-ya wal-qala-’id. Dhalika lita‘-lamu ’anna-LLaha ya‘- 
lamu ma fis-samawati wa ma fil-"ardi wa ’anna-LLaha bikulli shay’in 


Transliteration Al-im 


Translation 


Allah made the Ka‘ba, the Sacred House, an asylum of security for 
men, as also the Sacred Months, the animals for offerings, and the 
garlands that mark them: That you may know that Allah has 
knowledge of whatis in the heavens and on earth and that Allah is 
well acquainted with all things. 
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এতিবর্ণাযন ইলামূ”আনম্নাল্লা-হা শাদীদুল ‘ইক"-বি ওয়া আন্নাল্লা-হা গাফুরুর্‌ রাহ শম । 
তরজমা জানিয়া রাখ, নিশ্চম্নই আল্লাহ্‌ শাসন্তিদানে কঠোর এবং আল্লাহ্‌ পরম ক্ষমাশীল, পরম দয়াল্ু। 
Transliteration "I‘-lami ’"anna-LLaha Shadidul-iqabi wa ’anna-LLaha Ghafurur-Rabim 


Know you that Allah is strict in punishment and that Allah is Oft- 
Translation forgiving, Most Merciful. 


= 392i 428 20 912-2১ ENE 2990) 17 99 
FDOT IOWS LAIN ASIII 
প্রতিবর্ণাযন  মা-“আলার্রাছুলি ইল্লাল বালা-গু (2) ওয়াল্লা-হু ইয়া“লামু মা-তুবদুনা ওয়ামা- তাকতুমূন ৷ 
প্রচার করাই কেবল রাসুলের কতব্য। আর তোমরা ঘাহা প্রকাশ কর ও গোপন রাখ আল্লাহ্‌ তাহা 
তরজমা জানেন। 
Ma alar-Rasuli "illal-balagh. wa-LLahu ya‘-lamu ma tubduna wa ma 
Transliteration tak-tu-mun 
The Messenger’s duty is but to proclaim (the message). But Allah 
Translation knows all that you reveal and you conceal. 
5:2 100 
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কুল্লা- ইয়াছতাব“ীল খাবীছু' ওয়াত্ত 1ইয়িবু ওয়ালাও আ‘জাবাকা কাছ রাতুল খাবীছি (হ) 
এতিবর্ণাযন ফাত্তাকু 'ল্লা-হা ইয়া “উলিল আলবা-বি লা‘আল্লাকুম তুফলিহু ন। 


বল, ‘মন্দ ও ভাল এক নয়; ঘদিও মন্দের আধিক্য তোমাকে চমৎকৃত করে। সুতরাং হে 
তরজমা বোধশক্তিসম্পননেরা! আল্লাহ্‌কে ভয় কর-যাহাতে তোমরা সফলকাম হইতে পার!' 


Qul-la yas-ta-wil-khabithu wat-tayyibu wa law ’a-jabaka kath-ratul- 
Transliteration khabith; fatta-qu-LLaha ya-"ulil-"al-babi la‘allakum tufli-hun 


Say: "Not equal are things that are bad and things that are good, 
even though the abundance of the bad may dazzle you; so fear Allah, 
Translation  O you that understand; that (so) you may prosper." 
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ইয়া আইয়ুহাল্লায না আ-মানূ লা-তাছআলূ ‘আন আশইয়া--আ ইংতুবদালাকুম তাছু’কুম 
(হ) ওয়া ইং তাছআলূ ‘আনহা-হ"ীনা ইউনাঝ্ঝালুল ক্‌'রআ-নু তুবদালাকুম (2) “আফাল্লা-হু 
এতিবর্ণায়ন  ‘আনহা- (2) ওয়াল্লা-হু গাফুরুন হ'"লীম । 


হে মু'মিনগণ! তোমরা সেই সব বিষয়ে প্রশ্ব করিও না যাহা তোমাদের নিকট প্রকাশ হইলে তাহা 

উহা তোমাদের নিকট প্রকাশ করা হইবে৷ আল্লাহ্‌ সেই সব ক্ষমা করিয়াছেন এবং আল্লাহ্‌ 
তরজমা ক্ষমাশীল, সহনশাল। 

Ya-’ayyu-halladhina "amanu la tas-"alu ‘an "ashya-’a ’in-tubda lakum 

tasu’kum. Wa ’in tas-"alu ‘anha hina yunazza-lul-Qur-’anu tubda lakum. 
Transliteration Afa-LLahu ‘anha; wa-LLahu Ghafiurun Halim 


O you who believe! Ask not questions about things which, if made 

plain to you, may cause you trouble. But if you ask about things when 

the Qur‘aniis being revealed, they will be made plain to you, Allah will 
Translation forgive those: for Allah is Oft-forgiving, Most Forbearing. 
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EDAAS YAP AIC pS 
এতিবর্ণাযন  ক"দ ছাআলাহা- কাওমুম মিং ক'বলিকুম ছু ম্মা আসবাহ্ু' বিহা-কা-ফিরীন ৷ 
তোমাদের পূর্বেও তো এক সম্পৃদায় এই প্রকার প্রশ্ন করিশ্নাছিল; অতঃপর তাহারা উহা প্রত্যাখ্যান 
তরজমা করে। 
Transliteration Qad sa-’alaha qawmum-min-qablikum thumma °asbahu biha kafirin 
Some people before you did ask such questions, and on that account 
Translation lost their faith. 
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মা-জা‘আলাল্লা-হু মিম বাহ"ীরাতিওঁ ওয়ালা- ছা--য়িবাতিওঁ ওয়ালা-ওয়াসীলাতিওঁ ওয়ালা- 
হ'"-মিওঁ ()) ওয়ালা-কিন্নাল্লায শনা কাফারু ইয়াফতারূনা ‘আলাল্লা-হিল্‌ কাযি বা (2) ওয়া 
এতিবর্ণাযন আকছ রুম লা-ইয়া*কি'লূন। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


বাহারাঃ, সাইবাঃ, ওয়াসীলাঃ ও হাম আল্লাহ্‌ স্থির করেন নাই; কিন্তু কাফিরগণ আল্লাহ্র প্রতি 
মিথ্যা আরোপ করে এবং তাহাদের অধিকাংশই উপলক্ধি করে না। 


Ma ja-ala-LLahu-mim-bahi-ratinw-wa la sa-’ibatinw-Wwa la wasilatinw- 
wa la haminw-wa lakinnal-ladhina kafaru yaftaruna ala-LLahil-kadhib; 
wa °aktharuhum la yagilin 

It was not Allah who instituted (superstitions like those of) a slit-ear 
she-camel, or a she-camel let loose for free pasture, or idol sacrifices 
for twin-births in animals, or stallion-camels freed from work: It is 
blasphemers who invent a lie against Allah; but most of them lack 
wisdom. 
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ওয়া ইয 1- কলা লাহুম তা‘আ-লাও ইলা-মা”আংবঝালাল্লাহু ওয়া ইলার্রাছুলি কণ-লূ 
হ"ছবুনা-মা-ওয়াজাদনা- ‘আলাইহি আ-বা--আনা- (2) আওয়া লাও কা-না আ-বা--উহ্থম 
লা-ইয়া‘লামুনা শাইআওঁ ওয়ালা-ইয়াহতাদুন । 


যখন তাহাদেরকে বলা হয়, ‘আল্লাহ্‌ যাহা অবতীর্ণ করিয়াছেন তাহার দিকে ও রাসুলের দিকে 
জন্য যথেষ্ট৷’ যদিও তাহাদের পুর্বপুরুষগণ কিছুই জানিত না এবং সৎপথপ্রাপ্তও ছিল না, তরুও 
কি? 

Wa ’idha qila lahum taalaw °ila ma ’anza-la-LLahu wa °ilar-Rasuli 
qgalu hasbuna ma wajad-na alay-hi "aba-’ana. "Awa law ka-na °aba- 
*uhum Ia ya-la-miina shay-’anw-wa la yah-tadin 

Wher itis said to them: "Come to what Allah has revealed; come to 
the Messenger": They say: "Enough for us are the ways we found our 
fathers following." what! even though their fathers were void of 
knowledge and guidance? 
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ইয়া "আইয়ুহাল্লায না আ-মানূ ‘আলাইকুম আংফুছাকুম () লা-ইয়াদু ' র্রুকুম মাং দ 'ল্লা 
ইয হ্‌ তাদাইতুম (2) ইলাল্লা-হি মারজি‘*উকুম জামী‘আং ফাইউনাব্বিউকুম বিমা-কুংতুম 
তামালুন। 
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Transliteration 


Translation 


হে মু'মিনগণ! তোমাদের দায়িতব তোমাদেরই উপর। তোমরা ঘদি সৎপথে পরিচালিত হও তবে 
যে পথল্রষ্ট হইয়াছে সে তোমাদের কোন ক্ষতি করিতে পারিবে না। আল্লাহর দিকেই তোমাদের 
সকলের প্ৰত্যাবৰ্তন; অতঃপর তোমরা ঘাহা করিতে তিনি সে সম্বন্ধে তোমাদেরকে অবহিত 
করিবেন। 


Ya-’ayyu-halladhina "amanu alay-kum °anfusakum;la yadurrukum-man- 
dalla ’idhah-taday-tum. "lla-LLahi marji-ukumjami-an-fa-yunabbi- 
"ukum-bimakun-tum ta-malin 

O you who believe! Guard your own souls: If you follow (right) 
guidance, no hurt can come to you from those who stray. the goal of 
you allis to Allah: itis He that will show you the truth of all that you 
do. 
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ইয়া আইয়ুহাল্লায "না আ-মানু শাহা-দাতু বাইনিকুম ইয '-হ"দ রা আহ “দাকুষুল মাওতু 
হণীনাল ওয়াস্ইইয়াতিছ' না-নি য ওয়া ‘আদলিম্‌ মিংকুম আও আ-খারা-নি মিন গাইরিকুম 
ইন আংতুম দ 'রাবতুম ফিল আরদি ' ফাআসা-বাত্কুম মুসীবাতুল মাওতি (2) তাহ ' বিছুনাহুমা- 
মিম বা‘দিস্সালা-তি ফাইউক ছিমা-নি বিল্লা-হি ইনির্তাবতুম লা-নাশতারী বিহী ছ'1মানওঁ 
ওয়া লাও কা-না য'া- ক্‌রবা- ()) ওয়ালা-নাকতুমু শাহা-দাতাল্লা-হি ইন্না ইয 'ল্লা মিনাল 
আ-ছি' মীন । 


হে মন'মিনগণ! তোমাদের কাহারও ঘখন মৃত্যু উপস্থিত হয়, তখন ওসিয়াত করার সময় 
তোমাদের মধ্য হইতে দুইজন ন্যায়পরায়শণ লোককে সাক্ষী রাখিবে; তোমরা সফরে থাকিলে 

২ তোমাদের মৃত্যুর বিপদ উপস্থিত হইলে তোমাদের ছাড়া অন্য লোকদের মধ্য হইতে দুইজন 
সাক্ষী মনোনীত করিবে। তোমাদের সন্দেহ হইলে সালাতের পর তাহাদেরকে অপেক্ষমাণ 
মুল্য গ্রহশ করিব না-ঘদি সে আত্মাশ্নও হয় এবং আমরা আল্লাহ্‌র সাক্ষ্য গোপন করিব না; 
করিলে অবশ্যই পাপীদের অন্তর্ভুক্ত হইব!’ 
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Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Ya-’ayyu-halladhina "amanu shahadatu baynikum ’idha hadara 
"ahadakumul-maw-tu hinal-wa-siyyatith-nani dhawa adlim-minkum 
"aw °"akha-rani min ghayrikum ’in "antum darabtum fil-"ardi fa’ asa- 
batkum-must-batul-mawt. Tah-bisi-na-huma mim-ba-dis-salati fa- 
yudsimani bi-LLahi "inir-tabtum la nash-tari bihi thamananw-Wwa law 
kana dha-qurba wa la naktumu shaha-data-LLahi-LLahi "inna ’idhalla- 
minal-"athimin 


O you who believe! When death approaches any of you, (take) 
witnesses among yourselves when making bequests - two just men of 
your own (brotherhood) or others from outside if you are journeying 
through the earth, and the chance of death befalls you (thus). If you 
doubt (their truth), detain them both after prayer, and let them both 
swear by Allah: "We wish not in this for any worldly gain, even though 
the (beneficiary) be our near relation: we shall hide not the evidence 
before Allah: if we do, then behold! the sin be upon us!" 
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ফাইন ‘উছি রা ‘আলা”আমন্নাহুমাছ তাহ "ক্কণ” ইছ ' মাং ফাআ-খারা-নি ইয়াকু  মা-নি মাক"- 
মাহুমা- মিনাল্লায শনাছ্‌তাহ ক্ক'ণ ‘আলাইহিমুল আওলাইয়া-নি ফাইউক 'ছিমা-নি বিল্লা-হি 
লাশাহা-দাতুনা "আহা 'ক্‌'কু মিং শাহা-দাতিহিমা-ওয়া মা‘তাদাইনা" ()) ইন্না "ইয 'ল্লা 
মিনাজ্‌ জ -লিমীন। 


ঘদি ইহা প্রকাশ পায় যে, তাহারা দুইজন অপরাধে লিপ্ত হইয়াছে তবে যাহাদের স্বার্থহানি 
ঘটিয়াছে তাহাদের মধ্য হইতে নিকটতম দুইজন তাহাদের স্থলবতা হইবে এবং আল্লাহ্র নামে 
শপথ করিয়া বলিবে, ‘আমাদের সাক্ষ্য অবশ্যই তাহাদের সাক্ষ্য হইতে অধিকতর সত্য এবং 
আমরা সামালংঘন করি নাই- করিলে অবশ্যই আমরা জালিমদের অন্তর্ভুক্ত হইব।' 

Fa-’in uthira ala "an-nahumas-ta-haqqa ’ithman fa-’akha-rani yaqumani 
maqama-huma minal-ladhi-nastahaqqa alay-himul-’awla-ya-ni fa- 
yudqsimani bi-LLahi la-shahadatuna "ahaqqu min-shahadatihima wa ma - 
ta-dayna ’inna ’idhalla-minaz-Zali-min 


Page No # 401 


http://facebook.com/islamer light 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


But if it gets known that these two were guilty of the sin (of perjury), 
let two others stand forth in their places,- nearest in kin from among 
those who claim a lawful right: let them swear by Allah: "We affirm 
that our witness is truer than that of those two, and that we have not 
trespassed (beyond the truth): if we did, behold! the wrong be upon 
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য '-লিকা আদনা-আই ইয়া’তু বিশ্শাহা-দাতি ‘আলা-ওয়াজহিহা” আও ইয়াখা-ফু-আং 
তুরাদ্দা আইমা-নুম বা‘দা আইমা-নিহিম (2) ওয়াত্তাকু 'ল্লা-হা ওয়াছমা“উ (2) ওয়াল্লা-হু লা- 
ইয়াহদিল কণওমাল ফা-ছিক"ীন । 


এই পদ্বতিতেই অধিকতর সম্ভাবনা আছে লোকের যথাযথ সাক্ষ্যদানের অথবা শপথের পর 
আবার তাহাদেরকে শপথ করান হইবে-এই ভয়ের। আল্লাহ্‌কে ভয় কর এবং শ্ূবশ কর, আল্লাহ্‌ 
ফাসিক সম্পৃদায়কে সংৎপথে পরিচালিত করেন না। 

Dhalika ’adna ’any-ya’tu bish-shahadati ala wajhiha "aw yakha-fu "an 
turadda ’ay-manum-ba -da "aymanihim. Wattaqu-LLaha was-ma-u; wa- 
LLahu la yahdil-qawmal-fasiqin 

That is most suitable: that they may give the evidence in its true 
nature and shape, or else they would fear that other oaths would be 
taken after their oaths. But fear Allah, and listen (to His counsel): for 
Allah guides not a rebellious people: 


: 
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এ 24 9 


BDI ALESIS, GIL IBIE Ha BU IHL MMA 3s 
ইয়াওমা ইয়াজমা‘উল্লা-হুর রুছুলা ফাইয়াকু লু মা-য 1"উজিবতুম (2) ক'-লূ লা-“ইলমা 
লানা- (2) ইন্নাকা আংতা ‘আল্লা-মুল গুয়ুব । 
স্মরণ কর, যে দিন আল্লাহ্‌ রাসূলগশকে একত্র করিবেন এবং জিজ্ঞাসা করিবেন, ‘তোমরা কী 
উত্তর পাইয়াছিলে ?' তাহারা বলিবে, ‘এই বিষয়ে আমাদের কোন জ্ঞানই নাই; তুমিই তো অদৃশ্য 
সম্বন্ধে সম্যক পরিজ্ঞাত।' 

Yawma yajma-u-LLahur-rusula fa-yaqulu ma-dha °ujib-tum? Qalu la 


ilma lana; "innaka ° Anta Alla-mul-ghuyub 


One day will Allah gather the messengers together, and ask: "What 
was the response you received (from men to your teaching)?" They 
will say: "We have no knowledge: it is You Who know in full all that is 
hidden." 
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Gir) BIAS IVUSINGPS TINT AP LIB TASTE ASN 


ঢ 


$s 22 2 S330 ey, HEL LEE 22 23 ETAT EAT MN 2202, 5:2 
SENS OVRE BA MIB EL DUR LS NOL Be A GEASS BIL 


ইয কণ-লাল্লা-হু ইয়া-“ঈছাব্‌না মারইয়ামায্‌' কুর্‌ নি‘মাতী ‘আলাইকা ওয়া ‘আলা-ওয়া- 
লিদাতিক (০) ৷ ইয' আই ইয়াত্নুকা বিরুহি'ল ক্‌'দুছি (-&) তুকাল্লিমুন্‌ না-ছা ফিল মাহদি ওয়া 
কাহলাওঁ (হ) ওয়া ইয' ‘আল্লামতুকাল কিতা-বা ওয়াল হি'কমাতা ওয়াত্তাওরা-তা ওয়াল 
ইংজীলা (£) ওয়া ইয' তাখলুকু ' মিনাত্‌ ' ত শনি কাহাইআতিত্‌ ‘ত '1ইরি বিইয 'নী ফাতাংফুখু 
ফীহা- ফাতাকুনু তণইরাম্‌ বিইয ' নী ওয়াতুব্রিউল আকমাহা ওয়াল আবরাসা বিইয 'নী (হ) 
ওয়া ইয' তুখরিজুল মাওতা-বিইয 'নী (হ) ওয়া ইয' কাফাফ্তু বানী "ইছরা--ঈলা ‘আংকা 
ইয' জি’তাহুম বিলবাইয়িনা-তি ফাক -লাল্লায সনা কাফারুূ মিনহুম ইন হা-য া” ইল্লা- 
ছিহ'রুম মুবীন । 


স্মরণ কর, আল্লাহ্‌ বলিবেন, 'হে মার্ইয়াম-তনয় ‘ঈসা! তোমার প্রতি ও তোমার জননীর প্রতি 
আমার অনুগ্রহ স্মরণ কর, পবিত্র আত্মা দ্বারা আমি তোমাকে শক্তি শালা করিয়াছিলাম এবং 
তুমি দোলনায় থাকা অবস্থাশ্ন ও পরিণত বহ়নসে মানুষের সঙ্গে কথা বলিতে; তোমাকে কিতাব, 
হিক্মত, তাওরাত ও ইন্জাল শিক্ষা দিয়াছিলাম; তুমি কর্দম দ্বারা আমার অনুমতিক্ৰমে 
পাখিসদৃশ আকৃতি গঠন করিতে এবং উহাতে ফুৎকার দিতে; ফলে আমার অনুমতিক্ৰমে উহা 
পাখি হইয়া যাইত; জন্মান্ধ ও কুন্ঠ ব্যাধিগ্রস্তকে তুমি আমার অনুমতিক্ৰমে নিরাময় করিতে এবং 
রাখিয়াছিলাম ; তুমি যখন তাহাদের নিকট স্পষ্ট নিদর্শন আনিয়াছিলে তখন তাহাদের মধ্যে 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


"Idh qa-la-LLahu ya-isabna-Mar-yamadhkur ni -mati alayka wa ‘ala 
walidatik. "Idh ’ay-yattuka bi-ruhil-qudus. Tukalli-munnasa fil-mahdi 
wa kahla. Wa ’idh ‘allam-tukal-Kitaba wal-Hikmata wat-Tawrata wal- 
"Injil. Wa °idh takhluqu minat-tini ka-hay-°atit-tayri bi-"idhni 
fatanfukhu fiha fatakunu tayram-bi-’idhni wa tubri-"ul-"akma-ha wal- 
"abrasa bi-’idhni. Wa °Idh tukhrijul-maw-ta bi-"idhni. Wa °Idh kafaftu 
Bani-"Isra-’ila anka ’idhji’-ta hum bil-bayyi-nati faqa-lal-ladhina kafaru 
minhum ’in hadha ’illa sihrum-mubin 


Then will Allah say: "O Isa the son of Maryam! Recount My favour to 
you and to your mother. Behold! I strengthened you with the holy 
Spirit, so that you didst speak to the people in childhood and in 
maturity. Behold! | taught you the Book and Wisdom Tawrat and the 
Injil and behold! you makest out of clay, as it were, the figure of a 
bird, by My leave, and you breathest into it and it becometh a bird by 
My leave, and you healest those born blind, and the lepers, by My 
leave. And behold! you bringest forth the dead by My leave. And 
behold! I did restrain the Children of Israil from (violence to) you 
when you didst show them the clear Signs, and the unbelievers 
among them said: ‘This is nothing but evident magic.” 


নক্টে OLAS IEE UNDE Un50 BG NAN BIES I EE 


ওয়া ইয' আওহ "ইতু ইলাল হ"ওয়া-রিইয়ীনা আন আ-মিনূ বী ওয়াবিরাছুলী (£) ক'-লূ”আ- 
মান্না- ওয়াশহাদ বিআন্নানা-মুছলিমূন ৷ 


আরও স্মরণ কর, আমি ঘখন ‘হাওয়ারীদেরকে এই আদেশ দিয়াছিলাম যে, তোমরা আমার 
প্রতি ও আমার রাসুলের প্রতি ঈমান আন’, তাহারা বলিয়াছিল, ‘আমরা ঈমান আনিলাম এবং 
তুমি সাক্ষী থাক যে, আমরা তো মুসলিম।' 

Wa °idh °aw-haytu °ilal-Hawa-riy-yina an "aminu bi wa bi-Rasu-li; 
qalu "amanna wash-hadbi-"annana Musli-mun 

"And behold! l inspired the disciples to have faith in Me and Mine 
Messenger: they said, ‘We have faith, and do you bear witness that 
we bow to Allah as Muslims" 


PEALE Ne OLE EHTS S55 EET PE ER ED ঠেঃ ১) Ee 
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ইয ' ক'-লাল হ"ওয়া-রিইয়ূনা ইয়া- ‘ঈছাবনা মারইয়ামা হাল ইয়াছতাত শ‘উ রাব্বুকা আই 
ইউনাঝঝিলা ‘আলাইনা- মা-ইদাতাম্‌ মিনাছছামা--ই (2) ক'-লাত্‌ তাকু 'ল্লা-হা ইং কুংতুম 
প্রতিবর্ণাযন  মু’মিনীন। 


স্মরণ কর, হাওয়ারীগণ বলিয়াছিল, ‘হে মার্ইয়াম-তনয় ‘ঈসা ! তোমার প্রতিপালক কি 

আমাদের জন্য আসমান হইতে খাদ্য-পরিপূর্ণ থাঞ্চা প্রেরণ করিতে সক্ষম ?' সে বলিম্নাছিল, 
তরজমা ‘আল্লাহ্‌কে ভয় কর, ঘদি তোমরা মু'মিন হও।' 

"Idh qalal-Hawa-riy-yuna ya-‘Iisabna-Maryama hal yas-tati™-u Rabbuka 

’any-yunazzila alayna MA-°"IDATAM-minas-sama’? Qalatta-qu-LLaha 
Transliteration "In-kun-tum-Mu’minin 

Behold! the disciples, said: "0 ‘sa the son of Maryam! can your Lord 

send down to us a table set (with viands) from heaven?" Said 1sa: 
Translation "Fear Allah, if you have faith." 


৬ SRG aa tg ০০2২/০৮24 24 Hod atas sed Stat ss বৰ 5 Az 
DID OE FEO ILBIS SUSI HILDE FUOLADE 


ক"-লূ নুরীদু আন্‌ না'কুলা মিনহা- ওয়া তাত মাইন্না কু লুবুনা-ওয়া না*লামা আং ক"ণদ 
এতিবর্ণাযন  সাদাক'তানা- ওয়া নাকুনা ‘আলাইহা- মিনাশ্শা-হিদীন। 


তাহারা বলিয়াছিল, ‘আমরা চাই যে, উহা হইতে কিছু খাইব ও আমাদের চিত্ত প্রশান্তি লাভ 

করিবে। আর আমরা জানিতে চাই যে, তুমি আমাদেরকে সত্য বলিয়াছ এবং আমরা উহার 
তরজমা সাক্ষী থাকিতে চাই!’ 

Qalu nuridu’anna-"kula minha watatma-’inna qulubuna wa na -lama’an- 
Transliteration dqadsadaq-tana wa nakuna alayha minash-sha-hidin 

They said: "We only wish to eat thereof and satisfy our hearts, and to 

know that you have indeed told us the truth; and that we ourselves 
Translation May be witnesses to the miracle." 
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কণ-লা ‘ঈচছাবনু মারইয়ামাল্লা-হম্মা রাব্বানা-আংঝিল ‘আলাইনা- মা-ইদাতাম 
মিনাছ্‌ছামা--ই তাকুনু লানা-“ঈদাল্‌ লিআওওয়ালিনা-ওয়া আ-খিরিনা-ওয়া আ-ইয়াতাম মিংকা 
প্রতিবর্ণাযন  () ওয়ারঝুক্‌ না- ওয়া আংতা খাইরুর রা-ঝিকণীন। 
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খাদ্যপুর্ণ থাঞ্চা প্রেরণ কর; ইহা আমাদের ও আমাদের পুর্বব্তা ও পরবর্তী সকলের জন্য হইবে 

আনন্দোৎসবস্বরূপ এবং তোমার নিকট হইতে নিদর্শন। আর আমাদেরকে জাবিকা দান কর; 
তরজমা তুমিই তো শেষ্ঠ জাবিকাদাতা।' 

Qala ‘Isabnu-Maryama-LLahumma Rabbana °an-zil 'alayna Ma- 

"Idatam-minas-Sama-’i takunu lana Tdalli-awwa-lina wa °akhirina wa 
Transliteration "Ayatam-minka war-zuqna wa ’ Anta khay-rur-razi-qin 


Said ‘sa the son of Maryam: "O Allah our Lord! Send us from heaven 

a table set (with viands), that there may be for us - for the first and 

the last of us - a solemn festival and a sign from you; and provide for 
Translation Our sustenance, for you are the best Sustainer (of our needs)." 


2 {2 4st Gate sti, ds 22,200,040, 0-104 sisi nz 115 
DN ALLIES UNE SIBLE CALICO ALLE UIA BN 


ক"-লাল্লা-হু ইনী মুনাঝঝিলুহথা- ‘আলাইকুম (£) ফামাই ইয়াকফুর্‌ বা‘দু মিংকুম 
এতিবর্ণাযন ফাইন "উ‘আষ যি 'বুহু ‘আয '-বাল্‌ লা”"উ‘আযষ যি বুহু- আহ "দাম মিনাল ‘আ-লামীন। 


আল্লাহ্‌ বলিলেন, ‘আমিই তোমাদের নিকট উহা প্রেরশ করিব; কিন্তু ইহার পর তোমাদের মধ্যে 
তরজমা কেহ কুফরী করিলে তাহাকে এমন শাস্তি দিব, যে শাস্তি বিশ্বজগতের অপর কাহাকেও দিব না।' 

Qala-LLahu ’inni munazzi-luha alaykum. Famany-yak-fur ba -du 

minkum fa-’inni "u-adh-dhibuhu ‘adhabal-la "uadh-dhibuhu "ahadam- 
Transliteration Minal- ala-min 

Allah said: "| will send it down to you: But if any of you after that 

resisteth faith, I will punish him with a penalty such as I have not 
Translation inflicted on any one among all the peoples." 
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Transliteration 


Translation 


ওয়া ইয' কা-লাল্লা-হু ইয়া-“ঈছাবনা মারইয়ামা আআংতা কু'লতা লিন্না-ছিত্তাখিযূ নী ওয়া 
উম্মিয়া ইলা-হাইনি মিং দৃূনিল্লা-হি () ক'-লা ছুবহ -নাকা মা -ইয়াকুনু লী-আন আকু লা 
মা-লাইছা লী (5) বিহ"ক্কি'ন (2) ইং কুংতু কু লৃতুহু ফাক 'দ ‘আলিমতাহ্‌ু (2) তা‘লামু মা- 
ফী নাফছী ওয়ালা "আ‘লামু মা-ফী নাফছিকা (2) ইন্নাকা আংতা ‘আল্লা-মুল গুয়ুব । 


আল্লাহ্‌ যখন বলিবেন, ‘হে মার্ইয়াম-তনয় ‘ঈসা! তুমি কি লোকদেরকে বলিয়াছিলে, তোমরা 
আল্লাহ্‌ ব্যতীত আমাকে ও আমার জননাকে দুই ইলাহ্রূপে গ্রহশ কর ?’ সে বলিবে, “তুমিই 
মহিমান্নিত! যাহা বলার অধিকার আমার নাই তাহা বলা আমার পক্ষে শোভন নয়। ঘদি আমি 
তাহা বলিতাম তবে তুমি তো তাহা জানিতে। আমার অন্তরের কথা তো তুমি অবগত আছ, কিন্তু 
তোমার অন্তরের কথা আমি অবগত নই ; তুমি অদৃশ্য সম্নন্ধে সম্যক পরিজ্ঞাত।' 

Wa °idh qa-la-LLahu ya ‘Isabna-Maryama ’a-’anta qulta linna-sittakhi- 
dhini wa "ummi-ya ’ila-hayni min-duni-LLah? Qala Sub-hanaka ma 
yaktinu li "an °aqula ma laysa li bi-haqdq. "In-kuntu qultuhu faqad 
alimtah. Talamu ma fi nafsi wa la "alamu ma fi nafsik. "Inna-ka ° Anta 
Allamul-ghuyub 


And behold! Allah will say: "0 ‘sa the son of Maryam! Didst you say 

to men, worship me and my mother as gods in derogation of Allah?" 

He will say: "Glory to You! never could I say what I had no right (to 

say). Had I said such a thing, you would indeed have known it. You 

know whatis in my heart, You I know not what is in Yours. For You 

know in full all that is hidden. 
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মা-কু লতু লাহুম ইল্লা- মা"আমারতানী বিহী "আনি'বুদুল্লা-হা রাব্বী ওয়া রাব্বাকুম (হ) ওয়া 
কুংতু ‘আলাইহিম শাহীদাম মা-দুমতু ফীহিম (হ) ফালাম্মা- তাওয়াফ্‌ফাইতানী কুংতা আংতাৰ 
রাক পবা ‘আলাইহিম (2) ওয়া আংতা ‘আলা-কুল্লি শাইয়িং শাহীদ । 
তুমি আমাকে যে আদেশ করিশগ্নাছ তাহা ব্যতাঁত তাহাদেরকে আমি কিছুই বলি নাই, তাহা এই : 
‘তোমরা আমার প্রতিপালক ও তোমাদের প্রতিপালক আল্লাহ্‌র ‘ইবাদত কর এবং ঘত দিন 
আমি তাহাদের মধ্যে ছিলাম তত দিন আমি ছিলাম তাহাদের কার্যকলাপের সাক্ষী; কিন্তু যখন 
তুমি আমাকে তুলিয়া লইলে তখন তুমিই তো ছিলে তাহাদের কার্যকলাপের তত্বাবধায়ক এবং 
তুমিই সৰ্ববিষয়ে সাক্ষী।' 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Ma qultu lahum °illa ma "amarta-ni bihi ’ani‘-budu-LLaha Rabbi wa 
Rabbakum; wa kuntu alay-him shahidam-ma dumtu fihim. Falamma ta- 
waffay-tani kunta °Antar-Raqiba alay-him; wa ’ Anta ala kulli shay-’in- 
shahid 

"Never said I to them anything except what You didst command me 
to say, to wit, ‘worship Allah, my Lord and your Lord’; and | was a 
witness over them whilst | dwelt amongst them; when You didst take 
me up You were the Watcher over them, and You are a witness to all 
things. 

SALLI STAIALMGOS Ue Ahoy “8 
ইং তু‘আয্‌ যি ' বৃহুম ফাইন্নাহুম ‘ইবা-দুকা (£) ওয়া ইং তাগফির্‌ লাহুম ফাইন্নাকা আংত 
‘আঝীৰঝুল হাকীম । 

‘তুমি ঘদি তাহাদেরকে শাস্তি দাও তবে তাহারা তো তোমারই বান্দা, আর যদি তাহাদেরকে 
ক্ষমা কর তবে তুমি তো পরাক্রুমশালা, প্রজ্ঞামন্ন।' 

"In-tu-adh-dhib-hum fa-"in-nahum‘ibaduk; wa ’in-taghfir lahum fa- 
"innaka ’ Antal-Azizul-Hakim 

"|f You do punish them, they are Your servant: If You do forgive 
them, You are the Exalted in power, the Wise." 
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SD ETE ETS TIE Fe EFA 
কা-লাল্লা-হু হা-য 1- ইয়াওমু ইয়াংফা‘উস্সা-দিক না সিদকু ‘হুম (2) লাহুম জান্না-তুং 
তাজরী মিং তাহ'তিহাল আনহা-রু খা-লিদীনা ফীহা"আবাদার্‌ (2) রাদি 'য়াল্লা-হু ‘আনহুম 
ওয়া রাদূ' ‘আনহু (2) য'া-লিকাল ফাওঝুল ‘আজ শম । 


আল্লাহ্‌ বলিবেন, ‘এই সেই দিন যেদিন সত্যবাদিগণ তাহাদের সত্যতার জন্য উপকৃত হইবে, 
তাহাদের জন্য আছে জান্নাত যাহার পাদদেশে নদা প্রবাহিত। তাহারা সেখানে চিরস্বাম্নী হইবে; 
আল্লাহ্‌ তাহাদের প্রতি প্রসন্ন এবং তাহারাও তাহার প্রতি সন্তুষ্ট; ইহা মহাসফলতা।' 
Qa-la-LLahu hadha yawmu yan-fa-us-sadiqina sidquhum; lahum 
Jannatun tajri min-tahtihal-"anharu khalidina fiha ’abada; Radiya- 
LLahu anhum wa ra-du anh; dhalikal-Fawzul-aZzim 
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Allah will say: "This is a day on which the truthful will profit from their 

truth: theirs are gardens, with rivers flowing beneath,- their eternal 

Home: Allah well-pleased with them, and they with Allah: That is the 
Translation great salvation, (the fulfilment of all desires). 


SE ESL BI Nala হে 24 লিংক hE LN ১ 120 
EHSL S IPS FLIPS 


লিল্লা-হি মুলকুছ্ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আরদি' ওয়া মা- ফীহিন্না (2) ওয়া হুওয়া ‘আলা-কুল্লি 
এ্রতিবর্ণাযন  শাইয়িং ক'ণদীর । 

আসমান ও ঘমীন এবং উহাদের মধ্যে যাহা কিছু আছে তাহার সার্বভৌমতৃ আল্লাহরই এবং তিনি 
তরজমা সর্ববিষয়ে শক্তি মান। 

Li-LLahi mulkus-samawati wal-"ardi wa ma fihinn; wa Huwa ‘ala kulli 
Transliteration Shay-’in-Qadir 


To Allah does belong the dominion of the heavens and the earth, and 
Translation all thatis therein, and it is He Who has power over all things. 
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আলহ"মদু লিল্লা-হিল্লায  খালক "ছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদ ' ওয়া জা‘আলাজ্‌ জু লুমা- 
এতিবর্ণায়ন তি ওয়ান্নুরা(-) ছু ম্মাল্লায না কাফার বিরাব্বিহীম ইয়া“দিলূন 


সকল প্রশংসা আল্লাহরই যিনি আস্মান ও ঘমান সৃষ্টি করিয়াছেন, আর সৃষ্টি করিম্নাছেন 
তরজমা অন্ধকার ও আলো। এতদ্সভ্বেও কাফিরগণ তাহাদের প্রতিপালকের সমকক্ষ দাড় করায়। 


"Al-Hamdu li-LLahil-ladhi khalaqas-Sama-wati wal-"arda wa jJa-alaz- 
Transliteration ZUlumati wan-Ntir. Thummal-ladhina kafaru bi-Rabbihim ya -di-lun 
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Praise be Allah, Who created the heavens and the earth, and made 
the darkness and the light. Yet those who reject Faith hold (others) as 
Translation equal, with their Guardian-Lord. 


ৰু EAA 
HEE AEF PEATE Ab ORES NGS 


হুওয়াল্লায ঁ খালাক"কুম মিং ত 'শনিং ছু ম্মা কাদ 1" আজালাও (2) ওয়া আজালুম মুছাম্মান 
এতিবর্ণাযন হইংদাহু ছু ম্মা আংতুম তামতারূন । 


তিনিই তোমাদেরকে মৃত্তিকা হইতে সৃষ্টি করিয়াছেন, অতঃপর এক কাল নির্দিষ্ট করিশ্নাছেন 
তরজমা এবং আর একটি নির্ধারিত কাল আছে ঘাহা তিনিই জ্ঞাত, এতদ্্‌সত্্েও তোমরা সন্দেহ কর। 
Huwal-ladhina khalaqakummin-tinin thumma qada °ajala. Wa °Ajalum- 
Transliteration Musamman ‘indahu thumma ’antum tamtarun 
He itis created you from clay, and then decreed a stated term (for 
you). And there is in His presence another determined term; yet you 
Translation doubt within yourselves! 


BOLL SU LMG IAS ACLS” 3d som Md dns 


ওয়া হুওয়াল্লা-হু ফিছ্ছামা-ওয়া-তি ওয়া ফিল আরদি ' (+) ইয়া‘লামু ছির্রাকুম ওয়া জাহরাকুম 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া ইয়া“লামু মা-তাকছিবুন । 


আসমান ও ঘমীনে তিনিই আল্লাহ্‌, তোমাদের গোপন ও প্রকাশ্য সবকিছু তিনি জানেন এবং 
তরজমা তোমরা ঘাহা অর্জন কর তাহাও তিনি অবগত আছেন। 


Wa Huwa-LLahu fis-samawati wa fil-"ard. Ya-lamu sirrakum wa 
Transliteration Jahrakum wa ya -lamu ma taksibin 

And He is Allah in the heavens and on earth. He knows what you 

hide, and what you reveal, and He knows the (recompense) which you 
Translation earn (by your deeds). 


Oe AEB PESTON SE COE EEO EY 


ওয়ামা- তা’তীহিম মিন্‌ আ-য়াতিম্‌ মিন আ-ইয়া-তি রাব্বিহিম ইল্লা-কা-নূ ‘আনহা-মু‘রিদ 
প্রতিবর্ণায়ন 'ন। 

তাহাদের প্রতিপালকের নিদর্শনাবলীর এমন কোন নিদর্শন তাহাদের নিকট উপস্থিত হয় না 
তরজমা যাহা হইতে তাহারা মুখ না ফিরায়। 

Wa mai ta’-tihim-min ’Ayatim-min °Ayati Rabbihim °illa kant ‘anha 
Transliteration MU‘-Tridin 

But never did a single one of the signs of their Lord reach them, but 
Translation they turned away therefrom. 
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ফাক"দ কায'য"বূ বিল্হ"ক্কি' লাম্মা-জুআহুম (2) ফাছাওফা ইয়া‘তীহিম আমব্যৃউ মা- কা-নু 
প্রতিবর্ণায়ন  বিহী ইয়াছ্‌্তাহঝিউন। 

সত্য যখন তাহাদের নিকট আসিয়াছে তাহারা উহা প্রত্যাখ্যান করিয়াছে। যাহা লইয়া তাহারা 
তরজমা ভাট্রা-বিদ্বপ করিত উহার যথার্থ সংবাদ অচিরেই তাহাদের নিকট পৌছিবে। 

Faqad kadh-dha-bu bil-Haqqi lamma Ja-"ahum; fasawfa ya’-tihim 
Transliteration "amba-’uma kanu bilhi yas-tahzi-"un 

And now they reject the truth wher it reaches them: but soon shall 
Translation they learn the reality of what they used to mock at. 
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AEN 
(ie) 


আলাম ইয়ারাও কাম্‌ আহলাক্না- মিং ক'ণব্লিহিম মিং কণরনিম্‌ মাক্কান্না-হুম ফিল আরদি ' 

মা-লাম নুমাক্‌কিল্‌ লাকুম ওয়া আরছাল্নাছ্‌্ছামা--আ ‘আলাইহিম মিদ্রা-রাওঁ (02) ওয়া 

জা‘আলনাল আন্হা-রা তাজরী মিং তাহ'তিহিম ফাআহলাকনা-হুম বিষু 'নূবিহিম ওয়া 
এতিবর্ণাযন আংশা'না- মিম বা‘দিহিম কণরনান আ-খারীন। 


তাহাদেরকে দুনিয়ায় এমনভাবে প্রতিষ্ঠিত করিয়াছিলাম ঘেমনটি তোমাদেরকেও করি নাই 
করিয়াছিলাম; অতঃপর তাহাদের পাপের দরুন তাহাদেরকে বিনাশ করিয়াছি এবং তাহাদের 
তরজমা পরে অপর মানবগোষ্ঠা সৃষ্টি করিয়াছি। 


"Alam yaraw kam ’"ahlakna-min qablihim-min qarnim-makkanna-hum 
fil-"ardi ma lam numakkil-lakum wa °arsal-nas-sama-’a alayhim- 
midrara, waja-‘“al-nal-"anhara tajri min tahti-him fa-’"ahlaknahum-bi- 
Transliteration dhunUbihim wa °ansha’-na mim-ba‘-dihim qar-nan °akharin 
See they not how many of those before them We did destroy?- 
generations We had established on the earth, in strength such as We 
have not given to you - for whom We poured out rain from the skies 
in abundance, and gave (fertile) streams flowing beneath their (feet): 
yet for their sins We destroyed them, and raised in their wake fresh 
Translation generations (to succeed them). 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


“) b 


tI DA OBA IMTS BIST ELL ALIBI OUST USE 355 


ওয়ালাও নাঝ্ঝালনা- আলাইকা কিতা-বাং ফী কি'রত -ছিং ফালামাছুহু বিআইদীহিম লাক'! - 


লাল্লায না কাফারু” ইন হা-য ''- ইল্লা ছিহ'রুম মুবীন। 


আমি ঘদি তোমার প্রতি কাগজে লিখিত কিতাবও নামিল করিতাম আর তাহারা ঘদি উহা হস্ত 
দ্বারা স্পর্শও করিত তবুও কাফিরগণ বলিত, ইহা স্পষ্ট জাদু ব্যতীত আর কিছুই নয়।' 

Wa law nazzalna ‘alayka Kitaban-fi qir-tasin falamasuhu bi-"aydihim 
laga-lal-ladhina kafaru °in hadha ’illa sibrum-mubin 


If We had sent to you a written (message) on parchment, so that 
they could touch it with their hands, the Unbelievers would have been 
sure to say: "This is nothing but obvious magic!" 


A 


2257.294 4০4 237 ৰ 
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ওয়া ক-লূ লাওলা "উংঝিলা ‘আলাইহি মালাকুওঁ (2) ওয়া লাও আংঝালনা- মালাকাল্‌ 
লাকুদি 'য়াল আমরু ছু ম্মা লা-ইউংজ রন ৷ 
তাহারা বলে, ‘তাহার নিকট কোন ফিরিশ্তা কেন প্রেরিত হয় না ?’ যদি আমি ফিরিশ্তা প্রেরণ 


দেওয়া হইত না। 


Wa galu lawla "unzila alay-hi malak? Wa law ’"anzalna mal-akal-laqudi- 
yal-"amru thumma la yun-Zarun 

They say: "Why is not an angel sent down to him?" If we did send 
down an angel, the matter would be settled at once, and no respite 
would be granted them. 


= 2824-427 2 1d ds Er 
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[2 


ওয়া লাও জা‘আলনা-হু মালাকাল্লাজা‘আলনা-হু রাজুলাওঁ ওয়া লালাবাছনা- ‘আলাইহিম মা- 
ইয়ালবিছুন । 


যদি তাহাকে ফিরিশ্তা করিতাম তবে তাহাকে মানুষের আকৃতিতেই প্রেরণ করিতাম; আর 
তাহাদেরকে সেরূপ বিভ্রমে ফেলিতাম, যেরূপ বিভ্রমে তাহারা এখন রহিয়াছে। 


Wa law jJa-‘alnahu malakal-laja-‘al-nahu raju-lanw-wa lalabasna ‘alay- 
him-ma yalbisun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


If We had made it an angel, We should have sent him as a man, and 
We should certainly have caused them confusion in a matter which 
they have already covered with confusion. 


10 


HEN 
ote 
Ly) 


LEY SEE OATES EAS EO NUE ESIC HOSE ONY 


EIA AE. SALON alin AS Lal পিনা ছাখির মিনহুম মা- 
কানু বিহী ইয়া ছতাহঝিউ_ন 

তোমার পুর্বেও ena ota তাহারা যাহা লইয়া ঠাট্টা-বিদ্বপ 
Wa laqadis-tuhz1i "a birusulim-min qablika fa-haqa bil-ladhina sakhiru 
minhum-ma kanu bihi yas-tahzi-"in 

Mocked were (many) messengers before you; but their scoffers were 
hemmed in by the thing that they mocked. 
JOEL iE ISIUOE HS 55555 $535 3s Ge bn 
ক্‌'ল ছীরু ফিল আরদি ' ছু ম্মাংজু র কাইফা কা-না ‘আ-কি'বাতুল মুকায যি বীন । 
বল, ‘তোমরা পৃথিবাতে পরিভ্রমণ কর, অতঃপর দেখ, যাহারা সত্যকে অস্বীকার করিয়াছে 
তাহাদের পরিশাম কা হইয়াছিল।' 


| 


Qul siru fil-"ardi thumman-Zuru kayfa kana ‘aqibatul-mukadh-dhibin 

Say: "Travel through the earth and see what was the end of those 

who rejected Truth." 

12 


i 


IIIB SOUL LAS IL MIE CK sso MLSS 
229452792 324,79 PL দহ 

IORI RRL rs ONY 423 

কূল লিমাম্‌ মা-ফিছু ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি ' (১) কু'ল লিল্লা-হি (2) কাতাবা ‘আলা- 

নাফছিহির রাহ'মাতা (১) লাইয়াজ্মা*আন্নাকুম ইলা- ইয়াওমিল কি'য়া-মাতি লা-রাইবা ফীহি 

(2) আল্লায লীনা খাছির "আংফুছাহুম ফাহুম লা-ইউ’মিনুন । 

কতৰ্ব্য বলিয়া স্থির করিয়াছেন। কিয়ামতের দিন তিনি তোমাদেরকে অবশ্যই একত্র করিবেন- 


না 


oN 
(=D 


Qul-li mamma fis-samawati wal-’ ard? Qul-li-LLah. Kataba ‘ala Nafsi- 
hir-Rahmabh. La-yajma- annakum °ila Yawmil-Qiya-mati la rayba fib. 
’Alladhina khasiru "anfusahum fahum la yu’-miniin 
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Say: "To whom belongs all that is in the heavens and on earth?" Say: 

"To Allah. He has inscribed for Himself (the rule of) Mercy. That He 

will gather you together for the Day of Judgment, there is no doubt 

whatever. It is they who have lost their own souls, that will not 
Translation believe. 


BAMA UNG SLs = 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া লাহু মা-ছাকানা ফিল্লাইলি ওয়ান্নাহা-রি (2) ওয়া হুওয়াছ্‌ ছামী“উল ‘আলীম । 
তরজমা রাত্রি ও দিবসে যাহা কিছু থাকে তাহা তাহারই এবং তিনি সর্বশ্োতা, সর্বজ্ঞ। 
Transliteration Wa lahu ma sakana fillayli wan-nahar. Wa Huwas-Sami-ul-Alim 

To him belongs all that dwelleth (or lurketh) in the night and the day. 
Translation For heis the one who hears and knows all things." 


El 


14 
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S « প্ৰ 5ং 22° “ \ দ্‌ ন 
2 HEINE B) RE ETS ESSE EY ESTES OSES AE 


5 
JOS ENG SHEILA 


কু'ল আগাইরাল্লা-হি আত্তাখিযু' ওয়ালিইইয়াং ফা-তি' রিছ্ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি ' ওয়া 
হুওয়া ইউত ‘ইমু ওয়ালা-ইউত ' ‘আমু (2) কুল ইন্নী “উমিরতু আন আক্ুনা আওওয়ালা মান 
এতিবর্ণাযন আছলামা ওয়ালা-তাকুনান্না মিনাল মুশরিকীন ৷ 


বল, ‘আমি কি আসমান ও ঘমীনের সৃষ্টা আল্লাহ্‌ ব্যতীত অন্যকে অভিভাবকরূপে গ্রহণ করিব? 

তিনিই আহাৰ্য দান করেন কিন্তু তাহাকে কেহ আহার্য দান করে না'; এবং বল, ‘আমি আদিষ্ট 

হইয়াছি যেন আত্মসমর্পপকারাদের মধ্যে আমি প্রথম ব্যক্তি হই'; আমাকে আরও আদেশ করা 
তরজমা হইয়াছে, ‘তুমি মুশরিকদের অন্তর্ভুক্ত হইও না।' 

Qul-"a-ghay-ra-LLahi "attakhidhu wa-liyyan Fatiris-sama-wati wal- 

"ardi wa Huwa yut- imu wa la yut-am. Qul "inni "umirtu "an °aktna 
Transliteration "aWWala man ’aslama wa la taku-nanna minal-mush-ri-kin 

Say: "Shall I take for my protector any other than Allah, the Maker of 

the heavens and the earth? And He it is that feedeth but is not fed." 

Say: "Nay! but Il am commanded to be the first of those who bow to 

Allah (in Islam), and be not you of the company of those who join 
Translation gods with Allah." 


oN 
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EEE EE SE 1 22 15 


এতিবর্ণাযন কু'ল ইন্নী"আখা-ফু ইন ‘আসাইতু রাব্বী ‘আয '-বা ইয়াওমিন 


lel 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Qul "inni "akhafu "in ‘asaytu Rabbi ‘adhaba Yaw-min Azim 
Say: "Il would, if I disobeyed my Lord, indeed have fear of the penalty 
of a Mighty Day. 


2° Fe 2s Sis #6 2 iy 2 nds 
লক * ২270) ০5 ENE 2324732 AVAL 
GOO SS) BTL) ৩৯> 9 on HE 22 UF 


মাই ইউসরাফ্‌ ‘আনহু ইয়াওমাইযি ং ফাক"দ রাহি'মাহু (2) ওয়া য'-লিকাল্‌ ফাওঝুল মুবীন । 
‘সেই দিন যাহাকে উহা হইতে রক্ষা করা হইবে তাহার প্রতি তিনি তো দয়া করিবেন এবং ইহাই 
স্পষ্ট সফলতা।' 

Many-yusraf‘anhu yawma-’idhin faqad rahimah; wa dhalikal-fawzul- 
mubin 

"On that day, if the penalty is averted from any, it is due to Allah’s 
mercy; And that would be (Salvation), the obvious fulfilment of all 
desire. 


[4 


AEE NA A RTE REE REE 
IRIE dF HE NS ULL ODS IIA Ns js MALO 


ওয়া ইয় ইয়ামছাছ্‌কাল্লা-হু বিদু র্রিং ফালা- কা-শিফা লাহু” ইল্লা- হুওয়া (2) ওয়া ইয় 
ইয়ামছাছ্‌কা বিখাইরিং ফাহুওয়া ‘আলা-কুল্লি শাইয়িং ক'ণদীর । 

কল্যাণ করিলে তবে তিনিই তো সর্ববিষয়ে শক্তি মান। 

Wa °iny-yam-sas-ka-LLahu bi-durrin fala kashifa lahu °illa Hu; wa ’iny- 
yam-saska bi-khayrin-fa-Huwa ‘ala kulli shay-’in-Qadir 


"f Allah touches you with affliction, none can remove it but He; if He 
touch you with happiness, He has power over all things. 


2 i 92 : 92 পপ বা 
INANE BUS EIU Is 
ওয়া হুওয়াল ক-হিরু ফাওক'" ‘“ইবা-দিহী (£2) ওয়া হুওয়াল হ''কীমুল খাবীর । 

Wa Huwal-Qahiru fawqa ‘ibadih; wa Huwal-Haki-mul-khabir 


"He is the irresistible, (watching) from above over His worshippers; 
and He is the Wise, acquainted with all things." 


HEN 
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কুল আইয়ু শাইয়িন আক্বারু শাহা-দাতাং (৯) কু লিল্লা-হু, শাহীদুম বাইনী ওয়া বাইনাকুম 

(5) ওয়া উহি "ইয়া ইলাইইয়া হা-য 1ল কু'রআ-নু লিউংযি ' রাকুম বিহী ওয়া মাম্‌ বালাগা 

(2) আইন্নাকুম্‌ লাতাশহাদূনা আন্না মা‘আল্লা-হি আ-লিহাতান উখরা- (£2) কু'ল্‌ লা"আশহাদু 
এ্রতিবর্ণাযন  (€) কু ল্‌ ই্নামা-হুওয়া ইলা-হুওঁ ওয়াহি'দুওঁ ওয়া ইন্নানী বারী--উম্‌ মিম্মা-তুশরিকুন । 


বল, 'সাক্ষ্যতে সর্বশ্ষ্ঠ বিষয় কা ?' বল, ‘আল্লাহ্‌ আমার ও তোমাদের মধ্যে সাক্ষী এবং এই 

কুরআন আমার নিকট প্রেরিত হইয়াছে ঘেন তোমাদেরকে এবং যাহার নিকট ইহা পৌছিবে 

তাহাদেরকে এতদ্‌ দ্বারা আমি সতর্ক করি। তোমরা কি এই সাক্ষ্য দাও যে, আল্লাহ্র সঙ্গে অন্য 

ইলাহ্‌ও আছে? বল, ‘আমি সে সাক্ষ্য দেই না!’ বল, ‘তিনি তো এক ইলাহ্‌ এবং তোমরা ঘে 
তরজমা শরীক কর তাহা হইতে আমি অবশ্যই নিরলিপ্ত।' 


Qul °ayyu shay-’in "akbaru shahadah? Qu-li-LLah. Shahidum-bayni wa 
baynakum; wa °U-hiya °ilayya hadhal-Qur-’anu li-"undhirakum-bihi wa 
mam-balagh. °A-’inna-kum latash-haduna ’anna ma‘a-LLahi °ali-hatan 
"ukh-ra? Qul-la "ash-had! Qul "innama Huwa "Tlahunw-Wahidunw-wa 
Transliteration "INna-ni bar um-mimma tush-rikin 
Say: "What thing is most weighty in evidence?" Say: "Allah is witness 
between me and you; This Qur’an has been revealed to me by 
inspiration, that | may warn you and all whon it reaches. Can you 
possibly bear witness that besides Allah there is another Allah?" Say: 
"Nay! I cannot bear witness!" Say: "Butiin truth He is the one Allah, 
and I truly am innocent of (your blasphemy of) joining others with 


Translation Him. 
20 
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আল্লায শনা আ-তাইনা-হুমুল কিতা-বা ইয়া‘রিফুনাহু কামা- ইয়া‘*রিফুনা আবনা--আহ্ুম (০) । 
এতিবর্ণাযন আল্লায় না খাছিরূ"আংফুছাহুম ফাহুম লা-ইউ’মিনুন । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


আমি যাহাদেরকে কিতাব দিয়াছি তাহারা তাহাকে সেইরূপ চেনে যেইরূপ চেনে তাহাদের 
সন্তানগণকে। যাহারা নিজেরাই নিজেদের ক্ষতি করিয়াছে, তাহারা বিশ্বাস করিবে না। 


’Alladhina °"atay-na-humul-Kitaba ya‘-rifunahu kama ya -rifuna ’ab-na- 
"ahum. "Alladhina khasiru "anfusa-hum fahum la yu‘-miniin 

Those to whom We have given the Book know this as they know their 
own sons. Those who have lost their own souls refuse therefore to 
believe. 


PO HEC AS CE ET PO) 
IOLIBNAL IS) AAU ONHHUKAN Me BOs 


[2 


ওয়া মান আজ 'লামু মিম্‌ মানিফ্‌ তারা- ‘আলাল্লা-হি কাযি' বান আও কায 'য বা বিআ-য়া- 
তিহী (2) ইন্নাহু লা-ইউফ্লিহু'জূজ -লিমুন ৷ 

অপেক্ষা অধিক জালিম আর কে ? জালিমরা আদোৌ সফলকাম হয় না। 

Wa man ’azlamu mim-maniftara ‘ ala-LLahi kadhiban "aw kadh-dhaba 
bi-Ayatih? "Innahu la yufli-huzzalimin 


Who does more wrong than he who inventeth a lie against Allah or 
rejecteth His signs? But verily the wrong-doers never shall prosper. 


=, 2 EAE HE Lot 322০2 S582 2 5 2 Looe 
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ওয়া ইয়াওমা নাহ'শুরুহুম জামী‘আং ছু ম্মা নাকু লু লিল্লায' না আশ্রাকু "আইনা 
শুরাকা--উকুমুল্লায না কুংতুম তাঝ্‌“উমূন। 

স্মরণ কর, যেদিন তাহাদের সকলকে একত্র করিব, অতঃপর মুশরিকদেরকে বলিব, 
Wa yawma nah-shuruhum jami-‘an-thumma naqulu lilladhina ’ashra-ku 
"ayna shuraka-"ukumul-ladhina kuntum tadh-umiin 

One day shall We gather them all together: We shall say to those 
who ascribed partners (to Us): "Where are the partners whom you 
(invented and) talked about?" 
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ছু ম্মা লাম তাকুং ফিতনাতুহুম ইল্লা" আং ক'-লূ ওয়াল্লা-হি রাব্বিনা- মা- কুন্না- মুশরিকীন ৷ 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


আল্লাহ্র শপথ! আমরা তো মুশরিকই ছিলাম না।' 

Thumma lam takum-fit-natuhum °illa "an galu wa-LLahi Rabbina ma 
kunna mushrikin 

There will then be (left) no subterfuge for them but to say: "By Allah 
our Lord, we were not those who joined gods with Allah." 


24 
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ংজু র কাইফা কায 'বূ ‘আলা ”আংফুছিহিম ওয়া দ 'ল্লা ‘আনহুম মা- কা-নু ইয়াফ্‌তারুন । 
দেখ, তাহারা নিজেদের প্রতি কিরূপ মিথ্যা আরোপ করে এবং যে মিথ্যা তাহারা রচনা করিত 
উহা কিভাবে তাহাদের নিকট হইতে উধাও হইয়া গেল! 
*Unzur kayfa kadhabu ‘ala "anfusi-him wa dalla anhum-ma kanu 
yaftarin 

Behold! how they lie against their own souls! But the (lie) which they 
invented will leave them in the lurch. 
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ওয়া মিনহুম মাই ইয়াছতামি*উ ইলাইকা (£) ওয়া জা‘আলনা-‘আলা- কু লুবিহিম আকিন্নাতান 
আই ইয়াফক ''হুত্ু ওয়া ফী"আ-য '-নিহিম ওয়াক ' রাওঁ (2) ওয়া ইয় ইয়ারাও কুল্লা আ- 
য়াতিল্‌ লা- ইউ’মিনু বিহা- (4) হ"ত্তা"ইয 1- জা--উকা ইউজা-দিলূনাকা ইয়াকু লুল্লায না 
কাফারু” ইন হা-য 1” ইল্লা"আছা-ত 'শরুল আওওয়ালীন ৷ 


তাহাদের মধ্যে কতক তোমার দিকে কান পাতিয়া রাখে, কিন্তু আমি তাহাদের অন্তরের উপর 
আবরণ দিয়াছি যেন তাহারা তাহা উপলক্ধি করিতে না পারে; তাহাদেরকে বধির করিয়াছি এবং 
সমস্ত নিদর্শন প্রত্যক্ষ করিলেও তাহারা উহাতে ঈমান আনিবে না; এমনকি তাহারা যখন তোমার 
নিকট উপস্থিত হইয়া বিতকে লিপ্ত হয় তখন কাফিরগণ বলে, ‘ইহা তো পুর্বব্তীঁদের উপকথা 
ব্যতাত আর কিছুই নয়।' 
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Wa minhum-many-yastami-u "ilayk; wa jJa-alna ala qulu-bihim °a- 

kinnatan °any-yafqahuhu wa fi "adhanihim wagra; wa ’iny-ya-raw kulla 

’Ayatil-la yu’-mini biha; hatta ’idha ja-’uka yujadilunaka yaqu-lul- 
Transliteration ladhina kafaru ’in hadha ’illa ’asa-tirul-"awwa-lin 


Of them there are some who (pretend to) listen to you; but We have 
thrown veils on their hearts, So they understand it not, and deafness 
in their ears; if they saw every one of the signs, not they will believe in 
them; in so much that when they come to you, they (but) dispute with 
you; the Unbelievers say: "These are nothing but tales of the 
Translation ancients." 
= 2922 OG PEL a Ss 222 BEY 52: e323 Ie Yl SAB no 26 
EDOIRAIULIRLDNI OIRO MEOH OS PS 
ওয়া হুম ইয়ানহাওনা ‘আনহু ওয়া ইয়ানআওনা ‘আনহু (হ) ওয়া ইয় ইউহলিকুনা 
প্রতিবর্ণাযন ইল্লা আংফুছাহুম ওয়া মা- ইয়া্শ‘উরুন। 
তাহারা অন্যকে উহা শ্বশে বিরত রাখে এবং নিজেরাও উহা হইতে দুরে থাকে, আর তাহারা 
তরজমা নিজেরাই শুধু নিজেদেরকে ধ্বংস করে, অথচ তাহারা উপলব্ধি করে না। 
Wa hum yan-hawna anhu wa yan-"awna anh; wa °iny-yuh-likina °illa 
Transliteration "anfusahum wa ma yash-urun 


Others they keep away fron it, and themselves they keep away; but 
Translation they only destroy their own souls, and they perceive it not. 
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ওয়া লাও তারা" ইয উকি'ফু ‘আলান্না-রি ফাক"-লূ ইয়া-লাইতানা-নুরাদ্দু ওয়ালা- 
প্রতিবর্ণায়ন  নুকায যি বা বিআ-য়া-তি রাব্বিনা-ওয়া নাকুনা মিনাল মু’মিনীন। 


তুমি ঘদি দেখিতে পাইতে যখন তাহাদেরকে দোজখের পার্শেে দাড় করান হইবে এবং তাহারা 
তরজমা অঙ্বাকার করিতাম না এবং আমরা মু'মিনদের অন্তর্ভুক্ত হইতাম!' 


Wa law tara ’idh wugifu ‘alan-Nari fagalu ya-laytana nuraddu wa la 
Transliteration NUkadh-dhiba bi-’Ayati Rabbina wa nakina minal-Mu’-minin 
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If you could but see when they are confronted with the Fire! They will 
say: "Would that we were but sent back! Then would we not reject 
Translation the signs of our Lord, but would be amongst those who believe!" 


BDO Rs UIDs SECO TONES AO 1d 8 
বাল বাদা-লাহুম মা-কা-নু ইউখফ্ুনা মিং ক'বলু (2) ওয়া লাও রন্দ্দু লা*আ-দূ লিমা-নুহূ 
এ্রতিবর্ণাযন  “‘আনন্ু ওয়া ইন্নাহুম লাকা-যি 'বুন। 
না, পুর্বে তাহারা যাহা গোপন করিত তাহা এখন তাহাদের নিকট প্রকাশ পাইয়াছে এবং তাহারা 
প্রত্যাবর্তিত হইলেও ঘাহা করিতে তাহাদেরকে নিষেধ করা হইয়াছিল পুনরায় তাহারা তাহাই 
তরজমা করিত এবং নিশ্চন্ন তাহারা মিথ্যাবাদা। 
Bal bada lahum-ma kanu yukh-funa min qabl. Wa law ruddu la-‘adu 
Transliteration lima nuhu ‘anhu wa ’innahum la-kadhibun 
Yes, in their own (eyes) will become manifest what before they 
concealed. But if they were returned, they would certainly relapse to 
Translation the things they were forbidden, for they are indeed liars. 
DUS Ls BME heats 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া ক'-লূ ইন হিয়া ইলা-হ'য়া-তুনাদৃদুনইয়া- ওয়া মা- নাহ 'নু বিমা্ব“উছ 'শন। 
তরজমা তাহারা বলে, ‘আমাদের পার্থিব জীবনই একমাত্র জীবন এবং আমরা পুনরুখিতও হইব না।' 
Transliteration Wa qalu ’in hiya °illa ha-yatu-nad-dunya wa ma nabnu bimab-‘uthin 
And they (sometimes) say: "There is nothing except our life on this 
Translation earth, and never shall we be raised up again." 
30 
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ওয়া লাও তারা "ইয' উকি'ফু ‘আলা-রাব্বিহিম (2) কালা আলাইছা হা-য 'া- বিলহ 'ক্কি' 
এতিবর্ণাযন (2) ক'ণলু বালা-ওয়া রাব্বিনা- (2) ক'-লা ফাযূ কু'ল আয '-বা বিমা- কুংতুম তাকফুরূন। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


তুমি যদি দেখিতে পাইতে তাহাদেরকে যখন তাহাদের প্রতিপালকের সম্মুখে দাড় করান হইবে 
এবং তিনি বলিবেন, ‘ইহা কি প্রকৃত সত্য নয় ?’ তাহারা বলিবে, ‘আমাদের প্রতিপালকের শপথ! 
নিশ্চয়ই সত্য।' তিনি বলিবেন, ‘তবে তোমরা ঘে কুফরা করিতে তজ্জন্য তোমরা এখন শাস্তি 
ভোগ কর।' 


Wa law tara ’idh wu-qifu ‘ala Rabbihim! Qala ’a-laysa hadha bil-haqq? 
Qalu bala wa Rabbina! Qala fadhuqul-‘adhaba bima kuntum takfurun 


If you could but see when they are confronted with their Lord! He 
will say: "Is not this the truth?" They will say: "Yes, by our Lord!" He 
will say: "Taste you then the penalty, because you rejected Faith." 
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কাণদ খাছিরাল্লায না কায্‌ য বু বিলিকা-~ইল্লা-হি (2) হ"ত্তা- ইয 1"জা--আতনুমুছ্ছা- 
‘আতু বাগতাতাং কণ-লূ ইয়া-হছরাতানা- ‘আলা-মা-ফার্রাত না-ফীহা- (Y) ওয়া হুম 
ইয়াহ'মিলুনা আওঝা-রাহুম ‘আলা-জু হুরিহিম (৮) ‘আলা-ছা-আ মা-ইয়াঝিরূন ৷ 


যাহারা আল্লাহ্‌র সম্মুখীন হওয়াকে মিথ্যা বলিয়াছে তাহারা অবশ্যই ক্ষতিগ্রস্ত হইয়াছে, এমনকি 
অকস্মাৎ তাহাদের নিকট ঘখন কিয়ামত উপস্থিত হইবে তখন তাহারা বলিবে, ‘হায় ! ইহাকে 
আমরা যে অবহেলা করিয়াছি তজ্জন্য আক্ষেপ !' তাহারা তাহাদের পৃষ্ঠে নিজেদের পাপ বহন 
করিবে ; দেখ, তাহারা যাহা বহন করিবে তাহা অতি নিকৃষ্ট! 


Qad- khasiral-ladhina kadh-dhabu bi-liqa-’i-LLah, hatta ’°idha ja-°at- 
humus-Sa-‘atu baghtatan-qalu ya-hasratana ‘ala ma farratna fiha wa 
hum yah-miluna ’awzara-hum ‘ala Zzuhurihim. "Ala-sa-’a ma yazi-rin 


Lost indeed are they who treat it as a falsehood that they must meet 
Allah,- until on a sudden the hour is on them, and they say: "Ah! woe 
to us that we took no thought of it"; for they bear their burdens on 
their backs, and evil indeed are the burdens that they bear? 
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ওয়া মাল হ"য়া-তুদ্দুনইয়া ইল্লা- লা‘ইবুওঁ ওয়া লাহ্‌উর (2) ওয়া লাদ্দা-রুল আ-খিরাতু 
এরতিবর্ণাযন  খাইরুল্‌ লিল্লায "না ইয়াত্তাক্‌'না (2) আফালা-তা‘কি'লুন । 


পার্থিব জীবন তো ক্রাড়া-কৌতুক ব্যতাত আর কিছুই নয় এবং ঘাহারা তাক্ওয়া অবলম্বন করে 
তরজমা তাহাদের জন্য আখিরাতের আবাসহ শ্রেশ্ন ; তোমরা কি অনুধাবন কর না ? 

Wa mal-ha-yatud-dunya °illa la-‘ibunw-wa lahw? Wa lad-Darul- 
Transliteration *Akhiratu khay-rul-lil-ladhina yattagin. ’Afa-la ta‘-qilin 

What is the life of this world but play and amusement? But best is the 

home in the hereafter, for those who are righteous. Will you not then 
Translation understand? 


33 
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কাদ না‘লামু ইন্নাহু লাইয়াহ্‌ ঝুনুকাল্লাযী ইয়াকু লুনা ফাইন্নাহুম লা- ইউকায্‌ ' যি ' 
এতিবর্ণাযন  ওয়ালা-কিন্নাজ্‌ জ 1-লিমীনাবিআ-য়া-তিল্লা-হিইয়াজহ 'দূন ৷ 
তরজমা তোমাকে তো মিথ্যাবাদী বলে না; বরং জালিমেরা আল্লাহ্র আয়াতকে অস্বাকার করে। 
Qad na‘-lamu ’innahu layah-zunu-kalladhi yaquluna fa-"inahum la 
Transliteration yuUkadh-dhi-biu-naka wa la-kinnazzali-mina bi ’ Aya-ti-LLahi yaj-hadun 
We know indeed the grief which their words do cause you: Itis not 
Translation You they reject: itis the signs of Allah, which the wicked contemrn. 
34 
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ওয়া লাক'দ কুয ' যি' বাত রুদ্ধুলুম মিং কবলিকা ফাসাবারূ ‘আলা- মা-কুষ্‌ যি বু ওয়াউযূ' 
হ"ত্তা" আতা-হুম নাসরুনা- (হ) ওয়ালা-মুবাদ্দিলা লিকালিমা-তিল্লা-হি () ওয়ালাক'"দ 
এ্রতিবর্ণাযন জা-আকা মিন্‌ নাবাইল মুরছালীন । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


তোমার পূর্বেও অনেক রাসুলকে অবশ্যই মিথ্যাবাদা বলা হইয়াছিল ; কিন্তু তাহাদেরকে 
মিথ্যাবাদা বলা ও ক্লেশ দেওয়া সত্তেও তাহারা ধৈর্য ধারণ করিয়াছিল যে পর্যন্ত না আমার 
সাহায্য তাহাদের নিকট আসিয়াছে। আল্লাহ্‌র আদেশ কেহ পরিবর্তন করিতে পারে না, 
রাসুলগণের সম্বন্ধে কিছু সংবাদ তো তোমার নিকট আসিয়াছে। 

Wa laqad kudhdhi-bat Rusulum-min-qablika fasabaru ‘ala ma kudh 
dhibu wa ’udhuhbatta "atahum nas-runa. Wa la mubaddila li-Kalima-ti- 
LLah. Wa laqad ja’aka min-naba-’il-Mursalin 


Rejected were the messengers before you: with patience and 
constancy they bore their rejection and their wrongs, until Our aid did 
reach them: there is none that can alter the words (and decrees) of 
Allah. Already have you received some account of those messengers. 
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ওয়া ইং কা-না কাবুরা ‘আলাইকা ই‘রা-দ-হুম ফাইনিছ্‌ৃতাত 1‘তা আং তাবতাগিয়া নাফাক াং 
ফিল আরদি' আও ছুল্লামাং ফিছছামা--ই ফাতা'’তিয়াহুম বিআ-ইয়াতিওঁ (2) ওয়া লাও 
শা~-আল্লা-হু লাজামা‘আহুম ‘আলাল হুদা- ফালা- তাক্ুনান্না মিনাল জা-হিলীন। 


সোপান অন্রেষণ কর এবং তাহাদের নিকট কোন নিদর্শন আন! আল্লাহ্‌ ইচ্ছা করিলে তাহাদের 
সকলকে অবশ্যই সংপথে একত্র করিতেন। সুতরাং তুমি মুর্থদের অন্তর্ভুক্ত হইও না। 

Wa °in-kana kabura ‘alayka °I‘-raduhum fa-’inistata‘-ta °an-tabta- 
ghiya nafaqan fil-°ardi ’aw sulla-man-fissama-’1 fata’-ti-yahum-bi- 
Ayah. Wa law sha-’a-LLahu lajama-‘ahum ‘alal-huda fala taku-nanna 
minal-jahilin 

If their spurning is hard on your mind, yet if you were able to seek a 
tunnel in the ground or a ladder to the skies and bring them a sign - 
(what good?). If it were Allah’s will, He could gather them together to 
true guidance: so be not you amongst those who are swayed by 
ignorance (and impatience)! 
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ইন্নামা-ইয়াছতাজীবুল্লায না ইয়াছমা“উনা (2) ওয়াল মাওতা- ইয়াব্‌‘আছু হুমুল্লা-হুছু ম্মা 
এতিবর্ণাযন ইলাইহি ইউরৃজা“উন। 

যাহারা শ্রবণ করে শুধু তাহারাই ডাকে সাড়া দেয়। আর মৃতকে আল্লাহ্‌ পুনজাবিত করিবেন; 
তরজমা অতঃপর তাহার দিকেই তাহারা প্রত্যানীত হইবে। 

"Innama yastaji-bul-ladhina yasma-tin. Wal-mawta yab-‘athu-humu- 
Transliteration LLahu thumma ’ilayhi yurja-tun 

Those who listen (in truth), be sure, will accept: as to the dead, Allah 
Translation will raise them up; then will they be turned to Him. 
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ওয়া কণ-লূ লাওলা- নুঝ্ঝিলা ‘আলাইহি আ-য়াতুম্‌ মির্‌ রাব্বিহী (2) কু 'ল ইম্নাল্লা-হা ক'- 
এতিবর্ণাযন দিরুন ‘আলা”আইঁ ইউনাঝ্‌ঝিলা আ-য়াতাওঁ ওয়ালা-কিন্না আকছ 'রাহুম লা-ইয়া“লামূন ৷ 
কেন?’ বল, “নিদর্শন নাঘিল করিতে আল্লাহ্‌ অবশ্যই সক্ষম.’ কিন্তু তাহাদের অধিকাংশই জানে 
তরজমা না৷ 
Wa qgalu law la nuzzila ‘alayhi "Ayatum-mir-Rabbih? Qul "inna-LLaha 
Qa-dirun ‘ala "any-yunazzila °Aya-tanw-wa lakinna ’aktharahum la ya 
Transliteration lamun 
They say: "Why's not a sign sent down to him from his Lord?" Say: 
"Allah has certainly power to send down a sign: but most of them 
Translation Understand not. 
z 38 
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ওয়া মা-মিং দা--ব্বাতিং ফিল আরদি' ওয়ালা-ত 1-~ইরিইঁ ইয়াত রু বিজানা-হ"ইহি 
ইল্লা” উমামুন্‌ আমছ -লুকুম (2) মা-ফার্রাত'না-ফিল কিতা-বি মিং শাইয়িং ছু ম্মা ইলা- 
এ্রতিবর্ণাযন  রাব্বিহিম ইউহ্‌ 'শারন । 
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ভূপৃষ্ঠে বিচরশশাল জাব এবং নিজ ডানার সাহায্যে উড়ন্ত পাখি-তাহারা সকলে তোমাদের মতই 

এক-একটি জাতি। কিতাবে কোন কিছুই আমি বাদ দেই নাই; অতঃপর স্বীয় প্রতিপালকের 
তরজমা দিকে তাহাদেরকে একত্র করা হইবে। 

Wa ma min-dab-batin-fil-"ardi wa la ta-’irinyya-tiru bi-jana-hayhi °illa 

"umamun °amthalukum. Ma farratna fil-Kitabi min-shay’in-thumma °ila 
Transliteration Rabbihim yuhsharun 

There is not an animal (that lives) on the earth, nor a being that flies 

on its wings, but (forms part of) communities like you. Nothing have 

we omitted from the Book, and they (all) shall be gathered to their 
Translation Lord in the end. 


oad ad bie NESTE Las BUNS ta ell) ie 08 Sls iceshs 39 
RELL PlGe HEALER DLE ANE Oz CABG LCILAUSUBNONN; 


ওয়াল্লায না কায ' য বু বিআ- ইয়া-তিনা- সুম্মুওঁ ওয়া বুক্মং ফিজ্‌ জু লুমা-তি (১) মাই 
ইয়াশাইল্লা-হ ইউদ ' লিল্হু (2) ওয়া মাই ইয়াশা’ ইয়াজ‘আলহু ‘আলা- সিরা-তি ' ম্‌ মুছতাক' 
এ্রতিবর্ণাযন 'ম। 


যাহারা আমার আশগ্নাতসমুহকে অস্থাকার করে তাহারা বধির ও মুক, অন্ধকারে রহিয়াছে। 
তরজমা যাহাকে ইচ্ছা আল্লাহ্‌ বিপথগামী করেন এবং ঘাহাকে ইচ্ছা তিনি সরল পথে স্থাপন করেন। 

Walladhina kadh-dhabui bi-’Ayatina summunw-wa buk-mun fiz- 

Zulumat; many-yasha-’i-LLahu yudlilh; wa many-yasha’ yaj-alhu ala 
Transliteration Sirdtim-Mustaqim 

Those who reject our signs are deaf and dumb - in the midst of 

darkness profound: whom Allah wills, He leaveth to wander: whom 
Translation He wills, He placeth on the way that is straight. 

40 
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কু'ল আরা’আইতাকুম্‌ ইন আতা-কুম ‘আয ''-বুল্লা-হি আও আতাত্কুমুছ্ছা-“আতু 
এতিবর্ণাযন  আগাইরাল্লা-হি তাদ“উনা (£) ইং কুংতুম্‌ সা-দিকণীন। 


বল, ‘তোমরা ভাবিয়া দেখ ঘে, আল্লাহ্র শাস্তি তোমাদের উপর আপতিত হইলে অথবা 
তোমাদের নিকট কিয়ামত উপস্থিত হইলে তোমরা কি আল্লাহ্‌ ব্যতাত অন্য কাহাকেও ডাকিবে, 
তরজমা যদি তোমরা সত্যবাদা হও ? 
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Translation 


Qul "ara-’aytakum °in "atakum °adhabu-LLahi "aw °atat-kumus-Sa- atu 
Transliteration "a-ghayra-LLahi tad-un? "In kuntum sadiqin 


Say: "Think you to yourselves, if there come upon you the wrath of 
Allah, or the Hour (that you dread), would you then call upon other 
than Allah?- (reply) if you are truthful! 


od ATI EEO OIL ALLO ISN Ys be 
বাল ইয়্যা-হু তাদ‘উনা ফাইয়াক্শিফু মা-তাদ‘উনা ইলাইহি ইং শা--আ ওয়া তাংছাওনা মা- 
প্রতিবর্ণায়ন তুশরিকুন । 
‘না, তোমরা শুধু তাহাকেই ডাকিবে, তোমরা ঘে দুঃখের জন্য তীহাকে ডাকিতেছ তিনি ইচ্ছা 
করিলে তোমাদের সেই দুঃখ দুর করিবেন এবং ঘাহাকে তোমরা তাহার শরীক করিতে, তাহা 
তরজমা তোমরা বিস্মৃত হইবে।' 
Bal °iyyahu tad-Una fayak-shifu ma tad-Una ’°ilayhi "in-sha-’a wa tan- 
Transliteration SaWnNa ma tush-rikun 
"Nay,- On Him would you call, and if it be His will, He would remove 
(the distress) which occasioned your call upon Him, and you would 
Translation forget (the false oc! which you join with Him!" 
DOL LAST IU AMIS GAS ABUL s 2 
ওয়া লাক"দ আর্ছাল্‌না ইলা” উমামিম্‌ মিং ক'"বলিকা ফাআখায্‌ না-হুম বিল বা'ছা-ই 
এতিবর্ণাযন  ওয়াদ্‌ দ 1ররা--ই লা‘আল্লাহুম ইয়াতাদ 'র্রা“উন। 
তোমার পুর্বেও আমি বহ জাতির নিকট রাসুল প্রেরণ করিয়াছি; অতঃপর তাহাদেরকে 
তরজমা অর্থসংকট ও দুঃখ-ক্লেশ দ্বারা পাঁড়িত করিয্নাছি, যাহাতে তাহারা বিনীত হয়। 
Walaqad °ar-salna °ila "umamim-min-qa-blika fa’akh a dh - 
Transliteration ba’-sa-’1 wad-darra-’i la-‘allahum yatadarra-‘un 
Before you We sent (messengers) to many nations, and We afflicted 
the nations with suffering and adversity, that they might learn 
Tronslation humility. 
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ফালাওলা” ইয' জা~আহ্ুম বা'ছুনা-তাদ 'র্রা“উ ওয়া লা-কিং ক'ছাত্‌ কু লুবুহুম ওয়া 
ঝাইইয়ানা লাহুমুশ্শাইত 1-নু মা-কা-নূ ইয়া‘“মালূন ৷ 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


আমার শাস্তি যখন তাহাদের উপর আপতিত হইল তখন তাহারা কেন বিনাত হইল না ? 
অধিকন্তু তাহাদের হৃদয্ন কঠিন হইয়াছিল এবং তাহারা যাহা করিতেছিল শম্মতান তাহা 
তাহাদের দৃষ্টিতে শোভন করিয়াছিল। 

Fa-law la °idh ja-"ahum ba’-suna tadarra-’u wala-kin qasat qulubuhum 
wa Zay-yana lahumush-shaytanu ma kanu ya‘-malun 


When the suffering reached them from us, why then did they not 

learn humility? On the contrary their hearts became hardened, and 
Shaytan made their (sinful) acts seem alluring to them. 
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ফালাম্মা-নাছু মা-যু'ক্্‌কিরূ বিহী ফাতাহ'না- ‘আলাইহিম আবওয়া-বা কুল্লি শাইয়িন (৮) 
হ"ত্তাদয -ফারিহু' বিমাদউতুদআখাষ 'না-হুম বাগতাতাং ফাইয '-হুম মুবলিছুন ৷ 


তাহাদেরকে ঘে উপদেশ দেওয়া হইয়াছিল তাহারা ঘখন তাহা বিস্মৃত হইল তখন আমি 
তাহাদের জন্য সমস্ত কিছুর দ্বার উন্মুক্ত করিয়া দিলাম; অবশেষে তাহাদেরকে ঘাহা দেওয়া 
হইল যখন তাহারা তাহাতে উল্লসিত হইল তখন অকস্মাৎ তাহাদেরকে ধরিলাম ; ফলে তখনি 
তাহারা নিরাশ হইল। 

Falamma nasu ma dhukkiru bihi fatahna ‘alay-him "abwaba kulli shay’; 
hatta ’idha farihu bima’u ’°akhadhnahum baghtatan-fa-’idha hum- 
mublisun 

But when they forgot the warning they had received, We opened to 
them the gates of all (good) things, until, in the midst of their 
enjoyment of Our gifts, on a sudden, We called them to account, 
when lo! they were plunged in despair! 


= EL ১ Pe + oo 8 2 Br 94 
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ফাকু'তি ‘আ দা-বিরুল্‌ ক"াওমিল্লায না জ 'লামূ (2) ওয়াল হ'মদু লিল্লা-হি রাব্বিল্‌ ‘আ- 
লামীন ৷ 

অতঃপর জালিম সম্প্রদায়ের মুলোচেছেদ করা হইল এবং সমস্ত প্রশংসা আল্লাহ্রহ- যিনি 
জগতসমুহের প্রতিপালক। 

Faquti- a dabirul-qawmil-ladhina Zzalamu. Wal-Hamdu li-LLahi Rabbil- 
‘Alamin 

Of the wrong-doers the last remnant was cut off. Praise be to Allah, 
the Cherisher of the worlds. 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 
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ক্‌ল আরাআইতুম ইন্‌ আখায ল্লা-হু ছারমআকুম ওয়া আবসা-রাকুম ওয়া খাতামা ‘আলা- 
কু'লূবিকুম মান ইলা-হুন গাইরুল্লা-হি ইয়া’তীকুম বিহী (2) উৎজু র কাইফা নুসার্রিফুল আ-- 
য়া-তি ছু ম্মা হুম ইয়াসদিফুন । 


বল, ‘তোমরা কি ভাবিয়া দেখিয়াছ, আল্লাহ্‌ যদি তোমাদের শ্রবণশক্তি ও দৃষ্টিশক্তি কাড়িয়া নেন 
£ তোমাদের হৃদয় মোহর করিয়া দেন তবে আল্লাহ্‌ ব্যতাত কোন্‌ ইলাহ্‌ আছে যে 
তোমাদেরকে এইগুলি ফিরাইয়া দিবে ?' দেখ, আমি কিরূপে আয়াতসমূহ বিশদভাবে বর্ণনা 
করি; এতদসত্নেও তাহারা মুখ ফিরাইয্না নেয়। 
Qul "ara-’ay-tum ’in "akhaza-LLahu sam- akum wa ’absarakum wa 
khatama ‘ala qulubikum-man ’ila-hun ghayru-LLahi ya’ -tikum-bih? 
°unZur kayfa nusarriful-"Ayati thumma hum yas-difun 
Say: "Think you, if Allah took away your hearing and your sight, and 
sealed up your hearts, who - a god other than Allah - could restore 
them to you?" See how We explain the signs by various (symbols); yet 
they turn aside. 
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কু'ল আরাআইতাকুম ইন আতা-কুম ‘আয '-বুল্লা-হি বাগতাতান আও জাহ্‌রাতান হাল 
ইউহ্‌'লাকু ইল্লাল কণওমুজ জ -লিমূন ৷ 
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বল, ‘তোমরা কি ভাবিয়া দেখিয়াছ, আল্লাহ্‌র শাস্তি অকস্মাৎ অথবা প্রকাশ্যে তোমাদের উপর 
আপতিত হইলে জালিম সম্প্ৰদায় ব্যতাত আর কেহ ধ্বংস হইবেকি ?' 
Qul "ara-’aytakum in "atakum adha-bu-LLahi bagh-tatan "aw jahratan 
hal yuhlaku °illal-qaw-muz-Zad-limiin 
Say: "Think you, if the punishment of Allah comes to you, whether 
suddenly or openly, will any be destroyed except those who do 
wrong? 
48 
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ওয়া মা-নুর্ছিলুল্‌ মুরছালীনা ইল্লা-মুবাশ্শিরীনা ওয়া মুংযি রিনা (হ₹) ফামান আ-মানা ওয়া 
আস্লাহ ফালা- খাওফুন ‘আলাইহিম ওয়ালা-হুম ইয়াহ ঝানুন ৷ 
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আমি রাসুলগশকে তো শুধু সুসংবাদবাহা ও সতক্কারীরূপেই প্রেরণ করি। কেহ ঈমান আনিলে 
তরজমা ও নিজকে সংশোধন করিলে তাহার কোন ভয় নাই এবং সে দুঃখিতও হইবে না। 


Wa ma nur-silul-Mursalina ’illamubash-shirina wa mun-dhirin. Faman 
Transliteration "dmana wa °as-laha fala khaw-fun ‘alayhim wa la hum yah-zZzanun 

We send the messengers only to give good news and to warn: so 

those who believe and mend (their lives) - upon them shall be no fear, 
Translation nor shall they grieve. 


EBDORLYVIS EE Se EEE Pt 3 
এতিবর্ণায়ন  ওয়াল্লাযীনা কায'য "বু বিআ-য়া-তিনা- ইয়ামাছ্‌ছুহুমুল্‌ ‘আয "বু বিমা- কা-নূ ইয়াফ্ছুকু ন । 
তরজমা আপতিত হইবে। 
Wal-ladhina kadh-dhabu bi-"Ayatina yamassu-humul-adhabu bima 
Transliteration kanu yaf-suqun 
But those who reject our signs,- them shall punishment touch, for 
Translation that they ceased not from transgressing. 
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কু'ল্‌ লা"আক্ু লু লাকুম ‘ইংদী খাঝা--ইনুল্লা-হি ওয়ালা "আ‘লামুল্‌ গাইবা ওয়ালা "আকু লু 
লাকুম্‌ ইন্নী মালাকুন (হ) ইন আত্তাবি“উ ইল্লা-মা- ইউহ'”ইলাইইয়া (2) কুল হাল 

এ্রতিবর্ণাযন  ইয়াছতাবি ল্‌ আ‘মা- ওয়াল বাসীর (2) আফালা- তাতাফাক্কারন ৷ 
বল, ‘আমি তোমাদেরকে ইহা বলি না যে, আমার নিকট আল্লাহ্‌র ধনভাণ্ডার আছে, অদৃশ্য 
সম্বন্ধেও আমি অবগত নই; এবং তোমাদেরকে ইহাও বলি না যে, আমি ফিরিশ্তা; আমার প্রতি 


যাহা ওহী হয় আমি শুধু তাহারই অনুসরণ করি। বল, “অন্ধ ও চক্ষুষ্মান কি সমান ?' তোমরা কি 
তরজমা অনুধাবন কর না ? 


Qul-la "aqulu lakum indi khaza-’inu-LLahi wa la ’a‘-lamul-ghayba wa 
la "agulu lakum °inni malak. "In °attabi-‘u °"illa ma yuhba °ilayy. Qul hal 
Transliteration yaSta-wil-"a‘-ma wal-basir? ° Afala tata-fak-karin 
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Say: "I tell you not that with me are the treasures of Allah, nor do | 
know what is hidden, nor do I tell you I am an angel. I but follow what 
is revealed to me." Say: "can the blind be held equal to the seeing?" 
Will you then consider not? 
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ওয়া আংযি 'র বিহিল্লায না ইয়াখা-ফুনা আইঁ ইউহ 'শার "ইলা-রাব্বিহিম লাইছা লাহুম মিং 
দূনিহী ওয়ালিইয়ুওঁ ওয়ালা- শাফী‘উল্‌ লা‘আল্লাহুম ইয়াত্তাকূ'ন ৷ 


প্রতিপালকের নিকট সমবেত করা হইবে এমন অবস্থায় যে, তিনি ব্যতীত তাহাদের কোন 
অভিভাবক বা সুপারিশকারা থাকিবে না; হয়ত তাহারা সাবধান হইবে। 

Wa °andhir bihil-ladhina yakha-funa ’any-yuh-sharu ’ila Rabbihim 
laysa lahum-mindinihi waliy-yunw-wa la shafi-ul-la-‘alla-hum yatta- 
qun 


Give this warning to those in whose (hearts) is the fear that they will 
be brought (to judgment) before their Lord: except for Him they will 
have no protector nor intercessor: that they may guard (against evil). 


g I E) EE PEA AEE ক 52 
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ওয়ালা-তাত 'রর্ণদল্লায না ইয়াদ“উনা রাব্বাহুম বিলগাদা-তি ওয়াল ‘আশিইয়ি ইউরীদূনা 
ওয়াজহাহু (2) মা-“আলাইকা মিন্‌ হি'ছা-বিহিম মিং শাইয়িওঁ ওয়া মা-মিন হি'ছা-বিকা 
‘আলাইহিম মিং শাইয়িং ফাতাত'র্দাহুম ফাতাকুনা মিনাজ্‌ জ া-লিমীন । 


যাহারা তাহাদের প্রতিপালককে প্রাতে ও সন্ধ্যাশ্ন তাহার সন্তুষ্টি লাভার্থে ডাকে তাহাদেরকে তুমি 
বিতাড়িত করিও না। তাহাদের কর্মের জবাবদিহির দায়িত তোমার নয় এবং তোমার কোন 
কর্মের জবাবদিহির দাম্মিত্‌ তাহাদের নম্ন যে, তুমি তাহাদেরকে বিতাড়িত করিবে; করিলে তুমি 
জালিমদের অন্তর্ভুক্ত হইবে। 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Wa la tat-rudil-ladhina yad-‘tina Rabbahum bil-ghdati wal-‘a-shiyyi 
yuriduna waj-hah. Ma ‘alayka min hisa-bihim-minshay-’inw-wa ma 
min hisabika ‘alay-him-min-Shay-’in fatatruda-hum  fatakina 
minazalimin 


Send not away those who call on their Lord morning and evening, 
seeking His face. In nothing are you accountable for them, and in 
nothing are they accountable for you, that you shouldst turn them 
away, and thus be (one) of the unjust. 
53 


১ oe MM 2 at 2 রর 
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ওয়া কায 1-লিকা ফাতান্না-বা‘দ হুম বিবা‘দি লৃলিইয়াক্‌ ল”আহা "উলাই মন্নাল্লা-হু 
‘আলাইহি মিম্‌ বাইনিনা- (-) আলাইছাল্লা-হু বিআ‘লামা বিশ্শা-কিরীন । 

আমি এইভাবে তাহাদের একদলকে অন্যদল দ্বারা পরাক্ষা করিয়াছি যেন তাহারা বলে, 
‘আমাদের মধ্যে কি ইহাদের প্রতিই আল্লাহ্‌ অনুগ্রহ করিলেন ?' আল্লাহ্‌ কি কৃতজ্ঞ লোকদের 
সম্বন্ধে সবিশেষ অবহিত নন? 

Wa kadhalika fatanna ba dahum-bi-ba -dil-li-yaqulu "aha-"ula-’1 manna- 
LLahu ‘alay-him-mim-baynina? °Alaysa-LLahu bi-’ a -lama bish- 
Shakirin 


Thus did We try some of them by comparison with others, that they 
should say: "Is it these then that Allah has favoured from amongst 
us?" Does not Allah know best those who are grateful? 
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ওয়া ইয 1-জা--আকাল্লায না ইউ’মিনূনা বিআ-য়া-তিনা- ফাকু'ল ছালা-মুন ‘আলাইকুম 
কাতাবা রাব্বুকুম আলা- নাফছিহির্‌ রাহ"মাতা (Y) আন্নাহু মান ‘আমিলা মিংকুম্‌ ছু--আম 
বিজাহা-লাতিং ছু ম্মা তা-বা মিম্‌ বা‘দিহী ওয়া আসলাহ' ফাআন্নাহু গাফুরুর রাহীম । 
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যাহারা আমার আয়াতসমূহে ঈমান ন আনে তাহারা যখন তোমার নিকট আসে তখন তাহাদেরকে 


তুমি বলিও : ‘তোমাদের প্রতি শান্তি বর্ষিত হউক’, তোমাদের প্রতিপালক দগ়া করা তাহার 
কতৰ্ব্য বলিয়া স্থির করিয়াছেন। তোমাদের মধ্যে কেহ অজ্ঞতাবশত যদি মন্দ কাজ করে, 


অতঃপর তওবা করে এবং সংশোধন করে তবে তো আল্লাহ্‌ ক্ষমাশাল, পরম দয়ালু। 

Wa ’idha ja-’akal-ladhina yu’-miniina bi-’Ayatina faqul Sala-mun- alay- 
kum kataba Rabbukum ‘ala Nafsihir-Rahmata ’ annahu man ‘amila 
minkum su-’ ambi-jJaha-latin thumma taba mim-ba -dihi wa ’ aslaha fa- 
"annahu Ghafurur-Rabhim 


When those come to you who believe in Our signs, Say: "Peace be on 
you: Your Lord has inscribed for Himself (the rule of) mercy: verily, if 
any of you did evil in ignorance, and thereafter repented, and amend 
(his conduct), lo! He is Oft-forgiving, Most Merciful. 


hs ANE LIEN EIN 


ওয়া কায"-লিকা নুফাস্সিলুল্‌ আ-য়া-তি ওয়ালিতাছ্‌্তাবীনা ছাবীলুল মুজ্রিমীন 

এইভাবে আমি আয়াতসমুহ বিশদভাবে বর্ণনা করি; আর ইহাতে অপরাধাঁদের পথ স্পষ্টভাবে 
প্রকাশ পায়। 

Wa kadhalika nufassi-lul-” Ayati wa litas-tabina sabilul-mujrimin 

Thus do We explain the signs in detail: that the way of the sinners 
may be shown up. 
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কু'ল ইন্নী নুহীতু আন আ'‘বুদাল্লাযীনা তাদ‘উনা মিং দূনিল্লা-হি (2) কু ল্‌ লা”আত্তাবি‘উ 
আহওয়া--আকুম ()) কণদ দ 1লালতু ইয "ওঁ ওয়ামা“আনা-মিনাল মুহৃতাদীন ৷ 
নিষেধ করা হইয়াছে। বল, ‘আমি তোমাদের খেয়াল-খুশির অনুসরণ করি না; করিলে আমি 
বিপথগামী হইব এবং সৎপথপ্রাপ্তদের অন্তর্ভুক্ত থাকিব না।' 

Qul "inni nuhitu ’ an’ a‘budal-ladhina tad una minduni-LLah. Qul-la 
"attabi-“u "ahwa-’akum qad dalaltu ” idhanw-wa ma "ana minal- 
Muhtadin 
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Say: "l am forbidden to worship those - others than Allah - whom you 

call upon." Say: "I will not follow your vain desires: If I did, I would 

stray from the path, and be not of the company of those who receive 
Translation guidance." 
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কু'ল ইন্নী ‘আলা-বাইয়িনাতিম্‌ মির্রাব্বী ওয়া কায্‌'যণবতুম বিহী (2) মা-“ইংদী মা- 
তাছতা‘জিলুনা বিহী (2) ইনিল্‌ হু-ক্মু ইল্লা- লিল্লা-হি (2) ইয়াকু "সৃতুল্‌ হক্ব া-- ওয়া হুওয়া 
এরতিবর্ণাযন খাইরুল ফা-সিলীন। 


বল, ‘অবশ্যই আমি আমার প্রতিপালকের স্পষ্ট প্রমাণের উপর প্রতিষ্ঠিত; অথচ তোমরা উহাকে 
প্রত্যাখ্যান করিয়াছ। তোমরা ঘাহা সতৃর চাহিতেছ্‌ তাহা আমার নিকট নাই। কতৃতৃ তো 
তরজমা আল্লাহ্রই; তিনি সত্য বিবৃত করেন এবং ফয়সালাকারীদের মধ্যে তিনিই শ্রেষ্ঠ।' 
Qul "innit alabayyinatim-mir-Rabbi wa kadh-dhabtumbih. Ma indi ma 
tasta -jiluna bih. "Inil-Hukmu °illa l-LLah; yaqussul-Haqqa wa Huwa 
Transliteration Khayrul-fasilin 
Say: "For me, I (work) on a clear sign from my Lord, but you reject 
Him. What you would see hastened, is not in my power. The 
command rests with none but Allah: He declares the truth, and He is 
Translation the best of judges." 
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EDOADUALAN LOUISE BONELESS OD 
কু'ল্লাও আন্না ‘ইংদী মা-তাছতা‘জিলুনা বিহী লাকুদি'য়াল আমরু বাইনী ওয়া বাইনাকুম (2) 
প্রতিবর্ণাযন ওয়াল্লা-হু আ‘লামু বিজ জ 'া-লিমীন ৷ 


বল, ‘তোমরা যাহা সতৃর চাহিতেছ তাহা ঘদি আমার নিকট থাকিত তবে আমার ও তোমাদের 

মধ্যকার ব্যাপারে তো ফয়সালাই হইয়া যাইত এবং আল্লাহ্‌ জালিমদের সম্বন্ধে সবিশেষ 
তরজমা অবহিত’ 

Qul-law "anna ‘indi ma tasta -jiluna bihi laqu-diyal-” amru bayni wa 
Transliteration baynakum. Wa-LLahu ’a -lamu bizzali-min 

Say: "If what you would see hastened were in my power, the matter 

would be settled at once between you and me. But Allah knows best 
Translation those who do wrong." 
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ওয়া ‘ইংদাহু মাফা-তিহু'ল্‌ গাইবি লা-ইয়া‘লামুহ৷া ইল্লা-হুওয়া (2) ওয়া ইয়া‘লামু মা-ফিল্‌ 
বার্রি ওয়াল বাহ্‌” রি (2) ওয়া মা-তাছকু ‘তু ' মিওঁ ওয়ারাক"তিন ইল্লা-ইয়া“লামুহা- ওয়ালা- 
হ"ব্বাতিং ফী জু লুমা-তিল্‌ আরদি' ওয়ালা- রাত ' বিওঁ ওয়ালা- ইয়া-বিছিন্‌ ইল্লা- ফী কিতা- 
বিম্‌ মুবীন ৷ 


অদৃশ্যের কুঞ্জি তাহারই নিকট রহিয়াছে, তিনি ব্যতীত অন্য কেহ তাহা জানে না। জলে ও স্থলে 
যাহা কিছু আছে তাহা তিনিই অবগত, তীহার অজ্ঞাতসারে একটি পাতাও পড়ে না। মৃত্তিকার 
অন্ধকারে এমন কোন শস্যকপাও অংকুরিত হয় না অথবা রসমুক্ত কিংবা শুস্ক এমন কোন বস্তু 
নাই যাহা সুস্পষ্ট কিতাবে নাই। 

Wa ‘ndahu mafatihul-ghaybi la ya‘-lamuha °illa Hu. Wa ya‘-lamu ma 
filbarri wal-bahr. Wa ma tas-qutu minw-waraqgatin °illa ya‘-lamuha wa 
la habbatin fi Zzulumatil-"ardi wa la rat-binw-wa la ya-bisin "illa fi 
Kitabim-Mubin 


With Him are the keys of the unseen, the treasures that none knows 
but He. He knows whatever there is on the earth and in the sea. Not a 
leaf does fall but with His knowledge: there is not a grain in the 
darkness (or depths) of the earth, nor anything fresh or dry (green or 
withered), but is (inscribed) in a record clear (to those who can read). 
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ওয়া হুওয়াল্লাযঁী ইয়াতাওয়াফ্‌ফা-কুম বিল্লাইলি ওয়া ইয়া‘লামু মা-জারাহ'তুম্‌ বিন্নাহা-রি 

ছু ম্মা ইয়াব‘আছু ' কুম ফীহি লিইউক্‌'দ"” আজালুম মুছাম্মাং (হ) ছু ম্মা ইলাইহি মার্জি“উকুম 
ছু ম্মা ইউনাব্বিউকুম বিমা- কুংতুম্‌ তা‘মালুন । 

তিনিই রাত্রিকালে তোমাদের মৃত্যু ঘটান এবং দিবসে তোমরা ঘাহা কর তাহা তিনি জানেন। 
অতঃপর দিবসে তোমাদেরকে তিনি পুনর্জাগরিত করেন যাহাতে নির্ধারিত কাল পুর্ণ হয়। 
অতঃপর তাহার দিকেই তোমাদের প্রত্যাবতন! অনন্তর তোমরা যাহা কর সে সন্নন্ধে 
তোমাদেরকে তিনি অবহিত করিবেন। 
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Wa Hu-walladhi yata-waffakum-bil-layli wa ya lamu ma Jarahtum- 
binnahari thumma yab- athukum fihi li-yuq-da ’ ajalun-musamma. 
Thumma ’ilayhi marji-ukum thumma yunabbi-"ukum-bima kuntum ta - 
malin 


Itis He who does take your souls by night, and has knowledge of all 
that you have done by day: by day does He raise you up again; that a 
term appointed be fulfilled; In the end to Him will be your return; 
then will He show you the truth of all that you did. 


cs Ls wns 
yc ) 2b 
S_? হে 


ওয়া হুওয়াল ক'-হিরু ফাওক" ‘ইবা-দিহী ওয়া ইউর্ছিলুস ‘আলাইকুম হ'ফাজ “তান (2) 
হ"ত্তা”"ইয- জা--আ আহ "দাকুমুল্‌ মাওতু তাওয়াফ্ফাত্হু রুদ্ুলুনা- ওয়া হুম লা- 
ইউফার্রিতূ'ন। 

তিনিই স্বীয় বান্দাদের উপর পরাক্রমশালী এবং তিনিই তোমাদের রক্ষক প্রেরণ করেন। 
অবশেষে যখন তোমাদের কাহারও মৃত্যু উপস্থিত হয় তখন আমার প্রেরিতরা তাহার মৃত্যু ঘটায় 
এবং তাহারা কোন ক্রটি করে না। 

Wa Hu-wal-Qabhiru fawqa iba-dihi wa yursilu alaykum hafazah. Hatta 
’idha ja-’a "ahadakumul-mawtu ta-waffat-hu rusuluna wa hum la yu- 
farri-tun 


He is the irresistible, (watching) from above over His worshippers, 
and He sets guardians over you. At length, when death approaches 
one of you, Our angels take his soul, and they never fail in their duty. 


2 EE ea ETC AEE CE bids st 
JOANIE ATAONN GANR S20 DN 23545 
ছু ম্মা রুদ্দু ইলাল্লা-হি মাওলা-হুমুল্‌ হ'ক্কি' (2) আলা-লাহুল হু'কমু (-&) ওয়া হুওয়া 
আছ্রা*উল হ'-ছিবীন। 
অতঃপর তাহাদের প্রকৃত প্রতিপালক আল্লাহ্‌র দিকে তাহারা প্রত্যানীত হয়। দেখ, কতৃতৃ তো 
তীহারই এবং হিসাব গ্রহণে তিনিই সর্বাপেক্ষা তৎপর। 


Thumma ruddu ’ila-LLahi Maw-la-humul-Haqg. "Ala lahul-Hukmu wa 
Huwa ’Asra ul-ha-sibin 


[প্ৰ 


Then are men returned to Allah, their protector, the (only) reality: Is 
not His the command? and He is the swiftest in taking account. 
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কু 'ল মাই ইউনাজ্জীকুম মিং জু লুমা-তিল্‌ বার্রি ওয়াল্‌ বাহ'রি তাদ“উনাহ্‌ তাদ'র্রু“আওঁ 
এতিবর্ণায়ন ওয়া খুফইয়াতাল (₹) লাইন আংজা-না-মিন হা-যি'হী লানাক্ুনান্না মিনাশৃশা-কিরীন । 


বল, ‘কে তোমাদেরকে ত্রাণ করে স্থলভাগের ও সমুদ্রের অন্ধকার হইতে যখন তোমরা 

কাতরভাবে এবং গোপনে তীহার নিকট অনুনয় কর ?' আমাদেরকে ইহা হইতে ত্রাণ করিলে 

Qul many-yunajj-Ikum-min-Zzulumatil-barri wal-bahri tad-ui-nahu 

tadarru- anw-wa khuf-yah; la-’in "anjana min hadhihi lanaku-nanna 
Transliteration Minash-shakirin 

Say: "Who is it that delivereth you from the dark recesses of land and 

sea, when you call upon Him in humility and silent terror: ‘If He only 

delivers us from these (dangers), (we vow) we shall truly show our 
Translation gratitude?" 

DOHLERBSH ECL anys 


প্রতিবর্ণাযন কু লিল্লা-হু ইউনাজ্জীকুম মিনহা-ওয়া মিং কুল্লি কার্বিং ছু ম্মা আংতুম তুশ্রিকুন ৷ 


বল, আল্লাহই তোমাদেরকে উহা হইতে এবং সমস্ত দুঃখকষ্ট হইতে পরিত্রাশ করেন৷ 
তরজমা এতদসত্নেও তোমরা তাহার শরীক কর!’ 


QuliLLahu yunajji-kum-minha wa min-kulli karbin thumma °antum 
Transliteration tushrikiun 
Say "It is Allah that delivereth you from these and all (other) 


Translation  distresses: and yet you worship false gods! 


fe LD) 50 ্ে 2 a “ a 2413 = 24 
BRILL LS EER LB RTE CUES SEA TS < 382 6S 


ড্র; SERS SNE SALT as LR TE 


কু’ ল হুওয়াল কণ-দিরু ‘আলা "আই ইয়াব‘আছ 1 ‘আলাইকুম ‘আয "ণ-বাম্‌ মিং ফাওকি'কুম 
আও মিং তাহ্‌'তি আরজুলিকুম আও ইয়াল্বিছাকুম শিয়া*আওঁ ওয়া ইউয ক" বা‘দ"কুম বা'ছা 
এতিবর্ণায়ন  বা‘দি'ন (2) উৎজু র কাইফা নুসার্রিফুল আ-য়া-তি লা‘আল্লাহুম ইয়াফ্‌ক হুন । 
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বল, ‘তোমাদের উধর্বদেশ অথবা পাদদেশ হইতে শাস্তি প্রেরশ করিতে, অথবা তোমাদেরকে 

বিভিন্ন দলে বিভক্ত করিতে অথবা এক দলকে অপর দলের সংঘর্ষের আস্বাদ গ্রহণ করাইতে 

তিনিই সক্ষম!’ দেখ, আমি কিরূপে বিভিন্ন প্রকারে আয়াতসমূহ বিবৃত করি ঘাহাতে তাহারা 
তরজমা অনুধাবন করে। 


Qul-Huwal-Qadiru ala "any-yab- atha alaykum ‘adhabam-min- 

fawqikum "aw min tahti ° arjuli-kum ’aw yal-bisa-kum Shiya-anw-wa 

yudhiqa ba‘-dakum-ba’-sa ba‘-d. "Unzur kayfa nusarriful-’ Ayati la 
Transliteration allahum yafqahun 


Say: "He has power to send calamities on you, from above and 

below, or to cover you with confusion in party strife, giving you a 

taste of mutual vengeance - each from the other." See how We 
Translation explain the signs by various (symbols); that they may understand. 


I & 1-2 512 27,,2,-4,19,4, - 57, 66 
IS BALISED YS GAIN BOK 


[a 
[El 


এতিবর্ণাযন ওয়া কায'য'"বা বিহী কণওমুকা ওয়া হুওয়াল্‌ হ"ক্ধু' (+) কু'ল্‌ লাছ্তু ‘আলাইকুম বিওয়াকীল ৷ 

তোমার সম্পদায় তো উহাকে মিথ্যা বলিশ্নাছে অথচ উহা সত্য! বল, ‘আমি তোমাদের 
তরজমা কাৰ্যনির্বাহক নই!’ 

Wa kadh-dhaba bihi qawmuka wa huwal-Haqdq. Qul-lastu alay-kum-bi- 
Transliteration Wakil 

But your people reject this, though it is the truth. Say: "Not mine is 
Translation the responsibility for arranging your affairs; 


i ’ 
Fs 129122 2-5 Bais 67 


প্রতিবর্ণায়ন লিকুল্লি নাবাইম্‌ মুছতাক"র্রুওঁ (}) ওয়া ছাওফা তা‘লামূন। 
তরজমা প্রত্যেক বাতাঁর জন্য নির্ধারিত কাল রহিয়াছে এবং শাঘবই তোমরা অবহিত হইবে। 
Transliteration Likulli naba’im-mustarrunw-wa sawfa ta‘-lamun 


Translation For every message is a limit of time, and soon shall you know it." 
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প্রতিবর্ণায়ন 


ওয়া ইয'-রাআইতাল্লায না ইয়াখুদু'না ফী”আ-য়া-তিনা-ফাআ‘রিদ' ‘আনহুম হ"ত্তা- 
ইয়াখুদূ' ফী হ'দীছি ন গাইরিহী (১) ওয়া ইম্মা-ইউংছিইয়ান্নাকাশ্‌ শাইত'-নু ফালা-তাক্‌ “উদ 
বা‘দায’ষযি'করা- মা'আল ক'ওমিজ্‌ জ -লিমীন ৷ 


তুমি যখন দেখ, তাহারা আমার আয়াতসমুহ সম্বন্ধে উপহাসমূলক আলোচনায় মগ হয় তখন 
তুমি তাহাদের হইতে সরিয়া পড়িবে, যে পর্যন্ত না তাহারা অন্য প্রসঙ্গে প্রবৃত্ত হয় এবং শম্মতান 
যদি তোমাকে ভ্ৰমে ফেলে তবে স্মরণ হওয়ার পরে জালিম সম্প্রদায়ের সঙ্গে বসিবে না। 


Wa ’idha ra-’ay-talla-dhina yakhu-dina fi ’A-yatina fa-’a‘-rud ‘anhum 
hatta yakhudu fi hadithin ghayrih. Wa imma yunsiyan-nakash 


Transliteration Shaytanu fala taq-‘ud-dadh-dhikra ma-‘al-qaw-miz-Zalimin 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


When you seest men engaged in vain discourse about Our signs, turn 
away from them unless they turn to a different theme. If Shaytan ever 
makes you forget, then after recollection, sit not you in the company 
of those who do wrong. 

Liki ls ls foun sins 69 
ORESRS SN LS th bat CA OY OIMN Fl 5 
ওয়া মা-‘আলাল্লায'ণনা ইয়াত্তাকূ না মিন হি'ছা-বিহিম মিং শাইয়িও ওয়ালা-কিং যি'ক্রা- 
লা‘আল্লাহুম ইয়াত্তাকূ ন। 

উহাদের কর্মের জবাবদিহির দাগ্নিত্‌ তাহাদের নয় যাহারা তাক্ওয়া অবলম্বন করে। তবে 
উপদেশ দেওয়া তাহাদের কর্তব্য যাহাতে উহারাও তাক্ওয়া অবলম্নবন করে। 

Wa ma ‘alal-ladhina yattaquna min hisabihim-minsh ay-’inw-walakir 


Ca 
Ash 


Transliteration dhikra la‘allahum yattaqun 


Translation 


On their account no responsibility falls on the righteous, but (their 
ie is to remind them, that they may (learn to) fear Allah. 
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প্রতিবর্ণায়ন 


ওয়া য'রিল্লাযীনাত্তাখাযূ' দীনাহুম লা“ইবাওঁ ওয়া লাহওয়াওঁ ওয়া গার্রাত্হুমুল হ'য়া- 
তুদ্দুন্ইয়া- ওয়া য'ক্ধির বিহী"আং তুবছালা নাফছুম্‌ বিমা-কাছাবাত (&) লাইছা লাহা-মিং 
দুনিল্লা-হি ওয়ালিইয়ুওঁ ওয়ালা- শাফী‘উওঁ (হ) ওয়া ইং তা‘দিল্‌ কুল্লা ‘আদলিল্লা-ইউ’খায’ 
মিনহা- (2) উলা-~ইকাল্লাযীনা উব্ছিলু বিমা-কাছাবূ (হ) লাহুম শারা-বুম্‌ মিন্‌ হ'মীমিওঁ 
ওয়া ‘আয"-বুন্‌ আলীমুম্‌ বিমা-কানু ইয়াক্‌ফুরূন । 


যাহারা তাহাদের দানকে ক্রগড়া-কৌতুকরূপে গ্রহণ করে এবং পার্থিব জীবন যাহাদেরকে 
প্রতারিত করে তুমি তাহাদের সঙ্গ বর্জন কর এবং ইহা দ্বারা তাহাদেরকে উপদেশ দাও, ঘাহাতে 
কেহ নিজ কৃতকর্মের জন্য ধ্বংস না হয্ম, যখন আল্লাহ্‌ ব্যতাঁত তাহার কোন অভিভাবক ও 
সুপারিশকারা থাকিবে না এবং বিনিময়ে সব কিছু দিলেও তাহা গৃহাত হইবে না। হহারাই 
নিজেদের কৃতকর্মের জন্য ধ্বংস হইবে ; কুফরাহেতু ইহাদের জন্য রহিশ্নাছে অত্যুষ্ণ পানীয় ও 
মর্মন্তুদ শান্তি 

Wa dharil-ladhi-natta-khadhu dinahum la-‘ibanw-wa lahwanw-wa 
gharrat-humul-hayatud-dunya wa dhakkir bihi ’an-tubsala nafsum-bima 
kasabat; laysa laha min-duni-LLahi waliy-yunw-wa la shafi. Wa ’in-ta‘- 
dil kulla ‘ad-lil-la yu’-khadh minha. °Ula-’ikal-la-dhina °ubsilu bima 
kasabu. Lahum shara-bummin hamiminw-wa-‘adhabun ’alimum-bima 


Transliteration Kanu yak-furun 


Translation 


Leave alone those who take their religion to be mere play and 
amusement, and are deceived by the life of this world. But proclaim 
(to them) this (truth): that every soul delivers itself to ruin by its own 
acts: it will find for itself no protector or intercessor except Allah: if it 
offered every ransom, (or reparation), none will be accepted: such is 
(the end of) those who deliver themselves to ruin by their own acts: 
they will have for drink (only) boiling water, and for punishment, one 
most grievous: for they persisted in rejecting Allah. 
71 
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কু'ল আনাদ‘উ- মিং দুূনিল্লা-হি মা-লা-ইয়াংফা*উনা-ওয়ালা-ইয়াদু'রূরুনা- ওয়ানুরাদ্দু 
‘আলা ”আ‘ক"-বিনা-বা‘দা ইয' হাদা-নাল্লা-হু কাল্লাযি'ছ্‌ তাহওয়াতহুশ্শায়া-ত"ীনু ফিল 
আরদি' হ"ইরা-না (02) লাহু"আসহ -বুই ইয়াদ্‌*উনাহু ইলাল্‌ হুদা’তিনা- (১) কু'ল ইন্না 
হুদাল্লা-হি হুওয়াল হুদা- (2) ওয়া উমিরনা-লিনুছলিমা লিরাব্বিল ‘আ-লামীন। 


বল, ‘আল্লাহ্‌ ব্যতীত আমরা কি এমন কিছুকে ডাকিব ঘাহা আমাদের কোন উপকার কিংবা 
অপকার করিতে পারে না? ‘আল্লাহ্‌ আমাদেরকে সৎপথ প্রদর্শনের পর আমরা কি সেই ব্যক্তির 
ন্যায় পুর্বাবস্থায় ফিরিয়া যাইব ঘাহাকে শয়তান দুনিয়াশ্ন পথ ভুলাইয়া হয়রান করিয়াছে, যদিও 
তাহার সহচরগণ তাহাকে ঠিক পথে আহ্বান করিয়া বলে, ‘আমাদের নিকট আস ?' বল, 
আত্মসমর্পণ করিতে, 

Qul "anad-u min duni-LLahi ma la yanfa-una wa la yadurruna wa 
nuraddu ’a‘gabina ba -da ’idh hada-na-LLahu kalladhis-tahwat-hush- 
Shsyatinu fil-"ardi hayran. Lahu ’as-habuny-yad-unahu °ilal-huda’-tina. 
Qul "inna huda-LLahi huwal-huda. Wa °"umirna linuslima li-Rabbil- 


Transliteration Alamin 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Say: "Shall we indeed call on others besides Allah,- things that can do 
Us neither good nor harm,- and turn on our heels after receiving 
guidance from Allah? - like one whom the evil ones have made into a 
fool, wandering bewildered through the earth, his friends calling, 
come to us, (vainly) guiding him to the path." Say: "Allah’s guidance is 
the (only) guidance, and we have been directed to submit ourselves 
to the Lord of the worlds;- 


ETE ANT PEACE: aoc. 72 
BDOUELIDEONNGISS BISNVGEDN ANON 


ওয়া আন আক “ণীমুস্সালা-তা ওয়াত্তাকু হু (2) ওয়া হুওয়াল্লাযী "ইলাইহি তুহ 'শাৰূন ৷ 
‘এবং সালাত কায়েম করিতে ও তীহাকে ভগ্ন করিতে; এবং তীহারই নিকট তোমাদেরকে 
সমবেত করা হইবে!’ 


Wa ’an "aqimus-salata watta-quh; wa Huwal-ladhi ’ilayhi tuh-sharun 
"To establish regular prayers and to fear Allah: for it is to Him that we 
shall be gathered together." 
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ওয়া হুওয়াল্লাযী খালাক"ছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদ'" বিল্হ"ক্কি' (2) ওয়া ইয়াওমা 
ইয়াক্‌ লু কুং ফাইয়াকুনু (2) ক'ওলুহুল হ"ক্ধু (-) ওয়া লাহুল মুলকু ইয়াওমা ইউংফাখু 
প্রতিবর্ণাযন  ফিসসূরি (৮) ‘আ-লিমুল গাইবি ওয়াশ্‌ শাহা-দাতি (2) ওয়া হুওয়াল হ'কীমুল খাবীর । 


তিনিই ঘথাবিধি আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবী সৃষ্টি করিয়াছেন। ঘখন তিনি বলেন, ‘হও’ তখনই হইয়া 
যায়। তাহার কথাই সত্য! যেদিন শিংগায় ফুৎকার দেওঘ্না হইবে সেদিনকার কর্তৃতৃ তো 
তরজমা তীহারই। অদৃশ্য ও দৃশ্য সবকিছু সম্বন্ধে তিনি পরিজ্ঞাত; আর তিনিই পৃজ্ঞাময় সবিশেষ অবহিত । 
Wa Huwal-ladhi khalaqas-samawati wal-"arda bil-haqq; wa yawma 
yaqulu Kun-Fayakun. Qawluhul-Haqq. Wa lahulmulku yawma yun- 
fakhu fis-sur. Alimul-ghybi wash-shahadah. Wa Huwal-Hakimul- 
Transliteration Khabir 
Itis He who created the heavens and the earth in true (proportions): 
the day He says, "Be," behold! it is. His word is the truth. His will be 
the dominion the day the trumpet will be blown. He knows the 
unseen as well as that which is open. For He is the Wise, well 
Translation acquainted (with all things). 


AEN 
a 


al LE ae Che HET 2 24E Et) aL 2 20 22) 
Le PB BABEL NG) PLUMAS INAS 2 30s 


ওয়া ইয্‌' ক'-লা ইবরা-হীমু লিআবীহি আ-ঝারা আতাত্তাখিযু' আসনা-মান আ-লিহাতান (হ) 
এতিবর্ণাযন ইন্নী”-আরা-কা ওয়া ক"ওমাকা ফী দ'লা-লিম মুবীন । 


স্মরণ কর, ইব্রাহীম তাহার পিতা আঘরকে বলিয়াছিল, ‘আপনি কি মুতিকে ইলাহ্রূপে গ্রহণ 
তরজমা করেন? আমি তো আপনাকে ও আপনার সম্প্রদায়কে স্পষ্ট ভ্রান্তিতে দেখিতেছি।' 

Wa ’idh gala °Ibrahimu li’abihi °Azara °atattakhidhu ’asna-man 
Transliteration "dlihah? °"Inni "araka wa qawmaka fi dalalim-mubin 

Look! Ibrahim said to his father Azar: "Do you take idols for gods? For 
Translation I see you and your people in manifest error." 


too 2 a se a রে 5 “ 5 5 19 
JOBE OH DISIS SH MESIAL KS DE LDIKS 


ওয়া কায-লিকা নুরী" ইবরা-হীমা মালাকুতাছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আরদি' ওয়া লিয়াকুনা 
এ্রতিবর্ণাযন  মিনাল মুকি'নীন। 
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এইভাবে আমি ইব্রাহীমকে আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার পরিচালন-ব্যবস্থা দেখাই, যাহাতে সে 
তরজমা নিশ্চিত বিশ্বাসাদের অন্তর্ভুক্ত হয়। 

Wa kadhalika nuri "Ibrahima Malaku-tas-samawati wal-"ardi wa li- 
Transliteration yakUna minal-Muqi-nin 


So also did We show Ibrahim the power and the laws of the heavens 
Translation and the earth, that he might (with understanding) have certitude. 


ফালাম্মা-জান্না ‘আলাইহিল্‌ লাইলু রাআা-কাওকাবাং (হ) ক'-লা হা-য'- রাব্বী (হ) 
এ্রতিবর্ণাযন ফালাম্মা”-আফালা কণ-লা লা”উহি'বকুুল আ-ফিলীন। 

অতঃপর রাত্রির অন্ধকার ঘখন তাহাকে আচ্ছন্ন করিল তখন সে নক্ষত্র দেখিয়া বলিল, “ইহাই 

আমার প্রতিপালক!’ অতঃপর যখন উহা অস্তমিত হইল তখন সে বলিল, ‘যাহা অস্তমিত হয় 
তরজমা তাহা আমি পসন্দ করি না।!' 

Falam-ma Janna alayhil-laylu ra-"a kawkaba. Qala hadha Rabbi. Falam- 
Transliteration MA °afala gala la "uhib-bul-’a-filin 

When the night covered him over, He saw a star: He said: "This is my 
Translation Lord." But wher it set, He said: "lI love not those that set." 
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ফালাম্মা-রাআাল কণমারা বা-ঝিগাং ক'-লা হা-য'- রাব্বী (£) ফালাম্মা"-আফালা ক'-লা 
এরতিবর্ণাযন লাইল্লাম ইয়াহদিনী রাব্বী লাআক্ুনান্না মিনাল ক'াওমিদ্‌ 'দ'--ল্লীন । 


অতঃপর যখন সে চন্দকে সমুজ্জলরূপে উদিত হইতে দেখিল তখন বলিল, ‘ইহা আমার 
প্রতিপালক!’ যখন ইহাও অন্তমিত হইল তখন বলিল, ‘আমাকে আমার প্রতিপালক সৎ্পথ 
তরজমা প্রদর্শন না করিলে আমি অবশ্যই পথল্র্টদের অন্তর্ভুক্ত হইব।' 


Falam-mara-’al-qamara bazi-ghan qala hadha Rabbi. Falam-ma °afala 
Transliteration dala la’illam yah-dini Rabbi la-"akunanna minal-qaw-mid-dallin 

When he saw the moon rising in splendour, he said: "This is my Lord." 

But when the moon set, He said: "unless my Lord guide me, | shall 
Translation Surely be among those who go astray." 
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প্রতিবর্ণায়ন 


পবা 
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ফালাম্মা- রাআশ্শীমছা বা-ঝিগাতাং ক'-লা হা-য'- রাব্বী হা-য"- আকবারু (হ) 
ফালাম্মা-আফালাত ক'-লা ইয়া-ক"ওমি ইন্নি বারী--উম্‌ মিম্মা- তুশরিকুন ৷ 


অতঃপর ঘখন সে সুর্যকে দাপ্তিমানরূপে উদিত হইতে দেখিল তখন বলিল, ‘ইহা আমার 
প্রতিপালক, ইহা সৰ্ববৃহৎ। ঘখন ইহাও অস্তমিত হইল, তখন সে বলিল, ‘হে আমার সম্প্রদায়! 
তোমরা যাহাকে আল্লাহ্র শরাক কর তাহার সন্রে আমার কোন সংশ্রব নাই। 


Falam-mara-’ash-shamsa bazi-ghatan qala hadha Rab-bi hadha °akbar. 


Transliteration Falam-ma °afalat gala ya-qawmi "inni barf um-mimma tush-rikun 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


When he saw the Sun rising in splendour, he said: "This is my Lord; 
this is the greatest (of all)." But when the sun set, he said: "O my 
people! I am indeed free from your (guilt) of giving partners to Allah. 


w 
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- 


ইন্নী ওয়াজ্জাহ্‌তু ওয়াজহিয়া লিল্লায'ী ফাত 'রাছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদ'ণ হ"নীফাওঁ ওয়া 
মা”আনা মিনাল মুশরিকীন । 

‘আমি একনিষ্ঠভাবে তাঁহার দিকে মুখ ফিরাইতেছি যিনি আকাশমণ্ডলী ও পৃথিবা সৃষ্টি 

করিয়াছেন এবং আমি মুশরিকদের অন্তর্ভুক্ত নই।' 

"Inni waj-jahtu waj-hiya lilladhi fataras-samawati wal-"arda hani-fanw- 


Transliteration Wa M4 "ana minal-mush-rikin 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


"For me, | have set my face, firmly and truly, towards Him Who 
created the heavens and the earth, and never shall I give partners to 
Allah." 
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ওয়াহ --জ্জাহু কওমুহু (2) ক'-লা আতুহ -জ্জু--নী ফিল্লা-হি ওয়াক"দ হাদা-নি (2) 
ওয়া লা” আখা-ফু মা-তুশরিকুনা বিহী "ইল্লা" আই ইয়াশা--আ রাব্বী শাইআওঁ (১) ওয়াছি‘আ 
রাব্বী কুল্লা- শাইয়িন ‘ইলমান (2) আফালা- তাতায"ক্কারুনা । 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


তাহার সম্প্রদায় তাহার সঙ্গে বিতকে লিপ্ত হইল। সে বলিল, ‘তোমরা কি আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে আমার 
সঙ্গে বিতকেঁ লিপ্ত হইবে ? তিনি তো আমাকে সৎ্পথে পরিচালিত করিয়াছেন। আমার 
প্রতিপালক অন্যবিধ ইচ্ছা না করিলে তোমরা যাহাকে তাহার শরীক কর তাহাকে আমি ভগ্ন 
করি না, সব কিছুই আমার প্রতিপালকের জ্ঞানায়ত্ত, তবে কি তোমরা অনুধাবন করিবে না ? 


Wa haj-jahu qawmubh. Qala °atu-haj-junni fi-LLahi wa qad hadan? Wa 
la "akhafu ma tushrikuna bi-hi °illa "any-yasha-’a Rab-bi shay-’a. Wasi- 
‘a Rabbi kulla shay-’in ima. ° Afala tata-dhakkarun 

His people disputed with him. He said: "(Come) you to dispute with 
me, about Allah, when He (Himself) has guided me? I fear not (the 
beings) you associate with Allah: Unless my Lord wills, (nothing can 
happen). My Lord comprehendeth in His knowledge all things. Will 
you not (yourselves) be admonished? 


2252302070? be Tr EE Lo in 24, Mo NLT OLN LOLI Ll 81 
ABAMGE LLL PLA ULAUS AICO E IIA ALS IIKS 


ওয়া কাইফা আখা-ফু মা”-আশরাকতুম ওয়ালা-তাখা-ফুনা আন্নাকুম আশরাকতুম বিল্লা-হি মা- 
লাম ইউনাঝ্ঝিল বিহী ‘আলাইকুম ছুলত -নাং (৮) ফাআইয়ুল্‌ ফারীকইনি আহ 'ক্ধু' 
বিল্আমনি (£) ইং কুংতুম তা‘লামূন ৷ 


‘তোমরা যাহাকে আল্লাহূর শরীক কর আমি তাহাকে কিরূপে ভমঙ্ন করিব ? অথচ তোমরা 
আল্লাহ্র শরাক করিতে ভগ্ন কর না, যে বিষয়ে তিনি তোমাদেরকে কোন সনদ দেন নাই। 
সুতরাং যদি তোমরা জান তবে বল, দুই দলের মধ্যে কোন্‌ দল নিরাপত্তা লাভের বেশি হক্দার।' 
Wa kayfa ’akhafu ma’ash-raktum wa la takha-funa ’anna-kum °ash . 
raktum-bi-LLahi ma lam yunazzil bihi ‘alay-kum sultana? Fa-’ayyul- 
fari-qayni "ahaqqubil-"amn? *Inkuntumta ‘-lamiin 

"How should | fear (the beings) you associate with Allah, when you 
fear not to give partners to Allah without any warrant having been 
given to you? Which of (us) two parties has more right to security? 
(tell me) if you know. 


A 0) 50 ah 44 fe sh ০2৯১5 ETE 5 aE 
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আল্লায'ীনা আ-মানু ওয়া লাম ইয়ালবিছু"ঈমা-নাহুম বিজু লমিন উলা--ইকা লাহুমুল্‌ আমনু 
ওয়া হুম মুহৃতাদূন । 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


যাহারা ঈমান আনিয়াছে এবং তাহাদের ঈমানকে জুলুম দ্বারা কলুষিত করে নাই, নিরাপত্তা 
তাহাদেরই জন্য এবং তাহারাই সৎপথপ্রাপ্ত। 


"Alla-dhina "amanu wa lam yal-bisu "imanahum-bizulmin °ula-’ika 
lahumul-"amnu wa hum-Mubh-tadun 


"tf is those who believe and confuse not their beliefs with wrong - 
that are (truly) in security, for they are on (right) guidance." 
PR oO L242 £১১৪2 rE ENTE RE 
DRESS HSE HETIL BFA AUS; 


ওয়া তিলকা হু'জ্জাতুনা-আ-তাইনা-হা”ইবরা-হীমা ‘আলা-ক"ওমিহী (2) নারফা*উ দারাজা- 
তিম মান্‌ নাশা--উ (>) ইন্না রাব্বাকা হ'কীমুন ‘আলীম । 
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আমি ঘাহাকে ইচ্ছা মর্যাদায় উন্নীত করি। নিশ্চয়ই তোমার প্রতিপালক প্রজ্ঞাময়, সর্বজ্ঞ 

Wa tilka huj-jJatuna ’"atayna-ha "Ibra-hima ‘ala qawmih. Narfa-u dara- 
Jatimman-nasha’. "Inna Rabbaka Hakimun ‘alim 

That was the reasoning about Us, which We gave to Ibrahim (to use) 
against his people: We raise whom We will, degree after degree: for 
your Lord is full of wisdom and knowledge. 


EEE 2 a “ Gwe 2 Ls Eas At Rall EE কর্ম দু কা Aa ELT AE EE 84 
IORI SIN 3 C2 LIE 55 LN DIGI IULLLSS 


fa 
[ES 


5 - cb 
2 EE) De wine “2g \s39- 143959 


ওয়া ওয়াহাবনা-লাহু” ইছহ"ক" ওয়া ইয়া‘কু বা (2) কুল্লান হাদাইনা- (হ) ওয়া নূহ'"ন 
হাদাইনা-মিং ক'ণবলু ওয়া মিং যু'ররিইইয়াতিহী দা-উদা ওয়া ছুলাইমা-না ওয়া আইয়ূবা ওয়া 
ইউছুফা ওয়া মূছা-ওয়া হা-বূনা (2) ওয়া কায"-লিকা নাজঝিল মুহ ছিনীন ৷ 


আর আমি তাহাকে দান করিয়াছিলাম ইসহাক ও ইয়াকুব, ইহাদের প্রত্যেককে সৎপথে 
পরিচালিত করিশ্নাছিলাম,; পুর্বে নুহ্‌কেও সৎপথে পরিচালিত করিশ্নাছিলাম এবং তাহার বংশধর 


দাউদ, সুলায়মান ও আইউব, ইউসুফ, মুসা ও হারূনকেও; আর এইভাবেই সৎকর্মপরায়ণদের 
পুরস্কৃত করি; 


Wa wahabna lahu "Is-haqa wa ya‘-qub; kullan hadayna; Wa Nuhan 
hadayna min-qablu wa min-dhurriyya-tihi Dawuda wa Sulay-mana wa 
"Ayyuba wa Yiusufa wa Misa wa Harun; wa ka-dhalika najzil- 
Muhsinin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


We gave him Ishaq and Ya‘qub: all (three) guided: and before him, 
We guided Nuh, and among his progeny, Dawud, Sulayman, Ayyub, 
Yusuf, Musa, and Harun: thus We reward those who do good: 
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ওয়া য"কারিইইয়া ওয়া ইয়াহ্‌ 'ইয়া-ওয়া ‘“ঈছা-ওয়া ইলইয়া-ছা (2) কুল্লুম্‌ মিনাস্সা-লিহ"ীন। 
এবং যাকারিয়া, ইয়াহইয়া, ‘ঈসা এবং ইল্য়াসকেও সৎপথে পরিচালিত করিয়াছিলাম। ইহারা 
সকলে স্জনদের অন্তর্ভুক্ত; 

Wa Zakariyya wa Yahya wa ‘Isa wa °Il-yas. Kullum-minas-salibin 

And Zakariyya and Yahya, and ‘Isa and IlYas: all in the ranks of the 
righteous: 
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AS FUL 5 SHIN as 
ওয়া ইছমা--“ঈলা ওয়ালইয়াছা‘আ ওয়াইউনুছা ওয়া লূত 1ও (2) ওয়া কুল্লাং ফাদ্‌ দ লনা- 
‘আলাল ‘আ-লামীন ৷ 

আরও সংৎপথে পরিচালিত করিয়াছিলাম ইস্মাঈল, আল্-য়াসা'আ, ইম়ুনুস্‌ ও লুতকে; এবং 
শ্ৰেষ্ঠত দান করিয়াছিলাম বিশ্বজগতের উপর প্রত্যেককে - 

Wa "Is-ma‘ila wal-Ya-sa‘ a wa Yunusa wa Luta; wa kullanfaddalna ‘ 
alal-‘a-lamin 

And Isma‘il and al-Yasa'‘, and Yunus, and Lut: and to all We gave 
favour above the nations: 


ELL POR RLELNS BNA Shs 58 Ges 
ওয়া মিন আ-বা-~ইহিম ওয়া যু'র্রিইইয়া-তিহিম ওয়া ইখওয়া-নিহিম (হ) ওয়াজৃতাবাইনা-হুম 
ওয়া হাদাইনা-হুম ইলা-সিরা-তি ' ম্‌ মুছ্তাক শম । 
এবং ইহাদের পিতৃপুরুষ, বংশধর ও জ্রাতৃবৃন্দের কতককে। আমি তাহাদেরকে মনোনীত 
করিয়াছিলাম এবং সরল পথে পরিচালিত করিয়াছিলাম। 

Wa min °aba-’ihim wa dhur-riyyatihim wa °ikhwani-him; wajta- 
baynahum wa hadaynahum °ila Siratim-Musta-qim 

(To them) and to their fathers, and progeny and brethren: We chose 
them, and we guided them to a straight way. 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


য"-লিকা হুদাল্লা-হি ইয়াহদী বিহী মাই ইয়াশা--উ মিন ‘ইবা-দিহী (2) ওয়া লাও আশরাক্‌ূ 
লাহ বিত ‘আনহুম মা-কা-নূ ইয়া‘মালুন 

ইহা আল্লাহ্র হিদায়াত; স্বীয় বান্দাদের মধ্যে ঘাহাকে ইচ্ছা তিনি ইহা দ্বারা সৎপথে পরিচালিত 
করেন। তাহারা ঘদি শির্ক করিত তবে তাহাদের কৃতকর্ম নিষ্কল হইতই। 

dhalika Huda-LLahi yahdi bihi many-yasha-’u minibadih. Wa law 
"ashraku lahbabita ‘anhum-ma kanu ya‘-malin 

This is the guidance of Allah: He gives that guidance to whom He 
pleases, of His worshippers. If they were to join other gods with Him, 
all that they did would be vain for them. 

BEALE LSB IL AION BL tL CMA 89 
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উলা”ইকাল্লাযীনা আ-তাইনা-হুমুল কিতা-বা ওয়ালা হু'ক্মা ওয়ান্নুবুওওয়াতা (হ) ফাইয় 
ইয়াক্‌ফুর্‌ বিহা- হা”উলা-~ই ফাক 'াদ' ওয়াক্কাল্‌না-বিহা- ক"ওমাল্‌ লাইছু বিহা-বিকা-ফিরীন । 


আমি উহাদেরকেই কিতাব, কতৃতৃ ও নবুওয়াত দান করিগ়াছি, অতঃপর যদি ইহারা এইগু লিকে 
প্রত্যাখ্যানও করে তবে আমি তো এমন এক সম্প্রদায়ের প্রতি এইগুলির ভার অর্পণ করিয়াছি 
যাহারা এইগু লি প্রত্যাখ্যান করিবে না। 

"Ula-’ikal-ladhina "atayna-humul-Kitaba wal-Huk-ma wan-Nubuwwah. 
Fa’iny-yakfur biha ha-"ula-’i faqad wakkalna biha qawmal-laysu biha 
bi-Kafirin 


These were the men to whom We gave the Book, and authority, and 
prophethood: if these (their descendants) reject them, Behold! We 
shall entrust their charge to a new people who reject them not. 

90 
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উলা-ইকাল্লায না হাদাল্লা-হু ফাবিহুদা হুমুক'তাদিহ (£) কু ল্‌ লা"আছআলুকুম ‘আলাইহি 
আজরান (হ) ইন হুওয়া ইল্লা- যি'করা-লিল ‘আ-লামীন। 


উহাদেরকেই আল্লাহ্‌ সৎপথে পরিচালিত করিয়াছেন, সুতরাং তুমি তাহাদের পথের অনুসরণ 
কর। বল, ‘ইহার জন্য আমি তোমাদের নিকট পারিশ্রমিক চাই না, ইহা তো শুধু বিশ্বজগতের 
জন্য উপদেশ!’ 
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Transliteration 


Translation 


*Ula-’ikal-ladhina hada-LLahu fabi-huda-hu-mugtadih. Qul-la ’°as- 
"alukum ‘alayhi °"ajra; "in huwa °illa Dhikra lil-‘alamin 

Those were the (prophets) who received Allah’s guidance: Copy the 
guidance they received; Say: "No reward for this do I ask of you: This 
is no less than a message for the nations." 
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ওয়া মা-ক'দারুল্লা-হা হ'ক্কণ ক'দরিহী ” ইয' কণ-লূ মা”"আংকবালাল্লাহু ‘আলা-বাশারিম্‌ মিং 
শাইয়িং (2) কু'ল মান আংঝালাল্‌ কিতা-বাল্লায শী জা--আ বিহী মূছা-নূরাওঁ ওয়া হুদাল্‌ লিন্না- 
ছি তাজ‘আলুনাহু ক"রা-ত ছা তুবদুনাহা- ওয়া তুখফুনা কাছ 'রাওঁ (হ) ওয়া “উল্লিম্তুম মা- 
লাম তা‘লামূ”আংতুম ওয়ালা "আ-বা--উকুম (4) ক-লিল্লা-হু ()) ছু ম্মা য'রহুম ফী 
খাওদি হিম ইয়াল‘আবূন । 


[a 
[2 


তাহারা আল্লাহ্র ঘথার্থ মর্যাদা উপলব্ধি করে নাই ঘখন তাহারা বলে, ‘আল্লাহ্‌ মানুষের নিকট 
জন্য আলো ও পথনিদেশ ছিল, তাহা তোমরা বিভিন্ন পৃষ্ঠায় লিপিবদ্ধ করিয়া কিছু প্রকাশ কর ও 


যাহার অনেকাংশ গোপন রাখ এবং যাহা তোমাদের পিত্পুরুষগণ ও তোমরা জানিতে না তাহাও 
শিক্ষা দেওয়া হইয়াছিল? বল, ‘আল্লাহ্‌ই' ; অতঃপর তাহাদেরকে তাহাদের নিরর্থক 
আলোচনারূপ খেলায় মগ হইতে দাও। 


Wa ma qadaru-LLaha haqqa dqadri-hi "idh qalu ma ’anzala-LLahu ala 
ba-sharimmin-shay’. Qul man °anzalal-Kitabal-ladhi Ja-’a bihi Musa 

Nuranwwa Hudal-linnas!i taj-alunahu qaratisatubdunaha wa tukhfuna 
kathira. Wa ‘ullim-tum-ma lam ta‘-lami ’an-tum wa la ’aba-"ukum. 


Transliteration Quli-LLahu thumma dharhum fi khaw-dihim yal-abun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


No just estimate of Allah do they make when they say: "Nothing does 
Allah send down to man (by way of revelation)" Say: "Who then sent 
down the Book which Musa brought?- a light and guidance to man: 
But you make it into (separate) sheets for show, while you conceal 
much (of its contents): therein were you taught that which you knew 
not- neither you nor your fathers." Say: "Allah (sent it down)": Then 
leave them to plunge in vain discourse and trifling. 
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ওহায 1 কিতাবুন আংঝালনাহু মুবা-রাকুম্‌ মুসাদ্দিকু 'ল্লায বাইনা ইয়াদাইহি ওয়া লিতুংযি'রা 
উম্মাল-কু'রা-ওয়া মান হ'ওলাহা (১) ওয়াল্লায না ইউ’মিনুনা বিলআ-খিরাতি ইউ‘মিনুনা 
বিহী ওয়া হুম ‘আলা-সালা-তিহিম ইউহ -ফিজু ন । 
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এবং যাহা দ্বারা তুমি মক্কা ও উহার চতুম্পার্শের লোকদেরকে সতর্ক কর। যাহারা আখিরাতে 
বিশ্বাস করে তাহারা উহাতে বিশ্বাস করে এবং তাহারা তাহাদের সালাতের হিফাযত করে। 
Wa hadha Kitabun ’anzal-nahu Muba-rakum-Musad-diqulladhi bayna 
yadayhi wa li-tundhira "Ummal-Qura wa man haw-laha. Walladhina 
yu’-miniina bil-°Akhirati yu’miniina bihi wa hum ‘ala salatihim yuba- 
fizun 
And this is a Book which We have sent down, bringing blessings, and 
confirming (the revelations) which came before it: that you mayest 
warn the mother of cities and all around her. Those who believe in 
the Hereafter believe in this (Book), and they are constant in guarding 
their prayers. 
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ওয়া মান্‌ আজ 'লামু মিম্্‌মানিফ তারা-“আলাল্লা-হিল কাযি'বান আও ক'ণ-লা উহি'য়া 
ইলাইইয়া ওয়া লাম ইউহ' ইলাইহি শাইয়ুওঁ ওয়া মাং ক'-লা ছাউংঝিলু মিছ লা 
মা”আংবালাল্লা-হু (2) ওয়া লাও তারা” ইযি'জ্‌'জ 'া-লিমুনা ফী গামারা-তিল্‌ মাওতি ওয়াল 
মালা-~ইকাতু বা-ছিতু'-আইদীহিম (£) আখরিজুআংফুছাকুম (=) আলইয়াওমা তুজঝাওনা 
আয "-বাল হুনি বিমা-কুংতুম তাক্‌ 'লূনা ‘আলাল্লা-হি গাইরাল্‌ হ'ক্কি' ওয়া কুংতুম ‘আন আ-- 
এরতিবর্ণায়ন  য়া-তিহী তাছতাক্বিরূন । 


তাহার চেয়ে বড় জালিম আর কে, ঘে আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে মিথ্যা রচনা করে কিংবা বলে, ‘আমার 

নিকট ওহী হয়,’ ঘদিও তাহার প্রতি নাযিল হয় না এবং ঘে বলে, ‘আল্লাহ্‌ যাহা নাযিল 

করিয়াছেন আমিও উহার অনুরূপ নাঘিল করিব ?' ঘদি তুমি দেখিতে পাইতে যখন জালিমরা 

মৃত্যুযত্রশায় রহিবে এবং ফিরিশ্তাগণ হাত বাড়াইয়া বলিবে, ‘তোমাদের প্রাণ বাহির কর! 

তোমরা আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে অন্যায় বলিতে ও তাহার বিধান সম্বন্ধে গদ্ৃত্য প্রকাশ করিতে, সেজন্য 
তরজমা আজ তোমাদেরকে অবমাননাকর শাস্তি দেওয়া হইবে।' 


Wa man ’azlamu mimmaniftara ala-LLahi kadhiban ’aw gala "uhi-ya 

"layya wa lam yuha ’ilayhi shay-"unw-wa man qala sa-"un-z7ilu mithla 

ma °anzala-LLah? Wa law tara ’idhizzalimina fi ghamaratil-mawti wal- 

mala-’ikatu basitu "aydihim; "akh-ryu "anfu-sakum. °Al yawma tuj- 

Zzawna ‘adhabal-hini-bima kuntum taquluna ala-LLahi ghayral-haqqi 
Transliteration Wa kuntum ‘an ’ Ayatihi tastakbi-run 


Who can be more wicked than one who inventeth a lie against Allah, 
or says, "Il have received inspiration," when he has received none, or 
(again) who says, "I can reveal the like of what Allah has revealed"? If 
you could but see how the wicked (do fare) in the flood of confusion 
at death! - the angels stretch forth their hands, (saying),"Yield up your 
souls: this day shall you receive your reward,- a penalty of shame, for 
that you used to tell lies against Allah, and scornfully to reject of His 
Translation signs!" 
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প্রতিবর্ণায়ন 


ওয়া লাক"দ জি’তুমূনা- ফুরা-দা- কামা-খালাক'না-কুম আওয়ালা মার্রাতিওঁ ওয়া তারাকতুম 
মা-খাওওয়ালনা-কুম ওয়ারা--আ জু হুরিকুম (₹) ওয়ামা-নারা-মা‘*আকুম 
শুফা‘আ--আকুমুল্লায না ঝা‘আমতুম আন্নাহুম ফীকুম শুরাকা--উ (2) লাকণত্‌ তাক "ত্তা'আ 
বাইনাকুম ওয়া দ'ল্লা ‘আংকুম মা-কুংতুম তাঝ‘উমূন ৷ 


তোমরা তো আমার নিকট নিঃসংগ অবস্থায় আসিয্াছ্‌, যেমন আমি প্রথমে তোমাদেরকে সৃষ্টি 
তোমরা যাহাদেরকে তোমাদের ব্যাপারে শরীক মনে করিতে। তোমাদের সেই 
সুপারিশকারিগণকেও তোমাদের সঙ্গে দেখিতেছি না; তোমাদের মধ্যকার সম্পর্ক অবশ্যই ছিন্ন 
হইয়াছে এবং তোমরা যাহা ধারণা করিয়াছিলে তাহাও নিষ্কুল হইয়াছে। 


Wa ladqad ji’ -tu-mina furada kama kh-laqnakum ’awwala marratinw- 
wa tarak-tum-ma khaw-walnakum wa-ra’a Zzuhurikum; wa ma nara ma- 
akum shufa-a-"akumul-ladhina za- amtum ’annahum fikum shura-ka, 


Transliteration "Lagat taqatta-a. bay-na-kum wa dalla ankum-ma kuntum taz-‘umin 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


"And behold! you come to us bare and alone as We created you for 
the first time: you have left behind you all (the favours) which We 
bestowed on you: We see not with you your intercessors whom you 
thought to be partners in your affairs: so now all relations between 
you have been cut off, and your (pet) fancies have left you in the 
lurch!" 
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ইন্নাল্লা-হা ফা-লিক্‌'ল হ"ব্বি ওয়ান্নাওয়া- (2) ইয়ুখরিজুল হ'ইইয়া মিনাল মাইয়িতি ওয়া 
মুখরিজুল মাইয়িতি মিনাল হ'ইয়ি (2) য'ণ-লিকুমুল্লা-হু ফাআমন্না-তু’ফাকুন । 

আল্লাহই শস্য-বাঁজ ও আঁটি অংকুরিত করেন, তিনিই প্রাণহীন হইতে জাবস্তকে বাহির করেন 
এবং জীবন্ত হইতে প্রাপহীনকে বাহির করেন। তিনিই তো আল্লাহ্‌; সুতরাং তোমরা কোথায্ন 
ফিরিয়া যাইবে? 

"Inna-LLaha fali-qul-habbi wan-nawa. Yukh-riul-hayya minal-mayyiti 
wa Mukh-rijul-mayyiti minal-hayy.dhalikumu-LLahu fa-’anna tu’-fa- 


Transliteration kun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Itis Allah Who causeth the seed-grain and the date-stone to split and 
sprout. He causeth the living to issue from the dead, and He is the 
one to cause the dead to issue from the living. That is Allah: then how 
are you deluded away from the truth? 
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ফা-লিকু'ল ইসবা-হি' (£) ওয়া জ‘আলাল্‌ লাইলা ছাকানাওঁ ওয়াশ্শাম্‌ছা ওয়াল ক"ণমারা 
হু'ছবা-নাং (2) যা-লিকা তাক 'দীরুল ‘আবঝীঝুল ‘আলীম । 
তিনিই উষ্বার উন্মেষ ঘটান, তিনিই বিশ্রামের জন্য রাত্রি এবং গণনার জন্য সুর্য ও চন্দ্র সৃষ্টি 
করিয়াছেন; এ সবই পরাক্রমশালা সর্বজ্ঞের নিরূপণ। 

Faliqul-"isbah; wa ja ‘alal-layla sakananw-washshamsa wal-qdamara 
husbana; dhalika taq-dirul-Azizil-Alim 

He it is that cleaveth the day-break (from the dark): He makes the 
night for rest and tranauillity, and the sun and moon for the reckoning 
(of time): Such is the judgment and ordering of (Him), the Exalted in 
Power, the Omniscient. 
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ওয়া হুওয়াল্লাযঁ জা‘আলা লাকুমুন্‌ নুজুমা লিতাহতাদূ বিহা-ফী জু লুমা-তিল বাররি ওয়াল 
বাহ 'রি (৮) ক'ণদ ফাস্সাল্নাল আ-য়া-তি লিক "ওমিই ইয়া“লামূন । 


তিনিই তোমাদের জন্য নক্ষত্র সৃষ্টি করিশ্নাছেন ঘেন তদ্দ্রারা স্থলের ও সমুদ্রের অন্ধকারে তোমরা 
পথ পাও। জ্ঞানী সম্প্রদায়ের জন্য আমি তো নিদর্শন বিশদভাবে বিবৃত করিয্নাছি। 


Wa Huwal-ladhi Ja-‘ala lakumun-nuuma li-tah-tadu biha fi zulumatil- 
barri wal-babr; qad fassal-nal-’Ayati liqawminy-ya‘-lamiin 

Itis He Who maketh the stars (as beacons) for you, that you may 
guide yourselves, with their help, through the dark spaces of land and 
sea: We detail Our signs for people who know. 
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Transliteration 


Translation 


ওয়া হুওয়াল্লায”ী “আংশীাআকুম মিন্‌ নাফছিওঁ ওয়া-হি'দাতিং ফামুছতাক "র্রুওঁ ওয়া মুছ্তাওদা' 
(2) ক'ণদ ফাস্সাল্নাল আ-য়া-তি লিক "ওমিই ইয়াফক "হুন । 


তিনিই তোমাদেরকে একই ব্যক্তি হইতে সৃষ্টি করিয়াছেন এবং তোমাদের জন্য দার্ঘ ও 
বিশদভাবে বিবৃত করিয়াছি। 


Wa Huwal-ladhi "ansha’akum-min-nafsinw-wahidatin-famusta- 
dqarrunw-wa mustaw-da ‘; qad fassalnal-’Ayati-qawminy-yaf-qahin 
Itis He Who has produced you from a single person: here is a place 
of sojourn and a place of departure: We detail Our signs for people 
who understand. 
99 
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ওয়া হুওয়াল্লাযী_”আংঝালা মিনাছ্‌ছামা--ই মা--আং (হ) ফাআখরাজনা-বিহী নাবা-তা কুল্লি 
শাইয়িং ফাআখরাজনা-মিনহু খাদি'রাং নুখরিজু মিনহু হ'ব্বাম মুতারা-কিবাওঁ (£) ওয়া মিনান্‌ 
নাখলি মিং ত 'াল‘ইহা-কি'নওয়া-নুং দা-নিয়াতুওঁ ওয়া জান্না-তিম্‌ মিন আ‘না-বিওঁ 
ওয়াঝ্ঝাইতূনা ওয়ার্রুম্মা-না মুশ্তাবিহাওঁ ওয়া গাইরা মুতাশা-বিহিন (2) উংজু রূ ইলা- 

ছ 'মারিহী "ইয "আছ ' মারা ওয়া ইয়ান*ইহী (2) ইন্না ফী য-লিকুম লাআ-য়া-তিল্‌ 

লিক "ওমিই ইউ’মিনুন । 


তিনিই আকাশ হইতে বারি বর্ষণ করেন, অতঃপর উহা দ্বারা আমি সর্বপ্রকার উদ্ভিদের চারা 
শস্যদানা উত্পাদন করি, এবং খেজুরবৃক্ষের মাখি হইতে ঝুলন্ত কাঁদি বাহির করি আর 
আংগুরের উদ্যান সৃষ্টি করি এবং যাম্মতুন ও দাড়িস্বও। ইহারা একে অন্যের সদৃশ এবং 
বিসদৃশও। লক্ষ্য কর উহার ফলের প্রতি, ঘখন উহা ফলবান হয় এবং উহার পরিপকৃতা প্রাপ্তির 
প্ৰতি৷ মু'মিন সম্প্রদাশ্নের জন্য উহাতে অবশ্যই নিদর্শন রহিয়াছে। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Wa Huwal-ladhi ’anzala minas-sama-’i ma-’a; fa’akh-rajna minhu 
khadiran-nukhriju minhu habbam-muttarakiba; wa minan-nakh limin-tal- 
‘ha dqin-wanun-daniyatunwwa jannatim-min’a‘-nabinw-Wwaz-Zaytina 
warrummana mush-tabi-hanw-wa ghayra muta-shabih.’Inna fi 
dhbalikum la ° Ayatl-li-qdawminy-yu’-miniin 


Itis He Who sends down rain from the skies: with it We produce 
vegetation of all kinds: from some We produce green (crops), out of 
which We produce grain, heaped up (at harvest); out of the date- 
palm and its sheaths (or spathes) (come) clusters of dates hanging 
low and near: and (then there are) gardens of grapes, and olives, and 
pomegranates, each similar (in kind) yet different (in variety): when 
they begin to bear fruit, feast your eyes with the fruit and the 
ripeness thereof. Behold! In these things there are signs for people 
who believe. 
100 
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ওয়া জা‘আলু লিল্লা-হি শুরাকা--আল্‌ জিন্না ওয়া খালাক হুম ওয়া খারাকু ' লাহ বানীনা 
ওয়াবানা-তিম্‌ বিগাইরি ‘ইলমিং (১) ছুবহ -নাহু তা*আ-লা-“আম্মা-ইয়াসিফুন 


তাহারা জিনকে আল্লাহ্র শরীক করে, অথচ তিনিই ইহাদেরকে সৃষ্টি করিয়াছেন এবং উহারা 
অজ্ঞতাবশত আল্লাহ্‌র প্রতি পুত্ৰ-কন্যা আরোপ করে; তিনি পবিত্র- ন্ৰিত! এবং উহারা 
ঘাহা বলে তিনি তাহার উধের্ব। 


Wa ja-‘alu L-LLahi shuraka-’aljinna wa khalaqahum wa kharaqu lahu 
banina wa banatim-bighayri ilm. Subhnahu wa ta-‘ala ‘amma yasifun 
Yet they make the Jinns equals with Allah, though Allah did create the 
they falsely, having no knowledge, attribute to Him sons and 
daughters. Praise and glory be to Him! (for He is) above what they 
attribute to Him! 
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বাদী‘উছ্ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি' (৮) আন্না- ইয়াকুনু লাহু ওয়ালাদুওঁ ওয়া লাম তাকুল্লাহু 
এ্রতিবর্ণাযন  সা-হি'বাতুওঁ (2) ওয়া খালাক" কুল্লা শাইয়িও (₹) ওয়া হুওয়া বিকুল্লি শাইয়িন ‘আলীম ৷ 


তিনি আসমান ও যমানের সৃষ্টা, তাহার সন্তান হইবে কিরূপে? তাহার তো কোন স্রী নাই। তিনিই 
তরজমা তো সমস্ত কিছু সৃষ্টি করিম্াছেন এবং প্রত্যেক বস্তু সম্বন্ধে তিনিই সবিশেষ অবহিত। 

Badi-“‘us-samawati wal-"ard; "Anna yakunu lahu waladunw-wa lam 

takul-lahu sahibah? Wa khalaqa kulla shay’, wa Huwa bi-kulli shay-’in 
Transliteration Alim 

To Him iis due the primal origin of the heavens and the earth: How can 

He have a son when He has no consort? He created all things, and He 
Translation has full knowledge of all things. 


EDS HLL BS BULGE LOL IAS Lisi “O2 
যণ-লিকুমুল্লা-হু রাব্বুকুম (£) লা ইলা-হা ইল্লা-হুওয়া (£) খা-লিকু' কুল্লি শাইয়িং ফা'বুদৃহু 
এতিবর্ণাযন  (হ) ওয়া হুওয়া ‘আলা-কুল্লি শাইয়িও ওয়াকীল । 
তিনিই তো আল্লাহ্‌, তোমাদের প্রতিপালক; তিনি ব্যতীত কোন ইলাহ্‌ নাই। তিনিই সব কিছুর 
তরজমা সষ্টা; সুতরাং তোমরা তাঁহার ‘ইবাদত কর; তিনি সব কিছুর তত্বাবধায়ক 
Dhalikumu-LLahu Rabbukum! La °ilaha °ilaha °illa Hu, Khaliqu kulli 
Transliteration Shay-’in fa ‘buduh; wa Huwa ‘ala kulli shay-’inw-Wakil 
That is Allah, your Lord! there is no god but He, the Creator of all 
things: then worship you Him: and He has power to dispose of all 
Translation affairs. 
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EDLs SSIs SIA SS 
লা-তুদরিকুহুল আবসা-রু (5) ওয়া হুওয়া ইউদরিকুল্‌ আবসা-রা (হ₹) ওয়া হুওয়াল্লাত শীফুল্‌ 
এরতিবর্ণাযন খাবীর ৷ 


দৃষ্টি তাহাকে অবধারণ করিতে পারে না; কিন্তু তিনি অবধারণ করেন সকল দৃষ্টি এবং তিনিই 
তরজমা সুক্ষ্মদৰ্শা, সম্যক পরিজ্ঞাত। 

La tudri-kuhul-"absaru wa Huwa yudrikul-"absar; wa Huwal- 
Transliteration Latifulkhabir 

No vision can grasp Him, but His grasp is over all vision: He is above all 
Translation comprehension, yet is acquainted with all things. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 
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ক'দ জা-আকুম বাসা~ইরু মির্‌ রাব্বিকুম (£) ফামান আবসারা ফালিনাফ্‌ছিহী (হ) ওয়া 
মান ‘আমিয়া ফা‘আলাইহা- (2) ওয়া মা-আনা ‘আলাইকুম বিহ"ফীজ' । 

তোমাদের প্রতিপালকের নিকট হইতে তোমাদের নিকট স্পষ্ট প্রমাণ অবশ্যই আসিয়াছে। 
সুতরাং কেহ উহা দেখিলে উহা দ্বারা সে নিজেই লাভবান হইবে; আর কেহ না দেখিলে তাহাতে 
সে নিজেই ক্ষতিগ্রস্ত হহইবে। আমি তোমাদের সংরক্ষক নই। 

Qad ja-"akum basa-’iru mir-Rabbikum; faman °absara fali-nafsih; wa 
man ‘ami-ya fa-‘alayha; wa ma ’ana ‘alaykum-bi-hafiz 

"Now have come to you, from your Lord, proofs (to open your eyes): 
if any will see, it will be for (the good of) his own soul; if any will be 
blind, it will be to his own (harm): Il am not (here) to watch over your 
doings." 


£] 


Ed 


ওয়া কায'-লিকা নুসার্রিফুল আ-য়া-তি ওয়ালিইয়াকু'লু দারাছৃতা ওয়া লিনুবাইয়িনাহু 
লিক ওমিই ইয়া‘লামুন। 

লইয়াছ ?' কিন্তু আমি তো সুস্পষ্টভাবে বিবৃত করি জ্ঞানী সম্প্রদায়ের জন্য। 

Wa kadhalika nusarriful-”Ayati wa li-yaqgulu darasta wa linu-bayyi- 
nahu li-qawminy-ya -lamiin 


[| 


Thus do we explain the signs by various (symbols): that they may say, 
"You have taught (us) diligently," and that We may make the matter 
clear to those who know. 

JOS EDO AS AIMS Yb HL AS 


ইত্তার্বি‘ মা”উহি'য়া ইলাইকা মির্‌ রাব্বিকা (£) লা” ইলা-হা ইল্লা-হুওয়া (£) ওয়া আ‘রিদ' 
‘আনিল মুশরিকীন । 


fa 


তোমার প্রতিপালকের নিকট হইতে তোমার প্রতি যাহা ওহী হয় তুমি তাহারই অনুসরণ কর, 
তিনি ব্যতীত অন্য কোন ইলাহ্‌ নাই এবং মুশরিকদের হইতে মুখ ফিরাইয়া লও। 


"Ttta-bi‘ ma °uUhi-ya °ilayka mir-Rabbik; la "ilaha °illa Hu; wa °a‘-rid 
‘anil-mushrikin 
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Translation 


Follow what you are taught by inspiration from your Lord: there is no 
god but He: and turn aside from those who join gods with Allah. 


EBDISHBIL INES bac BAL Ls WH ALAN 5355 Ed 
ওয়া লাও শা~আল্লা-হু মা"-আশরাকু (2) ওয়ামা-জা“আলনা-কা ‘আলাইহিম হ'ফীজ '1ও 
(হ) ওয়ামা"আংতা ‘আলাইহিম বিওয়াকীল ৷ 
আল্লাহ্‌ যদি ইচ্ছা করিতেন তবে তাহারা শির্ক করিত না এবং তোমাকে তাহাদের জন্য রক্ষক 
নিমুক্ত করি নাই; আর তুমি তাহাদের অভিভাবকও নও। 
Wa law sha-’a-LLahu ma °ashraku; wa ma jJa‘alnaka ‘alayhim hafiza, 
wa ma °anta ‘alayhim-bi-wakil 
If it had been Allah'’s plan, they would not have taken false gods: but 
We made you not one to watch over their doings, nor are you set 
over them to dispose of their affairs. 


2 PES 423.2 ABB Gs a 108 
5 ALE I UGS sie AE BIEN LL BAN YB Ca OGL CSN LS £25535 


ন 
BS 


sTHEEA TAC FEELS FR TNS) 
ওয়ালা- তাছুব্বুল্লাযি না ইয়াদ‘উনা মিং দৃূনিল্লা-হি ফাইয়াছুব্বুল্লা-হা ‘আদওয়াম্‌ বিগাইরি 
ইলমিং (৮) কায ণ-লিকা ঝাইইয়ান্না-লিকুল্লি উম্মাতিন ‘আমালাহুম (05) ছু ম্মা ইলা- 
রাব্বিহিম মারজি‘উহুম ফাইউনাব্বিউহুম বিমা- কা-নুূ ইয়া“মালুন । 


is 


আল্লাহ্‌কে ছাড়িয়া ঘাহাদেরকে তাহারা ডাকে তাহাদেরকে তোমরা গালি দিও না৷ কেননা 
তাহারা সামালংঘন করিয়া অজ্ঞানতাবশত আল্লাহ্‌কেও গালি দিবে। এইভাবে আমি প্রত্যেক 
জাতির দৃষ্টিতে তাহাদের কার্যকলাপ সুশোভন করিয়াছি; অতঃপর তাহাদের প্রতিপালকের 
করিবেন। 

Wa la tasubbul-ladhina yad-‘uina min-duni-LLahi fayasubbu-LLaha 
‘adwam-bi-ghayri ‘ilm. Kadhalika zayyanna likulli °ummatin 
‘amalahum. Thumma ila Rabbihim-marji-‘uhum fayunabbi-"uhum- 
bima kanu ya‘-malun 


Revile not you those whom they call upon besides Allah, lest they out 
of spite revile Allah in their ignorance. Thus have We made alluring to 
each people its own doings. In the end will they return to their Lord, 
and We shall then tell them the truth of all that they did. 
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OUI LSB B SEIT MAST CIB ME UGS 


DOB I SEW 


ওয়া আক্‌'ছামূ বিল্লা-হি জাহ্‌দা আইমা- নিহিম লাইং জা--আত্হুম আ-য়াতুল্‌ লাইউ’মিনুন্না 
বিহা- (৮) কুল ইন্নামাল আ-য়া-তু ‘ইংদাল্লা-হি ওয়া মা-ইউশ‘ইরুকুম (J) আম্নাহা- 
ইযণ”জা--আত লা-ইউ’মিনুন ৷ 


তবে অবশ্যই তাহারা ইহাতে ঈমান আনিত। বল, “নিদর্শন তো আল্লাহ্র ইখ্তিয়ারভুক্ত।' 
তাহাদের নিকট নিদর্শন আসিলেও তাহারা ঘে ঈমান আনিবে না হহা কিভাবে তোমাদের 
বোধগম্য করান ঘাইবে? 

Wa ’aq-sami bi-LLahi jahda ’ay-manihim la-’in-ja’at-hum °Ayatul-la- 
yu’minunna biha. Qul ’innamal-"Ayatu ‘inda-LLahi wa ma yush 
‘Irukum °annaha ’idha ja’at la yu’-minin 


They swear their strongest oaths by Allah, that if a (special) sign came 
to them, by it they would believe. Say: "Certainly (all) signs are in the 
power of Allah: but what will make you (Muslims) realise that (even) 
if (special) signs came, they will not believe."? 
4 LE 553859 +82 [) PLEAD 3 210 
ECHO PISS G IHL EAS ULES UAH SLRS 
ওয়া নুক"ল্লিবু আফইদাতাহুম ওয়া আবসা-রাহুম কামা-লাম ইউ'মিনূ বিহী"” আওওয়ালা 
মাররাতিওঁ ওয়া নায"রুল্ছুম ফী তু'গইয়া-নিহিম ইয়া‘মাহুন ৷ 


তাহারা ঘেমন প্রথমবার উহাতে ঈমান আনে নাই তেমনি আমিও তাহাদের মনোভাবের ও 
দৃষ্টিভঙ্গির পরিবর্তন করিয়া দিব এবং তাহাদেরকে তাহাদের অবাধ্যতায় উদ্ল্রান্তের ন্যায় 
মুরিয়া বেড়াইতে দিব। 


Wa nudgallibu "af-"idatahum wa ’absarahum kama lam yu’-minu bihi 
"awwala marratinwwa nadharuhum fi tughya-nihim ya‘-mahiin 

We (too) shall turn to (confusion) their hearts and their eyes, even as 
they refused to believe in this in the first instance: We shall leave 
them in their trespasses, to wander in distraction. 
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ওয়ালাও আন্নানা-নাঝ্ঝালনা-ইলাইহিমুল্‌ মালা--ইকাতা ওয়া কাল্লামাহুমুল মাওতা- ওয়া 
হ'"শারনা- ‘আলাইহিম কুল্লা শাইয়িং ক্‌বুলাম্‌ মা-কা-নু লিইউ'’মিনু ইল্লা” 
আইইয়াশা-আল্লা-হু ওয়া লা-কিন্না আক্‌ছ 1রাহুম ইয়াজহালুন । 


আমি তাহাদের নিকট ফিরিশতা প্রেরণ করিলেও এবং মৃতেরা তাহাদের সঙ্গে কথা বলিলেও 
এবং সকল বস্তুকে তাহাদের সম্মুখে হাযির করিলেও ঘদি না আল্লাহ্‌ ইচ্ছা করেন তবে তাহারা 
ঈমান আনিবে না; কিন্তুতাহাদের অধিকাংশই অজ্ঞ। 


wa law °annana nazzalna °ilay-himul-mala-’ikata wa kallamahumul- 
mawta wa hashar-na ‘alayhim kulla shay-"in qubulam-ma kanu li-yu’- 
mint ’illa "any-yasha-’a-llahu wa lakinna °aktharahum yaj-halun 

Ever if We did send to them angels, and the dead did speak to them, 
and We gathered together all things before their very eyes, they are 
not the ones to believe, unless it is in Allah's plan. But most of them 
ignore (the truth). 


- 


EF 33E VEILS HOV LE BOL SSN AINE Us Sy ১; 


টি) 


BDO tO AE TIPE OH Sis 


ওয়া কায'-লিকা জা‘আলনা- লিকুল্লি নাবিইয়িন ‘আদুওওয়াং শাইয়া-ত নাল ইংছি ওয়াল 
জিন্নি ইউহ '' বা‘দু হুম ইলা-বা‘দি'ং ঝুখ্রুফাল্‌ ক'ণওলি গুরুরাওঁ (2) ওয়ালাওশা--আ 
রাবকুুকা মা-ফা‘আলূহু ফায র্হুম ওয়া মা-ইয়াফ্তারূন । 


এইরূপে আমি মানব ও জিনের মধ্যে শশ়তানদেরকে প্রত্যেক নবীর শত্রু করিয়াছি, প্রতারণার 
উদ্দেশ্যে তাহাদের একে অন্যকে চমকপ্রদ বাক্য দ্বারা প্ররোচিত করে। ঘদি তোমার প্রতিপালক 
ইচ্ছা করিতেন তবে তাহারা ইহা করিত না; সুতরাং তুমি তাহাদেরকে ও তাহাদের মিথ্যা 
রচনাকে বজন কর। 


Wa kadhalika jJa-‘alna likulli na-biyyin ‘aduw-wan-Sshaya-tinal-’insi 
wal-jinni yuhi ba‘-duhum ’ila ba‘-din-zukhrufal-qawli ghurura. Wa law 
Sha-’a Rabbuka ma fa‘-aluhu fadharhum wa ma yaftarin 


Likewise did We make for every Messenger an enemy,- evil ones 
among men and jinns, inspiring each other with flowery discourses by 
way of deception. If your Lord had so planned, they would not have 
done it: so leave them and their inventions alone. 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


ZiIRgv 


Transliteration 


Translation 


ওয়া লিতাস্গা ইলাইহি আফইদাতুল্লায'ীনা লা-ইউ’মিনুনা বিলআ-খিরাতি ওয়ালিইয়ারদ ওহু 
ওয়ালিইয়াক'তারিফু মা-হুম মুক'তারিফুন ৷ 


আর তাহারা এই উদ্দেশ্যে প্ররোচিত করে যে, ঘাহারা আখিরাতে বিশ্বাস করে না তাহাদের মন 
যেন উহার প্রতি অনুরাগী হয় এবং উহাতে যেন তাহারা পরিতুষ্ট হয় আর তাহারা যে অপকর্ম 
করে তাহাই ঘেন তাহারা করিতে থাকে। 

Wa li-tasgha ’ilay-hi "af-’idatul-ladhina la yu’-miniina bil-”Akhirati wa 
liyar-dawhu wa li-yadtarifu ma hum-mudtarifun 

To such (deceit) let the hearts of those incline, who have no faith in 
the hereafter: let them delight in it, and let them earn from it what 
they may. 


> ) A EAE BF Woe al EE EE Sted 254১ 2 বৰ 
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আফাগাইরাল্লা-হি আবতাগী হ কামাওঁ ওয়া হুওয়াল্লাযী-আংঝালা ইলাইকুমুল কিতা-বা 
মুফাস্সালাওঁ (2) ওয়াল্লাযীনা আ-তাইনা-হুমুল্‌ কিতা-বা ইয়া‘লামূনা আন্নাহু মুনাঝ্ঝালুম্‌ 
মির্‌ রাব্বিকা বিলৃহ'"ক্কি' ফালা- তাক্ুনান্না মিনাল মুম্তারীন । 


বল, ‘তবে কি আমি আল্লাহ্‌ ব্যতীত অন্যকে সালিস মানিব-ঘযদিও তিনিই তোমাদের প্রতি সুস্পষ্ট 
প্রতিপালকের নিকট হইতে সত্যসহ অবতা্ণ হইয়াছে। সুতরাং তুমি সন্দিহানদের অন্তর্ভুক্ত 
হইও না। 

"Afa-ghayra-LLahi "abtaghi hakamanw-wa Huwal-ladhi "an-Zala °ilay- 
kumul-Kitaba mu-fassala? Walladhina ’ataynahumul-kitaba ya‘-lamiuna 
"annahu mu-naz-Zalum-mir-Rabbika bil-haqqi fala takunanna minal- 
mumtarin 


Say: "Shall I seek for judge other than Allah? - when He it is Who has 
sent to you the Book, explained in detail." They know full well, to 
whom We have given the Book, that it has been sent down from your 
Lord in truth. Never be then of those who doubt. 
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ওয়া তাম্মাত্‌ কালিমাতু রাব্বিকা সিদক'ওঁ ওয়া ‘আদলাল (2) লা-মুবাদ্দিলা লিকালিমা-তিহী 
(হ) ওয়া হুওয়াছ্‌ ছামী‘উল ‘আলীম । 


সত্য ও ন্যায়ের দিক দিয়া তোমার প্রতিপালকের বাপা পরিপুর্প। তাহার বাক্য পরিবর্তন করিবার 
কেহ নাই। আর তিনি সর্বশোতা, সর্বজ্ঞ । 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Wa tammat Kalimatu Rab-bika sidqanw-wa ‘adla; la mubaddila li- 
Transliteration Kalimatih; wa Huwas-Sami-‘ul-‘Alim 

The word of your Lord does find its fulfilment in truth and in justice: 
None can change His words: for He is the one who hears and knows 
all. 


- 
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ওয়া ইং তুতি '‘ আকছ "রা মাং ফিল আরদি' ইউদি ন্ুকা ‘আং ছাবীলিল্লা-হি (2) ইয় 
ইয়াত্তা্বি“উনা ইল্লাজ্‌ জ 'ন্না ওয়া ইন্হুম ইল্লা- ইয়াখরুসূন ৷ 

ঘদি তুমি দুনিয়ার অধিকাংশ লোকের কথামত চল তবে তাহারা তোমাকে আল্লাহ্র পথ হইতে 
বিচ্যুত করিবে। তাহারা তো শুধু অনুমানের অনুসরণ করে ; আর তাহারা শুধু অনুমানভিত্তিক 
কথা বলে। 

Wa °in-tuti‘ "akthara man fil-"ardi yudil-luka ‘an-Sabili-LLah. °Iny- 


Transliteration yattabi-‘Una ’il-lazzanna wa ’in hum °illa yakhrusun 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Were you to follow the common run of those on earth, they will lead 
you away from the way of Allah. They follow nothing but conjecture: 
they do nothing but lie. 


টা t 8 PS OE 
EDEMLIUALN IS BA OE HORII 6) 


ইন্না রাব্বাকা হুওয়া আ‘লামু মাইইয়াদি নু “‘আং ছাবীলিহী (হ) ওয়া হুওয়া আ‘লামু 
বিল্মুহৃতাদীন । 


তাহার পথ ছাড়িয়া কে বিপথগামী হয় সে সম্বন্ধে তোমার প্রতিপালক তো সবিশেষ অবহিত এবং 
সৎপথে যাহারা আছে তাহাও তিনি সবিশেষ অবহিত । 


"Inna Rabbaka Huwa °a‘-lamu many-yadillu ‘an-Sabilih; wa Huwa °a‘- 


Transliteration lamu bil-Mubhta-din 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Your Lord knows best who strayeth from His way: He knows best 
who they are that receive His guidance. 
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ফাকুলু মিম্মা-যুকিরাছমুল্লা-হি ‘আলাইহি ইং কুংতুম বিআ-য়া-তিহী মু'মিনীন । 


তোমরা তাহার বিধানে বিশ্বাসী হইলে যাহাতে আল্লাহ্র নাম নেওয়া হইয়াছে তাহা হইতে আহার 
কর; 


SN 
5 | 


fs 


Fa-kuli mimma dhukiras-mu-LLahi ‘alayhi ’in-kun-tum bi-° Ayatihi 


Transliteration Mu’-minin 
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117 
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So eat of (meats) on which Allah’s name has been pronounced, if you 
Translation have faith in His signs. 
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ওয়ামা-লাকুম আল্লা-তা’কুলুূ মিম্মা-যু'কিরাছমুল্লা-হি ‘আলাইহি ওয়া কণদ ফাস্সালা লাকুম মা- 
হ"র্রামা ‘আলাকুম ইল্লা-মাদ:তুরির্তুম্‌ ইলাইহি (2) ওয়া ইন্না কাছ শরাল্‌ লাইউদি লুনা 
এতিবর্ণায়ন  বিআহওয়া--ইহিম বিগাইরি ‘ইলমিন (2) ইন্না রাব্বাকা হুওয়া আ‘লামু বিলমু‘তাদীন। 


তোমাদের কা হইয়াছে যে, যাহাতে আল্লাহ্‌র নাম নেওয়া হইয়াছে তোমরা তাহা হইতে আহার 
নিজেদের খেম়াল-ধুশি দ্বারা অবশ্যই অন্যকে বিপথগামী করে; নিশ্চয়ই তোমার প্রতিপালক 
তরজমা সামালংঘনকারাদের সম্বন্ধে সবিশেষ অবহিত। 
wa ma lakum ‘alla ta’kuli mimma dhukiras-mu-LLahi ‘alayhi wa qad 
fassala lakum ma harrama ‘alay-kum °illa madtu-rirtum ’ilayh? Wa 
"inna kathi-ral-la-yudil-luna bi-"ahwa-’ihim-bi-ghayri ‘ilm. "Inna Rab- 
Transliteration baka Huwa ’a‘-lamu bil-mu‘tadin 
Why should you not eat of (meats) on which Allah’s name has been 
pronounced, when He has explained to you in detail what is forbidden 
to you - except under compulsion of necessity? But many do mislead 
(men) by their appetites unchecked by knowledge. Your Lord knows 
Translation best those who transgress. 
120 
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ওয়া যর জ -হিরাল্‌ ইছ মি ওয়া বা-তি নাহু (4) ইন্নাল্লাযীনা ইয়াকছিবৃনাল্‌ ইছ মা 
এতিবর্ণাযন ছাইউজ্ঝাওনা বিমা-কা-নূ ইয়াক'তারিফুন । 


তোমরা প্রকাশ্য ও গোপন পাপ বর্জন কর ; যাহারা পাপ করে তাহাদেরকে অচিরেই তাহাদের 
তরজমা পাপের সমুচিত শাস্তি দেওয়া হইবে। 


Wa dharu zZahiral-"ithmi wa batinah; "innal-ladhina yaksibu-nal-"ithma 
Transliteration Sa-yujZzawna bima kanu yagqtarifun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Eschew all sin, open or secret: those who earn sin will get due 
recompense for their "earnings." 
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ওয়ালা-তা’কুলু মিম্মা-লাম ইউয্‌ 'কারিছবমুল্লা-হি ‘আলাইহি ওয়া ইন্নাহু লাফিছক্‌ ও (১) ওয়া 
ইন্নাশ্শায়া-ত না লাইউহু না ইলা ”আওলিয়া--ইহিম লিইউজা-দিলুকুম (হ) ওয়া ইন 
আত '"‘তুমূহুম ইন্নাকুম লামুশরিকুন ৷ 


যাহাতে আল্লাহ্র নাম নেওয়া হয় নাই তাহার কিছুই তোমরা আহার করিও না; উহা অবশ্যই 
পাপ। নিশ্চয্নই শঙ্মতানেরা তাহাদের বক্ধুদেরকে তোমাদের সঙ্গে বিবাদ করিতে প্ররোচনা দেয়; 
ঘদি তোমরা তাহাদের কথামত চল তবে তোমরা অবশ্যই মুশরিক হইবে। 


Wa la ta’-kulu mim-ma lam yudh-karis-mu-LLahi ‘alayhi wa ’innahu la- 
fisq. Wa °innash-sha-yatina la-yu-hiuna ila °awli-ya’ihim li-yuja- 
dilukum. Wa in "ata‘-tumuhum ’innakum lamush-rikin 

Eat not of (meats) on which Allah’‘s name has not been pronounced: 
That would be impiety. But the evil ones ever inspire their friends to 
contend with you if you were to obey them, you would indeed be 
Pagans. 
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আওয়া মাং কা-না মাইতাং ফাআহ 'ইয়াইনা-হু ওয়া জা‘আল্না-লাহু নূরাই ইয়াম্‌শী বিহী 
ফিন্না-ছি কামাম্‌ মাছ '1লুহু ফিজ্‌ জু লুমা-তি লাইছা বিখা-রিজিম্‌ মিনহা- (2) কায -লিকা 
ঝুইয়িনা লিল্‌কা-ফিরীনা মা-কা-নূ ইয়া“মালূন । 


যে ব্যক্তি মৃত ছিল, ঘাহাকে আমি পরে জীবিত করিয়াছি এবং ঘাহাকে মানুষের মধ্যে চলিবার 

জন্য আলোক দিয়াছি সেই ব্যক্তি কি এ ব্যক্তির ন্যাশ্ন, যে অন্ধকারে রহিয়াছে এবং সেই স্থান 

হইতে বাহির হইবার নয় ? এইরূপে কাফিরদের দৃষ্টিতে তাহাদের কৃতকর্ম শোভন করিয়া 

দেওয়া হইয়াছে। 

*Awa-man-kana maytan fa-"ahyay-nahu wa ja-‘alna lahu Nirany- 
yamshi bihi fin-nasi kamam-mathaluhu fizzulu-mati laysa bi-kh ari-jim: 
minha? Kadha-lika zuy-yina lil-kafirina ma ka-nu ya‘malun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Can he who was dead, to whom We gave life, and a light whereby he 
can walk amongst men, be like him who is in the depths of darkness, 
from which he can never come out? Thus to those without faith their 
own deeds seem pleasing. 
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ওয়া কায"-লিকা জা‘আলনা-ফী কুল্লি ক"র্ইয়াতিন আকা-বিরা মুজরিমীহা- লিয়ামকুরূ ফীহা- 
(2) ওয়া মা-ইয়ামকুরুনা ইল্লা-বিআংফুছিহিম ওয়া মা- ইয়াশ‘উরূন। 
এইরূপে আমি প্রত্যেক জনপদে সেখানকার অপরাধাদের প্রধানকে সেখানে চক্রান্ত করার 


অবকাশ দিয়াছি ; কিন্তু তাহারা শুধু তাহাদের নিজেদের বিরুদ্বে চক্রান্ত করে; অথচ তাহারা 
উপলব্ধি করে না। 


Wa kadha-lika ja-‘alna fi kulli qar-yatin "akabira mujrimiha li-yamkuru 
fiha; wa ma yamkurina °illa bi-"anfusihim wa ma yash-‘uriun 
Thus have We placed leaders in every town, its wicked men, to plot 
(and burrow) therein: but they only plot against their own souls, and 
they perceive it not. 
124 
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ওয়া ইয'-জা--আত্হুম আ-য়াতুং ক-লূ লান্‌ নু’মিনা হ 'ত্তা-নু’তা-মিছ লা মা-উতিয়া 
রুদুলুল্লা-হ (০) ৷ আল্লা-হু আ‘লামু হাইছু ' ইয়া্জ‘আলু রিছা-লাতাহু (2) ছাইউসীবুল্লায নীনা 
আজরামূ সাগা-রুন ‘ইংদাল্লা-হি ওয়া ‘আয "-বুং শাদীদুম্‌ বিমা-কা-নু ইয়ামকুরূন । 

যখন তাহাদের নিকট কোন নিদর্শন আসে তাহারা তখন বলে, ‘আল্লাহ্র রাসুলগণকে যাহা 
দেওয়া হইয়াছিল আমাদেরকেও তাহা না দেওয়া পর্যন্ত আমরা কখনও বিশ্বাস করিব না।' 
আল্লাহ্‌ তাহার রিসালাতের দায়িত্‌ কাহার উপর অর্পশ করিবেন তাহা তিনিই ভাল জানেন। 


যাহারা অপরাধ করিয়াছে, চক্রান্তের জন্য আল্লাহ্র নিকট হইতে লাঞ্ছনা ও কঠোর শাস্তি 
তাহাদের উপর আপতিত হইবেই। 
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Wa ’idha ja-’at-hum °Ayatun qalu lan-nu’-mina hatta nu’-ta mithla ma 

"tiya rusu-lu-LLah. °A-LLahu °a‘-lamu haythu yaj-‘alu Risalatah. Sa- 

yusi-bul-ladhina °ajramu sagharun ‘inda-LLahi wa ‘adh abun- : 
Transliteration dum-bima kanu yamku-run 


When there comes to them a sign (from Allah), They say: "We shall 

not believe until we receive one (exactly) like those received by 

Allah’s messengers." Allah knows best where (and how) to carry out 

His mission. Soon will the wicked be overtaken by humiliation before 
Translation Allah, and a severe punishment, for all their plots. 
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ফামাইঁ ইউরিদিল্লা-হু আই ইয়াহ্‌দিয়াহু ইয়াশরাহ্‌' সাদরাহু লিল্‌ইছলা-মি (হ) ওয়া মাই ইউরিদ 
আই ইউদি ল্লাহু ইয়াজ‘আল্‌ সাদ্রাহু দ'ইয়িক'ন হ"রাজাং কাআন্নামা- ইয়াস্সা“*আদু 
এতিবর্ণাযন ফিছ্ছামা-ই (2) কায -লিকা ইয়াজ‘আলুল্লা-হুর্‌ রিজ্ছা ‘আলাল্লায “না লা-ইউ'মিনুন । 


আল্লাহ্‌ কাহাকেও সৎপথে পরিচালিত করিতে চাহিলে তিনি তাহার বক্ষ ইসলামের জন্য প্রশস্ত 
করিয়া দেন এবং কাহাকেও বিপথগামা করিতে চাহিলে তিনি তাহার বক্ষ অতিশঙ্ন সংকার্ণ 
করিয়া দেন ; তাহার কাছে ইসলাম অনুসরণ আকাশে আরোহশণের মতই দুঃসাধ্য হইয়া পড়ে। 
তরজমা যাহারা বিশ্বাস করে না আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে এইভাবে লাস্ছিত করেন। 
Fa-many-yuridi-LLahu °any-yahdi-yahu yash-rah sad-rahu lil-"Islam; 
wa many-yu-rid "any-yudil-la-hu yaj-‘al sad-rahu dayyiqan harajan-ka- 
"annama yassa‘-‘adu fis-sama’ Kadhalika yaj-‘alu-LLahur-ri-jsa ‘alal- 
Transliteration ladhina Ila yu’-minun 
Those whom Allah (in His plan) wills to guide,- He openeth their 
breast to Islam; those whom He wills to leave straying,- He maketh 
their breast close and constricted, as if they had to climb up to the 
Skies: thus does Allah (heap) the penalty on those who refuse to 
Translation believe. 
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ওয়া হা-য'ণ-সিরা-তু রাব্বিকা মুছ্‌্তাক"ীমাং (2) ক'ণদ্‌ ফাস্সাল্নাল আ-য়া-তি লিক ওমিই 
এতিবর্ণায়ন  ইয়ায্‌'য'"ক্কারন । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ইহাই তোমার প্রতিপালক-নিদেশিত সরল পথ। যাহারা উপদেশ গ্রহণ করে আমি তাহাদের জন্য 
নিদৰ্শনসমূহ বিশদভাবে বিবৃত করিয়াছি। 

Wa hadha Siratu Rabbika Musta-qima; qad fassalnal-”Ayati li-qaw- 
miny-yadh-dhak-karun 

This is the way of your Lord, leading straight: We have detailed the 
signs for those who receive admonition. 
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লাহুম দা-রুছ্ছালা-মি ‘ইংদা রাব্বিহিম ওয়া হুওয়া ওয়ালিইয়ুহুম বিমা-কা-নূ ইয়া“মালূন । 
তকজ্জন্য তিনিই তাহাদের অভি-ভাবক। 

lahum-Darus-Salami ‘nda Rabbihim wa Huwa Waliyyu-hum-bima 
kanu ya‘malun 

For them will be a home of peace in the presence of their Lord: He 
will be their friend, because they practised (righteousness). 
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ওয়া ইয়াওমা ইয়াহ শুরুহ্ুম জামী‘আন- (£) ইয়া-মা‘শারাল জিন্নি কাদিছতাকছ রতুম 

মিনাল ইংছি (₹) ওয়া কা-লা আওলিয়া--উহুম মিনাল্‌ ইংছি রাব্বানাছ্‌ তাম্তা‘আ বা'দু'না- 
বিবা‘দি'ওঁ ওয়া বালাগনা"আজালানাল্লাযী"আজ্জাল্তা লানা- (2) ক'-লান্‌ না-রু মাছ ' ওয়া- 
কুম খা-লিদীনা ফীহা- ইল্লা- মা-শা--আল্লা-হু (১) ইন্না রাব্বাকা হকীমুন ‘আলীম । 


যেদিন তিনি তাহাদের সকলকে একত্র করিবেন এবং বলিবেন, ‘হে জিন সম্প্রদায়! তোমরা তো 
অনেক লোককে তোমাদের অনুগামা করিয়াছিলে' এবং মানব সমাজের মধ্যে তাহাদের বন্ধুগণ 
বলিবে, ‘হে আমাদের প্রতিপালক! আমাদের মধ্যে কতক অপরের দ্বারা লাভবান হইয়াছে এবং 
তুমি আমাদের জন্য ঘে সময় নির্ধারণ করিয়াছিলে এখন আমরা উহাতে উপনীত হইয়াছি।' 
আল্লাহ্‌ অন্য রকম ইচ্ছা করেন। তোমার প্রতিপালক অবশ্যই প্রজ্ঞাময়, সবিশেষ অবহিত। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Wa Yawma yah-shuruhum Jami-‘a; ya-ma‘sharal-Jjinni qadis- 
takthartum-minal-’ins. Wa gala ’aw-liya-"uhum-minal-’insi Rabbanas- 
tamta-‘ta ba‘-duna bi-ba‘-dinw-wa balagh-na ’ajala-nalladhi °ajjalta 

lana; gqa-lan-Naru math-wakum khalidina fiha °illa ma sha’a-LLab. 

"Inna Rabbaka Hakimun ‘Alim 


One day will He gather them all together, (and say): "O you assembly 
of Jinns! Much (toll) did you take of men." Their friends amongst men 
will say: "Our Lord! we made profit from each other: but (alas!) we 
reached our term - which you didst appoint for us." He will say: "The 
Fire be your dwelling-place: you will dwell therein for ever, except as 
Allah wills." for your Lord is full of wisdom and knowledge. 


LT BE UVR EN AAO LINKS 
ওয়া কায'-লিকা নুওয়াল্লী বা'্দ"জ্‌ জ -লিমীনা বা‘দ "ম্‌ বিমা-কা-নু ইয়াকছিবুন । 
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le 


তু 
2 


Is 


এইভাবে উহাদের কৃতকর্মের জন্য আমি জালিমদের একদলকে অন্যদলের বন্ধু করিশ্না থাকি। 


Wa kadha-lika nuwalli ba‘daz-Zali-mina ba‘-dam-bima kanu yak-sibin 
Thus do we make the wrong-doers turn to each other, because of 
what they earn. 
130 
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ইয়া-মা‘শারাল্‌ জিন্নি ওয়াল ইংছি আলাম্‌ ইয়া’তিকুম্‌ রুদ্ুলুম্‌ মিংকুম ইয়াকু সৃসূনা ‘আলাইকুম 
আ-য়া-তী ওয়া ইউংযি'রূনাকুম লিক --আ ইয়াওমিকুম হা-য'- (2) ক'-লূ শাহিদনা- 
‘আলা”"আংফুছিনা- ওয়া গার্রাত্হুমুল হ য়া-তুদ্‌ দুনইয়া- ওয়া শাহিদূ ‘আলা ”আংফুছিহিম্‌ 
আন্নাহুম কা-নু কা-ফিরীন ৷ 
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আমি উহাদেরকে বলিব, ‘হে জিন ও মানব সম্প্রদায় ! তোমাদের মধ্য হইতে কি রাসুলগণ 
তোমাদের নিকট আসে নাই-ঘযাহারা আমার নিদর্শন তোমাদের নিকট বিবৃত করিত এবং 
তোমাদেরকে এই দিনের সম্মুখীন হওয়া সম্বন্ধে সতর্ক করিত ?' উহারা বলিবে, ‘আমরা 
উঁহারা নিজেদের বিরুদ্রে এ সাক্ষ্যও দিবে যে, তাহারা কাফির ছিল। 


Ya-ma‘-sharal-jinni wal-"insi "alam ya’-tikum rusu-lum-minkum yadqus- 
Stina ‘alaykum °A-yati wa yundhi-rinakum liqa-’a yaw-mikum hadha? 
Qalu sha-hidna ‘ala "anfusina wa gharrat-hayatud-dunya wa sha-hidu 


Transliteration “ala "anfu-sihim °"annahum kanu Kafi-rin 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


"0 you assembly of Jinns and men! came there not to you 
messengers from amongst you, setting forth to you My signs, and 
warning you of the meeting of this Day of yours?" They will say: "We 
bear witness against ourselves." It was the life of this world that 
deceived them. So against themselves will they bear witness that they 
rejected Faith. 


£2 


= (2 {9 & 2 be Sos! 
DOME BABU BST DIYS 


য-লিকা আল্‌ লাম ইয়াকুর্রাব্বুকা মুহলিকাল কু'রা-বিজু লৃমিওঁ ওয়া আহ্‌লুহা-গা-ফিলুন । 
ইহা এইহেতু যে, অধিবাসাবৃন্দ যখন অনবহিত, তখন কোন জনপদকে উহার অন্যায় 
আচরশের জন্য ধ্বংস করা তোমার প্রতিপালকের কাজ নয়। 

Dhalika °"allam yakur-Rabbuka mubh-likal-qura bi-zulminw-wa °ahlu-ha 


Transliteration ghafi-lun 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


(The messengers were sent) thus, for your Lord would not destroy for 
their wrong-doing men’s habitations whilst their occupants were 
unwarned. 
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ওয়া লিকুল্লিং দারাজা-তুম্‌ মিম্মা-‘আমিলু (2) ওয়ামা-রাব্ুুকা বিগা-ফিলিন্‌ ‘আম্মা ইয়া“মালুন । 


প্রত্যেকে যাহা করে তদনুসারে তাহার স্থান রহিয়াছে এবং উহারা ঘাহা করে সে সম্বন্ধে তোমার 
প্রতিপালক অনবহিত নন। 


Wa li-kullin-darajatum-mimma ‘amilu; wa ma Rabbuka bi-gha-filin 


Transliteration ‘amma ya‘-malin 
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132 


To all are degrees (or ranks) according to their deeds: for your Lord is 
Translation not unmindful of anything that they do. 


Fa ed 


ESE SOA ASAE AIR GRA BY 5 2 a2 224,20 - ll J 
BELIEVE HALA HAI LIKIUBO) LEH 


ওয়া রাব্বুকাল্‌ গানিইয়ু যু'র্রাহ'মাতি (2) ইয় ইয়াশা’ ইউয্‌ হিব্‌কুম ওয়া ইয়াছ্‌তাখুলিফ মিম 
প্রতিবর্ণাযন  বা‘দিকুম মা-ইয়াশা--উ কামা "আংশাআকুম মিং যু'র্রিইইয়াতি কওমিন আ-খারীন। 


তরজমা তিনি অন্য এক সম্প্রদায়ের বংশ হইতে সৃষ্টি করিয়াছেন। 
Wa rabbukal-Ghaniyyu Dhur-Rahmah; °"iny-yasha’ yu-dhhibkum wa 
yas-takh-lif mim-ba‘dikum-ma ya-sha-’u kama °’ansh a-’akum-m 
Transliteration dhurriy-yati qawmin "akharin 
Your Lord is self-sufficient, full of Mercy: if it were His will, He could 
destroy you, and in your place appoint whom He will as your 
successors, even as He raised you up from the posterity of other 
Translation people. 


এতিবর্ণায়ন  ইন্নামা- তূ‘আদূনা লাআ-তিওঁ ()) ওয়া মা”আংতুম বিষু‘জিঝীন ৷ 

তোমাদের সঙ্গে যাহা ওয়াদা করা হইতেছে উহা বাস্তবায়িত হইবেই, তোমরা তাহা ব্যর্থ করিতে 
তরজমা পারিবে না। 
Transliteration "Inna ma ti-‘aduna la’atinw-wa ma ’antum-bi-mu‘Jizin 

All that has been promised to you will come to pass: nor can you 


Translation frustrate it (in the least bit). 
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ক্‌'ল ইয়া-ক"ওর্মি‘মালু ‘আলা- মাকা-নাতিকুম ইন্নী ‘আ-মিলুং (£) ফাছাওফা তা‘লামূনা (১) 
প্রতিবর্ণাযন মাং তাক্ুনু লাহু ‘আ-কি'বাতুদ্দা-রি (£2) ইন্নাহ্‌ লা- ইউফ্‌লিহু'জ্‌ জ 1-লিমুন। 
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বল, ‘হে আমার সম্প্রদায় ! তোমরা যেখানে যাহা করিতেছ, করিতে থাক ; আমিও আমার কাজ 
করিতেছি। তোমরা শাঘুই জানিতে পারিবে, কাহার পরিণাম মঙ্গলময়। জালিমগণশ কখনও 
তরজমা সফলকাম হইবে না!’ 


Qul ya-qawmi‘-malu ‘ala maka-natikum °innti ‘amil; fa-sawfa ta‘- 
Transliteration lamiina mantaktnu lahu ‘Aqiba-tud-dar; ’innahi layuf-lihuz-Zalimun 

Say: "O my people! Do whatever you can: I will do (my part): soon 

will you know who it is whose end will be (best) in the Hereafter: 
Translation certain it is that the wrong-doers will not prosper." 
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BOAT BAIN SA HI BTELS dba SB td 
ওয়া জা‘আলু লিল্লাহি মিম্মা- য"রাআ মিনাল্‌ হ'"রছি' ওয়াল আন‘আ-মি নাসীবাং ফাক -লূ 
হা-য'-লিল্লা-হি বিঝা‘মিহিম ওয়া হা-য"- লিশুরাকা--ইনা- (হ) ফামা- কা-না 
লিশুরাকা-~ইহিম ফালা- ইয়াসিলু ইলাল্লা-হি (হ) ওয়া মা-কা-না লিল্লা-হি ফাহুওয়া ইয়াসিলু 

এতিবর্ণাযন  ইলা- শুরাকা--ইহিম (2) ছা--আ মা- ইয়াহ  কুমূন ৷ 


আল্লাহ্‌ যে শস্য ও গবাদিপপশ্ড সৃষ্টি করিয়াছেন তন্মধ্য হইতে তাহারা আল্লাহ্‌র জন্য এক অংশ 
নির্দিষ্ট করে এবং নিজেদের ধারণা অনুযায়ী বলে, ‘ইহা আল্লাহ্‌র জন্য এবং ইহা আমাদের 
দেবতাদের জন্য!’ যাহা তাহাদের দেবতাদের অংশ তাহা আল্লাহ্র কাছে পৌছায় না এবং যাহা 
আল্লাহ্র অংশ তাহা তাহাদের দেবতাদের কাছে পৌছায়, তাহারা ঘাহা মীমাংসা করে তাহা 


তরজমা নিকৃষ্ট! 


Wa Ja-‘alu lL-LLahi mimma dhara-’a minal-harthi wal-"an‘ami nast™-ban 

fa galu hadha li-LLahi biza‘-mihim wa hadha li-shuraka-’ina! Fama 

kana li-shura-ka’ihim fala yasilu "ila-LLah; wa ma kana lL-LLahi fa- 
Transliteration huwa yasilu "ila shura-ka-’ihim! Sa-’ ma yah-kumiun 


Out of what Allah has produced in abundance in tilth and in cattle, 

they assigned Him a share: they say, according to their fancies: "This 

is for Allah, and this" - for our "partners"! but the share of their" 

partners "reacheth not Allah, whilst the share of Allah reacheth their 
Translation "partners" ! Evil (and unjust) is their assignment! 
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Transliteration 


Translation 
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FUE RD BINDS SPIES HELENE BS UN 
DOLL IPS L ALN 
ওয়া কায-লিকা ঝাইইয়ানা লিকাছ "রিম্‌ মিনাল্‌ মুশরিকীনা কত্লা আওলা-দিহিম 
শুরাকা--উন্থম লিইউর্দূহুম ওয়া লিইয়াল্বিছু ‘আলাইহিম দীনাহুম (2) ওয়া লাও শা--আল্লা-হু 
মা-ফা‘আল্ুহু ফায"র্হুম ওয়ামা-ইয়াফ্তারন । 


এইভাবে তাহাদের দেবতারা বহু মুশরিকের দৃষ্টিতে তাহাদের সন্তানদের হত্যাকে শোভন 
করিয়াছে তাহাদের ধ্বংস সাধনের জন্য এবং তাহাদের ধর্ম সম্বন্ধে তাহাদের বিল্রান্তি সৃষ্টির জন্য; 
আল্লাহ্‌ ইচ্ছা করিলে তাহারা ইহা করিত না। সুতরাং তাহাদেরকে তাহাদের মিথ্যা লইয়া 
থাকিতে দাও। 


2 


Wa kadha-lika zay-yana likathirim-minal-mush-rikina qatla °aw- 
ladihim shuraka’uhum li-yurduhum wa li-yalbisu ‘alay-him dinahum. 
Wa law sha-’a-LLahu ma fa-‘aluhu fadharhum wa ma yaf-tarun 

Even so, in the eyes of most of the pagans, their "partners" made 
alluring the slaughter of their children, in order to lead them to their 
own destruction, and cause confusion in their religion. If Allah had 
willed, they would not have done so: But leave alone them and their 
inventions. 
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ওয়া ক-লূ হা-যি'হী" আন‘আ-মুওঁ ওয়া হ'রছু ন হি'জ্রুল্‌ (5) লা-ইয়াত '‘আমুহা-ইল্লা- 
মান্‌ নাশা--উ বিঝা‘মিহিম ওয়া আন‘আ-মুন হু ' র্রিমাত জু হুরুহা-ওয়া আন‘আ-মুল্‌ লা- 
ইয়ায্‌ কুরনাছ্‌মাল্লা-হি ‘আলাইহাফ্তিরা--আন ‘আলাইহি (2) ছাইয়াজঝীহিম বিমা- কা-নূ 
ইয়াফতারূন । 


তাহারা তাহাদের ধারণা অনুসারে বলে, ‘এইসব গবাদিপপ্ড ও শস্যক্ষেত্র নিষিদ্র ; আমরা 
ঘযাহাকে ইচ্ছা করি সে ব্যতাত কেহ এইসব আহার করিতে পারিবে না’, এবং কতক গবাদিপশুর 
পৃষ্ঠে আরোহণ নিষিদ্ধ করা হইয়াছে এবং কতক পণ্ড যবেহ্‌ করিবার সময় তাহারা আল্লাহ্র 
নাম নেয় না। এই সমস্তই তাহারা আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে মিথ্যা রচনার উদ্দেশ্যে বলে ; তাহাদের এই 
মিথ্যা রচনার প্রতিফল তিনি অবশ্যই তাহাদেরকে দিবেন। 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Wa qgalu ha-dhihi "an‘amunw-wa harthun hijr. La yat-‘amuha °illa man- 
nasha-’u biza‘-mihim wa ’an‘amun hurri-mat Zzuhuruha wa ’an-‘amul- 
la yadh-kurunas-ma-LLahi ‘alay-haf-tira’an ‘alayh; sa-yajzthim-bima 
kanu yaf-tarin 

And they say that such and such cattle and crops are taboo, and none 
should eat of them except those whom - so they say - We wish; 
further, there are cattle forbidden to yoke or burden, and cattle on 
which, (at slaughter), the name of Allah is not pronounced; - 
inventions against Allah’‘s name: soon will He reaquite them for their 
inventions. 
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ওয়া ক-লূ মা-ফী বুতু নি হা-যি'হিল্‌ আন‘আ-মি খা-লিসাতুল্‌ লিযু'কুরিনা-ওয়া 
মুহ 'র্রামুন ‘আলা ”আঝওয়াজিনা- (হ) ওয়াইয়ঁ ইয়াকুম মাইতাতাং ফাহুম ফীহি শুরাকা--উ 
(2) ছাইয়াজ্ঝীহিম ওয়াস্ফাহুম (2) ইন্নাহ্‌ হ 1কীমুন ‘আলীম । 


তাহারা আরও বলে, ‘এইসব গবাদিপপ্ডর গর্ভে যাহা আছে তাহা আমাদের পুরুষদের জন্য 
নির্দিষ্ট এবং ইহা আমাদের স্রাদের জন্য অবৈধ; আর উহা ঘদি মৃত হয় তবে সকলেই ইহাতে 
অংশাদার।' তিনি তাহাদের এইরূপ বলিবার প্রতিফল অচিরেই তাহাদেরকে দিবেন। নিশ্চই 
তিনি প্রজ্ঞাময়, সর্বজ্ঞ। 

Wa qalu ma fi bu-tuni hadhi-hil-"an-‘ami kha-lisatulli-dhuku-rina wa 
mubarramun ‘ala °azwa-Jina; wa °iny-yakum-maytatan-fa-hum fihi 
Shuraka’. Sa-yaj-zihim was-fahum; "innahu Hakimun ‘Alim 

They say: "Whatis in the wombs of such and such cattle is specially 
reserved (for food) for our men, and forbidden to our women; but if it 
is still-born, then all have share therein. For their (false) attribution 
(of superstitions to Allah), He will soon punish them: for He is full of 
wisdom and knowledge. 
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ক"দ খাছিরাল্লায'ঁনা কণতালু "আওলা-দাহুম ছাফাহাম্‌ বিগাইরি ‘ইলমিওঁ ওয়া হ'র্রামু মা- 
রাঝাক "হুমুল্লা-হুফ্‌ তিরা--আন ‘আলাল্লা-হি; কণদ দ'ল্ল- ওয়া মা-কা-নু মুহৃতাদীন। 
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যাহারা নির্বুদ্নিতার দরুন ও অজ্ঞানতাবশত নিজেদের সক্তানদের হত্যা করে এবং আল্লাহ্‌-প্রদত্ত 
জাবিকাকে আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে মিথ্যা রচনা করিবার উদ্দেশ্যে নিষিদ্র গণ্য করে তাহারা তো ক্ষতিগ্রস্ত 
তরজমা হইয়াছে। তাহারা অবশ্যই বিপথগামা হইয়াছে এবং তাহারা সংপথপ্রাপ্ত ছিল না। 


Qad khasiral-ladhina qatalu "awla-dahum safa-ham-bighayri ‘ilminw- 
wa harramu ma razaqa-humu-LLahuf-tira-’an ‘ala-LLah. Qad dallu wa 
Transliteration MA kanu muh-tadin 


Lost are those who slay their children, from folly, without knowledge, 
and forbid food which Allah has provided for them, inventing (lies) 
Translation against Allah. They have indeed gone astray and heeded no guidance. 
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ওয়া হুওয়াল্লাযী আংশাআ জান্না-তিম্‌ মা‘রশা-তিওঁ ওয়া গাইরা মা‘রশা-তিওঁ ওয়ান্‌ নাখ্‌লা 

ওয়াঝ্ঝার‘আ মুখতালিফান উকুলুহু ওয়াঝ্ঝাইতূনা ওয়ার্রুম্মা-না মুতাশা-বিহাওঁ ওয়া গাইরা 

মুতাশা-বিহিং (2) কুলু মিং ছ মারিহী " ইযণ "আছ ' মারা ওয়া আ-তৃ হ'ক্ক "হু ইয়াওমা 
প্রতিবর্ণাযন  হ"সা-দিহী (0) ওয়ালা-তুছরিফু (2) ইন্নাহ্‌ লা-ইউহি ' ব্বুল মুছ্রিফীন ৷ 


তিনিই লতা ও বৃক্ষ-উদ্যানসমুহ সৃষ্টি করিয়াছেন এবং খেজুর বৃক্ষ, বিভিন্ন স্নাদ-বিশিষ্ট 
খাদ্যশস্য, ঘাশ্নতুন ও দাড়িস্নও সৃষ্টি করিম্নাছেন-এইগুলি একে অন্যের সদৃশ এবং বিসদৃশও। 
যখন উহা ফলবান হয় তখন উহার ফল আহার করিবে আর ফসল তুলিবার দিনে উহার হক 
তরজমা প্রদান করিবে এবং অপচয় করিবে না; নিশ্চয়ই তিনি অপচয়কারাদের পসন্দ করেন না। 
Wa Hu-walladhi’an-sha-’a jJanna-tim-ma‘-ru-shatinw-wa ghayra ma‘- 
ru-shatinw-wan-nakhla wazzar-‘a mukh-talifan "ukuluhu waz-zay-tu-na 
war-rummana mutasha-bihanw-wa ghayra muta-shabih; kulu min- 
thamari-hi ’idha ’athmara wa °atu haqqahu yawma hasadih. Wa la 
Transliteration tuSrifu; "innahbu la yuhibbul-musrifin 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Itis He Who produceth gardens, with trellises and without, and 
dates, and tilth with produce of all kinds, and olives and 
pomegranates, similar (in kind) and different (in variety): eat of their 
fruit in their season, but render the dues that are proper on the day 
that the harvest is gathered. But waste not by excess: for Allah loves 
not the wasters. 
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ওয়া মিনাল আর্ননআ-মি হ মূলাতাওঁ ওয়া ফারশাং (2) কুলু মিম্মা-রাঝাক"কুমুল্লা-হু ওয়ালা- 
তাত্তাবি‘উ খুতু ওয়া-তিশ্শাইত -নি (2) ইন্নাহ্‌ লাকুম ‘আদুওউম্‌ মুবীন ৷ 

গবাদিপশুর মধ্যে কতক ভারবাহীা ও কতক ক্ষুদ্রাকার পশু সৃষ্টি করিয়াছেন। আল্লাহ্‌ যাহা 
রিষযিকরূপে তোমাদেরকে দিয়াছেন তাহা হইতে আহার কর এবং শঙম্নতানের পদাঙ্ক অনুসরণ 
করিও না; সে তো তোমাদের প্রকাশ্য শক্রু। 

Wa minal-"an-‘ami hamu-latanw-wa farsha. Kuli mimma razaqa-kumu- 
LLahu wa la tattabi-‘u khutuwatish-Shay-tan;’in-nahu lakum ‘aduw- 
wum-mu-bin 

Of the cattle are some for burden and some for meat: eat what Allah 
has provided for you, and follow not the footsteps of Shaytan: for he 

is to you and avowed enemy. 


214 420447 2 _7222 ৰ hs 52% 22° BB BID a BCS LS হু ০2472 |" 143 
ELEANGASES A LIL AAT PS MEANING IHL 


EE ্‌ 525443 EY 5h 5346 ন বৰ AR 2 
Ee SP ES ON da 0355 SDN 


ছ'মা-নিয়াতা আঝওয়া-জিম (হ) মিনাদ্‌ দ '’নিছ্‌ 'নাইনি ওয়া মিনাল মা‘ঝিছ্‌ 'নাইনি (2) 
ক্‌'ল আ~-য্'য"কারাইনি হ 'র্রামা আমিল উংছ '1ইয়াইনি আম্মাশৃতামালাত ‘আলাইহি 

আরহ '-মুল উংছ '1ইয়াইনি (2) নাব্বিউনী বি‘ইলমিন ইং কুংতুম্‌ সা-দিকীন । 

নর ও মাদী আটটি : মেষের দুইটি ও ছাগলের দুইটি; বল, ‘নর দুইটিই কি তিনি নিষিদ্র 
করিয়াছেন কিংবা মাদা দুইটিহ অথবা মাদা দুইটির গর্ভে যাহা আছে তাহা ? তোমরা সত্যবাদা 
হইলে প্রমাপসহ আমাকে অবহিত কর;' 

Thamani-yata ’"azwaj; minad-da’-nith-nayni wa minalma‘-zith-nayn. 
Qul °adh-dhakarayni harrama ’amil-"untha-yayni "ammash-tamalat 
‘alay-hi °arha-mul-"untha-yayn? Nabbi’uni bi-‘ilmin ’°in-kun-tum 
Sadiqin 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


(Take) eight (head of cattle) in (four) pairs: of sheep a pair, and of 
goats a pair; say, has He forbidden the two males, or the two females, 
or (the young) which the wombs of the two females enclose? Tell me 
with knowledge if you are truthful: 
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ওয়া মিনাল ইবিলিছ্‌ নাইনি ওয়া মিনাল বাক"রিছ্‌ ' নাইনি (2) ক'ল আ~য্‌'য'"কারাইনি 

হ 'র্রামা আমিল উংছ ইয়াইনি আম্মাশ তামালাত ‘আলাইহি আরহ -মুল উংছ 'ইয়াইনি (+) 
আম্‌ কুংতুম শুহাদা--আ ইয'ওয়াস্সা-কুমুল্লা-হু বিহা-য'- (হ) ফামান আজ ' লামু মিম্‌ 
মানিফ্‌ তারা-‘আলাল্লা-হি কাযি'বাল্‌ লিইউদি 'ল্লান্না-ছা বিগাইরি ‘ইলমিন (+) ইন্নালা-হা লা- 
ইয়াহ্‌দিল ক"ওমাজ্‌ জ া-লিমীন । 


এবং উটের দুইটি ও গরুর দুইটি। বল, ‘নর দুইটিই কি তিনি নিষিদ্ধ করিয়াছেন কিংবা মাদা 
দুইটিহ অথবা মাদা দুইটির গর্ভে যাহা আছে তাহা ? এবং আল্লাহ্‌ যখন তোমাদেরকে এইসব 
নির্দেশ দান করেন তখন কি তোমরা উপস্থিত ছিলে ?' সুতরাং যে ব্যক্তি অজ্ঞানতাবশত মানুষকে 
বিভ্রান্ত করিবার জন্য আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে মিথ্যা রচনা করে তাহার চেম্নে অধিক জালিম আর কে ? 
আল্লাহ্‌ তো জালিম সম্প্রদান্মকে সৎপথে পরিচালিত করেন না। 


Wa minal-’ibilith-nayni wa minal-baqarith-nayn. Qul "adh-dhaka-rayni 
harrama ’amil-"unthayayni "ammashta-malat ‘alayhi ’arhamul-"unth a 
yayn? "Am kuntum shuhada-’a °idh wassa-kumu-LLahu bihadha? 
Faman ’azlamu mimma-niftara ‘ala-LLahi kadhiballi-yudillan-nasa bi- 
ghayri ‘im? °Inna-LLaha la yahdil-qawmaz-Zalimin 


Of camels a pair, and oxen a pair; say, has He forbidden the two 
males, or the two females, or (the young) which the wombs of the 
two females enclose? - Were you present when Allah ordered you 
such a thing? But who does more wrong than one who invents a lie 
against Allah, to lead astray men without knowledge? For Allah guides 
not people who do wrong. 
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ক্‌ল লা"আজিদু ফী মা”উহি 'য়া ইলাইইয়া মুহ 'র্রামান “‘আলা- ত া-‘ইমিইঁ ইয়াত ‘আমুহু” 
ইল্লা" আই ইয়াকুনা মাইতাতান্‌ আও দামাম্‌ মাছফুহ ন আও লাহ্‌ ' মা খিংবীরিং ফাইন্নাহু 
রিজ্ছুন আও ফিছুক ন উহিল্লা লিগাইরিল্লা-হি বিহী (£) ফামান্দি'তুর্রা গাইরা বা-গিওঁ 
ওয়ালা-‘আ-দিং ফাইন্না রাব্বাকা গাফ্ুরুর্‌ রাহ শম । 


বল, ‘আমার প্রতি ঘে ওহী হইয়াছে তাহাতে, লোকে ঘাহা আহার করে তাহার মধ্যে আমি কিছুই 
হারাম পাই না-মৃত, বহমান রক্ত ও শুকরের মাংস ব্যতাঁত। কেননা এইগু লি অবশ্যই অপবিত্র 
অথবা যাহা অবৈধ, আল্লাহ্‌ ছাড়া অন্যের নামে উৎসর্গের কারণে!’ তবে কেহ অবাধ্য না হইয়া 
এবং সামালংঘন না করিয়া নিরুপাহ্ন হইশ্না উহা আহার করিলে তোমার প্রতিপালক তো 
ক্ষমাশাল, পরম দয়ালু। 

Qul-la °ajidu fi ma °uhiya °i-layya mubarraman ‘ala ta-‘iminy-yat- 
‘amuhuy °illa "any-yakuna may-tatan "aw damam-mas-fubhan ’aw lahma 
khin-Zirin-fa-’innahu rijsun aw fisqan °u-hilla li-ghay-ri-LLahi bib. 
Famanid-turra ghayra baghinw-wa la ‘adin-fa-’inna Rabbaka Gh afurur- 


Transliteration Rahim 


Translation 


Say: "I find not in the message received by me by inspiration any 
(meat) forbidden to be eaten by one who wishes to eat it, unless it be 
dead meat, or blood poured forth, or the flesh of swine,- for it is an 
abomination - or, what is impious, (meat) on which a name has been 
invoked, other than Allah’‘s". But (even so), if a person is forced by 
necessity, without wilful disobedience, nor transgressing due limits,- 
your Lord is Oft-forgiving, Most Merciful. 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


ওয়া ‘আলাল্লায না হা-দূ হ 'র্রামনা- কুল্লাযী জু ফুরিও (হ) ওয়া মিনাল বাক"রি ওয়াল 
গানামি হ'র্রামনা-“আলাইহিম শুহ্‌'মাহুমা "ইলা-মা- হ"মালাত জু হুরুহুমা- আবি ল্‌ 

হ াওয়া-ইয়া" আও মাখ্তালাত ' বি‘আজ মিং (2) য-লিকা জাঝাইনা-হুম বিবাগৃইহিম 
(0) ওয়া ইন্না- লাসা-দিকুূ'ন ৷ 


আমি হয়াহুদাদের জন্য নখরয়ুক্ত সমস্ত পশু হারাম করিয়াছিলাম এবং গরু ও ছাগলের চর্বিও 
তাহাদের জন্য হারাম করিয়াছিলাম; তবে এইগুলির পিঠের অথবা অন্ত্রের কিংবা অস্থিসংলগ্র 
চর্বি ব্যতাত, তাহাদের অবাধ্যতার দরুন তাহাদেরকে এই প্রতিফল দিয়াছিলাম। নিশ্চন্নমই আমি 
সত্যবাদা। 

Wa ‘alal-ladhina hadu harramna kulla dhi-zufur. Wa minal-bagari wal- 
ghanami harramna ‘alay-him shuhuma-huma ’illa ma hamalat Zuhuru- 
huma °awil-hawaya "aw makh-talata bi-‘azm. Dhalika jJazay-nahum-bi- 
baghyihim; wa ’inna la-Sadiqun 


For those who followed the Jewish Law, We forbade every (animal) 
with undivided hoof, and We forbade them that fat of the ox and the 
sheep, except what adheres to their backs or their entrails, or is 
mixed up with a bone: this in recompense for their wilful 
disobedience: for We are true (in Our ordinances). 
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ফাইং কায্‌'য"বূকা ফাকু'র্‌ রাব্বুকুম্‌ যু'রাহ্‌ "মাতিও ওয়া-ছি‘আতিওঁ (হ) ওয়ালা-ইউরাদ্দু বা'ছুহু 
‘আনিল ক "ওমিল্‌ মুজ্রিমীন । 


অতঃপর ঘদি তাহারা তোমাকে প্রত্যাখ্যান করে তবে বল, ‘তোমাদের প্রতিপালক সর্বব্যাপী 
দয়ার মালিক এবং অপরাধা সম্প্রদায়ের উপর হইতে তাহার শাস্তি রদ করা হয় না!’ 
Fa-’in-kadh-dha-buka fagqur-Rabbukum Dhu Ra-hmatinw-wasi-‘ah; wa 
la yuraddu ba’ suhu ‘anil-qawmil-mujri-min 

If they accuse you of falsehood, say: "Your Lord is full of mercy 


allembracing; but from people in guilt never will His wrath be turned 
back. 
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ছাইয়াক্‌ লুল্লায বীনা আশরাক্‌ লাও শা--আলা-হু মা”-আশরাক্না- ওয়ালা" আ-বা-~উনা- 
ওয়ালা- হর্রামনা-মিং শাইয়িং (4) কায -লিকা কায্‌'য 'বাল্লায না মিং ক 'বৃলিহিম 
হ''ত্তা-যা-কু' বা’ছানা- (৮) কল হাল ‘ইংদাকুম মিন ‘ইলমিং ফাতুখরিজুহু লানা- (+) ইং 
তাত্তাবি“উনা ইল্লাজ্‌ জ ন্না ওয়া ইন আং্তুম ইল্লা-তাখরুসূন 


পুর্বপুরুষগণ শির্ক করিতাম না এবং কোন কিছুই হারাম করিতাম না।’ এইভাবে তাহাদের 
‘তোমাদের নিকট কোন যুক্তি আছে কি? থাকিলে আমার নিকট তাহা পেশ কর; তোমরা শুধু 
কল্পনারই অনুসরণ কর এবং শুধু মনগড়া কথা বল।' 

Sa-yaqu-lulladhina °ashraku law sha-’a-LLahu ma °ash-rakna wa la 
"adba’una wa la harramna minshay’. Kadha-lika kadh-dhabal-ladhina 
min-qblihim hatta dhaqu ba’sana. Qul hal ‘indakum-min ‘ilmin- 
fatukhriju-hu lana? °In-tattabi-‘una ’illaz-Zzanna wa ’in "antum °il -la 
takh-rusun 

Those who give partners (to Allah) will say: "If Allah had wished, we 
should not have given partners to Him nor would our fathers; nor 
should we have had any taboos." So did their ancestors argue falsely, 
until they tasted of Our wrath. Say: "Have you any (certain) 
knowledge? If so, produce it before us. You follow nothing but 
conjecture: you do nothing but lie." 


BLA HLTH BNDaAs BS 
ক্‌'ল ফালিল্লা-হিল হু-জ্জাতুল্‌ বা-লিগাতু (£) ফালাও শা-~-আ লাহাদা-কুম আজমা‘ঈন ৷ 


বল, চূড়ান্ত প্ৰমাণ তো আল্লাহরই; তিনি ঘদি হচছা করিতেন তবে তোমাদের সকলকে অবশ্যই 
সৎ্পথে পরিচালিত করিতেন! 


Qul fa-li-LLahil-Huj-jatul-balighah; falaw sha-’a lahadakum ’ajma-‘in 
Say: "With Allah is the argument that reaches home: if it had been 
His will, He could indeed have guided you all." 
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ক্‌'ল হালুম্মা শুহাদা--আ কুমুলায “না ইয়াশহাদুনা আন্নাল্লা-হা হ র্রামা হা-য'- (হ) ফাইং 
শাহিদূ ফালা-তাশহাদ মা‘আহ্ুম (হ) ওয়ালা-তাত্তা্বি* আহওয়া-~আল্লায শনা কাষ্‌ 'য'বূ বিআ- 
এরতিবর্ণায়ন  য়া-তিনা- ওয়াল্লাযীনা লা-ইউ’মিনুনা বিলআ-খিরাতি ওয়াহুম বিরাব্বিহিম ইয়া“দিলুন ৷ 


বল, ‘আল্লাহ্‌ ঘে ইহা নিষিদ্ব করিয়াছেন এ সম্বন্ধে যাহারা সাক্ষ্য দিবে তাহাদেরকে হাযির কর।' 

তাহারা সাক্ষ্য দিলেও তুমি তাহাদের সঙ্গে ইহা স্বাকার করিও না৷ ঘাহারা আমার 

আশগ্নাতসমূহকে প্রত্যাখ্যান করিয়াছে, যাহারা পরকালে বিশ্বাস করে না এবং তাহাদের 
তরজমা প্রতিপালকের সমকক্ষ দাড় করায়, তুমি তাহাদের খেয়াল-খুশির অনুসরণ করিও না। 

Qul halumma shuhada’akumul-ladhina yash-haduna ’°anna-LLaha 

harrama hadha. Fa-’in-shahidu fala tash-had ma-‘ahum. Wa la tatta-bi‘ 

"ahwa-’alladhina kadh-dhabu bi-’Ayatina wal-ladhina la yu’miniina bil- 
Transliteration "Akhirati wa hum-bi-Rabbihim ya‘-dilin 


Say: "Bring forward your witnesses to prove that Allah did forbid so 

and so." If they bring such witnesses, be not you amongst them: Nor 

follow you the vain desires of such as treat our signs as falsehoods, 

and such as believe not in the Hereafter: for they hold others as equal 
Translation with their Guardian-Lord. 
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ক্‌'ল তা‘আ-লাও আতলু মা-হ 'র্রামা রাব্বুকুম “আলাইকুম আল্লা-তুশরিকূ বিহী শাইআওঁ 
ওয়া বিলওয়া-লিদাইনি ইহ ছা-নাওঁ (₹) ওয়ালা-তাক'তুলু "আওলা-দাকুম মিন ইমলা-কি'ন 
(2) নাহ ‘নু নারঝুক্‌ কুম ওয়া ইয়্যা-হুম (£)ওয়ালা-তাক'রাবুল্‌ ফাওয়া-হি'শা মা-জ হারা 


মিনহা-ওয়ামা-বাত না (₹) ওয়ালা-তাক'তুলুন্নাফ্ছাল্লাতী হ র্রামালা-হু ইল্লা-বিলহ "ক্কি' 
এতিবর্ণাযন (2) য-লিকুম ওয়াস্সা-কুম বিহী লা‘আল্লাকুম তা‘কি'লুন ৷ 
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পড়িয়া শুনাই। উহা এই : ‘তোমরা তাহার কোন শরাক করিবে না, পিতামাতার প্রতি সদ্ব্যবহার 
করিবে, দারিদ্যের ভয়ে তোমরা তোমাদের সন্তানদেরকে হত্যা করিবে না, আমিই তোমাদের ও 
তাহাদেরকে রিযিক দিয়া থাকি। প্রকাশ্যে হউক কিংবা গোপনে হউক, অশ্নাল কাজের নিকটেও 
যাইবে না। আল্লাহ্‌ যাহার হত্যা নিষিদ্ব করিয়াছেন যথার্থ কারণ ব্যতিরেকে তোমরা তাহাকে 
হত্যা করিবে না।' তোমাদেরকে তিনি এই নির্দেশ দিলেন, যেন তোমরা অনুধাবন কর। 


Qul ta-‘a-law °atlu ma harrama Rabbukum ‘alay-kum alla tush-riku 
bihi shay-"anwwa bil-wali-dayni "ihsa-na; wa la taq-tulu "aw-ladakum- 
min °imlaq; nahbnu narzuqu-kum wa °iyya-hum; wa la taqrabulfa- 
wahisha ma Zahara minha wa ma batan. Wa la taqtu-lunnafsal-lati 
harrama-LLabu °illa bil-haqq; dhali-kum wassa-kum—bihi la‘allakum 
ta‘-qilun 

Say: "Come, I will rehearse what Allah has (really) prohibited you 
from": Join not anything as equal with Him; be good to your parents; 
kill not your children on a plea of want;- We provide sustenance for 
you and for them;- come not near to shameful deeds. Whether open 
or secret; take not life, which Allah has made sacred, except by way of 
justice and law: thus does He command you, that you may learn 
wisdom. 
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ওয়ালা- তাক'রাবূ মা-লাল্‌ ইয়াতীমি ইলা- বিল্লাতী হিয়া আহ্‌ 'ছানু হ 1াত্তা-ইয়াব্লুগা আশুদ্দান্থ 
(€) ওয়া আওফুল কাইলা ওয়াল্‌ মীঝা-না বিলকি'ছতি' (হ) লা-নুকাল্লিফু নাফ্ছান ইল্লা- 
উছ‘আহা- (হ) ওয়া ইয'-ক্‌ ল্তুম ফা‘দিলু ওয়া লাও কা-না যণ-ক্‌র্বা- (হ) ওয়া 
বি‘আহ্‌দিল্লা-হি আওফু (2) য'-লিকুম ওয়াস্সা-কুম বিহী লা‘আল্লাকুম তায "ক্কানূন 

ইয়াতাম বয়ঃপ্রাপ্ত না হওয়া পর্যন্ত উত্তম ব্যবস্থা ব্যতাত তোমরা তাহার সম্পত্তির নিকটবর্তী 
হইবে না এবং পরিমাণ ও ওজন ন্যাষ্যভাবে পুরাপুরি দিবে। আমি কাহাকেও তাহার সাধ্যাতীত 
ভার অর্পণ করি না। ঘখন তোমরা কথা বলিবে তখন ন্যায্য বলিবে-স্বজনের সম্পর্কে হইলেও 
এবং আল্লাহ্‌কে প্রদত্ত অঙ্গীকার পুর্ণ করিবে। এইভাবে আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে নির্দেশ দিলেন, 
যেন তোমরা উপদেশ গ্রহণ কর। 
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Wa la tagqrabu malal-yatim!i °illa billati hi-ya °"ahsanu hatta yab-lugha ’a- 

Shuddah. Wa °’aw-ful-kayla wal-mi-zZana bil-qist. La nukallifu naf-san 

"illa wus-‘aha; wa °idha qultum fa‘-dilu wa law kana dha-qurba; wa bi- 
Transliteration ‘“Ahdi "aw-fu; dhalikum wassakum bihi la-‘allakum tadhakkarun 


And come not near to the orphan'’s property, except to improve it, 

until he attain the age of full strength; give measure and weight with 

(full) justice;- no burden do We place on any soul, but that which it 

can bear;- whenever you speak, speak justly, even if a near relative is 

concerned; and fulfil the covenant of Allah: thus does He command 
Translation You, that you may remember. 
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ওয়া আন্না হা-যণ-সিরা-ত '৭ মুছ্বতাক "মাং ফাত্তাবি‘উহু (£) ওয়ালা- তাত্তাবি*উছ্‌ ছুবুলা 
ফাতাফার্রাক' বিকুম ER Celie [সা-কুম বিহী লা‘আল্লাকুম 
এতিবর্ণায়ন  তাত্তাকু'ন। 


এবং এই পথই আমার সরল পথ। সুতরাং তোমরা ইহারই অনুসরণ করিবে এবং বিভিন্ন পথ 

অনুসরণ করিবে না, করিলে উহা তোমাদেরকে তাহার পথ হইতে বিচ্ছিন্ন করিবে। এইভাবে 
তরজমা আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে নির্দেশ দিলেন, ঘেন তোমরা সাবধান হও। 

Wa °anna hadha Sirati Musta-qiman-fattabi-‘uh; wa la tattabi-‘us- 

Subula fatafarraqa bi-kum ‘an-sabilih; dhalikum wassakum-bihi la-‘al- 
Transliteration lakum tattaqun 

Verily, this is My way, leading straight: follow it: follow not (other) 

paths: they will scatter you about from His (great) path: thus does He 
Translation command you. that you may be righteous. 
154 
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ছু ম্মা আ-তাইনা-মুছাল কিতা-বা তামা-মান ‘আলাল্লায' ৌ-আহ ছানা ওয়া তাফ্সীলাল্‌ 
প্রতিবর্ণাযন লিকুল্লি শাইয়িও ওয়া হুদাওঁ ওয়া রাহ" মাতাল্‌ লা‘আল্লাহুম বিলিক'--ই রাব্বিহিম ইউ'মিনুন । 
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Translation 


অতঃপর আমি মুসাকে দিয়াছিলাম কিতাব ঘাহা সংৎকর্মপরায়শের জন্য পূর্ণাঙ্গ, যাহা সমস্ত 
কিছুর বিশদ বিবরণ, পথনির্দেশ এবং দয়াস্বরূপ- যাহাতে তাহারা তাহাদের প্রতিপালকের 
সাক্ষাৎ সম্বন্ধে বিশ্বাস করে। 

Thumma °atayna Musal-Kitaba tama-man ‘alal-ladhi ’ahsana wa 
tafsilal-likulli shay’inw-wa hudanw-wa rahmatalla-‘allahum-bi-liqa-’i 
Rabbihim yu’-mintn 

Moreover, We gave Musa the Book, completing (Our favour) to 
those who would do right, and explaining all things in detail,- and a 
guide and a mercy, that they might believe in the meeting with their 
Lord. 


ওয়া হা-যণ-কিতা-বুন আংঝালনা-হু মুবা-রাকুং ফাত্তাবি*উহু ওয়াত্তাকূ' লা*আল্লাকুম 
তুরহ মূন। 

এই কিতাব আমি নাযিল করিয়াছি যাহা কল্যাপমন্ন। সুতরাং উহার অনুসরণ কর এবং সাবধান 
হও, তাহা হইলে তোমাদের প্রতি দয়া প্রদর্শন করা হইবে; 

Wa hadha Kitabun °anzal-nahu muba-rakun-fattabi-‘uhu wattaqu la- 
‘allakum turhamiun 

And this is a Book which We have revealed as a blessing: so follow it 
and be righteous, that you may receive mercy: 

BOS BIA L UMS Es dy skor 6 

আং তাক্‌ লু ইন্নামা-উংঝিলাল্‌ কিতা-বু ‘আলা-ত 1-~ইফাতাইনি মিং ক'বলিনা- (০2) ওয়া 
ইং কুন্না- ‘আং দিরা-ছাতিহিম লাগা-ফিলীন ৷ 

পাছে তোমরা বল, ‘কিতাব তো শুধু আমাদের পুর্বে দুই সম্প্রদায়ের প্রতিই অবতাণ হইয়াছিল ; 
আমরা তাহাদের পঠন-পাঠন সম্বন্ধে তো গাফিল ছিলাম;' 

"Antaqulu "innama °unzilal-Kitabu ‘ala Ta-’ifatayni min-qablina. Wa 
"Inkunna ‘an-dirasatihim laghafilin 

Lest you should say: "The Book was sent down to two Peoples before 

Us, and for our part, we remained unacquainted with all that they 

learned by assiduous study:" 
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আও তাকু'লু লাও আন্না "উংঝিলা ‘আলাইনাল কিতা-বু লাকুন্না-আহদা- মিনহুম (হ) ফাক দ- 
জা-_আকুম বাইয়িনাতুম মির্‌ রাব্বিকুম ওয়া হুদাও ওয়া রাহ'মাতুং (£) ফামান আজ 'লামু 
মিম্মাং কায্‌' য'"বা বিআ-য়া-তিল্লা-হি ওয়া সাদাফা ‘আন্হা- (2) ছানাজবিল্লায না 
ইয়াস্দিফুনা ‘আন আ-য়া-তিনা- ছু--আল্‌ ‘আয"-বি বিমা-কা-নূ ইয়াস্দিফুন ৷ 


কিংবা তোমরা বল, ‘যদি কিতাব আমাদের প্রতি অবতীর্ণ হইত তবে আমরা তো তাহাদের 
অপেক্ষা অধিক হিদায়াতপ্রাপ্ত হইতাম।' এখন তো তোমাদের নিকট তোমাদের প্রতিপালকের 
পক্ষ হইতে স্পষ্ট প্রমাণ, হিদায়াত ও রহমত আসিয়াছে। অতঃপর যে কেহ আল্লাহ্‌র নিদর্শনকে 
প্রত্যাখ্যান করিবে এবং উহা হইতে মুখ ফিরাইয়া নিবে তাহার চেয়ে বড় জালিম আর কে ? 


যাহারা আমার নিদর্শনসমুহ হইতে মুখ ফিরাইয়া নেয় সত্যবিমুখিতার জন্য, আমি তাহাদেরকে 
নিকৃষ্ট শাস্তি দিব। 


"Aw taqulu law °anna °unzila ‘alaynal-Kitabu lakunna ’ahda minhum. 
Faqad Ja-"akum-Bayyi-natum-mir-Rabbikum wa Hudanw-wa Rahmabh. 
Faman ’°azlamu mim-man-kadh-dhaba bi-"Aya-ti-LLahi wa sadafa 
‘anha? Sa-naj-zil-ladhina ‘an ’Ayatina si-’al-‘adhabi bima kand yasdi- 
fun 

Or lest you should say: "If the Book had only been sent down to us, 
we should have followed its guidance better than they." Now then 
has come to you a clear (sign) from your Lord,- and a guide and a 
mercy: then who could do more wrong than one who rejecteth 
Allah's signs, and turneth away therefrom? In good time shall We 
requite those who turn away from Our signs, with a dreadful penalty, 
for their turning 0 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


হাল ইয়াংজু রূনা ইল্লা আং তা’তিয়াহুমুল্‌ মালা--ইকাতু আও ইয়া’তিয়া রাববুকা আও ইয়া*তিয়া 
বা‘দ; আ-য়া-তি রাব্বিকা (2) ইয়াওমা ইয়া’তী বা‘দু' আ-য়া-তি রাব্বিকা লা-ইয়াংফা“উ 
নাফ্ছান ঈমা-নুহা-লাম তাকুন আ-মানাত্‌ মিং কবলু আও কাছাবাত ফী ঈমা-নিহা- খাইরাং 
(5) ক্‌লিংতাজি 'রূ"ইন্না-মুংতাজি রূন ৷ 


তাহারা শুধু ইহারই না প্রতাক্ষা করে, তাহাদের নিকট ফিরিশ্তা আসিবে, কিংবা তোমার 
প্রতিপালক আসিবেন, কিংবা তোমার প্রতিপালকের কোন নিদর্শন আসিবে ? যেদিন তোমার 
প্রতিপালকের কোন নিদর্শন আসিবে সেদিন তাহার ঈমান কাজে আসিবে না, যে ব্যক্তি পুর্বে 
ঈমান আনে নাই কিংবা ঘে ব্যক্তি ঈমানের মাধ্যমে কল্যাণ অর্জন করে নাই। বল, ‘তোমরা 
প্রতাক্ষা কর, আমরাও প্রতাক্ষান় রহিলাম।' 


Hal yanzurina °illa °anta’-ti-ya-humul-mala-’ikatu ’aw ya’-tiya 
Rabbuka ’aw ya’tiya ba‘-du °Ayati Rabbik? Yawma ya’-ti ba‘-du 
°Ayati Rabbika la yanfa-‘u nafsan ’Imanuha lam takun °amanat min- 
qablu "aw kasa-bat fi "imaniha khay-ra. Qul in-taziru "inna muntazirun 


Are they waiting to see if the angels come to them, or your Lord 
(Himself), or certain of the signs of your Lord! the day that certain of 
the signs of your Lord do come, no good will it do to a soul to believe 
in them ther if it believed not before nor earned righteousness 
through its faith. Say: "Wait you: we too are waiting." 


2 ৰথ ১,৭ CLE Ets ন $0 fl a08h 2s EAE 
EUG RESEDA LS ABR EIU BES RG BP ONNG) 


ইন্নালায"ীনা ফার্রাকু' দীনাহুম ওয়া কা-নু শিয়া‘আল্লাছৃতা মিনহুম ফী শাইয়িন (2) 
ইন্নামা"আমরুহ্ুম ইলাল্লা-হি ছু ম্মা ইউনাব্বিউহুম বিমা- কা-নূ ইয়াফ‘আলুন । 


যাহারা দান সম্বন্ধে নানা মতের সৃষ্টি করিয়াছে এবং বিভিন্ন দলে বিভক্ত হইয়াছে তাহাদের কোন 


দায়িত্ব তোমার নয়; তাহাদের বিষয় আল্লাহ্‌র ইখ্তিশ্নারভুক্ত। আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে তাহাদের 
কৃতকৰ্ম সম্বন্ধে অবহিত করিবেন। 


"Innal-ladhina farraqu dinahum wa kanu shiya-‘al-lasta minhum fi 
Shay’. "Innama °amruhum °ila-LLahi thumma yunabbi-"uhum-bima 
kanu yaf-‘alun 

As for those who divide their religion and break up into sects, you 
have no part in them in the least: their affair is with Allah: He will in 
the end tell them the truth of all that they did. 


Page No # 484 


http://facebook.com/islamer light 


159 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


160 


Al 


SN 


I 


4220 4,2 Es Kg MEARE AE 2 - AEA -ৰ ASA 
NOLL S PISS AIEILL IU 25 DU HE BILE 


মাং জা--আ বিল হ"ছানাতি ফালাহু ‘আশরু আমছ া-লিহা- (হ) ওয়ামাং জা--আ 
বিছ্ছাইয়িআতি ফালা-ইউজঝা” ইল্লা-মিছ লাহা-ওয়া হুম লা-ইউজ্‌ লামূন । 


কেহ কোন সৎকাজ করিলে সে তাহার দশগুণ পাইবে এবং কেহ কোন অসৎ কাজ করিলে 
তাহাকে শুধু উহারই প্রতিফল দেওয়া হইবে, আর তাহাদের প্রতি জুলুম করা হইবে না। 

Man ja-’a bil-hasanati falahu ‘ashru "amthaliha, wa man-Ja-’a bis-sayyi- 
"ati fala yuj-za ’illa mithlaha wa hum la yuz-lamun 

He that doeth good shall have ten times as much to his credit: He 

that doeth evil shall only be recompensed according to his evil: no 
wrong shall be done to (any of) them. 


=" \ 


2 2h AV 5 ENA HE a 3 Sn Gd - LEE 4 58 32 
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ক্‌ল ইন্নানী হাদা-নী রাব্বী" ইলা-সিরা-তি'ম মুছতাক“ীমিং (হ) দীনাং কি'য়ামাম্‌ মিল্লাতা 
ইবরা-হীমা হ"নীফাওঁ (£) ওয়া মা-কা-না মিনাল মুশরিকীন ৷ 


বল, ‘আমার প্রতিপালক তো আমাকে সৎপথে পরিচালিত করিয়াছেন উহাই সুপ্রতিষ্ঠিত দীন, 
ইব্রাহীমের ধর্মাদর্শ, সে ছিল একনিষ্ঠ এবং সে মুশরিকদের অন্তর্ভুক্ত ছিল না।' 

Qul °innant hadani Rabbi °ila Siratim-Mustaqim, Dinan-Qiyamam- 
Millata "Ib-rahima hanifa, wa ma kana minal-mushrikin 

Say: "Verily, my Lord has guided me to a way that is straight,- a 

religion of right,- the path (trod) by Ibrahim the true in Faith, and he 
(certainly) joined not gods with Allah." 

162 


|) 
EE w 


a? We stale wf AB a AEE REE 24 
EOS BATES IGS TIS 0) 


A 


ক্ল ইন্না সালা-তী ওয়া নুছুকী ওয়া মাহ্‌'ইয়া-ইয়া ওয়া মামা-তী লিল্লা-হি রাব্বিল ‘আ- 
লামীন। 


বল, ‘আমার সালাত, আমার ‘ইবাদত, আমার জীবন ও আমার মরণ জগতসমুহের প্রতিপালক 
আল্লাহ্রই উদ্দেশ্যে" 


Qul "inna Salati wa nusuki wa mah-yaya wa mamati li-LLahi Rabbil- 
‘glamin 
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Say: "Truly, my prayer and my service of sacrifice, my life and my 
Translation death, are (all) for Allah, the Cherisher of the Worlds: 


SC BLN IN UNG EADS SEL AS Ee 
এ্রতিবর্ণাযন লা-শারীকা লাহু (হ) ওয়া বিয'-লিকা উমিরতু ওয়া আনা আওওয়ালুল মুসলিমীন । 
তরজমা ‘তাহার কোন শরাক নাই এবং আমি ইহারই জন্য আদিষ্ট হইয়াছি এবং আমিই প্রথম মুসলিম। 
Transliteration La Sharika lah; wa bidha-lika "umirtu wa "ana "awwa-lul-Muslimin 
No partner has He: this am I commanded, and I am the first of those 
Translation who bow to His will. 
{8 : g : 164 
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ক্ল আগাইরাল্লা-হি আবগী রাব্বাওঁ ওয়া হুয়া রাব্বু কুল্লি শাইয়িও (2) ওয়া লা- তাকছিবু কুল্লু 
নাফছিন ইল্লা-“আলাইহা- (₹) ওয়া লা- তাঝিরু ওয়াঝিরাতুওঁ বি' ঝ্রা উখরা-(₹) ছু ম্মা 
এতিবর্ণাযন ইলা-রাব্বিকুম মারিজ‘“উকুম ফাইউনাব্বিউকুম বিমা-কুংতুম ফীহি তাখ্তালিফুন । 


প্রতিপালক!’ প্রত্যেকে স্বীন্ন কৃতকর্মের জন্য দায়ী এবং কেহ অন্য কাহারও ভার গ্রহশ করিবে 

না। অতঃপর তোমাদের প্রত্যাবর্তন তোমাদের প্রতিপালকের নিকটেই, তৎপর যে বিষয়ে 
তরজমা তোমরা মতভেদ করিতে তাহা তিনি তোমাদেরকে অবহিত করিবেন। 

Qul’a-ghay-ra-LLahi "abghi Rabbanw-wa Huwa Rabbu kulli shay’? 

Wa la taksibu kullu nafsin °illa ‘alayha; wa la taziru waziratunw-Wizra 

"ukhra. Thumma ila Rabbi-kummarji-‘ukum fayunabbi-"ukum-bima 
Transliteration kuntum fihi1 takh-talifun 


Say: "Shall I seek for (my) Cherisher other than Allah, when He is the 

Cherisher of all things (that exist)? Every soul draws the meed of its 

acts on none but itself: no bearer of burdens can bear of burdens can 

bear the burden of another. Your goal in the end is towards Allah: He 
Translation will tell you the truth of the things wherein you disputed." 
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ওয়া হুওয়াল্লাযঁ জা‘আলাকুম খালা--ইফাল আরদি' ওয়ারাফা‘আ বা‘দ"কুম ফাওক' বা‘দি'ং 
দারাজা-তিল্‌ লিইয়াব্লুওয়াকুম ফী মা"আ-তাকুম (2) ইন্না রাব্বাকা ছারী“উল ‘ইক '"-বি (5) 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ইন্নাহু লাগাফুরুর রাহ শম । 


তিনিই তোমাদেরকে দুনিয়ার প্রতিনিধি করিয়াছেন এবং যাহা তিনি তোমাদেরকে দিয়াছেন সে 

তোমার প্রতি-পালক তো শাস্তি প্রদানে দৃত আর তিনি অবশ্যই ক্ষমাশাল, দশ়্নাময়। 

Wa Huwal-ladhi jJa-‘ala-kum khala’ifal-"ardi wa ra-fa-‘a ba‘dakum 

fawdqa ba‘-din-darajatilli-yabluwakum fi-ma °atakum; inna Rab-baka 
Transliteration Sari-“ul-“iqabi wa ’inna-hu la-Ghafurur-Rahim 

Itis He Who has made you (His) agents, inheritors of the earth: He 

has raised you in ranks, some above others: that He may try you in 

the gifts He has given you: for your Lord is quick in punishment: yet 

He is indeed Oft-forgiving, Most Merciful. 


এতিবর্ণাযন আলিফ লা~ম্‌ মী-ম্‌ সা -দ। 
তরজমা আলিফ, লাম, মীম, সোয়াদ। 
Transliteration "Alif-Lam-Mim-Sad 
Translation Alif, Lam, Mim, Sad. 


DUH NSIS IMIS BAB HAIL 


কিতা-বুন উংঝিলা ইলাইকা ফালা- ইয়াকুং ফী সাদ্রিকা হ 1রাজুম্‌ মিনহু লিতুংষি'রা বিহী ওয়া 
এতিবর্ণাযন যি'করা-লিলমু’মিনীন। 


তোমার নিকট কিতাব অবতার করা হইয়াছে, তোমার মনে যেন ইহার সম্পর্কে কোন সঙ্কোচ না 
তরজমা থাকে হহার দ্বারা সতকাঁকরশের ব্যাপারে এবং মুমিনদের জন্য ইহা উপদেশ। 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Kitabun °unzila °ilayka fa-la yakun-fi sadrika harajum-minhu li- 
tundhira bihi wa dhikra lil-Mu’-minin 

A Book revealed to you,- So let your heart be oppressed no more by 
any difficulty on that account,- that with it you might warn (the erring) 
and teach the Believers). 


EA 9 GLY এটা 271,28 5 E) Ge 2 $2 bi 23T » রত 
OOHSULIIS FH DHNED OASIS ITS C2 ADI NS) 


ইত্তাবি“উ মা”উংঝিলা ইলাইকুম মির্‌ রাব্বিকুম ওয়ালা-তাত্তার্বি“উ মিং দূনিহী “আওলিয়া--আ 
(2) ক'ণলীলাম্‌ মা-তায'ঙক্ধারুন ৷ 

তাহার অনুসরণ কর এবং তাহাকে ছাড়া অন্যান্য অভিভাবকের অনুসরণ করিও না। তোমরা 
খুব অল্পই উপদেশ গ্রহশ কর। 

"ittabi-“Uu ma °unzila ’ilay-kum-mir-Rabbikum wa la tat-tabi-‘u min- 
dunihi "awliya Qalilam-ma tadhakkarun 

Follow (O men!) the revelation given to you from your Lord, and 
follow not, as friends or protectors, other than Him. Little it is you 
remember of admonition. 


EE ME ME aR ESE {2৬ 4০ 4 
DOLL EP HEE LAU IS 02 265 


12 


ওয়া কাম মিং ক"র্ইয়াতিন আহ্‌লাকনা-হা- ফাজা--আহা- বা'ছুনা- বাইয়া-তান আও হুম 
কণ-~ইলূন। 

কত জনপদকে আমি ধ্বংস করিয়াছি! আমার শাস্তি তাহাদের উপর আপতিত হইয়াছিল 
রাত্রিতে অথবা দ্বিপ্রহরে যখন তাহারা বিশ্রামরত ছিল। 

Wa kam-min-qaryatin °ahlak-naha fa-ja-"aha ba’suna ba-yatan aw 
hum qa’ilun 

How many towns have We destroyed (for their sins)? Our 
punishment took them on a sudden by night or while they slept for 
their afternoon rest. 


ফামা-কা-না দা‘ওয়া-হুম ইয' জাআহুম বা’ছুনা-ইল্লাদমাং ক'-লূদইন্না-কুন্না-জ'-লিমীন । 
যখন আমার শাস্তি তাহাদের উপর আপতিত হইয়াছিল তখন তাহাদের কথা শুধু ইহাই ছিল যে, 
“নিশ্চয় আমরা জালিম ছিলাম।' 
kana da‘wahum ’idh jJa-"ahum-ba’suna °illa °an-qalu °inna kunna 
Zalimin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


When (thus) Our punishment took them, no cry did they utter but 
this: "Indeed we did wrong." 


AEE 
COMIN ELMS IRD IM GELS 


ফালানাছ্‌আলামন্নালায না উরছিলা ইলাইহিম ওয়া লানাছ্‌আলান্নাল মুরছালীন । 


অতঃপর যাহাদের নিকট রাসুল প্রেরণ করা হইয্নাছিল তাহাদেরকে আমি জিজ্ঞাসা করিবই 
এবং রাসুলগশকেও জিজ্ঞাসা করিব। 


[5 De 


Falanas-’alannal-ladhina °ur-sila "ilayhim wa lanas’alannal-mursalin 
Then shall we question those to whom Our message was sent and 
those by whom We sent it. 


DALLES Li ASL 


ফালানাকু'স্সান্না ‘আলাইহিম বি‘ইলমিওঁ ওয়ামা- কুন্না- গা--ইবীন ৷ 

তৎপর তাহাদের নিকট পূর্ণ জ্ঞানের সঙ্গে তাহাদের কার্ঘাবলা বিবৃত করিবই, আর আমি তো 
অনুপস্থিত ছিলাম না। 

Falana-dqus-Sanna ‘alayhim-bi-‘ilminw-wa ma kunna gha-’ibin 

And verily, We shall recount their whole story with knowledge, for 
We were never absent (at any time or place). 


DOA | VSN iat is 5 2 ay 2303555 


ওয়াল ওয়াঝ্‌নু ইয়াওমাইযি'নিল্‌ হ"ক্ধু' (£) ফামাং ছ কলাত মাওয়া-কীনুহু ফাউলা--ইকা 
হুমুল মুফ্লিহু'ন। 

সেদিনের ওজন করা সত্য! ঘযাহাদের পাল্লা ভারা হইবে তাহারাই সফলকাম হইবে। 
Wal-waznu Yawma-’idhi-nilhaqdq. Faman-thaqulat mawazinuhu fa-"ula- 
"Ika humul-Muf-lihiun 

The balance that day will be true (to nicety): those whose scale (of 
£00d) will be heavy, will prosper: 


[8 |) 


LEY 


DOLE UAL SEU RLS MAS Nl als 25 
ওয়া মান খাফ্‌ফাত মাওআ-বীনুহু ফাউলা-ইকাল্লায' না খাছিরূ_আংফুছাহুম বিমা-কা-নু 

বিআ-য়া-তিনা- ইয়াজ্‌ লিমূন ৷ 

আর যাহাদের পাল্লা হাল্কা হইবে তাহারাই নিজেদের ক্ষতি করিয়াছে, ঘেহেতু তাহারা আমার 
নিদৰ্শনসমুহকে প্রত্যাখ্যান করিত। 


Wa man khaffat mawazinuhu fa-’ula-’ikal-ladhina khasiru "anfu-sahum- 
bima kant bi-’ Ayatina yazlimiin 


[5 
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Those whose scale will be light, will be their souls in perdition, for 
Translation that they wrongfully treated Our signs. 


10 


a 3 0 
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JEL ELIS BUH 50S LIE 

ওয়া লাক"দ মাক্কান্না-কুম ফিল আরদি' ওয়া জা‘আলনা-লাকুম ফীহা- মা‘আ-য়িশা (2) 
এতিবর্ণায়ন ক"লীলাম্‌ মা-তাশকুরুন । 

আমি তো তোমাদেরকে দুনিয়ায্ন প্রতিষ্ঠিত করিয়াছি এবং উহাতে তোমাদের জাবিকার ব্যবস্থাও 
তরজমা করিয়াছি; তোমরা খুব অল্পই কৃতজ্ঞতা জ্ঞাপন কর। 

Wa laqad makkannakum fil-"ardi wa jJa-‘alna lakum fiha ma-‘a-yish; 
Transliteration dalilam-ma tash-kurin 

Itis We Who have placed you with authority on earth, and provided 

you therein with means for the fulfilment of your life: small are the 
Translation thanks that you give! 


৩ লক Lon eS 11 
£ OTT ALIS rt ES HLS S20; 


—_ ) 
লহু 43 ht) 
— CO: AE \ 


ওয়া লাক"দ খালাক্‌'না-কুম ছু ম্মা সাওওয়ার্না-কুম ছু ম্মা কু’ লনা- লিল্মালা--ইকাতিছৃজুদু 
এতিবর্ণাযন লিআ-দামা ($) ফাছাজাদু” ইল্লা- ইবলীছা (2) লাম ইয়াকুম্‌ মিনাছ্‌ ছা-জিদীন 


আমিহ তোমাদেরকে সৃষ্টি করি, অতঃপর তোমাদের আকৃতি দান করি এবং তৎপর 

ফিরিশ্তাদেরকে আদমকে সিজদা করিতে বলি; ইবলাস ব্যতাত সকলেই সিজ্দা করিল। সে 
তরজমা সিজদাকারাদের অন্তর্ভুক্ত হইল না। 

Wa laqad khalaq-nakum thumma saw-warngdkum thumma dqulna lil- 

mala-’ikatisjudu li-"Adama fasajadu °illa "Iblis; lam yakum-minas-Ssaji- 
Transliteration din 

Itis We Who created you and gave you shape; then We bade the 

angels prostrate to Adam, and they prostrate; not so Iblis; He refused 
Translation to be of those who prostrate. 

12 
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ক'-লা মা-মানা‘আকা আল্লা-তাছ্‌জুদা ইয: আমারতুকা (2) কা-লা আনা খাইরুম মিনহু 
প্রতিবর্ণাযন  (£) খালাক'তানী মিন না-রিওঁ ওয়া খালাক'তাহু মিং ত 'শন। 
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তিনি বলিলেন, ‘আমি ঘখন তোমাকে আদেশ দিলাম তখন কা তোমাকে নিবৃত্ত করিল যে, তুমি 

সিজদা করিলে না ?' সে বলিল, ‘আমি তাহার অপেক্ষা শেষ্ঠ; তুমি আমাকে অগ্নি দ্বারা সৃষ্টি 
তরজমা করিয়াছ এবং তাহাকে কদম দ্বারা সৃষ্টি করিয়াছ।' 

Qala ma mana-‘aka °alla tasjuda ’idh’amartuk? Qa-la °ana kh ay-rum 
Transliteration Minh. Kha-lagtani min-narinw-wa kha-lagtahu min-tin 

(Allah) said: "What prevented you from prostrating when | 

commanded you?" He said: "l am better than he: You didst create me 
Translation from fire, and him from clay." 


2 A i BE ot 2 SRE 2 13 
DARD By FUN SHES ALTE 
ক-লা ফাহ্‌বিত্‌' মিনহা-ফামা-ইয়াকুনু লাকা আং তাতাকাব্বরা ফীহা- ফাখরুজ্‌ ইন্নাকা 
এ্রতিবর্ণায়ন  মিনাস্সা-গিরীন। 
তিনি বলিলেন, ‘এই স্থান হইতে নামিয়া যাও, এখানে থাকিয়া অহংকার করিবে, ইহা হইতে 
তরজমা পারে না। সুতরাং বাহির হইয়া যাও, তুমি অধমদের অন্তর্ভুক্ত ।' 
Qala fahbit min-ha fama yakunu laka °an-tatakabbra fiha fakhruj °in- 
Transliteration Naka minas-Saghirin 
(Allah) said: "Get you down from this: it is not for you to be arrogant 
Translation here: get out, for you are of the meanest (of creatures)." 
ES EP {7 24 14 
DOL 500 
এ্রতিবর্ণাযন কণ-লা আনজি ' রনী ”ইলা-ইয়াওমি ইউব‘আছু ন। 
তরজমা সে বলিল, ‘পুনরুথান দিবস পর্যন্ত আমাকে অবকাশ দাও।' 
Transliteration Qala °anzirni "ila yawmi yub-‘athin 
Tronslation He said: "Give me respite till the day they are raised up." 
DoS 
এতিবর্ণাযন  কা-লা ইন্নাকা মিনাল মুংজ'ারীন । 
তরজমা হইলে!’ 
Transliteration dala "innaka minal-munZarin 
Translation (Allah) said: "Be you among those who have respite." 
16 
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এ্রতিবর্ণাযন কণ-লা ফাবিমা"-আগওয়াইতানী লাআক “উদান্না লাহুম সিরা-ত 'কাল্‌ মুছ্তাক শম । 
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সে বলিল, ‘তুমি আমাকে শাস্তিদান করিলে, এইজন্য আমিও তোমার সরল পথে মানুষের জন্য 
তরজমা নিশ্চয় ওঁৎ পাতিয়া থাকিব। 


Transliteration Qala fa-bima ’aghwayta-ni la’aq-‘“udanna lahum Sira-takal-Mustaqim 
He said: "Because you have thrown me out of the way, lo! I will lie in 
Translation Wait for them on your straight way: 


17 
MEE 42204." PE OO EXE AE 145 cA 24 O22 3250 NL 
EOSIAMASNENS RHUL OFIHRIUNOP SBD Ca RINNE C2 RADI ES 
ছু ম্মা লাআ-তিইয়ান্নাহুম মিম বাইনি আইদীহিম ওয়া মিন খালফিহিম ওয়া ‘আন আইমা-নিহিম 
এতিবর্ণাযন ওয়া ‘আং শামা-ইলিহিম (2) ওয়ালা- তাজিদু আকছ 'রাহুম শা-কিরীন । 
‘অতঃপর আমি তাহাদের নিকট আসিবই তাহাদের সম্মুখ, পশ্চাৎ, দক্ষিণ ও বাম দিক হইতে 
তরজমা এবং তুমি তাহাদের অধিকাংশকে কৃতজ্ঞ পাইবে না!’ 
Thumma la-"ati-yan-nahummim-bayni "aydihim wa min khalfihim wa 
‘an °"ay-mani-him wa ‘an-shama-’ilihim; wa la ta-Jidu ’"aktharahum sha- 
Transliteration Kirin 
"Then will Il assault them from before them and behind them, from 
their right and their left: Nor will you find, in most of them, gratitude 
Translation (for your mercies)." 
EE 27 AE EEE ECE “hi. rE ET 42 2020 DG 18 
DORAN IEE ASR SRS OD Vila 3 
ক"ণ-লাখ্রুজ্‌ মিন্হা- মায“উমাম মাদৃহু' রাল্‌ (2) লামাং তার্বি'আকা মিনহুম লাআমলাআন্না 
এরতিবর্ণাযন জাহান্নামা মিংকুম আজমা‘ঈন । 
তিনি বলিলেন, ‘এই স্থান হইতে ধিকৃত ও বিতাড়িত অবস্থায় বাহির হইয়া ঘাও। মানুষের মধ্যে 
তরজমা যাহারা তোমার অনুসরণ করিবে নিশ্চন্ন আমি তোমাদের সকলের দ্বারা জাহান্নাম পুর্ণ করিবই।' 
Qalakh-ruj minha madh’umam-madhura. La-man-tabi-‘aka minhum la- 
Transliteration "am-la’anna Jahannama minkum ’ajma-‘in 
(Allah) said: "Get out from this, disgraced and expelled. If any of 
Translation them follow you,- Jahannam will Ifill with you all. 
19 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়া ইয়া-আ-দামছ্‌কুন আংতা ওয়া ঝাওজুকাল জান্নাতা ফাকুলা- মিন হ াইছু' শি’তুমা- 
ওয়ালা তাক'রাবা-হা-যি'হিশ্শাজারাতা ফাতাকুনা-মিনাজ্‌' জ '-লিমীন। 


‘হে আদম! তুমি ও তোমার স্রী জান্নাতে বসবাস কর এবং যেথা ইচ্ছা আহার কর, কিন্তু এই 
বৃক্ষের নিকটবতী হইও না; হইলে তোমরা জালিমদের অন্তর্ভুক্ত হইবে।' 


Wa ya-’Ada-mus-kun °anta wa zZaw-jukal-Jannata fakula min haythu 
Shi’-tuma wa la taqraba hadhihish-shajarata fatakuna minaz-Zalimin 

"0 ?dam! dwell you and your wife in the Garden, and enjoy (its good 
things) as you wish: but approach not this tree, or you run into harm 
and transgression." 


+) 27 2 Ys CLs tes লা Ne E) 2:5 YA 20 
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5 [) EY soa Al B 
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- 


ফাওয়াছওয়াছা লাহুমাশ্শাইত"-নু লিইউবদিয়া লাহুমা-মা”উরিয়া ‘আনহুমা-মিং ছাওআ-- 
তিহিমা- ওয়া ক'-লা মা-নাহা-কুমা-রাব্রুকুমা ‘আন হা-যি'হিশ্শাজারাতি ইল্লা"আং তাকুনা- 
মালাকাইনি আও তাক্ুনা-মিনাল খা-লিদীন ৷ 


অতঃপর তাহাদের লকঙ্জবাস্থান, যাহা তাহাদের নিকট গোপন রাখা হইয়াছিল তাহা তাহাদের 
কাছে প্রকাশ করিবার জন্য শম্নতান তাহাদেরকে কুমন্রশা দিল এবং বলিল, ‘পাছে তোমরা 
উভয়ে ফিরিশতা হইয়া যাও কিংবা তোমরা স্থায়ী হও এইজন্যই তোমাদের প্রতিপালক এই বৃক্ষ 
সম্বন্ধে তোমাদেরকে নিষেধ করিয়াছেন।' 
Fa-was-wasa lahumash —Shay-tanu li-yubdi-ya la-huma ma wi-riya 
‘anhuma min-saw-°"atihima wa gala ma naha-kuma Rab-bu-kuma ‘an 
hadhihish-shaja-rati °illa "an-takuna mala-kayni "aw takuna minalkh 
lidin 
Then began Shaytan to whisper suggestions to them, bringing openly 
before their minds all their shame that was hidden from them 
(before): he said: "Your Lord only forbade you this tree, lest you 
should become angels or such beings as live for ever." 

ESE ALS ANT z. 21 


ওয়া ক-ছামাহুমা-ইন্নী লাকুমা-লামিনান্‌ না-সিহ শন। 

একজন!’ 

Wa qasama-huma ’inni lakuma laminan-nasi-hin 

And he swore to them both, that he was their sincere adviser. 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 
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ফাদাল্লা- হুমা-বিগুরূরিং (হ) ফালাম্মা-য-ক"শ্শাজারাতা বাদাত লাহুমা- ছাওআ-তুহুমা- 
ওয়া ত ফিক '- ইয়াখ্‌সিফা-নি ‘আলাইহিমা-মিওঁ ওয়া রাকি'ল্‌ জান্নাতি (2) ওয়া না-দা- 
হুমা- রাব্বুহুমা- আলাম আনহাকুমা- ‘আং তিলকুমাশ্শাজারাতি ওয়া আকু 'ল্লাকুমা” 
ইন্নাশ্শাইত '-না লাকুমা- ‘আদুওউম্‌ মুবীন । 


এইভাবে সে তাহাদেরকে প্রবঞ্চনার দ্বারা অধঃপতিত করিল। তৎপর ঘখন তাহারা সেই বৃক্ষ - 
ফলের আস্বাদ গ্রহশ করিল, তখন তাহাদের লজ্জাস্থান তাহাদের নিকট প্রকাশ হইয়া পড়িল 
এবং তাহারা জান্নাতের পাতা দ্বারা নিজেদেরকে আবৃত করিতে লাগিল। তখন তাহাদের 

প্রতিপালক তাহাদেরকে সম্নোধন করিয়া বলিলেন, ‘আমি কি তোমাদেরকে এই বৃক্ষের 

নিকটবতা হইতে বারণ করি নাই এবং আমি কি তোমাদেরকে বলি নাই যে, শয়তান তো 
তোমাদের প্রকাশ্য শত্রু ?' 

Fadalla-huma bi-ghurur. Falamma dhaqash-shajarata badat lahuma 

saw’atu-huma watafiqa yakh-sifani ‘alayhima minw-waraqil-Jannah. 

Wa nada-huma Rab-bu-huma ’°alam ’°anha-kuma ‘an tilkumash 
Shajarati wa °aqul-lakuma ’innash-Shay-tana lakuma ‘aduw-wum- 
mubin 


So by deceit he brought about their fall: when they tasted of the tree, 
their shame became manifest to them, and they began to sew 
together the leaves of the garden over their bodies. And their Lord 
called to them: "Did I not forbid you that tree, and tell you that 
Shaytan was an avowed enemy to you?" 


ly Sci চা pe” ah ate £, ian i LEE rd EE বন 
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ক"-লা রাব্বানা- জ লামনা” আংফুছানা- (4:4) ওয়া ইল্লাম্‌ তাগফির লানা-ওয়া 
তারহ"ম্‌না- লানাকুনান্না মিনাল খা-ছিরীন। 


23 


EN 
ap 


তাহারা বলিল, ‘হে আমাদের প্রতিপালক! আমরা নিজেদের প্রতি অন্যায্ন করিয়াছি, যদি তুমি 
আমাদেরকে ক্ষমা না কর এবং দয়া না কর তবে তো আমরা ক্ষতিগ্রস্তদের অন্তর্ভুক্ত হইব!।' 


Qala Rabbana Zalamna °anfu-sana; wa °il-lam tagh-fir-lana wa tar- 
hamna lanaku-nanna minal-khasirin 
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Translation 


Transliteration 


They said: "Our Lord! We have wronged our own souls: If you forgive 
us not and bestow not upon us Your Mercy, we shall certainly be lost." 
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ক"-লাহ্‌ বিতু' বা‘দু'কুম লিবা‘দিন ‘আদুওউওঁ (₹) ওয়া লাকুম ফিল আরদি' মুছ্‌ৃতাক 'র্রুওঁ 
ওয়া মাতা-‘উন ইলা-হ 'শন। 
তিনি বলিলেন, ‘তোমরা নামিয়া যাও, তোমরা একে অন্যের শত্রু এবং পৃথিবাঁতে কিছুকালের 
জন্য তোমাদের বসবাস ও জীবিকা রহিল।' 

Qalah-bitu ba‘-du-kum liba‘-din ‘aduww. Wa lakum fil-"ardi musta- 
qarrunw-wa mata‘un "ila hin 

(Allah) said: "Get you down. With enmity between yourselves. On 
earth will be your dwelling-place and your means of livelihood,- for a 
time." 

Ib Gg BLN As ALIS BERANE BEN a SHEL LD 
EDO IE G0 HS OHS 
ক'-লা ফীহা-তাহ ' ইয়াওনা ওয়া ফীহা- তামূত্না ওয়া মিন্হা- তুখরাজুন ৷ 
তিনি বলিলেন, ‘সেখানেই তোমরা জীবন ঘাপন করিবে, সেখানেই তোমাদের মৃত্যু হইবে এবং 
সেখান হইতেই তোমাদেরকে বাহির করিয়া আনা হইবে।' 

Qala fiha tah-yawna wa fiha tamu-tina wa minha tukh-rajun 

He said: "Therein shall you live, and therein shall you die; but from it 

shall you be taken out (at last)." 
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ইয়া- বানী"আ-দামা কণদ আংঝাল্না- ‘আলাইকুম লিবা-ছাই ইউওয়া-রী ছাওআ-তিকুম ওয়া 
রীশাওঁ (৮) ওয়া লিবা-ছুত্তাক'ওয়া- য'-লিকা খাইরুং (2) যা-লিকা মিন আ-য়া-তিল্লা-হি 
লা‘আল্লাহুম ইয়ায্‌ য"ক্কারূন ৷ 

হে বনী আদম! তোমাদের লঙ্জ্রাস্থান ঢাকিবার ও বেশ-ভুষার জন্য আমি তোমাদেরকে পরিচছদ 
দিয়াছি এবং তাকওয়ার পরিচ্ছদ, ইহাই সর্বোৎকৃষ্ট। ইহা আল্লাহ্র নিদর্শনসমূহের অন্যতম, 

যাহাতে তাহারা উপদেশ গ্রহণ করে। 

Ya-Bani-"Adama qad °anzal-na ‘alay-kum libasanyyu-wari saw-’ati- 
kum wa risha. Wa libasut-taqwa dhalika khayr. Dhalika min °Aya-ti- 
LLahi la-‘al-lahum yadh-dhakka-run 


EN 
[8 
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Translation 


O you Children of Adam! We have bestowed raiment upon you to 
cover your shame, as well as to be an adornment to you. But the 
raiment of righteousness,- that is the best. Such are among the Signs 
of Allah, that they may receive admonition! 
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ইয়া-বানী"আ-দামা লা-ইয়াফ্‌তিনান্নাকুমুশ্‌ শাইত 1-নু কামা "আখরাজা আবাওয়াইকুম মিনাল 

জান্নাতি ইয়াংঝি“উ ‘আনহুমা-লিবা-ছাহুমা- লিইউরিয়াহুমা- ছাওআ-তিহিমা- (১) ইন্নাহু 

ইয়ারা-কুম হুওয়া ওয়াক "বীলুহু মিন হ ইছু' লা-তারাওনাহুম (2) ইন্না- জা“আল্নাশ্‌ শায়া- 
ত 'ণনা আওলিয়া--আ লিল্লাযঁনা লা-ইউ’মিনুন । 


হে বনী আদম! শয়তান ঘেন তোমাদেরকে কিছুতেই প্রলুন্ধ না করে-ঘেভাবে তোমাদের 
পিতামাতাকে সে জান্নাত হইতে বহিষ্কার করিশ্নাছিল, তাহাদেরকে তাহাদের লজ্জাস্থান 
দেখাইবার জন্য বিবস্র করিয়াছিল। সে নিজে এবং তাহার দল তোমাদেরকে এমনভাবে দেখে 
ঘে, তোমরা তাহাদেরকে দেখিতে পাও না। যাহারা ঈমান আনে না, শঙ্মতানকে আমি তাহাদের 
অভিভাবক করিয়াছি। 

Ya-Bani-"Adama la yafti-nanna-kumush-Shaytanu kama °akhraja 
"abawaykum-minal-Jannati yan-zi‘u ‘an-huma libasa-huma liyuri- 
yahuma saw-°ati-hima. °"Innahu yara-kum huwa wa qabi-luhui min 
haythu la tarawnahum. Inna ja-‘alnash-shaya-tina ’aw-liya-’a 
lilladhina la yu’-minun 


O you Children of ‘Adam! Let not Shaytan seduce you, in the same 
manner as He got your parents out of the Garden, stripping them of 
their raiment, to expose their shame: for he and his tribe watch you 
from a position where you cannot see them: We made the evil ones 
friends (only) to those without faith. 
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Transliteration 


Translation 


ওয়া ইয'- ফা‘আলুূ ফা-হি'শাতাং ক'-লু ওয়াজাদৃনা- ‘আলাইহা "আ-বা--আনা-ওয়াল্লা-হু 
আমারানা-বিহা- (১) কূল ইয্নাল্লা-হা লা- ইয়া'মুরু বিল ফাহ্‌ 'শা--ই (১) আতাক্‌'লুনা 
আলাল্লা-হি মা-লা- তা‘লামুন। 


যখন তাহারা কোন অশগ্নীল আচরণ করে তখন বলে, ‘আমরা আমাদের পুর্বপুরুষকে ইহা 
করিতে দেখিয়াছি এবং আল্লাহৃও আমাদেরকে ইহার নির্দেশ দিয়াছেন!’ বল, ‘আল্লাহ্‌ অশ্নীল 
আচরণের নির্দেশ দেন না। তোমরা কি আল্লাহ্‌ স্নন্ধে এমন কিছু বলিতেছ যাহা তোমরা জান না 


?° 


Wa °idha fa-‘alu fahishatan-qalu wajadna ‘alayha ’"aba-’ana wa-LLahu 
"amarana biha. Qul "inna-LLaba la ya’-muru bil-fahsha’.’ Aataquluna 
‘ala-LLahi ma la ta‘-lamun 

When they do anything that is shameful, they say: "We found our 
fathers doing so"; and "Allah commanded us thus": Say: "Nay, Allah 
never commands what is shameful: do you say of Allah what you 
know not?" 
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কুল আমারা রাব্বী বিলকি'ছ্ৃতি (৯) ওয়া আকণীমূ উজুহাকুম ‘ইংদা কুল্লি মাছ্‌জিদিও 
ওয়াদ‘উহু মুখলিসীনা লাহুদ্দীনা (2) কামা- বাদাআকুম তা‘উদুন ৷ 


রাখিবে এবং তীাহারই আনুগত্যে বিশুদ্বচিত্ত হইয়া একনিষ্ঠভাবে তাহাকে ডাকিবে। তিনি 


Qul °amara Rabbi bilqist. Wa’aqimui wuju-hakum ‘inda kulli mas- 
Jidinw-wad-‘uhu mukh-lisina la-hud-din. Kama bada-’akum ta-‘udiun 
Say: "My Lord has commanded justice; and that you set your whole 
selves (to Him) at every time and place of prayer, and call upon Him, 
making your devotion sincere as in His sight: such as He created you 

in the beginning, so shall you return." 
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ফারীক"ন হাদা-ওয়া ফারীকণন হক্ব “‘আলাইহিমুদ্‌ দ'লা-লাতু (১) 
ইন্নাহুমুত্তাখাযু শৃশায়া-ত ‘না আওলিয়া--আ মিং দৃনিল্লা-হি ওয়া ইয়াহ্‌ 'ছাবুনা আন্নাহুম্‌ 
এতিবর্ণাযন  মুহতাদুন। 


একদলকে তিনি সৎপথে পরিচালিত করিয়াছেন এবং অপর দলের পথভ্রান্তি নির্ধারিত হইয়াছে। 

তাহারা আল্লাহ্‌কে ছাড়িয়া শয়তানকে তাহাদের অভিভাবক করিয়াছিল এবং মনে করিত 
তরজমা তাহারাই সৎপথপ্রাপ্ত। 

Fari-qan hada wa fariqan haqqa ‘alay-himud-dalalah; "innahumut-takha- 

dhush-shaya-tina "aw-liya-’a minduni-LLahi wa yah-sabuna ’"annahum- 
Transliteration Muh-ta-dun 


Some He has guided: Others have (by their choice) deserved the loss 
of their way; in that they took the evil ones, in preference to Allah, for 
Translation their friends and protectors, and think that they receive guidance. 
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ইয়া-বানী"আ-দামা-খুযু' ঝীনাতাকুম ‘ইংদা কুল্লি মাছ্‌জিদিওঁ ওয়া কুলু ওয়াশ্রাবূ ওয়ালা- 
এতিবর্ণায়ন  তুছ্‌রিফু (£) ইন্নাহু লা-ইউহি 'ব্বুল মুছ্‌রিফীন ৷ 
হে বনী আদম ! প্রত্যেক সালাতের সমঙ্ম তোমরা সুন্দর পরিচ্ছদ পরিধান করিবে, আহার 
করিবে ও পান করিবে কিন্তু অপচয় করিবে না। নিশ্চম্নই তিনি অপচয়কারীদের পসন্দ করেন 
তরজমা না। 
Ya-Bani-"Adama khudhui zinatakum ‘inda kulli masjidinw-wa kulu 
Transliteration WaSh-rabu wa la tusrifu, "innahu la yuhibbul-musrifin 
O Children of Adam! wear your beautiful apparel at every time and 
place of prayer: eat and drink: But waste not by excess, for Allah loves 
Tronslation not the wasters. 
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কু'ল মান হ 'র্রামা ঝীনাতাল্লা-হিল্লাতীআখরাজা- লি‘ইবা-দিহী ওয়াত্ত ইয়িবা-তি মিনার্‌ 
রিঝকি' (2) কূল হিয়া লিল্লাযীনা আ-মানূ ফিল হ"য়া-তিদ্দুনইয়া- খা-লিসাতাই ইয়াওমাল 
প্রতিবর্ণাযন  কি'য়া-মাতি (2) কায"-লিকা নুফাস্সিলুল আ-য়া-তি লিক "ওমিই ইয়া‘লামূন ৷ 
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বল, ‘আল্লাহ্‌ স্বীয় বান্দাদের জন্য যেসব শোভাময় বস্তু ও বিশুদ্ধ জীবিকা সৃষ্টি করিয়াছেন তাহা 
কে হারাম করিয়াছে ?’ বল, ‘পার্থিব জীবনে, বিশেষ করিয়া কিয়ামতের দিনে এই সমস্ত 
তরজমা বিবৃত করি। 


Qul man harrama zinata-LLahil-lati "akhraja li-“‘iba-dihi wat-tayyi-bati 
minar-rizq? Qul hiya lilla-dhina "amanzu filhayatid-dunya kh a-lisa-tany- 
Transliteration Yawmal-Qiyamah. Kadha-lika nufassilul-’ Ayati li-qawminy-ya‘-lamiin 


Say: Who has forbidden the beautiful (gifts) of Allah, which He has 
produced for His servants, and the things, clean and pure, (which He 
has provided) for sustenance? Say: They are, in the life of this world, 
for those who believe, (and) purely for them on the Day of Judgment. 
Translation Thus do We explain the signs in detail for those who understand. 
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কূল ইন্নামা- হ"র্রামা রাব্বিয়াল ফাওয়া-হি'শা মা-জ হারা মিনহা-ওয়া মা- বাত না 
ওয়াল ইছ মা ওয়াল বাগইয়া বিগাইরিল হ'ক্কি' ওয়া আং তুশরিকু বিল্লা-হি মা-লাম 
এতিবর্ণাযন ইউনাঝ্ঝিল বিহী ছুলত -নাওঁ ওয়া আং তাকু লু ‘আলাল্লা-হি মা-লা-তা‘লামুন । 


বল, “নিশ্চয়ই আমার প্রতিপালক হারাম করিয়াছেন প্রকাশ্য ও গোপন অশ্নীালতা আর পাপ এবং 
অসংগত বিরোধিতা এবং কোন কিছুকে আল্লাহ্র শরাক করা-যাহার কোন সনদ তিনি প্রেরশ 
তরজমা করেন নাই, এবং আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে এমন কিছু বলা যাহা তোমরা জান না।' 
Qul "innama harrama Rabbi-yal-fawa-hisha ma Zahara minha wa ma 
bafana wal-"ithma wal-baghya bighayril-haqqi wa’an-tushriku-LLahi 
ma lam yunazzil bihi sultananw-wa °an-taqulu ‘ala-LLahi ma la ta‘- 
Transliteration lamin 
Say: the things that my Lord has indeed forbidden are: shameful 
deeds, whether open or secret; sins and trespass?s against truth or 
reason; assigning of partners to Allah, for which He has given no 
authority; and saying things about Allah of which you have no 
Translation knowledge. 
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Translation 


Transliteration 
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ওয়া লিকুল্লি উম্মাতিন আজালুং (>) ফাইয -জা--আ আজালুহুম লা-ইয়াছ্‌তা’খিুনা ছা- 
‘আতাওঁ ওয়ালা- ইয়াছ্‌তাকদিমূন ৷ 

প্রত্যেক জাতির এক নির্দিষ্ট সমহ্ম আছে। যখন তাহাদের সময় আসিবে তখন তাহারা মৃত্যুকাল 
বিলম্ব করিতে পারিবে না এবং তুরাও করিতে পারিবে না। 

Wa likulli "ummatin °"ajal; fa-’idha jJa-’a "ajaluhum la yasta’-khiruna sa- 
‘atanw-wa la yastaqdimin 

To every people is a term appointed: when their term is reached, not 
an hour can they cause delay, nor (an hour) can they advance (it in 
anticipation). 
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ইয়া-বানী"আ-দামা ইম্মা-ইয়া’তিইয়ান্নাকুম্‌ রুদ্ুলুম্‌ মিংকুম ইয়াকু সৃসূনা ‘আলাইকুম আ-য়া- 
তী ()) ফামানিত্তাকণ- ওয়া আস্লাহ ' ফালা-খাওফুন ‘আলাইহিম ওয়ালা-হুম ইয়াহ্‌ ঝানুন ৷ 


হে বনী আদম ! যদি তোমাদের মধ্য হইতে কোন রাসুল তোমাদের নিকট আসিয়া আমার 
নিদর্শন বিবৃত করে তখন ঘাহারা সাবধান হইবে এবং নিজেদের সংশোধন করিবে, তাহা হইলে 
তাহাদের কোন ভয় থাকিবে না এবং তাহারা দুঃখিতও হইবে না। 

Ya-Bani-"Adama °imma ya’-ti-yannakum rusuluhummin-kum 
yaqussina ‘alay-kum °Ayati famanit-taqa wa °aslahba falakhaw-fun 
‘alay-him wa la hum yuhzanin 

O you Children of Adam! whenever there come to you messengers 
from amongst you, rehearsing My signs to you - those who are 
righteous and mend (their lives),- on them shall be no fear nor shall 
they grieve. 

36 


ST ee CSE ES PA \ isl 
DOUBLE UMLAIS NEE IPL LTUDLIN GING 


* £ 


il 


ওয়ালায“ণীনা কায্‌'য "বু বিআ-য়া-তিনা-ওয়াছ্‌তাকবারূ ‘আনহা- উলা--ইকা আস্হ '-বুন্না- 
রি (£) হুম ফীহা-খা-লিদূন । 

যাহারা আমার নিদর্শনকে অস্বাকার করিয়াছে এবং সে সম্বন্ধে অহংকার করিয়াছে তাহারাই 
দোজখবাসা, সেখানে তাহারা স্থায্নী হইবে। 

Walla-dhina kadh dhabu bi-"Ayatina wastak-baru ‘anha °ula-’ika ’ As- 
habun-Nari hum fiha khalidun 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


But those who reject Our signs and treat them with arrogance,- they 
are companions of the Fire, to dwell therein (for ever). 
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ফামান্‌ আজ 'লামু মিম্মানিফ্‌ তারা-‘আলাল্লা-হি কাযি'বান আও কায 'য বা বিআ-য়া-তিহী 
(£2) উলা-~ইকা ইয়ানা-লুহুম নাসীবুহুম মিনাল কিতা-বি (2) হ 'ত্তা"ইয-জা-আত্হুম 
রুদ্ুলুনা-ইয়াতাওয়াফ্‌ফাওনাহুম ()) ক'-লূ”আইনামা-কুংতুম তাদ“উনা মিং দৃনিল্লা-হি (-) 
ক'"-লু দ'ল্ল ‘আন্না- ওয়া শাহিদূ ‘আলা ”আংফুছিহিম আন্নাহুম কা-নূ কা-ফিরীন। 


ঘে ব্যক্তি আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে মিথ্যা রচনা করে কিংবা তীহার নিদর্শনকে অস্বাকার করে তাহার 
অপেক্ষা বড় জালিম আর কে ? তাহাদের জন্য ঘে হিস্সা লিপিবদ্ধ রহিয়াছে উহা তাহাদের 
নিকট পৌোঁছিবে। যতক্ষণ না আমার ফিরিশ্তাগণ জান কবজের জন্য তাহাদের নিকট আসিবে 
বলিবে, ‘তাহারা আমাদের নিকট হইতে অন্তর্হিত হইয়াছে’ এবং তাহারা স্বীকার করিবে যে, 
তাহারা কাফির ছিল। 

Faman’azlamu mimmaniftara ‘ala-LLahi kadhiban ’aw kadhdhaba bi- 
’Ayatih? °Ula-’ika yanaluhum nasibuhum-minal-Kitab; Hat-ta °idha ja- 
"at-hum rusuluna yata-waffawnahum qalu "ayna ma kuntum tad-‘tna 
min-duni-LLah? Qalu dallu ‘anna wa shahidu ‘ala ’anfusihim 
"annahum kafirin 

Who is more unjust than one who invents a lie against Allah or 

rejects His Signs? For such, their portion appointed must reach them 
from the Book (of decrees): until, when our messengers (of death) 
arrive and take their souls, they say: "Where are the things that you 
used to invoke besides Allah?" They will reply, "They have left us in 

the lurch," And they will bear witness against themselves, that they 
had rejected Allah. 
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ক"ণ-লাদ খুলু ফী”উমামিং ক'ণদ খালাত মিং কব্লিকুম মিনাল জিন্নি ওয়াল ইংছি ফিন্না-রি 

(2) কুল্লামা-দাখালাত উম্মাতুল্‌ লা‘আনাত উখতাহা- (১) হ 'ত্তা-ইয"দ্‌দা-রাকু ফীহা- 

জামী‘আং (Y) কণ-লাত উখরা-হুম লিউলা-হুম রাব্বানা-হা "উলা--ই আদ 'ল্লূনা- ফাআ- 

তিহিমি ‘আয -বাং দি"‘ফাম্‌ মিনান্না-রি (2) ক'ণ-লা লিকুল্লিং দি'“ফুওঁ ওয়ালা-কিল্লা-- 
এরতিবর্ণায়ন  তালামুন। 


আল্লাহ্‌ বলিবেন, ‘তোমাদের পুর্বে যে জিন ও মানবদল গত হইয়াছে তাহাদের সঙ্গে তোমরা 
দোজখে প্রবেশ কর!’ যখনই কোন দল উহাতে প্রবেশ করিবে তখনই অপর দলকে তাহারা 
অভিসম্পাত করিবে, এমনকি ঘখন সকলে উহাতে একত্র হইবে তখন তাহাদের পরবর্তারা 
পুর্ববতাঁদের সম্পর্কে বলিবে, ‘হে আমাদের প্রতিপালক! ইহারাই আমাদেরকে বিল্রান্ত 
করিয়াছিল; সুতরাং ইহাদেরকে দ্বিগুণ অগ্রি-শাস্তি দাও।' আল্লাহ্‌ বলিবেন, প্রত্যেকের জন্য 
তরজমা দ্বিগুণ রহিয়াছে, কিন্তু তোমরা জান না।' 
Qalad-khulu fi "umamin-qad khalat min-qablikum-minal-Jjinni wal-°insi 
fin-Nar. Kullama dakhalat "ummatul-la‘anat "ukhtaha, hatta ’idh adda. 
raku fiha jami-‘an-qalat "ukhrahum li-"ulahum Rabbana ha-’ula-’i 
"adalluna fa-’"atihim ‘adhaban-di‘-famminan-Nar. Qala l-kullin di‘- 
Transliteration funW-Wa lakil-la ta‘lamun 


He will say: "Enter you in the company of the peoples who passed 
away before you - men and jinns, - into the Fire." Everytime a new 
people enters, it curses its sister-people (that went before), until they 
follow each other, all into the Fire. Says the last about the first: "Our 
Lord! it is these that misled us: so give them a double penalty in the 

Translation Fire." He will say: "Doubled for all" : but this you do not understand. 
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ওয়া ক'-লাত উলা-হুম লিউখরা-হুম ফামা-কা-না লাকুম ‘আলাইনা-মিং ফাদ'লিং ফাযু'কু'ল 
এতিবর্ণাযন “‘আয"ণ-বা বিমা-কুংতুম তাকছিবূন। 
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তাহাদের পুর্ববতীরা পরবতীদেরকে বলিবে, ‘আমাদের উপর তোমাদের কোন শ্েষ্ঠতৃ নাই, 
তরজমা সুতরাং তোমরা তোমাদের কৃতকর্মের শাস্তি আস্বাদন কর!’ 

Wa qalat "ulahum li’ukh-rahum fama kana lakum ‘alay-na min-fadlin- 
Transliteration fa-dhuqul-‘adhaba bima kuntum taksibin 


Then the first will say to the last: "See then! No advantage have you 
Translation over us; so taste you of the penalty for all that you did !" 
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ইন্নাল্লাযীনা কায্‌'যণবূ বিআ-য়া-তিনা-ওয়াছ্‌তাকবারূ ‘আনহা-লা-তুফাত্তাহ্ণু লাহুম আবওয়া- 
বুছছামা--ই ওয়ালা-ইয়াদখুলুনাল্‌ জান্নাতা হ 'ত্তা-ইয়ালিজাল্‌ জামালু ফী ছাম্মিল খিয়া-তি' 
এ্রতিবর্ণাযন (2) ওয়া কায '-লিকা নাজঝিল মুজরিমীন ৷ 


যাহারা আমার নিদর্শনকে অস্বাকার এবং সে সম্রন্ধে অহংকার করে, তাহাদের জন্য আকাশের 
দ্বার উন্মুক্ত করা হইবে না এবং তাহারা জান্নাতেও প্রবেশ করিতে পারিবে না-_ যতক্ষণ না সুঁচের 
তরজমা ছিদ্বপথে উ্ট প্রবেশ করে। এইভাবে আমি অপরাধাদের প্রতিফল দিব। 


"Innal-ladhina kadh dhabu bi-’Ayatina was-takbaru ‘anha la tufattahu 

lahum ’°abwabus-sama-’i wa la yadkhulunal-Jannata hatta yalijal- 
Transliteration Jamalu fi sammil-khi-yat; wa kadhalika najzil-muj-rimin 

To those who reject Our signs and treat them with arrogance, no 

opening will there be of the gates of heaven, nor will they enter the 

garden, until the camel can pass through the eye of the needle: Such 
Translation is Our reward for those in sin. 
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লাহুম মিং জাহান্নামা মিহা-দুওঁ ওয়া মিং ফাওকি'হিম গাওয়া-শিওঁ (2) ওয়া কায -লিকা 
এরতিবর্ণাযন নাজঝিজ্‌ জ -লিমীন ৷ 


তাহাদের শম্যা হইবে জাহান্নামের এবং তাহাদের উপরের আচ্ছাদনও; এইভাবে আমি 
তরজমা জালিমদেরকে প্রতিফল দিব। 


Lahum-min-Jahannama mihadunw-wa min-faw-qihim gha-wash; wa 
Transliteration kadhalika najziz-Za-limin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


For them there is Jahannam, as a couch (below) and folds and folds 
of covering above: such is Our requital of those who do wrong. 


42 
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ওয়াল্লাযীনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুস্সা-লিহ'-তি লা- নুকাল্লিফু নাফছান ইল্লা-উছ‘আহা” 

(১) উলা-ইকা আসহ '-বুল্‌ জান্নাতি (£) হুম ফীহা-খা-লিদূন ৷ 
আমি কাহাকেও তাহার সাধ্যাতাত ভার অর্পশ করি না। ঘাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে 
উহারাই জান্নাতবাসা, সেখানে তাহারা স্থায্নী হইবে। 

Walla-dhina ’amanu wa ‘amilussa-libati nukallifu nafsan °illa wus- 
‘aha, "ula’ika ’ As-habul-Jannati hum fiha kha-lidun 

But those who believe and work righteousness,- no burden do We 
place on any soul, but that which it can bear,- they will be 


Companions of the Garden, therein to dwell (for ever). 
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La 
lay 


ওয়া নাঝা‘না- মা-ফী সুদুরিহিম মিন গিল্লিং তাজরী মিং তাহ  তিহিমুল আনহা-রু (£) ওয়া 
ক'ণ-লুল হ"মদু লিল্লা-হিল্লাযী হাদা-না-লিহা-য'ণ- (&) ওয়া মা-কুন্না-লিনাহতাদিইয়া 
লাওলা "আন হাদা-নাল্লা-হু (£) লাক"দ জা--আত্্‌ রুদ্ুলু রাব্বিনা-বিলহ ক্কি' (2) ওয়া 
নূদুআং তিলকুমুল্‌ জান্নাতু উরিছ্‌ তুমূহা-বিমা-কুংতুম তা'মালূন ৷ 


আমি তাহাদের অন্তর হইতে দর্ষা দুর করিব, তাহাদের পাদদেশে প্রবাহিত হইবে নদা এবং 
তাহারা বলিবে, প্রশংসা আল্লাহরই যিনি আমাদেরকে ইহার পথ দেখাইয়াছেন। আল্লাহ্‌ 
আমাদেরকে পথ না দেখাইলে আমরা কখনও পরখ াইতামি না। আমদের প্রতিপালকের 
রাসুলগশ তো সত্যবাশী আনিয়াছিলেন,' এবং তাহাদেরকে সম্নোধন করিয়া বলা হইবে, ‘তোমরা 
ঘাহা করিতে তাহারই জন্য তোমাদেরকে এই জান্নাতের উত্তরাধিকারী করা হইয়াছে।' 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Wa naza‘-na ma fi sudurihim-min ghillin-tajri min tahtihimul-"anhar; 
"wa galul-Hamdu li-LLahil-ladhi hadana li-hadha; wa ma kunna linah- 
tadiya law la "an hadana-LLah. Laqad ja-’at rusulu Rabbina bil-haqd. 
Transliteration Wa nudu ’an-til-ku-mul-Jannatu °"urithtumuha bima kuntum ta‘malun 


And We shall remove from their hearts any lurking sense of injury;- 
beneath them will be rivers flowing;- and they shall say: "Praise be to 
Allah, who has guided us to this (felicity): never could we have found 
guidance, had it not been for the guidance of Allah: indeed it was the 
truth, that the messengers of our Lord brought to us." And they shall 
hear the cry: "Behold! the garden before you! You have been made 
its inheritors, for your deeds (of righteousness)." 
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ওয়া না-দা-আসহ '-বুল জান্নাতি আস্াহ -বান্না-রি আং ক'ণদ ওয়াজাদ্না-মা-ওয়া*আদানা- 
রাব্বুনা-হ"ক্ব"ং ফাহাল ওয়াজাত্তুম মা-ওয়া‘আদা রাব্বুকুম হ'ক্কাং (2) কা-লূ না'আম 
(₹) ফাআয্্‌ 'য'না মুআয্্‌'যি'নুম্‌ বাইনাহুম আল লা‘নাতুল্লা-হি ‘আলাজ্‌ 'জ -লিমীন ৷ 


জান্নাতবাসিগণ দোজখবাসাদেরকে সম্বোধন করিয়া বলিবে, ‘আমাদের প্রতিপালক 
আমাদেরকে যে প্রতিশ্কৃতি দিয়াছিলেন আমরা তো তাহা সত্য পাইয়াছি। তোমাদের 
পৃতিপালক তোমাদেরকে ঘে প্রতিশ্কৃতি দিয়াছিলেন তোমরা তাহা সত্য পাইয়াছ কি ?' উহারা 
বলিবে, ‘হ্যা'। অতঃপর জনৈক ঘোষপাকারা তাহাদের মধ্যে ঘোষণা করিবে, আল্লাহ্র লা'নত 
জালিমদের উপর- 

Wa nada ’As-habul-Jannati "As-haban-Nari "anqad wajadna ma wa- 
‘adana Rabbuna haqdqan-fahal wajattum-ma wa-‘ada Rabbu-kum 
haqqa? Qalu na‘am. Fa’adh dhana Mu-’adh dhinum-baynahum °alla‘- 


Transliteration Natu-LLahi ‘alaz-Zalimin 


Translation 


The Companions of the Garden will call out to the Companions of the 
Fire: "We have indeed found the promises of our Lord to us true: 
Have you also found Your Lord’s promises true?" They shall say, 
"Yes"; but a crier shall proclaim between them: "The curse of Allahiis 
on the wrongdoers;- 
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আল্লাযণনা ইয়াসুদ্দনা ‘আং ছাবীলিল্লা-হি ওয়া ইয়াবগূনাহা-‘“ইওয়াজা- (£) ওয়া হুম বিল আ- 
এ্রতিবর্ণায়ন  খিরাতি কা-ফিরূন। 


‘যাহারা আল্লাহ্র পথে পৃতিবন্ধকতা সৃষ্টি করিত এবং উহাতে বক্রতা অনুসন্ধান করিত; উহারাই 
তরজমা আখিরাত সম্বন্ধে অবিশ্রাসা।' 

"Alladhina yasudduna ‘an-Sabili-LLahi wa yabghunaha ‘1-waja; wa 
Transliteration hum bil-"Akhi-rati kafirun 

"Those who would hinder (men) from the path of Allah and would 

seek in it something crooked: they were those who denied the 
Translation Hereafter." 
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as OPES ACTER 
ওয়া বাইনাহুমা-হি জা-বুওঁ (হ) ওয়া ‘আলাল্‌ আ‘রা-ফি রিজা-লুই ইয়া‘রিফুনা কুল্লাম্‌ বিছীমা- 
হুম (£) ওয়া না-দাও আসহ -বাল জান্নাতি আং ছালা-মুন ‘আলাইকুম (&%) লাম 
এতিবর্ণাযন ইয়াদ্খুলূহা-ওয়া হুম ইয়াত'মা“উন। 


উভয়ের মধ্যে পর্দা আছে এবং আ'রাফে কিছু লোক থাকিবে যাহারা প্রত্যেককে তাহার লক্ষণ 

দ্বারা চিনিবে এবং জান্নাতবাসীদেরকে সম্বোধন করিয়া বলিবে, তোমাদের শাত্তি হউক!’ তাহারা 
তরজমা তখনও জান্নাতে প্রবেশ করে নাই, কিন্তু আকাঙ্ক্ষা করে। 

Wa bayna-huma hijab. Wa ‘ala-’A‘-RAFI rija-lunyya‘-rifuna kullam-bi- 

simahum. Wa nadaw °As-habal-Jannati "an-Salamun ‘alay-kum; lam 
Transliteration yadkhuluna wa hum yaj-ma-‘in 

Between them shall be a veil, and on the heights will be men who 

would know every one by his marks: they will call out to the 

Companions of the Garden, "peace on you": they will not have 
Translation entered, but they will have an assurance (thereof). 
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ওয়া ইয'-সুরিফাত আবসা-রুন্থম তিলক --আ আসহ '-বিন্না-রি (Y) ক'-লু রাব্বানা- লা- 
এতিবর্ণাযন তা্জ‘আলনা-মা‘আল ক"ণওমিজ্‌' জ -লিমীন । 

যখন তাহাদের দৃষ্টি দোজখবাসাদের প্রতি ফিরাইয়া দেওয়া হইবে তখন তাহারা বলিবে, ‘হে 
তরজমা আমাদের প্রতিপালক ! আমাদেরকে জালিমদের সঙ্গী করিও না!" 

Wa °idha surifat "absaruhum tilqa-’a As-HabinNari gqalu Rabbana la taj- 
Transliteration “alna ma-‘al-qawmiz-Zad-limin 
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When their eyes shall be turned towards the Companions of the Fire, 
they will say: "Our Lord! send us not to the company of the 
Translation wrongdoers." 
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ওয়ানা-দা”আস্হ 1- বুল আ‘রাফি রিজালাই ইয়া“রিফুনাহুম বিছীমা-হুম ক'ণ-লূ মা” আগনা - 
এরতিবর্ণাযন  “‘আংকুম জাম‘উকুম ওয়া মা-কুংতুম তাছ্‌তাকবিরূন । 

আ'রাফবাসিগশণ যে লোকদেরকে লক্ষণ দ্বারা চিনিবে তাহাদেরকে সম্বোধন করিয়া বলিবে, 
তরজমা ‘তোমাদের দল ও তোমাদের অহংকার কোন কাজে আসিল না!’ 


Wa nada °As-habul-’ A“-RAFI rijalany-ya‘-rifunahum-bisi-mahum qalu 
Transliteration MA "aghna ‘an-kum Jam-‘ukum wa ma kuntum tas-takbirun 
The men on the heights will call to certain men whom they will know 
from their marks, saying: "Of what profit to you were your hoards and 
Translation Your arrogant ways? 
49 


hb) 
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আহা” উলা-~ইল্লায না আক 'ছামৃতুম্‌ লা-ইয়ানা-লুহুমুল্লা-হু বিরাহ মাতিন (2) উদখুলুল্‌ 
প্রতিবর্ণাযন  জান্নাতা লা-খাওফুন ‘আলাইকুম ওয়ালা-আংতুম তাহ 'ঝানুন। 


ইহারাই কি তাহারা, যাহাদের সম্বন্ধে তোমরা শপথ করিয়া বলিতে যে, আল্লাহ্‌ ইহাদের প্রতি 
দয়া প্রদর্শন করিবেন না ? ইহাদেরকেই বলা হইবে, ‘তোমরা জান্নাতে প্রবেশ কর, তোমাদের 
তরজমা কোন ভয় নাই এবং তোমরা দুগখিতও হইবে না!" 


"Aha-"ula-"illadhina °aq-samtum la yanalu-humu-LLahu bi-rahmah? 
Transliteration “Ud-khulul-Jannata la khaw-fun ‘alay-kum wa la "antum tah-za-nun 

"Behold! are these not the men whom you swore that Allah with His 

Mercy would never bless? Enter you the Garden: no fear shall be on 
Translation YOU, nor shall you grieve." 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


ওয়া না-দা”আসহ '-বুন্না-রি আসহ '-বাল্‌ জান্নাতি আন আফীদু' ‘আলাইনা-মিনাল মা-ই 
আও মিম্মা-রাঝাক "কুমুল্লা-হু (2) ক '-লূ ইয্নাল্লা-হা হ 'র্রামাহুমা-“আলাল কা-ফিরীন । 


দাও, অথবা আল্লাহ্‌ জাবিকারূপে তোমাদেরকে যাহা দিয়াছেন তাহা হইতে কিছু দাও।' তাহারা 
বলিবে, ‘আল্লাহ্‌ তো এই দুইটি হারাম করিয়াছেন কাফিরদের জন্য- 

Wa nada °As-habun-Nari "As-habal-Jannati "an °afidu ‘alayna minal- 
ma-’i "aw mimma razadqa-kumu-LLah. Qalu °inna-LLaha harrama- 
huma ‘alal-kafirin 

The Companions of the Fire will call to the Companions of the 
Garden: "Pour down to us water or anything that Allah does provide 
for your sustenance." They will say: "Both these things has Allah 
forbidden to those who rejected Him." 
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আল্লাযীনাত্তাখায; দীনাহুম লাহওয়াওঁ ওয়া লা‘ইবাওঁ ওয়া গার্রাত্হুমুল হ য়া-তুদ্দুনইয়া- 
(হ₹) ফালইয়াওমা নাংছা-হুম কামা- নাছু লিকা-~আ ইয়াওমিহিম হা-য'- ()) ওয়ামা-কা-নু 
বিআ-য়া-তিনা-ইয়াজ্হ 'দুন ৷ 


‘যাহারা তাহাদের দানকে ক্রাড়া-কৌতুকরূপে গ্রহণ করিয়াছিল এবং পার্থিব জীবন ঘাহাদেরকে 
এই দিনের সাক্ষাতকে ভুলিয়া গিশ্াছিল এবং যেভাবে তাহারা আমার নিদর্শনকে অস্বীকার 
করিয়াছিল। 

’Alla-dhi-nattakhadhu dinahum lah-wanw-wa la-‘ibanw-wa gh al 
humul-hayatud-dunya. Falyawma nansa-hum kama nasu liqa-’a 
yawmihim hadha wa ma kant bi-’ Ayatina yaj-ha-din 

"Such as took their religion to be mere amusement and play, and 

were deceived by the life of the world." That day shall We forget 

them as they forgot the meeting of this day of theirs, and as they 

were wont to reject Our signs. 
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ওয়া লাক"দ্‌ জি‘না-হুম বিকিতা-বিং ফাস্সালনা-হু ‘আলা-‘“ইলমিন হুদাওঁ ওয়ারাহ ' মাতাল্‌ 
লিক ওমিই ইউ’মিনুন ৷ 
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অবশ্য আমি তাহাদেরকে পৌোঁছাইয়াছিলাম এমন এক কিতাব যাহা পুর্ণজ্ঞান দ্বারা বিশদ ব্যাখ্যা 
তরজমা করিয়াছিলাম এবং যাহা ছিল মু'মিন সম্প্রদায়ের জন্য পথনির্দেশ ও দয়া 

Wa laqad jt -nahum-bi-Kitabin-fassalnahu ‘ala ‘ilmin hudanw-wa 
Transliteration Tahmatal-liqawminy-yu’-mintin 


For We had certainly sent to them a Book, based on knowledge, 
Translation which We explained in detail,- a guide and a mercy to all who believe. 
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হাল ইয়াংজু বূনা ইল্লা-তা’ব "লাহু (2) ইয়াওমা ইয়া’তী তা’ব "লুহু ইয়াক্‌' ত 
মিং ক"বলু ক"দ জা--আত রুদ্ুলু রাব্বিনা-বিলহক্কি' (£) ফাহাল লানা-মিং শুফা*আ-আ 
ফাইয়াশফা‘উলানা" আও নুরাদ্দ ফানা‘মালা গাইরাল্লায“ কুন্না-না“মালু (2) ক'দ 

প্রতিবর্ণায়ন  খাছিরূ"আংফছাহুম ওয়াদ "ল্লা ‘আনহুম মা-কানু ইয়াফতারূন । 


A 
A 


তাহারা কি শুধু উহার পরিশামের প্রতাক্ষা করে, যেদিন উহার পরিণাম প্রকাশ পাইবে! সেদিন 
যাহারা পুর্বে উহার কথা ভুলিয়া গিশ়াছিল তাহারা বলিবে, ‘আমাদের প্রতিপালকের রাসুলগণ তো 
সত্যবাশণী আনিশ়াছিল, আমাদের কি এমন কোন সুপারিশকারা আছে ঘে আমাদের জন্য 
সুপারিশ করিবে অথবা আমাদেরকে কি পুনরায় ফিরিম্না যাইতে দেওয়া হইবে, ঘেন আমরা 
তরজমা করিয়াছে এবং তাহারা যে মিথ্যা রচনা করিত তাহাও অস্তরহিত হইয়াছে। 
Hal yanZzurina °illa ta’wilah? Yawma ya’-ti ta’wiluhu yaqulul-ladhina 
nasu-hu min-qablu qad ja-’at rusulu Rabbina bil-haqq. Fa-hal-lana min- 
Shufa-‘a-’a fa-yashfa-‘u lana ’aw nuraddu fana‘-mala ghay-ralladhi 
kunna na‘-mal? Qad khasiru "anfusahum wa dalla ‘anhum-ma kanu yaf- 
Transliteration tarun 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Do they just wait for the final fulfilment of the event? On the day the 
event is finally fulfilled, those who disregarded it before will say: "The 
Messengers of our Lord did indeed bring true (tidings). Have we no 
intercessors now to intercede on our behalf? Or could we be sent 
back? then should we behave differently from our behaviour in the 
past." In fact they will have lost their souls, and the things they 
invented will leave them in the lurch. 


BE Ip Eat Ta aasal UNS a Lelie, HG eo NEL ated 54 
SEIDEL FRG HANE NLISB SII OHI PEL GAN ALIO) 


L০০০ 


[) b 22 b - ডঃ & e y [) 
2. hess ARE SLRS ৰ § 9 20 NEALE AL AB LNG ELSES LBNL 
” IN a ) ba as |e ia bE 


9 


=p 


ইন্না-রাব্বাকুমুল্লা-হুল্লাযী খালাক ছছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদ' ফী ছিত্তাতি আইইয়া-মিং 

ছু ম্মাছ তাওয়া-“আলাল ‘আরশি (-&) ইউগ্শিল লাইলান্‌ নাহা-রা ইয়াত লুবুহু হ'ছ ঁছ 1ও 
(১) ওয়াশশামছা ওয়াল ক'ণমারা ওয়ান্‌ নুজুমা মুছাখ্খারা-তিম্‌ বিআমরিহী (2) আলা-লাহুল 
খালকু ' ওয়াল আমর (১) তাবা-রাকাল্লা-হু রাব্বুল ‘আ-লামীন ৷ 


তোমাদের প্রতিপালক আল্লাহ্‌ যিনি আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবা ছয় দিনে সৃষ্টি করেন; অতঃপর 
তিনি আরশে সমাসান হন! তিনিই দিবসকে রাত্রি দ্বারা আচ্ছাদিত করেন যাহাতে উহাদের 
একে অন্যকে দ্ৃতগতিতে অনুসরণ করে; আর সুর্য, চন্দ্র ও নক্ষত্ররাজি- ঘাহা তাহারই 
আজ্ঞাধীন, তাহা তিনিই সৃষ্টি করিয়াছেন। জানি্না রাখ, সৃজন ও আদেশ তাহারই। মহিমময় 
বিশ্বজগতের প্রতিপালক আল্লাহ্‌ 


"Inna Rabba-kumu-LLahulladht khalagqas-samawati wal-"arda fi sittati 
"ayyamin-thummastawa ‘arsh. Yugh-shillay-lan-nahara yat-lubuhu 
hathithanw-wash-shamsa walqamara wan-nujuma musakh - kh aratim-l 
"amrih. ° Ala lahul-Khalqu wal-"Amr. Tabaraka-LLahu Rabbul-‘Alamin 


Your Guardian-Lord is Allah, Who created the heavens and the earth 
in six days, and is firmly established on the throne (of authority): He 
draws the night as a veil 0°er the day, each seeking the other in rapid 
succession: He created the sun, the moon, and the stars, (all) 
governed by laws under His command. Is it not His to create and to 
govern? Blessed be Allah, the Cherisher and Sustainer of the worlds! 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 
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উদ‘উ রাব্বাকুম তাদ"র্রু*আওঁ ওয়া খুফ্‌ইয়াতান (2) ইন্নাহু লা- ইউহি ব্রুল্‌ মু‘তাদীন। 


তোমরা বিনীতভাবে ও গোপনে তোমাদের প্রতিপালককে ডাক; তিনি সামালংঘন-কারাদেরকে 
পসন্দ করেন না। 


°Ud‘u Rabba-kum tadarru-‘anw-wa khuf-yah; "innahu la yuhbibbul-mu‘- 
tadin 

Call on your Lord with humility and in private: for Allah loves not 
those who trespass beyond bounds. 
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ওয়ালা-তুফছিদূ ফিল আরদি' বা‘দা ইসলা-হি ' হা-ওয়াদ“উহু খাওফাওঁ ওয়া ত মা‘আন (৯) 
ইন্না রাহ্‌ মাতাল্লা-হি ক 'রীবুম্‌ মিনাল মুহ ছিনীন। 

দুনিয়ায় শান্তি স্থাপনের পর তোমরা উহাতে বিপর্যয় ঘটাইও না, তাহাকে ভগ্ন ও আশার সঙ্গে 
ডাকিবে। নিশ্চন্নই আল্লাহ্র অনুগ্রহ সৎকর্মপরায়ণদের নিকটবতা। 

Wa la tufsidu fil-"ardi ba‘da ’is-Iahiha wad-‘uhu khawfanw-wa tama- 
‘g; "inna Rah-matta-LLahi qaribum-minal-Mubhsi-nin 

Do no mischief on the earth, after it has been set in order, but call on 
Him with fear and longing (in your hearts): for the Mercy of Allah is 
(always) near to those who do good. 
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ওয়া হুওয়াল্লাযী ইউরছিলুর্‌ রিয়া-হ 1 বুশ্রাম বাইনা ইয়াদাই রাহ্‌ ' মাতিহী (2) হ ''ত্তা-ইয"- 
আক 'ল্লাত্‌ ছাহ '-বাং ছি' ক'-লাং ছুক 'না-হু লিবালাদিম মাইয়িতিং ফাআংঝাল্না-বিহিল্‌ 
মা--আ ফাআখরাজনা-বিহী মিং কুল্লিছ্‌ ছ মারা-তি (2) কায -লিকা নুখরিজুল্‌ মাওতা- 
লা‘আল্লাকুম তায "ক্কারূন ৷ 
তিনিই স্বীয় অনুগ্রহের প্রাক্কালে বাম়ুকে সুসংবাদবাহারূপে প্রেরণ করেন। ঘখন উহা ঘন মেঘ 
বহন করে তখন আমি উহা নিজাঁব ভুখণ্ডের দিকে চালনা করি, পরে উহা হইতে বৃষ্টি বর্ষণ করি ; 


তৎপর উহার দ্বারা সর্বপ্রকার ফল উৎপাদন করি। এইভাবে আমি মৃতকে জীবিত করি যাহাতে 
তোমরা শিক্ষা লাভ কর। 
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57 


Wa Hu-walladhi yursilur-riyaha bushram-bayna yaday rahmatih; hatta 

"idha ’aqallat sahaban-thiqalan suqnahu li-baladim-mayvyitin-fa’anzalna 

bihil-ma-’a fa’akhrajna bihi min-kullith-thamarat. Kadhalika nukhri-jul- 
Tronsliteration Mawta la-‘allakum tadhak-karun 


Itis He Who sends the winds like heralds of glad tidings, going before 

His mercy: when they have carried the heavy-laden clouds, We drive 

them to a land thatis dead, make rain to descend thereon, and 

produce every kind of harvest therewith: thus shall We raise up the 
Translation dead: perchance you may remember. 


SE 28s 2 - SALE Bah als 20 IN 2 OD 58 
BHEDISISAN MONIES GNNG SIPS; 


FES TAIGAL 
L202 2 


ওয়াল বালাদুত্‌' ত ইয়িবু ইয়াখরুজু নাবা-তুহু বিইয্‌ নি রাব্বিহী (2) ওয়াল্লাযী খাবুছ 1 লা- 
এ্রতিবর্ণাযন  ইয়াখরুজু ইল্লা-নাকিদাং; কায'-লিকা নুসার্রিফুল আ-য়া-তি লিক "ওমিই ইয়াশকুরুন । 


এবং উৎকৃষ্ট ভুমি-ইহার ফসল ইহার প্রতিপালকের আদেশে উৎপন্ন হয় এবং যাহা নিকৃষ্ট 

তাহাতে কঠোর পরিশ্ম না করিলে কিছুই জন্মায় না। এইভাবে আমি কৃতজ্ঞ সম্পৃদাম্নের জন্য 
তরজমা নিদৰ্শন বিভিন্নভাবে বিবৃত করি। 

wal-baladut-tayyibu yakhruju naba-tuhu bi-"idhni Rabbih; walladhi 

khabutha Ila yakh-ruju °illa nakida. Kadhbalika nusarriful-°Ayati li-qaw- 
Transliteration Miny-yash-kuriun 


From the land thatis clean and good, by the will of its Cherisher, 
springs up produce, (rich) after its kind: but from the land that is bad, 
springs up nothing but that which is niggardly: thus do we explain the 

Translation signs by various (symbols) to those who are grateful. 
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লাক"দ আরছালনা-নূহ 1ন ইলা-ক"ওমিহী ফাক -লা ইয়া-ক"ওযমি'বুদুল্লা-হা মা-লাকুম মিন 
প্রতিবর্ণাযন  ইলা-হিন গাইরুহু (-) ইন্নী আখা-ফু ‘আলাইকুম ‘আয "-বা ইয়াওমিন ‘আজ শম । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


আমি তো নুহ্‌কে পাঠাইয়াছিলাম তাহার সম্পৃদায়ের নিকট এবং সে বলিয়াছিল, ‘হে আমার 
সম্পৃদায়! আল্লাহ্‌র ‘ইবাদত কর, তিনি ব্যতাত তোমাদের অন্য কোন ইলাহ্‌ নাই। আমি 
তোমাদের জন্য মহাদিনের শাস্তির আশংকা করিতেছি ।' 


Laqad °ar-salna Nuhan ila qawmi-hi fagala ya qawmi‘-budu-LLaha 
ma lakummin °ilahin ghay-ruh. °"Inni °akhafu ‘alay-kum ‘adhaba 
Yawmin ‘azim 

We sent Nuh to his people. He said: "O my people! worship Allah! 

you have no other god but Him. | fear for you the punishment of a 
dreadful day! 

2 2 NZ HET 42 Utz 60 
It PAPER TLs BCID 


কণ-লাল্‌ মালাউ মিং ক"ওমিহী ইন্না-লানারা-কা ফী দ'"লা-লিম মুবীন। 


Va 
[0 


তাহার সম্পৃদায়ের প্রধানগণ বলিয়াছিল, ‘আমরা তো তোমাকে স্পষ্ট ভ্রান্তিতে দেখিতেছি।' 
Qalal-mala-’u min-qawmihi "inna lanaraka fi dalalim-mubin 

The leaders of his people said: "Ah! we see you evidently wandering 
(in mind)." 
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ক'-লা ইয়া-ক"ওমি লাইছা বী দ'লা-লাতুওঁ ওয়া লা-কিন্নী রাছুলুম মির রাব্বিল ‘আ-লামীন। 

সে বলিয়াছিল, ‘হে আমার সম্পদায়! আমাতে কোন ভ্রান্তি নাই, বরং আমি তো জগতসমূহের 

প্রতিপালকের রাসুল। 

Qala ya-qawmi laysa bi dalalatunw-wa la-kinni Rasulum-mir-Rabbil- 
‘Ala-min 


He said: "O my people! No wandering is there in my (mind): on the 
contrary lam a messenger from the Lord and Cherisher of the worlds! 
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উবাল্লিগুকুম রিছা-লা-তি রাব্বি ওয়া আংসাহু' লাকুম ওয়া আ‘লামু মিনাল্লা-হি মা- লা 
তা‘লামুন । 


‘আমার প্রতিপালকের বাশা আমি তোমাদের নিকট পোঁছাইতেছি ও তোমাদেরকে হিতোপদেশ 
দিতেছি এবং তোমরা যাহা জান না আমি তাহা আল্লাহ্র নিকট হইতে জানি।' 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


*Uballighukum risalati Rabbi wa °ansahbu lakum wa ’a‘lamu mina- 
LLahi ma la ta‘lamun 


"| but fulfil towards you the duties of my Lord's mission: Sincere is my 
advice to you, and I know from Allah something that you know not. 
63 
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আওয়া ‘আজিবৃতুম আং জা-আকুম যি'ক্‌'রুম মির্‌ রাব্বিকুম ‘আলা-রাজুলিম মিংকুম্‌ 
লিইউংযি'রাকুম ওয়া লিতাত্তাকূ' ওয়া লা‘আল্লাকুম তুর্হ মুন । 


‘তোমরা কি বিস্মিত হইতেছ যে, তোমাদেরই একজনের মাধ্যমে তোমাদের প্রতিপালকের নিকট 
সাবধান হও এবং তোমরা অনুকম্পা লাভ কর ? 
"Awa-‘ajibtum °an-ja’akum dhikrum-mir-Rabbikum ‘ala rajulim- 
minkum liyundhirakum wa litattaqu wa la‘allakum turhamun 
"Do you wonder that there has come to you a message from your 
Lord, through a man of your own people, to warn you,- so that you 
may fear Allah and haply receive His Mercy?" 
64 
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ফাকায্‌ 'য "বহু ফাআংজাইনা-হু ওয়াল্লাযীনা মা‘আহু ফিল ফুলকি ওয়া আগ্রাক 'নাল্লায না 
কায্‌'য"বূ বিআ-য়া-তিনা- (2) ইন্নাহুম কা-নূ ক'"ওমান ‘আমীন । 


অতঃপর তাহারা তাহাকে মিথ্যাবাদা বলে। তাহাকে ও তাহার সঙ্গে যাহারা তরশাতে ছিল আমি 
তাহাদেরকে উদ্ধার করি এবং যাহারা আমার নিদর্শন অস্বাকার করিয়াছিল তাহাদেরকে 
নিমত্জিত করি। তাহারা তো ছিল এক অন্ধ সম্পৃদায়। 

Fa-kadh dhabuhu fa-’anjaynahu walladhina ma-‘ahu fil-Fulki wa 
"aghraqnal-ladhina kadh-dhabu bi-’Ayatina. "Innahum kant qawman 
‘amin 

But they rejected him, and We delivered him, and those with him, in 
the Ark: but We overwhelmed in the flood those who rejected Our 
signs. They were indeed a blind people! 
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9g ০০2 - 3 ৬ LD RE RE TE \ 
BORE IN HL NOLS UBNML LAIR IE BABU Uy © 
ওয়া ইলা-‘আ-দিন আখা-হুম হুদাং (2) ক'-লা ইয়া-ক"ওর্মি‘বুদুল্লা-হা মা-লাকুম মিন ইলা- 
এরতিবর্ণায়ন  হিন্‌ গাইরুহু (2) আফালা- তাত্তাকু ন। 
আদ জাতির নিকট আমি উহাদের ভ্রাতা হুদকে পাঠাইয়াছিলাম। সে বলিয়াছিল, ‘হে আমার 
সম্প্রদায়! তোমরা আল্লাহ্র ‘ইবাদত কর, তিনি ব্যতাঁত অন্য কোন ইলাহ্‌ নাই। তোমরা কি 
তরজমা সাবধান হইবে না?’ 
Wa’ila ‘Adin "akhahum Huda. Qala ya-qawmi‘-budu-LLaha ma lakum- 
Transliteration Min °ilahin ghayruh. ° Afala tattaqun 
To the ‘Ad people, (We sent) Hud, one of their (own) brethren: He 
Said: O my people! worship Allah! you have no other god but Him will 
Translation YOU not fear (Allah)?" 
BUI LLIB IULGA SEL HOA SHIM IE 66 
ক'-লাল্‌ মালাউল্লায'ীনা কাফারু মিং ক'ণওমিহী-ইন্না-লানারা-কা ফী ছাফা-হাতিওঁ ওয়া ইন্না- 
এতিবর্ণাযন লানাজু'মুকা মিনাল্‌ কা-যি'বীন। 
তাহার সম্পৃদায়ের প্রধানগণ-যাহারা কুফরা করিয়াছিল, তাহারা বলিয়াছিল, ‘আমরা তো 
তরজমা দেখিতেছি তুমি নির্বোধ এবং তোমাকে আমরা তো মিথ্যাবাদী মনে করি।' 
Qalal-mala-"ulladhina kafari min-qaw-mihi °inna lanaraka fi 
Transliteration Safahatinw-wa ’inna lana-Zzunnuka minal-kadhibin 
The leaders of the Unbelievers among his people said: "Ah! we see 
Translation You arean imbecile!" and "We think you are a liar!" 
EEE AE CEE CE ES ৩8/04০5 ০27 24) 2 67 
EDO DI IIE BUGS sl 
এরতিবর্ণাযন  কাণ-লা ইয়া-ক"ওমি লাইছা বী ছাফা-হাতুওঁ ওয়া লা-কিন্নী রাছুলুম্‌ মির্রাব্বিল ‘আ-লামীন। 
সে বলিল, ‘হে আমার সম্পৃদায়! আমি নির্বোধ নই, বরং আমি জগতসমূহের প্রতিপালকের 
তরজমা রাসুল। 
Qala ya-qawmi laysa bi safaha-tunw-wa la-kinnt Rasulum-mir-Rabbil- 
Transliteration ‘Alamin 
He said: "O my people! I am no imbecile, but (lam) a messenger 
Translation from the Lord and Cherisher of the worlds! 
68 


এতিবর্ণায়ন উবাল্লিগুকুম রিছা-লা-তি রাব্বী ওয়া আনা-লাকুম না-সিহ্ু ন আমীন। 
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তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


‘আমি আমার প্রতিপালকের বাশা তোমাদের নিকট পৌছাইতেছি এবং আমি তোমাদের একজন 
বিশ্রস্ত হিতাকাঙ্ক্ষী। 

"Uballi-ghukum risalati Rabbi wa ana lakum nasihun "amin 

"| but fulfil towards you the duties of my Lord’s mission: | am to you a 
sincere and trustworthy adviser. 
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DOA ADAG ১১%১৬ SPAS AANA TP s3 


আওয়া ‘আজিবৃতুম আং জা--আকুম যি'ক্রুম মির্‌ রাব্বিকুম ‘আলা-রাজুলিম মিংকুম 
লিইউংযি'রাকুম (2) ওয়ায্‌ 'কুরূ"ইয' জা‘আলাকুম খুলাফা--আ মিম বা‘দি কওমি নূহি ওঁ 
ওয়া ঝা-দাকুম ফিল খালকি' বাছত তাং (হ) ফায'কুরূ আ-লা-~আল্লা-হি লা‘আল্লাকুম 
তুফ্‌লিহু ন । 


‘তোমরা কি বিস্মিত হইতেছ ঘে, তোমাদের নিকট তোমাদের একজনের মাধ্যমে তোমাদের 
প্রতিপালকের নিকট হইতে তোমাদেরকে সতর্ক করিবার জন্য উপদেশ আসিয়াছে ? এবং স্মরণ 
কর, আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে নুহের সম্পৃদায়ের পরে তাহাদের স্থলাভিষিক্ত করিয়াছেন এবং 
তোমাদের দৈহিক গঠনে অধিকতর হাষ্টপুষ্ট-বলিষ্ঠ করিশ্নাছেন। সুতরাং তোমরা আল্লাহ্র 
অনুগ্রহ স্মরণ কর, হয়ত তোমরা সফলকাম হইবে।' 

"Awa-‘ajibtum °an-ja’akum-mir-Rabbikum ‘ala rajulim-minkum 
liyundhirakum? Wadhkuru ’idh Ja‘alakum khulafa-’a mim-ba‘di qawmi 
Nuhinw-wa zadakum fil-khalqi bastah. Fadhkuru °ala-’a-LLahi 
la‘allakum tufli-hun 


"Do you wonder that there has come to you a message from your 
Lord through a man of your own people, to warn you? callin 
remembrance that He made you inheritors after the people of Nuh, 
and gave you a stature tall among the nations. Callin remembrance 
the benefits (you have received) from Allah: that so you may prosper." 
70 
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ক"ণ-লূ”আজি’তানা- লিনা'‘বুদাল্লা-হা ওয়াহ 'দাহু ওয়া নায'ণরা মা-কা-না ইয়া‘বুদু আ- 
বা--উনা- (₹) ফা’তিনা-বিমা-তা‘ইদুনা-ইং কুংতা মিনাস্সা-দিকীন। 
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তাহারা বলিল, ‘তুমি কি আমাদের নিকট এই উদ্দেশ্যে আসিয়াছ যে, আমরা যেন এক আল্লাহ্র 
‘ইবাদত করি এবং আমাদের পুর্বপুরুষগণ ঘাহার ‘ইবাদত করিত তাহা বর্জন করি ? সুতরাং 


Qalu °aji’-tana lina‘buda-LLaha Wahbdahu wa nadhara ma kana ya‘- 
Transliteration budu °aba-"una? Fa’-tina bima ta‘iduna ’in-kunta minas-sadiqin 
They said: "Comest you to us, that we may worship Allah alone, and 
give up the cult of our fathers? bring us what you threaten us with, if 
Tronslation SO be that you tell them the truth!" 
THEA AG MBs Be CA AS oe BT TOE CLT 71 
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ক"-লা ক"দ ওয়াক'"‘আ ‘আলাইকুম্‌ মির রাব্বিকুম রিজছুও ওয়া গাদাবুন (2) আতুজা- 
দিলুনানী ফী"আছমা--ইং; ছাম্মাইতুমূহা"আংতুম ওয়া আ-বা-~উকুম মা- নাঝ্ঝালাল্লা-হু বিহা- 
এতিবর্ণাযন মিং ছুলত'"-নিং (2) ফাংতাজি রূ”ইম্নী মা*আকুম মিনাল মুংতাজি ' রীন ৷ 


সে বলিল, ‘তোমাদের প্রতিপালকের শাস্তি ও ক্রোধ তো তোমাদের জন্য নির্ধারিত হইয়াই আছে; 

তবে কি তোমরা আমার সঙ্গে বিতকে লিপ্ত হইতে চাও এমন কতকগুলি নাম সন্নন্ধে ঘাহা 

তোমরা ও তোমাদের পূর্বপুরুষণণ সৃষ্টি করিয়াছ এবং ঘে সম্বন্ধে আল্লাহ্‌ কোন সনদ পাঠান নাই 
তরজমা ? সুতরাং তোমরা প্রতাক্ষা কর, আমিও তোমাদের সঙ্গে প্রতীক্ষা করিতেছি।' 

Qala qad wadga-‘a ‘alaykum-mir-Rabbikum rij-sunw-wa ghadab. 

’Atuja-dilunani fi "asma-’in-sammay-tumuha "antum wa ’aba’ukum-ma 

nazzala-LLahu biha min-sultan? Fan-taZzi-ru ’"inn1i ma-‘akum-minal- 
Transliteration Muntazirin 

He said: "Punishment and wrath have already come upon you from 

your Lord: dispute you with me over names which you have devised - 

you and your fathers,- without authority from Allah? then wait: lam 
Translation amongst you, also waiting." 
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ফাআংজাইনা-হু ওয়াল্লাযীনা মা‘আহু বিরাহ্‌ ' মাতিম মিন্না-ওয়া কাত '1“না-দা-বিরাল্লায না 
এ্রতিবর্ণাযন  কাষ'য'বূ বিআ-য়া-তিনা- ওয়ামা-কা-নু মুমিনীন । 


অতঃপর আমি তাহাকে ও তাহার সঙ্গীদেরকে আমার অনুগ্রহে উদ্বার করিয়াছিলাম ; আর 

আমার নিদর্শনকে যাহারা অস্বাকার করিয়াছিল এবং যাহারা মু'মিন ছিল না তাহাদেরকে নির্মুল 
তরজমা করিয়াছিলাম। 

Fa-’anjay-nahu walladhina ma-‘ahu bi-rahmatim-min-na wa qata‘-na 
Transliteration ddbi-ralladhina kadhdhabu bi-”Ayatina wa ma kanu Mu’-minin 


We saved him and those who adhered to him. By Our mercy, and We 
Translation Cut off the roots of those who rejected Our signs and did not believe. 
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ওয়া ইলা-ছ মুদা আখা-হুম সা-লিহ 1-() ৷ ক'-লা ইয়া-ক "ওমি‘বুদুল্লা-হা মা-লাকুম 

মিন ইলা-হিন গাইরুহু (2) ক'দ জা--আত্কুম বাইয়িনাতুম মির্‌ রাব্বিকুম; হা-যি'হী না- 

ক'তুল্লা-হি লাকুম আ-য়াতাং ফায "রূহা-তা'কুল ফী-আরদি ল্লা-হি ওয়ালা-তামাছ্‌ছুহা- 
এতিবর্ণায়  বিছু-ইং ফাইয়া’খুয কুম ‘আয "-বুন আলীম । 


সামুদ জাতির নিকট তাহাদের ল্রাতা সালিহ্‌কে পাঠাইয়াছিলাম। সে বলিয়াছিল, ‘হে আমার 
সম্পৃদায়! তোমরা আল্লাহ্‌র ‘ইবাদত কর। তিনি ব্যতীত তোমাদের অন্য কোন ইলাহ্‌ নাই। 
তোমাদের নিকট তোমাদের প্রতিপালক হইতে স্পষ্ট নিদর্শন আসিয়াছে। আল্লাহ্‌র এই উষ্ণ 
তোমাদের জন্য একটি নিদর্শন। ইহাকে আল্লাহ্র জমিতে চরিয়া খাইতে দাও এবং ইহাকে কোন 
তরজমা ক্লেশ দিও না, দিলে মর্মস্তুদ শান্তি তোমাদের উপর আপতিত হইবে। 
Wa ’ila Thamuda ’akhahum Saliba. Qala ya-qawmi‘-budu-LLaha ma 
lakum-min °ilahin ghay-ruh. Qad ja-’atkum-Bayyi-na-tun-mir- 
Rabbikum. Hadhihi Haqgatu-LLahi lakum ’Ayatan-fadharuha ta’-kul fi 
"ardi-LLahi wa la tamas-suha bi-su-’in-faya’-khudhakum ‘adhabun 
Transliteration "alim 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


To the Thamud people (We sent) Salih, one of their own brethren: He 
said: "O my people! worship Allah: you have no other god but Him. 
Now has come to you a clear (Sign) from your Lord! This she-camel of 
Allah is a Sign to you: So leave her to graze in Allah’s earth, and let 
her come to no harm, or you shall be seized with a grievous 
punishment. 
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ওয়ায্‌ 'কুরু "ইয'জা‘আলাকুম খুলাফা--আ মিম বাদি ‘আ-দিওঁ ওয়া বাওওয়াআকুম ফিল 
আরদি' তাত্তাখিয-না মিং ছুহুলিহা- কু'সূরাওঁ ওয়া তানহি'তুনাল জিবা-লা বুইয়ূতাং (£) 
ফায'কুরূ_আ-লা-~আল্লা-হি ওয়ালা- তাছ ও ফিল আরদি' মুফ্‌ছিদীন । 


তোমাদেরকে পৃথিবাতে এমনভাবে প্রতিষ্ঠিত করিয়াছেন ঘে, তোমরা সমতল ভুমিতে প্রাসাদ 
নির্মাণ ও পাহাড় কাটিয়া বাসগৃহ নির্মাণ করিতেছ। সুতরাং তোমরা আল্লাহ্র অনুগ্রহ স্মরণ কর 
এবং পৃথিবাতে বিপর্যয় সৃষ্টি করিয়া বেড়াইও না। 


Wadh-kuru ’idh ja-‘alakum khula-fa-’a mimba -di‘Adinw-wa bawwa- 
"akum fil-"ardi tatta-khidhuna min-suhu-liha qusu-ranw-wa tan-hitinal- 
Jibala buyuta. Fadhkuru ’ala-’a-LLahi wa la ta -thaw fil’ ardi mufsidin 


"And remember how He made you inheritors after the ‘Ad people 
and gave you habitations in the land: you build for yourselves palaces 
and castles in (open) plains, and care out homes in the mountains; so 
bring to remembrance the benefits (you have received) from Allah, 
and refrain from evil and mischief on the earth." 
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C2 7 Ce HOLMER OA LAI ARAN CIN ds PCa BALEANEIN ING 


El 2 2 “ 2 rg 9 * wi 
DOLL SLINGS SS 


ক"ণ-লাল মালাউল্লাযীনাছ্‌ তাকবারু মিং কণওমিহী লিল্লাযীনাছ্‌ তুদ  ‘ইফু লিমান আ-মানা 
মিনহুম আতা‘লামূনা আন্না সা-লিহ ম্‌ মুরছালুম্‌ মির্রাব্বিহী (£) কল ইন্না-বিমা “উরছিলা 
বিহী মু’মিনুন ৷ 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


তাহার সম্পৃদায়ের দান্তিক প্রধানেরা সেই সম্পৃদায়ের ঈমানদার-যাহাদেরকে দুর্বল মনে করা 
হইত তাহাদেরকে বলিল, ‘তোমরা কি জান যে, সালিহ্‌ আল্লাহ্‌ কর্তৃক প্রেরিত ?' তাহারা বলিল, 
‘তাহার প্রতি যে বাশা প্রেরিত হইম্নাছে আমরা তাহাতে বিশ্বাসী।' 
Qalal-mala-"ulladhinastak-bari_ min-"qaw-mihi lil-ladhinas-tud-“ifu 
liman ’°amana minhum °ata‘-lamina ’°anna saliham-mursalummir- 
Rabbih? Qalu "inna bima °ursila bihi Mu’minun 

The leaders of the arrogant party among his people said to those 
who were reckoned powerless - those among them who believed: 
"know you indeed that Salih is a messenger from his Lord?" They said: 
"We do indeed believe in the revelation which has been sent through 
him." 


তে as > AGN ENE  EANCISNIE 76 
ক'"-লাল্লাযীনাছ্‌্তাকবারূ “"ইন্না- বিল্লায'ী "আ-মাংতুম বিহী কা-ফিরূন । 
দাস্তিকেরা বলিল, (তোমরা যাহা বিশ্বাস কর আমরা তো তাহা প্রত্যাখ্যান করি।' 
Qalal-ladhinas-takbaru ’inna billadhii "amantum-bi-hi kafirun 
The Arrogant party said: "For our part, we reject what you believe in." 
ALIKE) is. SEG RSS ALEVE; EEDA 
ফা‘আক"রুন্না-ক"তা ওয়া‘আতাও হত ওয়া কণ-লূ ইয়া-সা-লিহু *তিনা- 
বিমা-তা‘ইদুনা "ইং কুংতা মিনাল মুরছালীন। 
অতঃপর তাহারা সেই উদ্বরী বধ করে এবং আল্লাহ্‌র আদেশ অমান্য করে এবং বলে, ‘হে সালিহ্‌! 
Fa-‘aqarun-Naqgata wa ‘ataw ‘an "amri Rabbihim wa qalu ya-salihutina 
bima ta-‘iduna ’in-kunta minal-mursalin 
Then they ham-strung the she-camel, and insolently defied the order 
of their Lord, saying: "O Salih! bring about your threats, if you are a 
messenger (of Allah)!" 
2 ৰ 78 


Js BIS BALL LE VASILE 


ফাআখায"ত্হুমুর্রাজ্‌ফাতু ফাআসবাহু' ফী দা-রিহিম জা-ছি' মীন । 
অতঃপর তাহারা ভুমিকম্প দ্বারা আক্রান্ত হয়, ফলে তাহাদের প্রভাত হইল নিজগৃহে অধঃমুখে 
পতিত অবস্থায়। 


0 
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Transliteration Fa-"akhadhat-humur-rajfatu fa-"asbahbu fi darihim jathimin 
So the earthquake took them unawares, and they lay prostrate in 
Translation their homes in the morning! 


79 


= 


EDULE OLE ILS DIC IAS 5&5 545 ELE BT LE 


ফাতাওয়াল্লা-“আনহুম ওয়া ক-লা ইয়া-ক"ওমি লাক"দ আবলাগতুকুম রিছা-লাতা রাব্বী 
এ্রতিবর্ণায়ন ওয়া নাসাহ ' তু লাকুম ওয়ালা-কিল্‌ লা-তুহি ' ববুনান্‌ না-সিহ শন । 


তৎপর সে তাহাদের নিকট হইতে মুখ ফিরাইয়া লইয়া বলিল, ‘হে আমার সম্পৃদান়্ন! আমি তো 

আমার প্রতিপালকের বাশা তোমাদের নিকট পৌছাইয়াছিলাম এবং তোমাদেরকে হিতোপদেশ 
তরজমা দিয়াছিলাম, কিন্তু তোমরা তো হিতোপদেশ দানকারাদেরকে পসন্দ কর না!’ 

Fata-walla ‘anhum wa qala ya-qawmi laqad °ablaghtukum risalata 
Transliteration Rabbi wa nasab-tu lakum wa lakil-la tuhibbu-nanna-si-hin 

So Salih left them, saying: "O my people! | did indeed convey to you 

the message for which I was sent by my Lord: | gave you good 
Translation counsel, but you love not good counsellors!" 


hs a) Cy aL GA EAL i Ee UNG IEILIB ICUS; 
ওয়া লূত ন ইয' ক'-লা লিক"ওমিহী"আতা’ত্নাল্‌ ফা-হি'শাতা মা-ছাবাক"কুম বিহা-মিন 
এতিবর্ণাযন আহ ''দিম্‌ মিনাল ‘আল-লামীন ৷ 


আর আমি লুতকেও পাতাইয়াছিলাম। সে তাহার সম্প্রদায়কে বলিয়াছিল, ‘তোমরা এমন কুকর্ম 
তরজমা করিতেছ্‌ ঘাহা তোমাদের পুর্বে বিশ্বে কেহ করে নাই। 

Wa lu-tan ’idh gala liqaw-mihi °ata-tinal-fahishata ma sabaqa-kum- 
Transliteration biha min "ahadim-minal-‘alamin 


80 


Fal 
|) 


We also (sent) Lut: He said to his people: "Do you commit lewdness 
Translation Such as no people in creation (ever) committed before you? 


Be 2% 522224 22 Tt ES EN BEE PR 2 20 Bs 81 
OP BGC sD CBI DODD IO) 


[2 


ইন্নাকুম লাতা’তূনার্‌ রিজা-লা শাহওয়াতাম্‌ মিং দূনিন্‌ নিছা--ই (2) বাল আংতুম ক"ওমুম 
প্রতিবর্ণায়ন  মুছ্রিফুন । 
তরজমা সামালংঘনকারা সম্পৃদায়৷' 
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"Inna-kum lata’ -tinar-ryala shah-watam-mindunin-nisa’. Bal °antum 
Transliteration qaw-mum-musriftn 

"For you practise your lusts on men in preference to women : you are 
Translation indeed a people transgressing beyond bounds." 


OPS SUR) HOBOS ABET LION EL; 

ওয়া মা-কা-না জাওয়া-বা ক"ওমিহী "ইল্লা আং ক'-লূআখরিজুহুম মিং ক'র্ইয়াতিকুম (হ) 
এ্রতিবর্ণায়ন  ইয্নাহুম উনা-ছুহঁ ইয়াতাত 'হৃহারূন ৷ 

উত্তরে তাহার সম্পৃদান়ন শুধু বলিল, ‘ইহাদেরকে তোমাদের জনপদ হইতে বহিষ্কার কর, ইহারা 
তরজমা তো এমন লোক যাহারা অতি পবিত্র হইতে চায়।' 

Wa ma kana jawaba qaw-mihi °illa "an-qalu "akhrijuhum-min qar-yati- 
Transliteration kum; "innahum °unasuny-yatatahharin 
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[a 
zh 


And his people gave no answer but this: they said, "Drive them out of 
Translation Your city: these are indeed men who want to be clean and pure!" 


© Go SS BASSAS Lit 83 
এ্রতিবর্ণাযন ফাআংজাইনা-হু ওয়া আহলাহু ইল্লামূরাআতাহু (1) কা-নাত মিনাল গা-বিরীন। 
তরজমা স্ৰী ছিল পশ্চাতে অবস্থানকারাদের অন্তর্ভুক্ত। 
Transliteration Fa-"anjay-nahu wa °ahlahu "illamra-"atahu ka-nat minal-ghabirin 
But we saved him and his family, except his wife: she was of those 
Translation who legged behind. 
E 84 


2 5 EAD ER ea 442 TAN Lo Ee 
CBO ILI OS AI IHL her GATG 


ওয়া আমত 'রনা-“আলাইহিম মাত 'রাং (2) ফাংজু 'র কাইফা কা-না ‘আ-কি'বাতুল্‌ 
এতিবর্ণায়ন মুজ্রিমীন। 

আমি তাহাদের উপর ভীষণভাবে বৃষ্টি বর্ষণ করিয়াছিলাম। সুতরাং অপরাধীদের পরিণাম কী 
তরজমা হইয়াছিল তাহা লক্ষ্য কর। 


Transliteration Wa "amtarna alay-him-matara; fanZzur kayfa kana ‘aqibatul-mujrimin 
And we rained down on them a shower (of brimstone): Then see 
Translation what was the end of those who indulged in sin and crime! 


Page No # 522 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


LD) es £ hs 2226 EL FEE 2 Lb ND SNL z° z bo ASAE TE 85 
MISO ATHES HAS DOSS LANs aL URNS 


[) Ed 4 ie BB SR Bt FE) PILOT 2% Pr) CEE OT EE Ee 
E33 GIG AISNE BUS TIRANA ALLS IIOP INU 
es LO 22 a 0 


ওয়া ইলা-মাদ্ইয়ানা আখা-হুম শু‘আইবাং (2) ক'ণ-লা ইয়া- ক"ওমি‘বুদুল্লা-হা মা-লাকুম 
মিন ইলা-হিন গাইরুহু (2) কণদ জা--আত্কুম বাইয়িনাতুম্‌ মির্রাব্বিকুম ফাআওফুল কাইলা 
ওয়াল মীঝা-না ওয়ালা- তাব্খাছুন্না-ছা আশইয়া--আহুম ওয়ালা-তুফ্ছিদু ফিল আরদি' বা‘দা 
ইস্লা-হি হা- (2) য'-লিকুম খাইরুল্লাকুম ইং কুংতুম মু'মিনীন ৷ 


আমি মাদ্‌য়ানবাসীদের নিকট তাহাদের ল্রাতা শু*আয়বকে পাতঠাইয়াছিলাম। সে বলিয়াছিল, ‘হে 
নাই; তোমাদের প্রতিপালক হইতে তোমাদের নিকট স্পষ্ট প্রমাণ আসিয়াছে। সুতরাং তোমরা 
মাপ ও ওজন ঠিকভাবে দিবে, লোকদেরকে তাহাদের প্রাপ্য বস্তু কম দিবে না এবং দুনিয়ায় 
শান্তি স্থাপনের পর বিপর্যয় ঘটাইবে না; তোমরা মু'মিন হইলে তোমাদের জন্য ইহা কল্যাণকর । 
Wa ’ila Mad-yana "akhahum shu-‘ayba. Qala yaqawmi‘-budu-LLaha 
ma lakum-min °ilahin ghay-rah. Qad Ja’atkum-Bayyi-natum-mir- 
Rabbikum fa-"awful-kayla wal-mizana wa la tab-khasunnasa ’ash-ya- 
"ahum wa la tufsidu fil-"ardi ba -da ’is-lahbiha; dhalikum khay-rul- 
lakum °inkuntum-Mu’minin 


To the Madyan people We sent Sh.ayb, one of their own brethren: 
he said: "O my people! worship Allah; You have no other god but Him. 
Now has come to you a clear (Sign) from your Lord! Give just measure 
and weight, nor withhold from the people the things that are their 
due; and do no mischief on the earth after it has been set in order: 
that will be best for you, if you have Faith. 


5 


SEE j 1,24. 86 
33s E০5 B54 Cal G2 Ne 4 LE O23 G35 be HES; 


0 
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Translation 


ওয়ালা-তাক"“উদু বিকুল্লি সিরা-তি 'ং তু“ইদুনা ওয়া তাসৃদ্দুনা ‘আং ছাবীলিল্লা-হি মান আ- 
মানা বিহী ওয়া তাবগূনাহা-‘ইওয়াজাওঁ (হ) ওয়ায্‌কুর ইয্‌' কুংতুম ক'ণলীলাং 
ফাকাছ ছ '1রাকুম (02) ওয়াংজু রূ কাইফা কা-না ‘আ-কি'বাতুল্‌ মুফ্ছিদীন । 


বসিয়া থাকিবে না, আল্লাহ্র পথে তাহাদেরকে বাধা দিবে না এবং উহাতে বক্রতা অনুসন্ধান 
করিবে না!’ স্মরণ কর, ‘তোমরা ঘখন সংখ্যায় কম ছিলে, আল্লাহ্‌ তখন তোমাদের সংখ্যা বৃদ্ধি 
করিয়াছেন এবং বিপর্যয় সৃষ্টিকারীদের পরিণাম কিরূপ ছিল, তাহা লক্ষ্য কর। 


Wa la taq-‘udu bi-kuli siratin-tu ‘iduna wa tasuddina ‘an-Sabi-li-LLahi 
man °amana bihi wa tab-ghunaha ‘Iwaja. Wadh-kuru ’idh kuntum 
qalilan-fa-kath-tharakum. Wan-Zuru kayfa kana aqi-batul-muf-sidin 
"And squat not on every road, breathing threats, hindering from the 
path of Allah those who believe in Him, and seeking in it something 
crooked; But remember how you were little, and He gave you 
increase. And hold in your mind’s eye what was the end of those who 
did mischief. 


PEE LE ৬ 29 SRT Vot 29,88 21 EES টু La OE WEG AL She 
MIE LBD I ANGIE TALL Hb LE Cy; 


2 
# f EEE 
oe AAI 


ওয়া ইং কা-না ত ~ইফাতুম্‌ মিংকুম আ-মানু বিল্লায”ী” উরছিল্তু বিহী ওয়া ত--ইফাতুল্‌ 
লাম্‌ ইউ’মিনূ ফাস্বিরূ হ 'ত্তা-ইয়াহ 'কুমাল্লা-হু বাইনানা- (হ) ওয়া হুওয়া খাইরুল্‌ হ'1- 
কিমীন। 


‘আমি ঘাহা লইয়া প্রেরিত হইয়াছি তাহাতে ঘদি তোমাদের কোন দল ঈমান আনে এবং কোন 
দল ঈমান না আনে তবে ধৈর্য ধারণ কর, ঘতক্ষণ না আল্লাহ্‌ আমাদের মধ্যে মীমাংসা করিয়া 
দেন; আর তিনিই শেষ্ঠ মীমাংসাকারা।' 

Wa ’in-kana ta’ ifatum-minkum ’amanu bil-ladhi "ursiltu bihi wa ta-’ifa- 
tul-lamyu’-minu fas-birui hatta yahkuma-LLahu bay-nana; wa Huwa 
khayrul-Hakimin 

"And if there is a party among you who believes in the message with 
which I have been sent, and a party which does not believe, hold 
yourselves in patience until Allah does decide between us: for He is 
the best to decide. 
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5 j 9 


9 PRET EXE EAE c 242249 2:4 222 29022 ET ER 
BOD HUI ba DELANO LAAN DS HS Aa BLE IAL GENIN TE 


ক'-লাল মালউল্লাযণীনাছ্‌ তাক'বারু মিং কাওমিহী লানুখরিজার্নাকা ইয়া-শু‘আইবু ওয়াল্লাযীনা 
আ-মানূ মা‘আকা মিং ক'র্ইয়াতিনা-আও লাতা*“উদুন্না ফী মিল্লাতিনা (2) কা-লা আওয়ালাও 
কুন্না-কা-র | 


তাহার সম্পৃদায়ের দাস্তিক প্রধানরা বলিল, হে শু'আয়ব! আমরা তোমাকে ও তোমার সঙ্গে 
তোমাদেরকে আমাদের ধর্মাদর্শে ফিরিয়া আসিতে হইবে!’ সে বলিল, ‘যদি আমরা উহা ঘৃণা 
করি তবুও ?' 

Qalal-mala-"ul-ladhinas-tak-barui min-qawmihi lanukh-rijannaka ya-shu 
‘aybu walla-dhina "amanu ma aka min-qar-yatina’aw lata udunna fi 
millatina. Qala "awa law kunna karihin 

The leaders, the arrogant party among his people, said: "O Shu‘ayb! 
we shall certainly drive you out of our city - (you) and those who 
believe with you; or else you (you and they) shall have to return to 
our ways and religion." He said: "What! even though we do detest 
(them)? 
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ক"দিফ্‌ তারাইনা-“আলাল্লা-হি কাযি'বান ইন ‘উদ্‌না-ফী সিল্লাতিকুম বা“দা ইয্‌' নাজ্জানাল্লা- 
হু মিনহা (--)ওয়ামা-ইয়াকুনু লানা” আন্না‘উদা ফীহা” ইল্লা" আই ইয়াশা-আল্লা-হু রাববুনা- 
(2) ওয়াছি‘আ রাব্বুনা-কুল্লা শাইইন ‘ইলমান (2) “আলাল্লা-হি তাওয়াক্কাল্না- (১) 

রাব্বানাফ্‌তাহ' বাইনানা-ওয়া বাইনা-ক'ওমিনা-বিলহ ক্কি' ওয়া আংতা খাইরুল ফা-তিহ”ীন। 


ঘাই তবে তো আমরা আল্লাহ্র প্রতি মিথ্যা আরোপ করিব। আমাদের প্রতিপালক আল্লাহ্‌ ইচ্ছা 
না করিলে আর উহাতে ফিরিয়া যাওয়া আমাদের জন্য সমাচান নয়! সবকিছুই আমাদের 
ও আমাদের সম্পৃদায়ের মধ্যে ন্যায্যভাবে মীমাংসা করিশ্না দাও এবং তুমিই শ্রেষ্ঠ মীমাংসাকারা।' 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Qadifta-rayna ala-LLahi kadhiban ’in udna fi millati-kum ba -da ’idh 
najjana-LLahu minha. Wa ma yakunu lana "anna-uda fiha "Illa "any- 
yasha-’a-LLahu Rabbuna. Wasi- a Rabbuna kulla shay-in-‘ilma. ‘Ala- 
LLahi ta-wakkalna. Rabbanaf-tah bay-nana wa bay-na qawmina bil- 
haqqi wa’ Anta khayrul-Fatihin 


"We should indeed invent a lie against Allah, if we returned to your 
ways after Allah has rescued us therefrom; nor could we by any 
manner of means return thereto unless it be as in the will and plan of 
Allah, Our Lord. Our Lord can reach out to the utmost recesses of 
things by His knowledge. In the Allah is our trust. our Lord! decide You 
between us and our people in truth, for You are the best to decide." 


DOABLE Se BO EK GSI IE; 
ওয়া ক-লাল মালাউল্লায'ীনা কাফারু মিং ক"ওমিহী লাইনিত্তাবা‘তুম শু‘আইবান ইন্নাকুম 
ইয"ল্‌ লাখা-ছিরূন। 
তাহার সম্পদায়ের অবিশ্বাসা প্রধানরা বলিল, ‘তোমরা ঘদি শু'আয়বকে অনুসরণ কর তবে 
তোমরা তো ক্ষতিগ্রস্ত হইবেই৷' 

Wagalal-mala-"ul-ladhina kafarui min-qaw-mihi la-"inittaba -tum Shu- 
‘ayban ’inna-kum ’idhal-lakhasirin 


90 


The leaders, the unbelievers among his people, said: "If you follow 
Shuayb, be sure then you are ruined!" 


Ed 
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ফাআখায"ত্হুমুর্‌ রাজ্‌ফাতু ফাআাসবাহ_ ফী দা-রিহিম জা-ছি মীন । 

অতঃপর তাহারা ভুমিকম্প দ্বারা আক্রান্ত হইল, ফলে তাহাদের প্রভাত হইল নিজগৃহে অধঃমুখে 
পতিত অবস্থায় 

Fa-"akhadhat-humur-rajfatu fa-"asbahu fi darihim Jathi-min 

But the earthquake took them unawares, and they lay prostrate in 
their homes before the morning! 
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আল্লায না ক'ণয্‌ 'য'বূ শু‘আইবাং কাআল্লাম ইয়াগনাও ফীহা- (৮) আল্লাযীনা ক'ণয্‌'যবূ 
শু‘আইবাং কা-নূ হুমুল্‌ খা-ছিরীন । 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


মনে হইল, শু'আয়বকে যাহারা মিথ্যাবাদা বলিয়াছিল তাহারা ঘেন কখনও সেখানে বসবাস 
করেই নাই। গু'আয়বকে যাহারা মিথ্যাবাদী বলিয়াছিল তাহারাই ক্ষতিগ্রস্ত হইয়াছিল। 
"Alla-dhina kadhdhabu Shu ‘ayban ka-’allam yaghnaw fihalladhina 
kadhdhabu Shu-‘ayban kanu humul-kha-sirin 

The men who reject Shu‘ayb became as if they had never been in the 
homes where they had flourished: the men who rejected Shu‘ayb - it 
was they who were ruined! 
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ফাতাওয়াল্লা-“আনহুম ওয়া ক'-লা ইয়া-ক"ওমি লাক "দ আবলাগতুকুম রিছা-লা-তি রাব্বী 
ওয়া নাসাহ'তু লাকুম (£) ফাকাইফা আ-ছা-‘“আলা-ক"ওমিং কা-ফিরীন । 


সে তাহাদের হইতে মুখ ফিরাইল এবং বলিল, ‘হে আমার সম্পৃদায়! আমার প্রতিপালকের বাশী 
আমি তো তোমাদেরকে পৌছাইয়া দিয়াছি এবং তোমাদেরকে উপদেশ দিয়াছি, সুতরাং আমি 
কাফির সম্পদায়ের জন্য কা করিয়া আক্ষেপ করি! 

Fata-walla anhum wa gala ya-qawmi laqad ’ablaghtukum risalati Rabbi 
wa nasahbtu lakum; fakay-fa "asa ‘ala qaw-min-kafirin 


So Shuc.ayb left them, saying: "O my people! | did indeed convey to 
you the messages for which | was sent by my Lord: | gave you good 
counsel, but how shall | lament over a people who refuse to believe!" 


ন = 
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ওয়া মা"আরছালনা-ফী ক'রইয়াতিম্‌ মিং নাবিইয়িন ইল্লা-আখায'না” আহ্‌লাহা-বিলবা'ছা-ই 
ওয়াদ্‌'দ'ররা--ই লা‘আল্লাহুম ইয়াদ দ'ররা“উন। 

আমি কোন জনপদে নবা পাঠাইলে উহার অধিবাসাবৃন্দকে অর্থ-সংকট ও দুঃখ-ক্লেশ দ্বারা 
আক্রান্ত করি, যাহাতে তাহারা কাকুতি-মিনতি করে। 

Wa ma °arsal-na fi qaryatim-min-nabiyyin °illa "akhadh-na °ahlaha bil- 
ba’sa-’i waddar-ra-’i la-‘allahum yaddarra- un 
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Whenever We sent a prophet to a town, We took up its people in 
suffering and adversity, in order that they might learn humility. 
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E০১২১ ১ 


ছু ম্মা বাদ্দাল্না-মাকা-নাছ্‌ছাইয়িআতিল্‌ হ'ছানাতা হ"ত্তা-‘আফাওঁ ওয়া কণ-লু ক'ণদ মাছ্‌ছা 
আ-বা~আনাদ্‌ 'দ'র্রা--উ ওয়াছছার্রা--উ ফাআখায'না-হুম বাগতাতাওঁ ওয়া হুম লা- 
প্রতিবর্ণায়ন  ইয়াশ‘উৰূন। 


অতঃপর আমি অকল্যাপকে কল্যাণে পরিবর্তিত করি! অবশেষে তাহারা প্রাচূর্যের 
অধিকারা হয় এবং বলে, ‘আমাদের পূর্বপুরুষরাও তো দুঃখ-সুখ ভোগ করিয়াছে।' অতঃপর 


তরজমা অকস্মাৎ তাহাদেরকে আমি পাকড়াও করি, কিন্তু তাহারা উপলব্ধি করিতে পারে না। 
Thumma baddalna makanas-sayyi-’ atil-hasanata hatta ‘afawwa qalu 
qad  massa’aba-"anad-darra’u  was-sarra-"u  fa’akh a 


Transliteration baghtatanw-wa hum la yash-‘urun 
Then We changed their suffering into prosperity, until they grew and 
multiplied, and began to say: "Our fathers (too) were touched by 
suffering and affluence"... Behold! We called them to account of a 
Translation Sudden, while they realised not (their peril). 
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ওয়া লাও আন্না আহ্‌লাল ক্‌'রা"আ-মানু ওয়াত্তাকাও লাফাতাহ'না-‘আলাইহিম বারাকা-তিম্‌ 
মিনাছ্ছামা--ই ওয়াল্‌ আরদি' ওয়ালা-কিং কায'যণবূ ফাআখায'না-হুম বিমা-কা-নু 
এ্রতিবর্ণায়ন  ইয়াকছিবুন। 


[ 


যদি সেই সকল জনপদের অধিবাসাবৃন্দ ঈমান আনিত ও তাকওয়া অবলম্বন করিত তবে আমি 

তাহাদের জন্য আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার কল্যাণ উন্মুক্ত করিতাম, কিন্তু তাহারা প্রত্যাখ্যান 
তরজমা করিয়াছিল; সুতরাং তাহাদের কৃতকর্মের জন্য তাহাদেরকে শাস্তি দিয়াছি। 

Wa law anna °ahlal-qura "amanu watta-dqaw lafatahna ‘alay-him 

barakatim-minas-sama-’1i wal-"ardi wa lakin kadhdhabu fa’ akhadh- 
Transliteration Ndhum-bima kanu yak-sibun 

If the people of the towns had but believed and feared Allah, We 

should indeed have opened out to them (All kinds of) blessings from 

heaven and earth; but they rejected (the truth), and We brought 
Translation them to book for their misdeeds. 
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এতিবর্ণাযন আফা আমিনা আহ'লুল্‌ করা” আই আইয়া’তিয়াহুম বা’ছুনা- বায়া-তাওঁ ওয়া হুম না--ইমূন ৷ 
তরজমা রাত্রিতে যখন তাহারা থাকিবে নিদ্বামগ্র ? 

"Afa-"amina ahlul-qura ’any-ya’ti-yahum ba’-suna bayatanw-wa hum 
Transliteration Nd’ ImUn 

Did the people of the towns feel secure against the coming of Our 
Translation wrath by night while they were asleep? 


bg L2 % EE 27 ৰ Bie 
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এ্রতিবর্ণাযন আওয়া আমিনা আহ'লুল করা "আই ইয়া’তিয়াহুম বা'ছুনা-দু'হ'ও ওয়া হুম ইয়াল্‌“আবুন । 
অথবা জনপদের অধিবাসাবৃন্দ কি ভগ্ন রাখে না যে, আমার শাস্তি তাহাদের উপর আসিবে 
তরজমা পুর্বাহে ঘখন তাহারা থাকিবে ক্রণড়ারত? 
Aw a-’amina °ahlul-qura "any-ya’-ti-yahum ba’suna duhanw-wa hum 
Transliteration yal- abtn 
Or else did they feel secure against its coming in broad daylight while 
Translation they played about A 
ES E25 AIBN hl 2 Al SIG ahs ali 


Eh 


এতিবর্ণাযন আফা আমিনু মাক্রাল্লা-হি, ফালা-ইয়া’মানু মাক্রাল্লা-হি (£) ইল্লাল ক'ওমুল খা-ছিরূন। 


তরজমা আল্লাহ্‌র কৌশল হইতে নিরাপদ মনে করে না। 


"Afa-"aminu makra-LLah? Fala ya’-manu makra-LLahi 'illal-qawmul- 
Transliteration khasi-rin 


Did they then feel secure against the plan of Allah?- but no one can 
Translation feel secure from the Plan of Allah, except those (doomed) to ruin! 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


আওয়া লাম ইয়াহদি লিল্লাযঁনা ইয়ারিছু' নাল আরদ" মিম্‌ বা‘দি' আহলিহা-আল নাও 
নাশা--উ আসাবনা-হুম বিষু 'নুবিহিম (£) ওয়া নাত ' বাউ ‘আলা-ক্‌লূবিহিম ফাহুম 
লাইয়াছমা“উন ৷ 


পারি? আর আমি তাহাদের হৃদয় মোহর করিম্না দিব, ফলে তাহারা শুনিবে না। 

"Awa-lam yahdi lilladhina yari-thunal-"arda mim-ba‘-di "ahliha °al-law 
ya-sha-’u ’asb-nahum-bidhunubihim, wa natba-‘u ‘ala qulu-bihim 
fahum la yasma-tn 

To those who inherit the earth in succession to its (previous) 
possessors, is it not a guiding, (lesson) that, if We so willed, We could 
punish them (too) for their sins, and seal up their hearts so that they 
could not hear? 
HEINEY CASUAL AIT IS; GH As tals TO 


\ 
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তিলকাল-কু'রা-নাক্‌ সৃতু ‘আলাইকা মিন আমবা-~ইহা (হ) ওয়া লাকাদ জা--আত্হুম 
রুদ্ুলুহুম বিলবাইয়িনা-তি (হ) ফামা-কা-নূ লিইউ‘মিনু বিমা-কায ' য'বু মিং কাব্লু (2) 
কাযা-লিকা ইয়াতবা‘উল্লা-হু ‘আলা-কু'লুবিল কা-ফিরীন। 


এই সকল জনপদের কিছু বৃত্তান্ত আমি তোমার নিকট বিবৃত করিতেছি, তাহাদের নিকট 
তাহাদের রাসুলগণশ তো স্পষ্ট প্রমাপসহ আসিয়াছিল; কিন্তু যাহা তাহারা পূর্বে প্রত্যাখ্যান 
মোহর করিয়া দেন। 


Tilkalqura naqussu ‘alay-ka min "amba-’iha. Wa laqad ja-"at-hum 
rusulu-hum bil-Bayyi-nat; fama kanu liyu’-minu bima kadhdhabu 
minqabl. Kadha-lika yatba-‘u-LLahu ‘ala qu-lubil-kafirin 


Such were the towns whose story We (thus) relate to you: There 
came indeed to them their messengers with clear (signs): But they 
would not believe what they had rejected before. Thus does Allah 
seal up the hearts of those who reject faith. 
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ওয়া মা-ওয়াজাদ্‌না-লিআকছ 'রিহিম মিন ‘আহদিওঁ (হ) ওয়া ইওঁ ওয়াজাদনা” আকছ 'রাহুম 
এরতিবর্ণাযন লাফা-ছিক“ীন। 

আমি তাহাদের অধিকাংশকে প্রতিশ্কৃতি পালনকারা পাই নাই; বরং তাহাদের অধিকাংশকে তো 
তরজমা পাপাচারাই পাইয়াছি। 

Wa ma wajadna li-"aktha-rihim-min ahd. Wa ’"inw-wajadna 
Transliteration "aktharahum la-fasiqin 

Most of them We found not men (true) to their covenant: but most of 
Translation them We found rebellious and disobedient. 


Bl 
৬০9 


| 


ছু ম্মা বা‘ংআছ ' না-মিম বা‘দিহি'ম মূছা-বিআ-য়া-তিনা” ইলা- ফির‘আওনা ওয়া মালাইহী 
এ্রতিবর্ণাযন ফাজ "লামূ বিহা- (হ) ফাংজু 'র কাইফা কা-না ‘আ-কি'বাতুল্‌ মুফছিদীন ৷ 


তাহাদের পর মুসাকে আমার নিদর্শনসহ ফির'আওন ও তাহার পারিষদবর্গের নিকট পাঠাই ; 
তরজমা কিন্তু তাহারা উহা অস্বথাকার করে। বিপর্যয় সৃষ্টিকারীদের পরিণাম কি হইয়াছিল তাহা লক্ষ্য কর। 


Thumma ba-‘athna mim-ba ‘dihim-Misa bi-"Aya-tina °ila Fir-‘awna 
Transliteration Wa Mala-’ihi faZalamu biha; fanzur kayfa kana ‘aqibatul-muf-sidin 

Then after them We sent Musa with Our signs to Fir‘awn and his 

chiefs, but they wrongfully rejected them: So see what was the end of 
Translation those who made mischief. 


5. “ 
ও 


ms aL wgsw os Pe 23245: \ 5 2 
Eos; 


এতিবর্ণাযন ওয়া ক'-লা মুছা-ইয়া-ফির‘আওনু ইম্নী রাছুলুম মির রাব্বিল ‘আ-লামীন। 


তরজমা মুসা বলিল, ‘হে ফির‘আওন! আমি তো জগতসমূহের প্রতিপালকের নিকট হইতে প্রেরিত। 
Transliteration Wa gala Musa ya-Fir‘awnu ’inni Rasulum-mir-Rabbil-Alamin 


Translation Musa said: "O Fir‘awn! lam a messenger from the Lord of the worlds,- 
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হাকীক্‌ন্‌ ‘আলা "আল্লা আক্‌ু'লা ‘আলাল্লা-হি ইল্লাল্‌ হ'ক্কা (2) কণদ জি’তুকুম 
এ্রতিবর্ণায়ন  বিবাইয়িনাতিম্‌ মির্রাব্বিকুম ফাআরছিল মাইয়া বানী "ইছরা--ঈল । 

হহা স্থির নিশ্চিত যে, আমি আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে সত্য ব্যতাত বলিব না। তোমাদের প্রতিপালকের 

নিকট হইতে স্পষ্ট প্রমাণ আমি তোমাদের নিকট আনিয়াছি, সুতরাং বনী ইসরাঈলকে তুমি 
তরজমা আমার সঙ্গে যাইতে দাও।' 

Hadiqun ‘ala °"al-"an-la "aqula ‘ala-LLahi °illal-haqq. Qad ji -tu-kum-bi- 
Transliteration Bayyi-natim-mir-Rabbikum fa’arsil ma-‘1ya Bani-"Isra-°1l 

One for whonn it is right to say nothing but truth about Allah. Now 

have | come to you (people), from your Lord, with a clear (Sign): So let 
Translation the Children of Isra’il depart along with me." 


DAMN EK EEUE EHC 


তত 
bd 


এ্রতিবর্ণাযন কণ-লা ইং কুংতা জি’তা বিআ-য়াতিং ফা’তি বিহা” ইং কু'ংতা মিনাসসা-দিক"শীন। 
ফির আওন বলিল, ‘যদি তুমি কোন নিদর্শন আনিয়া থাক তবে তুমি সত্যবাদী হইলে তাহা পেশ 
তরজমা কর।' 
Transliteration Qala ’in-kunta ji’ta bi-’Ayatin fa’-ti-biha-’in kunta minas-sadiqin 
(Fir ‘awn) said: "If indeed you have come with a Sign, show it forth,- if 
Translation You tell them the truth." 


এরতিবর্ণাযন ফাআলক"-“আসা-হু ফাইয'-হিয়া ছু ‘বা-নুম্‌ মুবীন । 


তরজমা অতঃপর মুসা তাহার লাঠি নিক্ষেপ করিল এবং তৎক্ষণাৎ উহা এক সাক্ষাৎ অজগর হইল। 
Transliteration Fa-’algqa Asahu fa-’idha hiya thu ‘banum-mubin 

Then (Musa) threw his rod, and behold! it was a serpent, plain (for all 
Translation to see)! 


Ia 


OLB EES BSL SESS 
এ্রতিবর্ণায়ন ওয়া নাঝা‘আ ইয়াদাহু ফাইয'-হিয়া বাইদ'--উ লিন্‌ না-জি'রীন। 


এবং সে তাহার হাত বাহির করিল আর তৎক্ষণাৎ উহা দর্শকদের দৃষ্টিতে শুল্র উজ্জ্বল প্রতিভাত 
তরজমা হইল। 


Transliteration Wa naza-‘a yadahu fa-’idha hiya bay-da-’u linnazirin 
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Translation And he drew out his hand, and behold! it was white to all beholders! 


D927 NEOTEL 
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109 


এ্রতিবর্ণাযন ক ণ-লাল মালাউ মিং কওমি ফির‘আওনা ইন্না হা-য'-লাছা-হি'রু্ন ‘আলীম । 

তরজমা ফির 'আওন-সম্পৃদায়ের প্রধানরা বলিল, ‘এ তো একজন সুদক্ষ জাদুকর, 

Transliteration Qalal-mala-"u min-qawmi Fir-‘awna ’inna hadha lasahirun ‘alim 
Said the Chiefs of the people of Fir‘awn: "This is indeed a sorcerer 

Translation well-versed. 


J - 2991 ধ ER 27 2w - 28 2725 % 110 
EDOIPUSE LUN) 5 ON 2 
এরতিবর্ণাযন  ইউরীদু আইঁ ইউখরিজাকুম মিন আরদি'কুম (হ) ফামা-য'ণ- তা'মুরূন। 
তরজমা ‘এ তোমাদেরকে তোমাদের দেশ হইতে বহিষ্কার করিতে চায়, এখন তোমরা কা পরামর্শ দাও ?' 


Transliteration Yuridu °"anyyukh-rijakum-min "ardikum; famadha ta’-muriun 


Tronslation "His plan is to get you out of your land: then whatis it you counsel?" 
111 


< 


fi: 


5) CS 2 3 ING 3555 dx 5B 
প্রতিবর্ণাযন কণ-লূ”আরজিহ্‌ ওয়া আখা-হু ওয়া আরছিল ফিল মাদা-~ইনি হ'-শিরীন। 

তাহারা বলিল, ‘তাহাকে ও তাহার ভ্রাতাকে কিঞ্চিত অবকাশ দাও এবং নগরে নগরে 
তরজমা সংগ্রাহকদেরকে পাঠাও, 
Transliteration Qalu "arjih wa "akhahu wa °arsil fil-Mada-’ini hashirina- 

They said: "Keep him and his brother in suspense (for a while); and 
Translation send to the cities men to collect- 


ac 44 587 112 
5) Ss 2 Fe Sb 
প্রতিবর্ণাযন  ইয়া’তুকা বিকুল্লি ছা-হি'রীন ‘আলীম । 
Transliteration Ya’-tuka bikulli sahbi-rin ‘alim 
Translation And bring up to you all (our) sorcerers well-versed." 
113 


= is 2 27 A SEDs H BENE G50 a 3 BEE 
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ওয়া জা--আছ্‌ছাহ"রাতু ফির‘আওনা ক'ণ-লু” ইন্না লানা-লাআজ্রান ইং কুন্না-নাহ'নুল গা- 
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তরজমা পুরস্কার থাকিবে তো ?' 

Wa jJa-’as-saharatu Fir-‘awna qalu °inna lana la-’ajran ’in-kunna 
Transliteration Nabhnul-gha-libin 

So there came the sorcerers to Fir‘awn: They said, "of course we shall 


Translation have a (suitable) reward if we win! 


ENE NEE MEE RETT 
TE ON DINOS ACY 2%) 
প্রতিবর্ণাযন  কা'-লা না‘আম ওয়া ইন্নাকুম লামিনাল মুক র্রাবীন । 
তরজমা সে বলিল, ‘হ্যা এবং তোমরা অবশ্যই আমার সান্ধ্যপ্রাপ্তদের অন্তর্ভুক্ত হইবে!' 
Transliteration Qala na‘am wa ’innakum laminal-muqarrabin 
He said: "Yes, (and more),- for you shall in that case be (raised to 
Translation posts) nearest (to my person)." 
DAIL Lys gio CDE ER 
প্রতিবর্ণাযন  কা-লূ ইয়া-মূছা” ইম্মা-আং তুল্কি'য়া ওয়া ইম্মা"আং নাকুনা নাহ'নুল মুলক “ন । 
তরজমা তাহারা বলিল, হে মুসা ! তুমিই কি নিক্ষেপ করিবে, না আমরাই নিক্ষেপ করিব ?' 
Transliteration Qalu ya-Musa "imma °an-tul-qiya wa "imma °an-nakina nahnul-mulqin 
They said: "O Musa! will you throw (first), or shall we have the (first) 
Translation throw?" 
5) bE A HES BGS NS AONE EARLE 896 EE 
ক'-লা আলক্‌ূ'(হ) ফালাম্মা" আলক"ণও ছাহ"রু আ‘ইউনান্‌ না-ছি ওয়াছতারৃহাবূহুম ওয়া 
এতিবর্ণাযন জা-উ বিছিহ'রিন ‘আজ শম । 
সে বলিল, ‘তোমরাই নিক্ষেপ কর'। যখন তাহারা নিক্ষেপ করিল তখন তাহারা লোকের চোখে 
তরজমা জাদু করিল, তাহাদেরকে আতংকিত করিল এবং তাহারা এক বড় রকমের জাদু দেখাইল। 
Qala "al-qu. Falamma °alqaw saharu ’a‘yunan-nasi wastarhabuhum wa 
Transliteration Ja4-"U bisihrin ‘aZim 
Said Musa: "Throw you (first)." So when they threw, they bewitched 
the eyes of the people, and struck terror into them: for they showed a 
Translation great (feat of) magic. 
3 117 
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ওয়া আওহ ইনা” ইলা-মূছা "আন আলকি' ‘আসা-কা (হ) ফাইয-হিয়া তালক"ফু মা- 
এ্রতিবর্ণায়ন  ইয়া’ফিকুন ৷ 


আমি মুসার প্রতি প্রত্যাদেশ করিলাম, তুমিও তোমার লাঠি নিক্ষেপ কর।' সহসা উহা তাহাদের 

Wa °aw-hay-na °ila Musa "an ’alqi Asak; fa-’idha hiya talqafu ma ya’- 
Transliteration fikUn 

We putiit into Musa’‘s mind by inspiration: "Throw (now) your 

rod":and behold! it swallows up straight away all the falsehoods 
Translation which they fake! 


BEANE ISSA 
এ্রতিবর্ণাযন  ফাওয়াক'ণ‘আল হ"ক্ধু' ওয়া বাত লা মা-কা-নূ ইয়া“মালুন । 
তরজমা ফলে সত্য প্রতিষ্ঠিত হইল এবং তাহারা যাহা করিতেছিল তাহা মিথ্যা প্রতিপন্ন হইল। 
Transliteration Fa-wada-‘al-haqqu wa batala ma kanu ya‘-ma-lun 
Thus truth was confirmed, and all that they did was made of no 
Translation effect. 
Sapa He 
এতিবর্ণাযন ফাগুলিবূ হুনা-লিকা ওয়াং ক'ণলাবু সা-গিরীন। 
তরজমা সেখানে তাহারা পরাভুত হইল ও লাঞ্ছিত হইল, 
Transliteration Fa-ghulibu hunalika wan-qalabu saghirin 
So the (great ones) were vanquished there and then, and were made 
Translation to look small. 
Ey 2 ঠোঁs £2 
এ্রতিবর্ণায়ন ওয়া উলকি'য়াছ্ছাহ রাতু ছা-জিদীন । 
তরজমা এবং জাদুকরেরা সিজ্দাবনত হইল। 
Transliteration Wa’ulqi-yas-saharatu sajidin, 
Translation But the sorcerers fell down prostrate in adoration. 
S 121 


Ed [ন X =/- | 
SLs LANTDE 


এরতিবর্ণাযন  কণ-লু”আ-মান্না-বিরাব্বিল ‘আ-লামীন। 

তরজমা তাহারা বলিল, ‘আমরা ঈমান আনিলাম জগতসমূহের প্রতিপালকের প্রতি- 
Transliteration Qalu "amanna bi-Rabbil-Alamin 

Translation Saying: "We believe in the Lord of the Worlds,- 
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এ্রতিবর্ণায়ন রাব্বি মুছা-ওয়া হা-রূন । 

তরজমা ‘যিনি মুসা ও হারূনেরও প্রতিপালক!’ 
Transliteration Rabbi Musa wa Harun 

Translation "The Lord of Musa and Harun." 
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Ed 
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কণ-লা ফির‘আওনু আ-মাংতুম বিহী ক'বলা আন আ-য'না লাকুম (হ) ইন্না হা-য'- 
প্রতিবর্ণাযন লামাকরুম্‌ মাকারতুমূহু ফিল মাদীনাতি লিতুখরিজু মিনহা” আহলাহা- (হ) ফাছওফা তা‘লামূন। 


ফির'‘আওন বলিল, ‘কা! আমি তোমাদেরকে অনুমতি দেওয়ার পূর্বে তোমরা উহাতে বিশ্বাস 

করিলে ? হহা তো এক চক্রান্ত; তোমরা সজ্ঞানে এই চক্রান্ত করিয়াছ নগরবাসাদেরকে উহা 
তরজমা হইতে বহিষ্কারের জন্য! আচ্ছা, তোমরা শাঘুই ইহার পরিশাম জানিবে। 

Qala Fir- awnu "amantumbihi qabla ’an °"adhana lakum? "Inna hadha la- 

makrum makar-tumuhu fil-Madinati litukh-riju minha’ ahlaha; fasawfa 
Transliteration ta -lamun 


Said Fir‘awn: "Believe you in Him before I give you permission? Surely 

this is a trick which you have planned in the city to drive out its 
Translation people: but soon shall you know (the consequences). 

2 Logit Aa usd foo, dc oct 124 

IOS USA BS BIE C2 BDI INI ITN CASS 

লাউক"ত্তি ‘আন্না আইদিয়াকুম ওয়া আরজুলাকুম মিন খিলা-ফিং ছু ম্মা লাউসাল্লিবান্নাকুম 
এতিবর্ণাযন় আজমা‘ঈন। 

‘আমি তো তোমাদের হস্তুপদ বিপরীত দিক হইতে কর্তন করিবই; অতঃপর তোমাদের সকলকে 
তরজমা শুলবিদ্ব করিবই ৷ 

La-"u-qatti- anna ’aydiyakum wa "arjulakum-min khilafin-thumma la’u- 
Transliteration Sallibannakum ’ajma-‘in 

"Be sure | will cut off your hands and your feet on apposite sides, and 
Translation Twill cause you all to die on the cross." 


a 
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প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


ক"-লূ"ইন্না"ইলা-রাব্বিনা- মুংক'লিবুন । 
Qalu "inna ’ila Rabbina mun-qalibun 
They said: "For us, We are but sent back to our Lord: 


126 
EE LB aE Eta nlial ST LGA CAAT ARIES, UL DEAL BILLETS EA 
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bie 
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Ed 


ওয়ামা-তাংকি'মু মিন্না” ইল্লা"আন আ-মান্না-বিআ-য়া-তি রাব্বিনা-লাম্মা- জা--আতনা- 
(2) রাব্বানা-আফরিগ ‘আলাইনা-সাবৃরাওঁ ওয়াতাওয়াফ্‌ফানা-মুছলিমীন ৷ 


[ 


তুমি তো আমাদেরকে শাস্তি দিতেছ শুধু এইজন্য যে, আমরা আমাদের প্রতিপালকের নিদর্শনে 
দমান আনিশ়াছি যখন উহা আমাদের নিকট আসিয়াছে। হে আমাদের প্রতিপালক ! 
আমাদেরকে ধৈর্য দান কর এবং মুসলমানরূপে আমাদেরকে মৃত্যু দাও’ 


Wa ma tanqimu min-na °illa’an "amanna bi-’Ayati Rabbina lamma j4- 
"atna! Rab-bana °af-righ ‘alay-na sabranw-wa ta-waffa-na Muslimin 
"But you do wreak your vengeance on us simply because we believed 
in the Signs of our Lord when they reached us! Our Lord! pour out on 
Us patience and constancy, and take our souls to you as Muslims 

(who bow to your will)! 


্ী - 


{2522118 222 9452 > 3830 25 4225; 299205472253 252 5155 
ALLE AEN BINNS in 2 ISO 3 2 IDI LS 


ওয়া ক-লাল মালাউ মিং কওমি ফির‘আওনা আতায"রু মূছা- ওয়া ক'"ওমাহু লিইউফ্‌ছিদূ 
ফিল আরদি' ওয়া ইয়ায"রাকা ওয়া আ-লিহাতাকা (2) ক'ণ-লা ছানুক "ত্তিলু আবনা--আহ্ুম 
ওয়া নাছতাহ'ঈ নিছা--আহুম, ওয়া ইন্না-ফাওক হুম ক'-হিরূন । 


ফির আওন সম্পৃদায়ের প্রধানরা বলিল, ‘আপনি কি মুসাকে ও তাহার সম্পৃদায়কে রাজ্যে 
বিপর্যয় সৃষ্টি করিতে এবং আপনাকে ও আপনার দেবতাদেরকে বর্জন করিতে দিবেন?’ সে 
বলিল, ‘আমরা তাহাদের পুত্রদের হত্যা করিব এবং তাহাদের নারীদের জীবিত রাখিব আর 
আমরা তো তাহাদের উপর প্রবল।' 
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Wa °alal-mala-’u min qawmi Fir-“awna °atadharu Misa wa qaw-mahu 
li-yufsidu fil-"ardi wa yadharaka wa °ali-hatak? Qala sanu-qattilu 
Transliteration "abna’ahum wa nastah-y1 nisa-"ahum; wa ’inna fawqahum qahi-riun 


Said the chiefs of Fir‘awn’s people: "Will you leave Musa and his 
people, to spread mischief in the land, and to abandon you and your 
gods?" He said: "Their male children will we slay; (only) their females 
Translation will we save alive; and we have over them (power) irresistible." 
128 
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ক"-লা মুছা- লিক "ওমিহিছ তা‘ঈনু বিল্লা-হি ওয়াস্বিরূ (£) ইন্নাল্‌ আরদ' লিল্লা-হি (5) 
এ্রতিবর্ণাযন  ইউরিছু হা- মাই ইয়াশা--উ মিন ‘ইবা-দিহী (2) ওয়াল ‘আ-কি'বাতু লিল্মুত্তাকণীন ৷ 

মুসা তাহার সম্পৃদায়কে বলিল, ‘আল্লাহ্র নিকট সাহায্য প্রার্থনা কর এবং ধৈর্য ধারণ কর; 

ঘযমান তো আল্লাহ্রই। তিনি তাহার বান্দাদের মধ্যে যাহাকে ইচ্ছা উহার উত্তরাধিকারী করেন 
তরজমা এবং শুভ পরিণাম তো মুত্তাকীদের জন্য৷ 


Qala Musa li-qawmihista-‘1-nubi-LLahi wasbiru. "Innal-"arda li-LLahi 
Transliteration yUri-thuha many-yasha-’u min ‘iba-dih; wal-‘aqibatu lil-Muttaqin 

Said Musa to his people: "Pray for help from Allah, and (wait) in 

patience and constancy: for the earth is Allah'’s, to give as a heritage 

to such of His servants as He pleases; and the end is (best) for the 
Translation righteous. 
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কণ-লূ” উযণীনা-মিং ক'বলি আং তা’তিয়ানা- ওয়া মিম বা‘দি মা-জি’তানা- (2) ক'-লা 
‘আছা-রাব্বুকুম আই ইউহলিকা ‘আদুওওয়াকুম ওয়া ইয়াছৃতাখলিফাকুম ফিল আরদি' 
এ্রতিবর্ণায়ন  ফাইয়াংজু রা কাইফা তা'‘মালূন। 
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তাহারা বলিল, ‘আমাদের নিকট তোমার আসিবার পুর্বে আমরা নির্যাতিত হইয়াছি এবং 
তোমার আসিবার পরেও!’ সে বলিল, শাঁঘুই তোমাদের প্রতিপালক তোমাদের শক্রু ধ্বংস 
তরজমা কর তাহা তিনি লক্ষ্য করিবেন!’ 


Qalu "udhina min qabli "an-ta’-ti-yana wa mimba‘-di maji’-tana. Qala 

‘asa Rabbukum ’°any-yuhlika ‘aduwwakum wa yastakh-lifa-kum fil- 
Transliteration "ardi fa-yanZzura kayfa ta ‘malun 

They said: "We have had (nothing but) trouble, both before and after 

you camest to us." He said: "It may be that your Lord will destroy your 

enemy and make you inheritors in the earth; that so He may try you 
Translation by your deeds." 


AMELIE ac EE 
OHSAS ADO AE IOI OIE PINT IAD 


ওয়া লাকাদ আখায'না”আ-লা ফির‘আওনা বিছ্ছিনীনা ওয়া নাক'সিম মিনাছ ছ 'মারা-তি 
এতিবর্ণাযন লা‘আল্লাহুম ইয়ায্‌ য"ক্কারন ৷ 


আমি তো ফির'আওনের অনুসারাদেরকে দুর্ভিক্ষ ও ফল-ফসলের ক্ষতির দ্বারা আক্রান্ত 


Wa laqad °akhadhna °ala-Fir-‘awna bissi-nina wa nadqsim-minath 
Transliteration thamarati la- ‘allahum yadh-dhakkartun 

We punished the people of Fir‘awn with years (of droughts) and 
Translation Shortness of crops; that they might receive admonition. 
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ফাইয'-জা-~আত্হুমুল হ'ছানাতু কা-লু লানা-হা-যি'হী (£) ওয়া ইং তুসিবহুম ছাইয়িআতুই 
ইয়াত্ত 1ইয়াৰু বিমুছা- ওয়া মাম্‌ মা‘আহু (2) আলা "ইন্নামা তা-~ইরুহুম ‘ইংদাল্লা-হি ওয়ালা- 
এরতিবর্ণাযন  কিন্না আকছ 'রাহুম লা-ইয়া“লামূন । 


‘যখন তাহাদের কোন কল্যাণ হইত, তাহারা বলিত, ‘ইহা আমাদের প্রাপ্য" আর যখন কোন 

অকল্যাণ হইত তখন তাহারা মুসা ও তাহার সঙ্গাদেরকে অলক্ষুণে গণ্য করিত, তাহাদের 
তরজমা অকল্যাণ আল্লাহ্র নিয় স্রণাধান ; কিন্তু তাহাদের অধিকাংশ ইহা জানে না। 

Fa-’idha ja-"at-humul-hasanatu qalu lana hadhih; wa’in-tusibhum sayyi- 

"atunyyat-tayyaru bi-Musa wa mamma -ahb. "Ala "innama ta’iruhum ‘ 
Transliteration Inda-LLahi wa lakinna ’aktharahum la ya -la-miin 
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130 


131 


But when good (times) came, they said, "This is due to us;" When 

gripped by calamity, they ascribed it to evil omens connected with 

Musa and those with him! Behold! in truth the omens of evil are 
Translation theirs in Allah’s sight, but most of them do not understand! 


DL SULT Ul HC a WEL; 2 
ওয়া কণ-লূ মাহমা-তা‘তিনা-বিহী মিন আ-য়াতিল্‌ লিতাছহ রানা-বিহা- ()) ফামা-নাহ'নু 
এ্রতিবর্ণায়ন লাকা বিমু‘মিনীন। 
তাহারা বলিল, ‘আমাদেরকে জাদু করিবার জন্য তুমি ঘে কোন নিদর্শন আমাদের নিকট পেশ 
তরজমা কর না কেন আমরা তোমাতে বিশ্বাস করিব না।' 
Wa gallu mahma ta’tina bihi min ’Ayatil-li-tas-harana biha fama nahbnu 
Transliteration laka bi-Mu’-minin 
They said (to Musa): "Whatever be the Signs you bringest, to work 
Translation therewith your sorcery on us, we shall never believe in you. 
LNCS LL BELLE SPU FEU Llc 33 
ফাআরাছালনা-‘আলাইহিমুত্‌ তু ফা-না ওয়াল জারা-দা ওয়াল্‌ কু'ম্মালা ওয়াদ'দ"ফা-দি‘আ 
এ্রতিবর্ণায়ন  ওয়াদ্দামা আ-য়া-তিম মুফাস্সালা-তিং (8) ফাছ্‌্তাক্বারু ওয়া কা-নু কাওমাম মুজরিমীন ৷ 
অতঃপর আমি তাহাদেরকে প্রাবন, পঙ্গপাল, উকুন, ভেক ও রক্ত দ্বারা ক্লিষ্ট করি। এইগুলি 
তরজমা স্পষ্ট নিদৰ্শন ; কিন্তু তাহারা দাস্তিকই রহিয়া গেল; আর তাহারা ছিল এক অপরাধা সম্পৃদায়। 
Fa-’arsalna ‘alayhi-mut-Tuifana wal-jarada wal-Qummala wad-dafadi- 
‘a wad-Dama ’ayatim-mufassalat. Fastak-baru wa kanu qawmam-mujri- 
Transliteration MIN 
So We sent (plagues) on them: Wholesale death, Locusts, Lice, Frogs, 
And Blood: Signs openly self-explained: but they were steeped in 
Translation arrogance,- a people given to sin. 
134 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


ওয়া লাম্মা-ওয়া কা‘আ ‘আলাইহিমুর্‌ রিজঝু কণ-লূ ইয়া-মুছাদ্‌*উলানা-রাব্বাকা বিমা- 
‘আহিদা ‘ইংদাকা (হ) লাইং কাশাফ্তা ‘আন্নার রিজ্ঝা লানু'মিনান্না লাকা ওয়ালানুরূছিলান্না 
মা‘আকা বানী "ইছরা--ঈল । 


এবং যখন তাহাদের উপর শাস্তি আসিত তাহারা বলিত, হে মুসা ! তুমি তোমার প্রতিপালকের 
নিকট আমাদের জন্য প্রার্থনা কর তোমার সঙ্গে তিনি যে অঙ্গীকার করিশ্নাছেন তদনুযায়া; 
যদি তুমি আমাদের উপর হইতে শাস্তি অপসারিত কর তবে আমরা তো তোমাতে ঈমান 
আনিবই এবং বনী ইসরাঈলকেও তোমার সঙ্গে অবশ্যই ঘাইতে দিব।' 

Walamma waqga-‘a ‘alayhimur-rijzu qalu ya-Musad-‘u lana Rabbaka 
bima ‘ahida ‘indaka la-’inkashafta ‘annar-rijza lanu’-minanna laka wa 
lanur-silanna ma-‘aka Bani-"lara-’il 

Every time the penalty fell on them, they said: "O Musa! on your 
behalf call on your Lord in virtue of his promise to you: If you will 
remove the penalty from us, we shall truly believe in you, and we 
shall send away the Children of Isra’il with you." 
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ফালাম্মা- কাশাফনা-“আননুমুর রিজঝা ইলা আজালিন হুম বা-লিগূহু ইয -হুম ইয়াংকুছু ন । 


আমি ঘখনই তাহাদের উপর হইতে শাস্তি অপসারিত করিতাম এক নির্দিষ্ট কালের জন্য যাহা 
তাহাদের জন্য নির্ধারিত ছিল, তাহারা তখনই তাহাদের অঙ্গীকার ভঙ্গ করিত। 

Falamma kashafna ‘ anhumur-rijza ’ila "ajalin humbali-ghuhu ’idha hum 
yankuthiun 


But every time We removed the penalty from them according to a 
fixed term which they had to fulfil,- Behold! they broke their word! 
DE ESE UU SISAL OG SSE Us sil 7 


ফাংতাক"মনা- মিনহুম ফাআগরাক'না-হুম ফিল ইয়াম্মি বিআন্নাহুম কায্‌'য'বু বিআ-য়া-তিনা- 
ওয়া কা-নূ ‘আনহা-গা-ফিলীন ৷ 


3 


[I 


সুতরাং আমি তাহাদেরকে শাস্তি দিয়াছি এবং তাহাদেরকে অতল সমুদে নিমজ্জিত করিয়াছি। 
কারণ তাহারা আমার নিদর্শনকে অস্বীকার করিত এবং এই সম্বন্ধে তাহারা ছিল গাফিল। 


Fanta-qdamna minhum fa-"aghraqnahum fil-yammi bi’ annahum 
kadhdhabai bi-"Aya-tina wa kant ‘anha ghafi-lin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


So We exacted retribution from them: We drowned them in the sea, 
because they rejected Our Signs and failed to take warning from them. 


ডু EP 137 
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SEAN Ide BI OIE BLA OEL LSS VAIS BNE 


ওয়া আওরাছ নাল ক"ওযমাল্লায“ঁনা কা-নূ ইউছ্‌্তাদ'‘আফুনা মাশা-রিকল আরদি' ওয়া 
মাগা-রিবাহাল্লাতী বা-রাক্না-ফীহা- (2) ওয়া তাম্মাত কালিমাতু রাব্বিকাল হু  ছনা-“আলা- 
বানী "ইছরা--ঈলা ()) বিমা-সাবারূ (2) ওয়া দাম্মারনা- মা-কা-না ইয়াসনা“উ ফির‘আওনু 
ওয়া ক '"ওযমুহু ওয়া মা-কা-নূ ইয়া‘রিশূন। 


যে সম্পৃদায়কে দুর্বল গণ্য করা হহত তাহাদেরকে আমি আমার কল্যাপপ্রাপ্ত রাজ্যের পূর্ব ও 
পশ্চিমের উত্তরাধিকারা করি; এবং বনা ইসরাঈল সম্বন্ধে তোমার প্রতিপালকের শুভ বাশা সত্যে 
পরিশত হইল, যেহেতু তাহারা ধৈর্য ধারণ করিয়াছিল, আর ফির'আওন ও তাহার সম্প্রদায়ের 
শিল্প এবং যেসব প্রাসাদ তাহারা নির্মাণ করিয়াছিল তাহা ধ্বংস করিয়াছি। 


Wa ’aw-rathnal-qawmal-ladhina kamu yustad-‘afuna mashari-qal-"ardi 
wa maghariba-hal-lati barakna fiha. Wa tammat Kalimatu Rabbikal- 
husna ‘ala Bani-"Isra-"Isra-’ila bima sabaru; wa dammarna ma kana 
yasna- u Fir ‘awnu wa qawmuhui wa ma kanu ya‘-rishun 


And We made a people, considered weak (and of no account), 
inheritors of lands in both east and west, - lands whereon We sent 
down Our blessings. The fair promise of your Lord was fulfilled for the 
Children of Isra’il, because they had patience and constancy, and We 
levelled to the ground the great works and fine buildings which 
Fir‘awn and his people erected we such pride). 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়া জা--ওয়াঝ্না- বিবানী "ইছরা--ঈলাল বাহ্‌ 'রা ফাআতাওঁ ‘আলা-ক"ওমিই ইয়া“কুফুনা 
‘আলা”আসনা-মিল্লাহুম (£) ক'-লূ ইয়া-মূছাজ‘আল্লানা "ইলা-হাং কামা-লাহুম আ- 
লিহাতুং (=) ক'-লা ইন্নাকুম কাওমুং তাজহালূন ৷ 


আর আমি বনা ইসরাঈলকে সমুদু পার করাইয়া দেই; অতঃপর তাহারা প্রতিমা পুজা রত এক 
জাতির নিকট উপস্থিত হয়। তাহারা বলিল, ‘হে মুসা! তাহাদের দেবতার ন্যায় আমাদের জন্যও 
এক দেবতা গড়িয়া দাও!’ সে বলিল, ‘তোমরা তো এক মুখ সম্পৃদায়।' 


Wa ja-wazna bi-Bani-"Isra-"ilal-bahra fa-"ataw ‘ala qawminy-ya‘- 
kufuna ‘ala qawminy-ya‘-kuftina ‘ala "asna-mil-lahum. Qa-lu ya Musaj- 
al-lana ’ila-han kama lahum °alihah. Qala "innakum qaw-mun-taj-halun 


We took the Children of Isra’il (with safety) across the sea. They 
came upon a people devoted entirely to some idols they had. They 
said: "O Musa! fashion for us a god like to the gods they have." He 
said: "Surely you are a people without knowledge. 
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ইন্না-হা "উলাই মুতাব্বারুম মা-হুম ফীহি ওয়া বা-তি 'লুম মা-কা-নূ ইয়া“মালূন। 

‘এইসব লোক যাহাতে লিপ্ত রহিয়াছে তাহা তো বিধ্বস্ত হইবে এবং তাহারা ঘাহা করিতেছে 
তাহাও অমুলক।' 

"Inna ha-"ula-"imu-tabbarum-ma hum fihi wa batilum-ma kanu ya -ma- 
lun 

"As to these folk,- the cult they are in is (but) a fragment of a ruin, 
and vain is the (worship) which they practise." 
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কণ-লা আগাইরাল্লা-হি আবগীকুম ইলা-হাওঁ ওয়া হুওয়া ফাদ্‌'দ'"লাকুম ‘আলাল ‘আ-লামীন। 
তোমাদেরকে বিশ্বজগতের উপর শেষ্ঠতৃ দিয়াছেন ?' 

Qala ’a-ghay-ra-LLahi "abghikum ’ilahanw-wa Hu-wa faddalakum ‘ 
alal- alamin 


He said: "Shall I seek for you a god other than the (true) Allah, when 
itis Allah Who has endowed you with gifts above the nations?" 
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ওয়া ইয' আংজাইনা-কুম মিন আ-লি ফির‘আওনা ইয়াছুমূনাকুম ছু--আল্‌ ‘আয"-বি (হ) 
ইউক"ত্তিলূনা আবনা--আকুম ওয়া ইয়াছতাহ 'ইউনা নিছা--আকুম (2) ওয়াফী যা-লিকুম 
এতিবর্ণাযন বালা-উম্‌ মির্রাব্বিকুম ‘আজ শম । 


যাহারা তোমাদেরকে নিকৃষ্ট শাস্তি দিত। তাহারা তোমাদের পুত্র সন্তানদের হত্যা করিত এবং 
তরজমা তোমাদের নারীদেরকে জাবিত রাখিত; ইহাতে ছিল তোমাদের প্রতিপালকের এক মহাপর্বাক্ষা। 

Wa ’idh ’anjay-nakum-min °Ali-Fir- awna yasiminakum si-°al- 

adhabi yudattiluna ’abna-’akum wa yastah-yuna nisa-"akum; wa fi 
Transliteration dhalikum bala-"ummir-Rabbikum ‘ aZim 

And remember We rescued you from Fir‘awn’s people, who afflicted 

you with the worst of penalties, who slew your male children and 

saved alive your females: in that was a momentous trial from your 
Translation Lord. 
142 
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ওয়া ওয়া-“আদনা-মুছা-ছ 1লা-ছ না লাইলাতাওঁ ওয়া আতমামনা-হা-বি‘আশরিং ফাতাম্মা 
মীক -তু রাব্বিহী” আরবা‘ঈনা লাইলাতাওঁ (£) ওয়া কণ-লা মুছা-লিআখীহি হা-বূনাখ্‌ লুফ্নী 
এ্রতিবর্ণাযন ফী কওমী ওয়া আস্লিহ' ওয়ালা-তাত্তাবি' ছাবীলাল মুফছিদীন। 


স্মরণ কর, মুসার জন্য আমি ত্রিশ রাত্রি নির্ধারণ করি এবং আরও দশ দ্বারা উহা পুর্ণ করি। 

এইভাবে তাহার প্রতিপালকের নির্ধারিত সময় চল্লিশ রাত্রিতে পুর্ণ হয়। এবং মূসা তাহার ভ্রাতা 

হারূনকে বলিল, ‘আমার অনুপস্থিতিতে আমার সম্পৃদায়ের মধ্যে তুমি আমার প্রতিনিধিত 
তরজমা করিবে, সংশোধন করিবে এবং বিপর্যয় সৃষ্টিকারীদের পথ অনুসরণ করিবে না!’ 


Wa wa- adna Misa thala-thina lay-latanw-wa ’atmam-naha bi- ashrin- 
fa-tamma miqatu Rabbihi "arba- ina laylah. Wa gala Musa li-"akhihi 
Transliteration Haru-nakh-lufni fi qawmi wa °aslih wa la tat-ta-bi ‘ sabi-lalmufsidin 
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Translation 


We appointed for Musa thirty nights, and completed (the period) 
with ten (more): thus was completed the term (of communion) with 
his Lord, forty nights. And Musa had charged his brother Harun 
(before he went up): "Act for me amongst my people: Do right, and 
follow not the way of those who do mischief." 


ওয়া লাম্মা-জা--আ মুছা- লিমীক"-তিনা ওয়া কাল্লামাহু রাব্বুহু ()) ক'-লা রাব্বি 
আরিনী"আংজু র ইলাইকা (£2) ক'-লা লাং তারা-নী ওয়ালা-কিনিংজু ' র ইলাল জাবালি 
ফাইনিছ্‌তাক "র্রা মাকা-নাহু ফাছাওফা তারা-নী (হ) ফালাম্মা- তাজাল্লা-রাব্বুহু লিলজাবালি 
জা‘আলাহু দাক্কাওঁ ওয়া খার্রা মূছা-সা‘ঈক - (হ) ফালাম্মা" আফা-ক'"ণ ক'ণ-লা ছুবহ ণ- 
নাকা তুবৃতু ইলাইকা ওয়া আনা আওওয়ালূল মু’মিনীন ৷ 


মুসা যখন আমার নির্ধারিত স্থানে উপস্থিত হইল এবং তাহার প্রতিপালক তাহার সঙ্গে কথা 
বলিলেন তখন সে বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক ! আমাকে দর্শন দাও, আমি তোমাকে দেখিব!’ 
তিনি বলিলেন, ‘তুমি আমাকে কখনই দেখিতে পাইবে না। তুমি বরং পাহাড়ের পতি লক্ষ্য কর, 
উহা স্বস্থানে স্থির থাকিলে তবে তুমি আমাকে দেখিবে।' ঘখন তাহার প্রতিপালক পাহাড়ে জ্যোতি 
প্রকাশ করিলেন তখন উহা পাহাড়কে চুর্ণ-বিচুর্ণ করিল এবং মুসা সংজ্ঞাহীন হইয়া পড়িল। যখন 
সে জ্ঞান ফিরিয্না পাইল তখন বলিল, ‘মহিমময় তুমি, আমি অনুতপ্ত হইয়া তোমাতেই 
প্রত্যাবর্তন করিলাম এবং মু'মিনদের মধ্যে আমিই প্রথম।' 


Wa lamma jJa-’a Misa li-mi qatina wa kallamahu Rabbuhu gala Rabbi 
"arin "anZzur °i-layk. Qala lan-tarani wa lakininZur °ilal-jabali fa- 
"instaqarra ma-kanahu fasawfa tarani. Falamma tajalla Rabbuhu lil- 
Jabali Ja alahu dakkanw-wa kharra Musa sa- iqa. Falamma ’afaqa qala 


Transliteration Sub-hanaka tubtu ’"ilayka wa ’ana ’awwalul-Mu’-minin 
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Translation 


When Musa came to the place appointed by Us, and his Lord 
addressed him, He said: "O my Lord! show (Yourself) to me, that I 
may look upon you." Allah said: "By no means can you see Me 
(direct); But look upon the mount; if it abide in its place, then shall 
you see Me." When his Lord manifested His glory on the Mount, He 
made it as dust. And Musa fell down in a swoon. When he recovered 
his senses he said: "Glory be to You! to You I turn in repentance, and | 
am the first to believe." 
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ক'ণ-লা ইয়া-মুছা ইন্নিসত ফাইতুকা ‘আলান্না-ছি বিরিছা-লা-তী ওয়া বিকালা-মী (5) 
ফাখুয' মা"আ-তাইতুকা ওয়া কুম মিনাশ্শা-কিরীন । 


তিনি বলিলেন, হে মুসা ! আমি তোমাকে আমার রিসালাত ও বাক্যালাপ দ্বারা মানুষের মধ্যে 
বিশিষ্ট করিয়াছি; সুতরাং আমি যাহা দিলাম তাহা গ্রহণ কর এবং কৃতজ্ঞ হও।' 

Qala ya-Musa °innis-tafay-tuka ‘alan-nasi bi-Risa-lati wa bi-kalami 
fakhudh ma ’a-taytuka wa kumminash-Shakirin 

(Allah) said: "O Musa! I have chosen you above (other) men, by the 
mission I (have given you) and the words I (have spoken to you): take 
then the (revelation) which I give you, and be of those who give 
thanks." 
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ওয়া কাতাবনা- লাহু ফিল আলওয়া-হি' মিং কুল্লি শাইয়িম্‌ মাও‘ইজ 'তাওঁ ওয়া তাফসীলাল 
লিকুল্লি শাইয়িং (₹) ফাখুয 'হা-বিক্‌ ওওয়াতিওঁ ওয়া’মুর কওমাকা ইয়া’খুয বিআহ'ছানিহা- 
(2) ছাউরীকুম দা-রাল ফা-ছিকণীন। 


আমি তাহার জন্য ফলকে সর্ববিষশ্নে উপদেশ ও সকল বিষয়ের স্পষ্ট ব্যাখ্যা লিখিয়া দিয়াছি; 
সুতরাং এইগু লি শক্তভাবে ধর এবং তোমার সম্পৃদায়কে উহাদের যাহা উত্তম তাহা গ্রহশ করিতে 
নির্দেশ দাও। আমি শাঘ্‌ সত্যত্যাগাদের বাসস্থান তোমাদেরকে দেখাইব। 
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Transliteration 


Translation 


Wa katabna lahu fil-"Alwahi min-kulli shay-’im-maw‘izatanw-wa 
tafslilal-li-kulli shay’; fa-khudhha bi-quw-watinwwa’-mur qawmaka 
ya’ -khudhu bi’ah-saniha; sa-"u-rikum daral-fa-siqin 

And We ordained laws for him in the tablets in all matters, both 
commanding and explaining all things, (and said): "Take and hold 
these with firmness, and enjoin your people to hold fast by the best in 
the precepts: soon shall I show you the homes of the wicked,- (How 
they lie desolate)." 
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ছাআস্রিফু ‘আন আ-য়া-তিয়াল্লায ননা ইয়াতাকাব্বাবূনা ফিল আরদি' বিগাইরিল হ'ক্কি' (2) 
ওয়াইয়' ইয়ারাও কুল্লা আ-য়াতিল লা-ইউ’মিনূ বিহা- (₹) ওয়াইয় ইয়ারাও ছাবীলার্রুশদি লা- 
ইয়াত্তাখিযহু ছাবীলাওঁ (হ) ওয়াইয় ইয়ারাও ছাবীলাল গাইয়ি ইয়াত্তাখিযু হু ছাবীলাং (2) য'- 
লিকা বিআন্নাহুম কায'য'বূ বিআ-য়া-তিনা-ওয়া কা-নূ ‘আনহা- গা-ফিলীন ৷ 


ফিরাইয়া দিব, তাহারা আমার প্রত্যেকটি নিদর্শন দেখিলেও উহাতে বিশ্বাস করিবে না, তাহারা 
সৎপথ দেখিলেও উহাকে পথ বলিয়া গ্রহশ করিবে না; কিন্তু তাহারা ভ্রান্তপথ দেখিলে উহাকে 
তাহারা পথ হিসাবে গ্রহশ করিবে। ইহা এইহেতু ঘে, তাহারা আমার নিদর্শনকে অস্বীকার 
করিয়াছে এবং সে সম্বন্ধে তাহারা ছিল গাফিল। 

Sa-"asrifu ‘an ° Ayatiyal-ladhina yata-kabbariina fil-"ardi bi-ghayril- 
haqq; wa ’iny-yaraw kulla °Ayatil-la yu’-mini biha; wa ’inyya-raw 
sabilar-rushdi la yatta-khi-dhuhu Sabila; wa ’iny-ya-raw sabilal-ghayy1 
yatta-khidhuhu Sabila. dhalika bi-"annahum kadhdhabu bi-"Ayatina wa 
kanu anha ghafi-lin 

Those who behave arrogantly on the earth in defiance of right - them 
will I turn away from My signs: Ever if they see all the signs, they will 
not believe in them; and if they see the way of right conduct, they will 
not adopt it as the way; but if they see the way of error, that is the 
way they will adopt. For they have rejected our signs, and failed to 
take warning from them. 
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ওয়াল্লায না কায'য "বু বিআ-য়া-তিনা-ওয়া লিক1-~-ইল আ-খিরাতি হ'বিত 'ত্‌' আ'মা- 
লুহুম (2) হাল ইউজঝাওনা ইল্লা-মা-কা-নু ইয়া‘মালুন । 

তাহারা যাহা করে তদনুযায়ীই তাহাদেরকে প্রতিফল দেওয়া হইবে। 

Walla-dhina kadhdhabu bi-’Ayatina wa Liga-’il-’ Akhirati habitat ’a‘ 
maluhum. Hal yuj-zawna °illa ma kanu ya malun 


| 


Those who reject Our signs and the meeting in the Hereafter,- vain 
are their deeds: Can they expect to be rewarded except as they have 
wrought? 
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ওয়াত্তাখায'" ক"ওযমু মূছা-মিম বা‘দিহী মিন হু'লিইয়িহিম ‘ইজলাং জাছাদাল্লাহু খুওয়া-রুন (2) 
আলাম ইয়ারাও আন্নাহু লা-ইউকাল্লিমুহুম ওয়ালা-ইয়াহদীহিম ছাবীলা-(০) ৷ ইত্তাখাযূ'হু ওয়া 
কা-নূ জ 'া-লিমীন। 


মুসার সম্পৃদান্ন তাহার অনুপস্থিতিতে নিজেদের অলংকার দ্বারা গড়িল এক গো-বৎস, এক 
অবয়ব, যাহা ‘হাম্না’ রব করিত। তাহারা কি দেখিল না যে, উহা তাহাদের সঙ্গে কথা বলে না ও 
তাহাদেরকে পথও দেখায় না ? তাহারা উহাকে উপাস্যরূপে গ্রহশ করিল এবং তাহারা ছিল 
জালিম। 

Watta-khadha qawmu Musa mim-ba‘-dihi minhu-liyyihim ‘ylan Jasadal- 
lahu khuwar. "Alam yaraw °annahu la yukalli-muhum wa la yah-dihim 
Sabila? "Ttta-khadhu-hu wa kanu Zali-min 

The people of Musa made, in his absence, out of their ornaments, 
the image of calf, (for worship): it seemed to low: did they not see 
that it could neither speak to them, nor show them the way? They 
took it for worship and they did wrong. 
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ওয়া লাম্মা- ছুকি'ত 1 ফী”আইদীহিম ওয়া রাআাও আন্নাহুম কণদ্‌ দ'ল্থ ()) কণ-লূ লাইল্লাম্‌ 
ইয়ারহ মনা-রাবক্ুুনা-ওয়া ইয়াগফির লানা- লানাকুনান্না মিনাল খা-ছিরীন। 
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Transliteration 


Translation 


তাহারা ঘখন অনুতপ্ত হইল ও দেখিল যে, তাহারা বিপথগামী হইয়া গিয়াছে, তখন তাহারা 
বলিল, ‘আমাদের প্রতিপালক যদি আমাদের প্রতি দয়া না করেন ও আমাদেরকে ক্ষমা না 
করেন তবে আমরা তো ক্ষতিগ্রস্ত হইবই।' 


Wa lamma sugita fi "aydihim wa ra-"aw ’annahum qad dallu qalu la- 
"illam yarhamna Rabbuna wa yagh-fir lana lanakunanna minalkha-sirin 
When they repented, and saw that they had erred, they said: "If our 
Lord have not mercy upon us and forgive us, we shall indeed be of 
those who perish." 
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ওয়া লাম্মা-রাজা‘আ মূছা "ইলা-ক"ওমিহী গাদ'বা-না আছিফাং (Y) ক'-লা বি'ছামা- 
খালাফতুমূনী মিম বা‘দী (₹) আ‘আজিলতুম আম্রা রাব্বিকুম (₹) ওয়া আলক"ল আল্ওয়া- 
হ' ওয়া আখায" বিরা’ছি আখীহি ইয়াজুর্রুহ্‌ ইলাইহি (2) ক'-লাব্না উম্মা ইন্নাল কণওমাছ্‌ 
তাদ'"‘আফুনী ওয়া কা-দূ ইয়াক'তুলুনানী (১) ফালা- তুশমিত বিয়াল আ‘দা--আ ওয়ালা- 
তা্জ‘আলনী মা*আল ক'"ওমিজ্‌ জ -লিমীন ৷ 


মুসা ঘখন ক্রুদ্ধ ও ক্ষুব্ধ হইয়া স্বীয় সম্পৃদায়ের নিকট প্রত্যাবর্তন করিল তখন বলিল, ‘আমার 
অনুপস্থিতিতে তোমরা আমার কত নিকৃষ্ট প্রতিনিধিত্ব করিয়াছ! তোমাদের প্রতিপালকের 
আদেশের পুর্বে তোমরা তৃরান্নিত করিলে ?' এবং সে ফলকণগু লি ফেলিম্না দিল আর স্বীশ্ম জ্রাতাকে 
চুলে ধরিয়া নিজের দিকে টানিশ্না আনিল। হারূন বলিল, ‘হে আমার সহোদর ! লোকেরা তো 
আমাকে দুর্বল মনে করিয়াছিল এবং আমাকে প্রায্ন হত্যা করিম্নাই ফেলিয়াছিল। তুমি আমার 
সঙ্গে এমন করিও না ঘাহাতে শত্রুরা আনন্দিত হয় এবং আমাকে জালিমদের অন্তর্ভুক্ত করিও 
না’ 


Wa lamma raja- a Musa ’ila qaw-mihi ghadbana ’asifan-qala bi’ -sama 
khalaftumuni mim-ba -di. "A- ajil-tum "amra Rabbikum? Wa °alqal- 
"Alwaha wa ’akhadha bi-ra’-si "akhihi yajurru-hu ’ilayh. Qalabna- 
"umma ’inna-qaw-mastad-‘afuni wa kadu yaqgtulunani. Fala tushmit bi- 


Transliteration yal-’a da-’a wa la taj‘alni ma-‘alqawmiz-Zali-min 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


When Musa came back to his people, angry and grieved, he said: 
"Evil it is that you have done in my place in my absence: did you make 
haste to bring on the judgment of your Lord?" He put down the 
tablets, seized his brother by (the hair of) his head, and dragged him 
to him. Harun said: "Son of my mother! the people did indeed reckon 
me as nothing, and went near to slaying me! Make not the enemies 
rejoice over my misfortune, nor count you me amongst the people of 
sin." 


৮ 


BD) panics SB 225 GUL G35 Of £VGS0L 
কা-লা রাব্বিগৃফিরলী ওয়া লিআখী ওয়া আদখিলনা- ফী রাহ'মাতিকা (5) ওয়া আংতা 
আরহাণমুর রা-হি'মীন। 

মুসা বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! আমাকে ও আমার ভ্রাতাকে ক্ষমা কর এবং আমাদেরকে 
তোমার রহমতের মধ্যে দাখিল কর। তুমিই শেষ্ত দয়ালু।' 


Qala Rabbigh-firli wa li’akhi wa’ad-khilna fi Rahmatika wa Anta 
*Arhamur-rahimin 


f 


Musa prayed: "O my Lord! forgive me and my brother! admit us to 
Your mercy! for You are the Most Merciful of those who show mercy!" 


৮ 
bl 
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ইন্নাল্লাযনাত্‌ তাখাযুল ‘ইজলা ছাইয়ানা-লুহুম গাদ"বুম মির রাব্বিহিম ওয়া যি'ল্লাতুং ফিল 
হ"য়া-তিদ্দুনইয়া (2) ওয়া কায-লিকা নাজযি'ল মুফ্তারীন । 


যাহারা গো-বৎসকে উপাস্যরূপে গ্রহশ করিয়াছে পার্থিব জাবনে তাহাদের উপর তাহাদের 
প্রতিপালকের ক্রোধ ও লাঞ্নুনা আপতিত হইবেই। আর এইভাবে আমি মিথ্যা রচনাকারাদেরকে 
প্রতিফল দিয়া থাকি। 


"Innal-ladhinat-takha-dhul‘ijla sa-yanalu-hum ghadabummir-Rabbihim 
wa dhillatun-fil-hayatid-dunya; wa kadha-lika najzil-muftarin 


Those who took the calf (for worship) will indeed be overwhelmed 
with wrath from their Lord, and with shame in this life: thus do We 
recompense those who invent (falsehoods). 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়াল্লাযীনা ‘আমিলুছ্‌ছাইয়িআ-তি ছু ম্মা তা-বূ মিম বা‘দিহা-ওয়া আ-মানু” (0) ইন্না 
রাব্বাকা মিম বা‘দিহা- লাগাফুরুর রাহীম । 


ঘাহারা অসৎকার্ঘ করে তাহারা পরে তওবা করিলে ও দ্রমান আনিলে তোমার প্রতিপালক তো 
পরম ক্ষমাশাল, পরম দয়ালু। 

Walla-dhina ‘ amilus-sayy!1’ati thumma tabu mim-ba diha wa ’amanu 
"Inna Rabbaka mimba -diha la-ghafurur-Rahim 


But those who do wrong but repent thereafter and (truly) believe, - 
verily your Lord is thereafter Oft-Forgiving, Most Merciful. 


3 
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ওয়া লাম্মা-ছাকাতা ‘আম্‌ মুছাল গাদ"বু আখায"ল আলওয়া-হ'া (₹) ওয়া ফী নুছখাতিহা- 
হুদাওঁ ওয়া রাহ'মাতুল্লিল্লাযীনা হুম লিরাব্বিহিম ইয়ারহাবুন ৷ 
মুসার ক্রোধ ঘখন প্রশমিত হইল তখন সে ফলকণ্ুলি তুলিয়া লইল। ঘাহারা তাহাদের 


প্রতিপালককে ভগ্ন করে তাহাদের জন্য উহাতে ঘাহা লিখিত ছিল তাহাতে ছিল পথনির্দেশ ও 
রহমত। 


Wa lamma sakata am-Miusal-ghadabu °"akhadhal-"Alwaha wa fi 

nuskhatiha Hudanw-wa Rahmatul-lilla-dhinahumli-Rabbihim yarha-bun 
When the anger of Musa was appeased, he took up the tablets: in 

the writing thereon was guidance and Mercy for such as fear their 

Lord. 
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ওয়াখতা-রা মুছ৷- ক"ওমাহু ছাবা‘ঈনা রাজুলাল লিমীক"-তিনা- (হ) ফালাম্মা-আখায "ত্হুমুর 
রাজফাতু ক'-লা রাব্বি লাও শি’তা আহলাকতাহুম মিং কণবলু ওয়াইয়্যা-ইয়া (2) 
আতুহৃলিকুনা-বিমা-ফা‘আলাছ্‌ছুফাহা-~উ মিন্না- (₹) ইন হিয়া ইন্লা-ফিতনাতুকা (১) তুদি নব 
বিহা-মাং তাশা--উ ওয়া তাহদী মাং তাশা--উ (2) আংতা ওয়ালিইউনা- ফাগফিরালানা- 
ওয়ারহ"মনা-ওয়া আংতা খাইরুল গা-ফিরীন। 
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মুসা স্বীশ্ন সম্পৃদায় হইতে সত্তরজন লোককে আমার নির্ধারিত স্থানে সমবেত হওয়ার জন্য 

মনোনীত করিল। তাহারা ঘখন ভুমিকম্প দ্বারা আক্রান্ত হইল, তথন মুসা বলিল, ‘হে আমার 

প্রতিপালক! তুমি ইচ্ছা করিলে পুর্বেই তো হহাদেরকে এবং আমাকেও ধ্বংস করিতে পারিতে! 

আমাদের মধ্যে যাহারা নির্বোধ, তাহারা ঘাহা করিয়াছে সেইজন্য কি তুমি আমাদেরকে ধ্বংস 

করিবে ? ইহা তো শুধু তোমার পরাক্ষা, যদ্দ্রারা তুমি যাহাকে ইচ্ছা বিপথগামা কর এবং ঘাহাকে 

ইচ্ছা সৎপথে পরিচালিত কর। তুমিই তো আমাদের অভিভাবক ; সুতরাং আমাদেরকে ক্ষমা 
তরজমা কর ও আমাদের প্রতি দয়া কর এবং ক্ষমাশালদের মধ্যে তুমিই তো শ্েষ্ঠ। 


Wakh-tara Musa qawmahu sab-‘Ina rajulal-li-Miqa-tina; falamma 
"akhadhathumur-rajfatu qala Rabbi law shi’-ta "ahlak-ta-hummin qablu 
wa °1lyyay. "Atuh-liku-na bima fa-‘alas-sufaha-"u minna? "In hiya °illa 
fitna-tuk. Tudillu biha man-tasha-’u wa tahdi man-tasha’. °Anta 
Transliteration Waliyyuna faghfir lana warham-na wa ’ Anta Khayrul-ghafirin 


And Musa chose seventy of his people for Our place of meeting: 

when they were seized with violent quaking, he prayed: "O my Lord! If 

it had been Your will You could have destroyed, long before, 

boththem and me: would You destroy us for the deeds of the foolish 

ones among us? this is no more than Your trial: by it You causest 

whom You will to stray, and You leadest whom You will into the right 

path. You are our Protector: so forgive us and give us Your mercy; for 
Translation You are the best of those who forgive. 
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ওয়াক্তুব লানা-ফী হা-যি'হিদ্‌ দুনইয়া- হ ছানাতাওঁ ওয়া ফিল আ-খিরাতি ইন্না- 

হুদনা "ইলাইকা (2) ক'-লা ‘আয ণ-বী” উসীবু বিহী মান আশা--উ, ওয়া রাহ'মাতী 

ওয়াছি‘আত কুল্লা শাইয়িং (2) ফাছাআকতুবুহা-লিল্লায না ইয়াত্তাক্‌'না ওয়া ইয়ু’তুনাঝ্ঝাকা- 
এতিবর্ণাযন তা ওয়াল্লাযীনা হুম বিআখ-য়া-তিনা-ইউ’মিনুন । 
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Transliteration 


Translation 


তো প্রত্যেক বস্তুতে ব্যাপ্ত। সুতরাং আমি উহা তাহাদের জন্য নির্ধারিত করিব ঘাহারা তাকওয়া 
অবলম্বন করে, যাকাত দেয় ও আমার নিদর্শনে বিশ্বাস করে। 


Wak-tub lana fi hadhihid-dunya hasanatanw-wa fil-°Akhirati "inna 
hudna °ilayk. Qala ‘ adhabi "usibu bihi man °asha’. Wa Rahmati wasi- 
‘ta kulla shay’. Fasa-’aktubuha lilla-dhina yatta-quna wayu’tu- 
nazzakata walla-dhina hum-bi-’Ayatina yu’-miniin 

"And ordain for us that which is good, in this life and in the Hereafter: 
for we have turned to You." He said: "With My punishment | visit 
whom | will; but My mercy extendeth to all things. That (mercy) I shall 
ordain for those who do right, and practise regular charity, and those 
who believe in Our signs;- 


LEA Sot v০ ioe 2 es 2 is EET Fd LOGE 2S La ai 
BG HEISE RMS UST S IEG GENE ILM OR SONI 


2% Ed 


ৰ্্থ্ব Xia Bat Se if লবা 21-4 de, S$ 248 - 292 45k Saw 5392 2 
EE A BE SE TOBBE AY HASSE TEE TES EEL OE TESS SE 


- 


“ ৰ 


fa 2303 NA ০৪০৪০72297 5 EER 21427 2 
BN dal ISG ION ASN BITE IIE IS PAAOINL RAGES DN 


[) sN7 


L 


1 
Zz 


ফিত্তাওরা-তি ওয়াল্‌ ইংজীলি (_) ইয়া”’মরুহুম বিলমা‘রূফি ওয়া ইয়ানহা-হুম ‘আনিল মুংকারি 
ওয়া ইউহি নু লাহুমুত ত 1ইয়িবা-তি ওয়া ইউ হ"র্রিমু ‘আলাইহিমুল খাবা--ইছ া ওয়া 
ইয়াদ'“উ ‘আনহুম ইসরাহুম ওয়াল আগলা-লাল্লাতী কা-নাত ‘আলাইহিম (2) ফাল্লাযীনা আ- 
মানু বিহী ওয়া ‘আঝঝারুহু ওয়া নাসারুহু ওয়াত্তাবা“উন্‌ নুরাল্লায“ঁ উংঝিলা মা'আহু” (১) 
উলা-~ইকা হুমুল মুফলিহু ন। 


তাহাদের নিকট আছে তাহাতে লিপিবদ্ন পায়, যে তাহাদেরকে সৎকাজের নির্দেশ দেয় ও 
অসৎকাজে বাধা দেয়, ঘে তাহাদের জন্য পবিত্র বস্তু হালাল করে ও অপবিত্র বস্তু হারাম করে 
এবং যে মুক্ত করে তাহাদেরকে তাহাদের গু রুভার হইতে এবং শৃংখল হইতে- ঘাহা তাহাদের 
উপর ছিল। সুতরাং যাহারা তাহার প্রতি ঈমান আনে তাহাকে সম্মান করে, তাহাকে সাহায্য করে 
এবং যে নুর তাহার সঙ্গে অবতীর্ণ হইয়াছে উহার অনুসরণ করে তাহারাই সফলকাম। 
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157 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


’Alladhina yattabi-unar-Rasulan-Nabiyyal-"Ummiy-yalladhi yajidunahu 
maktiban ‘indahum fit-Taw-rati wal-"Injil. Ya’-muruhum-bil-ma -rufi 
wa yan-hahum ‘anil-munkari wa yuhillu la-humuttayyi-bati wa yuharri- 
mu alayhimul-khaba-’"tha wa yada-u‘ anhum ’istrahum wal-’ aghla- 
lallati kanat alay-him. Falladhina ’amanu bi-hi wa ‘azzaruhu wa nasa- 
ruhu wattaba- un-Nural-ladhi™’un-zila ma- ahi "ula-’ika humul-Muf- 
libhun 


"Those who follow the messenger, the unlettered Prophet, whom 
they find mentioned in their own (scriptures),- in the Tawrat and the 
Injil;- for he commands them what is just and forbids them what is 
evil; he allows them as lawful what is good (and pure) and prohibits 
them from what is bad (and impure); He releases them from their 
heavy burdens and from the yokes that are upon them. So it is those 
who believe in him, honour him, help him, and follow the light which 
is sent down with him,- it is they who will prosper." 
158 
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কু'ল ইয়া" আইয়ূহান্না-ছু ইন্নী রাছ্লুল্লা-হি ইলাইকুম জামী‘আ নিল্লাযী লাহু মুলক্‌ ছছামা- 
ওয়া-তি ওয়াল আরদি' (হ) লা”ইলা-হা ইল্লা-হুওয়া ইউহ'য়ী ওয়া ইউমীতু (০) ফাআ-মিনু 
বিল্লা-হি ওয়া রাছুলিহিন নাবিইয়িল উম্মিইয়িল্লায'ী ইউ’মিনু বিল্লা-হি ওয়া কালিমা-তিহী 
ওয়াত্তাবি‘উহু লা‘আল্লাকুম তাহতাদূন ৷ 


বল, ‘হে মানুষ! আমি তোমাদের সকলের জন্য আল্লাহ্র রাসুল, যিনি আকাশমণ্ডলাী ও পৃথিবীর 
সার্বভৌমত্বের অধিকারা। তিনি ব্যতাত অন্য কোন ইলাহ্‌ নাই ; তিনিই জাবিত করেন ও মৃত্যু 
ঘটান। সুতরাং তোমরা ঈমান আন আল্লাহ্র প্রতি ও তাহার বার্তাবাহক উম্মী নবার প্রতি; ঘে 
আল্লাহ্‌ ও তাহার বাশাতে ঈমান আনে এবং তোমরা তাহার অনুসরণ কর, যাহাতে তোমরা 
সঠিক পথ পাও।' 


Qul ya-’ayyu-han-nasu °inni Rasulu-LLahi ’ilay-kum jJami-anil-ladhi 
lahu mulkus-sama-wati wal-"ard. La ’ilaha °illa Huwa yuh-yt wa yumit. 
Fa-"aminu bi-LLahi wa Rasulihin-Nabiyyil-"Ummiyyilladhi yu’ -minu 
bi-LLahi wa kalimatihi wattabi-‘uhula ‘allakum tahtadun 
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Say: "O men! I am sent to you all, as the Messenger of Allah, to 
Whom belongs the dominion of the heavens and the earth: there is 
no god but He: it is He That gives both life and death. So believe in 
Allah and His Messenger, the Unlettered Prophet, who believeth in 
Translation Allah and His words: follow him that (so) you may be guided." 
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এতিবর্ণায়ন ওয়া মিং কওমি মূছা”উম্মাতুই ইয়াহদুনা বিলহ"ক্কি' ওয়া বিহী ইয়া‘দিলুন ৷ 


মুসার সম্পৃদায়ের মধ্যে এমন দল রহিয়াছে যাছে যাহারা অন্যকে ন্যায্নভাবে পথ দেখায় ও সেইভাবেই 
তরজমা বিচার করে। 


Transliteration Wa min-qawmi Musa’umatany-dahduna bil-haqdqi wa bihi ya -dilun 
Of the people of Musa there is a section who guide and do justice in 
Translation the light of truth. 
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য়া কত্ত ‘না-হুমুছ নাতাই ‘আশরাতা আছবা-ত ন উমামা- (£৮) ওয়াআওহ ইনা "ইলা- 

মুছা-ইযি'ছতাছক -হু কওমুহু "আনিদ'রিব বি‘আসা-কাল হ"জারা (হ) ফামবাজাছাত 

মিনহুছ নাতা- ‘আশরাতা ‘আইনাং (৮) ক'ণদ ‘আলিমা ক্‌ল্লু উনা-ছিম মাশরাবহুম (2) 

ওয়াজ 'ল্লাল্‌না- ‘আলাইহিমুল গামা-মা ওয়া আংঝালনা- ‘আলাইহিমুল্‌ মান্না ওয়াছছালওয়া- 

(2) কুলু মিং ত 'ইয়িবা-তি মা-রাঝাক'না-কুম (2) ওয়া মা-জ 'লামূনা- ওয়ালা-কিং কা-নু 
এ্রতিবর্ণাযন আংফুছাহুম ইয়াজ লিমুন। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


তাহাদেরকে আমি বার গোত্রে বিভক্ত করিশগ্নাছি। মুসার সম্পৃদায় ঘখন তাহার নিকট পানি 
প্রার্থনা করিল, তখন তাহার প্রতি প্রত্যাদেশ করিলাম, তোমার লাঠি দ্বারা পাথরে আঘাত কর’, 
ফলে উহা হইতে বার প্রসূবশ উৎসারিত হইল। প্রত্যেক গোত্র নিজ নিজ পানস্থান চিনিয়া লইল, 
এবং মেঘ দ্বারা তাহাদের উপর ছায়া বিস্তার করিয়াছিলাম, তাহাদের নিকট মান্না ও সালওয়লা 
পাঠাইয়াছিলাম এবং বলিম্নাছিলাম, ‘উত্তম ঘাহা তোমাদেরকে দিয়াছি তাহা হইতে আহার কর।' 


Wa qatta‘-nahumuth-natay ‘ashrata "asbatan "'uma-ma. Wa °aw-hay-na 
"ila Misa dhis-tasqahu qaw-muhu °anidrib-bi-‘asakal-hajar. Fambaja- 
sat minhuthna-ta ‘ashrata ‘ayna, qad ‘ali-ma kullu "unasim-mash -raba 
hum. Wa z7Zallalna ‘alay-hi-mul-ghamama wa °anzalna ‘alay-himul- 
Manna was-Sal-wa; kulu min-tayyibati ma razaq-na-kum. Wa ma 
Zalamiuna wa la-kin-kanu ’anfu-sa-hum yaz-limin 


We divided them into twelve tribes or nations. We directed Musa by 
inspiration, when his (thirsty) people asked him for water: "Strike the 

rock with your staff": out of it there gushed forth twelve springs: Each 
group knew its own place for water. We gave them the shade of 

clouds, and sent down to them manna and quails, (saying): "Eat of the 
£ood things We have provided for you": (but they rebelled); to Us 

they did no harm, but they harmed their own souls. 
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ওয়া ইয' কণলা লাহুমুছ্‌ কুনু হা-যি'হিল কণরইয়াতা ওয়া কুলু মিনহা-হ"ইছু' শি’তুম ওয়া 
কৃ'লুূ হি'ত্ত তুওঁ ওয়াদখুলুল বা-বা ছুজ্জাদাং নাগফিরলাকুম খাতি'--আ-তিকুম (2) 
ছানাঝীদুল মুহ’ছিনীন ৷ 


স্মরণ কর, তাহাদেরকে বলা হইয়াছিল, তোমরা এই জনপদে বাস কর ও যেথা ইচ্ছা আহার 

কর এবং বল, ক্ষমা চাই’ এবং নতশিরে দ্বারে প্রবেশ কর; আমি তোমাদের অপরাধ ক্ষমা 

করিব। আমি সৎকর্মপরায়শদেরকে আরও অধিক দান করিব!’ 

Wa ’idh qila lahumus-kunu hadhihil-qaryata wa kulu minha haythu shi’- 
tum wa qulu Hittatunuw-wadkhulul-baba sujjadan-naghfir lakum kh ati- 
"gtikum; sanazidul-Mubsinin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


And remember it was said to them: "Dwell in this town and eat 
therein as you wish, but say the word of humility and enter the gate in 
a posture of hunmility: We shall forgive you your faults; We shall 
increase (the portion of) those who do good." 
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ফাবাদ্দালাল্লায'ঁীনা জ ালামূ মিনহুম ক"াওলান গাইরাল্লায'ী ক'ণলা লাহুম ফাআরছালনা- 
‘আলাইহিম রিজঝাম্‌ মিনাছ্ছামা-ই বিমা- কা-নু ইয়াজ 'লিমুন ৷ 


কিন্তু তাহাদের মধ্যে যাহারা জালিম ছিল তাহাদেরকে ঘাহা বলা হইয়াছিল, তাহার পরিবর্তে 
তাহারা অন্য কথা বলিল। সুতরাং আমি আকাশ হইতে তাহাদের প্রতি শাস্তি প্রেরণ করিলাম, 
যেহেতু তাহারা সামালংঘন করিতেছিল। 


Fabadda-lalladhina Zalamu minhum qawlan ghay-ralladhiqila lahum fa- 

"arsalna ‘alayhim rijzam-minas-sama’1 bima kanu yazli-min 

But the transgressors among them changed the word from that 

which had been given them so we sent on them a plague from 

heaven. For that they repeatedly transgressed. 
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ওয়াছ্‌আল্হুম ‘আনিল ক"র্ইয়াতিল্লাতী কা-নাত হ'-দি'রাতাল বাহ'র্‌ (০) ৷ ইয' ইয়া‘দূনা 
ফিছ্‌ছাবতি ইয' তা’তীহিম হীতা-নুহ্থুম ইয়াওমা ছাবতিহিম শুররা‘আওঁ ওয়া ইয়াওমা লা- 
ইয়াছবিতূনা ()) লা-তা’তীহিম (৮) কাযণ-লিকা () নাবলূহুম বিমা-কা-নূ ইয়াফ্‌্ছুকু'ন ৷ 


সামালংঘন করিত; শনিবার উদ্যাপনের দিন মাছ পানিতে ভাসিয়া তাহাদের নিকট আসিত। 
কিন্তু যেদিন তাহারা শনিবার উদ্যাপন করিত না সেদিন উহারা তাহাদের নিকট আসিত না। 
এইভাবে আমি তাহাদেরকে পরাক্ষা করিশ্নাছিলাম, যেহেতু তাহারা সত্য ত্যাগ করিত। 
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Was-’alhum ‘anil-qaryatillati kanat hadi-ratal-bahbr. °Idh ya‘-duna fis- 
Sabti "idh ta’-ti-him hitanu-hum yawma Sab-tihim shurra‘anw-wa yaw- 
Transliteration Ma la yasbitina lata’-ti-him. Kadhalika nabluhum-bima kanu yafsuqun 


Ask them concerning the town standing close by the sea. Behold! 
they transgressed in the matter of the Sabbath. For on the day of 
their Sabbath their fish did come to them, openly holding up their 
heads, but on the day they had no Sabbath, they came not: thus did 
Translation We make a trial of them, for they were given to transgression. 
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ওয়া ইয' ক"-লাত উম্মাতুম মিনহুম লিমা তা‘ইজু না ক"ওমানিল্লা-হু ()) মুহলিকুহুম আও 
মু‘আয'যি'বুহুম ‘আয -বাং শাদীদাং (2) ক'-লূ মা‘ষি'রাতান ইলা-রাব্বিকুম ওয়া 
প্রতিবর্ণাযন লা‘আল্লাহুম ইয়াত্তাকূ'ন। 


স্মরণ কর, তাহাদের একদল বলিয়াছিল, ‘আল্লাহ্‌ যাহাদেরকে ধ্বংস করিবেন কিংবা কঠোর 

শাস্তি দিবেন, তোমরা তাহাদেরকে সদুপদেশ দাও কেন ?' তাহারা বলিয়াছিল, ‘তোমাদের 
তরজমা প্রতিপালকের নিকট দায়িতৃমুক্তির জন্য এবং ঘাহাতে তাহারা সাবধান হয় এজন্য ।' 

Wa ’idh galat "ummatum-minhum lima ta-‘izina qaw-mani-LLahu 

muhlikuhum °aw mu‘adhdhi-buhum ‘adhaban-shadida? Qalu ma- 
Transliteration “dhiratan ’ila Rabbikum wa la-‘allahum yattaqun 

When some of them said: "Why do you preach to a people whom 

Allah will destroy or visit with a terrible punishment?"- said the 

preachers:" To discharge our duty to your Lord, and perchance they 
Translation may fear Him." 


EUR SE CALS hb EEN GENT NUECES & OER EEE ALK 165 
ra £5 2 bd (2 


as 4 24 92, 
353) 


[GY OD 


ফালাম্মা- নাছু মা-যুক্কির্‌ বিহী"আংজাইনাল্লায' না ইয়ানহাওনা ‘আনিছ্ছু--ই ওয়া 
প্রতিবর্ণাযন আখায'নাল্লাযীনা জ 'লামূ বি‘আযণ-বিম বাঈছিম বিমা-ক'-নূ ইয়াফ্‌ছুকূ'ন ৷ 
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Translation 


Transliteration 


যে উপদেশ তাহাদেরকে দেওয়া হইয়াছিল তাহারা ঘখন উহা বিস্মৃত হয়, তখন যাহারা 
অসংৎকার্ঘ হইতে নিবৃত্ত করিত তাহাদেরকে আমি উদ্বার করি এবং যাহারা জুলুম করে তাহারা 
কুফরা করিত বলিয়া আমি তাহাদেরকে কঠোর শাস্তি দেই। 

Falamma nasu ma dhukkiru bihi "anjay-nalla-dhina yan-hawna ‘anis-si- 
7] wa °khadh-nalladhina zZalamu bi‘adhabim-ba-’isim-bima kanui 
yafsuqun 


When they disregarded the warnings that had been given them, We 

rescued those who forbade Evil; but We visited the wrong-doers with 

a grievous punishment because they were given to transgression. 
BDU BBA USLL LU Cec UL 166 

ফালাম্মা-‘আতাও ‘আম্মা-নুহু ‘আনহু ক্‌ ল্না-লাহুম কুনু কি'রাদাতান খা-ছিঈন। 

তাহারা ঘখন নিষিদ্ধ কাজ গুদ্বত্যসহকারে করিতে লাগিল তখন তাহাদেরকে বলিলাম, ‘ঘৃণিত 

বানর হও!" 

Falamma ‘ataw ‘am-ma nuhui ‘anhu dqulna lahum kunt qiradatan kh as! 

in 

When in their insolence they transgressed (all) prohibitions, We said 

to them: "Be you apes, despised and rejected." 


tu EEE টি 2» 9952 * ং 2-১০2 ETD APT 167 
56) SUSE TARA LS CLD HSB LD SOU 


ওয়া ইয' তাআয'য'না রাব্বুক' লাইয়া্ব‘আছ 'ন্না ‘আলাইহিম ইলা-ইয়াওমিল কি'য়া-মাতি 
মাই ইয়াছুমূহুম ছু--আল ‘আয "-বি (2) ইন্না রাব্বাকা লাছারী“উল ইক "-বি (₹) ওয়া ইন্নাহূ 
লাগাফ্ুরুর্‌ রাহ নম । 


স্মরণ কর, তোমার পৃতিপালক ঘোষণা করেন, তিনি তো কিয়ামত পর্যন্ত তাহাদের উপর এমন 
লোকদেরকে প্রেরণ করিবেন যাহারা তাহাদেরকে কঠিন শাস্তি দিতে থাকিবে, আর তোমার 
প্রতিপালক তো শাস্তিদানে তৎপর এবং তিনি তো ক্ষমাশীল, পরম দয়াময় 

Wa ’idh ta-"adhdhana Rabbuka la-yab-‘athanna ‘alay-him °ila Yawmil- 
Qi-yamati manyasui-muhum su-’al-‘adhab. "Inna Rabbaka la-Sari-‘ul- 
‘iqabi wa ’innahu la-Ghafurur-Rahim 
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Behold! your Lord did declare that He would send against them, to 

the Day of Judgment, those who would afflict them with grievous 

penalty. Your Lord is quick in retribution, but He is also Oft-forgiving, 
Translation Most Merciful. 


S86 2 _ b 2 EG BE ECE te 2 EE dD, 33 sic. 
RSS DIE ALURISS SOBRE OIM SNRs CHOI Sd Rb; 


168 


ওয়া ক"ত্ত 1‘না-হুম ফিল আরদি' উমামান (₹) মিনহুমুস্সা- লিহু'না ওয়া মিনহুম দুনা য'- 
এ্রতিবর্ণাযন  লিকা (_) ওয়া বালাওনা-হুম বিলহ ৷ছানা-তি ওয়াছ্‌ছাইয়িআ-তি লা‘আল্লাহুম ইয়ারজি‘“উন ৷ 


দুনিশ্নাম্ন আমি তাহাদেরকে বিভিন্ন দলে বিভক্ত করি; তাহাদের কতক সৎকর্মপরাম্নণ ও কতক 

অন্যরূপ এবং মঙ্গল ও অমঙ্গল দ্বারা আমি তাহাদেরকে পরাক্ষা করি, যাহাতে তাহারা 
তরজমা প্রত্যাবতন করে। 

Wa qatta‘-nahum fil-"ardi umama. Minhu-mus-salihiuna wa min-hum 

duna dhalik. Wa balaw-nahum-bil-hasanati was-sayy1-"ata la-‘allahaum 
Transliteration yafji-“Un 

We broke them up into sections on this earth. There are among them 

some that are the righteous, and some that are the opposite. We 

have tried them with both prosperity and adversity: In order that they 
Translation Might turn (to us). 


2 ££ 
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BD OLLI ts GLINZ $523) 553 
ফাখালাফা মিম্‌ বা‘দিহিম খালফুওঁ ওয়ারিছু' ল কি'তা-বা ইয়া’খুয:না ‘আরাদ'" হা-যণল 
আদ্না-ওয়া ইয়াকু লুনা ছাইউগ্ফারুলানা (হ) ওয়া ইয়্‌ ইয়া’তিহিম ‘আরাদ:ম্‌ মিছ্‌ লুহু 
ইয়া’খুযু হু; আলাম ই’খায' ‘আলাইহিম মীছ 1-ক্‌ল কিতা-বি আল্লা "ইয়াকু লু ‘আলাল্লা-হি 
ইল্লাল্‌ হক্ব” ওয়া দারাছু মা-ফীহি (2) ওয়াদ্দা-রুল্‌ আ-খিরাতু খাইরুল লিল্লায না 

প্রতিবর্ণাযন  ইয়াত্তাকু'না (2) আফালা-তা‘কি'লূন ৷ 
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অতঃপর অযোগ্য উত্তরপুরুষগশ একের পর এক তাহাদের স্থলাভিষিক্ত রূপে কিতাবের 
উত্তরাধিকারী হয়; তাহারা এই তুচ্ছ দুনিয়ার সামগ্রী গ্রহণ করে এবং বলে, ‘আমাদেরকে ক্ষমা 
করা হইবে।' কিন্তু উহার অনুরূপ সামগ্রী তাহাদের নিকট আসিলে উহাও তাহারা গ্রহণ করে; 
কিতাবের অঙ্গীকার কি তাহাদের নিকট হইতে নেওয়া হয় নাই যে, তাহারা আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে সত্য 
ব্যতীত বলিবে না ? এবং তাহারা তো উহাতে যাহা আছে তাহা অধ্যয়নও করে। যাহারা তাকওয়া 
অবলম্বন করে তাহাদের জন্য পরকালের আবাসই শ্রেয্ন; তোমরা কি ইহা অনুধাবন কর না ? 


Fakhalafa mim-ba‘-dihim khalfunw-warithul-Kitaba ya’-khudhiuna 
‘arada hadhal-’dna wa yaqiuluna sa-yughfaru lana. Wa °inya’-tihim 
‘aradum-mithluhu ya’-khudhuh. "Alam Yu’-khadh ‘alayhim-Mith aqul- 
Kitabi "alla yaqu-lu ‘ala-LLahi "illa-haqqa wa darasu mafih? wad-Da- 
rul-’Akhiratu khayrul-lilladhi-na yattaqin. ’Afala ta‘-gilun 


After them succeeded an (evil) generation: They inherited the Book, 
but they chose (for themselves) the vanities of this world, saying (for 
excuse): "(Everything) will be forgiven us." (Even so), if similar vanities 
came their way, they would (again) seize them. Was not the covenant 
of the Book taken from them, that they would not ascribe to Allah 
anything but the truth? and they study whatis in the Book. But best 
for the righteous is the home in the Hereafter. Will you not 
understand? 

EDIIAINAELAS EY ELENA I CAV OH ELON 
ওয়াল্লাযীনা ইউমাছছিকুনা বিলকিতা-বি ওয়া আক "-মুস্‌সালা-তা (2) ইন্না-লা-নুদী‘উ 
আজরাল মুসলিহ ন । 
যাহারা কিতাবকে দৃঢ়ভাবে ধারণ করে ও সালাত কায়েম করে, আমি তো এইরূপ 
সংকর্মপরায়ণদের শ্রমফল নষ্ট করি না। 
Walla-dhina yumassikina bil-Kitabi wa ’aqa-mus-Salah, - "inna la nudi- 
‘u "ajral-Mus-lihin 


As to those who hold fast by the Book and establish regular prayer,- 
never shall We suffer the reward of the righteous to perish. 
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ওয়া ইয' নাতাক'নাল জাবালা ফাওক “হুম কাআন্নাহু জু ল্লাতুওঁ ওয়া জ নু আন্নাহু ওয়া- 
কি"‘উম বিহিম (হ) খুযু' মা"আ-তাইনা-কুম বিক্‌ওওয়াতিওঁ ওয়ায'কুরূ মা-ফিহি লা‘আল্লাকুম 
তাত্তাকূ'ন। 

স্মরণ কর, আমি পর্বতকে তাহাদের উধের্ব উত্তোলন করি, আর উহা ছিল ঘেন এক চন্দ্রাতপ। 
তাহারা মনে করিল, উহা তাহাদের উপর পড়িয়া যাইবে। বলিলাম, ‘আমি যাহা দিলাম তাহা 
দৃঢ়ভাবে ধারশ কর এবং উহাতে যাহা আছে তাহা স্মরণ কর, ঘাহাতে তোমরা তাকওয়ার 
অধিকারী হও।' 

Wa °idh nataqnal-Jabala faw-qahum ka-’annahu Zullatunw-wa Zannu 
"annahu wadqi-‘um-bihim; khudhu ma °atay-nakum-bi-quw-watinw- 
wadh-kuru ma fihi la-‘allakum tattaquin 


When We shook the Mount over them, as if it had been a canopy, 
and they thought it was going to fall on them (We said): "Hold firmly 
to what We have given you, and bring (ever) to remembrance what is 
therein; perchance you may fear Allah." 
172 


ওয়া ইয' আখায" রাব্বুকা মিম বানী”আ-দামা মিং জু হুরিহিম যু'র্রিইইয়াতাহুম ওয়া 
আশহাদাহুম ‘আলা ”আংফুছিহিম (হ) আলাচছ্‌তু বিরাব্বিকুম (2) কণ-লূ বালা- (4) শাহিদনা 
(=) আং তাক:লু ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি ইন্না-কুন্না- ‘আন হা-য'"- গা-ফিলীন ৷ 


স্মরণ কর, তোমার প্রতিপালক আদমসন্তানের পৃষ্ঠদেশ হইতে তাহার বংশধরকে বাহির করেন 
এবং তাহাদের নিজেদের সম্বন্ধে স্বীকারোক্তি গ্রহণ করেন এবং বলেন, ‘আমি কি তোমাদের 
প্রতিপালক নই ?' তাহারা বলে, ‘হ্যা, অবশ্যই আমরা সাক্ষী রহিলাম।' ইহা এইজন্য যে, তোমরা 
যেন কিয়ামতের দিন না বল, ‘আমরা তো এ বিষয়ে গাফিল ছিলাম!’ 
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Wa ’idh °akhadha Rabbuka min-Bani-"Adama minzuhi-rihim dh 
riyyatahum wa °ash-hadahum ‘ala "anfusihim; °A-lastu bi-Rabbikum? 
Qalu Bala shahidna! °Antaqulu Yawmal-Qiya-mati "inna kunna ‘an 
hadha ghatfilin 


When your Lord drew forth from the Children of Adam - from their 
loins - their descendants, and made them testify concerning 
themselves, (saying): "Am I not your Lord (who cherishes and sustains 
you)?"- They said: "Yes! We do testify!" (This), lest you should say on 
the Day of Judgment: "Of this we were never mindful": 


LE 
nl 


42 S82 He ANE ETT PEE EA HORA EEN HALE 
OEM EUG EAILSN PBSG C2 IIIS SE CS UII NBD IS 3 


{ 


আও তাকৃ'লূ” ইন্নামা-আশরাকা আ-বা-~উনা মিং ক'বলু ওয়া ক্‌'্না যু র্রিইয়াতাম মিম 
বা‘দিহিম (হ) আফাতুহ্‌লিকুনা-বিমা- ফা‘আলাল মুবতি 'লূন ৷ 


কিংবা তোমরা যেন না বল, ‘আমাদের পূর্বপুরুষগণই তো আমাদের পূর্বে শির্ক করিয়াছে, 
আর আমরা তো তাহাদের পরবর্তা বংশধর; তবে কি পথল্রষ্টদের কৃতকর্মের জন্য তুমি 
আমাদেরকে ধ্বংস করিবে ?' 


"Awtadqulu "inna-ma ’ashraka °aba-"una minqablu wa kunna dh urri 
yatammimba‘-dihim; "afa-tuh-likuna bima fa-‘alal-mub-tilun 

Or lest you should say: "Our fathers before us may have taken false 
gods, but we are (their) descendants after them: will You then destroy 
us because of the deeds of men who were futile?" 


SORE SETTER JERE NT My 
ওয়া কায'-লিকা নুফাসসিলুল আ-য়া-তি ওয়া লা‘আল্লাহুম ইয়ারজি“উন ৷ 

এইভাবে নিদর্শন বিশদভাবে বিবৃত করি ঘাহাতে তাহারা প্রত্যাবর্তন করে। 

Wa-kadha-lika nufassilul-” Ayati wa la-‘allahum yar-ji-‘tn 


Thus do We explain the signs in detail; and perchance they may turn 
(to Us). 


a 
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ওয়াত্লু ‘আলাইহিম নাবাআল্লায' শ" আ-তাইনা-হু আ-য়া-তিনা-ফাংছালাখা মিনহা- 
ফাআতবা‘আহুশ্শাইত -নু ফাকা-না মিনাল গা-ব 'শীন। 
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তাহাদেরকে এ ব্যক্তির বৃত্তান্ত পড়িম্না শোনাও ঘাহাকে আমি দিয্নাছিলাম নিদর্শন, অতঃপর সে 
তরজমা উহাকে বর্জন করে, পরে শয়তান তাহার পিছনে লাগে, আর সে বিপথগামীদের অন্তর্ভুক্ত হয়। 

Wat-lu ‘alay-him naba’alladhi ’a-taynahu °Ayatina fan-salakha minha 
Transliteration fa-"atba-‘ahush-Shay-tanu fakana minal-ghawin 


Relate to them the story of the man to whom We sent Our signs, but 
Translation he passed them by: so Shavytan followed him up, and he went astray. 
176 
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ওয়া লাও শি’না- লারাফা‘না-হু বিহা-ওয়ালা- কিন্নাহু-আখলাদা ইলাল আরদি' ওয়াত্তাবা*আ 

হাওয়া-হু (£) ফামাছ 'লুহু কামাছ লিল কালবি (হ) ইং তাহ'মিল ‘আলাইহি ইয়ালহাছ্‌' আও 

তাতরুক্হু ইয়ালহাছ' (2) যা-লিকা মাছ লুল কণওসমিল্লাযণনা কণয'য'বূ বাআ-য়া-তিনা- 
প্রতিবর্ণায়ন  (£) ফাক'সুসিল ক'সাসা লা‘আল্লাহুম ইয়াতাফাক্কারন । 


আমি ইচ্ছা করিলে ইহা দ্বারা তাহাকে উচচ মর্যাদা দান করিতাম, কিন্তু সে দুনিয়ার প্রতি 

ঝুঁকিয়া পড়ে ও তাহার প্রবৃত্তির অনুসরণ করে। তাহার অবস্থা কুকুরের ন্যায় ; উহার উপর তুমি 

বোঝা চাপাইলে সে হাঁপাইতে থাকে এবং তুমি বোঝা না চাপাইলেও হাপায়। যে সম্প্রদায় আমার 

নিদৰ্শনকে প্রত্যাখ্যান করে তাহাদের অবস্থাও এইরূপ, তুমি বৃত্তান্ত বিবৃত কর যাহাতে তাহারা 
তরজমা চিন্তা করে। 


Wa law shi’-na la-rafa‘nahu biha wala-kinnahu ’akhlada ’ilal-"ardi 
wattaba-‘a hawah. Famathaluhu kamathalil-kalb; °in-tahmil ‘alayhi 
yathath ’aw tat-ruk-hu yalhath. Dhalika mathalul-qawmil-ladhina kadh- 
Transliteration dhabu bi-’ Ayatina. Faqsusil-qasasa la-‘allahum yatafakkarin 
Ifit had been Our will, We should have elevated him with Our signs; 
but he inclined to the earth, and followed his own vain desires. His 
similitude is that of a dog: if you attack him, he lolls out his tongue, or 
if you leave him alone, he (still) lolls out his tongue. That is the 
similitude of those who reject Our signs; So relate the story; 
Translation perchance they may reflect. 
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ছা-আ মাছ"লানিল্‌ ক"ওযমুল্লায না কায'যবূ বিআ-ইয়া-তিনা- ওয়া আংফুছাহুম কা-নু 
এ্রতিবর্ণাযন  ইয়াজ লিমূন। 

যে সম্প্রদায় আমার নিদর্শনকে প্রত্যাখ্যান করে ও নিজেদের প্রতি জুলুম করে তাহাদের অবস্থা 
তরজমা কত মন্দ! 

Sg-’a mathala-nil-qawmul-ladhina kadh-dhabu bi-"Aya-tina wa 
Transliteration "anfusahum kanu yazli-min 

Evil as an example are people who reject Our signs and wrong their 
Translation own souls. 


1, 285 BE 4290০97 ৬ 2632. 
DOA ASL Cas GLB ti 


এ্রতিবর্ণাযন মাই ইয়াহদিল্লা-হু ফাহুওয়াল মুহতাদী (হ) ওয়া মাই ইউদ'লিল ফাউলা-~ইকা হুমুল খা-ছিরুন। 

আল্লাহ্‌ যাহাকে পথ দেখান সে-ই পথ পায় এবং যাহাদেরকে তিনি বিপথগামী করেন তাহারাই 
তরজমা ক্ষতিগ্রস্ত 

Many-yahdi-LLahu fahuwal-muhtadi; wa manyudlil fa’ula-’ika humul- 
Transliteration khasi-rin 

Whom Allah does guide,- he is on the right path: whom He rejects 
Translation from His guidance,- such are the persons who perish. 
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ওয়া লাক"দ য"রা'না- লিজাহান্নামা কাছ শরাম মিনাল জিন্নি ওয়াল্‌ইংছি ()) লাহুম ক্‌ লুবুল্লা- 

ইয়াফ্ক“হুনা বিহা- (১) ওয়া লাহুম আ‘ইউনুল্া-ইউবসিরূনা বিহা- (১) ওয়া লাহুম আ-য"- 

নুল্লা-ইয়াছমা“উনা বিহা- (১) উলা--ইকা কালআন‘আ-মি বাল হুম আদ "ল্লু (2) উলা--ইকা 
প্রতিবর্ণায়ন  হুমুল গা-ফিলুন। 


আমি তো বহ জিন ও মানবকে জাহান্বামের জন্য সৃষ্টি করিয়াছি ; তাহাদের হৃদন্ন আছে কিন্তু 
তদ্দ্রারা তাহারা উপলব্ধি করে না, তাহাদের চক্ষু আছে তদ্দ্রারা দেখে না এবং তাহাদের কর্ণ 
তরজমা আছে তপদ্দ্রারা শ্রবণ করে না; ইহারা পশুর ন্যায়, বরং উহারা অধিক পথভ্রষ্ট । উহারাই গাফিল। 
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179 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Wa laqad dhara’-na li-Jahannama kathiram-minal-jinni wal-’ins; lahum 
qulu-bul-la yafqa-huna biha, wa lahum °a‘-yunul-la yub-siru-na biha, 
wa lahum °adhanul-la yasma‘una biha. °"Ula-’ika kal-"an‘ami bal hum 
"adall; "ula-’ika humul-gha-filun 


Many are the Jinns and men we have made for Jahannam: They have 
hearts wherewith they understand not, eyes wherewith they see not, 
and ears wherewith they hear not. They are like cattle,- nay more 
misguided: for they are heedless (of warning). 

180 
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ওয়ালিল্লা-হিল আছমা--উল হু'ছনা- ফাদ‘উহু বিহা-; ওয়া য'রুল্লায' না ইউলহি'দুনা 
ফী”আছমা-~ইহী; ছাইউজঝাওনা মা-কা-নু ইয়া“মালুন । 

আল্লাহ্র জন্য রহিয়াছে সুন্দর সুন্দর নাম। অতএব তোমরা তীহাকে সেই সকল নামেই 
তাহাদেরকে দেওয়া হইবে। 

Wa li-LLahil-"Asma-"ul-Husna fad-‘uhu biha. Wa dharulladhina yul- 
hidina fi "Asma-’ih; sa-yuj-Zzawna ma kanu ya‘-malin 

The most beautiful names belong to Allah: so call on him by them; 

but shun such men as use profanity in his names: for what they do, 
they will soon be requited. 

DSL 5 GAL OMIA ¢fes 81 
ওয়া মিম্মান খালাক'না-উম্মাতুই ইয়াহদূনা বিলহ ক্কি' ওয়াবিহী ইয়া‘দিলুন ৷ 

ঘযাহাদেরকে আমি সৃষ্টি করিয়াছি তাহাদের মধ্যে একদল লোক আছে যাহারা ন্যাম্নভাবে পথ 
দেখায় এবং ন্যাম্নভাবে বিচার করে। 


> 


- 


i 


Wa mimman khalaqna "ummatunyahduna bil-haqdqi wa bihi ya‘-dilun 
Of those We have created are people who direct (others) with truth. 
And dispense justice therewith. 


2 
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ওয়াল্লাযীনা কষ 'য'বূ বিআ-য়া-তিনা-ছানাছতাদরিজুহুম মিন হ'ইছু' লা-ইয়া“লামুন ৷ 
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তরজমা দিকে লইয়া যাই যে, তাহারা জানিতেও পারিবে না। 

Walladhina kadhdhabu bi-’A-yatina sanas-tadriju-hum-min haythu la 
Transliteration ya‘-la-miin 

Those who reject Our signs, We shall gradually visit with punishment, 
Translation in ways they perceive not; 


এ্রতিবর্ণায়ন ওয়া উমলী লাহুম (2) ইন্না কাইদী মাতীন ৷ 
তরজমা EEE 
Transliteration Wa °"umli lahum,; "inna kaydi matin 


Translation Respite will I grant to them: for My scheme is strong (and unfailing). 


্ ie CO EEA Ee 
DL 53) 320) Lis ako BSD; 


Ed 


আওয়ালাম ইয়াতাফাক্কার্‌ (45) মা-বিসা-হি'বিহিম মিং জিন্নাতিন (১) ইন হুওয়া ইল্লা- নায 
প্রতিবর্ণায়ন রুম মুবীন । 


184 


তরজমা তাহারা কি চিন্তা করে না যে, তাহাদের সহচর আদো উন্মাদ নয়; সে তো এক স্পষ্ট সতক্কারা। 
"A-walam yatafak-karu, Ma bi-Sahibihim-min-Jin-nah; "in huwa °illa 
Transliteration Nadhirum-mubin 
Do they not reflect? Their companion is not seized with madness: he 
Translation is but a perspicuous warner. 
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D6৮০ Ae UE IE 
আওয়া লাম ইয়াংজুরূ ফী মালাকুতিছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি' ওয়ামা- খালাক "ল্লা-হু মিং 
শাইয়িওঁ (J) ওয়া আন ‘আছা ”আইঁ ইয়াকুনা ক'দিক'তারাবা আজালুহ্থম, ())ফাবিআইয়ি 

এ্রতিবর্ণাযন  হ"দীছি' ম বা‘দাহু ইউ‘মিনুন । 


তাহারা কি লক্ষ্য করে না, আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার সার্বভৌম কতৃতৃ সম্পকে এবং আল্লাহ্‌ যাহা 
কিছু সৃষ্টি করিয়াছেন তাহার সম্পর্কে এবং ইহার সম্পর্কেও যে, সম্ভবত তাহাদের নির্ধারিত কাল 
তরজমা নিকটবতাী, সুতরাং ইহার পর তাহারা আর কোন্‌ কথায় ঈমান আনিবে! 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


"A-walam yanzuru fi Malakiutis-samawati wal-"ardi wa ma kh ala 
LLahu minshay-’inw-wa an ‘asa ’anyyakuna qadig-taraba ’ajaluhum? 
Fabi-’ayy1 Hadi-thimba‘-dahu yu’mintun 

Do they see nothing in the government of the heavens and the earth 
and all that Allah has created? (Do they not see) that it may well be 
that their terms is near drawing to an end? In what message after this 
will they then believe? 
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মাই ইউদ'লিলিল্লা-হু ফালা-হা-দিইয়ালাহু (2) ওয়া ইয়ায"রুহুম ফী তুগইয়া-নিহিম 
ইয়া‘মাহূন ৷ 

Many-yudli-LLahu fala ha-diya lah; wa yadharuhum fi tugh-yanihim 
ya‘-mahin 


fi: 


To such as Allah rejects from His guidance, there can be no guide: He 
will leave them in their trespasses, wandering in distraction. 
187 


El kd #0 2 i 9 222 22০/19 - ss 0 
BN) BHELEN GUAR Lillsi BLL POLLEN Ge; 
Lo 5 IE br PE) CELL kd 2 পা ai N ee . যা 
Ms LLB LEE SEASAIS i১১2 US SD TT TE SN 


JOLIN HAS; 


a 
[5 
LU) 


ইয়াছআলুনাকা ‘আনিছ ছা-‘আতি আই ইয়া-না মুরছা-হা- (2) ক'ল ইন্নামা-“ইলমুহা- ‘ইংদা 
রাব্বী (£) লা-ইউজাল্লীহা- লিওয়াক'তিহা- ইল্লা-হু (০) ৷ ছ কলাত ফিছ্ছামা-ওয়া-তি 
ওয়াল আরদি' (2) লা-তা’তীকুম ইল্লা-বাগতাতান (2) ইয়াছআলুনাকা কাআন্নাকা হ'ফিইয়ুন 
‘আনহা-; কূল ইন্নামা-‘ইলমুহা-‘ইংদাল্লা-হি ওয়ালা-কিন্না আকছ"রান্নাছি লা-ইয়া‘লামূন । 
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তাহারা তোমাকে জিজ্ঞাসা করে কি্নামত কখন ঘটিবে। বল, ‘এ বিষয়ের জ্ঞান শুধু আমার 
প্রতিপালকেরই আছে। শুধু তিনিই যথাসময়ে উহা প্রকাশ করিবেন ; উহা আকাশমণ্ডলা ও 
পৃথিবাতে একটি ভগ্নংকর ঘটনা হইবে। আকস্মিকভাবেই উহা তোমাদের উপর আসিবে।' তুমি 
এই বিষয়ে সবিশেষ অবহিত মনে করিয়া তাহারা তোমাকে প্রশ্ন করে। বল, ‘এই বিষয়ের জ্ঞান 
তরজমা শুধু আল্লাহরই আছে, কিন্তু অধিকাংশ লোক জানে না!" 
Yas-’alunaka ‘anis-Sa-‘ati "yyana mur-saha? Qul °"innama ‘il-muha 
‘nda Rabbi. La yu-Jalliha liwag-ti-ha °illa Hu.b Thaqulat fissamawati 
wal-"ard. La ta’-tikum °illa baghtah. Yas-’alunaka ka’annaka ha-fiy- 
yun ‘anha. Qul "innama ‘il-muha ‘inda-LLahi wa-lakin-na °akth ar 
Transliteration NASI ya‘-la-min 


They ask you about the (final) Hour - when will be its appointed time? 

Say: "The knowledge thereof is with my Lord (alone): None but He 

can reveal as to when it will occur. Heavy were its burden through the 

heavens and the earth. Only, all of a sudden will it come to you." They 

ask you as if you Were eager in search thereof: Say: "The knowledge 
Translation thereof is with Allah (alone), but most men know not." 
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কুল লা"আমলিকু লিনাফছী নাফ‘আওঁ ওয়ালা-দ'ররান ইল্লা- মা-শা-~আল্লা-হু (১) ওয়া 
লাও কুংতু আ‘লামূল গাইবা লাছতাকছ 1রতু মিনাল খাইরি () ওয়ামা-মাছ্‌ছানিয়াছ্‌ ছু--উ 
প্রতিবর্ণাযন  () ইন্‌ আনা ইল্লা-নায"ীরুওঁ ওয়া বাশীরুল লিক ওমিই ইউ’মিনুন । 


অধিকার নাই। আমি যদি অদৃশ্যের খবর জানিতাম তবে তো আমি প্রভূত কল্যাশই লাভ 
করিতাম এবং কোন অকল্যাশই আমাকে স্পর্শ করিত না। আমি তো শুধু মু'মিন সম্প্রদায়ের 
তরজমা জন্য সতকৰ্কারী ও সুসংবাদদাতা বৈ আর কিছুই নই।' 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Qul-la "amliku li-nafsi naf-“anw-wa la darran °illa ma sha-’a-LLah. Wa 
law kuntu ’a‘lamul-ghayba lastak-thartu minal-khayri wa ma massani- 
yassUu’. "In "ana °illa nadhirunw-wa bashirul-li-qawminy-yu’miniin 


Say: "lI have no power over any good or harm to myself except as 
Allah wills. If I had knowledge of the unseen, I should have multiplied 
all good, and no evil should have touched me: | am but a warner, and 
a bringer of glad tidings to those who have faith." 
189 


৮ } ET POE ০০24-2 T০০9৬ 9 295 RE iG BEd 
JL LILLE GENIE TUE FS IIS NB AE ORTH GONG 
Ed 


১ Bs K Vl 224 ৰ a cl LITTLE Fd 
EDO HAIL ULHBLIULEGIAMN LBS USO FEES 


হুওয়াল্লাযী খালাক"কুম মিন নাফছিওঁ ওয়া-হি'দাতিওঁ ওয়া জা‘আলা মিনহা- ঝাওজাহা- 
লিইয়াছকুনা ইলাইহা- (£) ফালাম্মা-তাগাশশা-হা- হ"মালাত হ"মলান খাফীফাং ফামার্রাত 
বিহী, ফালাম্মা" আছ ' ক"লাদ্‌দা‘আওয়াল্লা-হা রাব্বাহুমা-লাইন আ-তাইতানা- সা-লিহ"ল 
লানাকুনান্না মিনাশশা-কিরীন । 


তিনিই তোমাদেরকে এক ব্যক্তি হইতে সৃষ্টি করিয়াছেন ও উহা হইতে তাহার স্রী সৃষ্টি করেন 
যাহাতে সে তাহার নিকট শান্তি পান্ন। অতঃপর ঘখন সে তাহার সঙ্গে সংগত হয় তখন সে এক 
লঙম্ু গর্ভধারণ করে এবং ইহা লইয়া সে অনায়াসে চলাফেরা করে। গর্ভ যখনগু রুভার হয় তখন 
তাহারা উভয়ে তাহাদের প্রতিপালক আল্লাহ্র নিকট প্রার্থনা করে, ‘যদি তুমি আমাদেরকে এক 
পুর্ণাঙ্গ সন্তান দাও তবে তো আমরা কৃতজ্ঞ থাকিবই ।' 


Huwalladhi khalaqakummin-nafsinw-wahidatinw-waja‘ala minha Zaw- 
Jaha liyaskuna ’ilayha. Falamma taghash-shaha hamalat hamlan 
khafifan-famarrat bih. Falamma °ath-qalad-da‘awa-LLaha Rabbahuma 
la-’in "atay-tana salihallanakunanna minash-Shakirin 


Itis He Who created you from a single person, and made his mate of 
like nature, in order that he might dwell with her (in love). When they 
are united, she bears a light burden and carries it about (unnoticed). 
When she grows heavy, they both pray to Allah their Lord, (saying): "If 
You give us a goodly child, we vow we shall (ever) be grateful." 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


JOH EEN IS UENCE ASI LLG an 


2 


=) 


জ 


ফালাম্মা"আ-তা-হুমা- সা-লিহ'ন জা‘আলা-লাহু, শুরাকা--আ ফীমা"আ-তা-হুমা- (হ) 
ফাতা‘আ-লাল্লা-হু ‘আম্মা-ইউশরিকুন ৷ 
তিনি ঘখন তাহাদেরকে এক পুর্ণাঙ্গ সন্তান দান করেন, তাহারা তাহাদেরকে যাহা দেওয়া হয় সে 


ডউধের্ব। 

Falamma °ata-huma salihan jJa-‘ala lahu shura-ka’a fima °atahuma. 
Fata‘ala-LLahu ‘amma yush-rikin 

But when He gives them a goodly child, they ascribe to others a share 
in the gift they have received: but Allah is exalted high above the 
partners they ascribe to Him. 


lS 


DOH ESL OA TY 


আ ইউশরিকুনা মা-লা-ইয়াখলুক্‌' শাইআওঁ ওয়াহুম ইউখলাকু'ন । 


উহারা কি এমন বস্তুকে শরীক করে যাহারা কিছুই সৃষ্টি করে না ? বরং উহারা নিজেরাই সৃষ্ট, 
"A-yush-rikuna ma la yakh-luqu shay-"anw-wa hum yakh-laquin 

Do they indeed ascribe to Him as partners things that can create 
nothing, but are themselves created? 


কে (SY AE 2s EBS 3 5G hb £2১9 
ওয়ালা-ইয়াছতাত 'ী“উনা লাহুম নাসরাওঁ ওয়ালা” আংফুছাহুম ইয়াংসুরূন ৷ 
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উঁহারা না তাহাদেরকে সাহায্য করিতে পারে, আর না করিতে পারে নিজদেরকে সাহায্য 
Wa la yastati-“una lahum nasranw-wa la "anfusahum yansurtn 
No aid can they give them, nor can they aid themselves! 

“2৯২ EE) 2 9% EX - ££ EE) ‘ 1 
BES kalo RS 129388 5 EEN CCE 5s GR ESTES TS NTN li 
ওয়া ইং তাদ‘উহ্ম ইলাল্‌ হুদা-লা-ইয়াত্তাবি*উকুম (হ) ছাওয়া--উন ‘আলাইকুম 
আদা‘আওতুমূহুম আম আংতুম সা-মিতূন ৷ 


1 
*/ 


ia 


তোমরা উহাদেরকে সৎ্পথে আহ্বান করিলেও উহারা তোমাদেরকে অনুসরণ করিবে না; 
তোমরা উহাদেরকে আহ্বান কর বা চুপ করিয়া থাক, তোমাদের পক্ষে উভয়ই সমান। 


Wa °intad-‘uhum °ilal-huda la yattabi-‘U-kum. Sawa-’un ‘alaykum 
’ada-‘aw-tumu-hum "am ’an-tum sa-mitun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


If you call them to guidance, they will not obey: For you it is the same 
whether you call them or you hold your peace! 


194 
EDUMINE LIE ESI E BOB C2 OFS ES nt) I)! 


ইন্নাল্লায'ঁনা তাদ‘উনা মিং দুনিল্লা-হি ‘ইবা-দুন আমছ '-লুকুম ফাদ‘উন্ুম ফালইয়াছতাজীবু 
লাকুম ইং কুংতুম সা-দিকণীন । 


তাহাদেরকে আহ্বান কর, তাহারা তোমাদের ডাকে সাড়া দিক, ঘদি তোমরা সত্যবাদা হও। 
"Innal-ladhina tad-‘una min duni-LLahi ‘ibadun °amthalukum fad-‘u- 
hum falyastajibu lakum ’in-kuntum sadiqin 

Verily those whom you call upon besides Allah are servants like to 
you: Call upon them, and let them listen to your prayer, if you are 
(indeed) truthful! 


খিন I 2% E) 2 505A A LR EE 9 RCA 195 
OSCR Af Te OIA 2 OLENA Af OF 5 


(eres 0) OBS I OI GEGEN |e 


আলাহুম আরজুলুই ইয়ামশূনা বিহা- (১) আম লাহ্ুম আইদিই ইয়াবতি ' শূনা বিহা- (5) আম 
লাহুম আ‘ইউনুইঁ ইয়ুবসিরূনা বিহা- (১) আম লাহুম আ-যা-নুইঁ ইয়াছমা“উনা বিহা- (£2) 
ক্‌লিদ‘উ শুরাকা--আকুম ছু ম্মা কীদূনি ফালা-তুর্থজি রন । 


তাহাদের কি পা আছে যাহা দ্বারা উহারা চলে ? তাহাদের কি হাত আছে যদ্দরারা উহারা ধরে ? 
তাহাদের কি চক্ষু আছে, যদ্দারা উহারা দেখে ? কিংবা তাহাদের কি কর্ণ আছে যদ্দ্রারা উহারা 
শ্রবণ করে ? বল, তোমরা ঘাহাদেরকে আল্লাহ্র শরীক করিয়াছ তাহাদেরকে ডাক; অতঃপর 
আমার বিরুদ্ধে ঘড়যন্তর কর এবং আমাকে অবকাশ দিও না; 


*A-lahum °arjuluny-yamshina biha ’am lahum °aydiny-yab-tishuna 
biha "am lahum ’°a‘-yununy-yub-Sirina biha °am lahum °adbh a 
yasma-‘una biha? Qulid-“u shuraka-"akum thumma kiduni fala tunzirun 


Have they feet to walk with? Or hands to lay hold with? Or eyes to 
see with? Or ears to hear with? Say: "Call your ‘god-partners’, scheme 
(your worst) against me, and give me no respite! 
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ইন্না ওয়ালিইয়িইয়াল্লা-হুল্লাযী নাঝ্ঝালাল কিতা-বা (_) ওয়া হুওয়া ইয়াতাওয়াল্লাসসা-লিহ 
এ্রতিবর্ণায়ন 'ন। 

‘আমার অভিভাবক তো আল্লাহ্‌, যিনি কিতাব অবতীর্ণ করিয়াছেন এবং তিনিই 
তরজমা সংকর্মপরায়শণদের অভিভাবকতৃ করিয়া থাকেন।' 

"Inna waliyyi-ya-LLahul-ladhi nazzalal-Kitaba wa Huwa yata-wallas- 
Transliteration SAlihin 

"For my Protector is Allah, Who revealed the Book (from time to 
Translation time), and He will choose and befriend the righteous. 


BD re a ATOLL EET EO SOOO AUF 12 
ওয়াল্লায' না তাদ‘উনা মিং দৃূনিহী লা-ইয়াছতাতী‘উনা নাসরাকুম ওয়ালা-আংফুছাহুম 
এরতিবর্ণাযন  ইয়াংসুরূন । 
আল্লাহ্‌ ব্যতাত তোমরা ঘাহাকে আহ্বান কর তাহারা তো তোমাদেরকে সাহায্য করিতে পারে না 
তরজমা £ তাহাদের নিজেদের-কেও নয়। 
Walladhina tad-‘Unamin-dunihi la yastati-‘ina nas-rakum wa la 
Transliteration "anfusahum yansurin 
"But those you call upon besides Him, are unable to help you, and 
Translation indeed to help themselves." 
5 198 


D6 RET TOES ET BT 5 ALI IGONOLPILIGS 

ওয়া ইং তাদ‘উহুম ইলাল হুদা-লা-ইয়াছমা“উ (22) ওয়া তারা-হুম ইয়াংজুরুনা ইলাইকা ওয়া 
এ্রতিবর্ণাযন হুম লা- ইউবসিরূন। 

ঘদি তাহাদেরকে সৎপথে আহবান কর তবে তাহারা শ্রবণ করিবে না এবং তুমি দেখিতে পাইবে 
তরজমা যে, তাহারা তোমার দিকে তাকাইয্না আছে ; কিন্তু তাহারা দেখে না। 

Wa °in-tad-‘uhum °ilalhuda la yasma-‘u. Wa tarahum yanZurtina °ilay- 
Transliteration ka wa hum la yubsirun 

If you call them to guidance, they hear not. You will see them looking 


Translation at you, but they see not. 


PE V% z 2. SE oO BRA ALG 199 
rs [OVS AOE STE SEY EEE NES 


এ্রতিবর্ণাযন  খুযি ল ‘আফওয়া ওয়া‘“মুর বিল ‘উরফি ওয়া আ‘রিদ' ‘আনিল জা-হিলীন। 
তরজমা তুমি ক্ষমাপরাহ্মণতা অবলম্বন কর, সৎকাজের নির্দেশ দাও এবং অজ্ঞদেরকে এড়াইয়া চল। 
Transliteration Khudhil-‘afwa wa’-mur bil‘urfi wa ’a‘-rid ‘anil-jahilin 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Hold to forgiveness; command what is right; But turn away from the 
ignorant. 


2) LE 30 dS) AUIS I hs NG SESE 


ওয়া ইম্মা-ইয়াংঝাগান্নাকা মিনাশশাইত '-নি নাঝগুং ফাছতা‘ইয' বিল্লা-হি (2) ইন্নাহ্‌ ছামী“উন 
‘আলীম । 

যদি শয়তানের কুমন্রণা তোমাকে প্ররোচিত করে তবে আল্লাহ্র শরণ লইবে; তিনি সর্বশ্রোতা, 
সৰ্বজ্ঞ। 

Wa °imma yanzaghannaka minash-Shay-tani nazghun fas-ta-‘idh bi- 
Lah; "innahu Sami-‘un ‘Alim 

Ifa suggestion from Shaytan assail your (mind), seek refuge with 
Allah; for He hears and knows (all things). 


BOA PERKS LN OR ADR LL BENING) 
ইন্নাল্লাযীনাত তাক"ও ইয"- মাছ্‌ছাহুম তা--ইফুম মিনাশশাইত -নি তায"ক্কারু ফাইয-হুম 
মুবসিরূন । 

যাহারা তাক্ওয়ার অধিকারা হয় তাহাদেরকে শম্নতান যখন কুমন্রশা দেয় তখন তাহারা 
আল্লাহ্‌কে স্মরণ করে এবং তৎক্ষণাৎ তাহাদের চোখ খুলিয়া যায়্। 


"Innal-ladhinattaqaw °idha massahum ta-’ifum-minash-Shay-tani 
tadhakkaru fa-’idha hum-mubsirin 


Those who fear Allah, when a thought of evil from Shavytan assaults 
them, bring Allah to remembrance, when lo! they see (aright)! 


[) oR 
EOI SIMIAN 


ওয়া ইখওয়া-নুহুম ইয়ামুদ্দুনাহুম ফিল গাইয়ি ছু ম্মা লা-ইউক'সিরূন। 


তাহাদের সঙ্গীা-সাথিগণ তাহাদেরকে ভ্রান্তির দিকে টানিয়া নেয় এবং এ বিষয়ে তাহারা কোন 
ক্ৰুটি করে না। 


Wa "ikhwanuhum yamuddu-nahum fil-ghayy1 thumma la yun-sirun 
But their brethren (the evil ones) plunge them deeper into error, and 
never relax (their efforts). 


চ দৰ > 2% ডা ৩ ¥ yt “2 ্প 2 
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ওয়া ইয -লাম তা’তিহিম বিআ-য়াতিন কণ-লূ লাওলাজ তাবাইতাহা- (2) ক্‌ল ইন্নামা” 
আত্তাবি*উ মা-ইউহ"ণ”" ইলাইইয়া মির্রাব্বী (£) হা-য'ণ- বাসা-~ইরু মির্রাব্বিকুম ওয়া হুদাওঁ 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া রাহ'মাতুল্‌ লিক"ওমিই ইউ'মিনুন । 


তুমি ঘখন তাহাদের নিকট কোন নিদর্শন উপস্থিত কর না, তখন তাহারা বলে, ‘তুমি নিজেই 

একটি নিদর্শন বাছিয়া নাও না কেন?’ বল, ‘আমার প্রতিপালক দ্বারা আমি যে বিষয়ে প্রত্যাদিষ্ট 

হই, আমি তো শুধু তাহারই অনুসরণ করি; এই কুরআন তোমাদের প্রতিপালকের নিদর্শন, 
তরজমা বিশ্বাসা সম্প্রদায়ের জন্য ইহা হিদায়াত ও রহমত ।' 


Wa ’idha lam ta’-tihim-bi-’ Ayatin qalu law-lajtabytahsa? Qul ’innama 

"at-tabi‘u ma yu-ha °Hlayya mir-Rabbi. Hadha Basa-’iru mir- 
Transliteration Rabbikum wa Hudanw-wa Rah-matul-li-qaw-miny-yu’miniin 

If you bring them not a revelation, they say: "Why have you not got it 

together?" Say: "I but follow what is revealed to me from my Lord: 

this is (nothing but) lights from your Lord, and Guidance, and mercy, 
Translation for any who have faith." 


Te PE EAE 2 {9 £ £24, 204 
oa SEES TEL EIS 252d) EEA) (CS ১১৪ 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ইয'-ক্‌রিয়াল ক্‌'রআ-নু ফাছতা্মি‘উ লাহু ওয়া আংসিতু লা‘আল্লাকুম তুরহ |মূন ৷ 
যখন কুরআন পাঠ করা হঙ্ম তখন তোমরা মনোযোগের সঙ্গে উহা শ্রবণ করিবে এবং নিশ্চুপ 
wa °idha quri-"al-Qur-"anu fas-tami-‘u lahu wa °ansitu la-‘allakum 
Transliteration turhamun 
When the Qur‘an is read, listen to it with attention, and hold your 
Translation peace: that you may receive Mercy. 
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ওয়ায'ক্‌'র রাব্বাকা ফী নাফছিকা তাদ"ররণ*আওঁ ওয়া খীফাতওঁ ওয়া দূনাল জাহরি মিনাল 
এতিবর্ণাযন ক "ওলি বিলগুদুওবি' ওয়াল আ-সা-লি ওয়ালা- তাকুম্‌ মিনাল গা-ফিলীন ৷ 


তোমার প্রতিপালককে মনে মনে বিনীত ও সশংকচিত্তে অনুচচস্রে প্রত্যুষে ও সন্ধ্যান্ন স্মরণ 
তরজমা করিবে এবং তুমি উদাসান হইবে না। 


Wadhkur-Rabbaka fi nafsika tadarru-‘anw-wa khifatanw-wa dunal- 
Transliteration Jahri minal-qawli bil-ghuduww1 wal-"asali wa la takum-minal-ghafilin 
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And do you (O reader!) Bring your Lord to remembrance in your 

(very) soul, with humility and in reverence, without loudness in words, 

in the mornings and evenings; and be not you of those who are 
Translation unheedful. 


295-467 
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ইন্নাল্লায না ‘ইন্দা রাব্বিকা লা-ইয়াছতাকবিরূনা ‘আন ‘ইবা-দাতিহী ওয়া ইউছাব্বিহু নাহু ওয়া 
লাহু ইয়াছজুদূন। (ছিজ্দাহ-১) 


যাহারা তোমার প্রতিপালকের সান্নিধ্যে রহিয়াছে তাহারা অহংকারবশত তীহার ‘ইবাদতে বিমুখ 

হয় না ও তাহারই মহিমা ঘোষণা করে এবং তীহারই নিকট সিজ্দাবনত হয়। 

"Innal-ladhina ‘nda Rabbika la yastak-birina ‘an ‘ibadatihi wa 
Transliteration yusabbi-huna-hu wa lahu yas-judun 

Those who are near to your Lord, disdain not to do Him worship: 

They celebrate His praises, and prostrate befor 


১  - sa 22d Gz LB Giaas BS used a aiaada 
SAN ALDNG BOSE ASAN ASL ILIGAIESNN YS JBI SES 


At 28522202 OB 
DOS OTIS 


ইয়াছআলুনাকা ‘আনিল আংফা-লি (2) ক্‌'লিল আংফা-লু লিল্লা-হি ওয়ার্রাছুলি (হ) 

ফাত্তাকু ল্লা-হা ওয়া আসলিহু' যণ-তা বাইনিকুম (02) ওয়া আতী‘উল্লা-হা ওয়া রাছুলাহু ইং 
এতিবর্ণাযন  কুংতুম মু'মিনীন । 

লোকে তোমাকে মুদ্বলন্ধ সম্পদ সন্নন্ধে প্রশ্ করে ; বল, 'মুদ্বল্ধ সম্পদ আল্লাহ্‌ এবং রাসুলের; 

সুতরাং আল্লাহ্‌কে ভয় কর এবং নিজেদের মধ্যে সস্তাব স্থাপন কর, এবং আল্লাহ্‌ ও তাহার 
তরজমা রাসুলের আনুগত্য কর, যদি তোমরা মু'মিন হও।' 

Yas-’ali-naka ‘anil-”ANFAL. Qulil-”Anfalu li-LLahi war-Rasiul; fatta- 

qu-LLaha wa °aslihu dhata-bay-nikum; wa °ati‘u-LLaha wa Rasu-lahu 
Transliteration "INkuntum-Mu’-minin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


They ask you concerning (things taken as) spoils of war. Say: "(such) 
spoils are at the disposal of Allah and the Messenger: So fear Allah, 

and keep straight the relations between yourselves: Obey Allah and 

His Messenger, if you do believe." 


EAT Ld RE CE Ns 21+,2 ন 24424 9 ক 20 g 
B55 6S CUBR ALNRLL LAS BIR IGE ADVIS BOING BA NLS) 


ইন্নামাল মু’মিনুনাল্লায'ীনা ইয-যুকিরাল্লা-হু ওয়াজিলাত ক্‌লুবুহুম ওয়া ইয'- তুলিয়াত 
‘আলাইহিম আ-ইয়া-তুহু ঝা-দাত্হুম ঈমা-নাওঁ ওয়া ‘আলা-রাব্বিহিম ইয়াতাওয়াক্কালুন ৷ 


মু'মিন তো তাহারাই, ঘাহাদের হৃদয় কম্পিত হয় যখন আল্লাহ্‌কে স্মরণ করা হয় এবং যখন 
তাহার আশগ্নাত তাহাদের নিকট পাঠ করা হয়, তখন উহা তাহাদের ঈমান বৃদ্নি করে এবং 
"Innamal-Mu’minu-nalladhina  °idha  dhuki-ra-LLahu waji-lat 
dqulibuhum wa ’idha tuli-yat ‘alay-him ° Ayatu-hu zadat-hum ’imananw- 
wa ‘ala rabbihim yata-wakka-lun 


For, Believers are those who, when Allah is mentioned, feel a tremor 
in their hearts, and when they hear His signs rehearsed, find their 
faith strengthened, and put (all) their trust in their Lord; 

+ 2& BBA NE a and PT EE EEE 3 
JOS RAEI LGD OLD BN 
আল্লায না ইউক শমূনাস্সালা-তা ওয়া মিম্মা- রাঝাক্‌ 'না-হুম ইউংফিকু'ন । 
যাহারা সালাত কায়েম করে এবং আমি যাহা দিয়াছি তাহা হইতে ব্যয় করে; 

’Alladhina yuqiminas-Salata wa mimma razaqnahum yunfiqun 

Who establish regular prayers and spend (freely) out of the gifts We 

have given them for sustenance: 


(“be 


Pd 
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উলা-~ইকা হুমুল মু’মিনুনা হ'ক্বণন (2) লাহুম দারাজা-তুন ‘ইংদা রাব্বিহিম ওয়া মাগফিরাতুওঁ 
ওয়া রিঝক্‌ং কারীম । 


তাহারাই প্রকৃত মু'মিন। তাহাদের প্রতিপালকের নিকট তাহাদেরই জন্য রহিয়াছে মর্যাদা, ক্ষমা 
এবং সম্মানজনক জাবিকা। 


*Ula-’ika humul-Mu’-mintna haqdqa; lahum darajatun ‘inda Rabbihim 
wa maghfiratunw-wa rizqunkarim 
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Such in truth are the believers: they have grades of dignity with their 
Translation Lord, and forgiveness, and generous sustenance: 


DOS N OE bys GAUL bs ds AIS 

কামা ”আখরাজাকা রাব্বুকা মিম বাইতিকা বিলহ'ক্কি' (0) ওয়া ইন্না ফারীক'ণম মিনাল 
প্রতিবর্ণায়ন  মু’মিনীনা লাকা-রিহুন । 

ইহা এইরূপ, যেমন তোমার প্রতিপালক তোমাকে ন্যাযনভাবে তোমার গৃহ হইতে বাহির 
তরজমা করিয়াছিলেন অথচ মু'মিনদের এক দল ইহা পসন্দ করে নাই। 

kama °ashrajaka rabbuka mim-baytika bil-haqdi, wa ’inna fariqam- 
Transliteration Minal-Mu’-minina la-karihinn 

Just as your Lord ordered you out of your house in truth, even though 
Translation a party among the Believers disliked it, 


le La < + sn AN BTA PALSY 75% af 
J OBIRPIS IMI OPA ASL FAS STE 


ইউজা-দিলুনাকা ফিল হ"ক্কি' বা‘দা মা-তাবাইইয়ানা কাআমন্নামা-ইউছা-কু'না ইলাল মাওতি 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া হুম ইয়াংজু রুন। 


Ja 


[a 
@-t 


সত্য স্পষ্টভাবে প্রকাশিত হওয়ার পরও তাহারা তোমার সঙ্গে বিতকেঁ লিপ্ত হয়। মনে হইতেছিল 
তরজমা তাহারা যেন মৃত্যুর দিকে চালিত হইতেছে আর তাহারা যেন উহা প্রত্যক্ষ করিতেছে। 

Yujadi-lunaka fil-Haqqi ba‘da ma tabayyana ka-"annama yusa-quna 
Transliteration "lal-mawti wa hum yanZzurtn 


Disputing with you concerning the truth after it was made manifest, 
Translation as if they were being driven to death and they (actually) saw it. 
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UV 


JOAN EOE 4 GA Gs 
ওয়া ইয' ইয়া‘ইদুকুমুল্লা-হু ইহ'দাত্‌' ত -ইফাতাইনি আন্নাহা-লাকুম ওয়া তাওয়াদ্দনা আন্না 
গাইরা য'-তিশ্শাওকাতি তাকুনু লাকুম ওয়া ইউরীদুল্লা-হু আই ইউহি'ক্কাল্‌ হ'ক্ক" বিকালিমা- 

এতিবর্ণাযন তিহী ওয়া ইয়াক'ত '‘আ দা-বিরাল কা-ফিরীন। 
স্মরণ কর, আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে প্রতিশ্রুতি দেন যে, দুই দলের একদল তোমাদের আযম়ত্তাধান 


চাহিতেছিলেন যে, তিনি সত্যকে তীহার বাপা দ্বারা প্রতিষ্ঠিত করেন এবং কাফিরদেরকে নির্মুল 
তরজমা করেন; 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Wa °idh ya-"idukumu-LLahu ’ihdat-ta-’ifatayni "annaha lakum wa ta- 
waddina °anna ghayra dhatish-shawkati takunu lakum wa yuridu- 
LLahu "any-yu-hiqqal-Haqdqa bi-Kalima-tihi wa yaqta‘a dabiral-kafirin 
Behold! Allah promised you one of the two (enemy) parties, that it 
should be yours: You wished that the one unarmed should be yours, 
but Allah willed to justify the Truth according to His words and to cut 
off the roots of the Unbelievers;- 


(FN 
[CE Jo) 


JOAN DUB GAGS 
লিইউহি'ক্কাল হক্ব" ওয়া ইউবৃতি লাল বা-তি ‘লা ওয়া লাও কারিহাল মুজ ' রিমূন ৷ 

ইহা এইজন্য যে, তিনি সত্যকে সত্য ও অসত্যকে অসত্য প্রতিপন্ন করেন, যদিও অপরাধারা ইহা 
পছন্দকরে না। 

Li-yuhiqqal-Haqdqa wayub-tial-Batila wa law karihal-mujrimin 

That He might justify Truth and prove Falsehood false, distasteful 
though it be to those in guilt. 


as 2 22 ATA 2 088 AES z A 2 542 
DOP SEDO DAML ITI OILS) 


ইয' তাছতাগীছু না রাব্বাকুম ফাছতাজা-বা লাকুম আমন্নী মুমিদ্দুকুষম বিআলফিম মিনাল 
মালা-~ইকাতি মুরদিফীন । 
স্মরণ কর, যখন তোমরা তোমাদের প্রতিপালকের নিকট সাহায্য প্রার্থনা করিয়াছিলে; তখন 
তিনি তোমাদেরকে জবাব দিয়াছিলেন, ‘আমি তোমাদেরকে সাহায্য করিব এক সহস্ ফিরিশ্তা 
দ্বারা, যাহারা একের পর এক আসিবে!’ 

"Tdh tasta-ghithuna Rabbakum fasta-jaba lakum ’annt mumiddukum-bi- 
"alfim-minalmala-’ikati murdifin 

Remember you implored the assistance of your Lord, and He 
answered you: "I will assist you with a thousand of the angels, ranks 
on ranks." 


gt lh 42 KM 5 5 $ EX En EMS 9 Ha V2 $9 Vee - 
BRE LENG) MMs SLINGS ACMA ELSI Ls 
ওয়ামা-জা‘আলাল্ুল্লা-হু ইল্লা- বুশরা- ওয়া লিতাতমাইয্না বিহী কু লূবুকুম (£) ওয়া মাং নাসরু 


ইল্লা-মিন ‘ইংদিল্লা-হি (>) ই্নাল্লা-হা ‘আঝীঝ;ুন হাকীম । 
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10 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


আল্লাহ্‌ ইহা করেন কেবল শুভ সংবাদ দেওয়ার জন্য এবং এই উদ্দেশ্যে, যাহাতে তোমাদের চিত্ত 
প্রশান্তি লাভ করে; এবং সাহায্য তো শুধু আল্লাহ্র নিকট হইতেই আসে; নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ 
পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময় 


Wa ma jJa-‘alahu-LLahu °illa bushra wa li-tajma-’inna bihi qulubukum. 

Wa mannasru °illa min ‘indi-LLah; "inna-LLaha Azizun Hakim 

Allah made it but a message of hope, and an assurance to your 

hearts: (in any case) there is no help except from Allah: and Allah is 

Exalted in Power, Wise. 
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El 
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ইয' ইউগাশশীকুমুন নু‘আ-ছা আমানাতাম মিনহু ওয়া ইউনাঝঝিলু ‘আলাইকুম মিনাছছামা--ই 
মা-আল লিইউত 'হৃহিরাকুম বিহী ওয়া ইউয'হিবা ‘আংকুম রিজঝাশ্শাইত া-নি ওয়া 
লিইয়ার্বিত 1 ‘আলা-কু'লুবিকুম ওয়া ইউছ 'ব্বিতা বিহিল আক"দা-ম। 


স্মরণ কর, তিনি তাহার পক্ষ হইতে সস্তির জন্য তোমাদেরকে তন্দ্ায় আচ্ছন্ন করেন এবং 
তোমাদের মধ্য হইতে শঙম্মতানের কুমন্রণা অপসারণের জন্য, তোমাদের হৃদয় দৃঢ় করিবার 
জন্য এবং তোমাদের পা স্থির রাখিবার জন্য৷ 

[dh yughashshi-kumunnu ‘asa °amanatam-minhu wa yunazzilu 
‘alaykum-minas-sama-’1 ma’al-liyu-tahhirakum-bihi wa yudhhiba 
‘ankum rijzash-Shaytani wa li-yarbita ‘ala qulubikum wa yuthabbi-ta 
bihil-"aqdam 

Remember He covered you with a sort of drowsiness, to give you 
calm as from Himself, and he caused rain to descend on you from 
heaven, to clean you therewith, to remove from you the stain of 
Shavytan, to strengthen your hearts, and to plant your feet firmly 
therewith. 


“ 9 রি 22 b \ 9 Ee ol 3 yee IE is SE “ i E) 
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প্রতিবর্ণায়ন 


ইয' ইউহ"ণ রাব্বুকা ইলাল মালা--ইকাতি আন্নী মা*আকুম ফাছ 'ব্বিতুল্লাযবনা আ-মানূ (১) 
ছাউলকণী ফী কূ'লুবিল্লাযবীনা কাফারূর্রু‘বা ফাদ'রিবূ ফাওকাল আ‘না-কি' ওয়াদ'রিবূ মিনহুম 
কুল্লা বানা-ন। 


স্মরণ কর, তোমাদের প্রতিপালক ফিরিশ্তাগশের প্রতি প্রত্যাদেশ করেন, ‘আমি তোমাদের সঙ্গে 
আছি, সুতরাং মু'মিনগণকে অবিচলিত রাখ!’ যাহারা কুফরা করে আমি তাহাদের হৃদয়ে 
ভীতির সঞ্চার করিব ; সুতরাং তোমরা আঘাত কর তাহাদের স্কন্ধে ও আঘাত কর তাহাদের 
প্রত্যেক আল্ুুলের অগ্রভাগে। 

"Idh yuhbi Rabbuka °ilal-mala-’ikati "anni ma-‘akum fathabbi-tulladhina 
"gmanu. Sa’ulgi fi qulu-billadhina kafarurru -ba fadribu faw-gal-’a - 


Transliteration NAqi wadribu min-hum kulla banan 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Remember your Lord inspired the angels (with the message): "lam 
with you: give firmness to the Believers: | will instil terror into the 
hearts of the Unbelievers: smite you above their necks and smite all 
their fingertips off them." 


LEE EOL EAT: 55 GUE Ons BIL NEAL SYS 
যা-লিকা বিআন্নাহুম শা--ক্‌'কুল্লা-হা ওয়া রাছুলাহু (হ) ওয়া মাই ইউশা-কি'কি'ল্লা-হা ওয়া 


রাছুলাহু ফাইন্নাল্লা-হা শাদীদুল ‘ইকা-ব। 


ইহা এইহেতু যে, তাহারা আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের বিরোধিতা করে এবং কেহ আল্লাহ্‌ ও তাহার 


Dhalika bi-"annahum shaq-qu-LLaha wa Rasulah; wa many-yushaqi-qi- 


Transliteration LLaha wa Rasulahu fa-’inna-LLaha shadidul- igah 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


This because they contended against Allah and His Messenger: If any 
contend against Allah and His Messenger, Allah is strict in punishment. 


JUNE ATION —SS 


a! 
cp 


য-লিকুম ফাযূ 'কু'হু ওয়া আন্না লিলকা-ফিরীনা ‘আয"-বান্না-র। 
সুতরাং ইহার আস্বাদ গ্রহণ কর এবং কাফিরদের জন্য দোজখের শাস্তি রহিয়াছে। 


Transliteration Dhalikum fadhu-quhu wa ’anna lil-kafi-rina ‘adhaban-Nar 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Thus (will it be said): "Taste you then of the (punishment): for those 
who resist Allah, is the penalty of the Fire." 


SSS) 35 Ue 5 BHOSLE EYB ASME 
" আইয়ুহাল্লায' না আ-মানু-ইয"- লাক’ শতুমুল্লায' না কাফাৰু ঝাহ'ফাং ফালা- 


HEN 
lefe 


তুওয়াল্লুহুমুল আদবা-র। 
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15 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


হে মু'মিনগণ! তোমরা যখন কাফির বাহিনীর সম্মুখীন হইবে তখন তোমরা তাহাদের পৃষ্ঠপ্রদর্শন 
করিবে না; 


Ya-’ayyu-halladhina "amantu ’idha laqitu-mulladhina kafaru zahfan-fala 
tu-wallu-humul-"adbar 

O you who believe! when you meet the Unbelievers in hostile array, 

never turn your backs to them. 

16 


Ed Ed 


OE OE URI NH HOLD LIL N32 VET SRO 


5 2 
eo W) z z 
a \ 
bh —Aeotte 


ওয়া মাই ইউওয়াল্লিহিম ইয়াওমায়িষি'ং দুবুরাহ্‌ "ইল্লা মুতাহ র্রিফাল্‌ লিকি'তা-লিন আও 
মুতাহ ইয়িঝান ইলা- ফিআতিং ফাক দ বা--আ বিগাদ বিম মিনাল্লা-হি ওয়া মা’ওয়া-হু 
জাহান্নামু (2) ওয়াবি’ছাল মাসীর । 


সেদিন মুদ্ব_কৌশল অবলম্বন কিংবা দলে স্থান নেওয্না ব্যতীত কেহ তাহাদেরকে পৃষ্ঠপ্রদর্শন 
করিলে সে তো আল্লাহ্‌র বিরাগভাজন হইবে এবং তাহার আশ্রয় জাহান্নাম, আর উহা কত 
নিকৃষ্ট প্রত্যাবতনস্থল! 

Wa many-yu-wallihim yaw-ma-’idhin-duburahu °illa mu-ta-harrifal- 
ligitalin "aw muta-hay-yizan °ila fi-"atin faqad ba-’a bi-gh adabim-mina- 
LLahi wa ma’-wahu jJahannam, wa b!i’-sal-masir 

If any do turn his back to them on such a day - unless it be in a 
stratagem of war, or to retreat to a troop (of his own)- he draws on 
himself the wrath of Allah, and his abode is Jahannam,- an evil refuge 
(indeed)! 
52 222 17 


CEILS PIMESIELAINEIIL I MSN 


a 


UE ERE EES 


ফালাম তাক'তুলূহুম ওয়ালা-কিন্নাল্লা-হা ক'তালাহুম (042) ওয়ামা-রামাইতা ইয' রামাইতা 
ওয়ালা-কিন্নাল্লা-হা রামা- (হ) ওয়ালি ইউবৃলিয়াল মু’মিনীনা মিনহু বালা--আন হ"ছানান (১) 
ইন্নাল্লা-হা ছামী‘উন আলীম । 


তোমরা তাহাদেরকে হত্যা কর নাই, আল্লাহ্‌ই তাহাদেরকে হত্যা করিয়াছেন, এবং তুমি যখন 
নিক্ষেপ করিয়াছিলে তখন তুমি নিক্ষেপ কর নাই, আল্লাহ্‌ই নিক্ষেপ করিয়াছিলেন, এবং ইহা 
মু'মিনগণকে আল্লাহ্র পক্ষ হইতে উত্তমরূপে পরাক্ষা করিবার জন্য ; আল্লাহ্‌ সর্বশ্রোতা, সর্বজ্ঞ। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Falam taqtuluhum walakinna-LLaha qatalahum. Wa ma ra-mayta ’idh 
ra-mayta wa lakinna-LLaha rama; wa liyubli-yal-Mu’-minina minhu 
bala-’an hasana; "inna-LLaha Sami-un Alim 

Itis not you who slew them; it was Allah: when you threwest (a 
handful of dust), it was not your act, but Allah’s: in order that He 
might test the Believers by a gracious trial from Himself: for Allah is 
He Who hears and knows (all things). 


DIANA diss 
য-লিকুম ওয়াআম্নাল্লা-হা মূহিনু কাইদিল কা-ফিরীন ৷ 
Dhalikum wa °anna-LLaha muhinu kaydil-kafi-rin 
That, and also because Allah is He Who makes feeble the plans and 
stratagem of the Unbelievers. 
19 


EE MALIA 


PUES IIE LASS IESG OS TABATA) 
EDO HINA SADIE 
ইং তাছতাফতিহ; ফাক "দ জা--আকুমুল ফাতহু (££) ওয়া ইং তাংতাহু ফাহুওয়া খাইরুল্লাকুম 
(₹) ওয়া ইং তা‘উদূ না‘উদ (£) ওয়া লাং তুগনিয়া ‘আংকুম ফিআতুকুম শাইআওঁ ওয়ালাও 

কাছু রাত ()) ওয়া আম্নাল্লা-হা মা*আল মু'মিনীন । 


তোমরা মীমাংসা চাহিয়াছিলে, তাহা তো তোমাদের নিকট আসিয়াছে; যদি তোমরা বিরত হও 
দিব এবং তোমাদের দল সংখ্যায় অধিক হইলেও তোমাদের কোন কাজে আসিবে না, এবং 
নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ মু'মিনদের সঙ্গে রহিয়াছেন। 


"Intastaf-tihu faqad Ja’akumul-fat-h. Wa °in tan-tahu fahuwa khayrul- 
lakum. Wa ’inta-‘Udu na-ud.Wa lantughniya ‘ankum fi-"atukum shay- 
"anw-wa law kathurat wa ’anna-LLaha ma-’al-Mu’-minin 

(O Unbelievers!) if you prayed for victory and judgment, now has the 
judgment come to you: if you desist (from wrong), it will be best for 
you: if you return (to the attack), so shall We. Not the least good will 
your forces be to you ever if they were multiplied: for verily Allah is 
with those who believe! 
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ইয়া "আইয়ুহাল্লায না আ-মানু" আতণী‘উল্লা-হা ওয়া রাছুলাহু ওয়ালা-তাওয়াল্লাও ‘আনহু ওয়া 
এতিবর্ণাযন আংতুম তাছমা‘*উন। 

হে মু'মিনগণ! আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের আনুগত্য কর এবং তোমরা ঘখন তাহার কথা শ্রবণ 
তরজমা করিতেছ তখন উহা হইতে মুখ ফিরাইও না; 

Ya-’ayyuhalladhina °amanu °ati-‘u-LLaha wa Rasu-lahu walata- 
Tronsliteration Wallaw ‘anhu wa’antumtasma-‘un 

O you who believe! Obey Allah and His Messenger, and turn not 
Translation away from him when you hear (him speak). 


Sy OAL SPI VEEN 553055 A 


g 


জ 


এ্রতিবর্ণাযন  ওয়ালা-তাকুনু ক'ল্লাযীনা ক'ণ-লু ছার্মি‘না- ওয়া হুম লা- ইয়াছমা‘“উন। 
এবং তোমরা তাহাদের ন্যাশ্ন হইও না, যাহারা বলে, শ্রবণ করিলাম’, বস্তুত তাহারা শ্রবণ করে 
তরজমা না। 
Transliteration Wa la takunu kal-ladhina qalu sami na wa hum la yasma-‘tn 
Translation Nor be like those who say, "We hear," but listen not: 


BOLI SI GSAS LAM AMNIS SHMVES) SE 
এ্রতিবর্ণাযন ইন্না শার্রাদ্দাওয়া--বিব ‘ইংদাল্লা-হিসসুম্মুল বুকমুল্লায না লা-ইয়া“কি'লুন । 
তরতামা আল্লাহ্র নিকট নিকৃষ্টতম জাব সেই বধির ও মুক যাহারা কিছুই বোঝে না। 
"Inna sharradda-wabbi ‘inda-LLahis-summul-buk-mulladhina la ya‘- 
Transliteration qilun 
For the worst of beasts in the sight of Allah are the deaf and the 
Translation dumb,- those who understand not. 
23 


DOA PID RAR; nS sists dss 


ওয়া লাও ‘আলিমাল্লা-হু ফীহিম খাইরাল্‌ লাআছ্‌মা'আহুম (2) ওয়া লাও আছমা‘আহুম 
প্রতিবর্ণাযন লাতাওয়াল্লাওঁ ওয়া হুম মু‘রিদ্‌ন। 


আল্লাহ্‌ ঘদি তাহাদের মধ্যে ভাল কিছু দেখিতেন তবে তিনি তাহাদেরকেও্ গশুনাইতেন, কিন্তু 
তরজমা তিনি তাহাদেরকে শুনাহলেও তাহারা উপেক্ষা করিয়া মুখ ফিরাইত। 


Wa law ‘alima-LLahu fihim khayral-la-"asma-‘ahum; wa law °asma- 
Transliteration ‘ahum la-ta-wal-law-wa hum-mu‘-ridun 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


If Allah had found in them any good. He would indeed have made 
them listen: (As it is), if He had made them listen, they would but have 
turned back and declined (Faith). 


2 3s 9 eb RC be EE) 2 dN EX FA + EY 5, 3) Lia PAS 
NOLIN ALN ACAI US) 025052) ক REA LDU LH 


Ls 
EOE ID SNS 


ইয়া "আইয়ুহাল্লায না আ-মানুছ্তাজীবূ লিল্লা-হি ওয়ালিররাছুলি ইয'ণ- দা‘আ-কুম লিমা- 
ইউহ 'য়ীকুম (2) ওয়া‘লামূ আন্নাল্লা-হা ইয়াহু লু বাইনাল্‌ মারয়ি ওয়া ক'লবিহী ওয়া 
আন্নাহু ইলাইহি তুহ শারূন । 


হে মু'মিনগণ! রাসুল যখন তোমাদেরকে এমন কিছুর দিকে আহবান করে ঘাহা তোমাদেরকে 
প্রাণবন্ত করে, তখন আল্লাহ্‌ ও রাসুলের আহ্বানে সাড়া দিবে এবং জানিয়া রাখ, আল্লাহ্‌ মানুষ ও 
তাহার অন্তরের মধ্যবতী হইয়া থাকেন, এবং তাহারই নিকট তোমাদেরকে একত্র করা হইবে। 
Ya-’ayyu-halladhina "amanus-tajibu l-LLahi wa lir-Rasuli "idha da- 
kum lima yubh-yikum; wa -lamu ’an-na-LLaha yahulu baynal-mar-’i 
wa qalbihi wa ’anna-hu °ilayhi tubh-sh-run 

O you who believe! give your response to Allah ad His Messenger, 
when He calls you to that which will give you life; and know that Allah 
comes in between a man and his heart, and that it is He to Whom you 
shall (all) be gathered. 


k {৬ RE EE GT br SBT Aaa BS aL 
ESN SIAAMNENILENS LEU CANIM SBMNALAEI IIE 


[প্র 


ওয়াত্তাক্‌' ফিতনাতাল্‌ লা-তুসীবায্নাল্লাযণীনা জ 'লামূ মিংকুম খা--সসাতাওঁ (১) 
ওয়া‘লামূ”আন্নাল্লা-হা শাদীদুল ‘ইক -ব। 


তোমরা এমন ফিত্নাকে ভয় কর যাহা বিশেষ করিয়া তোমাদের মধ্যে যাহারা জালিম কেবল 
তাহাদেরকেই ক্লিষ্ট করিবে না এবং জানিয়া রাখ, নিশ্চয় আল্লাহ্‌ শাস্তিদানে কঠোর। 

Wattaqu fitnatal-la tusiban-nal-ladhina Zalamu minkum khas-sah; wa 
‘lamu’anna-LLaha shadidul-‘iqab 

And fear tumult or oppression, which affecteth not in particular 
(only) those of you who do wrong: and know that Allah is strict in 
punishment. 
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ওয়ায'কুর ইয' আংতুম ক'ণলীলুম মুছতাদ ‘আফুনা ফিল আরদি' তাখা-ফুনা আই 
ইয়াতাখাত্ত 1ফাকুমুন্না-ছু ফাআ-ওয়া কুম ওয়া আইইয়াদাকুম বিনাস্রিহী ওয়া রাঝাক"কুম 
এতিবর্ণায়ন  মিনাত্‌ ত 'ইয়িবা-তি লা‘আল্লাকুম তাশকুরূন ৷ 


স্মরণ কর, তোমরা ছিলে সুল্পসংখ্যক; পৃথিবাতে তোমরা দুর্বলরূপে পরিগণিত হইতে। তোমরা 

আশংকা করিতে ঘে, লোকেরা তোমাদেরকে অকস্মাৎ ধরিয়া লইয়া ঘাইবে। অতঃপর তিনি 

তোমাদেরকে আশ্রয় দেন, স্বীয় সাহায্য দ্বারা তোমাদেরকে শক্তি শালা করেন এবং তোমাদেরকে 
তরজমা উত্তম বস্তুসমূহ জাবিকারূপে দান করেন, ঘাহাতে তোমরা কৃতজ্ঞ হও। 


Wadhkuru ’idh "antum qalilum-mustad-afuna fil-"ardi takhafuna’any- 
yatakhattafakumun-nasu fa’ awakum wa ’ayyadakum-binas-rihi wa 
Transliteration TaZzaqakumminat-tayy1-batil‘allakum tashkurun 


Call to mind when you were a small (band), despised through the 

land, and afraid that men might despoil and kidnap you; But He 

provided a safe asylum for you, strengthened you with His aid, and 
Translation gave you Good ee for sustenance: that you might be grateful. 


BDO POTTED Le EE 2 ELSA ESD ANGIE 

ইয়া" আইয়ুহাল্লায না আ-মানু লা- তাখুনুল্লা-হা ওয়ার্‌ রাছুলা ওয়া তাখু [নু আমা-না-তিকুম 
এতিবর্ণাযন ওয়া আংতুম তা‘লামুন ৷ 

হে মু'মিনগণ! জানিশ্না-শুনিয়া আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের সঙ্গে বিশ্বাস ভংগ করিবে না এবং 
তরজমা তোমাদের পরস্পরের আমানত সম্পর্কেও বিশ্বাস ভংগ করিও না; 

Ya °ayyuhalladhina "amanu la takhu-nu-LLaha war-Rasula wa takh u 
Transliteration NU "amana-tikum wa ’"antum ta‘-lamun 


27 


O you that believe! betray not the trust of Allah and the Messenger, 
Translation nor misappropriate knowingly things entrusted to you. 


i) 
46০2 
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ওয়া‘লামূ "আন্নামা"আমওয়া-লুকুম ওয়া আওলা-দুকুম ফিতনাতুওঁ ()) ওয়া আন্নাল্লা-হা 
প্রতিবর্ণাযন 'ইংদাহু"আজরুন্‌ ‘আজ শম । 
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এবং জানিয়া রাখ, তোমাদের ধন-সম্পদ ও সস্তান-সন্ততি তো এক পরাক্ষা এবং আল্লাহরই 


তরজমা নিকট মহাপুরস্কার রহিয়াছে। 
Wa‘-lamu ’annama °amwa-lukum wa °awladukum fitna-tunw-wa 
Transliteration "anna-LLaha‘indahu "ajrun ‘azim 


And know you that your possessions and your progeny are but a trial; 
Translation and that it is Allah with Whom lies your highest reward. 
29 


if 
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DANN 


ইয়া আইয়ুহাল্লায না আ-মানূ ইং তাত্তাক্‌ল্লা-হা ইয়াজ‘আল্লাকুম ফুরক -নাওঁ ওয়া 

ইউকাফ্ফির্‌ ‘আংকুম ছাইয়িআ-তিকুম ওয়া ইয়াগফির লাকুম (4) ওয়াল্লা-হু যু'ল ফাদ'লিল 
এতিবর্ণাযন ‘আজ শম্‌। 

হে মু'মিনগণ! যদি তোমরা আল্লাহ্‌কে ভয় কর তবে আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে ন্যায়-অন্যায় পার্থক্য 

করিবার শক্তি দিবেন, তোমাদের পাপ মোচন করিবেন এবং তোমাদেরকে ক্ষমা করিবেন এবং 
তরজমা আল্লাহ্‌ অতিশঙ্ন মঙ্গলমন্ম। 

Ya-’ayyu-halladhina "amanu ’in-tattaqu-LLaha yaj- al-lakum Fur- 

qananw-wa yu-kaffir ‘ankum sayyi1-"atikum wa yaghfir lakum. Wa- 
Transliteration LLahu dhul-Fadlil-‘azim 


O you who believe! if you fear Allah, He will grant you a criterion (to 
judge between right and wrong), remove from you (all) evil (that may 
Translation afflict) you, and forgive you: for Allah is the Lord of grace unbounded. 


ia ১ et 2 ht ae. EY 2254/১2 EY 22 2 EE) EEE কথ 2 ET 30 
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ওয়া ইয' ইয়ামকুরু বিকাল্লাযীনা কাফারু লিইউছ  বিতুকা আও ইয়াক 'তুলুকা আও ইউখরিজুকা 
এরতিবর্ণাযন (2) ওয়া ইয়ামকুরূনা ওয়া ইয়ামকুরল্লা-হু (2) ওয়াল্লা-হু খাইরুল মা-কিরীন ৷ 


করিবার অথবা নির্বাসিত করিবার জন্য এবং তাহারা ষড়ঘত্র করে এবং আল্লাহ্‌ও কৌশল 
তরজমা করেন; আর আল্লাহ্‌ই সর্বশ্রেষ্ঠ কৌশলা। 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Wa °idh yamkuru bikalladhina kafaru li-yuthbituka "aw yaqtuluka "aw 
yukhrijuk. Wa yamku-runa wa yamku-ru-LLah; wa-LLahu Kh ay 
makirin 


Remember how the Unbelievers plotted against you, to keep you in 
bonds, or slay you, or get you out (of your home). They plot and plan, 
and Allah too plans; but the best of planners is Allah. 

31 


Ed Fd El 
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ওয়া ইয-তুতলা-‘আলাইহিম আ-য়া-তুনা-ক'"-লু ক'ণদ ছামি‘না-লাও নাশা--উ লাক্‌ লৃনা- 
মিছ'’লা হা-যা” ()) ইন হা-য'”" ইল্লা" আছা-ত রুল আওওয়ালীন । 


যখন তাহাদের নিকট আমার আয়াতসমুহ পাঠ করা হয় তাহারা তখন বলে, ‘আমরা তো শ্রবণ 
করিলাম, ইচ্ছা করিলে আমরাও ইহার অনুরূপ বলিতে পারি, ইহা তো শুধু সেকালের লোকদের 
উপকথা’ 

Wa ’idha tutla ‘alayhim ’Ayatuna qalu qad sami ‘na law nasha-’u la- 
qulna mithla hadha’in hadha ’illa’asa-tirul-"awwalin 

When Our Signs are rehearsed to them, they say: "We have heard 

this (before): if we wished, we could say (words) like these: these are 
nothing but tales of the ancients." 


SA NK Rar HT £ EE ERE AE ASAE AB 2 
Hoa LN LMG Lb al Ie Ca FAA GEOL 


fe 
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৩ 


ওয়া ইয' ক'ণ-লুল্লা-হুম্মা ইং কা-না হা-য'-হুওয়াল হ'ক্কা মিন ‘ইংদিকা ফাআমতি'র 
‘আলাইনা- হি'জারাতাম মিনাছ্‌ ছামা--ই আবি ' *তিনা-রবি‘আয"-বিন আলীম । 


স্মরণ কর, তাহারা বলিয়াছিল, হে আল্লাহ্‌! ইহা ঘদি তোমার পক্ষ হইতে সত্য হয়, তবে 
আমাদের উপর আকাশ হইতে প্রস্তর বর্ষণ কর কিংবা আমাদেরকে মর্মস্তুদ শাস্তি দাও।' 


Wa °idh qalu-LLahumma ’in-kana hadha huwal-Haqdqa min ‘indika fa- 
"amtir‘alay-na hija-ratam-minas-sama-’1 "aw!i’-tina bi-“adhabin "alim 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Remember how they said: "O Allah if this is indeed the Truth from 
You, rain down on us a shower of stones form the sky, or send us a 
grievous penalty." 


3 টা es AY Ble 5 ABE 20d, চব A ঞ 
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tan 


ওয়ামা-কা-নাল্লা-হু লিইউ‘আয'ষি'বাহুম ওয়া আংতা ফীহিম (2) ওয়ামা-কা-নাল্লা-হু 
মু‘আয 'যি'বাহুম ওয়া হুম ইয়াছতাগফিরূন । 


আল্লাহ্‌ এমন নন যে, তুমি তাহাদের মধ্যে থাকিবে, অথচ তিনি তাহাদেরকে শাস্তি দিবেন, এবং 
আল্লাহ্‌ এমনও নন যে, তাহারা ক্ষমা প্রার্থনা করিবে অথচ তিনি তাহাদেরকে শাস্তি দিবেন। 

Wa ma kana-LLahu liyu ‘adhdhi-bahum wa °anta fihim; wa ma kana- 
LLahu mu-‘adh-dhibahum wa hum yastaghfirun 

But Allah was not going to send them a penalty whilst you were 
amongst them; nor was He going to send it whilst they could ask for 
pardon. 
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- OE ME ite 
JOLLA c= 


ওয়ামা-লাহুম আল্লা- ইউ‘আয'যি'বাহুমুল্লা-হু ওয়া হুম ইয়াসুদ্দুনা ‘আনিল মাছজিদিল হ"রা-মি 
ওয়ামা-কা-নু”আওলিয়া--আউহু (2) ইন আওলিয়া--উহু ইল্লাল মুত্তাকু’না ওয়ালা-কিন্না 
আকছ ।রাহুম লা-ইয়া“লামূন ৷ 


EN 
[a 


£ তাহাদের কা বা বলিবার আছে যে, আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে শাস্তি দিবেন না, যখন তাহারা 
লোকদেরকে মসজিদুল হারাম হইতে নিবৃত্ত করে? তাহারা উহার তত্বাবধায়ক নয়ন, শুধু 
মুত্তাকীগণই উহার তত্বাবধায়ক; কিন্তু তাহাদের অধিকাংশ ইহা অবগত নয়। 


Wa ma lahum alla yu ‘adhdhiba-humu-LLahu wa hum yasudduna 
‘anil-Masjidil-Harami wama kanu ‘awliya-’ah? "In "awli-ya-"uhu °illal- 
Mutta-quna wa-lakinna ’aktha-rahum la ya‘-lamun 

But what plea have they that Allah should not punish them, when 
they keep out (men) from the sacred Mosque - and they are not its 
guardians? No men can be its guardians except the righteous; but 
most of them do not understand. 


- lL 
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34 


35 


ওয়ামা- কা-না সালা-তুহুম ‘ইংদাল বাইতি ইল্লা-মুকা-আওঁ ওয়া তাসদিয়াতাং (£2) ফাযূ কূল 
এতিবর্ণাযন “‘আযণ-বা ET তাকফুৰূন ৷ 


কা'বাগৃহের নিকট শুধু শিস ও করতালি দেওয়াই তাহাদের সালাত, সুতরাং কুফরার জন্য 
তরজমা তোমরা শাস্তি ভোগ কর। 

Wa ma kana salatuhum ‘indal-Bayti °illa mu-ka’anw-wa tasdiyah; 
Transliteration fadhu-qul-‘adhaba bima kuntum takfurin 

Their prayer at the House (of Allah) is nothing but whistling and 

clapping of hands: (Its only answer can be), "Taste you the penalty 
Translation because you blasphemed." 
36 
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ইন্নাল্লাযীনা কাফারু ইউংফিকু না আমওয়া-লাহুম লিয়াসুদ্দ ‘আং ছাবীলিল্লা-হি (2) 

ফাছাইউংফিকু'নাহা- ছু ম্মা তাকুনু ‘আলাইহিম হ"ছরাতাং ছু ম্মা ইউগলাবূনা (2) ওয়াল্লায' 
এতিবর্ণাযন না কাফারু "ইলা-জাহান্নামা ইউহ 'শারূন । 

তাহারা ধন-সম্পদ ব্যশ্ন করিতেই থাকিবে; অতঃপর উহা তাহাদের মনস্তাপের কারণ হইবে; 


হহার পর তাহারা পরাভূত হইবে এবং যাহারা কুফরা করে তাহাদেরকে জাহান্নামে একত্র করা 
তরজমা হইবে। 


"Innal-ladhina kafaru yunfi-quna "amwa-lahum liyasuddu ‘an-Sabi-li- 
LLah. Fasa-yunfi-qunaha thumma takunu ‘alay-him hasratan thumma 
Transliteration yugh-labun.Walladhina kafaru ’ila Jahannama yubsharuna 


The Unbelievers spend their wealth to hinder (man) from the path of 

Allah, and so will they continue to spend; but in the end they will have 

(only) regrets and sighs; at length they will be overcome: and the 
Translation  Unbelievers will be gathered together to Jahannam;- 
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লিয়ামীঝাল্লা-হুল খাবীছ 1 মিনাত্‌ ত 1ইয়িবি ওয়া ইয়াজ‘আলাল খাবীছ 1 বা‘দ "হু ‘আলা- 
বা‘দিং ফাইয়ারকুমাহু জামী‘আং ফাইয়াজ‘আলাহু ফী জাহান্নামা (2) উলা--ইকা হুমুল খা- 
এতিবর্ণাযন ছিরূন। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


ইহা এইজন্য যে, আল্লাহ্‌ কুজনকে সুজন হইতে পৃথক করিবেন এবং কুজনদের এককে 
অপরের উপর রাখিবেন, অতঃপর সকলকে জ্ুপাকৃত করিয়া জাহান্নামে নিক্ষেপ করিবেন, 
ইহারাই ক্ষতিগ্রস্ত। 


Li-yami-za-LLahul-khabitha minat-tayyibi wa yaj-‘alal-khabitha ba‘- 
dahu ‘ala ba‘-din fa-yar-kumahu jJami-‘an-fa-yaj-‘alahu fi jahannam. 
*Ula-’ika humul-kha-sirun 

In order that Allah may separate the impure from the pure, put the 
impure, one on another, heap them together, and cast them into 
Jahannam. They will be the ones to have lost. 


DAI EN ELLE LIEN ON ALISTER NES OVEA EIS 2 
ক্‌'ল লিল্লাযীনা কাফারূ” ইয় ইয়াংতাহু ইউগফার্লাহুম মা-ক'দ ছালাফা (হ) ওয়াইয় 
ইয়া“উদূ ফাক"দ মাদ"ত ছুন্নাতূল আওওয়ালীন । 


দৃষ্টান্ত তো রহিয়াছে। 
Qullilladhina kafaru ’iny-yan-tahu yughfar lahum-ma qad salaf; wa 
’iny-ya-“U-du faqad madat Sunnatul-"aw-walin 


Say to the Unbelievers, if (now) they desist (from Unbelief), their past 
would be forgiven them; but if they persist, the punishment of those 
before them iis already (a matter of warning for them). 

39 


ওয়া ক"-তিলুহুম হ"ত্তা-লা-তাকুনা ফিতনাতুওঁ ওয়া ইয়াকুনাদ্দীনু কুল্লুহু লিল্লা-হি (হ) 
ফাইনিং তাহাও ফাইন্নাল্লা-হা বিমা-ইয়া‘মালুনা বাসীর । 


এবং তোমরা তাহাদের বিরুদ্বে সংগ্রাম করিতে থাকিবে যতক্ষণ না ফিতনা দূরাভূত হয় এবং 
আল্লাহ্‌র দান সামগ্রিকভাবে প্রতিষ্ঠিত হয় এবং যদি তাহারা বিরত হয় তবে তাহারা ঘাহা করে 
আল্লাহ্‌ তো তাহার সম্যক দুৃষ্টা। 


Wa qgati-lu-hum hatta la takuna fit-natunw-wa yakunad-Dinu kulluhu li- 
LLah; fa’inin-tahaw fa-’inna-LLaha bima ya‘-maluna Basir 
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And fight them on until there is no more tumult or oppression, and 
there prevail justice and faith in Allah altogether and everywhere; but 
Translation if they cease, verily Allah does see all that they do. 
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ওয়া ইং তাওয়াল্লাও ফা‘লামূ”আম্নাল্লা-হা মাওলা-কুম (2) নি‘মাল মাওলা- ওয়া নি‘মান্‌ 
এতিবর্ণাযন নাসীর । 
যদি তাহারা মুখ ফিরায় তবে জানিয়া রাখ, আল্লাহ্‌ূই তোমাদের অভিভাবক; কত উত্তম 
তরজমা অভিভাবক এবং কত উত্তম সাহায্যকারী! 
Wa ’in-ta-wal-law fa‘-lamu ’anna-LLaha Mawlakum Ni‘-mal-Mawla 
Transliteration Wa Ni ‘man-Nasir 
If they refuse, be sure that Allah is your Protector - the best to 
Translation protect and the best to help. 
h 41 
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ওয়া‘লামূ আন্নামা-গানিমতুম মিং শাইয়িং ফাআর্না লিল্লাহি খুমুছাহু ওয়া লির্রাছুলি ওয়া 
লিষি'ল্‌ ক্‌'রবা- ওয়াল ইয়াতা-মা-ওয়াল মাছা-কীনি ওয়াব্‌নিছ ছাবীলি ()) ইং কুংতুম আ- 
ংতুম বিল্লা-হি ওয়া মা"-আংঝালনা-‘আলা- ‘আবদিনা-ইয়াওমাল ফুরক'"-নি ইয়াওমাল 
এতিবর্ণাযন তাক"ল জাম‘আ-নি (2) ওয়াল্লা-হু ‘আলা-কুল্লি শাইয়িং ক'ণদীর । 


আরও জানিয়া রাখ, মুদ্নে যাহা তোমরা লাভ কর তাহার এক-পঞ্চমাংশ আল্লাহ্র, রাসুলের, 
রাসুলের স্বজনদের, ইম্নাতামদের, মিস্কানদের এবং মুসাফিরদের, ঘদি তোমরা ঈমান রাখ 
আল্লাহে এবং তাহাতে যাহা মীমাংসার দিন আমি আমার বান্দার প্রতি অবতীর্ণ করিয়াছিলাম, 
তরজমা যেই দিন দুই দল পরস্পরের সম্মুখীন হইয়াছিল এবং আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে শক্তি মান। 
Wa‘-lamu’annamaghanim-tum-min-shay’in-fa-"anna l-LLahi 
khumusahu wa lir-Rasuli wa lidhilqurba wal-yatama walmasakini wab- 
nissa-bili "inkuntum ’a-mantum-bi-LLahi wa ma ’anzalna ‘ala Ab-dina 
Yawmal-Furqani Yaw-maltadgal-jam-‘an. Wa-LLahu ‘ala kulli shay-’in- 
Transliteration Qadir 
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Translation 


And know that out of a?l the booty that you may acquire (in war), a 
fifth share is assigned to Allah,- and to the Messenger, and to near 
relatives, orphans, the needy, and the wayfarer,- if you do believe in 
Allah and in the revelation We sent down to Our servant on the Day 
of Testing,- the Day of the meeting of the two forces. For Allah has 
power over all things. 
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ইয' আংতুম বিল ‘উদওয়াতিদ্দুনইয়া-ওয়া হুম বিল‘উদওয়াতিল কু'সওয়া- ওয়ার্রাকবু 

আছ ফালা মিংকুম (2) ওয়া লাও তাওয়া-‘আত্তুম লাখতালাফতুম ফিল মী‘আ-দি ()) ওয়ালা- 
কিল্‌ লিয়াক'দি ইয়াল্লা-হু আমরাং কা-না মাফ*‘উলাল্‌ ()) লিইয়াহলিকা মান হালাকা ‘আম 
বাইয়িনাতিওঁ ওয়া ইয়াহ 'ইয়া- মান হইয়া ‘আম বাইয়িনাতিওঁ; ওয়া ইন্নাল্লা-হা লাছামী‘“উন 
আলীম । 


স্মরণ কর, তোমরা ছিলে উপত্যকার নিকটপ্রান্তে এবং তাহারা ছিল দুরপ্রান্তে আর উ্টারোহা দল 
ছিল তোমাদের অপেক্ষা নিয়ভূমিতে। ঘদি তোমরা পরস্পরের মধ্যে মুদ্ব সম্পর্কে কোন সিদ্রান্ত 
করিতে চাহিতে তবে এই সিদ্বান্ত সম্পর্কে তোমাদের মধ্যে মতভেদ ঘটিত। কিন্তু যাহা ঘটিবার 
ছিল, আল্লাহ্‌ তাহা সম্পন্ব করিলেন, যাহাতে যে কেহ ধ্বংস হইবে সে যেন সত্যাসত্য স্পষ্ট 
প্রকাশের পর ধ্বংস হয় এবং যে জাবিত থাকিবে সে যেন সত্যাসত্য স্পষ্ট প্রকাশের পর জাবিত 
থাকে; আল্লাহ্‌ তো সর্বশ্রোতা, সর্বজ্ঞ। 

"Idh ’antum-bil-“udwatid-dunya wa hum-bil-“udwatil-quswa war-rakbu 
"asfala minkum. Wa law tawa-‘attum thumma lakh-talaftum filmi-‘addi 
wa lakil-liyaqdi-ya-LLahu ’am-ran kana maf-‘ula; liyah-lika man 
halaka ‘am-Bayyinatinwwa yah-ya man hayya ‘am-Bayyinah. Wa °in- 


Transliteration Na-LLahba la-Sami-‘un Alim 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Remember you were on the hither side of the valley, and they on the 
farther side, and the caravan on lower ground than you. Even if you 
had made a mutual appointment to meet, you would certainly have 
failed in the appointment: But (thus you met), that Allah might 
accomplish a matter already enacted; that those who died might die 
after a clear Sign (had been given), and those who lived might live 
after a Clear Sign (had been given). And verily Allah is He Who hears 
and knows (all things). 
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ইয' ইউরীকাহুমুল্লা-হু ফী মানা-মিকা ক'লীলাওঁ (2) ওয়া লাও আরা-কাহুম কাছ 'রাল 
লাফাশিলতুম ওয়ালা তানা-ঝা‘তুম ফিল আমরি ওয়ালা- কিন্নাল্লা-হা ছাল্লামা (2) ইন্নাহ্‌ 
‘আলীমুম বিষ'- তসুসুদুর । 


স্মরণ কর, আল্লাহ্‌ তোমাকে স্বপ্নে দেখাইয়াছিলেন যে, তাহারা সংখ্যায় অল্প; যদি তোমাকে 
দেখাইতেন, তাহারা সংখ্যান্ম অধিক তবে তোমরা সাহস হারাইতে এবং মুদ্ব বিষয়ে নিজেদের 


Ca 
[El 


মধ্যে বিরোধ সৃষ্টি করিতে। কিন্তু আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে রক্ষা করিয়াছিলেন এবং অন্তরে ঘাহা 
আছে সে সম্বন্ধে তিনি বিশেষভাবে অবহিত 


"Idh yurtka-humu-LLahu fi mana-mika qalila; wa taw °ara-kahum 
kathiral-la-fashiltum wa lata-naza‘-tum fil-"amri wa lakinna-LLaha sal- 
lam; "Innahu ‘Al imum-bidhatis-sudiur 


Remember in your dream Allah showed them to you as few: if He 
had shown them to you as many, you would surely have been 
discouraged, and you would surely have disputed in (your) decision; 
but Allah saved (you): for He knows well the (secrets) of (all) hearts. 


ওয়া ইয' ইউরীকুমূহুম ইযি'লৃতাক "ইতুম ফী ”আ‘ইউনিকুম ক'৷লীলাওঁ ওয়া ইউক 'ল্লিলুকুম 
ফী”আ‘ইউনিহিম লিয়াক'দি 'ইয়াল্লা-হু আমরাং কা-না মাফ‘*উলাওঁ (2) ওয়া ইলাল্লা-হি 
তুরজা*উল উমূর ৷ 
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স্মরণ কর, তোমরা যখন পরস্পরের সম্মুখীন হইম্নাছিলে তখন তিনি তাহাদেরকে তোমাদের 
দৃষ্টিতে স্বল্পসংখ্যক দেখাইয়াছিলেন এবং তোমাদেরকে তাহাদের দৃষ্টিতে স্বল্পসংখ্যক 
তরজমা প্রত্যাবর্তিত হয়। 


Wa °idh yuri-kumuhum °idhilta-qaytum fi "a‘-yunikum qalilanw-wa 

yuqallilu-kum fi "a ‘yunihim liyaqdi-ya-LLahu ’amran kana maf-‘ula. 
Transliteration Wa °ila-LLahi turja-“ul-"umir 

And remember when you met, He showed them to you as few in 

your eyes, and He made you appear as contemptible in their eyes: 

that Allah might accomplish a matter already enacted. For to Allah do 
Translation all questions go back (for decision). 
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ইয়া আইয়ুহাল্লায না আ-মানু” ইয -লাক শীতুম ফিআতাং ফাছ ' বুতু ওয়ায 'কুরুল্লা-হা কাছ: 
প্রতিবর্ণায়ন রাল্‌ লা‘আল্লাকুম তুফ্লিহু'ন | 
হে মু'মিনগণ! তোমরা যখন কোন দলের সম্মুখীন হইবে তখন অবিচল থাকিবে এবং আল্লাহ্‌কে 
তরজমা অধিক স্মরণ করিবে, যাহাতে তোমরা সফলকাম হও। 
Ya-’ayyuhalladhina "amanu ’idha laqitum fi-"atan-fath-butu wadh-kuru- 
Transliteration LLaha kathiral-la-‘allakum tuflihun 
O you who believe! When you meet a force, be firm, and call Allah in 
Translation remembrance much (and often); that you may prosper: 
46 
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ওয়া আত 'শ‘উল্লা-হা ওয়া রাছুলাহু ওয়ালা-তানা-ঝা“উ ফাতাফশালূ ওয়া তায'হাবা রীহু কুম 
এরতিবর্ণাযন  ওয়াসবিরূ (2) ইন্নাল্লা-হা মা*আস্সা-বিরীন। 


তোমরা আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের আনুগত্য করিবে ও নিজেদের মধ্যে বিবাদ করিবে না; 

করিলে তোমরা সাহস হারাইবে এবং তোমাদের শক্তি বিলুপ্ত হহবে। তোমরা ধৈর্য ধারণ কর; 
তরজমা নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ ধৈৰ্যশালদের সঙ্গে আছেন। 

Wa °ati-‘u-LLaha wa Rasu-lahu wa la tanaza‘u fataf-shalu wa 
Transliteration tadhhaba rihukum was-biru;’inna-LLaha ma ‘as-Sabirin 

And obey Allah and His Messenger; and fall into no disputes, lest you 

lose heart and your power depart; and be patient and persevering: 
Translation For Allah is with those who patiently persevere: 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


= 2 
ৰ) D-EE 
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ওয়ালা-তাকুনু কাল্লাযীনা খারাজু মিং দিয়া-রিহিম বাত 'রাওঁ ওয়া রিআ--আন্না-ছি ওয়া 
ইয়াসুদ্দুনা ‘আং ছাবীলিল্লা-হি (৮) ওয়াল্লা-হু বিমা-ইয়া‘মালূনা মুহ শীত’ । 
তোমরা তাহাদের ন্যায় হইও না ঘাহারা দম্ভভরে ও লোক দেখাইবার জন্য স্বীয় গৃহ হইতে বাহির 


হইয়াছিল এবং লোককে আল্লাহ্র পথ হইতে নিবৃত্ত করে। তাহারা ঘাহা করে আল্লাহ্‌ তাহা 
পরিবেষ্টন করিয়া রহিয়াছেন। 


Wa la taku-nu Kalladhi-na kharaju min-diyarihim bataraw-wa ri-"a-"an- 
nasi wa yasudduna ‘an-Sabili-LLah; wa-LLahu bima ya‘-ma-luna Mubit 
And be not like those who started from their homes insolently and to 

be seen of men, and to hinder (men) from the path of Allah: For Allah 
compasses round about all that they do. 
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ওয়াইয' ঝাইইয়ানা লাহুমুশশাইত 1-নু আ‘মা-লাহুম ওয়া ক'’-লা লা- গা-লিবা লাকুমুল 
ইয়াওমা মিনান্না-ছি ওয়া ইন্নী জা-রুল্লাকুম (হ) ফালাম্মা-তারা-আতিল ফিআতা-নি নাকাসা 
‘আলা-‘আকি'বাইহি ওয়া ক'-লা ইন্নী বারী--উম মিংকুম ইন্নী_আরা-মা-লা-তারাওনা 
ইন্নী"আখা-ফুল্লা-হা (2) ওয়াল্লা-হু শাদীদুল ‘ইক -ব । 


স্মরণ কর, শয়তান ঘখন তাহাদের কার্যঘাবলা তাহাদের দৃষ্টিতে শোভন করিশগ্নাছিল এবং 
বলিশ্নাছিল, ‘আজ মানুষের মধ্যে কেহই তোমাদের উপর বিজয্নী হইবে না, আমি তোমাদের 
পাশেই থাকিব;' অতঃপর দুই দল যখন পরস্পরের সম্মুখীন হইল তখন সে পিছনে সরিয়া পড়িল 
ও বলিল, ‘তোমাদের সঙ্গে আমার কোন সম্পর্ক রহিল না, তোমরা যাহা দেখিতে পাও না আমি 


Wa °idh zayyana lahu-mush-Shay-tanu ’a‘-malahum wa gala la ghaliba 
lakumul-yawma minan-nasi wa °inni Jarul-lakum.Falamma tara-°atil-fi- 
"atani nakasa ‘ala ‘aqi-bayhi wa gala ’innf bar um-minkum °inni "ara 
ma la ta-rawna ’inni "akha-fu-LLahu Shadidul-‘iqab 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Remember Shaytan made their (sinful) acts seem alluring to them, 
and said: "No one among men can overcome you this day, while | am 
near to you": But when the two forces came in sight of each other, he 
turned on his heels, and said: "Lo! Il am clear of you; lo! I see what you 
see not; Lo! I fear Allah: for Allah is strict in punishment." 
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ইয' ইয়াকু'লুল মুনা-ফিকু'না ওয়াল্লাযীনা ফী ক্‌'লুবিহিম মারাদুন গার্রা হা "উলাই 
দীনুহুম (2) ওয়া মাই ইয়াতাওয়াক্কাল ‘আলাল্লা-হি ফাইন্নাল্লা-হা ‘আৰীঝুন হাকীম ৷ 


স্মরণ কর, মুনাফিক ও যাহাদের অন্তরে ব্যাধি আছে তাহারা বলে, ‘ইহাদের দান ইহাদেরকে 
বিভ্রান্ত করিয়াছে।' কেহ আল্লাহ্র উপর নির্ভর করিলে আল্লাহ্‌ তো পরাক্রান্ত ও প্রজ্ঞাময়। 

"Idh yaqulul-Muna-fi-qu-na walladhina fi qulubihim-maradum gharra 
ha-"ula’i Dinuhum. Wa many-yata-wakkal ‘ala-LLahi fa’ inna-LLaha 
Azizum Hakim 

Lo! the hypocrites say, and those in whose hearts is a disease: "These 
people,- their religion has misled them." But if any trust in Allah, 

behold! Allah is Exalted in might, Wise. 
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ওয়া লাও তারা "ইয' ইয়াতাওয়াফ্ফাল্লায না কাফারুল্‌ মালা--ইকাতু ইয়াদ 'রিবুনা উজুহাহুম 
ওয়া আদবা-রাহুম (2) ওয়া যু ' কূ' ‘আয ণ-বাল হ"রীক'। 


তুমি ঘদি দেখিতে পাইতে ফিরিশ্তাগণ কাফিরদের মুখমণ্ডলে ও পৃষ্ঠদেশে আঘাত করিয্না 
তাহাদের প্রাণ হরণ করিতেছে এবং বলিতেছে, তোমরা দহনঘন্ত্রণা ভোগ কর।' 

Wa law tara ’idh yatawaffal-ladhina kafarul-mala’ikatu yadri-buna 
wuju-hahum wa °adbara-hum; wa dhuqu Adhabalhariq 

If you could see, when the angels take the souls of the Unbelievers 
(at death), (How) they smite their faces and their backs, (saying): 
"Taste the penalty of the blazing Fire- 
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এতিবর্ণাযন যণ-লিকা বিমা- ক'দ্দামাত আইদীকুম ওয়া আম্নাল্লা-হা লাইছা বিজ 'ল্লা-মিল্‌ লিল ‘আবীদ। 

ইহা তাহা, তোমাদের হস্ত যাহা পুর্বে প্রেরণ করিয়াছিল, আল্লাহ্‌ তো তাহার বান্দাদের প্রতি 
তরজমা অত্যাচারী নন। 

Dhalika bima qaddamat ’aydi-kum wa °anna-LLaba laysa bi-Zallamil- 
Transliteration lil-‘abid 

"Because of (the deeds) which your (own) hands sent forth; for Allah 
Translation is never unjust to His servants: 
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কাদা’বি আ-লি ফির‘আওনা ওয়াল্লায “বীনা মিং কবলিহিম (Y) কাফারু বিআ-য়া-তিল্লা-হি 
এতিবর্ণাযন  ফাআখায “হুমুল্লা-হু বিযু নুবিহিম (2) ইন্নাল্লা-হা ক বি ‘উং শাদীদুল ‘ইক -ব। 


প্রত্যাখ্যান করে; সুতরাং আল্লাহ্‌ ইহাদের পাপের জন্য ইহাদেরকে শাস্তি দেন। নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌ 

Kada’bi °Ali-Fir-‘awna walladhina min-qablihim; kafarubi-’ Aya-ti- 

LLahi fa-’akhadha-humu-LLahu bi-dhunubihim. °Inna-LLaha Qa- 
Transliteration Wlyyun Shadidul-‘iqab 


"(Deeds) after the manner of the people of Fir‘awn and of those 


before them: They rejected the Signs of Allah, and Allah punished 
Translation them for their crimes: for Allah is Strong, and Strict in punishment: 
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য"-লিকা বিআন্নাল্লা-হা লাম ইয়াকু মুগাইয়িরান নি‘মাতান আন‘আমাহা- ‘আলা-কণওমিন 
এতিবর্ণাযন হ"ত্তা- ইউগাইয়িরু মা-বিআংফুছিহিম (১) ওয়া আম্নাল্লা-হা ছামী“উন ‘আলীম । 
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53 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ইহা এইজন্য যে, যদি কোন সম্প্রদায় নিজের অবস্থার পরিবর্তন না করে তবে আল্লাহ্‌ এমন নন 
যে, তিনি উহাদেরকে ঘে সম্পদ দান করিয়াছেন, উহা পরিবর্তন করিবেন; এবং নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ 
সর্বগ্রোতা, সর্বজ্ঞ। 


Dhalika bi-"anna-LLaha lam yaku mughay-yiran-ni‘matan "an ‘amaha 
‘ala qawmin hat-ta yughay-yiru ma bi-"anfu-sihim wa °anna-LLaha 
Sami‘un Alim 

"Because Allah will never change the grace which He has bestowed 
on a people until they change whatis in their (own) souls: and verily 
Allah is He Who hears and knows (all things)." 


Bi 5 RC 24s 522 EE AM RE ws । sss 222 24 BEE na 54 
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কাদা’বি আ-লি ফির‘আওনা ()) ওয়াল্লাযীনা মিং ক"বলিহিম (2) কায'য"বূ বিআ-য়া-তি 
রাব্বিহিম ফাআহ্‌লাকনা-হুম বিযু নুবিহিম ওয়া আগরাক'না-আ-লা ফির‘আওনা (হ) ওয়া কুল্ুং 
কা-নূ জ 'া-লিমীন। 


নিদর্শনকে অস্থাকার করে। তাহাদের পাপের জন্য আমি তাহাদেরকে ধ্বংস করিয়াছি এবং 
ফির আওনের স্বজনকে নিমত্জিত করিয়াছি এবং তাহারা সকলেই ছিল জালিম। 

Kada’-bi °Ali-Fir-‘awna walladhina min-qablihim; kadhdhabu bi- 
’Ayati Rabbihim fa’ahlak-nahum-bidhunu-bi-him wa ’aghraq-na °Ala- 
Fir-‘awn; wa kullun-kanu Za-limin 


(Deeds) after the manner of the people of Phar?oh and those before 
them": They treated as false the Signs of their Lord: so We destroyed 

them for their crimes, and We drowned the people of Fir‘awn: for 

they were all oppressors and wrong-doers. 
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ইন্না শার্রাদ্দাওয়া--বিবি ‘ইংদাল্লা-হিল্লাযীনা কাফারু ফাহুম লা-ইউ'মিনুন । 
আল্লাহ্র নিকট নিকৃষ্ট জাব তাহারাই যাহারা কুফরা করে এবং ঈমান আনে না। 


"Inna sharrad-dawabbi ‘inda-LLahilladhina kafaru fahum la yu’-minin 
For the worst of beasts in the sight of Allah are those who reject Him: 
They will not believe. 
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আল্লায না ‘আ-হাত্তা মিনহুম ছু' যা ‘আহদাহুম ফী কুল্লি মার্রাতিওঁ ওয়া হুম 
এ্রতিবর্ণায়ন লা-ইয়াত্তাক্‌'ন। 


উহাদের মধ্যে তুমি যাহাদের সঙ্গে চুক্তিতে আবদ্ব, তাহারা প্রত্যেকবার তাহাদের চুক্তি ভন করে 
তরজমা এবং তাহারা সাবধান হয় না; 

"Alladhina ‘ahatta minhum thumma yanquduna ‘ahdahum fi kulli 
Transliteration Marratinw-Wa hum la yatta-qun 


They are those with whom you madea covenant, but they break their 

Translation Covenant every time, and they have not the fear (of Allah). 
“2 চা ঢং 9 E) Bee CE LS 57 
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ফাইম্মা-তাছ কণফান্নাহুম ফিল হ"রবি ফাশার্রিদ বিহিম মান্‌ খালফাহুম লা‘আল্লানহুম 
এরতিবর্ণাযন  ইয়ায্‌'য"ক্কাবূন ৷ 

মুদ্বে উহাদেরকে তোমরা যদি তোমাদের আয়ত্তে পাও তবে উহাদেরকে উহাদের পশ্চাতে যাহারা 

আছে, তাহাদের হইতে বিচ্ছিন্ন করিশ্না এমনভাবে বিধ্বস্ত করিবে, যাহাতে উহারা শিক্ষা লাভ 
তরজমা করে। 

Fa-’imma tathqafannahum fil-harbi fasharrid bihim-man khal-fahum 
Transliteration la‘allahum yadhdhakka-run 

If you gain the mastery over them in war, disperse, with them, those 
Translation who follow them, that they may remember. 


CBOE AS NEY 2 BDSG ELE 30 GEL; 
ওয়া ইম্মা-তাখা-ফান্না মিং ক"ওমিন খিয়া-নাতাং ফামবিয'ইলাইহিম ‘আলা- ছাওয়া--ইন (+) 
এ্রতিবর্ণায়ন  ইয্নাল্লা-হা লা-ইউহি'ব্বুল খা--ইনীন ৷ 
যদি তুমি কোন সম্পদায়ের চুক্তিভন্রের আশংকা কর তবে তোমার চুক্তিও তুমি যথাযথ বাতিল 
তরজমা করিবে; নিশ্চন্নহ আল্লাহ্‌ চুক্তি ভঙ্গকারীদেরকে পছন্দকরেন না। 
Wa "imma takhafanna min-qawmin khiyanatan fambidh °ilay-him ‘ala 
Transliteration SAW’; "Inna-LLaha la yuhibbul-kha-’inin 
If you fearest treachery from any group, throw back (their covenant) 
to them, (so as to be) on equal terms: for Allah loves not the 
Translation treacherous. 
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প্রতিবর্ণায়ন  ওয়ালা- ইয়াহ ছাবায্নাল্লাযীনা কাফারূ ছাবাকু' (2) ইন্নাহুম লা ইউ‘জিঝুন । 
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তরজমা 


কাফিররা যেন কখনও মনে না করে যে, তাহারা পরিত্রাণ পাইয়াছে ; নিশ্চয়ই তাহারা 
মন'মিনগণকে হতবল করিতে পারিবে না। 


Transliteration Wa la yahsa-bannalladhina kafaru sabaqu; "innahum la yu‘-jizun 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Let not the unbelievers think that they can get the better (of the 
godly): they will never frustrate (them). 
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ওয়া আ‘ইদ্দুলাহুম মাছতাত ‘তুম মিং কু'ওওয়াতিওঁ ওয়া মির্‌ রিবা-তি 'ল খাইলি তুরহিবুনা 
বিহী ‘আদুওঁ ওআল্লা-হি ওয়া ‘আদুওঁ ওয়াকুম ওয়া আ-খারীনা মিং দুনিহিম (হ) লা- 
তা‘লামূনাহুম (হ) আল্লা-হু ইয়া‘লামুহুম (2) ওয়া মা-তুংফিকু' মিং -শাইয়িং ফী ছাবীলিল্লা-হি 
ইউওয়াফ্‌ফা ইলাইকুম ওয়া আংতুম লা-তুজ 'লামূন ৷ 


তোমরা তাহাদের মুকাবিলার জন্য যথাসাধ্য শক্তি ও অশুবাহিনা প্রস্তুত রাখিবে-এতদ্দ্রারা 
তোমরা সন্রস্ত করিবে আল্লাহ্র শত্রুকে, তোমাদের শত্রুকে এবং এতদ্ব্যতাত অন্যদেরকে 
যাহাদেরকে তোমরা জান না, আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে জানেন। আল্লাহ্র পথে তোমরা যাহা কিছু 
ব্যয় করিবে উহার পুর্ণপ্রতিদান তোমাদেরকে দেওয়া হইবে এবং তোমাদের প্রতি জুলুম করা 
হইবে না। 


Wa °a-‘iddu lahum-mas-tata ‘tum-min-quwwatinw-wamir-ribatil-khayli 
turhibuna bihi ‘aduw-wa-LLahi wa ‘aduwwa-kum wa ’akharina min- 
dunihim, la ta‘-lamu-nahum, "A-LLahu ya ‘lamuhum. Wa matunfiqu 


Transliteration MinShay-’in-fi Sabi-li-LLahi yu-waffa ’ilaykum wa ’antum la tuzlamun 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Against them make ready your strength to the utmost of your power, 
including steeds of war, to strike terror into (the hearts of) the 
enemies, of Allah and your enemies, and others besides, whom you 
may not know, but whom Allah does know. Whatever you shall spend 
in the cause of Allah, shall be repaid to you, and you shall not be 
treated unjustly. 
EEE IES FE! 2242 ls 61 
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ওয়া ইং জানাহু ' লিছ্‌ছাল্‌মি ফাজনাহ ' লাহা- ওয়া তাওয়াক্কাল ‘আলাল্লা-হি (2) ইন্নাহ্‌ হুওয়াছ্‌ 
ছামী“উল ‘আলীম । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


তাহারা ঘদি সন্ধির দিকে ঝুঁকিয়া পড়ে তবে তুমিও সন্ধির দিকে ঝুঁকিবে এবং আল্লাহ্র উপর 
নির্ভর করিবে; তিনিই সর্বশগ্রোতা, সর্বজ্ঞ। 


Wa ’in-jJanahu lis-salami fajnah laha wa ta-wakkal ‘ala-LLah; "inna-hu 
Huwas-Sami-‘ul-Alim 

But if the enemy incline towards peace, do you (also) incline towards 
peace, and trust in Allah: for He is One that hears and knows (all 
things). 
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ওয়া ইয় ইউরীদূ আই ইয়াখদা“উকা ফাইন্না হ'ছবাকাল্লা-হু (2) হুওয়াল্লায'ী” আই ইয়াদাকা 
বিনাসরিহী ওয়া বিলমু’মিনীন । 

যদি তাহারা তোমাকে প্রতারিত করিতে চায্ন তবে তোমার জন্য আল্লাহ্‌ই যথেষ্ট; তিনি তোমাকে 
স্বীয় সাহায্য ও মুমিনদের দ্বারা শক্তি শালা করিয়াছেন, 

Wa °iny-yuri-du "any-yakhda-‘uika fa-’inna hasbaka-LLah. Huwal-ldhi 
"ayya-daka binas-rihi wa bil-Mu’-minin 

Should they intend to deceive you,- verily Allah sufficeth you: He it is 
That has strengthened you with His aid and with (the company of) the 
Believers; 


6g ae EAE Va 222 TE _ EE 82 Bd £2, BB 2 ales 
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[2 


ওয়া আল্লাফা বাইনা ক্‌লুবিহিম (2) লাও আংফাক'তা মা-ফিল আরদি' জামী‘আম্‌ মা- 
আল্লাফ্‌তা বাইনা কৃ লূবিহিম ওয়ালা-কিন্নাল্লা-হা আল্লাফা বাইনাহুম (2) ইন্নাহু ‘আৰীৰঝুন 
হাকীম । 


এবং তিনি উহাদের পরস্পরের হৃদয়ের মধ্যে প্রাতি স্থাপন করিয়াছেন। পৃথিবার যাবতীয় সম্পদ 
ব্যয় করিলেও তুমি তাহাদের হৃদ্নে প্রীতি স্থাপন করিতে পারিতে না; কিন্তু আল্লাহ্‌ তাহাদের 
মধ্যে প্রীতি স্থাপন করিয়াছেন; নিশ্চয়ই তিনি পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞামন়ন। 

Wa °allafa bayna qulubihim. Law ’anfaqgta ma fil-"ardi Jami-‘am-ma 
"allafta bayna qulu-bihim wa la-kinna-LLaha °allafa baynahum; 

"innahu Azizun Hakim 


And (moreover) He has put affection between their hearts: not if you 
had spent all that is in the earth, could you have produced that 
affection, but Allah has done it: for He is Exalted in might, Wise. 
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এতিবর্ণাযন ইয়া "আইয়ুহান্নাবিইয়ু হ'ছবুকাল্লা-হু ওয়া মানিত তাবা‘আকা মিনাল মু'মিনীন । 
তরজমা হে নবী! তোমার জন্য ও তোমার অনুসারা মু'মিনদের জন্য আল্লাহ্‌ই যথেষ্ট 
Ya-’ayyuhan-Nabiyyu hasbu-ka-LLahu wa manittaba ‘akaminal-Mu’- 
Transliteration Mint 
O Prophet! sufficient to you is Allah,- (to you) and to those who 
Translation follow you among the Believers. 
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ইয়া "আইয়ুহান্নাবিইয়ু হ'র্রিদি'ল মু’মিনীনা ‘আলাল কি'তা-লি (2) ইয় ইয়াকুম মিংকুম 
‘ইশবুূনা সা-বিরুনা ইয়াগলিবূ মিআতাইনি (₹) ওয়া ইয় ইয়াকুম মিংকুম মিআতুই ইয়াগলিবূ” 
এতিবর্ণাযন আলফাম মিনাল্লায “না কাফারূ বিআন্নাহুম কণওমুল্‌ লা- ইয়াফক "হুন । 


হে নবী ! মু'মিনদেরকে মুদ্ধের জন্য উদ্ধুদ্ধ কর; তোমাদের মধ্যে কুড়িজন ধৈর্যশীল থাকিলে 
তাহারা দুই শত জনের উপর বিজয়া হইবে এবং তোমাদের মধ্যে এক শত জন থাকিলে এক 
তরজমা সহস্ব কাফিরের উপর বিজয়া হইবে। কারণ তাহারা এমন এক সম্প্রদায়, যাহার বোধশক্তি নাই। 
Ya-’ayyuhan-Nabiyyu harridil-Mu’-minina ‘alal-qi-tal. °Iny-yakum- 
minkum ‘ish-rina sabi-rina yagh-libu mi-"atayn; wa °iny-yakum- 
minkum-mi’atuny-yagh-libu "alfam-minalladhina kafaru bi-"annahum 
Transliteration qaWwmul-la yaf-"qa-him 
O Prophet! Rouse the Believers to the fight. If there are twenty 
amongst you, patient and persevering, they will vanquish two 
hundred: if a hundred, they will vanquish a thousand of the 
Translation  Unbelievers: for these are a people without understanding. 
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আল্আ-না খাফফাফাল্লা-হু ‘আংকুম ওয়া ‘আলিমা আন্না ফীকুম দ'ণ‘ফাং (£2) ফাইয় ইয়াকুম 
মিংকুম মিআতুং সা-বিরাতুই ইয়াগলিব্‌ মিআতাইনি (হ) ওয়াই ইয়াকুম মিংকুম আলফুই 
এতিবর্ণায়ন  ইয়াগলিবৃ”আলফাইনি বিইয 'নিল্লা-হি (2) ওয়াল্লা-হু মা‘আস্সা-বিরীন ৷ 
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আল্লাহ্‌ এখন তোমাদের ভার লাঘব করিলেন। তিনি অবগত আছেন যে, তোমাদের মধ্যে 

দুৰ্বলতা আছে; সুতরাং তোমাদের মধ্যে এক শত জন ধৈর্যশীল থাকিলে তাহারা দুই শত জনের 

উপর বিজয়া হইবে। আর তোমাদের মধ্যে এক সহস্্‌ থাকিলে আল্লাহ্র অনুজ্ঞাক্রমে তাহারা দুই 
তরজমা সহস্র উপর বিজয়া হইবে। আল্লাহ্‌ ধৈর্যশালদের সন্গে আছেন। 


’Al-’ana khaffa-fa-LLahu ankum wa ‘alima "anna fi-kum da‘-fa. Fa- 

"iny-yakumminkum-mi-"atun-Sabiratuny-yagh-libu mi-"atayn. Wa °iny- 

yakum-minkum ’alfuny-yagh-libu ’alfayni bi-"Idhni-LLah; wa-LLahu 
Transliteration Ma‘as-Sabirin 


For the present, Allah has lightened your (task), for He knows that 

there is a weak spot in you: But (even so), if there are a hundred of 

you, patient and persevering, they will vanquish two hundred, and if a 

thousand, they will vanquish two thousand, with the leave of Allah: 
Translation for Allah is with those who patiently persevere. 


Pe 2 25 ১ Pr 2% L০০2), 2+ EE ৰথ ৬ Ere EES Yet 67 
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মা-কা-না লিনাবিইয়িন আই ইয়াকুনা লাহু আছরা- হ"ত্তা-ইউছ  খিনা ফিল আরদি' (2) 

তুরীদূনা ‘আরাদ"দৃদুনইয়া- ($) ওয়াল্লা-হু ইউরীদুল আ-খিরাতা (2) ওয়াল্লা-হু ‘আঝীঝুন 
প্রতিবর্ণাযন হাকীম । 

দেশে ব্যাপকভাবে শত্রুকে পরাভূত না করা পর্যন্ত বন্দা রাখা কোন নবার জন্য সংগত নয্ন। 

তোমরা কামনা কর পার্থিব সম্পদ এবং আল্লাহ্‌ চান পরলোকের কল্যাণ; আল্লাহ্‌ পরাক্রমশালা, 
তরজমা প্রজ্ঞাময় । 

Ma kana li-Nabiyyin ’any-yaktuna lahu ’asra hatta yuthkhina fil-"ard. 

Turi-diina ‘aradad-dunya, wa-LLahu yuridul-’ Akhirah; wa-LLahu 
Transliteration AZizun Hakim 

Itis not fitting for a prophet that he should have prisoners of war until 

he has thoroughly subdued the land. You look for the temporal goods 

of this world; but Allah looks to the Hereafter: And Allah is Exalted in 
Translation Might, Wise. 

DRE SUE DALES GAM OAL S55 i 

লাও লা-কিতা-বুম মিনাল্লা-হি ছাবাক'" লামাছছাকুম ফীমা"আখায'তুম ‘আয"-বুন ‘আজ’ 

প্রতিবর্ণায়ন 'ম। 


Page No # 604 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


আল্লাহ্র পুর্ববিধান না থাকিলে তোমরা যাহা গ্রহশ করিয়াছ তজ্জন্য তোমাদের উপর মহাশাস্তি 
আপতিত হইত। 


Law la kitabum-mina-LLahi sabaqa lamassakum fima °akhadhtum 
‘adhabun ‘azim 


Had it not been for a previous ordainment from Allah, a severe 
penalty would have reached you for the (ransom) that you took. 


ki 
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ফাকুলু মিম্মা- গনিমতুম হ'লা-লাং ত 'াইয়িবাওঁ (5) ওয়াত্তাক্‌ল্লা-হা (2) ইন্নাল্লা-হা গাফুরুর্‌ 
রাহীম । 

মুদ্ধে যাহা তোমরা লাভ করিম্নাছ্‌ তাহা বৈধ ও উত্তম বলিয়া ভোগ কর এবং আল্লাহ্‌কে ভয় কর; 
আল্লাহ্‌ ক্ষমাশীল, পরম দয়াল্লু। 

Fakulu mimma ghanimtum halalan tayyiba; wat-taqu-LLah; °inna- 
LLaha Ghafurur-Rabhim 

But (now) enjoy what you took in war, lawful and good: but fear 
Allah: for Allah is Oft-forgiving, Most Merciful. 
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ইয়া আইয়ুহান্নাবিইয়ু কু'ল্‌ লিমাং ফী"আইদীকুম মিনাল আছরা” ()) ইয় ইয়া“লামিল্লা-হু ফী 
ক্‌লুবিকুম খাইরাই ইউ’তিকুম খাইরাম্‌ মিম্মা-উখিয ' মিংকুম ওয়া ইয়াগফির লাকুম (£2) 
ওয়াল্লা-হু গাফুরুর্‌ রাহীম । 


তোমাদেরকে দান করিবেন এবং তোমাদেরকে ক্ষমা করিবেন। আল্লাহ্‌ ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু।' 


Ya-’ayyuhan-Nabiyyu qul-liman-fi "aydikum-minal-"asra ’iny-ya‘-lami- 
LLahu fi qulu-bikum khay-rany-yu’-tikum khayram-mim-ma °ukhidha 
minkum wa yaghfir lakum; wa-LLahu ghafurur-Rahim 

O Prophet! say to those who are captives in your hands: "If Allah finds 
any good in your hearts, He will give you something better than what 
has been taken from you, and He will forgive you: for Allah is Oft- 
Forgiving, Most Merciful." 
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ওয়া ইয় ইউরীদূ খিয়া-নাতাকা ফাক'দ খা- নুল্লা-হা মিং কবলু ফাআমকানা মিনহুম (2) 
প্রতিবর্ণাযন  ওয়াল্লা-হু ‘আলীমুন হাকীম । 

করিয়াছে; অতঃপর তিনি তোমাদেরকে তাহাদের উপর শক্তিশালী করিম্নাছেন। আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, 
তরজমা প্রজ্ঞাময় 

Wa °iny-yuridu khiyanataka faqad khanu-LLaha min-qablu fa-"amkana 
Transliteration Minhum. Wa-LLahu Al imun Hakim 

But if they have treacherous designs against you, (O Messenger!), 

they have already been in treason against Allah, and so has He given 

(you) power over them. And Allah so He Who has (full) knowledge 
Translation and wisdom. 
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ইন্নাল্লায*ীনা আ-মানু ওয়া হা-জারূ ওয়া জা-হাদু বিআমওয়া-লিহিম ওয়া আংফুছিহিম ফী 

ছাবীলিল্লা-হি ওয়াল্লাযনা আ-ওয়াওঁ ওয়া নাসার _উলা-ইকা বা‘দু'হুম আওলিয়া--উ 

বা‘দি'ওঁ (2) ওয়াল্লাযীনা আ-মানূ ওয়া লাম ইউহা-জিরু মা-লাকুম মিওঁ ওয়ালা-ইয়াতিহিম 

মিং শাইয়িন হ"ত্তা-ইউহাজিরু () ওয়া ইনিছ্‌ তাংসারূকুম ফিদ্দীনি ফা*আলাইকুমুন্নাসরু 

ইল্লা-“আলা-ক"ওমিম্‌ বাইনাকুম ওয়াবাইনাহুম মীছ 1-কু'ওঁ (2) ওয়াল্লা-হু বিমা-তা‘মালূনা 
এতিবর্ণাযন বাসীর । 


যাহারা ঈমান আনিয়াছে, হিজরত করিয়াছে, নিজেদের জীবন ও সম্পদ দ্বারা আল্লাহ্‌র পথে 

তাহাদের অভিভাবকতেবের দাশ্নিত তোমাদের নাই ; আর দান সম্বন্ধে যদি তাহারা তোমাদের 

সাহায্য প্রার্থনা করে তবে তাহাদেরকে সাহায্য করা তোমাদের কতব্য, কিন্তু ঘে সম্প্রদায় ও 

তোমাদের মধ্যে চুক্তি রহিয়াছে তাহাদের বিরুদ্রে নয়। তোমরা যাহা কর আল্লাহ্‌ উহার সম্যক 
তরজমা দূষ্টা। 


Page No # 606 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


"Innal-ladhina ’°amanu wa hajaru wa Jahadu bi-"amwa-lihim wa 
"anfusihim fi Sabi-li-LLahi walladhina ’a-waw-wa nasaru ’ula-’ika ba 
‘duhum °awli-ya-"u ba‘-d. Walladhina ’amanu wa lam yuhajiru ma 
lakum-minwwalayatihim-min-shay-’in  hatta  yuha-Jiru; wa 
"Inistansaruikum fid-dini fa-‘alaykumun-nasru °illa ‘ala qawmim- 
baynakum wa bayna-hum-Mithaq. Wa-LLahu bi-ma ta ‘maluna Basir 


Those who believed, and adopted exile, and fought for the Faith, with 
their property and their persons, in the cause of Allah, as well as 
those who gave (them) asylum and aid,- these are (all) friends and 
protectors, one of another. As to those who believed but came not 
into exile, you owe no duty of protection to them until they come into 
exile; but if they seek your aid in religion, it is your duty to help them, 
except against a people with whom you have a treaty of mutual 
alliance. And (remember) Allah sees all that you do. 
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ওয়াল্লাযীনা কাফাবু বা‘দু'হুম আওলিয়া--উ বা‘দি'ন (2) ইল্লা-তাফ‘আলুহু তাকুং ফিতনাতুং 
ফিল আরদি' ওয়া ফাছা-দুং কাবীর । 


ফিত্না ও মহাবিপর্যয় দেখা দিবে। 

Walla-dhina kafaru ba ‘duhum °awli-ya-’u ba‘-d; illataf-“‘aluhu takun- 
fitnatun-fil-"ardi wa fasadun-kabir 

The Unbelievers are protectors, one of another: Unless you do this, 
(protect each other), there would be tumult and oppression on earth, 
and great mischief. 
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ওয়াল্লাযীনা আ-মানু ওয়া হা-জারূ ওয়া জা-হাদূ ফী ছাবীলিল্লা-হি ওয়াল্লাযীনা আ-ওয়াওঁ 
ওয়া নাসারু "উলা--ইকা হুমুল মু’মিনুনা হক্ব ল্‌ (2) লাহুম মাগফিরাতুওঁ ওয়া রিঝকু'ং 
কারীম । 
যাহারা ঈমান আনিয়াছে, হিজরত করিয়াছে ও আল্লাহ্র পথে জিহাদ করিয়াছে আর ঘাহারা 
আশ্রশ্ন দান করিয়াছে ও সাহায্য করিয়াছে, তাহারাই প্রকৃত মু'মিন; তাহাদের জন্য ক্ষমা ও 
সম্মানজনক জাবিকা রহিয়াছে। 
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Walla dhina ‘amanu wa ha-jJarui wa jahadu fi Sabili-LLahi walla-dhina 

"gwaw-Wwa nasari °ula-’ika humul-Mu’mi-niuna haqqa: lahum- 
Transliteration Maghfiratunw-wa rizqun-karim 

Those who believe, and adopt exile, and fight for the Faith, in the 

cause of Allah as well as those who give (them) asylum and aid,- these 

are (all) in very truth the Believers: for them is the forgiveness of sins 
Translation and a provision most generous. 


০০2% 22, EE ps AE EL Ys 227822 3% PERE 
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i {742 ১% by { 
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ওয়াল্লাযীনা আ-মানু মিম বা‘দু ওয়া হা-জারু ওয়া জা-হাদু মা*আকুম ফাউলা-~ইকা মিংকুম 
(2) ওয়া উলুল আরহ"-মি বা‘দু'হুম আওলা--উ বিবা‘দি'ং ফী কিতা-বিল্লা-হি (2) ইন্নাল্লা- 
হা বিকুল্লি শাইয়িন ‘আলীম । 


তাহারাও তোমাদের অন্তর্ভুক্ত এবং আত্মাশ্নগণ আল্লাহ্র বিধানে একে অন্য অপেক্ষা অধিক 

হকদার। নিশ্চয্নই আল্লাহ্‌ সর্ববষয়ে সম্যক অবহিত । 

Walla-dhina "amanu mim-ba‘-du waha-jaru wa jahadu ma-‘akum 

fa’ula-"ikaminkum. Wa’ulul’arhami ba‘-duhum’awla biba‘-din-fi kitabi- 
Transliteration LLah. "in-na-LLaha bi-kulli shay-"in Alim 

And those who accept Faith subsequently, and adopt exile, and fight 

for the Faith in your company,- they are of you. But kindred by blood 

have prior rights against each other in the Book of Allah. Verily Allah 
Translation is well-acquainted with all things. 


be EP CEE TE Ftd SAR 
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প্রতিবর্ণাযন  বারা-আতুম্‌ মিনাল্লা-হি ওয়া রাছুলিহী ইলাল্লাযীনা ‘আ-হাত্নুম মিনাল মুশরিকীন । 

ইহা সম্প্কচেছেদ আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের পক্ষ হইতে সেই সমস্ত মুশরিকদের সঙ্গে ঘযাহাদের 
তরজমা সঙ্গে তোমরা পারস্পরিক চুক্তিতে আবদ্র হইয়াছিলে। 

Bara-"atum-mina-LLahi wa Rasu-lihi ’ilal-ladhina ‘a-hattum-minal- 
Transliteration Mush-rikin 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


A (declaration) of immunity from Allah and His Messenger, to those 
of the Pagans with whom you have contracted mutual alliances:- 


DC JOAN Gy 2 NE ANSE ALINE HIS S ISG GA 


ফাছীহ্‌' ফিল আরদি' আরবা‘আতা আশনল্ুরিওঁ ওয়া“লামূ”আন্নাকুম গাইরু মু‘জিঝিল্লা-হি (১) 
ওয়া আন্নাল্লা-হা মুখঝিল কা-ফিরীন । 


অতঃপর তোমরা দেশে চারি মাসকাল পরিভ্রমণ কর ও জানিয়া রাখ, তোমরা আল্লাহ্‌কে হানবল 
করিতে পারিবে না এবং নিশ্চয্নই আল্লাহ্‌ কাফিরদের লাস্কিত করিয়া থাকেন। 

Fasihu fil-"ardi "arba-ata ’"ash-hurinw-wa -lamu ’annakum ghayru mu‘- 
Jizi-LLahi wa "anna-LLaha mukh-7z7il-kafirin 

Go you, then, for four months, backwards and forwards, (as you will), 
throughout the land, but know you that you cannot frustrate Allah (by 
your falsehood) but that Allah will cover with shame those who reject 
Him. 
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ওয়া আয"-নুম্‌ মিনাল্লা-হি ওয়া রাছুলিহী "ইলান্না-ছি ইয়াওমাল হ"জ্জিল আক্বারি আন্নাল্লা- 
হা বারী-উম মিনাল্‌ মুশরিকীনা ()) ওয়া রাছ্ুলুহু (2) ফাইং তুবতুম ফাহুওয়া খাইরুল্লাকুম (হ) 
ওয়া ইং তাওয়াল্লাইতুম ফা‘লামূ”আন্নাকুম গাইরু মু‘জিঝিল্লা-হি (2) ওয়া বাশশিরিল্লা্যবনা 
কাফারূ বি‘আযা-বিন আলীম । 


মহান হজ্জের দিবসে আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের পক্ষ হইতে মানুষের প্রতি ইহা এক ঘোষণা যে, 
নিশ্চয়ই মুশরিকদের সম্পর্কে আল্লাহ্‌ দায়মুক্ত এবং তাহার রাসুলও। তোমরা যদি তওবা কর 
তবে তাহা তোমাদের জন্য কল্যাপকর। আর তোমরা ঘদি মুখ ফিরাও তবে জানিয়া রাখ, 
তোমরা আল্লাহ্‌কে হানবল করিতে পারিবে না এবং কাফিরদেরকে মর্মস্তুদ শাস্তির সংবাদ দাও, 
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Translation 


Wa ’"azanum-minal-LLahi wa Rasu-lihi "ilannasi yaowmal-Hajjil- 
*Akbari "anna-LLaha bari-"umminal-mushrikina wa Rasu-luh. Fa- 
"intubtum fahuwa khayrul-lakum; wa’in-ta-wallay-tum fa -lamu’anna- 
kum ghayru mu ‘Jizi-LLah. Wa bash-shi-rilladhina kafaru bi-adhabin 
"alim 


And an announcement from Allah and His Messenger, to the people 
(assembled) on the day of the Great Pilgrimage,- that Allah and His 
Messenger dissolve (treaty) obligations with the Pagans. If then, you 
repent, it were best for you; but if you turn away, know you that you 
cannot frustrate Allah. And proclaim a grievous penalty to those who 
reject Faith. 


< a9 


E) ৰ el BIE ব্‌ FT AE 25 22. PP EE $2 ০ Kg 
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0 


DALLAS Bs BAG 
ইল্লায না ‘আ-হাত্নুম মিনাল মুশরিকীনা ছু'ম্মা লাম ইয়াংকু সুকুম শাইআওঁ ওয়া লাম ইউজ 1- 
হিরু ‘আলাইকুম আহ দাং ফাআতিম্মু" ইলাইহিম ‘আহদাহুম ইলা-মুদ্দাতিহিম (2) ই্নাল্লা-হা 
ইউহি'ক্বুল মুত্তাকীন। 


তবে মুশরিকদের মধ্যে যাহাদের সঙ্গে তোমরা চুক্তিতে আবদ্র ও পরে যাহারা তোমাদের চুক্তি 
রক্ষান্ন কোন ক্রটি করে নাই এবং তোমাদের বিরুদ্বে কাহাকেও সাহায্য করে নাই, তাহাদের 
সঙ্গে নিদিষ্ট মেম্নাদ পর্যন্ত চুক্তি পুর্ণ করিবে ; নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ মুত্তাকাদেরকে পছন্দকরেন। 


"Tllal-ladhina ‘a-hattumminal-mush-rikina thumma lam yanqu-sukum 
Shay-"anw-wa lam yuza-hiru ‘alay-kum °ahadan-fa-"atimmu ’ilay-him 
‘ahdahum °ila muddatihim; "inna-LLaha yuhibbul-Muttaqin 


(But the treaties are) not dissolved with those Pagans with whom you 
have entered into alliance and who have not subsequently failed you 
in anything, nor aided any one against you. So fulfil your engagements 
with them to the end of their term: for Allah loves the righteous. 


E\ 
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ফাইযংছালাখাল আশহুরুল হু ' রুমু ফাক 'তুলুল্‌ মুশরিকীনা হ"ইছু ' ওয়াজাত্নমূহুম ওয়া খুযহুম 
ওয়াহ 'সুরূহুম ওয়াক '“উদু লাহুম কুল্লা মারসাদিং (£) ফাইং তা-বূ ওয়া আক "-মুস্সলা-তা ওয়া 
আ-তাউৰঝ্ঝাকাতা ফাখাল্লু ছাবীলাহুম (2) ই্নাল্লা-হা গাফুরুর রাহীম । 


অতঃপর নিষিদ্ব মাসসমুূহ অতিবাহিত হইলে মুশরিকদেরকে যেখানে পাইবে হত্যা করিবে, 
তাহাদেরকে বন্দী করিবে, অবরোধ করিবে এবং প্রত্যেক ঘীটিতে তাহাদের জন্য ওঁৎ পাতিয়া 
থাকিবে। কিন্তু যদি তাহারা তওবা করে, সালাত কাম্নেম করে ও যাকাত দেম্ন তবে তাহাদের পথ 
ছাড়িয়া দিবে; নিশ্চম্নই আল্লাহ্‌ অতিশয্ ক্ষমাশীল, পরম দয়াল্ু। 
Fa-’idhansalakhal-"Ash-hurul-Hurumu faq-tulul-mushrikina haythu 
wajattu-muhum wa khudhuhum wah-suruihum wad-‘udu lahum kulla 
marsad. Fa-’in-tabu wa °aqamus-Salata wa °ata-wuz-Zakata fa-khallu 
sabi-lahum,; "inna-LLaha ghafurur-Rahim 


But when the forbidden months are past, then fight and slay the 
Pagans wherever you find them, an seize them, beleaguer them, and 
lie in wait for them in every stratagem (of war); but if they repent, 
and establish regular prayers and practise regular charity, then open 
the way for them: for Allah is Oft-forgiving, Most Merciful. 
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ওয়া ইন আহ "দুম্‌ মিনাল মুশরিকীনাছ্‌ তাজা-রাকা ফাআজিরহু হ"ত্তা- ইয়াছমা*আ কালা- 
মাল্লা-হি ছু ম্মা আবলিগ্হু মা’মানাহু (2) য"-লিকা বিআন্নাহুম ক"ওমুল লা-ইয়া‘লামুন ৷ 
মুশরিকদের মধ্যে কেহ তোমার কাছে আশ্রয় প্রার্থনা করিলে তুমি তাহাকে আশ্রয় দিবে যাহাতে 
সে আল্লাহ্র বাশা শুনিতে পায়; অতঃপর তাহাকে তাহার নিরাপদ স্থানে পৌছাইয়া দিবে; কারণ 
তাহারা অজ্ঞ লোক। 

Wa °in "ahadum-minalmush-rikinas-tajaraka fa-’ajirhu hatta yasma-‘a 
kalama-LLahi thumma  °ab-ligh-hu ma’-manah. Dh a 
"annahumdqawmul-laya‘-lamiin 


If one amongst the Pagans ask you for asylum, grant it to him, so that 
he may hear the word of Allah; and then escort him to where he can 
be secure. That is because they are men without knowledge. 
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কাইফা ইয়াকুনু লিলমুশরিকীনা ‘আহ্‌দুন ‘ইংদাল্লা-হি ওয়া ‘ইংদা রাছুলিহী” ইল্লাল্লাযবীনা ‘আ- 
হাত্নুম ‘ইংদাল মাছজিদিল হ'রা-মি (হ£) ফামাছ্‌তাক'-মূ লাকুম ফাছতাকণীমূ লাহুম (১) 
ইন্নাল্লা-হা ইউহি'ক্বুল মুত্তাকণীন ৷ 


আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের নিকট মুশরিকদের চুক্তি কি করিম্না বলবৎ থাকিবে ? তবে ঘাহাদের 
আল্লাহ্‌ মুত্তাকাদেরকে পছন্দকরেন। 

Kayfa yakiuinu lil-mushrikina ‘ahdun ‘inda-LLahi wa ‘inda Rasu-lihi 
"illal-ladhina ‘ahattum ‘in-dal-Masjidil-Haram? Fa-mas-taqamu lakum 
fastaqimu lahum; "inna-LLaha yuhibbul-Muttaqin 

How can there be a league, before Allah and His Messenger, with the 
Pagans, except those with whom you made a treaty near the sacred 
Mosque? As long as these stand true to you, stand you true to them: 
for Allah does love the righteous. 


Ed 
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কাইফা ওয়া ইয় ইয়াজ  হারু ‘আলাইকুম লা-ইয়ারকু 'বু ফীকুম ইল্লাওঁ ওয়ালা-যি'ম্মাতাই (2) 
ইউরদূ'নাকুম বিআফওয়া-হিহিম ওয়া তা'বা-ক্‌লুবুহুম (₹) ওয়া আকছ 'রুজ্ছুম ফা-ছিকু'ন। 


আত্মীয়তার ও অঙ্গীকারের কোন মর্ঘাদা দিবে না; তাহারা মুখে তোমাদেরকে সন্তুষ্ট রাখে; কিন্তু 
তাহাদের হৃদয় উহা অস্বাকার করে; তাহাদের অধিকাংশ সত্যত্যাগী। 

Kayfa wa ’iny-yaz-haru ‘alay-kum la yar-qubu fi-kum °illanw-wa la 
dhimmah? Yurdunakum-bi’afwa-hi-him wa ta’ba qulu-buhum; 
"aktharuhum fasiqun 
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How (can there be such a league), seeing that if they get an 
advantage over you, they respect not in you the ties either of kinship 
or of covenant? With (fair words from) their mouths they entice you, 
but their hearts are averse from you; and most of them are rebellious 
and wicked. 


ঠ LE Uy ase ALAC LEVIS NEU) 


ইশতারাও বিআ-য়া-তিল্লা-হি ছ মানাং ক'লীলাং ফাসাদ্দু ‘আং ছাবীলিহী (2) ইন্নাহুম 

ছা--আ মা- কা-নূ ইয়া‘মালুন । 

HELO LS ire ES ন করে এবং তাহারা লোকদেরকে তাঁহার পথ 
RR SN SAT thamanan-qalilan-fasaddu ‘an-Sabilih; ’inna- 
hum sa-’a ma kant ya‘-malun 

The Signs of Allah have they sold for a miserable price, and (many) 
have they hindered from His way: evil indeed are the deeds they have 
done. 
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9 


লা-ইয়ারক্‌ বুনা ফী মু’মিনিন ইল্লাও ওয়ালা-যি'ম্মাতাওঁ (2) ওয়া উলা--ইকা হুমুল মু‘তাদুন । 
তাহারা কোন মু'মিনের সন্গে আত্মীশ্নতার ও অঙ্গীকারের মর্যাদা রক্ষা করে না, তাহারাই 
সামালংঘনকারা। 
La yarqu-bina fi Mu’minin °illanw-waladhimmah. Wa’ula-’ika humul- 
mu‘-tadun 
In a Believer they respect not the ties either of kinship or of 
covenant! It is they who have transgressed all bounds. 
11 


DOE 35 ASN es BME HBA BESIMISE DNAS) RATS) 


ফাইং তা-বূ ওয়া আক'"-মুস্‌ সালা-তা ওয়া আ-তাউঝ্ঝাকা-তা ফাইখওয়া-নুকুম ফিদ্দীনি 
(2) ওয়ানুফাসসিলুল্‌ আ-য়া-তি লিক ওমিইঁ ইয়া‘লামুন ৷ 

অতঃপর তাহারা ঘদি তওবা করে, সালাত কাম্নেম করে ও যাকাত দেষ্ন তবে তাহারা তোমাদের 
দানা ভাই ; জ্ঞানী সম্প্রদায়ের জন্য আমি নিদর্শন স্পষ্টর্ূপে বিবৃত করি। 


Fa-’in-tabu wa ’aqamus-Salata wa °ata-waz-Zakata fa-’ikh-wanukum 
fid-Din; wa nufassilil-”Ayati liqawminy-ya -lamiin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


But (even so), if they repent, establish regular prayers, and practise 
regular charity,- they are your brethren in Faith: (thus) do We explain 
the Signs in detail, for those who understand. 


12 
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ওয়া ইন্‌ নাকাছু' “আইমা-নাহুম মিম বা‘দি ‘আহদিহিম ওয়া ত ‘আনু ফী দীনিকুম ফাক - 
তিলু আইম্মাতাল কুফরি ()) ইন্নাহুম লা- আইমা-না লাহুম লা‘আল্লাহুম ইয়াংতাহূন । 


তাহাদের চুক্তির পর তাহারা যদি তাহাদের প্রতিশ্রুতি ভঙ্গ করে এবং তোমাদের দান সন্নন্ধে 
বিদ্বূপ করে তবে কাফিরদের প্রধানদের সঙ্গে মুদ্র কর; ইহারা এমন লোক যাহাদের কোন 
প্রতিশ্রুতি রহিল না; যেন তাহারা নিবৃত্ত হয়। 

Wa °innakathu ’ay-manahum-mim-ba‘-di ‘ahdihim wa ta-‘anu fi 
Dinikum fa-qatilu "a-"immatal-kufri "inna-hum la’ay-mana la-hum la 
‘allahum yan-tahin 

But if they violate their oaths after their covenant, and taunt you for 
your Faith,- fight you the chiefs of Unfaith: for their oaths are nothing 
to them: that thus they may be restrained. 
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আলা-তুক -তিলুনা ক'ওমান্নাকাছু ' "আইমা-নাহুম ওয়া হাম্মু বিইখরা-জির্‌ রাছুলি ওয়া হুম 
বাদাউকুম আওওয়ালা মাররাতিন (Y) আতাখশাওনাহুম ফাল্লা-হু আহ 'ক্ধু' আংতাখশাওহু (হ) 
ইং কুংতুম মু’মিনীন ৷ 


a 


তোমরা কি সেই সম্প্রদায়ের সঙ্গে মুদ্ব করিবে না, যাহারা নিজেদের প্রতিশ্রুতি ভঙ্গ করিয়াছে ও 
iAP LL AGB AS EVE TAs 
Sala 


°A-la tuqa-tilina qawman-nakathu ’ay-manahum wa hammu bi- 
"ikhrajir-Rasuli_ wa hum-bada-’"ikum °awwala marrah? °A-takh 
Shawnahum? Fa-LLahu °"ahaqdqu "antakh-shawhu ’in-kutum-Mu’minin 
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Translation 


Will you not fight people who violated their oaths, plotted to expel 
the Messenger, and took the aggressive by being the first (to assault) 
you? Do you fear them? Nay, itis Allah Whom you should more justly 
fear, if you believe! 


DD Ls 5 EE 14 
Bishi 35 5A ASB 2 0t SESE ENN FES HIE 
কণ-তিলূহুম ইউ‘আয ’যি'বৃহুমুল্লা-হু বিআইদীকুম ওয়া ইউখঞিহিম ওয়াইয়াংসুরকুম ‘আলাইহিম 
এরতিবর্ণায়ন ওয়া ইয়াশফি সুদূরা ক"ওমিম্‌ মু'মিনীন । 
উহাদেরকে লাস্ছিত করিবেন, উহাদের উপর তোমাদেরকে বিজয়া করিবেন ও মু'মিনদের চিত্ত 
তরজমা প্রশান্ত করিবেন, 
Qati-luhum yu- ‘adh-dhibhumu-LLahu bi-“‘ay-dikum wa yukh-zihim wa 
Transliteration yan-Surkum ‘alay-him wa yash-fisudura qawmim-Mu-minin 
Fight them, and Allah will punish them by your hands, cover them 
with shame, help you (to victory) over them, heal the breasts of 
Translation Believers, 
ততে DES TE a a ANSE: BS bie 25 2 
ওয়া ইউয'হিব গাইজ' ক.লুবিহিম (2) ওয়া ইয়াতুবুল্লা-হু ‘আলা-মাই ইয়াশা--উ (১) 
এতিবর্ণাযন ওয়াল্লা-হু ‘আলীমুন হাকীম । 
এবং তিনি উহাদের অন্তরের ক্ষোভ দুর করিবেন। আল্লাহ্‌ ঘাহাকে হচ্ছা তাহার প্রতি 
তরজমা ক্ষমাপরায়ণ হন, আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, প্রজ্ঞাময় । 
Wa yudh-hib ghayza qulubihim. Wa yatuibu-LLahu ala many-yasha’; 
Transliteration Wa-Llahu Alimun Hakim 
And still the indignation of their hearts. For Allah will turn (in mercy) 
Translation to whom He will; and Allah is All-Knowing, All-Wise. 
16 


প্রতিবর্ণায়ন 
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আম হ"ছিবতুম আং তুতরাকু ওয়া লাম্মা- ইয়া“লামিল্লা-হুল্লাযীনা জা-হাদূ মিংকুম ওয়া লাম 
ইয়াত্তাখিয. মিং দুনিল্লা-হি ওয়ালা- রাছুলিহী ওয়ালাল মু’মিনীনা ওয়ালীজাতাওঁ (2) ওয়াল্লা-হু 
খাবীরু্ম বিমা-তা‘মালুন । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


তোমরা কি মনে কর ঘে, তোমাদেরকে এমনি ছাড়িয়া দেওয়া হইবে যখন পর্যন্ত আল্লাহ্‌ না 
প্রকাশ করেন তোমাদের মধ্যে কাহারা মুজাহিদ এবং কাহারা আল্লাহ্‌, তাহার রাসুল ও 
মু'মিনগণ ব্যতাত অন্য কাহাকেও অন্তরঙ্গ বন্ধুরূপে গ্রহণ করে নাই ? তোমরা যাহা কর, সে 
সম্বন্ধে আল্লাহ্‌ সবিশেষ অবহিত । 


Am hasib-tum ‘antutraku wa lamma ya‘-lami-LLahulladhina Jahadu 
min-kum wa lam yatta-khidhu min-duni-LLahi wa la Rasu-lihti wa lal- 
Mu-minina walijah? Wa-LLahu khabirum-bima ta‘-malun 

Or think you that you shall be abandoned, as though Allah did not 
know those among you who strive with might and main, and take 
none for friends and protectors except Allah, His Messenger, and the 
(community of) Believers? But Allah is well-acquainted with (all) that 
you do. 
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মা-কা-না লিলমুশরিকীনা আই ইয়া‘মুরূ মাছা-জিদাল্লা-হি শা-হিদীনা ‘আলা ”আংফুছিহিম 
বিলকুফ্রি (2) উলা-ইকা হ'"বিত ত্‌ আ“মা-লুহুম (হ) ওয়াফিন্না-রি হুম খা-লিদূন । 
মুশরিকরা ঘখন নিজেরাই নিজেদের কুফরী স্বীকার করে তখন তাহারা আল্লাহ্‌র মসজিদের 
রক্ষণাবেক্ষণ করিবে- এমন হইতে পারে না। উহারা এমন, ঘাহাদের সমস্ত কর্ম ব্যর্থ হইয়াছে 
এবং উহারা দোজখেই স্থায়িভাবে অবস্থান করিবে। 

Ma kana lil-Mush-rikina ‘any-ya‘-muru masajida-LLahi shahi-dina ‘ala 
‘anfusihim-bil-kufr. Ula-ika habitat ‘a‘-maluhum wa fin-Nari hum khali- 
dun 


Itis not for such as join gods with Allah, to visit or maintain the 
mosques of Allah while they witness against their own souls to 
infidelity. The works of such bear no fruit: In Fire shall they dwell. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ইন্নামা-ইয়া‘মুরু মাছা-জিদাল্লা-হি মান আ-মানা বিল্লা-হি ওয়াল ইয়াওমিল আ-খিরি ওয়া 
আক '-মাসসালা-তা ওয়া আ-তাঝঝাকা-তা ওয়ালাম ইয়াখশা ইল্লাল্লা-হা (-%) 
ফা‘আছা”উলা-~ইকা আই ইয়াকুনু মিনাল মুহতাদীন ৷ 


আখিরাতে এবং সালাত কায়েম করে, যাকাত দেয় এবং আল্লাহ্‌ ব্যতাঁত অন্য কাহাকেও ভগ্ন 
করে না। অতএব আশা করা ঘায়, তাহারা হইবে সৎপথপ্রাপ্তদের অন্তর্ভুক্ত। 

‘Tnnama ya‘-muru masaji-da-LLahi man ‘amana bi-LLahi wal-Yawmil- 
Akhiri wa ‘aqamas-Salata wa ‘ataz-Zakata wa lam yakh-sha ‘illa- 
LLah. Fa- ‘asa ‘ula-‘ika any-yakunu minal-Mubhtadin 

The mosques of Allah shall be visited and maintained by such as 
believe in Allah and the Last Day, establish regular prayers, and 
practise regular charity, and fear none (at all) except Allah. It is they 
who are expected to be on true guidance. 
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আজা“আল্তুম ছিক -ইয়াতাল হ'--জুজি ওয়া ‘ইমা-রাতাল মাছজিদিল হ"ারা-মি কামান আ- 
মানা বিল্লা-হি ওয়াল ইয়াওমিল আ-খিরি ওয়া জা-হাদা ফী ছাবীলিল্লা-হি (2) লা-ইয়াছতাউনা 
‘ইংদাল্লা-হি (2) ওয়াল্লা-হু লা-ইয়াহদিল ক"ণওমাজ্‌'জ -লিমীন ৷ 


হাজাদের জন্য পানি সরবরাহ এবং মসজিদুল হারামের রক্ষণাবেক্ষণ করাকে তোমরা কি 
তাহাদের পুণ্যের সমজ্ঞান কর, যাহারা আল্লাহ্‌ ও আখিরাতে ঈমান আনে এবং আল্লাহ্র পথে 
জিহাদ করে ? আল্লাহ্র নিকট উহারা সমতুল্য নয়! আল্লাহ্‌ জালিম সম্প্রদায়কে সৎপথ প্রদর্শন 
করেন না। 

A-ja- ‘altum siqa-yatal-Hajji wa ‘imaratal-Masji-dil-Harami kaman 
‘amana bi-LLahi wal-Yawmil-Akhiri wa jahada fi Sabi-li-LLah? La 
yasta-wiina ‘inda-LLah; wa-LLahu la yahdil-qdawmaz-Zalimin 

Do you make the giving of drink to pilgrims, or the maintenance of 
the Sacred Mosque, equal to (the pious service of) those who believe 
in Allah and the Last Day, and strive with might and main in the cause 
of Allah? They are not comparable in the sight of Allah: and Allah 
guides not those who do wrong. 
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আল্লাযণনা আ-মানু ওয়া হা-জারূ ওয়া জা-হাদূ ফী ছাবীলিল্লা-হি বিআমওয়া-লিহিম ওয়া 
এতিবর্ণায়ন আংফুছিহিম (") আ‘জ'মু দারাজাতান ‘ইংদাল্লা-হি (2) ওয়া উলা--ইকা হুমুল ফা--ইঝুন । 


ঘাহারা ঈমান আনে, হিজরত করে এবং নিজেদের সম্পদ ও নিজেদের জাবন দ্বারা আল্লাহ্‌র 
তরজমা পথে জিহাদ করে তাহারা আল্লাহ্র নিকট মর্যাদায় শ্রেষ্ঠ, আর তাহারাই সফলকাম। 

Alladhina ‘amanu wa ha-Jaru wa ja-hadu fi Sabili-LLahi bi-‘amwa- 

lihim wa ‘anfusihim ‘a -Zamu darajatan ‘inda-LLah; wa ‘ula-’ika 
Transliteration humul-fa-’izun 

Those who believe, and suffer exile and strive with might and main, 

in Allah’s cause, with their goods and their persons, have the highest 

rank in the sight of Allah: they are the people who will achieve 
Translation (salvation). 


VEEL RS IRS ES SOND YS RSS Bt 
ইউবাশ্শিরুনহ্ুম রাব্বুহুম বিরাহমাতিম্‌ মিনহু ওয়া রিদ'ওয়া-নিওঁ ওয়া জান্না-তিল লাহুম ফীহা- 
এ্রতিবর্ণাযন  না'ঈমুম মুকণীম। 
উহাদের প্রতিপালক উহাদেরকে সুসংবাদ দিতেছেন স্বীয় দয়া ও সস্তোষের এবং জান্নাতের, 
তরজমা যেখানে আছে তাহাদের জন্য স্থান্নী সুখ-শাস্তি। 
Yubash-shiruhum Rabbuhm-bi-rahmatim-minhu wa rid-waninw-wa 
Transliteration Jannatil-lahum fiha na- ‘Tmum-muqim 
Their Lord does give them glad tidings of a Mercy from Himself, of His 
£00d pleasure, and of gardens for them, wherein are delights that 
Translation endure: 
RE EAE si 22 


DEE HLSW WEL A 


এ্রতিবর্ণাযন  খা-লিদীনা ফীহা-আবাদান (2) ইয্নাল্লা-হা ‘ইংদাহু আজরুন ‘আজ “শম । 
তরজমা সেখানে তাহারা চিরস্থায়ী হহইবে। নিশ্চয়ই আল্লাহ্র নিকট আছে মহাপুরস্কার। 
Transliteration Kha-lidina fiha ‘abada. Inna-LLaha ‘indahu °ajrun ‘azim 
They will dwell therein for ever. Verily in Allah’‘s presence is a reward, 
Translation the greatest (of all). 


Page No # 618 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
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ইয়া" আইয়ুহাল্লাযীনা আ-মানূ লা-তাত্তাখিযূ'"আ-বা-~আকুম ওয়া ইখওয়া-নাকুম 
আওলিয়া--আ ইনিছ্‌তাহ "ব্বুল কুফরা ‘আলাল ঈমা-নি (2) ওয়া মাই ইয়াতাওয়াল্লাহুম মিংকুম 
ফাউলা-ইকা হুমুজ'জ'-লিমুন ৷ 


হে মু'মিনগণ! তোমাদের পিতা ও ভ্রাতা যদি ঈমানের মুকাবিলাম্ন কুফরীকে শ্রেয় জ্ঞান করে, 
তবে উহাদেরকে অস্তরঙ্গরূপে গ্রহশ করিও না। তোমাদের মধ্যে যাহারা উহাদেরকে অন্তরঙ্গরূপে 
গহণ করে, তাহারাই জালিম। 

Ya-’ayyu-halladhina "amanu la tattakhidhu °aba-"akum wa °ikh w 
nakum °aw-liya-’a °inis-tahabbul-kufra ‘alal-"Iman. Wa many- 
yatawalla-hum-minkum fa’ula-’ika humuz-Zalimiin 

O you who believe! take not for protectors your fathers and your 
brothers if they love infidelity above Faith: if any of you do so, they do 
wrong. 
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কু'ল ইং কা-না আ-বা--উকুম ওয়া আবনা-~উকুম ওয়া ইখওয়া-নুকুম ওয়া আঝওয়া-জুকুম 
ওয়া ‘আশীরাতুকুম ওয়া আমওয়া-লুনিক'তারাফতুমূহা- ওয়া তিজা-রাতুং তাখশাওনা কাছা- 
দাহা- ওয়া মাছা-কিনু তারদ'"ওনাহা- আহ "ব্বা ইলাইকুম মিনাল্লা-হি ওয়া রাছুলিহী ওয়া জিহা- 
দিং ফী ছাবীলিহী ফাতারাব্বাসূ হ"ত্তা-ইয়া’তিয়াল্লা-হু বিআমরিহী (2) ওয়াল্লা-হু লা-ইয়াহদিল 
ক"ওমাল ফা-ছিক"ীন। 


বল, ‘তোমাদের নিকট যদি আল্লাহ্‌, তাঁহার রাসুল এবং আল্লাহ্‌র পথে জিহাদ করা অপেক্ষা 
অধিক প্রিয় হয় তোমাদের পিতা, তোমাদের সন্তান, তোমাদের ভাই, তোমাদের শ্রী, তোমাদের 
স্বণোষ্ঠা, তোমাদের অর্জিত সম্পদ, তোমাদের ব্যবসা-বাণিজ্য-যাহার মন্দা পড়ার আশংকা 
পৰ্যন্ত৷’ আল্লাহ্‌ সত্যত্যাগী সম্প্রদায়কে সৎপথ প্ৰদৰ্শন করেন না। 
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Qul’in-kana ’"aba-"ukum wa’abna-"ukum wa ’"ikhwanukum wa ’azwa- 
Ju-kum wa ‘ashi-ratukum wa ’amwalu-nigtaraf-tumuha wa tija- 
ratuntakh-shawna kasa-daha wa masa-kinu tardaw-naha ’ahabba ’ilay- 
kum-mina-LLahi wa Rasuli-hi wa Jihadin-fi sabilihi fatarab-basu hatta 
Transliteration ya-tiya-LLahu bi-Amrih. Wa-LLahu la yahdil-qawmal-fasiqin 
Say: If it be that your fathers, your sons, your brothers, your mates, 
or your kindred; the wealth that you have gained; the commerce in 
which you fear a decline: or the dwellings in which you delight - are 
dearer to you than Allah, or His Messenger, or the Striving in His 
cause;- then wait until Allah brings about His decision: and Allah 
Translation guides not the rebellious. 
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লাক 'দ নাসারাকুমুল্লা-হু ফী মাওয়া-তি না কাছ 'শীরতিওঁ ()) ওয়া ইয়াওমা হু'নাইনিন (১) 
ইয' আ‘জাবাতকুম কাছ ' রাতুকুম ফালাম তুগনি ‘আংকুম শাইআওঁ ওয়া দা-ক'"ণত 
এতিবর্ণাযন “আলাইকুমুল আরদু' বিমা-রাহু'বাত ছু ' ম্মা ওয়াল্লাইতুম মুদবিরীন । 


আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে তো সাহায্য করিয়াছেন বহ ক্ষেত্রে এবং হৃনায়নের মুদ্বের দিনে যখন 
তোমাদেরকে উৎফুল্স করিয়াছিল তোমাদের সংখ্যাধিক্য; কিন্তু উহা তোমাদের কোন কাজে 
আসে নাই এবং বিস্তৃত হওয়া সত্নেও পৃথিবী তোমাদের জন্য সংকুচিত হইয়াছিল, পরে তোমরা 
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Laqad nasara-kumu-LLahu fi mawa-tina kathiratinw-wa yawma 

Hunaynin °idh ’a‘-jabatkum kathra-tukum falam tughni ‘ankum sh ay- 

"anw-wa dagat ‘alaykumul-"ardu bima rahu-bat thumma wallay-tum- 
Transliteration Mud-birin 

Assuredly Allah did help you in many battle-fields and on the day of 

Hunain: Behold! your great numbers elated you, but they availed you 

nothing: the land, for all that it is wide, did constrain you, and you 
Tronslation turned back in retreat. 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


ছু ম্মা আংঝালাল্লা-হু ছাকীনাতাহ্‌ ‘আলা-রাছুলিহী ওয়া ‘আলাল মু’মিনীনা ওয়া আং' 
জুনুদাল লাম তারাওহা- (হ) ওয়া ‘আয'য"বাল্লাযীনা কাফারু (2) ওয়া যা-লিকা 
জাঝা--উল কা-ফিরীন। 


অতঃপর আল্লাহ্‌ তাহার নিকট হইতে তাহার রাসুল ও মুমিনদের উপর প্রশান্তি বর্ষণ করেন 


এবং এমন এক সৈন্যবাহিনী অবতীর্ণ করেন ঘাহা তোমরা দেখিতে পাও নাই এবং তিনি 
কাফিরদেরকে শাস্তি প্রদান করেন; ইহাই কাফিরদের কর্মফল। 


Thumma °anza-la-LLahu sakina-tahu ‘ala rasulihi wa ‘alal-Mu-minina 
wa °an-zZala junudal-lam-tarawha; wa ‘adh-dhaballadhina kafaru. Wa 
dhalika Jaza-"ul-kafirin 


But Allah did pour His calm on the Messenger and on the Believers, 
and sent down forces which you saw not: He punished the 
Unbelievers; thus does He reward those without Faith. 
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ছু ম্মা ইয়াতুবুল্লা-হু মিম বা‘দি যা-লিকা ‘আলা-মাই ইয়াশা--উ (+) ওয়াল্লা-হু গাফুরুর্‌ 
রাহীম । 


GAD 
[2 


ইহার পরও যাহার প্রতি ইচ্ছা আল্লাহ্‌ ক্ষমাপরায়ণ হইবেন; আল্লাহ্‌ অতি ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু। 
Thumma yatubu-LLahu mim-ba‘-di dhalika ‘ala many-yasha‘; wa- 
LLahu Ghafurur-Rahim 

Again will Allah, after this, turn (in mercy) to whom He will: for Allah 

is Oft-forgiving, Most Merciful. 
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ইয়া আইয়ুহাল্লায না আ-মানু "ইন্নামাল মুশরিকুনা নাজাছুং ফালা-ইয়াক'রাবুল মাছজিদাল 
হ'রা-মা বা‘দা ‘আ-মিহিম হা-য'ণ- (হ) ওয়া ইন খিফতুম ‘আইলাতাং ফাছাওফা 
ইউগনীকুমুল্লা-হু মিং ফাদ'লিহী ইং শা--আ (£2) ই্নাল্লা-হা ‘আলীমুন হাকীম । 


হে মু'মিনগণ! মুশরিকরা তো অপবিত্র; সুতরাং এই বৎসরের পর তাহারা যেন মসজিদুল 
হারামের নিকট না আসে। ঘদি তোমরা দারিদ্যের আশঙ্কা কর তবে আল্লাহ্‌ ইচ্ছা করিলে 
তীহার নিজ করুণায় তোমাদেরকে অভাবমুক্ত করিবেন। নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, প্রজ্ঞাময়। 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Ya-’ayyu-halladhina "amanu ’"innamal-Mushri-kina najasun-fala yad- 
rabul-Masjidal-Harama ba‘-da ‘amihim hadha. Wa’in khiftum ‘ay- 

latan fa-sawfa yughni-kumu-LLahu min-fadlihi ’in-sha’. "Inna-LLaha 
‘Alimun Hakim 

O you who believe! Truly the Pagans are unclean; so let them not, 

after this year of theirs, approach the Sacred Mosque. And if you fear 
poverty, soon will Allah enrich you, if He wills, out of His bounty, for 

Allah is All-knowing, All-wise. 
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ক"-তিলুল্লায' না লা-ইউ'’মিনুনা বিল্লা-হি ওয়ালা-বিল ইয়াওমিল আ-খিরি ওয়ালা- 
ইউহ "ররিমূনা মা-হ"র্রামাল্লা-হু ওয়া রাছ্লুহু ওয়ালা-ইয়াদীনুনা দীনাল হ'ক্কি' মিনাল্লায না 
উতুল কিতা-বা হ"ত্তা-ইউ‘তুল জিঝইয়াতা ‘আই ইয়াদিও ওয়া হুম সা-গিরূন ৷ 


ঘাহাদের প্রতি কিতাব অবতাণ হইয়াছে তাহাদের মধ্যে যাহারা আল্লাহর প্রতি ঈমান আনে না, 
শেষদিনেও নশ্ন এবং আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুল ঘাহা হারাম করিয়াছেন তাহা হারাম গণ্য করে না 
এবং সত্য দান অনুসরণ করে না, তাহাদের সঙ্গে মুদ্ব করিবে, ঘে পর্যন্ত না তাহারা নত হইয়া 
স্তহস্তে জিযিয়া দেয়। 

Qatilul-ladhina la yu’mi-nina bi-LLahi wa la bil-yawmil-Akhiri wa la 
yuharri-miuna ma harra-ma-LLahu wa Rasu-luhu wa la yadi-nuna Dinal- 
Haqqi minal-ladhina °utul-Kitaba hatta yu‘-tul-Jizyata ‘any-yadinw-wa 
hum saghi-run 

Fight those who believe not in Allah nor the Last Day, nor hold that 
forbidden which has been forbidden by Allah and His Messenger, nor 
acknowledge the religion of Truth, (ever if they are) of the People of 
the Book, until they pay the Jizya with willing submission, and feel 
themselves subdued. 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


ওয়া ক-লাতিল ইয়াহুদু ‘উঝাইরুনিবনুল্লা-হি ওয়াক -লাতিন্‌ নাসা-রাল মাছীহু 'বনুল্লা-হি 
(2) য'ণ-লিকা ক"ওলুন্থুম বিআফওয়া-হিহিম (£) ইউদ -হিউনা ক"ওলাল্লাযীনা কাফারূ 
মিং ক'ণবলু (2) ক'-তালাহুমুল্লা-হু; আন্না-ইউ’ফাকুন ৷ 


ইয়াহুদারা বলে, উষায়র আল্লাহ্‌র পুত্র' এবং খ্রিস্টানরা বলে, ‘মসাহ্‌ আল্লাহ্র পুত্র’ উহা 
ভাহাংদের মৃখের «খা পুবে শাহারা ধুর করিয়াছিল উভারা ভাহাদের মভ পখা বলে। আল্লাহ 
উহাদেরকে ধ্বংস করুন! আর কোন্‌ দিকে উহাদেরকে ফিরাইয়া দেওয়া হইয়াছে! 


Wa qa-latil-Yahudu ‘Uzayru-nibnu-LLahi wa qalatin-Nasaral- 
Masihubnu-LLah. Dhalika qaw-luhum-bi-"afwa-hihim. Yudahi-Una 
qaw-lalla-dhina kafaru min-qabl. Qatala-humu-LLah;’ anna yu-fakin 


The Jews call ‘Uzair a son of Allah, and the Christians call Christ the 
son of Allah. Thatis a saying from their mouth; (in this) they but 
imitate what the unbelievers of old used to say. Allah’s curse be on 
them: how they are deluded away from the Truth! 

2১১৮2292 3 59 £T Ba ০21০৮32) Ly ৬ 22 5 z RE 355 EN 324 31 
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ইত্তাখাযূ'"আহ 'বা-রাহুম ও রুহ্বা-নাহুম আরবা-বাম মিং দুনিল্লা-হি ওয়াল মাছীহ '1বনা 
মারইয়ামা (হ) Bn উমিরূ” ইল্লা- লয় বুদূ” ইলা-হাওঁ ওয়াহি'দাল্‌ (£) লা”ইলা-হা ইল্লা- 
হুওয়া; ছুবহ-নাহু ‘আম্মা- ইউশরিকুন । 


তাহারা আল্লাহ্‌ ব্যতাঁত তাহাদের পণ্ডিতগশকে ও সংসার-বিরাগিগণকে তাহাদের প্রভুরূপে গ্রহণ 
করিয়াছে এবং মারইয়াম-তনয় মসীহ্‌কেও। কিন্তু উহারা এক ইলাহের ‘ইবাদত করিবার 
জন্যই আদিষ্ট হইয়াছিল। তিনি ব্যতীত অন্য কোন ইলাহ্‌ নাই। তাহারা যাহাকে শরীক করে 
তাহা হইতে তিনি কত পবিত্ৰ! 

"Ttta-khadhu ’ahba-rahum wa ruhba-nahum ’arbabam-min-duni-LLahi 
wal-Masi-habna-Maryam. Wa ma °umiru °illa li-ya‘-budu "ilahanw- 
Wahida. La ’ilaha °illa Hu. Sub-hanahu ‘amma yushrikun 

They take their priests and their anchorites to be their lords in 
derogation of Allah, and (they take as their Lord) Christ the son of 
Maryam; yet they were commanded to worship but One Allah: there 
is no god but He. Praise and glory to Him: (Faris He) from having the 
partners they associate (with Him). 
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ইউরীদুনা আই ইউত্‌'ফিউ নুরাল্লা-হি বিআফওয়া-হিহিম ওয়া ইয়া'বাল্লা-হু ইল্লা” আইঁ ইউতিম্মা 
প্রতিবর্ণায়ন  নুরাহু ওয়া লাও কারিহাল কা-ফিরূন । 


তাহারা তাহাদের মুখের ফুৎকারে আল্লাহ্র জ্যোতি নির্বাপিত করিতে চায়। কাফিররা 
তরজমা অপ্রাতিকর মনে করিলেও আল্লাহ্‌ তাহার জ্যোতির পুর্ণ উদ্তভাসন ব্যতাঁত অন্য কিছু চান না। 
Yuri-duna ’any-yutfi-"u Nura-LLahi bi "afwa-hihim wa ya-ba-LLahu 
Transliteration "Illa "any-yutimma Nu-rahu wa law karihal-Ka-firin 
Fain would they extinguish Allah'’s light with their mouths, but Allah 
will not allow but that His light should be perfected, even though the 
Translation  Unbelievers may detest (it). 


DENALI BAM PHIL OBISMY BLS HENNA 
হুওয়াল্লাযী “আরছালা রাছুলাহু বিল হুদা-ওয়া দীনিল হ'ক্কি' লিইউজ 'হিরাহু ‘আলাদৃদীনি 
প্রতিবর্ণায়ন  কুল্লিহী ()) ওয়া লাও কারিহাল মুশরিকুন ৷ 
তরজমা পথনির্দেশ ও সত্য দানসহ তীহার রাসুল প্রেরণ করিয়াছেন। 
Huwal-ladhi arsala rasulahu bil-Huda wa Dinil-Haqdi li-yuzhi-rahu 
Transliteration “alad-dini kulli-hi wa law karihal-Mush-rikiun 
Itis He Who has sent His Messenger with guidance and the Religion 
of Truth, to proclaim it over all religion, even though the Pagans may 
Translation detest (it). 
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ইয়া” আইয়ুহাল্লায'ীনা আ-মানু “ইন্না কাছ রাম মিনাল আহ 'বা-রি ওয়ার্রুহবা-নি 

লাইয়া’কুলুনা আমওয়া-লান্না-ছি বিল বা-তি'লি ওয়া ইয়াসুদ্দুনা ‘আং ছাবীলিল্লা-হি (৮) 

ওয়াল্লায না ইয়াকনিঝুনায'য ণহাবা ওয়াল ফিদ'দ "তা ওয়ালা- ইউংফিকু নাহা-ফী ছাবীলিল্লা- 
এতিবর্ণাযন হি ()) ফাবাশশির্হুম বি‘আয-বিন আলীম । 
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হে মু'মিনগণ! পণ্ডিত এবং সংসার বিরাগাদের মধ্যে অনেকেই লোকের ধন-সম্পদ অন্যায়ভাবে 
ভোগ করিয্না থাকে এবং লোককে আল্লাহ্র পথ হইতে নিবৃত্ত করে। আর যাহারা স্বর্ণ ও রৌপ্য 
তরজমা পুঞ্জীভূত করে এবং উহা আল্লাহ্র পথে ব্যন্ন করে না উহাদেরকে মর্মস্তুদ শাস্তির সংবাদ দাও। 
Ya-’ayyu-halladhina ’amanu "inna kathiram-minal-"ahbari war-ruh- 
bani la-ya-kulina "amwalan-nasi bil-batili wa yasudduna ‘an-Sabi-li- 
LLah. walla-dhina yak-nizu-nadh-dhahaba wal-fiddata wa la 
Transliteration yunfiqunaha fi Sabili-LLahi fabashirhum-b1 ‘adhabin "alim 
O you who believe! there are indeed many among the priests and 
anchorites, who in Falsehood devour the substance of men and 
hinder (them) from the way of Allah. And there are those who bury 
gold and silver and spend it not in the way of Allah: announce to them 
Translation a most grievous penalty- 
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ইয়াওমা ইউহ্‌ 'মা- ‘আলাইহা-ফী না-রি জাহান্নামা ফাতুক্ওয়া-বিহা- জিবা-হুহুম ওয়া 
জুনুবুহুম ওয়া জু হুরুহুম (2) হা-য'- মা-কানাবঝ্‌্তুম লিআংফুছিকুম ফাযু 'কু' মা-কুংতুম 
এতিবর্ণায়ন  তাকনিঝুন। 


যেদিন জাহান্বামের অগ্নিতে উহা উত্তপ্ত করা হইবে এবং উহা দ্বারা তাহাদের ললাট, পার্শুদেশ ও 

পৃষ্ঠ দেশে দাগ দেওয়া হইবে সেদিন বলা হইবে, ‘ইহাই উহা ঘাহা তোমরা নিজেদের জন্য 
তরজমা পুঞ্জীভূত করিতে। সুতরাং তোমরা ঘাহা পুঞ্জীভূত করিয়াছিলে তাহা আস্বাদন কর।' 

Yawma yuhma ‘alay-ha fi Nari Jahannama fatukwa biha Jibahu-hum 

wa jJunubuhum wa Zuhiruhum. Hadha ma kanaztum li-"anfusikum fa- 
Transliteration dhuqu ma kuntum takniziun 

On the Day when heat will be produced out of that (wealth) in the 

fire of Jahannam, and with it will be branded their foreheads, their 

flanks, and their backs, their flanks, and their backs.- "This is the 

(treasure) which you buried for yourselves: taste you, then, the 
Translation (treasures) you buried!" 
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Translation 
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ইন্না ‘ইদ্দাতাশশুহুরি ‘ইংদাল্লা-হিছ' না-“‘আশারা শাহ্রাং ফী কিতা-বিল্লা-হি ইয়াওমা 
খালাক"ছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদ'" মিনহা-আরবা“আতুন হু'রুমুং (2) য'-লিকাদৃদীনুল 
ক'ইয়িমু ()) ফালা-তাজ 'লিমূ ফীহিন্না আংফুছাকুম ওয়া ক'-তিলুল্‌ মুশরিকীনা কা--ফফাতাং 
কামা-ইউক -তিলূনাকুম কা--ফফাতাওঁ (১) ওয়া‘লামূ আন্নাল্লা-হা মা‘আল মুত্তাকীন ৷ 


গণনায়্ মাস বারটি; তন্মধ্যে চারটি নিষিদ্ধ মাস, ইহাই সুপ্রতিষ্ঠিত বিধান। সুতরাং ইহার মধ্যে 
তোমরা নিজেদের প্রতি জুলুম করিও না এবং তোমরা মুশরিকদের সঙ্গে সর্বাত্মকভাবে মুদ্র 
করিবে, যেমন তাহারা তোমাদের বিরুদ্বে সর্বাত্মকভাবে মুদ্ধ করিয়া থাকে। এবং জানিয়া রাখ, 
আল্লাহ্‌ তো মুত্তাকীদের সঙ্গে আছেন। 
"Inna ‘iddatash-shu-huri ‘inda-LLah ’ith-na ‘a-shara shaharan-fi Kitabi- 
LLahi yawma khalaqas-samawati wal-"arda minha °arba-‘atun hurum; 
dhalikad-Dinul-Qay-yim. Fa-la tazlimu fihima ’anfusa-kum; wa qatilul- 
Mushrikina kaffatan-kama yugatiu-nakum kaffah. Wa‘-lamu ’anna- 
LLaha ma-’al-Muttaqin 
The number of months in the sight of Allah is twelve (in a year)- so 
ordained by Him the day He created the heavens and the earth; of 
them four are sacred: that is the straight usage. So wrong not 
yourselves therein, and fight the Pagans all together as they fight you 
all together. But know that Allah is with those who restrain 
themselves. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


ইন্নামান নাছী--উ ঝিয়া-দাতুং ফিল কুফরি ইউদ'ল্লু বিহিল্লায না কাফারূ ইউহি 'লুনাহূ ‘আ-- 
মাওঁ ওয়া ইউহ "ররিমূনাহু ‘আ-মাল্‌ লিইউওয়া-তি উ ‘ইদ্দাতা মা-হ"র্রামাল্লা-হু ফাইউহি '্ব 
মা-হ"র্রামাল্লা-হু (=) ঝুইয়িনা লাহুম ছু--উ আ‘মা-লিহিম (১) ওয়াল্লা-হু লা-ইয়াহদিল 
ক"ওমাল্‌ কা-ফিরীন । 


এই যে মাসকে পিছাইয়া দেওয়া কেবল কুফরী বৃদ্ধি করা, ঘাহা দ্বারা কাফিরদেরকে বিভ্রান্ত 
করা হয়। তাহারা উহাকে কোন বৎসর বৈধ করে এবং কোন বৎসর অবৈধ করে যাহাতে 
তাহারা আল্লাহ্‌ যেইগুলিকে নিষিদ্ব করিয়াছেন, সেইগু লির গণনা পুর্ণ করিতে পারে ; অনন্তর 
জন্য শোভনায় করা হইয়াছে। আল্লাহ্‌ কাফির সম্প্রদায়কে সৎপথ প্রদর্শন করেন না। 
"Inna-mannasfi-u ziyadatun-fil-kufri yu-dallu bihi-lHadhina kafaru 
yuhillu-nahu ‘amanw-wa yuharrimunahu ‘amal-li-yuwati-’u ‘iddata ma 
harra-ma-LLahu fayuhillu ma harrama-LLabh. Zuyyina lahum su-’u ’a‘- 
malihim. wa-LLahu la yahdil-qawmal-Kafi-rin 

Verily the transposing (of a prohibited month) is an addition to 
Unbelief: the Unbelievers are led to wrong thereby: for they make it 
lawful one year, and forbidden another year, in order to adjust the 
number of months forbidden by Allah and make such forbidden ones 
lawful. The evil of their course seems pleasing to them. But Allah 
guides not those who reject Faith. 
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ইয়া "আইয়ূহাল্লায না আ-মানু মা-লাকুম ইয -ক শীলা লাকুমুং ফিরু ফী ছাবীলিল্লা-হিছ ছ '1- 
ক"ণল্তুম ইলাল আরদি' (2) আরাদ“ীতুম বিলহইয়া-তিদ্দুনইয়া- মিনাল আ-খিরাতি (2) 
ফামা-মাতা-“উল্‌ হ'য়া-তিদ্দুনইয়া-ফিল আ-খিরাতি ইল্লা-ক লীল। 

হে ম্ন'মিনগণ! তোমাদের কা হইল যে, তোমাদেরকে ঘখন আল্লাহ্র পথে অভিযানে বাহির 
উপকরণ তো অকিঞ্চিৎকর! 


Ya-’ayyu-halladhina "amanu ma lakum ’°idha qila lakum °untfiru fi sabi- 
li-LLahith-thaqal-tum ’ilal-"ard? A-raditum-bil-hayatid-dunya minal- 
Akhirah? Fama mata ‘ul-hayatid-dunya fil-Akhirati "ills qalil 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


O you who believe! what is the matter with you, that, when you are 
asked to go forth in the cause of Allah, you cling heavily to the earth? 
Do you prefer the life of this world to the Hereafter? Butllittle is the 
comfort of this life, as compared with the Hereafter. 
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ইল্লা- তাংফিরু ইউ‘আষ'যি'বকুম ‘আয ণ-বান আলীমাওঁ (Y) ওয়া ইয়াছতাবদিল ক'ওমান 
গাইরাকুম ওয়ালা-তাদু 'র্রহু শাইআওঁ ()) ওয়াল্লা-হু ‘আলা-কুল্লি শাইয়িং ক'ণদির ৷ 

ঘদি তোমরা অভিযানে বাহির না হও, তবে তিনি তোমাদেরকে মর্মস্তুদ শান্তি দিবেন এবং অপর 
জাতিকে তোমাদের স্থলাভিষিক্ত করিবেন এবং তোমরা তীহার কোনই ক্ষতি করিতে পারিবে না। 
আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে সর্বশক্তিমান। 

"Tila tanfiru yu- ‘adhdhibkun ‘adhaban ’"alimanw-wa yastabdil qawman 
ghuayra-kum wa la tadurruhu shay-’a. Wa-LLahu ‘ala kulli sh ay-’ir 
Qadir 

Unless you go forth, He will punish you with a grievous penalty, and 
put others in your place; but Him you would not harm in the least. For 
Allah has power over all things. 
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ইল্লা-তাংসুরূহু ফাক দ নাসারাহুল্লা-হু ইয' আখরাজাহুল্লাযীনা কাফার ছ 'া-নিয়াছ ' নাইনি 
ইয' হুমা-ফিল গা-রি ইয' ইয়াকূ'লু লিসা-হি'বিহী লা-তাহ'ঝান ইয্নাল্লা-হা মা*আনা- (হ) 
ফাআখঝাল্লা-হু ছাকীনাতাহ্‌ ‘আলাইহি ওয়া আইইয়াদাহু বিজুনুদিল লাম তারাওহা-ওয়া 
জা‘আলা কালিমাতাল্লায “না কাফারুছ্‌ছুফলা- (2) ওয়া কালিমাতুল্লা-হি হিয়াল “উলইয়া- (১) 
ওয়াল্লা-হ ‘আবঝীঝুন হাকীম ৷ 


Page No # 628 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ঘদি তোমরা তাহাকে সাহায্য না কর, তবে আল্লাহ্‌ তো তাহাকে সাহায্য করিমশ্নাছিলেন যখন 
কাফিররা তাহাকে বহিষ্কার করিয়াছিল এবং সে ছিল দুইজনের দ্বিতায় জন, যখন তাহারা 
উভয়ে গুহার মধ্যে ছিল ; সে তখন তাহার সঙ্গীকে বলিয়াছিল, ‘বিষণু হইও না, আল্লাহ্‌ তো 
আমাদের সঙ্গে আছেন।' অতঃপর আল্লাহ্‌ তাহার উপর তাহার প্রশান্তি বর্ষণ করেন এবং তাহাকে 
শক্তিশালা করেন এমন এক সৈন্যবাহিনা দ্বারা যাহা তোমরা দেখ নাই; এবং তিনি কাফিরদের 
কথা হেয় করেন। আল্লাহ্র কথাই সর্বোপরি এবং আল্লাহ্‌ পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময়। 


"Tila tan-suruhu faqad nasara-hu-LLahu °idh ’akhrajahulladhina kafaru 
Thani-yathnayni ’idh huma fil-Ghari idh yaqulu li-Sahi-bihi La tahzan 
"inna-LLaha ma- ‘ana. Fa’anzala-LLahu saki-natahu ‘alayhi wa 
"ayyadahu bi-junudil-lam taraw-ha wa Ja- ‘ala kalimatalla-dhina 
kafarus-sufla; wa Kalima-tu-LLahi hi-yal- ‘Ulya; wa-LLahu Azizun 
Hakim 

If you help not (your leader), (itis no matter): for Allah did indeed 
help him, when the Unbelievers drove him out: he had no more than 
one companion; they two were in the cave, and he said to his 
companion, "Have no fear, for Allah is with us": then Allah sent down 
His peace upon him, and strengthened him with forces which you saw 
not, and humbled to the depths the word of the Unbelievers. But the 
word of Allah is exalted to the heights: for Allah is Exalted in might, 
Wise. 
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ইংফিরূ খিফা-ফাওঁ ওয়া ছি' ক'-লাওঁ ওয়া জা-হিদূ বিআমওয়া-লিকুম ওয়া আংফুছিকুম ফী 

ছাবীলিল্লা-হি (2) য-লিকুম খাইরুল্লাকুম ইং কুংতুম তা‘লামুন ৷ 

অভিঘানে বাহির হইগ়া পড়, হালকা অবস্থায় হউক অথবা ভারি অবস্থায়, এবং সংগ্রাম কর 


আল্লাহ্‌র পথে তোমাদের সম্পদ ও জীবন দ্বারা। উহাই তোমাদের জন্য শ্রেয়, ঘদি তোমরা 
জানিতে ! 


"Infiru khifafanw-wa thigalanw-wa JjJa-hidu bi-"amwa-likum wa 
"anfusikum fi Sabi-l1i-LLah. Dhalikum khay-rullakum ’in-kuntum ta‘-la- 
mun 

Go you forth, (whether equipped) lightly or heavily, and strive and 
struggle, with your goods and your persons, in the cause of Allah. 

That is best for you, if you (but) knew. 
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লাও কা-না ‘আরাদ"ং ক'ণরীবাওঁ ওয়া ছাফারাং ক'-সিদাল্‌ লাত্তাবা“উকা ওয়ালা-কিম 
বা‘উদাত ‘আলাইহিমূশ' শুক্ধণতু (2) ওয়া ছাইয়াহ্‌ "লিফুনা বিল্লা-হি লাবি'ছতাত‘না- 
লাখারাজনা-মা‘আকুম (হ) ইউহলিকুনা আংফুছাহুম (হ) ওয়াল্লা-হু ইয়া“*লামু ইন্নাহুম লাকা- 
যি'বূন। 


আত্ু সম্পদ লাভের সম্ভাবনা থাকিলে ও সফর সহজ হইলে উহারা নিশ্চম্নই তোমার অনুসরণ 
করিত; কিন্তু উহাদের নিকট যাত্রাপথ সুদার্ঘ মনে হইল। উহারা অচিরেই আল্লাহ্র নামে শপথ 
ধ্বংস করে। আল্লাহ্‌ জানেন উহারা অবশ্যই মিথ্যাচারা। 

Law kana ‘aradan-qaribanw-wa safaranqasidallattaba- ‘uka wa lakim- 
ba-‘udat ‘alay-himush-shuqqah. Wa sayahli-funa bi-LLahi la-wista-ta 
‘na la-kha-rajna ma- ‘akum. Yuhli-kuna anfusa-hum; wa-LLahu ya‘- 
lamu ’in-nahum lakadhibin 

If there had been immediate gain (in sight), and the journey easy, 
they would (all) without doubt have followed you, but the distance 
was long, (and weighed) on them. They would indeed swear by Allah, 
"|f we only could, we should certainly have come out with you": They 
would destroy their own souls; for Allah does know that they are 
certainly lying. 
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‘আফাল্লা-হু ‘আংকা (হ) লিমা আষি'ংতা লাহুম হ"ত্তা-ইয়াতাবাইইয়ানা লাকাল্লায না সাদাক্‌' 
ওয়া তা‘লামাল কা-যি'বীন । 


আল্লাহ্‌ তোমাকে ক্ষমা করিয়াছেন কাহারা সত্যবাদী তাহা তোমার নিকট স্পষ্ট না হওয়া পর্যন্ত 
এবং কাহারা মিথ্যাবাদী তাহা না জানা পর্যন্ত তুমি কেন উহাদেরকে অব্যাহতি দিলে ? 
Afa-LLahu ‘ank! Lima °adhinta lahum hatta yata-bayyana lakal-ladhina 
Sadaqu wa ta‘-lamal-kadhibin 

Allah give you grace! why didst you grant them until those who told 
the truth were seen by you in a clear light, and you had proved the 
liars? 
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লা-ইয়াছতা’যি'নুকাল্লায না ইউ’মিনুনা বিল্লা-হি ওয়াল ইয়াওমিল আ-খিরি আই ইউজা-হিদূ 
এ্রতিবর্ণায়ন  বিআমওয়া-লিহিম ওয়া আংফুছিহিম (2) ওয়াল্লা-হু ‘আলীমুম বিলমুত্তাক'ঁন। 


ঘাহারা আল্লাহে ও শেষ দিবসে ঈমান আনে তাহারা নিজ সম্পদ ও জাবন দ্বারা জিহাদে 
তরজমা অব্যাহতি পাইবার প্রার্থনা তোমার নিকট করে না। আল্লাহ্‌ মু্তাকীদের সম্বন্ধে সবিশেষ অবহিত। 

La yas-ta-dhinukal-ladhina yu-mi-nina bi-LLahi wal-Yawmil-Akhiri 

"any-yuja-hidu bi-"amwa-lihim wa an-fusihim. Wa-LLahu Al imun-bil- 
Transliteration Muttaqin 

Those who believe in Allah and the Last Day ask you for no 

exemption from fighting with their goods and persons. And Allah 
Tronslation knows well those who do their duty. 


45 
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ইন্নামা-ইয়াছতা’যি'নুকাল্লায'ীনা লা-ইউ'’মিনুনা বিল্লা-হি ওয়াল ইয়াওমিল আ-খিরি ওয়ারতা- 
এরতিবর্ণাযন বাত্্‌ ক্‌লুবুহুম ফাহুম ফী রাইবিহিম ইয়াতারাদ্দাদুন ৷ 
তোমার নিকট অব্যাহতি প্রার্থনা করে কেবল উহারাই যাহারা আল্লাহ্‌ ও শেষ দিবসে ঈমান 
তরজমা আনে না এবং যাহাদের চিত্ত সংশয়নযুক্ত। উহারা তো আপন সংশয়ে দ্বিধাগ্রস্ত। 
"Inna-ma yasta-dhinukalladhina la yu’mi-nuna bi-LLahi wal-Yawmil- 
Transliteration Akhiri war-tabat qulibuhum fahum fi ray-bihim yataradda-din 
Only those ask you for exemption who believe not in Allah and the 
Last Day, and whose hearts are in doubt, so that they are tossed in 
Translation their doubts to and fro. 
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ওয়া লাও আরা-দুল খুরূজা লাআ‘আদ্দু লাহু ‘উদ্দাতাওঁ ওয়ালা-কিং কারিহাল্লা-হুম বি‘আ- 
এরতিবর্ণাযন ছ হুম ফাছ'"ব্বাতাহুম ওয়া কলাক “উদ্‌ মা‘আল ক'-“ইদীন। 


Page No # 631 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


অভিযাত্রা আল্লাহ্র মনঃপুত ছিল না। সুতরাং তিনি উহাদেরকে বিরত রাখেন এবং উহাদেরকে 


Wa law °aradul-khurtja la-’a- ‘addu lahu ‘uddatanw-wa lakin-kariha- 
LLahum-bi ‘athahum fathabba-tahum wa qilaq- udu ma- ‘al-qa- idin 
If they had intended to come out, they would certainly have made 
some preparation therefor; but Allah was averse to their being sent 
forth; so He made them lag behind, and they were told, "Sit you 
among those who sit (inactive)." 
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লাও খারাজু ফীকুম মা-ঝা-দুকুম ইল্লা-খাবা-লাওঁ ওয়ালা আও দ'ণ“উ খিলা-লাকুম 
ইয়াবগূনাকুমুল ফিতনাতা (£) ওয়া ফীকুম ছাম্মা-“উনা লাহুম (১) ওয়াল্লা-হু ‘আলীযুম 
বিজ 'জ -লিমীন। 


HEN 
[8 


উহারা তোমাদের সঙ্গে বাহির হইলে তোমাদের বিভ্রান্তিই বৃদ্নি করিত এবং তোমাদের মধ্যে 
ফিতনা সৃষ্টির উদ্দেশ্যে তোমাদের মধ্যে ছুটাছুটি করিত। তোমাদের মধ্যে উহাদের জন্য কথা 
শুনিবার লোক আছে। আল্লাহ্‌ জালিমদের সম্বন্ধে সবিশেষ অবহিত! 

Law kharaju fikum-ma za-dukum °illa khaba-lanw-wa la-"awda- U 
khila-lakum yabghiuna-kumul-fitnah; wa fikum samma- ‘ina la-hum. 
Wa-LLahu Al imum-biz-Zalimin 

If they had come out with you, they would not have added to your 
(strength) but only (made for) disorder, hurrying to and fro in your 
midst and sowing sedition among you, and there would have been 
some among you who would have listened to them. But Allah knows 
well those who do wrong. 


DOSS BASES SANE SS ASN EINES LE Ca AMIS 
লাক"দিব্‌ তাগাউল ফিতনাতা মিং ক'ণবলু ওয়া ক'ল্লাবু লাকাল উমূরা হ"ত্তা-জা--আল হ'ক্ধু' 
ওয়া জ হারা আমরুল্লা-হি ওয়া হুম কা-রিহুন ৷ 


পূর্বেও উহারা ফিতনা সৃষ্টি করিতে চাহিয়াছিল এবং উহারা তোমার বহ কর্মে উলট-পালট 
করিয়াছিল যতক্ষণ না উহাদের ইচ্ছার বিরুদ্ধে সত্য আসিল এবং আল্লাহ্র আদেশ বিজয়া 
হইল। 
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Laqadib-tagha-wul-fitnata min-qablu wa qallabu lakal-umura hatta ja- 
"al-Haqqu wa Zahara Amru-LLahi wa hum kari-hun 

Indeed they had plotted sedition before, and upset matters for you, 
until,- the Truth arrived, and the Decrees of Allah became manifest 
much to their disgust. 
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ওয়া মিনহুম মাই ইয়াকৃ 'লু'য 'ল্লী ওয়ালা-তাফতিন্নী (2) আলা-ফিল ফিতনাতি ছাক"ত্‌' (2) 
ওয়া ইন্না জাহান্নামা লামুহ ত "তুম বিলকা-ফিরীন । 


এবং উহাদের মধ্যে এমন লোক আছে যঘে বলে, ‘আমাকে অব্যাহতি দাও এবং আমাকে ফিত্নায় 
ফেলিও না!’ সাবধান! উহারাই ফিতনাতে পড়িয়া আছে। জাহান্নাম তো কাফিরদেরকে বেষ্টন 
করিয়াই আছে। 

Wa minhum-many-yaqulu-dhalli wa la taf-tinni. Ala fil-fitnatisaqatu? 
Wa ’inna jahannama la-mubhi-tatum-bil-Kafi-rin 


Among them is (many) a man who says: "Grant me exemption and 


draw me not into trial." Have they not fallen into trial already? and 
indeed Jahannam surrounds the Unbelievers (on all sides). 
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ইং তুসিবকা হ'ছানাতুং তাচু’হুম (£) ওয়াইং তুসিবৃকা মুসিবাতুই ইয়াকু'লু ক'দ 

আখায না "আমরানা-মিং ক'াবলু ওয়া ইয়াতাওয়াল্লাও ওয়া হুম ফারিহু ন। 

তোমার মঙ্গল হইলে তাহা উহাদেরকে পাড়া দেয় এবং তোমার বিপদ ঘটিলে উহারা বলে, 
‘আমরা তো পুর্বান্নেই আমাদের ব্যাপারে সতর্কতা অবলঙ্নন করিয়াছিলাম' এবং উহারা 


উৎফুল্পচিত্তে সরিয়া পড়ে। 


"In-tusibka hasanatun-tasu-hum; wa ’in-tusibka musibatuny-yaqu-lu 
qad ’akhadhna ’amrana min-qablu wa yata-wallaw-wa hum farihun 

If good befalls you, it grieves them; but if a misfortune befalls you, 
they say, "We took indeed our precautions beforehand," and they 

turn away rejoicing. 
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ক্‌'ল লাই ইউসীবানা "ইল্লা-মা- কাতাবাল্লা-হু লানা- (£) হুওয়া মাওলা-না- (হ) ওয়া 
এতিবর্ণায়ন  “আলাল্লা-হি ফালইয়াতাওয়াক্কালিল মু’মিনূন ৷ 


তরজমা না; তিনি আমাদের কর্মবিধান্মক এবং আল্লাহ্‌র উপরই মুমিনদের নির্ভর করা উচিত!’ 
Qul-lany-yusi-bana °illa ma kataba-LLahu lana . Huwa Maw-lana; wa 
Transliteration “ala-LLahi fal-yata-wakkalil-Mu-minun 


Say: "Nothing will happen to us except what Allah has decreed for us: 
Translation He's our protector": and on Allah let the Believers put their trust. 
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ক্‌'ল হাল তারাব্বাসূনা বিনা ইল্লা-ইহ'দাল হু'ছনাইয়াইনি (2) ওয়া নাহ'নু নাতারাব্বাসু বিকুম 
আই ইউসীবাকুমুল্লা-হু বি‘আয"-বিম মিন ‘ইংদিহী- আও বিআইদীনা- () 
এতিবর্ণাযন  ফাতারাব্বাসু"ইন্না- মা“আকুম মুতারাব্বিসুন । 


বল, ‘তোমরা আমাদের দুইটি মঙ্গলের একটির প্রতাক্ষা করিতেছ এবং আমরা প্রতাক্ষা 
করিতেছি, আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে শাস্তি দিবেন সরাসরি নিজ পক্ষ হইতে অথবা আমাদের হস্ত 
তরজমা দ্বারা। অতএব তোমরা প্রতাক্ষা কর, আমরাও তোমাদের সঙ্গে প্রতাক্ষা করিতেছি।' 


Qul hal tarabba-sina bina illa "ihdal-husna-yayn? Wa nabnu 

natarabbasu bikum ’any-yusiba-kumu-LLahu bi ‘adhabim-min ‘indi-hi 
Transliteration "AW bi’ aydina. Fa-tarab-basu "inna ma-‘akum-muta-rabbistn 

Say: "Can you expect for us (any fate) other than one of two glorious 

things- (Martyrdom or victory)? But we can expect for you either that 

Allah will send his punishment from Himself, or by our hands. So wait 
Translation (expectant); we too will wait with you." 


29 


Bui PET EST TE চু EE SSS FE টু 


Page No # 634 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


কূল আংফিকু' তাও‘আন আও কারহাল লাই ইউতাক "ব্বালা মিংকুম (2) ইন্নাকুম কুংতুম 
ক"ওমাং ফা-ছিকণীন ৷ 


হইবে না; তোমরা তো সত্যত্যাগী সম্প্রদায়’ 
Qul "anfiqu taw- ‘an "aw karhal-lany-yuta-qabbala minkum; "inna-kum 
kuntum qawman-fasiqin 


Say: "Spend (for the cause) willingly or unwillingly: not from you will 
it be accepted: for you are indeed a people rebellious and wicked." 


LL TEER TE IE টি থব) PACE ন্‌ 222452 EEA 54 
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EDO NPN Ok 


ওয়া মা-মানা‘আহ্ুম আং তুক'বালা মিনহুম নাফাক"-তুহুম ইল্লা"আন্নাহুম কাফারু বিল্লা-হি 
ওয়া বিরাছুলিহী ওয়ালা-ইয়া’তুনাসসালা-তা ইল্লা-ওয়া হুম কুছা-লা- ওয়ালা- ইউংফিক্‌'না 
ইল্লা- ওয়া হুম কা-রিহুন । 


উহাদের অর্থসাহায্য গ্রহশ করা নিষেধ করা হইয়াছে এইজন্য যে, উহারা আল্লাহ্‌ ও তাহার 
রাসুলকে অস্বাকার করে, সালাতে শেথিল্যের সঙ্গে উপস্থিত হয় এবং অনিচ্ছাকৃতভাবে অর্থ 
সাহায্য করে। 

wa mad mana- ‘ahum ’an tuqbala minhum nafaqa-tuhum °illa annahum 
kafaru bi-LLahi wa bi-Rasulihi wa la ya-tinas-Salata "illa wa hum 
kusala wa la-yun-fiquna °illa wa hum kari-hun 


The only reasons why their contributions are not accepted are: that 
they reject Allah and His Messenger; that they come to prayer 
without earnestness; and that they offer contributions unwillingly. 


5 2 


BLESS SUSE G IMD BNI USS SIS SANA AES 


ফালা-তু‘জিবৃকা আমওয়া-লুহুম ওয়ালা আওলা-দুহুম (2) ইন্নামা-ইউরীদুল্লা-হু 
লিইউ‘আষ'ষি'বাহুম বিহা-ফিল হ"য়া-তিদ্দুনইয়া- ওয়া তাঝহাক" আংফুছুহুম ওয়া হুম কা- 
ফিরুন । 

সুতরাং উহাদের সম্পদ ও সক্তান-সন্ততি তোমাকে যেন বিমুগ্ম না করে, আল্লাহ্‌ তো উহার 
দেহ ত্যাগ করিবে। 
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Fala tu‘-jibka "amwaluhum wa la "awla-duhum. "Innama yuridu-LLahu 
liyu ‘adhdhi-bahum-biha filhayatidd-dunya watazhaqa ’anfusu-hum wa 
Transliteration hum kafirun 


Let not their wealth nor their (following in) sons dazzle you: in reality 
Allah's plan is to punish them with these things in this life, and that 
Translation their souls may perish in their (very) denial of Allah. 


SLB BSL dS Mais ain, bio ZLB bn 52,0704 36 
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ওয়া ইয়াহলিফুনা বিল্লা-হি ইন্নাহুম লামিংকুম (2) ওয়ামা-হুম মিংকুম ওয়ালা-কিন্নাহুম 
এরতিবর্ণাযন  ক"ওমুই ইয়াফরাকু'ন। 
তরজমা অন্তর্ভুক্ত নয়, বস্তুত উহারা এমন এক সম্প্রদায় যাহারা ভগ্ন করিয়া থাকে। 

Wa yahli-funa bi-LLahi "innahum laminkum; wa ma hum-minkum wa 
Transliteration la kinna-hum qawmuny-yafraquin 

They swear by Allah that they are indeed of you; but they are not of 
Translation You: yet they are afraid (to appear in their true colours). 
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পে, 
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লাও ইয়াজিদূনা মালজাআন আও মাগা-রা-তিন আও মুদ্দাখালাল লাওয়াল্লাও ইলাইহি ওয়াহুম 
এ্রতিবর্ণায়ন  ইয়াজমাহু ন। 

উঁহারা কোন আশ্রয়স্থল, কোন গিরিগুহা অথবা কোন প্রবেশস্থল পাইলে উহার দিকে পলায়ন 
তরজমা করিবে ক্ষিপ্রগতিতে। 

Law yaji-duna malja’an "aw magharatin "aw muddakhalal-la-wallaw 
Transliteration "ilay-hi wa hum yajma-hun 

If they could find a place to flee to, or caves, or a place of 

concealment, they would turn straightaway thereto, with an obstinate 


Translation rush. 
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ওয়া মিনহুম মাই ইয়ালমিঝুকা ফিসসাদাক'"-তি (হ) ফাইন উ‘ত্‌' মিনহা- রাদৃ' ওয়াইল্লাম 
এ্রতিবর্ণাযন ইউ‘ত "ও মিনহা- ইয'-হুম ইয়াছখাত্‌'ন। 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


উহাদের মধ্যে এমন লোক আছে, যে সাদাকা বণ্টন সম্পর্কে তোমাকে দোষারোপ করে ; 
না দেওয়া হইলে তৎক্ষণাৎ উহারা বিক্ষুক্ধ হয়। 

wa minhum-many-yalmizuka fis-sadagat; fa-"in °u‘ ti minha radu wa 
"il-lam yu‘-taw minha ’idha hum yaskhatiun 

And among them are men who slander you in the matter of (the 
distribution of) the alms: if they are given part thereof, they are 
ee but if not, behold! are indignant! 


49১79 EXE Les pe AB 42, PONT OEE 59 
ah SY) B32 53d a MLS Hrd EER ELST) BOLO HN 


FEET 
Ou 
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[2] 


ওয়ালাও আন্নাহুম রাদূ' মা-আ-তা-হুমুল্লা-হু ওয়া রাছুলুহু ()) ওয়া ক'-লূ হছবুনাল্লা-হু 
ছাইউ’তীনাল্লা-হু মিং ফাদ'লিহী ওয়া রাছুলুহু” ()) ইন্না "ইলাল্লা-হি রা-গিবুন 


ভাল হইত ঘদি উহারা আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুল উহাদেরকে যাহা দিয়াছেন তাহাতে পরিতুষ্ট হইত 
করুণাময় এবং তাহার রাসুলও ; আমরা আল্লাহ্রই প্রতি অনুরক্ত' 

Wa law °anna-hum radu ma °ata-humu-LLahu wa Rasu-luhu wa qalu 
hasbuna-LLahu sa-yu’ti-na-LLahu min-fad-lihi wa Rasu-luhu "inna °ila- 
LLahi raghi-bun 


If only they had been content with what Allah and His Messenger 
gave them, and had said, "Sufficient to us is Allah! Allah and His 
Messenger will soon give us of His bounty: to Allah do we turn our 


hopes!" (that would have been the right course). 


55 Asp SEG ECE APATITES BCE CHEF SEE) গ্ 
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ইন্নামাসসাদাক -তু লিলফুক রা--ই ওয়ালা মাছা-কীনি ওয়াল ‘আ-মিলীনা ‘আলাইহা-ওয়াল 
মুআল্লাফাতি ক্‌লুূবুহুম ওয়া ফির্রিক'-বি ওয়াল গা-রিমীনা ওয়া ফী ছাবীলিল্লা-হি ওয়াবনিছ্‌ 
ছাবীলি (2) ফারীদ"তাম্‌ মিনাল্লা-হি; ওয়াল্লা-হু ‘আলীমুন হাকীম । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


সাদাকা তো কেবল নিঃস্ব, অভাবগ্রস্তু ও তৎসংশ্লিষ্ট কর্মচারীদের জন্য, যাহাদের চিত্ত আকর্ষণ 
করা হয় তাহাদের জন্য, দাসমুক্তির জন্য, খা ভারাক্রান্তদের, আল্লাহ্র পথে ও মুসাফিরদের 
জন্য৷ ইহা আল্লাহ্র বিধান। আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, প্রজ্ঞাময় 


"Innamas-Sadagatu lilfuqara-’1 wal-masa-kini wal- ‘amilina ‘alay-ha 
wal-mu-°allafati qulu wa buhum fir-riqabi walgharimina wa fi Sabi-li- 

LLahi wabnis-sabil; faridatam-mina-LLah, wa-LLahu Al imun Hakim 

Alms are for the poor and the needy, and those employed to 

administer the (funds); for those whose hearts have been (recently) 
reconciled (to Truth); for those in bondage and in debt; in the cause 

of Allah; and for the wayfarer: (thus is it) ordained by Allah, and Allah 

is full of knowledge and wisdom. 
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ওয়া মিনহুমুল্লায না ইউ’যূ 'নান্নাবিইইয়া ওয়া ইয়াক লুনা হুওয়া উযু 'নুং (2) কু’ল উষু নু 
খাইরিল্লাকুম ইউ’মিনু বিল্লা-হি ওয়া ইউ’মিনু লিলমু’মিনীনা ওয়া রাহ'মাতুল্‌ লিল্লাযীীনা আ-মানু 
মিংকুম (2) ওয়াল্লাযীনা ইউ’য:না রাছুলাল্লা-হি লাহুম ‘আয -বুন আলীম ৷ 


গএবং উহাদের মধ্যে এমনও লোক আছে যাহারা নবীকে ক্লেশ দেয় এবং বলে, সে তো 
কৰ্ণপাতকারা।' বল, ‘তাহার কান তোমাদের জন্য ঘাহা মঙ্গল তাহাই শুনে!’ সে আল্লাহে ঈমান 
আনে এবং মু'মিনদেরকে বিশ্বাস করে ; তোমাদের মধ্যে যাহারা মু'মিন সে তাহাদের জন্য 
Wa minhumul-ladhina yu’dhinan-Nabiyya wa yadqu-luna Huwa 

"udhun. Qul’udhunu khay-rillakum yu-minu bi-LLahi wa yu-minu lil- 
mu-mi-nina wa Rahmatul-lil-ladhina ’a-mani minkum. Walladhina yu- 
dhina Rasi-la-LLahi lahum ‘adhabun ’"alim 


Among them are men who molest the Prophet and say, "He is (all) 
ear." Say, "He listens to what is best for you: he believes in Allah, has 
faith in the Believers, and is a Mercy to those of you who believe." 
But those who molest the Messenger will have a grievous penalty. 
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ইয়াহ'লিফুনা বিল্লা-হি লাকুম লিইউরদূ'কুম (£) ওয়াল্লা-হু ওয়া রাছ্লুহু আহ 'ক্ধু' আই 
এতিবর্ণায়ন  ইউরদূ হু ইং কা-নু মু'মিনীন । 


উঁহারা তোমাদেরকে সন্তুষ্ট করিবার জন্য তোমাদের নিকট আল্লাহ্র শপথ করে। আল্লাহ্‌ ও 

তাহার রাসুল ইহারহ অধিক হকদার যে, উহারা তাহাদেরকেই সন্তুষ্ট করে, যদি উহারা মু'মিন 
তরজমা হয়। 

Yahli-funa bi-LLahi lakum li-yurdu-kum; wa-LLahu wa Rasu-luhu 
Transliteration "ahaqqu ’any-yurduhu ’inkanu Mu-mi-nin 

To you they swear by Allah. In order to please you: Butiit is more 

fitting that they should please Allah and His Messenger, if they are 
Translation Believers. 
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আলাম ইয়া‘লামূ”আন্নাহ্‌ মাই ইউহ -দিদিল্লা-হা ওয়া রাছুলাহু ফাআন্না লাহু না-রা জাহান্নামা 
এতিবর্ণাযন খা-লিদাং ফীহা- (2) য'- লিকাল খিঝইউল ‘আজ শম । 

উহারা কি জানে না, যে ব্যক্তি আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের বিরোধিতা করে তাহার জন্য তো আছে 
তরজমা জাহান্নামের অগ্রি, যেখানে সে স্থায়ী হইবে ? উহাই চরম লাঙ্থনা। 


Alam ya‘-lamu ’"annahu many-yuhadi-di-LLaha wa Ra-sulahu fa-’anna 
Transliteration lah nara Jahan-nama kha-lidan-fiha. Dhalikal-khizyul- ‘azim 
Know they not that for those who oppose Allah and His Messenger, is 
the Fire of Jahannam?- wherein they shall dwell. That is the supreme 
Translation disgrace. 
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ইয়াহ'য "রুল মুনা-ফিকু'না আং তুনাঝঝালা ‘আলাইহিম ছুরাতুং তুনাব্বিউহুম বিমা-ফী 
প্রতিবর্ণায়ন  ক্‌ূ'লূবিহিম (2) ক্‌লিছ তাহঝিউ (£) ইয্নাল্লা-হা মুখরিজুম মা-তাহ'য'রুন। 
মুনাফিকেরা ভয় করে, তাহাদের সম্পর্কে এমন এক সুরা না অবতাঁ্ণ হয়, যাহা উহাদের 


অন্তরের কথা ব্যক্ত করিয়া দিবে ! বল, “বিদ্বূপ করিতে থাক ; তোমরা যাহা ভগন কর আল্লাহ্‌ 
তরজমা তাহা প্ৰকাশ করিয়া দিবেন! 


Yahdharul-Muna-fiquna °antunazzala ‘alay-him suratun tunabbi-"uhum- 
bima fi qulu-bihim. Qulis-tahzi-u! "Inna-LLaha mukhrijum-ma tah- 
Transliteration dharin 
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64 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


The Hypocrites are afraid lest a Sura should be sent down about 
them, showing them what is (really passing) in their hearts. Say: 
"Mock you! But verily Allah will bring to light all that you fear (should 
be revealed). 
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ওয়া লাইং ছাআলতাহুম লাইয়াক্‌'লুন্না ইন্নামা-কুন্না- নাখুদ ওয়া নাল“আবু (2) ক'ল আবিল্লা- 
হি ওয়া আ-য়া-তিহী ওয়া রাছুলিহী কুংতুম তাছ্‌তাহঝিউন ৷ 


এবং তুমি উহাদেরকে প্রশ্ব করিলে উহারা নিশ্চয়ই বলিবে, ‘আমরা তো আলাপ-আলোচনা ও 
বিদ্বূপ করিতেছিলে ?' 


Wa la-’in-sa-"altahum layaqulunna ’innama kunna nakhudu wa nal-‘ab. 
Qul ’abi-LLahi wa Aya-tihi wa Rasulihbi kuntum tas-tahzi-’in 
If you do question them, they declare (with emphasis): "We were 
only talking idly and in play." Say: "Was it at Allah, and His Signs, and 
His Messenger, that you were mocking?" 
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z 


লা- তা‘তাযি'রু ক'দ কাফারতুম বা‘দা ঈমা-নিকুম (2) ইন্‌ না“ফু ‘আং ত'Iইফাতিম মিংকুম 
নুআ‘্য'যি'ব্‌ ত'ইফাতাম্‌ বিআন্নাহুম কা-নু মুজরিমীন। 


‘তোমরা দোষ স্মালনের চেষ্টা করিও না। তোমরা তো ঈমান আনার পর কুফরা করিয়াছ। 
তোমাদের মধ্যে কোন দলকে ক্ষমা করিলেও অন্য দলকে শাস্তি দিব-কারণ তাহারা অপরাধা।' 
La ta‘-tadhiru qad kafartum ba‘-da "ima-nikum. "In-na‘-fu‘an-ta- 
"ifatim-minkum nu- adhdhib ta-’ifatam-bi’annahum kanu mujrimin 
Make you no excuses: you have rejected Faith after you had 
accepted it. If We pardon some of you, We will punish others 
amongst you, for that they are in sin. 
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আল মুনা-ফিকু'না ওয়াল মুনা-ফিক"-তু বা‘দু'হুম মিম বা‘দ্‌'(০) ৷ ইয়া’মুবূনা বিল মুংকারি 
ওয়া ইয়ানহাওনা ‘আনিল মা‘রুফি ওয়া ইয়াক'বিদ:না আইদিয়াহুম (2) নাছুল্লা-হা ফানাছিয়াহুম 

এতিবর্ণাযন (£2) ইন্নাল মুনা-ফিক“ীনা হুমুল ফা-ছিকু'ন। 


fa 


মুনাফিক নর ও মুনাফিক নারী একে অপরের অনুরূপ, উহারা অসংৎকর্মের নির্দেশ দেয় এবং 
সৎকর্ম নিষেধ করে, উহারা হাতবদ্ব করিয়া রাখে, উহারা আল্লাহ্‌কে বিস্মৃত হইয়াছে, ফলে 
তরজমা তিনিও উহাদেরকে বিস্মৃত হইয়াছেন; মুনাফিকেরা তো পাপাচারা। 


Al-Munafiquina wal-Muna-fiqatu ba‘-duhum-mimba‘-d. Ya-muriina bil- 
munkari wa yan-hawna ‘anil-ma -rufi wa yaqbi-duna ’ay-di-yahum. 
Transliteration Nasu-LLaha fanasi-yahum. "Innal-Muna-fiqina humul-fasiqun 


The Hypocrites, men and women, (have an understanding) with each 

other: They enjoin evil, and forbid what is just, and are close with 

their hands. They have forgotten Allah; so He has forgotten them. 
Translation Verily the Hypocrites are rebellious and perverse. 
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De DUS 
ওয়া‘আদাল্লা-হুল মুনা-ফিক "না ওয়াল মুনা-ফিক"-তি ওয়াল কুফফা-রা না-রা জাহান্নামা খা- 
লিদীনা ফীহা- (+) হিয়া হ'ছবুহুম (£) ওয়া লা‘আনাহুমুল্লা-হু (£) ওয়া লাহুম ‘আয "-বুম 

প্রতিবর্ণাযন মুকণীম। 


যেখানে উহারা স্থায্নী হইবে, ইহাই উহাদের জন্য যথেষ্ট এবং আল্লাহ্‌ উহাদেরকে লা' নত 
তরজমা করিয়াছেন এবং উহাদের জন্য রহিয়াছে স্থায়ী শান্তি; 

Wa-‘ada-LLahul-Munafiqina wal-Munafiqati wal-Kuffara nara-Jahan- 

nama khalidina fiha. Hiya hasbuhum; wa la-‘ana-humu-LLah, wa 
Transliteration lahum ‘adhabum-mugqim 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Allah has promised the Hypocrites men and women, and the 
rejecters, of Faith, the fire of Jahannam: Therein shall they dwell: 
Sufficient is it for them: for them is the curse of Allah, and an 
enduring punishment,- 
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কাল্লাযীনা মিং কণবলিকুম কা-নূু_আশাদ্দা মিংকুম ক্‌ ওওয়াতাওঁ ওয়া আকছ রা আমওয়া- 
লাওঁ ওয়া আওলা-দাং (2) ফাছতামতা‘উ বিখালা-কি'হিম ফাছতামতা‘তুম বিখালা-কি'কুম 
কামাছতামতা‘আল্লায “না মিং কবলিকুম বিখালা-কি'হিম ওয়া খুদ'তুম কাল্লাযণ খা-দৃ' (2) 
উলা-~ইকা হ'"বিত ।ত আ‘মা-লুনুম ফিদ দুনইয়া-ওয়াল আ-খিরাতি (£) ওয়া উলা--ইকা 
হুমুল খা-ছিুন ৷ 


তোমরাও তোমাদের পুর্ববতাঁদের মত যাহারা শক্তিতে তোমাদের অপেক্ষা প্রবল ছিল এবং 
ঘাহাদের ধন-সম্পদ ও সক্তান-সক্ততি ছিল তোমাদের অপেক্ষা অধিক, এবং উহারা উহাদের 
ভাগ্যে যাহা ছিল তাহা ভোগ করিয়াছে ; তোমাদের ভাগ্যে যাহা ছিল তোমরাও তাহা ভোগ 
করিলে, যেমন তোমাদের পুর্ববতাঁরা উহাদের ভাগ্যে ঘাহা ছিল তাহা ভোগ করিগ়াছে। উহারা 
ঘেইরূপ অনর্থক আলাপ-আলোচনায় লিপ্ত ছিল তোমরাও সেইরূপ আলাপ-আলোচনায় লিপ্ত 
রহিয়াছ। উহারাই তাহারা ঘাহাদের কর্ম দুনিয়া ও আখিরাতে ব্যর্থ এবং উহারাই ক্ষতিগ্রস্ত । 


Kalla-dhina min-qablikum kanu ’ashadda min-kum quw-watanw-wa 
"akthara "am-walanw-wa ’aw-lada. Fas-tamta ‘u bi-khala-qihim fastam- 
ta ‘tumbi-khala-qikum kamastamta- alla-dhina min-qablikum-bi-khala- 
qihim wa khudtum kalladhi khadu. "Ula-’ika habitat a -malu-hum fid- 
dunya wal-Akhirah; wa °ula-’ika humul-khasirin 

As in the case of those before you: they were mightier than you in 
power, and more flourishing in wealth and children. They had their 
enjoyment of their portion: and you have of yours, as did those 
before you; and you indulge in idle talk as they did. They!- their work 
are fruitless in this world and in the Hereafter, and they will lose (all 
spiritual good). 
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আলাম ইয়া’তিহিম নাবাউল্লায"ীনা মিং কবলিহিম কওমি নূহি'ওঁ ওয়া ‘আ-দিওঁ ওয়া ছ মূদা 

(১) ওয়া কওমি ইবরা-হীমা ওয়া আসহ“-বি মাদইয়ানা ওয়াল মু’তাফিকা-তি (১) 

আতাতন্থম রুদ্ুলুহুম বিলবাইয়িনা-তি (হ) ফামা-কা-নাল্লা-হু লিইয়াজ'লিমাহুম ওয়ালা-কিং 
প্রতিবর্ণাযন কা-নূ” আংফুছাহুম ইয়াজ লিমুন। 


উহাদের পূর্ববর্তী নুহ্‌, ‘আদ ও সামুদের সম্প্রদায়, ইব্রাহীমের সম্প্রদায় এবং মাদ্ইয়ান ও 
বিধ্বস্ত নগরের অধিবাসাদের সংবাদ কি উহাদের নিকট আসে নাই ? উহাদের নিকট স্পষ্ট 
নিদৰ্শনসহ উহাদের রাসুলগশ আসিয়াছিল। আল্লাহ্‌ এমন নন যে, তাহাদের উপর জুলুম করেন, 
‘Alam ya-tihim naba-"ulladhina min-qabli-him qawmi Nuhinw-wa ‘A- 
dinw-wa Thamiuda wa qawmi "Ibrahima wa As-habi Madyana wal-Mu- 
tafikat. Atat-hum rusulu-hum-bilbayyinat. Fama kana-LLahu li-yaz- 
Transliteration lIimahum wa lakin-kanu ’anfusahum yazli-mun 
Has not the story reached them of those before them?- the People of 
Nuh, and ‘Ad, and Thamud; the People of Ibrahim, the men of Midian, 
and the cities overthrown. To them came their messengers with clear 
signs. It is not Allah Who wrongs them, but they wrong their own 
Translation souls. 
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ওয়াল মু’মিনুনা ওয়াল মু’মিনা-তু বা‘দহুম আওলিয়া--উ বা‘দ্‌'(০) ৷ ইয়া’মুরুনা বিল মা‘রুফি 

ওয়া ইয়ানহাওনা ‘আনিল মুংকারি ওয়া ইউক ৭মুনাসসালা-তা ওয়া ইউ’তুনাঝঝাকা-তা ওয়া 

ইউত 'শী‘উনাল্লা-হা ওয়া রাছুলাহ্‌ (=) উলা--ইকা ছাইয়ার্হ 'মুহুমুল্লা-হু (১) ইননাল্লা-হা 
এতিবর্ণাযন  “‘আবঝীঝুন হাকীম । 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


মু'মিন নর ও মু'মিন নারা একে অপরের বন্ধু, ইহারা সৎকাজের নির্দেশ দেয্ন এবং অসৎকাজ 
নিষেধ করে, সালাত কায়েম করে, যাকাত দেয় এবং আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের আনুগত্য করে; 
ইহাদেরকেই আল্লাহ্‌ কৃপা করিবেন। নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌ পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময়। 
Wal-Mu-mi-nina wal-Mu-minatu ba‘-duhum ’awliya-u ba‘-d. Ya- 
murtina bilma‘-rufi wa yanhawna anilmunkari wa yuqi-minas-Sala-ta 
wa yu-tinaz-Zakata wa yuti- Una-LLaha wa Rasulah. "Ula-’ika sa- 
yarha-mu-humu-LLah; "inna-LLaha Azizun Hakim 


The Believers, men and women, are protectors one of another: they 
enjoin what is just, and forbid what is evil: they observe regular 
prayers, practise regular charity, and obey Allah and His Messenger. 
On them will Allah pour His mercy: for Allah is Exalted in power, Wise. 
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ওয়া ‘আদাল্লা-হুল মু’মিনীনা ওয়াল মু’মিনা-তি জান্না-তিং তাজরী মিং তাহ তিহাল আনহা-রু 
খা-লিদীনা ফীহা-ওয়া মাছা-কিনা ত 'ইয়িবাতাং ফী জান্না-তি ‘আদনিওঁ (2) ওয়া রিদ'ওয়া- 
নুম মিনাল্লা-হি আকবারু (2) য'ণ-লিকা হুওয়াল ফাওঝুল ‘আজ ৭ম । 


আল্লাহ্‌ মন'মিন নর ও মু'মিন নারাকে প্রতিশ্রুতি দিয়াছেন জান্াতের- ঘাহার নিয়দেশে নদা 
প্রবাহিত, যেখানে তাহারা স্থায়ী হইবে এবং স্থাম্নী জান্নাতে উত্তম বাসস্থানের। আল্লাহ্‌র সন্তুষ্টিহ 
সর্বশ্রেষ্ঠ এবং উহাই মহাসাফল্য। 


wa-‘ada-LLahul-Mu-minina wal-Mu-minati Jannatin-tajri min-tahti-hal- 
"anha-ru khali-dina fiha wa masakina tayyi-batan-fi Jannati Adn. Wa 
Rid-wanummina-LLahi "akbar; dhalika huwal-faw-Zzul-"azim 
Allah has promised to Believers, men and women, gardens under 
which rivers flow, to dwell therein, and beautiful mansions in gardens 
of everlasting bliss. But the greatest bliss is the good pleasure of 
Allah: that is the supreme felicity. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


ইয়া" আইয়ুহান্নাবিইয়ু জা-হিদিল কুফফা-রা ওয়াল মুনা-ফিক“ীনা ওয়াগলুজ  ‘আলাইহিম 
(2) ওয়া মা’ওয়া-হুম জাহান্নামু (2) ওয়া বি’ছাল মাসীর । 


হে নবা ! কাফির ও মুনাফিকদের বিরুদ্ধে জিহাদ কর ও উহাদের প্রতি কঠোর হও ; উহাদের 
আবাসস্থল জাহান্নাম, উহা কত নিকৃষ্ট প্ৰত্যাবৰ্তনস্থল! 

Ya-’ayyuhan-Nabiyyu Jahidil-kuffara wal-Munafiqina wagh-luz 
‘alayhim. Wa ma-wahum Jahannam; wa bi’ -salmasir 

O Prophet! strive hard against the unbelievers and the Hypocrites, 
and be firm against them. Their abode is Jahannam,- an evil refuge 
indeed. 
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ইয়াহ ' লিফুনা বিল্লা-হি মা-ক'-লূ (2) ওয়া লাক"দ ক'-লু কালিমাতাল কুফরি ওয়া কাফারূ 
বা‘দা ইছলা-মিহিম ওয়া হাম্মু বিমা-লাম ইয়ানা-লূ (£) ওয়া মা- নাক"মূ"ইল্লা"-আন আগনা- 
হুমুল্লা-হু ওয়া রাছুলুহু মিং ফাদ'লিহী (£) ফাইয় ইয়াত্বূ ইয়াকু খাইরাল্লাহুম (£) ওয়াইয় 
ইয়াতাওয়াল্লাও ইউ‘আয যি'বহুমুল্লা-হু ‘আয -বান আলীমাং ()) ফিদ্দুনইয়া-ওয়াল আ- 
খিরাতি (হ) ওয়ামা-লাহুম ফিলআরদি' মিওঁ ওয়ালিওয়িওঁ ওয়ালা-নাসীর । 


উহারা আল্লাহ্র শপথ করে যে, উহারা কিছু বলে নাই ; কিন্তু উহারা তো কুফরার কথা বলিম্নাছে 
এবং ইসলাম গ্রহণের পর উহারা কাফির হইয়াছে ; উহারা যাহা সংকল্প করিয়াছিল তাহা পায় 
নাই। আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুল নিজ কৃপায় উহাদেরকে অভাবমুক্ত করিয়াছিলেন বলিয়াই উহারা 
বিরোধিতা করিয়াছিল। উহারা তওবা করিলে উহাদের জন্য ভাল হইবে, কিন্তু উহারা মুখ 
উহাদের কোন অভিভাবক নাই এবং কোন সাহায্যকারাও নাই। 

yahli-funa bi-LLahi ma galu, wa laqad qalu kalimatal-kufri wa kafaru 
ba‘-da "Isla-mihim wa hammzu bi-ma lam yanalu; wa ma nadqamu °illa 
an "aghnahumu-LLahu wa Rasuluhu min-fadlih! Fa-’iny-yatu-bu yaku 
khayral-lahum; wa ’iny-yata-wal-law yu-‘adhdhib-humu-LLahu 
‘adhaban aliman-fiddunya wal-Akhirah; wa ma lahum fil-ardi minw-wa- 
liyyinw-Wwa la nasir 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


They swear by Allah that they said nothing (evil), but indeed they 
uttered blasphemy, and they did it after accepting Islam; and they 
meditated a plot which they were unable to carry out: this revenge of 
theirs was (their) only return for the bounty with which Allah and His 
Messenger had enriched them! If they repent, it will be best for them; 
but if they turn back (to their evil ways), Allah will punish them with a 
grievous penalty in this life and in the Hereafter: They shall have none 
on earth to protect or help them. 

OB Ye BEALL AGEL BAL EES Ke Wie Eolbaat sass. 175 
LAAN os EE IOS BES Abd ba LIND ONE CARs 
ওয়া মিনহুম মান ‘আ-হাদাল্লা-হা লাইন আ-তা-না- মিং ফাদ'লিহী লানাসসাদ্দাক"ন্না ওয়া 
লানাকুনান্না মিনাসসা-লিহীন। 

উহাদের মধ্যে কেহ কেহ আল্লাহ্র নিকট অঙ্গীকার করিয়াছিল, ‘আল্লাহ্‌ নিজ কৃপায় 
আমাদেরকে দান করিলে আমরা নিশ্চন্নই সাদাকা দিব এবং অবশ্যই সৎকর্মশালদের অন্তর্ভুক্ত 
হইব!’ 

Wa minhum-man ahada-LLaha la-’in "atana min fadlihi lanas-sadda- 
qanna wa lanaku-nanna minas-Salihin 


GAD 
[9 


Amongst them are men who made a covenant with Allah, that if He 
bestowed on them of His bounty, they would give (largely) in charity, 

and be truly amongst those who are righteous. 

“7 76 


Va 
(Ee) 


O30 RPDS S43 A SS Cah 
ফালাম্মা"আ-তা-হুম মিং ফাদ'লিহী বাখিলূ বিহী ওয়া তাওয়াল্লাওঁ ওয়াহুম মু‘রিদ:ন ৷ 

অতঃপর ঘখন তিনি নিজ কৃপায় উহাদেরকে দান করিলেন, তখন উহারা এই বিষয়ে কাপরণ্য 
করিল এবং বিরুদ্বভাবাপন্ন হইয়া মুখ ফিরাইল। 


Falamma ata-hummin-fadlihi bakhilu bihi wa tawallaw-wa hum-mu‘- 
ridun 


But when He did bestow of His bounty, they became covetous, and 
turned back (from their covenant), averse (from its fulfilment). 
77 
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ফাআ‘ক"বাহুম নিফা-ক"ং ফী ক লুবিহিম ইলা-ইয়াওমি ইয়ালকওনাহু বিমা" আখলাফুল্লা-হা 
প্রতিবর্ণাযন  মা-ওয়া‘আদৃহু ওয়া বিমা-কা-নু ইয়াকযি'বুন ৷ 


পরিশামে তিনি উহাদের অন্তরে কপটতা স্থিত করিলেন, আল্লাহ্র সঙ্গে উহাদের সাক্ষাৎ-দিবস 
তরজমা উহারা ছিল মিথ্যাচারাী। 

Fa-’a‘-qabahum nifaqan fi qulu-bihim ’ila yawmin yalqaw-nahu bima 
Transliteration "akhlafu-LLaha ma wa- ‘aduhu wa bima kanu yakdhibin 


So He has put as a consequence hypocrisy into their hearts, (to last) 
till the Day, whereon they shall meet Him: because they broke their 
Translation covenant with Allah, and because they lied (again and again). 


FS sh sc al STs 121 2A G sli) GTS, 78 
BSAA MNO Ro AP Fe BSG ANCONA 2 
আলাম ইয়া‘লামূ আন্নাল্লা-হা ইয়া‘লামু ছিররাহুম ওয়া নাজওয়া- হুম ওয়া আন্নাল্লা-হা ‘আল্লা- 
এতিবর্ণাযন মুল গুইউব । 
উহারা কি জানিত না যে, উহাদের অন্তরের গোপন কথা ও উহাদের গোপন পরামর্শ আল্লাহ্‌ 
তরজমা অবশ্যই জানেন এবং যাহা অদৃশ্য তাহাও তিনি বিশেষভাবে জানেন? 
Alam ya -lamu ’anna-LLaha ya‘-lamu sirra-hum wa najwahum wa 
Transliteration "anna-LLaba Allamul-ghuyub 
Know they not that Allah does know their secret (thoughts) and their 
Translation secret counsels, and that Allah knows well all things unseen? 
79 


Eh As iE Be Le BILL ASB BLL imal ss Ags. a2 EC NE PT EE 
RES OATES IDIOT MUI EIDE A INC OAS PDN OS ENN 


NONE LSS hs BS 
আল্লায ণনা ইয়ালমিঝুনাল মুত্ত 1ওবি ‘ঈনা মিনাল মু’মিনীনা ফিসসাদাক'"-তি ওয়াল্লায না 


লা-ইয়াজিদূনা ইল্লা-জুহদাহুম ফাইয়াছখারুনা মিনহুম (2) ছাখিরাল্লা-হু মিনহুম (_) ওয়া লাহুম 
প্রতিবর্ণাযন “‘আযষা-বুন আলীম। 


[| 


মু'মিনদের মধ্যে যাহারা স্বতঃস্কফু্তভাবে সাদাকা দেশ্ন এবং ঘাহারা নিজ শ্রম ব্যতিরেকে কিছুই 

পায় না, তাহাদেরকে যাহারা দোষারোপ করে ও বিদ্রুপ করে, আল্লাহ্‌ উহাদেরকে বিদ্বপ করেন, 
তরজমা উহাদের জন্য আছে মর্মজ্ুদ শাস্তি। 

Alladhina yalmi-Zunal-mut-tawwi-‘ina minal-Mu’minina fis-sadagati 

walladhina la yajiduna °illa juhdahum fayaskharuna minhum sakhira- 
Transliteration LLahu minhum; wa lahum ‘adhabun ‘alim 
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Those who slander such of the believers as give themselves freely to 

(deeds of) charity, as well as such as can find nothing to give except 

the fruits of their labour,- and throw ridicule on them,- Allah will 

throw back their ridicule on them: and they shall have a grievous 
Translation penalty. 


SAUER RS BNA DIES aL TALLLSI OY OASYS HATELY হু 


IW 


FE) 2 a Sst Ea 29 
CDOS AIDE NG BS 


ইছতাগফির লাহুম আও লা-তাছতাগফির লাহুম (2) ইং তাছতাগফির্‌ লাহুম ছা্ব“ঈনা 
মাররাতাং br ইয়াগফিরাল্লা-হু লাহুম চট য'-লিকা বিআন্নাহুম কাফারু বিল্লা-হি ওয়া 
এরতিবর্ণায়ন  রাছুলিহী (£2) ওয়াল্লা-হু লা-ইয়াহদিল ক"ওমাল ফা-ছিক"ীন। 


তুমি উহাদের জন্য ক্ষমা প্রার্থনা কর অথবা উহাদের জন্য ক্ষমা প্রার্থনা না কর একই কথা; তুমি 

সত্তর বার উহাদের জন্য ক্ষমা প্রার্থনা করিলেও আল্লাহ্‌ উহাদেরকে কখনই ক্ষমা করিবেন না। 

হহা এইজন্য যে, উহারা আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের সঙ্গে কুফরা করিশ্নাছে। আল্লাহ্‌ পাপাচারা 
তরজমা সম্প্রদায়কে সৎপথ প্রদর্শন করেন না। 


Istaghfir lahum aw la tastagh-fir lahum; in-tastagh-fir lahum sab- ‘ina 
martratan falany-yagh-fira-LLahu lahum. Dhalika bi-"annahum kafaru 
Transliteration bi-LLahi wa rasulih; wa-LLahu la yah-dilqawmal-fasiqin 


Whether you ask for their forgiveness, or not, (their sin is 
unforgivable): if you ask seventy times for their forgiveness, Allah will 
not forgive them: because they have rejected Allah and His 

Translation Messenger: and Allah guides not those who are perversely rebellious. 
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ফারিহ 'াল মুখাল্লাফুনা বিমাক'‘আদিহিম খিলা-ফা রা্ুলিল্লা-হি ওয়া কারিহু আই ইউজা- 
হিদূ বিআমওয়া-লিহিম ওয়া আংফুছিহিম ফী ছাবীলিল্লা-হি ওয়া ক-লু লা-তাংফিরু ফিল 
এ্রতিবর্ণাযন হা'ররি (2) কু'ল না-রু জাহান্নামা আশাদ্দু হ"ররাল্‌ (2) লাও কা-নু ইয়াফক হুন । 
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আনন্দবোধ করিল এবং তাহাদের ধন-সম্পদ ও জাবন দ্বারা আল্লাহ্র পথে জিহাদ করা 

অপছন্দকরিল এবং তাহারা বলিল, ‘গরমের মধ্যে অভিযানে বাহির হইও না!’ বল, ‘উত্তাপে 
তরজমা জাহান্নামের আগু ন প্রচণ্ডতম', ঘদি তাহারা বুঝিত! 

farihal-mukhalla-funa bimag- adihim khilafa rasuli-LLahi wa kari-hu 

"any-yu-Jahidu bi-"amwalihim wa "anfusihim fi Sabi-li-LLahi wa galu 

la tanfiru fil-harr. Qul Naru Jahan-nama ’ashad-duharra; Law kankanu 
Transliteration yaf-qahiun 


Those who were left behind (in the Tabuk expedition) rejoiced in 

their inaction behind the back of the Messenger of Allah: they hated 

to strive and fight, with their goods and their persons, in the cause of 

Allah: they said, "Go not forth in the heat." Say, "The fire of Jahannam 
Translation is fiercer in heat." If only they could understand! 


ন 9 EEE 
OLLIE UTE HIE SOBIIIISCAl £2 


ফালইয়াদ'হ'"কু ক'"লীলাওঁ ওয়াল ইয়াবকু কাছ 'রাং (হ) জাঝা-আম বিমা-কা-নূ 
এতিবর্ণায়ন  ইয়াকছিবুন ৷ 


a 
[EE 


তরজমা অতএব তাহারা কিঞ্চিৎ হাসিয্না লউক, তাহারা প্রচুর কীদিবে, তাহাদের কৃতকর্মের ফলস্বরূপ। 


Transliteration Fal-yad-haku qalilanw-wal-yabku kathira; Jaza’am-bima kanu yaksibtn 
Let them laugh alittle: much will they weep: a recompense for the 
Translation (evil) that they do. 


£9 2 FEAL TTA 22.5%139% EE) 1 ০০222 এলত চা ৬ ৮2০52172 83 
TEATS PTE SE TO HET TSEC REESE BEF EIOEE STO) E 


2 Ve EEE FAA 794 EE) চং EE - bs? 
) OX 42 25 sl 3 $202! 23 25 FE! 


[E) 


ফাইর রাজা‘আকাল্লা-হু ইলা-ত'-~ইফাতিম মিনহুম ফাছতা’য 'নূকা লিলখুরূজি ফাক্‌ল্‌ লাং 
তাখরুজু মাইয়া আবাদাওঁ ওয়া লাং তুক'"-তিলু মাইয়া ‘আদুওওয়ান (2) ইন্নাকুম রাদ' 
এ্রতিবর্ণাযন "তুম বিল ক্‌'“উদি আওওয়ালা মার্রাতিং ফাক'“উদূ মা*আল খা-লিফীন। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


আল্লাহ্‌ যদি তোমাকে উহাদের কোন দলের নিকট ফেরত আনেন এবং উহারা অভিযানে বাহির 
হইবার জন্য তোমার অনুমতি প্রার্থনা করে, তখন তুমি বলিবে, ‘তোমরা তো আমার সঙ্গে 
কখনও বাহির হইবে না এবং তোমরা আমার সঙ্গা হইয়া কখনও শক্রুর সঙ্গে শুদ্ধ করিবে না। 
তোমরা তো প্রথমবার বসিয়া থাকাই পছন্দকরিশ্নাছিলে ; সুতরাং যাহারা পিছনে থাকে তাহাদের 
সঙ্গে বসিয়াই থাক!’ 


Fa-’irraja- aka-LLahu °ila ta’ifatim-minhum fas-ta’ dhanuka lil-khuruji 
fa-qullantakh-ruju ma-‘iya "abadanw-wa lan-tuqa-tili ma- ‘iya 
‘aduwwa. "Innakum raditum-bilqu- ‘udi "aw-wala marratin faq- ‘udu 
ma- ‘al-khalifin 


If, then, Allah bring you back to any of them, and they ask your 
permission to come out (with you), say: "Never shall you come out 
with me, nor fight an enemy with me: for you preferred to sit inactive 
on the first occasion: Then sit you (now) with those who lag behind." 
84 
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ওয়ালা-তুসাল্লি ‘আলা "আহ "দিম মিনহুম মা-তা আবাদাওঁ ওয়ালা-তাকু'ম ‘আলা- ক"বরিহী 
(2) ইন্নাহুম কাফারু বিল্লা-হি ওয়া রাছুলিহী ওয়ামা-তূ ওয়াহুম ফা-ছিকু'ন। 


উহাদের মধ্যে কাহারও মৃত্যু হইলে তুমি কখনও উহার জন্য জানাযার সালাত পড়িবে না এবং 
উহার কবর-পার্শে দাড়াইবে না ; উহারা তো আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলকে অস্বীকার করিয়াছিল 
এবং পাপাচারী অবস্থায় উহাদের মৃত্যু হইয়াছে। 


Wa la tusalli‘ala "ahadim-minhum-mata °"abadanw-wa la taqum ‘ala 
qabrih. "Innahum kafaru bi-LLahi wa rasulihi wa mati wa hum fasiquin 
Nor do you ever pray for any of them that dies, nor stand at his 
grave; for they rejected Allah and His Messenger, and died in a state 
of perverse rebellion. 
85 
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ওয়ালা-তু‘জিবকা আমওয়া-লুহুম ওয়া “আওলা-দুহুম (2) ইন্নামা-ইউরীদুল্লা-হু আই 
ইউ‘আয'যি'বাহুম বিহা-ফিদদুনইয়া- ওয়া তাঝহাক আংফুছুহুম ওয়া হুম কা-ফিরূন । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


সুতরাং উহাদের সম্পদ ও সন্তান-সন্ততি তোমাকে যেন বিমুগ্ধ না করে ; আল্লাহ্‌ তো উহার 
আত্মা দেহত্যাগ করিবে। 


Wa la tu‘-Jibka ‘amwaluhum wa °awla-duhum! "Innama yurt-du-LLahu 
"any-yu ‘adhdhi-bahum-biha fid-dunya wa taz-haqa ’anfusuhum wa 
hum katfi-run 

Nor let their wealth nor their (following in) sons dazzle you: Allah’s 
plan is to punish them with these things in this world, and that their 
souls may perish in their (very) denial of Allah. 
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ওয়া ইযা”উংঝিলাত ছুরাতুন আন আ-মিনু বিল্লা-হি ওয়া জা-হিদূ মা*আ রাছুলিহিছ 
তা’য'নাকা উলুত্‌ ত ওলি মিনহুম ওয়া কণ-লূ যণরনা-নাকুম মা*আল ক'ণ-‘ইদীন। 


‘আল্লাহ্‌র উপর ঈমান আন এবং রাসুলের সঙ্গী হইয়া জিহাদ কর'-এই মর্মে ঘখন কোন সুরা 
অবতাণ হয় তখন উহাদের মধ্যে যাহাদের শক্তি -সামর্থ্য আছে তাহারা তোমার নিকট অব্যাহতি 
চায় এবং বলে, ‘আমাদেরকে রেহাই দাও, যাহারা বসিয়া থাকে আমরা তাহাদের সঙ্গেই থাকিব!’ 
Wa ’idha unzilat Suratun "an ’a-minu bi-LLahi wa Jahidu ma- ‘a Rasuli- 
his-ta’ dhanka °ulut-tawli minhum wa qalu dharna nakum-ma- ‘alqa- 
‘din 


When a Sura comes down, enjoining them to believe in Allah and to 
strive and fight along with His Messenger, those with wealth and 
influence among them ask you for exemption, and say: "Leave us 
(behind): we would be with those who sit (at home)." 


ORES SREB LS Yh SBN ITO 
রা্দূ' বিআই ইয়াকুনু মা‘আল খাওয়া-লিফি ওয়া তু'র্বিআ আলা-ক্‌লুবিহিম ফাহুম লা- 
ইয়াফক "হুন ৷ 

উঁহারা অন্তঃপুরবাসিনীদের সঙ্গে অবস্থান করাই পছন্দকরিয়াছে এবং উহাদের অন্তর মোহর 
করা হইয়াছে ; ফলে উহারা বুঝিতে পারে না। 


Radu bi-"anyyakunu ma-‘al-khawa-lifi wa tubi-‘a ‘ala qulu-bihim 
fahum la yafqa-hin 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


They prefer to be with (the women), who remain behind (at home): 
their hearts are sealed and so they understand not. 
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লা-কিনির্‌ রাুলু ওয়াল্লায বীনা আ-মানু মা“আহু জা-হাদূ বিআমওয়া-লিহিম ওয়া আংফুছিহিম 
(2) ওয়া উলা-~ইকা লাহুমুল খাইরা-তু () ওয়া উলা-~ইকা হুমুল মুফলিহু'ন। 


কিন্তু রাসুল এবং যাহারা তাহার সঙ্গে ঈমান আনিয়াছিল তাহারা নিজ সম্পদ ও জীবন দ্বারা 
আল্লাহ্র পথে জিহাদ করিয়াছে ; উহাদের জন্যই কল্যাণ আছে এবং উহারাই সফলকাম। 
Laki-nir-Rasulu walladhi-na "amanu ma-‘ahu jahadu bi-"amwa-lihim 
wa °anfusihim. Wa °ula-’ika lahumulkhay-rat;wa’ula’ika humul-Muf- 
lihin 

But the Messenger, and those who believe with him, strive and fight 
with their wealth and their persons: for them are (all) good things: 

and itis they who will prosper. 


te EEA a RE ERE NE EEE CD 
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আ'‘আদ্দাল্লা-হু লাহুম জান্না-তিং তাজরী মিং তাহ  তিহাল আনহা-রু খা-লিদীনা ফীহা- য'- 
লিকাল ফাওঝুল ‘আজ ‘শম । 

তাহারা স্থায়ী হইবে; ইহাই মহাসাফল্য। 

’A-‘adda-LLahu lahum Janna-tin-tajri min-tahti-hal-"an-haru khali-dina 
fi-ha; dhalikal-faw-Zzul-‘azim 

Allah has prepared for them gardens under which rivers flow, to 

dwell therein: that is the supreme felicity. 
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ওয়া জা--আল মু‘আষ'যি'রূনা মিনাল আ‘রা-বি লিইউ’য'না লাহুম ওয়া ক'ণ‘আদাল্লায না 
ক"য"বুল্লা-হা ওয়া রাছুলাহু (2) ছাইউসীবুল্লায না কাফারু মিনহুম ‘আযণ-বুন আলীম । 
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মরুবাসাদের মধ্যে কিছু লোক অজুহাত পেশ করিতে আসিল ঘেন ইহাদেরকে অব্যাহতি দেওয়া 
উহাদের মধ্যে যাহারা কুফরা করিয়াছে তাহাদের মর্মস্তুদ শাস্তি হহইবেই। 

Wa ja-"al-mu-‘adh-dhirina minal-’A -rabi liyu’ dhana lahum wa qa- 
‘adal-ladhina kadhabu-LLaha wa Rasu-lah. Sa-yusti-bulla-dhina kafaru 
minhum adhabun °alim 

And there were, among the desert Arabs (also), men who made 
excuses and came to claim exemption; and those who were false to 
Allah and His Messenger (merely) sat inactive. Soon will a grievous 
penalty seize the Unbelievers among them. 


2 চৰ ba TEL ES EEO re os 5 91 
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BESS Eds astra 
লাইছা ‘আলাদ'দু'‘আফা-~ই ওয়ালা-‘আলাল মারদ'-ওয়ালা-‘আলাল্লাযীনা লা-ইয়াজিদূনা- 
মা-ইউংফিক্‌'না হ"রাজুন ইয"-নাসাহ্‌' লিল্লা-হি ওয়া রাছুলিহী (2) মা-“আলাল মুহ ছিনীনা 
মিং ছাবীলিওঁ (১) ওয়াল্লা-হু গাফুরুর রাহীম । 


যাহারা দুর্বল, যাহারা পাড়িত এবং যাহারা অর্থসাহায্যে অসমর্থ, তাহাদের কোন অপরাধ নাই, 
যদি আল্লাহ্‌ ও রাসুলের প্রতি তাহাদের অবিমিশ্র অনুরাগ থাকে। যাহারা সৎকর্মপরায়শ 

তাহাদের বিরুদ্বে অভিযোগের কোন হেতু নাই ; আল্লাহ্‌ ক্ষমাশাল, পরম দয়ালু। 

Laysa ‘aladdu-‘afa-’1i wa la ‘alal-marda wa la ‘alalladhina la yaji-duna 

ma yunfiquna harajun °idha nasabu li-LLahi wa Rasu-lih;ima-‘alal- 
Mubhsinina min-sabil; wa-LLahu Ghafurur-Rahim 


There is no blame on those who are infirm, or ill, or who find no 
resources to spend (on the cause), if they are sincere (in duty) to 
Allah and His Messenger: no ground (of complaint) can there be 
against such as do right: and Allah is Oft-forgiving, Most Merciful. 
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ওয়ালা-‘আলাল্লাষ না ইয-মা”আতাওকা লিতাহ ' মিলাহুম ক্‌'লতা লা ”আলজিদু মা- 
আহ ' মিলুকুম ‘আলাইহি (4) তাওয়াল্লাওঁ ওয়া আ‘ইউনুহুম তাফীদু' মিনাদ দাৰ্ম*ই হ'ঝানান 
আল্লা-ইয়াজিদূ মা-ইউংফিকু'ন্‌ । 


উঁহাদেরও কোন অপরাধ নাই যাহারা তোমার নিকট বাহনের জন্য আসিলে তুমি বলিয়াছিলে, 


‘তোমাদের জন্য কোন বাহন আমি পাইতেছি না'; উহারা অর্থব্যয়ে অসামর্থ্যজনিত দুঃখে 
অশ্রবিগলিত নেত্ৰে ফিরিয়া গেল। 


Wa la ‘alal-ladhina ’idha ma ’ataw-ka litah-milahum qulta la "ajidu ma 
"ahmilukum ‘alayhi, ta-wallaw-wa °a -yunuhunm tafidu minaddanm ‘1 
hazanan ‘alla ya-Jidu ma yunfiqun 

Nor (is there blame) on those who came to you to be provided with 
mounts, and when you saidst, "l can find no mounts for you," they 
turned back, their eyes streaming with tears of grief that they had no 
resources wherewith to provide the expenses. 
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ইন্নামাছছাবীলু ‘আলাল লায “শনা ইয়াছতা’যি'নুনাকা ওয়াহুম আগনিয়া--উ (হ) রাদৃ' বিআই 
ইয়াকুনু মা‘আল খাওয়া-লিফি ()) ওয়া ত'বা‘আল্লা-হু ‘আলা-ক্‌লুবিহিম ফাহুম লা- 
ইয়া‘লামুন । 

"Inna-massabilu ‘alal-ladhina yasta’-dhinu-naka wa hum °aghni-ya’. 
Radu bi-"anyyaku-ni ma-‘al-kha-walifi wa taba-‘a-LLahu ‘ala 
qulubihim fahum la ya‘-lamin 

The ground (of complaint) is against such as claim exemption while 
they are rich. They prefer to stay with the (women) who remain 
behind: Allah has sealed their hearts; so they know not (What they 
miss). 
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প্রতিবর্ণায়ন 


ইয়া‘তাযি'রূনা ইলাইকুম ইয -রাজা‘তুম ইলাইহিম (2) কু'ল্‌ লা-তা‘তাযি'র লান্‌ নু'মিনা 
লাকুম ক ''দ নাব্বাআনাল্লা-হু মিন আখবা-রিকুম (£2) ওয়া ছাইয়ারাল্লা-হু ‘আমালাকুম ওয়া 
রাচবলুহু ছু ম্মা তুরাদ্দুনা ইলা- ‘আ-লিমিল গাইবি ওয়াশশাহা-দাতি ফাইউনাব্বিউকুম বিমা- 
কুংতুম তা'মালূন। 


তোমরা উহাদের নিকট ফিরিয়া আসিলে উহারা তোমাদের নিকট অজুহাত পেশ করিবে। 
বলিও, ‘অজুহাত পেশ করিও না, আমরা তোমাদেরকে কখনও বিশ্রাস করিব না ; আল্লাহ্‌ 
আমাদেরকে তোমাদের খবর জানাইয়া দিয়াছেন এবং আল্লাহ্‌ অবশ্যই তোমাদের কার্যকলাপ 
লক্ষ্য করিবেন এবং তাহার রাসুলও। অতঃপর যিনি অদৃশ্য ও দৃশ্যের পরিজ্ঞাতা তাহার নিকট 
তোমাদেরকে প্রত্যাবর্তিত করা হইবে এবং তিনি তোমরা ঘাহা করিতে, তাহা তোমাদেরকে 
জানাইয়া দিবেন’ 


Ya‘-tadhiruna ’ilay-kum’idha raja‘-tum ’°ilay-him.Qul-la ta‘-tadhiru lan- 
nu-"mina lakum qad nabba’ana-LLahu min "akhbari-kum; wa sa-yara- 
LLahu ‘amala-kum wa Rasiluhi thumma turad-duna °ila Alimil-ghaybi 


Transliteration WaSh-shhadati fa-yunabbi-"ukum-bima kuntum ta‘-malun 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


They will present their excuses to you when you return to them. Say 
you: "Present no excuses: we shall not believe you: Allah has already 
informed us of the true state of matters concerning you: It is your 
actions that Allah and His Messenger will observe: in the end will you 
be brought back to Him Who knows what is hidden and what is open: 
then will He show you the truth of all that you did." 
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ছাইয়াহলিফুনা বিল্লা-হি লাকুম ইযং ক'লাবতুম ইলাইহিম লিতু‘রিদ_ ‘আনহুম (১) 

ফাআ'‘রিদূ' ‘আনহুম (2) ইন্নাহুম রিজছুওঁ (5) ওয়ামা’ওয়া-হুম জাহান্নাযু (£) জাঝা--আম 

বিমা কা-নূ ইয়াকছিবূন ৷ 

তোমরা উহাদের উপেক্ষা কর। সুতরাং তোমরা উহাদেরকে উপেক্ষা করিবে; উহারা অপবিত্র 

এবং উহাদের কৃতকর্মের ফলস্বরূপ জাহান্নাম উহাদের আবাসস্থল। 

Sa-yahlifuna bi-LLahi lakum ’idhan-qalabtum ’ilay-him litu -ridu 

anhum. Fa-’a‘-ridu ‘anhum; "innahum rysunw-wa ma’-wa-hum 


[5 


Transliteration Jahannam, jaza-"am-bima kanu yaksibtn 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


They will swear to you by Allah, when you return to them, that you 
may leave them alone. So leave them alone: For they are an 
abomination, and Jahannam is their dwelling-place,-a fitting 
recompense for the (evil) that they did. 
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ইয়াহ লিফুনা লাকুম লিতারদ'ও ‘আনহুম (£) ফাইং তারদ'"ও ‘আনহুম ফাইয্নাল্লা-হা লা- 
ইয়ারদ'া- ‘আনিল ক"ওমিল ফা-ছিক“ীন। 


উঁহারা তোমাদের নিকট শপথ করিবে ঘাহাতে তোমরা উহাদের প্রতি তুষ্ট হও। তোমরা উহাদের 
প্রতি তুষ্ট হইলেও আল্লাহ্‌ তো সত্যত্যাগা সম্প্দায্ের প্রতি তুষ্ট হইবেন না। 

Yahlifuna lakum litar-daw‘anhum. Fa-’in-tardaw ‘anhum fa-’inna- 
LLaha la yarda ‘anil-qawmil-fasiqin 


They will swear to you, that you may be pleased with them but if you 
are pleased with them, Allah is not pleased with those who disobey. 
97 
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আল্আ'‘রা-বু আশাদ্দ্‌ কুফরাওঁ ওয়ানিফা-ক"ওঁ ওয়াআজ্দারু আল্লা-ইয়া“লামূ হু'দূদা 
মা”আংকঝালাল্লা-হু ‘আলা-রাছুলিহী (2) ওয়াল্লা-হু ‘আলীমুন হাকীম ৷ 

কুফরা ও কপটতায় মরুবাসীরা কঠোরতর; এবং আল্লাহ্‌ তাহার রাসুলের প্রতি ঘাহা অবতাণ 
প্রজ্ঞাময় 


Al-a ‘rabu ‘ashaddu kufranw-wa nifaqanw-wa ‘ajdaru alla ya -lamu 
hududa ma anzala-LLahu ‘ala Rasulih; wa-LLahu Alimun Hakim 


The Arabs of the desert are the worst in Unbelief and hypocrisy, and 
most fitted to be in ignorance of the command which Allah has sent 
down to His Messenger: But Allah is All-knowing, All-Wise. 
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ওয়া মিনাল আ‘রা-বি মাই ইয়াত্তাখিয মা-ইউংফিকু' মাগরামাওঁ ওয়া ইয়াতারাব্বাসু 
প্রতিবর্ণায়ন  বিকুমুদ্দাওয়া--ইরা (2) ‘আলাইহিম দা--ইরাতুছ্ছাওই (2) ওয়াল্লা-হু ছামী‘উন আলীম । 


মরুবাসাদের কেহ কেহ, যাহা তাহারা আল্লাহ্র পথে ব্যয় করে তাহা অর্থদণ্ড বলিয়া গণ্য করে 

এবং তোমাদের ভাগ্য বিপর্যয়ের প্রতাক্ষা করে। মন্দ ভাগ্যচক্র উহাদেরহই হউক। আল্লাহ্‌ 
তরজমা সর্বগ্রোতা, সৰ্বজ্ঞ। 

Wa minal-A ‘rabi many-yat-takhidhu ma yunfiqu maghramanw-wa 

yatarabbasu bikumud-da-wa-‘ir; ‘alay-him da-‘iratus-saw’; wa-LLahu 
Transliteration SaMi- Un Alim 

Some of the desert Arabs look upon their payments as a fine, and 

watch for disasters for you: on them be the disaster of evil: for Allah 
Translation is He That hears and knows (all things). 
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ওয়া মিনাল আ‘রা-বি মাই ইউ’মিনু বিল্লা-হি ওয়াল ইয়াওমিল আ-খিরি ওয়া ইয়াত্তাখিয_ মা- 
ইউর্ঘ্ফকু' কু'রুবা-তিন ‘ইংদাল্লা-হি ওয়া সালাওয়া-তির্রাছুলি (2) আলা” ইন্নাহা 
এতিবর্ণায়ন  কুরবাতুল্লাহুম (2) ছাইউদখিলুহুমুল্লা-হু ফী রাহ'মাতিহী (2) ইন্নাল্লা-হা গাফুরুর রাহীম । 
মরুবাসাদের কেহ কেহ আল্লাহে ও পরকালে ঈমান রাখে এবং যাহা ব্যয় করে তাহাকে আল্লাহ্‌র 
সান্নিধ্য ও রাসুলের দু'আ লাভের উপায় মনে করে। বাস্তবিকই উহা তাহাদের জন্য আল্লাহ্‌র 
সান্নিধ্য লাভের উপায় ; আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে নিজ রহমতে দাখিল করিবেন! নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ 
তরজমা ক্ষমাশাল, পরম দয়ালু। 
Wa minal-A ‘rabi many-yu-minu bi-LLahi wal-Yawmil-Akhiri wa 
yattakhidhu ma yunfiqu quru-batin ‘inda-LLahi wa Salawatir-Rasul. 
Ala ‘innaha qurbatul-lahum; Sayud-khilu-humu-LLahu fi Rahmatib; 
Transliteration ‘INnNa-LLaha Ghafurur-Rahim 
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But some of the desert Arabs believe in Allah and the Last Day, and 
look on their payments as pious gifts bringing them nearer to Allah 
and obtaining the prayers of the Messenger. Aye, indeed they bring 
them nearer (to Him): soon will Allah admit them to His Mercy: for 

Translation Allah iis Oft-forgiving, Most Merciful. 
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ওয়াছ্‌ছা-বিকু নাল আওওয়ালুনা মিনাল মুহা-জিরীনা ওয়াল আংসা-রি ওয়াল্লায' 
নাত্তাবা“উহুম বিইহ'ছা-নির রাদি'য়াল্লা-হু ‘আনহুম ওয়ারাদূ' ‘আনহু ওয়া আ‘আদ্দালাহুম 
জান্না-তিং তাজরী তাহ'তাহাল আনহা-রু খা-লিদীনা ফীহা”আবাদাং (2) যা-লিকাল 
এতিবর্ণাযন ফাওবঝুল ‘আজ শম । 


মুহাজির ও আনসারদের মধ্যে যাহারা প্রথম অগ্রগামী এবং যাহারা নিষ্ঠার সঙ্গে তাহাদের 

অনুসরণ করে আল্লাহ্‌ তাহাদের প্রতি প্রসন্ন এবং তাহারাও তাহাতে সন্তুষ্ট এবং তিনি তাহাদের 
তরজমা ইহা মহাসাফল্য। 

Was-sabi-qunal-Awwaluna minal-Muha-jirina wal Ansari walladhi- 

nattaba- Uhum bi-’ihsanirradi-ya-LLahu ‘anhum wa radu ‘anhu wa ‘a- 

‘addalahum jannatin-tajri tahbtahal-lanharu, khalidina fiha ‘abada; dha- 
Transliteration likal-fawzul- Azim 


The vanguard (of Islam)- the first of those who forsook (their homes) 

and of those who gave them aid, and (also) those who follow them in 

(all) good deeds,- well-pleased is Allah with them, as are they with 

Him: for them has He prepared gardens under which rivers flow, to 
Translation dwell therein for ever: that is the supreme felicity. 
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ওয়া মিম্মান হ'"ওলাকুম মিনাল আ‘রা-বি মুনা-ফিকু'না (2) ওয়া মিন আহলিল মাদীনাতি 
(4%) মারাদৃ ‘আলান্নিফা-কি' (8) লা-তা'লামুহুম (2) নাহ'নু না‘লামুহুম (2) 
এরতিবর্ণাযন  ছানু‘আষ'যি'বুহুম মাররাতাইনি ছু ম্মা ইউরাদ্দুনা ইলা-“আয“-বিন ‘আজম । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


মরুবাসাদের মধ্যে যাহারা তোমাদের আশেপাশে আছে তাহাদের কেহ কেহ মুনাফিক এবং 


মদানাবাসাদের মধ্যেও কেহ কেহ, উহারা কপটতায় সিদ্ব। তুমি উহাদেরকে জান না; আমি 
উহাদেরকে জানি৷ আমি উহাদেরকে দুইবার শাস্তি দিব ও পরে উহারা প্রত্যাবর্তিত হইবে 
মহাশাস্তির দিকে। 


Wa mimman haw-lakumminal-A -rabi Munafiqun. Wa min ‘ahlil- 
Madinati maradu ‘alan-nifag; la ta ‘lamuhum; mihnu na‘-lamuhum; 
sanu- adhdhi-buhum marra-tayni thumma yuraddiuna °ila adhabin Azim 


Certain of the desert Arabs round about you are hypocrites, as well as 
(desert Arabs) among the Madinah folk: they are obstinate in 

hypocrisy: you know them not: We know them: twice shall We punish 
them: and in addition shall they be sent to a grievous penalty. 
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ওয়া আ-খারুনা‘তারাফু বিষু নুবিহিম খালাতৃ' ‘আমালাং সা-লিহ"ওঁ ওয়া আ-খারা ছাইয়িআন 
(2) ‘আছাল্লা-হু আই ইয়াতুবা ‘আলাইহিম (2) ইন্নাল্লা-হা গাফুরুর রাহীম । 

এবং অপর কতক লোকে নিজেদের অপরাধ স্বাকার করিয়াছে, উহারা এক সৎকর্মের সঙ্গে 
ক্ষমাশাল, পরম দয়ালু। 

Wa ‘akha-runa‘-tarafu bi-dhunu-bihim khalatu ‘amalan-sali-hanw-wa 
‘gkhara sayyi-‘a. Asa-LLahu ‘any-yatuba ‘alay-him; ‘inna-LLaha 
Ghafurur-Rahim 

Others (there are who) have acknowledged their wrong-doings: they 
have mixed an act that was good with another that was evil. Perhaps 
Allah will turn to them (in Mercy): for Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


খুয' মিন আমওয়া-লিহিম সাদাক "তাং তুত 'হৃহিরুহুম ওয়া তুঝাক্কীহিম বিহা-ওয়া সাল্লি 
‘আলাইহিম (2) ইন্না সালা-তাকা ছাকানুল্লাহুম (2) ওয়াল্লা-হু ছামী‘উন ‘আলীম ৷ 


উহাদের সম্পদ হইতে “সাদাকা' গ্রহণ করিবে। ইহার দ্বারা তুমি উহাদেরকে পবিত্র করিবে এবং 
পরিশোধিত করিবে। তুমি উহাদেরকে দু'আ করিবে। তোমার দু'আ তো উহাদের জন্য চিত্ত 
স্বন্তিকর। আল্লাহ্‌ সর্বশ্রোতা, সর্বজ্ঞ। 

Khudh min ‘amwalihim sadagatan-tutahhiruhum wa tuzakki-him-biha 
wa salli ‘alayhim. "Inna salataka sakanul-lahum; wa LLahu Sami- ‘un 
Alim 


Of their goods, take alms, that so you might purify and sanctify them; 
and pray on their behalf. Verily your prayers are a source of security 
for them: And Allah is One Who hears and knows. 
104 
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আলাম ইয়া‘লামূ” অম্নাল্লা-হা হুওয়া ইয়াক'বালুত্‌ তাওবাতা ‘আন ‘ইবা-দিহী ওয়া 
ইয়া’খুযু স্সাদাক"-তি ওয়া আন্নাল্লা-হা হুওয়াত্‌ তাওওয়া-বুর রাহীম । 
উহারা কি জানে না যে, আল্লাহ্‌ তো তাহার বান্দাদের তওবা করুল করেন এবং ‘সাদাকা' গ্রহশ 


Alam ya ‘lamu anna-LLaha Huwa yaqbalut-TAWBATA ‘an ‘ibadihi 
wa ya-khudhus-sadaqati wa ‘anna-LLaha Huwat-Tawwa-bur-Rahim 

Know they not that Allah does accept repentance from His votaries 

and receives their gifts of charity, and that Allah is verily He, the Oft- 
Returning, Most Merciful? 
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ওয়া কুলি‘মালু ফাছাইয়ারাল্লা-হু ‘আমালাকুম ওয়া রাছুলুহু ওয়াল মু’মিনুনা (2) ওয়া ছাতুরাদ্দুনা 
ইলা- ‘আ-লিমিল গাইবি ওয়াশশাহা-দাতি ফাইউনাব্বিউকুম বিমা-কুংতুম তা‘লামূন ৷ 
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Translation 
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Translation 


এবং বল, ‘তোমরা কর্ম করিতে থাক ; আল্লাহ্‌ তো তোমাদের কার্যকলাপ লক্ষ্য করিবেন এবং 
তাঁহার রাসুল ও মু'মিনগণও করিবে এবং অচিরেই তোমরা প্রত্যাবর্তিত হইবে অদৃশ্য ও দৃশ্যের 
পরিজ্ঞাতার নিকট, অতঃপর তিনি তোমরা ঘাহা করিতে তাহা তোমাদেরকে জানাইয়া দিবেন।' 


wa quli -malu fasa-yara-LLahu ‘amalakum wa rasuluhu wal-Muminiin; 
Wa saturad-dina ‘ila ‘Alimil-ghaybi wash-shahadati fa-yunabbi’ukum- 
bima kuntum ta ‘malun 

And say: "Work (righteousness): Soon will Allah observe your work, 
and His Messenger, and the Believers: Soon will you be brought back 
to the knower of what is hidden and what is open: then will He show 
you the truth of all that you did." 
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ওয়া আ-খারুনা মুরজাওনা লিআমরিল্লা-হি ইম্মা-ইউ‘আয'যি'বুহুম ওয়া ইম্মা-ইয়াতূব 
‘আলাইহিম (১) ওয়াল্লা-হু ‘আলীমুন হাকীম । 

উহাদেরকে শাস্তি দিবেন, না ক্ষমা করিবেন। আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, প্রজ্ঞাময় । 

Wa °akhharuna mur-jJawna li-amri-LLahi "imma yu- ‘adh-dhibuhum wa 
‘Imma yatubu ‘alayhim; wa-LLahu Alimun Hakim 

There are (yet) others, held in suspense for the command of Allah, 
whether He will punish them, or turn in mercy to them: and Allah is 
All- Knowing, Wise. 
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OS RIEL LLIN 5 
ওয়াল্লাযীনাত তাখায; মাছজিদাং দি'রা-রাওঁ ওয়া কুফরাওঁ ওয়া তাফরীক“ম বাইনাল 

মু’মিনীনা ওয়া ইরসা-দাল্‌ লিমান হ'া-রাবাল্লা-হা ওয়া রাবুলাহু মিং ক'াবলু (2) 

ওয়ালাইয়াহ লিফুন্না ইন আরাদনা ইল্লাল হু'ছনা- (£2) ওয়াল্লা-হু ইয়াশহাদু ইন্নাহুম লাকা- 
যি'বূন। 
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এবং যাহারা মসজিদ নির্মাণ করিয়াছে ক্ষতিসাধন, কুফরা ও মুমিনদের মধ্যে বিভেদ সৃষ্টির 
উদ্দেশ্যে এবং ইতিপুর্বে আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের বিরুদ্বে ঘে ব্যক্তি সংগ্রাম করিয়াছে তাহার 
গোপন ঘাঁটিম্বরূপ ব্যবহারের উদ্দেশ্যে, তাহারা অবশ্যই শপথ করিবে, ‘আমরা সদুদ্দেশ্যেই উহা 
করিয়াছি’; আল্লাহ্‌ সাক্ষী, তাহারা তো মিথ্যাবাদা। 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Walladhinat-takhadhu masji-dan-diraranw-wa kufranw-wataf-riqam- 
baynal-Mu-minina wa’ irsadalliman hara-ba-LLaha wa Rasulahu min- 
qabl. Wa la-yahlifunna ’in aradna illal-husna; wa-LLahu yash-hadu 
"innahum laka-dhibun 

And there are those who put up a mosque by way of mischief and 
infidelity - to disunite the Believers - and in preparation for one who 
warred against Allah and His Messenger aforetime. They will indeed 
swear that their intention is nothing but good; But Allah does declare 
that they are certainly liars. 
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লা-তাকু ' ম ফীহি আবাদাল্‌ (2) লামাছজিদুন উছ্ছিছা ‘আলাত্তাক 'ওয়া-মিন আওওয়ালি 
ইয়াওমিন আহ "ক্ধ আং তাকু মা ফীহি (2) ফীহি রিজা-লুই ইউহি ব্বুনা আই 

ইয়াতাত 'হৃহারু (2) ওয়াল্লা-হু ইউহি'ব্বুল মুত ত 'হৃহিরীন ৷ 


4) 
[EH 


তুমি ইহাতে কখনও দীড়াইও না। যে মসজিদের ভিত্তি প্রথম দিন হইতেই স্থাপিত হইয়াছে 

তাক্ওয়ার উপর, উহাই তোমার সালাতের জন্য অধিক যোগ্য। সেখানে এমন লোক আছে 

ঘাহারা পবিত্রতা অর্জন ভালবাসে এবং পবিত্রতা অজনকারীদেরকে আল্লাহ্‌ পছন্দকরেন। 

La taqum fihi "abada. Lamasjidun °ussisa ‘alat-taqwa min ’awwali 

yawmin °ahaqdqu °an-taquma fih. Fihi rijaluny-yuhibbuna °any- 
yatatahharu, wa-LLahu yuhbibbul-Muttah-hirin 


Never stand you forth therein. There is a mosque whose foundation 
was laid from the first day on piety; it is more worthy of the standing 
forth (for prayer) therein. In it are men who love to be purified; and 
Allah loves those who make themselves pure. 
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আফামান আছছাছা বুনইয়া-নাহ্‌ ‘আলা-তাক'ওয়া-মিনাল্লা-হি ওয়া রিদ'"ওয়া-নিন খাইরুন 
আম্মান আছ্‌ছাআ বুনইয়া-নাহু ‘আলা-শাফা- জুরুফিন হা-রিং ফানহা-রা বিহী ফী না-রি 
জাহান্নামা (2) ওয়াল্লা-হু লা-ইয়াহদিল ক"ওমাজ্‌ জ -লিমীন। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


যে ব্যক্তি তাহার গৃহের ভিত্তি আল্লাহ্‌ভীতি ও আল্লাহ্‌র সক্তুষ্টির উপর স্থাপন করে সে উত্তম, না এ 
ব্যক্তি উত্তম যে তাহার গৃহের ভিত্তি স্থাপন করে এক খাদের ধসোন্মুখ কিনারায়, ফলে যাহা 
উহাকেসহ জাহানবামের অগ্নিতে পতিত হয় ? আল্লাহ্‌ জালিম সম্প্রদায়কে পথ প্রদর্শন করেন না। 


Afaman ’assasa bunyanahu ‘ala taqwa mina LLahi wa Radwanin 

khayrun "’amman °assasa bun-yanahu ‘ala shafa jurufin harin-fanhara 

bihi fi nari Jahannam. Wa-LLahu la yahdil-qawmazzalimin 

Which then is best? - he that layeth his foundation on piety to Allah 

and His good pleasure? - or he that layeth his foundation on an 

undermined sand-cliff ready to crumble to pieces? and it does 

crumble to pieces with him, into the fire of Jahannam. And Allah 

guides not people that do wrong. 
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লা-ইঝা-লু বুনইয়া-নুহুমুল্লাযী বানাও রীবাতাং ফী কু লূবিহিম ইল্লা-আং তাক "ত্ত 1‘আ 
কু লুবুহুম (2) ওয়াল্লা-হু ‘আলীমুন হাকীম ৷ 


ot 
ge 


থাকিবে। যে পর্যন্ত না উহাদের অন্তর ছিন্-বিচিছন্‌ হইয়া ঘায়। আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, প্রজ্ঞাময় । 

La yazalu bunyanuhumulladhi ba-naw ribatan-fi qulu-bihim °illa an 
taqatta-‘a qulubu-hum. Wa-LLahu Alimun Hakim 

The foundation of those who so build is never free from suspicion 
and shakiness in their hearts, until their hearts are cut to pieces. And 
Allah is All-Knowing, Wise. 
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ক্র PESTS or aT TE OEER 
ইন্নাল্লা-হাশতারা- মিনাল মু’মিনীনা আংফুছাহুম ওয়া আমওয়া-লাহুম বিআর্না লাহুমুল্‌ জান্নাতা 
(2) ইউক"-তিলুনা ফী ছাবীলিল্লা-হি ফাইয়াক'তুলুনা ওয়া ইউক'তালুনা (-&) ওয়া‘দান 
আলাইহি হ'"ক'ক"ং ফিত্তাওরা-তি ওয়াল ইংজীলি ওয়াল কু'রআ-নি (2) ওয়া মান আওফা- 
রবি‘আহদিহী মিনাল্লা-হি ফাছতাবশিরূ বিবাই‘ইকুমুল্লাযী বা-ইয়া‘তুম বিহী (2) ওয়া য'-লিকা 
হুওয়াল ফাওঝুল ‘আজ শম । 
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নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ মু'মিনদের নিকট হইতে তাহাদের জাবন ও সম্পদ ক্রুশ্ন করিশ্না লইয়নাছেন, 

তাহাদের জন্য জান্নাত আছে ইহার বিনিময়ে। তাহারা আল্লাহ্র পথে যুদ্ধ করে, নিধন করে ও 

নিহত হয়। তাওরাত, ইনজাল ও কুরআনে এই সম্পকে তাহাদের দৃঢ় প্রতিশ্রুতি রহিয়াছে। নিজ 

প্রতিজ্ঞা পালনে আল্লাহ্‌ অপেক্ষা শ্ৰেষ্ঠতর কে আছে ? তোমরা যে সওদা করিগ়াছ সেই সওদার 
তরজমা জন্য আনন্দিত হও এবং উহাই তো মহাসাফল্য। 


"Inna-LLaha-shatara minal-Mu-minina "anfusahum wa ’amwa-lahum- 
bi-"anna lahumul-Jannah; yuqa-tiluna fi Sabi-li-LLahi fayaq-tuluna wa 
yudgta-lun; wa‘-dan ‘alay-hi Haqqan-fit-Tawrati wal-"Injtli wal-Qur- 
"an; wa man ’awtfa bi- Ahdihi minal-LLahi fastabshiru bi-bay-‘i- 
Transliteration kumulla-dhi baya‘-tum-bih; wa dhalika huwal-fawzul-‘azim 


Allah has purchased of the believers their persons and their goods; 

for theirs (in return) is the garden (of Paradise): they fight in His 

cause, and slay and are slain: a promise binding on Him in truth, 

through the Law, the Injil, and the Quran: and who is more faithful to 

his covenant than Allah? then rejoice in the bargain which you have 
Translation concluded: that is the achievement supreme. 
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আত্তা-ইবুনাল ‘আ-বিদূনাল হ'-মিদুনাছ্‌ছা-ইহু নার রা-কি“উনাছ্‌ছা-জিদূনাল আ-মিরূনা 
বিলামা‘রূফি ওয়াননা-হুনা ‘আনিল মুংকারি ওয়াল হ'-ফিজু না লিহু 'দুদিল্লা-হি (2) ওয়া 
এতিবর্ণায়ন  বাশশিরিল মু'মিনীন । 


উহারা তওবাকারা, ‘ইবাদতকারা, আল্লাহ্‌র প্রশংসাকারা, সিয়াম পালনকারা, রুকু কারা, 

সিজ্দাকারী, সৎকাজের নির্দেশদাতা, অসৎকাজে নিষেধকারা এবং আল্লাহূর নির্ধারিত 
তরজমা সীমারেখা সংরক্ষণকারা; এই মু*মিনদেরকে তুমি শুভ সংবাদ দাও। 

At-Ta-’ibiunal- ‘abidunal-hami-dunassa-’ihunar-raki- ‘u-nas-sajidunal- 

’gmi-runa bilma ‘rufi wanna-huna anil-munkari wal-hafizuna li-hudu-di- 
Tronsliteration LLah. Wa bash-shiril-Mu’minin 
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Those that turn (to Allah) in repentance; that serve Him, and praise 

Him; that wander in devotion to the cause of Allah,: that bow down 

and prostrate themselves in prayer; that enjoin good and forbid evil; 

and observe the limit set by Allah;- (These do rejoice). So proclaim the 
Translation glad tidings to the Believers. 
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মা-কা-না লিন্নাবিইয়ি ওয়াল্লাযীনা আ-মানু” আই ইয়াছতাগফিরূ লিলমুশরিকীনা ওয়ালাও কা- 
এরতিবর্ণাযন নু”উলী কু'রবা-মিম বাদি মা-তাবাইইয়ানা লাহুম আন্নাহুম আসহ"-বুল জাহ"ীম। 

আত্মীয়-স্বজন হইলেও মুশরিকদের জন্য ক্ষমা প্রার্থনা করা নবা এবং মুমিনদের জন্য সংগত 
তরজমা নয় যখন ইহা সুস্পষ্ট হইয়া গিয়াছে ঘে, নিশ্চিতই উহারা জাহান্নামী। 

Ma kana lin-Nabiyyi walladhina "amanu ’any-yastaghfiru lil-Mush ri- 

kina wa law kanu °uli-qurba mim-ba ‘di ma ta-bayyana lahum 
Transliteration "annahum ’ashabul-Jahim 


Itis not fitting, for the Prophet and those who believe, that they 
should pray for forgiveness for Pagans, even though they be of kin, 
Translation after itis clear to them that they are companions of the Fire. 
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ওয়া মা-কানাছ্‌তিগফা-রু ইবরা-হীমা লিআবীহি ইল্লা-“আম মাও ‘ইদাতিওঁ ওয়া*আদহা- 
ইইয়া-হু (£) ফালাম্মা-তাবাইইয়ানা লাহু আন্নাহু ‘আদুওউল্‌ লিল্লা-হি তাবার্রাআমিনহু (2) 
এতিবর্ণাযন ইন্না ইবরা-হীমা লা আওওয়া-হুন হ'লীম । 


ইব্রাহীম তাহার পিতার জন্য ক্ষমা প্রার্থনা করিয়াছিল, তাহাকে হহার প্রতিশ্রুতি দিয়াছিল 

বলিয়া ; অতঃপর যখন ইহা তাহার নিকট সুস্পষ্ট হহল যে, সে আল্লাহ্র শত্রু তখন ইব্রাহীম 
তরজমা উহার সম্পর্ক ছিন্ন করিল। ইব্রাহীম তো কোমল হৃদয় ও সহনশাল। 

Wa ma kanas-tighfaru "Ibra-hima li-abihi °illa ‘ammaw- ‘idatinw-wa 

‘ada-ha °i1yyah. Falamma ta-bayyana lahu "annahu ‘aduw-wul-li-LLahi 
Transliteration tabarra-’a minh; "inna "Ibra-hima la-"awwahun halim 
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And Ibrahim prayed for his father’s forgiveness only because of a 

promise he had made to him. But wher it became clear to him that he 

was an enemy to Allah, he dissociated himself from him: for Ibrahim 
Translation Was most tender-hearted, forbearing. 
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ওয়া মা-কা-নাল্লা-হু লিইউদি ল্লা ক"ওমাম বা‘দা ইয' হাদা-হুম হ"ত্তা- ইউবাইয়িনা লাহুম 
এতিবর্ণায়ন  মা-ইয়াত্তাক্‌ 'ন্না (2) ইন্নাল্লা-হা বিকুল্লি শাইয়িন ‘আলীম । 
আল্লাহ্‌ এমন নন যে, তিনি কোন সম্প্রদায়কে পথপ্রদর্শন করিবার পর উহাদেরকে বিভ্রান্ত 
করিবেন-উহাদেরকে কা বিষয়ে তাক্ওয়া অবলম্বন করিতে হইবে, ইহা সুস্পষ্টরূপে ব্যক্ত না 
তরজমা করা পর্যন্ত; নিশ্চয্নই আল্লাহ সর্ববিষয়ে সবিশেষ অবহিত । 
Wa ma kana-LLahu liyudilla qawmam-ba‘-da ’idh hada-hum hatta 
Transliteration yUubayyi-na lahum-ma yattaqiun, ’inna-LLaba bikulli shay-’in Alim 
And Allah will not mislead a people after He has guided them, in 
order that He may make clear to them what to fear (and avoid)- for 
Translation Allah has knowledge of all things. 
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ইন্নাল্লা-হা লাহু মুলকুছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি' (2) ইউহ'য়ী ওয়া ইউমীতু (2) ওয়া মা 
এতিবর্ণাযন লাকুম মিং দৃনিল্লা-হি মিওঁ ওয়ালিইয়িও ওয়ালা-নাসীর । 


আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবীর সার্বভৌম ক্ষমতা আল্লাহরই; তিনিই জীবন দান করেন এবং তিনিই 
তরজমা মৃত্যু ঘটান। আল্লাহ্‌ ব্যতাত তোমাদের কোন অভিভাবক নাই, সাহায্যকারাও নাই। 

"Inna-LLaha lahu mulkus-sama-wati wal-"ard. Yuhyi wa yumit. Wa ma 
Transliteration lakummin-duni-LLahi minw-waliyyinw-Wwa la nasir 


To Allah belongs the dominion of the heavens and the earth. He gives 
Translation life and He taketh it. Except for Him you have no protector nor 5 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


লাক"ত্তা-বাল্লা-হু ‘আলান্নাবিইয়ি ওয়াল মুহা-জিরীনা ওয়াল আংসা-রিল্লাযীনাত্‌ তাবা“উহু 
ফী ছা-‘আতিল ‘উছরাতি মিম বা‘দি মা-কা-দা ইয়াৰীগু কু'লূবু ফারীকি ' ম মিনহুম ছু ম্মা তা- 
বা ‘আলাইহিম (১) ইয্নাহু বিহিমি রাউফুর রাহীম । 


আল্লাহ্‌ অবশ্যই অনুগ্রহপরাশ্মণ হইলেন নবার প্রতি এবং মুহাজির ও আনসারদের প্রতি যাহারা 
তাহার অনুসরণ করিয়াছিল সংকটকালে-এমনকি ঘখন তাহাদের একদলের চিত্ত-বৈকল্যের 
পরম দয়াল্ু। 


Laqatta-ba-LLahu ‘alan-Nabiyyi wal-Muha-jirina wal-Ansaril- 
ladhinattaba-‘uhu fi sa-‘atil-“usrati mim-ba‘di ma kada yazighu qulubu 
far-qim-minhum thumma taba ‘alayhim; ’innahu bihim Ra-"ufur-Rahim 


Allah turned with favour to the Prophet, the Muhajirs, and the Ansar,- 
who followed him in a time of distress, after that the hearts of a part 
of them had nearly swerved (from duty); but He turned to them 

(also): for He is to them Most Kind, Most Merciful. 
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ওয়া ‘আলাছ্‌ ছ লা-ছাতিল্লায না খুল্লিফু (2) হ 'ত্তা-ইয-দ'"-ক "ত ‘আলাইহিমুল আরদু' 
বিমা-রাহু ' বাত ওয়াদ1-ক "ত ‘আলাইহিম আংফুছুহুম ওয়া জ নু আল্লা-মালজাআ মিনাল্লা- 
হি ইল্লা ইলাইহি () ছু ম্মা তা-বা ‘আলাইহিম লিইয়াতবূ (2) ইয্নাল্লা-হু হুওয়াত্তাওওয়া-বুর 
রাহীম । 


এবং তিনি ক্ষমা করিলেন অপর তিন ও, ঘযাহাদের সম্পর্কে সিদ্বান্ত স্থগিত রাখা হইয়াছিল, 
যে পৰ্যন্ত না পৃথিবা বিজ্তৃত হওয়া সত্বেও তাহাদের জন্য উহা সংকুচিত হইয়াছিল এবং তাহাদের 
জীবন তাহাদের জন্য দুর্বিষহ হইয়াছিল এবং তাহারা উপলব্ধি করিয়াছিল যে, আল্লাহ্‌ ব্যতাত 
Wa “‘alath-thala-thatil-ladhina khullifu; hatta °idha daqat ‘alay-himul- 
"ardu bima rahu-bat wa daqgat ‘alay-him ’an-fusuhum wa zZannu ‘alla 
malja-"amina-LLahi °illa °ilayh. Thumma taba‘alay-him li-yatubu; 
"inna-LLaha Huwat-Tawwabur-Rahim 
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(He turned in mercy also) to the three who were left behind; (they 
felt guilty) to such a degree that the earth seemed constrained to 
them, for all its spaciousness, and their (very) souls seemed 
straitened to them,- and they perceived that there is no fleeing from 
Allah (and no refuge) but to Himself. Then He turned to them, that 
they might repent: for Allah is Oft-Returning, Most Merciful. 


DOIN EAB K IBN EN AGHGY 21 


9 


ইয়া "আইযুহাল্লাযীনা আ-মানুত্তাকু ্লা-হা ওয়াকুনু মা‘আসসা-দিক"ীন। 
হে মু'মিনগণ! তোমরা আল্লাহ্‌কে ভয় কর এবং সত্যবাদীদের অন্তর্ভুক্ত হও। 


Ya-’ayyu-halladhina "ama-nuttaqu-LLaha wa kunt ma-‘as-Sadiqin 
O you who believe! Fear Allah and be with those who are true (in 
word and deed). 
120 
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মা-কা-না লিআহ্‌লিল মাদীনাতি ওয়া মান হ'ওলাহুম মিনাল আ‘রা-বি আই ইয়াতাখাল্লাফু 
‘আর রাুলিল্লা-হি ওয়ালা-ইয়ারগাবূ বিআংফুছিহিম ‘আং নাফছিহী (2) য'-লিকা বিআন্নাহুম 
লা-ইউসীবুহুম জ'"মাউওঁ ওয়ালা-নাসাবুওঁ ওয়ালা-মাখমাসাতুং ফী ছাবীলিল্লাহি ওয়লা 

ইয়াত উনা মাওতি আই ইয়াগিজু 'ল কুফ্ফারা ওয়ালা ইয়ানালুনা মিন ‘আদুবি ন্‌ নাইলান 
ইল্লা কুতিবা লাহুম বিহী ‘আমালুং সা-লিহু'ন (১) ই্নাল্লা-হা লা-ইউদ‘উ আজারাল 

মহ্‌ ’ছিনীন। 


মদানাবাসা ও উহাদের পার্শুবতা মরুবাসাদের জন্য সঙ্গত নয় আল্লাহর রাসুলের সহগামী না 
হইয়া পিছনে রহিয়া যাওয়া এবং তাহার জাবন অপেক্ষা তাহাদের নিজেদের জাবনকে প্রিয় জ্ঞান 
করা ; কারণ আল্লাহ্র পথে উহাদের তৃষ্ণা, ক্লান্তি এবং ক্ষুধাশ্ ক্লিষ্ট হওয়া এবং কাফিরদের 
ক্রোধ উদ্রেক করে এমন পদক্ষেপ গ্রহশ করা এবং শত্রুদের নিকট হইতে কিছু প্রাপ্ত হওয়া 
উহাদের সংৎকর্মরূপে গণ্য হয়। নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌ সৎকর্মপরায়শদের শ্রমফল নষ্ট করেন না। 
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Ma kana li-"ahlil-Madinati wa man haw-lahum-minal’ A‘-rabi "any- 
yata-khallafu ‘ar-Rasu-li-LLahi wa la yarghabu bi-"anfusihim ‘an- 
nafsih; dhalika bi-"anna-hum Ia yusi-buhum Zama-unw-wa la 
nasabunw-wa la makh-masatunfi sabili-LLahi wa la yata-Una 
mawti’anyyaghizul-kuffara wa la yana-luna min ‘aduw-winnaylan °illa 
kutiba lahum bihi ‘amalun-salib; "inna-LLaba la yudi- ub °"ajral- 
Mubhsinin 


It was not fitting for the people of Madinah and the Bedouin Arabs of 
the neighbourhood, to refuse to follow Allah’s Messenger, nor to 
prefer their own lives to his: because nothing could they suffer or do, 
but was reckoned to their credit as a deed of righteousness,- whether 
they suffered thirst, or fatigue, or hunger, in the cause of Allah, or 
trod paths to raise the ire of the Unbelievers, or received any injury 
whatever from an enemy: for Allah does not suffer the reward to be 
lost of those who do good;- 


22020 249১ 9% 2 EE 2 1-2 5445024528 ও 121 
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ওয়ালা-ইউংফিকু'না নাফাক"তাং সাগীরাতাওঁ ওয়ালা- কাবীরাতাওঁ ওয়ালা- ইয়াক'তা‘উনা 
য়া-দিয়ান ইল্লা-কুতিবা লাহুম লিইয়াজ্ঝিয়াহুমুল্লা-হু আহ'ছানা মা-কা-নুূ ইয়া“মালূন ৷ 
এবং উহারা ক্ষুদু অথবা বৃহৎ ঘাহাই ব্যয় করে এবং যে কোন প্রান্তরই অতিক্রম করে তাহা 


উহাদের অনুকুলে লিপিবদ্ধ হয়-ঘাহাতে উহারা যাহা করে আল্লাহ তাহা অপেক্ষা উৎকৃষ্টতর 
পুরস্কার উহাদেরকে দিতে পারেন। 


Wa la yunfi-quna nafaqatan-saghi-ratanw-wa la kabira-tanw-wa la 
yadta-‘Una wadi-yan’illa kutiba lahum liyajzi-yahumu-LLahu °ahsana 
ma kanu ya‘-ma-lun 


Nor could they spend anything (for the cause) - small or great- nor 
cut across a valley, but the deed is inscribed to their credit: that Allah 
may requite their deed with the best LENE; em 
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ওয়ামা-কা-নাল মু’মিনুনা লিইয়াংফিরু কা--ফফাতাং (2) ফালাওলা-নাফারা মিং কুল্লি 
ফিরক"তিম মিনহুম ত 1-~ইফাতুল লিইয়াতাফাক্ক "হু ফিদ্দীনি ওয়ালিইউংযি'রূ ক'ওমাহুম 
ইয-রাজা*উ”ইলাইহিম লা‘আল্লাহুম ইয়াহ'যরূন । 


মু'মিনদের সকলের একসঙ্গে অভিষঘানে বাহির হওয়া সংগত নয়, উহাদের প্রত্যেক দলের এক 
ংশ বহিৰ্গত হয় না কেন, যাহাতে তাহারা দান সম্বন্ধে জ্ঞানানুশালন করিতে পারে এবং উহাদের 
তাহারা সতক হয়। 


Wa ma kanal-Mu’minuna li-Yanfiru kaf-fah; falaw la nafara min-kulli 
firqatim-min-hum ta-’ifatul-liyatafaqqahu fiddini wa liyundhiru qaw- 
mahum ’°idha raja ‘u ’ilay-him la-’allahum yahdharin 


Nor should the Believers all go forth together: if a contingent from 
every expedition remained behind, they could devote themselves to 
studies in religion, and admonish the people when they return to 
them,- that thus they (may learn) to guard themselves (against evil). 
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ইয়া আইয়ুহাল্লায না আ-মানু ক'-তিলুল্লায না ইয়ালূনাকুম মিনাল কুফ্ফা-রি ওয়াল 
ইয়াজিদূ ফীকুম গিলজ তাওঁ (£2) ওয়া‘লামূ”আন্নাল্লা-হা মা‘আল মুত্তাক ন ৷ 

হে সন'মিনগণ! কাফিরদের মধ্যে যাহারা তোমাদের নিকটবতা তাহাদের সঙ্গে মুদ্ধ কর এবং 
উহারা ঘেন তোমাদের মধ্যে কঠোরতা দেখিতে পায়। জানিয়া রাখ, আল্লাহ্‌ তো মুত্তাকীদের সঙ্গে 
আছেন। 


Ya-’ayyu-halladhina "amanu qati-lulladhina yalunakum-minal-kuffari 
walyajidu fi-kum ghilzahl; wa‘-lamu anna-LLaha ma-‘al-Muttaqin 

O you who believe! fight the unbelievers who gird you about, and let 
them find firmness in you: and know that Allah is with those who fear 
Him. 
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ওয়া ইয -মাদ উংঝিলাত ছুরাতুং ফামিনহুম মাই ইয়াক্‌'লু আইযুকুম ঝা-দাতহু হা-যি'হীদ 
ঈমানাং (₹) ফাআম্মাল্লাযনা আ-মানু ফাঝা-দাতহুম ঈমা-নাওঁ ওয়াহুম ইয়াছতাবশিরূন । 


যখনই কোন সুরা অবতা্শ হয় তখন উহাদের কেহ কেহ বলে, ‘ইহা তোমাদের মধ্যে কাহার 
ঈমান বৃদ্বি করিল ?' যাহারা মু'মিন ইহা তাহাদেরই ঈমান বৃদ্নি করে এবং তাহারাই আনন্দিত 
হয়। 

Wa ’idha ma °unzilat suratun-faminhum-many-yaqulu "ayyu-kum zadat- 
hu ha-dhihi "iImana? Fa-"ammalladhina ’amanu faza-dat-hum ’Iimananw- 
wa hum yastab-shirin 

Whenever there comes down a sura, some of them say: "Which of 
you has had His faith increased by it?" Yes, those who believe,- their 
faith is increased and they do rejoice. 
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ওয়াআম্মাল্লায'ীনা ফী কু'’লুবিহিম মারাদু'ন ফাঝা-দাতহুম রিজছান ইলা-রিজছিহিম ওয়ামা-তূ 
ওয়াহুম কা-ফিরূন । 

এবং ঘাহাদের অন্তরে ব্যাধি আছে, ইহা তাহাদের কল্লুষের সঙ্গে আরও কলুষ যুক্ত করে এবং 
উহাদের মৃত্যু ঘটে কাফির অবস্থায়। 

Waammal-ladhina fi qulubihim-maradun-faza-dat-hum rijsan °illa 
rysihim wa mati wa hum kafirin 

But those in whose hearts is a disease,- it will add doubt to their 
doubt, and they will die in a state of Unbelief. 
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আওয়ালা-ইয়ারাওনা আন্নাহুম ইউফ্‌্তানুনা ফী কুল্লি ‘আমিম মার্রাতান আও মাররাতাইনি 
ছু ম্মা লা-ইয়াতুবুনা ওয়ালা-হুম ইয়ায'য "ক্কারন । 

উহারা কি দেখে না যে, ‘'উহাদেরকে প্রতি বৎসর একবার বা দুইবার বিপর্যস্ত করা হয় ?' ইহার 
পরও উহারা তওবা করে না এবং উপদেশ গ্রহণ করে না, 
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A-wala ya-rawna ’annahum yufta-nuna fi kulli ‘dmimmarratan aw 
marra-tayni thumma la yatubuna wa la hum yadhdhak-karun 

See they not that they are tried every year once or twice? Yet they 
turn notin repentance, and they take no heed. 
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ওয়া ইয -মা”উংঝিলাত ছুরাতুং নাজারা বা“দ-হুম ইলা-বা‘দি'ন (5) হাল ইয়ারা-কুম মিন 
আহ "দিং ছু ম্মাং সারাফু (2) সারাফাল্লা-হু কু লূবাহুম বিআন্নাহুম ক'ওযমুল্‌ লা-ইয়াফক"হুন । 


এবং ঘখনই কোন সুরা অবতা্ণ হয়, তখন উহারা একে অপরের দিকে তাকায় এবং ইশারায় 
জিজ্ঞাসা করে ‘তোমাদেরকে কেহ লক্ষ্য করিতেছে কি ?' অতঃপর উহারা সরিয়া পড়ে। আল্লাহ্‌ 
উহাদের হৃদয়কে সত্যবিমুখ করিয়াছেন, কারণ উহারা এমন এক সম্প্রদায় ঘযাহাদের বোধশক্তি 
নাই। 
Wa ’idha ma ’un-7zilat suratun-naZzara ba‘-duhum ’ila ba d; hal yara- 
kummin ’ahadin-thumman-sarafu; sarafa-LLahu qulubahum-bi- 
‘annahum qawmul-la yaf-qahin 
Whenever there comes down a Sura, they look at each other, 
(saying), "Does anyone see you?" Then they turn aside: Allah has 
turned their hearts (from the light); for they are a people that 
understand not. 

128 


EE Yl 5 ্ধ E) FR aE os 6 oS 2 b E) 92 7) 5 ri hh 
EBL UIE AGE LG NES C2 IS AF OS 


লাক"দ জা-আকুম রাুলুম মিন আংফুছিকুম ‘আবঝীঝুন ‘আলাইহি মা-“আনিত্নম হারীসুন 
‘আলাইকুম বিল মু’মিনীন রাউফুর রাহীম । 
অবশ্যই তোমাদের মধ্য হইতেই তোমাদের নিকট এক রাসুল আসিয্নাছে। তোমাদেরকে ঘাহা 
বিপন্ন করে উহা তাহার জন্য কষ্ট দাম্নক। সে তোমাদের মঙ্গলকামা, মুমিনদের প্রতি সে দয়ার্দু ও 
পরম দয়ালু। 

Laqad- Ja-"akum Rasulum-min °"anfu-sikum ‘azizun ‘alay-hi ma ‘anit- 
tum harisun ‘alay-kum-bil-Mumi-nina ra’ ufur-rahim 

Now has come to you a Messenger from amongst yourselves: it 
grieves him that you should perish: ardently anxious is he over you: to 
the Believers is he most kind and merciful. 
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ফাইং তাওয়াল্লাও ফাকু 'ল হ"ছবিয়াল্লা-হু (5) লা--ইলা-হুওয়া (2) ‘আলাইহি তাওয়াক্কালতু 
ওয়া হুওয়া রাব্বুল ‘আরশিল ‘আজ শম । 


অতঃপর উহারা ঘদি মুখ ফিরাইয়া নেয় তবে তুমি বলিও, ‘আমার জন্য আল্লাহই যথেষ্ট, তিনি 
অধিপতি!’ 
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Fa-’in-ta-wallawfaqul Hasbi-ya-LLahu La °ilaha °illa Hu; ‘alay-hita- 
Transliteration Wakkal-tu wa Huwa Rabbul-‘Arshil- Azim 

But if they turn away, Say: "Allah sufficeth me: there is no god but 

He: On Him iis my trust,- He the Lord of the Throne (of Glory) 
Translation Supreme I" 


SHLAA 1 
এ্রতিবর্ণাযন আলিফ লা~ম রা- (2%) তিলকা আ-য়া-তুল কিতা-বিল হাকীম । 
তরজমা আলিফ-লাম-রা। এইগু লি জ্ঞানগর্ভ কিতাবের আশয়্নাত 
Transliteration Alif Lam Ra. Tilka A-yatul-Kitabil-Hakim 
Tronslation  Alif.Lam.Ra. These are the ayats of the Book of Wisdom. 
2 


EUAN EIS ES ALVIN ORS 45 OL HOUSE ALEK 
D2 Nb) O34 BIG CRs Ge AB LS 
আকা-না লিন্না-ছি ‘আজাবান আন আওহ "ইনা "ইলা-রাজুলিম মিনহুম আন আংযি'রিন্না-ছা 
ওয়া বাশশিরিল্লাযীনা আ-মানু আন্না লাহুম্‌ ক'দামা সিদ্‌কি'ন ‘ইংদা রাব্বিহিম্‌ (2) ক'-লাল 
প্রতিবর্ণায়ন  কা-ফিরূনা ইন্না হা-য'ণ-লাছা-হি'রুম মুবীন ৷ 
মানুষের জন্য ইহা কি আশ্চর্যের বিষয় যে, আমি তাহাদেরই একজনের নিকট ওহা প্রেরণ 


করিয়াছি এই মর্মে যে, তুমি মানুষকে সতর্ক কর এবং মু'মিনদেরকে সুসংবাদ দাও, তাহাদের 
জন্য তাহাদের প্রতিপালকের নিকট আছে উচচ মর্যাদা! কাফিররা বলে, ‘এ তো এক সুস্পষ্ট 


তরজমা জাদুকর! 


A-kana linnasi ajaban "an ’aw-hayna °ila rajulim-minhum ’an °andhi- 
rinnasa wa bashshiril-ladhina "aman "anna lahum qadama Sid-qin 
Transliteration ‘Inda Rabbi-him? Qalal-Kafiruna inna hadha lasa-hirum-mubin 
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Is it a matter of wonderment to men that We have sent Our 

inspiration to a man from among themselves?- that he should warn 

mankind (of their danger), and give the good news to the Believers 

that they have before their Lord the lofty rank of truth. (But) say the 
Translation  Unbelievers: "This is indeed an evident sorcerer!" 
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ইন্না রাব্বাকুমুল্লা-হুল্লাযী খালাক"ছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদ' ফী ছিত্তাতি আইয়া-মিং 
ছু  ম্মাছতাওয়া-‘আলাল ‘আরশি ইউদাব্বিরুল আমরা (2) মা-মিং শাফী“ইন ইল্লা-মিম বা‘দি' 
এরতিবর্ণায়ন  ইয'নিহী (2) য'-লিকুমুল্লা-হু রাবুকুম ফা‘বুদূহু (2) আফালা-তায"ক্কারুন । 


তোমাদের প্রতিপালক আল্লাহ্‌, যিনি আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবা ছন্ন দিনে সৃষ্টি করেন, অতঃপর 

তিনি আর্শে সমাসান হন! তিনি সকল বিষহ্ন পরিচালনা করেন। তাহার অনুমতি লাভ না 

করিয়া সুপারিশ করিবার কেহ নাই। ইনিই আল্লাহ্‌, তোমাদের প্রতিপালক, সুতরাং তাহার 
তরজমা ‘ইবাদত কর। তবুও কি তোমরা উপদেশ গ্রহণ করিবে না? 

"Inna Rabba-kumu-LLahul-ladhi khalaqas-samawati wal-arda fi sittati 

ayya-min-thummas-tawa ‘alal-‘Arshi yudab-birul-’amr. Ma min-shafi- 

‘In °illa mim-ba ‘di "idhnih. Dhali-kumu-LLahu Rab-bukum fa‘-buduh; 
Transliteration "afala tadhak-karin 


Verily your Lord is Allah, who created the heavens and the earth in six 

days, and is firmly established on the throne (of authority), regulating 

and governing all things. No intercessor (can plead with Him) except 

after His leave (has been obtained). This is Allah your Lord; Him 
Translation therefore serve you: will you not receive admonition? 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


ইলাইহি মারজি‘উকুম জামী*আওঁ ওয়া‘দাল্লা-হি হ'ক্কণন (2) ইন্নাহু ইয়াবদাউল খালক'ণ ছু ম্মা 
ইউ‘ঈদুহু লিইয়াজবিয়াল্লাযীনা আ-মানুূ ওয়া আ‘মিলুসসা-লিহ"-তি বিলকি'ছতি' (2) 
ওয়াল্লাযীনা কাফারূ লাহুম শারা-বুম্‌ মিন্‌ হ'মীমিওঁ ওয়া ‘আযণ-বুন আলীমুম বিমা-কা-নূ 
ইয়াকফুরূন । 


অস্তিত্বে আনেন, অতঃপর উহার পুনরাবর্তন ঘটান, যাহারা মু'মিন ও সৎকর্মপরায়ণ 

তাহাদেরকে ন্যাম্মবিচারের সঙ্গে কর্মফল প্রদানের জন্য। এবং যাহারা কাফির তাহারা কুফরা 
করিত বলিয়া তাহাদের জন্য রহিয়াছে অত্যুষ্ণ পানীয় ও মর্মন্তুদ শাস্তি। 

"Tlkay-hi marji- ‘ukum Jami ‘a. Wa‘-da-LLahi haqqa. "Innahu yabda- 
"ul-Khalgqa thumma yu ‘iduhu li-yajzi-yalladhina ‘amanu wa ‘amilus- 
salibati bilqist; walladhina kafaru lahum sharabum-min hami-minw-wa 
‘adhabun ’alimum-bima kanu yak-furin 


To Him will be your return- of all of you. The promise of Allah is true 
and sure. It is He Who beginneth the process of creation, and 
repeateth it, that He may reward with justice those who believe and 
work righteousness; but those who reject Him will have draughts of 
boiling fluids, and a penalty grievous, because they did reject Him. 
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হুওয়াল্লাযী জা‘আলাশ্শামছা দি'য়া--আওঁ ওয়ালক "মারা নুূরাওঁ ওয়াক "দ্দারাহ্‌ মানা-ঝিলা 
লিতা‘লামূ ‘আদাদাছ ছিনীনা ওয়ালহি 'ছা-বা (>) মা-খালাক"ল্লা-হু য-লিকা ইল্লা- 
বিলহ"ক্কি' (£) ইউফাসসিলুল আ-য়া-তি লিক ওমিই ইয়া‘লামূন । 


a 
Up 


তিনিই সু্যকে তেজস্কর ও চন্দরকে জ্যোতির্ময় করিয়াছেন এবং উহার মন্যিল নির্দিষ্ট 
করিয়াছেন যাহাতে তোমরা বৎসর গণনা ও সময়ের হিসাব জানিতে পার। আল্লাহ্‌ ইহা নিরর্থক 
সৃষ্টি করেন নাই। জ্ঞানী সম্প্রদায়ের জন্য তিনি এই সমস্ত নিদর্শন বিশদভাবে বিবৃত করেন। 


Hu-walladhi Ja-‘alash-sham-sa diya’anw-walqamra nturanw-Wwa 
qaddarahu manazila lita‘-lamu‘ada-das-sinina wal-hisab. Ma khala-qa- 
LLahu dhalika °illa bil-haqq. Yufassi-lul-Ayati li-qaw-minyya‘-lamiin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


ItisHe Who made the sun to be a shining glory and the moon to be a 
light (of beauty), and measured out stages for her; that you might 
know the number of years and the count (of time). Nowise did Allah 
create this but in truth and righteousness. (Thus) does He explain His 
Signs in detail, for those who understand. 
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ইন্না ফিখতিলা-ফিল্লাইলি ওয়ান্নাহা-রি ওয়ামা-খালাক 'ল্লা-হু ফিছছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি' 
লাআ-য়া-তিল লিক"ওমিই ইয়াত্তাকূ'ন ৷ 

নিশ্চন্নই দিবস ও রাত্রির পরিবর্তনে এবং আল্লাহ্‌ আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাঁতে ঘাহা সৃষ্টি 
"Inna fikh-tilafillayli wannaha-ri wa ma khala-qa-LLahu fis-samawati 
wal-"ard la-Ayatil-li-qdaw-minyyattaqiun 

Verily, in the alternation of the night and the day, and in all that Allah 
has created, in the heavens and the earth, are signs for those who 
fear Him. 


Ld 
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a) 
Un 


ইন্নাল্লাযীনা লা-ইয়ারজুনা লিকা--আনা-ওয়া রাদৃ' বিলহ য়া-তিদ দুনইয়া-ওয়াত'মাআন্নু 
বিহা-ওয়াল্লাযীনা হুম ‘আন আ-য়া-তিনা- গা-ফিলুন ৷ 

নিশ্চয়ই যাহারা আমার সাক্ষাতের আশা পোষণ করে না এবং পার্থিব জাবনেই সন্তুষ্ট এবং 
হহাতেই পরিতৃপ্ত থাকে এবং ঘাহারা আমার নিদর্শনাবলা সম্বন্ধে গাফিল। 

"Innal-ladhina la yarjuna liqa-"ana wa radu bil-Hayatid-dunya watma- 
"anni biha walla-dhina hum ‘an Aya-tina ghafi-lun 

Those who rest not their hope on their meeting with Us, but are 
pleased and satisfied with the life of the present, and those who heed 
not Our Signs,- 


a) 
ES 
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উলা~ইকা মা‘ওয়া-হুমুন্না-রু বিমা-কা-নূ ইয়াকছিবুন। 
*Ula-’ika ma-wa-humun-Naru bima kanu yak-si-biun 
Their abode is the Fire, because of the (evil) they earned. 
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ইন্নাল্লাযীনা আ-মানুূ ওয়া ‘আমিলুসসা-লিহ"-তি ইয়াহদীহিম রাব্বুহুম বিঈমা-নিহিম (হ) 
এতিবর্ণাযন  তাজরী মিং তা্‌হ'তিহিমুল আনহা-রু ফী জান্না-তিং নাঈম । 


যাহারা মু'মিন ও সংকর্মপরায়শ তাহাদের প্রতিপালক তাহাদের ঈমান হেতু তাহাদেরকে 
তরজমা পথনিদেশ করিবেন; সুখদ কাননে তাহাদের পাদদেশে নহরসমুহ প্রবাহিত হহইবে। 

"Innal-ladhina "amanu wa ‘amilus-salihati yahdi-him Rabbuhum-bi- 
Transliteration Imanihim; tajri min-tahtihimul-anhbaru fi Jannatinna- ‘Im 

Those who believe, and work righteousness,- their Lord will guide 

them because of their faith: beneath them will flow rivers in gardens 
Translation of bliss. 


10 
BAIS DUAN NRL S215 BURL NSA Ios 25 
দা‘ওয়া-হুম ফীহা-ছুবহ-নাকাল্লা-হুম্মা ওয়া তাহি'ইয়াতুহুম ফীহা-ছালা-মুওঁ (হ) ওয়া আ- 
এরতিবর্ণাযন  খিরু দা‘ওয়া-হুম ‘আনিল হ"মদুলিল্লা-হি রাব্বিল ‘আ-লামীন । 
সেখানে তাহাদের ধ্বনি হইবে : ‘হে আল্লাহ্‌! তুমি মহান, পবিত্র !' এবং সেখানে তাহাদের 
অভিবাদন হইবে ‘সালাম’ এবং তাহাদের শেষ ধ্বনি হইবে এই : ‘সকল প্রশংসা জগতসমুহের 
তরজমা প্রতিপালক আল্লাহ্‌র প্রাপ্য!’ 
Da‘-wa-hum fiha Subhanaka-LLahumma wa tahiyya-tuhum fiha 
Transliteration Salam! Wa °akhiru da‘-wa hum ’anil-Hamdu l-LLahi Rabbil- ‘ala-min 
(This will be) their cry therein: "Glory to You, O Allah!" And "Peace" 
will be their greeting therein! and the close of their cry will be: "Praise 
Translation be to Allah, the Cherisher and Sustainer of the worlds!" 
re 11 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


ওয়া লাও ইউআজ্জিলুল্লা-হু লিন্না-ছিশশার্রাছতি‘জা-লাহুম বিলখাইরি লাকুদি'য়া ইলাইহিম 
আজালুহুম (2) ফানায "রুল্লায না লা-ইয়ারজুনা লিক --আনা-ফী তুগইয়া-নিহিম 
ইয়া“মাহুন ৷ 


আল্লাহ্‌ যদি মানুষের অকল্যাশ তৃরান্রিত করিতেন, যেভাবে তাহারা তাহাদের কল্যাশ তৃরান্রিত 
করিতে চায়, তবে অবশ্যই তাহাদের মৃত্যু ঘটিত। সুতরাং ঘাহারা আমার সাক্ষাতের আশা 
পোষণ করে না তাহাদেরকে আমি তাহাদের অবাধ্যতাম্ন উদ্ল্রান্তের ন্যায় মুরিয়া বেড়াইতে দেই। 
Wa law yu-‘ajji-lu-LLahu linna-sish-sharras-ti -jalahum-bil-khayri laqu- 
diya ’ilay-him °ajalu-hum. Fanadharulla-dhina la yarjuna liqa-ana fi 
tughya-nihim ya mahun 


If Allah were to hasten for men the ill (they have earned) as they 
would fain hasten on the good,- then would their respite be settled at 
once. But We leave those who rest not their hope on their meeting 
with Us, in their trespasses, wandering in distraction to and fro. 
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ওয়া ইয -মাছ্‌ছাল ইংছা-নাদ্‌ 'দু'র্রু দা'আ-না-লিজামবিহী আও ক'ণ-“ইদান আও 
কা-ইমাং (£) ফালাম্মা-কাশাফনা-‘আনহু দুররাহু মার্রা কাআল্লামা ইয়াদ“উনা” ইলা- 
দু'ররিম্‌ মাছছাহু (2) কায '"-লিকা ঝুঁইয়িনা লিলমুছরিফীনা মা-কা-নূ ইয়া“মালূন । 


আর মানুষকে যখন দুঃখ-দৈন্য স্পর্শ করে তখন সে শুইয়া, বসিয়া অথবা দাড়াইয়া আমাকে 
ডাকিয়া থাকে। অতঃপর আমি ঘখন তাহার দুঃখ-দৈন্য দুরীভূত করি, সে এমন পথ অবলম্বন 
করে, ঘেন তাহাকে যে দুঃখ-দৈন্য স্পর্শ করিয়াছিল তাহার জন্য সে আমাকে ডাকেই নাই। 
যাহারা সামালংঘন করে তাহাদের কর্ম তাহাদের নিকট এইভাবে শোভনাহ্ন করিয়া দেওয্না 
হইয়াছে। 

Wa ’idha massal-’insanad-durru da-‘ana lijam-bihi "aw qa- ‘idan aw 
qa-"ima. Falamma kashafna ‘anhu durrahu marra ka-’allam yad-‘una 
"ila durrim-massah! Kadhalika zuyyi-na lil-musri-fina ma kanu ya‘- 
malin 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


When trouble toucheth a man, He crieth to Us (in all postures)- lying 
down on his side, or sitting, or standing. But when We have solved his 
trouble, he passeth on his way as if he had never cried to Us for a 
trouble that touched him! thus do the deeds of transgressors seem 
fair in their eyes! 


13 


92 
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ওয়া লাক"দ আহলাকনাল কু'রূনা মিং কণবলিকুম লাম্মা-জ'লামূ ()) ওয়া জা-আতহুম 
রুদ্ুলুহুম বিলবাইয়িনা-তি ওয়ামা-কা-নূ লিইউ’মিনু (2) কায-লিকা নাজঝিল ক '"ওমাল 
মুজরিমীন ৷ 


তোমাদের পূর্বে বহ মানবগোষ্ঠাকে আমি তো ধ্বংস করিয়াছি যখন তাহারা সামা অতিক্রম 
করিয়াছিল। স্পষ্ট নিদর্শনসহ তাহাদের নিকট তাহাদের রাসুলগণশ আসিময্নাছিল, কিন্তু তাহারা 
ঈমান আনিবার জন্য প্রস্তুত ছিল না। এইভাবে আমি অপরাধা সম্প্রদাহ্মকে প্রতিফল দিয়া থাকি। 
Walaqad ’ahlaknal-quruna min-qabli-kum lamma Zalamu wa Ja’ -at- 
hum rusuluhum-bil-Bayyi-nati wa ma kanu li-yu-minu! kadhalika najzil- 
qawmal-mujrimin 

Generations before you ?e destroyed when they did wrong: their 
messengers came to them with clear-signs, but they would not 
believe! thus do We requite those who sin! 


232 0 “50 0G #e ERE 1-2-8 14 
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ছু ম্মা জা‘আলনা-কুম খালা--ইফা ফিল আরদি' মিম বা‘দিহিম লিনাংজু'রা কাইফা তা‘মালুন ৷ 
অতঃপর আমি উহাদের পর পৃথিবাতে তোমাদেরকে স্থলাভিষিক্ত করিয়াছি, তোমরা কিরূপ কর্ম 
কর তাহা দেখিবার জন্য। 

Thumma ja- ‘alnakum khala-’ifa fil-ardi mim-ba‘-di-him linanzura 
kayfa ta‘-ma-lun 

Then We made you heirs in the land after them, to see how you 
would behave! 
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ওয়া ইয'"- তুত্লা-‘আলাইহিম আ-য়া-তুনা- বাইয়িনা-তিং ()) ক'-লাল্লাযীনা লা- 

ইয়ারজুনা ন্িক। 1-আনা’তি বিকু'রআ-নিন গাইরি হা-যণ-আও বাদ্দিলহু (2) কু'ল মা- 

ইয়াকুনু লী" আন উবাদ্দিলাহু মিন তিলক" -~ই নাফছী (হ) ইন্‌ আত্তাবি‘উ ইল্লা-মা- 
প্রতিবর্ণাযন  ইউহ"ণ”ইলাইইয়া (₹) ইন্নী" আখা-ফু ইন ‘আসাইতু রাব্বী ‘আয"-বা ইয়াওমিন ‘আজম । 


যখন আমার আশগ্নাত, ঘাহা সুস্পষ্ট, তাহাদের নিকট পাঠ করা হয় তখন যাহারা আমার 

সাক্ষাতের আশা পোষণ করে না তাহারা বলে, ‘অন্য এক কুরআন আন ইহা ছাড়া, অথবা 

ইহাকে বদলাও।' বল, ‘নিজ হইতে ইহা বদলান আমার কাজ নয়। আমার প্রতি যাহা ওহী হয়, 

আমি কেবল তাহারই অনুসরণ করি। আমি আমার প্রতিপালকের অবাধ্যতা করিলে অবশ্যই 
তরজমা আমি মহাদিবসের শাস্তির আশংকা করি। 


Wa ’idha tutla ‘alayhim Aya-tuna Bayyi-natingalalladhina Ia yarjina 
liga ana’ti bi-Qur-"anin ghayri hadha ’aw bad-dilh. Qul ma ya-kinu li 
"an "ubaddilahu min-tilqa-’i nafs; "in attabi-‘u "illa ma yu-ha’ilayy; 
Transliteration "InNI "akhafu ’in ‘a-saytu Rabbi Adhaba Yawmin AZim 
But when Our Clear Signs are rehearsed to them, those who rest not 
their hope on their meeting with Us, Say: "Bring us a reading other 
than this, or change this," Say: "It is not for me, of My own accord, to 
change it: I follow nothing but what is revealed to me: if | were to 
disobey my Lord, I should myself fear the penalty of a Great Day (to 
Translation come). 
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কু'ল লাও শা~আল্লা-হু মা-তালাওতুহ্‌ু ‘আলাইকুম ওয়ালা" আদরা-কুম বিহী (5) ফাক "দ 
প্রতিবর্ণাযন লাবিছ' তু ফীকুম ‘উমুরাম মিং ক'বলিহী (৮) আফালা- তা‘কি'লুন। 
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Transliteration 


Translation 


বল, ‘আল্লাহ্‌ যদি চাহিতেন আমিও তোমাদের নিকট ইহা তিলাওয়াত করিতাম না এবং তিনিও 
তোমাদেরকে এ বিষয়ে অবহিত করিতেন না। আমি তো ইহার পূর্বে তোমাদের মধ্যে জীবনের 
দাৰ্ঘকাল অবস্থান করিয়াছি; তবুও কি তোমরা বুঝিতে পার না ?' 

Qul-law sha-‘a-LLahu ma talawtuhu ‘alaykum wa la ’adra-kum-bib. 

Faqad labithtu fikum ‘umuram-min-qablih; "afala ta‘-qilun 


Say: "If Allah had so willed, I should not have rehearsed it to you, nor 
would He have made it known to you. A whole life-time before this 
have I tarried amongst you: will you not then understand?" 
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ফামান আজ ' লামু মিম্মানিফ্‌তারা-“আলাল্লা-হি কাযি'বান আও কায'য "বা বিআ-য়া-তিহী () 
ইন্নাহ্‌ লা-ইউফলিহু'ল মুজরিমুন ৷ 


অপেক্ষা অধিক জালিম আর কে ? নিশ্চন্নই অপরাধিগণ সফলকাম হয় না। 

faman ’azlamu mimmaniftara ‘ala-LLahi kadhiban aw kadhdhaba bi- 
Aya-tih. "Innahi la yuflibul-mujri-miin 

Who does more wrong than such as forge a lie against Allah, or deny 

His Signs? But never will prosper those who sin. 
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ওয়া ইয়া‘বুদূনা মিং দৃনিল্লা-হি মা-লা-ইয়াদু 'রূরুহুম ওয়ালা-ইয়াংফা*উহুম ওয়াইয়াকু লুনা 
হা”উলা-~ই শুফা‘আ--উনা-‘ইংদাল্লা-হি (2) কু'ল আতুনাব্বিউনাল্লা-হা বিমা- লা-ইয়া‘লামু 
ফিছ্ছামা-ওয়া-তি ওয়ালা-ফিলআরদি' ছুবহ |-নাহু ওয়া তা‘আ-লা-‘আম্মা-ইউশরিকুন । 


উহারা আল্লাহ্‌ ব্যতীত যাহার ‘ইবাদত করে তাহা উহাদের ক্ষতিও করিতে পারে না, উপকারও 
করিতে পারে না। উহারা বলে, ‘এইগু লি আল্লাহ্র নিকট আমাদের সুপারিশকারাী।' বল, ‘তোমরা 
কি আল্লাহ্‌কে আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার এমন কিছুর সংবাদ দিবে যাহা তিনি জানেন না ? তিনি 
মহান, পবিত্র' এবং তাহারা ঘাহাকে শরাক করে তাহা হইতে তিনি উধের্ব। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Waya‘-buduna min-duni-LLahi ma la yadurruhum wa la yanfa-‘uhum 
wa yaqiulina ha-"ula-’i shufa-‘auna ’inda-LLah. Qul atu-nabbi’Tina- 
LLaha bima la ya‘-lamu fissama-wati wa la fil’ard? Subha-nahu wa Ta- 
‘gla ‘amma yush-rikin 

They serve, besides Allah, things that hurt them not nor profit them, 
and they say: "These are our intercessors with Allah." Say: "Do you 
indeed inform Allah of something He knows not, in the heavens or on 
earth?- Glory to Him! and far is He above the partners they ascribe (to 
Him)!" 
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ওয়া মা-কা-নান্্‌না-ছু ইল্লা উম্মাতাওঁ ওয়া হি'দাতাং ফাখতালাফু (2) ওয়া লাওলা-কালিমাতুং 
ছাবাক "ত মির রাব্বিকা লাকুদি'য়া বাইনাহুম ফীমা-ফীহি ইয়াখতালিফুন । 


মানুষ ছিল একই উস্মত, পরে উহারা মতভেদ সৃষ্টি করে। তোমার প্রতিপালকের পুর্ব-ঘোষণা না 
থাকিলে তাহারা যে বিষয়ে মতভেদ ঘটায় তাহার মীমাংসা তো হইয়াই যাইত। 
Wa ma kanan-nasu ’illa "umma-tanw-wahidatanfakh-talafu. Wa law la 
Kalima-tun sabaqat mir-Rabbika laqu-diya bay-nahum fima fihi 
yakhtalifun 
Mankind was but one nation, but differed (later). Had it not been for 
a word that went forth before from your Lord, their differences would 
have been settled between them. 
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ওয়া ইয়াক 'লূনা লাওলা "উংঝিলা ‘আলাইহি আ-য়াতুম্‌ মির রাব্বিহী (£) ফাকু'ল ইন্নামাল 
গাইবু লিল্লা-হি ফাংতাজি 'রু (£) ইন্নী মা“*আকুম মিনাল মুংতাজি'রীন ৷ 


উহারা বলে, ‘তাহার প্রতিপালকের নিকট হইতে তাহার নিকট কোন নিদর্শন অবতীর্ণ হয় না 
কেন?' বল, ‘অদৃশ্যের জ্ঞান তো কেবল আল্লাহরই আছে। সুতরাং তোমরা প্রতাক্ষা কর, আমিও 
তোমাদের সঙ্গে প্রতাক্ষা করিতেছি ।' 


Wa yaqu-luna law la unzila ‘alayhi Ayatum-mir-Rabbih? Faqul 
"Innamal-Ghaybu li-LLahi fantaziru; "inni ma ‘akum-minal-munta-zZirin 
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They say: "Why's not a sign sent down to him from his Lord?" Say: 
"The Unseen is only for Allah (to know), then wait you: I too will wait 
Translation With you." 
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ওয়া ইযা”আয"ক 'নান্না-ছা রাহ'মাতাম মিম বাদি দ'ররা--আ মাছ্‌ছাতহুম ইয -লাহুম 
মাকরুং ফী-আ-য়া-তিনা- (১) কু'লিল্লা-হু আছরা“উ মাকরা- (2) ইন্না রুদ্ুলানা- 
প্রতিবর্ণায়ন ইয়াকতুবুনা মা-তামকুরুন | 
আর দুঃখ-দৈন্য তাহাদেরকে স্পর্শ করিবার পর, যখন আমি মানুষকে অনুগ্রহের আস্বাদন 
শাস্তিদানে দূততর।' তোমরা যে অপকৌশল কর তাহা অবশ্যই আমার ফিরিশ্তাগণ লিখিয়া 
তরজমা রাখে। 
Wa-’idha ’adhaqnan-nasa rahmatan-mim-ba‘di dar-ra-’a massat-hum 
’idha lahum-makrun-fi Aya-tina! Quli-LLahu ’"asra- ‘u makra! "Inna 
Transliteration TySulana yak-tubuna ma tam-kuriun 
When We make mankind taste of some mercy after adversity has 
"Swifter to plan is Allah!" Verily, Our messengers record all the plots 
Translation that you make! 
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হুওয়াল্লাযী ইউছাইয়িরুকুম ফিল বাররি ওয়াল বাহ'রি (2) হ"ত্তা” ইয'- কুংতুম ফিল ফুলকি 

(হ) ওয়া জারাইনা বিহিম বিরীহি'ং ত'ইয়িবাতিওঁ ওয়াফারিহু' বিহা-জা--আতহা-রীহু ন ‘আ-- 

সিফুওঁ ওয়া জা--আহুমুল মাওজু মিং কুল্লি মাকা-নিও ওয়াজ নন আন্নাহুম উহ ত 'বিহিম 

() দা‘আউল্লা-হা মুখলিসীনা লাহুদৃদীনা (£) লাইন আংজাইতানা-মিন হা-ষি'হী লানাকুনান্না 
এতিবর্ণাযন মিনাশ্শা-কিরীন। 
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তিনিই তোমাদেরকে জলেস্বলে ভ্রমণ করান এবং তোমরা ঘখন নৌকারোহা হও এবং এইগুলি 
আরোহা লইয়া অনুকুল বাতাসে বহিয়া যায় এবং তাহারা উহাতে আনন্দিত হয়; অতঃপর 
এইগু লি বাত্যাহত এবং সর্বাদক হইতে তরঙ্গাহত হয় এবং তাহারা উহা দ্বারা পরিবেষ্টিত হইয়া 
পড়িয়াছে মনে করে, তখন তাহারা আনুগত্য বিশুদ্বচিত্ত হইয়া আল্লাহ্‌কে ডাকিয়া বলে : ‘তুমি 
আমাদেরকে ইহা হইতে ত্রাণ করিলে আমরা অবশ্যই কৃতজ্ঞদের অন্তর্ভুক্ত হইব।' 


Hu-walladhi yu-sayyi-ru-kum fil-barri wal-bahr; hatta ’idha kuntum fil- 
fulk; wa Jarayna bihim bi-rihim-tayyi-ba-tinw-wa faribu biha ja-"at-ha 
rihun ‘asifunw-wa ja-"ahumul-mawju minkulli makaninw-wa zZannu 
"annahum °uhita bihim da- ‘awu-LLaha mukh-lisina lahud-Din; la-’in 
"anjaytana min hadhihi lana-kunanna minash-Shakirin 

He it is Who enableth you to traverse through land and sea; so that 
you even board ships;- they sail with them with a favourable wind, 
and they rejoice thereat; then comes a stormy wind and the waves 
come to them from all sides, and they think they are being 
overwhelmed: they cry to Allah, sincerely offering (their) duty to Him 
saying, "If you do deliver us from this, we shall truly show our 
gratitude!" 


i i চখ 2 9 7 BE oe 2s EAE পট EE 
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ফালাম্মা"আংজা-হুম ইয'-হুম ইয়াবগুনা ফিল আরদি' বিগাইরিল হ'ক্ধি' (2) ইয়া "আইয়ুহান্না- 
ছু ইন্নামা-বাগইউকুম ‘আলা ”আংফুছিকুম মাতা-‘“আল হা"য়া-তিদ্দুনইয়া- (;) ছু ম্মা ইলাইনা- 
মারজি‘উকুম ফানুনাব্বিউকুম বিমা- কুংতুম তা‘মালুন ৷ 


অতঃপর তিনি ঘখনই উহাদেরকে বিপদমুক্ত করেন তখনই উহারা পৃথিবাতে অন্যায়ভাবে জুলুম 
করিতে থাকে। হে মানুষ! তোমাদের জুলুম বস্তুত তোমাদের নিজেদের প্রতিই হইয়া থাকে; 
পার্থিব জীবনের সুখ ভোগ করিয়া নাও, পরে আমারই নিকট তোমাদের প্রত্যাবর্তন! তখন আমি 
তোমাদেরকে জানাইয়া দিব তোমরা ঘাহা করিতে। 

Falamma °anjahum idha hum yab-ghina fil-"ardi bi-ghayril-haqq! Ya- 
"ayyu-hannasu "innama bagh-yu-kum ‘ala "anfusikum mata-‘al-Hayatid- 
dunya; thumma ’ilay-na marji ‘ukum fanu-nabbi-ukumbima kun-tum 
ta‘-malin 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


But when he delivereth them, behold! they transgress insolently 
through the earth in defiance of right! O mankind! your insolence is 
against your own souls,- an enjoyment of the life of the present: in 
the end, to Us is your return, and We shall show you the truth of all 
that you did. 


24 
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ইয্নামা-মাছ লুল হ'য়া-তিদ্দুনইয়া-কামা--ইন আংঝালনা-হু মিনাছছামা--ই ফাখতালাত 
বিহী নাবা-তুল আরদি' মিম্মা-ইয়া'কুলুন্না-ছু ওয়াল আন‘আ-মু (2) হ"ত্তা- 

ইয"”আখায তিল আরদ: ঝুখরুফাহা- ওয়াঝ্ঝাইয়ানাত ওয়াজ ন্না আহলুহা- আন্নাহুম ক'- 
দিরুনা ‘আলাইহা” (Y) আতা-হা”আমরুনা-লাইলান আও নাহা-রাং ফাজা“আলনা-হা- 
হ"সীদাং কাআল্লাম তাগনা বিলআমছি (2) কাযণ-লিকা নুফাসসিলুল আ-য়া-তি লিক ওমিই 
ইয়াতাফাক্কারুন ৷ 


বস্তুত পার্থিব জাবনের দৃষ্টান্ত এইরূপ : যেমন আমি আকাশ হইতে বারি বর্ষণ করি যদ্দ্রারা 
ভূমিজ উদ্ভিদ ঘন-সন্নিবিষ্ট হইয়া উদ্‌গত হয়, যাহা হহতে মানুষ ও জাবজন্তু আহার করিয়া 
থাকে। অতঃপর ঘখন ভূমি তাহার শোভা ধারণ করে ও নয়নাভিরাম হয় এবং উহার 
অধিকারিগণ মনে করে উহা তাহাদের আয়ত্তাধান, তখন দিবসে অথবা রজনাতে আমার 
নির্দেশ আসিম্না পড়ে ও আমি উহা এমনভাবে নির্মুল করিম্না দেই, ঘেন গতকালও উহার অস্তিত্ব 
ছিল না। এইভাবে আমি নিদর্শনাবলা বিশদভাবে বিবৃত করি চিন্তাশীল সম্প্রদায়ের জন্য। 


"Innma Mathalul-aFHHayatid-dunya kama-’in anzalnahu minas-sama-’1 
fakhtalata bihi nabatul-"ardi mimma ya’ku-lunnasu wal-"an ‘am; hatta 
"idha akha-dhatil-"ardu zukh-rufaha waz-Zzayyanat wa Zanna °ahluha 
"annahum qadi-rina ‘alayha °"ata-ha "amruna laylan "aw naha-ran faja 
‘alnaha hasidan-ka-’allam taghna bil-"ams! Kadhalika nufassi-lul-Ayati 


Transliteration li-qawminy-yata-fakkarin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


The likeness of the life of the present is as the rain which We send 
down from the skies: by its mingling arises the produce of the 
earthwhich provides food for men and animals: (It grows) till the 
earth is clad with its golden ornaments and is decked out (in beauty): 
the people to whonn it belongs think they have all powers of disposal 
over it: There reaches it Our command by night or by day, and We 
make it like a harvest clean-mown, as if it had not flourished only the 
day before! thus do We explain the Signs in detail for those who 
reflect. 
SUL B wis ABT EG GS 5 eat Hg HAMEL, 25 
ES PIV UB ORGIES SIU IN ITI ANG 
ওয়াল্লা-হু ইয়াদ*উ ইলা-দা-রিছ্‌ ছালা-মি (2) ওয়া ইয়াহদী মাই ইয়াশা--উ ইলা-সিরা-তি'ম 
মুছতাকণীম । 
আল্লাহ্‌ শাস্তির আবাসের দিকে আহ্বান করেন এবং ঘাহাকে ইচ্ছা সরল পথে পরিচালিত 
করেন। 
Wa-LLahu yad- ‘u °ila Daris-Salam; wa yahdi many-yasha-‘u °ila 
Siratim-Musta-qim 
But Allah does call to the Home of Peace: He does guide whom He 
pleases to a way that is straight. 


EE CE 8৪) 24 ০৮ £285 TEES 22 +28, a 22 97 9 DCD 26 
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লিল্লাযবীনা আহ 'ছানুল হু'ছনা-ওয়া ঝিয়া-দাতুওঁ (2) ওয়ালা ইয়ারহাকু' উজুহাহুম ক'তারওঁ 
ওয়ালা- যি'ল্লাতুন (2) উলা--ইকা আসহা-বুল জান্নাতি (£) হুম ফীহা-খা-লিদূন ৷ 

যাহারা কল্যাপকর কাজ করে তাহাদের জন্য আছে কল্যাণ এবং আরও অধিক। কালিমা ও 
হীনতা উহাদের মুখমণ্ডলকে আচ্ছনু করিবে না। উহারাই জান্নাতের অধিবাসা, সেখানে উহারা 
স্থায়ী হইবে। 


Lilla-dhina ’"abhsanul-husna wa zi-yadah! Wa la yar-ha-qu wujuha-hum 
qatarunw-wa la dhillah! °"Ula’ika As-ha-bul-Jannah; hum fiha kha-lidun 
To those who do right is a goodly (reward)- Yes, more (than in 
measure)! No darkness nor shame shall cover their faces! they are 
companions of the garden; they will abide therein (for aye)! 
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Transliteration 


Translation 
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DOW nist Ue NO SEES RA TD SES 


ওয়াল্লায না কাছাবুছছাইয়িআ-তি জাঝা-~উ ছাইয়িআতিম বিমিছ লিহা- ()) ওয়া 

তারহাকু হুম যি'ল্লাতুন (2) মা-লাহুম মিনাল্লা-হি মিন ‘আ-সিমিং (£) কাআন্নামা-উগশিয়াত 
উজুহুম কি'তা‘আম মিনাল্লাইলি মুজ 'লিমান (2) উলা--ইকা আসহ-বুন্না-রি (হ) হুম ফীহা- 
খা-লিদূন। 


যাহারা মন্দ কাজ করে তাহাদের প্রতিফল অনুরূপ মন্দ এবং তাহাদেরকে হীনতা আচ্ছন্ন 
করিবে; আল্লাহ্‌ হইতে উহাদেরকে রক্ষা করিবার কেহ নাই; উহাদের মুখমণ্ডল যেন রাত্রির 
অন্ধকার আস্তরণে আচ্ছাদিত উহারা দোজখের অধিবাসা, সেখানে উহারা স্থায়ী হইবে। 
Walladhina kasabus-sayy!1’ ati Jaza-’u sayy! atim-bimithliha wa tarhaqu- 
hum dhillah; ma lahum-mina-LLahi min asim; Ka-anna-ma °ughshiyat 
wuju-huhum qita- ‘am-minal-layli muzlima; "ula’ika As-habun-Nari 
hum fiha kha-lidin 

But those who have earned evil will have a reward of like evil: 
ignominy will cover their (faces): No defender will they have from (the 
wrath of) Allah: Their faces will be covered, as it were, with pieces 
from the depth of the darkness of night: they are companions of the 
Fire: they will abide therein (for aye)! 
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ওয়া ইয়াওমা নাহ-শুরুহ্ুম জামী‘আং ছু ম্মা নাক্‌'লু লিল্লায'ীনা আশরাকূ মাকা-নাকুম আংতুম 
ওয়া শুরাকা--উকুম ফাঝাইইয়ালনা- বাইনাহুম ওয়া ক'-লা শুরাকা--উহ্ুম মা-কুংতুম 
ইয়্যা-না- তা'‘বুদূন ৷ 


এবং যেদিন আমি উহাদের সকলকে একত্র করিয়া, যাহারা মুশরিক তাহাদেরকে বলিব, 
‘তোমরা এবং তোমরা যাহাদেরকে শরীক করিশ্নাছিলে তাহারা স্ব স্ব স্থানে অবস্থান কর;' আমি 
উহাদেরকে পরস্পর হইতে পৃথক করিয়া দিব এবং উহারা ঘাহাদেরকে শরীক করিয়াছিল 
তাহারা বলিবে, ‘তোমরা তো আমাদের ‘ইবাদত করিতে না!’ 
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Wa yawma nah-shuruhum jJami-‘an thumma naqgulu lilladhina "ashra-ku 

maka-nakum °antum wa Sshura-ka-"ukum; Fa-Zzayyalna bay-nahum wa 
Transliteration dala shura-ka-uhum-ma kuntum ’i1yya-na ta‘-budun 

One day shall We gather them all together. Then shall We say to 

those who joined gods (with Us): "To your place! you and those you 

joined as ‘partners’ We shall separate them, and their "Partners" shall 
Translation Say: "It was not us that you worshipped! 
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ফাকাফা-বিল্লা-হি শাহীদাম বাইনানা-ওয়া বাইনাকুম ইং কুন্না-“‘আন ‘ইবা-দাতিকুম লাগা- 
এতিবর্ণাযন ফিলীন। 

‘আল্লাহই আমাদের ও তোমাদের মধ্যে সাক্ষী হিসাবে ঘথেষ্ট যে, তোমরা আমাদের ‘ইবাদত 
তরজমা করিতে এ বিষয়ে আমরা তো গাফিল ছিলাম।' 

Fakafa bi-LLahi shahi-dam-bayna-na wa bayna-kum ’in-kunna ‘an 
Transliteration “Ibada-tikum lagha-filin 

"Enough is Allah for a witness between us and you: we certainly knew 
Translation nothing of your worship of us!" 
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হুনা-লিকা তাবলু কুল্পু নাফ্‌ছিম্‌ মা-আছলাফাত ওয়া র্দ্দ" ইলাল্লা-হি মাওলা-হুমুল হাক্কি' ওয়া 
এতিবর্ণাযন দা'ল্লা ‘আনহুম মা-কা-নু ইয়াফতারূন । 

সেখানে তাহাদের প্রত্যেকে তাহার পুর্বকৃত কর্ম পরাক্ষা করিয়া লইবে এবং উহাদেরকে উহাদের 

প্ৰকৃত অভিভাবক আল্লাহ্‌র নিকট ফিরাইয়া আনা হইবে এবং উহাদের উদ্ভাবিত মিথ্যা উহাদের 
তরজমা নিকট হইতে অন্ত্হিত হইবে। 

Huna-lika tablu kullu nafsim-ma °aslafat wa ruddu ’ila-LLahi Maw-la- 
Transliteration hu-mul-Haqdi wa dalla ‘anhum-ma kanu yaf-tarin 

There will every soul prove (the fruits of) the deeds it sent before: 

they will be brought back to Allah their rightful Lord, and their 
Translation invented falsehoods will leave them in the lurch. 
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কু'ল মাই ইয়ারঝুকু 'কুম মিনাছছামা--ই ওয়াল আরদি: আম্মাই ইয়ামলিকুছছার্ম*আ ওয়াল 

আবসা-রা ওয়া মাই ইউখরিজুল হইইয়া মিনাল মাইয়িতি ওয়া ইউখরিজুল মাইয়িতা মিনাল 

হইয়ি ওয়ামাইঁ ইউদাব্বিরুল আমরা (2) ফাছাইয়াকু 'লূনাল্লা-হু (£) ফাকু'ল আফালা- 
প্রতিবর্ণাযন  তাত্তাকূ'ন। 


বল, ‘কে তোমাদেরকে আকাশ ও পৃথিবী হইতে জীবনোপকরণ সরবরাহ করে অথবা শ্রবণ ও 

দৃষ্টিশক্তি কাহার কর্তৃত্াধান, জাবিতকে মৃত হইতে কে বাহির করে এবং মৃতকে জীবিত হইতে 

কে বাহির করে এবং সকল বিষয় কে নিয়স্রণ করে ? তখন তাহারা বলিবে, ‘আল্লাহ্‌'। বল, 
তরজমা ‘তরুও কি তোমরা সাবধান হইবে না?’ 

Qul manyyar-zZuqukum-minas-sama-’1i wal-"ardi "ammany-yam-likus- 

sam-‘a wal-"absadra wa many-yukhri Julmay-yita minal-hayya minal- 

may vyiti wa yukhri-julmay-yita minal-hayy1i wa many yu-dabbirul- 
Transliteration "amr? Fasaya-qulu-na-LLah. Faqul "afata tatta-qun 


Say: "Who is it that sustains you (in life) from the sky and from the 
earth? or who is it that has power over hearing and sight? And who is 
it that brings out the living from the dead and the dead from the 
living? and who is it that rules and regulates all affairs?" They will 
Translation Soon say, "Allah". Say, "will you not then show piety (to Him)?" 
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ফায "-লিকুমুল্লা-হু রাব্বুকুমুল হ"ক্ধু' (হ) ফামা-য'ণ- বা‘দাল হ'ক্কি' ইল্লাদ'দ'লা-লু (হ) 
এরতিবর্ণায়ন  ফাআন্না-তুস্রাফুন ৷ 
তিনিই আল্লাহ্‌, তোমাদের সত্য প্রতিপালক। সত্য ত্যাগ করিবার পর বিভ্রান্তি ব্যতাত আর কা 
তরজমা থাকে ? সুতরাং তোমরা কোথায্ন চালিত হইতেছ ? 
Fadha-likumu-LLahu Rabbukumul-Haqq; fama dha ba‘dal-Haqqi °ilad- 
Transliteration dalal? Fa’anna tus-rafun 
Such is Allah, your real Cherisher and Sustainer: apart from truth, 
Translation what (remains) but error? How then are you turned away? 
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এ্রতিবর্ণাযন কায"-লিকা হ"ক্কণত কালিমাতু রাব্বিকা ‘আলাল্লাযীনা ফাছাকু'” আম্নাহুম লা-ইউ'মিনুন । 
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এইভাবে সত্যত্যাগীদের সম্পর্কে তোমার প্রতিপালকের এই বাশা সত্য প্রতিপন্ন হইয়াছে যে, 
তরজমা তাহারা তো ঈমান আনিবে না। 


Kadha-lika haqqgat Kalimatu Rabbika ‘alal-ladhina fasaqu "annahum la 
Transliteration yYU’mi-niin 
Thus is the word of your Lord proved true against those who rebel: 
Translation Verily they will not believe. 
34 


2+ এ 2 2£ 
Bs SE he 5 ENSIGN 5 Sa ES HENS 25 DALE SRC 


oe 


0 


কু'ল হাল মিং শুরাকা--ইকুম মাই ইয়াবদাউল খালক'" ছু ম্মা ইউ‘ঈদুহু (2) কু'লিল্লা-হু 
এতিবর্ণাযন  ইয়াবদাউল খালক'" ছু ম্মা ইউ‘ঈদুহু ফাআন্না-তু’ফাকুন ৷ 


বল, ‘তোমরা যাহাদের শরীক কর তাহাদের মধ্যে কি এমন কেহ আছে, যে সৃষ্টিকে অস্তিত্বে 
আনয়ন করে ও পরে উহার পুনরাবর্তন ঘটায় ?' বল, ‘আল্লাহ্‌ই সৃষ্টিকে অস্তিত্ব আনগ্নন করেন 
তরজমা ও পরে উহার পুনরাবর্তন ঘটান,' সুতরাং তোমরা কেমন করিশ্না সত্য-বিচ্যুত হইতেছ ? 


Qul hal min-shura-ka-ikum-many-yabda-ul-khalqa thumma yu- iduh? 
Transliteration Quli-LLahu yabda-ul-khalqa thumma yu- ’iduhu fa-anna tu-fakin 

Say: "Of your ‘partners’, can any originate creation and repeat it?" 

Say: "It is Allah Who originates creation and repeats it: then how are 
Translation YOu deluded away (from the truth)?" 
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কু'ল হাল মিং শুরাকা--ইকুম মাই ইয়াহদী ইলাল হ"ক্কি' (2) কু'লিল্লা-হু ইয়াহদী লিলহ "ক্রি" 
(2) আফামাই ইয়াহদী ইলাল হ'"ক্কি' আহ "কন্ধ" আইঁ ইউত্তাবা‘আ আম্মাল্‌ লা- 

প্রতিবর্ণাযন  ইয়াহিদ্দী ইল্লা" আই ইউহদা- () ফামা-লাকুম (-&) কাইফা তাহ 'কুমূন ৷ 
বল, ‘তোমরা ঘাহাদেরকে শরীক কর তাহাদের মধ্যে কি এমন কেহ আছে, যে সত্যের পথ 


আনুগত্যের অধিকতর হকদার, না ঘাহাকে পথ না দেখাইলে পথ পায় না-সে ? তোমাদের কী 
তরজমা হইয়াছে ? তোমরা কীভাবে সিদ্বান্ত করিয়া থাক ?' 


Page No # 690 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Qul hal-min-shura-ka-’ikum-many-yahdi "ilal-Haqq? Quli-LLahu yahdi 
lil-Haqdq. Afamany-yahdi "ilal-Haqqi ahaqqu any-yut-taba-‘a "am-malla 
yahidi °illa "any-yuh-da? Fama lakum? Kayfa tahkumin 


Say: "Of your ‘partners’ is there any that can give any guidance 
towards truth?" Say: "It is Allah Who gives guidance towards truth, is 
then He Who gives guidance to truth more worthy to be followed, or 
he who finds not guidance (himself) unless he is guided? what then is 
the matter with you? How judge you?" 


JOSE TE RAEN Es FSI ES) SECRET IEA 
ওয়ামা- ইয়াত্তাবি*'উ আকছ 'রুহুম ইল্লা-জ 'ন্নান (2) ইন্নাজ্‌ জ 'ন্না লা- ইউগনী মিনাল 
হ"ক্কি' শাইআন (১) ইন্নাল্লা-হা ‘আলীমুম বিমা- ইয়াফ‘আলুন ৷ 

উহাদের অধিকাংশ অনুমানেরই অনুসরণ করে, সত্যের পরিবর্তে অনুমান কোন কাজে আসে 
না, উহারা যাহা করে নিশ্চয্নই আল্লাহ্‌ সে বিষয়ে সবিশেষ অবহিত । 


Wa ma yattabi-‘“u "ak-tharuhum °illa zanna; "innaz-Zanna la yughni 
minal-Hadqqi shay-’a. "Inna-LLaha Alimumbima yaf-‘alun 
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But most of them follow nothing but fancy: truly fancy can be of no 
avail against truth. Verily Allah is well aware of all that they do. 
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ওয়া মা-কা-না হা-যাল কু'রআ-নু আই ইউফতারা-মিং দৃনিল্লা-হি ওয়ালা-কিং 
তাসদীক'ল্লায'ঁ বাইনা ইয়াদাইহি ওয়া তাফসীলাল কিতা-বি লা-রাইবা ফীহি মির্‌ রাব্বিল 
‘আ-লামীন ৷ 

এই কুরআন আল্লাহ ব্যতাত অপর কাহারও রচনা নয়। পক্ষান্তরে, ইহার পুর্বে যাহা অবতাপ 
হইয়াছে ইহা তাহার সমর্থন এবং ইহা বিধানসমুহের বিশদ ব্যাখ্যা। ইহাতে কোন সন্দেহ নাই 
যে, ইহা জগতসমুহের প্রতিপালকের পক্ষ হইতে। 

Wa ma kana hadhal-Qur-"anu any-yuf-tara min-duni-LLahi wa lakin 
tasdiqal-ladhi bayna ya-dayhi wa tafsilal-Kitabi la ray-ba fihi mir- 


Transliteration Rabbil- Alamin 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


This Quran is not such as can be produced by other than Allah; on 
the contrary itis a confirmation of (revelations) that went before it, 
and a fuller explanation of the Book - wherein there is no doubt - 
from the Lord of the worlds. 
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আম ইয়াক্‌'লুনাফ তারা-হু (2) কু'ল ফা’ত্‌ বিছুরাতিম্‌ মিছ লিহী ওয়াদ“উ 
মানিছ্‌ৃতাত '1‘আতুম মিং দুনিল্লা-হি ইং কুংতুম সা-দ্কিণীন । 


তাহারা কি বলে, 'সে ইহা রচনা করিয়াছে ?' বল, ‘তবে তোমরা ইহার অনুরূপ একটি সুরা 
আনয্নন কর এবং আল্লাহ্‌ ব্যতীত অপর যাহাকে পার আহবান কর, যদি তোমরা সত্যবাদী হও।' 
Am yaqulunaf-tarah? Qul fa’tu bi-suratim-mithlihi wad-‘u manis-tata‘- 
tum-minduni-LLahi "in-kuntum Sadiqin 

Or do they say, "He forged it"? say: "Bring then a Sura like to it, and 
call (to your aid) anyone you can besides Allah, if it be you speak the 
truth!" 

EGU ILE UB HSS NK NK BBs dN ys 


বাল কায'য"বূ বিমা-লাম ইউহ "তু বি‘ইলমিহী ওয়ালাম্মা- ইয়া’তিহিম তা’ব'ঁলুহু (2) 
কায -লিকা কায 'য"বাল্লাযীনা মিং ক'বলিহিম ফাংজু'র কাইফা কা-না ‘আ-- 
কি'বাতুজ্‌ জ -লিমীন। 

পরন্তু উহারা যে বিষয়ের জ্ঞান আশ্নত্ত করে নাই তাহা অস্বাকার করে এবং এখনও হহার 
পরিণাম উহাদের নিকট উপস্থিত হঙ্ন নাই। এইভাবে উহাদের পুর্ববতাঁগণও মিথ্যা আরোপ 
করিয়াছিল, সুতরাং দেখ, জালিমদের পরিশাম কা হইয়াছে। 

Bal kadh dhabu bima lam yu-hitu bi-‘ilmi-hi wa lam-ma ya’ti-him 
ta’wiluh; Ka-dha-lika kadh dha-balladhina min-qab-lihim fanZzur kayfa 
kana ‘aqi-batuz-Zali-min 

Nay, they charge with falsehood that whose knowledge they cannot 
compass, even before the elucidation thereof has reached them: thus 
did those before them make charges of falsehood: but see what was 
the end of those who did wrong! 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


ৰ 
@ AC 


BU ALES; EE BE EY 


ওয়া মিনহুম মাই ইউ’মিনু বিহী ওয়া মিনহুম মাল্‌ লা-ইউ’মিনু বিহী (£2) ওয়া রাব্বুকা আ‘লামু 
বিল মুফছিদীন। 

উহাদের মধ্যে কেহ ইহাতে বিশ্বাস করে এবং কেহ ইহাতে বিশ্বাস করে না এবং তোমার 
প্রতিপালক অশান্তি সৃষ্টিকারীদের সম্বন্ধে সম্যক অবহিত। 

wa minuhum-many-yu’minu bihi wa minhum-malla yu-minu bih; wa 
Rabbuka ’a ‘lamu bil-muf-sidin 


Of them there are some who believe therein, and some who do not: 
and your Lord knows best those who are out for mischief. 


EAN 


is 22 2 Rh 8 es EAE 
DOLLS EEG GUN HEE OLE ALE LIYE DO I PNONS 


ওয়া ইং কায'য"বুকা ফাক্‌_ল লী আমালী ওয়া লাকুম ‘আমালুকুম (হ) আংতুম বারী--উনা 
মিম্মা" আ‘মালু ওয়া আনা- বারী--উম মিম্মা- তা‘মালুন। 


এবং তাহারা ঘদি তোমার প্রতি মিথ্যা আরোপ করে তবে তুমি বলিও, ‘আমার কর্মের দাশ্নিতব 
আমার এবং তোমাদের কর্মের দায়িতব তোমাদের! আমি যাহা করি সে বিষয়ে তোমরা দায়মুক্ত 
এবং তোমরা ঘাহা কর সে বিষয়ে আমিও দায়মুক্ত।' 


Wa °in-kadh dha-buka faqul Ii ‘amali wa lakum ‘amalu-kum! Antum- 
bari-"una mimma ’a‘-malu wa ’ana ba-ri-"um-mimma ta‘-malun 

If they charge you with falsehood, say: "My work to me, and yours to 
you! you are free from responsibility for what I do, and I for what you 
do!" 


OLESEN BEI BHO IOs 
ওয়া মিনহুম মাই ইয়াছতামি‘উনা ইলাইকা (2) আফাআংতা তুছমিউস সুম্মা ওয়া লাও কা-নু 
লা-ইয়া‘কি'লূন ৷ 


উহাদের মধ্যে কেহ কেহ তোমার দিকে কান পাতিয়া রাখে। তুমি কি বধিরকে শুনাইবে, তাহারা 
না বুঝিলেও ? 


Wa minhum-many-yas-tami- ‘tna °ilayk; "afa-’anta tusmi- ‘us-summa 
wa law kanu la ya‘qilun 


[El 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Among them are some who (pretend to) listen to you: But can you 
make the deaf to hear,- even though they are without understanding? 


25 EES 22224 2h 82h 
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ওয়া মিনহুম মাই ইয়াংজু রু ইলাইকা (2) আফাআংতা তাহদিল ‘উমইয়া ওয়ালাও কা-নূ লা- 
ইউবসিরূন ৷ 

উহাদের মধ্যে কেহ কেহ তোমার দিকে তাকাইয়া থাকে। তুমি কি অন্ধকে পথ দেখাইবে, তাহারা 
না দেখিলেও? 

Wa minhum-many-yanZzuru °ilayk; "afa-"anta tahdil- umya wa law kanu 
la yubsirin 

And among them are some who look at you: but can you guide the 
blind,- even though they will not see? 


ERLBAUM ILL AOA addy 


a 


ইন্নাল্লা-হা লা-ইয়াজ লিমুন্না-ছা শাইয়াওঁ ওয়ালা-কিন্নান্‌না-ছা আংফুছাহুম ইয়াজ লিমূন ৷ 
নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ মানুষের প্রতি কোন জুলুম করেন না, বরং মানুষই নিজেদের প্রতি জুলুম 
করিয়া থাকে। 

"Inna-LLaha la  yazlimun-nasa  shay-’anw-wa-la-kinnan-nasa 
"anfusahum yaz-limin 

Verily Allah will not deal unjustly with man in anything: It is man that 
wrongs his own soul. 
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ওয়া ইয়াওমা ইয়াহ্‌ শুরুন্থম কাআল্লাম ইয়ালবাছু” ইল্লা-ছা-‘আতাম মিনান্নাহা-রি ইয়াতা*আ- 
রাফুনা বাইনাহুম (2) ক'ণাদ খাছিরাল লায শীনা কায'য"বূ বিলিক"-~ইল্লা-হি ওয়ামা-কা-নু 
মুহতাদীন । 


দিবসের মুহূতকাল মাত্র ছিল; উহারা পরস্পরকে চিনিবে। আল্লাহ্র সাক্ষাৎ যাহারা অস্বাকার 
করিয়াছে তাহারা ক্ষতিগ্রস্ত হইয়াছে এবং তাহারা সৎপথপ্রাপ্ত ছিল না। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Wa yawma yahb-shuruhum ka-’allam yal-bathu °illa sa ‘atam-minan- 
nahari yata ‘ara-funa bay-nahum. Qad khasi-ralla-dhina kadhdhabu 
billaga-”-LLahi wa ma kanu muh-tadin 

One day He will gather them together: (It will be) as if they had 
tarried but an hour of a day: they will recognise each other: assuredly 
those will be lost who denied the meeting with Allah and refused to 
receive true guidance. 


OLE EUG SRS FUL ILD SE HASSE NH AEGIS 
ওয়া ইম্মা-নুরিইয়ান্নাকা বা‘দ'ল্লায' শ না‘ইদুহুম আও নাতাওয়াফফাইয়ান্নাকা ফাইলাইনা- 
মারর্জি‘“উহ্ম ছু ম্মাল্লা-হু শাহীদুন ‘আলা-মা-ইয়াফ‘আলুন। 


তোমার কাল পূর্ণ করিয়াই দেই, উহাদের প্রত্যাবর্তন তো আমারই নিকট; এবং উহারা খাহা 
করে আল্লাহ্‌ তাহার সাক্ষা। 

Wa imma nuri-yannaka ba‘-dalladhi na-‘iduhum °aw nata-waffa- 
yannaka fa-’ilayna marji- ‘uhum thumma-LLahu shahi-dun ‘ala ma yaf- 
‘alun 

Whether We show you (realised in your life-time) some part of what 
We promise them,- or We take your soul (to Our Mercy) (Before 
that),-in any case, to Us is their return: ultimately Allah is witness, to 
all that they do. 


Iza 


59 42 টি 2 oni ECCS CE তলত ৰ ০ 
OLAS BLDURIG OEMS ELE ISIN YH; 


ওয়া লিকুল্লি উম্মাতির্‌ রাছুলুং (₹) ফাইয-জা--আ রাষ্ুলুহুম কু'দি'য়া বাইনাহুম বিলকি'ছতি ' 
ওয়াহুম লা-ইউজ 'লামূন ৷ 


[1 


প্রত্যেক জাতির জন্য আছে একজন রাসুল এবং ঘখন উহাদের রাসুল আসিয়াছে তখন 
ন্যায়বিচারের সঙ্গে উহাদের মীমাংসা হইয়াছে এবং উহাদের প্রতি জুলুম করা হয় নাই। 

Wa li-kulli umma-tir-Rasul; fa-’idha ja-’a Rasuluhum qadi-ya bay- 
nahum-bilqisti wa hum la yuzlamin 

To every people (was sent) a messenger: when their messenger 
comes (before them), the matter will be judged between them with 
justice, and they will not be wronged. 


be ue EAE 5% Hoe Shs Lz 
DOM ASI OIE INE LOD IE 5 
ওয়া ইয়াকু 'লূনা মাতা-হা-য"ল ওয়া‘দু ইং কুংতুম সা-দিকণীন। 
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46 


47 


48 


তরজমা উহারা বলে, ‘যদি তোমরা সত্যবাদী হও, তবে ‘বল এই প্রতিশ্চৃতি কবে ফলিবে ?' 
Transliteration Wa yaqu-luna mata hadhal-wa‘-du’in-kuntum sadi-qin 

They say: "When will this promise come to pass,- if you speak the 
Translation truth?" 


9 ee 0 EE) [) 29229 49 


কু'ল লা”আমলিকু লিনাফছী দ'"ররাওঁ ওয়ালা-নাফ‘আন ইল্লা-মা--শা-আল্লা-হু (2) লিকুল্লি 

উম্মাতিন আজালুন (2) ইয'-জা--আ আজালুহুম্‌ ফালা-ইয়াছতা’খিরুনা ছা-‘আতাওঁ ওয়ালা- 
এরতিবর্ণাযন  ইয়াছতাক'দিমূন। 

অধিকার নাই!’ প্রত্যেক জাতির এক নির্দিষ্ট সময় আছে; যখন তাহাদের সময় আসিবে তখন 
তরজমা তাহারা মুহু্তকালও বিলম্ন বা তৃরা করিতে পারিবে না। 

Qul-la "amliku linaf-si daranw-wa la naf-‘an °illa ma sha-’a-LLah. 

Likulli "Ummatin °ajal; "idha jJa-’a ’ajaluhum fala yasta’khiru-na sa 
Transliteration “atanw-Wwa la yas-taqdi-min 

Say: "I have no power over any harm or profit to myself except as 

Allah wills. To every people is a term appointed: when their term is 

reached, not an hour can they cause delay, nor (an hour) can they 
Translation advance (it in anticipation)." 


D3 i SNL ts EA ES ONS TO OPES BE 0 
কু'ল আরাআইতুম ইন্‌ আতা-কুম ‘আয"-বুহু বায়া-তান আও নাহা-রাম্‌ মা-য'- 
এ্রতিবর্ণাযন  ইয়াছতা‘জিলু মিনহুল মুজরিমূন ৷ 
বল, ‘তোমরা কি ভাবিশ়া দেখিয়াছ, যদি তাহার শান্তি তোমাদের উপর রজনীতে অথবা দিবসে 
তরজমা আসিয়া পড়ে তবে অপরাধারা উহার কা তৃরান্নিত করিতে চায় ?' 
Qul "ara-"aytum ’in "atakum ‘adha-buhu ba-yatan "aw naharam-madha 
Transliteration yas-ta‘-jilu minhul-mujri-min 
Say: "Do you see,- if His punishment should come to you by night or 
Translation by day,- what portion of it would the sinners wish to ER 
s 51 


আছু স্মা ইয'-মা-ওয়াক'‘আ আ-মাংতুম বিহী (৯) আ--লৃআ-না ওয়া ক'দ কুংতুম বিহী 
এতিবর্ণায়ন  তাছতা‘জিলূন ৷ 
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তোমরা কি হঁহা ঘটিবার পর ইহা বিশ্বাস করিবে ? এখন ? তোমরা তো ইহাই তৃরান্রিত করিতে 
তরজমা চাহিয়াছিলে! 

Athumma ’idha ma waga-‘a "aman-tum-bih? Al’ana wa qad kuntum- 
Transliteration bihi tasta‘-jilun 

"Would you then believe in it at last, wher it actually comes to pass? 

(It will then be said): ‘Ah! now? and you wanted (aforetime) to hasten 
Translation iton!’ 


BOLAND GIOIE LS MLNS iS oh S555 > 
ছু ম্মা কণলা লিল্লাযীনা জ 'লামূ যু'কু' ‘আয ণ-বাল খুলদি (₹) হাল তুজঝাওনা ইল্লা-বিমা- 

এ্রতিবর্ণাযন  কুংতুম তাকছিবূন। 

তরজমা তাহারই প্রতিফল দেওয়া হইতেছে!’ 


Thumma qila lilla-dhina Zalamu dhuqu adha-bal-khuld! Hal tuzawna 
Transliteration Hla bima kuntum taksi-bun 


"At length will be said to the wrong-doers: ‘Taste you the enduring 
Translation punishment! you get but the recompense of what you earned!" 


LE an Bg SLT BEL EL BS Aasn ES EA aot B45 421 53 
(রো 2 NSN ত 6 &) a) TOME TE S BALLS 
ওয়া ইয়াছতামবিউনাকা আহ "ন্ধু'ন হুওয়া (£) কুল ঈ ওয়ারাব্বী ইন্নাহ্‌ লাহ 'ক্ু'ও (হ) ওয়া 
এতিবর্ণাযন  মা”আংতুম বিমু‘জিবীন ৷ 
তরজমা অবশ্যই সত্য। এবং তোমরা ইহা ব্যর্থ করিতে পারিবে না!’ 
Wa yastambi-"unaka ahbaqqun hu? Qul °1 wa Rab-bi ’innahu lahaqdq! 
Transliteration Wa ma "antum-bi-mu‘-Jizin 
They seek to be informed by you: "Is that true?" Say: "Aye! by my 
Translation Lord! itis the very truth! and you cannot frustrate it!" 
320 54 


EY 2 ea চখ 442 = 1: EPR ্- Hg লা 
RIGGS CUMMING ELS SBI SINIVLLEALE Ab KES 


লা a # Et 
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ওয়া লাও আন্না লিকুল্লি নাফছিং জ'লামাত মা-ফিল আরদি' লাফতাদাত বিহী (2) ওয়া 
আছাররুন্‌ নাদা-মাতা লাম্মা-রাআাউল ‘আয "-বা (₹) ওয়া কুদি'য়া বাইনাহুম বিলকি'ছতি ' 
এ্রতিবর্ণায়ন ওয়া হুম লা-ইউজ'লামূন । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রত্যেক সীমালংঘনকারীই পৃথিবাতে ঘাহা কিছু আছে তাহা ঘদি তাহার হইত তবে সে মুক্তির 
বিনিময়ে উহা দিয়া দিত ; এবং যখন উহারা শাস্তি প্রত্যক্ষ করিবে তখন মনস্তাপ গোপন করিবে। 
উহাদের মীমাংসা ন্যায়বিচারের সঙ্গে করা হইবে এবং উহাদের প্রতি জুলুম করা হইবে না। 

Wa law-’anna li-kulli nafsin-Zalamat ma fil-ardi laftadat bih; wa 
asarrun-nadamata lamma ra-’a-wul- "adhab; wa qudi-ya bay-nahum-bil- 
qisti wa hum la yuzla-min 


Every soul that has sinned, if it possessed all that is on earth, would 

fain give it in ransom: They would declare (their) repentance when 

they see the penalty: but the judgment between them will be with 

justice, and no wrong will be done to them. 

55 


4 gু 
£ 


BOLE IHL IIL SIS MG LABS 
আলা "ইন্না লিল্লা-হি মা-ফিছছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি' (2) আলা "ইন্না ওয়া‘দাল্লা-হি 
হ'ক্ধু'ওঁ ওয়া লা-কিন্না আকছ"রাহুম লা-ইয়া‘লামূন ৷ 
সাবধান! আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাঁতে যাহা কিছু আছে তাহা আল্লাহ্রই। সাবধান! আল্লাহ্র 
প্রতিশ্রুতি সত্য, কিন্তু উহাদের অধিকাংশই অবগত নয়। 

Ala "innali-LLahi mafis-sama-wati wal-"ard? Ala "inna wa‘-da-LLahi 
haq-qunw-wa la-kinna °ak-thara-hum la ya ‘lamun 

Is it not (the case) that to Allah belongs whatever is in the heavens 
and on earth? Is it not (the case) that Allah’s promise is assuredly 
true? Yet most of them understand not. 


হুওয়া ইউহ'য়ী ওয়া ইউমীতু ওয়া ইলাইহি তুরজা‘“উন । 


তিনিই জাবন দান করেন এবং মৃত্যু ঘটান এবং তাহারই নিকট তোমরা প্রত্যাবর্তিত হইবে। 
Huwa yuh-y1 wa yumitu wa °ilay-hi turja- ‘tn 

It is He Who gives life and who taketh it, and to Him shall you all be 
brought back. 
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ইয়া" আইয়ূহান্না-ছু কদ জা--আতকুম মাও‘ইজ তুম মির রাব্বিকুম ওয়া শিফা--উল লিমা- 
প্রতিবর্ণাযন  ফিস্সুদূরি ()) ওয়াহুদাও ওয়া রাহ'মাতুল লিলমু’মিনীন । 


হে মানুষ! তোমাদের প্রতি তোমাদের প্রতিপালকের নিকট হইতে আসিয়াছে উপদেশ ও 
তরজমা তোমাদের অন্তরে যাহা আছে তাহার আরোগ্য এবং মু'মিনদের জন্য হিদায়াত ও রহমত। 


Ya-’ayyu-han-nasu qad ja-"at-kum-maw- ‘izatummir-Rabbi-kum wa 
Transliteration Shifa-"ul-lima fissu-duri wa Hu-danw-wa Rahmatul-lil-Mu-minin 

O mankind! there has come to you a direction from your Lord and a 

healing for the (diseases) in your hearts,- and for those who believe, a 
Translation guidance anda Mercy. 
8 


[| 


IE IES ANT ET NMI ETE 
IORI 1 NEALE IS BID AL 


কুল বিফাদ'লিল্লা-হি ওয়া বিরাহ 'মাতিহী ফাবিয -লিকা ফালইয়াফরাহু' (2) হুওয়া খাইরুম্‌ 
এ্রতিবর্ণাযন  মিম্মা-ইয়াজমা‘“উন। 

বল, ‘ইহা আল্লাহ্র অনুগ্রহে ও তাহার দয়ায়; সুতরাং ইহাতে উহারা আনন্দিত হউক!’ উহারা 
তরজমা যাহা পুঞ্জীভূত করে তাহা অপেক্ষা ইহা শ্রেয়। 

Qul bi-Fad-li-LLahi wa bi-Rahma-tihi fabi-dhalika falyafrahbu; huwa 
Transliteration khayrum-mimma yajma ‘un 

Say: "In the bounty of Allah. And in His Mercy,- in that let them 
Translation rejoice": that is better than the (wealth) they hoard. 
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কু'ল আরাআইতুম মা”আংঝালাল্লা-হু লাকুম মির রিঝকি'ং ফাজা*আলতুম মিনহু হ'রা-মাও 
এরতিবর্ণায়ন ওয়া হ'লা-লাং (2) কু'ল আ--ল্লা-হু আযি'না লাকুম আম ‘আলাল্লা-হি তাফতারূন । 

বল, ‘তোমরা কি ভাবিয়া দেখিশ়াছ, আল্লাহ্‌ তোমাদের যে রিযিক দিশ্নাছেন তোমরা ঘে তাহার 

কিছু হালাল ও কিছু হারাম করিয়াছ ? বল, ‘আল্লাহ্‌ কি তোমাদেরকে ইহার অনুমতি দিয়াছেন, 
তরজমা না তোমরা আল্লাহ্র প্রতি মিথ্যা আরোপ করিতেছ ?' 

Qul ara-’aytum-ma ’anzala-LLahu lakum-mir-rizqinfaja-‘altum-minhu 

haramanw-wa hala-la. Qul ’a-LLahu ’adhina lakum "am ‘ala-LLahi 
Transliteration taftarin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Say: "See you what things Allah has sent down to you for 
sustenance? Yet you hold forbidden some things thereof and (some 
things) lawful." Say: "Has Allah indeed permitted you, or do you 
invent (things) to attribute to Allah?" 
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ওয়া মা- জ নুল্লায না ইয়াফতারূনা ‘আলাল্লা-হিল কাযি'বা ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি (১) 
ইন্নাল্লা-হা লায; ফাদ'লিন ‘আলান্না-ছি ওয়ালা-কিন্না আকছ রাহুম লা-ইয়াশকুরূন । 

ঘাহারা আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে মিথ্যা উদ্ভাবন করে, কিয়ামত দিবস সন্নন্ধে তাহাদের কা ধারণা ? 
না। 

Wa ma zZannul-ladhina yaf-taruna ‘ala-LLabhil-kadhiba Yawmal-Qi- 
yamah? "Inna-LLaha la-Dhu-Fadlin ‘alannasi wa la-kinna ’aktha-rahum 
la yash-kurun 

And what think those who invent lies against Allah, of the Day of 
Judgment? Verily Allah is full of bounty to mankind, but most of them 
are ungrateful. 
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ওয়া মা-তাকুনু ফী শা’নিওঁ ওয়া মা-তাতলুূ মিনহু মিং কু'রআ-নিওঁ ওয়ালা- তা'মালুনা মিন 
‘আমালিন ইল্লা-কুন্না-“*আলাইকুম শুহুদান ইয' তুফীদূনা ফীহি (১) ওয়া মা- ইয়া‘ঝুবু ‘আর 
রাব্বিকা মিম্‌ মিছ ক'ণ-লি যণররাতিং ফিল আরদি' ওয়ালা- ফিছছামা--ই ওয়ালা "আসগারা 
মিং য'-লিকা ওয়ালা "আকবারা ইল্লা-ফী কিতা-বিম মুবীন । 


তুমি ঘে কোন অবস্থায় থাক এবং তুমি তৎসম্পর্কে কুরআন হইতে ঘাহা তিলাওশ্নাত কর এবং 
তোমরা যে কোন কাজ কর, আমি তোমাদের পরিদর্শক-ঘখন তোমরা উহাতে প্রবৃত্ত হও। 
আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার অগু পরিমাণও তোমার প্রতিপালকের অগোচর নম্ম এবং উহা অপেক্ষা 
ক্ষুদৃতর অথবা বৃহত্তর কিছুই নাই যাহা সুস্পষ্ট কিতাবে নাই। 
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Wa ma takunu fi sha’ninw-wa ma tatlu minhu min Qur-"dninw-wa la 

ta‘-ma-luna min ‘amalin °illa kun-na ‘alaykum Shuhu-dan ’idh tufi- 

duna fih. Wa ma ya‘-Zzubu ‘ar-Rabbika mim-mith-gali dharratin fil- 

"ardi wa la fissa-ma-’1 wa la "as-ghara mindha-lika wa la "akbara °illa f- 
Transliteration bim-Mub™n 


In whatever business you mayest be, and whatever portion you 
mayest be reciting from the Qur‘an,- and whatever deed you 
(mankind) may be doing,- We are witnesses thereof when you are 
deeply engrossed therein. Nor is hidden from your Lord (so much as) 
the weight of an atom on the earth or in heaven. And not the least 
Translation and not the greatest of these things but are recorded in a clear record. 


ED SHIMMASILALIGHS dnlasd 5 
প্রতিবর্ণাযন আলা”ইন্না আওলিয়া-আল্লা-হি লা-খাওফুন ‘আলাইহিম ওয়ালা-হুম ইয়াহ'ঝানুন । 
তরজমা জানিয়া রাখ! আল্লাহ্র বন্ধুদের কোন ভষ্ম নাই এবং তাহারা দুঃখিতও হইবে না। 
Transliteration Ala "inna Awli-ya’a-LLahi la khaw-fun ‘alay-him wa la hum yah-zaniin 
Behold! verily on the friends of Allah there is no fear, nor shall they 
Translation grieve; 
PE EE 1 PEE EET 63 
EOSIN 
এরতিবর্ণাযন  আল্লাযণনা আ-মানু ওয়া কা-নু ইয়াত্তাকু'ন। 
তরজমা যাহারা ঈমান আনে এবং তাক্ওযশ়া অবলম্বন করে, 
Transliteration Alladhina "amanu wa kanu yatta-qun 
Translation Those who believe and (constantly) guard against evil;- 
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লাহুমুল বুশরা- ফিল হ'য়া-তিদ দুন্ইয়া- ওয়াফিল আ-খিরাতি (2) লা-তাবদীলা লিকালিমা- 
এরতিবর্ণায়ন  তিল্লা-হি (2) যণ-লিকা হুওয়াল ফাওঝুল ‘আজ শম । 

তাহাদের জন্য আছে সুসংবাদ দুনিয়ার জাবনে ও আখিরাতে, আল্লাহ্র বাশার কোন পরিবর্তন 
তরজমা নাই ; উহাই মহাসাফল্য। 

Lahumul-Bushra fil-Haya-tiddunya wa fil-Akhi-rah; la tabdila li- 
Transliteration Kalima-ti-LLah. Dhalika huwal-Fawzul- Azim 

For them are glad tidings, in the life of the present and in the 

Hereafter; no change can there be in the words of Allah. This is 
Translation indeed the supreme felicity. 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 
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ওয়ালা- ইয়াহ'ঝুংকা কওলুহুম (০) ৷ ইন্নাল ‘ইঝ্ঝাতা লিল্লা-হি জামী‘আন (2) হুওয়াছ 
ছামী‘উল ‘আলীম । 


উহাদের কথা তোমাকে যেন দুঃখ না দেয়। সমস্ত শক্তিহ আল্লাহ্র; তিনি সর্বশ্রোতা, সর্বজ্ঞ। 
Wa la yah-zunka qawluhum. "Innal-‘izzata li-LLahi jami- ‘a; Hu-was- 
Sami-‘ul- Alim 

Let not their speech grieve you: for all power and honour belong to 
Allah: It is He Who hears and knows (all LE 


EON g Ld Nab Laine! "66 
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আলা "ইন্না লিল্লা-হি মাং ফিছ ছামা-ওয়া তি ওয়া মাং ফিল আরদি' (+) ওয়া মা- 
ইয়াত্তাবি‘উল্লায না ইয়াদ“উনা মিং দুনিল্লা-হি শুরাকা--আ (১) ইয় ইয়াত্তাবি‘*উনা 
ইল্লাজ্‌ জ 'ন্না ওয়াইন হুম ইল্লা-ইয়াখরুসূন ৷ 


জানিয়া রাখ! যাহারা আকাশমণ্ডলে আছে এবং ঘাহারা পৃথিবাতে আছে তাহারা আল্লাহ্রই। 
যাহারা আল্লাহ্‌ ব্যতীত অপরকে শরাকরূপে ডাকে, তাহারা কিসের অনুসরণ করে ? তাহারা 
তো শুধু অনুমানেরই অনুসরণ করে এবং তাহারা শুধু মিথ্যাই বলে। 

Ala ’inna li-LLahi man fissama-wati wa man-fil-"ard. Wa ma yattabi- 
‘ulladhina yad-‘min-duni-LLahi shura-ka? °Iny-yattabi-‘uU-na °illaz- 
Zanna wa °in hum °illa yakh-rusun 


Behold! verily to Allah belong all creatures, in the heavens and on 
earth. What do they follow who worship as His "partners" other than 
Allah? They follow nothing but fancy, and they do nothing but lie. 

67 


OYE TOA 322 a3 ES OSG) 1% TEA FT FEEL OSL ন্‌ Te ENGL 
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হুওয়াল্লাযী জা“আলা লাকুমুল লাইলা লিতাছকুনূ ফীহি ওয়ান্নাহা-রা মুবসিরান (2) ইন্না ফী 
য'-লিকা লাআ-য়া-তিল্‌ লিক"ওমিইঁ ইয়াছমা“উন। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


তিনিই সৃষ্টি করিয়াছেন তোমাদের জন্য রাত্রি, ঘেন উহাতে তোমরা বিশ্রাম করিতে পার এবং 
দিবস দেখিবার জন্য! যে সম্প্রদায় কথা শুনে নিশ্চয়ই তাহাদের জন্য ইহাতে আছে নিদর্শন। 


Hu-walladhi Ja-‘ala lakumul-layla li-taskunu fihi wanna-hara mub-sSira. 
"Inna fi dha-lika la-Ayatilli-qawminy-yasma-‘in 

He itis That has made you the night that you may rest therein, and 
the day to make things visible (to you). Verily in this are signs for 
those who listen (to His Message). 
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ক'ণ-লুত্তাখায "ল্লা-হু ওয়ালাদাং ছুবহ -নাহু (2) হুওয়াল গানিইইয়ু (2) লাহু মা-ফিছ ছামা- 
ওয়া-তি ওয়ামা-ফিল আরদি'(১) ইন ‘ইংদাকুম মিং ছুলত -নিম বিহা-য'ণ- (১) 
আতাক্‌ূ লুনা ‘আলাল্লা-হি মা-লা তা‘লামুন ৷ 


তাহারা বলে ‘আল্লাহ্‌ সন্তান গ্রহণ করিয়াছেন।’ তিনি মহান পবিত্র! তিনি অভাবমুক্ত! যাহা কিছু 
আছে আকাশমণ্ডলে ও যাহা কিছু আছে পৃথিবাতে তাহা তাহারই। এ বিষয়ে তোমাদের নিকট 
কোন সনদ নাই। তোমরা কি আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে এমন কিছু বলিতেছ, যে বিষয়ে তোমাদের কোন 
জ্ঞান নাই ? 

Qa-lutta-khadha-LLahu walada; Sub-hanah! Huwal-Ghaniyy! Lahu ma 
fissamawati wa ma fil-ard! "In ‘inda-kum-minsul-tanim-bihadha! A- 
taquluna ‘ala-LLahi ma la ta‘-lamin 


They say: "Allah has begotten a son!" - Glory be to Him! He is 
selfsufficient! His are all things in the heavens and on earth! No 

warrant have you for this! say you about Allah what you know not? 
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কু'ল ইন্নাল্লায না ইয়াফ্তারূনা ‘আলাল্লা-হিল কাযি'বা লা- ইউফ্‌লিহু'ন । 

বল, ‘যাহারা আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে মিথ্যা উদ্ভাবন করিবে তাহারা সফলকাম হইবে না!’ 
Qul innal-ladhina yaf-taruna ‘ala-LLahil-kadhiba la yuflihun 
Say: "Those who invent a lie against Allah will never prosper." 
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মাতা-“উং ফিদ্দুনইয়া- ছু ম্মা ইলাইনা- মারজি‘উহুম ছু ম্মা নুযঁকু'হুমুল ‘আয -বাশ্শাদীদা 
বিমা-কা-নূ ইয়াক্‌ফুরুন । 
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Translation 
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Translation 


পৃথিবাতে ইহাদের জন্য আছে কিছু সুখ-সম্ভোগ ; পরে আমারই নিকট উহাদের প্রত্যাব্তন। 
অতঃপর কুফরী হেতু উহাদেরকে আমি কঠোর শাস্তির আস্বাদ গ্রহণ করাইব। 
Mata-‘un-fiddun-ya thumma ’ilay-na marji- ‘uhum thumma nudhi- 
quhumul-‘Adhabash-shadida bima kanu yak-fu-run 

Alittle enjoyment in this world!- and then, to Us will be their return, 
then shall We make them taste the severest penalty for their 
blasphemies. 
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ওয়াতলু ‘আলাইহিম নাবাআ নূহ্‌'(০) ৷ ইয' ক'ণ-লা লিক"ওমিহী ইয়া-ক "ওমি ইং কা-না 
কাবুরা ‘আলাইকুম মাক"-মী ওয়া তায'কীরী বিআ-য়া-তিল্লা-হি ফা*আলাল্লা-হি তাওয়াক্কাল্‌তু 
ফাআজমি‘উ আমরাকুম ওয়া শুরাকা--আকুম ছু ম্মা লা-ইয়াকুন আমরুকুম ‘আলাইকুম গুম্মাতাং 
ছু ম্মাক'দু' "ইলাইইয়া ওয়ালা-তুংজি 'বূন ৷ 


উহাদেরকে নুহ্‌_এর বৃত্তান্ত শোনাও। সে তাহার সম্প্রদায়কে বলিয়াছিল, হে আমার সম্প্রদায়! 
আমার অবস্থিতি ও আল্লাহ্‌র নিদর্শন দ্বারা আমার উপদেশদান তোমাদের নিকট ঘদি দুঃসহ 
তোমাদের কতর্ব্য স্থির করিয়া নাও, পরে যেন কতবব্য বিষয়ে তোমাদের কোন সংশয় না থাকে। 
আমার সম্বন্ধে তোমাদের কর্ম নিষ্পন্ন করিয়া ফেল এবং আমাকে অবকাশ দিও না। 

Wat-lu ‘alay-him naba-a Nuh. °"Idh gala li-qawmihi ya Qawmi ’in-kana 
kabura ‘alaykum-maqami wa tadh-kiri bi-Aya-ti-LLahi fa- ‘ala-LLahi 
tawakkal-tu fa-’aj-mi-“u "amrakum wa shura-ka’akum thumma la 
yakun "amrukum ‘alaykum ghumma-tan-thummadg-du ’ilay-ya wa la 
tunzi-rin 


Relate to them the story of Nuh. Behold! he said to his people: "O my 
people, if it be hard on your (mind) that I should stay (with you) and 
commemorate the signs of Allah,- yet | put my trust in Allah. Get you 
then an agreement about your plan and among your partners, so your 
plan be on to you dark and dubious. Then pass your sentence on me, 
and give me no respite. 
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ফাইং তাওয়াল্লাইতুম ফামা-ছাআলতুকুম মিন আজরিন (2) ইন আজরিয়া ইল্লা- ‘আলাল্লা-হি 
()) ওয়া উমিরতু আন আকুনা মিনাল মুছলিমীন ৷ 


‘অতঃপর তোমরা মুখ ফিরাইয়া লইলে লইতে পার, তোমাদের নিকট আমি তো কোন 
আত্মসমর্পপকারাদের অন্তর্ভুক্ত হইতে আদিষ্ট হইয়াছি।' 

Fa-’in-tawallaytum fama sa-"altukum-min-"ajr; "in °ajri-ya °illa ‘ala- 
LLahi wa "umirtu "an "akiuna minal-Mus-limin 


"But if you turn back, (consider): no reward have | asked of you: my 
reward is only due from Allah, and I have been commanded to be of 
those who submit to Allah’s will (in Islam)." 
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ফাকায'য"বূহু ফানাজ্‌জাইনা-হু ওয়ামাম্‌ মা‘আহু ফিল ফুলকি ওয়া জা‘আলনা-হুম খালা--ইফা 
ওয়া আগরাক'নাল্লায “বীনা কায'য"বূ বিআ-য়া-তিনা- (হ) ফাংজু 'র কাইফা কা-না ‘আ- 
কি'বাতুল মুংয "রীন। 


আর উহারা তাহাকে মিথ্যাবাদা বলে; অতঃপর তাহাকে ও তাহার সঙ্গে ঘাহারা তরশাতে ছিল 
তাহাদেরকে আমি উদ্বার করি এবং তাহাদেরকে স্থলাভিষিক্ত করি ও যাহারা আমার নিদর্শনকে 
প্রত্যাখ্যান করিয়াছিল তাহাদেরকে নিমজ্জিত করি। সুতরাং দেখ, ঘাহাদেরকে সতর্ক করা 
হইয়াছিল তাহাদের পরিণাম কা হইয়াছিল! 

Fakadh-dhabuhu fanaj-jaynahu wa mamma-‘ahu fil-Fulki wa Ja-‘alna- 
hum khala-’ifa wa ’aghraq-nalladhina kadhdhabu bi-Aya-tina. Fanzur 
kay-fa kana ‘aqi-batul-mun-dharin 


They rejected Him, but We delivered him, and those with him, in the 
Ark, and We made them inherit (the earth), while We overwhelmed in 
the flood those who rejected Our Signs. Then see what was the end of 
those who were warned (but heeded not)! 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


b 4 $_ [) 5 cu টী FE) 2255 ee LB sn 74 
Ha HEL IIE Ue SUPE Ee HONS sa bala 
EAE S092 BLL Nat so 1 > 


ছু ম্মা বা‘আছ  না-মিম বা‘দিহী রুছুলান ইলা-ক"ওমিহিম ফাজা--উহুম বিলবাইয়িনা-তি 
ফামা-কা-নূ লিইউ’মিনু বিমা-কায'য"বূ বিহী মিং ক'ণবলু (2) কায "-লিকা নাত ' বা‘উ ‘আলা- 
কু'লুবিল মু‘তাদীন ৷ 


অনন্তর তাহার পরে আমি রাসুলগণকে প্রেরণ করি, তাহাদের সম্প্রদায়ের নিকট; তাহারা 
তাহার প্রতি ঈমান আনিবার জন্য প্রস্তুত ছিল না। এইভাবে আমি সামালংঘনকারাদের হৃদয় 
মোহর করিয়া দেই। 
Thumma ba-‘athna mimba‘-dihi Rusulan °ila qdawmihim faja-"uhum-bil- 
bay-yinati fama kanu li-yuminu bima kadhdhabu bihi min qabl. 
Kadhalika natba-‘u ‘ala qulubil-mu‘-tadin 
Then after him We sent (many) messengers to their peoples: they 
brought them Clear Signs, but they would not believe what they had 
already rejected beforehand. Thus do We seal the hearts of the 
transgressors. 
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ছু ম্মা বা‘আছ ' না-মিম বা‘দিহিম মূছা- ওয়া হা-রূনা ইলা-ফির‘আওনা ওয়া মালাইহী বিআ- 
য়া-তিনা- ফাছতাক্বারু ওয়া কা-নু ক'"ওমাম মুজরিমীন । 

পরে আমার নিদর্শনসহ মুসা ও হারনকে ফির'আওন ও তাহার পারিষদবর্গের নিকট প্রেরণ 
করি। কিন্তু উহারা অহংকার করে এবং উহারা ছিল অপরাধী সম্প্রদায় । 


Thumma ba-‘athna mimba‘-dihim-Musa wa Haruna ’ila Fir-‘awna wa 
mala-’i-hi bi-Ayatina fas-takbaru wa kant qawmam-muj-ri-min 


Then after them sent We Musa and Harun to Fir‘awn and his chiefs 
with Our Signs. But they were arrogant: they were a people in sin. 


Di Lk MENDEL MS Ca GAVE US i 


ফালাম্মা-জা--আহুমুল হ"ক্ধ' মিন ‘ইংদিনা-ক"-লূ” ইন্না হা-যণ- লাছিহ'রুম মুবীন । 
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অতঃপর ঘখন উহাদের নিকট আমার নিকট হইতে সত্য আসিল তখন উহারা বলিল, ‘ইহা তো 
তরজমা নিশ্চয়ই স্পষ্ট জাদু ৷’ 

Falamma ja’ahumul-Haqqu min ‘indina qalu "inna hadha lasibrum- 
Transliteration MUbInN 

When the Truth did come to them from Us, they said: "This is indeed 
Translation evident sorcery!" 


ENE NS UE OE AE ৰ 
DOBYNS og GES SNCS 7 
ক"-লা মুছা-আতাক্‌ু’লুনা লিলহক্কি' লাম্মা-জা--আকুম (2) আছিহ'রুন হা-য'- (১) 
প্রতিবর্ণাযন  ওয়ালা-ইউফলিহু ছ্‌ছা-হি'রুন। 
মুসা বলিল, ‘সত্য ঘখন তোমাদের নিকট আসিল তখন তৎসম্পর্কে তোমরা এইরূপ বলিতেছ? 
তরজমা হহা কি জাদু ? জাদুকরেরা তো সফলকাম হয় না।' 
Qala Musa ata-quluna lil-Haqqi lamma ja’akum? A-sihrun hadha? Wa 
Transliteration 1a yufli-hus-sahirun 
Said Musa: "Say you (this) about the truth wher it has (actually) 
Translation reached you? Is sorcery (like) this? But sorcerers will not prosper." 
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ক"ণ-লূ আ্জি‘তানা- লিতালফিতানা-‘আম্মা-ওয়াজাদনা-‘আলাইহি আ-বা-~আনা-ওয়াতাকুনা 
প্রতিবর্ণাযন লাকুমাল কিবরিয়া--উ ফিল আরদি' (2) ওয়া মা-নাহ'নু লাকুমা-বিমু’মিনীন ৷ 


উহারা বলিল, ‘আমরা আমাদের পিতৃপুরুষণশকে ঘাহাতে পাইয়াছি তুমি কি তাহা হইতে 
আমাদেরকে বিচ্যুত করিবার জন্য আমাদের নিকট আসিম্নাছ্‌ এবং যাহাতে দেশে তোমাদের 
তরজমা দুইজনের প্রতিপত্তি হয়, এইজন্য ? আমরা তোমাদের প্রতি বিশ্বাসী নই।' 


Qalu aj! -tana lital-fitana ‘amma wajad-na ‘alay-hi ’aba-’ana wa ta- 
Transliteration kina lakumal-kibri-ya-"u fil-"ard? Wa ma nabnu laku-ma bi-Mu’mi-nin 


They said: "Have you come to us to turn us away from the ways we 
found our fathers following,- in order that you and your brother may 
Translation have greatness in the land? But not we shall believe in you!" 
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J BE 2 OU 3 503533065 


© 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া ক-লা ফির‘আওনু’তূনী বিকুল্লি ছা-হি'রিন ‘আলীম । 

তরজমা ফির'আওন বলিল, ‘তোমরা আমার নিকট সকল সুদক্ষ জাদুকরকে লইয়া আস!" 
Transliteration Wa gala Fir- ‘aw-nu-tini bi-kulli sa-hirin ‘Alim 

Translation Said Fir‘awn: "Bring me every sorcerer well versed." 
OCP SS LOA RC TEESE EAE 
এতিবর্ণায়ন  ফালাম্মা-জা--আ ছছাহ"রাতু ক'-লা লাহুম মুছা -আলকু' মা"আং্তুম মুলকু'ন। 


অতঃপর ঘখন জাদুকরেরা আসিল তখন উহাদেরকে মুসা বলিল, ‘তোমাদের যাহা নিক্ষেপ 
তরজমা করিবার, নিক্ষেপ কর।' 


a 


Transliteration Fa-lamma jJa-’assa-haratu qala lahum-Musa °alqu ma "antum-mulqin 
When the sorcerers came, Musa said to them: "Throw you what you 
Translation (wish) to throw!" 
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ফালাম্মা" আলক"ও ক'-লা মুছা- মা-জি’তুম বিহিছছিহ'রু (2) ইন্নাল্লা-হা ছাইউবতি লুহু” 
প্রতিবর্ণায়ন (2) ইন্নাল্লা-হা লা-ইউসলিহু' ‘আমালাল মুফছিদীন ৷ 

অতঃপর ঘখন তাহারা নিক্ষেপ করিল তখন মুসা বলিল, ‘তোমরা ঘাহা আনিয়াছ তাহা জাদু, 
তরজমা সার্থক করেন না!’ 

Fa-lamma °alqaw qala Musa ma jitum-bihis-sihr; "inna-LLaha 
Transliteration Sayubtiluh; "inna-LLaha la yus-libu ‘amalal-mufsidin 

When they had had their throw, Musa said: "What you have brought 

is sorcery: Allah will surely make it of no effect: for Allah prospereth 
Translation not the work of those who make mischief. 


DOAN B54 GANGES 
এতিবর্ণাযন ওয়া ইউহি 'ন্ধু'ল্লা-হুল হক্ব" বিকালিমা-তিহী ওয়ালাও কারিহাল মুজরিমুন ৷ 
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তরজমা অপরাধারা অপ্রীতিকর মনে করিলেও আল্লাহ্‌ তাহার বাশা অনুযায়ী সত্যকে প্রতিষ্ঠিত করিবেন। 


Transliteration Wayu-hiqqu-LLabhul-Haqqa bi-Kalima-tihi wa law karihal-mujri-min 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


"And Allah by His words does prove and establish His truth, however 
much the sinners may hate it!" 
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DOLD SLs 23NN 


ফামা” আ-মানা লিমূছা”ইল্লা-যুররিইয়াতুম মিং ক"ওমিহী ‘আলা- খাওফিম মিং ফির‘আওনা 
ওয়া মালাইহিম আইঁ ইয়াফতিনাহুম (2) ওয়াইন্না ফির‘আওনা লা‘আ-লিং ফিল আরদি' (হ) 
ওয়া ইন্নাহু লামিনাল মুছরিফীন ৷ 


ফির আওন ও তাহার পারিষদবর্গ নির্যাতন করিবে এই আশংকায় মুসার সম্প্রদায়ের একদল 
ব্যতীত আর কেহ তাহার প্রতি ঈমান আনে নাই। বস্তুত ফির'আওন ছিল দেশে পরাক্রমশালী 
এবং সে অবশ্যই সামালংঘনকারাদের অন্তর্ভুক্ত। 

Fa-ma ’amana li-Musa 'illa dhur-riyya-tum-min-qaw-mihi ‘ala khaw- 
fimmin-Fir-‘awna wa mala-’ihim ’any-yaf-tinahum; wa "inna Fir-‘awna 
la-‘alin-fil-"ardi wa 'in-nahu laminal-mus-rifin 

But none believed in Musa except some children of his people, 
because of the fear of Fir‘awn and his chiefs, lest they should 
persecute them; and certainly Fir‘awn was mighty on the earth and 
one who transgressed all bounds. 
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ওয়া ক'-লা মূছা- ইয়া কওমি ইং কুংতুম আ-মাংতুম বিল্লা-হি ফা‘আলাইহি তাওয়াক্কাল্‌” ইং 
কুংতুম মুছলিমীন ৷ 
আত্মসমর্পপকারা হও তবে তোমরা তাহারই উপর নির্ভর কর।' 

Wa gala Musa ya qawmi "in-kuntum ’aman-tum-bi-LLahi fa-‘alayhi ta- 
wakkalu "in-kuntum-Muslimin 

Musa said: "O my people! If you do (really) believe in Allah, then in 
Him put your trust if you submit (your will to His)." 
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ফাক "-লূ ‘আলাল্লা-হি তাওয়াক্কাল্না- (₹) রাব্বানা-লা-তাজ‘আলনা- ফিতনাতাল 

লিল্‌ক ওমিজ জ -লিমীন ৷ 

অতঃপর তাহারা বলিল, ‘আমরা আল্লাহ্‌র উপর নির্ভর করিলাম। হে আমাদের প্রতিপালক! 
আমাদেরকে জালিম সম্প্রদায়ের উৎপাড়নের পাত্র করিও না; 
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Faqalu ‘ala-LLahi tawak-kalna Rabba-na la taj-‘alna fitnatal-li- 
Transliteration qAaWmiZz-Zali-min 

They said: "In Allah do we put out trust. Our Lord! make us not a trial 
Translation for those who practise oppression; 


EEE a ON Bilis 4 2 ECB 86 
DAA DOS 5 US; 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া নাজজিনা- বিরাহ'মাতিকা মিনাল ক"ওমিল কা-ফিরীন। 
তরজমা ‘এবং আমাদেরকে তোমার অনুগ্রহে কাফির সম্প্রদায় হইতে রক্ষা কর!’ 
Transliteration Wa najji-na bi-Rahmatika minal qawmil-kafi-rin 
Translation "And deliver us by Your Mercy from those who reject (You)." 
“sn LASTS Ln CSG ENS NE OY” Ha SE EE IER PETER Sle 2231 i 
Bors 3 
ওয়া আওহ"ইনা” ইলা- মুছা- ওয়া আখীহি আং তাবাওওয়াআ- লিক"ওমিকুমা- বিমিসরা 
বুইউতাওঁ ওয়াজ‘আলু বুইউতাকুম কি'বলাতাওঁ ওয়াআাকণীমুসসালা-তা (2) ওয়া বাশশিরিল 
এরতিবর্ণাযন মু'মিনীন । 
আমি মুসা ও তাহার ল্রাতাকে প্রত্যাদেশ করিলাম, ‘মিসরে তোমাদের সম্প্রদায়ের জন্য গৃহ স্থাপন 
কর এবং তোমাদের গৃহগুলিকে 'ইবাদতগৃহ কর, সালাত কায়েম কর এবং মু'মিনদেরকে 
তরজমা সু বাদ দাও!’ 
Wa ’aw-hay-na 'ila Musa wa ’akhi-hi ’an-ta-bawwa-’a li-Qaw-mikuma 
bi-Misra bu-yutanw-waj-‘alu bu-yutakum Qib-latanw-wa ’adqi-mus- 
Transliteration Salah; wa bash-shiril-Muminin 
We inspired Musa and his brother with this Message: "Provide 
dwellings for your people in Egypt, make your dwellings into places of 
worship, and establish regular prayers: and give glad tidings to those 
Translation who believe!" 
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ওয়া ক'-লা মূছা- রাব্বানা” ইন্নাকা আ-তাইতা ফির‘আওনা ওয়া মালাআহু ঝীনাতাওঁ ওয়া 

আমওয়া-লাং ফিল হ'য়া-তিদ্দুনইয়া- ()) রাব্বানা-লিইউদি নন ‘আং ছাবীলিকা (হ) 

রাব্বানাত মিছ ‘আলা”আমওয়া-লিহিম ওয়াশদুদ ‘আলা- কু'লুবিহিম ফালা- ইউ’মিনু হ"ত্তা- 
এরতিবর্ণায়ন  ইয়ারাউল ‘আয "-বাল ‘আলীম । 


মুসা বলিল, ‘হে আমাদের প্রতিপালক! তুমি তো ফির'আওন ও তাহার পারিষদবর্গকে পার্থিব 

জাবনে শোভা ও সম্পদ দান করিয়াছ্‌ যঘদ্দারা, হে আমাদের প্রতিপালক! উহারা মানুষকে 

তোমার পথ হইতে ভ্রষ্ট করে। হে আমাদের প্রতি-পালক! উহাদের সম্পদ বিনষ্ট কর, উহাদের 
তরজমা হৃদয় কঠিন করিয়া দাও, উহারা তো মর্মস্তুদ শান্তি প্রত্যক্ষ না করা পর্যন্ত ঈমান আনিবে না।' 

Wa gala Musa Rabbana ’innaka ’a-tayta Fir-‘awna wa mala-’ahu Zina- 

tanw-wa ’"am-walan-fil-Hayatiddunya Rabbana li-yudillu ‘an-Sabi-lik. 

Rabbanatmis ‘ala ’amwa-lihim wash-dud ‘ala qulu-bihim fala yu- 
Transliteration Minu hatta yara-wul-‘adha-bal-"alim 


Musa prayed: "Our Lord! You have indeed bestowed on Fir‘awn and 

his chiefs splendour and wealth in the life of the present, and so, Our 

Lord, they mislead (men) from Your Path. Deface, our Lord, the 

features of their wealth, and send hardness to their hearts, so they 
Translation will not believe until they see the et penalty." 


DOLESION HATS EIIGALULS LIL SIS 8? 
ক"-লা ক"দ উজীবাদ্‌ দা‘ওয়াতুকুমা- ফাছতাক'ঁমা- ওয়ালা-তাত্তাবি'আ-ন্নি ছাবীলাল্লায' 
এতিবর্ণাযন না লা-ইয়া‘লামুন। 
তিনি বলিলেন, ‘তোমাদের দুইজনের দু'আ কবুল হইল, সুতরাং তোমরা দৃঢ় থাক এবং তোমরা 
তরজমা কখনও অজ্ঞদের পথ অনুসরণ করিও না।' 
Qala qad °uji-bad-Da ‘watu-kuma fasta-qima wa la tattabi-‘“anni sabi- 
Transliteration lalla-dhina la ya‘-lamun 
Allah said: "Accepted is your prayer (O Musa and Harun)! So stand 
Translation YOu straight, and follow not the path of those who know not." 
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প্রতিবর্ণায়ন 


ওয়া জা--ওয়াঝনা- বিবানী "ইছরা--ঈলাল বাহ'রা ফাআতবা‘আনহ্ুম ফির‘আওনু ওয়াজুনুদুহু 
বাগইয়াওঁ ওয়া ‘আদওয়ান (2) হ"ত্তা" ইয'-আদরাকাহুল গারাক্‌ ()) কণ-লা আ-মাংতু 
আমন্নাহ্ লা ”"ইলা-হা ইল্লাল্লাযী” আ-মানত বিহী বানু” ইছরা--ঈলা ওয়া আনা-মিনাল 
মুছলিমীন। 


আমি বনা ইসরাঈলকে সমুদূ পার করাইলাম এবং ফির 'আওন ও তাহার সৈন্যবাহিনী গুদ্বত্য 
সহকারে সাীমালংঘন করিয়া তাহাদের পশ্চাদ্বাবন করিল। পরিশেষে যখন সে নিমজ্জমান হইল 
তখন বলিল, ‘আমি বিশ্বাস করিলাম বনী ইসরাঈল ঘাহাতে বিশ্বাস করে। নিশ্চয়ই তিনি ব্যতাত 
অন্য কোন ইলাহ্‌ নাই এবং আমি আত্মসমর্পপকারাদের অন্তর্ভুক্ত ।' 

Wa ja-waz-na bi-Bani "Isra-ilal-bahra fa-’"atba ‘ahum Fir- ‘awnu wa 
Junu-duhu bagh-yanw-wa ‘ad-wa. Hatta ’idha ’"adrakahul-gharaqu qala 
’g-mantu ’"anna-Hu la ila-ha ’il-lalla-dhi ’a-manat bihi Banu-°Isra-"ila 


Transliteration Wa "ana minal-Musli-min 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


We took the Children of Isra’il across the sea: Fir‘awn and his hosts 
followed them in insolence and spite. At length, when overwhelmed 
with the flood, he said: "Il believe that there is no god except Him 
Whom the Children of Isra’il believe in: | am of those who submit (to 
Allah in Islam)." 
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আলৃআ-না ওয়া ক'ণদ ‘আসাইতা ক'"বলু ওয়া কুংতা মিনাল মুফছিদীন ৷ 


‘এখন! ইতিপূর্বে তো তুমি অমান্য করিয়াছ এবং তুমি অশান্তি সৃষ্টিকারীদের অন্তর্ভুক্ত ছিলে। 


Transliteration Al-’ana wa qad ‘asayta qablu wa kunta minal-mufsidin 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


(It was said to him): "Ah now!- But alittle while before, were you in 
rebellion!- and you didst mischief (and violence)! 
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ফালইয়াওমা নুনাজৃজীকা বিবাদানিকা লিতাকুনা লিমান খালফাকা আ-য়াতাওঁ (>) ওয়া ইন্না 
কাছ"ীরাম মিনান্‌ না-ছি ‘আন আ-য়া-তিনা-লাগা-ফিলূন ৷ 

থাক। অবশ্যই মানুষের মধ্যে অনেকে আমার নিদর্শন সম্বন্ধে গাফিল।' 

Fal-yaw-ma nunaj-jika bibadanika lita-kina liman khalfaka Ayah; wa 


Transliteration "inna kathiram-minannasi ‘an Aya-tina la-gha-filun 
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"This day shall We save you in the body, that you mayest be a Sign to 
those who come after you! but verily, many among mankind are 
Translation heedless of Our Signs!" 
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ওয়া লাক"দ বাওওয়া’না-বানী "ইছরা--ঈলা মুবাওওয়াআ সিদকি'ওঁ ওয়া-রাঝাক্‌'না-হুম 
মিনাত্‌ ত ইয়িবা-তি (₹) ফামাখ তালাফু হ"ত্তা- জা--আছহ্ুমুল ‘ইলমু (2) ইন্না রাব্বাকা 
প্রতিবর্ণাযন  ইয়াক'দণী বাইনাহুম ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি ফীমা-কা-নূ ফীহি ইয়াখতালিফুন ৷ 


আমি তো বনা ইসরাঈলকে উৎকৃষ্ট আবাসভূমিতে বসবাস করাইলাম এবং আমি উহাদেরকে 
করিল। উহারা যে বিষয়ে বিভেদ সৃষ্টি করিয়াছিল তোমার প্রতিপালক অবশ্যই তাহাদের মধ্যে 
Wa laqad bawwa’na Bani-"Isra-’ila Mu-bawwa-’a sidqinw-Wwa razad- 
na-hum-minat-tayyi-bat; fa-makhtalafu hatta jJa-’a-humul ‘ilm. °inna 
Rabbaka yaqdi bay-nahum Yawmal-Qiya-mati fima kanu fihi yakh 
Transliteration talifun 
We settled the Children of Isra’ilin a beautiful dwelling-place, and 
provided for them sustenance of the best: it was after knowledge had 
been granted to them, that they fell into schisms. Verily Allah will 
judge between them as to the schisms amongst them, on the Day of 
Translation Judgment. 
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ফাইং কুংতা ফী শাক্কিম মিম্মা" আংঝালনা" ইলাইকা ফাছআলিল্লা্য না ইয়াক'রাউনাল কিতা- 
বা মিং কবলিকা (হ) লাক"দ জা--আকাল্‌ হ"ক্ধু' মির রাব্বিকা ফালা- তাকুনান্না মিনাল 
এ্রতিবর্ণায়ন  মুমতারীন। 


তরজমা তোমার নিকট সত্য অবশ্যই আসিয়াছে। তুমি কখনও সন্দিক্মচিত্তদের অন্তর্ভুক্ত হইও না, 
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fa-’in-kunta fi shakkim-mimma ’anzalna ilay-ka fas-’alil-ladhina yaq-ra- 

"Tnal-kitaba mingablik; laqad Ja’akal-Haqqu mir-Rabbika fala 
Transliteration takunanna minal-mum-tarin 

If you were in doubt as to what We have revealed to you, then ask 

those who have been reading the Book from before you: the Truth 

has indeed come to you from your Lord: so be in no wise of those in 
Translation doubt. 


E) 2 EA চ $০ 8 oe + 
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প্রতিবর্ণাযন  ওয়ালা- তাক্নান্না মিনাল্লাযীনা কায্‌'য'বূ বিআ-য়া-তিল্লা-হি ফাতাকুনা মিনাল খা-ছিরীন। 

এবং যাহারা আল্লাহ্র নিদর্শন প্রত্যাখ্যান করিগ়াছে তুমি কখনও তাহাদের অন্তর্ভুক্ত হইও না- 
তরজমা তাহা হইলে তুমিও ক্ষতিগ্রস্তদের অন্তর্ভুক্ত হইবে। 

Wa la taki-nanna minalladhina kadhdha-bi bi-Aya-ti-LLahi fata kuna 
Transliteration Minal-khasirin 

Nor be of those who reject the signs of Allah, or you shall be of those 
Translation who perish. 


AED 
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প্রতিবর্ণাযন  ইম্নাল্লাযীনা হ'ক্ক।ত ‘আলাইহিম কালিমাতু রাব্বিকা লা-ইউ’মিনুন । 
তরজমা আনিবে না, 
Transliteration "Innal-ladhina haqqat ‘alayhim Kali-matu Rabbika la yu’mitn 
Those against whom the word of your Lord has been verified would 
Translation not believe- 


১ 299 om 
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ALIN OMINIIIL HIRES 
এতিবর্ণায়ন ও য়ালাও জা--আতহ্ম কুল্পু আ-য়াতিন হ"ত্তা-ইয়ারাউল ‘আয “-বাল আলীম । 
তরজমা ঘদিও উহাদের নিকট প্রত্যেকটি নিদর্শন আসে ঘতক্ষণ না উহারা মর্মজ্তুদ শাস্তি প্রত্যক্ষ করিবে। 
Transliteration Wa law ja-"athum kullu Ayatin hatta yara-wul- ‘adhabal-"alim 


Ever if every Sign was brought to them,- until they see (for 
Translation themselves) the penalty grievous. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 
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ফালাওলা- কা-নাত ক"রইয়াতুন আ-মানাত ফানাফ‘আহা” ঈমা-নুহা” ইল্লা-ক ওমা ইউনুছা 
(2) লাম্মা" আ-মানু কাশাফ্‌না-“আনহুম ‘আয "ণ-বাল খিঝ্‌্য়ি ফিল হ'য়া-তিদ্দুনইয়া- 
ওয়ামাত্তা“না-হুম ইলা-হ'"ীন। 


তবে ইউনুসের সম্প্রদায় ব্যতীত কোন জনপদবাসা কেন এমন হইল না যাহারা ঈমান আনিত 
এবং তাহাদের ঈমান তাহাদের উপকারে আসিত ? তাহারা যখন ঈমান আনিল তখন আমি 
তাহাদের নিকট হইতে পার্থিব জাবনের হানতাজনক শাস্তি দুর করিলাম এবং উহাদেরকে 
কিছুকালের জন্য জাবনোপভোগ করিতে দিলাম। 
Fa-law la kanat qaryatun ’amanat fa-nafa-‘“aha ’Ima-nuha °illa Qawma 
YUNUS? Lammas ’amani kashaf-na ‘anhum ‘Adhabal-khiz-yi- 
Hayatiddunya wa matta‘-nahum °ila hin 
Why was there not a single township (among those We warned), 
which believed,- so its faith should have profited it,- except the 
people of Yunus? When they believed, We removed from them the 
penalty of ignominy in the life of the present, and permitted them to 
enjoy (their life) for a while. 
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ওয়ালাও শা--আ রাব্বুকা লাআ-মানা মাং ফিল আরদি' কুল্লুহুম জামী‘আন (>) আফাআংতা 
তুকরিহুন্না-ছা হ"ত্তা- ইয়াকুনু মু'মিনীন । 
আনিত; তবে কি তুমি মু'মিন হইবার জন্য মানুষের উপর জবরদস্তি করিবে ? 

Wa law sha-’a rabbuka la-"amana man-fil-"ardi kulluhum Jami-‘a! Afa- 
"anta tukrihun-nasa hatta yaku-nui Mu’minin 

Ifit had been your Lord’s will, they would all have believed,- all who 
are on earth! will you then compel mankind, against their will, to 
believe! 


0 


OLSSON FE 2D ES dh IhoE OEE 


ওয়া মা-কা-না লিনাফছিন আন তু’মিনা ইল্লা- বিইয 'নিল্লা-হি (2) ওয়া ইয়াজ‘আলুর্‌ রিজছা 
‘আলাল্লায না লা-ইয়া‘কি'লূন ৷ 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


আল্লাহ্‌র অনুমতি ব্যতাঁত ঈমান আনা কাহারও সাধ্য নশ্ন এবং যাহারা অনুধাবন করে না 
আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে কলুষলিপ্ত করেন। 

Wa ma kana li-nafsin ’an-tumina ’illa bi-"Idh-ni-LLah; wa yaj-‘alur- 
rijsa ‘alal-ladhina la ya‘-qilun 

No soul can believe, except by the will of Allah, and He will place 
doubt (or obscurity) on those who will not understand. 


A 352 294 257 ণ ia চ i? EC 5% & < El 2 £2 101 
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কু'লিংজু রূ মা-য'া- ফিছছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি' (2) ওয়া মা-তুগনিল আ-য়া-তু 
ওয়াননুযুরু ‘আং ক'ওমিল্‌ লা-ইউ'’মিনুন । 
বল, ‘আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে যাহা কিছু আছে তাহার প্রতি লক্ষ্য কর।' নিদর্শনাবলাী ও ভীতি 
প্রদর্শন অবিশ্বাসা সম্প্রদায়ের উপকারে আসে না। 
Qulin-Zurui ma dha fissa-mawati wal-"ard; wa ma tughnil-Ayatu wan- 
Nudhuru ‘an-qaw-mil-la yu’miniun 
Say: "Behold all that is in the heavens and on earth"; but neither Signs 
nor Warners profit those who believe not. 
102 


= 7 292 


Eh oO CE - PO 2 oka AEs 5 222 EE 1 বত AAA 
DOPAMINE BH BEC TL GSM IOI 


ফাহাল ইয়াংতাজি রূনা ইল্লা- মিছ লা আইইয়া-সিল্লা্য বীনা খালাও মিং ক'বলিহিম (£2) কু'ল 
ফাংতাজি 'রূ” ইন্নী মা‘*আকুম মিনাল মুংতাজি 'রীন। 

ইহারা কি ইহাদের পুর্বে যাহা ঘটিয়াছে উহার অনুরূপ ঘটনারই প্রতীক্ষা করে ? বল, ‘তোমরা 
প্রতাক্ষা কর, আমিও তোমাদের সঙ্গে প্রতাক্ষা করিতেছি ।' 

Fahal-yanta-Ziruna °illa mithla ’ayyamilla-dhina kha-law min-qab- 
lihim? Qul fanta-zZiru "inni ma ‘akum-minal-muntazirin 

Do they then expect (any thing) but (what happened in) the days of 
the men who passed away before them? Say: "Wait you then: for |, 
too, will wait with you." 

BDI BIEN AGH 03 
ছুম্মা নুনাজ্জী রুদছুলানা- ওয়াল্লাযীনা আ-মানু (হ) কায -লিকা হ"ক্কন ‘আলাইনা- নুনজিল 
মু'মিনীন । 
পরিশেষে আমি আমার রাসুলগশকে এবং মু'মিনগণকেও উদ্বার করি। এইভাবে আমার দায়িত্ব 
মু'মিনগণকে উদ্ধার করা। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Thumma nu-najjJi rusulana walla-dhina ‘amanu; Kadha-lik. Haqqan 
‘alay-na nunjil-Mu-minin 


In the end We deliver Our messengers and those who believe: Thus is 
it fitting on Our part that We should deliver those who believe! 
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কু'ল ইয়া" আইয়ুহান্না-ছু ইং কুংতুম ফী শাক্কিম মিং দীনী ফালা- আ'‘বুদুল্লাযীনা তা‘বুদূনা মিং 
দূনিল্লা-হি ওয়ালা-কিন আ'‘বুদুল্লা-হা ল্লাযী ইয়াতাওয়াফ্‌ফা-কুম (₹) ওয়া উমিরতু আন 
আকুনা মিনাল মু’মিনীন ৷ 


বল, হে মানুষ! তোমরা যদি আমার দানের প্রতি সংশয়যুক্ত হও তবে জানিয়া রাখ, তোমরা 
করি আল্লাহ্র খিনি তোমাদের মৃত্যু ঘটান এবং আমি মু'মিনদের অন্তর্ভুক্ত হইবার জন্য আদিষ্ট 
হইয়াছি, 

Qul ya’ayyu-hannasu °in-kuntum fi shakkim-min-dini fala ’a -budul- 
ladhina min-duni-LLahi wa lakin "a -budu-LLahal-ladhi yatawaffa- 
kum; wa-‘umirtu "an "akuna minal-Mu’-minin 

Say: "O you men! If you are in doubt as to my religion, (behold!) I 
worship not what you worship, other than Allah! But I worship Allah - 
Who will take your souls (at death): lam commanded to be (in the 
ranks) of the Believers, 


DS Eh Ca EE 55 es INOS 23 23205 709 
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el 


be 


ওয়া আন আকি'ম ওয়াজহাকা লিদ্দীনি হ'নীফাওঁ (হ) ওয়ালা- তাকুনান্না মিনাল মুশরিকীন । 
আর উহাও এই যে, তুমি একনিষ্ঠভাবে দানে প্রতিষ্ঠিত হও এবং কখনই মুশরিকদের অন্তর্ভুক্ত 
হইও না, 

Wa °an °aqim waj-haka lid-Dini hani-fa, wa la takunanna minal-Mush 
rikin 

"And further (thus): ‘set your face towards religion with true piety, 
and never in any wise be of the Unbelievers; 
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Translation 


Transliteration 


Translation 
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ওয়ালা- তাদ'উ মিং দূনিল্লা-হি মা-লা- ইয়াংফাউকা ওয়ালা-ইয়াদু 'ব্রুকা (হ) ফাইং 
ফা‘আলতা ফাইয্নাকা ইযণম্‌ মিনাজ' জ 'া-লিমীন। 


: 


‘এবং আল্লাহ্‌ ব্যতাত অন্য কাহাকেও ডাকিবে না, যাহা তোমার উপকারও করে না, অপকারও 

করে না, কারণ ইহা করিলে তখন তুমি অবশ্যই জালিমদের অন্তর্ভুক্ত হইবে।' 

Wa la tad-‘u min-duni-LLahi ma la yanfa-‘uka wa la yadurruk; fa-’in- 
fa-‘alta fa’innaka ’idham-minaz-Za-li-min 

"Nor call on any, other than Allah;- Such will neither profit you nor 

hurt you: if you do, behold! you shall certainly be of those who do 

wrong." 
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ওয়াইয় ইয়ামছাছ্‌কাল্লা-হু বিদু'ররিং ফালা- কা-শিফা লাহু” ইল্লা-হুওয়া (£) ওয়া ইয় 
ইউরিদ্‌কা বিখাইরিং ফালা-রা--দ্দা লিফাদ'লিহী (৮) ইউসীবু বিহী মাই ইয়াশা--উ মিন ‘ইবা- 
দিহী (£2) ওয়া হুওয়াল গাফুরুর রাহ শম । 


‘এবং আল্লাহ্‌ তোমাকে ক্লেশ দিলে তিনি ব্যতীত ইহা মোচনকারী আর কেহ নাই এবং আল্লাহ্‌ 
যদি তোমার মঙ্গল চান তবে তাহার অনুগ্রহ রদ করিবার কেহ নাই। তাহার বান্দাদের মধ্যে 
ঘাহাকে ইচ্ছা তিনি মঙ্গল দান করেন। তিনি ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু!" 

Wa °iny-yam-sas-ka-LLahu bi-durrin-fala-kashifa lahu’illa Hu; wa’ iny- 
yu-ridka bikhay-rin-fala radda li-fadlih; yusibu bihi many-yasha-"u min 
‘Iba-dih. Wa Huwal-Ghafurur-Rabhim 


If Allah do touch you with hurt, there is none can remove it but He: if 
He do design some benefit for you, there is none can keep back His 
favour: He causeth it to reach whomsoever of His servants He 
pleases. And He is the Oft-Forgiving, Most Merciful. 
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কুল ইয়া" আইয়ুহান্না-ছু ক'দ জা--আকুমুল হ"ক্ধু' মির রাব্বিকুম (£) ফামানিহতাদা- 
ফাইন্নামা- ইয়াহতাদী লিনাফছিহী (হ) ওয়া মাং দ'ল্লা ফাইন্নামা- ইয়াদিন্তু ‘আলাইহা- (হ) 
এতিবর্ণাযন ওয়ামা”আনা- ‘আলাইকুম বিওয়াকীল । 


বল, ‘হে মানুষ! তোমাদের প্রতিপালকের নিকট হইতে তোমাদের নিকট সত্য আসিয়াছে। 

সুতরাং ঘাহারা সৎপথ অবলম্বন করিবে তাহারা তো নিজেদেরই মঙ্গলের জন্য সৎপথ অবলম্বন 

করিবে এবং যাহারা পথভ্রষ্ট হইবে তাহারা তো পথল্র্ট হইবে নিজেদেরই ধ্বংসের জন্য এবং 
তরজমা আমি তোমাদের কর্মবিধায়ক নই!’ 

Qul ya-’ayyu-hannasu  dqadja-"akumul-Haqqu mir-Rabbi-kum! 

Famanihtada fa’innama yahtadi li-nafsih; wa man-dalla fa-’inna-ma ya- 
Transliteration dillu ‘alay-ha; wama’ana‘alaykum-biwakil 

Say: "O you men! Now Truth has reached you from your Lord! those 

who receive guidance, do so for the good of their own souls; those 

who stray, do so to their own loss: and I am not (set) over you to 
Translation arrange your affairs." 
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ওয়াত্তার্বি* মা ইউহ 1” ইলাইকা ওয়াস্বির হ"ত্তা- ইয়াহ 'কুমাল্লা-হু (£) ওয়া হুওয়া খাইরুল 

হ"-কিমীন। 

তোমার প্রতি ঘে ওহী অবতা্ণ হইয়াছে তুমি তাহার অনুসরণ কর এবং তুমি ধৈর্য ধারণ কর, ঘে 
তরজমা পর্যন্ত না আল্লাহ্‌ ফয়সালা করেন এবং আল্লাহ্‌ই সর্বোত্তম বিধানকর্তা। 

Wattabi‘ma yu-ha’ilay-ka was-bir hatta yahkuma-LLahu wa Huwa 
Transliteration Khayrul-ha-kimin 

Follow you the inspiration sent to you, and be patient and constant, 
Translation till Allah do decide: for He is the best to decide. 
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আলিফ লা~ম রা-, কিতা-বুন উহ'কিমাত আ-য়া-তুহু ছু ম্মা ফুসসিলাত মিল্লাদুন হ'"কীমিন 
এতিবর্ণায়ন খাবীর। 


আলিফ-লাম-রা, এই কিতাব প্রজ্ঞাময়, সর্বজ্ঞের নিকট হইতে; ইহার আশয্নাতসমুহ সুস্পষ্ট, 
তরজমা সুবিন্যস্ত ও পরে বিশদভাবে বিবৃত যে, 
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Alif-Lam--Ra. Kitabun’uh-kimat’ Aya-tuhu thumma fussi-lat milla-dun 
Transliteration Hakimin Khabir 


Alif. Lam. Ra. (This is) a Book, with verses basic or fundamental (of 
established meaning), further explained in detail,- from One Who is 
Translation Wise and Well-acquainted (with all things): 


5 82 


EES HS EET ERS NACE 


2 


এতিবর্ণাযন আল্লা তা‘বুদূ” ইল্লাল্লা-হা (2) ইন্নানী লাকুম মিনহু নাযণীরুওঁ ওয়াবাশীর ৷ 
তরজমা তোমাদের জন্য সত্ক্কারী ও সুসংবাদদাতা। 


Transliteration "Alla ta‘-budu’illa-LLah.’inna-ni lakum-minhu nadhirunw-wa bashir 
(It teacheth) that you should worship none but Allah. (Say): "Verily I 


Translation am (sent) to you from Him to warn and to bring glad re 


bo ্ 29% লা EAA sw | শি FS 
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ওয়া আনিছ্‌তাগফিরূ রাব্বাকুম ছু ম্মা তূবু ইলাইহি ইউমাত্তি‘কুম মাতা-“আন হ"ছানান ইলা” 
আজালিম মুছাম্মাও ওয়াইউ’তি কুল্লা যী ফাদলিং ফাদ'লাহু (2) ওয়া ইং তাওয়াল্লাও ফাইন্নী 
এরতিবর্ণাযন আখা-ফু ‘আলাইকুম ‘আয ণ-বা ইয়াওমিং কাবীর । 


আরও যে, তোমরা তোমাদের প্রতিপালকের নিকট ক্ষমা প্রার্থনা কর ও তাহার দিকে প্রত্যাবর্তন 

কর, তিনি তোমাদেরকে এক নির্দিষ্ট কালের জন্য উত্তম জাবন উপভোগ করিতে দিবেন এবং 

তিনি প্রত্যেক গু শাজনকে তাহার প্রাপ্য মর্যাদা দান করিবেন! ঘদি তোমরা মুখ ফিরাইয়া নাও 
তরজমা তবে আমি তোমাদের জন্য আশংকা করি মহাদিবসের শাস্তির। 


Wa’anis-tagh-firi Rabbakum thumma tubu’ilay-hi yumatti‘-kummata- 
‘an hasanan’ila’ajalim-musammanw-wa yu’ti kulli dhi-fadlin-fadlah! 
Transliteration Wa’ in-ta-wallaw fa-’inni’akhafu ‘alay-kum ‘Adhaba Yaw-min-Kabir 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


"(And to preach thus), ‘Seek you the forgiveness of your Lord, and 
turn to Him in repentance; that He may grant you enjoyment, good 
(and true), for a term appointed, and bestow His abounding grace on 
all who abound in merit! But if you turn away, then I fear for you the 
penalty of a great day: 


ইলাল্লা-হি মারজি‘উকুম (£) ওয়া হুওয়া ‘আলা-কুল্লি শাইইং ক 'াদীর । 
"Ha-’Ira LLahi marji-“‘ukum, wa Huwa ‘ala kulli shay-’in-Qadir 
“To Allah is your return, and He has power over all things." 


A 
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আলা” ইন্নাহুম ইয়াছ নূনা সুদূরাহুম লিইয়াছতাখফু মিনহু (=) আলা-হ"ীনা ইয়াছতাগশূনা 
ছি 'য়া-বাহুম (১) ইয়া“লামু মা-ইউছির্বুনা ওয়ামা- ইউ‘লিনুনা (£) ইন্নাহ্‌ ‘আলীমুম বিয'- 
তিসসুদূর । 


সাবধান! নিশ্চয্নই উহারা তাহার নিকট গোপন রাখিবার জন্য উহাদের বক্ষ দ্বিভাজ করে। 
সাবধান! উহারা যখন নিজেদেরকে বস্তে আচ্ছাদিত করে তখন উহারা যাহা গোপন করে ও 
প্রকাশ করে, তিনি তাহা জানেন। অন্তরে ঘাহা আছে, নিশ্চন্নই তিনি তাহা সবিশেষ অবহিত 
*Ala’innahum yathnina sudura-hum li-yas-takhfu minh!’ Ala hina yas- 
taghshuna thi-yaba-hum ya‘-lamu ma yu-sirrina wa ma 
yu‘linun;’innahu ‘Al imum-bidhatis-sudur 

Behold! they fold up their hearts, that they may lie hid from Him! Ah 
even when they cover themselves with their garments, He knows 
what they conceal, and what they reveal: for He knows well the 
(inmost secrets) of the hearts. 
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ওয়ামা-মিং দা-ববাতিং ফিল আরদি' ইল্লা- ‘আলাল্লা-হি রিঝ্কু 'হা- ওয়া ইয়া“লামু 
মুছতাক ররাহা-ওয়া মুছতাওদা*আহা- (2) কুল্লুং ফী কিতা-বিম মুবীন । 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


ভূপৃষ্ঠে বিচরশকারা সকলের জাবিকার দায়িতি আল্লাহ্রহ। তিনি উহাদের স্থায়ী ও অস্থায়া 
অবস্থিতি সম্বন্ধে অবহিত; সুস্পষ্ট কিতাবে সব কিছুই আছে। 

Wa ma min-dabbatin-fil-ardi’illa ‘ala-LLahi rizqu-ha wa ya‘-lamu 
mustagarra-ha wa mus-tawda-‘aha; Kullun-fi Kitabim-Mubin 

There is no moving creature on earth but its sustenance dependeth 
on Allah: He knows the time and place of its definite abode and its 
temporary deposit: Allis in a clear Record. 
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ওয়া হুওয়াল্লাযী খালাক ছছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদ'" ফী ছিত্তাতি আইয়া-মিওঁ ওয়া কা-না 
‘আরশুহু ‘আলাল মা-ই লিইয়াবলুওয়াকুম আইয়ুকুম আহ 'ছানু ‘আমালাও (১) ওয়ালাইং 
কু'লতা ইন্নাকুম মা্ব“উচ্‌ 'না মিম বা‘দিল মাওতি লাইয়াক্‌'লান্নাল্লায“ীনা কাফারূ” ইন হা-য'- 
ইল্লা- ছিহ'রুম মুবীন । 


আর তিনিই আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবী ছয় দিনে সৃষ্টি করেন, তখন তাহার আরশ ছিল পানির 
উপর, তোমাদের মধ্যে কে কর্মে শ্রেষ্ঠ তাহা পরাক্ষা করিবার জন্য। তুমি ঘদি বল, ‘মৃত্যুর পর 
তোমরা অবশ্যই উতিত হইবে,’ কাফিররা নিশ্চয়ই বলিবে, ‘ইহা তো সুস্পষ্ট জাদু ৷' 


Wa Huwal-ladhi khala-qassamawati wal-"arda fi Sittati’ayya-minw-Wwa 
kana ‘Arshuhu ‘alal-Ma-’i l-yabluwakum’ayyu-kum’ahsanu ‘amala. 
Wa la-’in-qulta’innakum-mab-‘uthina mim-ba‘-dil-mawti la-yaqulan- 
nal-ladhina kafaru’in ha-dha’illa sihrummubin 

He it is Who created the heavens and the earth in six Days - and His 
Throne was over the waters - that He might try you, which of you is 
best in conduct. But if you were to say to them, "You shall indeed be 
raised up after death", the Unbelievers would be sure to say, "This is 
nothing but obvious Sore. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


ওয়া লাইন আখখারনা-‘আনহুমুল ‘আয "-বা ইলা ”উম্মাতিম্‌ মা‘দুদাতিল লাইয়াক্‌'লুন্না মা- 
ইয়াহ 'বিছুহু (2) আলা- ইয়াওমা ইয়া’তীহিম লাইছা মাছরুফান ‘আনহুম ওয়া হ'-ক'ণ বিহীম 
মা-কা-নূ বিহী ইয়াছতাহঝিউ-ন। 


নির্দিষ্ট কালের জন্য আমি ঘদি উহাদের হইতে শাস্তি স্থগিত রাখি তবে উহারা নিশ্চয্ন বলিবে, 
‘কিসে উহা নিবারণ করিতেছে ?’ সাবধান! যে দিন উহাদের নিকট ইহা আসিবে সেদিন উহাদের 
নিকট হইতে উহা নিবৃত্ত করা হইবে না এবং ঘাহা লইয়া উহারা তাট্টা-বিদ্বপ করে তাহা 
উহাদেরকে পরিবেষ্টন করিবে। 

Wa la-’in’akh-kharna ‘anhumul-‘adhaba’ila ’umma-timma ‘dudatil-la- 
ya-qulun-na ma yahbisuh?’Ala yaw-ma ya’'tihim lay-sa mas-ru-fan 
‘anhum wa hada bihim-ma kanu bihi yas-tahzi’in 


If We delay the penalty for them for a definite term, they are sure to 
say, "What keeps it back?" Ah! On the day it (actually) reaches them, 
nothing will turn it away from them, and they will be completely 
encircled by that which they used to mock at! 
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ওয়ালাইন আয "ক 'নাল ইংছা-না মিন্না-রাহ'মাতাং ছু ' ম্মা নাঝা“না-হা-মিনহু (হ) ইন্নাহু 
লাইয়াউছুং কাফুর । 

উহা প্রত্যাহার করি তখন সে অবশ্যই হতাশ ও অকৃতজ্ঞ হইবে। 
Wala-’in’adhaqnal-"insana minna Ramatan-thumma naza‘-naha 
minhu,’innahu laya-’usun-kafur 


If We give man a taste of Mercy from Ourselves, and then withdraw 
it from him, behold! he is in despair and (falls into) blasphemy. 
10 
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ওয়ালাই আয"ক'না-হু না‘মা--আ বা‘দা দ'ররা--আ মাছছাতহু লাইয়াক্‌ 'লান্না যণহাবাছ 
ছাইয়িআ-তু ‘আমন্নী (2) ইয্নাহু লাফারিহু'ং ফাখুর । 


আর ঘদি দুঃখ-দৈন্য স্পর্শ করিবার পর আমি তাহাকে সুখ-সম্পদ আস্বাদন করাই তখন সে 
অবশ্যই বলিবে, ‘আমার বিপদ-আপদ কাটিয়া গিয়াছে’, আর সে তো হয় উৎফুল্স ও অহংকারা। 
Wa la-"in’adhaq-nahu na‘ma-a ba‘da darra-’a massat-hu la-yaqu-lanna 
dhahabassayy!1-’atu‘anni;’innahu lafaribhun-fakhur 
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But if We give him a taste of (Our) favours after adversity has 
touched him, he is sure to say, "All evil has departed from me:" 
Translation Behold! he falls into exultation and pride. 
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HLS ESM ESVHSENSI 
ইল্লাল্লায না সাবার ওয়া ‘আমিলুসসা-লিহ -তি (2) উলা-ইকা লাহুম মাগফিরাতুওঁ ওয়া 

এতিবর্ণাযন আজরুং কাবীর ৷ 

তরজমা কিন্তু যাহারা ধৈর্যশীল ও সৎকর্মপরায়ণ তাহাদেরই জন্য আছে ক্ষমা ও মহাপুরস্কার। 
"Tllal-ladhina sabaru wa ‘amilus-sali-hat;’ula-"ika lahum-magh firatunw- 

Transliteration Wa’ajrun Kabir 


Not so do those who show patience and constancy, and work 
Translation righteousness; for them is forgiveness (of sins) and a great reward. 


b9- Vf বু rid SE ন “2 ৰ চে 48 ত 
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ফালা‘আল্লাকা তা-রিকুম্‌ বাদ মা-ইউহ'” ইলাইকা ওয়া দ' 1-~ইক্ু'ম বিহী সাদরুকা আই 
ইয়াকু'লু লাওলা” উংঝিলা ‘আলাইহি কাংঝুন আও জা--আ মা‘আহু মালাকুন (22) ইন্নামা” 
এতিবর্ণাযন  আহংতা নাযণীরুওঁ (2) ওয়াল্লা-হু “‘আলা-কুল্লি শাইইওঁ ওয়াকীল । 


তবে কি তোমার প্রতি যাহা অবতাঁর্ণ হইয়াছে তাহার কিছু তুমি বর্জন করিবে এবং ইহাতে 
তোমার মন সংকুচিত হইবে এইজন্য যে, তাহারা বলে, ‘তাহার নিকট ধনভাণ্ডার প্রেরিত হয় না 
কেন অথবা তাহার সঙ্গে ফিরিশতা আসে না কেন ?' তুমি তো কেবল সতকর্কারী এবং আল্লাহ্‌ 


Fala-‘allaka tarikum-ba‘da ma yu-ha’ilay-ka wa da-’iqum-bihi 

sadruka’any-yaqu-lu Law la’unzila ‘alayhi kanzun’aw ja-’a ma-‘a-hu 
Transliteration Malak?’Inna-ma’anta nadhir! Wa-LLahu ‘ala kulli shay-’inw-Wakil 

Perchance you mayest (feel the inclination) to give up a part of what 

is revealed to you, and your heart feels straitened lest they say, "Why 

is not a treasure sent down to him, or why does not an angel come 

down with him?" But you are there only to warn! It is Allah that 
Translation arrangeth all affairs! 
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আম ইয়াক 'লুনাফ্‌ তারা-হু (2) কু'ল ফা’তৃ বি‘আশরি ছুওয়ারিম মিছ লিহী মুফতারাইয়া-তিওঁ 
এতিবর্ণায়ন  ওয়াদ‘“উ মানিছ্ৃতাত '1‘তুম মিংদৃূনিল্লা-হি ইং কুংতুম সা-দিক"ীন। 


তাহারা কি বলে, ‘সে ইহা নিজে রচনা করিয়াছে ?' বল, ‘তোমরা ঘদি সত্যবাদী হও তবে 
তোমরা হহার অনুরূপ দশটি স্বরচিত সুরা আনগ়ন কর এবং আল্লাহ্‌ ব্যতীত অপর হাহাকে 
তরজমা পার, ডাকিয়া নাও!’ 


Am yadiui-lunaf-tarah. Qul fatu bi-‘ashri suwarim-mithlihi muftara- 
Transliteration yatinw-Wad-‘U manistata‘-tum-min-du-ni-LLahi’in-kuntum sadiqin 
Or they may say, "He forged it," Say, "Bring you then ten suras 
forged, like to it, and call (to your aid) whomsoever you can, other 
Translation than Allah!- If you speak the truth! 
14 
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ফাইল্লাম ইয়াছতাজীবূ লাকুম ফা‘লামূ”আমন্নামা"উংঝিলা বি‘ইলমিল্লা-হি ওয়া আল্লা ইলা-হা 
প্রতিবর্ণায়ন  ইল্লা- হুওয়া (£) ফাহাল আংতুম মুছলিমুূন 

যদি তাহারা তোমাদের আহ্বানে সাড়া না দেয় তবে জানিয়া রাখ, ইহা তো আল্লাহ্র ইল্ম 

মৃতাবিক অবতাঁ্ণ এবং তিনি ব্যতাত অন্য কোন ইলাহ্‌ নাই৷ তাহা হইলে তোমরা 
তরজমা আত্মসমর্পপকারা হইবে কি ? 

Fa-’ilam yasta-Jibu lakum fa‘-lamu’anna-ma’unzila bi-‘ilmi-LLahi 
Transliteration Wa’ alla’ilaha’illa Hu! Fahal’an-tum-Musli-mun 


"f then they (your false gods) answer not your (call), know you that 
this revelation is sent down (replete) with the knowledge of Allah, and 
Translation that there is no god but He! will you even then submit (to Islam)?" 
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মাং কা-না ইউরীদুল হ"য়া-তাদৃদুনইয়া- ওয়াঝীনাতাহা- নুওয়াফফি ইলাইহিম আ‘মা-লাহুম 
এ্রতিবর্ণাযন  ফীহা- ওয়াহুম ফীহা- লা-ইউব্খাছুন। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


যে কেহ পার্থিব জাবন ও উহার শোভা কামনা করে, দুনিয়াশ্ন আমি উহাদের কর্মের পুর্ণফল দান 
করি এবং সেখানে তাহাদেরকে কম দেওয়া হইবে না। 


Man-kana yurt-dul-Hayatad-Dunya wa 7ina-taha nu-waffi’ialy- 
him’a‘mala-hum fiha wa hum fiha la yubkha-sun 


Those who desire the life of the present and its glitter,- to them we 
shall pay (the price of) their deeds therein,- without diminution. 
LEG GALES GBI B2Slo § 2B LS Gh asd 6 


উলা~ইকাল্লায বীনা লাইছা লাহুম ফিল আ-খিরাতি ইল্লান্না-রু (5) ওয়া হ'বিত 1 মা-সানা“উ 
ফীহা-ওয়া বা-তি লুম মা-কা-নূ ইয়া‘মালুন । 
উহাদের জন্য আখিরাতে দোঘখ ব্যতাত অন্য কিছুই নাই এবং উহারা ঘাহা করে আখিরাতে 
তাহা নিষ্ষল হইবে এবং উহারা যাহা করিয়া থাকে তাহা নিরর্থক। 
*Ula-’ikal-ladhina lay-sa lahum fil-Akhi-rati’illannar; wa habita ma 
Sana-‘u fiha wa batilum-ma kanu ya‘malin 
They are those for whom there is nothing in the Hereafter but the 
Fire: vain are the designs they frame therein, and of no effect and the 
deeds that they do! 
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আফামাং কা-না ‘আলা- বাইয়িনাতিম মির রাব্বিহী ওয়া ইয়াতলুহু শা-হিদুম মিনহু ওয়ামিং 
ক"ণবলিহী কিতা-বু মুছা- ইমা-মাওঁ ওয়া রাহ'মাতান (2) উলা--ইকা ইউ’মিনুনা বিহী (-) 
ওয়া মাই ইয়াকফুর বিহী মিনাল আহ'ঝা-বি ফান্না-রু মাও‘ইদুহু (£) ফালা-তাকু ফী 
মিরইয়াতিম মিনহু (5) ইন্নাহুল হ'ক্ধু' মির রাব্বিকা ওয়ালা-কিন্না আকছ '1রান্না-ছি লা- 
ইউ’মিনুন । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


তাহারা কি উহাদের সমতুল্য যাহারা প্রতিষ্ঠিত উহাদের প্রতিপালক-প্রেরিত স্পষ্ট প্রমাণের উপর, 
যাহার অনুসরণ করে তাহার প্রেরিত সাক্ষী এবং ঘাহার পূর্বে ছিল মুসার কিতাব আদর্শ ও 
অনুগ্রহস্থরূপ ? উহারাই ইহাতে বিশ্বাসী। অন্যান্য দলের ঘাহারা ইহাকে অস্বাকার করে, দোযখই 
তাহাদের প্রতিশ্রুত স্থান সুতরাং তুমি ইহাতে সন্দিগ্ধ হইও না। ইহা তো তোমার প্রতিপালক- 
প্রেরিত সত্য, কিন্তু অধিকাংশ মানুষ বিশ্বাস করে না। 


"A-faman-kana ‘ala Bayyi-natim-mir-Rabbi-hi wa yat-luhu Sha-hidum- 
min-hu wa min-qab-lihi Kitabu Musa’ima-manw-wa rahmah?’Ula-’ika 
yu’mi-nu-na bih. Wamany-yakfurbihi minal-Ah-zabi fannaru maw- 
‘duh. Fala taku fi mir-ya-tim-minh;’innahul-Haqqu mir-Rabbika wa 
lakinna nasi la yu’mintin 


Can they be (like) those who accept a Clear (Sign) from their Lord, 
and whom a witness from Himself does teach, as did the Book of 
Musa before it,- a guide and a mercy? They believe therein; but those 
of the Sects that reject it,- the Fire will be their promised meeting- 
place. Be not then in doubt thereon: for it is the truth from your Lord: 
yet many among men do not believe! 
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LEN JEANS SI 2835 
ওয়া মান আজ 'লামূ মিম্মানিফতারা-“আলাল্লা-হি কাযি'বান (2) উলা--ইকা ইউ‘রাদ:না ‘আলা- 
রাব্বিহিম্‌ ওয়া ইয়াকু'লুল আশহা-দু হা "উলা-~ইল্লায বীনা কায "বূ ‘আলা-রাব্বিহিম (হ) 
আলা-লা'নাতুল্লা-হি ‘আলাজ্জ -লিমীন ৷ 

ঘাহারা আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে মিথ্যা রচনা করে তাহাদের অপেক্ষা অধিক জালিম আর কে ? 
উহাদেরকে উপস্থিত করা হইবে উহাদের প্রতিপালকের সম্মুখে এবং সাক্ষিণণ বলিবে, ‘ইহারাই 
ইহাদের প্রতিপালকের বিরুদ্ধে মিথ্যা আরোপ করিয়াছিল।' সাবধান ! আল্লাহ্র লা'নত 
Wa man’az-lamu mimmanif-tara ‘ala-LLahi kadhiba?’Ula-’ika 
yu‘raduna ‘ala Rabbihim wa yaqu-lul’ash-hadu ha-’ula-’illadhina 
kadhabu ‘ala Rabbihim!’ Ala la‘-natu-LLahi ‘alaz-Zali-min 
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Who does more wrong than those who invent a life against Allah? 

They will be turned back to the presence of their Lord, and the 

witnesses will say, "These are the ones who lied against their Lord! 
Translation Behold! the Curse of Allahiis on those who do wrong!- 


OAPI SUR se MIMSY CECH ACS 

আল্লায লনা ইয়াসুদ্দুনা ‘আং ছাবীলিল্লা-হি ওয়া ইয়াবগুনাহা-‘ইওয়াজাওঁ (2) ওয়াহুম বিলআ- 
এতিবর্ণায়ন  খিরাতি হুম কা-ফিরূন ৷ 

যাহারা আল্লাহ্র পথে বাধা দেয় এবং উহাতে বক্রতা অনুসন্ধান করে; এবং ইহারাই আখিরাত 
তরজমা প্রত্যাখ্যান করে। 

’Alladhina yasud-duna ‘an Sabi-li-LLahi wa yabghu-naha ‘1-waja; wa 
Transliteration hum-bil-Akhi-rati hum kafi-run 

"Those who would hinder (men) from the path of Allah and would 

seek in it something crooked: these were they who denied the 
Translation Hereafter!" 
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উলা-~ইকা লাম ইয়াকুনু মু‘জিঝীনা ফিল আরদি' ওয়ামা-কা-না লাহুম মিং দৃনিল্লা-হি মিন 
আওলিয়া--আ(০) ৷ ইউদ'-“আফু লাহুমুল ‘আয -বু (2) মা-কা-নূ ইয়াছতাত ' 
এ্রতিবর্ণাযন  ‘উনাছ্‌ছাম*আ ওয়ামা-কা-নূ ইউবসিরূন । 
উঁহারা পৃথিবাতে আল্লাহ্‌কে অপারগ করিতে পারিত না এবং আল্লাহ্‌ ব্যতাত উহাদের অপর 
কোন অভিভাবক ছিল না ; উহাদের শাস্তি দ্বিগুণ করা হইবে ; উহাদের শুনিবার সামর্থ্যও ছিল 
তরজমা না এবং উহারা দেখিতও না। 
"Ula-’ika lam yaku-nu mu‘-Jizina fil-"ardi wa ma kana lahum-min-duni- 
LLahi min’awliya! Yuda-‘afu lahumul-‘adhah! Ma kanu yas-tati‘inas- 
Transliteration SaM-‘a Wa mA kanu yub-sirun 
They will in no wise frustrate (His design) on earth, nor have they 


protectors besides Allah! Their penalty will be doubled! They lost the 
Translation power to hear, and they did not see! 


= 432922, 300042424 8% 22405 2 aac en LR 21 
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এ্রতিবর্ণাযন উলা~ইকাল্লাযীনা খাছির আংফুছাহুম ওয়াদ 'ল্লা ‘আনহুম মা-কা-নু ইয়াফতারূন । 
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উহারা নিজেদেরই ক্ষতি করিল এবং উহারা যে অলাক কল্পনা করিত তাহা উহাদের নিকট 
তরজমা হইতে উধাও হইয়া গেল। 

*Ula-’ikal-ladhina khasiru’anfu-sahum wa dalla ‘anhum-ma kanu yaf- 
Transliteration tarun 

They are the ones who have lost their own souls: and the (fancies) 
Translation they invented have left them in the lurch! 


0 Spi FEE rae REE +N 22 
EON ENG 25S 


প্রতিবর্ণাযন লা-জারামা আন্নাহুম ফিল আ-খিরাতি হুমুল আখছারূন ৷ 
Transliteration LA jarama’anna-hum fil-Akhi-rati humul-"akh-sarin 

Without a doubt, these are the very ones who will lose most in the 
Translation Hereafter! 


23 
EONS UB HAAS BISONS MALES 
ইন্নাল্লায না আ-মানু ওয়া ‘আমিলুসসা-লিহ"-তি ওয়া আখবাতু "ইলা-রাব্বিহিম (১) 
প্রতিবর্ণায়ন  উলা--ইকা আসহ"-বুল জান্নাতি (£) হুম ফীহা-খা-লিদূন । 
ঘাহারা মু'মিন, সৎকর্মপরাশ্নণ এবং তাহাদের প্রতিপালকের প্রতি বিনয়াবনত, তাহারাই 
তরজমা জান্নাতের অধিবাসা, সেখানে তাহারা স্থায্নী হইবে। 
"Innal-ladhina ’amanu wa ‘amilus-salihati wa’akhbatu’ila Rabbi- 
Transliteration him’ ula’ika’ As-habul-Jannah, hum fiha kha-lidun 
But those who believe and work righteousness, and humble 
themselves before their Lord,- They will be companions of the 
Translation gardens, to dwell therein for ever! 
24 
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মাছ লুল ফারীকাইনি কালআ'‘মা-ওয়াল আসাম্মি ওয়াল বাসীরি ওয়াছছামী‘ই (2) হাল 
এতিবর্ণাযন  ইয়াছতাবি'ইয়া-নি মাছ লান- (2) আফালা-তায'ক্কারুন ৷ 


দল দুইটির উপমা অন্ধ ও বধিরের এবং চক্ষুম্মান ও শ্রবণ শক্তিসম্পন্নের ন্যায়, তুলনাম্ম এই 
তরজমা দুই কি সমান ? তনুও কি তোমরা শিক্ষা গ্রহণ করিবে না ? 


Mathalul-fari-qayni kal-a‘ma wal-"asammi wal-basiri was-sami‘. Hal- 
Transliteration yasta-wi-yani mathala?’ Afala tadhak-karun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


These two kinds (of men) may be compared to the blind and deaf, 
and those who can see and hear well. Are they equal when 
compared? Will you not then take heed? 


tt 25 


ওয়া লাক'"দ আরছালনা- নূহ'ন ইলা-ক"ওমিহী” (5) ইন্নী লাকুম নাযণীরুম মুবীন । 


আমি তো নুহ্‌কে তাহার সম্প্রদায়ের নিকট পাঠাইয়াছিলাম। সে বলিয়াছিল, ‘আমি অবশ্যই 
তোমাদের জন্য প্রকাশ্য সতকর্কারা, 


Wa laqad’ar-salna Nuhan’ila Qawmih;’inni lakum nadhirum-mubin 
We sent Nuh to his people (with a mission): "Il have come to you with 
a Clear Warning: 


DHE HIEOUNBY BIGIMES ON 


আল্লা- তা‘বুদূ ইল্লাল্লা-হা (2) ইন্নী-আখা-ফু ‘আলাইকুম ‘আয "-বা ইয়াওমিন আলীম ৷ 

ঘেন তোমরা আল্লাহ্‌ ব্যতীত অপর কিছুর ‘ইবাদত না কর; আমি তো তোমাদের জন্য এক 
মর্মজ্তুদ দিবসের শাস্তি আশংকা করি।' 

"Alla  ta‘budu’illa-LLah;’inniakhhafu ‘alay-kum ‘Adhaba Yaw- 
min’ Alim 

"That you serve none but Allah: Verily I do fear for you the penalty of 
a grievous day." 


GTB GH IOEU ILI LE HHA IL a BOTH SS IHIEG 27 


SK CENIE Fu dios AL 2S L3 


ফাক লাল মালাউল্লাযননা কাফারূ মিং ক'ওমিহী মা-নারা-কা ইল্লা- বাশারাম মিছ লানা- 
ওয়ামা- নারা-কাত্তাবা‘আকা ইল্লাল্লাযীনা হুম আরা-যি'লুনা- বা-দিয়ার্রা’ই (হ) ওয়ামা- 
নারা-লাকুম ‘আলাইনা- মিং ফাদ'লিম্‌ বাল নাজু 'মুকুম কা-যি'বীন । 


তাহার সম্প্রদায়ের প্রধানেরা, যাহারা ছিল কাফির তাহারা বলিল, ‘আমরা তোমাকে তো 
আমাদের মত মানুষ ব্যতাত কিছু দেখিতেছি না; আমরা তো দেখিতেছি, তোমার অনুসরণ 


করিতেছে তাহারাই, যাহারা আমাদের মধ্যে বাহ্য দৃষ্টিতেই অধম এবং আমরা আমাদের উপর 
তোমাদের কোন শ্রেষ্ঠত দেখিতেছি না; বরং আমরা তোমাদেরকে মিথ্যাবাদী মনে করি।' 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Faqgalal-Mala-"ulla-dhina kafari min-qaw-mihi ma naraka’illa 
basharam-mithlana wa ma  nara-kattaba-‘aka’illal-ladhina 
hum’aradhiluna badi-yar-ra’y; wa ma nara lakum ‘alay-na min-fadlim- 
bal nazun-nukum kadhi-bin 


But the chiefs of the Unbelievers among his people said: "We see (in) 

you nothing but a man like ourselves: Nor do we see that any follow 

you but the meanest among us, in judgment immature: Nor do we 

see in you (all) any merit above us: in fact we thing you are liars!" 

28 
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ক'-লা ইয়া-ক"ওমি আরাআইতুম ইং কুংতু ‘আলা- বাইয়িনাতিম মির্‌ রাব্বী ওয়া আ-তা-নী 
রাহ'মাতাম্‌ মিন ‘ইংদিহী ফা‘উম্মিয়াত ‘আলাইকুম (2) আনুল্ঝিমুকুমূহা- ওয়া আংতুম লাহা- 
কা-রিহুন। 


সে বলিল, ‘হে আমার সম্প্রদায়! তোমরা আমাকে বল, আমি যদি আমার প্রতিপালক প্রেরিত 
স্পষ্ট নিদর্শনে প্রতিষ্ঠিত থাকি এবং তিনি যদি আমাকে তাহার নিজ অনুগ্রহ হইতে দান করিয়া 
থাকেন, আর ইহা তোমাদের নিকট গোপন রাখা হইয়াছে; আমি কি এই বিষয়ে তোমাদেরকে 
বাধ্য করিতে পারি, যখন তোমরা ইহা অপছন্দকর ? 

Qala ya-qawmi’ara-’aytum’in-kuntu ‘ala Bayyi-natim-mir-Rabbi 
wa’ata-ni Rahmatam-min ‘Indihi fa-‘ummi-yat ‘alay-kum?’Anul- 
Zimuku-muha wa’antum laha kari-hun 


He said: "O my people! See you if (it be that) I have a Clear Sign from 

my Lord, and that He has sent Mercy to me from His own presence, 

but that the Mercy has been obscured from your sight? shall we 

compel you to accept it when you are averse to it? 

29 
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ওয়া ইয়া-ক'"ওমি লা"-আছআলুকুম ‘আলাইহি মা-লান (2) ইন আজরিয়া ইল্লা-“আলাল্লা-হি 
ওয়ামা"আনা-বিত"-রিদিল্লাযীনা আ-মানু (2) ইন্নাহুম মুলা-কু' রাব্বিহিম ওয়ালা- 
কিন্নী"আরা-কুম ক'ণওমাং তাজহালুন ৷ 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


‘হে আমার সম্প্রদায় ! ইহার পরিবর্তে আমি তোমাদের নিকট ধনসম্পদ যাচঞ্া করি না। আমার 
পারিশ্রমিক তো আল্লাহ্রই নিকট এবং মু'মিনদেরকে তাড়াইয়া দেওশ্না আমার কাজ নয় ; 
তাহারা নিশ্চিতভাবে তাহাদের প্রতিপালকের সাক্ষাৎ লাভ করিবে। কিন্তু আমি তো দেখিতেছি 
তোমরা এক অজ্ঞ সম্প্রদায়। 


Wa ya-qawmi la’as’alu-kum ‘alay-hi mala;’in’ajriya’illa ‘ala-LLahi wa 
ma’ana bi-tari-dilladhina’amani;’innahum-mula-qu Rabbihim wa la- 
kinnT’arakum qawman taj-halin 

"And O my people! | ask you for no wealth in return: my reward is 
from none but Allah: But I will not drive aw?y (in contempt) those 

who believe: for verily they are to meet their Lord, and you I see are 
the ignorant ones! 


Ed 
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ওয়া ইয়া- কওমি মাই ইয়াংসুরুনী মিনাল্লা-হি ইং ত রাততুহুম (2) আফালা- তায "ক্কারূন ৷ 
রক্ষা করিবে ? তনুও কি তোমরা উপদেশ গ্রহশ করিবেনা ? 

Wa ya-qdawmi many-yansurunf mina-LLahi’in-tarattuhum? °Afala 
tadhak-kKariun 

"And O my people! who would help me against Allah if I drove them 
away? Will you not then take heed? 
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ওয়ালা” আকু ‘লু লাকুম ‘ইংদী খাঝা-ইনুল্লা-হি ওয়ালা "আ‘লামুল গাইবা ওয়ালা "আকু ‘লু 
ইন্নী মালাকুওঁ ওয়ালা "আকু লু লিল্লাযীনা তাঝদারী” আ‘ইউনুকুম লাই ইউতিয়াহুমুল্লা-হু 
খাইরান (2) আল্লা-হু আ‘লামু বিমা-ফী”আংফুছিহিম (£) ইন্নী "ইয'ল্‌ লামিনাজ' জ '1- 
লিমীন ৷ 


‘আমি তোমাদেরকে বলি না, ‘আমার নিকট আল্লাহ্র ধনভাণ্ডার আছে,’ আর না অদৃশ্য সঙ্নন্ধে 
আমি অবগত এবং আমি ইহাও বলি না যে, আমি ফিরিশ্তা। তোমাদের দৃষ্টিতে যাহারা হেয় 
তাহাদের সম্বন্ধে আমি বলি না যে, আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে কখনই মঙ্গল দান করিবেন না ; 
তাহাদের অন্তরে যাহা আছে তাহা আল্লাহ্‌ সম্যক অবগত। তাহা হইলে আমি অবশ্যই 
জালিমদের অন্তর্ভুক্ত হইব!।' 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Wa la’aqulu lakum ‘indi khaza-’inu-LLahi wa la’a‘-lamul-ghayba 
wala’aqulu’inni malakunw-wa la’aqu-lu lilla-dhina taz-dari’a‘-yunu- 
kum lany-yu’ti-yahu-mu-LLahu khayra;” A-LLahu’a‘-lamu bima fr’ anfu- 
sihim;’inn7’idhalla-minaz-Za-limin 

"| tell you not that with me are the treasures of Allah, nor do I know 
whatis hidden, nor claim I to be an angel. Nor yet do I say, of those 
whom your eyes do despise that Allah will not grant them (all) that is 
£00d: Allah knows best what is in their souls: I should, if I did, indeed 
be a wrong-doer." 
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ক'-লূ ইয়া-নুহু' ক"দ জা-দালতানা ফাআকছ ারতা জিদা-লানা- ফা’তিনা- বিমা- 
তা‘ইদুনা "ইং কুংতা মিনাসসা-দিকণীন। 

তাহারা বলিল, ‘হে নুহ্‌ ! তুমি তো আমাদের সঙ্গে বিতণ্ডা করিয়াছ-তুমি বিতণ্ডা করিয়াছ 
আমাদের সঙ্গে অতি মাত্রাম্ন; সুতরাং তুমি সত্যবাদা হইলে আমাদেরকে ঘাহার ভঙ্ন দেখাইতেছ 
তাহা আনয়ন কর।' 

Qalu ya-Nuhu qad Jadal-tana fa-"ak-tharta Jidalana fa’tina bima ta-‘idu- 
na’in-kunta minas-sadigin 

They said: "O Nuh! you have disputed with us, and (much) have you 
prolonged the dispute with us: now bring upon us what you threaten 
us with, if you speakest the truth!?" 
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সে বলিল, ‘ইচ্ছা করিলে আল্লাহই উহা তোমাদের নিকট উপস্থিত করিবেন এবং তোমরা উহা 
ব্যর্থ করিতে পারিবে না। 

Qala’innama ya’-tikum-bihi-LLahu’in-sha-’a wa ma’antum-bi mu‘ - 
Jizin 

He said: "Truly, Allah will bring it on you if He wills,- and then, you will 
not be able to frustrate it! 


PAE LE Beh a 22 st Yl 2221725 ১০০০০2 2 $১ 425 22 rT 
OPED LOUIS BUONO DLS ELAVNSIN OLGA LALIT 


ওয়ালা- ইয়াংফা“উকুম নুসহ "ইন আরাততু আন আংসাহ' লাকুম ইং কা-নাল্লা-হু ইউরীদু 
আইঁ ইউগবি'য়াকুম (2) হুওয়া রাব্বুকুম (4) ওয়া ইলাইহি তুরজা‘“উন। 
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‘আমি তোমাদেরকে উপদেশ দিতে চাহিলেও আমার উপদেশ তোমাদের উপকারে আসিবে না, 
যদি আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে বিভ্রান্ত করিতে চান! তিনিই তোমাদের প্রতিপালক এবং তীাহারই 
তরজমা নিকট তোমাদের প্রত্যাব্তন!' 


Wa la yanfa-‘ukum mushi’in’arattu’an’an-saha lakum’in kana-LLahu 
Transliteration yuridu’anyyughwi-yakum; Huwa Rabbukum! wa’ilay-hi turja‘un 

"Of no profit will be my counsel to you, much as I desire to give you 

(good) counsel, if it be that Allah wills to leave you astray: He is your 


Translation Lord! and to Him will you return!" 
2225 


র্‌ DO ECE SUS test HEL EAS LN GDIE 


আম ইয়াক্‌'লুনাফ তারা-হু (2) ক'ল ইনিফ তারাইতুহু ফা‘আলাইয়া ইজরা-সী ওয়া আনা 
এতিবর্ণায়ন  বারী--উম মিম্মা-তুজরিমূন । 


তাহারা কি বলে যে, সে ইহা রচনা করিয়াছে ? বল, ‘আমি ঘদি ইহা রচনা করিয়া থাকি, তবে 

আমিই আমার অপরাধের জন্য দায়া হইব। তোমরা যে অপরাধ করিতেছ তাহা হইতে আমি 
তরজমা দায়মুক্ত ৷" 

"Am yadqulunaf-tarah? Qul’ inif-taraytuhu fa-‘alay-ya’ijrami wa’ ana bari- 
Transliteration UM-mimma tujri-miin 


5 ু 


[2 
[5 


Or do they say, "He has forged it"? Say: "If I had forged it, on me 
Translation were my sin! and I am free of the sins of which you are guilty! 


46% 


EEA EI OAS aN Sa Ca CaS Br dG 


ওয়া উহি'য়া ইলা- নূহি'ন আন্নাহু লাই ইউ’মিনা মিং ক"ওমিকা ইল্লা-মাং ক"দ আ-মানা ফালা- 
এতিবর্ণায়ন  তাবতাইছ বিমা-কা-নূ ইয়াফ‘আলুন । 


তরজমা অন্য কেহ কখনও ঈমান আনিবে না। সুতরাং তাহারা যাহা করে তজ্জন্য তুমি দুঃখিত হইও না। 
Wa’u-hiya’ila Nuhin’annahu lany-yumina min qawmika’illa man- 
Transliteration dad’ amana fala tabta-’is bima kant yaf-‘alun 
It was revealed to Nuh: "None of your people will believe except 
those who have believed already! So grieve no longer over their (evil) 
Translation deeds. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


37 


DOBRA MEAN ESI SLU AE 


ওয়াসনা‘ইল ফুলকা বিআ‘ইউনিনা-ওয়া ওয়াহ 'য়িনা- ওয়ালা- তুখা-তিবনী ফিল্লায বীনা 
জ"লামূ (3) ইন্নহুম মুগরাকূ'ন। 

‘তুমি আমার তত্বাবধানে ও আমার প্রত্যাদেশ অনুযায়ী নৌকা নির্মাশ কর এবং যাহারা 
সীমালংঘন করিয়াছে তাহাদের সম্পর্কে তুমি আমাকে কিছু বলিও না ; তাহারা তো নিমজ্জিত 
হইবে!’ 

Wasna-‘il-Fulka bi-"a‘-yunina wa Wabh-yina wa la tukhha-tibni filla- 
dhina Zala-mui;’innahum-mugh-raqun 

"But construct an Ark under Our eyes and Our inspiration, and 
address Me no (further) on behalf of those who are in sin: for they 

are about to be overwhelmed (in the Flood)." 


2 LOST Sa a Zz 2 2» 25 2952 PEE EIIG 
BLADES IAGO IE Lg a BCA Sa GUS; lnns 38 


EL 


10354 


ওয়া ইয়াসনা“উল ফুলকা (-%) ওয়া কুল্লামা- মাররা ‘আলাইহি মালাউম মিং ক'ওমিহী ছাখির 
মিনহু (2) ক'-লা ইং তাছখার মিন্না-ফাইন্না-নাছখারু মিংকুম কামা-তাছখারূন্‌ ৷ 


সে নৌকা নির্মাণ করিতে লাগিল এবং ঘখনই তাহার সম্প্রদায়ের প্রধানেরা তাহার নিকট দিয়া 
ঘাইত, তাহাকে উপহাস করিত ; সে বলিত, ‘তোমরা ঘদি আমাকে উপহাস কর তবে আমরাও 
তোমাদেরকে উপহাস করিব, যেমন তোমরা উপহাস করিতেছ; 
Wa yasna-‘ul-Fulk; wa kullama marra ‘alay-hi malaum-min-qaw-mihi 
sakhiru minh. Qala’ intas-kharu minna fa-’inna nas-kharu minkum kama 
tas-kharin 
Forthwith he (starts) constructing the Ark: Every time that the chiefs 
of his people passed by him, they threw ridicule on him. He said: "If 
you ridicule us now, we (in our turn) can look down on you with 
ridicule likewise! 

DEES EEE EST EEL EELS CO KSEE 39 
ফাছাওফা তা‘লামুনা ()) মাই ইয়া’তীহি ‘আযা-বুইঁ ইউখবীহি ওয়া ইয়াহি নু ‘আলাইহি 
‘আযা-বুম মুক"ণীম । 


‘এবং তোমরা অচিরে জানিতে পারিবে- কাহার উপর আসিবে লাঞ্থনাদায়ক শাস্তি আর তাহার 
উপর আপতিত হইবে স্থায়ী শাস্তি।' 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Fa-sawfa ta‘-lamina many-ya’tihi ‘Adhabuny-yukhzihi wa yabhillu 
‘alayhi ‘adhabummuqim 


"But soon will you know who it is on whom will descend a penalty 
that will cover them with shame,- on whom will be unloosed a penalty 
lasting:" 


বশ EE) AES KE PETE PS EE) 4 28% PTH i 40 
AE HA OAIISISN AS AS 35 Fs GUS 5A SLI 1; > ১১> 


BLED mT BARE 4 SEL 
ELAN aa als Calls 


হ"ত্তা- ইয'-জা--আ আমরুনা- ওয়া ফা-রাত্তান্নূরু ()) কু'লনাহ'মিল ফীহা-মিং কুল্লিং 
ঝাওজাইনিছ্‌ নাইনি ওয়া আহলাকা ইল্লা-মাং ছাবাকণ ‘আলাইহিল ক"ওলু ওয়ামান আ-মানা 
(2) ওয়ামা"আ-মানা মা‘আহু” ইল্লা-ক লীল ৷ 


অবশেষে ঘখন আমার আদেশ আসিল এবং উনুন উথলিয়া উঠিল; আমি বলিলাম, ‘ইহাতে 
উঠাইয়া নাও প্রত্যেক শ্রেণীর মুগলের দুইটি, ঘাহাদের বিরুদ্রে পূর্ব-সিদ্রান্ত হইয়াছে তাহারা 


ব্যতাত তোমার পরিবার-পরিজনকে এবং যাহারা ঈমান আনিয়াছে তাহাদেরকে!' তাহার সঙ্গে 
নমান আনিয়াছিল অল্প কম্নেকজন। 


Hatta’idha Ja-a’Amruna wa farat-tannuru qulna-hmil fiha min-kulli- 
Zaw-jawnith-nayni wa’ ah-laka’illa man sabaqa ‘alay-hil-Qawlu wa 
man’aman. Wa ma’amana ma‘ahu’illa-qalil 

At length, behold! there came Our command, and the fountains of 
the earth gushed forth! We said: "Embark therein, of each kind two, 
male and female, and your family - except those against whom the 
word has already gone forth,- and the Believers." but only a few 
believed with him. 

OR 3535056 G35 Ach ahs 
ওয়া ক-লার কাবু ফীহা-বিছমিল্লা-হি মাজরেহা- ওয়া মুরছা-হা- (2) ইন্না রাব্বী লাগাফুরুর 
রাহ"ীম। 
সে বলিল, ‘ইহাতে আরোহণ কর, আল্লাহ্র নামে ইহার গতি ও স্থিতি, আমার প্রতিপালক 
অবশ্যই ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু! 

Wa qalar-kabu fiha bismi-LLahi maj-rai-ha wa mursa-ha!’Inna Rabbi 
la-Ghafu-rur-Rahim 

So he said: "Embark you on the Ark, In the name of Allah, whether it 
move or be at rest! For my Lord is, be sure, Oft-Forgiving, Most 
Merciful!" 
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প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 
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ওয়া হিয়া তাজরী বিহিম ফী মাওজিং কালজিবা-লি (-&) ওয়া না-দা-নূহু' নিবনাহু ওয়া কা-না 
ফী মা‘ঝিলিইইয়া- বুনাইয়ার্‌ কাব মা‘আনা- ওয়ালা তাকুম মা“আল কা-ফিরীন। 


পর্বত-প্রমাশ তরঙ্গের মধ্যে ইহা তাহাদেরকে লইয়া বহিয়া চলিল ; নুহ্‌ তাহার পুত্রকে -ঘে পৃথক 
ছিল, আহ্বান করিয়া বলিল, ‘হে আমার পুত্র! আমাদের সঙ্গে আরোহণ কর এবং কাফিরদের 
সঙ্গী হইও না!’ 


Wa hi-ya tajri bihim fi mawjin-kal-jibal. Wa nada Nuhunib-nahu wa 


Transliteration kana fi ma‘ziliny-ya-bu-nayyarkamma-‘ana wa la takum-ma-‘al-ka-firin 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


So the Ark floated with them on the waves (towering) like mountains, 
and Nuh called out to his son, who had separated himself (from the 
rest): "O my son! embark with us, and be not with the unbelievers!" 


oy ঙ Pi $4245 ER AL EELS 2% LW Lo is 
CEILS 2504) ol Cz BID IIE sp UNE GA HE dG 


DORI oe SEE7 3 


কণ-লা ছাআ-ব শী” ইলা জাবালিইঁ ইয়া‘সিমুনী মিনাল মা-ই (2) ক'ণ-লা লা-‘আ-সিমাল 
ইয়াওমা মিন আমরিল্লা-হি ইল্লা মার্রাহি'মা (₹) ওয়াহ'-লা বাইনাহুমাল মাওজু ফাকা-না 
মিনাল মুগরাক“ঁীন। 


সে বলিল, ‘আমি এমন এক পর্বতে আশ্রয় লইব ঘাহা আমাকে প্রাবন হইতে রক্ষা করিবে’ সে 
করিবেন সে ব্যতাত!' ইহার পর তরঙ্গ উহাদেরকে বিচ্ছিন্ন করিয়া দিল এবং সে নিমত্জিতদের 
অন্তর্ভুক্ত হইল। 

Qala sa-"awT’ila jabaliny-ya‘-simuni minal-ma. Qala Ila ‘1-simal-yawma 
min’ Amri-LLabhi’illa mar-ra-him! Wa hala bayna-humal-mawJju fakana 


Transliteration Minal-mughraqin 


Translation 


The son replied: "I will betake myself to some mountain: it will save 
me from the water." Nuh said: "This day nothing can save, from the 
command of Allah, any but those on whom He has mercy! "And the 
waves came between them, and the son was among those 
overwhelmed in the Flood. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 
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ওয়া-ক'বলা ইয়া”আরদুব লা‘ঈ মা--আকি ওয়া ইয়া-ছামা--উ আক'লি‘ঈ ওয়া গীদ"ল 
মা-উ ওয়া কুদি'য়াল আমরু ওয়াছতাওয়াত ‘আলাল জুদিইয়ি ওয়া ক' শীলা বু্দাল 
লিলক"ওমিজ ' জ -লিমীন ৷ 

ইহার পর বলা হইল, হে পৃথিবী! তুমি তোমার পানি গ্রাস করিয়া নাও এবং হে আকাশ! ক্ষান্ত 
হও।'’ হহার পর বন্যা প্রশমিত হইল এবং কার্য সমাপ্ত হইল, নৌকা জুদা পর্বতের উপর স্থির হইল 
এবং বলা হইল, জালিম সম্প্রদায় ধ্বংস হউক। 

Wa qila ya-"ardub-la-‘1 ma-’aki wa yasama-"u’agli-“1 wa ghidal-ma-’u 
wa qudi-yal-"amru wasta-wat ‘alal-Ju-diyy1i wa qila bu‘-dal-lilqaqmiz- 
Zali-min 

Then the word went forth: "O earth! swallow up your water, and O 
sky! Withhold (your rain)!" and the water abated, and the matter was 
ended. The Ark rested on Mount Judi, a?d the word went forth: 

"Away with those who do wrong!" 


2 > 247-24 % os 
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ওয়া না-দা- নুহু'র্‌ রাব্বাহ্‌ ফাক'"-লা রাব্বি ইন্নাবনী মিন আহলী ওয়া ইন্না ওয়া“দাকাল হ"''ক্ধু' 
আংতা আহ 'কামুল হ'-কিমীন ৷ 
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lal 


নুহ্‌ তাহার প্রতিপালককে সম্বোধন করিয়া বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! আমার পুত্র আমার 
পরিবারভুক্ত এবং আপনার প্রতিশ্রুতি সত্য; আর আপনি তো বিচারকদের মধ্যে শ্রেষ্ঠ বিচারক ৷’ 

Wa nada Nuhbur-Rabba-hu fagala Rabbi innab-nt min’ahli wa’inna 

wa‘ dakal-haqqu wa’ Anta’ah-kamul-Haki-min 

And Nuh called upon his Lord, and said: "O my Lord! surely my son is 

of my family! and Your promise is true, and You are the justest of 

Judges!" 
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ক'-লা ইয়া-নূহু' ইন্নাহু লাইছা মিন আহলিকা (হ) ই্নাহু ‘আমালুন গাইরু সা-লিহি'ং (5) 
ফালা- তাছআলনি মা-লাইছা লাকা বিহী ‘ইলমুন (2) ইন্নী" আ‘ইজু'কা আং তাকুনা মিনাল 
জা-হিলীন। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তিনি বলিলেন, ‘হে নুহ্‌! সে তো তোমার পরিবারভুক্ত নয়। সে অবশ্যই অসংকর্মপরায়ণ। 
সুতরাং BE MEE HT CR Oh tains SE REINO না। আমি তোমাকে 
উপদেশ দিতেছি, তুমি যেন অজ্ঞদের অন্তর্ভুক্ত না হও।' 


Qala ya-Nuhu’innahulay-sa min’ahlik;”innahu ‘amalun ghayru salib. 
Fala tas’alni ma lay-sa laka bihi ‘ilm!’Inni’a-‘izuka’an-kina minal-ja- 
hilin 

He said: "O Nuh! He is not of your family: For his conduct is 
unrighteous. So ask not of Me that of which you have no knowledge! | 
give you counsel, lest you act like the ignorant!" 


El 
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কণ-লা রাব্বি ইন্নী"আউযু 'বিকা আন আছআলাকা মা-লাইছা লী বিহী ‘ইলমুওঁ (2) ওয়া ইল্লা- 
তাগফিরলী ওয়া তারহ'"মনী” আকুম মিনাল খা-ছিরীন ৷ 


সে বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! যে বিষয়ে আমার জ্ঞান নাই, সে বিষয়ে যাহাতে আপনাকে 
অনুরোধ না করি, এইজন্য আমি আপনার শরণ লইতেছি। আপনি যদি আমাকে ক্ষমা না করেন 
এবং আমাকে দয়া না করেন, তবে আমি ক্ষতিগ্রস্তদের অন্তর্ভুক্ত হইব।' 

Qala Rabbi’inni’a-‘uUdhu bika’an’as-’alaka ma laysa lf bihi ‘ilm 
Wa’illa taghfir If wa tarhamni’akum-minalkha-sirin 

Nuh said: "O my Lord! | do seek refuge with You, lest | ask You for 
that of which I have no knowledge. And unless you forgive me and 


have Mercy on me, I should indeed be lost! 


ANA EET FET TED PUEEASSON TEES LEE বা 


কিলা ইয়া-নূহু হ্বিত' বিছালা-মিম মিন্না-ওয়া বারাকা-তিন ‘আলাইকা ওয়া 
‘আলা ”উমামিম্‌ মিম্মাম মা‘আকা (2) ওয়া উমামুং ছানুমা্ত্তি'উহুম ছু  ম্মা ইয়ামাছ্‌ছুহুম মিন্না- 
‘আয -বুন আলীম । 


বলা হইল, ‘হে নুহ্‌ ! অবতরণ কর আমার পক্ষ হইতে শান্তি ও কল্যাপসহ এবং তোমার প্রতি ও 
যে সমস্ত সম্প্রদায় তোমার সঙ্গে আছে তাহাদের প্রতি ; অপর সম্প্রদায়সমুহকে আমি জাবন 
উপভোগ করিতে দিব, পরে আমা হইতে মর্মস্তুদ শাস্তি উহাদেরকে স্পর্শ করিবে; 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Qila ya-Nu-huh-but bi-Sala-mim-minna wa Baraka-tin ‘alayka wa 
‘ala’Umamim-mimmam-ma-‘ak; wa’umamun-sanumatti-‘uhum 
thumma yamas-suhum-minna ‘adhabun’alim 


The word came: "O Nuh! Come down (from the Ark) with peace from 
Us, and blessing on you and on some of the peoples (who will spring) 
from those with you: but (there will be other) peoples to whom We 
shall grant their pleasures (for a time), but in the end will a grievous 
penalty reach them from Us." 


re) 25 ) EA Losi 2422 He < ts Ey 552% TLRs Zn 
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তিলকা মিন আমবা-~ইল গাইবি নূহ "হা "ইলাইকা (হ) মা-কুংতা তা‘লামুহা- আংতা ওয়ালা- 
ক"ওযমুকা মিং কণবলি হা-য'- (4) ফাসবির (4) ইন্নাল ‘আ-কি'বাতা লিলমুত্তাকীন। 


‘এই সমস্ত অদৃশ্যলোকের সংবাদ আমি তোমাকে ওহী দ্বারা অবহিত করিতেছি, ঘাহা ইহার পূর্বে 
তুমি জানিতে না এবং তোমার সম্প্রদায়ও জানিত না। সুতরাং ধৈর্য ধারণ কর, শুভ পরিশাম 
মুত্তাকীদেরই জন্য।' 


Tilka min’amba-’il-ghaybi nuhi-ha’ilayk; ma kunta ta‘-lamu-ha’anta 
wa la qdawmuka min-qabli ha-dha. Fas-bir’innal-“Aqgi-bata lil-Muttaqin 


Such are some of the stories of the unseen, which We have revealed 
to you: before this, neither you nor your people knew them. So 
persevere patiently: for the End is for those who are righteous. 
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ওয়া ইলা- ‘আ-দিন আখা-হুম হুদাং (2) ক'"-লা ইয়া- ক"ওযমি'বুদুল্লা-হা মা-লাকুম মিন 
ইলা-হিন গাইর্হু (2) ইন আংতুম ইল্লা- মুফতারৃূন্‌ ৷ 


তোমরা আল্লাহ্র ‘ইবাদত কর। তিনি ব্যতাত তোমাদের অন্য কোন ইলাহ্‌ নাই। তোমরা তো 
কেবল মিথ্যা রচনাকারা। 
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Wa’ila ‘Addin’akha-hum Huda. Qala ya-qaw-mi-‘budu-LLaha ma 
Transliteration lakum-min’ila-hin ghayruh.’In’antum’illa muf-tarun 

To the ‘Ad People (We sent) Hud, one of their own brethren. He said: 

"O my people! worship Allah! you have no other god but Him. (Your 
Translation other gods) you do nothing but invent! 


0G HGH ENG ACY EE Sent S38) 2 
ইয়া- কওমি লা"আছআলুকুম ‘আলাইহি আজরান (2) ইন আজরিয়া ইল্লা-“আলাল্লায শী 
এতিবর্ণাযন  ফাতারানী” (2) আফালা- তা‘কি'লুন। 
‘হে আমার সম্প্রদায় ! আমি ইহার পরিবর্তে তোমাদের নিকট পারিশ্রমিক ঘাচ্ঞা করি না। 
আমার পারিশ্রমিক আছে তাহারই নিকট, যিনি আমাকে সৃষ্টি করিয়াছেন। তোমরা কি তবুও 
তরজমা অনুধাবন করিবে না ? 
Ya-qawmi la’as-"alukum ‘alayhi’ajra.’In’ajri-ya’illa ‘alal-ladh  ifata 
Transliteration NI;’afala ta‘-qilun 
"O my people! | ask of you no reward for this (Message). My reward 
Translation is from none but Him who created me: Will you not then understand? 
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ওয়া ইয়া-ক"ওমিছ্‌্তাগফিরূ রাব্বাকুম ছ্‌ ম্মা তুবু ইলাইহি; ইয়ুরছিলিছ্ছামা--আ ‘আলাইকুম 
মিদরারাও ওয়া ইয়াঝিদকুম কু’ ওওয়াতান ইলা-কু' ওওয়াতিকুম ওয়ালা-তাতাওয়াল্লাও 
এতিবর্ণায়ন  মুজরিমীন। 


‘হে আমার সম্প্রদায়! তোমরা তোমাদের প্রতিপালকের নিকট ক্ষমা প্রার্থনা কর, অতঃপর তীহার 

দিকেই ফিরিয়া আস। তিনি তোমাদের জন্য প্রচুর বারি বর্ষণ করিবেন। তিনি তোমাদেরকে 

আরও শক্তি দিশ্না তোমাদের শক্তি বৃদ্নি করিবেন এবং তোমরা অপরাধা হইয়া মুখ ফিরাইয়া 
তরজমা লইও না!’ 

wayad-qaw-mistagh-firi Rabba-kum thumma tubu’ilay-hi yur-silis-sama- 

’a ‘alaykum-mid-raranw-wa ya-Zidkum quw-watan’ila quw-watikum 
Transliteration Wa la tata-wallaw mujrimin 


"And O my people! Ask forgiveness of your Lord, and turn to Him (in 
repentance): He will send you the skies pouring abundant rain, and 


Translation add strength to your strength: so turn you not back in sin! 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 
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কণ-লূ ইয়া-হুদু মা-জি’তানা- বিবাইয়িনাতিওঁ ওয়ামা- নাহ'নু বিতা-রিকী" আ-লিহাতিনা- 
‘আং ক"ণওলিকা ওয়ামা- নাহ'নু লাকা বিমু’মিনীন ৷ 


[a 
[৭ |) | 


কথায় আমরা আমাদের উপাস্যদেরকে পরিত্যাগ করিবার নহি এবং আমরা তোমাতে বিশ্বাসা 
নহি। 
Qalu ya-Hudu ma j1 tana bi-Bayyi-natinw-wa ma nabnu bita-rikT ali- 
hatina ‘an qawlika wa ma nahnu laka bi-Muminin 
They said: "O Hud! No Clear (Sign) that have you brought us, and we 
are not the ones to desert our gods on your word! Nor shall we 
believe in you! 
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ইং নাক্‌ লু ইল্লা*তারা-কা বা‘দ আ-লিহাতিনা- বিছু--ইং (৯) ক'-লা ইয্নী "উশহিদুল্লা-হা 
ওয়াশহাদূআম্নী বারী--উম মিম্মা- তুশরিকুন ৷ 


‘আমরা তো ইহাই বলি, আমাদের উপাস্যদের মধ্যে কেহ তোমাকে অশুভ দ্বারা আবিষ্ট 
করিয়াছে।' সে বলিল, ‘আমি তো আল্লাহ্‌কে সাক্ষী করিতেছি এবং তোমরাও সাক্ষী হও, 
"In-naqulu’illa‘-taraka ba‘-du’ali-hatina bi-su’. Qala’inni’ush -] 
LLaha wash-hadu’anni bari-"um-mimma tush-rikuna 


"We say nothing but that (perhaps) some of our gods may have 
seized you with imbecility." He said: "| call Allah to witness, and do 
you bear witness, that | am free from the sin of ascribing, to Him, 
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মিং দৃনিহী ফাকীদুনী জামী‘আং ছু ম্মা লা-তুংজি রূন। 
‘আল্লাহ্‌ ব্যতাত ত! তোমরা সকলে আমার বিরুদ্বে ষড়যঘযন্ত কর; অতঃপর আমাকে অবকাশ দিও 
না। 


Min-du-nihi faki-duni Jami-‘an-thumma la tunzi-rin 
"Other gods as partners! so scheme (your worst) against me, all of 
you, and give me no respite. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ইন্নী তাওয়াক্কালতু ‘আলাল্লা-হি রাব্বী ওয়া রাব্বিকুম (2) মা-মিং দা-~বৃবাতিন ইল্লা-হুওয়া আ- 
খিযূুম বিনা-সিয়াতিহ৷া- (2) ইন্না-রাব্বী ‘আলা-সিরা-তি ' ম মুছতাকণীম । 


‘আমি নির্ভর করি আমার ও তোমাদের প্রতিপালক আল্লাহ্র উপর; এমন কোন জীবজন্তু নাই, 

যে তাহার পুর্ণ আয়ত্তাধীন নম্ন; নিশ্চয্নই আমার প্রতিপালক আছেন সরল পথে। 

"Inni tawak-kaltu ‘ala-LLahi Rabbi wa Rabbi-kum! Ma mindab- 
batin’illa Huwa’akhidhum-bi-nasi-yatiha. Inna Rabbi ‘ala Sira-tim- 
Mustaqim 

"| put my trust in Allah, My Lord and your Lord! There is not a moving 
creature, but He has grasp of its fore-lock. Verily, it is my Lord thatiis 

On a Straight Path. 
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ফাইং তাওয়াল্লাও ফাক "দ আবলাগতুকুম মা"উরছিলতু বিহী "ইলাইকুম (2) ওয়া i 
রাব্বী ক'ওমান গাইরাকুম (১) ওয়ালা- তাদরবরূনাহু শাইআন (2) ইন্না রাব্বী ‘আলা-কুল্লি 
শাইইং হ'"ফীজ '। 


‘অতঃপর তোমরা মুখ ফিরাইয়া লইলেও আমি ঘাহাসহ তোমাদের নিকট প্রেরিত হইয়াছি, 
আমি তো তাহা তোমাদের নিকট পৌছাইয়া দিয়াছি; এবং আমার প্রতিপালক তোমাদের হইতে 
ভিন্‌ কোন সম্প্রদায়কে তোমাদের স্থলাভিষিক্ত করিবেন এবং তোমরা তাহার কোন ক্ষতি সাধন 
করিতে পারিবে না। নিশ্চন্নই আমার প্রতিপালক সমস্ত কিছুর রক্ষশাবেক্ষণকারা।' 
Fa’in-ta-wallaw faqad’ablagh-tukum-ma’ursil-tu bihr’ilay-kum. Wa 
yas-takh-lifu Rabbi qaw-man ghay-ra kum, wa la tadur-runahu sh a 
’a.’Inna Rabbi ‘ala kulli shay-’in Hafiz 

"|f you turn away,- I (at least) have conveyed the Message with which 
I was sent to you. My Lord will make another people to succeed you, 
and you will not harm Him in the least. For my Lord has care and 
watch over all things." 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 
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ওয়া লাম্মা-জা--আ আমরুনা- নাজজাইনা- হুদাওঁ ওয়াল্লাযীনা আ-মানু মা“আহু 
বিরাহ'"মাতিম মিন্না- (₹) ওয়া নাজজাইনা-হুম মিন ‘আযণ-বিন গালীজ ' । 


এবং ঘখন আমার নির্দেশ আসিল তখন আমি হুদ ও তাহার সঙ্গে যাহারা ঈমান আনিয়াছিল 


তাহাদেরকে আমার অনুগ্রহে রক্ষা করিলাম এবং রক্ষা করিলাম তাহাদেরকে কঠিন শান্তি 
হইতে। 


Wa lamma Ja-"a’amruna naj-jayna Hudanw-walladhina’amanu ma-‘ahu 
bi-Rahmatim-minna; wa najjaynahum-min ‘adhabin ghaliz 
So when Our decrees issued, We saved Hud and those who believed 
with him, by (special) Grace from Ourselves: We saved them from a 
severe penalty. 
OXIA BIH LNLL He L5 185 AbUisSG dss i 
ওয়া তিলকা ‘আ-দুং ()) জাহ দূ বিআ-য়া-তি রাব্বিহিম ওয়া*আসাও রুছুলাহু 
ওয়াত্তাবা‘*উ “আমরা কুল্লি জাব্বা-রিন ‘আনীদ । 


এই ‘আদ জাতি তাহাদের প্রতিপালকের নিদর্শন অস্বীকার করিয়াছিল এবং অমান্য করিয়াছিল 
তাঁহার রাসুলগণকে এবং উহারা প্রত্যেক উদ্বৃত স্বৈরাচারার নির্দেশ অনুসরণ করিয্নাছিল। 
Wa tilka ‘Adun jahadu bi-Ayati-Rabbihim wa ‘asaw Rusu-lahi 
wattaba-‘U’amra kulli Jjabbarin ‘anid 
Such were the ‘Ad People: they rejected the Signs of their Lord and 
Cherisher; disobeyed His messengers; And followed the command of 
every powerful, obstinate transgressor. 
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ওয়া উতর্বি“উ ফী হা-যি'হিদ্দুনইয়া- লা‘“নাতাওঁ ওয়া ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি (2) আলা "ইন্না 
‘আ-দাং কাফারূ রাব্বাহুম (2) আলা- বু‘দাল লি‘আদিং কওমি হুদ । 


এই দুনিয়ায় উহাদেরকে করা হইগ়াছিল লা নতগ্রস্ত এবং লানতগ্রস্ত হইবে উহারা কিয়ামতের 
দিনেও। জানিয়া রাখ! ‘আদ সম্প্রদায় তো তাহাদের প্রতিপালককে অস্বাকার করিয়াছিল। 
জানিয়া রাখ! ধ্বংসই হইল পরিশাম ‘আদের, যাহারা হুদের সম্প্রদায়। 
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তরজমা 


Wa’utbi-‘u fi hadhihid-dunya la‘-natanw-wa Yaw-mal- 
Qiyamah.’Ala’inna ‘Adan kafari Rabbahum!’Ala bu‘-dalli-‘Adin- 
Transliteration Qawmi-Hud 


And they were pursued by a Curse in this life,- and on the Day of 
Judgment. Ah! Behold! for the ‘Ad rejected their Lord and Cherisher! 
Ah! Behold! removed (from sight) were ‘Ad the people of Hud! 
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ওয়া ইলা-ছ মুদা আখা-হুম সা-লিহ'-(০) ৷ ক'-লা ইয়া-ক"ওমি‘বুদুল্লা-হা মা-লাকুম মিন 
ইলা-হিন গাইরুহু (2) হুওয়া আংশাআকুম মিনাল আরদি' ওয়াছতা‘মারাকুম ফীহা- 
ফাছতাগফিরহু ছু 'ম্মা তুবু ইলাইহি (2) ইন্না রাব্বী ক'ণরীবুম্‌ মুজীব । 


আমি সামুদ জাতির নিকট তাহাদের ল্রাতা সালিহ্‌কে পাঠাইয়াছিলাম। সে বলিয্নাছিল, হে 
নাই। তিনি তোমাদেরকে মৃত্তিকা হইতে সৃষ্টি করিয়াছেন এবং উহাতেই তিনি তোমাদেরকে 
বসবাস করাইয়াছেন। সুতরাং তোমরা তাহার নিকট ক্ষমা প্রার্থনা কর আর তাহার দিকেই 
প্রত্যাবর্তন কর। নিশ্চন্মই আমার প্রতিপালক নিকটে, তিনি আহ্বানে সাড়া দেন!" 

Wa’ila Thamida’akhahum Saliba. Qala ya-qawmi‘-budu-LLaha ma 
lakum-min’ilahin ghayruh. Huwa’ansha’akum-minal-"ardi 
wasta‘marakum fiha fastagh-fi-ruhu thumma tubu’ilayh;’inna Rabbi 


Transliteration Qaribum-Mujib 


Translation 


To the Thamud People (We sent) Salih, one of their own brethren. He 
said: "O my people! Worship Allah: you have no other god but Him. It 
is He Who has produced you from the earth and settled you therein: 
then ask forgiveness of Him, and turn to Him (in repentance): for my 
Lord is (always) near, ready to answer." 
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কা-লূ ইয়া- সা-লিহু' কাদ কুংতা ফীনা- মারজুওওয়া কাবলা হা-যা- আতানহা-না- আং 
না‘বুদা মা-ইয়া‘বুদু আ-বা--উনা-ওয়া ইন্নানা-লাফী শাক্কিম মিম্মা- তাদ‘উনা" ইলাইহি 
মুরীব । 


তাহারা বলিল, ‘হে সালিহ্‌! ইহার পূর্বে তুমি ছিলে আমাদের আশাস্থল। তুমি কি আমাদেরকে 
নিষেধ করিতেছ ‘ইবাদত করিতে তাহাদের, ঘাহাদের ‘ইবাদত করিত আমাদের পিতৃপুরুষেরা ? 
আহ্বান করিতেছ।' 

Qalu ya-Sa-lihu qad kunta finamar-juwwan-qabla hadh a’ 
na’anna‘buda ma ya‘budu’aba’una wa’inna-na lafi shakkim-mimma 
tad-‘tna’ilayhi murib 

They said: "O Salih! you have been of us! a centre of our hopes 
hitherto! do you (now) forbid us the worship of what our fathers 
worshipped? But we are really in suspicious (disquieting) doubt as to 
that to which you invitest us." 
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ক'-লা ইয়া- কওমি আরাআইতুম ইং কুংতু ‘আলা- বাইয়িনাতিম মির রাব্বী ওয়া আ-তা-নী 
মিনহু রাহ'মাতাং ফামাই ইয়াংসুরুনী মিনাল্লা-হি ইন ‘আসাইতুহু (-%) ফামা- তাবীদুনানী 
গাইরা তাখছীর ৷ 


সে বলিল, ‘হে আমার সম্প্রদায়! তোমরা কি ভাবিয়া দেখিয়াছ, আমি ঘদি আমার প্রতিপালক- 
প্রেরিত স্পষ্ট প্রমাণে প্রতিষ্ঠিত হইয়া থাকি এবং তিনি ঘদি আমাকে তাহার নিজ অনুগ্রহ দান 
অবাধ্যতা করি ? সুতরাং তোমরা তো কেবল আমার ক্ষতিই বাড়াইয়া দিতেছ। 

Qala ya-qawmi’ara-"aytum’in-kuntu ‘ala Bayyina-timmir-Rabbi 
wa’adtant minhu Rahmatan-famany-yan-suruni mina-LLahi’in ‘asay- 
tuh? Fama tazi-duna-ni ghay-ra takh-sir 

He said: "O my people! do you see? if I have a Clear (Sign) from my 
Lord and He has sent Mercy to me from Himself,- who then can help 
me against Allah if | were to disobey Him? What then would you add 
to my (portion) but perdition? 
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ওয়া ইয়া- কওমি হা-যি'হী না-ক'তুল্লা-হি লাকুম আ-য়াতাং ফায"রূহা- তা’কুল 
ফী”আরদি 'ল্লা-হি ওয়ালা-তামাছছুহা বিছু--ইং ফাইয়া’খুযণকুম ‘আয -বুং ক'রীব ৷ 

‘হে আমার সম্প্রদায় ! ইহা আল্লাহ্র উ্টী, তোমাদের জন্য নিদর্শনস্বরূপ। ইহাকে আল্লাহ্র 
জমিতে চরিয়া খাইতে দাও। ইহাকে কোন কষ্ট দিও না, কষ্ট দিলে আগু শাস্তি তোমাদের উপর 
আপতিত হইবে!’ 

Wa ya-qawmi ha-dhihi naqa-tu-LLahi lakum’ayatan-fadharu-ha ta’kul 
fT’ ardi-LLahi wa la tamas-suha bi-su-’in faya-khudha-kum ‘adhabun- 
qarib 

"And O my people! This she-camel of Allah is a symbol to you: leave 
her to feed on Allah's (free) earth, and inflict no harm on her, or a 
swift penalty will seize you!" 
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ফা‘আক"রূহা- ফাক '-লা তামাত্তা“উ ফী দা-রিকুম ছ লা-ছ তা আইইয়া-মিং (2) য'- 
লিকা ওয়া‘দুন গাইরু মাকয;ব্‌ । 
কিন্তু উহারা উহাকে বধ করিল। অতঃপর সে বলিল, ‘তোমরা তোমাদের গৃহে তিন দিন জীবন 
উপভোগ করিশ্না নাও। ইহা একটি প্রতিশ্র্ণত যাহা মিথ্যা হইবার নয়।' 
Fa-‘aqaru-ha fagala tamatta-‘u fi darikum tha-lathata’ayyam; dhalika 
Wwa‘-dun ghayru mak-dhub 
But they did ham-string her. So he said: "Enjoy yourselves in your 
homes for three days: (Then will be your ruin): (Behold) there a 
promise not to be belied!" 
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ফালাম্মা-জা--আ আমরুনা- নাজজাইনা- সা-লিহ"ওঁ ওয়াল্লাযীনা আ-মানু মা*আহু 

বিরাহ "মাতিম মিন্না- ওয়ামিন খিঝয়ি ইয়াওমিইযি'ন (2) ইন্না- রাব্বাকা হুওয়াল কবি 'ইয়ুল 
‘আৰীৰ । 

তাহাদেরকে আমার অনুগ্রহে রক্ষা করিলাম এবং রক্ষা করিলাম সেই দিনের লাঞ্ছনা হইতে। 
তোমার প্রতিপালক তো মহাশক্তিমান, পরাক্রমশালা। 
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Fa-lamma ja-a’ Amruna najjay-na Sa-lihanw-walla-dhina "amanu ma- 
‘ahu bi-Rahmatin-minna wa min khiz-yi Yawmi-’idh. "Inna Rabbaka 
Huwal-Qawiyyul-“ Aziz 

When Our Decrees issued, We saved Salih and those who believed 
with him, by (special) Grace from Ourselves - and from the Ignominy 
of that day. For your Lord - He is the Strong One, and able to enforce 
His Will. 
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ওয়া আখায"ল্লাযীনা জ '1লামুসসাইহ তু ফাআসবাহ্ু' ফী দিয়ারিহিম জা-ছি মীন । 

নিজ নিজ গৃহে নতজানু অবস্থায় শেষ হইয়া গেল; 

Wa °akhadhal-ladhina Zalamus-Sayhatu fa-’asbahbu fi diyarihim jath 
mina 

The (mighty) Blast overtook the wrong-doers, and they lay prostrate 
in their homes before the morning,- 
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কাআল্লাম ইয়াগনাও ফীহা- (2) আলা "ইন্না ছ'মূদা কাফারূ রাব্বাহুম (2) আলা-বুর্দাল 
লিছ মূদ ৷ 
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যেন তাহারা সেখানে কখনও বসবাস করে নাই। জানিয়া রাখ! সামুদ সম্প্রদায় তো তাহাদের 
প্রতিপালককে অস্বাকার করিশ়নাছিল। জানিয়া রাখ! ধ্বংসই হইল সামুদ সম্প্রদায়ের পরিশাম। 
Ka-’allam yaghnaw fiha. "Ala "inna Thamuda kafa-ru Rabba-hum! "Ala 
bu‘-dal-li-Thamud 

As if they had never dwelt and flourished there. Ah! Behold! for the 
Thamud rejected their Lord and Cherisher! Ah! Behold! removed 
(from sight) were the Thamud! 
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ওয়া লাক"দ জা--আত রু্ুলুনা- ইবরা-হীমা বিলবুশরা- কণ-লূ ছালা-মাং (2) ক'-লা 
ছালা-মুং ফামা লাবিছ । আং জা--আ বি‘ইজলিন হ'নীয' । 


আমার ফিরিশ্তাগণ তো সুসংবাদ লইয়া ইব্রাহীমের নিকট আসিল। তাহারা বলিল, ‘সালাম'। 
সেও বলিল, ‘সালাম’। সে অবিলম্বে এক কাবাবকৃত গো-বৎস লইয়া আসিল। 
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Wa laqad ja-’at Rusuluna °Ibra-hima bil-bushra qalu Salama! Qala 
Salamun-fama labitha "an ja-’a bi-‘ylin-hanidh_ 
There came Our messengers to Ibrahim with glad tidings. They said, 


"Peace!" He answered, "Peace!" and hastened to entertain them with 
a roasted calf. 
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ফালাম্মা-রাআা“আইদিয়াহুম লা-তাসিলু ইলাইহি নাকিরাহুম ওয়া আওজাছা মিনহুম খীফাতাং 
(2) ক'-লূ লা-তাখাফ ইন্না "উরছিলনা” ইলা-ক ওমি লূত ' । 

সে যখন দেখিল তাহাদের হস্ত উহার দিকে প্রসারিত হইতেছে না, তখন তাহাদেরকে অবাঞ্চিত 
মনে করিল এবং তাহাদের সম্বন্ধে তাহার মনে ভীতি সঞ্চার হইল। তাহারা বলিল, ‘ভঙ্ন করিও 
না, আমরা তো লুতের সম্প্রদায়ের প্রতি প্রেরিত হইয়াছি।' 


Fa-lamma ra-’a °aydiyahum la tasilu °ilay-hi nakirahum wa ’awjasa 
minhum khifah. Qalu Ia takhaf ’inna °"ur-silna ’ila Qawmi Lut 

But when he saw their hands went not towards the (meal), he felt 
some mistrust of them, and conceived a fear of them. They said: 

"Fear not: We have been sent against the people of Lut." 
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ওয়ামরা’আতুহু ক'ণ-ইমাতুং ফাদ"হি'কাত ফাবাশশারনা-হা- বিইছহ"-কা ওয়ামিওঁ 
ওয়ারা--ই ইছহ -কা ইয়া‘কু'ব। 

আর তাহার স্রা দণ্ডান্মমান এবং সে হাসিয়া ফেলিল। অতঃপর আমি তাহাকে ইস্হাকের ও 
Wamra’atuhu qa-"imatun-fada-hikat fabash-sharnaha bi-"Is-haqa wa 
minwwara-’1 "Is-haqa Ya‘-qub 

And his wife was standing (there), and she laughed: But we gave her 

glad tidings of Ishaq, and after him, of ‘Ya‘qub. 
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ক"-লাত ইয়া- ওয়াইলাতা"আআলিদু ওয়া আনা- ‘আজুঝুওঁ ওয়া হা-য'- 
(2) ইন্না হা-যণ- লাশাইউন ‘আজীব । 

সে বলিল, ‘কা আশ্চৰ্য! সন্তানের জননী হইব আমি, ঘখন আমি বৃদ্ধা এবং এই আমার স্বামী 
বৃদ্ধ! ইহা অবশ্যই এক অদ্ভুত ব্যাপার!" 


Page No # 749 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 
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Qalat ya-way-lata °"a’alidu wa °ana ‘aju-zunw-wa hadha ba‘-li sh ay’ 
kha? "Inna hadha la-shay-"un ‘ajtb 

She said: "Alas for me! shall I bear a child, seeing I am an old woman, 
and my husband here is an old man? That would indeed be a 
wonderful thing!" 
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ক'ণ-লূ”আতা‘জাবীনা মিন আমরিল্লা-হি রাহ 'মাতুল্লা-হি ওয়া বারাকা-তুহু ‘আলাইকুম 
আহলাল বাইতি (5) ইন্না হ'মীদুম মাজীদ । 


[a 
al 


তাহারা বলিল, ‘আল্লাহ্র কাজে তুমি বিস্ময় বোধ করিতেছ? হে পরিবারবর্গ! তোমাদের প্রতি 
রহিয়াছে আল্লাহ্র অনুগ্রহ ও কল্যাশ। তিনি তো প্রশংসাহ্‌ ও সম্মানাহ।' 

Qalu ’ata‘-jabina min "Amri-LLahi Rahma-tu-LLahi wa Barakatu-hu 
‘alay-kum ° Ahlal-Bayt! "Innahu Hami-dum-Majid 

They said: "Do you wonder at Allah’s decrees? The grace of Allah and 
His blessings on you, 0 you people of the house! for He is indeed 
worthy of all praise, full of all glory!" 


(abe 


Sb 35 BUEN GE IMA DOE CHUL 
ফালাম্মা যণহাবা ‘আন ইবরা-হীমার রাও‘উ ওয়া জা--আতহুল বুশরা- ইউজা-দিলুনা-ফী 
কওমি লূত '। 

অতঃপর যখন ইব্রাহীমের ভীতি দুরাভূত হইল এবং তাহার নিকট সুসংবাদ আসিল তখন সে 
লুতের সম্প্রদায়ের সম্বন্ধে আমার সঙ্গে বাদানুবাদ করিতে লাগিল। 


Falamma dhahaba ‘an °Ibra-himar-raw-‘u waja-"at-hul-bushra yuja- 
diluna fi Qawmi Lut 


When fear had passed from (the mind of) Ibrahim and the glad 
tidings had reached him, he began to plead with us for Lut’s people. 
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ইন্না ইবরা-হীমা লাহ লীমুন আওওয়া-হুম মুনীব ৷ 
ইব্রাহীম তো অবশ্যই সহনশাল, কোমলহৃদয়, সতত আল্লাহ্‌-অভিমুখাী। 
"Inna °Ibra-hima la-halimun ’awwa-hum-munib 

For Ibrahim was, without doubt, forbearing (of faults), 
compassionate, and given to look to Allah. 
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ইয়া-ইবরাহীমু আ‘রিদ' ‘আন হা-য'ণ- (হ) ইন্নাহু ক'াদ জা--আ আমরু রাব্বিকা (হ) ওয়া 
প্রতিবর্ণাযন  ইন্নাহুম আ-তীহিম ‘আয "-বুন গাইরু মারদুদ । 

হে ইব্রাহীম! ইহা হইতে বিরত হও; তোমার প্রতিপালকের বিধান আসিয়া পড়িয়াছে; উহাদের 
তরজমা প্রতি তো আসিবে শাস্তি, যাহা অনিবার্য। 

Ya-"Ibra-himu °a‘-rid ‘an hadha. "Innahu qad ja’a "amru Rabbik; wa 
Transliteration "In-nahum °ati-him ‘adhabun ghayru mardud 


a 


O Ibrahim! Seek not this. The decrees of your Lord has gone forth: for 
Translation them there comes a penalty that cannot be turned back! 


ba SORE L259 272 Mf 1 ath se a 2s $e 
EAE BIST UBS LDU GUS; 


[3 


ওয়া লাম্মা- জা--আত রুদ্ধুলুনা- লূত 1ং ছী--আ বিহিম ওয়াদ-ক'ণ বিহিম য'রআওঁ ওয়া 
এতিবর্ণাযন ক"-লা হা-য'- ইয়াওমুন ‘আসীব। 


এবং যখন আমার প্রেরিত ফিরিশ্তাগণ লুতের নিকট আসিল তখন তাহাদের আগমনে সে 
তরজমা বিষণ হইল এবং নিজেকে তাহাদের রক্ষায় অসমর্থ মনে করিল এবং বলিল, ‘ইহা নিদারুণ দিন! 

Wa lamma ja’at Rusuluna Lutan si-’a bihim wa daqa bihim dh ar‘anv 
Transliteration Wa qala hadha yaw-mun ‘asib 

When Our messengers came to Lut, he was grieved on their account 

and felt himself powerless (to protect) them. He said: "This is a 
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ওয়া জা--আহু ক"ওযমুহু ইউহরা‘“উনা ইলাইহি (2) ওয়া মিং কণবলু কা-নূ 
ইয়া‘মালুনাছ্ছাইয়িআ-তি (৮) ক'-লা ইয়া- কওমি হা”উলা-~ই বানা-তী হুন্না আত ' হারু 
এ্রতিবর্ণায়ন লাকুম ফাত্তাকু ল্লা-হা ওয়া লা- তুখঝুনি ফী দ'"ইফী (2) আলাইছা মিংকুম রাজুলুর রাশীদ। 
তাহার সম্প্রদায় তাহার নিকট উদ্ল্রান্ত হইয়া চুটিয়া আসিল এবং পুর্ব হইতে তাহারা কুকর্মে 
লিপ্ত ছিল। সে বলিল, ‘হে আমার সম্প্রদায় ! ইহারা আমার কন্যা, তোমাদের জন্য ইহারা পবিত্র । 


সুতরাং আল্লাহ্‌কে ভঙ্ন কর এবং আমার মেহমানদের ব্যাপারে আমাকে হেম করিও না। 
তরজমা তোমাদের মধ্যে কি কোন ভাল মানুষ নাই?’ 
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Wa ja-"ahu qawmuhu yuhra-‘tuna °ilayh, wa min-qablu kanu ya‘- 

malunas-sayy!1’at. Qala yaqawmi ha-"ula-’i banati hunna °at-haru lakum 
Transliteration fattaqu-LLaha wa la tukh-Zzunti fi day-fi! "A-laysa minkum rajulurrashid 

And his people came rushing towards him, and they had been long in 

the habit of practising abominations. He said: "O my people! Here are 

my daughters: they are purer for you (if you marry)! Now fear Allah, 

and cover me not with shame about my guests! Is there not among 
Translation You asingle right-minded man?" 


Bo Ba SL BALA Bassi Nasi tallie #920 ELLE 
EXPLA FOIE ULEIDIL 


ক'ণ-লূ লাক"দ ‘আলিমতা মা-লানা- ফী বানা-তিকা মিন হ'ক্কি'ওঁ (হ) ওয়া ইন্নাকা 
এতিবর্ণাযন লাতা‘লামু মা-নুরীদ। 

তাহারা বলিল, ‘তুমি তো জান, তোমার কন্যাদেরকে আমাদের কোন প্রয্নোজন নাই; আমরা কি 
তরজমা চাই তাহা তো তুমি জানই' 

Qalu laqad ‘alimta ma lana fi banatika min haqq; wa °innaka la-ta‘- 
Transliteration lamu ma nurid 

They said: "Well do you know we have no need of your daughters: 
Translation indeed you know quite well what we want!" 


{09১3 ১০১98০ 5১ 3% 4 
ISIE SIEGE INE AT BOIL 


zp 


1 


এতিবর্ণাযন কা-লা লাও আন্না লী বিকুম কু'ওওয়াতান আও আ-বণী”ইলা- রুকনিং শাদীদ। 

সে বলিল, ‘তোমাদের উপর ঘদি আমার শক্তি থাকিত অথবা ঘদি আমি আশয় লইতে পারিতাম 
তরজমা কোন সৃদৃঢ় স্তম্ভের!' 
Transliteration Qala law °anna li bikum quwwa-tan "aw °awi "ila ruknin-shadid 

He said: "Would that I had power to suppress you or that I could 
Translation  betake myself to some powerful support." 
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কা-লূ ইয়া-লূতু' ইন্না-রুছ্ছুলু রাব্বিকা লাই ইয়াসিলু "ইলাইকা ফাআছরি বিআহ্‌লিকা 
বিকি'ত ' ‘ইম মিনাল লাইলি ওয়ালা- ইয়ালতাফিত মিংকুম আহ "দুন ইল্লাম রাআাতাকা (2) 
এ্রতিবর্ণাযন  ইন্নাহ্‌ মুসীবুহা-মা”আসা-বাহুম (2) ইন্না মাও‘ইদাহুমুসসুবহু' (2) আলাইছাস্সুবহু' বিক'রীব। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


তাহারা বলিল, ‘হে লুত! নিশ্চয়ই আমরা তোমার প্রতিপালক-প্রেরিত ফিরিশতা। উহারা কখনই 
তোমার নিকট পৌছিতে পারিবে না৷ সুতরাং তুমি রাত্রির কোন এক সময়ে তোমার 
পরিবারবর্গসহ বাহির হইয়া পড় এবং তোমাদের মধ্যে কেহ পিছন দিকে তাকাইবে না, তোমার 
স্রা ব্যতাত। উহাদের ঘাহা ঘটিবে তাহারও তাহাই ঘটিবে। নিশ্চয্নই প্রভাত উহাদের জন্য 
নির্ধারিত কাল। প্রভাত কি নিকটবর্তী নয় ? 


Qalu ya Lutu "inna Rusulu Rabbika lany-yasilu "ilayka fa-’asri bi- 
"ahlika bi-qit‘im-minal-lay-li wa la yal-tafit min-kum °ahadun °illam-ra- 
"atak; "innahumusi-buhama’asa-bahum. "Innamaw-‘idahumus-subhb. °A- 
laysas-saubhu biqarib 


(The Messengers) said: "O Lut! We are Messengers from your Lord! 
By no means shall they reach you! now travel with your family while 
yet a part of the night remains, and let not any of you look back: but 
your wife (will remain behind): To her will happen what happens to 
the people. Morning is their time appointed: Is not the morning near?" 


ফালাম্মা- জা--আ আমরুনা- জা*আলনা- ‘আ-লিয়াহা- ছা-ফিলাহা- ওয়া আমত"রনা- 
‘আলাইহা-হি'জা-রাতাম মিং ছিজজীলিম্‌ (১) মাংদ:দ । 


অতঃপর যখন আমার আদেশ অসিল তখন আমি জনপদকে উল্টাইয়া দিলাম এবং উহাদের 
উপর ক্রমাগত বর্ষণ করিলাম প্রস্তর-কঙ্কর, 


AD 
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Fa-lamma jJa-’a "amruna-jJa-‘alna ‘ali-yaha safilaha wa ’amtarna ‘alay- 
ha hija-ratam-min-syji-limmandud 

When Our Decrees issued, We turned (the cities) upside down, and 
rained down on them brimstones hard as baked clay, spread, layer on 
layer,- 
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মুছাওওয়ামাতান ‘ইংদা রাব্বিকা (2) ওয়ামা-হিয়া মিনাজ ' জ '1- লিমীনা বিবা‘ঈদ ৷ 
যাহা তোমার প্রতিপালকের নিকট চিহিড্ত ছিল। ইহা জালিমদের হইতে দুরে নম্ন। 


Mu-sawwa-matan ‘inda Rabbik; wa ma hiya min-az-Zali-mina bi-ba-“id 
Marked as from your Lord: Nor are they ever far from those who do 
wrong! 
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Translation 
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ওয়া ইলা- মাদইয়ানা আখা-হুম শু‘আইবাং (2) ক'ণ-লা ইয়া-ক"ওর্মি‘বুদুল্লা-হা মা-লাকুম 
মিন ইলা-হিন গাইরুতহু (2) ওয়ালা-তাংকু'সুল মিকয়া-লা ওয়াল মীঝা-না ইন্নী-আরা-কুম 
বিখাইরিওঁ ওয়া ইন্নী-আখা-ফু ‘আলাইকুম ‘আয"-বা ইয়াওমিম মুহ ত '। 


মাদইয়ানবাসাদের নিকট তাহাদের ভ্রাতা শু'আয়বকে আমি পাঠাইয়াছিলাম। সে বলিয়াছিল, 
নাই, মাপে ও ওজনে কম করিও না; আমি তোমাদেরকে সমৃদ্নিশালা দেখিতেছি, কিন্তু আমি 
তোমাদের জন্য আশঙ্কা করিতেছি এক সর্বগ্রাসী দিবসের শাস্তি 

Wa ila Mad-yana ’akhahum Shu-‘ayba; gala ya qawmi‘-budu-LLaha 
ma lakummin °ilahin ghay-ruh. Wa la tanqusul-mikyala wal-mizana 
"Inni °ara-kum-bi-khayrinw-wa °inni °akhafu ‘alay-kum ‘adhaba 
yawmim-Mubhtit 


To the Madyan People (We sent) Shu‘ayb, one of their own brethren: 
he said: "O my people! worship Allah: You have no other god but Him. 
And give not short measure or weight: | see you in prosperity, but | 
fear for you the penalty of a day that will compass (you) all round. 
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ওয়া ইয়া- কওমি আওফুল মিকয়া-লা ওয়াল মীঝা-না বিলকি'ছতি' ওয়ালা-তাবখাছুন্না-ছা 
আশইয়া--আহ্ুম ওয়ালা- তাছ ও ফিল আরদি' মুফছিদীন। 

‘হে আমার সম্প্রদায় ! তোমরা ন্যায়সঙ্গতভাবে মাপিও ও ওজন করিও, লোকদেরকে তাহাদের 
প্রাপ্য বস্তু কম দিও না এবং পৃথিবাঁতে বিপর্যয় সৃষ্টি করিয়া বেড়াইও না। 

Wa-ya-qawmi "awful-mikyala wal-mi-zana biliqisti wa la tab-kh asu 
nasa ’ashya-"ahum wa la ta‘-thaw fil-"ardi muf-sidin 

"And O my people! give just measure and weight, nor withhold from 
the people the things that are their due: commit not evil in the land 
with intent to do mischief. 
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বাকি'ইইয়াতুল্লা-হি খাইরুল্লাকুম ইং কুংতুম মু'মিনীনা (হ₹) ওয়ামা "আনা ‘আলাইকুম 
এতিবর্ণাযন বিহ"ফীজ' । 

‘যদি তোমরা মু'মিন হও তবে আল্লাহ্‌-অনুমোদিত যাহা বাকি থাকিবে তোমাদের জন্য তাহা 
তরজমা উত্তম; আমি তোমাদের তত্বাবধায়ক নই!' 

Ba-qiyya-tu-LLahi khay-rullakum ’in-kuntum-Mu’minin! Wa ma ’ana 
Transliteration ‘alaykum-bi Hafiz 

"That which is left you by Allah is best for you, if you (but) believed! 
Translation but | am not set over you to keep watch!" 
87 
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কা-লূ ইয়া-শু‘আইবু আসালা-তুকা তা’মুরুকা আং নাতরুকা মা-ইয়া‘বুদু আ-বা--উনা "আও 
প্রতিবর্ণাযন আংনাফ‘আলা ফী” আমওয়া-লিনা- মা-নাশা--উ (2) ইন্নাকা লাআংতাল হ"লীমুর রাশীদ । 


উহারা বলিল, ‘হে শু'আয়ব! তোমার সালাত কি তোমাকে নির্দেশ দেশ্ন ঘে, আমাদের 
তরজমা আমাদের ধন-সম্পদ সম্পকে যাহা করি তাহাও ? তুমি তো অবশ্যই সহিষ্ু, ভাল মানুষ! 

Qalu ya-shu-‘aybu °asalatuka ta’mu-ruka °annatruka ma ya‘-budu 

"dba’una aw °annaf-‘ala fi ’amwa-lina ma nasha’? °Innaka la- 
Transliteration "antalhalimur-Rashid 


They said: "O Shu.ayb! Does your (religion of) prayer command you 
that we leave off the worship which our fathers practised, or that we 
leave off doing what we like with our property? truly, you are the one 
Translation that forbeareth with faults and is right-minded!" 
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ক"ণ-লা ইয়া-ক'"ওমি আরাআইতুম ইং কুংতু ‘আলা-বাইয়িনাতিম মির রাব্বী ওয়া রাঝাক"নী 

মিনহু রিঝক “ন হ"ছানাওঁ (2) ওয়ামা”উরীদু আন উখা-লিফাকুম ইলা- মা”আনহা-কুম 

‘আনহু (2) ইন উরীদু ইল্লাল ইসলা-হ" মাছতাত ‘তু (2) ওয়ামা- তাওফীক“ "ইল্লা- বিল্লা- 
এরতিবর্ণাযন হি (2) ‘আলাইহি তাওয়াক্কালতু ওয়া ইলাইহি উনীব ৷ 


সে বলিল, ‘হে আমার সম্প্রদায় ! তোমরা ভাবিয়া দেখিয়াছ কি, আমি ঘদি আমার প্রতিপালক- 

প্রেরিত স্পষ্ট প্রমাণে প্রতিষ্ঠিত হইয়া থাকি এবং তিনি ঘদি তাহার নিকট হইতে আমাকে উৎকৃষ্ট 

জীবনোপকরণ দান করিয়া থাকেন তবে কী করিয়া আমি আমার কর্তব্য হইতে বিরত থাকিব! 

আমি তোমাদেরকে যাহা নিষেধ করি আমি নিজে তাহা করিতে ইচ্ছা করি না। আমি তো 

আমার সাধ্যমত সংস্কারই করিতে চাই। আমার কার্যসাধন তো আল্লাহরই সাহায্যে ; আমি 
তরজমা তীহারই উপর নির্ভর করি এবং আমি তীহারই অভিমুখাী। 


Qala ya-qdawmi °ara-’aytum ’in-kuntu ‘ala Bayyi-natimmir-Rabbi wa 
razaqa-niminhu rizqan hasana? Wa ma °uridu ’an’ukhalifa kum ’ila ma 
"anha-kum ‘anh. "In "uridu °illal-"islaha masta-ta‘t; wa ma taw-fiqrilla 
Transliteration bi-LLah. ‘Alayhi ta-wak-kal-tu wa °ilayhi "unib 
He said: "O my people! see you whether I have a Clear (Sign) from my 
Lord, and He has given me sustenance (pure and) good as from 
Himself? I wish not, in opposition to you, to do that which I forbid you 
to do. I only desire (your) betterment to the best of my power; and 
my success (in my task) can only come from Allah. In Him I trust, and 
Translation to Him I look. 
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ওয়া ইয়া- কওমি লা- ইয়াজরিমান্নাকুম শিক -ক ন "আই ইউসীবাকুম মিছ লু মা” আসা-বা 

ক"ওযমা নূহি'ন আও ক "ওমা হুদিন আও ক"ওমা সা-লিহি'ওঁ (2) ওয়ামা- ক"ওমু লতি 'ম 
এরতিবর্ণায়ন মিংকুম বিবা‘ঈদ ৷ 

‘হে আমার সম্প্রদায় ! আমার সঙ্গে বিরোধ ঘেন কিছুতেই তোমাদেরকে এমন অপরাধ না করায় 

যাহাতে তোমাদের উপর তাহার অনুরূপ বিপদ আপতিত হইবে যাহা আপতিত হইয়াছিল নুহের 

সম্প্রদায়ের উপর অথবা হুদের সম্প্রদায়ের উপর কিংবা সালিহের সম্প্রদায়ের উপর; আর লুতের 
তরজমা সম্প্রদায় তো তোমাদের হইতে দুরে নয্ন। 

Wa ya-qawmi layajrimanna-kum shiqa-qi "any-yusibakum-mithlu ma 

°asa-ba qawma Nuhin’aw qawma Hudin ’aw qawma salih; wa ma 
Transliteration qaWwmu Lutim-minkum-bi-ba-“id 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


"And O my people! let not my dissent (from you) cause you to sin, 
lest you suffer a fate similar to that of the people of Nuh or of Hud or 
of Salih, nor are the people of Lut far off from 2 
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ওয়াছতাগফিরু রাব্বাকুম ছু ম্মা তবু ইলাইহি (2) ইন্না রাব্বী রাহ ঁীমুওঁ ওয়াদুদ । 

আমার প্রতিপালক তো পরম দয়ালু, প্রেমময় ৷' 

Wastagh-firi Rabba-kum thumma tubu ’°ilayh; "inna Rabbi Rahimuw- 
wadud 


"But ask forgiveness of your Lord, and turn to Him (in repentance): 
For my Lord is indeed full of mercy and AEDES 


SEE ALLL S355 Eee CIN SHAE GEA AEFI ARLE লন 


কা-লূ ইয়া- শু‘আইবু মা-নাফকহু কাছ রাম মিম্মা- তাকু লু ওয়া ইন্না- লানারা-কা ফীনা- 
দা‘ঈফাওঁ- (হ) ওয়া লাওলা-রাহতু 'কা লারাজামনা-কা ()) ওয়ামা"আংতা ‘আলাইনা- 
বি‘আৰবীঝ ৷ 


উহারা বলিল, ‘হে শু'আয়ব! তুমি যাহা বল তাহার অনেক কথা আমরা বুঝি না এবং আমরা 
তো আমাদের মধ্যে তোমাকে দুর্বলই দেখিতেছি। তোমার স্বজনবর্ণ না থাকিলে আমরা তোমাকে 
প্রস্তর নিক্ষেপ করিয়া মারিয়া ফেলিতাম; আর আমাদের উপর তুমি শক্তিশালী নও।' 
Qalu ya-Shu-‘aybu ma naf-qahu kathi-rammimma taqulu wa °inna 
lanaraka fina da-‘ifa! Wa law la rahtuka larajam-nak! Wa ma °anta 
‘alay-na bi‘aziz 
They said: "O Shu‘ayb! much of what you sayest we do not 
understand! In fact among us we see that you have no strength! 
Were it not for your family, we should certainly have stoned you! for 
you have among us no great position!" 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


কা-লা ইয়া-কাওমি আরাহতণী- আ‘আঝঝু ‘আলাইকুম মিনাল্লা-হি (2) ওয়াত্তাখায তুমুহু 
ওয়ারা--আকুম জি হরিইয়া- (2) ইন্না রাব্বী বিমা-তা‘মালুনা মুহণীত' । 


সে বলিল, ‘হে আমার সম্প্রদায় ! তোমাদের নিকট কি আমার স্বজনবর্গ আল্লাহ্‌ অপেক্ষা অধিক 
শক্তিশালী ? তোমরা তাহাকে সম্পুর্ণ পশ্চাতে ফেলিয়া রাখিয়াছ। তোমরা ঘাহা কর আমার 
প্রতিপালক অবশ্যই তাহা পরিবেষ্টন করিশ্না আছেন। 


Qala ya-qawmi °arah-ti "a-‘azzu ‘alaykum-mina-LLah? Watta-kh a 
tumuhu wara’akum 7Zih-riyya. "Inna Rabbi bima ta‘-maluna Mubhit 

He said: "O my people! is then my family of more consideration with 

you than Allah? For you cast Him away behind your backs (with 

contempt). But verily my Lord encompasseth on all sides all that you 

do! 
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NBS BGG BIEN 
ওয়া ইয়া- ক"ওর্মি‘মালু ‘আলা- মাকা- নাতিকুম ইন্নী ‘আ-মিলুং (2) ছাওফা তা‘লামুনা (১) 
মাই ইয়া’তীহি ‘আয "-বুই ইউখৰীহি ওয়ামান হুওয়া কা-যি'বুওঁ (2) ওয়ারতাকি'বু”ইন্নী 
মা‘আকুম রাকণীব। 


[5 


‘হে আমার সম্প্রদায় ! তোমরা স্ব স্ব অবস্থায় কাজ করিতে থাক, আমিও আমার কাজ 
করিতেছি। তোমরা শাঘ্বই জানিতে পারিবে কাহার উপর আসিবে লাঙ্কনাদায়ক শাস্তি এবং কে 
মিথ্যাবাদা। সুতরাং তোমরা প্রতাক্ষা কর, আমিও তোমাদের সঙ্গে প্রতাক্ষা করিতেছি।' 

Wa ya-qdawmi‘-malu ‘ala maka-natikum °innt‘amil; Sawfa ta‘lamuna 
many-ya’-tihi "adhabuny-yukhzihi wa man huwa kadhib! Warta-qibu 
"Inni ma’ akum raqib 


"And O my people! Do whatever you can: I will do (my part): Soon 
will you know who itis on whom descends the penalty of ignominy; 
and who is a liar! and watch youl! for | too am watching with you!" 
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ওয়া লাম্মা-জা--আ আমরুনা- নাজজাইনা-শু‘আইবাওঁ ওয়াল্লায' না আ-মানু মা‘আহু 
বিরাহ'মাতিম মিন্না-ওয়া আখায"তিল্লায'ীনা জ 'লামুসসাইহ তু ফাআসবাহু' ফী দিয়া-রিহিম 
এ্রতিবর্ণাযন জা-ছি মীন। 


যখন আমার নির্দেশ আসিল তখন আমি শু'আশ্নব ও তাহার সঙ্গে যাহারা ঈমান আনিয়াছিল 
তাহাদেরকে আমার অনুগ্রহে রক্ষা করিয়াছিলাম! অতঃপর যাহারা সামালংঘন করিয়াছিল 
মহানাদ তাহাদেরকে আঘাত করিল, ফলে উহারা নিজ নিজ গৃহে নতজানু অবস্থায় পড়িম্না 


~ 


Wa lamma ja-’a "amruna najjayna Shu-‘aybanw-walla-dhina "amanu 

ma-‘a-hu-bi-Rahmatim-minna wa °akhadbhatil-ladhina Zalamus-say-hatu 
Transliteration fa-’aSbahu fi di-yari-him Jathimina 

When Our decrees issued, We saved Shusayb and those who 

believed with him, by (special) mercy from Ourselves: But the 

(mighty) blast did seize the wrong-doers, and they lay prostrate in 
Translation their homes by the morning,- 


Hl 722 jo EE PCE $19 
EDS SAINI Vasil 
এরতিবর্ণাযন  কাআল্্‌ লাম ইয়াগনাও ফীহা- (2) আলা- বু‘দাল লিম্‌দইয়ানা কামা বা‘ইদাত ছ 'মূদ । 
যেন তাহারা সেখানে কখনও বসবাস করে নাই। জানিয়া রাখ! ধবংসই ছিল মাদ্ইয়ান-বাসীদের 
তরজমা পরিশাম, যেভাবে ধ্বংস হইয়াছিল সামুদ সম্প্রদায়। 
Ka-’allam yagh-naw fiha! Ala bu‘-dal-li-lMadyana kama ba-‘idat 
Transliteration Thamud 
As if they had never dwelt and flourished there! Ah! Behold! How the 
Translation  Madyan were removed (from sight) as were removed the Thamud! 
DLs Llc; 26 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া লাক"দ আরছালনা- মূছা- বিআ-য়া-তিনা- ওয়া ছুলত -নিম মুবীন। 
Transliteration Wa laqad °"ar-salna Musa bi-"aya-tina wa sul-tanim-mubin 
Translation And we sent Musa, with Our Clear (Signs) and an authority manifest, 
হ্‌ 97 
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ইলা-ফির‘আওনা ওয়া মালাইহী ফাত্তাবা*উ "আমরা ফির‘আওনা (হ) ওয়ামা "আমর 
এ্রতিবর্ণায়ন  ফির‘আওনা বিরাশীদ । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


ফির'‘আওন ও তাহার প্রধানদের নিকট। কিন্তু তাহারা ফির‘আওনের কার্যকলাপের অনুসরণ 
করিত এবং ফির আওনের কার্যকলাপ ভাল ছিল না। 

"Jla Fir-“‘awna wa mala’ihi fattaba-’u "amra Fir‘awna, wa ma "amru Fir- 
‘awna bi-Rashid 

To Fir‘awn and his chiefs: but they followed the command of Fir‘awn 
and the command of Fir‘awn was no right (guide). 


SELINA SLOVBSSIULsh ajsda i alk 28 
ইয়াক'দুমু ক'ওমাহ্‌ ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি ফাআওযরাদা হুমুন্না-রু (2) ওয়া বি‘ছাল বি'রদুল 

মাওরূদ । 

সে কিয়ামতের দিন তাহার সম্প্রদায়ের অগ্রভাগে থাকিবে এবং সে উহাদেরকে লইয়া দোজখে 
প্রবেশ করিবে। যেখানে প্রবেশ করানো হইবে তাহা কত নিকৃষ্ট স্থান! 

Yaq-dumu qaw-mahu Yawmal-Qi-yamati fa-"awrada-humun-Nar; wa 

bi’ sal-wirdul-maw-rud 

He will go before his people on the Day of Judgment, and lead them 

into the Fire (as cattle are led to water): But woeful indeed will be the 
place to which they are led! 


SEU NENNAS CS BEER ERTAN TE 35 2) 


PEN 


ওয়া উতর্বি“উ ফী হা-যি'হী লা‘নাতাওঁ ওয়া ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি (১) বি’ছার্‌ রিফদুল 
মারফুদ । 

এই দুনিয়ায্ন উহাদেরকে করা হইয়াছিল অভিশাপগ্রস্ত এবং অভিশাপগ্রস্ত হইবে উহারা 
কিয়ামতের দিনেও। কত নিকৃষ্ট সে পুরস্কার যাহা উহাদেরকে দেওয়া হইবে! 


Wa °utbi-°u fi ha-dhihi la‘natanw-wa Yaw-mal-Qi-yamabh; bi’ sar-rifdul- 
martfud 


GA 
U3 


And they are followed by a curse in this (life) and on the Day of 
Judgment: and woeful is the gift which shall be given bs them)! 


BUSHEL ALLA BM HOSS 1909 
য-লিকা মিন আমবা-ইল কু'রা-নাকু'সৃতুহু ‘আলাইকা মিনহা কা-~ইমুওঁ ওয়া হ'সীদ। 


ইহা জনপদসমুহের কতক সংবাদ যাহা আমি তোমার নিকট বর্ণনা করিতেছি। উহাদের মধ্যে 
কতক এখনও বিদ্যমান এবং কতক নির্মুল হইয্নাছে। 


Dhalika min "amba’ilqura naqus-suhu ‘alay-ka min-ha qa-’imunw-wa 
hasid 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


These are some of the stories of communities which We relate to 
you: of them some are standing, and some have been mown down 
(by the sickle of time). 


ঠেঃ ECs OB Ca OILY UNRAVEL CLLR KN C=; LL; aida 


hs ee ৰথ ধ ৩57 
DISA 83355 ssp 


ওয়ামা-জ 'লামনা-হুম ওয়ালা-কিং জ লামূ”আংফুছাহুম ফামা"আগনাত ‘আনহুম আ- 
লিহাতুহুমুল্লাতী ইয়াদ“উনা মিং দৃূনিল্লা-হি মিং শাইয়িল লাম্মা-জা--আ আমরু রাব্বিকা (১) 
ওয়ামা- ঝা-দুহুম গাইরা তাতবীব। 


তোমার প্রতিপালকের বিধান আসিল তখন আল্লাহ্‌ ব্যতীত যে ইলাহ্‌সমূহের তাহারা ‘ইবাদত 
করিত তাহারা উহাদের কোন কাজে আসিল না। তাহারা ধ্বংস ব্যতাত উহাদের অন্য কিছু বৃদ্বি 
করিল না। 

Wa ma zZalam-nahum wa lakin-Zalamu ’°anfusa-hum fama’aghnat 
‘anhum °alihatuhumul-latiyad-‘Una min-duni-LLahi min-shay-’il-lamma 
Ja’a ‘amru Rabbik; wa ma zaduhum ghayra tat-bib 

It was not We that wronged them: They wronged their own souls: the 
deities, other than Allah, whom they invoked, profited them no whit 
when there issued the decrees of your Lord: Nor did they add 

anything (to their lot) but perdition! 

JESS eS) MEET SEEN AOINY ELE 
ওয়া কাযা-লিকা আখয্‌ূ রাব্বিক ইযা ”"আখায"ল কু'রা-ওয়াহিয়া জা-লিমাতুন (2) ইন্না 
আখয"হু"আলীমুং শাদীদ । 

এইরূপই তোমার প্রতিপালকের শাস্তি! তিনি শাস্তি দান করেন জনপদসমুহকে যখন উহারা জুলুম 
করিনা থাকে। নিশ্চয়ই তাহার শাস্তি মর্মক্তুদ, কতিন। 

Wa Kadha-lika "akhdhu Rabbika ’idha °akhadhal-qura wa hi-ya Za8- 
limabh; "inna ’akhdhahu ’alimun-shdid 

Such is the chastisement of your Lord when He chastises communities 
in the midst of their wrong: grievous, indeed, and severe is His 
chastisement. 


a 


103 


Li 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


ইন্না ফী যা-লিকা লাআ-য়াতাল লিমান খা-ফা ‘আয "-বাল আ-খিরাতি (৮) য'-লিকা 
ইয়াওমুম মাজমূ‘উল্লাহুননা-ছু ওয়া য'-লিকা ইয়াওমুম মাশহুদ । 


ঘে আখিরাতের শাস্তিকে ভয় করে ইহাতে তো তাহার জন্য নিদর্শন আছে। ইহা সেই দিন, যেদিন 
সমস্ত মানুষকে একত্র করা হইবে; ইহা সেই দিন যেদিন সকলকে উপস্থিত করা হইবে; 


Inna fi dhalika la-’Ayatal-liman khafa ‘adha-bal-”Akhirah; dhalika 
Yawmum-majmu-‘ul-lahun-nasu wa dhalika Yawmum-Mash-hud 

In that is a Sign for those who fear the penalty of the Hereafter: that 
is a Day for which mankind will be gathered together: that will be a 
Day of Testimony. 


Be 4332s 204 
ওয়ামা-নুআখখিরুহু” ইল্লা-লিআজালিম মা‘দুদ । 
এবং আমি নির্দিষ্ট কিছুকালের জন্য উহা স্থগিত রাখি মাত্র। 
Wa ma nu-’akh-khiruhu °illa l-"ajalim-ma‘dud 
Nor shall We delay it but for a term appointed. 
105 


ইয়াওমা ইয়া'তি লা-তাকাল্লামু নাফছুন ইল্লা-বিইয'নিহী (হ) ফামিনহুম শাকি ইইউ ওয়াছা‘ঈদ । 
যখন সেদিন আসিবে তখন আল্লাহ্‌র অনুমতি ব্যতাত কেহ কথা বলিতে পারিবে না; উহাদের 
মধ্যে কেহ হইবে হতভাগ্য আর কেহ ভাগ্যবান। 

Yawma ya’ti la takallamu nafsun °illa bi-’idhnih; fa-minhum sh ‘: 
qiyyunw-wa sa‘id 


The day it arrives, no soul shall speak except by His leave: of those 
(gathered) some will be wretched and some will be blessed. 
SL, L020 dt Ein vot 2st lL 
EDGER IEG ILL lil 
ফাআম্মাল্লাযীনা শাকু' ফাফিন্না-রি লাহুম ফীহা-ঝাফীরুওঁ ওয়া শাহ ীীক'। 


অতঃপর যাহারা হতভাগ্য তাহারা থাকিবে দোজখে এবং সেখানে তাহাদের জন্য থাকিবে 
চিৎকার ও আতৰ্নাদ, 


Fa-"ammal-ladhina shaqu fa-finnari lahum fiha zZafirunw-wa shahidq 
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Those who are wretched shall be in the Fire: There will be for them 
Translation therein (nothing but) the EE of sighs and sobs: 


DESIST 56) HELIN AISNE Meas LUBA 


খা-লিদীনা ফীহা-মা-দা-মাতিছছামা-ওয়া-তু ওয়াল আরদ.্‌ ইল্লা-মা-শা--আ রাব্ুুকা (2) 
এতিবর্ণাযন ইন্না রাব্বাকা ফা“‘আ-লুল্লিমা-ইউরীদ । 

সেখানে তাহারা স্থায়ী হইবে যত দিন আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবা বিদ্যমান থাকিবে যদি না তোমার 

প্রতিপালক অন্যরূপ ইচ্ছা করেন ; নিশ্চয্নই তোমার প্রতিপালক তাহাই করেন ঘাহা তিনি ইচ্ছা 
তরজমা করেন। 

Khali-dina filha ma damatis-sama-watu wal-"ardu °illa ma sha-’a 
Transliteration Rabbuk; "inna Rabbaka Fa‘-‘alul-lima yurid 

They will dwell therein for all the time that the heavens and the earth 

endure, except as your Lord wills: for your Lord is the (sure) 
Translation ae of what He planneth. 


AEST Hs FAIS SLIME UG BONS HEN IL IMLS 


ওয়া আম্মাল লায'বনা ছু‘ইদূ ফাফিল জান্নাতি খা-লিদীনা ফীহা-মা-দা-মাতিছছামা-ওয়া-তু 
প্রতিবর্ণায়ন ওয়াল আরদ: ইল্লা-মা-শা--আ রাব্বুকা; ‘আত '1-আন গাইরা মাজযয' । 

আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবা বিদ্যমান থাকিবে, যদি না তোমার প্রতিপালক অন্যরূপ ইচ্ছা করেন; 
তরজমা ইহা এক নিরবচ্ছিন্ন পুরস্কার। 


Wa ’ammal-ladhina su-‘idu fafil-jannati khali-dina fiha ma da-matis- 
Transliteration Samawatu wal-"ardu’illa ma sha-’a Rabbuk; ‘ata-’an ghayra maj-dhudh 

And those who are blessed shall be in the Garden: They will dwell 

therein for all the time that the heavens and the earth endure, except 
Translation as your Lord wills: a gift without break. 


2 ECE SAAN HE EAE E) ps $a E) st Ee: বত 
RLS IIITY MEO2PIUNUSUE IOUS L I USC iB SIS 


ফালা-তাকু ফী মিরইয়াতিম মিম্মা-ইয়া“বুদু হা উলা--ই (22) মা-ইয়া‘বুদুনা ইল্লা-কামা- 
এ্রতিবর্ণায়ন  ইয়া“বুদু আ-বা--উল্থম মিং ক'বলু (2) ওয়া ইন্না-লামুওয়াফফুহুম নাসীবাহুম গাইরা মাংকু'স। 
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+ 107 


108 


109 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


সুতরাং উহারা ঘাহাদের ‘ইবাদত করে তাহাদের সম্বন্ধে সংশয়ে থাকিও না, পুর্বে উহাদের 
উহাদেরকে উহাদের প্রাপ্য পুরাপুরি দিব-কিছুমাত্র কম করিব না। 

Fala taku fi mir-yatim-mimma ya‘-budu ha-’u-la’. Ma ya‘-buduna °illa 
ka-ma ya‘-budu °aba-"u-humminqgabl; wa "inna lamu-waffuhum nasfi- 
bahum ghayra manqus 

Be not then in doubt as to what these men worship. They worship 
nothing but what their fathers worshipped before (them): but verily 
We shall pay them back (in full) their portion without (the least) 
abatement. 


NEE CTO ত 2:4 2.2 ARO Et shi 2 ye: PEE 110 
BELSRIS RISD TELUS BALLIN ALUMS; 


= 322s w 
GE) 2 f° ie 
7 2 


- 


ওয়া লাক"দ আ-তাইনা-মুছাল কিতা-বা ফাখতুলিফা ফীহি (2) ওয়া লাওলা-কালিমাতুং 
ছাবাক "ত মির রাব্বিকা লাকু'দি'য়া বাইনাহুম (2) ওয়া ইন্নাহুম লাফী শাঙ্কিম মিনহু মুরীব । 


নিশ্চয়ই আমি মুসাকে কিতাব দিয়াছিলাম, অতঃপর ইহাতে মতভেদ ঘটিম্নাছিল। তোমার 
প্রতিপালকের পুর্বসিদ্বান্ত না থাকিলে উহাদের মীমাংসা হইয়া যাইত। উহারা অবশ্যই ইহার 
সম্বন্ধে বিভ্রান্তিকর সন্দেহে ছিল। 

Wa laqad °atay-na Musal-Kitaba fakh-tulifa fih; wa law la Kalimatun- 
sabaqgat mir-Rabbika la-qudi-ya baynahum; wa "innahum lafi sh akkin 
minhu murib 

We certainly gave the Book to Musa, but differences arose therein: 
had it not been that a word had gone forth before from your Lord, the 
matter would have been decided between them, but they are in 
suspicious doubt concerning it. 

NL GUS SS ESS ALBIS Lys HT 
ওয়া ইন্না কুল্লাল্‌ লাম্মা- লাইউওয়াফফিয়ান্নাহুম রাব্বুকা আ‘মা-লাহুম (2) ইন্নাহু বিমা- 
ইয়া“মালুনা খাবীর ৷ 

পুরাপুরি দিবেন! উহারা যাহা করে তিনি তো সে বিষয়ে সবিশেষ অবহিত; 

Wa "inna kullal-lamma layu-waffi-yannahum Rabbu-ka ’a‘-ma-lahum; 
"innahu bima ya‘-maluna Khabir 


3] 


fi: 
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And, of a surety, to all will your Lord pay back (in full the 
Translation recompense) of their deeds: for He knows well all that they do. 


ig [) os 6% Fd PD EEE - £ z 
EDS OLBL SS) VASILE LAI CHUL 
ফাছতাকি'ম কামা ”উমিরতা ওয়ামাং তা-বা মা*আকা ওয়ালা-তাত গাও (2) ইন্নাহু বিমা- 
এতিবর্ণায়ন  তা'মালূনা বাসীর ৷ 


সুতরাং তুমি যেভাবে আদিষ্ট হইয়াছ তাহাতে স্থির থাক এবং তোমার সঙ্গে যাহারা ঈমান 

আনিয়াছে তাহারাও স্থির থাকুক; এবং সাঁমালংঘন করিও না। তোমরা যাহা কর নিশ্চম্মই তিনি 
তরজমা তাহার সম্যক দৃষ্টা 

Fas-taqim kama °"umirta wa man-taba ma-‘aka wa la tat-ghaw;’innahu 
Transliteration bima ta‘maluna Basir 

Therefore stand firm (in the straight Path) as you are commanded,- 

you and those who with you turn (to Allah); and transgress not (from 
Translation the Path): for He sees well all that you do. 

113 


PS PE LA 2 


mm 22st 2 ৬ 293 2 Re 5 ED EEE AAR 
ED ONAS YI EON OAM OLDS HOUTA ONINIS TY; 


ওয়ালা- তারকানু ইলাল্লায'ঁনা জ 'ালামূ ফাতামাছছাকুমুন্না-রু ওয়ামা-লাকুম মিং দৃূনিল্লা-হি 
এ্রতিবর্ণায়ন মিন আউলিয়া--আ ছু ম্মা লা-তুংসারূন। 

যাহারা সীমালংঘন করিয়াছে তোমরা তাহাদের প্রতি ঝুঁকিয়া পড়িও না; পড়িলে অগ্নি 

তোমাদেরকে স্পর্শ করিবে। এই অবস্থায় আল্লাহ্‌ ব্যতাত তোমাদের কোন অভিভাবক থাকিবে 
তরজমা না এবং তোমাদের সাহায্য করা হইবে না। 

Wa la tarkanu °ilalladhina Zalamu fata-massakumun-Naru, wa ma la- 
Transliteration kKummin-dini-LLahi min "aw-li-ya’a thumma la tunsa-rin 


And incline not to those who do wrong, or the Fire will seize you; and 
Translation You have no protectors other than Allah, nor shall you be helped. 
114 


EEA 


[4 ১ AA NE HS 225 EAE $$ 249 Go ডু % ) 
EBOLSWINEYS SEMOIREAAO, PHONED 
ওয়া আকি'মিসসালা-তা ত"রাফাইন্নাহা-রি ওয়া ঝুলাফাম মিনাল্লাইলি (2) ইন্নাল হ'ছানা-তি 
প্রতিবর্ণাযন  ইউয'হিবনাছ ছাইয়িআ-তি (2) যণ-লিকা যি'করা-লিয'যণ-কিরীন । 
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তুমি সালাত কাম়্্নেম কর দিবসের দুই প্রান্তভাগে ও রজনীর প্রথমাংশে। সৎকর্ম অবশ্যই 
তরজমা অসংকর্ম মিটাইয়া দেয়। যাহারা উপদেশ গ্রহণ করে, ইহা তাহাদের জন্য এক উপদেশ। 

Wa °adqi-mis-salata tarafayin-nahari wa zZulafamminal-layl; °innal- 
Transliteration hasanati yudhhibnas-sayyi-"at; dhalika dhikra lidh-dha-kirin 

And establish regular prayers at the two ends of the day and at the 

approaches of the night: For those things, that are good remove 

those that are evil: Be that the word of remembrance to those who 
Translation remember (their Lord): 


Bsa Sadie 
এ্রতিবর্ণাযন  ওয়াসবির ফাইম্নাল্লা-হা লা-ইউদ ৭‘“উ আজরাল মুহ ছিনীন। 
তরজমা তুমি ধৈৰ্য ধারণ কর, কারণ নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ সৎকর্মপরায়শদের শ্রমফল নষ্ট করেন না। 
Transliteration Was-bir fa-’inna-LLaha la yudi-‘u "ajral-Mubhsinin 
And be steadfast in patience; for verily Allah will not suffer the 
Translation reward of the righteous to perish. 
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ফালাওলা-কা-না মিনাল কু'রুনি মিং কণবলিকুম উলূ বাকি'ইইয়াতিহ ইয়ানহাওনা ‘আনিল 
ফাছা-দি ফিল আরদি' ইল্লা-ক লীলাম মিম্মান আংজাইনা-মিনহুম (হ) ওয়াত্তাবা‘আল্লায না 
এরতিবর্ণাযন জ 'লামু মা"উতরিফু ফীহি ওয়াকা-নু মুজরীমিন। 


E 


তোমাদের পুর্বয়ুশে আমি ঘাহাদেরকে রক্ষা করিয়াছিলাম তাহাদের মধ্যে অল্প কতক ব্যতীত 
সজ্জন ছিল না, যাহারা পৃথিবাতে বিপর্যয্ন ঘটাইতে নিষেধ করিত। সাীমালংঘনকারারা যাহাতে 
তরজমা সুখ- স্বাচ্ছন্দ্য পাইত তাহারই অনুসরণ করিত এবং উহারা ছিল অপরাধা। 


Fa-law la kana minal-qurini min-qablikum °Ulu-baqiyya-tiny-yan- 
hawna ‘anil-fasadi fil’ardi °illa qalilam-mimman °an-jayna minhum? 
Transliteration Wattaba-‘alladhina Zalamu ma °ut-rifu fihi wa kanu muj-rimin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Why were there not, among the generations before you, persons 
possessed of balanced good sense, prohibiting (men) from mischief in 
the earth - except a few among them whom We saved (from harm)? 
But the wrong-doers pursued the enjoyment of the good things of life 
which were given them, and persisted in sin. 


ECHL BMY ASL; 
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ওয়ামা- কা-না রাবক্বুকা লিইউহলিকাল কু'রা- বিজু লমিও ওয়া আহলুহা- মুসলিহু'ন। 

তোমার প্রতিপালক এইরূপ নন যে, তিনি অন্যায়ভাবে জনপদ ধ্বংস করিবেন, অথচ উহার 
অধিবাসারা পুণ্যবান। 

Wa ma kana Rabbuka li-yuh-likal-qura bi-Zulminw-wa °ahluha masli- 
hun 

Nor would your Lord be the One to destroy communities for a single 
wrong-doing, if its members were likely to mend. 
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ওয়া লাও শা~আ রাব্ুুকা লাজা*আলান্না-ছা উম্মাতাওঁ ওয়া-হি'দাতাওঁ ওয়ালা-ইয়াঝা-লুনা 
মুখতালিফীন ৷ 

তোমার প্রতিপালক ইচ্ছা করিলে সমস্ত মানুষকে এক জাতি করিতে পারিতেন, কিন্তু তাহারা 
Wa law sha-’a Rabbuka la-jJa-‘alan-nasa "Um-matanw-wahi-datanw- 
wa la yaza-luna mukh-talifina 

If your Lord had so willed, He could have made mankind one people: 
but they will not cease to dispute. 
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Ed 


ইল্লা- মার রাহি'মা রাব্বুকা (2) ওয়া লিয 1-লিকা খালাক “হুম (2) ওয়া তাম্মাত কালিমাতু 
রাব্বিকা লাআমলাআঙ্না জাহান্নামা মিনাল জিন্নাতি ওয়ান্না-ছি আজমা‘ঈন । 


তবে উহারা নশ্ন, যাহাদেরকে তোমার প্রতিপালক দয়া করেন এবং তিনি উহাদেরকে এইজন্যই 
সৃষ্টি করিয়াছেন। ‘আমি জিন ও মানুষ উভয় দ্বারা জাহান্নাম পুর্ণ করিবই', তোমার প্রতিপালকের 
এই কথা পুর্ণ হইবেই। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


"THla mar-rahima Rabbuk; wa lidhalika khala-qa-hum; wa tammat 
kalimatu Rabbika la’amla-’anna Jahan-nama minal-Jinnati wan- 
nasi’ ajma-‘in 


Except those on whom your Lord has bestowed His Mercy: and for 

this did He create them: and the Word of your Lord shall be fulfilled: 

"| will fill Jahannam with jinns and men all together." 

5 120 


ওয়াকুল্লাং নাকুসসু ‘আলাইকা মিন আমবা--ইর্‌ রুদ্বুলি মা-নুছ 1ব্বিতু বিহী ফুআ-দাকা (€) 
ওয়া জা--আকা ফীহা-যি'হিল হ'ক্ধ' ওয়া মাও‘ইজ"তুওঁ ওয়া যি'করা- লিলমু’মিনীন । 


রাসুলদের এ সকল বৃত্তান্ত আমি তোমার নিকট বর্ণনা করিতেছি, ঘদ্দরারা আমি তোমার চি ত্তকে 
দৃঢ় করি, ইহার মাধ্যমে তোমার নিকট আসিয়াছে সত্য এবং মুমিনদের জন্য আসিয়াছে 
উপদেশ ও সাবধানবাণশা। 

Wa kullan-naqussu ‘alayka min’amba-’ir-rusuli ma nuthabbitu bihi fu- 
"adak; wa ja-"aka fi ha-dhihil-Haqqu wa maw-‘izatunwwa dhikra lil- 
Mu’-minin 

All that we relate to you of the stories of the messengers,- with it We 
make firm your heart: in them there comes to you the Truth, as well 

as an exhortation and a message of remembrance to those who 
believe. 
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ওয়া কু'ল লিল্লাযীনা লা- ইউ’মিনূনা‘মালু ‘আলা-মাকা-নাতিকুম (2) ইন্না-‘আ-মিলূন ৷ 
যাহারা ঈমান আনে না তাহাদেরকে বল, ‘তোমরা স্ব স্ব অবস্থানে কাজ করিতে থাক, আমরাও 
Wa qul-lilla-dhina la yu’'mini-na‘-malu ‘ala makanatikum; ’inna 
‘gmilun 

Say to those who do not believe: "Do what ever you can: We shall do 
our part; 
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ওয়াংতাজি রু (£) ইন্না-মুংতাজি রূন ৷ 

‘এবং তোমরা প্রতীক্ষা কর, আমরাও প্রতীক্ষা করিতেছি।' 
Transliteration Wanta-Ziru! "inna muntazirun 
Translation "And wait you! We too shall wait." 


& 28 
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ওয়ালিল্লা-হি গাইবুছছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি' ওয়া ইলাইহি ইউরজা“উল আমরু কুল্লুহ্‌ 
ফা‘বুদ্হু ওয়া তাওয়াক্কাল ‘আলাইহি (2) ওয়ামা-রাব্বুকা বিগা-ফিলিন ‘আম্মা-তা‘মালুন । 


আকাশমণ্ডলী ও পৃথিবার অদৃশ্য বিষয়ের জ্ঞান আল্লাহূরই এবং তাহারই নিকট সমস্ত কিছু 

প্রত্যানীত হইবে। সুতরাং তুমি তাঁহার ‘ইবাদত কর এবং তীহার উপর নির্ভর কর। তোমরা ঘাহা 

কর সে সম্বন্ধে তোমার প্রতিপালক অনবহিত নন। 

Wa l-LLahi ghaybus-samawati wal-"ardi wa °ilayhi yurja‘ul-"amru 

Kulluhu fa‘-bud-hu wa tawakkal ‘alayh; wa ma Rabbuka bi-gha-filin 
Transliteration ‘am-mMa ta‘-malun 

To Allah do belong the unseen (secrets) of the heavens and the 

earth, and to Him goeth back every affair (for decision): then worship 

Him, and put your trust in Him: and your Lord is not unmindful of 
Translation anything that you do. 


এ্রতিবর্ণাযন আলিফ লা~ম রা- (2%) তিলকা আ-য়া-তুল কিতা-বিল মুবীন। 
তরজমা আলিফ-লাম-রা; এইগু লি সুস্পষ্ট কিতাবের আয্নাত। 
Transliteration “Alif-lam-Ra.Tilka’ Aya-tul-kitabil-Mubin 
Alif.Lam.Ra. These are the symbols (or Verses) of the perspicuous 
Translation Book. 
2), 292 24519 2 


প্রতিবর্ণাযন ইন্না "-আংঝালনা-হু কুরআ-নান ‘আরাবিইইয়াল লা‘আল্লাকুম তাকি'লুন । 
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তরজমা হহা আমিই অবতাঁ্ণ করিয়াছি আরবা ভাষায্ন কুরআন, যাহাতে তোমরা বুঝিতে পার। 
Transliteration "Inna ’anzal-nahu Qur’anan ‘Ara-biyyal-la-‘allakum ta‘qilun 

We have sent it down as an Arabic Qur’an, in order that you may 
Translation learn wisdom. 


3 
DUM LE bs EX DS OVEN AILS HL PA 2 EEE oe 
নাহ'নু নাকু'সসু ‘আলাইকা আহ'ছানাল ক'"সাসি বিমা"আওহ"ইনা "ইলাইকা হা-যাল কু'রআ- 
প্রতিবর্ণাযন না (ও) ওয়া ইং কুংতা মিং ক'বলিহী লামিনাল গা-ফিলীন ৷ 
আমি তোমার নিকট উত্তম কাহিনী বর্ণনা করিতেছি, ওহীর মাধ্যমে তোমার নিকট এই 
তরজমা কুরআন প্রেরণ করিয়া; যদিও ইহার পূর্বে তুমি ছিলে অনবহিতদের অন্তভুক্ত। 
Nahbnu naqussu‘alayka °ahsanal-qasasi bima ’awhay-na’ilayka hadh a 
Transliteration Qur’an; wa’in kunta minqablihi laminal-gha-filin 
We do relate to you the most beautiful of stories, in that We reveal 
to you this (portion of the) Quran: before this, you too was among 
Translation those who knew it not. 
DO URSIIBG ANG SS sey E50 LEE ILLITE) by 
ইয' ক'-লা ইউছুফু লিআবীহি ইয়া"আবাতি ইন্নী রাআাইতু আহ "দা ‘আশারা কাওকাবাওঁ 
এ্রতিবর্ণায়ন  ওয়াশশামছা ওয়াল কণমারা রাআইতুহুম লী ছা-জিদীন। 
স্মরণ কর, ইউসুফ তাহার পিতাকে বলিয়াছিল, হে আমার পিতা! আমি তো দেখিয়াছি একাদশ 
তরজমা নক্ষত্র, সূর্য এবং চন্দ্কে; দেখিয়াছি উহাদেরকে আমার প্রতি সিজ্দাবনত অবস্থায়।' 
"Idh qala Yusufu li-"abihi ya-’abati’inni ra-’aytu ’ahada ‘ashara kaw- 
Transliteration kabanwwash-shamsa wal-qamarara-’aytuhum Ii sajidin 
Behold! Yusuf said to his father: "O my father! | did see eleven stars 
Translation and the sun and the moon: I saw them prostrate themselves to me!" 
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ক'-লা ইয়া-বুনাইইয়া লা-তাক'সুস র’ইয়া-কা ‘আলা-ইখওয়াতিকা ফাইয়াকীদু লাকা 
এতিবর্ণাযন  কাইদান (2) ইন্নাশশাইত -না লিলইংছা-নি ‘আদুওউম মুবীন ৷ 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


সে বলিল, ‘হে আমার বৎস! তোমার স্বপ্ন-বৃত্তান্ত তোমার ল্রাতাদের নিকট বর্ণনা করিও না; 
করিলে তাহারা তোমার বিরুদ্বে ষড়ঘত্র করিবে। শশ্নতান তো মানুষের প্রকাশ্য শক্র।' 

Qala ya-bu-nayya la taq-sus ru’yaka ‘ala "ikhwatika fa-yakidu laka 
kayda! "In-nash-shay-tana lil-’in-sani ‘aduw-wum-mubin 

Said (the father): "My (dear) little son! relate not your vision to your 
brothers, lest they concoct a plot against you: for Shaytan is to man 
an avowed enemy! 


বি - 55. LU NAA ANALG 2 G5 Bhd 0 EE ENA PAPAS 
HESS OREN FIDL ALD SICHUAN 3 


ওয়া কাযা-লিকা ইয়াজতাবীকা রাব্বুকা ওয়া ইউ‘আল্লিমুকা মিং তা’*বঁলিল আহ -দীছি' ওয়া 
ইউতিম্মু নি‘মাতাহু ‘আলাইকা ওয়া ‘আলা-আ-লি ইয়া‘কূ'বা কামা "আতা ম্মাহা- 
‘আলা”আবাওয়াইকা মিং কণবলু ইবরা-হীমা ওয়া ইছহ'-ক' (2) ইন্না রাব্বাকা ‘আলীমুন 
হাকীম । 


এইভাবে তোমার প্রতিপালক তোমাকে মনোনীত করিবেন এবং তোমাকে স্পরের ব্যাখ্যা শিক্ষা 
দিবেন এবং তোমার প্রতি ও ইয়া কুবের পরিবার-পরিজনের প্রতি তীহার অনুগ্রহ পুর্ণ করিবেন, 
যেভাবে তিনি হহা পূর্বে পুর্ণ করিশ্নাছিলেন তোমার পিতুপুরুষ ইবরাহীম ও ইসহাকের প্রতি। 

নিশ্চয়ই তোমার প্রতিপালক সর্বজ্ঞ, প্রজ্ঞাময় । 

Wa kadha-lika yajtabika Rabbuka wa yu-‘allimuka min ta’-wilil- 
"ahadithi wa yutim-mu ni‘-matahu ‘alay-ka wa ‘ala’ali-Ya‘-quba kama 

"atammaha ‘ala ’aba-way-kamin-qablu "Ibra-hima wa °Is-hag! "Inna 

Rabbaka ‘Alimun Hakim 


"Thus will your Lord choose you and teach you the interpretation of 
stories (and events) and perfect His favour to you and to the posterity 
of Ya‘qub - even as He perfected it to your fathers Ibrahim and Ishaq 
aforetime! for Allah is full of knowledge and wisdom." 

লাক"দ কা-না ফী ইউছুফা ওয়া ইখওয়াতিহী "আ-য়া-তুল লিছছা--ইলীন ৷ 

Laqad kana fi Yi-sufa wa ’ikh-watihi ’Aya-tul-lissa-’ilin 
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Verily in Yusuf and his brethren are signs (or symbols) for seekers 


Translation (after 
S, AAIAGUUG at AS Ge TT EO ETE PE TEAL LE 8 
ইয' ক'-লু ৰ ওয়া আখুহু আহ "ববু ইলা "আবীনা- মিন্না-ওয়া নাহ'নু ‘উসবাতুন (2) 
এতিবর্ণাযন ইন্না আবা-না-লাফী দ'লা-লিম মুবীন ৷ 
স্মরণ কর, উহারা বলিয়াছিল, আমাদের পিতার নিকট ইউসুফ এবং তাহার ভ্রাতাই আমাদের 
অপেক্ষা অধিক প্রিয়, অথচ আমরা একটি সংহত দল; আমাদের পিতা তো স্পষ্ট বিল্রান্তিতেই 
তরজমা আচছে। 
"Idh qalu la- Yusufa wa °akhuhu °ahabbu ’ila "abina minna wa nahnu 
Transliteration ‘uSbah! "Inna ’aba-na la-fi dalalim-mubin 
They said: "Truly Yusuf and his brother are loved more by our father 
than we: But we are a goodly body! really our father is obviously 
Translation Wandering (in his mind)! 
ত ০ ৬35 তঠেচ ba BLS LENT Ls ELLIE LL EIATIES 3 
উক'তুলু ইউছুফা পা ত আরদ"ই ইয়াখলু লাকুম ওয়াজহু আবীকুম ওয়াতাকুনু মিম 
এতিবর্ণাযন বা‘দিহী ক"ওমাং সা-লিহীন। 
তরজমা দৃষ্টি শুধু তোমাদের প্রতিই নিবিষ্ট হইবে এবং তাহার পর তোমরা ভাল লোক হইয়া ঘাইবে।' 
*Uq-tulu Yusufa ’a-witrahu-hu’ardany-yakhlu lakum wajhu ’abi-kum 
Transliteration Wa takU-nUu mim-ba‘-dihi qaw-man-salibhin 
"Slay you Yusuf or cast him out to some (unknown) land, that so the 
favour of your father may be given to you alone: (there will be time 
Translation enough) for you to be righteous after that!" 
10 
DOS AL DIL ALDI ANE LL BEB ALIN ME SR ETE 
ক'-লা ক"-ইলুম মিনহুম লা-তাক'তুলু ইউছুফা ওয়া আলকু'হু ফী গায়া-বাতিল জুব্বি 
এতিবর্ণায়ন  ইয়ালতাকি'ত ‘হু বা‘দু'ছছাইইয়া-রাতি ইং কুংতুম ফা-“ইলীন ৷ 
উহাদের মধ্যে একজন বলিল, তোমরা ইউসুফকে হত্যা করিও না এবং যদি কিছু করিতেই চাও 
তরজমা তবে তাহাকে কোন কুপের গভীরে নিক্ষেপ কর, ঘাত্রাদলের কেহ তাহাকে তুলিয়া লইয়া ঘাইবে।' 
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Qala qa-’ilum-minhum latagq-tuli Yusufa wa °alquhu fi gh  t-yaft 
Jubbi yaltaqit-hu ba‘dus-say-yarati’inkuntum fa-‘ilin 

Said one of them: "Slay not Yusuf, but if you must do something, 
throw him down to the bottom of the well: he will be picked up by 
some caravan of travellers." 


ক"-লূ ইয়া-আবা-না-মা-লাকা লা-তা‘মান্না-‘আলা-ইউছুফা ওয়া ইন্না-লাহু লানা-সিহ্‌ন। 
উহারা বলিল, “হে আমাদের পিতা! ইউসুফের ব্যাপারে তুমি আমাদেরকে বিশ্বাস করিতেছ না 
কেন, অথচ আমরা তো তাহার শুভাকাঙ্কাী ? 

Qalu ya-"aba-na ma laka la ta’-manna ‘ala Yu sufa wa inna lahu 
lanasihin 

They said: "O our father! why do you not trust us with Yusuf,- seeing 
we are indeed his sincere well-wishers? 


a 


ORR EE ESAS EEE 


আরছিলনু মা*আনা-গাদাই ইয়ারতা* ওয়া ইয়াল‘আব ওয়া ইন্না-লাহু লাহ ফিজু ন । 
‘তুমি আগামীকাল তাহাকে আমাদের সঙ্গে প্রেরণ কর, সে তৃপ্তি সহকারে খাইবে ও খেলাধুলা 
করিবে। আমরা অবশ্যই তাহার রক্ষণাবেক্ষণ করিব।' 


’Ar-silhu ma‘ana ghadany-yar-ta‘ wa yal-“‘ab wa °inna lahu la-hafizun 
"Send him with us tomorrow to enjoy himself and play, and we shall 
take every care of him." 


\ w = a Aa se 2 
OLS ALE 3S চে ডু E৮54! ANTONE ESEABIIE 


A 


কা-লা ইন্নী লাইয়াহ'ঝুনুনী"আং তায'হাবূ বিহী ওয়া আখা-ফু আই ইয়া’কুলাহুষয্‌' যি‘বু ওয়া 
আংতুম ‘আনন্ু গা-ফিলুন ৷ 

সে বলিল, ‘ইহা আমাকে অবশ্যই কষ্ট দিবে যে, তোমরা তাহাকে লইয়া যাইবে এবং আমি 
থাকিবে!’ 

Qala °inni la-yahbjununi antazha’bu bihi wa °akhafu anyya kulahuz- 
Zi’bu wa °antum ‘anhu ghatfi-lun 


[ 


(Ya‘qub) said: "Really it saddens me that you should take him away: | 
fear lest the wolf should devour him while you attend not to him." 
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প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


14 


EEE 5 Eo 2 Aas বিৰ 
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[8 


কা-লূ লাইন আকালাহুয'যি”’বু ওয়া নাহ'নু ‘উসবাতুন ইন্না "ইয'ল্‌ লাখা-ছিৰুন ৷ 

উহারা বলিল, ‘আমরা একটি সংহত দল হওয়া সত্বেও যদি নেকড়ে বাঘ তাহাকে খাইয়া ফেলে, 
তবে তো আমরা ক্ষতিগ্রস্তই হইব।' 

Qalu la-’in "akala-hudhdhi’bu wa nahbnu ‘usbatun ’°in-na ’°idh alla- Kk 
Sirun 


They said: "If the wolf were to devour him while we are (so large) a 
party, then should we indeed (first) have perished ourselves!" 


[ব্‌ AE < Ed PE 4s PIE Ho fe ন্রতলি : 22 29 LE Ee EEA NA 15 
SPI AURIS USING EE AEST TEE TON LOTTE EA ETC 


le) 
CG 
\e Ss 
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ফালাম্মা-য"হাবূ বিহী ওয়া আজমা‘*উ "আই ইয়াজ‘আলুহু ফী গায়া-বাতিল জুবিব () ওয়া 
আওহ "ইনা "ইলাইহি লাতুনাব্বিআন্নাহুম বিআম্রিহিম হা-য'ণ- ওয়াহুম লা-ইয়াশ‘উরূন । 


অতঃপর উহারা ঘখন তাহাকে লইয়া গেল এবং তাহাকে কুপের গভীরে নিক্ষেপ করিতে একমত 
হইল, এমতাবস্থায্ন আমি তাহাকে জানাইয়া দিলাম, ‘তুমি উহাদেরকে উহাদের এই কর্মের কথা 
অবশ্যই বলিয়া দিবে যখন উহারা তোমাকে চিনিবে না।' 

Fa-lamma dhahabu bihi wa ’ajma-‘u "any-yaj‘aluhu fi gha-yabatil-jubb; 
wa ’aw-hayna ’ilayhi latu-nabbi-"annahum-bi-"amrihim hadha wa hum 
la yash‘urin 

So they did take him away, and they all agreed to throw him down to 
the bottom of the well: and We put into his heart (this Message): ‘Of 
a Surety you shall (one day) tell them the truth of this their affair 
while they know (you) not’ 


2 Vl 2 PR go Beg ee 16 
DOLLS BU; 


ওয়া জা--উ"আবা-হুম ‘ইশা-আই ইয়াবকুন ৷ 
উঁহারা রাত্রির প্রথম প্রহরে কীদিতে কাঁদিতে উহাদের পিতার নিকট আসিল। 
Wa Ja-"U "abahum ‘isha-’any-yabkun 


Then they came to their father in the early part of the night, weeping. 


Page No # 774 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ক"ণ-লূ ইয়া-আবা-না ইন্না-যহাবনা-নাছতাবিক্‌ ওয়া তারাকনা-ইউছুফা ‘“ইংদা মাতা-“ইনা- 
ফাআকালাহুয'যি '’বু (₹) ওয়ামা"আহংতা বিষমু’মিনিল লানা-ওয়ালাও কুন্না-সা-দিকণন। 


উহারা বলিল, ‘হে আমাদের পিতা! আমরা দৌড়ের প্রতিযোগিতা করিতেছিলাম এবং ইউস্ুফকে 
আমাদের মালপত্রের নিকট রাখিয়া গিয়াছিলাম, অতঃপর নেকড়ে বাঘ তাহাকে খাইয়া 
ফেলিয়াছে; কিন্তুতুমি তো আমাদেরকে বিশ্বাস করিবে না, যদিও আমরা সত্যবাদা।' 

Qalu ya-’aba-’ana inna dhahab-na nasta-biqu wa tarak-na Yisufa 
‘nda mata‘ina fa-"akala-hudh dhi’b, wa ma ’anta bi-mu’minil-lana wa 
law kunna sadiqin 

They said: "O our father! We went racing with one another, and left 
Yusuf with our things; and the wolf devoured him... . But you will 
never believe us even though we tell the truth." 


\ 


EASELS -4ু EIS V5" LE X 5 2% MA PEA PESTA CS slat 


24 চপ 
OLS Ls 


[2 


ওয়া জা--উ ‘আলা-ক"মীসিহী বিদামিং কাযি'বিন (৮) ক'-লা বাল ছাওওয়ালাত লাকুম 
আংফুছুকুম আমরাং (2) ফাসাবরুং জামীলুওঁ (2) ওয়াল্লা-হুল মুছতা‘আ-নু ‘আলা-মা- 
তাসিফুন ৷ 

উহারা তাহার জামায় মিথ্যা রক্ত লেপন করিশ্না আনিয়াছিল। সে বলিল, ‘না, তোমাদের মন 
তোমাদের জন্য একটি কাহিনা সাজাইয়া দিয়াছে। সুতরাং পূর্ণ ধৈর্যই শ্রেয়, তোমরা যাহা 
বলিতেছ সে বিষয়ে একমাত্র আল্লাহই আমার সাহায্যস্থল।' 

Wa jJa-"U ‘ala qamisihi bidamin-kadhib. Qala bal saw-walat lakum 
"anfusu-kum °amra. Fa-sabrun-jamil; wa-LLahul-Musta-‘anu ‘ala ma 
tasi-fun 

They stained his shirt with false blood. He said: "Nay, but your minds 
have made up a tale (that may pass) with you, (for me) patience is 
most fitting: Against that which you assert, it is Allah (alone) Whose 
help can be sought".. 
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ওয়া জা--আত ছাইইয়া-রাতুং ফাআররছালু ওয়া-রিদাহুম ফাআদলা- দালওয়াহ্‌ (2) ক'-লা 
ইয়া-বুশরা- হা-য eS (2) ওয়া আছাররূহু বিদ'"-‘আতাওঁ (2) ওয়াল্লা-হু ‘আলীমুম 
এরতিবর্ণাযন  বিমা-ইয়া‘মালুন। 


এক যাত্রাদল আসিল, উহারা উহাদের পানি সংগ্রাহককে প্রেরণ করিল। সে তাহার পানির ডোল 

নামাইয়া দিল। সে বলিয়া উঠিল, ‘কা সুখবর! এ ঘে এক কিশোর! অতঃপর উহারা তাহাকে 
তরজমা পশ্যরূপে লুকাইয়া রাখিল। উহারা যাহা করিতেছিল সে বিষয়ে আল্লাহ্‌ সবিশেষ অবহিত ছিলেন। 

Wa ja-’at say-yaratun fa-’arsalu waridahum fa’adla dalwah. Qala 

yabushra hadha ghulam! Wa °asar-ruhu bida-‘ah Wa-LLahu ‘alimum- 
Transliteration bima ya‘-malin 


Then there came a caravan of travellers: they sent their water-carrier 
(for water), and he let down his bucket (into the well)... He said: "Ah 
there! Good news! Here is a (fine) young man!" So they concealed 


Translation him as a treasure! But Allah knows well all that they do! 


CEOS IMO ANBES BIBS EAE 2S 
ওয়া শারাওহু বিছ মানিম্‌ বাখছিং দারা-হিমা মা‘দূদাতিওঁ (₹) ওয়া কা-নূ ফীহি মিনাঝ্ঝা- 
এতিবর্ণায়ন হিদীন। 
তরজমা তাহার ব্যাপারে নির্লোভ। 
Wa sha-rawhu bith amanim-bakh-sindara-hima ma‘-dudah; wa kanu 
Transliteration fihi minaz-zahidin 
The (Brethren) sold him for a miserable price, for a few dirhams 
Translation Counted out: in such low estimation did they hold him! 
9 1b 0 - ডু “ a ন [) EE) EE) z 21 
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ওয়া ক'-লাল্লাযি'শ তারা-হু মিম্‌ মিসরা লিম্রাআ'তিহী “আকরিমী মাছ ' ওয়াহু ‘আছা আই 
ইয়াংফা‘আনা "আও নাত্তাখিয "হু ওয়ালাদাওঁ (2) ওয়া কাযণ-লিকা মাক্কান্া-লিইউছুফা ফিল 
আরদি' ()) ওয়া লিনু‘আল্লিমাহু মিং তা’'বলিল আহ -দীছি (2) ওয়াল্লা-হু গা-লিবুন 
‘আলা ”আমরিহী ওয়ালা-কিন্না আকছ রা-ন্না-ছি লা-ইয়া“লামুন । 


সম্মানজনক ব্যবস্থা কর, সম্ভবত সে আমাদের উপকারে আসিবে অথবা আমরা ইহাকে 
পুত্ররূপেও গ্রহশ করিতে পারি।' এবং এইভাবে আমি ইউসুফকে সেই দেশে প্রতিষ্ঠিত 
করিলাম তাহাকে স্বপের ব্যাখ্যা শিক্ষা দিবার জন্য! আল্লাহ্‌ তাহার কার্য সম্পাদনে অপ্রতিহত; 
কিন্তু অধিকাংশ মানুষ ইহা অবগত নয়। 

Wa qgalal-ladhish-tarahu mim-Misra limra’atihi "ak-rimi math-wahu 
‘asda °any-yanfa‘ana °aw natta-khidhahu walada. Wa kadha-lika 
makkanna li-Yusufa fil-"ardi, wa linu-‘allima-hu min-ta’-wilil-"ahadith. 
Wa-LLahu gha-libun ‘ala ’amrihi wa la-kinna ’aktha-rannasi la ya‘- 
lamun 

The man in Egypt who bought him, said to his wife: "Make his stay 
(among us) honourable: may be he will bring us much good, or we 
shall adopt him as a son." Thus did We establish Yusuf in the land, 
that We might teach him the interpretation of stories (and events). 
And Allah has full power and control over His affairs; but most among 
mankind know it not. 

Ds AINS UG IULL LINEAL ** 
ওয়া লাম্মা-বালাগা আশুদ্দাহু আ-তাইনা-হু হু'কমাওঁ ওয়া ‘ইলমাওঁ (১) ওয়া কায -লিকা 
নাজঝিল্‌ মুহ 'ছিনীন । 
সে ঘখন পুর্ণ যৌবনে উপনীত হইল তখন আমি তাহাকে হিক্মত ও জ্ঞান দান করিলাম এবং 
এইভাবেই আমি সৎকর্মপরাম্নপদেরকে পুরস্কৃত করি। 

Wa lamma balagha ’ashud-dahu °atay-nahu hukmanwwa ‘ilma; wa 
kadha-lika najzil-Mub-sinin 

When Yusuf attained His full manhood, We gave him power and 
knowledge: thus do We reward those who do right. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়ারা-ওয়াদাত হুল্লাতী হুওয়া ফী বাইতিহা-‘আং নাফছিহী ওয়া গাল্পাকাতিল আবওয়া-বা 
ওয়াকা-লাত হাইতা লাকা (2) কা-লা মা‘আ-যাল্লা-হি ইন্নাহু রাব্বী- আহ 'ছানা মাছ ' ওয়া- 
ইয়া; ইন্নাহু লা-ইউফলিহু'জ জ -লিমূন ৷ 


সে যে স্রালোকের গৃহে ছিল সে তাহা হইতে অসংৎকর্ম কামনা করিল এবং দরজাগু লি বন্ধ করিয়া 
দিল ও বলিল, ‘আস!’ সে বলিল, ‘আমি আল্লাহূর শরণ লইতেছি, তিনি আমার প্রভু; তিনি 
আমার থাকিবার সুন্দর ব্যবস্থা করিয়াছেন। নিশ্চয়ই সামালংঘনকারারা সফলকাম হয় না।' 
Wa ra-wadat-hullati huwa fi bay-tiha ‘an-nafsihi wa gh all 
‘abwaba wa qalat hay-ta lak! Qala ma-‘adha-LLahi °innahu rabbi 
"ahsana math-way! "Innahu la yuflibhuz-Zali-min 


But she in whose house he was, sought to seduce him from his (true) 
self: she fastened the doors, and said: "Now come, you (dear one)!" 
He said: "Allah forbid! truly (your husband) is my lord! he made my 
sojourn agreeable! truly to no good come those who do wrong!" 

4 শা 2 ETE AEE vhf PE AE HE [ Sh ro BETA 
৬৬৮১৬) FEAL INALE SABIAN S560LEVO NIE; S১১৩; Ei 


AES 
ওয়া লাক"দ হাম্মাত বিহী (£) ওয়া হাম্মা বিহা- লাওলা-আর রাআ-বুরহা-না রাব্বিহী (2) 
কায '-লিকা লিনাসরিফা ‘আনহুছ্‌ছু--আ ওয়াল ফাহ'শা--আ (2) ইন্নাহ্‌ মিন ‘ইবা-দিনাল 

খু | 


সেই রমণা তো তাহার প্রতি আসক্ত হইয়াছিল এবং সেও উহার প্রতি আসক্ত হইয়া পড়িত ঘদি 
না সে তাহার প্রতিপালকের নিদর্শন প্রত্যক্ষ করিত! আমি তাহাকে মন্দ কর্ম ও অশ্নালতা হইতে 
বিরত রাখিবার জন্য এইভাবে নিদর্শন দেখাইয়াছিলাম। সে তো ছিল আমার বিশুদ্বচিত্ত 
বান্দাদের অন্তু ক্ত। 


EN 
ap 


Wa lagad hammat bihi wa hamma biha law la "arra-’a burhana Rabbibh; 
Kadha-lika linas-rifa ‘anhus-su-’a walfahsha’; "innahu min ‘ibadinal- 
Mukh-lasin 


And (with passion) did she desire him, and he would have desired 
her, but that he saw the evidence of his Lord: thus (did We order) that 
We might turn away from him (all) evil and shameful deeds: for he 
was one of Our servants, sincere and purified. 
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ওয়াছ তাবাক"ণল বা-বা ওয়া ক'দ্দাত ক"মীসাহু মিং দুবুরিওঁ ওয়া আলফাইয়া-ছাইয়িদাহা- 
লাদাল বা-বি (2) কণ-লাত মা- জাঝা--উ মান আরা-দা বিআহলিকা ছু--আন ইল্লা"আই 
এ্রতিবর্ণাযন ইউছজানা আও ‘আয"-বুন আলীম । 


উঁহারা উভয়ে দৌড়াইয়া দরজার দিকে গেল এবং স্রালোকটি পিছন হইতে তাহার জামা ছিঁড়িয়া 

ফেলিল, তাহারা স্রালোকটির স্বামীকে দরজার নিকট পাইল। স্রালোকটি বলিল, ‘যে তোমার 

পরিবারের সঙ্গে কুকর্ম কামনা করে তাহার জন্য কারাগারে প্রেরণ অথবা অন্য কোন মর্মন্তুদ 
তরজমা শাস্তি ব্যতীত আর কা দণ্ড হইতে পারে ?' 

Wasta-baqal-baba wa qaddat qami-sahu min duburinw-wa °alfa-ya 

sayyidaha ladal-bab. Qalat ma jJaza-’u man °arada bi-"ahlika su-’an 
Transliteration "illa "any-yus-jJana ’aw ‘adha-bun ’alim 


So they both raced each other to the door, and she tore his shirt 

from the back: they both found her lord near the door. She said: 

"What is the (fitting) punishment for one who formed an evil design 
Translation against your wife, but prison or a grievous chastisement?" 


y EEF EU 5-4 578 £5 
বটা 5 6) 4d 6) GHIORI IGS ECE SSIS BIL 


: 
[ 


কা-লা হিয়া রা-ওয়াদাতনী ‘আং নাফছী ওয়া শাহিদা শা-হিদুম মিন আহলিহা- (হ) ইং কা-না 
প্রতিবর্ণাযন  কামীসুহু কু'দ্দা মিং কু'বুলিং ফাসাদাকাত ওয়া হুওয়া মিনাল কা-যি'বীন। 


ইউসুফ বলিল, ‘সে-ই আমা হইতে অসংকৰ্ম কামনা করিয়াছিল!’ স্রীালোকটির পরিবারের 
একজন সাক্ষী সাক্ষ্য দিল, ‘যদি উহার জামার সম্মুখ দিক ছিন্ন করা হইয়া থাকে তবে স্রীলোকটি 
তরজমা সত্য কথা বলিয়াছে এবং পুরুষটি মিথ্যাবাদা, 


Qala hiya ra-wadatni ‘an-nafsi wa Shahida shahidum-min °ahliha; °’in 
Transliteration kana qami-suhu qudda min-qubulin fasadaqat wa huwa minalkadhi-bin 
He said: "It was she that sought to seduce me - from my (true) self." 
And one of her household saw (this) and bore witness, (thus):- "If it 
be that his shirt is rent from the front, then is her tale true, and he is a 


Translation liar! 
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প্রতিবর্ণাযন ওয়া ইং কা-না ক'মীসুহু কু'দ্দা মিং দুবুরিং ফাকায বাত ওয়া হুওয়া মিনাস্সা-দিকীন। 

‘কিন্তু উহার জামা ঘদি পিছন দিক হইতে ছিন্ন করা হইয়া থাকে তবে স্রা লোকটি মিথ্যা বলিয়াছে 
তরজমা এবং পুরুষটি সত্যবাদী’ 

Wa °in-kana qamisuhu qudda min-duburin-fakadhabat wa huwa minas- 
Transliteration Sddi-qin 

"But if it be that his shirt is torn from the back, then is she the liar, 
Translation and he is telling the truth!" 


ss AIITEY (6 SALES IE BCA BLA VUD 
ফালাম্মা-রাআ-ক"মীসাহু কু 'দ্দা মিং দুবরিং ক'-লা ইন্নাহ্‌ মিং কাইদিকুন্ন (2) ইন্না কাইদাকুন্না 
এতিবর্ণাযন “‘আজণশীম। 
গৃহস্থামী যখন দেখিল ঘে, তাহার জামা পিছন দিক হইতে ছিন্ন করা হইয়াছে তখন সে বলিল, 


Falammara-’a qamisahu quddamin-duburin-gala °innahu min-kaydi- 
Transliteration kunna! "Inna kayda-kunna ‘azim 


a 
Uy 


So when he saw his shirt,- that it was torn at the back,- (her husband) 
Translation Said: "Behold! It is a snare of you women! truly, mighty is your snare! 


FS Lr ds 21 2 ৰ ELLs i 20: PE OE EA FE) 
BY) ah \ Os EAS Bh) BLSNGA LL VUES MY 


ইউছুফু আ‘রিদ' ‘আন হা-য'- (4:<4) ওয়াছতাগফিরী লিযণমবিকি (হ) ইন্নাকি কুংতি মিনাল 
এতিবর্ণাযন খা-তি'ঈন। 
‘হে ইউসুফ! তুমি ইহা উপেক্ষা কর এবং হে নারী! তুমি তোমার অপরাধের জন্য ক্ষমা প্রার্থনা 
তরজমা কর; EEE 
Yu-sufu ’a‘-rid ‘an hadhawastagh-firi lidhambiki "innaki kunti minal- 
Transliteration khati-’in 
"0 Yusuf, pass this over! (O wife), ask forgiveness for your sin, for 


Translation truly you have been at fault! 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


ওয়া ক'-লা নিছওয়াতুং ফিল মাদীনাতিম রাআতুল ‘আবঝীঝি তুরা-বি দু ফাতা-হা- ‘আং 
নাফছিহী (হ) কণদ শাগাফাহা-হু'ব্বান (৮) ইন্না লানারা-হা-ফী দ'লা-লিম মুবীন ৷ 


করিতেছে, প্রেম তাহাকে উন্মত্ত করিয়াছে, আমরা তো তাহাকে দেখিতেছি স্পষ্ট বিভ্রান্তিতে ৷” 


Wa qala nis-watun-fil-Madi-natimra-’atul-" Azizi turawidu fataha ‘an- 
nafsih; qad shaghafaha hubba; "inna lanara-ha fi dalalim-mubin 

Ladies said in the City: "The wife of the (great) ‘Aziz is seeking to 
seduce her slave from his (true) self: Truly has he inspired her with 
violent love: we see she is evidently going astray." 


Ee IA w ee i L$ LE 9 224 2 BG ee 451% 2 PE 
EXE ON EES ETN TOS ENNIS ANTI AUST NH EHSET A EI 


9 ELE EE bo gs sll, 2 PER i 54 230: 


ফালাম্মা-ছা্মি‘আত বিমাকরিহিন্না আরছালাত ইলাইহিন্না ওয়া আ‘তাদাত লাহুন্না মুত্তাকাআওঁ 
ওয়া আ-তাত কুল্লা ওয়াহি'দাতিম মিনহুন্না ছিকীনাওঁ ওয়া কা-লাতিখরুজ ‘আলাইহিন্না (হ) 
ফালাম্মা-রাআইনাহু "আকবারনাহু ওয়া কত্ত ‘না আইদিয়াহুন্না ওয়াকু'লনা হ'-শা লিল্লা-হি 
মা- হা-যা-বাশারান (2) ইন হা-যা” ইল্লা- মালাকুং কারীম । 


স্রালোকটি ঘখন উহাদের ষড়যন্ত্রের কথা শুনিল, তখন সে উহাদেরকে ডাকিয়া পাঠাইল, 
উহাদের জন্য আসন প্রস্তুত করিল, উহাদের প্রত্যেককে একটি করিয়া চুরি দিল এবং ইউসুফকে 
বলিল, ‘উহাদের সম্মুখে বাহির হও।’ অতঃপর উহারা ঘখন তাহাকে দেখিল তখন উহারা তাহার 
গরিমায় অভিভূত হইল এবং নিজেদের হাত কাটিয়া ফেলিল। উহারা বলিল, ‘অদ্ভুত আল্লাহ্‌র 
মাহাত্ম্য! এ তো মানুষ নয়, এ তো এক মহিমান্রিত ফিরিশ্তা! 

Falamma sami-‘at bimakrihinna °ar-salat °ilay-hinna wa °a‘-tadat la- 
hunna muttaka-’anw-wa °atat kulla wahida-timmin-hunna sikki-nanw- 
wa qalatikhruj‘alay-hinn. Fa-lamma ra’aynahu ’akbar-nahu wa qatta‘- 
na °aydiya-hunna wa qulna hasha li-LLahi ma hadha bashara! ’in ha- 
"dha ’illa malakun-karim 
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Transliteration 


Translation 


When she heard of their malicious talk, she sent for them and 
prepared a banquet for them: she gave each of them a knife: and she 
said (to Yusuf), "Come out before them." When they saw him, they 
did extol him, and (in their amazement) cut their hands: they said, 
"Allah preserve us! no mortal is this! this is none other than a noble 


angel! 


ন 
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CERN CEILS ISS 
ক"ণ-লাত ফায"-লিকুন্নাল্লাযঁ লুমতুন্নানী ফীহি (2) ওয়া লাক"দ রা-ওয়াততুহু ‘আং নাফছিহী 
ফাছতা‘সামা (১) ওয়া লাইল্লাম ইয়াফ*আল মা”আ-মুরুহু লাইউছজানান্না ওয়া লাইয়াকুনাম 
মিনাসসা-গিরীন । 


[El 


সে বলিল, ‘এ-ই সে যাহার সম্বন্ধে তোমরা আমার নিন্দা করিয়াছ। আমি তো তাহা হইতে অসৎ 
কর্ম কামনা করিয়াছি। কিন্তু সে নিজেকে পবিত্র রাখিয়াছে; আমি তাহাকে ঘাহা আদেশ 
করিয়াছি সে ঘদি তাহা না করে, তবে সে কারারুদ্র হইবেই এবং হানদের অন্তর্ভুক্ত হইবে। 
Qalat fadha-likunnal-ladhi lum-tunnani fih! Wa lagad rawattu-hu ‘an- 
nafsihi fasta‘sam! wa la-’illam yaf-‘al-ma ’amuru-hu la-yus-Jananna wa 
la-yaku-nam-minas-saghirin 

She said: "There before you is the man about whom you did blame 
mel! | did seek to seduce him from his (true) self but he did firmly save 
himself guiltless!... .and now, if he does not my bidding, he shall 
certainly be cast into prison, and (what is more) be of the company of 
the vilest!" 

33 
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কণ-লা রাব্বিছ্ছিজনু আহ ব্বু ইলাইইয়া মিম্মা-ইয়াদ*উনানী ইলাইহি (হ) ওয়া ইল্লা-তাসরিফ 
‘আন্নী কাইদাহুন্না আসবু ইলাইহিন্না ওয়াআকুম মিনাল জা-হিলীন। 


ইউসুফ বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! এই নারীগণ আমাকে ঘাহার প্রতি আহবান করিতেছে 
রক্ষা না করেন তবে আমি উহাদের প্রতি আকৃষ্ট হইয়া পড়িব এবং অজ্ঞদের অন্তর্ভুক্ত হইব।' 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Qala Rabbis-sinu °"ahabbu ’i-layya mimma yad-‘Unani °"ilayh; wa °"illa 
tasrif ‘anni kay-da-hunna °asbu ’iilayhinna wa ’akum-minal-ja-hilin 

He said: "O my Lord! the prison is more to my liking than that to 
which they invite me: Unless You turn away their snare from me, | 
should (in my youthful folly) feel inclined towards them and join the 
ranks of the ignorant." 
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ফাছতাজা-বা লাহ্‌ রাব্বুহু ফাসারাফা ‘আনহু কাইদাহুন্না (2) ইন্নাহ্‌ হুওয়াছছামী“উল ‘আলীম । 
অতঃপর তাহার প্রতিপালক তাহার আহ্বানে সাড়া দিলেন এবং তাহাকে উহাদের ছলনা হইতে 
রক্ষা করিলেন। তিনি তো সর্বশোতা, সর্বজ্ঞ। 

Fasta-jaba lahu Rabbuhu fasarafa ‘anhu kayda-hunn; "innahu Huwas 
Sami-‘ul-‘Alim 

So his Lord hearkened to him (in his prayer), and turned away from 

him their snare: Verily He hears and knows (all things). 
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ছু'ম্মা বাদা-লাহুম মিম বা‘দি মা-রাআাউল আ-য়া-তি লাইয়াছজুনুন্নাহু হ'ত্তা-হীন। 

করিতেই হইবে। 

Thumma bada lahum-mimba‘di ma ra-’a-wul-’Ayati la-yasju-nunnahi 
hattahin 

Ther it occurred to the men, after they had seen the signs, (that it 
was best) to imprison him for a time. 
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ওয়া দাখালা মা‘আহুছ ছিজনা ফাতাইয়া-ন (2) কা-লা আহ"দুহুমা” ইন্নী" আরা-নী” 
আ'‘সিরু খামরা- (হ) ওয়া কা-লাল আ-খারু ইন্নী-আরা-নী আহ মিলু ফাওক" রা'ছী খুবঝাং 
তা'কুলুত ত ইরু মিনহু (2) নাব্বি’না-বিতা’ওয়ীলিহী (£) ইন্না- নারা-কা মিনাল মুহ'ছিনীন। 
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Transliteration 


Translation 


তাহার সঙ্গে দুইজন মুবক কারাগারে প্রবেশ করিল। উহাদের একজন বলিল, ‘আমি স্বপ্র 
দেখিলাম, আমি আংগুর নিংড়াইয়া রস বাহির করিতেছি’, এবং অপরজন বলিল, ‘আমি স্বপ্রে 
দেখিলাম, আমি আমার মস্তকে রুটি বহন করিতেছি এবং পাখি উহা হইতে খাইতেছে। 
আমাদেরকে তুমি ইহার তাৎপর্য জানাইয়া দাও, আমরা তো তোমাকে সংৎকর্মপরায়শ 
দেখিতেছি।' 


Wa dakhala ma-‘ahus-sijna fata-yan. Qala’abadu hu-ma °inni "ara-ni 
’a‘-Siru khamra. Wa qgalal-"akharu °inni "ara-ni "ahmilu fawqga ra’si 
khub-zan-ta’kulut-tayru minh. Nabbi’-na bita’-wilih; "inna naraka 
minal-Mubh-sinin 


Now with him there came into the prison two young men. Said one 
of them: "Il see myself (in a dream) pressing wine." said the other: "| 
see myself (in a dream) carrying bread on my head, and birds are 
eating, thereof." "Tell us" (they said) "The truth and meaning thereof: 
for we see you are one that does good (to all)." 
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কা-লা লা-ইয়া’তীকুমা- ত 1‘আ-মুং তুরঝাক-নিহী "ইল্লা-নাব্বা'তুকুমা- বিতা’বীলিহী 
কাবলা আই ইয়া’তিয়াকুমা- (2) যা-লিকুমা-মিম্মা-‘আল্লামানী রাব্বী (2) ইন্নী তারাকতু 
মিল্লাতা কাওমিল লা-ইউ’মিনুনা বিল্লা-হি ওয়াহুম বিলআ-খিরাতি হুম কা-ফিরুন ৷ 


ইউসুফ বলিল, ‘তোমাদেরকে ঘে খাদ্য দেওয়া হয় তাহা আসিবার পূর্বেই আমি তোমাদেরকে 
স্বপ্নের তাৎপর্য জানাইয়া দিব। আমি যাহা তোমাদেরকে বলিব তাহা, আমার প্রতিপালক 
আমাকে যাহা শিক্ষা দিয়াছেন তাহা হইতে বলিব। যে সম্পৃদায় আল্লাহে বিশ্বাস করে না ও 
Qala la ya’-ti-kuma ta‘amun-turza-qani-hi °illa nabba’-tukuma bita’- 
wilihi qabla °any-ya’-tiyakuma; dhali-kuma mimma ‘alla-mani Rabbi. 
"Inni taraktu millata qawmil-layu’-mi-ninabi-LLahi wa hum-bil-°Akh i 


Transliteration Tati hum kafi-run 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


He said: "Before any food comes (in due course) to feed either of 
you, | will surely reveal to you the truth and meaning of this ere it 
befall you: that is part of the (duty) which my Lord has taught me. | 
have (| assure you) abandoned the ways of a people that believe not 
in Allah and that (even) deny the Hereafter. 
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ওয়াত্তাবা‘তু মিল্লাতা আ-বা--ঈ” ইবরা-হীমা ওয়া ইছহ -ক' ওয়া ইয়া“ক্‌ বা (2) মা-কা-না 
লানা”আং নুশরিকা বিল্লা-হি মিং শাইইং (2) য'-লিকা মিং ফাদ লিল্লাহি আলাইনা- 
ওয়া‘আলান্না-ছি ওয়ালা-কিন্না আকছ '1রান্না-ছি লা-ইয়াশকুরূন । 


15) 


‘আমি আমার পিতৃপুরুষ ইব্রাহীম, ইস্হাক এবং ইয়া“ কুবের মতবাদ অনুসরণ করি। আল্লাহ্‌র 
সঙ্গে কোন বন্তুকে শরীক করা আমাদের কাজ নয়ন। হহা আমাদের ও সমস্ত মানুষের প্রতি 
আল্লাহ্র অনুগ্রহ; কিন্তু অধিকাংশ মানুষই কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করে না। 


Wattaba‘-tu Millata °"aba-’i "Ibra-hima wa °Ishaqa wa Ya‘-qub; ma 
kana lana °an-nushrika bi-LLahi min shy’; dhalika min-fad-li-LLahi 
‘alay-na wa ‘alan-nasi wa lakinna °aktha-rannasi la yashkurun 

"And | follow the ways of my fathers,- Ibrahim, Ishaq, and Ya‘qub; 
and never could we attribute any partners whatever to Allah: that 
(comes) of the grace of Allah to us and to mankind: yet most men are 
not grateful. 
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ইয়া-সা-হি'বাইছ্‌ছিজনি আ আরবা-বুম মুতাফাররিকু না খাইরুন আমিল্লা-হুল ওয়া-হি'দুল 
ক'ণহ্‌হা-র। 

হে কারা-সঙ্গীদ্বয়! ভিন্‌ ভিন্‌ বহ প্রতিপালক শেয়, না পরাক্রমশালী এক আল্লাহ্‌ ? 
Ya-sahiba-yissijni’a’arba-bum-mutafarri-quina kh ayrun’ami-LLa-h 
Wahi-dul-Qah-har 

"0 my two companions of the prison! (I ask you): are many lords 
differing among themselves better, or the One Allah, Supreme and 
Irresistible? 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
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মা-তা'বুদূনা মিং দুনিহী ইল্লা -আছমা--আং ছাম্মাইতুমূহা" আংতুম ওয়া আ-বা--উকুম মা- 
আংকালাল্লা-হু বিহা-মিং ছুলত -নিন (2) ইনিল হু'ক্‌ম ইল্লা-লিল্লা-হি (2) আমারা আল্লা- 
তা'বুদু "ইল্লা-ইইয়া-হু (2) যা-লিকাদ্দীনুল ক'ইয়িমু ওয়ালা-কিন্না আকছ 'রান্না-ছি লা- 
ইয়া‘লামুন ৷ 


‘তাহাকে ছাড়িয়া তোমরা কেবল কতকগুলি নামের ‘ইবাদত করিতেছ, যেই নামগু লি তোমাদের 
পিতৃপুরুষ ও তোমরা রাখিয়াছ; এইগুলির কোন প্রমাণ আল্লাহ্‌ পাঠান নাই। বিধান দিবার 
অধিকার কেবল আল্লাহূরই। তিনি আদেশ দিয়াছেন অন্য কাহারও ‘ইবাদত না করিতে, কেবল 
তাহার ব্যতীত; ইহাই শাশ্বত দান, কিন্তু অধিকাংশ মানুষ ইহা অবগত নম়। 

Mata‘-buduna min-dunihi °illa "asma-’an-sammay-tumu-ha’antum wa 
"gba-"ukum-ma ’°anzala-LLahu biha minsultan; "nil-Hukmu °illa li- 
LLah; "amara ‘alla ta‘budu °illa °1y-yah; dhalikad-Dinul-Qayyimu wa 
lakinna °aktharan-nasi la ya‘lamun 

"fF not Him, you worship nothing but names which you have named,- 
you and your fathers,- for which Allah has sent down no authority: 

the command is for none but Allah: He has commanded that you 
worship none but Him: that is the right religion, but most men 
understand not... 
41 


[ 


242 22 2452 2% 2392 ৰ in 0 2 ae 552 a 5 AEG s _ f 
PANE 2 BEAD SBA INGEN VESSELS AAD 2 


She 


Fm: \ 2422 - :% 
Eo SAI NN 
So? LD পা জে j= 


ইয়া- সা-হি'বাইছ ছিজনি আম্মা "আহ "দুকুমা-ফাইয়াছক " রাব্বাহু খামরাও (হ) ওয়াআম্মাল 
আ-খারু ফাইউসলাবু ফাতা’কুলুত ত ইরু মির্রা’ছিহী (2) কুদি'য়াল আমরুল্লায ফীহি 
তাছতাফতিয়া-ন। 

‘হে কারা-সঙ্গীদ্বশ্ন! তোমাদের দুইজনের একজন তাহার প্রভুকে মদ্য পান করাইবে এবং 
জানিতে চাহিয়াছ তাহার সিদ্রান্ত হইয়া গিয়াছে।' 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Ya-sahiba-yissijni "am-ma °ahadu-kuma fa-yasqi rabbahu khamra; wa 
"am-mal-"akharu fa-yuslabu fata’-kuluttayru mir-ra’sih. Qudi-yal- 
"amrulladhi fihi tastaf-tiyan 


"0 my two companions of the prison! As to one of you, he will pour 
out the wine for his lord to drink: as for the other, he will hang from 
the cross, and the birds will eat from off his head. (so) has been 
decreed that matter whereof you twain do enquire"... 
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ওয়া ক'-লা লিল্লাযী জ'ন্না আন্নাহু না-জিম মিনহুমায' কুরনী ‘ইংদা রাব্বিকা (}) ফাআংছা- 
হুশৃশাইত -নু যি'করা রাব্বিহী ফালাবিছ া ফিছুছিজনি বিদ'‘আ ছিনীন। 


ইউসুফ উহাদের মধ্যে যে মুক্তি পাইবে মনে করিল, তাহাকে বলিল, ‘তোমার প্রভুর নিকট 
আমার কথা বলিও', কিন্তু শশ্নতান উহাকে উহার প্রভুর নিকট তাহার বিষয় বলিবার কথা 
ভুলাইয্না দিল; সুতরাং ইউসুফ কম্মেক বৎসর কারাগারে রহিল। 

Wa qala lilladhi zanna ’annahu najim-minhumadh-kurni ‘inda rabbik. 
Fa-’ansahush-shay-tanu dhikra rabbihi falabitha fis-sijni bid-‘a sinin 
And of the two, to that one whom he consider about to be saved, he 
said: "Mention me to your lord." But Shaytan made him forget to 
mention him to his lord: and (Yusuf) lingered in prison a few (more) 
years. 
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ওয়া ক'-লাল মালিকু ইন্নী আরা-ছার্ব‘আ বাক "রা-তিং ছিমা-নিই ইয়া'কুলুহুননা ছার্বউন ‘ইজা- 
ফুওঁ ওয়া ছা্ব‘আ ছুমবুলা-তিন খুদ্‌'রিওঁ ওয়া উখারা ইয়া-বিছা-তিন (2) ইয়া "-আইয়ুহাল 
মালাউ আফতূনী ফী রু’ইয়া-ইয়া ইং কুংতুম লিরর’ইয়া- তা'বুরূন ৷ 


রাজা বলিল, ‘আমি স্বপ্নে দেখিলাম, সাতটি স্থূলকায় গাভী, উহাদেরকে সাতটি শাঁপকায় গাভী 
ভক্ষণ করিতেছে এবং দেখিলাম সাতটি সবুজ শাঁষ ও অপর সাতটি শ্রঙ্কু! হে প্রধানগণ! ঘদি 
তোমরা স্বপরের ব্যাখ্যা করিতে পার তবে আমার স্বরপ্ব সম্নন্ধে অভিমত দাও।' 
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Wa qalal-maliku °"inni "ara sab-‘a baqgaratin simaninyya’-kuluhunna sab- 

‘un ‘yafunw-wa sab-‘a sumbu-latin khudrinw-wa °ukhara yabisat. Ya- 
Transliteration "ayyuhal-mala-’u’aftuni firu’-yaya ’in kuntum lir-ru’-ya ta‘-burtin 

The king (of Egypt) said: "I do see (in a vision) seven fat kine, whom 

seven lean ones devour, and seven green ears of corn, and seven 

(others) withered. O you chiefs! Expound to me my Vision if it be that 
Translation YOu can interpret visions." 


DLs SILI GS LAL SAILINGS 1H 
এতিবর্ণাযন কা-লু আদগা-ছু' আহ'লা-মিন (₹) ওয়ামা নাহ'নু বিতা’'বঁলিল আহ'লা-মি বি‘আ-লিমীন । 
তরজমা উহারা বলিল, ‘ইহা অর্থহীন স্বপ্র এবং আমরা এইরূপ সপ্ব ব্যাখ্যায় অভিজ্ঞ নই!’ 

Transliteration Qalu "ad-ghathu "ahlam; Wa ma nahbnu bi-ta’ wilil’ahblami bi-‘alimin 
They said: "A confused medley of dreams: and we are not skilled in 
Translation the interpretation of dreams." 
2 45 
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ওয়া ক-লাল্লায'ঁ নাজা- মিনহুমা- ওয়াদ্দাকারা বা‘দা উম্মাতিন আনা-উনাব্বিউকুম বিতাব' 
এরতিবর্ণায়ন  'লিহী ফাআরছিলুন। 


দুইজন কারারুদ্রের মধ্যে ঘে মুক্তি পাইয়াছিল এবং দার্ঘকাল পরে যাহার স্মরণ হইল সে বলিল, 
তরজমা ‘আমি ইহার তাৎপর্য তোমাদেরকে জানাইয়া দিব। সুতরাং তোমরা আমাকে পাঠাও!’ 
Wa qgalal-ladhi naja minhuma wadda-kara ba‘-da’ummatin °ana 
Transliteration “Unabbi-"ukum-bi-ta’ wilihi fa-’arsi-lun 
But the man who had been released, one of the two (who had been 
in prison) and who now bethought him after (so long) a space of time, 
said: "| will tell you the truth of its interpretation: send you me 


Translation (therefore)." 
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ইউছুফু আইয়ুহাস্‌ সিদ্দীকূ' আফতিনা-ফী ছা্ব‘ই বাক'রা-তিং ছিমা-নিই ইয়া'কুলুহুননা ছা্ব*উন 
‘ইজা-ফুওঁ ওয়া ছা্ব‘ই ছুমবুলা-তিন খুদ্‌'রিওঁ ওয়া উখারা ইয়া-বিছা-তিল্‌ ()) লা‘আল্লী” 
এরতিবর্ণাযন আরজি‘উ ইলান্না-ছি লা‘আল্লাহুম ইয়া‘লামূন ৷ 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


সে বলিল, ‘হে ইউসুফ! হে সত্যবাদী! সাতটি স্বূলকায় গাভী, উহাদেরকে সাতটি শার্ণকায় গাভী 
ভক্ষণ করিতেছে এবং সাতটি সবুজ শাঁষ ও অপর সাতটি শুস্ক শাষ সম্বন্ধে তুমি আমাদেরকে 
ব্যাখ্যা দাও, ঘাহাতে আমি লোকদের নিকট ফিরিয়া যাইতে পারি ও যাহাতে তাহারা অবগত 
হইতে পারে।' 


Yiusufu ’ayyu-has-siddiqu °aftina fi sab-‘1 baqaratin sima niny-ya’kulu- 
hunna sab-‘un ‘yafunw-wa sab-‘isumbu-latin khud-rinw-wa ’ukhara ya- 
bisatil-la-“‘alli "arji‘u "ilan-nasi-‘allahum ya‘lamin 

"0 Yusuf!" (he said) "O man of truth! Expound to us (the dream) of 
seven fat kine whom seven lean ones devour, and of seven green ears 
of corn and (seven) others withered: that | may return to the people, 
and that they may understand." 


Ed 


ME el RCN TL IE EE 
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(al 


ক"-লা তাবরা“উনা ছাব‘আ ছিনীনা দাআ-বা- (₹) ফামা-হ"সাতত্ম ফায'রূহু ফী ছুমবুলিহী- 
ইল্লা- কণলীলাম মিম্মা-তা’কুলুন ৷ 


ইউসুফ বলিল, ‘তোমরা সাত বৎসর একাদিক্ৰমে চাষ করিবে, অতঃপর তোমরা যে শস্য কর্তন 
করিবে উহার মধ্যে যে সামান্য পরিমাণ তোমরা ভক্ষণ করিবে, তাহা ব্যতাত সমস্ত শাষসমেত 
রাখিয়া দিবে; 

Qala tazra-‘una sab-‘a sinina da-’aba; fama hasattum fadharuhu fi 
sumbu-lihi °illa qalilam-mimma ta’ kulun 

(Yusuf) said: "For seven years shall you diligently sow as is your wont: 
and the harvests that you reap, you shall leave them in the ear,- 
except a little, of which you shall eat. 


NE 
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ছু'স্মা ইয়া'তী মিম্‌ বা‘দি য'-লিকা ছাব‘উং শিদা-দুই ইয়া’কুলনা মা-ক'দ্দামতুম লাহুন্না ইল্লা- 
ক'ণলীলাম মিম্মা-তুহ সিনুন ৷ 


‘ইহার পর আসিবে সাতটি কঠিন বৎসর, এই সাত বৎসর, যাহা পূর্বে সঞ্চয় করিয়া রাখিবে, 
লোকে তাহা খাইবে; কেবল সামান্য কিছু যাহা তোমরা সংরক্ষণ করিবে, তাহা ব্যতাঁত। 
Thumma ya’-ti mim-ba‘di dhalika sab‘un shida-duny-ya’kulna ma 
qaddam-tum lahunna °illa galilam-mimma tuhsinun 


"Then will come after that (period) seven dreadful (years), which will 
devour what you shall have laid by in advance for them,- (all) except a 
little which you shall have (specially) guarded. 
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48 


প্রতিবর্ণাযন ছু ম্মা ইয়া’তী মিম বাদি যা-লিকা ‘আ-মুং ফীহি ইউগা-ছু ন্না-ছু ওয়া ফীহি ইয়া‘সিৰুন ৷ 
‘অতঃপর আসিবে এক বৎসর, সেই বৎসর মানুষের জন্য প্রচুর বৃষ্টিপাত হইবে এবং সেই বৎসর 
তরজমা মানুষ প্রচুর ফলের রস নিংড়াইবে।' 
Thumma ya’-ti mim-ba‘di dhalika ‘amun-fihiyugha-thunnasu wa fihi 
Transliteration ya‘-Sirun 


"Then will come after that (period) a year in which the people will 
Tronslation have abundant water, and in which ney will and oil)." 
50 


D b 
EE CTE EE 
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ওয়া ক-লাল মালিকু’তুনী বিহী (হ) ফালাম্মা-জা--আছ্র রাছুলু ক-লার্জি‘ ইলা-রাব্বিকা 
ফাছআলহু মা-বা-লুন্‌ নিছওয়াতিল্লা-তী কত্ত ‘না আইদিয়াহুন্না (2) ইন্না রাব্বী বিকাইদিহিন্না 
এ্রতিবর্ণাযন “আলীম। 


[0 


রাজা বলিল, ‘তোমরা ইউসুফকে আমার নিকট লইয়া আস!’ ঘখন দুত তাহার নিকট উপস্থিত 

হইল তখন সে বলিল, ‘তুমি তোমার প্রভুর নিকট ফিরিয়া যাও এবং তাহাকে জিজ্ঞাসা কর, ঘে 

নারীগণ হাত কাটিয়া ফেলিয়াছিল তাহাদের অবস্থা কী! নিশ্চয়ই আমার প্রতিপালক তাহাদের 
তরজমা ছলনা সম্যক অবগত!’ 

Wa qgalal-maliku’-tuni bih. Falamma ja-’a-hurrasulu gala arji“ "ila rabbi- 

ka fas-’alhu ma balun-niswatil-lati qatta‘-na °aydi-yahunn? "Inna Rabbi 
Transliteration bi-kay-di-hinna ‘Alim 


So the king said: "Bring you him to me." But when the messenger 

came to him, (Yusuf) said: "Go you back to your lord, and ask him, 

“What is the state of mind of the ladies who cut their hands’? For my 
Translation Lords certainly well aware of their snare." 
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কা-লা মা-খাত ' বুকুন্না ইয' রা-ওয়াততুন্না ইউছুফা ‘আং নাফছিহী (2) কু'লনা হা-শা লিল্লা- 
হি মা-‘আলিমনা-‘আলাইহি মিং ছু--ইং (2) কা-লাতিম রাআতুল ‘আঝীঝিল্‌আ-না 
প্রতিবর্ণাযন  হাসহাসাল্‌ হা'ক্ধু' (১) আনা-রা-ওয়াততুহু ‘আং নাফছিহী ওয়া ইন্নাহু লামিনাস্‌সা-দিকণীন ৷ 


রাজা নারীগণকে বলিল, ‘ঘখন তোমরা ইউসুফ হইতে অসৎ কর্ম কামনা করিয়াছিলে, তখন 

তোমাদের কা হইয়াছিল ?'’ তাহারা বলিল, ‘অদ্তুত আল্লাহ্র মাহাত্ম্য! আমরা উহার মধ্যে কোন 

দোষ দেখি নাই!’ ‘আশীযের শ্রী বলিল, ‘এক্ষণে সত্য প্রকাশ হইল, আমিই তাহাকে 
তরজমা ফুসলাইয়াছিলাম, নিশ্চয়ই সে তো সত্যবাদাী।' 

Qala ma khatbukunna ’idh ra-wattunna Yiusufa ‘an-nafsih? Qulna 

Hasha l-LLahi ma ‘alim-na ‘alayhi min su’! Qalatimra-’atul-‘azizil- 

‘ana has-hasal-haqq; "ana rawattuhu ‘an-naf-sihi wa ’innahu laminas- 
Transliteration Sddiqtn 


(The king) said (to the ladies): "What was your affair when you did 
seek to seduce Yusuf from his (true) self?" The ladies said: "Allah 
preserve us! no evil know we against him!" Said the ‘Aziz’s wife: "Now 
is the truth manifest (to all): it was I who sought to seduce him from 
Translation his (true) self: He is indeed of those who are (ever) true (and virtuous). 


DUG THIS MEGA LALS Bs gy: 3 
য'-লিকা লিইয়া‘লামা আন্নী লাম আখুনহু বিলগাইবি ওয়া আন্নাল্লা-হা লা-ইয়াহদী কাইদাল 
এ্রতিবর্ণাযন খা~ইনীন। 
ইহা এইজন্য যে, ঘাহাতে সে জানিতে পারে, তাহার অনুপস্থিতিতে আমি তাহার প্রতি 
তরজমা বিশ্বাসঘাতকতা করি নাই এবং নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌ বিশ্বাসঘাতকদের ষড়ঘস্ত সফল করেন না!" 
Zlika li-ya -lama anni lam akhun-hu bil-gaybi. wa ’"anna-LLaha la 
Transliteration yahdi kay-dalkha-’inin 
"This (say 1), in order that He may know that I have never been false 
tohim in his absence, and that Allah will never guide the snare of the 
Translation false ones. 
92 59,22 ঢু 53 
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ওয়ামা” উবাররিউ নাফছী (£) ইন্নান্নাফছা লাআম্মা-রাতুম বিছছু--ই ইল্লা-মা- রাহি'মা রাব্বী 
প্রতিবর্ণাযন (2) ইন্না রাব্বী গাফুরুর রাহ শম । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


সে বলিল, ‘আমি নিজেকে নির্দোষ মনে করি না, মানুষের মন অবশ্যই মন্দ কর্মপ্রবণ, কিন্তু সে 
দয়ালু।' 
Wa ma °"ubatrri-"u nafsi; "innan-nafsa la-"ammaratum-bi1s-Su-’1 "illa ma 
rahima Rabbi; "inna Rabbi Ghafu-rur-Rahim 
"Nor do I absolve my own self (of blame): the (human) soul is 
certainly prone to evil, unless my Lord do bestow His Mercy: but 
surely my Lord is Oft-forgiving, Most Merciful." 
54 


EAE A IS LIEB IGS US GABAA TIHAMN IES 


IE 5 


ওয়া ক'-লাল মালিকু’তুনী বিহী" আছতাখলিসনু লিনাফছী (£) ফালাম্মা-কাল্লামাহু ক-লা 
ইন্নাকাল ইয়াওমা লাদাইনা- মাকীনুন আমীন ৷ 


নিমুক্ত করিব।' অতঃপর রাজা ঘখন তাহার সঙ্গে কথা বলিল, তখন রাজা বলিল, ‘আজ তুমি 
তো আমাদের নিকট মর্যঘাদাশাল, বিশ্বাসভাজন হইলে।' 

Wa qalal-maliku’ tuni bihi "astakh-lis-hu linaf-si. Falamma kal-lamahu 
gala "innakal-yawma laday-na maki-num’amin 


So the king said: "Bring him to me; I will take him specially to serve 
about my own person." Therefore when he had spoken to him, he 
Said: "Be assured this day, you are, before our own presence, with 
rank firmly established, and fidelity fully proved! 
Dk BG) ASS St ELLEN 256 i 
ক"-লাজ‘আলনী ‘আলা-খাঝা--ইনিল আরদি' (হ) ইন্নী হ'ফীজু ন ‘আলীম । 
ইউসুফ বলিল, ‘আমাকে দেশের ধনভাগণ্ডারের উপর কৃত প্রদান করুন; আমি তো উত্তম 
রক্ষক, সুবিজ্ঞ।' 
Qalaj-‘alni ‘ala Khaza-inil-"ard; "inni hafizun ‘alim 
(Yusuf) said: "Set me over the store-houses of the land: I will indeed 
guard them, as one that knows (their importance)." 
56 
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ওয়া কায -লিকা মাক্কান্না-লিইউছুফা ফিল আরদি' (£) ইয়াতাবাওওয়াউ মিনহা- হ'ইছু ' 
এতিবর্ণাযন  ইয়াশা--উ (2) নুসীবু বিরাহ'মাতিনা-মান্নাশা--উ ওয়ালা- নুদ শ‘উ আজরাল মুহ 'ছিনীন। 


এইভাবে ইউসুফকে আমি সেই দেশে প্রতিষ্ঠিত করিলাম; সে সেই দেশে ঘথা ইচ্ছা অবস্থান 
করিতে পারিত। আমি যাহাকে ইচ্ছা তাহার প্রতি দয়া করি; আমি সৎকর্মপরায়ণদের শ্মফল 
তরজমা নষ্ট করি না। 
Wa kadhalika makkanna li-Yusufa fil-"ardi yata-baw-wa-’u min-ha 
haythu yasha’. Nustibu bi-Rabh-matina man-nasha-"u wa la nudi-‘u 
Transliteration “ajral-Mubh-sinin 
Thus did We give established power to Yusuf in the land, to take 
possession therein as, when, or where he pleased. We bestow of our 
Mercy on whom We please, and We suffer not, to be lost, the reward 
Translation Of those who do good. 
57 
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এতিবর্ণাযন  ওয়ালাআজরুল আ-খিরাতি খাইরুল্‌ লিল্লাযীনা আ-মানু ওয়া কা-নু ইয়াত্তাকূ'ন। 
তরজমা যাহারা মু'মিন এবং মুত্তাকী তাহাদের আখিরাতের পুরস্কারই উত্তম। 


Transliteration Wa la-’ajrul-” Akhirati khayrul-lilla-dhina "amanu wa kanu yattaqin 
But verily the reward of the Hereafter is the best, for those who 
Translation believe, and are constant in righteousness. 
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এতিবর্ণাযন  ওয়াজা--আ ইখওয়াতু ইউছুফা ফাদাখালূ ‘আলাইহি ফা‘আরাফাহুম ওয়াহুম লাহ মুংকিরূন । 

ইউসুফের ল্রাতাগপগ আসিল এবং তাহার নিকট উপস্থিত হইল। সে উহাদেরকে চিনিল, কিন্তু 
তরজমা উঁহারা তাহাকে চিনিতে পারিল না। 

Wa ja’a ’"ikhwatu Yiusufa fadakhalu ‘alayhi fa‘arafahum wa hum lahu 
Transliteration MUunNkirun 

Then came Yusuf '’s brethren: they entered his presence, and he 
Translation knew them, but they knew him not. 
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ওয়া লাম্মা-জাহহাঝাহুম বিজাহা-ঝিহিম ক'-লা’তুনী বিআখিল্লাকুম মিন আবীকুম (₹) আলা- 
এতিবর্ণাযন তারাওনা আম্নী” উফিল কাইলা ওয়া আনা-খাইরুল মুংঝিলীন ৷ 


এবং সে যখন উহাদের সামগ্রীর ব্যবস্থা করিয়া দিল তখন সে বলিল, ‘তোমরা আমার নিকট 
তোমাদের বৈমাত্রেয় ভ্রাতাকে লইয়া আস। তোমরা কি দেখিতেছ না যে, আমি মাপে পূর্ণমাত্রায় 
তরজমা দেই এবং আমি উত্তম অতিথিপরায়ণ। 


Wa lamma jahha-za-hum bi-jJaha-zihim qala’-tuni bi’akhil-lakum-min 
Transliteration "abTkum; °"ala tarawna °anni "ufil-kayla wa °ana khay-rul-munzi-lin 


And when he had furnished them forth with provisions (suitable) for 

them, he said: "Bring to me a brother you have, of the same father as 

yourselves, (but a different mother): see you not that I pay out full 
Tronslation Measure, and that | do provide the best hospitality? 


EB ORHIIGLS IS HE ILLIA ili 
এ্রতিবর্ণাযন ফাইল্লাম তা’তুনী বিহী ফালা-কাইলা লাকুম ‘ইংদী ওয়ালা তাক ' রাবুন। 
তরজমা কোন বরাদ্দ থাকিবে না এবং তোমরা আমার নিকটবতা হইবে না। 
Transliteration Fa-’illam ta’-tuni bihi fala kayla lakum ‘indi wa la taqra-bun 
"Now if you bring him not to me, you shall have no measure (of corn) 
Translation from me, nor shall you (even) come near me." 
DOLLIES at 6 
এতিবর্ণাযন কা-লু ছানুরা-ওয়িদু ‘আনহু আবা-হু ওয়া ইন্না-লাফা-“ইলুন ৷ 
উহারা বলিল, ‘উহার বিষয়ে আমরা উহার পিতাকে সম্মত করিবার চেষ্টা করিব এবং আমরা 
তরজমা নিশ্চয্নই ইহা করিব!’ 
Transliteration Qalu sanu-rawidu ‘anhu ’abahu wa inna lafa‘ilun 
They said: "We shall certainly seek to get our wish about him from his 
Translation father: Indeed we shall do it." 
62 
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ওয়া ক'-লা লিফিতইয়া-নিহিজ‘আলূ বিদ 1-“আতাহুম ফী রিহ"-লিহিম লা‘আল্লাহুম 
এতিবর্ণায়ন  ইয়া‘রিফুনাহা” ইয ংক লাবূ” ইলা” আহলিহিম লা'আল্লাহুম ইয়ারজি*উন। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


ইউসুফ তাহার ভৃত্য-গণকে বলিল, ‘উহারা যে পশণ্যমূল্য দিয়াছে তাহা উহাদের মালপত্রের মধ্যে 
Wa qala lifit-yanihij-“alu bida-‘atahum fi riha-lihim la‘allahum ya‘-rifu- 
naha ’idhanga-labu ’ila ’"ahlihimla‘allahum yarji-“un 

And (Yusuf) told his servants to put their stock-in-trade (with which 
they had bartered) into their saddle-bags, so they should know it only 
when they returned to their people, in order that they might come 
back. 


[D) এ ০০০ Ed 
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da 


ফালাম্মা- রাজা“উ" ইলা”আবীহিম ক'-লূু ইয়া"আবা-না-মুর্নি'আ মিন্নাল কাইলু ফাআরছিল 
মা‘আনা” আখা-না-নাকতাল ওয়া ইন্না-লাহু লাহ -ফিজু ন । 


অতঃপর উহারা ঘখন উহাদের পিতার নিকট ফিরিয়া আসিল, তখন উহারা বলিল, ‘হে 
আমাদের পিতা! আমাদের জন্য বরাদ্দ নিষিদ্ধ করা হইয়াছে। সুতরাং আমাদের লভ্রাতাকে 
রক্ষণা-বেক্ষণ করিব!’ 

Falamma raja-‘u’ila "abthim qalu ya-"abana muni-‘a minnal-kaylu fa- 
"arsil ma-‘ana ‘akha-na nak-tal wa ’inna lahu laba-fizun 

Now when they returned to their father, they said: "O our father! No 
more measure of grain shall we get (unless we take our brother): So 
send our brother with us, that we may get our measure; and we will 
indeed take every care of him." 


ক'-লা হাল আ-মানুকুম ‘আলাইহি ইল্লা-কামা"আমিংতুকুম ‘আলা ”আখীহি মিং ক'"বলু (৮) 
ফাল্লা-হু খাইরুন হ'-ফিজ 1 (42) ওয়াহুওয়া আরহ মুর্‌ রা-হি'মীন। 
সে বলিল, ‘আমি কি তোমাদেরকে উহার সঙ্নন্ধে সেইরূপ বিশ্বাস করিব, যেরূপ বিশ্বাস পূর্বে 
তোমাদেরকে করিয়া-ছিলাম উহার ভ্রাতা সম্বন্ধে ? আল্লাহ্‌ই রক্ষণাবেক্ষণে শেষ্ঠ এবং তিনি 
সর্বশেষ্ত দয়ালু।' 
Qala hal "a-manukum ‘alayhi °illa kama ’amintukum ‘ala °akhihi min- 
qabl? Fa-LLahu khay-ran hafiza, wa Huwa ’Arhamur-rahimin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


He said: "Shall I trust you with him with any result other than when | 
trusted you with his brother aforetime? But Allah is the best to take 
care (of him), and He is the Most Merciful of those who show mercy!" 


a PEE cto চু . * পূ ০ $2, LL Sa a ie 2 EEE ন বচ ত স্ডলি 65 
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ওয়া লাম্মা-ফাতাহু ' মাতা-‘আহুম ওয়াজাদূ বিদ 1-“আতাহুম রুদ্দাত ইলাইহিম (2) কণ-লূ 
ইয়া" আবা-না-মা-নাবগী হা-যি' হী বিদ 1-‘আতুনা- রুদ্দাত ইলাইনা- (হ) ওয়া নামীরু 
আহলানা- ওয়া নাহ'"ফাজু' আখা-না-ওয়া নাঝদা-দু কাইলা বা‘ঈরিং (৮) য'া-লিকা কাইলুই 
ইয়াছীর । 


যখন উহারা উহাদের মালপত্র খুলিল তখন উহারা দেখিতে পাইল উহাদের পণ্যমুল্য উহাদেরকে 
প্রত্যর্পণ করা হইয়াছে। উহারা বলিল, ‘হে আমাদের পিতা! আমরা আর কি প্রত্যাশা করিতে 
পারি ? ইহা আমাদের প্রদত্ত পশ্যমুল্য, আমাদেরকে প্রত্যর্পণ করা হইয়াছে। পুনরাহ্ন আমরা 
আমাদের পরিবারবর্গকে খাদ্য-সামগ্রা আনিয়া দিব এবং আমরা আমাদের ভ্রাতার 

রক্ষণাবেক্ষণ করিব এবং আমরা অতিরিক্ত আর এক উদ্টবোঝাই পণ্য আনিব; ঘাহা আনিশ়াছি 
তাহা পরিমাণে অল্প!’ 

Wa lamma fatahu mata-‘ahum wajadu bida-‘atahum ruddat °ilayhim. 

Qalu ya-"abana ma nabghi? Ha dhihi bida-‘atuna ruddat ’ilayna; wa 
namiru °ahlana wa nabfazu °akha wa nazdadu kayla ba-‘tr. Dhalika 
kayluny-yasir 


Then when they opened their baggage, they found their stock-intrade 
had been returned to them. They said: "O our father! What (more) 
can we desire? this our stock-in-trade has been returned to us: so we 
shall get (more) food for our family; We shall take care of our 
brother; and add (at the same time) a full camels load (of grain to 
our provisions). This is but a small quantity. 


+ 424s 5 SATII 2 8 274 - FAI MM oe £5 22.22 ১ Bas i EEE ৰ 66 
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FN 


pr 


85 SEL shh 
কণ-লা লান উরছিলাহু মা*আকুম হ 'ত্তা-তু’তৃনি মাওছি ক'ম মিনাল্লা-হি লাতা'তুন্নানী বিহী” 
ইল্লা" আই ইউহ-ত ' বিকুম (£) ফালাম্মা" আ-তাওহু মাওছি' ক"হুম ক'-লাল্লা-হু ‘আলা- 
মা-নাকু লু ওয়াকীল । 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


পিতা বলিল, ‘আমি উহাকে কখনই তোমাদের সঙ্গে পাঠাইব না যতক্ষণ না তোমরা আল্লাহ্র 
নামে অঙ্গাকার কর যে, তোমরা উহাকে আমার নিকট লইয়া আসিবেই, অবশ্য যদি তোমরা 
একান্ত অসহায় হইয়া না পড়।' অতঃপর ঘখন উহারা তাহার নিকট প্রতিজ্ঞা করিল তখন সে 
বলিল, ‘আমরা যে বিষয়ে কথা বলিতেছি, আল্লাহ্‌ তাহার বিধায়ক ।' 

Qala lan "ur-silahu ma‘akum hatta tu’tuni mawthiqam-mina-LLahi lata’- 
tunnani bihi °illa "any-yuhata bikum. Falamma °ataw-hu mawthiqa-hum 
qala-LLahu ‘ala ma naqulu Wakil 


(Ya‘qub) said: "Never will I send him with you until you swear a 
solemn oath to me, in Allah’s name, that you will be sure to bring him 
back to me unless you are yourselves hemmed in (and made 
powerless). And when they had sworn their solemn oath, he said: 
"Over all that we say, be Allah the witness and guardian!" 


L ED) 2 p br 9 e A 4 2 ELAR চা ০ 67 
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ওয়া ক'-লা ইয়া-বানিইইয়া লা-তাদখুলু মিম বা-বিওঁ ওয়া-হি'দিওঁ ওয়াদখুলু মিন আবওয়া- 
বিম মুতাফাররিক"তিওঁ (১) ওয়ামা"উগনী ‘আংকুম মিনাল্লা-হি মিং শাইইন (£2) ইনিল হু' কমু 
ইল্লা-লিল্লা-হি (2) ‘আলাইহি তাওয়াক্কালতু (£) ওয়া ‘আলাইহি ফালইয়াতাওয়াক্কালিল 
মুতাওয়াক্কিলূন ৷ 


সে বলিল, ‘হে আমার পুত্রগণ! তোমরা এক দ্বার দিয়া প্রবেশ করিও না, ভিন্ন ভিন্ন দ্বার দিয়া 
প্রবেশ করিবে। আল্লাহ্‌র বিধানের বিরুদ্রে আমি তোমাদের জন্য কিছু করিতে পারি না। বিধান 
আল্লাহ্‌রই। আমি তাহারই উপর নির্ভর করি এবং যাহারা নির্ভর করিতে চাহে তাহারা 

আল্লাহরই উপর নির্ভর করুক।' 

Wa gala ya-ba-niyya la tad-khulu mim-babinw-wahidinw-wad-khulu 

min "abwabim-muta- farriqah. Wa ma °ughni ‘ankum-mina-LLahi min 

Shay’; "inilhukmu °illa lL-LLah; ‘alayhi ta-wak-kalt; wa ‘alayhi falyata- 
wak-kalil-Muta-wakkilun 


Further he said: "O my sons! enter not all by one gate: enter you by 
different gates. Not that I can profit you anything against Allah (with 
my advice): None can command except Allah: On Him do I put my 
trust: and let all that trust put their trust on Him." 
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ওয়া লাম্মা-দাখালু মিন হ"ইছু' আমারাহুম আবুহুম (=) মা-কা-না ইউগনী ‘আনহুম মিনাল্লা- 
হি মিং শাইইন ইল্লা- হ'-জাতাং ফী নাফছি ইয়া‘কুবা কণদ -হা- (2) ওয়া ইন্নাহু 
লাযূ ' ‘ইলমিল লিমা-‘আল্লামনা-হু ওয়ালা-কিন্না আকছ ।রান্না-ছি লা-ইয়া‘লামূন ৷ 


ঘখন তাহারা, তাহাদের পিতা তাহাদেরকে ঘেভাবে আদেশ করিয়াছিল, সেইভাবেই প্রবেশ 
করিল, তখন আল্লাহ্র বিধানের বিরুদ্বে উহা তাহাদের কোন কাজে আসিল না; ইয়া কুব কেবল 
তাহার মনের একটি অভিপ্রান্ন পুর্ণ করিয়াছিল এবং সে অবশ্যই জ্ঞানী ছিল, কারণ আমি 
তাহাকে শিক্ষা দিশ্নাছিলাম। কিন্তু অধিকাংশ মানুষ ইহা অবগত নয়। 

Wa lamma dakhalu min haythu "amarahum °abuhum; ma kana yughni 
‘anhum-mina-LLahi min-shay-’in °illa hajatan-fi nafsi Ya‘-quba 
qadaha. Wa °innahu ladhu ‘ilmil-lima ‘allam-nahu wa lakinna 
"aktharannasi la ya‘lamin 

And when they entered in the manner their father had enjoined, it 
did not profit them in the least against (the plan of) Allah: It was but a 
necessity of Ya‘qub's soul, which he discharged. For he was, by our 
instruction, full of knowledge (and experience): but most men know 
not. 
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ওয়া লাম্মা-দাখালু ‘আলা-ইউছুফা আ-ওয়া "ইলাইহি আখা-হু ক'ণ-লা ইন্নী" আনা আখুকা 
ফালা- তাবতাইছ বিমা-কা-নু ইয়া“মালুন । 


উঁহারা ঘখন ইউসুফের সম্মুখে উপস্থিত হইল, তখন ইউসুফ তাহার সহোদরকে নিজের কাছে 
রাখিল এবং বলিল, ‘নিশ্চয়ই আমিই তোমার সহোদর, সুতরাং উহারা ঘাহা করিত তাহার জন্য 
দুঃখ করিও না!" 

Wa lamma da-khalu °ala Yusufa ’a-wa °ilayhi "akhahu gala ’inni "ana 
"akhuka fala tabta-’is bima kanu ya‘-malun 

Now when they came into Yusuf'’s presence, he received his (full) 
brother to stay with him. He said (to him): "Behold! I am your (own) 
brother; so grieve not at anything of their doings." 
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ফালাম্মা- জাহহাঝাহুম বিজাহা-ঝিহিম জা‘আলাছছিক"-য়াতা ফী রাহ'লি আখীহি ছু ম্মা 
এ্রতিবর্ণাযন আয্্‌ য না মুআয 'যি' নুন আইয়াতুহাল ‘ঈরু ইন্নাকুম লাছা-রিকু'ন। 

অতঃপর সে যখন উহাদের সামগ্রীর ব্যবস্থা করিয়া দিল, তখন সে তাহার সহোদরের মালপত্রের 

মধ্যে পানপাত্র রাখিয়া দিল। অতঃপর এক আহ্বায়ক চিৎকার করিয়া বলিল, ‘হে ঘাত্রীদল! 

Falamma jJahha-Zzahum bijahazi-him Ja-‘alas-siqayata fi rahbli "akhihi 

thumma °adh dhana Mu-’adh dhinun ’ayya-tuhal-‘fru "innakum lasa-ri- 
Transliteration qUn 

At length when he had furnished them forth with provisions 

(suitable) for them, he put the drinking cup into his brother’s saddle- 

bag. Then shouted out a crier: "O you (in) the caravan! behold! you 
Translation are thieves, without doubt!" 


as 4 39 22 NTL AST 34 ং £ 
DOES SU RAEN 


এতিবর্ণাযন  ক'-লূ ওয়া আক 'বালূ ‘আলাইহিম মা-য -তাফকি'দুন । 
Transliteration Qalu wa °aqbalu ‘alayhim-ma dha taf-qidun 
Translation They said, turning towards them: "What is it that you miss?" 


Va 
[2 


কণ-লূ নাফকি'দু সুওয়া-“আল মালিকি ওয়া লিমাং জা--আ বিহী হি'মলু বা‘ঈরিওঁ ওয়া আনা 
এতিবর্ণাযন বিহী ঝা‘ঈম ৷ 


তাহারা বলিল, ‘আমরা রাজার পানপাত্র হারাইয়াছি; যে উহা আনিয়া দিবে সে এক উ্টবোঝাই 
তরজমা মাল পাইবে এবং আমি উহার জামিন!’ 


Qalu naf-qidu suwa-‘almaliki wa liman-Ja-’a bihi himlu ba-‘Trinw-wa 
Transliteration "ana bihi 7a-‘im 


They said: "We miss the great beaker of the king; for him who 
Translation produces it, is (the reward of) a camel load; I will be bound by it." 
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ক'-লৃ তাল্লা-হি লাক"দ ‘আলিমতুম মা-জি'না-লিনুফছিদা ফিল আরদি' ওয়ামা- কুন্না - ছা 
এতিবর্ণাযন রিকণীন। 


উহারা বলিল, ‘আল্লাহ্র শপথ! তোমরা তো জান আমরা এই দেশে দুষ্কৃতি করিতে আসি নাই 
তরজমা এবং আমরা চোরও নই!' 

Qalu ta-LLahi laqad ‘alimtum-ma Jina linufsida fil-"ardi wa ma kunna 
Transliteration Sdri-qin 

(The brothers) said: "By Allah! well you know that we came not to 
Translation Make mischief in the land, and we are no thieves!" 


i 2 Muss 7 ee 8১০2 
EONS O IS EN 


এ্রতিবর্ণাযন  কাণ-লূ ফামা-জাঝা--উহু” ইং কুংতুম কা-যি বীন । 
তরজমা তাহারা বলিল, ‘যদি তোমরা মিথ্যাবাদী হও তবে তাহার শাস্তি কী ? 
Transliteration Qalu fama jJaza-"uhu’in-kuntum kadhibin 
(The Egyptians) said: "What then shall be the penalty of this, if you 
Translation are (proved) to have lied?" 


ES 55 ATLA EE PEE 
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ক'ণ-লূ জাঝা--উহু মাওঁ উজিদা ফী রাহ'লিহী ফাহুওয়া জাঝা--উহু (2) কাযা-লিকা 
এতিবর্ণাযন নাজঝিজ্‌'জ -লিমীন। 

উহারা বলিল, ‘ইহার শাস্তি যাহার মালপত্রের মধ্যে পাত্রটি পাওয়া যাইবে, সে-ই তাহার 
তরজমা বিনিময়।’ এইভাবে আমরা সামালংঘনকারাদেরকে শাস্তি দিয়া থাকি। 

Qalu jJaza-"u-hu manwwu-jida fi rahblihi fahuwa jaza-"uh. Kadhalika 
Transliteration NaAjZiZz-Zalimin 

They said: "The penalty should be that he in whose saddle-bag it is 

found, should be held (as bondman) to atone for the (crime). Thus it 
Translation is we punish the wrong-doers!" 
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ফাবাদাআ বিআও‘ইইয়াতিহিম ক'াবলা বি' ‘আ-ই আখীহি (2) ছুম্মাছ্‌তাখরাজাহা-মিওঁ 

বি’ ‘আ-ই আখীহি (2) কায '-লিকা কিদনা-লিইউছুফা (2) মা-কা-না লিইয়া‘খুয ” আখা- 

হু ফী দীনিল মালিকি ইল্লা" আই ইয়াশা--আল্লা-হু (2) নারফা‘উ দারাজা-তিম্‌ মান্নাশা--উ 
এ্রতিবর্ণাযন (2) ওয়া ফাওক" কুল্লি যব ‘ইলমিন ‘আলীম । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


অতঃপর সে তাহার সহোদরের মালপত্র তল্লাশির পূর্বে উহাদের মালপত্র তল্লাশি করিতে লাগিল, 
পরে তাহার সহোদরের মালপত্রের মধ্য হইতে পাত্রটি বাহির করিল। এইভাবে আমি ইউসুফের 
জন্য কৌশল করিয়াছিলাম। রাজার আইনে তাহার সহোদরকে সে আটক করিতে পারিত না, 
আল্লাহ্‌ ইচ্ছা না করিলে। আমি যাহাকে ইচ্ছা মর্যাদায় উন্নাত করি। প্রত্যেক জ্ঞানবান ব্যক্তির 
উপর আছেন সর্বজ্ঞানা। 


£5 2 


Fabada-’a bi-"aw-‘iyatihim qabla wi-‘a-’1 "akhihi thummastakh-rajaha 
minw-Wi-‘a-’1 °akhih. Kadhalika kid-na li-Yusuf. Ma kana liya’- 
khudha ’akhahu fi dinil-maliki °illa "any-yasha-’a-LLah. Narfa-‘u dara- 
Jatim-man-nasha’; wa fawga kulli dhi-‘ilmin ‘Alim 

So he began (the search) with their baggage, before (he came to) the 
baggage of his brother: at length he brought it out of his brother’s 
baggage. Thus did We plan for Yusuf. He could not take his brother by 
the law of the king except that Allah willed it (so). We raise to degrees 
(of wisdom) whom We please: but over all endued with knowledge is 
one, the All-Knowing. 
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DOASL ALAN 


কা-লু” ইয় ইয়াছরিক' ফাক"দ ছারাক"ণ আখুল্লাহু মিং ক'ণবলু (£) ফাআছাররাহা-ইউছুফু ফী 
নাফছিহী ওয়ালাম ইউবদিহা-লাহুম (₹) ক'-লা আংতুম শাররুম মা-কা-নাওঁ- (হ) ওয়াল্লা-হু 
আ'‘লামু বিমা-তাসিফুন ৷ 


উহারা বলিল, ‘সে ঘদি চুরি করিয়া থাকে তবে তাহার সহোদরও তো পূর্বে চুরি করিয়াছিল।' 
কিন্তু ইউসুফ প্ৰকৃত ব্যাপার নিজের মনে গোপন রাখিল এবং উহাদের নিকট প্রকাশ করিল না; 
সে মনে মনে বলিল, ‘তোমাদের অবস্থা তো হাঁনতর এবং তোমরা যাহা বলিতেছ সে সম্বন্ধে 
আল্লাহ্‌ সবিশেষ অবহিত’ 

Qalu ’iny-yas-riq faqad saraqa °akhul-lahu min-qabl. Fa-’asarra-ha 
Yusufu fi nafsihi wa lam yubdi-ha lahum. Qala ’antum sh 
makana; wa-LLahu ’a‘-lamu bima tasi-fun 

They said: "If he steals, there was a brother of his who did steal 
before (him)." But these things did Yusuf keep locked in his heart, 
revealing not the secrets to them. He (simply) said (to himself): "You 
are the worse situated; and Allah knows best the truth of what you 
assert!" 
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কা-লূ ইয়া" আইয়ুহাল ‘আবীঝু ইন্না লাহ” আবাং শাইখাং কাবীরাং ফাখুয ' আহ "দানা-মাকা- 
প্রতিবর্ণাযন নাহ (£) ইন্না-নারা-কা মিনাল মুহ 'ছিনীন ৷ 


উহারা বলিল, হে ‘আঘাষয! ইহার পিতা তো অতিশয় বৃদ্ধ; সুতরাং ইহার স্থলে আপনি আমাদের 
তরজমা একজনকে রাখুন। আমরা তো আপনাকে দেখিতেছি মহানুভব ব্যক্তিদের একজন।' 

Qalu ya-"ayyu-hal-“Azizu "inna lahu ’aban-shaykhan-kabiran-fakhudh 
Transliteration "ahadana makanah; "inna naraka minal-Mubhsi-nin 

They said: "O exalted one! Behold! he has a father, aged and 

venerable, (who will grieve for him); so take one of us in his place; for 
Translation we see that you are (gracious) in doing good." 


DENI Hs LEU SCALES AKL IE 7° 
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কণ-লা মা‘আয 'ল্লা-হি আন না’খুয'" ইল্লা- মাওঁ ওয়াজাদনা-মাতা-‘আনা- ‘ইংদাহু” (১) 
এতিবর্ণাযন ইন্না” ইযণল্‌ লাজ -লিমুন ৷ 

সে বলিল, ‘যাহার নিকট আমরা আমাদের মাল পাইয়াছি, তাহাকে ছাড়া অন্যকে রাখার 

অপরাধ হইতে আমরা আল্লাহূর শরণ লহইতেছি। এইরূপ করিলে আমরা অবশ্যই 
তরজমা সামালংঘনকারা হইব!’ 

Qala ma-‘adha-LLahi "anna’khudha °illa manw-wa jadna mata-‘ana 
Transliteration ‘Inda-hu ’inna ’idhalla-zZali-min 

He said: "Allah forbid that we take other than him with whom we 

found our property: indeed (if we did so), we should be acting 
Translation wrongfully. 
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ফালাম্মাছ তাইআছু মিনহু খালাসূ নাজিইইয়াং (2) ক'-লা কাবীরুহুম আলাম তা‘লামূ” আন্না 

আবা-কুম কাদ আখায'ণ ‘আলাইকুম মাওছি কণম মিনাল্লা-হি ওয়া মিং ক'বলু মা- 

ফার্রাত্তু'ম ফী ইউছুফা (£) ফালান আবরাহ"ল আরদ 1 হ"ত্তা-ইয়া'য না লী" আবী” 
প্রতিবর্ণাযন আও ইয়াহ'কুমাল্লা-হু লী (হ) ওয়া হুওয়া খাইরুল হ'-কিমীন। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


যখন উহারা তাহার নিকট হইতে সম্পুর্ণ নিরাশ হইল, তখন উহারা নির্জনে গিয়া পরামর্শ করিতে 
লাগিল। উহাদের বয়োজ্যেষ্ঠ ব্যক্তি বলিল, ‘তোমরা কি জান না যে, তোমাদের পিতা তোমাদের 
নিকট হইতে আল্লাহ্‌র নামে অঙ্গীকার লইয়াছেন এবং পূর্বেও তোমরা ইউসুফের ব্যাপারে ক্রুটি 
করিশয্নাছিলে ? সুতরাং আমি কিছুতেই এই দেশ ত্যাগ করিব না, যতক্ষণ না আমার পিতা 
আমাকে অনুমতি দেন অথবা আল্লাহ্‌ আমার জন্য কোন ব্যবস্থা করেন এবং তিনিই শ্রেষ্ঠ 
বিচারক। 


Falammas-tay-’asi minhu khalasu na-jiyya. Qala kabiru-hum ‘alam 


ta‘lamu °anna °aba-kum qad’akhadha ‘alay-kum-maw-th iqam-mina: 


LLahi wa mingqablu ma farrat-tum fi Yusuf Falan °abra-hal-"arda hatta 
ya’-dhana li "abi "aw yahkuma-LLahu Ii; wa huwa khay-rul-haki-min 
Now when they saw no hope of his (yielding), they held a conference 
in private. The leader among them said: "Know you not that your 
father did take an oath from you in Allah’s name, and how, before 
this, you did fail in your duty with Yusuf? Therefore will I not leave this 
land until my father permits me, or Allah commands me; and He is the 
best to command. 


Ed 
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ইরর্জি“উ" ইলা” আবীকুম ফাকৃ ‘লু ইয়া" আবা-না” ইন্নাবনাকা ছারাক' (£) ওয়ামা- 

শাহিদনা” ইল্লা-বিমা-“আলিমনা- ওয়ামা- কুন্না-লিলগাইবি হ'-ফিজ ন । 

‘তোমরা তোমাদের পিতার নিকট ফিরিশ্না যাও এবং বল, ‘হে আমাদের পিতা! আপনার পুত্র তো 
চুরি করিয়াছে এবং আমরা ঘাহা জানি তাহারই প্রত্যক্ষ বিবরণ দিলাম! আর অজানা ব্যাপারে 

আমরা সংরক্ষণকারা নই। 

"Irji-“u ila "abikum faqulu ya-’aba-na ’innab-naka saraq! Wa ma 

Shahid-na ’illa bima ‘alimna wa ma kunna lil-ghaybi ha-fi-Zin 

"Turn you back to your father, and say, ‘O our father! behold! your 

son comnmitted theft! we bear witness only to what we know, and we 

could not well guard against the unseen! 
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ওয়াছ আলিল ক'রয়াতাল্লাতী কুন্না-ফীহা-ওয়াল ‘ঈরাল্লাতী" আক 'বালনা-ফীহা- (2) ওয়া 
ইন্না-লাসা-দিকু'ন ৷ 
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Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


‘যে জনপদে আমরা ছিলাম উহার অধিবাসিগণকে জিজ্ঞাসা করুন এবং যে যাত্রীদলের সঙ্গে 
আমরা আসিয়াছি তাহাদেরকেও। আমরা অবশ্যই সত্য বলিতেছি।' 
Was-°alil-qar-yatal-latt kunna fi-ha wal-‘fral-lati "aqbalna fiha, wa 
"Inna lasa-diqun 


""Ask at the town where we have been and the caravan in which we 
returned, and (you will find) we are indeed telling the truth." 
83 
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কণ-লা বাল ছাওওয়ালাত লাকুম আংফুছুকুম আমরাং (2) ফাসাবরুং জামীলুন (2) ‘আছাল্লা-হু 
আই ইয়া’তিয়ানী বিহিম জামী‘আন (১) ইন্নাহ্‌ হুওয়াল ‘আলীমুল হাকীম ৷ 


ইয়া কুব বলিল, ‘না, তোমাদের মন তোমাদের জন্য একটি কাহিনী সাজাইয়া দিয়াছে, সুতরাং 
পুর্ণ ধৈৰ্ঘই শেয়; হয়তো আল্লাহ্‌ উহাদেরকে একসঙ্গে আমার নিকট আনিয়া দিবেন। অবশ্য 
তিনিই সর্বজ্ঞ, প্রজ্ঞাময়!’ 


Qala bal sawwa-lat lakum °anfusu-kum °amra. Fa-sabrun-jamil. ‘Asa- 
LLahu ’any-y’-tiyani bihim Jami-‘a. "Inna-Hu Huwal-“Alimul-Hakim 
‘Ya‘qub said: "Nay, but you have yourselves contrived a story (good 
enough) for you. So patience is most fitting (for me). Maybe Allah will 
bring them (back) all to me (in the end). For He is indeed full of 
knowledge and wisdom." 

OE LOAN LIE LAIN MLS YG ALTE BEd 355 
ওয়া তাওয়াল্লা-‘আনহুম ওয়া ক"-লা ইয়া”আছাফা-‘আলা-ইউছুফা ওয়াবইয়াদ দ ত 
‘আইনা-হু মিনাল হু'ঝনি ফাহুওয়া কাজ শম । 
সে উহাদের হইতে মুখ ফিরাইয়া লইল এবং বলিল, ‘আফসোস ইউসুফের জন্য৷’ শোকে তাহার 
চক্ষুদ্বয্ন সাদা হইয়া গিয়াছিল এবং সে ছিল অসহনায় মনস্তাপে ক্লিষ্ট। 
Wa ta-walla ‘anhum wa gala ya-’asafa ‘ala Yu sufa wabyad-dat ‘ay- 
nahu minal-huzni fahuwa kazim 
And he turned away from them, and said: "How great is my grief for 
Yusuf!" And his eyes became white with sorrow, and he fell into silent 
melancholy. 
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ক-লু তাল্লা-হি তাফতাউ তায কুরু ইউছুফা হ"ত্তা-তাকুনা হ'রাদ ন আও তাকুনা মিনাল 
প্রতিবৰ্ণায়ন হা-লিকীন। 
উহারা বলিল, ‘আল্লাহ্র শপথ! আপনি তো ইউসুফের কথা সদা স্মরণ করিতে থাকিবেন 
তরজমা যতক্ষণ না আপনি মুমূৰ্্ণ হইবেন, অথবা মৃত্যুবরণ করিবেন।' 
Qalu ta-LLahi tafta-’u tadhkuru Yusufa hatta takuna haradan ’aw 
Transliteration takuna minalha-likin 
They said: "By Allah! (never) will you cease to remember Yusuf until 
Translation YOu reach the last extremity of illness, or until you die!" 
DOLLS S NOs LESAN BIL SS IAL E ডি 
কা-লা ইন্নামা-আশকূ বাছ ছশ ওয়া হু'ঝনী ”ইলাল্লা-হি ওয়া আ‘লামু মিনাল্লা-হি মা-লা- 
প্রতিবর্ণায়ন তা‘লামুন | 
সে বলিল, ‘আমি আমার অসহনীয় বেদনা, আমার দুঃখ শুধু আল্লাহ্র নিকট নিবেদন 
তরজমা করিতেছি এবং আমি আল্লাহ্র নিকট হইতে জানি ঘাহা তোমরা জান না। 
Qala "innama ’°ashku bath thi wa huzni ’ila-LLahi wa ’a‘lamu mina- 
Transliteration LLahi ma la ta‘lamiun 
He said: "I only complain of my distraction and anguish to Allah, and I 
Translation know from Allah that which you know not 
ft % 299472 87 
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ইয়া-বানিইইয়ায হাব ফাতাহ "ছ্‌ছাছু মিহঁ ইউছুফা ওয়া আখীহি ওয়ালা-তাইআচছু মির 
এরতিবর্ণায়ন  রাওহি 'ল্লা-হি; ইন্নাহু লা-ইয়াইআছু মির্রাওহি ল্লা-হি (2) ইল্লাল ক'ওমুল কা-ফিরূন । 
‘হে আমার পুত্রগণ! তোমরা ঘাও, ইউসুফ ও তাহার সহোদরের অনুসন্ধান কর এবং আল্লাহ্র 
আশিস হইতে তোমরা নিরাশ হইও না। কারণ আল্লাহ্র আশিস্‌ হইতে কেহই নিরাশ হয় না, 
তরজমা কাফির সম্পৃদায় ব্যতীত!" 
Ya-ba-niyyadh-habu fatahassa-si miny-yusufa wa °akhihi wa la tay- 
"asi mir-Raw-hi-LLah; °innahu la yay’asu mir-Raw-hi-LLahi 
Transliteration "lalqawmul-Kafi-riun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


"0 my sons! go you and enquire about Yusuf and his brother, and 
never give up hope of Allah’s Soothing Mercy: truly no one despairs 
of Allah’s Soothing Mercy, except those who have no faith." 
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ফালাম্মা-দাখাল্‌ ‘আলাইহি কণ-লূ ইয়া-আইয়ুহাল ‘আবঝীৰু মাছছানা- ওয়াআহলানাদ "দু ' ররু 
ওয়া জি’না-বিবিদ 1-‘আতিম মুঝজা-তিং ফাআওফি লানাল কাইলা ওয়া তাসাদ্দাক" 
‘আলাইনা- (2) ইন্নাল্লা-হা ইয়াজঝিল মুতাসাদ্দিকণীন ৷ 


যখন উহারা তাহার নিকট উপস্থিত হইল তখন বলিল, ‘হে ‘'আযীঘ! আমরা ও আমাদের 
পরিবার-পরিজন বিপন্ন হইয়া পড়িয়াছি এবং আমরা তুচ্ছ পূঁজি লইয়া আসিয়াছি; আপনি 
আমাদের রসদ পুর্ণমাত্রায় দিন এবং আমাদেরকে দান করুন; আল্লাহ্‌ অবশ্যই দাতাগণকে 
পুরস্কৃত করিয়া থাকেন।' 

Falamma dakhalu ‘alayhi qalu ya-’ayyuhal-‘Azi-zu massana wa 
"ahlanad-durru wa ji -na bi-bida-‘atim-muz-jatin fa-"awfi lanalkayla wa 
tasaddaqg ‘alayna; "inna-LLaha yajzil-Mutasaddiqin 


[1 


Then, when they came (back) into (Yusuf’s) presence they said: "O 
exalted one! distress has seized us and our family: we have (now) 
brought but scanty capital: so pay us full measure, (we pray you), and 
treat it as charity to us: for Allah does reward the charitable." 
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ক'-লা হাল ‘আলিমতুম মা-ফা*আলতুম বিইউছুফা ওয়া আখীহি ইয' আংতুম জা-হিলূন ৷ 

সে বলিল, ‘তোমরা কি জান, তোমরা ইউসুফ ও তাহার সহোদরের প্রতি কিরূপ আচরণ 
করিয়াছিলে, যখন তোমরা ছিলে অজ্ঞ ?' 

Qala hal ‘alimtum-ma fa‘-altum-bi-Yusufa wa ’akhi-hi ’idh °antum jahi- 
lun 

He said: "Know you how you dealt with Yusuf and his brother, not 
knowing (what you were doing)?" 
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কা-লূ”আ ইন্নাকা লাআংতা ইউছুফু (2) ক'ণ-লা আনা ইউচছুফু ওয়া হা-য "আখী () 
ক'দ মান্নাল্লা-হু ‘আলাইনা- (2) ইন্নাহু মাই ইয়াত্তাকি' ওয়া ইয়াসবির ফাইয্নাল্লা-হা লা-ইউদ ' 
এতিবর্ণাযন “‘উ আজরাল মুহ 'ছিনীন। 


উহারা বলিল, ‘তবে কি তুমিই ইউসুফ?’ সে বলিল, ‘আমিই ইউসুফ এবং এই আমার সহোদর; 

আল্লাহ্‌ তো আমাদের প্রতি অনুগ্রহ করিয়াছেন। নিশ্চয়ই যে ব্যক্তি মুত্তাকী এবং ধৈর্ঘশাল, 
তরজমা আল্লাহ্‌ তো সেইরূপ সৎকর্মপরায়ণদের শ্ুমফল নষ্ট করেন না!" 

Qalu ’a-"innaka la-"anta Yusuf? Qala "ana Yusufa wa hadha ’akhi; qad 

manna-LLahu ‘alay-na. "Inna-hi many-yattadqi wa yasbir fa-’inna- 
Transliteration LLaha la yudi-‘u "ajral-Muhsinin 

They said: "Are you indeed Yusuf?" He said, "Il am Yusuf, and this is 

my brother: Allah has indeed been gracious to us (all): behold, he that 

is righteous and patient,- never will Allah suffer the reward to be lost, 
Translation of those who do right." 


DOADL HSN IAS ACIE 
প্রতিবর্ণাযন কা'-লূ তাল্লা-হি লাকণদ আ-ছ 'রাকাল্লা-হু ‘আলাইনা-ওয়া ইং কুন্না-লাখা-তি ' ঈন। 
উহারা বলিল, আল্লাহূর শপথ! আল্লাহ্‌ নিশ্চয়ই তোমাকে আমাদের উপর প্রাধান্য দিয়াছেন এবং 
তরজমা আমরা তো অপরাধা ছিলাম।' 
Transliteration Qalu ta-LLahi laqad ’"atharaka-LLahu ‘alay-na wa ’inkunna la-khati-"in 
They said: "By Allah! indeed has Allah preferred you above us, and 
Translation Wwe certainly have been guilty of sin!" 
92 


i 
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ক'-লা লা-তাছ 'রীবা ‘আল ইকুমুল ইয়াওমা (2) ইয়াগফিরুলল্লা -হু লাকুম (_) ওয়া হুওয়া 
প্রতিবর্ণায়ন আরহ মুর রা-হি'ম ন। 


সে বলিল, ‘আজ তোমাদের বিরুদ্ধে কোন অভিযোগ নাই। আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে ক্ষমা করুন 
তরজমা এবং তিনিই শ্ষ্ঠ দয়ালু।' 


Qala la tath-riba ‘alay-kumul-yawm. Yaghfi-ru-LLahu lakum wa Huwa 
Transliteration “Arhamur-rahimin 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


He said: "This day let no reproach be (cast) on you: Allah will forgive 
you, and He is the Most Merciful of those who show mercy! 
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ইয ' হাবূ বিক"মীসী হা-য '1া-ফাআলক্‌ ' হু ‘আলা-ওয়াজহি আবী ইয়া’তি বাসীরা- (হ) 
ওয়া’তুনী বিআহলিকুম আজমা‘ঈন ৷ 


তোমরা আমার এই জামাটি লইয়া যাও এবং ইহা আমার পিতার মুখমণ্ডলের উপর রাখিও; তিনি 
আসিও।' 
"Adhabu bi-qamist hadha fa-’alquhu ‘ala wajhi °abi ya’ti basira. 
Wa’tuni bi’ ahlikum °ajma-‘in 
"Go with this my shirt, and cast it over the face of my father: he will 
come to see (clearly). Then come you (here) to me together with all 
your family." 

ts BOMBS BASES SUPE ELAS; 7 
ওয়া লাম্মা-ফাসালাতিল ‘ঈরু কণ-লা আবৃহুম ইন্নী লাআজিদু রীহ' ইউছুফা লাওলা” আং 
তুফাম্নিদূন । 
অতঃপর যাত্রীদল ঘখন বাহির হইয়া পড়িল তখন উহাদের পিতা বলিল, ‘তোমরা ঘদি আমাকে 
অপ্রকৃতিস্থ মনে না কর তবে বলি, আমি ইউসুফের ঘ্বাণ পাইতেছি।' 
Wa lamma fasalatil-‘Tiru gala "abuhum ’inni la’ajidu riba Yiusufa law la 
"an tufanni-din 


When the caravan left Misr (Egypt), their father said: "Il do indeed 
scent the presence of Yusuf: Nay, think me not a dotard." 
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ক"-লূ তাল্লা-হি ইন্নাকা লাফী দ লা-লিকাল ক"দীম ৷ 
Qalu ta-LLahi "innaka lafi dala-likal-qadim 


They said: "By Allah! truly you are in yours old wandering mind." 
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Translation 


Transliteration 


Translation 
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Translation 
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ফালাম্মা" আং জা--আল বাশীরু আলক -হু ‘আলা-ওয়াজহিহী ফারতাদ্দা বাসীরাং (হ) ক'- 
লা আলাম আকু 'ল্লাকুম (হ) ইন্নী"আ‘লামু মিনাল্লা-হি মা-লা-তা‘লামূন । 

অতঃপর ঘখন সুসংবাদবাহক উপস্থিত হইল এবং তাহার মুখমণ্ডলের উপর জামাটি রাখিল তখন 
সে দৃষ্টিশক্তি ফিরিয়া পাইল। সে বলিল, ‘আমি কি তোমাদেরকে বলি নাই যে, আমি আল্লাহ্র 
নিকট হইতে জানি যাহা তোমরা জান না?’ 


Falamma ’an-Ja-"albashiru °alqahu ‘ala waj-hihi far-tadda basitra. Qala 
"alam ’aqul-lakum, ’inni "a‘-lamu mina-LLahi ma la ta‘-lamin 


Then when the bearer of the good news came, He cast (the shirt) 
over his face, and he forthwith regained clear sight. He said: "Did I not 
say to you, ‘I know from Allah that which you know not?" 

ine LE BSE SACU 7 
ক'ণ-লূ ইয়া "আবা-নাছ্‌তাগফির্লানা-যু ' নূবানা"ইন্না-কুন্না-খা-তি "ন । 

উহারা বলিল, ‘হে আমাদের পিতা! আমাদের পাপের জন্য ক্ষমা প্রার্থনা করুন; আমরা তো 
অপরাধা।' 

Qalu ya-"aba-nastaghfir lana dhunu-bana ’inna kunna khati-"in 

They said: "O our father! Ask for us forgiveness for our sins, for we 

were truly at fault." 
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কা-লা ছাওফা আছতাগফিরু লাকুম রাব্বী (2) ইয্নাহু হুওয়াল গাফুরুর রাহীম । 

সে বলিল, ‘আমি আমার প্রতিপালকের নিকট তোমাদের জন্য ক্ষমা প্রার্থনা করিব। তিনি তো 

অতি ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু!" 

Qala sawfa ’astagh-firu lakum Rabbi; °"inna-Hu Huwal-Gh  afu- 
Rahim 

He said: "Soon will | ask my Lord for forgiveness for you: for he is 

indeed Oft-Forgiving, Most Merciful." 
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ফালাম্মা-দাখালু ‘আলা-ইউছুফা আ-ওয়া "ইলাইহি আবাওয়াইহি ওয়া ক"-লাদ খুলু মিসরা ইং 
এ্রতিবর্ণায়ন শা-আল্লা-হু আ-মিনীন। 


অতঃপর উহারা যখন ইউসুফের নিকট উপস্থিত হইল, তখন সে তাহার পিতা-মাতাকে 
তরজমা আলিংগন করিল এবং বলিল, ‘আপনারা আল্লাহ্র ইচ্ছায় নিরাপদে মিসরে প্রবেশ করুন।' 

Falamma dakhalu ‘ala Yusufa ’a-wa °ilayhi "abaway-hi wa qalad-khulu 
Transliteration Misra "in-sha-’a-LLahu ’aminin 

Then when they entered the presence of Yusuf, he provided a home 

for his parents with himself, and said: "Enter you Egypt (all) in safety if 
Translation it please Allah." 
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ওয়া রাফা*আ আবাওয়াইহি ‘আলাল ‘আরশি ওয়া খার্রু লাহু ছুজ্জদাওঁ (₹) ওয়া ক'-লা 

ইয়া "আবাতি হা-য -তা’ব"ীলু রু*ইয়া-ইয়া মিং কণবলু (}) ক'দ জা‘আলাহা-রাব্বী 

হ"ক্ক"ওঁ (+) ওয়া ক’দ আহ 'ছ না বী” ইয ' আখরাজানী মিনাছছিজবনি ওয়া জা--আ বিকুম 

মিনাল বাদবি ' মিম বা‘দি আন্‌ নাঝাগাশ্শাইত '-নু বাইনী ওয়া বাইনা ইখওয়াতী (১) ইন্না 
এরতিবর্ণাযন রাব্বী লাত শফুল্‌ লিমা-ইয়াশা--উ (১) ইন্নাহু হুওয়াল ‘আলীমুল হাকীম । 


এবং ইউসুফ তাহার মাতা-পিতাকে উচ্চাসনে বসাইল এবং উহারা সকলে তাহার সম্মানে 

সিজদায় লুটাইয়া পড়িল। সে বলিল, ‘হে আমার পিতা! ইহাই আমার পুর্বেকার স্বপ্ের ব্যাখ্যা; 

আমার প্রতিপালক উহা সত্যে পরিণত করিয়াছেন এবং তিনি আমাকে কারাগার হইতে মুক্ত 

করিয়া এবং শশ্নতান আমার ও আমার জভ্রাতাদের সম্পর্ক নষ্ট করিবার পরও আপনাদেরকে মরু 

অঞ্চল হইতে এখানে আনিম্না দিয়া আমার প্রতি অনুগ্রহ করিয়াছেন। আমার প্রতিপালক খাহা 
তরজমা ইচ্ছা তাহা নিপুণতার সঙ্গে করেন! তিনি তো সর্বজ্ঞ, প্রজ্ঞাময়’ 


Wa rafa-‘a "aba-wayhi ‘alal-“‘arshi wa kharru lahu sujjada. Wa gala ya- 

"abati hadha ta’wilu ry’yaya min qablu qad ja-‘alaha Rabbi haqqa! Wa 

qad ’ahsana bi ’idh ’akh-rajJani minas-sijni wa Ja-’a bikum-minal-badwi 

mim-ba‘-di "annazaghash-shaytanu bayni wa bayna ’ikh-wati. "inna 
Transliteration Rabbi Latiful-lima yasha’. "InnaHu Huwal-‘ Alimul-Hakim 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


And he raised his parents high on the throne (of dignity), and they fell 
down in prostration, (all) before him. He said: "O my father! This is 
the fulfilment of my vision of old! Allah has made it come true! He 
was indeed good to me when He took me out of prison and brought 
you (all here) out of the desert, (even) after Shaytan had sown enmity 
between me and my brothers. Verily my Lord understandeth best the 
mysteries of all that He planneth to do, for verily He is full of 
knowledge and wisdom. 
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রাব্বি ক'দ আ-তাইতানী মিনাল মুলকি ওয়া ‘আল্লামতানী মিং তা’'ব“ীলিল আহ -দীছি (হ) 
ফা-তি রাছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি (_&) আংতা ওয়ালিইইয়ী ফিদ্দুনইয়া-ওয়াল আ-- 
খিরাতি (হ) তাওয়াফফানী মুছলিমাওঁ ওয়া আলহি 'ক'নী বিসসা-লিহীন। 


‘হে আমার প্রতিপালক! তুমি আমাকে রাজ্য দান করিয়াছ এবং সুপ্রের ব্যাখ্যা শিক্ষা দিয়াছ। হে 
আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার সৃষ্টা! তুমিই ইহলোক ও পরলোকে আমার অভিভাবক তুমি আমাকে 
মুসলিম হিসাবে মৃত্যু দাও এবং আমাকে সংৎকর্মপরায়ণদের অন্তভুক্ত কর।' 

Rabbi qad °atay-tani minal-mulki wa ‘allam-tani min-ta’wili-"ahadith,- 
Fatirassama-wati wal-"ard! "Anta Wa-liyyi fid-dunya wal-’ Akhirah. Ta- 
waffani Muslimanw-wa °alhigni bis-Sali-hin 

"0 my Lord! You have indeed bestowed on me some power, and 
taught me something of the interpretation of dreams and events,- O 
You Creator of the heavens and the earth! You are my Protector in 

this world and in the Hereafter. Take You my soul (at death) as one 
submitting to Your will (as a Muslim), and unite me with the 
righteous." 
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য '-লিকা মিন আমবা-~ইল গাইবি নূহ হি ইলাইকা (₹) ওয়ামা-কুংতা লাদাইহিম ইয 
আজমা‘উ" আমরাহুম ওয়া হুম ইয়ামকুরূন । 


ইহা অদৃশ্যলোকের সংবাদ ঘাহা তোমাকে আমি ওহা দ্বারা অবহিত করিতেছি; ষড়ঘযত্রকালে 
যখন উহারা মতৈক্যে পৌঁছিন্নাছিল, তখন তুমি উহাদের সঙ্গে ছিলে না। 
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Transliteration 


Translation 


এতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Dhalika min "amba-’il ghaybi nuhihi °"ilayk; wa ma kunta laday-him 
"dh "ajma‘u "amrahum wa hum yam-kurin 

Such is one of the stories of what happened unseen, which We reveal 
by inspiration to you; nor were you (present) with them then when 
they concerted their plans together in the process of weaving their 
plots. 
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ওয়ামা” আকছ 'রুন্না-ছি ওয়ালাও হ'রাসতা বিমু’মিনীন ৷ 

তুমি যতই চাও না কেন, অধিকাংশ লোকই বিশ্বাস করিবার নম্ম। 

Wa ma ’aktharun-nasi wa law harasta bi-Mu’-minin 

Yet no faith will the greater part of mankind have, however ardently 

you do desire it. 

104 


ওয়ামা তাছআলুহুম ‘আলাইহি মিন আজরিন (2) ইন হুওয়া ইল্লা-যি'করুল্‌ লিল‘আ-লামীন। 


এবং তুমি তাহাদের নিকট ইহার জন্য কোন পারিশ্রমিক দাবি করিতেছ না৷ ইহা তো 
বিশ্বজগতের জন্য উপদেশ ব্যতাঁত কিছু নয়। 


Wa ma tas-"aluhum ‘alayhi min °ajr; "in huwa °illa Dhikrul-lil-‘alamin 
And no reward do you ask of them for this: it is no less than a 
message for all creatures. 
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SK Lb UES OHI SII SMG Os 6; 


ওয়া কাআইয়িম মিন আ-য়াতিং ফিছুছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি' ইয়ামুরবূনা ‘আলাইহা- 
ওয়াহুম ‘আনহা-মু‘রিদূ ন । 

আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে অনেক নিদর্শন রহিয়াছে; তাহারা এই সমস্ত প্রত্যক্ষ করে, কিন্তু 
তাহারা এই সকলের প্রতি উদাসান। 

Wa ka-’ayyim-min °Ayatin-fis-sama-wati wal-"ardi yamurrina ‘alayha 
wa hum ‘anha mu‘-ridun 

And how many Signs in the heavens and the earth do they pass by? 
Yet they turn (their faces) away from them! 
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ওয়ামা-ইউ’মিনু আকছ রুম বিল্লা-হি ইল্লা-ওয়াহুম মুশরিকুন । 
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তরজমা তাহাদের অধিকাংশ আল্লাহে বিশ্বাস করে, কিন্তু তাহার শরীক করে। 
Transliteration Wa mA yu’minu ’ak-tharuhum-bi-LLahi "illa wa hummushri-kun 

And most of them believe not in Allah without associating (other as 
Translation partners) with Him! 


At 
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আফাআমিনু"আং তা’তিয়াহুম গা-শিয়াতুম মিন ‘আয '-বিল্লা-হি আও তা‘তিয়াহুমুছছা-‘আতু 
প্রতিবর্ণাযন  বাগতাতাওঁ ওয়াহুম লা-ইয়াশ‘উর্ন ৷ 
তরজমা আকস্মিক উপস্থিতি হইতে নিরাপদ? 

"Afa-"aminu °an-ta’tiyahum Ghashi-yatum-min ‘adha-bi-LLahi "aw 
Transliteration ta’ti-yahumus-sa-‘atu bagh-tatanw-wa hum la yash-‘urtn 

Do they then feel secure from the coming against them of the 

covering veil of the wrath of Allah,- or of the coming against them of 
Translation the (final) Hour all of a sudden while they perceive not? 
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কু'ল হা-যি' হী ছ'াবীলী"আদ‘উ” ইলাল্লা-হি (&) ‘আলা-বাসীরাতিন আনা ওয়া 
প্রতিবর্ণায়ন  মানিত্তাবা‘আনী (£2) ওয়া ছুবহ -নাল্লা-হি ওয়ামা-আনা মিনাল মুশরিকীন । 


আমার অনুসারিগশও। আল্লাহ্‌ নত এবং ঘাহারা আল্লাহ্র শরাক করে আমি তাহাদের 
তরজমা অন্তৰ্ভুক্ত নই।' 

Qul ha-dhihi sabi-li "adh‘u ’ila-LLah;- ‘ala Ba-sf-ratin ’ana wa 
Transliteration Manittaba-‘ani. Wa Subhana-LLahi wa ma "ana minal-mush-rikin 

Say you: "This is my way: I do invite to Allah,- on evidence clear as 

the seeing with one’s eyes,- | and whoever follows me. Glory to Allah! 
Translation and never will I join gods with Allah!" 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়ামা"আরছালনা-মিং ক'বলিকা ইল্লা-রিজা-লান্নুহ'ঁ" ইলাইহিম মিন আহলিল কু'রা- (১) 
আফালাম ইয়াছীরূ ফিল আরদি ' ফাইয়াংজু রূ কাইফা কা-না ‘আ-কি'বাতুল্লাযীনা মিং 
ক'ণবলিহিম (2) ওয়ালাদা-রুল আ-খিরাতি খাইরুল্‌ লিল্লায ' নাত্তাক ও (2) আফালা- 
তা‘কি'লূন । 


তোমার পূর্বেও জনপদবাসীদের মধ্য হইতে পুরুষগণকেই প্রেরণ করিশ্নাছিলাম, যাহাদের নিকট 
ওহী পাঠাইতাম। তাহারা কি পৃথিবাতে ভ্রমণ করে নাই এবং তাহাদের পূর্বব্তাদের কি পরিণাম 
হইয়াছিল তাহা কি দেখে নাই ? যাহারা মুত্তাকী তাহাদের জন্য পরলোক হই শ্রেয়; তোমরা কি বুঝ 
না? 

Wa ma °arsalna min qablika °illa ryalan-nuhbi ’ilayhim-min °ahlil-qura. 
"Afalam yasitru fil-"ardi fa-yanzuru kayfa kana ‘aqibatul-ladhina min- 
qablihim? Wa la-Darul-”Akhirati khay-rul-lilladhi-nattaqaw. ’ Afala ta‘- 
qilun 

Nor did We send before you (as messengers) any but men, whom we 
did inspire,- (men) living in human habitations. Do they not travel 
through the earth, and see what was the end of those before them? 
But the home of the hereafter is best, for those who do right. Will you 
not then understand? 
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হ"ত্তা” ইয"ছ্‌তাইআছার্রুছুলু ওয়া জ'ন আন্নাহুম কাদ কুযি বূ জা--আছহ্থম নাসরুনা- (১) 
ফানুজ্জিয়া মান্নাশা--উ (2) ওয়ালা-ইউরাদ্দু বা’ছুনা- ‘আনিল কণওমিল মুজরিমীন। 


অবশেষে ঘখন রাসুলগণ নিরাশ হইল এবং লোকে ভাবিল যে, রাসুলগণকে মিথ্যা আশ্বাস দেওয়া 
হইয়াছে তখন তাহাদের নিকট আমার সাহায্য আসিল। এইভাবে আমি যাহাকে ইচ্ছা করি সে 
উদ্বার পায়৷ অপরাধা সম্পৃদায় হইতে আমার শাস্তি রদ করা যায় না। 

Hatta ’idhas-tay-’asar-rusulu wa Zannu ’anna-hum qad kudhibu Ja- 
"ahum nasruna fanujjiya man-nasha’. Wa la yuraddu ba’-suna ‘anil- 
qawmilmujri-min 

(Respite will be granted) until, when the messengers give up hope (of 
their people) and (come to) think that they were treated as liars, 

there reaches them Our help, and those whom We will are delivered 
into safety. But never will be warded off our punishment from those 
who are in sin. 
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লাক"দ কা-না ফী ক"সাসিহিম ‘ইবরাতুল্‌ লিউলিল আলবা-বি (2) মা-কা-না হ'দীছ"ই 
ইউফতারা-ওয়া লা-কিং তাসদাক"ল্লায 'ঁ বাইনা ইয়াদইহি ওয়া তাফসীলা কু'ল্লি শাইইওঁ ওয়া 
হুদাও ওয়া রাহ'মাতাল লিক ওমিই ইউ'’মিনুন ৷ 


উহাদের বৃত্তান্তে বোধশক্তিসম্পন ব্যক্তিদের জন্য আছে শিক্ষা। ইহা এমন বাশা যাহা মিথ্যা রচনা 
নয়। কিন্তু মু'মিনদের জন্য ইহা পুর্বগ্রস্থে ঘাহা আছে তাহার প্রত্যন্নন এবং সমস্ত কিছুর বিশদ 
বিবরণ, হিদায়াত ও রহমত । 


Laqad kana fi qasasi-him ‘ibratul-li-"ulil-"albab. Ma kana hadith a 

yuftara wa lakin-tasdi-qalladhi bayna yadayhi wa tafsila kulli sh ay’inw- 
Transliteration Wa Hudanw-wa Rahmatalliqaw-miny-yu’-mintn 

There is, in their stories, instruction for men endued with 

understanding. It is not a tale invented, but a confirmation of what 

went before it,- a detailed exposition of all things, and a guide and a 
Translation mercy to any such as believe. 


DOLLIES GAGS ADISGHS eS Ls 
আলিফ লা~ম্‌ মী-ম্‌ রা- (-&) তিলকা আ-য়া-তুল কিতা-বি (১) ওয়াল্লাযী"উং! 
এ্রতিবর্ণাযন  ইলাইকা মির্‌ রাব্বিকাল হ'ক্ধু' ওয়ালা-কিন্না আকছ '1রান্না-ছি লা-ইউ’মিনুন । 


আলিফ্‌-লাম-মীম্‌_রা, এইগু লি কুরআনের আশ্নাত, যাহা তোমার প্রতিপালক হইতে তোমার 
তরজমা প্রতি অবতা্ণ হইয়াছে তাহাই সত্য; কিন্তু অধিকাংশ মানুষ ইহাতে ঈমান আনে না। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


’Alif-Lam-Mim-Ra. Tilka ’ Ayatul Kitab. Walla-dhi °unzila "ilay-ka mir- 
Rab-bikal-Haqqu wa la-kinna "aktharan-nasi la yu’-mintn 
Alif.Lam.Mim.Ra. These are the signs (or verses) of the Book: that 
which has been revealed to you from your Lord is the Truth; but most 
men believe not. 


he - EE lr 29 29 922 5° £2 
ETE TEETH TET Hs SEE 


GD 
U-VD 


আল্লা-হুল্লায " রাফা*আছ্ছামা-ওয়া-তি বিগাইরি ‘আমাদিং তারাওনাহা- ছু সম্মাছ তাওয়া 
‘আলাল্‌ ‘আরশি ওয়া ছাখখারাশশামৃছা ওয়াল্‌ ক'ণমারা (22) কুল্লুই ইয়াজরী লিআজালিম মুছাম্মা- 
(2) ইউদাব্বিরুল আমরা ইউফাসসিলুল আ-য়া-তি লা‘আল্লাকুম বিলিক ই রাব্বিকুম 
তুকি'নূন । 


আল্লাহই উধর্বদেশে আকাশমণডলা স্থাপন করিয়াছেন স্তম্ভ ব্যতভাত-তোমরা ইহা দেখিতেছ। 
অতঃপর তিনি আর্শে সমাসান হইলেন এবং সুর্য ও চন্দ্রকে নিয়মাধান করিলেন; প্রত্যেকে 
নির্দিষ্ট কাল পর্যন্ত আবর্তন করে। তিনি সকল বিষয় নিয়ন্রশ করেন এবং নিদর্শনসমুহ 
বিশদভাবে বর্ণনা করেন, যাহাতে তোমরা তোমাদের প্রতিপালকের সঙ্গে সাক্ষাৎ সম্বন্ধে নিশ্চিত 
বিশ্বাস করিতে পার। 

°A-LLahulladhi rafa-‘as-sama-wati bi-ghayri ‘amadin taraw-naha 
thummas-tawad ‘alal-‘Arshi wa sakh-kharash shamsa wal-qamar! 
Kulluny-yajrt li-"ajalim-musam-ma. Yudabbirul-"amra yufas-silul- 
’ Ayati la-“‘alla-kum bi-liqa’i Rabbi-kum tiqi-nin 

Allah is He Who raised the heavens without any pillars that you can 
see; is firmly established on the throne (of authority); He has 
subjected the sun and the moon (to his Law)! Each one runs (its 
course) for a term appointed. He does regulate all affairs, explaining 
the signs in detail, that you may believe with certainty in the meeting 
with your Lord. 


ED EE PEE PETE SAE Be 24০ AL hieist Loaa EIALED 0 atta 
SEROUS IU FE DFID O23 HETIL FEI ING N25 


~ Harb ag, el 
JOBLE 3B ANID B 6 UN 


GAD 
(El) 


ওয়া হুওয়াল্লাযঁ মাদ্দাল আরদ 1 ওয়া জা‘আলা ফীহা-রাওয়া-ছিয়া ওয়াআন্হা-রাওঁ (2) ওয়া 
মিং কুল্লিছ' ছ '1মারা-তি জা‘আলা ফীহা- ঝাওজাইনিছ্‌'নাইনি ইউগ্শিল্‌ লাইলান্নাহা-র (১) 
ইন্না ফী যা-লিকা লা আ-য়া-তিল্‌ লিক "ওমিই ইয়াতাফাক্কারূন ৷ 
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তিনিই ভূতলকে বিজ্তৃত করিয়াছেন এবং উহাতে পর্বত ও নদা সৃষ্টি করিয়াছেন এবং প্রত্যেক 


Wa Huwalladhi maddal-"arda wa Ja-‘ala fiha rawasiya wa °"anhara; wa 
minkullith-thamarati jJa-‘ala fiha zaw-jay-nithnayni yugh - sh il-layl: 


Transliteration Nahar. "Inna fi dhalika la-’ Ayatil-li-qaw-miny-yatafakkariin 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


And itis He who spread out the earth, and set thereon mountains 
standing firm and (flowing) rivers: and fruit of every kind He made in 
pairs, two and two: He draws the night as a veil 0°er the Day. Behold, 
verily in these things there are signs for those who consider! 


ওয়া ফিল্‌ আরদি' কি'ত ‘উম মুতাজা-বি রা-তুওঁ ওয়া জান্না-তুম্‌ মিন্‌ আ“না-বিও ওয়া 
ঝার“উওঁ ওয়া নাখীলুং সিনওয়া-নুওঁ ওয়া গাইরু সিনওয়া-নিই ইউছক'"- বিমা--ইওঁ 

ওয়াহি দিওঁ (&) ওয়া নুফাদ'দি'লু বা‘দ"হা- ‘আলা-বা‘দি'ং ফিল্‌ উকুলি (2) ইন্না ফী য'- 
লিকা লাআ-য়া-তিল লিক "ওমিই ইয়া‘কি'লূন ৷ 


পৃথিবাতে রহিয়াছে পরস্পর-সংলগ্্‌ ভূখণ্ড, উহাতে আছে দ্রাক্ষা কানন, শস্যক্ষেত্র, একাধিক 
শিরবিশিষ্ট অথবা এক শিরবিশিষ্ট খজুর-বৃক্ষ সিঞ্চিত একই পানিতে, এবং ফল হিসাবে উহাদের 
কতককে কতকের উপর আমি শেষ্ঠত্‌ দিয়া থাকি। অবশ্যই বোধশক্তিসম্পন্ন সম্পৃদায়ের জন্য 
হহাতে রহিয়াছে নিদর্শন। 

Wa fil-"ardi qita-‘um-mutaja-wira-tunw-wa Jannatum-min ’a‘nabinw- 
wa Zar-‘unw-wa nakhilun-sin-wanunw-wa ghayru sin-waniny-yusqa 

bima’inw-wahid. Wa nufaddilu ba‘daha ‘ala ba‘-din-fil-"ukul. "Inna fi 


Transliteration dhalika la-’ Aya-til-liqaw-miny-ya‘-qilun 


Translation 


And in the earth are tracts (diverse though) neighbouring, and 
gardens of vines and fields sown with corn, and palm trees - growing 
out of single roots or otherwise: watered with the same water, yet 
some of them We make more excellent than others to eat. Behold, 
verily in these things there are signs for those who understand! 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


ওয়া ইং তা‘জাব ফা‘আজাবুং ক'ওলুহুম আইয'-কুন্না-তুরা-বান আইম্না-লাফী খালকি'ং 
জাদীদিন (2) উলা-~ইকাল্লাযীনা কাফারু বিরাব্বিহিম্‌ (£) ওয়া উলা--ইকাল্‌ আগ্লা-লু 
ফী"আ‘না-কি'হিম (হ) ওয়া উলা--ইকা আসহ"-বুন্না-রি (£) হুম ফীহা- খা-লিদূন। 


যদি তুমি বিস্মিত হও, তবে বিস্ময়ের বিষয় উহাদের কথা-“মাটিতে পরিণত হওয়ার পরও কি 
আমরা নুতন জাবন লাভ করিব ?' উহারাই উহাদের প্রতিপালককে অস্বাকার করে এবং 
উহাদেরই গলদেশে থাকিবে লৌহশৃ্ক্মখল। উহারাই দোযখবাসা ও সেখানে উহারা স্থায়ী হহবে। 
Wa °in-ta‘-jabfa-‘ajabun qawlu-hum °a-’idha kunna turaban ’a-’inna 
lafi khal-qin jJadid? °Ula-’ikalladhina kafaru bi-Rabbihim! Wa °ula’ikal- 
"aghlalu fi "a‘-naqi-him; wa °ula-’ika ’As-habun-Nari hum fiha kh 
lidin 

If you do marvel (at their want of faith), strange is their saying: 
"When we are (actually) dust, shall we indeed then be in a creation 
renewed?" They are those who deny their Lord! They are those round 
whose necks will be yokes (of servitude): they will be Companions of 
the Fire, to dwell therein (for aye)! 


~ TEL AAR LB SLAB LAB ALD Lola Ea sdN AGONL 134 5s 
ALN EAL INEION EIEDVRLECA LIS IIIS VEIL DIU ES DLS 


AAA 


2 t 29 
- 


= Fe MONA TACEI SAD 
DLE SION Rs 


ওয়া ইয়াছ্‌তা‘জিলুনাকা বিছুছাইয়িআতি ক বলাল্‌ হ'ছানাতি ওয়া ক'দ খালাত মিং 
ক"বলিহিমুল মাছু লা-তু (2) ওয়া ইন্না রাব্বাকা লাযূ' মাগফিরাতিল্লিন্না-ছি ‘আলা- 

জু লমিহিম্‌ (₹) ওয়া ইন্না রাব্বাকা লাশাদীদুল্‌ ‘ইক'-ব। 

মঙ্গলের পুর্বে উহারা তোমাকে শাস্তি তৃরান্নিত করিতে বলে, যদিও উহাদের পুর্বে ইহার বহ দৃষ্টান্ত 
গত হইয়াছে। মানুষের সামালংঘন সত্বেও তোমার প্রতিপালক তো মানুষের প্রতি ক্ষমাশীল এবং 
তোমার প্রতিপালক শান্তিদানে তো কঠোর। 

Wa yasta‘-Jilunaka bissayyi-"ati qablal-hasanati wa qad khalat min- 
qabli-himul-Mathulat! Wa ’inna Rabbaka la-Dhu Maghfi-ratil-linnasi 
‘ala zulmihim, wa °inna Rabbaka la-Shadi-dul-‘iqab 
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They ask you to hasten on the evil in preference to the good: Yet 

have come to pass, before them, (many) exemplary punishments! But 

verily your Lord is full of forgiveness for mankind for their wrong- 
Translation doing, and verily your Lord is (also) strict in punishment. 


4 
522 


32 [) 


£ $9.2 2H $2 5 EA ECR ni oo 
BHI END) S504 SND IPI DUA CIN IS 5 


MAE) 


ওয়া ইয়াক্‌ 'লুল্লাযীনা কাফারূ লাওলা” উংঝিলা ‘আলাইহি আ-য়াতুম্‌ মির্‌ রাব্ব্হী (2) 
এতিবর্ণায়ন ইয্নামা আংতা মুন্যি'রুও ওয়া লিকুল্লি কওমিন্‌ হা-দ্‌। 

নিদর্শন অবতাণ হম্ন না কেন ?' তুমি তো কেবল সতকর্কারী এবং প্রত্যেক সম্পৃদাশ্নের জন্য 
তরজমা আছে পথপ্রদর্শক 

Wa yaqi-lulladhina kafari law la °unzila ‘alayhi ’Aya-tum-mir- 
Transliteration Rabbih? "Innama ’anta mun-dhirunw-wa li-kulli qawmin had 


And the Unbelievers say: "Why is not a sign sent down to him from 
Translation his Lord?" But you are truly a warner, and to every people a guide. 


EAD 7892, +24 BE EPR 2 Vg 299 22 429১৭ 
2; SETHE 2535 5 ASIN AD LILN B E LANN 
আল্লা-হু ইয়া“লামু মা-তাহ মিলু কুল্পু উংছ 1- ওয়ামা- তাগীদল আরহ '-মু ওয়ামা- তাঝদা- 
প্রতিবর্ণাযন দু (৮) ওয়া কুল্পু শাইইন্‌ ‘ইংদাহু বিমিক'দা-র্‌। 
প্রত্যেক নারী ঘাহা গর্ভে ধারণ করে এবং জরায়ুতে যাহা কিছু কমে ও বাড়ে আল্লাহ্‌ তাহা জানেন 
তরজমা এবং তাহার বিধানে প্রত্যেক বস্তুরহ এক নির্দিষ্ট পরিমাণ আছে। 


°A-LLahu ya‘-lamu ma tahmilu kulli "untha wa ma taghidul-"arhamu 
Transliteration Wa MA taz-dad. Wa kullu shay-’in ‘indahu bimigqdar 


Allah does know what every female (womb) does bear, by how much 
the wombs fall short (of their time or number) or do exceed. Every 
Translation single thing is before His sight, in (due) proportion. 


DILMINASELGHIHALL 
এ্রতিবর্ণাযন  “‘আ-লিমুল্‌ গাইবি ওয়াশ্শাহা-দাতিল্‌ কাবীরুল মুতা'আ-ল্‌ । 
তরজমা যাহা অদৃশ্য ও যাহা দৃশ্যমান তিনি তাহা অবগত; তিনি মহান, সৰ্বোচচ মর্যঘাদাবান। 
Transliteration ‘Alimul-Ghaybi wash-Shaha-datil-Kabirul-Muta‘al 


He knows the unseen and that which is open: He is the Great, the 
Tronslation Most High. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 
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ছাওয়া--উম্‌ মিংকুম্‌ মান্‌ আছার্রাল্‌ ক'"ওলা ওয়া মাং জাহারা বিহী ওয়া মান্‌ হুওয়া 
মুছ্‌্তাখ্‌ফিম্‌ বিল্লাইলি ওয়া ছা-রিবুম্‌ বিন্নাহা-র্‌ । 


তোমাদের মধ্যে যে কথা গোপন রাখে অথবা যে উহা প্রকাশ করে, রাত্রিতে যে আত্মগোপন করে 

এবং দিবসে যে প্রকাশ্যে বিচরণ করে, তাহারা সমভাবে আল্লাহ্র জ্ঞানগোচর। 
Sa-wa-"ummin-kum-man °asarral-qawla wa man jahara bihi wa man 
huwa mustakh-fim-billayli wa saribum-bin-nahar 

Itis the same (to Him) whether any of you conceal his speech or 

declare it openly; whether he lie hid by night or walk forth freely by 

day. 

11 
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লাহ মু‘আক্কি'বা-তুম্‌ মিম্‌ বাইনি ইয়াদাইহি ওয়া মিন্‌ খাল্‌ফিহী ইয়াহ্‌'ফাজু নাহু মিন্‌ আম্রিল্লা- 
হি (2) ইয্নাল্লা-হা লা-ইউগাইয়িরু মা-বিক'"ওমিন্‌ হ''ত্তা-ইউগাইয়িবূ মা-বিআংফুছিহিম্‌ (2) 
ওয়া ইযা” আরা-দাল্লা-হু বিক 1ওমিং ছু--আং ফালা-মারাদ্দা লাহু (₹) ওয়ামা- লাহুম্‌ মিং 


দূনিহী মিওঁ ওয়া-ল্‌। 


Lu 


মানুষের জন্য তাহার সম্মুখে ও পশ্চাতে একের পর এক প্রহরী থাকে; উহারা আল্লাহ্র আদেশে 
তাহার রক্ষণাবেক্ষণ করে। এবং আল্লাহ্‌ কোন সম্পদায়ের অবস্থা পরিবর্তন করেন না যতক্ষণ 
না উহারা নিজ অবস্থা নিজে পরিবর্তন করে। কোন সম্পৃদায় সম্পর্কে ঘদি আল্লাহ্‌ অশুভ কিছু 
ইচ্ছা করেন তবে তাহা রদ হইবার নহে এবং তিনি ব্যতীত উহাদের কোন অভিভাবক নাই। 


Lahui mu-‘aqqibatum-mim-bayni ya-dayhi wa min Khalfihi yahfa- 
Zunahu min "amri-LLah. "Inna-LLabha la yughay-yiru ma bi-qawmin 

hatta yughay-yiru ma bi-’anfusihim. Wa ’idha ’arada-LLahu bi-qawmin 
SU’an-fala maradda lahu wa ma la-hummin dunihi minw-wal 


For each (such person) there are (angels) in succession, before and 
behind him: They guard him by command of Allah. Allah does not 
change a people's lot until they change what is in their hearts. But 
when (once) Allah wills a people’s punishment, there can be no 
turning it back, nor will they find, besides Him, any to protect. 
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(so SLES) ES ESI GALS LEONG 


হুওয়াল্লায'ঁ ইউরীকুমুল্‌ বারক'ণ খাওফাওঁ ওয়াত' আমাওঁ ওয়া ইউংশিউছ্‌ছাহ' !- বাছ ছিব 


ল্‌। 
তিনিই তোমাদেরকে দেখান বিজলা, ভঙ্ম ও ভরসা সঞ্চার করান এবং তিনিই সৃষ্টি করেন ভারা 
মেঘ; 


Huwal-ladhi yuri-kumulbarqa khaw-fanw-wa tama-‘anw-wa yunsh 
us-sahabath-thigal 

Itis He Who shows you the lightning, by way both of fear and of 
hope: It is He Who does raise up the clouds, heavy with (fertilising) 
rain! 


“45% PCO Ed » - ie i 13 
৬০১১৪১ Sala GEN Ss EEE OE NEON DE 


9 


BERNE abl 


ওয়া ইউছাব্বিহু র্‌ রা‘দু বিহ্‌ মৃদিহী ওয়াল মালা--ইকাতু মিন্‌ খীফাতিহী (হ) ওয়া ইউরৃছিলুস 
সাওয়া-‘“ইক" ফাইউসীবু বিহা- মাই ইয়াশা--উ ওয়া হুম্‌ ইউজা-দিলুনা ফিল্লা-হি (₹) ওয়া 
হুওয়া শাদীদুল্‌ মিহ |-ল্‌। 


বজ্ধ্বনি তাহার সপ্রশংস মহিমা ও পবিত্রতা ঘোষণা করে, ফিরিশ্তাগণও করে তাহার ভগ়ে। 
তিনি বজ্ুূপাত করেন এবং ঘাহাকে ইচ্ছা উহা দ্বারা আঘাত করেন। আর উহারা আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে 
বিতণ্ডা করে, অথচ তিনি মহাশক্তি শালা। 

Wa yu-sabbihur-R A‘DU bi-Hamdihi wal-mala-’ikatu min khifatih; wad 
yursilus-sa-wa‘iqa fa-yusibu biha many-yasha’u wa hum yu-jadiluna fi- 
LLahi, wa Huwa Shadidul-mibal 


Nay, thunder repeateth His praises, and so do the angels, with awe: 

He flingeth the loud-voiced thunder-bolts, and therewith He striketh 
whomsoever He will..yet these (are the men) who (dare to) dispute 

about Allah, with the strength of His power (supreme)! 
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প্রতিবর্ণায়ন 


লাহু দা‘ওয়াতুল্‌ হ ক্কি' (2) ওয়াল্লায “না ইয়াদ্‌‘উনা মিং দূনিহী লা- ইয়াছতাজীবুনা লাহুম্‌ 
বিশাইইন্‌ ইল্লা- কাবা-ছিতি' কাফ্‌ফাইহি ইলাল্‌ মা-ই লিইয়াব্লুগা-ফা-হু ওয়ামা- হুওয়া 
বিবা-লিগিহী (2) ওয়ামা- দু‘আ--উল্‌ কা-ফিরীনা ইল্লা- ফী দ'লা-ল্‌। 


সাড়া দেয় না উহারা; তাহাদের দৃষ্টান্ত সেই ব্যক্তির মত, ঘে তাহার মুখে পানি পোঁছিবে-এই 
কাফিরদের আহ্বান নিষ্ছুল। 


Lahu da‘-watul-Haqq; walla-dhina yad-‘tna mindunihi la yastaji-buna 
lahum bi-shay-"in "illa kabasi-ti kaffay-hi °ilal-ma-’i li-yablu-gha fahu 


Transliteration Wa M4 huwa bi-ba-lighih;wa ma du-‘a-"ulkafi-rina °illa fi dalal 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


For Him (alone) is prayer in Truth: any others that they call upon 
besides Him hear them no more than if they were to stretch forth 
their hands for water to reach their mouths but it reaches them not: 
for the prayer of those without Faith is nothing but (futile) wandering 
(in the mind). 


i 


[2 
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fi 


ওয়া লিল্লা-হি ইয়াছ্‌জুদু মাং ফিছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আরদি' ত 1ও‘আওঁ ওয়াকারহাওঁ ওয়া 
জি লা-লুহুম্‌ বিল্‌ গুদুওবি' ওয়াল আ-সা-ল্‌। (ছিজদাহ-২) 

আল্লাহ্‌র প্রতি সিজ্দাবনত হঙ্ন আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে ঘাহা কিছু আছে ইচ্ছায় অথবা 
অনিচ্ছায় এবং তাহাদের ছায়াগুলিও সকাল ও সন্ধ্যায় । 

Wa li-LLahi yas-judu man fis-samawati wal-"ardi taw‘anw-wa kar- 


Transliteration hanw-wa Zilaluhum bilghu-duwwi wal-"asal 


Translation 


Whatever beings there are in the heavens and the earth do prostrate 
themselves to Allah (Acknowledging subjection),- with good-will or in 
spite of themselves: so do their shadows in the morning and evenings. 
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Translation 
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কু'’ল্‌ মার্‌ রাব্বুছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আরদি' কুলিল্লা-হু (2) কু'ল আফাত্তাখায'তুম্‌ মিং 
দূনিহী " আওলিয়া--আ লা-ইয়াম্লিকুনা লিআংফুছিহিম্‌ নাফ্‌‘আওঁ ওয়ালা-দ"র্রাং (2) কুল্‌ 
হাল্‌ ইয়াছ্‌তাবি'ল্‌ আ‘মা- ওয়াল্‌ বাসীরু (J) আম্‌ হাল্‌ তাছতাবি'জ' জু 'লুমা-তু ওয়ান্নূরু 
(₹) আম জা‘আলু লিল্লা-হি শুরাকা--আ খালাকু' কাখাল্কি'হী ফাতাশা-বাহাল্‌ খাল্কু' 
‘আলাইহিম্‌ (2) কুলিল্লা-হু খা-লিকু' কুল্লি শাইয়িওঁ ওয়া হুওয়াল্‌ ওয়া-হি'দুল্‌ ক'হ্‌হা-রৃ। 


বল, ‘কে আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার প্রতিপালক ?' বল, ‘আল্লাহ্‌'। বল, ‘তবে কি তোমরা 
অভিভাবকরূপে গ্রহশ করিয্নাছ আল্লাহ্‌র পরিবর্তে অপরকে ঘাহারা নিজেদের লাভ বা ক্ষতি 
সাধনে সক্ষম নয় ?’ বল, ‘অন্ধ ও চক্ষুস্মান কি সমান অথবা অন্ধকার ও আলো কি এক ?' তবে 
কা তাহারা আল্লাহ্র এমন শরাক করিয়াছে, যাহারা আল্লাহ্‌র সৃষ্টির মত সৃষ্টি করিয়াছে, ঘে 
কারণে সৃষ্টি উহাদের নিকট সদৃশ মনে হইয়াছে ? বল, ‘আল্লাহ্‌ সকল বস্তুর সৃষ্টা; তিনি এক, 
পরাক্রমশালা।' 

Qul mar-Rabbus-samawati wal-"ard? Quli-LLah. Qul "afatta-kh a dh tum 
min du-ni-hi "awliya-’a la yamli-kuna li’anfusihim naf-‘anw-wa la 
darra? Qul hal yasta-wil-"a‘ma walbasir. "Am hal tastawiz-zulumatu 
wan-nir? "Am ja-‘alu li-LLahi shura-ka-’a khalaqu kakhalqihi 
fatashaba-hal-khalqu ‘alay-him? Quli-LLahu khaliqu kulli shay’inw-wa 
Huwal-Wa-hidul-Qahhar 


Say: "Who is the Lord and Sustainer of the heavens and the earth?" 
Say: "(It is) Allah." Say: "Do you then take (for worship) protectors 
other than Him, such as have no power either for good or for harm to 
themselves?" Say: "Are the blind equal with those who see? Or the 
depths of darkness equal with light?" Or do they assign to Allah 
partners who have created (anything) as He has created, so that the 
creation seemed to them similar? Say: "Allah is the Creator of all 
things: He is the One, the Supreme and Irresistible." 
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আংকালা মিনাছ্‌ছামা--ই মা--আং ফাছা-লাত্‌ আওদিয়াতুম্‌ বিক'"দারিহা- ফাহ্‌তামালাছ ছাইলু 
ঝাবাদার্‌ রা-বিয়াওঁ (2) ওয়া মিম্মা- ইউকি'দুনা ‘আলাইহি ফিন্না-রিব্‌ তিগা--আ হি'লয়াতিন্‌ 
আও মাতা-‘ইং ঝাবাদুম মিছ লুহু (2) কায -লিকা ইয়াদ 'রিবুল্লা-হুল্‌ হক্ব ওয়াল বা- 

তি লা (2) ফাআম্মাঝ ঝাবাদু ফাইয়ায'হাবু জুফা--আওঁ (£) ওয়া আম্মা- মা-ইয়াংফাউন্না- 
ছা ফাইয়াম্‌কুছু ফিল আর্দি (2) কায -লিকা ইয়াদ'রিবুল্লা-হুল্‌ আম্‌ছ 1-ল। 


তিনি আকাশ হইতে বৃষ্টিপাত করেন, ফলে উপত্যকাসমুহ উহাদের পরিমাণ অনুযায়া প্রাবিত 
হয় এবং প্রাবন তাহার উপরিস্থিত আবর্জনা বহন করে, এইরূপে আবর্জনা উপরিভাগে আসে 
যখন অলংকার অথবা তৈজসপত্র নির্মাণ উদ্দেশ্যে কিছু অগ্রিতে উত্তপ্ত করা হয়। এইভাবে 
আল্লাহ্‌ সত্য ও অসত্যের দৃষ্টান্ত দিয়া থাকেন। যাহা আবর্জনা তাহা ফেলিয়া দেওয়া হয় এবং 
যাহা মানুষের উপকারে আসে তাহা জমিতে থাকিয়া যায়। এইভাবে আল্লাহ্‌ উপমা দিয়া থাকেন। 

*Anzala minas-sama-’1 ma-’an fasa-lat "awdiyatum-bi-qadariha fah- 
tamalas-saylu zabadar-rabiya. Wa mimma yuqi-duna ‘alayhi finnarib- 
tigha-’a hil-yatin "aw mata-‘in zabadum-mithlih. Kadhalika yadribu- 
LLahul-Haqqa wal-Batil. Fa-"ammaz-zabadu fa-yadh-habu jufa-’a. Wa 
"amma ma yanfa-‘unnasa fa-yamkuthu fil-"ard. Kadha-lika yadribu- 
LLahul "amthal 


He sends down water from the skies, and the channels flow, each 
according to its measure: But the torrent bears away to foam that 
mounts up to the surface. Even so, from that (ore) which they heat in 
the fire, to make ornaments or utensils therewith, there is a scum 
likewise. Thus Allah (by parables) shows forth Truth and Vanity. For 
the scum disappears like forth cast out; while that which is for the 
good of mankind remains on the earth. Thus Allah sets forth parables. 
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লিল্লায“ীনাছ্‌তাজা-বূ লিরাব্বিহিমুল্‌ হু'ছ্‌না- (2) ওয়াল্লায না লাম্‌ ইয়াছ্‌্তাজীবূ লাহু লাও 
আন্না লাহুম্‌ মা-ফিল্‌ আর্দি' জামী‘আওঁ ওয়া মিছ্‌'লাহু মা‘আহু লাফ্তাদাওঁ (2) বিহী 
এতিবর্ণাযন উলা-ইকা লাহুম্‌ ছু--উল্‌ হি'ছা-বৃ ()) ওয়ামা’ওয়া-হুম্‌ জাহারনামু (2) ওয়া বি'ছাল্‌ মিহা-দ্‌। 


মঙ্গল তাহাদের যাহারা তাহাদের প্রতিপালকের আহ্বানে সাড়া দেয়। এবং যাহারা তাহার ডাকে 

সমপরিমাণ আরো থাকিত উহারা মুক্তিপশস্বরূপ তাহা দিত। উহাদের হিসাব হইবে কঠোর এবং 
Lilla-dhinas-tajabu li-Rabbi-himul-Husna. Walla-dhina lam yasta-Jtbu 
lahu law’anna lahum-ma fil-"ardi jami-“‘anw-wa mithlahu ma‘ahu lafta- 
daw bih. °"Ula-’ika lahum su-"ul-hisab; wa ma’-wadhum jahannam, wa 

Transliteration bi’ -salmihad 
For those who respond to their Lord, are (all) good things. But those 
who respond not to Him,- Even if they had all that is in the heavens 
and on earth, and as much more, (in vain) would they offer it for 
ransom. For them will the reckoning be terrible: their abode will be 

Translation  Jahannam,- what a bed of misery! 


AIG GHA FHSS STU Ie 


আফামাই ইয়া‘লামু আন্নামা “উংঝিলা ইলাইকা মির্‌ রাব্বিকাল্‌ হৃ"ক্ধু' কামান্‌ হুওয়া আ‘“মা- (১৯) 
এতিবর্ণাযন ইন্নামা- ইয়াতায"ক্কারু উলুল্‌ আল্বা-বৃ । 
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তরজমা জানে আর ঘে অন্ধ তাহারা কি সমান ? উপদেশ গ্রহণ করে শুধু বিবেকশক্তিসম্পনুগণই, 


"Afa-many-ya‘-lamu °annama °unzila °ilayka mir-Rabbikal-Haqqu 
Transliteration kaman huwa ’a‘ma? °"Innama yata-dhakkaru °"ulul-"albab 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Is then one who does know that that which has been revealed to you 
from your Lord is the Truth, like one who is blind? It is those who are 
endued with understanding that receive admonition;- 
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আল্লাযণনা ইউফুনা বি‘আহ্‌দিল্লা-হি ওয়ালা- ইয়াংকুদু'নাল্‌ মীছ -ক'। 

যাহারা আল্লাহ্‌কে প্রদত্ত অঙ্গীকার রক্ষা করে এবং প্রতিজ্ঞা ভঙ্গ করে না, 

’Alladhina yufuna bi-‘Ahdi-LLahi wa la yanqu-dunal-Mithaq 

Those who fulfil the covenant of Allah and fail not in their plighted 

word; 
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ওয়াল্লায'ঁনা ইয়াসিলুনা মা" আমারাল্লা-হু বিহী" আই ইউসালা ওয়া ইয়াখ্শাওনা রাব্বাহুম্‌ 
ওয়া ইয়া খা-ফুনা ছু--আল্‌ হি'ছা-বৃ ৷ 

এবং আল্লাহ্‌ যে সম্পর্ক অক্ষুগ্ব রাখিতে আদেশ করিয়াছেন যাহারা তাহা অক্ষুগু রাখে, ভয্ন করে 
তাহাদের প্রতিপালককে এবং ভয় করে কঠোর হিসাবকে, 

Walladhina yasiluna ma °amara-LLahu bihr’any-yu-sala wa yakh 
shawna Rabbahum wa yakhafuna su-’al-hisab 


Ish 


Those who join together those things which Allah has commanded to 
be joined, hold their Lord in awe, and fear the terrible reckoning; 
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ওয়াল্লাযীনা সাবারুব্‌ তিগা--আ ওয়াজহি রাব্বিহিম ওয়া আকা-মুসসালা-তা ওয়া আংফাক্‌' 


মিম্মা-রাঝাক'না-হুম্‌ ছিররাও ওয়া ‘আলা-নিয়াতাও ওয়া ইয়াদ্রাউনা বিলহ্‌'ছানাতিছ্‌ 
ছাইয়িআতা উলা-~ইকা লাহুম্‌ ‘উক'বাদ্দা-র্‌ । 


এবং যাহারা তাহাদের প্রতিপালকের সঙ্তুষ্টি লাভের জন্য ধৈর্য ধারণ করে, সালাত কায়েম করে, 
আমি তাহাদেরকে ঘে জাবনোপকরণ দিয়াছি তাহা হইতে গোপনে ও প্রকাশ্যে ব্যয় করে এবং 
যাহারা ভাল দ্বারা মন্দ দুরীভুত করে, ইহাদের জন্য শুভ পরিপাম- 
Walla-dhina sabarub-tigha-’a Wajhi Rabbi-him wa ’"aqamus-Salata wa 
"anfaqu mimma razaqnahum sirranw-wa ‘alani-yatanw-wa yadra-’una 
bil-hasantis-sayyi-"ata "ula-’ika lahum ‘uqbad-Dar 


Page No # 826 


http://facebook.com/islamer light 


Those who patiently persevere, seeking the countenance of their 

Lord; Establish regular prayers; spend, out of (the gifts) We have 

bestowed for their sustenance, secretly and openly; and turn off Evil 

with good: for such there is the final attainment of the (eternal) 
Translation home, =; 


দ্‌ sho 2 30 Eee ২১5572 2 2 eS 2 2 23 
so of ASSES HET 0 3 OEE HOT IWS ETI LOELS 


জান্না-তু ‘আদ্‌নিই ইয়াদ্খুলুনাহা- ওয়া মাং সালাহ মিন্‌ আ-বা--ইহিম্‌ ওয়াআঝওয়া-জিহিম্‌ 
এতিবর্ণাযন ওয়ায 'র্রিইইয়া-তিহিম্‌ ওয়াল্‌ মালা-~ইকাতু ইয়াদ্খুলুনা ‘আলাইহিম মিং কুল্লি বা-বৃ । 


স্থায়ী জান্নাত, উহাতে তাহারা প্রবেশ করিবে এবং তাহাদের পিতা-মাতা, পতি-পডী ও সন্তান- 

সস্ততিদের মধ্যে ঘাহারা সৎকর্ম করিশ্নাছে তাহারাও এবং ফিরিশ্তাগণ তাহাদের নিকট উপস্থিত 

Jannatu ‘Adniny-yadkhulu-naha wa man salaha min °aba-"ihim wa 

"azwajihim wa dhurriyya-tihim walmala-’ikatu yadkhuluna ‘alay- 
Transliteration himmin-kulli bab 


Gardens of perpetual bliss: they shall enter there, as well as the 
righteous among their fathers, their spouses, and their offspring: and 
Translation angels shall enter to them from every gate (with the salutation): 


bo TI EE 24 
C2 BVT TELE OAT CA EUS 
এতিবর্ণাযন ছালা-মুন্‌ ‘আলাইকুম্‌ বিমা- সাবার্তুম্‌ ফানি‘মা ‘উক 'বাদ্দা-রৃ। 
এবং বলিবে, ‘তোমরা ধৈর্য ধারণ করিয়াছ বলিয়া তোমাদের প্রতি শান্তি; কত উত্তম এই 
তরজমা পরিপাম। 
Transliteration Salamun ‘alay-kum bima sabartum fani‘ma ‘uqbad-Dar 
"Peace to you for that you persevered in patience! Now how 
Translation excellent is the final home!" 
yy 25 
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ওয়াল্লায না ইয়াংকু "দূ "না ‘আহ্‌দাল্লা-হি মিম্‌ বা‘দি মীছ -কি'হী ওয়া ইয়াকত 1‘উনা 
মা”আমারাল্লা-হু বিহী "আই ইউসালা ওয়াইউফ্ছিদুনা ফিল্‌ আর্দি' ()) উলা-~ইকা লাহুমুল্‌ 
এ্রতিবর্ণাযন লা‘নাতু ওয়া লাহুম্‌ ছু--উদ্দা-রৃ। 


যাহারা আল্লাহ্র সঙ্গে দৃঢ় অঙ্গাকারে আবদ্ব হইবার পর উহা ভঙ্গ করে, যে সম্পর্ক অঙ্কুশ 

রাখিতে আল্লাহ্‌ আদেশ করিয়াছেন, তাহা ছিন্ন করে এবং পৃথিবাতে অশান্তি সৃষ্টি করিয়া বেড়ায়, 
তরজমা তাহাদের জন্য আছে লা'নত এবং তাহাদের জন্য আছে মন্দ আবাস। 

Walla-dhina yanqu-duna ‘Ahda-LLahi mim-ba‘di Mi-thaqihi wa yaqta- 

‘Una ma’amara-LLahu bihi "any-yu-sala wa yufsiduna fil-"ardi "ula’ika 
Transliteration lahumul-La‘-natu wa lahum su-"ud-Dar 

But those who break the Covenant of Allah, after having plighted 

their word thereto, and cut asunder those things which Allah has 

commanded to be joined, and work mischief in the land;- on them is 
Translation the curse; for them iis the terrible home! 
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আল্লা-হু ইয়াবৃছুতু র্‌ রিঝক |লিমাই ইয়াশা--উ ওয়া ইয়াক'দিরু (4) ওয়া ফারিহু' বিলহ 'য়া- 
এরতিবর্ণায়ন  তিদ্দুন্ইয়া- ওয়ামাল্‌ হ'য়া-তুদদুন্ইয়া- (2) ফিল্‌ আ-খিরাতি ইল্লা-মাতা-“উ । 


আল্লাহ্‌ যাহার জন্য ইচ্ছা তাহার জাবনোপকরণ বর্ধিত করেন এবং সংকুচিত করেন; কিন্তু 
ইহারা পার্থিব জাবনে উল্লসিত, অথচ দুনিয়ার জাবন তো আখিরাতের তুলনায় ক্ষশস্থায়ী 
তরজমা ভোগমাত্ৰ। 


°A-LLahu yabsutur-Rizqa limany-yasha-’u wa yaqgdir. Wa farihu bil- 
Transliteration hayatid-dunya. Wa mal-ha-yatud-dun-ya fil-” Akhi-rati "illa mata‘ 

Allah does enlarge, or grant by (strict) measure, the sustenance 

(which He gives) to whomso He pleases. (The wordly) rejoice in the 

life of this world: But the life of this world is but little comfort in the 
Translation Hereafter. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়া ইয়াক্‌ 'লুল্লায “বীনা কাফারূ লাওলা ”উংঝিলা ‘আলাইহি আ-য়াতুম্‌ মির্‌ রাব্বিহী (-) কু'ল্‌ 
ইন্নাল্লা-হা ইউদি নু মাই ইয়াশা--উ ওয়া ইয়াহদী” হাৰ৷ 


যাহারা কু্রা করিয়াছে তাহারা বলে, ‘তাহার প্রতিপালকের নিকট হইতে তাহার নিকট কোন 
নিদর্শন অবতীর্ণ হয় না কেন ?' বল, ‘আল্লাহ্‌ ঘাহাকে ইচ্ছা বিল্রান্ত করেন এবং তিনি 


Wa yaqi-lulladhina kafaru law la °unzila ‘alayhi "Ayatum-mir-Rabbih? 
Qul’inna-LLaha yu-dillumanyya-sha-’u wayah-di ’ilayhiman °anab 


The Unbelievers say: "Why is not a sign sent down to him from his 
Lord?" Say: "Truly Allah leaveth, to stray, whom He will; But He guides 
to Himself those who turn to Him in penitence,- 


BEAN Sn ESR SIUIESS En 


আল্লাযীনা আ-মানু ওয়া তাত 'মাইনু ক_লুবুহুম্‌ বিষি করিল্লা-হি (2) ‘আলা- বিষি'ক্রিল্লা-হি 
তাত ' মাইমুল্‌ কু'’লূব্‌ । 

‘যাহারা ঈমান আনে এবং আল্লাহ্র স্মরণে ঘাহাদের চিত্ত প্রশান্ত হয় ; জানিয়া রাখ, আল্লাহ্র 
’Alla-dhina’a-manu wa tatma-’innu qulu-buhum-bi-dhikri-LLah. "Ala 
bi-dhikri-LLahi tatma-’innul-qulub 

"Those who believe, and whose hearts find satisfaction in the 
remembrance of Allah: for without doubt in the remembrance of 
Allah do hearts find satisfaction. 


ENE EEE SUSE UE TET 


আল্লাযীনা আ-মানু ওয়া 2 তু বা-লাহুম্‌ ওয়া হু'ছ্নু মাআ-ব্‌। 
‘যাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে, পরম আনন্দ এবং শুভ পরিণাম তাহাদেরই!' 


28 


sh 


’Alla-dhina "amanu wa ‘amilus-Salihbati tuba lahum wa husnu ma-’ab 
"For those who believe and work righteousness, is (every) 
blessedness, and a beautiful pects of 8 return." 
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কায '-লিকা আর্ছাল্না-কা ফী” উম্মাতিং ক'দ খালাত্‌ মিং ক'ব্‌লিহা”উমামুল্‌ লিতাত্লুওয়া 
‘আলাইহিমুল্লাযী” আওহ ইনা "ইলাইকা ওয়াহুম্‌ ইয়াক্‌ফুরুনা বির্রাহ'মা-নি (2) কু'ল্‌ হুওয়া 
প্রতিবর্ণাযন রাব্বী লা”ইলা-হা ইল্লা হুওয়া (£) ‘আলাইহি তাওয়াক্কাল্‌তু ওয়া ইলাইহি মাতা-বৃ। 


এইভাবে আমি তোমাকে পাঠাইয়াছি এক জাতির প্রতি যাহার পূর্বে বহ জাতি গত হইয়াছে, 

উহাদের নিকট তিলাওয়াত করিবার জন্য, যাহা আমি তোমার প্রতি প্রত্যাদেশ করিশ্নাছি। 

তথাপি উহারা দশগ়াময়কে অস্বীকার করে। বল, ‘তিনিই আমার প্রতিপালক; তিনি ব্যতীত অন্য 
তরজমা কোন ইলাহ্‌ নাই৷ তাহারই উপর আমি নির্ভর করি এবং আমার প্রত্যাবতন তীহারই নিকট।' 

Kadhalika "arsal-naka fi "Ummatin qad khalat min qabliha ’Umamul- 

litat-luwa ‘alayhimul-ladhi "awhay-na °ilayka wa hum yakfurina bir- 

Rahman! Qul Huwa Rabbi La °ilaha °illa Hu! ‘Alay-hi ta-wakkaltu wa 
Transliteration "1lay-hi matab 


Thus have we sent you amongst a People before whom (long since) 

have (other) Peoples (gone and) passed away; in order that you might 

rehearse to them what We send down to you by inspiration; yet do 

they reject (Him), the Most Gracious! Say: "He is my Lord! There is no 
Translation god but He! On Him is my trust, and to Him do I turn!" 
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ওয়া লাও আন্না কু'রআ-নাং ছুইয়িরাত্‌ বিহিল্‌ জিবা-লু আও কুত্তি “আত্‌ বিহিল্‌ আর্দু' আও 

কুল্লিমা বিহিল্‌ মাওতা- (2) বাল্‌ লিল্লা-হিল্‌ আমরু জামী‘আন্‌ (2) আফালাম্‌ ইয়াইআছিল্লায' 

না আ-মানু"আল্লাওঁ ইয়াশা--উল্লা-হু লাহাদান্না-ছা জামী‘আওঁ (১) ওয়ালা-ইয়াঝা-লুল্লায' 

‘না কাফাৱূ তুসীবুহুম বিমা-সানা“উ ক'-রি‘আতুন্‌ আও তাহু'ল্ু কণরীবাম্‌ মিং দা-রিহিম্‌ 
প্রতিবর্ণায়ন  হ"ত্তা-ইয়া’তিয়া ওয়া‘দুল্লা-হি (2) ইন্নাল্লা-হা লা-ইউখলিফুল্‌ মী‘আ-দ্‌। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ঘদি কোন কুরআন এমন হইত ঘদ্দারা পর্বতকে গতিশীল করা ঘাইত অথবা পৃথিবাকে বিদা্শ 
করা ঘাইত অথবা মৃতের সঙ্গে কথা বলা ঘাইত, তবুও উহারা উহাতে বিশ্বাস করিত না। কিন্তু 
নাই যে, আল্লাহ্‌ ইচ্ছা করিলে নিশ্চশ্নই সকলকে সৎপথে পরিচালিত করিতে পারিতেন ? যাহারা 
তাহাদের আশেপাশে আপতিত হইতেই থাকিবে যতক্ষণ পর্যন্ত না আল্লাহ্‌র প্রতিশ্রুতি আসিয়া 
পড়িবে। নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌ প্রতিশ্রুতির ব্যতিক্রম করেন না। 


Wa law "anna Qur-’anan suyyi-rat bihil-jibalu "aw qut-ti‘at bihil-"ardu 
"aw kullima bihil maw-ta, bal-li-LLahil-"Amru jJami-‘a! "Afa-lam yay- 
"asil-ladhina "amanu ’al-law yasha-’u-LLahu lahadannasa jami‘a? wa 
la yaza-lulladhina kafaru tusibuhum-bima sSana-‘u Qari‘atun aw 
tahbullu qaribam-min dari-him hatta ya’ti-ya wa‘du-LLah. "Inna-LLaha 
la yukhliful-mi‘ad 


If there were a Qur’an with which mountains were moved, or the 
earth were cloven asunder, or the dead were made to speak, (this 
would be the one!) But, truly, the command is with Allah in all things! 
Do not the Believers know, that, had Allah (so) willed, He could have 
guided all mankind (to the right)? But the Unbelievers,- never will 
disaster cease to seize them for their (ill) deeds, or to settle close to 
their homes, until the promise of Allah come to pass, for, verily, Allah 
will not fail in His promise. 

Dis RAT BISA YELL CASS nly s 2 
ওয়া লাক দিছ্‌তুহঝিআ বিরুদ্ুুলিম্‌ মিং ক'ব্‌লিকা ফাআমলাইতু লিল্লাযীনা কাফারূ ছু ম্মা 
আখাষ্‌'তুহুম (&) ফাকাইফা কা-না ‘ইক '-ব্‌। 
তোমার পূর্বেও অনেক রাসুলকে ঠাট্টা-বিদ্বূপ করা হইয়াছে এবং ঘাহারা কুফরা করিয়াছে 
ছিল আমার শাস্তি! 

Wa laqadis-tuhzi-’a bi-rusulim-min-qablika fa-’amlay-tulilla-dhina 
kafaru thumma ’akhadhtuhum,; fa-kayfa kana ‘iqab 

Mocked were (many) messengers before you: but | granted respite 
to the unbelievers, and finally I punished them: Then how (terrible) 
was my requital! 
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Transliteration 


Translation 
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আফামান্‌ হুওয়া কা-~ইমুন্‌ ‘আলা-কুল্লি নাফছিম্‌ বিমা কাছাবাত্‌ () ওয়া জা‘আলু লিল্লা-হি 
শুরাকা--আ (2) কু'ল ছাম্মূহুম্‌ (2) আম্‌ তুনাব্বিউনাহু বিমা-লা-ইয়া“লামু ফিল্‌ আরদি' আমৃ 
বিজ'"হিরিম্‌ মিনাল্‌ ক'ওলি (-) বাল্‌ ঝুইয়িনা লিল্লায না কাফারূ মাকরুহ্ুম্‌ ওয়াসুদ্দু ‘আনিছ 
ছাবীলি (১) ওয়ামাই ইউদ্‌ 'লিলিল্লা-হু ফামা-লাহু মিন হা-দ্‌। 


মত ? অথচ উহারা আল্লাহ্র বহ শরীক করিয়াছে। বল, ‘উহাদের পরিচয় দাও।' তোমরা কি 
পৃথিবাঁর মধ্যে এমন কিছুর সংবাদ দিতে চাও-ঘাহা তিনি জানেন না ? অথবা ইহা বাহ্যিক কথা 
মাত্র ? না, কাফিরদের নিকট উহাদের ছলনা শোভন প্রতীয়মান হইয়াছে এবং উহাদেরকে 
নাই। 

"Afaman Huwa qa-’imun ‘ala kulli nafsim-bima kasabat? wa jJa-‘alu li- 
LLahi shura-ka’. Qul sammu-hum! "Am tunabbi-’inahu bima la ya‘- 
lamu fil-"ardi "ambiza-hirim-minal-qaw!l? Bal zuyyi-na lilladhina kafaru 
makruhum wa suddu ‘anis-Sabil.Wa manyyudli-li-LLahu fama lahu 
min had 

Is then He who standeth over every soul (and knows) all that it does, 
(like any others)? And yet they ascribe partners to Allah. Say: "But 
name them! is it that you will inform Him of something he knows not 
on earth, or is it (just) a show of words?" Nay! to those who believe 
not, their pretence seems pleasing, but they are kept back (thereby) 
from the path. And those whom Allah leaves to stray, no one can 
guide. 


22 Nc 28 ET EC 
JG Os NOAM BEBE SOT MNE ANG SULT 


[El 


লাহুম্‌ ‘আয "-বুং ফিল্‌ হ'"য়া-তিদ্দুন্ইয়া- ওয়ালা ‘আয "-বুল্‌ আ-খিরাতি আশান্ধু (হ) 
ওয়ামা-লাহুম্‌ মিনাল্লা-হি মিও ওয়া-ক' ৷ 


উহাদের জন্য দুনিয়ার জাবনে আছে শাস্তি এবং আখিরাতের শাস্তি তো আরো কঠোর! এবং 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Lahum ‘adhabun fil-haya-tid-dunya wa la-‘adhabul-’Akhi-rati "ashaqq; 
wa ma lahum-mina-LLahi minw-wadq 


For themis a penalty in the life of this world, but harder, truly, is the 
penalty of the Hereafter: and defender have they none against Allah. 


rd Zড ডু “ 2 ig i 9 le 2392 Ve? 7/52 2 29 F Yar 2 
BEEN ALS BEI US! HINGE Lal KEENE PEALE 


=~ 


SOLAN AE 


মাছ"লুল্‌ জান্নাতিল লাতী উ‘ইদাল্‌ মুত্তাকু না (2) তাজরী মিং তাহ তিহাল্‌ আন্হা-রু (2) 
উক্ুলুহা-দা--ইমুওঁ ওয়াজি'লুহা- (2) তিল্‌কা ‘উক 'বাল্লাযঁ নাত্তাক"ওঁ ওয়া ‘উক'বাল্‌ কা- 
ফিরীনান্‌না-র। 


মুত্তাকীদেরকে যঘে জান্নাতের প্রতিশ্রর্ত দেওয়া হইয়াছে, তাহার উপমা এইরূপ : উহার পাদদেশে 
নদা প্ৰবাহিত, উহার ফলসমূহ ও ছায়া চিরস্থায়ী। যাহারা মুত্তাকী ইহা তাহাদের কর্মফল এবং 
কাফিরদের কর্মফল দোযখথ। 

Mathalul-Jannatil-lati wu‘idal-Mutta-qun!Tajri min tahtihal- 
"anhar;”uku-luha da’imunw-wa zZilluha; tilka ‘Uqbal-ladhi-natta-qaw; 
wa ‘Uqbal-kafirt-nan-Nar 

The parable of the Garden which the righteous are promised!- 
beneath it flow rivers: perpetual is the enjoyment thereof and the 
shade therein: such is the end of the Righteous; and the end of 
Unbelievers in the Fire. 


[s 
LG) 


SSAIESKS ERLE ESE OOOO NTE EOF HALLE BEC ORD 


ft 


TOPE SS PE SS AIBN 


ওয়াল্লাযীনা আ-তাইনা-হুমুল্‌ কিতা-বা ইয়াফ্রাহু না বিমা "উংঝিলা ইলাইকা ওয়া মিনাল 
আহ 'ঝা-বি মাই ইউংকিরু বা‘দ"হু (৮) কুল্‌ ইন্নামা"উমির্তু আন্‌ আ'বুদাল্লা-হা 
ওয়ালা ”উশ্রিকা বিহী (2) ইলাইহি আদ্‌“উ ওয়া ইলাইহি মাআ-ব্‌। 


পায়, কিন্তু কোন কোন দল উহার কতক অংশ অস্বীকার করে। বল, ‘আমি তো আল্লাহ্‌র 
‘হবাদত করিতে ও তাহার কোন শরীক না করিতে আদিষ্ট হইয়াছি। আমি তাঁহারই প্রতি 
আহ্বান করি এবং তাহারই নিকট আমার প্রত্যাবর্তন!’ 


[EB 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Walladhina "atay-nahumul-Kitaba yafra-huna bima °unzila °ilay-ka wa 
minal-"ahzabi many-yunkiru ba‘-dah. Qul "innama °umirtu "an °a‘- 
budu-LLaha wa la "ushrika bih. "Tlayhi "ad-“‘u wa °ilayhi ma-’ab 


Those to whom We have given the Book rejoice at what has been 
revealed to you: but there are among the clans those who reject a 
part thereof. Say: "lam commanded to worship Allah, and not to join 
partners with Him. To Him do I call, and to Him is my return." 


S3gi02 SL NGA EE ETE SEE ET EELS Ns 


ওয়া কায'-লিকা আংবঝাল্না-হু হু ক্মান্‌ ‘আরাবিইইয়াও (2) ওয়ালাইনিত্তাবা‘তা 
আহওয়া-~আহুম্‌ বা‘দা মা-জা--আকা মিনাল্‌ (১) ‘ইল্মি মা-লাকা মিনাল্লা-হি মিওঁ 
ওয়ালিইয়িওঁ ওয়ালা- ওয়া-ক'। 


এইভাবে আমি কুরআন অবতার্ণ করিয়াছি বিধানরূপে আরবা ভাষায়। জ্ঞান প্রাপ্তির পর তুমি 
যদি তাহাদের খেয়াল-খুশির অনুসরণ কর তবে আল্লাহ্‌র বিরুদ্নে তোমার কোন অভিভাবক ও 
রক্ষক থাকিবে না। 

Wa kadha-lika ’"anzal-nahu Hukman ‘ara-biyya. Wa la’inittaba‘-ta 
"ahwa-’ahum ba‘da ma jJa-’aka minal-‘ilmi ma-laka mina-LLahi minw- 
waliyyinw-wa la wad 

Thus have We revealed it to be a judgment of authority in Arabic. 
Were you to follow their (vain) desires after the knowledge which has 
reached you, then would you find neither protector nor defender 
against Allah. 


455854553 LE CITOIES OCs Ei 


BLES HK 
ওয়া লাক"দ্‌ আরছাল্না- রুছ্ছুলাম্‌ মিং কব্লিকা ওয়া জা‘আলনা-লাহুম্‌ আঝওয়া-জাওঁ ওয়া 
যুর্র্ইইয়াতাওঁ (১) ওয়ামা-কা-না লিরাছুলিন্‌ আই ইয়া’তিয়া বিআ-য়াতিন ইল্লা- বিইয'নিল্লা- 
হি (১) লিকুল্লি আজালিং কিতা-বৃ। 
তোমার পূর্বে আমি তো অনেক রাসুল প্রেরণ করিয়াছিলাম এবং তাহাদেরকে স্ৰী ও সন্তান- 
সন্ততি দিয়াছিলাম। আল্লাহ্র অনুমতি ব্যতাত কোন নিদর্শন উপস্থিত করা কোন রাসুলের কাজ 
নয়। প্রত্যেক বিষয়ের নির্ধারিত কাল লিপিবদ্র | 
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Wa laqad’ar-salna rusuulam-minqab-lika wa ja-‘alna lahum °az- 

wajanw-wadhurriyyah; wa ma kana li-rasi-lin "any-ya’-tiya bi-’Ayatin 
Transliteration "Illa br’ idhni-LLabh. Li-kulli’ajalin-kitab 

We sent messengers before you, and appointed for them wives and 

children: and it was never the part of a messenger to bring a sign 

except as Allah permitted (or commanded). For each period is a Book 
Translation (revealed). 


Hes EEG Bag 
এ্রতিবর্ণাযন  ইয়ামহ্‌ ল্লা-হু মা- ইয়াশা--উ ওয়া ইউছ্‌ বিতু (হ) ওয়া ‘ইংদাহু” উম্মুল কিতা-বৃ। 


আল্লাহ্‌ যাহা ইচ্ছা তাহা নিশ্চিহ্ন করেন এবং ঘাহা ইচ্ছা তাহা প্রতিষ্ঠিত রাখেন এবং তীহারই 
তরজমা নিকট আছে উম্মুল কিতাব। 


Transliteration Yambhu-LLahu ma yasha-"u wa yuthbitu wa ‘indahu "ummul-Kitab 
Allah blots out or confirm what He pleases: with Him is the Mother of 
Translation the Book. 
) SUENALEIDM ELLE UEP ULL S IH BIGGIN ASAE dys 0 
ওয়া ইম্মা- নুরিইয়ান্নাকা বা‘দ'ল্লায'ঁী না‘ইদুহুম্‌ আও নাতাওয়াফ্‌ফাইয়ান্নাকা ফাইন্নামা- 
এ্রতিবর্ণাযন  “‘আলাইকাল্‌ বালা-গু ওয়া ‘আলাইনাল হি'ছা-বৃ। 


পুর্বে তোমার কাল পুর্ণ করিয়া দেই-তোমার কর্তব্য তো কেবল প্রচার করা এবং হিসাব-নিকাশ 
তরজমা তো আমার কাজ। 

Wa ’imma nuri-yannaka ba‘-dalladhi na‘iduhum °aw natawaffa- 
Transliteration yannaka fa-’innama ‘alaykal-balaghu wa ‘alaynal-hisab 

Whether We shall show you (within your life-time) part of what we 

promised them or take to ourselves your soul (before it is all 

accomplished),- your duty is to make (the Message) reach them: it is 
Translation Our part to call them to account. 


a 


41 


be 


b E) sl ঢ় Re 5 4 
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A 


আওয়ালাম্‌ ইয়ারাও আন্না-না’তিল্‌ আর্দ ' নাংকুসুহা-মিন্‌ আত '1রা-ফিহা- (2) ওয়াল্লা-হু 
এরতিবর্ণাযন  ইয়াহ'কুমূ লা-মু‘আক্কি'বা লিহু ক্মিহী (2) ওয়া হুওয়া ছারী“উল্‌ হি ছা-ব। 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


উহারা কি দেখে না যে, আমি উহাদের দেশকে চতুর্দিক হইতে সংকুচিত করিশ্না আনিতেছি ? 
আল্লাহ্‌ আদেশ করেন, তীহার আদেশ রদ করিবার কেহ নাই এবং তিনি হিসাব গ্রহণে তৎপর। 


"A-walam ya-raw anna na’til’arda nan-qusuha min °atra-fiha? wa- 
LLahu yahkumu la mu-‘aqqiba li-FHukmih; wa Huwa Sari-“ul-hi-sab 


See they not that We gradually reduce the land (in their control) from 
its outlying borders? (Where) Allah commands, there is none to put 
back His Command: and He is swift in calling to account. 


৬s 4 EA AOA BE TRE- in E 
EOI AIIM PESTASTAL Us SONA BBO NLS; 


BN 


a 
[5 | 


ওয়া ক'দ্‌ মাকারা ল্লাযীনা মিং কণবৃলিহিম্‌ ফালিল্লা-হিল্‌ মাকরু জামী‘আইঁ (2) ইয়া“লামু মা- 
তাকছিবু কুল্পু নাফ্‌ছিও (2) ওয়া ছাইয়া“লামুল্‌ কুফ্‌ফা-রু লিমান্‌ ‘উক'বাদ্‌ দা-র্‌। 


ইখতিয়ারে। প্রত্যেক ব্যক্তি যাহা করে তাহা তিনি জানেন এবং কাফিররা শাঘ্বই জানিবে শুভ 
পরিণাম কাহাদের জন্য৷ 

Wa qad makaral-ladhina min qab-li him fa-l-LLahil-makru Jami-‘a. 
Ya‘-lamu ma taksibu kullu nafs; wa saya‘-lamul-kuffaru liman ‘Uqbad- 
Dar 

Those before them did (also) devise plots; but in all things the 
masterplanning is Allah’s He knows the doings of every soul: and soon 
will the Unbelievers know who gets home in the end. 


| [0 
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ওয়া ইয়াকু লুল্লাযীনা কাফারূ লাছতা মুর্ছালাং (2) ক্‌ল্‌ কাফা-বিল্লা-হি শাহীদাম্‌ বাইনী ওয়া 
বাইনাকুম্‌ ()) ওয়া মান্‌ ‘ইংদাহু ‘ইল্মুল্‌ কিতা-বৃ । 


নিকট কিতাবের জ্ঞান আছে, তাহারা আমার ও তোমাদের মধ্যে সাক্ষী হিসাবে যথেষ্ট ।' 
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Wa yaqu-lulladhina kafaru lasta mur-sala. Qul kafa bi-LLahi sh 
Transliteration dam-baynti wa bay-nakum wa man ‘indahu ‘ilmul-Kitab 

The Unbelievers say: "No messenger are you." Say: "Enough for a 

witness between you and me is Allah, and such as have knowledge of 
Translation the Book." 


y i 2 5 5:0 2 চব 2% FRCRELACE ।2 24 al ee 
BHAA BIS OVEI OL 23 NBC AOE NADI LAS ON 


আলিফ্‌ লা~ম্‌ রা- (&) কিতা-বুন্‌ আংঝাল্না-হু ইলাইকা লিতুখ্রিজান্না-ছা মিনাজ জু লুমা- 
এতিবর্ণাযন তি ইলান্নুরি, বিইয'নি রাব্বিহিম্‌ ইলা- সিরা-তি'ল্‌ ‘আবঝীঝিল্‌ হ'মীদ। 

আলিফ-লাম্্‌-রা, এই কিতাব, ইহা তোমার প্রতি অবতার্ণ করিয়াছি যাহাতে তুমি 
তরজমা আলোকে, তাহার পথে যিনি পরাক্রমশালা, প্রশংসাহ্‌, 

°Alif-Lam-Ra. Kitabun ’anzalnahu ’ilay-ka litukhrijan-nasa minaz-Zulu- 
Transliteration Mati "ilan-Nuri bi-"idhni Rabbi-him ’ila Siratil-“Azi-zil-Hamid 

Alif. Lam. Ra. A Book which We have revealed to you, in order that 

you might lead mankind out of the depths of darkness into light - by 

the leave of their Lord - to the Way of (Him) the Exalted in power, 
Translation worthy of all praise!- 


DJ Ed \ 2 Fd Dy Pl . fw 9 ৬ 
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আল্লাহিল্লায লাহু মা- ফিছছামা-ওয়া-তি ওয়ামা- ফিল্‌ আরদি'(2) ওয়া ওয়াইলুল্লিল্‌ কা- 
এতিবর্ণাযন ফিরীনা মিন্‌ ‘আয"-বিং শাদীদ । 


আল্লাহ্‌-আকাশমণ্ডলী ও পৃথিবাতে ঘাহা কিছু আছে তাহা তাহারই। কঠিন শাস্তির দুর্ভোগ 


°A-LLahil-ladhi lahu ma fis-samawati wa ma fil-"ard! Wa way-lul-lil- 
Transliteration kafi-rina min ‘adhabin-shadid 
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Of Allah, to Whom do belong all things in the heavens and on earth! 
But for the Unbelievers for a terrible penalty (their Unfaith will bring 
Translation them)!- 


le aT Poa BET OE RTE AO NEE ME RE TEE EPO 3 
gaps Eis E45 MA OP OIE BE NID MN EAN O SI EX) 
আল্লায না ইয়াছ্‌তাহি ব্বুনাল্‌ হ য়া-তাদদুন্ইয়া-“আলাল্‌ আ-খিরাতি ওয়াইয়াসুদ্দুনা ‘আং 

এরতিবর্ণায়ন ছাবীলিল্লা-হি ওয়া ইয়াবৃগুনাহা- ‘ইওয়াজান (2) উলা--ইকা ফী দ'"লা-লিম্‌ বা‘ঈদ্‌ । 

তরজমা হইতে এবং আল্লাহ্‌র পথ বক্র করিতে চাহে ; উহারাই তো ঘোর বিভ্রান্তিতে রহিয়াছে। 
’Alladhina yasta-hibbunal-haya-taddun-ya ‘alal’ Akhirati wa yasud- 

Transliteration duna ‘an sabi-li-LLahi wa yabghiunaha ‘iwaja; "Ula-’ika fi dala-limba‘id 

Those who love the life of this world more than the Hereafter, who 
hinder (men) from the Path of Allah and seek therein something 

Translation crooked: they are astray by a long distance. 
* 4 
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ওয়ামা"আর্ছাল্‌্না- মির্‌ রাছুলিন্‌ ইল্লা- বিলিছা-নি ক'ওমিহী লিইউবাইয়িনা লাহুম্‌ (2) 

ফাইউদি ুল্লা-হু মাই ইয়াশা--উ ওয়া ইয়াহদী মাই ইয়াশা--উ (2) ওয়া-হুওয়াল্‌ ‘আবীঝুল্‌ 
প্রতিবর্ণাযন হাকীম । 

পরিষ্কারভাবে ব্যাখ্যা করিবার জন্য, আল্লাহ্‌ ঘাহাকে ইচ্ছা বিভ্রান্ত করেন এবং যাহাকে ইচ্ছা 
তরজমা সৎ্পথে পরিচালিত করেন এবং তিনি পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময়ন। 

Wa ma °"arsalna mir-rasulin °illa bi-lisani qaw-mihi liyu-bayyina lahum. 

Fayudillu-LLahu many-yasha-’u wa yahdi many-yasha’; wa Huwal- 
Transliteration ‘“Aztul-Hakim 

We sent not a messenger except (to teach) in the language of his 

(own) people, in order to make (things) clear to them. Now Allah 

leaves straying those whom He pleases and guides whom He pleases: 
Translation and He is Exalted in power, full of Wisdom. 
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ওয়া লাক দ আর্ছাল্না- মুছা- বিআ-ইয়া-তিনা "আন্‌ আখ্রিজ কওমাকা মিনাজ্‌ ' জু লুমা- 
তি ইলান্‌নুরি ()) ওয়া য'ক্কির্‌ হুম্‌ বিআইইয়া-মিল্লা-হি ইন্না ফী য-লিকা লাআ-য়া-তিল 
প্রতিবর্ণায়ন  লিকুল্লি সাব্বা-রিং শাকুর্‌ । 


মুসাকে আমি তো আমার নিদর্শনসহ প্রেরণ করিয়াছিলাম এবং বলিয়াছিলাম, ‘তোমার 

সম্প্রদায়কে অন্ধকার হইতে আলোতে আনয়ন কর, এবং উহাদেরকে আল্লাহ্র দিবসপগুলির 

দ্বারা উপদেশ দাও।' ইহাতে তো নিদর্শন রহিয়াছে প্রত্যেক পরম ধৈর্ঘযশাল ও পরম কৃতজ্ঞ ব্যক্তির 
তরজমা জন্য। 

Wa laqad ’arsalna Misa bi-"Aya-tina °an ’akhrij qaw-maka minaz- 

Zulumati’ilan-Nuri, wa dhakkir hum-bi-’Ayya-mi-LLah. "Inna fi dh 
Transliteration lika la-’ Aya-til-likulli sabbarin-shakiur 


We sent Musa with Our signs (and the command). "Bring out your 

people from the depths of darkness into light, and teach them to 

remember the Days of Allah." Verily in this there are Signs for such as 
Translation are firmly patient and constant,- grateful and appreciative. 
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ওয়া ইয' ক'-লা মূছা- লিক"ওমিহিয্‌ কুরু নি‘মাতাল্লা-হি ‘আলাইকুম্‌ ইয'আংজা-কুম্‌ মিন্‌ 
আ-লি ফির্‌‘আওনা ইয়াছুমুনাকুম্‌ ছু--আল্‌ ‘আয"-বি ওয়া ইউয"ব্বিহু না আব্না--আকুম্‌ 
এ্রতিবর্ণায়ন ওয়া ইয়াছ্‌তাহ'ইউনা নিছা--আকুম্‌ ; ওয়া ফী যা-লিকুম বালা--উম্‌ মির রাব্বিকুম ‘আজ ম্‌ । 


স্মরণ কর, মুসা তাহার সম্প্রদায়কে বলিয়াছিল, ‘তোমরা আল্লাহ্র অনুগ্রহ’ স্মরণ কর ঘখন 

তিনি তোমাদেরকে রক্ষা করিয়াছিলেন ফির'আওনা সম্প্রদাশ্নের কবল হইতে, যাহারা 

তোমাদেরকে নিকৃষ্ট শাস্তি দিত, তোমাদের পুত্রগণকে ঘবেহ্‌ করিত ও তোমাদের নারাগণকে 
তরজমা জাবিত রাখিত; এবং ইহাতে ছিল তোমাদের প্রতিপালকের পক্ষ হইতে এক মহাপরাক্ষা।' 

Wa °idh gala Musa liqaw-mihidh-kuru ni‘-mata-LLahi ‘alay-kum ‘idh 

"anja-kum-min °Ali-Fir‘awna yasi-mina kum au-’al-‘adhabi wa 

yudhabbi-huna’abna-’akum wa yastah-yuna nisa-"akum; wa fi 
Transliteration dhalikum bala-"um-mir-Rabbi-kum ‘azim 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Remember! Musa said to his people: "Call to mind the favour of Allah 
to you when He delivered you from the people of Fir‘awn: they set 
you hard tasks and punishments, slaughtered your sons, and let your 
women-folk live: therein was a tremendous trial from your Lord." 


০৩১১ BK CSS MINIS EHC LSS GSS; 


ওয়া ইয্‌' SET EE EEE ওয়া লাইং কাফারতুম্‌ ইন্না 
‘আয "-বী লাশাদীদ্‌ ৷ 


স্মরণ কর, তোমাদের প্রতিপালক ঘোষণা করেন, ‘তোমরা কৃতজ্ঞ হইলে তোমাদেরকে অবশ্যই 
অধিক দিব আর অকৃতজ্ঞ হইলে অবশ্যই আমার শাস্তি হইবে কঠোর!’ 

Wa °idh ta-’adh dhana Rabbukum la-’in-shakar-tum la’azidanna-kum 
wa la-’in-kafar-tum ’inna ‘adhabi la-shadid 

And remember! your Lord caused to be declared (publicly): "If you 
are grateful, | will add more (favours) to you; But if you show 
ingratitude, truly My punishment is terrible indeed." 
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ওয়া ক'-লা মূছা” ইং তাক্‌ফুরূ” আংতুম্‌ ওয়া মাং ফিল্‌ আর্দি' জামী‘আং ফাইয্নাল্লা-হা 

লাগানিইয়ুন হ 'মীদ্‌ । 

মুসা বলিয়াছিল, ‘তোমরা এবং পৃথিবার সকলেই ঘদি অকৃতজ্ঞ হও তথাপি আল্লাহ্‌ অভাবমুক্ত 
ংসাহ। 

Wa gala Musa °in-takfuru "antum wa man-fil-"ardi jami-‘an fa-’inna- 

LLaha la-Ganiyyun Hamid 

And Musa said: "If you show ingratitude, you and all on earth 

together, yet is Allah free of all wants, worthy of all praise. 
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আলাম্‌ ইয়া’তিকুম্‌ নাবাউল্লাযীনা মিং কণব্লিকুম্‌ কওমি নূহি'ওঁ ওয়া ‘আ-দিওঁ ওয়া ছ 'মূদা 

ওয়াল্লাযীনা মিম্‌ বা“দিহিম্‌ লা-ইয়া‘লামুহুম্‌ ইল্লাল্লা-হু জা--আত্হুম্‌ রুদুলূহুম্‌ বিল্বাইয়িনা-তি 

ফারাদ্দু-আইদিইয়াহুম্‌ ফী"আফওয়া-হিহিম্‌ ওয়াক'-লূ” ইন্না- কাফার্না- বিমা"উরছিল্তুম্‌ 
এতিবর্ণাযন  বিহী ওয়া ইন্না- লাফী শাক্কিম্‌ মিম্মা- তাদ্‌“উনানা ইলাইহি মুরীব্‌ । 


‘তোমাদের নিকট কি সংবাদ আসে নাই তোমাদের পুর্ববর্তাদের, নুহের সম্প্রদায়ের, ‘'আদের ও 
সামুদের এবং তাহাদের পরবর্তীদের? উহাদের বিষয় আল্লাহ্‌ ব্যতীত অন্য কেহ জানে না।' 
স্থাপন করিত এবং বলিত, ‘ঘাহাসহ তোমরা প্রেরিত হইয়াছ্‌ তাহা আমরা অবশ্যই অস্বীকার 
করি এবং আমরা অবশ্যই বিভ্রান্তিকর সন্দেহে রহিয়াছি সে বিষয়ে, যাহার প্রতি তোমরা 
তরজমা আমাদেরকে আহ্বান করিতেছ।' 
"Alam ya’ti-kum naba’ul-ladhina min-qablikum Qawmi Niuhinw-wa 
‘Adinwwa Thamiida walladhina mim-ba‘dihim? Laya‘-lamuhum ’illa- 
LLah. Ja-"at-hum rusuluhum bil-bayyi-nati faraddu °aydiyahum fi 
"afwa-hihim wa qalu "inna kafarna bima °ursil-tum-bihi wa °in-na lafi 
Transliteration Shakkim-mimma tad‘unana ’ilayhi murib 


Has not the story reached you, (O people!), of those who (went) 
before you? - of the people of Nuh, and ‘Ad, and Thamud? - And of 
those who (came) after them? None knows them but Allah. To them 
came messengers with Clear (Signs); but they put their hands up to 
their mouths, and said: "We do deny (the mission) on which you have 
been sent, and we are really in suspicious (disquieting) doubt as to 

Translation that to which you invite us." 
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ক'-লাত্‌ রুদ্ুলুহুম্‌ আফিল্লা-হি শাক্কং ফা-তি'রিছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দি (১) 
ইয়াদ্‌‘উকুম্‌ লিইয়াগফিরা লাকুম্‌ মিং যু'নুবিকূম্‌ ওয়া ইউআখ্খিরাকুম্‌ ইলা” আজালিম্‌ মুছাম্মাং 
(5) কা-লূ” ইন্‌ আংতুম্‌ ইল্লা-বাশারুম্‌ মিছ 'লুনা- (১) তুরীদূনা আং তাসুদ্দুনা ‘আম্মা- কা- 
এতিবর্ণাযন না ইয়া‘বুদু আ-বা--উনা- ফা'’তূনা বিদ্বুলৃত -নিম্‌ মুবীন্‌ । 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


উহাদের রাসূলগণ বলিয়াছিল, ‘আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে কি কোন সন্দেহ আছে, যিনি আকাশমণ্ডলী ও 
পৃথিবার সৃষ্টিকর্তা ? তিনি তোমাদেরকে আহ্বান করেন তোমাদের পাপ মাজ'না করিবার জন্য 
আমাদেরই মত মানুষ৷ আমাদের পিতপুরুষগশ যাহাদের ‘ইবাদত করিত তোমরা তাহাদের 
‘হবাদত হইতে আমাদেরকে বিরত রাখিতে চাও। অতএব তোমরা আমাদের নিকট কোন 
অকাট্য প্রমাণ উপস্থিত কর! 


Qalat rusuluhum °afi-LLahi shakkun Fatiris-sama-wati wal-"ard? Yad- 
‘Ukum li-yaghfira lakum-min-dhunubi-kum wa yu’akh-khirakum °ila 
"ajalim-musamma! Qalu ’in "antum °illa basharum mithluna! Turiduna 
"an-tasud-duna ‘amma kana ya‘-budu °aba-"una fa’tina bi-sultanim- 
mubin 


Their messengers said: "Is there a doubt about Allah, The Creator of 
the heavens and the earth? It is He Who invites you, in order that He 
may forgive you your sins and give you respite for a term appointed!" 
They said: "Ah! you are no more than human, like ourselves! You wish 
to turn us away from the (gods) our fathers used to worship: then 
bring us some clear authority." 
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ক'-লাত্‌ লাহুম্‌ রুদ্ুলুহুম্‌ ইন্‌ নাহ নু ইল্লা- বাশারুম্‌ মিছ লুকুম্‌ ওয়ালা-কিন্নাল্লা-হা ইয়ামুনু 
‘আলা- মাই ইয়াশা-উ মিন্‌ ‘ইবা-দিহী (2) ওয়ামা- কা-না লানা”আন্‌ না’তিয়াকুম 
বিছুল্ত -নিন্‌ ইল্লা- বিইয'নিল্লা-হি (5) ওয়া ‘আলাল্লা-হি ফালইয়াতাওয়াক্কালিল মু’মিনূন্‌ । 


উহাদের রাসুলগণ উহাদেরকে বলিত, ‘সত্য বটে, আমরা তোমাদের মত মানুষই কিন্তু আল্লাহ্‌ 
তীহার বান্দাদের মধ্যে যাহাকে ইচ্ছা অনুগ্রহ করেন। আল্লাহ্‌র অনুমতি ব্যতাত তোমাদের 
নিকট প্রমাণ উপস্থিত করা আমাদের কাজ নয়। আল্লাহ্র উপরই মু'মিনগশের নির্ভর করা 
উচিত৷ 

Qalat lahum rusuluhum ’innabnu °illa basharum mith-lukum wa la- 
kinna-LLaha ya-munnu ‘ala many-yasha-’u min ‘ibadih. Wa ma kana 
lana °anna’ti-yakum-bi-sultanin °illa bi-"dhni-LLah.Wa ‘ala-LLahi 
faliyata-wakkalil-Mu’miniun 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Their messengers said to them: "True, we are human like yourselves, 
but Allah does grant His grace to such of his servants as He pleases. It 
is not for us to bring you an authority except as Allah permits. And on 
Allah let all men of faith put their trust. 
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ওয়ামা- লানা"আল্লা- নাতাওয়াক্কাল ‘আলাল্লা-হি ওয়া ক'দ হাদা-না- ছুবুলানা- (2) ওয়া 
লানাসবিরান্না ‘আলা- মা”"আ-য'ইতুমূনা- (2) ওয়া ‘আলাল্লা-হি ফাল্ইয়াতাওয়াক্কালিল্‌ 
মুতাওয়াক্কিলূন্‌ । 


আমাদের কি হইয়াছে যে, ‘আমরা আল্লাহ্র উপর নির্ভর করিব না ? তিনিই তো আমাদেরকে 
পথ প্রদর্শন করিয়াছেন। তোমরা আমাদেরকে যে ক্লেশ দিতেছ, আমরা তাহাতে অবশ্যই ধৈর্য 
ধারণ করিব এবং আল্লাহ্রই উপর নির্ভরকারিগণ নির্ভর করুক!" 

Wa ma lana’alla nata-wakkala ‘ala-LLahi wa qad ha-dana Subulana. 
Wa lanas-biranna ‘ala ma °adhaytu-muna. Wa‘ala-LLahi fal-yata- 
wakkalil-Mutawak-kilun 

"No reason have we why we should not put our trust on Allah. 

Indeed He Has guided us to the Ways we (follow). We shall certainly 
bear with patience all the hurt you may cause us. For those who put 
their trust should put their trust on Allah." 

13 
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ওয়া ক'-লাল্লায' শনা কাফারূ লিরুছুলিহিম্‌ লানুখরিজান্নাকুম্‌ মিন্‌ আর্দি'না "আও লাতা“উদুন্না 
ফী মিল্লাতিনা- (2) ফাআাওহ ”ইলাইহিম্‌ রাব্বুহুম্‌ লানুহলিকান্নাজ্‌ জ 1-লিমীন্‌ । 
কাফিররা উহাদের রাসুলগণকে বলিয়াছিল, ‘আমরা তোমাদেরকে আমাদের দেশ হইতে 


অতঃপর রাসুলগণকে তাহাদের প্রতিপালক ওহা প্রেরণ করিলেন, জালিমদেরকে আমি অবশ্যই 
বিনাশ করিব; 
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Wa qalal-ladhina kafaru li-rusulihim la-nukhri-jannakum-min °ardina 
"aw lata‘udunna fi milla-tina. Fa’awha °ilay-him Rabbuhum lanuhli- 
kannaz-Zalimin 

And the Unbelievers said to their messengers: "Be sure we shall drive 
you out of our land, or you shall return to our religion." But their Lord 
inspired (this Message) to them: "Verily We shall cause the wrong- 
doers to perish! 


tn PAE TE dN b 53 PA # S LR 
OHI ILI IU LIS pala ss iss 24 
ওয়া লানুছকিনান্নাকুমুল্‌ আর্দ' মিম্‌ বাদিহিম্‌ (2) য'-লিকা লিমান্‌ খা-ফা মাক'"-মী ওয়া 
খা-ফা ওয়া ‘ঈদ্‌ ৷ 
আমার সমুখে উপস্থিত হওয়ার এবং ভয় রাখে আমার শাস্তির।' 
Wa lanus-kinanna-kumul-’"arda mimba‘-dihim. dhalika liman khafa 
Madqa-mi wa khafa wa-‘id 


"And verily We shall cause you to abide in the land, and succeed 

them. This for such as fear the Time when they shall stand before My 
tribunal - such as fear the punishment denounced." 

15 


ওয়াছ্‌তাফ্তাহু' ওয়াখা-বা কুল্ধু জাব্বা-রিন্‌ ‘আনীদ্‌ । 
উঁহারা বিজয় কামনা করিল এবং প্রত্যেক উদ্বৃত স্বেরাচারা ব্যর্থমনোরথ হইল। 
Wastef-tahu wa khaba kullu Jabba-rin ‘anid 


But they sought victory and decision (there and then), and frustration 
was the lot of every powerful obstinate transgressor. 
ESE 16 


মিওঁ ওয়ারা--ইহী জাহান্নামু ওয়া ইউছ্‌ক |-মিম্‌ মা-ইং সাদীদ্‌ । 


উহাদের প্রত্যেকের জন্য পরিশামে জাহান্নাম রহিয়াছে এবং পান করানো হইবে গলিত পুঁজ; 
Minw-wara-’ihi Jahannamu wa yusqa mim-ma’in-sadid 

In front of such a one is Jahannam, and he is given, for drink, boiling 
fetid water. 
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ইয়াতাজার্রা“উহু ওয়ালা- ইয়া-কা-দূ ইউছীগুহু ওয়া ইয়া’তীহিল্‌ মাওতু মিং কুল্লি মাকা-নিওঁ 
ওয়ামা-হুওয়া বিমাইয়িতিওঁ (2) ওয়ামিওঁ ওয়ারা--ইহী ‘আয "-বুন্‌ গালীজ্‌'। 


যাহা সে অতি কষ্টে একেক ঢোক করিয়া গলাধঃকরণ করিবে এবং উহা গলাধঃকরণ করা প্রায় 
সহজ হইবে না। সর্বদিক হইতে তাহার নিকট আসিবে মৃত্যুঘস্রশা, কিন্তু তাহার মৃত্যু ঘটিবে না 
এবং ইহার পর কঠোর শাস্তি ভোগ করিতেই থাকিবে। 


Yatajarra-‘uhu wa la yakadu yust-ghuhu wa ya’-tihil-mawtu min-kulli- 


makaninw-wa ma huwa bi-may-yit; wa minw-wara-’iht‘adh a 
ghaliz 


In gulps will he sip it, but never will he be near swallowing it down his 
throat: death will come to him from every quarter, yet will he not die: 
and in front of him will be a chastisement unrelenting. 


\ ৮১৩ ye acs টি i+ é Ed 3225 25 3 ue 2 on LET 55 29204৫ 1 Ee 
FILME UOINMIS ipl SHOES SENS MBSA GN 


b 
EEE CUE 
EDAD OS st 


মাছ 'লুল্লায “না কাফারু বিরাব্বিহিম্‌ আ‘মা-লুহুম্‌ কারামা-দিনিশৃতাদ্দাত্‌ বিহির্ রীহু ফী 
ইয়াওমিন্‌ ‘আ-সিফিল্‌ (-) লা-ইয়াক'দিৰুনা মিম্মা-কাছাবূ ‘আলা-শাইইং (2) যণ-লিকা 
হুওয়াদ'দ লা-লুল্‌ বা‘ঈদ্‌ । 


fl 


যাহা ঝড়ের দিনের বাতাস প্রচণ্ড বেগে উড়াইয়া লইয়া যায়। যাহা তাহারা উপার্জন করে তাহার 
কিছুই তাহারা তাহাদের কাজে লাগাইতে পারে না। হহা তো ঘোর বিভ্রান্তি। 
Mathalul-ladhina kafaru bi-Rabbihim °a‘-maluhum karamadi-nish 
taddat bi-hir-rithu fi yaw-min ‘asif; la yaqdi-rina mimma kasabu ‘ala 
Shay’; dhalika huwad-dalalul-ba‘id 

The parable of those who reject their Lord is that their works are as 
ashes, on which the wind blows furiously on a tempestuous day: No 
power have they over anything that they have earned: that is the 
straying far, far (from the goal). 
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(3) 


আলাম্‌ তারা আন্নাল্লা-হা খালাক ছছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দ'" বিল্‌ হ'ক্কি'(2) ইয় ইয়াশা' 
এতিবর্ণাযন ইউয'হিবকুম্‌ ওয়া ইয়া’তি বিখালকি'ং জাদীদ্‌ । 

তুমি কি লক্ষ্য কর না যে, আল্লাহ্‌ আকাশমণ্ডলী ও পৃথিবা যথাবিধি সৃষ্টি করিয়াছেন ? তিনি 

ইচ্ছা করিলে তোমাদের অস্তিত্ব বিলোপ করিতে পারেন এবং এক নুতন সৃষ্টি অস্তিত্বে আনিতে 

"Alam tara °anna-LLaha khalaqas-sama-wati wal-"arda bil-Haqq? Iny- 
Transliteration yaSha’ yudhhibkum wa ya’ti bi-khalqin jJadid 


Do you not that Allah created the heavens and the earth in Truth? If 
Translation He so will, He can remove you and put (in your place) a new creation? 


এ্রতিবর্ণাযন  ওয়ামা-য'"-লিকা ‘আলাল্লা-হি বি’আবঝীঝ। 

তরজমা আৱ ইহা আল্লাহ্‌র জন্য আদোৌ কঠিন নয়ন। 
Transliteration Wa ma dhalika ‘ala-LLahi bi-‘aziz 
Translation  Noris that for Allah any ea matter. 


? 2% 383402 Ee 22 Re Tg Tats ৬ 2 a 
OP ETE HE CEST ETE ES ACETAL THERA HE EOE BTS 


yl hes. "6 3 প্‌ Fr EE PA: FoR z gh 4 ঠি 
EL OE SALES EE EGAN IIE pth ts Nos 


CL kd 
(5 


= থা 


ওয়া বারাঝ্‌ু লিল্লা-হি জামী‘আং ফাক ৷লাদ্‌ 'দ“আফা--উ লিল্লায ীনাছ্‌ তাকাবারূ "ইন্না- কুন্না- 

লাকুম্‌ তাবা‘আং ফাহাল্‌ আংতুম্‌ মুগ্নুনা ‘আন্না-মিন্‌ ‘আয"-বিল্লা-হি মিং শাইইং (৮) কা-লূ 

লাও হাদা-নাল্লা-হু লাহাদাইনা-কুম্‌ ছাওয়া--উন্‌ ‘আলাইনা” আজাঝি‘না” আম সাবার্না- মা- 
এ্রতিবর্ণায়ন  লানা-মিম্‌ মাহীস। 


সকলে আল্লাহ্‌র নিকট উপস্থিত হইবে। ঘাহারা অহংকার করিত তথখন দুর্বলেরা তাহাদেরকে 

আমাদেরকে কিছুমাত্র রক্ষা করিতে পারিবে ?' উহারা বলিবে, ‘আল্লাহ্‌ আমাদেরকে সৎপথে 

পরিচালিত করিলে আমরাও তোমাদেরকে সৎপথে পরিচালিত করিতাম। এখন আমরা ধৈর্যচ্যুত 
তরজমা হই অথবা ধৈৰ্যশাল হই একই কথা; আমাদের কোন নিষ্কৃতি নাই।' 
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wa barazu li-LLahi jami‘an-fagalad-du-‘afa’u lilladhinas-tak-baru "inna 
kunna lakum taba-‘an fahal °an-tummugh-nuna ‘anna min ‘Adh at 
LLahi min-shay’? Qalu law hadana-LLahu laha-daynakum!Sa-wa-"un 
‘alay-na ’ajazi-‘na "am sa-barna ma lana mim-mabis 

They will all be marshalled before Allah together: then will the weak 
say to those who were arrogant, "For us, we but followed you; can 

you then avail us to all against the wrath of Allah?" They will reply, "If 
we had received the Guidance of Allah, we should have given it to 

you: to us it makes no difference (now) whether we rage, or bear 
(these torments) with patience: for ourselves there is no way of 
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ওয়া ক'-লাশ্শাইত '-নু লাম্মা- কুদি'য়াল্‌ আমরু ইন্নাল্লা-হা ওয়া*আদাকুম্‌ ওয়া‘আদাল্‌ 
হ"ক্কি'ওয়া ওয়াআত্তুকুম্‌ ফাআখ্লাফ্তুকুম্‌ (2) ওয়ামা- কা-না লিয়া ‘আলাইকুম্‌ মিং 
ইল্লা" আং দা‘আওতুকুম্‌ ফাছ্‌ৃতাজাবতুম্‌ লী (£) ফালা-তালৃমুনী ওয়া 
ফুছাকুম্‌ (5) মা"আনা-বিমুসরিখিকুম্ওয়ামা"আংতুম্‌ বিমুসরিখিইইয়া (2) ইনী 
nS আশরাক্তুমুনি মিং ক'ণব্লু (2) ইন্নাজ্‌ জ “)-লিমীনা লাহুম্‌ ‘আষ'-বুন্‌ 


ঘখন বিচারকার্য সম্পন্ন হইবে তখন শঙ্মতান বলিবে, ‘আল্লাহ্‌ তো তোমাদেরকে প্রতিশ্রর্নত 
দিয়াছিলেন সত্য প্রতিশ্রুতি, আমিও তোমাদেরকে প্রতিশ্রর্তি দিয়াছিলাম, কিন্তু আমি 
তোমাদেরকে প্রদত্ত প্রতিশ্রুতি ভন্গ করিয়াছি। আমার তো তোমাদের উপর কোন আধিপত্য ছিল 
না, আমি কেবল তোমাদেরকে আহ্বান করিয়াছিলাম এবং তোমরা আমার আহ্বানে সাড়া 
দিয়াছিলে। সুতরাং তোমরা আমার প্রতি দোষারোপ করিও না, তোমরা নিজেদেরই প্রতি 
দোষারোপ কর। আমি তোমাদের উদ্বারে সাহায্য করিতে সক্ষম নই এবং তোমরাও আমার 
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Wa qalash-shay-tanu lamma qudiyal-"amru ’inna-LLaha wa-‘adakum 
wa‘-dal-Haqqi wa wa-‘attukum fa-’akh-laftukum. Wa‘-ma kanali-ya 
‘alay-kum-min-sul-tanin’il-la’an-da‘awtukum fastajabtum li; fala talu- 
muni wa lumu ’°an-fusakum. Ma °ana bi-musrikhikum wa ma 
"antumbimusri-khiyy. "Inni kafartu bima °ashrak-tumuni min-qabl. 
"Innaz-Zali-mina lahum ‘adha-bun ’alim 

And Shaytan will say when the matter is decided: "It was Allah Who 
gave you a promise of Truth: I too promised, but I failed in my 
promise to you. I had no authority over you except to call you but you 
listened to me: then reproach not me, but reproach your own souls. | 
cannot listen to your cries, nor can you listen to mine. I reject your 
former act in associating me with Allah. For wrong-doers there must 
সে a grievous penalty." 
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ওয়া উদ্খিলাল্লায না আ-মানুূ ওয়া ‘আমিলুসসা-লিহ 1-তি জান্না-তিং তাজরী মিং 
তাহ ' তিহাল্‌ আন্হা-রু খা-লিদীনা ফীহা- বিইয'নি রাব্বিহিম্‌ (2) তাহি'ইইয়াতুহুম্‌ ফীহা- 
ছালা-ম্‌ । 

যাহারা ঈমান আনে ও সংকর্ম করে তাহাদেরকে দাখিল করা হইবে জান্নাতে যাহার পাদদেশে 
নদা প্ৰবাহিত। সেখানে তাহারা স্থায়ী হইবে, তাহাদের প্রতিপালকের অনুমতিক্ৰমে, সেখানে 
তাহাদের অভিবাদন হইবে ‘সালাম'। 

Wa °ud-khilalladhina ‘amanu wa ‘amilus-salibati Jannatin-tajrt min-tah- 
tihal-"anharu khali-dina fiha bi-’idhni-Rabbihim. Tahiyya-tuhum fiha 
salam 


But those who believe and work righteousness will be admitted to 
gardens beneath which rivers flow,- to dwell therein for aye with the 

leave of their Lord. Their greeting therein will be: "Peace!" 

24 
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আলাম্‌ তারা কাইফা দ'রাবাল্লা-হু মাছ 1লাং তাং ত" ইয়িবাতাং কাশাজারাতিং 
ত 'ইয়িবাতিং আসলুহা-ছ -বিতুওঁ ওয়া ফার*উহা- ফিছছামা--ই । 

তুমি কি লক্ষ্য কর না আল্লাহ্‌ কিভাবে উপমা দিয়া থাকেন ? সৎবাক্যের তুলনা উৎকৃষ্ট বৃক্ষ 
যাহার মূল সুদৃঢ় ও যাহার শাখা-প্রশাখা উধের্ব বিস্তৃত, 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


"Alam tara kayfa daraba-LLahu math alan-Kalimatan-Tayyi-batan-} 
Shajaratin-tayyibatin "as-luha thabitunw-wa far-“uha fis-sama’ 

See you not how Allah sets forth a parable? - A goodly word like a 
goodly tree, whose root is firmly fixed, and its branches (reach) to the 
heavens,- of its Lord. So Allah sets forth parables for men, in order 
that they may receive admonition. 


FE SEE EO EDS PCE 50 he EUSGE 2s 

তু’তী” উকুলাহা- কুল্লা হ'ীনিম্‌ বিইয'নি রাব্বিহা- (2) ওয়া ইয়াদ'রিবুল্লা-হুল্‌ আম্‌ছ -লা 
লিন্না-ছি লা‘আল্লাহুম্‌ ইয়াতায"ক্কারূন্‌ । 

যাহা প্রত্যেক মওসুমে উহার ফলদান করে উহার প্রতিপালকের অনুমতিক্রমে। এবং আল্লাহ্‌ 

মানুষের জন্য উপমা দিয়া থাকেন, যাহাতে তাহারা শিক্ষা গ্রহশ করে। 

Tu’ti "ukulaha kulla hi-nim-bi-’idhni Rabbiha. Wa yad-ribu-LLahul- 

"amthala linnasi la-‘allahum yatadhakkarun 

It brings forth its fruit at all times, by the leave of its Lord. So Allah 

sets forth parables for men, in order that they may receive 

admonition. 


GAS 
g 
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ওয়া মাছ লু কালিমাতিন খাবীছ '1তিং কাশাজারাতিন খাবীছ তি নিজতুছ্‌'ছ"ত্‌ মিং ফাওকি'ল্‌ 
আর্দি' মা-লাহা- মিং ক'ণরা-র্‌ । 


কুবাক্যের তুলনা এক মন্দ বৃক্ষ যাহার মুল ভূপৃষ্ঠ হইতে বিচ্ছিন্ন, ঘাহার কোন স্থাম্নিতব নাই। 

Wa mathalu kalimatin khabi-thatin-ka-shajaratin khabi-thatin-i-tuththat 
minfawdil-"ardi ma laha min-qarar 

And the parable of an evil Word is that of an evil tree: It is torn up by 

the root from the surface of the earth: it has no stability. 

27 
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ইউছ 'ব্বিতুল্লা-হুল্লাযীনা আ-মানু বিলক ওলিছ ছ 'া-বিতি ফিল্‌ হ'য়া-তিদ্দুন্ইয়া-ওয়া 
ফিল্‌ আ-খিরাতি (হ) ওয়া ইউদি ল্লা-হুজ্‌ জ -লিমীনা (-&) ওয়াইয়াফ্‌*আলুল্লাহু মা- 
ইয়াশা--উ। 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


যাহারা শাশ্বত বাশাতে বিশ্বাসী তাহাদেরকে দুনিয়ার জাবনে ও আখিরাতে আল্লাহ্‌ সুপ্রতিষ্ঠিত 
করেন। 
Yuthabbi-tu-LLahulla-dhina ’°amanui bil-Qawilith - Th a 


dunya wa fil-°A-khirah; wa yudillu-LLahuz-Zalimina wa yaf-‘alu- 
LLahu ma yasha’ 


Allah will establish in strength those who believe, with the word that 
stands firm, in this world and in the Hereafter; but Allah will leave, to 
stray, those who do wrong: Allah doeth what He wills. 


P-L চ্ SEE ah 3 et 24 ১ ঞ EY RAR [< পিত" 
BIND RAB NMSA NEL DI ONLI DS 


আলাম্‌ তারা ইলাল্লায'ঁনা বাদ্দালু নি‘মাতাল্লা-হি কুফ্রাও ওয়া আহ 'ল্ব্‌ ক'ওমাহুম্‌ দা-রাল্‌ 
বাওয়া-রৃ। 

এবং উহারা উহাদের সম্প্রদায়কে নামাইয়া আনে ধ্বংসের ক্ষেত্রে- 

Alam tara ’ilal-ladhina baddalu ni‘-mata-LLahi kufranw-wa °ahballu 
qaw-mahum Daral-Bawar 

Have you not turned your vision to those who have changed the 
favour of Allah. Into blasphemy and caused their people to descend 
to the House of Perdition?- 


DIAS PHS FI 
জাহান্নামা (₹) ইয়াসলাওনাহা- (2) ওয়াবি'ছাল্‌ ক"রা-র। 
জাহান্নামে, যাহার মধ্যে উহারা প্রবেশ করিবে, কত নিকৃষ্ট এই আবাসস্থল! 
Jahannam? yaslawnaha, wa bi’ sal-qarar 
Into Jahannam? They will burn therein,- an evil place to stay in! 


fer 
[El 
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ওয়া জা‘আলু লিল্লা-হি আংদা-দাল্‌ লিইউদি ন ‘আং ছাবীলিহী (2) কু'ল্‌ তামাত্তা“উ ফাইন্না 
মাসীরাকুম্‌ ইলান্না-র। 
এবং উহারা আল্লাহ্র সমকক্ষ নির্ধারশ করে তাহার পথ হইতে বিভ্রান্ত করিবার জন্য! বল, 
‘ভোগ করিয়া লও, পরিশামে দোযখই তোমাদের প্রত্যাবতনস্থল!' 
Wa jJa-‘alu li-LLahi "andadal-li-yudillu ‘an-Sabilih! Qul tamatta-‘u fa- 
"Inna masirakum ’ilan-Nar 
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And they set up (idols) as equal to Allah, to mislead (men) from the 
Path! Say: "Enjoy (your brief power)! But verily you are making 
Translation Straightway for Jahannam!" 
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কুল লি‘ইবা-দিয়াল্লায'ীনা আ-মানু ইউক'মুস্সালা-তা ওয়া ইউংফিক্‌' মিম্মা-রাঝাক 'না 
হুম্‌ ছির্রাওঁ ওয়া ‘আলা-নিয়াতাম্‌ মিং কণব্‌লি আই ইয়া’তিয়া ইয়াওমুল্‌ লা-বাই‘উং ফীহি 
প্রতিবর্ণাযন  ওয়ালা- খিলা-ল্‌। 


আমার বান্দাদের মধ্যে যাহারা মু'মিন তাহাদেরকে তুমি বল, সালাত কায়েম করিতে এবং 

আমি তাহাদেরকে জাবিকা হিসাবে যাহা দিম্নাছি তাহা হইতে গোপনে ও প্রকাশ্যে ব্যয় করিতে- 
তরজমা সেই দিনের পুর্বে যেদিন ক্রুয়-বিক্রুয় ও বন্ধুতু থাকিবে না।' 

Qul-li-‘ibadi-yalladhina "amanu yuqimus-salata wa yunfiqu mimma 

razadqnahum Sirranw-Wa ‘alani-yatam-min-qabli °any-ya’-tiya Yaw- 
Transliteration Mulla bay‘un-fihi wa la khilal 


Speak to my servants who have believed, that they may establish 

regular prayers, and spend (in charity) out of the sustenance we have 

given them, secretly and openly, before the coming of a Day in which 
Translation there will be neither mutual bargaining nor befriending. 


$2 $022 ETE - [9 We Tez Leal ০৭১১০১৭ 32 
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আল্লা-হুল্লাযী খালাক ছছামা-ওয়া-তি ওয়াল আর্দ'" ওয়া আংঝালা মিনাছ্‌ছামা--ই মা-আং 
ফাআখ্রাজা বিহী মিনাছ'ছ'মারা-তি রিঝক ল্‌ লাকুম্‌ (₹) ওয়াছাখ্খারা লাকুমুল্‌ ফুল্কা 
এতিবর্ণাযন লিতাজরিয়া ফিল্‌ বাহ'রি বিআম্রিহী ওয়া ছাখ্খারা লাকুমুল্‌ আন্হা-র্‌ । 


তিনিই আল্লাহ্‌ যিনি আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবী সৃষ্টি করিয়াছেন, যিনি আকাশ হইতে পানি বর্ষণ 
অধান করিম্না দিয়াছেন ঘাহাতে তাহার বিধানে উহা সমুদে বিচরণ করে এবং যিনি 
তরজমা তোমাদের কল্যাণে নিয়োজিত করিয়াছেন নদাসমুহকে। 
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*A-LLahul-ladhi khalaqas-sama-wati wal-"arda wa "anzala minas-sama- 
1 ma-’an fa-’akhraja bihi minath-thamarati rizqal-lakum; wa sakh 
khara lakumul-fulka litaj-riya-filbahri bi-"Amrih; wa sakh-khara 

lakumul-’anhar 


Itis Allah Who has created the heavens and the earth and sends 

down rain from the skies, and with it bringeth out fruits wherewith to 
feed you; itis He Who has made the ships subject to you, that they 
may sail through the sea by His command; and the rivers (also) has He 
made subject to you. 

Zn Tos dT Lact Th ns 7 444 33 
JSON ADL SIS OEE PID IDS 2 

ওয়া ছাখ্খারা লকুমুশ্শাম্‌ছা ওয়াল্‌ ক'ণমারা দা--ইবাইনি (হ) ওয়া ছাখ্খারা লাকুমুল্‌ লাইলা 
ওয়ান্‌ নাহা-র্‌। 


ule 


তিনি তোমাদের কল্যাণে নিয়োজিত করিয়াছেন সুর্ঘ ও চন্দ্কে, ঘাহারা অবিরাম একই নিয়মের 
অনুবর্তা এবং তোমাদের কল্যাণে নিয়োজিত করিয়াছেন রাত্রি ও দিবসকে। 
Wasakh-khara lakumush-shamsa wal-qamara da’ibayn; wa sakh-khara 
lakumullayla wan-Nahar 
And He has made subject to you the sun and the moon, both 
diligently pursuing their courses; and the night and the day has he 
(also) made subject to you. 
34 
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ওয়া আ-তা-কুম্‌ মিং কুল্লি মা-ছাআল্তুমূহু (2) ওয়া ইং তা‘উদ্দ্‌ নি‘মাতাল্লা-হি লা-তুহ  সূহ৷- 
(2) ইন্নাল ইংছা-না লাজ 'লুমুং কাফ্‌ফা-রৃ । 

এবং তিনি তোমাদেরকে দিয়াছেন তোমরা তাহার নিকট যাহা কিছু চাহিয়াছ তাহা হইতে। 
তোমরা আল্লাহ্র অনুগ্রহ গণনা করিলে উহার সংখ্যা নির্শ্ন করিতে পারিবে না। মানুষ অবশ্যই 
অতিমাত্রায় জালিম, অকৃতজ্ঞ। 

Wa ‘atakum-min-kulli ma sa-’altumuh. wa ’inta‘uddu ni‘mata-LLahi la 
tuhsuha. "Innal-’insana la-Zalu-mun-kaffar 

And He gives you of all that you ask for. But if you count the favours 
of Allah, never will you be able to number them. Verily, man is given 
up to injustice and ingratitude. 
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ওয়া ইয' ক'ণ-লা ইবরা-হীমু রাব্বিজ‘'আল হা-য'ণল্‌ বালাদা আ-মিনাওঁ ওয়াজ্নুবনী ওয়া 
এ্রতিবর্ণাযন বানিইইয়া আন্না“বুদাল্‌ আসনা-ম্‌। 

স্মরণ কর, ইব্রাহীম বলিয়াছিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! এই নগরীকে নিরাপদ করিও এবং 
তরজমা আমাকে ও আমার পুত্রগণকে প্রতিমা পুজা হইতে দূরে রাখিও। 

Wa °idh gala °Ibra-hi-mu Rabbij-‘al-hadhal-Balada ’aminanw-Wwaj- 
Transliteration NUbnI wa ba-niyya ’an-na‘-budal-"asnam 


Remember Ibrahim said: "O my Lord! make this city one of peace and 
Translation security: and preserve me and my sons from worshipping idols. 
36 
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রাব্বি ইন্নাহুনা আদ'লাল্না কাছ রাম্‌ মিনান্না-ছি (") ফামাং তার্বি'আনী ফাইন্নাহু মিন্নী (হ) 
প্রতিবর্ণাযন  ওয়ামান্‌ ‘আসা-নী ফাই্নাকা গাফুরুর রাহ ম্‌ । 


‘হে আমার প্রতিপালক! এই সকল প্রতিমা তো বহ্‌ মানুষকে বিভ্রান্ত করিয়াছে। সুতরাং ঘে 

আমার অনুসরণ করিবে সে-ই আমার দলভুক্ত, কিন্তু কেহ আমার অবাধ্য হইলে তুমি তো 
তরজমা ক্ষমাশাল, পরম দয়ালু। 

Rabbi ’inna-hunna ’ad-lalna kathiram-minan-nas; faman-tabi-‘ani fa- 
Transliteration "innahi minni, wa man ‘asa-ni fa’innaka Gafiurur-Rahim 

"O my Lord! they have indeed led astray many among mankind; He 

then who follows my (ways) is of me, and he that disobeys me,- but 
Translation You are indeed EE Most Merciful. 
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রাব্বানা” ইন্নী” আছ্‌কাংতু মিং য.র্রিইইয়াতী বিওয়া-দিন্‌ গাইরি যী ঝার্“ইন্‌ ‘ইংদা 
বাইতিকাল্‌ মুহ "র্রামি (১) রাব্বানা-লিইউক “ীমুসসালা-তা ফাজ‘আল্‌ আফ্ইদাতাম্‌ মিনান্না- 
এরতিবর্ণাযন ছি তাহ'বী "ইলাইহিম্‌ ওয়ার্ঝুক 'হুম্‌ মিনাছ্‌' ছ মারা-তি লা‘আল্লাহুম্‌ ইয়াশ্‌কুরূন । 
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Translation 
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Translation 


‘হে আমাদের প্রতিপালক! আমি আমার বংশধরদের কতককে বসবাস করাইলাম অনুর্বর 
উপত্যকাম্ন তোমার পবিত্র গৃহের নিকট, হে আমাদের প্রতিপালক! এইজন্য যে, উহারা যেন 
সালাত কাম্নেম করে। অতএব ভুমি কিছু লোকের অন্তর উহাদের প্রতি অনুরাগা করিয্না দাও 
এবং ফলাদি দ্বারা উহাদের রিযিকের ব্যবস্থা করিও, ঘাহাতে উহারা কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করে। 
Rabba-na °inni "as-kantu min-dhur-riyyati bi-wadin ghayri dhi Zar-‘in 
‘nda Bay-tikal-Muhbarrami Rabbana liyuqimus-Salata faj-‘al °"af-’ida- 
tamminannasi tahwi °ilay-him war zZuqhum-minath-thama-rati la‘- 
allahum yashkuriun 

"O our Lord! I have made some of my offspring to dwell in a valley 
without cultivation, by Your Sacred House; in order, O our Lord, that 
they may establish regular Prayer: so fill the hearts of some among 
men with love towards them, and feed them with fruits: so that they 
may give thanks. 


io তবু দিবং 6; ৬ ge ৰ Ea EE) 2% EAA rr 38 
J LONG II OSI G sR CS MIE FL LLS LSU IGA LASS USS 
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রাব্বানা "ইন্নাকা তা‘লামু মা-নুখ্‌ফী ওয়ামা- নু‘লিনু (2) ওয়ামা-ইয়াখ্‌ফা- ‘আলাল্লা-হি মিং 
শাইইং ফিল্‌ আর্দি' ওয়ালা-ফিছুছামা-ই । 

‘হে আমাদের প্রতিপালক! তুমি তো জান ঘাহা আমরা গোপন করি ও যাহা আমরা প্রকাশ করি; 
আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার কিছুই আল্লাহ্র নিকট গোপন থাকে না। 

Rabbana °innaka ta‘lamu ma mukhfi wa ma nu‘lin; wa ma yakhfa ‘ala- 
LLahi min-shay’in-fil-"ardi wa la fissama’ 

"O our Lord! truly You do know what we conceal and what we reveal: 
for nothing whatever is hidden from Allah, whether on earth or in 
heaven. 

NESE GEIS ASIF ISS GM ia 
আল্হ "মৃদু লিল্লা-হিল্লাযী ওয়াহাবালী ‘আলাল্‌ কিবারি ইছ্‌মা-“ঈলা ওয়া ইছ্হ 1-ক'(2) ইন্না 

রাব্বী লাছামী‘উদ্দু‘আ-ই । 

সমস্ত প্রশংসা আল্লাহরই, যিনি আমাকে আমার বার্ধক্যে ইস্মাঈ্ল ও ইস্হাককে দান 
করিয়াছেন। আমার প্রতিপালক অবশ্যই প্রার্থনা শুনিয়া থাকেন। 

*Al-Hamdu li-LLahilladhi wahaba Ii ‘alal-kibari "Isma‘ila wa °Is-haq; 
"Inna Rabbi la-Sami-‘ud-Du-‘a’ 

"Praise be to Allah, Who has granted to me in old age Isma‘il and 

Ishaq: for truly my Lord is He, the Hearer of Prayer! 
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EEE G5 55C SET EEA ED GDS 

রাব্বিজ ‘আল্নী মুক শমাসসালা-তি ওয়া মিং যু'র্রিইইয়াতী ($) রাব্বানা- ওয়া তাক "ব্বাল্‌ 
এতিবর্ণাযন দুরআ~ই। 

‘হে আমার প্রতিপালক! আমাকে সালাত কায়েমকারীা কর এবং আমার বংশধরদের মধ্য 
তরজমা হইতেও। হে আমাদের প্রতিপালক! আমার প্রার্থনা কবুল কর। 

Rabbij-‘alnt muqi-mas-Salati wa min dhur-riyyati Rabbana wa 
Transliteration taqabbal Du‘a’ 

O my Lord! make me one who establishes regular Prayer, and also 

(raise such) among my offspring O our Lord! and accept You my 
Translation Prayer. 


9 


le Le 0 FL Be or CE RAUL 5 35D ANSS হ্‌ 
এতিবর্ণাযন  রাব্বানাগফিরলী ওয়া লিওয়ালিদাইয়া ওয়ালিল্‌মু’মিনীনা ইয়াওমা ইয়াক্‌'মুল্‌ হি ছা-বৃ। 
‘হে আমাদের প্রতিপালক! ঘেই দিন হিসাব অনুষ্ঠিত হইবে সেই দিন আমাকে, আমার পিতা- 
তরজমা মাতাকে এবং মু'মিনগণকে ক্ষমা করিও।' 
Rabba-naghfir If wa li-wali-dayya wa lil-Mu’mi-nina Yawma yaqumul- 
Transliteration Hisab 
"O our Lord! cover (us) with Your Forgiveness - me, my parents, and 
Translation (all) Believers, on the Day that the CR will be established! 
ওয়ালা- তাহ 'ছাবাম্নাল্লা-হা গা-ফিলান্‌ ‘আম্মা-ইয়া“মালুজ জ -লিমূনা (১) ইন্নামা- 
এ্রতিবর্ণাযন ইউআখ্খিরুহুম্‌ লিইয়াওমিং তাশখাসু ফীহিল্‌ আবৃ্‌সা-র । 
তুমি কখনও মনে করিও না ঘে, জালিমরা যাহা করে সে বিষ্নে আল্লাহ্‌ গাফিল, তবে তিনি 
Wala tahsaban-na-LLaha ghafilan ‘amma ya‘-maluz-Zali-min. "Innama 
Transliteration yu-"akh-khiruhum li-Yawmin-tash-khasu fihil-’absar 
Think not that Allah does not heed the deeds of those who do wrong. 
He but gives them respite against a Day when the eyes will fixedly 
Translation stare in horror,- 
43 
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মুহ'তি ' ‘ঈনা মুক'নি‘ঈ রুউছিহিম্‌ লা-ইয়ারতাদ্দু ইলাইহিম্‌ ত'রফুহুম () ওয়া আফইদাতুহুম্‌ 
প্রতিবর্ণায়ন  হাওয়া--উ। 


তরজমা দৃষ্টি ফিরিবে না এবং উহাদের অন্তর হইবে উদাস। 

Mouhti-“‘ina muqni-‘1 ru’usihim la yartaddu °ilayhim tar-fuhum, wa °af- 
Transliteration “Idatuhum hawa’ 

They running forward with necks outstretched, their heads uplifted, 

their gaze returning not towards them, and their hearts a (gaping) 
Translation void! 


Fe Re FE Sf se 44 
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ale 


#5 O02 ASL BE Ca RLS 35255 MES 


ওয়াআংযি'রিন্না-ছা ইয়াওমা ইয়া’তীহিমুল্‌ ‘আয "-বু ফাইয়াক্লুল্লায বীনা জ '1লামূ 
রাব্বানা“-আখ্খির্না "ইলা ”আজালিং ক'ণরীবিন্‌ ()) নুজিব দা‘ওয়াতাকা ওয়া নাত্তার্বি*ইর্রুদুলা 
প্রতিবর্ণায়ন (১) আওয়ালাম্‌ তাকুনু" আক 'ছাম্তুম্‌ মিং ক বলু মা-লাকুম্‌ মিং ঝাওয়া-লৃ । 


বলিবে, ‘হে আমাদের প্রতিপালক! আমাদেরকে কিছু কালের জন্য অবকাশ দাও, আমরা 

তোমার আহ্বানে সাড়া দিব এবং রাসুলগণের অনুসরণ করিব।' তোমরা কি পূর্বে শপথ করিয্না 
তরজমা বলিতে না যে, তোমাদের পতন নাই ? 

Wa °andhirin-nasa Yawma ya’ti-himul-‘Adhabu fa-yaqululladhina 

Zalamu Rabba-na °akh-khir-na ’ila ’ajalin-qaribin-nujib Da‘wataka wa 

nattabi-‘ir-rusul! "Awa-lam taku-nu "aqsamtum-min-dqablu ma lakum 
Transliteration Min-Zawal 

So warn mankind of the Day when the Wrath will reach them: then 

will the wrong-doers say: "Our Lord! respite us (if only) for a short 

term: we will answer Your call, and follow the messengers!" "What! 

were you not wont to swear aforetime that you should suffer no 
Translation decline? 


sr I 9s 
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ওয়া ছাকাংতুম্‌ ফী মাছা-কিনিল্লায'ঁনা জ লামূ” আংফুছাহুম্‌ ওয়া তাবাইইয়ানা লাকুম্‌ কাইফা 
এতিবর্ণাযন ফাআল্না- বিহিম্‌ ওয়াদ'"রাব্না-লাকুমুল্‌ আমছ -ল্‌। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এবং তাহাদের প্রতি আমি কি করিয়াছিলাম তাহাও তোমাদের নিকট সুবিদিত ছিল এবং 
তোমাদের নিকট আমি উহাদের দৃষ্টান্তুও উপস্থিত করিয়াছিলাম। 

Wa sakantum fi masakinilladhina zZalamu ’anfusahum wa tabay-yana 
lakum kayfa fa-‘alna bihim wa darabna lakumul-” Amthal 


"And you dwelt in the dwellings of men who wronged their own 
souls; you were clearly shown how We dealt with them; and We put 
forth (many) parables in your behoof!" 


9 2g RECESSES lo oot 3 2.25, 4 
SUE SSN BLL CEOs Blade shaadi 16 
ওয়া ক'ণদ মাকারুূ মাক্রাহুম্‌ ওয়া ‘ইংদাল্লা-হি মাক্রুহুম্‌ (2) ওয়া ইং কা-না মাকরু্ুম্‌ 

লিতাঝুলা মিন্হুল্‌ জিবা-ল্‌। 

উঁহারা ভীষণ চক্রান্ত করিয়াছিল, কিন্তু উহাদের চক্রান্ত আল্লাহ্‌ রহিত করিয়াছেন, ঘদিও 
উহাদের চক্রান্ত এমন ছিল, যাহাতে পর্বত টলিয়া যাইত। 

Wa qad makarui makrahum wa ‘inda-LLahi makruhum; wa °in kana 
makru-hum litazula minhul-jibal 

Mighty indeed were the plots which they made, but their plots were 


(well) within the sight of Allah, even though they were such as to 
shake the hills! 


La 
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ফালা- তাহ 'ছাবায্নাল্লা-হা মুখ্‌লিফা ওয়া“দিহী রুছুলাহ্‌ (-) ইয্নাল্লা-হা ‘আঝীঝুং যু'ংতিক-ম্‌। 
তুমি কখনও মনে করিও না যে, আল্লাহ্‌ তাহার রাসুলগশের প্রতি প্রদত্ত প্রতিশ্রুতি ভঙ্গ করেন। 
নিশ্চয্নই আল্লাহ্‌ পরাক্রমশালা, দণ্ড-বিধায়ক। 
Fala tahsa-banna-LLaha mukh-lifa wa‘-dihi rusulah; ’inna-LLaha 
‘A7zizun-Dhuntiqam 
Never think that Allah would fail his messengers in His promise: for 
Allah is Exalted in power, - the Lord of Retribution. 
48 
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ইয়াওমা তুবাদ্দালুল্‌ আর্দু গাইরাল্‌ আরদি' ওয়াছ্ছামা-ওয়া-তু ওয়া বারাঝু লিল্লা-হিল্‌ ওয়া- 
হি'দিল্‌ কহ 'হা-র্‌ । 

যেদিন এই পৃথিবা পরিবর্তিত হইয়া অন্য পৃথিবা হইবে এবং আকাশমণ্ডলাও; এবং মানুষ 
উপস্থিত হইবে আল্লাহ্র সম্মুখে-যিনি এক পরাক্রুমশালা। 
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Yawma tubad-dalul-"Ardu ghayral-”Ardi was-Samawatu wa barazu li- 
Transliteration LLahil-Wa-hidil-Qahhar 

One day the earth will be changed to a different earth, and so will be 

the heavens, and (men) will be marshalled forth, before Allah, the 
Translation One, the Irresistible; 


La 
(3 De 


এতিবর্ণায়ন ওয়া তারাল্‌ মুজরিমীনা ইয়াওমাইযি'ম্‌ মুক'র্রানীনা ফিল আস্ফা-দ্‌। 


Transliteration Wa taral-Mujri-mina Yawma-’idhim-muqar-ranina fil-"asfad 


Translation And you will see the sinners that day bound together in fetters;- 


EEA 


Fd EEE x CE stn 
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প্রতিবর্ণায়ন  ছারা-বীলুহুম্‌ মিং কতি 'রা-নিওঁ ওয়া তাগৃশা- উজুহাহুমুন্না-র্‌। 
তরজমা উহাদের জামা হইবে আলকাতরার এবং অগ্নি আচ্ছন্ন করিবে উহাদের মুখমণ্ডল; 
Transliteration Sara-biluhum-min-qatiraninw-wa tagh-sha wujuhahumun-Nar 


a 
ze 


Translation Their garments of liquid pitch, and their faces covered with Fire; 

2 5 bd 5 2 2 3249 0h 52 
ISUANGA UNO) ELE FONG 8S 
প্রতিবর্ণায়ন লিইয়াজবিয়াল্লা-হু কুল্লা নাফ্‌ছিম্‌ মা- কাছাবাত (2) ইন্নাল্লা-হা ছারী“উল্‌ হি'ছা-বৃ । 


ইহা এইজন্য যে, আল্লাহ্‌ প্রত্যেকের কৃতকর্মের প্রতিফল দিবেন। নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌ দৃত হিসাব 
তরজমা গ্রহশ করেন। 


a 
[| 


Transliteration Li-yajzi-ya-LLahu kulla nafsim-ma kasabat; "inna-LLaha Sart-“ul-Hisab 
That Allah may requite each soul according to its deserts; and verily 
Translation Allah is swift in calling to account. 


t 2-2 Sg a 5 Hl 4207 3 582 Xl FEE) ন্ট 
EDIE AIDE EMAILS IDI US AGS 
হা-য'- বালা-গুল্‌ লিন্না-ছি ওয়ালিইউংয"রূ বিহী ওয়া লিইয়া‘লামূ” আন্নামা- হুওয়া ইলা- 

এতিবর্ণাযন হুওঁ ওয়াহি'দুওঁ ওয়ালিইয়ায' য'"ক্ধারা উলুল্‌ আল্বা-বৃ । 


হঁহা মানুষের জন্য এক বাতা, যাহাতে ইহা দ্বারা উহারা সতর্ক হয় এবং জানিতে পারে ঘে, তিনি 
তরজমা একমাত্র ইলাহ্‌ এবং যাহাতে বোধশক্তি-সম্পন্েরা উপদেশ গ্রহণ করে। 
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Hadha Bala-ghul-linnasi wa li-yundharu bihi wa li-ya‘lamu ’annama 
Transliteration Huwa ’i-Lahunw-Wahidunw-wa li-yadh-dhakkara °ulul-"albab 

Here is a Message for mankind: Let them take warning therefrom, 

and let them know that He is (no other than) One Allah: let men of 


Translation understanding take heed. 


এতিবর্ণাযন আলিফ্‌ লা~ম্‌ রা- (2) তিলকা আ-য়া-তুল্‌ কিতা-বি ওয়া কু'রৃআ-নিম্‌ মুবীন্‌ । 
তরজমা আলিফ-লাম-রা, এইগু লি আশ্নাত মহাগ্রস্থের, সুস্পষ্ট কুরআনের। 
Transliteration "Alif-Lam-Ra. Tilka "Ayatul-Kitabi wa Qur-"anim-Mubin 

Alif. Lam. Ra. These are the Ayats of Revelation,- of a Qur’an that 
Translation Makes things clear. 


Dae * 
প্রতিবর্ণাযন  র্ুবামা- ইয়াওয়াদ্মুল্লায "না কাফারু লাও কা-নু মুছলিমীন্‌ ৷ 
তরজমা কখনও কখনও কাফিররা আকাঙ্ক্কা করিবে যে, তাহারা ঘদি মুসলিম হইত! 
Transliteration Rubama ya-waddul-ladhina kafaru law kanu Musli-min 
Again and again will those who disbelieve, wish that they had bowed 
Translation (to Allah'’s will) in Islam. 
DOLLS Set EUS © 
প্রতিবর্ণাযন  যা'রহুম্‌ ইয়া'কুলূ ওয়া ইয়াতামাত্তা“উ ওয়া ইউল্হিহিমুল আমালু ফাছাওফা ইয়া“লামূন্‌ । 
উহাদেরকে ছাড়, উহারা খাইতে থাকুক, ভোগ করিতে থাকুক এবং আশা উহাদেরকে মোহাচ্ছন্ন 
তরজমা রাখুক; অচিরেই উহারা জানিতে পারিবে। 
Dhar-hum ya’-kulu wa yatamatta-‘u wa yulhi-himul-"amalu fa-sawfa 
Transliteration ya‘-lamun 
Leave them alone, to enjoy (the good things of this life) and to please 
themselves: let (false) hope amuse them: soon will knowledge 
Translation (undeceive them). 
4 


2a - “7 [ 5s 2 {24 - 
DALLES PII HILAL; 
এরতিবর্ণাযন  ওয়ামা” আহলাক্না-মিং ক'ণরয়াতিন্‌ ইল্লা ওয়ালাহা- কিতা-বুম্‌ মা‘লূম্‌ । 
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তরজমা আমি যে কোন জনপদকে ধ্বংস করিয়াছি তাহার জন্য ছিল একটি নির্দিষ্ট লিপিবদ্ধ কাল। 
Transliteration Wa mA °ahlak-na min qar-yatin °illa wa laha kitabumma‘-lum 

Never did We destroy a population that had not a term decreed and 
Translation assigned beforehand. 


TTR ERA ET AES EESTI CM 
প্রতিবর্ণায়ন  মা-তাছ্‌বিকু' মিন্‌ উম্মাতিন্‌ আজালাহা- ওয়ামা- ইয়াছ্‌তা’খিরূন্‌ । 
তরজমা কোন জাতি তাহার নির্দিষ্ট কালকে তৃরান্রিত করিতে পারে না, বিলম্লিতও করিতে পারে না। 
Transliteration Ma tasbiqu min "ummatin °Ajalaha wa ma yasta’-khirin 
Translation Neither can a people anticipate its term, nor delay it. 
BES SIMA TGAMNEISEs 
এতিবর্ণাযন ওয়া ক'-লু ইয়া” আইয়ুহ "ল্লাযী নুঝঝিলা ‘আলাইহিয'যি'করু ইন্নাকা লামাজনূন্‌ । 
তরজমা উহারা বলে, ‘ওহে, ঘাহার প্রতি কুরআন অবতাণ হইয়াছে! তুমি তো নিশ্চয় উন্মাদ। 
Wa qa-lu ya-’ayyuhal-ladhi nuzzila ‘alay-hidh-Dhikru °innaka la- 
Transliteration MajnUn 
They say: "O you to whom the Message is being revealed! Truly you 
Translation are mad (or possessed)! 
7 


SS 


এরতিবর্ণাযন লাও মা- তা’তীনা-বিল্মালা--ইকাতি ইং কুংতা মিনাসসা-দিকশীন্‌ । 
তরজমা ‘তুমি সত্যবাদী হইলে আমাদের নিকট ফিরিশতাগণকে উপস্থিত করিতেছ না কেন ?' 
Transliteration Law ma ta’-tina bil-mala-’ikati "in-kunta minas-Sadiqin 


AC ৬ নৰ 2202 শপে 4240০ 5% 
DOB EEE) SUEDE 


Translation "Why bringest you not angels to us if it be that you have the Truth?" 


a2 22. 571 5৫ TA 42. 8 


HEN 


এরতিবর্ণাযন  মা- নুনাঝঝিলুল্‌ মালা--ইকাতা ইল্লা-বিলৃহ ক্কি' ওয়ামা- কা-নূ” ইযণম্‌ মুংজ রীন্‌ । 
আমি ফিরিশ্তাগণকে প্রেরণ করি না যথার্থ কারণ ব্যতাত; ফিরিশ্তাগণ উপস্থিত হইলে উহারা 
তরজমা অবকাশ পাইবে না। 


Ma nunaz-zilul-mala-’ikata °illa-bil-Haqqi wa ma kanu ’idh am-m 
Transliteration Zatin 
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We send not the angels down except for just cause: if they came (to 
Translation the ungodly), behold! no respite would they have! 


DOL IES AMSG, * 
প্রতিবর্ণাযন ইয্না- নাহ্‌ 'নু নাঝঝাল্নায:যি'ক্রা ওয়া ইন্না- লাহু লাহ -ফিজু ন্‌ । 
তরজমা আমিই কুরআন অবতীর্ণ করিয়াছি এবং অবশ্য আমিই উহার সংরক্ষক 
Transliteration "Inna Nahbnu nazzal-nadh-Dhikra wa ’inna lahu la-Hafizun 
We have, without doubt, sent down the Message; and We will 
Translation assuredly guard it (from corruption). 
a হণ sgh ন 5 2 wt 2 Els 10 
EOE ASO LIND 
এরতিবর্ণাযন ওয়া লাক 'াদ আর্ছাল্না- মিং ক'ণব্‌লিকা ফী শিয়া“ইল আওওয়ালীন্‌ । 
তরজমা তোমার পূর্বে আমি আগেকার অনেক সম্প্রদায়ের নিকট রাসুল পাঠাইয়াছিলাম। 
Transliteration Wa laqad °arsal-na min qablika fi shiya-‘il-"awwa-lin 
We did send messengers before you amongst the religious sects of 
Translation old: 
্ল্্ 429 2 চন 99 EX 11 
DOR HIS PEI JS oY EOE 
এরতিবর্ণায়ন  ওয়ামা- ইয়া’তীহিম্‌ মির্‌ রাছুলিন্‌ ইল্লা- কা-নূ বিহী ইয়াছ্‌তাহ্‌ঝিউন্‌ । 
তরজমা তাহাদের নিকট আসে নাই এমন কোন রাসুল ঘাহাকে তাহারা ঠাট্টা-বিদ্বূপ করিত না। 
Transliteration Wa ma ya’tihim-mirrasulin °illa kant bihi yastahzi-"tun 
Translation But never came a messenger to them but they mocked him. 
এতিবর্ণাযন কায "-লিকা নাছলুকুহু ফী ক_লুবিল মুজরিমীন্‌ । 
তরজমা এইভাবে আমি অপরাধাদের অন্তরে উহা সঞ্চার করি, 
Transliteration Kadha-lika naslukuhu fi qulubil-muj-rimin 
Tronslation Even so do we let it creep into the hearts of the sinners - 
3s oie € ৰ 21 0 13 
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প্রতিবর্ণাযন লা- ইউ'’মিনুনা বিহী ওয়া ক'দ্‌ খালাত্‌ ছুন্নাতুল্‌ আওওয়ালীন্‌ । 


তরজমা ইহারা কুরআনের প্রতি ঈমান আনিবে না এবং অতাতে পুর্ববর্তাদেরও এই আচরণ ছিল। 


Transliteration La yu’-minuna bihi wa qad khalat sunnatul-"awwa-lin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


That they should not believe in the (message); but the ways of the 
ancients have passed away. 


14 


= 
Ile 
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ওয়া লাও ফাতাহ্‌ 'না- ‘আলাইহিম্‌ বা-বাম্‌ মিনাছছামা--ই ফাজ 'ল্ল ফীহি ইয়া‘রুজুন্‌ । 


ঘদি উহাদের জন্য আকাশের দুয়ার খুলিয়া দেই এবং উহারা সারাদিন উহাতে আরোহণ করিতে 
থাকে, 


Wa law fatah-na ‘alay-him babam-minas-sama-’1 faZallu fihi ya‘-rujun 
Even if We opened out to them a gate from heaven, and they were to 
continue (all day) ascending therein, 


vee CFLs CEL 
লাক"-লূ” ইন্নমা- ছুক্ধিরাত্‌ আব্সা-রুনা- বাল্নাহ নু কণওমুম্‌ মাছহ্‌ু 'রূন্‌ । 


তবুও উহারা বলিবে, ‘আমাদের দৃষ্টি সম্মোহিত করা হইয়াছে; না, বরং আমরা এক জাদুগ্রস্ত 
সম্প্রদায়’ 


15 


Ea 
[0 
Wey 


Laqga-Ilu "innama sukki-rat "absa-runa bal nabnu qawmum-mas-hiurin 
They would only say: "Our eyes have been intoxicated: Nay, we have 
been bewitched by sorcery." 
et wl sls EEE <. 16 


ওয়া লাক "দ্‌ জা‘আল্না- ফিছ ছামা-~ই বুরুজাওঁ ওয়া ঝাইয়ান্না-হা-লিন্না-জি'রীন্‌ । 
আমি আকাশেগ্রহ-নক্ষত্র সৃষ্টি করিয়াছি এবং উহাকে সুশোভিত করিম্নাছি দর্শকদের জন্য; 


Wa laqadb jJa-‘alna fis-sama-’1 Burui-Jjanw-wa zayyannaha lin-nazi-rin 

Itis We Who have set out the zodiacal signs in the heavens, and 

made them fair-seeming to (all) beholders; 

17 


ওয়া হ'ফিজ্্‌'না-হা-মিং কুল্লি শাইত -নির রাজীম্‌ ৷ 
এবং প্রত্যেক অভিশপ্ত শশ্নতান হইতে আমি উহাকে রক্ষা করিয়া থাকি; 
Wa hafiz-naha min-kulli Shaytanir-rajim 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


And (moreover) We have guarded them from every cursed devil: 


A SUE LSU GLAND) 


18 


ইল্লা- মানিছ তারাক"ছ্‌ ছার্মমআ ফাআত্বা*আহু শিহা-বুম্‌ মুবীন্‌ । 
কিন্তু কেহ চুরি করিয়া সংবাদ শুনিতে চাহিলে উহার পশ্চাদ্বাবন করে প্রদাপ্ত শিখা। 
"Illa manis-taraqas-sam‘a fa-’atba‘ahu shiha-bummu-bin 
But any that gains a hearing by stealth, is pursued by a flaming fire, 
bright (to see). 
19 


GA 
[9 


J O35 BE Os BIULL ২১০৯১১5 


ওয়াল্‌ আর্দ' মাদাদ্‌না-হা- ওয়া আল্কইনা- ফীহা- রাওয়া-ছিয়া ওয়া আমবাত্না-ফীহা- 

মিং কুল্লি শাইয়িম্‌ মাওঝুন্‌ । 

আর পৃথিবা, উহাকে আমি বিজ্তৃত করিয়াছি, উহাতে পর্বতমালা স্থাপন করিম্নাছি; এবং আমি 
উহাতে প্রত্যেক বস্তু উদূগত করিয়াছি সুপরিমিতভাবে, 

Wal-"arda madad-naha wa °al-qayna fiha rawa-siya wa "ambat-na fiha 
minkulli shay-’im-maw-zun 

And the earth We have spread out (like a carpet); set thereon 

mountains firm and immovable; and produced therein all kinds of 

things in due balance. 

20 
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JOB SADC BUGIS 5 
ওয়া জা‘আল্না-লাকুম্‌ ফীহা- মা‘আ-ইশা ওয়ামাল্‌ লাছ্তুম্‌ লাহু বিরা-ঝিকঁীন । 


এবং উহাতে জাবিকার ব্যবস্থা করিয়াছি তোমাদের জন্য, আর তোমরা যাহাদের জাবিকাদাতা 
নও তাহাদের জন্যও। 


Wa ja-‘alna lakum fi-ha ma-‘a-yisha wa mallas-tum lahu bi-ra-ziqin 
And We have provided therein means of subsistence,- for you and for 
those for whose sustenance you are not responsible. 


s 


ৰ 


DIL IE IALLS LTA UME Yt O20) 
ওয়া ইম্‌ মিং শাইয়িন্‌ ইল্লা- ‘ইংদানা- খাঝা--ইনুহু (5) ওয়ামা- নুনাঝঝিলুহু” ইল্লা- 
বিক"দারিম্‌ মালুম । 


আমারই নিকট আছে প্রত্যেক বস্তুর ভাণ্ডার এবং আমি উহা পরিজ্ঞাত পরিমাশেই সরবরাহ 
করিয়া থাকি। 


21 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Wa °immin-shay-’in °illa ‘indana khaza-’inuh, wa ma nunazzi-luhu °illa 
bi-qadrimma‘-lun 

And there is not a thing but its (sources and) treasures 

(inexhaustible) are with Us; but We only send down thereof in due 
and ascertainable measures. 


—- 2 | 5411 Ee Ll 2 22207 re ry 9 a 422207 le) ৎ w EEE 
DOS SAILS BATAILLE UDO UII ENING 


22 


ওয়া আর্ছাল্নার্‌ রিয়া-হ' লাওয়া-কি'হ'" ফাআংঝাল্না- মিনাছ্‌ ছামা-ই মা--আং 
ফাআছক"“ইনা-কুমুহু (হ) ওয়ামা” আংতুম্‌ লাহু বিখা-ঝিনীন ৷ 

আমি বৃষ্টি-গর্ভ বায়ু প্রেরর করি, অতঃপর আকাশ হইতে বারি বর্ষণ করি এবং উহা 
তোমাদেরকে পান করিতে দেই; আর তোমরা উহার ভাণ্ডার রক্ষক নও। 

Wa °arsalnarri-yaha lawa-qiha fa-"anzalna minassama-’i ma-’an fa’as- 
qayna-kumuh; wa ma °antum lahu bi-kha-zinin 

And We send the fecundating winds, then cause the rain to descend 
from the sky, therewith providing you with water (in abundance), 
though you are not the guardians of its stores. 


2 5. 23 
JOBLESS SLANE); 


2 


ওয়া ইন্না- লানাহ'নু নুহ'য়ী ওয়া নুমীতু ওয়া নাহ'নুল্‌ ওয়া-রিছু ন্‌ । 

আমিই জীবন দান করি ও মৃত্যু ঘটাই এবং আমিই চুড়ান্ত মালিকানার অধিকারা। 

Wa inna lanabnu nubh-yi wa numitu wa nabnulwarithun 

And verily, it is We Who give life, and Who give death: it is We Who 
remain inheritors (after all else passes away). 


ঢৌ sf OTEAES EET GE RENEE ALLIS; 24 


ওয়া লাক"দ্‌ ‘আলিম্‌নাল মুছ্‌ৃতাক'দিমীনা মিংকুম্‌ ওয়ালাক"দ ‘আলিম্নাল্‌ মুছৃতা’খিরীন্‌ । 
তোমাদের মধ্য হইতে পূর্বে যাহারা গত হইয়াছে আমি তাহাদেরকে জানি এবং পরে ঘাহারা 
আসিবে তাহাদেরকেও জানি। 

Wa laqad ‘alim-nal-mustaq-dimina minkum wa laqad ‘alim-nal-musta’- 
khirin 

To Us are known those of you who hasten forward, and those who 


lag behind. 
25 


CDRS) Lb £32 8550)5 
ওয়া ইন্না রাব্বাকা হুওয়া ইয়াহ শুরুহুম্‌ (2) ইন্নাহু হ'কীমুন্‌ ‘আলীম্‌ । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


তোমার প্রতিপালকই উহাদেরকে সমবেত করিবেন; তিনি তো প্রজ্ঞাময়, সর্বজ্ঞ । 


Wa ’inna Rabba-ka Huwa yah-shuruhum,; "innahu Hakimun-‘Alim 
Assuredly it is your Lord Who will gather them together: for He is 
perfect in Wisdom and Knowledge. 


Ry 3 LL Ga BLE De CUISINES IS 26 
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ওয়ালাক"দ খালাক'নাল্‌ ইংছা-না মিং সাল্সা-লিম্‌ মিন্‌ হ'মাইম্‌ মাছনুন্‌ । 
আমি তো মানুষ সৃষ্টি করিয়াছি সদৰত কদর ৬ ডনতলা মৃত্তিকা হইত, 
Wa laqad khalaqnal-"insa-na min-sal-salim min hama-’im-masnin 


We created man from sounding clay, from mud moulded into shape; 
co) রি $5 4525 212 ETT 27 
5 IEE BETO NEC TO LEHI) LY 

ওয়াল্‌জা--ন্না খালাক'না-হু মিং ক'ণব্লু মিন্‌ না-রিছ্ছামূম্‌ । 

এবং ইহার পুর্বে সৃষ্টি করিয়াছি জিন অযু অগ্নি হহতে। 

Wal-janna khalqnahu min-qablu min-naris-samim 

And the Jinn race, We had created before, from the fire of a 

scorching wind. 

DILL LS Ca ls SHI YH MU Ks Sys 
ওয়া ইয': ক'ণ-লা রাব্বুকা লিল্‌মালা--ইকাতি ইন্নী খা-লিকম্‌ বাশারাম্‌ মিং সাল্সা-লিম্‌ মিন্‌ 
হ"মাইম্‌ মাছ্‌নুন্‌। 
স্মরণ কর, ঘখন তোমার প্রতিপালক ফিরিশ্তাগণকে বলিলেন, ‘আমি গন্ধযুক্ত কর্দমের শুস্ক 
Wa 5 Rabbuka lilmala-’ikati "inni kh a-liqumba sh 
salsalim-min hama-’im-masniun 

Behold! your Lord said to the angels: "l am about to create man, 
from sounding clay from mud moulded into shape; 
29 


3 
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ফাইয'- ছাওয়াইতুহ্‌ ওয়ানাফাখৃতু ফীহি মির্রূহণ ফাক '“উ লাহু ছা-জিদীন্‌ । 
‘যখন আমি উহাকে সুঠাম করিব এবং উহাতে আমার পক্ষ হইতে রূহ্‌ সঞ্চার করিব তখন 
তোমরা উহার প্রতি সিজ্দাবনত হইও্ড', 


a 


Fa-’idha sawway-tuhu wa nafakhtu fihi mir-Ruhi faqa‘u lahsa-jidin 
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"When I have fashioned him (in due proportion) and breathed into 
Translation him of My spirit, fall you down in obeisance to him." 


02801 VN 30 
LO > ILD Uo 


fe 


এ্রতিবর্ণাযন ফাছাজাদাল্‌ মালা--ইকাতু কুল্ুহুম্‌ আজমা‘উন্‌ ৷ 

তরজমা তখন ফিরিশ্তাগণ সকলেই একত্রে সিজদা করিল, 

Transliteration Fasajadal-mala-’ikatu kulluhum ’ajma-‘tna 

Translation So the angels prostrated themselves, all of them together: 


- a sat sn 
DAMA A 
এতিবর্ণাযন ইল্লা” ইব্লীছা (2) আবা”আইঁ ইয়াকুনা মা‘আছ্ছা-জিদীন্‌ । 
তরজমা ইবলাস ব্যতাত, সে সিজ্দাকারীদের অন্তর্ভুক্ত হইতে অস্বীকার করিল। 
Transliteration "Illa "Iblis; "aba °"any-yakina ma-‘as-Sa-Jidin 
Not so Iblis: he refused to be among those who prostrated 
Translation themselves. 
DA DMAOIIIAIL LAM HTE + 
এতিবর্ণায়ন  ক'ণ-লা ইয়া"ইব্লীছু মা-লাকা আল্লা- তাকুনা মা‘আছ্‌ ছা-জিদীন্‌ । 
তরজমা আল্লাহ্‌ বলিলেন, ‘হে ইব্লাীস! তোমার কি হইল যে, তুমি সিজ্দাকারীদের অন্তর্ভূক্ত হইলে না?’ 
Transliteration Qala ya-"Iblisu ma laka °alla takuna ma-‘as-Sajidin 
(Allah) said: "O Iblis! what is your reason for not being among those 
Translation who prostrated themselves?" 
= 33250 eps EME AEE OE PATE AE PAN 33 
EYL HS 2 JP bs DS EDIT OS DUE 
ক"-লা লাম্‌ আকুল্‌ লিআছ্‌জুদা লিবাশারিন খালাক'তাহু মিং সালসা-লিম্‌ মিন হ'মাইম্‌ 
এতিবর্ণাযন মাছনুন। 
সে বলিল, ‘আপনি গন্ধযুক্ত কদমের পুস্তক তনতনা মৃত্তিকা হইতে যে মানুষ সৃষ্টি করিয়াছেন 
তরজমা আমি তাহাকে সিজ্দা করিবার নহি।' 
Qala lam °akul-li-"asjuda li-basharin khalagtahu min sSalsalim-min 
Transliteration hama-’im-masnun 
(Iblis) said: "l am not one to prostrate myself to man, whom You 
Translation created from sounding clay, from mud moulded into shape." 
34 
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এতিবর্ণাযন  কণ-লা ফাখ্রুজ মিন্হা- ফাই্নাকা রাজীম্‌ । 
তরজমা তিনি বলিলেন, ‘তবে তুমি এখান হইতে বাহির হইয়া যাও, কারণ তুমি তো অভিশপ্ত; 
Transliteration Qala fakhruj-minha fa-’innaka rajim 

(Allah) said: "Then get you out from here; for you are rejected, 
Translation accursed. 


BA HNL 
এরতিবর্ণাযন  ওয়াইন্না ‘আলাইকাল্‌ লা‘নাতা ইলা- ইয়াওমিদ্দীন। 
তরজমা ‘এবং কর্মফল দিবস পর্যন্ত অবশ্যই তোমার প্রতি রহিল লা“নত!' 
Transliteration Wa "inna ‘alaykal-la‘-nata "ila Yawmid-Din 
Tronslation “And the curse shall be on you till the day of Judgment." 
= 7284429 2/১১5 204 36 
EDO L SIU 
এ্রতিবর্ণাযন  কাণ-লা রাব্বী ফাআংজি'রনী” ইলা- ইয়াওমি ইউর্ব‘আছু 'ন। 
তরজমা সে বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! পুনরুথান দিবস পর্যন্ত আমাকে অবকাশ দিন।' 
Transliteration Qala Rabbi fa-"anzZirni "ila Yawmin yub-‘athin 
(Iblis) said: "O my Lord! give me then respite till the Day the (dead) 
Translation are raised." 
PEATE 37 
EDO IL 
এতিবর্ণাযন কাণ-লা ফাইন্নাকা মিনাল্‌ মুংজ 'ারীন্‌ । 
তরজমা তিনি বলিলেন, ‘ঘাহাদেরকে অবকাশ দেওয়া হইয়াছে তুমি তাহাদের অন্তর্ভুক্ত হইলে, 
Transliteration Qala fa-’innaka minalmun-Zarin 
Tronslation (Allah) said: "Respite is granted you 
= or 2.5% 22 as 38 
EDEN sd) 
প্রতিবর্ণায়ন  ইলা-ইয়াওমিল্‌ ওয়াক'তিল্‌ মা‘লুম্‌ । 
তরজমা ‘অবধারিত সময় উপস্থিত হওয়ার দিন পর্যন্ত।' 
Transliteration "Tila Yawmil-Wagtil-Ma‘lum 
Translation "Till the Day of the Time appointed." 
5 2:0 £২42 39 
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ক'-লা রাব্বি বিমা"আগওয়াইতানী লাউঝাইয়িনান্না লাহুম্‌ ফিল্‌ আরদি' ওয়ালাউগ্বি'ইয়ান্নাহুম 
এতিবর্ণাযন আজমা‘ঈন্‌ । 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 
Transliteration 
Translation 
প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


সে বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! আপনি ঘে আমাকে বিপথগামী করিলেন তজ্জন্য আমি 
পৃথিবাঁতে মানুষের নিকট পাপকর্মকে অবশ্যই শোভন করিয়া তুলিব এবং আমি উহাদের 
সকলকেই বিপথগামা করিব, 


Qala Rabbi bima °"aghway-tani la-"uzayyi-nanna lahum fil-"ardi wa-la- 
"ughwi-yan-nahum ’ajma-‘in 

(Iblis) said: "O my Lord! because You have put me in the wrong, | will 
make (wrong) fair-seeming to them on the earth, and I will put them 
all in the wrong - 


EE Er 55 TY রড 
yas Ri BUS) 


La 
AD 


ইল্লা-“ইবা-দাকা মিন্হুমুল মুখলাসীন্‌ ৷ 
‘তবে উহাদের মধ্যে আপনার নির্বাচিত বান্দাগণ ব্যতীত!" 
"Tila ‘ibadaka minhumul-Mukhlasin 
"Except Your servants among them, sincere and purified (by Your 
Grace)." 


9 


ও 422 bse ১ J 
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ক"-লা হ'"-য' সিরা-তু ন ‘আলাইইয়া মুছ্‌তাক'শম । 

Qala hadha Siratun ‘alayya Mustaqim 

(Allah) said: "This (way of My sincere servants) is indeed a way that 
leads straight to Me. 


24 


EDA Gs SAIL BLS GUS) 


ইন্না ‘ইবা-দী লাইছা লাকা ‘আলাইহিম্‌ ছুলত -নুন ইল্লা-মানিত্তাবা*আকা মিনাল্‌ গা-ব’ণীন্‌ । 


‘বিল্রান্তদের মধ্যে যাহারা তোমার অনুসরণ করিবে তাহারা ব্যতীত আমার বান্দাদের উপর 
তোমার কোনই ক্ষমতা থাকিবে না; 


"Inna ‘ibadi laysa laka ‘alayhim sultanun °illa ma-nittaba-‘aka minal- 
ghawin 

"For over My servants no authority shall you have, except such as put 
themselves in the wrong and follow you." 


[0 bie 
রে 
K 


ওয়া ইন্না জাহান্নামা লামাও‘ইদুহুম আজমা‘ঈন । 
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41 


42 


43 


Transliteration Wa inna Jahannama lamaw-‘iduhum °ajma-‘in 
Translation And verily, Jahannam i is the promised abode for them all! 


তে ) ial AE SE IETS LE 2 0 1 
্রতিবর্ণায়ন  লাহা-ছাব্‌'আতু আব্ওয়া-বিল্‌ (2) লিকুল্লি বা-বিম্‌ মিন্হুম জুঝউম্‌ মাক'ছুম্‌ । 
তরজমা ‘উহার সাতটি দরজা আছে, প্রত্যেক দরজার জন্য পৃথক পৃথক শ্রেণী আছে।' 
Transliteration Laha sab-‘atu "Abwab; likulli Babim-minhum Juz’um-maqsium 
To it are seven gates: for each of those gates is a (special) class (of 
Translation Sinners) assigned. 


bs. L253, 45 
ES GORDO) 
এরতিবর্ণাযন  ইন্নাল্‌ মুত্তাকণীনা ফী জান্না-তিওঁ ওয়া উ‘ইয়ূন্‌ ৷ 
তরজমা মুত্তাকীরা থাকিবে জান্নাতে ও প্রসববপসমূহের মধ্যে 
Transliteration "Innal-Muttaqina fi Jannatinw-wa ‘uytin 
The righteous (will be) amid gardens and fountains (of clear-flowing 
Translation Water). 
৬ 1234 46 
Duss 
এতিবর্ণাযন উদ্খুলুহা- বিছালা-মিন্‌ আ-মিনীন্‌ । 
তরজমা তাহাদেরকে বলা হইবে, তোমরা শান্তি ও নিরাপত্তার সন্গে উহাতে প্রবেশ কর।' 
Transliteration “Ud-khulunha bi-Salamin "Aminin 
Translation (Their greeting will be): "Enter you here in peace and security." 
9 Ns 47 
DOANE IL FU) 4 a3 BLUE 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া নাঝা“না- মা- ফী সুদূরিহিম্‌ মিন্‌ গিল্পিন্‌ ইখওয়া-নান্‌ ‘আলা-ছুরুরিম্‌ মুতাক -বিলীন্‌ । 
আমি তাহাদের অন্তর হইতে বিদ্বেষ দুর করিব; তাহারা ভ্রাতৃভাবে পরস্পর মুখোমুখি হইয়া 
Wa naza‘-na ma fi sudu-rihim-min ghillin ’ikhwa-nan ‘ala sururim- 
Transliteration Mataqa-bilin 
And We shall remove from their hearts any lurking sense of injury: 
(they will be) brothers (joyfully) facing each other on thrones (of 
Translation dignity). 
48 


GEE CREE CSTE EEO 
প্রতিবর্ণায়ন লা-ইয়ামছ্‌ছুহুম্‌ ফীহা- নাসাবুওঁ ওয়ামা-হুম্‌ মিন্হা- বিমুখ্রাজীন্‌ । 
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তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


সেখানে তাহাদেরকে অবসাদ স্পর্শ করিবে না এবং তাহারা সেই স্থান হইতে বহিষ্কৃতও হইবে না। 
La yamassuhum fiha nasabunw-wa ma hum-minha bi-mukhrajin 

There no sense of fatigue shall touch them, nor shall they (ever) be 
asked to leave. 


DESIG GL 
নাব্বি’ ‘ইবা-দী”আন্নী "আনাল্‌ গাফুরুর্‌ রাহীম্‌ । 
আমার বান্দাদেরকে বলিশ্না দাও যে, আমি তো পরম ক্ষমাশাল, পরম দয়ালু, 
Nabbi ‘ibadi’anni’anal-Ghafurur-Rahim 
Tell My servants that I am indeed the Oft-Forgiving, Most Merciful; 
SAINI ILIE EG Re 
ওয়া আন্না ‘আয "-বী হুওয়াল্‌ ‘আয "-বুল আলীম্‌ । 
এবং আমার শাস্তি-উহা অতি মর্মন্তুদ শাস্তি! 
Wa anna ‘Adhabi hu-wal-‘Adhabul’alim 
And that My Penalty will be indeed the most grievous Penalty. 
-. 51 


ব re 3 Fd 
JES Ab CERES 


ওয়া নাব্বি'হুম্‌ ‘আং দ'ইফি ইবরা-হীম্‌ ৷ 

আৱ উহাদেরকে বল, ইব্রাহামের অতিথিদের কথা, 
Wa nabbi’-hum ‘an-dayfi "Ibrahim 

Tell them about the guests of Ibrahim. 


2 GL LZ ক LE BE 2 22 
SES 521 BOE Cia yissyy 


[El 


ইয' দাখালু ‘আলাইহি ফাক"-লূ ছালা-মাং (2) ক'-লা ইন্না-মিংকুম্‌ ওয়াজিলুন্‌ । 

ঘখন উহারা তাহার নিকট উপস্থিত হইয়া বলিল, ‘সালাম’, তখন সে বলিয়াছিল, ‘আমরা তো 
তোমাদের আগমনে আতঙ্কিত ।' 

"Idh dakhalu ‘alayhi fagqalu Salama! Qala "inna minkum wajilun 

When they entered his presence and said, "Peace!" He said, "We feel 
afraid of you!" 

53 


a 
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ক"-লূ লা-তাওজাল্‌ ইন্না-নুবাশ্শিরুকা বিগুলা-মিন্‌ ‘আলীম । 
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তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


উহারা বলিল, ‘ভয় করিও না, আমরা তো তোমাকে এক জ্ঞানী পুত্রের শুভ সংবাদ দিতেছি।' 
Qalu la tawJjal "inna nubash-shiruka bi-ghulamin ‘alim 

They said: "Fear not! We give you glad tidings of a son endowed with 
wisdom." 


YOLEN ASE OME? 285 241 NG 54 
DOLE ANGELO YC HS I 
ক'-লা আবাশ্শারতুমুনী ‘আলা”আম্‌ মাছ্‌ছানিয়াল্‌ কিবারু ফাবিমা তুবাশ্শিরূন । 

সে বলিল, ‘তোমরা কি আমাকে শুভ সংবাদ দিতেছ আমি বার্ধক্যগ্রস্ত হওয়া সত্বেও ? তোমরা 

কা বিষয়ে শুভ সংবাদ দিতেছ ?' 

Qala °abash-shartumuni ‘ala "ammassa-niyal-kibaru fa-bima tubash 
Shirin 

He said: "Do you give me glad tidings that old age has seized me? Of 

what, then, is your good news?" 


aE: 
(a 


কাণ-লূ বাশ্শারনা-কা বিল্হ ক্কি' ফালা-তাকুম্‌ মিনাল্‌ কণ-নিত"ীন্‌ । 
উহারা বলিল, ‘আমরা তোমাকে সত্য সংবাদ দিতেছি; সুতরাং তুমি হতাশ হইও না!" 
Qalu bash-shar-naka bil-haqqi fala takum-minalqanitin 


They said: "We give you glad tidings in truth: be not then in despair!" 
BIL CEES TOP RTT 8 


Md LOL LL OR ell 


হয় ?' 

Qala wa many-yaqnatu mir-Rahmati Rabbihi ’ilad-dal-lun 

He said: "And who despairs of the mercy of his Lord, but such as go 
astray?" 
st 8 oe - 57 
SUNG HEHE 
কণ-লা ফামা- খাত ' বুকুম্‌ আইয়ুহাল্‌ মুরছালূন্‌ । 

সে বলিল, ‘হে ফিরিশ্তাগণ! তোমাদের আর বিশেষ কি কাজ আছে ?' 

Qala fama khatbu-kum ’ayyuhal-Mursa-lun 

Ibrahim said: "What then is the business on which you (have come), 
O you messengers (of Allah)?" 
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এতিবর্ণাযন কা-লু”ইন্না"উর্ছিল্না "ইলা ক'ণওমিম্‌ মুজরিমীন্‌ । 
তরজমা উহারা বলিল, ‘আমাদেরকে এক অপরাধী সম্প্রদায়ের বিরুদ্ধে প্রেরশ করা হইয়াছে- 
Transliteration Qalu "inna °ursilna ’ila qawmim-mujri-mina 


Translation They said: "We have been sent to a people (deep) in sin, 


5 8 3d ag 2 Pe 
DAARILIE pH) ™® 


এতিবর্ণায়ন ইল্লা" আ-লা লুতি ন (2) ইন্না- লামুনাজজুহুম্‌ আজমা‘ঈন্‌ । 


Transliteration "Tlla "la-Lut; "inna lamunajjuhum ajma-‘Uun 
"Excepting the adherents of Lut: them we are certainly (charged) to 
Translation save (from harm) - All - 


(BANOS) C35 S2S) hd 
প্রতিবর্ণায়ন  ইল্লাম্‌ রাআতাহ্‌ ক'দ্দার্না” ()) ইন্নাহা- লামিনাল্‌ গা-বিরীন্‌ । 
‘কিন্তু তাহার স্রাকে নহে; আমরা স্বির করিয়াছি যে, সে অবশ্যই পশ্চাতে অবস্থানকারীদের 
ZiRgv অন্তৰ্ভুক্ত৷’ 
Transliteration "Tlamra-’atahu qaddarna ’innaha la-minal-ghabirin 
"Except his wife, who, We have ascertained, will be among those 
Translation who will lag behind." 


BEE OE ‘rz 61 


এরতিবর্ণাযন  ফালাম্মা- জা--আ আ-লা লুতি 'নিল্‌ মুর্ছালুন ৷ 
তরজমা ফিরিশ্তাগণ যখন লুত-পরিবারের নিকট আসিল, 
Transliteration Falamma ja-’a ° Ala Litinilmursalun 


Tronslation At length when the messengers arrived among the adherents of Lut, 


ATA পথ 5, 4 2 62 
OL 2352 CIE 


a 
[El 


এ্রতিবর্ণাযন  কণ-লা ইন্নাকুম্‌ কণওমুম্‌ মুংকারূন ৷ 

তরজমা তথখন লুত বলিল, ‘তোমরা তো অপরিচিত লোক!' 
Transliteration Qala "innakum qawmum-munkartn 

Translation He said: "You appear to be uncommon folk." 
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y Esa HE LBs FE 3 


fe 
Aap 


এ্রতিবর্ণাযন ক'-লু বাল্‌ জি’না-কা বিমা- কা-নু ফীহি ইয়ামৃতাবূন্‌ ৷ 

তাহারা বলিল, ‘না, উহারা যে বিষয়ে সন্দিগ্ধ ছিল আমরা তোমার নিকট তাহাই লইয়া 
তরজমা আসিশ্নাছি; 
Transliteration Qalu bal-ji -naka bima kanu fihi yamtarun 

They said: "Yes, we have come to you to accomplish that of which 
Translation they doubt. 
25204 HAD 64 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া আতাইনা-কা বিল্হ"ক্কি' ওয়া ইন্না- লাসা-দিকু ন্‌। 


তরজমা ‘আমরা তোমার নিকট সত্য সংবাদ লইয়া আসিয়াছি এবং অবশ্যই আমরা সত্যবাদী; 
Transliteration Wa °atay-naka bil-Haqdqi wa ’inna lasadi-qun 

"We have brought to you that which is inevitably due, and assuredly 
Translation we tell the truth. 


65 
DOF B ES ANIL CASS PSUS aS JNO AEE 
ফাআছ্‌রি বিআহ্‌লিকা বিকি'ত ‘ইম্‌ মিনাল্‌ লাইলি ওয়াত্তাবি' আদ্বা-রা হুম্‌ ওয়ালা 
এতিবর্ণাযন ইয়াল্তাফিত্‌ মিংকুম্‌ আহ 'দুওঁ ওয়ামদু' হ"ইছু' তু’মারূন্‌ । 
‘সুতরাং তুমি রাত্রির কোন এক সময়ে তোমার পরিবারবর্গসহ বাহির হইয়া পড় এবং তুমি 
তাহাদের পশ্চাদনুসরশ কর এবং তোমাদের মধ্যে কেহ যেন পিছন দিকে না তাকায়; 
তরজমা তোমাদেরকে যেখানে ঘাইতে বলা হইতেছে তোমরা সেখানে চলিয়া ঘযাও।' 
Fa-’asri bi-"ahlika bi-qit‘im-minal-layli wattabi‘’adbarahum wa la 
Transliteration yaltafit minkum ’ahadunw-wamdu haythu tu’-mariun 
"Then travel by night with your household, when a portion of the 
night (yet remains), and do you bring up the rear: let no one amongst 
Translation You look back, but pass on whither you are ordered." 
66 


28904 KN 52,455 
JO FIhiz SP EATS EEC 


ওয়া ক'"দ"ইনা” ইলাইহি যণ-লিকাল আম্রাআন্না দা-বিরা হা”উলা-ই মাক'তু ‘উম 
প্রতিবর্ণায়ন  মুসবিহ"ীন্‌ । 


A 
[El 


Page No # 873 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


আমি তাহাকে এই বিষয়ে ফায়সালা জানাইয়া দিলাম যে, প্রত্যুষে উহাদেরকে সমুলে বিনাশ 
করা হইবে। 


Waqaday-na °ilayhi dhalikal-"amra anna dabira ha’ula-’i madtu-‘um- 
musbi-hin 

And We made known this decrees to him, that the last remnants of 
those (sinners) should be cut off by the morning. 


DO ls 0 
ওয়া জা--আ আহ্লূল্‌ মাদীনাতি ইয়াছ্‌তাবৃশিরূন্‌ । 
নগরবাসিগণ উল্লসিত হইয়া উপস্থিত হইল। 
Wa ja-’a "ahlul-Madi-nati yastab-shirin 
The inhabitants of the city came in (mad) joy (at news of the young 
men). 
OTE OER HO KLE i 
ক"-লা ইন্না হা"উলা--ই দ"ইফী ফালা-তাফদ "হন । 
সে বলিল, ‘উহারা আমার অতিথি; সুতরাং তোমরা আমাকে বেইষ্যত করিও না। 
Qala ’inna ha-"ula-’1 dayfi fala tafda-hun 
LUt said: "These are my guests: disgrace me not: 
B38 sd, 62 
ওয়াত্তাকু ল্লা-হা ওয়ালা তুখ্‌ঝুন ৷ 
‘তোমরা আল্লাহ্‌কে ভয় কর ও আমাকে হেয় করিও না।' 
Wattaqu-LLaha wa la tukhzun 
"But fear Allah, and shame me not." 
Ei ah Fy oe Bs 32 70 
EAE ISDE 
ক"-লূ” আওয়ালাম্‌ নানহাকা ‘আনিল্‌ ‘আ-লামীন। 
উহারা বলিল, ‘আমরা কি দুনিয়াসুদ্ধব লোককে আশ্রয় দিতে তোমাকে নিষেধ করি নাই ?' 
Qalu "awalam nanhaka ‘anil-“‘alamin 
They said: "Did we not forbid you (to speak) for all and sundry?" 
2 Le idodovsis V2 71 
DOA ASO GIN) 


ক"-লা হা”উলা-~ই বানা-তী” ইং কুংতুম্‌ ফা-‘ইলীন্‌ ৷ 
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তরজমা লুত বলিল, ‘'একাস্তই যদি তোমরা কিছু করিতে চাও তবে আমার এই কন্যাগণ রহিয়াছে।' 
Transliteration Qala ha-"ula-’i banati ’in-kuntum fa-‘ilin 


Tronslation He said: "There are my daughters (to marry), if you must act (so)." 


ss 1 32 93h 2 FE “১০2০/7 72 
DOHA BISA RNS 


এতিবর্ণাযন লা‘আমরুকা ইন্নাহুম্‌ লাফী ছাক্রাতিহিম্‌ ইয়া“মাহুন্‌ । 
Transliteration La-‘amruka ’"innahum laf sakrati-him ya‘-mahin 

Verily, by your life (O Prophet), in their wild intoxication, they wander 
Translation in distraction, to and fro. 


Lo 758 25920-7127 73 
) ON i dA RII L 


ale 


Transliteration Fa-"akhadhat-humus-Sayha-tu mushriqt™n 
Translation But the (mighty) Blast overtook them before morning, 


LE C2 SS BZ CEA BU VSL ULE 
ফাজা‘আল্না- ‘আ-লিয়াহা- ছা-ফিলাহা- ওয়া আমৃত 'র্না- ‘আলাইহিম্‌ হি'জা-রাতাম্‌ মিং 
এতিবর্ণাযন ছিজজীল। 


আর আমি জনপদকে উল্টাইয়া উপর নীচ করিয়া দিলাম এবং উহাদের উপর প্রস্তর-কংকর 
তরজমা বর্ষণ করিলাম। 


74 


[ah 


Transliteration Faja-‘alna ‘ali-yaha safilaha wa ’am-tarna ‘alayhim hijaratam-min Syjil 

And We turned (the cities) upside down, and rained down on them 
Translation  brimstones hard as baked clay. 
75 


প্রতিবর্ণাযন ইন্না ফী যা-লিকা লাআ-য়া-তিল্‌ লিল্‌ মুতাওয়াছছিমীন্‌ । 
তরজমা অবশ্যই ইহাতে নিদর্শন রহিয়াছে পর্যবেক্ষণ-শক্তিসম্পন্ ব্যক্তিদের জন্য৷ 


Transliteration "Inna fi dhalika la-’ Ayatillil-muta-wassimin 


Translation Behold! In this are Signs for those who by tokens do understand. 


Page No # 875 


http://facebook.com/islamer light 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ইন্নাহা- লাবিছাবীলিম্‌ মুক“ীম্‌ । 

তরজমা উহা তো লোক চলাচলের পথিপার্শেে এখনও বিদ্যমান! 
Transliteration Wa °innaha labisabilim-muqim 

Translation And the (cities were) right on the high-road. 


এতিবর্ণায়ন ইন্না ফী যা-লিকা লাআ-য়াতাল্‌ লিল্মু'মিনীন্‌ । 

তরজমা অবশ্যই ইহাতে মু'মিনদের জন্য রহিয়াছে নিদর্শন। 
Transliteration "Inna fi dhalika la-’ Ayatal-lil-Mu’-minin 
Translation Behold! In this is a sign for those who believed. 


এতিবর্ণাযন ওয়া ইং কা-না আছহ -বুল্‌ আইকাতি লাজ 1-লিমীন্‌ ৷ 

তরজমা আর ‘আয়কা'বাসারাও তো ছিল সামালংঘনকারা, 

Transliteration Wa °in-kana ° As-ha-bul-’ Aykati la-Zali-min 

Translation And the Companions of the Wood were also wrong-doers; 


ু PEI 22217 
CHALLE) RULES 
ত পাপত 6 “ 


প্রতিবর্ণায়ন  ফাংতাক"মনা- মিন্হুম (০) । ওয়া ইন্নাহুমা- লাবিইমা-মিম্‌ মুবীন্‌ । 
তরজমা সুতরাং আমি উহাদেরকে শাস্তি দিয়াছি, অবশ্য উভয়টিহ প্রকাশ্য পথিপার্শেে অবস্থিত। 
Transliteration fantaqamna minhum. Wa °innahuma labi-"imamim-mubin 

So We exacted retribution from them. They were both on an open 
Translation highway, plain to see. 


Uz De 


OES PATO eR IE 
এ্রতিবর্ণায়ন ওয়া লাক"দ্‌ কায'য বা আসহ -বুল হি'জরিল্‌ মুর্ছালীন্‌ । 

তরজমা হিজ্রবাসিগণও রাসুলদের প্রতি মিথ্যা আরোপ করিয়াছিল; 

Transliteration Wa laqad kadhdhaba ° As-ha-bul-hiyril-mur-salin 

Tronslation The Companions of the Rocky Tract also rejected the messengers: 
OCS ATER GEES BEC 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া আ-তাইনা-হুম্‌ আ-য়া-তিনা- ফাকা-নূ ‘আন্হা- মু‘রিদশীন্‌ । 


eN 
V=h< 
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78 


79 


80 


81 


Transliteration Wa °atay-nahum ’ Ayatina fa-kani ‘anha mu‘-ridin 
We sent them Our Signs, but they persisted in turning away from 
Translation them. 


ss + Miss Woe 422 8 2 
Ds BEN CAIs $ 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া কা-নূ ইয়ান্হি'তুনা মিনাল্‌ জিবা-লি বুউয়ূতান্‌ আ-মিনীন্‌ । 
তরজমা উহারা পাহাড় কাটিয়া গৃহ নির্মাণ করিত নিরাপদ বাসের জন্য। 
Transliteration Wa kanu yanhitina minal jibali bu-yutan "aminin 
Out of the mountains did they hew (their) edifices, (feeling 
Translation themselves) secure. 
এ্রতিবর্ণাযন  ফাআখায"ত্হুমুসসাইহ "তু মুসবিহ ন । 
তরজমা অতঃপর প্রভাতকালে মহানাদ উহাদেরকে আঘাত করিল। 
Transliteration fa-"akhadhat humus-Sayhatu musbi-hin 
Translation But the (mighty) Blast seized them of a morning, 
BOLATIEUAL AMG it 
এরতিবর্ণাযন ফামা”আগ্না- ‘আননহুম্‌ মা-কা-নূ ইয়াক্‌ছিবূন্‌ । 
তরজমা সুতরাং উহারা যাহা অর্জন করিত তাহা উহাদের কোন কাজে আসে নাই। 
Transliteration fama °aghna ‘anhum-ma kanu yaksi-bun 
Tronslation And of no avail to them was all that they did (with such are and care)! 
85 


Ed 24 25 TE NES বু 9 bs $7 Ed LR \ £ 421 পৃ 
ATA TAAL ISIE UDO GLUT UEILIAINIS DML; 


eo 
= 


ওয়ামা-খালাক'নাছছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদ' ওয়ামা- বাইনাহুমা” ইল্লা- বিল্হ'ক্কি' (+) 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ইন্নাছ্ছা-“আতা লাআ-তিয়াতুং ফাছফাহি 'সসাফ্হ ল্‌ জামীল্‌ । 


আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবী এবং উহাদের অন্তর্বতী কোন কিছুই আমি অযথা সৃষ্টি করি নাই এবং 
তরজমা কিহ্নামত অবশ্যন্তাবা। সুতরাং তুমি পরম সৌজন্যের সঙ্গে উহাদেরকে ক্ষমা কর। 

Wa ma khalaqnas-sama-wati wal-"arda wa ma bayna huma °illa bil- 
Transliteration haqdq. Wa ’innas-Sa-‘ata la’ati-yatun fasfahis-safhal-jamil 
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We created not the heavens, the earth, and all between them, but 
for just ends. And the Hour is surely coming (when this will be 
Translation Manifest). So overlook (any human faults) with gracious forgiveness. 


DAIL NSE 
এতিবর্ণাযন ইন্না রাব্বাকা হুওয়াল্‌ খাল্লা-ক_ল্‌ ‘আলীম । 
তরজমা নিশ্চন্নই তোমার প্রতিপালক মহাসৃষ্টা, মহাজ্ঞানী। 
Transliteration "Inna Rabbaka Huwal-khallaqul ‘Alim 


Translation For verily itis your Lord who is the Master-Creator, knowing all things. 


DRAIN A SND; 


hs 


এতিবর্ণায়ন  ওয়ালাক"দ আ-তাইনা-কা ছাব ‘আম্‌ মিনাল্‌ মাছ -নী ওয়াল্‌ কু'রআ-নাল্‌ ‘আজ শম । 
আমি তো তোমাকে দিয়াছি সাত আয়াত যাহা পুনঃ পুনঃ আবৃত্ত হয় এবং দিয়াছি মহান 
তরজমা কুরআন। 
Transliteration Wa laqad °atay-naka sab-‘am-minalmathani wal-Qur-"anal-‘Azim 
And We have bestowed upon you the Seven Oft-repeated (verses) 
Translation and the Grand Qur’an. 


5 
pd 


DOI MUS ALBA OES REL VGH UAL LIAL OS 


লা তমুদ্দাননা ‘আইনাইকা ইলা-মা-মাত্তা“না- বিহী” আঝওয়া-জাম্‌ মিনহুম্‌ ওয়ালা তাহ'ঝান 
এতিবর্ণাযন “‘আলাইহিম্‌ ওয়াখ্‌ফিদ: জানা-হ"কা লিল্মু'মিনীন্‌ । 


আমি তাহাদের বিভিন্ন শ্রেণাকে ভোগ-বিলাসের যে উপকরণ দিয়াছি, তাহার প্রতি তুমি কখনও 

তোমার চচক্ষুদ্বয্ পসারিত করিও না। তাহাদের জন্য তুমি দুঃখ করিও না; তুমি মুমিনদের জন্য 

La tamuddanna ‘aynayka ’ila ma matta‘-na bihi "'az-wajam-minhum wa 
Transliteration ld tahzan ‘alayhim wakhfid Janahaka lil-Mu’minin 

Strain not yours eyes. (Wistfully) at what We have bestowed on 

certain classes of them, nor grieve over them: but lower your wing (in 
Translation gentleness) to the believers. 
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প্রতিবর্ণাযন  ওয়াকুল্‌ ইন্নী “আনান্‌ নাযরুল্‌ মুবীন্‌ । 
তরজমা এবং বল, ‘আমি তো কেবল এক প্রকাশ্য সতক কারী!’ 
Transliteration Wa qul "innf "anan-nadhirul-mubin 
And say: "lam indeed he that warneth openly and without 
Translation ambiguity,"- 


এতিবর্ণাযন কামা” আংবঝাল্না- ‘আলাল্‌ মুক'তাছিমীন্‌। 
তরজমা যেভাবে আমি অবতা্ণ করিয়াছিলাম বিভক্ত কারাদের উপর; 
Transliteration Kama °andhalna ‘alalmugtasi-min 
(Of just such wrath) as We sent down on those who divided 


Translation (Scripture into arbitrary parts) - 
91 


= 


0 dl EE) Hs BE 
SD Les OHNE GSN 


প্রতিবর্ণাযন আল্লাযণীনা জা‘আলুল্‌ ক_রআ-না ‘ইদ“ীন্‌ । 


Transliteration "Alladhina jJa-‘alul-qur-"ana ‘idin 


Translation (So also on such) as have made Qur’an into shreds (as they please). 


এরতিবর্ণাযন ফাওয়ারাব্বিকা লানাছ্‌আলান্নাহুম্‌ আজমা‘ঈন । 
তরজমা সুতরাং শপথ তোমার প্রতিপালকের! আমি উহাদের সকলকে প্রশ্ব করিবই, 
Transliteration fawa Rabbika lanas-’alannahum °ajma-‘ina 


Translation Therefore, by the Lord, We will, of a surety, call them to account, 
৷ PE EE Tt 93 
DOLE 


এ্রতিবর্ণাযন  “‘আম্মা-কা-নূ ইয়া“মালুন্‌ । 
তরজমা সেই বিষয়ে, যাহা উহারা করে। 
Transliteration ‘Amma kanu ya‘-malun 
Translation For all their deeds. 


a 0! 262 cz 232 2422 24 2 94 


প্রতিবর্ণাযন  ফাসদা* বিমা- তু’মারু ওয়া আ‘রিদ' ‘আনিল মুশ্রিকীন্‌ । 
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অতগব তুমি যে বিষয়ে আদিষ্ট হইয়াছ তাহা প্রকাশ্যে প্রচার কর এবং মুশরিকদেরকে উপেক্ষা 
তরজমা কর। 


Transliteration Fas-da‘* bima tu’ maru wa ’a‘-rid ‘anil-mushri-kin 
Therefore expound openly what you are commanded, and turn away 
Translation from those who join false gods with Allah. 


এ্রতিবর্ণাযন  ইয্না- কাফাইনা-কাল্‌ মুছ্তাহঝিঈন্‌ । 
Transliteration "Inna kafay-nakal-mustahzi’in 
Tronslation For sufficient are We to you against those who scoff,- 


iss iis 0 4th bE 2427-27-30 90 
DOSS PIAA OMI ONN 
এতিবর্ণাযন  আল্লায নীনা ইয়াজ‘আলুনা মা‘আল্লা-হি ইলা-হান্‌ আ-খারা (2) ফাছাওফা ইয়া‘লামূন । 
তরজমা যাহারা আল্লাহ্র সঙ্গে অপর ইলাহ্‌ নির্ধারণ করিয়াছে। সুতরাং শাঘ্বই ইহারা জানিতে পারিবে। 
Transliteration "Alladhina yaj-‘aluna ma‘a-LLahi ’ilahan °akhar; fasawfa ya‘-lamiun 
Those who adopt, with Allah, another god: but soon will they come 
Translation to know. 
os in Oh SL পচ9 2 ত 2, 484912724 97 
DONE L IM HE NISD; 
এতিবর্ণাযন ওয়া লাক"দ্‌ না‘লামু আন্নাকা ইয়াদঁক_ সাদরুকা বিমা- ইয়াকু 'লূন্‌ । 
তরজমা আমি তো জানি, উহারা যাহা বলে তাহাতে তোমার অন্তর সংকুচিত হয়; 
Transliteration Wa laqad na‘-lamu °annaka yadidqu sadruka bima yaqulun 
Translation We do indeed know how your heart is distressed at what they say. 
98 
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এ্রতিবর্ণাযন ফাছাব্বিহ' বিহ“মৃদি রাব্বিকা ওয়া কুম মিন৷াছ্‌ছা-জিদীন্‌ । 

সুতরাং তুমি তোমার প্রতিপালকের সপ্রশংস পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা কর এবং তুমি 
তরজমা সিজ্্‌দাকারাদের অন্তর্ভুক্ত হও; 
Transliteration fasabbih bihamdi Rabbika wa kum-minas-Sajidin 

But celebrate the praises of your Lord, and be of those who prostrate 
Translation themselves in adoration. 
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£ ঃ 2 EY i £ NA: 


ওয়া‘বুদ্‌ রাব্বাকা হ"ত্তা- ইয়া’তিইয়াকাল্‌ ইয়াক'ঁন। 
তোমার মৃত্যু উপস্থিত হওয়া পর্যন্ত তুমি তোমার প্রতিপালকের ‘ইবাদত কর। 
Transliteration Wa‘-bud Rabbaka hatta ya’ti-yakal-yaqt™n 


Translation And serve your Lord until there come to you the Hour that is Certain. 


আতা” আমরুল্লা-হি ফালা- তাছ্‌তা'জিলুহু (4) দুবৃহ-নাহু ওয়া তা'আ-লা- ‘আম্মা- 
এ্রতিবর্ণায়ন  ইউশ্রিকুন্‌ ৷ 

আল্লাহ্র আদেশ আসিবেই; সুতরাং উহা তৃরান্রিত করিতে চাহিও না। তিনি মহিমান্রিত এবং 
তরজমা উহারা ঘযাহাকে শরীক করে তিনি তাহার উধের্ব। 

"Ata "Amru-LLahi fala tasta‘-jiluh; Sab-hanahu wa ta-‘ala ‘amma 
Transliteration yushri-kin 

(Inevitable) comes (to pass) the Command of Allah: seek you not 

then to hasten it: Glory to Him, and far is He above having the 
Translation partners they ascribe to Him! 


ইউনাঝকঝিলুল্‌ মালা--ইকাতা বির্রূহি' মিন্‌ আমরিহী ‘আলা- মাই ইয়াশা-উ মিন্‌ 
প্রতিবর্ণাযন  ইবাদিহী"আন আংযি'রূ” আন্নাহু লা” ইলা-হা ইল্লা" আনা- ফাত্তাক্‌'ন্‌ 

তিনি তাহার বান্দাদের মধ্যে যাহার প্রতি ইচ্ছা স্বীয় নিদেশে ওহীসহ ফিরিশ্তা প্রেরণ করেন 

এই বলিম্না যে, তোমরা সতর্ক কর, নিশ্চয়ই আমি ব্যতাত কোন ইলাহ্‌ নাই; সুতরাং আমাকে 
তরজমা ভয় কর। 

Yunazzilul-mala-’ikata bir-ruhi min "Amrihi ‘ala many-yasha-"u min 
Transliteration “Ibadi-hi "an ’andhiru "annahu La ’ilaha °illa "ana fattaqin 

He sends down His angels with inspiration of His Command, to such of 

His servants as He pleases, (saying): "Warn (Man) that there is no god 
Translation but: so do your duty to Me." 
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প্রতিবর্ণাযন  খালাক"ছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দ' বিল্হ'ক্কি' (2) তা'আ-লা- ‘আম্মা- ইউশ্রিকুন্‌ । 
তিনি যথাযথভাবে আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবী সৃষ্টি করিয়াছেন; উহারা ঘাহা শরীক করে তিনি 
তরজমা তাহার উধের্ব। 
Transliteration Khalaqal-"insana min-nutfatin-fa-’idha huwa khasi-mum-mubin 
He has created the heavens and the earth for just ends: Far is He 
Translation above having the partners they ascribe to Him! 


এতিবর্ণাযন খালাক"ল্‌ ইংছা-না মিন নুত ফাতিং ফাইয -হুওয়া খাসীমুম্‌ মুবীন্‌ । 
তরজমা তিনি শুক্ৰ হইতে মানুষ সৃষ্টি করিশ্নাছেন; অথচ দেখ, সে প্রকাশ্য বিতগ্ডাকারা! 
Transliteration Khalaqgal-"insana min-nutfatin-fa-’idha huwa khasi-mum-mubin 
He has created man from a sperm-drop; and behold this same (man) 
Translation becomes an open disputer! 
sats “2 BE A “228 2 sR ABEL TE BRAZEN 5 
ESL ILL 1:42 2 = SATS 
ওয়াল্‌ আনন‘আ-মা খালাক'"হা- (₹) লাকুম্‌ ফীহা-দিফ্‌উওঁ ওয়া মানা-ফি‘উ ওয়া মিনহা- 
এতিবর্ণাযন  তা'কুলূন্‌ । 
তিনি চতুষ্পদ জন্তু সৃষ্টি করিয়াছেন; তোমাদের জন্য উহাতে শাত নিবারক উপকরণ ও বহু 
তরজমা উপকার রহিয়াছে। এবং উহা হহতে তোমরা আহার করিয়া থাক। 
Wal-"an‘-ama khalaqaha lakum fiha dif-"unw-wa manafi-‘u wa minha 
Transliteration ta’kulun 
And cattle He has created for you (men): from them you derive 
Translation warmth, and numerous benefits, and of their (meat) you eat. 
6 


এরতিবর্ণায়ন ওয়া লাকুম্‌ ফীহা- জামা-লুন্‌ হ'শনা তুরী হ:না ওয়াহ“ঁনা তাছ্‌রাহু'ন্‌। 


এবং তোমরা ঘখন গোধুলি লগ্নে উহাদেরকে চারশভুমি হইতে গৃহে লইয়া আস এবং প্রভাতে 
তরজমা যখন উহাদেরকে চারণভ্ভূমিতে লইয়া যাও তখন তোমরা উহার সৌন্দর্য উপভোগ কর। 


Transliteration Walakum fiha Jjama-lun hina turihina wa hina tasrahun 
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And you have a sense of pride and beauty in them as you drive them 
home in the evening, and as you lead them forth to pasture in the 


Translation morning. 
Oxz5 3325 PHY ES EH PELE PERCE OR NCTE EO . 
ওয়া তাহ'মিলু আছ ' ক'- লাকুম্‌ ইলা- বালাদিল্‌ লাম্‌ তাকুনু বা-লিগীহি ইল্লা-বিশিক্কি'ল 
প্রতিবর্ণাযন  আংফুছি (2) ইন্না রাব্বাকুম্‌ লারাউফুর্‌ রাহণীম্‌ 
এবং উহারা তোমাদের ভার বহন করিয়া লইয়া যায় এমন দেশে যেখানে প্রাণান্ত ক্লেশ ব্যতাত 
তরজমা তোমরা পৌছিতে পারিতে না। তোমাদের প্রতিপালক অবশ্যই দশ্নার্দু, পরম দয়ালু। 
Wa tahmilu °athqa-lakum ’ila baladil-lam takunu balighihi °illa bi- 
Transliteration Shiqqil-"an-fus; "inna Rabbakum la-Ra-"ufur-Rahim 
And they carry your heavy loads to lands that you could not 
(otherwise) reach except with souls distressed: for your Lord is indeed 
Translation Most Kind, Most Merciful, 
09) GHSIU EES FETA AOL ES PEEL 8 
ওয়াল্‌ খাইলা ওয়াল্‌ বিগা-লা ওয়াল্‌ হ'মীরা লিতার্কাবূহা- ওয়াঝীনাতাওঁ (2) ওয়া ইয়াখ্লুকু' 
এতিবর্ণায়ন  মা-লা- তা‘লামূন্‌ ৷ 
তোমাদের আরোহশপের জন্য ও শোভার জন্য তিনি সৃষ্টি করিয়াছেন অশু, অশ্নতর ও গ্দভ এবং 
তরজমা তিনি সৃষ্টি করেন এমন অনেক কিছু, যাহা তোমরা অবগত নও। 
Wal-khayla wal-bighala wal-hamira li-tarkabuha wa 7i-nah; wa 
Transliteration yakhluqu ma la ta‘-lamin 
And (He has created) horses, mules, and donkeys, for you to ride and 
use for show; and He has created (other) things of which you have no 
Translation knowledge. 
ৰ রঃ Te EE EEN 2 - ঢু 254% তত 
COALS GES OS an je5, 
ওয়া ‘আলাল্লা-হি ক'"সদুছ্‌ছাবীলি ওয়া মিন্‌হা-জা--ইরুওঁ (2) ওয়া লাও শা--আ লাহাদা-কুম্‌ 
এ্রতিবর্ণাযন আজমা'ঈন্‌ । 
সরল পথ আল্লাহ্র কাছে পৌছায়, কিন্তু পথণ্ুলির মধ্যে বক্র পথও আছে। তিনি ইচ্ছা করিলে 
তরজমা তোমাদের সকলকেই সৎপথে পরিচালিত করিতেন। 


Wa ‘ala-LLahi qasdus-Sabili wa minha ja-’ir; wa law sha-’a 


Transliteration lahadakum "ajma‘in 


Translation 


And to Allah leads straight the Way, but there are ways that turn 
aside: if Allah had willed, He could have guided all of you. 
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হুওয়াল্লায'ী” আংঝালা মিনাছ্‌ছামা--ই মা-আল্লাকুম্‌ মিন্হু শারা-বুওঁ ওয়া মিন্হু শাজারুং 
এতিবর্ণাযন ফীহি তুছীমূন্‌ 

তিনিই আকাশ হইতে বারিবর্ষণ করেন৷ উহাতে তোমাদের জন্য রহিয়াছে পানীয় এবং উহা 
তরজমা হইতে জন্মায় উদ্ভিদ যাহাতে তোমরা পশ্ুচারণ করিয়া থাক। 

Huwal-ladhi "anzala minassama-’1i ma-’al-lakum-minhu shara-bunw-wa 
Transliteration Minhu shajarun-fihi tusimiin 


Itis He who sends down rain from the sky: from it you drink, and out 
Translation Of it (grows) the vegetation on which you feed your cattle. 


sont a G2 OOO ud is 4.30590 2% f 11 
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ইউম্্‌বিতু লাকুম্‌ বিহিঝ্ঝার্‌‘আ ওয়াঝ্ঝাইতুনা ওয়ান্নাখীলা ওয়াল্‌ আ‘না-বা ওয়া মিং 
প্রতিবর্ণাযন  কুল্লিছ'ছ 'মারা-ত (2) ইন্না ফী যা-লিকা লাআ-য়াতাল্‌ লিক ওমিই ইয়াতাফাক্কারূন্‌ ৷ 

তিনি তোমাদের জন্য উহার দ্বারা জন্মান শস্য, যায়তুন, খজু'র বৃক্ষ, দ্বাক্ষা এবং সবপ্রকার ফল। 

Yumbitu lakum-bihizzar‘a wazzaytina wan-nakhila wal’a‘-naba wa 

min kullith-thamarat; ’inna fi dhalika la-’Ayatal-liqdawmany-yatafak- 
Transliteration Karun 


With it He produces for you corn, olives, date-palms, grapes and 
Translation every kind of Ln verily in this is a sign for those who give thought. 


4 vee 9 I FAME gS x “9 BEE 2 পপ $০ 12 
SBHAISBE) se ASSET 23 is bs AVES TALES 


ওয়া ছাখ্খারা লাকুমুল্‌ লাইলা ওয়ান্নাহা-রা (Y) ওয়াশ্শাম্‌ছা ওয়াল ক'ণমারা (2) ওয়ান্নুজুমু 
এতিবর্ণাযন  মুছাখ্খারা-তুম্‌ বিআমরিহি (2) ইন্না ফী যা-লিকা লা আ-য়া-তিল্‌ লিক"ওমিই ইয়া*কি'লূন্‌ । 


তিনিই তোমাদের কল্যাশে নিয়োজিত করিয়াছেন রজনা, দিবস, সুর্য এবং চন্দুকে; আর 
নক্ষত্ররাজিও অধান হইয়াছে তাহারই নির্দেশে। অবশ্যই ইহাতে বোধশক্তিসম্পন্ন সম্প্রদায়ের 
তরজমা জন্য রহিয়াছে নিশ্চিত নিদর্শন- 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Wa sakhkhara lakumul-layla wan-nahara washshamsa wal-qamar; wan- 
nujimu musakh-kharatum-bi-"Amrih; inna fi dhalika la-’Ayatil- 
liqdawminy-ya‘-qilun 

He has made subject to you the Night and the Day; the sun and the 
moon; and the stars are in subjection by His Command: verily in this 
are Signs for men who are wise. 


DOIN BI LSB ESR HES TS REESE £ 
ওয়ামা- য"রাআ লাকুম্‌ ফিল্‌ আর্দি' মুখ্তালিফান্‌ আল্ওয়া-নুহু (2) ইন্না ফী য-লিকা 
লাআ-য়াতাল্‌ লিক "ওমিইঁ ইয়ায'য"ক্কারূন্‌ ৷ 

এবং তিনি বিবিধ প্রকার বস্তুও ঘাহা তোমাদের জন্য পৃথিবাঁতে সৃষ্টি করিয়াছেন, ইহাতে 
রহিয়াছে নিশ্চিত নিদর্শন সেই সম্প্রদায়ের জন্য যাহারা উপদেশ গ্রহণ করে। 

Wa ma dhara’a lakum fil-"ardi mukhtalifan "alwanuh; "inna fi dhalika 
la-"ayatal-liqawminy-yadhdhakka-run 

And the things on this earth which He has multiplied in varying 

colours (and qualities): verily in this is a sign for men who celebrate 

the praises of Allah (in gratitude). 


DBs GIS Ni RSID ULL NES SANS AGN 2 A 


[= 


কে6ড HOSTESS EEE BIS 3 2 
ওয়াহুওয়াল্লাযী ছাখ্‌খারাল বাহ'রা লিতা’কুলূ মিন্হু লাহ'মাং ত রিইইয়াওঁ ওয়া তাছ্‌্তাখ্রিজু 
মিন্হু হি'ল্য়াতাং তাল্বাছুনাহা- (£) ওয়া তারাল্‌ ফুল্‌কা মাওয়া-খিরা ফীহি ওয়া লিতাবতাগু 
মিং ফাদ'লিহী ওয়া লা‘আল্লাকুম্‌ তাশ্‌কুরূন্‌ । 


তিনিই সমুদূকে অধীন করিয়াছেন, যাহাতে তোমরা উহা হইতে তাজা মৎস্য আহার করিতে 
পার এবং যাহাতে উহা হইতে আহরণ করিতে পার র,াবলা, যাহা তোমরা ভূষণরূপে পরিধান 
কর; এবং তোমরা দেখিতে পাও, উহার বুক চিরিম্না নৌযান চলাচল করে এবং উহা এইজন্য যে, 
তোমরা যেন তাহার অনুগ্রহ সন্ধান করিতে পার এবং তোমরা যেন কৃতজ্ঞতা প্রকাশ কর; 


Wa Huwal-ladhi sakh-kharal-bahbra lita’-kulu minhu lahman-tariyyanw- 
wa tastakhriju minhu hilyatan talbasunaha; wa taral-fulka mawakhira 
fihi wa litabta-ghu min-fadlihi wa la‘allakum tashkurun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Itis He Who has made the sea subject, that you may eat thereof flesh 
that is fresh and tender, and that you may extract therefrom 
ornaments to wear; and you seest the ships therein that plough the 
waves, that you may seek (thus) of the bounty of Allah and that you 
may be grateful. 


EE 5 $9 z Fd 27 2 2১ £27. a i . eC 15 
OEE AIS III ITS ONS BI IIS BS 


a 
Melle 


ওয়া আলক"- ফিল্‌ আর্দি' রাওয়া-ছিয়া আং তামীদাবিকুম ওয়া আন্হা-রাওঁ ওয়া ছুবুলাল 
লা‘আল্লাকুম্‌ তাহ্‌্তাদূন্‌ ৷ 

এবং তিনি পৃথিবাতে সুদৃঢ় পর্বত স্থাপন করিয়াছেন, যাহাতে পৃথিবা তোমাদেরকে লইয়া 
আন্দোলিত না হয় এবং স্থাপন করিয়াছেন নদ-নদা ও পথ, যাহাতে তোমরা তোমাদের 
গন্তব্যস্থলে পৌছিতে পার; 

Wa °alqa fil-"ardi rawa-siya °an-tamida bikum wa °anharanw-wa 
subulal-la‘allakum tahtadun 

And He has set up on the earth mountains standing firm, lest it 
should shake with you; and rivers and roads; that you may guide 


yourselves; 


228 595 EE a NL 16 
OWE SUS E০১ 


[2 


ওয়া ‘আলা-মা-তিওঁ (2) ওয়াবিন্নাজমি হুম্‌ ইয়াহ্‌তাদৃন্‌ । 
এবং পথনির্ণায়ক চিহন্সমুহও। আর উহারা নক্ষত্রের সাহায্যেও পথের নিদেশ পায্ন। 
Wa ‘alamat; wa bin-najmi hum-yahtadin 


And marks and sign-posts; and by the stars (men) guide themselves. 
০8০ 4৪22-9, 23929, 14 17 
OHS BEN LAS ETH 
আফামাই ইয়াখ্লুকু' কামাল্‌ লা-ইয়াখ্লুকু' (2) আফালা- তায"ক্ধারূন্‌ ৷ 
সুতরাং যিনি সৃষ্টি করেন তিনি কি তাহারই মত, যে সৃষ্টি করে না ? তবুও কি তোমরা শিক্ষা 
গ্রহশ করিবেনা? 

"Afa-many-yakhluqu kamalla yakhluq? ° Afa-la tadhakkarun 

Is then He Who creates like one that creates not? Will you not 

receive admonition? 


[oN 
[Es | 


925 Eh ER 22-42 ,,,25,,. 18 
ESS 5D ANG) BIAE INANE CY 


a 
Uz 


ওয়া ইং তা‘উদ্দু নি‘মাতাল্লা-হি লা-তুহ সূহা- (2) ইন্নাল্লা-হা লাগাফরু্র্‌ রাহীম । 
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তোমরা আল্লাহ্র অনুগ্রহ গণনা করিলে উহার সংখ্যা নির্ণয্ন করিতে পারিবে না। আল্লাহ্‌ তো 
তরজমা অবশ্যই ক্ষমাপরায়ণ, পরম দয়াল্ু। 

Wa ’°in-ta‘uddu ni‘-mata-LLahi la tuhsuha; "inna-LLahbha la-Gh  afur 
Transliteration Rahim 


If you would count up?the favours of Allah, never would you be able 
Translation to number them: for Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


5 ত Ed 1 
OLS LIC AES IEA 9 
এরতিবর্ণায়ন  ওয়াল্লা-হু ইয়া“লামু মা-তুছির্রুনা ওয়ামা-তু‘লিনুূন্‌ । 
তরজমা তোমরা যাহা গোপন রাখ এবং যাহা প্রকাশ কর আল্লাহ্‌ তাহা জানেন। 
Transliteration Wa-LLahu ya‘-lamu ma tusirrina wa ma tu‘-limin 
Translation And Allah does know what you conceal, and what you reveal. 
DoE PI ULLAG AES dN Ce OGL ICING 5 
প্রতিবর্ণাযন  ওয়াল্লাযীনা ইয়াদ্‌“উনা মিং দৃূনিল্লা-হি লা-ইয়াখ্লুকু না শাইআওঁ ওয়া হুম্‌ ইউখলাকূ'ন। 
উহারা আল্লাহ্‌ ব্যতীত অপর যাহাদেরকে আহবান করে তাহারা কিছুই সৃষ্টি করে না, 
তরজমা তাহাদেরকেই সৃষ্টি করা হয়। 
Walladhina yad‘una min diuni-LLahi la yakhlu-quna shay-"anw-wa 
Transliteration hum yukhlaqiun 
Those whom they invoke besides Allah create nothing and are 
Translation themselves created. 
21 


£ 
CBO ON GIRHLS LSE LG 


এতিবর্ণাযন আমওয়া-তুন্‌ গাইরু আহ 'ইয়া--ইওঁ (হ) ওয়ামা-ইয়াশ*উরূনা (Y) আইইয়া-না ইউবৃ‘আছু ন্‌ । 


তাহারা নিষ্প্রাণ, নি্জাব এবং কখন তাহাদেরকে পুনরুথিত করা হইবে সে বিষয়ে তাহাদের 
তরজমা কোন চেতনা নাই। 


Transliteration “Amwatun ghayru "ahya’; wa ma yash-‘urtina ’ayyana yub-‘athiun 
(They are things) dead, lifeless: nor do they know when they will be 
Translation raised Up. 


EE 9 Ts 59 22 
DOLL LLP SEBS TEC SE HOO 2 ANG ELUTE ES 


ইলা-হুকুম্‌ ইলা-হুওঁ ওয়াহি'দুং (₹) ফাল্লাযীনা লা-ইউ’মিনুনা বিল্‌আ-খিরাতি ক'লুবুহুম্‌ 
এ্রতিবর্ণায়ন  মুংকিরাতূওঁ ওয়াহুম্‌ মুছ্‌তাক্বিরূন্‌ । 


Page No # 887 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তোমাদের ইলাহ্‌ এক হলাহ্‌, সুতরাং ঘাহারা আখিরাতে বিশ্বাস করে না তাহাদের অন্তর 
সত্যবিমুখ এবং তাহারা অহংকারা। 

"Tla-hukum ’i-Lahunw-wahid; falladhina la yu’-miniina bil-’Akhirati 
qulubuhum-munkiratunw-wa hum-mustak-birun 

Your Allah is one Allah: as to those who believe not in the Hereafter, 
their hearts refuse to know, and ny 2 are arrogant. 


টে JO TELL ES OEE OFC ETUC 0 ABE ন 
লা-জারামা আম্নাল্লা-হা ইয়া“লামু মা- ইউছিরবূনা ওয়ামা- ইউ‘লিনূন (2) ইন্নাহু লা- 
ইউহি 'ব্বুল্‌ মুছ্তাক্বিরীন্‌ । 
ইহা নিঃসন্দেহ যে, আল্লাহ্‌ জানেন ঘাহা উহারা গোপন করে এবং যাহা উহারা প্রকাশ করে। 
তিনি তো অহংকারাদেরকে পছন্দকরেন না। 

La Jarama °anna-LLaha ya‘-lamu ma yusirrina wa ma yu‘-linin; 
"innahu la yuhibbulmustak-birin 

Undoubtedly Allah does know what they conceal, and what they 
reveal: verily He loves not the arrogant. 


ISSA UNBE LES IGE LI ন 


Cr 


ot 
Ile 


ওয়া ইযা- ক"ীলা লাহুম্‌ মা-য”আংবঝালা রাব্বুকুম্‌ ()) কা-লূআছা-ত '৭রুল্‌ 
আওওয়ালীন্‌ । 


হযখন উহাদেরকে বলা হয়, তোমাদের প্রতিপালক কি অবতার্শ করিশ্নাছেন ?’ তখন উহারা বলে, 
‘পুর্ববতাঁদের উপকথা!” 


Wa ’idha qila lahum-madha °anzala Rabbukum qalu "asatirul-"awwalin 
Wher it is said to them, "What is it that your Lord has revealed?" 
they say, "Tales of the ancients!" 

25 


t ps এ27 32 2 
3s; PRE SLINGS LB HLS BSI 


লিইয়াহ'মিলু_আওবঝা-রাহুম্‌ কা-মিলাতাই ইয়াওমাল্‌ কি'য়া-মাতি ()) ওয়া মিন্‌ আওঝা- 
রিল্লায'ীনা ইউদি লুনাহুম্‌ বিগাইরি ‘ইল্মিন্‌ (=) আলা- ছা--আ মা ইয়াঝিরূন্‌ । 


ফলে কিয়ামত দিবসে উহারা বহন করিবে উহাদের পাপভার পুর্ণ মাত্রান্ম এবং পাপভার 
তাহাদেরও যাহাদেরকে উহারা অজ্ঞতাহেতু বিভ্রান্ত করিয়াছে। দেখ, উহারা ঘাহা বহন করিবে 


তাহা কত নিকৃষ্ট! 
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Liyabhmilu "awzarahum kamilatany-yawmal-Qiyamati wa min ’awza- 
Transliteration Tilladhina yudilluna-hum-bighayri ‘ilm. "Ala sa-’a ma yaziriun 


Let them bear, on the Day of Judgment, their own burdens in full, and 
also (something) of the burdens of those without knowledge, whom 
Translation they misled. Alas, how grievous the burdens they will bear! 


EINVAL S034 Ca HEV RG SB GB EAN SUS AISNE 5 


Gn 


কণদ্‌ মাকারাল্লায'ণনা মিং ক'ণব্লিহিম্‌ ফাআতাল্লা-হু বুন্ইয়া-নাহুম্‌ মিনাল্‌ ক"ওয়া-“ইদি 
ফাখার্রা ‘আলাইহিমুছছাক'ফু মিং ফাউকি'হিম্‌ ওয়া আতা-হুমুল্‌ ‘আয'-বু মিন্‌ হ'ইছু' লা- 


উহাদের পূুর্ববর্তারাও চক্রান্ত করিয়াছিল; আল্লাহ্‌ উহাদের ইমারতের ভিত্তিমুলে আঘাত 
করিয়াছিলেন; TOE PTE Of 
তরজমা আসিল এমন দিক হইতে ঘাহা ছিল উহাদের ধারণার অতাত। 
Qad makaralladhina min qablihim fa-’ata-LLahu bunyanahum-minal- 
qawa-‘idi fakharra‘alay-himus-saqfu min- fawqihim wa °ata-humul- 
Transliteration ‘adhabu min haythu la yash-‘urun 
Those before them did also plot (against Allah’s Way): but Allah took 
their structures from their foundations, and the roof fell down on 
them from above; and the Wrath seized them from directions they 
Translation did not perceive. 
6 2% FE SES EOE TTL PL 


El 


BE a 201 চটে ঠ hi LS Gf 
OAS js IDG 


ছু ম্মা ইয়াওমাল্‌ কি'য়া-মাতি ইউখ্বীহিম্‌ ওয়া ইয়াক:লু আইনা শুরাকা-~ই ইয়াল্লাযীনা 
ংতুম্‌ তুশা--হ্ক’না ফীহিম্‌ (2) ক'া-লাল্লাযীনা উতুল্‌ ‘ইল্মা ইন্নাল্‌ খিঝইয়াল্‌ ইয়াওমা 
এতিবর্ণাযন  ওয়াছ্ছু--আ ‘আলাল্‌ কা-ফিরীন্‌ । 


পরে কিয়ামতের দিন তিনি উহাদেরকে লাঞস্ছিত করিবেন এবং তিনি বলিবেন, ‘কোথায্ন আমার 
তরজমা হইয়াছিল তাহারা বলিবে, ‘আজ লাঞ্ছনা ও অমঙ্গল কাফিরদের-' 


Page No # 889 


http://facebook.com/islamer light 


Thumma Yawmal-Qiyamati yukhzihim wa yaqulu °ayna sh uraka- 
yalladhina kuntum tushaq-quina fihim? Qalalladhina °utul-‘ilma ’in-nal- 
Transliteration khizyal-yawma was-sU’a ‘alal-kafirin 


Then, on the Day of Judgment, He will cover them with shame, and 

say: "Where are My ‘partners’ concerning whom you used to dispute 

(with the godly)?" Those endued with knowledge will say: "This Day, 
Translation indeed, are the Unbelievers covered with shame and misery - 


INAS 3 pete HE EE ES oh Ss Eo 8b ডে 
RANG FILS LHIVHE REI ACIONR SIE CSS 
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EDOM AN 


আল্লায"ীনা তাতাওয়াফ্‌ফা-হুমুল্‌ মালা--ইকাতু জ -লিমী”আংফুছিহিম (০০) ফাআল্ক "উছ্‌ 
এতিবর্ণায়ন  ছালামা মা-কুন্না-না“মালু মিং ছু--ইং (5) বালা” ইম্নাল্লা-হা ‘আলীমুম্‌ বিমা- কুংতুম্‌ তা'মালূন্‌ । 


যাহাদের মৃত্যু ঘটাম্ন ফিরিশ্তাগণ উহারা নিজেদের প্রতি জুলুম করিতে থাকা অবস্থায়; 

অতঃপর উহারা আত্মসমর্পণ করিয়া বলিবে, ‘আমরা কোন মন্দ কর্ম করিতাম না!’ এবং 
তরজমা নিশ্চন্নই তোমরা যাহা করিতে সে বিষয়ে আল্লাহ্‌ সবিশেষ অবহিত । 

’Alladhina tata-waffa-humul-mala-’ikatu zZalimi °anfusihim. Fa-’alqa- 

wus-salama ma kunna na‘-malu min su’. Bala ’inna-LLaha ‘Alimum- 
Transliteration bima kuntum ta‘malin 


"(Namely) those whose lives the angels take in a state of wrong- 

doing to their own souls." Then would they offer submission (with the 

pretence), "We did no evil (knowingly)." (The angels will reply), "Nay, 
Translation but verily Allah knows all that you did; 


La eh 2 2 Tit oios LLL 000032 22071 29 
IOAN GL ISN ONE EOBNDSSIG 


[2 


এতিবর্ণাযন ফাদ্খুল্‌” আবৃ্ওয়া-বা জাহান্নামা খালিদীনা ফীহা- (2) ফালাবি’ছা মাছ ওয়াল্‌ মুতাকাব্বিরীন্‌ । 
সুতরাং তোমরা দ্বারগুলি দিশ্না জাহান্নামে প্রবেশ কর, সেখানে তোমরা স্থায়ী হইবে৷ দেখ, 
তরজমা অহংকারাদের আবাসস্থল কত নিকৃষ্ট! 
Fad-khulu ’"abwaba Jahannama khalidina fiha. Fala-bi’sa math w. 
Transliteration Mutakabbirin 
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"So enter the gates of Jahannam, to dwell therein. Thus evil indeed is 
Translation the abode of the arrogant." 
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LIDS ESS SL B52 SN 
ওয়া কলা লিল্লাযঁনাত্তাকও মা-যণ” আংঝালা রাব্বুকুম্‌ (2) ক'-লূ খাইরাল্‌ (১) 
লিল্লাযীনা আহ 'ছানূ ফী হা-যি'হিদ্দুনইয়া-হ'ছানাতুওঁ (2) ওয়া লাদা-রুল্‌ আ-খিরাতি 

এ্রতিবর্ণাযন  খাইরুওঁ (2) ওয়ালানি“মা দা-রুল্‌ মুত্তাকীন্‌ । 


এবং ঘাহারা মুত্তাকী ছিল তাহাদেরকে বলা হইবে, ‘তোমাদের প্রতিপালক কা অবতাপ 

করিয়াছিলেন ?' তাহারা বলিবে, ‘মহাকল্যাপ’। ঘাহারা সৎকর্ম করে তাহাদের জন্য আছে এই 

দুনিয়ায় মঙ্গল এবং আখিরাতের আবাস আরও উৎকৃষ্ট এবং মুত্তাকাদের আবাসম্কূল কত 
তরজমা উত্তম!- 

Wa qila lilladhi-nattaqaw ma dha ’anzala Rabbukum? Qalu khayra. Lil- 

ladhina °ahsanu fi hadhi-hiddunya hasanah. Wa la-Darul-’Akhirati 
Transliteration khayr. Wa la-nil‘ma Da-rul-Muttaqin 


To the righteous (when) it is said, "What is it that your Lord has 
revealed?" they say, "All that is good." To those who do good, there is 
good in this world, and the Home of the Hereafter is even better and 
Translation excellent indeed is the Home of the righteous,- 
31 
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জান্না-তু ‘আদ্্‌নিই ইয়াদ্খুলুনাহা- তাজরী মিং তাহ'তিহাল্‌ আন্হা-রু লাহুম্‌ ফীহা- মা- 
এতিবর্ণায়ন  ইয়াশা--উনা (2) কাযণ-লিকা ইয়াজবঝিল্লা-হুল্‌ মুত্তাকীন্‌ ৷ 


কিছু কামনা করিবে উহাতে তাহাদের জন্য তাহাই থাকিবে। এইভাবেই আল্লাহ্‌ পুরস্কৃত করেন 
Jannatu ’Adniny-yadkhulunaha tajri mintahtihal-"anharu lahum fi ha ma 
Transliteration ya-Sha-’in; kadhalika yajzi-LLahul-Muttaqin 
Gardens of Eternity which they will enter: beneath them flow 
(pleasant) rivers: they will have therein all that they wish: thus does 


Translation Allah reward the righteous,- 
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আল্লায না তাতাওয়াফ্‌ফা-হুমুল মালা--ইকাতু ত ইয়িবীনা (১) ইয়াক্‌ লূনা ছালা-মুন্‌ 
প্রতিবর্ণাযন  “আলাইকুমু ()) দৃখুলুল্‌ জান্নাতা বিমা-কুংতুম্‌ তা‘মালূন্‌ । 

ফিরিশ্তাগণ ঘাহাদের মৃত্যু ঘটায় পবিত্র থাকা অবস্থাশ়ন। ফিরিশতাগণ বলিবে, তোমাদের প্রতি 
তরজমা শান্তি! তোমরা যাহা করিতে তাহার ফলে জান্নাতে প্রবেশ কর।!' 

’Alladhina tata-waffahumul-mala-’ikatu tayyibina yaquluna Salamun 
Transliteration ‘alaykumud-khulul-Jannata bima kuntum ta‘-malun 

(Namely) those whose lives the angels take in a state of purity, saying 

(to them), "Peace be on you; enter you the Garden, because of (the 
Translation ET you did 0 the Ee Brie " 

EO SHEL NVA SG ENS 33 


324,752 


03 LANE LS 


হাল্‌ ইয়াংজু রূনা ইল্লা" আং তা’তিয়াহুমুল্‌ মালা--ইকাতু আও ইয়া’তিয়া আমরু রাব্বিকা (2) 
কায "-লিকা ফা‘আলাল্লায না মিং কণব্লিহিম্‌ (2) ওয়ামা জ লামাহুমুল্লা-হু ওয়ালা-কিং কা- 
প্রতিবর্ণায়ন নু” আংফুছাহুম্‌ ইয়াজ্‌ লিমূন্‌ ৷ 


উহারা শুধু প্রতাক্ষা করে উহাদের নিকট ফিরিশ্তা আগমনের অথবা তোমার প্রতিপালকের 
শাস্তি আগমনের! উহাদের পুর্ববতাঁরা এইরূপই করিত। আল্লাহ্‌ উহাদের প্রতি কোন জুলুম 
hal yanZurina °illa "an ta’-tiya-humul-mala-’ikatu "aw ya’-tiya "Amru 
Rabbik? Kadhalika fa-‘alalladhina min qablihim. Wa ma Zalamahumu- 
Transliteration LLahu wa lakin-kanu "anfusahum yazli-min 
Do the (ungodly) wait until the angels come to them, or there comes 
the Command of your Lord (for their doom)? So did those who went 
before them. But Allah wronged them not: nay, they wronged their 
Translation own souls. 


g@ 
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ফাআস্া-বাহুম্‌ ছাইয়িআ-তু মা-‘আমিলু ওয়া হ"-কা বিহিম্‌ মা- কা-নু বিহ' শী 
এ্রতিবর্ণায়ন  ইয়াছ্‌তাহ্‌ঝিউন্‌ । 


সুতরাং উহাদের উপর আপতিত হইয়াছিল উহাদেরই মন্দ কর্মের শাস্তি এবং উহাদেরকে 
তরজমা পরিবেষ্টন করিয়াছিল তাহাই, যাহা লইয়া উহারা ঠাট্টা-বিদূপ করিত। 
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Fa-’asabahum sayyi atu ma ‘amilu wa haqa bihim-ma kanu bihi 
Transliteration yasStahzi-"un 

But the evil results of their deeds overtook them, and that very 
Translation (Wrath) at which they had scoffed hemmed them in. 


C23 BS LAE ISITE Lp th 2 3B OA TUE CAN TE IN HESS ELE 32 


- 
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ওয়া ক'লাল্লায “না আশ্রাকু লাও শা--আল্লা-হু মা- ‘আবাদ্না- মিং দূনিহী মিং শাইয়িন্‌ 
নাহ'নু ওয়ালা” আ-বা-~উনা- ওয়ালা- হ"র্রাম্না- মিং দুনিহী মিং শাইয়িং (2) কায'-লিকা 
এতিবর্ণায়ন  ফাআলাল্লাযণীনা মিং কব্লিহিম্‌ (£) ফাহাল্‌ ‘আলাররুছুলি ইল্লাল্‌ বালা-গুল্‌ মুবীন্‌ । 


অপর কোন কিছুর ‘ইবাদত করিতাম না এবং তীহার অনুজ্ঞা ব্যতীত আমরা কোন কিছু নিষিদ্ধ 

করিতাম না।' উহাদের পূর্ববর্তীরা এইরূপই করিত। রাসুলদের কর্তব্য তো কেবল সুস্পষ্ট বাণী 
তরজমা পৌচছাইয়া দেওয়া। 

Wa qalal-ladhina °ashraku law sha-’a-LLahu ma ‘abadna min-dunihi 

minshay-’in-nahnu wa la ’aba’una wa la harram-na mindunihi min- 

Shay’. Kadhalika fa‘alalladhina min qablihim. Fahal ‘alarrusuli °illal- 
Transliteration Balaghul-Mubin 

The worshippers of false gods say: "If Allah had so willed, we should 

not have worshipped anything but Him - neither we nor our fathers - 

nor should we have prescribed prohibitions other than His." So did 

those who went before them. But what is the mission of messengers 
Translation but to preach the Clear Message? 
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ওয়ালাক"দ্‌ বা‘আছ্‌'না-ফী কুল্লি উম্মাতির্‌ রাছুলান্‌ আনি‘বুদুল্লা-হা ওয়াজতানিবুত ত 'গৃতা 
(হ) ফামিন্হুম্‌ মান্‌ হাদাল্লা-হু ওয়া মিন্হুম্‌ মান্‌ হ'ক্কণত্‌ ‘আলাইহিদ'দ লা-লাতু (2) ফাছীৰু 
এতিবর্ণাযন ফিল্‌ আর্দি' ফাংজু রূ কাইফা কা-না ‘আ-কি'বাতুল্‌ মুকায'যি'বীন্‌ । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


আল্লাহ্র ‘ইবাদত করিবার ও তাগুতকে বর্জন করিবার নির্দেশ দিবার জন্য আমি তো প্রত্যেক 
জাতির মধ্যেই রাসুল পাঠাইগ়াছি। অতঃপর উহাদের কতককে আল্লাহ্‌ সৎপথে পরিচালিত 
করেন এবং উহাদের কতকের উপর পথন্রান্তি সাব্যস্ত হইয়াছিল; সুতরাং পৃথিবাতে পরিভ্রমণ কর 
এবং দেখ, যাহারা সত্যকে মিথ্যা বলিম্নাছে তাহাদের পরিশাম কা হইয়াছে ! 


Wa laqad ba‘athna fi kulli "ummatir-rasulan °ani‘-budu-LLaha 

wajtanibut-Taghut; famin-hum-man-hada LLahu wa minhum-man 

haqqat ‘alayhid-dalalah. Fasiru fil’ardi fanZuru kayfa kana ‘aqibatul- 
mukadh dhibin 


For We assuredly sent amongst every People a messenger, (with the 
Command), "Serve Allah, and eschew Evil": of the People were some 
whom Allah guided, and some on whom error became inevitably 
(established). So travel through the earth, and see what was the end 

of those who denied (the Truth). 
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ইং তাহ'রিস ‘আলা- হুদা-হুম্‌ ফাই্নাল্লা-হা লা-ইয়াহদী মাই ইউদি'ল্লু ওয়ামা- লাহুম্‌ মিন্না- 
সিরীন্‌ । 


তিনি সৎপথে পরিচালিত করিবেন না এবং উহাদের কোন সাহাম্যকারাীও নাই। 

"In-tahris ‘ala hudahum fa-’inna-LLaha la yahdi many-yudillu wa ma 
lahum-minnasi-rin 

If you are anxious for their guidance, yet Allah guides not such as He 
leaves to stray, and there is none to help them. 
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ওয়া আক 'ছামুূ বিল্লা-হি জাহ্‌দা আইমা-নিহিম্‌ (J) লা-ইয়াব‘আছু 'ল্লা-হু মাই ইয়ামূতু (2) 
বালা-ওয়া‘দান্‌ ‘আলাইহি হ"ক্ক"ওঁ ওয়ালা-কিন্না আক্‌ছ রান্না-ছি লা- ইয়া“লামূন্‌ । 


করিবেন না!' কেন নয়, তিনি তাহার প্রতিশ্রুতি পুর্ণ করিবেনই। কিন্তু অধিকাংশ মানুষ ইহা 
অবগত নহে- 
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Wa °aqsamu bi-LLahi jahda °aymanihim la yab‘athu-LLahu many- 

yamut; bala wa‘dan ‘alayhi haqqanw-wa lakinna °aktharannasi la ya‘- 
Transliteration lamun 

They swear their strongest oaths by Allah, that Allah will not raise up 

those who die: Nay, but iit is a promise (binding) on Him in truth: but 
Translation Most among mankind realise it not. 
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লিইউবাইয়িনা লাহুমুল্লায'ঁ ইয়াখ্তালিফুনা ফীহি ওয়া লিইয়া‘লামাল্লায’ঁনা কাফারু” আন্নাহুম্‌ 
এতিবর্ণাযন কা-নু কা-যি'বীন্‌ ৷ 


তরজমা দেখাইবার জন্য এবং ঘাহাতে কাফিররা জানিতে পারে যে, উহারাই ছিল মিথ্যাবাদা। 
Li-yubayyina lahumulladhi yakhtalifuna fihi wa liya‘lamalladhina 
Transliteration kafaru "annahum kanu kadhibin 


(They must be raised up), in order that He may manifest to them the 
truth of that wherein they differ, and that the rejecters of Truth may 
Translation realise that they had indeed (surrendered to) Falsehood. 


এরতিবর্ণাযন  ইন্নামা- কওলুনা- লিশাইয়িন্‌ ইয”আরদ্্‌না-হু আন নাকু'লা লাহু কুং ফাইয়াকুন্‌ । 
আমি কোন কিছু ইচ্ছা করিলে সেই বিষয়ে আমার কথা কেবল এই যে, আমি বলি, ‘হও’, ফলে 
তরজমা উহা হইয়া যায়। 
"Innama qawluna li-shay’in "idha ’aradnahu ’annaqula lahu Kun-Faya- 
Transliteration kun 
For to anything which We have willed, We but say the word, "Be", 
Translation and itis. 
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ওয়াল্লাযীনা হা-জারু ফিল্লা-হি মিম্‌ বা‘দি মা- জু লিমূ লানুবাওবি'আন্নাহুম্‌ ফিদ্দুন্ইয়া- 
এতিবর্ণাযন  হ'ছানাতাওঁ (2) ওয়ালাআজরুল্‌ আ-খিরাতি আক্বার (০) ৷ লাও কা-নূ ইয়া‘লামূন্‌ । 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


যাহারা অত্যাচারিত হইবার পর আল্লাহ্র পথে হিজরত করিয়াছে, আমি অবশ্যই তাহাদেরকে 
দুনিয়ায় উত্তম আবাস দিব; এবং আখিরাতের পুরস্কারই তো শ্রেষ্ঠ। হায়, উহারা যদি তাহা 
জানিত! 


Walladhina hajaru fi-LLahi mim-ba‘di ma Zulimu lanu-baww!i’annahum 
fiddunya hasanah; wa la’ajrul-"Akhirati "akbar. Law kani ya‘lamiin 
To those who leave their homes in the cause of Allah, after suffering 
oppression,- We will assuredly give a goodly home in this world; but 
truly the reward of the Hereafter will be greater. If they only realised 
(this)! 
PEE 0S EOE EEN 
EDOM IIB ge MP ON 
আল্লাযীনা সাবার ওয়া*আলা- রাব্বিহিম্‌ ইয়া তাওয়াক্কালূন্‌ । 
যাহারা ধৈর্য ধারণ করে ও তাহাদের প্রতিপালকের উপর নির্ভর করে। 
’Alladhina sabaru wa ‘ala Rabbihim yatawakkalun 
(They are) those who persevere in patience, and put their trust on 
their Lord. 
43 
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ওয়ামা" আৰরৃছাল্না- মিং কব্‌লিকা ইল্লা- রিজা-লান্‌ নূহ' শী” ইলাইহিম্‌ ফাছ্‌আলু” 
আহ 'লায’ষি'ক্রি ইং কুংতুম্‌ লা-তা‘লামূন্‌ । 

তোমার পুর্বে আমি ওহাসহ পুরুষই প্রেরণ করিয়াছিলাম, তোমরা ঘদি না জান তবে জ্ঞানীাগণকে 
জিজ্ঞাসা কর- 

Wa ma °arsalna min qablika °illa riyalan-nuhi "ilayhim fas-’alu °Ahladh - 
Dhikri "in-kuntum Ia ta‘lamun 

And before you also the messengers We sent were but men, to 

whom We granted inspiration: if you realise this not, ask of those who 
possess the Message. 


S$ 2445 4 480 AE 2 4054 TR 342 RA V2 
DOHA ISL AUN OSI SMADUIN ANE 
বিল্বাইয়িনা-তি ওয়াঝ্ঝুবুরি (2) ওয়া আংঝাল্না” ইলাইকায যি'করা লিতুবাইয়িনা লিন্না-ছি 
মা-নুঝঝিলা ইলাইহিম্‌ ওয়া লা‘আল্লাহুম্‌ ইয়াতাফাক্কারূন্‌ । 
প্রেরণ করিয়াছিলাম স্পষ্টভাবে প্রমাণাদি ও গ্রন্থাবলাসহ এবং তোমার প্রতি কুরআন অবতা্প 


যাহাতে উহারা চিন্তা করে। 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Bil-Bayyi-nati waz-Zubur; wa °anzalna °alaykadh-Dhikra li-tubayyina 
linnasi ma nuzzila ’ilayhim wa la-‘allahum yatafakka-run 

(We sent them) with Clear Signs and Books of dark prophecies; and 
We have sent down to you (also) the Message; that you mayest 
explain clearly to men what is sent for them, and that they may give 
thought. 
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আফাআমিনাল্লায' না মাকারু্ছছাইয়িআ-তি আইঁ ইয়াখছিফাল্লা-হু বিহিমুল্‌ আর্দা আও 
ইয়া’তিয়াহুমুল্‌ ‘আয"ণ-বু মিন্‌ হ"ইছু' লা-ইয়াশ্‌‘উনূন্‌ । 
ভূগর্ভে বিলান করিবেন না অথবা এমন দিক হইতে শাস্তি আসিবে না, ঘাহা উহাদের ধারশাতাত 


? 


"Afa-"aminalladhina makarus-sayyi-"ati "anyyakh-sifa-LLahu bihimul- 
"arda "aw ya’-tiya-humul-‘adhabu min haythu la yash-‘urun 

Do then those who devise evil (plots) feel secure that Allah will not 

cause the earth to swallow them up, or that the Wrath will not seize 

them from directions they little perceive?- 

46 


আও ইয়া’খুয হুম্‌ ফী তাক "ল্লুবিহিম্‌ ফামা-হুম্‌ বিষু‘জিঝীন্‌ । 

অথবা চলাফেরা করিতে থাকাকালে তিনি উহাদের ধৃত করিবেন না ? উহারা তো হহা ব্যর্থ 
করিতে পারিবে না। 

"Aw ya’-khudhahum fi taqallubihim fama hum-bi-mu‘Jizin 

Or that He may not call them to account in the midst of their goings 
to and fro, without a chance of their frustrating Him?- 


eS SOLIS ON BEE BIL 
আও ইয়া’খুয "হুম্‌ ‘আলা- তাখাওউফিং (£2) ফাইয্না রাব্বাকুম্‌ লারাউফুর্‌ রাহীম্‌ । 

অথবা উহাদেরকে তিনি ভীত-সন্তস্ত অবস্থায় ধৃত করিবেন না ? তোমাদের প্রতিপালক তো 

অবশ্যই দগ়া্দু, পরম দয়ালু। 

"Aw ya’-khuzahum ‘ala takhaw-wuf; fa-’inna Rabbakum la-Ra-’ufur- 
Rahim 
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Or that He may not call them to account by a process of slow 
Translation wastage - for your Lord is indeed full of kindness and mercy. 


48 
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আওয়ালাম্‌ ইয়ারাও ইলা- মা-খালাক "ল্লা-হু মিং শাইয়িহঁ ইয়াতাফাইয়াউ জি লা-লুহু ‘আনিল্‌ 
প্রতিবর্ণাযন  ইয়ামীনি ওয়াশ্‌শামা--ইলি ছুজজাদাল্‌ লিল্লা-হি ওয়াহুম্‌ দা-খিরুূন্‌ ৷ 
উহারা কি লক্ষ্য করে না আল্লাহ্‌র সৃষ্ট বস্তুর প্রতি, যাহার ছায়া দক্ষিণে ও বামে ঢলিম্না পড়িয়া 
তরজমা আল্লাহ্র প্রতি সিজ্দাবনত হয় ? 
"Awa lam yaraw °ila ma khalaqa-LLahu min-shay-’iny-yatafayya-’u 
Transliteration Zilaluhu ‘anilyamini wash-shama-’ili sujjadal-li-LLahi wa hum dakhirun 
Do they not look at Allah'’s creation, (even) among (inanimate) 
things,- How their (very) shadows turn round, from the right and the 
left, prostrating themselves to Allah, and that in the humblest 
Translation manner? 
49 
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ওয়া লিল্লা-হি ইয়াছজুদু মা-ফিছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়ামা- ফিল্‌ আর্দি' মিং দা--ব্বাতিওঁ ওয়াল্‌ 
এরতিবর্ণাযন  মালা-~ইকাতু ওয়া হুম লা-ইয়াছতাক্বিরূন্‌ । 

আল্লাহ্‌কেই সিজ্দা করে ঘাহা কিছু আছে আকাশমণ্ডলাতে, পৃথিবাতে যত জীবজক্তু আছে সে 
তরজমা সমস্ত এবং ফিরিশতাগণও, উহারা অহংকার করে না। 

Wa li-LLahi yasjudu ma fissama-wati wa ma fil-"ardi min dabba-tinw- 
Transliteration Wal-ma-la’ikatu wa hum la yastak-birin 

And to Allah does obeisance all that is in the heavens and on earth, 

whether moving (living) creatures or the angels: for none are arrogant 
Translation (before their Lord). 


50 
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প্রতিবর্ণায়ন  ইয়াখা-ফুনা রাব্বাহু ম্‌ মিং ফাওকি 'হিম্‌ ওয়া ইয়ার্ফ'আলুনা মা-ইউ'মারুন (ছিজদাহ-৩)। 

উহারা ভগ্ন করে উহাদের উপর উহাদের প্রতিপালককে এবং উহাদেরকে যাহা আদেশ করা হয় 
তরজমা উহারা তাহা করে। 
Transliteration Yakha-funa Rabbahummin-fawqihim wa yaf-‘aluna ma yu’-martin 


Page No # 898 


http://facebook.com/islamer light 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


They all revere their Lord, high above them, and they do all that they 
are commanded. 


5) 
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ওয়া কণ-লাল্লাহু লা-তাত্তাখিযূ'” ইলা-হাইনিছ্‌ নাইনি (হ) ইন্নামা- হুওয়া ইলা-হুও ওয়া- 
হি'দুং (হ) ফাইয়্যা-ইয়া ফার্হাবূন্‌ । 

আল্লাহ্‌ বলিলেন, ‘তোমরা দুই ইলাহ্‌ গ্রহণ করিও না; তিনিই তো একমাত্র ইলাহ্‌। সুতরাং 
আমাকেই ভয় কর।' 

Wa qgala-LLahu la tattakhi-dhu °ila haynith-nayn, "innama Huwa °i- 
LLahunw-Wahid; fa-’iyyaya farhabun 

Allah has said: "Take not (for worship) two gods: for He is just One 
Allah: then fear Me (and Me alone)." 


8g 
= ঢু 
rE 


k >" 2 css বল ।,)% ( Ts 
EOS ANA PINION SNS La 
ওয়া লাহু মা-ফিছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আর্দি ওয়া লাহুদ্দীনু ওয়া-সিবান (2) আফাগাইরাল্লা- 
হি তাত্তাকুন্‌। 


আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে ঘাহা কিছু আছে তাহা তাহারহ এবং নিরবচ্ছিন্ন আনুগত্য তাঁহারই 
প্রাপ্য। তোমরা কি আল্লাহ্‌ ব্যতাত অপরকে ভগ্ন করিবে ? 


Wa lahu ma fissama-wati wal-"ardi wa lahud-Dinu wasiba; "afagh ayra 


LLahi tat-taqun 
To Him belongs whatever is in the heavens and on earth, and to Him 
is duty due always: then will you fear other than Allah? 


ES a3 202 07 22 2 028১ = A ডল 
DORE IL IACI SMAI Ls 


ওয়ামা-বিকুম্‌ মিন্‌ নি‘মাতিং ফামিনাল্লা*হি ছু ম্মা ইয"-মাছ্‌ছাকুমুদ্দররু ফাইলাইহি 
তাজআবুন্‌ । 


তোমাদের নিকট যে সমস্ত নিয়ামত রহিয়াছে তাহা তো আল্লাহ্রই নিকট হইতে; আবার যখন 
দুঃখ-দৈন্য তোমাদেরকে স্পর্শ করে তখন তোমরা তীাহাকেই ব্যাকুলভাবে আহ্বান কর। 

Wa ma bikum-min-ni‘matin-famina-LLahi thumma ’idha massakumud- 
durru fa-’ilayhi taj’arun 

And you have no good thing but is from Allah: and moreover, when 
you are touched by distress, to Him you cry with groans; 
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এ্রতিবর্ণাযন ছু ম্মা ইযণ-কাশাফাদ'দ:র্রা ‘আংকুম্‌ ইয'"- ফারীকু ম্‌ মিংকুম্‌ বিরাব্বিহিম্‌ ইউশ্রিকুন্‌ । 
আবার ঘখন আল্লাহ্‌ তোমাদের দুঃখ-দৈন্য দুরীভূত করেন তখন তোমাদের একদল উহাদের 
তরজমা প্রতিপালকের শরাক করে- 


Thumma °idha kashafad-dur-ra ‘ankum °idha fariqummin-kum-bi- 
Transliteration Rabbihim yushrikun 

Yet, when He removes the distress from you, behold! some of you 
Translation turn to other gods to join with their Lord- 


RSE AA GSD tL WET S02 
EOS aii RASA 
এরতিবর্ণাযন লিয়াকফুরু বিমা আ-তাইনা-হুম্‌ (2) ফাতামাত্তা“উ ফাছাওফা তা‘লামূন্‌ । 
আমি উহাদেরকে যাহা দান করিয়াছি তাহা অস্বাকার করিবার জন্য। সুতরাং ভোগ করিয়া লও, 
তরজমা অচিরেই জানিতে পারিবে। 


Transliteration Li-yakfuru bima ’ataynahum! Fa-tamatta-‘u; fasawfa ta‘lamiin 


(As if) to show their ingratitude for the favours we have bestowed on 
Translation them! then enjoy (your brief day): but soon will you know (your folly)! 
Ae 5h 52 ENA + at 24 LGM 25 {42912 42414274 
BOLE ELHLD ALG Raise OHI UD OES 
ওয়া ইয়াজ‘আলুনা লিমা-লা- ইয়া‘লামুনা নাসীবাম্‌ মিম্মা- রাঝাক'না-হুম্‌ (2) তাল্লা-হি 
এতিবর্ণাযন লাতুছ্্‌আলুন্না ‘আম্মা-কুংতুম্‌ তাফ্তারূন্‌ । 
আমি উহাদেরকে যে রিযিক দান করি উহারা তাহার এক অংশ নির্ধারণ করে তাহাদের জন্য 
ঘাহাদের সম্বন্ধে উহারা কিছুই জানে না। শপথ আল্লাহ্র! তোমরা যে মিথ্যা উদ্ভাবন কর সেই 
তরজমা সম্বন্ধে তোমাদেরকে অবশ্যই প্রশ্ব করা হইবে। 
Wa yaj-‘aluna lima la ya‘lamina nasibam-mimma razaqnahum! Ta- 
Transliteration LLahi latus-’alunna ‘amma kuntum taftarun 


And they (even) assign, to things they do not know, a portion out of 
that which We have bestowed for their sustenance! By Allah, you 
Translation Shall certainly be called to account for your false inventions. 
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এতিবর্ণায়ন ওয়া ইয়াজ‘আলুনা লিল্লা-হিল্‌ বানা-তি ছুবহ -নাহ_ ()) ওয়া লাহুম্‌ মা-ইয়াশৃতাহুন্‌ । 


উহারা নির্ধারণ করে আল্লাহ্র জন্য কন্যা সস্তান-তিনি পবিত্র, মহিমান্রিত এবং উহাদের জন্য 
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57 


Transliteration Wa yaj‘aluna li-LLahil-banati Sub-hanahu wa lahum-ma yashta-hin 
And they assign daughters for Allah! - Glory be to Him! - and for 
Translation themselves (sons,- the issue) they desire! 
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Fm 


SEES BSBA SS BASU ISTE 

ওয়া ইয'- বুশ্শিরা আহ "দুহুম্‌ বিল্‌উংছ 1- জ ল্লা ওয়াজহুহু মুছ্‌ওয়াদ্দাও ওয়া হুওয়া কাজ ' 
প্রতিবর্ণাযন ম্‌ । 

উহাদের কাহাকেও যখন কন্যা সন্তানের সুসংবাদ দেওয়া হয় তখন তাহার মুখমণ্ডল কালো 
তরজমা হইয়া যায় এবং সে অসহনীয় মনস্তাপে ক্লিষ্ট হয়। 

Wa °idha bush shira °ahbaduhum-bil’untha zZalla wajhu-hu 
Transliteration MuUSWaddanw-wa huwa ka-Zim 


When news is brought to one of them, of (the birth of) a female 
Translation (child), his face darkens, and he is filled with inward grief! 
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ইয়াতাওয়া-রা- মিনাল্‌ কওমি মিং ছু--ই মা-বুশশিরা বিহী (2) আইউমৃছিকুহু ‘আলা- হুনিন্‌ 
এ্রতিবর্ণায়ন আম্‌ ইয়াদুছ্‌ছুহু ফিত্তুরা-বি (2) আলা-ছা--আ মা-ইয়াহ 'কুমূন্‌ । 

উহাকে যে সংবাদ দেওয়া হয়, তাহার গ্রানি হেতু সে নিজ সম্প্রদায় হইতে আত্মগোপন করে। সে 

চিন্তা করে হানতা সত্বেও সে উহাকে রাখিয়া দিবে, না মাটিতে পূুঁতিয়া দিবে! সাবধান! উহারা 
তরজমা ঘাহা সিদ্ধান্ত নেশন তাহা কত নিকৃষ্ট 


Yata-wara minal-qawmi min-su-’1 ma bush-shira bih! °A-yumsikuhu 
Transliteration “ala hinin "am yadussuhu fit-turab? "Ala sa-’a ma yahkumiun 


With shame does he hide himself from his people, because of the 
bad news he has had! Shall he retain it on (sufferance and) contempt, 
Translation OF bury it in the dust? Ah! what an evil (choice) they decide on? 
E 29 2342 Ua ate Ba Rl adh BMT et 
DE ALBIS IMIS MNES ION ARICA 


ল্লাযীনা লা-ইউ’মিনুনা বিল্‌আ-খিরাতি মাছ 'লুছ্ছাওই (₹) ওয়া লিল্লা-হিল্‌ মাছ 'লুল্‌ 
এ্রতিবর্ণাযন আ'‘লা- (2) ওয়া হুওয়াল্‌ ‘আবীঝুল্‌ হা'কীম্‌ । 
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তরজমা এবং তিনি পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময়। 

Lilla-dhina la yu’-minina bil-"Akhirati mathalus-saw’; wa li-LLahil- 
Transliteration Mathalul-’ A‘-la; wa Huwal-‘ Azizul-Hakim 

To those who believe not in the Hereafter, applies the similitude of 

evil: to Allah applies the highest similitude: for He is the Exalted in 
Translation Power, full of Wisdom. 
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ওয়া লাও ইউআ-খিযু ল্লা-হুন্না-ছা বিজু লৃমিহিম্‌ মা-তারাকা ‘আলাইহা- মিং দা--ব্বাতিওঁ 
ওয়ালা-কিইঁ ইউআখ্রিচ্ছুম্‌ ইলা" আজালিম্‌ মুছাম্মাং (£) ফাইয'ণ- জা--আ আজালুহুম্‌ লা- 
এতিবর্ণাযন  ইয়াছ্তা”খিরূনা ছা-‘আতাওঁ ওয়ালা-ইয়াছ্‌ৃতাক'দিমূন। 


আল্লাহ্‌ যদি মানুষকে তাহাদের সামালংঘনের জন্য শাস্তি দিতেন তবে ভূপৃষ্ঠে কোন জাব- 

জন্তুকেই রেহাই দিতেন না; কিন্তু তিনি এক নির্দিষ্ট কাল পর্যন্ত তাহাদেরকে অবকাশ দিয়া 

থাকেন! অতঃপর যখন তাহাদের সময় আসে তখন তাহারা মুহুতকাল বিলম্ব অথবা তৃরা 
তরজমা করিতে পারে না। 


Wa law yu-’"adkhidhu-LLahun-nasa bizulmihim-ma taraka ‘alayha 
mindabbatinw-wa lakiny-yu’akh khiru-hum ’ila "ajalim-musamma; fa- 
Transliteration "idha Ja-’a’ajaluhum Ia yas-ta’-khiruna sa-‘atanw-walayastaqdimin 


If Allah were to punish men for their wrong-doing, He would not 

leave, on the (earth), a single living creature: but He gives them 

respite for a stated Term: When their Term expires, they would not 

be able to delay (the punishment) for a single hour, just as they would 
Translation not be able to anticipate it (for a single hour). 
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ওয়া ইয়াজ আলুনা লিল্লা-হি মা ইয়াকরাহুনা ওয়া তাসিফু আল্ছিনাতুহুমুল কাযি'বা আন্না 
এতিবর্ণাযন লাহুমুল্‌ হু'ছনা (2) লা-জারামা আন্না লাহুমুন্‌ না-রা ওয়া আন্নাহুম্‌ মুফ্রাতূ ন্‌ । 
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যাহা তাহারা অপছন্দকরে তাহাই তাহারা আল্লাহ্‌র প্রতি আরোপ করে। তাহাদের জিহ্বা 
মিথ্যা বর্ণনা করে যে, মঙ্গল তাহাদেরই জন্য! নিঃসন্দেহে তাহাদের জন্য আছে দোষখ এবং 
তরজমা তাহাদেরকেই সর্বাগ্রে উহাতে নিক্ষেপ করা হইবে। 


Wayaj-‘aluna li-LLahi ma yakrahuna wa tasifu °al--sinatuhumul- 
kadhiba ’anna la-humulhusna; la Jarama ’anna lahumun-Nara wa °an- 
Transliteration Nahummufratun 
They attribute to Allah what they hate (for themselves), and their 
tongues assert the falsehood that all good things are for themselves: 
without doubt for them i is the Fire, and they will be the first to be 
Translation hastened on into it! 
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তাল্লা-হি লাক"দ্‌ আরছাল্‌্না” ইলা” উমামিম্‌ মিং কণব্‌লিকা ফাঝাইইয়ানা লাহুমুশ্‌ শাইত া-নু 
এতিবর্ণায়ন  আ'‘মা-লাহুম্‌ ফাহুওয়া ওয়ালিইয়ুহুমুল্‌ ইয়াওমা ওয়া লাহুম্‌ ‘আয -বুন্‌ আলীম্‌ । 


শপথ আল্লাহ্র ! আমি তোমার পূর্বেও বহ জাতির নিকট রাসুল প্রেরণ করিয়াছি; কিন্তু শশ্নতান 

এসব জাতির কার্যকলাপ উহাদের দৃষ্টিতে শোভন করিয়াছিল; সুতরাং সে-ই আজ উহাদের 
তরজমা অভিভাবক এবং উহাদেরই জন্য মর্মস্তুদ শান্তি 

Ta-LLahi laqad °arsalna °ila °umamim-min-qablika fazay-yana 

lahumush-Shaytanu ’a‘-malahum fa-huwa waliyyu-humul-yawma wa 
Transliteration lahum ‘adha-bun °alim 


By Allah, We (also) sent (Our messengers) to Peoples before you; but 
Shaytan made, (to the wicked), their own acts seem alluring: He is 
Tronslation also their patron today, but they shall have a most grievous penalty. 
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ওয়ামা” আংঝাল্না- ‘আলাইকাল্‌ কিতা-বা ইল্লা লিতুবাইয়িনা লাহুমুল্‌ লাযীখ্‌ তালাফু ফীহি 
এতিবর্ণাযন  ()) ওয়াহুদাওঁ ওয়া রাহ'মাতাল্‌ লিক ওমিই ইউ’মিনুন্‌ । 


আমি তো তোমার প্রতি কিতাব অবতা্ণ করিয়াছি যাহারা এ বিষয়ে মতভেদ করে তাহাদেরকে 
তরজমা সুস্পষ্টভাবে বুঝাইয়া দিবার জন্য এবং মু'মিনদের জন্য পথনিদে'শ ও দয়াস্বরূপ। 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Wa ma °anzalna ‘alaykal-Kitaba °illa li-tubayyina lahumulladh 
Transliteration talafu fihi wa hudanw-wa rahmatal-liqawminyyu’-mintn 


And We sent down the Book to you for the express purpose, that you 
shouldst make clear to them those things in which they differ, and 
that it should be a guide and a mercy to those who believe. 
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ওয়াল্লা-হু আন্ঝালা মিনাছছামা-ই মা-আং ফাআহ 'ইয়া-বিহিল্‌ আর্দ' বা‘দা মাওতিহা- (2) 
ইন্না ফী যা-লিকা লাআ-ইয়াতাল্‌ লিক ওমিইঁ ইয়াছ্‌মা’উন্‌ । 


আল্লাহ্‌ আকাশ হইতে বারি বর্ষণ করেন এবং তদ্দ্রারা তিনি ভূমিকে উহার মৃত্যুর পর পুনজাঁবিত 
করেন। অবশ্যই ইহাতে নিদর্শন আছে, যে সম্প্রদায় কথা শুনে তাহাদের জন্য। 

wa-LLahu °anzala minassama-’i ma-’an-fa-"ahya bihil-"arda ba‘-da 
mauwtiha; "inna fi dhalika la-’ Ayatal-liqawminy-yasma-‘in 


And Allah sends down rain from the skies, and gives therewith life to 
the earth after its death: verily in this is a Sign for those who listen. 
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ওয়া ইন্না লাকুম্‌ ফিল্‌ আন্‌‘আ-মি লা‘ইব্রাতান্‌ (2) নুছকশীকুম্‌ মিম্মা-ফী বুতুনিহী মিম্‌ বাইনি 
ফার্ছি ' ও ওয়া দামিল্‌ লাবানান্‌ খা-লিসাং ছা-ইগাল লিশ্শা-রিবীন্‌ । 


অবশ্যই গবাদিপশুর মধ্যে তোমাদের জন্য শিক্ষা রহিয়াছে। উহাদের উদরস্থিত গোবর ও রক্তের 
মধ্য হইতে তোমাদেরকে পান করাই বিশুদ্ব দুগ্ধ, যাহা পানকারাদের জন্য সুস্বাদু 


Wa inna lakum fil-"an-‘ami la-‘ibrah. Nusqikum-mimma fi butinihi 
mimbayni far-thinw-wa damil-laba-nan khalisan-sa’ighallish-sharibin 


And verily in cattle (too) will you find an instructive sign. From what is 
within their bodies between excretions and blood, We produce, for 
your drink, milk, pure and agreeable to those who drink it. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 
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ওয়া মিং ছ'মারা-তিন্‌ নাখীলি ওয়াল্‌ আ‘না-বি তাত্তাখিযূ না মিনহু ছাকারাওঁ ওয়ারিঝক "ন্‌ 
হা'ছানান (2) ইন্না ফী যা-লিকা লাআ-ইয়াতাল্‌ লিক"ওমিই ইয়া‘কি’লূন ৷ 

এবং খজুর-বৃক্ষের ফল ও আন্দুর হইতে তোমরা মাদক ও উত্তম খাদ্য গ্রহশ করিয়া থাক; ইহাতে 
অবশ্যই বোধশক্তিসম্পন্ সম্প্রদায়ের জন্য রহিয়াছে নিদর্শন। 


Wa min-thamaratin-nakhili wal’a‘-nabi tattakhi-dhuna minhu sakaranw- 
wa rizqan hasana; "inna fi dhalika la’ Ayatal-li-qawminy-ya‘qi-lun 

And from the fruit of the date-palm and the vine, you get out 
wholesome drink and food: behold, in this also is a sign for those who 
are wise. 
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ওয়া আওহ"- রাব্বুকা ইলান্‌ নাহ'লি আনিত্তাখিয' শী মিনাল্‌ জিবা-লি বুইউতাও ওয়া 
মিনাশ্শাজারি ওয়া মিম্মা-ইয়া“রিশূন্‌ । 

পাহাড়ে, বৃক্ষে ও মানুষ যে খৃহ নির্মাণ করে তাহাতে; 

Wa °awha Rabbuka ’ilan-NAHLI °"anitta-khidht minal-li-bali buyutanw- 
wa minash-shajari wa mimma ya‘-ri-shun 

And your Lord taught the Bee to build its cells in hills, on trees, and in 
(men’s) habitations; 
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EEE SMA COVED IIb 3 IAS HLL SING C2 BS 


SS g SNES 38 SSBC) A 


ছু ম্মা কুলী মিং কুল্লিছ _ছ মারা-তি ফাছ্‌লুকী ছুবুলা রাব্বিকি য.লুলান (2) ইয়াখরুজু মিম্‌ 
বুত্নিহা-শারা-বুম্‌ মুখতালিফুন্‌ আল্ওয়া-নুহ্‌ ফীহি শিফা--উললিন্না-ছি (2) ইন্না ফী য'- 
লিকা লাআ-ইয়াতাল্‌ লিক ওমিই ইয়াতাফাঙ্কারন্‌ । 


অনুসরণ কর।' উহার উদর হইতে নির্গত হয় বিবিধ বর্ণের পানায়; ঘাহাতে মানুষের জন্য 
রহিয়াছে আরোগ্য। অবশ্যই ইহাতে রহিয়াছে নিদর্শন চিন্তাশীল সম্প্রদায়ের জন্য। 
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69 


Thumma kuli min kullith thamarati fasluki subula Rabbiki dhulula. 

yakhruju mimbutuniha sharadbum-mukhtalifun °"alwanuhu fihi sh ifa-’ul 
Transliteration linnas; "inna fi dha-lika la-’ Ayatalli-qawminy-yatafakkarin 

Then to eat of all the produce (of the earth), and find with skill the 

spacious paths of its Lord: there issues from within their bodies a 

drink of varying colours, wherein is healing for men: verily in this is a 
Translation Sign for those who give thought. 
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ওয়াল্লা-হু খালাক"কুম্‌ ছু ম্মা ইয়াতাওয়াফ্‌ফা-কুম্‌ ()) ওয়া মিংকুম্‌ মাই ইউরাদ্দু ইলা” 
আর্য ণলিল্‌ ‘উমুরি লিকাই লা-ইয়া“লামা বা‘দা ‘ইল্মিং শাইআন (2) ইন্নাল্লা-হা ‘আলীযমুং 
এতিবর্ণাযন কা'দীর। 


আল্লাহই তোমাদেরকে সৃষ্টি করিয়াছেন; অতঃপর তিনি তোমাদের মৃত্যু ঘটাইবেন এবং 

তোমাদের মধ্যে কাহাকেও কাহাকেও উপনীত করা হইবে নিকৃষ্টতম বয়সে; ফলে উহারা যাহা 
তরজমা কিছু জানিত সে সম্বন্ধে উহারা সজ্ঞান থাকিবে না। নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, সর্বশক্তি মান। 

Wa-LLahu khalaqa-kum thumma yatawaffakum wa minkum-miny- 

yuraddu ’ila "ardhalil-“umuri li-kay la ya‘-lama ba‘-da ‘ilmin shay-’a; 
Transliteration "INna-LLaha ‘Alimun-Qadir 

Itis Allah who creates you and takes your souls at death; and of you 

there are some who are sent back to a feeble age, so that they know 

nothing after having known (much): for Allah is All-Knowing, All- 
Translation Powerful. 
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ওয়াল্লা-হু ফাদ্দ লা বা‘দ"কুম্‌ ‘আলা- বা‘দি'ং ফির্‌ রিঝকি'(₹) ফামাল্লায না ফুদ্দি'লূ 
বিরা--দ্দী রিঝকি'হিম্‌ ‘আলা-মা-মালাকাত্‌ আইমা-নুহুম ফাহুম ফীহি ছাওয়া--উন্‌ (2) 
এতিবর্ণাযন আফাবিনি‘মাতিল্লা-হি ইয়াজহ "দূন্‌ । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


আল্লাহ্‌ জাবনোপকরশণে তোমাদের কাহাকেও কাহারও উপর শ্রেষ্ঠত্ব দিয়াছেন। ঘযাহাদেরকে 
শ্ৰেষ্ঠত্‌ দেওয়া হইয়াছে তাহারা তাহাদের অধানস্থ দাস-দাসাঁদেরকে নিজেদের জাবনোপকরণশ 
হইতে এমন কিছু দেয় না যাহাতে উহারা এ বিষয়ে তাহাদের সমান হইয়া যান্ন। তবে কি উহারা 
আল্লাহ্র অনুগ্রহ অস্বাকার করে ? 

Wa-LLahu faddala ba‘-dakum ‘ala ba‘-dinfir-rizq; fa malladhina 

fuddilu bi-raddi rizqihim ‘ala ma malakat "aymanuhum fahum fihi 

sawa’. °Afa-bi-ni‘-mati-LLahi yajhadun 


Allah has bestowed His gifts of sustenance more freely on some of 
you than on others: those more favoured are not going to throw back 
their gifts to those whom their right hands possess, so as to be equal 
in that respect. Will they then deny the favours of Allah? 
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ওয়াল্লা-হু জা“আলা লাকুম্‌ মিন্‌ আংফুছিকুম্‌ আঝওয়া-জাওঁ ওয়া জা“আলা লাকুম্‌ মিন্‌ আঝওয়া- 
জিকুম্‌ বানীনা ওয়া হফাদাতাওঁ ওয়া রাঝাক"কুম্‌ মিনাত ত '1ইয়িবা-তি (১) আফাবিল্বা- 
তিলি ইউ’মিনুনা ওয়া বিনি‘মাতিল্লা-হি হুম্‌ ইয়াক্‌ফুরূন্‌ । 


এবং আল্লাহ্‌ তোমাদের হইতেই তোমাদের জোড়া সৃষ্টি করিয়াছেন এবং তোমাদের মুগল হইতে 
তোমাদের জন্য পুত্র-পৌত্রাদি সৃষ্টি করিয়াছেন এবং তোমাদেরকে উত্তম জাবনোপকরণ দান 
করিয়াছেন। তবুও কি উহারা মিথ্যায় বিশ্বাস করিবে এবং উহারা কি আল্লাহ্র অনুগ্রহ অস্বীকার 
করিবে ?- 


Wa-LLahu jJa-‘ala lakum-min "anfusikum ’azwajanw-wa Ja-‘ala lakum- 
min "azwajikum banina wa hafadatanw-wa ra-Zaqakum-minat-tayyibat; 
"afa-bil-batili yu’-minina wa bi-ni‘-mati-LLahi hum yakfu-run 


And Allah has made for you mates (and companions) of your own 
nature, and made for you, out of them, sons and daughters and 
grandchildren, and provided for you sustenance of the best: will they 
then believe in vain things, and be ungrateful for Allah’s favours?- 
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ওয়া ইয়া‘বুদূনা মিং দুনিল্লা-হি মা-লা-ইয়াম্‌লিকু লাহুম্‌ রিঝক“ম্‌ মিনাছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ 
প্রতিবর্ণাযন আর্দি' শাইআওঁ ওয়ালা-ইয়াছ্‌তাত ৌ‘উন্‌ । 


এবং উহারা কি ‘ইবাদত করিবে আল্লাহ্‌ ব্যতীত অপরের ঘাহাদের আকাশমণ্ডলী অথবা পৃথিবী 

হইতে কোন জীবনোপকরণ সরবরাহ করিবার শক্তি নাই!- এবং উহারা কিছুই করিতে সক্ষম 
তরজমা নয়। 

Wa ya‘-buduna min-duni-LLahi ma la yamliku lahum rizqam-minas- 
Transliteration SaMaA-wati wal-"ardi shay-’anw-wa la yastati‘un 

And worship others than Allah,- such as have no power of providing 

them, for sustenance, with anything in heavens or earth, and cannot 
Translation possibly have such power? 
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এতিবর্ণাযন  ফালা-তাদ'রিবূ লিল্লা-হিল্‌ আম্‌ছ -লা (2) ইন্নাল্লা-হা ইয়া“লামু ওয়া আংতুম্‌ লা-তা‘লামূন্‌ ৷ 


তরজমা সুতরাং তোমরা আল্লাহ্র কোন সদৃশ স্থির করিও না। আল্লাহ্‌ জানেন এবং তোমরা জান না। 
Fala tadribu li-LLahil-"amthal; "inna-LLaha ya‘-lamu wa °antum la ta‘- 

Transliteration lamiUn 

Translation Invent not similitudes for Allah: for Allah knows, and you know not. 


5085 Ls 9204 LE 14 Nidal hls Bilge ieit oi lc tet 
DSS ESTES TT EEC OCS EDT EC SST SEAN INN 0 LTE AEE ET UO Y 


EE ERC SCE EE VP AOE EL OED 
GBDOLEIIPASY DUS OILS 


দ'"রাবাল্লা-হু মাছ লান্‌ ‘আবদাম মাম্‌লুকাল্‌ লা-ইয়াক'দিরু ‘আলা-শাইইওঁ ওয়া মার্‌ 
রাঝাক'না-হু মিন্না-রিঝকান্‌ হ'ছানাং ফাহুওয়া ইউংফিকু' মিন্হু ছির্রাওঁ ওয়া জাহরান (+) 
প্রতিবর্ণায়ন  হাল্‌ ইয়াছ্‌তাউনা (2) আল্হা'মদু লিল্লা-হি (2) বাল আক্‌ছ 'রুল্ছুম্‌ লা-ইয়া“লামূন্‌ । 


আল্লাহ্‌ উপমা দিতেছেন অপরের অধিকারভুক্ত এক দাসের, ঘে কোন কিছুর উপর শক্তি রাখে 

না এবং এমন এক ব্যক্তির ঘাহাকে তিনি নিজ হইতে উত্তম রিযিক দান করিয়াছেন এবং সে 

উহা হইতে গোপনে ও প্রকাশ্যে ব্যয় করে; উহারা কি একে অপরের সমান ? সকল প্রশংসা 
তরজমা আল্লাহ্রহ প্রাপ্য; অথচ উহাদের অধিকাংশই হঁহা জানে না। 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Daraba-LLahu Mathalan ‘abdam-mamlukalla yaqdiru ‘ala sh ay-’iny 
wa mar-razaqnahu minna rizqan hasanan fahuwa yun-fiqu minhu 
Sirranw-wa jJahra; hal yastawun? °Al-Hamdu l-LLah. Bal "aktharuhum 
la ya‘-la-min 

Allah sets forth the Parable (of two men: one) a slave under the 
dominion of another; He has no power of any sort; and (the other) a 
man on whom We have bestowed goodly favours from Ourselves, 
and he spends thereof (freely), privately and publicly: are the two 
equal? (By no means;) praise be to Allah. But most of them 
understand not. 
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ওয়া দ'"রাবাল্লা-হু মাছ লার রাজুলাইনি আহ "দুহুমা” আবকামু লা-ইয়াক'দিরু ‘আলা- 
শাইইওঁ ওয়া হুওয়া কাল্লুন্‌ ‘আলা- মাওলা-হু (}) আইনামা- ইউওয়াজজিহ্‌হু লা-ইয়া’তি 
বিখাইরিন্‌ (-) হাল্‌ ইয়াছ্‌তাব'ী হুওয়া ()) ওয়া মাই ইয়া’মরু বিল“আদৃ্‌লি ()) ওয়া হুওয়া 
‘আলা- সিরা-তি'ম্‌ মুছৃতাক ৭ম । 


আল্লাহ্‌ আরও উপমা দিতেছেন দুই ব্যক্তির : উহাদের একজন মুক, কোন কিছুরই শক্তি রাখে 
না এবং সে তাহার প্রভুর ভারস্বরূপ; তাহাকে যেখানেই পাঠান হউক না কেন সে ভাল কিছুই 
করিয়া আসিতে পারে না; সে কি সমান হইবে এ ব্যক্তির, যে ন্যায়ের নির্দেশ দেয় এবং ঘে আছে 
সরল পথে ? 

Wadaraba-LLahu Matha-lar-raju-layni "ahaduhuma °"abkamu la yaqdiru 
‘ala shay’inw-wa huwa kallun ‘ala mawlahu ’aynama yuwaj-Jihhu la 
ya’-ti bi-khayr; hal yastaw1i huwa wa many-ya’-muru bil-“‘adli wa huwa 
‘ala Siratim-Mustaqim 


Allah sets forth (another) Parable of two men: one of them dumb, 
with no power of any sort; a wearisome burden is he to his master; 
whichever way be directs him, he brings no good: is such a man equal 
with one who commands Justice, and is on a Straight Way? 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


ওয়া লিল্লা-হি গাইবুছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দি' (2) ওয়ামাদ আমরু্ছ্‌ ছা-“‘আতি ইল্লা- 
কালামহি'ল বাসারি আও হুওয়া আক'রাবু (2) ইন্নাল্লা-হা ‘আলা-কুল্লি শাইয়িং ক'ণদীর । 


আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার অদৃশ্য বিষয়ের জ্ঞান আল্লাহ্রই এবং কিয়ামতের ব্যাপার তো চচ্ষুর 
পলকের ন্যায়, বরং উহা অপেক্ষাও সতৃর। নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে সর্বশক্তিমান। 


Wa li-LLahi ghaybus-samawati wal-"ard. Wa ma °amrus-Sa-‘ati "illa 
kalamhil-basari "aw huwa °aqrab; "inna-LLaha ‘ala kulli shay-"in-Qadir 
To Allah belongs the Mystery of the heavens and the earth. And the 
Decision of the Hour (of Judgment) is as the twingkling of an eye, or 
even quicker: for Allah has power over all things. 
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ওয়াল্লা-হু আখরাজাকুম্‌ মিম্‌ বত নি উম্মাহা-তিকুম্‌ লা-তা‘লামূনা শাইআওঁ ()) ওয়া জা‘আলা 
লাকুমুছ্‌ ছা্মআ ওয়াল্‌ আব্সা-রা ওয়াল আফইদাতা ()) লা*আল্লাকুম্‌ তাশ্কুরূন্‌ । 


এবং আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে বাহির করিশ্নাছেন তোমাদের মাতৃগর্ভ হহতে এমন অবস্থাম্ম যে, 
তোমরা কিছুহ জানিতে না। তিনি তোমাদেরকে দিয়াছেন শ্রবশশক্তি, দৃষ্টিশক্তি এবং হৃদয্, 
যাহাতে তোমরা কৃতজ্ঞতা প্রকাশ কর। 

Wa-LLahu °akh-rajakummin-butini "umma-hati-kum lata‘-lamina 
Shay-"anw-wa Ja‘ala lakumus-sam‘a wal-"absara wal-"af-’idata la- 
‘allakum tashkuriun 


Itis He Who brought you forth from the wombs of your mothers 
when you knew nothing; and He gave you hearing and sight and 
intelligence and affections: that you may give thanks (to Allah). 
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আলাম্‌ ইয়ারাও ইলাত ত '1ইরি মুছাখ্খারা-তিং ফী জাওবি ছ্‌ ছামা--ই (2) মা-ইউমৃছিকুহুননা 
ইল্লাল্লা-হু (4) ইন্নাফী য-লিকা লাআ-য়া-তিল্‌ লিক"ওমিইঁ ইউ’মিনুন্‌ ৷ 
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তাহারা কি লক্ষ্য করে না আকাশের শুন্যগর্ভে নিয় ন্রশণাধান বিহংগের প্রতি ? আল্লাহ্‌ ব্যতীত অন্য 
তরজমা কেহই সেইগু লিকে স্থির রাখে না। অবশ্যই ইহাতে নিদর্শন রহিয়াছে মু'মিন সম্প্রদায়ের জন্য৷ 

"Alam yaraw °ilat-tayri musakh kha-ratin-fi Jawwis-sama’? Ma 

yumsikuhunna °illa-LLah. "Inna fi dhalika la-’Ayatil-li-qdawminy-yu’- 
Transliteration Mi-niUn 


Do they not look at the birds, held poised in the midst of (the air and) 
the sky? Nothing holds them up but (the power of) Allah. Verily in this 
Translation are signs for those who believe. 
80 
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ওয়াল্লা-হু জা‘আলা লাকুম্‌ মিম্‌ বুইউতিকুম ছাকানাওঁ ওয়া জা‘আলা লাকুম্‌ মিং জুলুদিল্‌ 

আন্নআ-মি বুইউতাং তাছ্‌তাখিফ্ফুনাহা- ইয়াওমা জ'‘নিকুম্‌ ওয়া ইয়াওমা ইক '-মাতিকুম্‌ 

(১) ওয়া মিন্‌ আসওয়া-ফিহা-ওয়া আওবা-রিহা-ওয়া আশ্‌‘আ-রিহা” আছ 'া-ছ ও ওয়া 
প্রতিবর্ণাযন  মাতা‘আন ইলা-হ"ীন। 


এবং আল্লাহ্‌ তোমাদের গৃহকে করেন তোমাদের আবাসস্থল এবং তিনি তোমাদের জন্য 

পশ্ুচর্মের তীরুর ব্যবস্থা করেন, তোমরা উহাকে সহজ মনে কর ভ্রমণকালে এবং অবস্থানকালে। 

এবং তিনি তোমাদের জন্য ব্যবস্থা করেন উহাদের পশম, লোম ও কেশ হইতে কিছু কালের গৃহ- 
তরজমা সামগ্রী ও ব্যবহার-উপকরণ। 

wa-LLahu jJa-‘ala lakummin-buyuti-kum sakananw-wa jJa-‘ala lakum- 

min-juludil-"an‘ami buyitan-tastakhiffunaha yawma zZa‘-nikum wa 

yawma ’iqamatikum wa min °aswafiha wa ’awbari-ha wa °ash-‘ariha 
Transliteration "atha-thanw-wa mata-‘an "ila hin 


Itis Allah Who made your habitations homes of rest and quiet for 
you; and made for you, out of the skins of animals, (tents for) 
dwellings, which you find so light (and handy) when you travel and 
when you stop (in your travels); and out of their wool, and their soft 
fibres (between wool and hair), and their hair, rich stuff and articles 

Translation Of convenience (to serve you) for a time. 
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ওয়াল্লা-হু জা‘আলা লাকুম্‌ মিম্মা-খালাক" জি লা-লাওঁ ওয়া জা‘আলা লাকুম্‌ মিনাল্‌ জিবা-লি 
আক্না-নাওঁ ওয়া জা‘আলা লাকুম্‌ ছারা-বীলা তাক “কুমুল হ'র্রা ওয়া ছারা-বীলা তাকশীকুম্‌ 
এ্রতিবর্ণাযন  বা'ছাকুম্‌ (2) কাযণ-লিকা ইউতিম্মু নি‘মাতাহু ‘আলাইকুম্‌ লা‘আল্লাকুম্‌ তুছ্‌লিমূন্‌ ৷ 


এবং তোমাদের জন্য পাহাড়ে আশ্রয়ের ব্যবস্থা করেন এবং তোমাদের জন্য ব্যবস্থা করেন 

পরিধেয় বস্তরের; উহা তোমাদেরকে তাপ হইতে রক্ষা করে এবং তিনি ব্যবস্থা করেন তোমাদের 
তরজমা পুর্ণ করেন যাহাতে তোমরা আত্মসমর্পণ কর। 

Wa-LLahu Ja-‘ala lakum mimma khalaqa zZilalanw-wa ja-‘ala lakum- 

minal-jibali "aknananw-wa ja-‘ala lakum sarabila taqikumul-harra wa 

sarabila taqikum-ba’sa-kum. Kadhalika yutimmu ni‘matahu ‘alaykum 
Transliteration la-‘allakum tuslimun 


Itis Allah Who made out of the things He created, some things to 

give you shade; of the hills He made some for your shelter; He made 

you garments to protect you from heat, and coats of mail to protect 

you from your (mutual) violence. Thus does He complete His favours 
Translation On you, that you may bow to His Will (in Islam). 
82 


এতিবর্ণায়ন ফাইং তাওয়াল্লাও ফাইন্নামা- ‘আলাইকাল্‌ বালা-গুল্‌ মুবীন্‌ । 

অতঃপর উহারা ঘদি মুখ ফিরাইয়া নেয় তবে তোমার কত্ব্য তো কেবল স্পষ্টভাবে বাশা 
তরজমা পৌছাইয়া দেওয়া। 
Transliteration Fa’ in-tawallaw fa-’innama ‘alaykal-Balaghul-Mubin 


Tronslation Butt if they turn away, your duty is only to preach the clear Message. 
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এরতিবর্ণাযন  ইয়া'রিফুনা নি‘মাতাল্লা-হি ছু ' ম্মা ইউংকিরুনাহা- ওয়া আক্ছারুহুমুল্‌ কা-ফিরৃন্‌ ৷ 
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Translation 


উহারা আল্লাহ্‌র নিয়ামত চিনিতে পারে; তারপরও সেগুলি উহারা অস্বাকার করে এবং উহাদের 
অধিকাংশই কাফির। 

Ya‘-rifuna ni‘mata-LLahi thumma yunkirinaha wa °akth aruhur 
kafirun 

They recognise the favours of Allah; then they deny them; and most 
of them are (creatures) ungrateful. 
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ওয়া ইয়াওমা নাব্‌‘আছু' মিং কুল্লি উম্মাতিং শাহীদাং ছু ম্মা লা-ইউ’য"নু লিল্লায'ঁনা কাফারুূ 
ওয়ালা-হুম্‌ ইউছ্‌্তা‘তাবুন্‌ । 


GAD 
(=D 


যেদিন আমি প্রত্যেক সম্প্রদায় হইতে এক একজন সাক্ষা উথিত করিব সেদিন কাফিরদেরকে 
অনুমতি দেওয়া হইবে না এবং উহাদের কোন ওষঘরও গৃহাত হইবে না। 

Wa yawma nab-‘athu min kulli "ummatin Shahidan thumma la yu’- 
dhanu lilladhina kafaru wa la hum yusta‘tabun 

One Day We shall raise from all Peoples a Witness: then will no 
excuse be accepted from Unbelievers, nor will they receive any 
favours. 


DOLL IS RL HELIO AL GMS EY 
ওয়া ইয'-রাআল্লায' না জ 'লামুল্‌ ‘আয-বা ফালা-ইউখাফ্ফাফু আননহুম্‌ ওয়ালা-হুম্‌ 
ইউংজ 'রূন্‌ । 
যখন জালিমরা শাস্তি প্রত্যক্ষ করিবে তখন উহাদের শাস্তি লঘু করা হহবে না এবং উহাদেরকে 
কোন অবকাশ দেওয়া হইবে না। 
wa ’idha ra-"alladhina Zalamul-‘Adhaba fala yukhaffafu ‘anhum wa la 
hum yunzZartin 
When the wrong-doers (actually) see the Penalty, then will it in no 
way be mitigated, nor will they then receive respite. 
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ওয়া ইয -রাআল্লায না আশ্রাকু শুরাকা--আহুম্‌ ক-লু রাব্বানা-হা উলাই 
শুরাকা--উনাল্লায“ীনা কুন্না- নাদ্‌“উ মিং দূনিকা (£) ফাআল্ক ও ইলাইহিমুল্‌ ক"ওলা 
ইন্নাকুম্‌ লাকা-যি'বূন্‌ । 
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মুশরিকরা ঘাহাদেরকে আল্লাহ্র শরাক করিশ্াছিল, তাহাদেরকে ঘখন দেখিবে তখন তাহারা 


উহারা বলিবে, তোমরা অবশ্যই মিথ্যাবাদী’ 

Wa ’idha ra-"alladhina °shraku shuraka-"ahum galu Rabbana ha-’ula-’i 
Shuraka-"unalladhina kunna nad-‘u min-dinik. Fa-’al-qaw °ilayhimul- 
qawla ’innakum lakadhibin 


When those who gave partners to Allah will see their "partners", they 
will say: "Our Lord! these are our ‘partners,’ those whom we used to 
invoke besides You." But they will throw back their word at them (and 
say): "Indeed you are liars!" 
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ওয়া আল্ক "ও ইলাল্লা-হি ইয়াওমাইযি' নিছছালামা ওয়াদ 'ল্লা ‘আনহুম মা-কা-নু ইয়াফ্‌তারূন্‌ ৷ 
সেই দিন তাহারা আল্লাহ্‌র নিকট আত্মসমর্পশ করিবে এবং তাহারা ঘে মিথ্যা উদ্ভাবন করিত 
তাহা তাহাদের জন্য নিষ্কুল হইবে। 

Wa °alqaw °ila-LLahi yawma-’idhinissalama wa dalla ‘anhum-ma kanu 
yaftarun 

That Day shall they (openly) show (their) submission to Allah; and all 
their inventions shall leave them in the lurch. 
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আল্লায় না কাফারূ ওয়াসাদ্দ্‌ ‘আং ছাবীলিল্লা-হি ঝিদ্‌না-হুম্‌ “‘আযণ-বাং ফাওক"ল্‌ ‘আয"ণ-বি 
বিমা-কা-নূ ইউফ্‌ছিদুন 


আমি শাস্তির পর শাস্তি বৃদ্রি করিব কাফিরদের ও আল্লাহ্র পথে বাধাদানকারীাদের; কারণ 
তাহারা অশান্তি সৃষ্টি করিত। 


"Alladhina kafaru wa saddu ‘an Sabili-LLahi zidna-hum ‘Adhaban 
fawdgal-“adhabi bima kanu yufsidun 

Those who reject Allah and hinder (men) from the Path of Allah - for 
them will We add Penalty to Penalty; for that they used to spread 
mischief. 
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ওয়া ইয়াওমা নাব্‌‘আছু' ফী কুল্লি উম্মাতিং শাহীদান্‌ ‘আলাইহিম্‌ মিন্‌ আংফুছিহিম্‌ ওয়া জি’না- 
বিকা শাহীদান্‌ ‘আলা- হা”উলা-~ই (2) ওয়া নাঝঝাল্না ‘আলাইকাল্‌ কিতা-বা তিব্ইয়া-নাল্‌ 
লিকুল্লি শাইইওঁ ওয়া হুদাওঁ ওয়া রাহ'মাতাওঁ ওয়া বুশ্রা- লিল্‌মুছলিমীন্‌ । 


সেই দিন আমি উখিত করিব প্রত্যেক সম্প্রদায়ে তাহাদেরই মধ্য হইতে তাহাদের বিষয়ে এক 
একজন সাক্ষী এবং তোমাকে আমি আনিব সাক্ষীরূপে ইহাদের বিষয়ে। আমি আত্ম- 
সমর্পপকারাদের জন্য প্রত্যেক বিষয়ে স্পষ্ট ব্যাখ্যাস্বরূপ, পথনির্দেশ, দয়া ও সুসংবাদস্বরূপ 
তোমার প্রতি কিতাব অবতার্ণ করিলাম। 

Wa yawma nab-‘athu fi kulli "ummatin shahidan ‘alay-him-min 
"anfusihim wa jJ1’-na bika shahidan ‘ala ha-’u-la’. wa nazzalna ‘alaykal- 
Kitaba tibyanal-li-kulli shay-"inw-wa Hudanw-wa Rahmatanw-wa 
Bushra ll-Muslimin 


One day We shall raise from all Peoples a witness against them, from 
amongst themselves: and We shall bring you as a witness against 
these (your people): and We have sent down to you the Book 
explaining all things, a Guide, a Mercy, and Glad Tidings to Muslims. 
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ইন্নাল্লা-হা ইয়া’মুরু বিল্‌আদ্‌লি ওয়াল্‌ ইহ'ছা-নি ওয়া ঈতা-~ইযি'ল্‌ কু'র্বা- ওয়া ইয়ানহা- 
‘আনিল্‌ ফাহ শা-~ই ওয়াল্‌ মুংকারি ওয়াল বাগই (£) ইয়া*ইজু কুম্‌ লা‘আল্লাকুম তায“ক্ারূন্‌ । 


নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ ন্যায়পরায়ণতা, সদাচরণ ও আত্মীায়-স্বজনকে দানের নির্দেশ দেন এবং তিনি 


নিষেধ করেন অশগ্রালতা, অসংকর্ম ও সামালংঘন; তিনি তোমাদেরকে উপদেশ দেন যাহাতে 
তোমরা শিক্ষা গ্রহশ কর। 


"Inna-LLaha ya’-muru bil-‘adli wal-"ihsani wa’ita-’i dhilqurba wa 
yanha ‘anil-fahsha-’1i wal-munkari wal-baghy; ya‘izukum la-‘allakum 


Transliteration tadhakkariun 
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Allah commands justice, the doing of good, and liberality to kith and 
kin, and He forbids all shameful deeds, and injustice and rebellion: He 
instructs you, that you may receive admonition. 
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ওয়া আওফ্‌ু বি‘আহদিল্লা-হি ইয'-‘আ-হাত্তুম্‌ ওয়ালা-তাংকু'দ;ল আইমা-না বা‘দা 
তাওকীদিহা- ওয়া ক'ণদ্‌ জা‘আল্তুমুল্লা-হা ‘আলাইকুম্‌ কাফীলান (2) ইয্নাল্লা-হা ইয়া‘লামু মা- 
অফ্‌ আলম । 

তোমরা আল্লাহ্‌র অঙ্গীকার পুর্ণ করিও যখন পরস্পর অঙ্গীকার কর এবং তোমরা আল্লাহ্‌কে 
তোমাদের যামিন করিয়া শপথ দৃঢ় করিবার পর উহা ভঙ্গ করিও না। তোমরা যাহা কর নিশ্চয়ই 
আল্লাহ তাহা জানেন। 

Wa °awfu bi‘ Ahdi-LLahi "idha ‘ahattum wa la tanqudul-"aymana ba‘- 
da tawkidiha wa dad Ja-‘al-tumu-LLaha ‘alaykum kafila; "inna-LLaha 
ya‘lamu ma taf-‘alun 


Fulfil the Covenant of Allah when you have entered into it, and break 
not your oaths after you have confirmed them; indeed you have 
made Allah your surety; for Allah knows all that you do. 
92 
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ওয়ালা- তাক্ুনু কাল্লাতী নাক দ"ত্‌ গাঝলাহা-মিম্‌ বা“দি ক'ওওয়াতিন্‌ আংকা-ছ 1ং (2) 
তাত্তাখিয-না আইমা-নাকুম্‌ দাখালাম বাইনাকুম্‌ আং তাকুনা উম্মাতুন্‌ হিয়া আরবা-মিন্‌ উম্মাতিন 
(১) ইন্নামা-ইয়াব্লুকুমুল্লা-হু বিহী (2) ওয়ালা ইউবাইয়িনান্না লাকুম্‌ ইয়াওমাল্‌ কি'য়া-মাতি 
মা-কুংতুম্‌ ফীহি তাখতালিফ্‌ুন্‌ । 
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তোমরা সেই নারীর মত হইও না, যে তাহার সুতা মঘবুত করিয়া পাকাহবার পর উহার পাক 
খুলিয়া নষ্ট করিশ্না দেয়। তোমাদের শপথ তোমরা পরস্পরকে প্রবঞ্চনা করিবার জন্য ব্যবহার 
করিয়া থাক, যাহাতে একদল অন্যদল অপেক্ষা অধিক লাভবান হও। আল্লাহ্‌ তো ইহা দ্বারা 
করিয়া দিবেন ঘে বিষয়ে তোমরা মতভেদ করিতে। 


Wa la takunu kallati naqadat ghazlaha mim-ba‘-di quwwatin "ankatha. 

Tattakhidhuna "aymanakum dakhalam-baynakum ’an-takuna "ummatun 
hiya ’arba min "ummah; "innama yablu-kumu-LLahu bih; wa layu- 
bayyinanna lakum Yawmal-Qi-yamati ma kuntum fihi takhtalifun 


And be not like a woman who breaks into untwisted strands the yarn 
which she has spun, after it has become strong. Nor take your oaths 
to practise deception between yourselves, lest one party should be 
more numerous than another: for Allah will test you by this; and on 
the Day of Judgment He will certainly make clear to you (the truth of) 
that wherein you disagree. 
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ওয়া লাও শা--আল্লা-হু লাজা‘আলাকুম উম্মাতাওঁ ওয়া-হি'দাতাওঁ ওয়ালা-কিইঁ ইউদি নু মাই 
ইয়াশা--উ ওয়া ইয়াহ্‌দী মাই ইয়াশা--উ (-) ওয়ালা তুছ্আলুন্না ‘আম্মা-কুংতুম্‌ তা‘মালূন্‌ । 
ইচ্ছা করিলে আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে এক জাতি করিতে পারিতেন, কিন্তু তিনি ঘাহাকে ইচ্ছা 
বিভ্রান্ত করেন এবং যাহাকে ইচ্ছা সংপথে পরিচালিত করেন। তোমরা যাহা কর সে বিষয়ে 
অবশ্যই তোমাদেরকে প্রশ্ব করা হইবে। 

Wa law sha-’a-LLahu laja-‘alakum °ummatanw-wahidatanw-wa 
lakinyyudillu manyyasha-’u wa yahdi manyyasha’; wa latus-’a-lunna 
‘amma kuntum ta‘-malun 


If Allah so willed, He could make you all one people: But He leaves 
straying whom He pleases, and He guides whom He pleases: but you 
shall certainly be called to account for all your actions. 
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ওয়ালা- তাত্তাখিযূ'" আইমা-নাকুম্‌ দাখালাম্‌ বাইনাকুম্‌ ফাতাঝিল্লা ক'দামুম্‌ বা‘দা ছু  বৃতিহা- 

ওয়া তাযূ 'কু'ছ্‌ছু--আ বিমা-সাদাত্তুম্‌ ‘আং ছাবীলিল্লা-হি (₹) ওয়ালাকুম্‌ ‘আষ ণ-বুন্‌ ‘আজ ' 
প্রতিবর্ণায়ন ম্‌ । 

পরস্পর প্রবঞ্চনা করিবার জন্য তোমরা তোমাদের শপথকে ব্যবহার করিও না; করিলে পা স্থির 

হওয়ার পর পিছলাইয়া যাইবে এবং আল্লাহর পথে বাধা দেওয়ার কারণে তোমরা শাস্তির আস্বাদ 
তরজমা গ্রহণ করিবে; তোমাদের জন্য রহিয়াছে মহাশান্তি 

Wala  tattakhidhu °aymanakum dakhalam-baynakum fata-zilla 

dqadamum-ba‘-da thubutiha wa tadhuqus-su-’a bima sSadattum ‘an- 
Transliteration Sabili-LLahi wa lakum ‘adhabun ‘azim 

And take not your oaths, to practise deception between yourselves, 

with the result that someone's foot may Slip after it was firmly 

planted, and you may have to taste the evil (consequences) of having 

hindered (men) from the Path of Allah, and a Mighty Wrath descend 
Translation On YOU. 
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DOMAINS ANE US) JASUNAS; i 
ওয়ালা-তাশ্তারূ বি‘আহদিল্লা-হি ছামানাং ক'লীলান (+) ইন্নামা- ‘ইংদাল্লা-হি হুওয়া 
এতিবর্ণাযন খাইরুল্লাকুম্‌ ইং কুংতুম্‌ তা‘লামূন্‌ । 
তোমরা আল্লাহ্‌র সঙ্গে কৃত অঙ্গীকার তুচ্ছ মুল্যে বিক্রয় করিও না। আল্লাহর নিকট যাহা আছে 
তরজমা কেবল তাহাই তোমাদের জন্য উত্তম-যদি তোমরা জানিতে! 
Wa la tashtaru bi-‘Ahdi-LLahi thamanan-qalila; "innama ‘inda-LLahi 
Transliteration huwa khayrul-lakum ’in-kuntum ta‘-lamiin 
Nor sell the covenant of Allah for a miserable price: for with Allah is 
Translation (a prize) far better for you, if you only knew. 
96 


বত ণ 


25 2.022070. 50 5A 2% IEE TE CEI TEE PE AP A ze 
OMNES LAURIN INOS GUAM LIMIT 


[2 


মা- ‘ইংদাকুম্‌ ইয়াংফাদু ওয়ামা- ‘ইংদাল্লা-হি বা-কি'ওঁ (2) ওয়ালা নাজবিয়ান্নাল্লাযীনা 
এরতিবর্ণায়ন  স্বাবার_ আজরাহুম্‌ বিআহ ছানি মা-কা-নূ ইয়া“মালুন্‌ । 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


তোমাদের নিকট যাহা আছে তাহা নিঃশেষ হইবে এবং আল্লাহ্র নিকট যাহা আছে তাহা স্থায়ী 
যাহারা ধৈর্য ধারণ করে আমি নিশ্চন্নই তাহাদেরকে তাহারা যাহা করে তাহা অপেক্ষা শ্রেষ্ঠ 
পুরস্কার দান করিব। 

Ma ‘indakum yanfadu wa ma ‘inda-LLahi baq. wa lanajzi-yannal- 
ladhina sabaru ’ajrahum bi-’"ahsani ma kanu ya‘-malun 

What is with you must vanish: what is with Allah will endure. And We 
will certainly bestow, on those who patiently persevere, their reward 
according to the best of their actions. 
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মান্‌ ‘আমিলা সা-লিহ"ম্‌ মিং যকারিন্‌ আও উংছ া- ওয়া হুওয়া মু’মিনুং ফালা নুহ'য়িইয়ান্নাহু 
হ"য়া-তাং ত 'ইয়িবাতাওঁ (হ) ওয়া লানাজঝিয়ান্নাহুম আজরাহুম্‌ বিআহ 'ছানি মা- কানু 
ইয়া‘মালুন্‌ । 


মু'মিন হইয়া পুরুষ ও নারীর মধ্যে ঘে কেউ সৎকর্ম করিবে তাহাকে আমি নিশ্চয়ই পবিত্র জাবন 
দান করিব এবং তাহাদেরকে তাহাদের কর্মের শ্রেষ্ঠ পুরস্কার দান করিব। 

Man ‘amila saliham-min dhakarin "aw °untha wa huwa Mu’minun fala- 
nubyi-yanna-hu Hayatan-Tayyibah, wa la-najziyannahum °ajrahum-bi- 
"ahsani ma kan ya‘-ma-lun 


Whoever works righteousness, man or woman, and has Faith, verily, 

to him will We give a new Life, a life that is good and pure and We will 
bestow on such their reward according to the best of their actions. 
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ফাইয- ক'"রা’তাল্‌ করআ-না ফাচ্বতা“ইয' বিল্লা-হি' মিনাশ্শাইত -নির্‌ রাজীম্‌ । 
যখন কুরআন পাঠ করিবে তখন অভিশপ্ত শম্নতান হইতে আল্লাহ্র শরণ লইবে 


Fa-’idha qara’-tal-Qur-’ana fasta-‘idh bi-LLahi minash-Shaytanir-Rajim 
When you do read the Qur’an, seek Allah’s protection from Shaytan 

the rejected one. 
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এতিবর্ণায়ন  ই্নাহু লাইছা লাহু ছুলত -নুন্‌ ‘আলাল্লাযনা আ-মানু ওয়া ‘আলা রাব্বিহীম্‌ ইয়াতাওয়াক্কালূন্‌ ৷ 
নিশ্চয়ই উহার কোন আধিপত্য নাই তাহাদের উপর যাহারা ঈমান আনে ও তাহাদের 
"Innahu laysa lahu sultanun ‘alalladhina "amanu wa ‘ala Rabbihim 
Transliteration yatawak-kalun 


No authority has he over those who believe and put their trust in 
Translation their Lord. 
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এতিবর্ণাযন  ইন্নামা- ছুল্ত '-নুহু ‘আলাল্লায “না ইয়াতাওয়াল্লাওনাহু ওয়াল্লাযীনা হুম্‌ বিহী মুশ্রিকুন্‌ । 
উহার আধিপত্য তো কেবল তাহাদেরহ উপর যাহারা উহাকে অভিভাবকরূপে গ্রহশ করে এবং 
"Innama sultanuhu ‘alalladhina yata-wallaw-nahu walladhina humbihi 
Transliteration MusShrikun 
His authority is over those only, who take him as patron and who join 
Translation partners with Allah. 
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ওয়া ইয'- বাদ্দাল্না” আ-য়াতাম্‌ মাকা-না আ-য়াতিওঁ ()) ওয়াল্লা-হু ‘আলামু বিমা- 
প্রতিবর্ণাযন  ইউনাঝঝিলু ক'-লূ” ইন্নামা” আংতা মুফ্তারিম (2) বাল্‌ আক্‌ছ 'রু্ুম্‌ লা-ইয়া“লামূন্‌ । 


আমি ঘখন এক আয়াতের পরিবর্তে অন্য এক আয়াত উপস্থিত করি-আল্লাহ্‌ যাহা অবতাণ 
করেন তাহা তিনিই ভাল জানেন, তখন তাহারা বলে, ‘তুমি তো কেবল মিথ্যা উদ্তভাবনকারা'; 
তরজমা কিন্তু উহাদের অধিকাংশই জানে না। 


Wa °idha baddalna "ayatammakana ’ayatinw-wa-LLahu ’A‘-lamu bima 
Transliteration yU-nazzilu qalu ’"innama ’anta muftar; bal-"aktharuhum la ya‘-lamin 

When We substitute one revelation for another,- and Allah knows 

best what He reveals (in stages),- they say, "You are but a forger'": but 
Translation Most of them understand not. 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


কু'ল্‌ নাঝঝালাহু রূহু'ল কু'দুছি মির্‌ রাব্বিকা বিলৃহ'ক্কি' লিইউছ'ব্বিতাল্লায'ীনা আ-মানু 
ওয়া হুদাওঁ ওয়া বুশ্রা- লিল্মুছলিমীন্‌ । 


বল, ‘তোমার প্রতিপালকের নিকট হইতে রুহল-কুদুস জিব্রাঈল সত্যসহ কুরআন অবতা্ণ 
করিম্নাছে, ঘাহারা মু'মিন তাহাদেরকে দৃঢ় প্রতিষ্ঠিত করিবার জন্য এবং হিদাম্নাত ও 
সুসংবাদস্বরূপ মুসলিমদের জন্য।' 

Qul nazzalahu Rubul-Qudusi mir-Rabbika bil-Haqqi liyuth 
talladhina "amanu wa Hudanw-wa Bushra lil-Muslimin 

Say, the Holy Spirit has brought the revelation from your Lord in 
Truth, in order to strengthen those who believe, and as a Guide and 
Glad Tidings to Muslims. 
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ওয়া লাক "দ্‌ না‘লামু আর্নাহুম্‌ ইয়াক্‌ লুনা ইন্নামা- ইউ‘আল্লিমুহু বাশারুল্‌ (2) লিছা-নুল্লাযী 
ইউল্হি'দুনা ইলাইহি আ‘জামিইয়ুওঁ ওয়া হা-য-লিছা-নুন্‌ ‘আরাবিইয়ুম্‌ মুবীন্‌ ৷ 


আমি তো জানি, তাহারা বলে, ‘তাহাকে শিক্ষা দেয় এক মানুষ।' উহারা যাহার প্রতি ইহা আরোপ 
Wa lawad na‘-lamu ’annahum yadqu-luna "innama yu‘allimuhu bashar. 
Lisanulladhi yulhiduna °ilayhi ’a‘-jamiyyunw-wa hadha lisanun 
‘Arabiyyum-mubin 

We know indeed that they say, "Itis a man that teaches him." The 
tongue of him they wickedly point to is notably foreign, while this is 
Arabic, pure and clear. 

DHS As dBi tsS oslo Ek Soyhy “01 
ইন্নাল্লায না লা-ইউ’মিনুনা বিআ-য়া-তিল্লা-হি ()) লা- ইয়াহ্‌দীহিমুল্লা-হু ওয়া লাহুম্‌ ‘আয "- 

বুন্‌ আলীম্‌ ৷ 

যাহারা আল্লাহর নিদর্শনে বিশ্বাস করে না, তাহাদেরকে আল্লাহ্‌ হিদায়াত করেন না এবং 
তাহাদের জন্য আছে মর্মক্তুদ শাস্তি 

"Innalladhina la yu’-minina bi-"Ayati-LLahi la yahdi-himu-LLahu wa 
lahum ‘Adhabun ‘alim 

Those who believe not in the Signs of Allah,- Allah will not guide them, 

and theirs will be a grievous Penalty. 
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ইন্নামা- ইয়াফ্তারিল্‌ কাষি 'বাল্লায না লা-ইউ’মিনুনা বিআ-য়া-তিল্লা-হি (হ) ওয়া 
এ্রতিবর্ণাযন উলা~ইকা হুমুল্‌ কা-যি'বৃন্‌ ৷ 

যাহারা আল্লাহ্‌র নিদর্শনে বিশ্বাস করে না তাহারা তো কেবল মিথ্যা উদ্ভাবন করে এবং তাহারাই 
তরজমা মিথ্যাবাদা। 

"Innama yaftaril-kadhiballadhina la yu’-minina bi-°Ayati-LLahi wa 
Transliteration “ula-’ika humul-kadhibin 

It is those who believe not in the Signs of Allah, that forge falsehood: 
Translation itis they who lie! 
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মাং কাফারা বিল্লা-হি মিম্‌ বাদি ঈমা-নিহী” ইল্লা- মান্‌ উক্রিহা ওয়া ক'ল্বুহু মুত  মাইন্নুম্‌ 
বিল্ঈমা-নি ওয়ালা-কিমৃ্‌ মাং শারাহ' বিল্কুফ্রি সাদ্রাং ফা*আলাইহিম্‌ গাদ'বুম্‌ মিনাল্লা-হি 
প্রতিবর্ণাযন  (£) ওয়ালাহুম্‌ ‘আয"ণ-বুন্‌ ‘আজ শম । 


কেহ তাহার ঈমান আনার পর আল্লাহ্‌কে অস্বাকার করিলে এবং কুফরার জন্য হৃদয় উন্মুক্ত 
রাখিলে তাহার উপর আপতিত হইবে আল্লাহ্র গঘব এবং তাহার জন্য আছে মহাশাস্তি ; তবে 
তরজমা তাহার জন্য নয়, ঘযাহাকে কুফরার জন্য বাধ্য করা হয় কিন্তু তাহার চিত্ত দমানে অবিচলিত। 


Man-kafara bi-LLahi mimba‘-di "Imanihi °illa man °ukriha wa qalbuhu 

mutma’innum-bil-"Imani wa la-kimman-sharaba bil-kufri sadran fa- 
Transliteration “alayhim ghadabum-mina-LLahi wa lahum ‘Adhabun ‘azim 

Any one who, after accepting faith in Allah, utters Unbelief,- except 

under compulsion, his heart remaining firm in Faith - but such as open 

their breast to Unbelief, on them is Wrath from Allah, and theirs will 
Translation be a dreadful Penalty. 

EDA AMIS Ba NIEMAN ARAN ys 207 

য'-লিকা বিআন্নাহুমুছ তাহ ব্বুল্‌ হ"য়া-তাদ্দুন্ইয়া- ‘আলাল্‌ আ-খিরাতি ()) ওয়া আম্নাল্লা- 
প্রতিবর্ণাযন হা লা-ইয়াহ্‌দিল্‌ ক"ওমাল্‌ কা-ফিরীন্‌ । 

ইহা এইজন্য যে, তাহারা দুনিয়ার জাবনকে আখিরাতের উপর প্রাধান্য দেয় এবং আল্লাহ 
তরজমা কাফির সম্প্রদায়কে হিদাম্নাত করেন না। 
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Dhalika bi-’anna-humus-tababbul-hayataddunya ‘alal-"Akhirati wa- 
Transliteration "anna-LLaba la yahdil-Qawmal-kafirin 

This because they love the life of this world better than the 
Translation Hereafter: and Allah will not guide those who reject Faith. 
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El 
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উলা-~ইকাল্লাযঁনা ত 'বা‘আল্লা-হু ‘আলা- কলুবিহিম্‌ ওয়া ছাম্‌“ইহিম্‌ ওয়া আব্‌সা-রিহিম্‌ 
এরতিবর্ণায়ন (₹) ওয়া উলা--ইকা হুমুল্‌ গা-ফিলূন্‌ । 

উহারাই তাহারা, আল্লাহ্‌ যাহাদের অন্তর, কর্ণ ও চক্ষু মোহর করিয়া দিয়াছেন এবং উহারাই 
তরজমা গাফিল। 

"Ula-’ikalladhina taba‘a-LLahu ‘ala qulubihim wa sam-‘ihim wa 
Transliteration "absarihim wa °ula-’ika humul-Ghafilun 

Those are they whose hearts, ears, and eyes Allah has sealed up, and 
Translation they take no heed. 


‘l 


[E 


== “29 Lr ss হব REC +: 109 
EDO ENG 25D 
প্রতিবর্ণাযন লা-জারামা আন্নাহুম্‌ ফিল্‌ আ-খিরাতি হুমুল্‌ খা-ছিরূন্‌ । 
Transliteration LA jarama ’annahum fil-’ Akhirati humul-khasirin 
Tronslation Without doubt, in the Hereafter they will perish. 
110 
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SA 
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ছু ম্মা ইন্না রাব্বাকা লিল্লাযীনা হা-জারু মিম্‌ বা‘দি মা- ফুতিনু ছু ম্মা জা-হাদূ ওয়া সাবার” 
প্রতিবর্ণায়ন (১) ইন্না রাব্বাকা মিম্‌ বা‘দিহা- লাগাফ্ুরুর্‌ রাহীম্‌ । 


যাহারা নির্যাতিত হইবার পর হিজরত করে, পরে জিহাদ করে এবং ধৈর্য ধারশ করেন, তোমার 
তরজমা প্রতিপালক এই সবের পর, তাহাদের প্রতি অবশ্যই ক্ষমাশীল, পরম দয্নালু। 


Thumma ’inna Rabbaka lilladhina hajari mim-ba‘-di ma futinu thumma 
Transliteration Jdhadu wa sabaru "inna Rabbaka mim-ba‘-diha la-Ghafurur-Rahim 

But verily your Lord - to those who leave their homes after trials and 

persecutions,- and who thereafter strive and fight for the faith and 

patiently persevere,- Your Lord, after all this is oft-forgiving, Most 
Translation Merciful. 
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ইয়াওমা তা’তী কুল্পু নাফ্‌ছিং তুজা-দিলু ‘আন্‌ নাফ্ছিহা- ওয়া তুওয়াফ্্‌ফা-কুল্ু নাফ্‌ছিম্‌ মা- 
এ্রতিবর্ণাযন  ‘আমিলাত্‌ ওয়া হুম্‌ লা- ইউজ্‌  লামূন্‌ । 


স্মরণ কর সেই দিনকে, যেদিন প্রত্যেক ব্যক্তি আত্মসমর্থনে মুক্তি উপস্থিত করিতে আসিবে এবং 
তরজমা প্রত্যেককে তাহার কৃতকর্মের পুর্ণফল দেওয়া হইবে। এবং তাহাদের প্রতি জুলুম করা হইবে না। 

Yawma ta’ -ti kullu naf-sin tujadilu ‘an-nafsiha wa tuwaffa kullu nafsim- 
Transliteration MA ‘amilat wa hum la yuzla-min 

One Day every soul will come up struggling for itself, and every soul 

will be recompensed (fully) for all its actions, and none will be unjustly 
Translation dealt with. 


NSLS ALG FO AES slic. MSF SO EAN Eas 


SORE SEE AD LNGSL 


ওয়া দ'রাবাল্লা-হু মাছালাং কণর্ইয়াতাং কা-নাত্‌ আ-মিনাতাম্‌ মুত  মাইন্নাতাই ইয়া’তীহা- 
রিঝকুহা- রাগাদাম্‌ মিং কুল্লি মাকা-নিং ফাকাফারাত্‌ বিআনন্‌“উমিল্লা-হি ফাআয -ক"হাল্লা-হু 
এতিবর্ণাযন লিবা-ছাল জুই ওয়াল্‌ খাওফি বিমা-কা-নু ইয়াসনা“উন। 


আল্লাহ্‌ দৃষ্টান্ত দিতেছেন এক জনপদের যাহা ছিল নিরাপদ ও নিশ্চিন্ত, যেখানে আসিত সর্বদিক 

হইতে উহার প্রচুর জাবনোপকরণ; অতঃপর উহা আল্লাহ্র অনুগ্রহ অস্বীকার করিল, ফলে 

তাহারা ঘাহা করিত তজ্জন্য আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে স্বাদ গ্রহশ করাইলেন ক্ষুধা ও ভীতির 
তরজমা আচ্ছাদনের। 

wa  daraba-LLahu Matha-lan-qaryatan-kanat °amina-tam-mutma- 

"innatany-ya’-ti-ha rizquha raghadam-min-kulli makanin-fakafarat 

bi’an-‘umi-LLahi fa-’adhaqa-ha-LLahu libasal-Ju-‘iwal-khawfi bima 
Transliteration ka-nU yasna-‘tUn 


Allah sets forth a Parable: a city enjoying security and quiet, 

abundantly supplied with sustenance from every place: Yet was it 

ungrateful for the favours of Allah: so Allah made it taste of hunger 

and terror (in extremes) (closing in on it) like a garment (from every 
Translation Side), because of the (evil) which (its people) wrought. 
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ওয়া লাক"দ জা-~আহ্ুম্‌ রাছুলুম্‌ মিন্হুম্‌ ফাকায'য"বূহু ফাআখায"হুমুল ‘আয"-বু ওয়া হুম্‌ 
এতিবর্ণায়ন জ '-লিমুন্‌। 


তাহাদের নিকট তো আসিম্নাছিল এক রাসুল তাহা-দেরই মধ্য হইতে, কিন্তু তাহারা তাহাকে 
তরজমা অস্বাকার করিয়াছিল। ফলে সামালংঘন করা অবস্থায় শাস্তি তাহাদেরকে গ্রাস করিল। 

Wa laqad ja-"ahum Rasulum-minhum  fa-kadh  dhabuhu 
Transliteration fa’akhadhahumul-‘adhabu wa hum zZalimiin 

And there came to them a Messenger from among themselves, but 

they falsely rejected him; so the Wrath seized them even in the midst 
Translation Of their iniquities. 

ie 2) IASI ALK OAM EAVES : EEE TE HAREA Eat 

ফাকুলূ মিম্মা- রাঝাক"কুমুল্লা-হু হ'লা-লাং ত '1ইয়িবাও (42) ওয়াশ্কুরূ নি‘মাতাল্লা-হি ইং 

এরতিবর্ণাযন  কুংতুম্‌ ইয়্যা-হু তা‘বুদূন ৷ 


আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে হালাল ও পবিত্র যাহা দিয়াছেন তাহা হইতে তোমরা আহার কর এবং 

Fa-kulu mimma razaqakumu-LLahu Halalan Tayyiba; washkuru ni‘- 
Transliteration Mata-LLahi "in kuntum °iyyahu ta‘budiun 

So eat of the sustenance which Allah has provided for you, lawful and 

£00d; and be grateful for the favours of Allah, if it is He Whom you 
Translation Serve. 


26S AE Sh EASELS SALES OG LES ATE yd EE) Tas 


) 
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5 53AE BNE 


ইন্নামা- হ'র্রামা ‘আলাইকুমুল্‌ মাইতাতা ওয়াদ্দামা ওয়া লাহ'মাল্‌ খিংবীরি ওয়ামা” উহিল্লা 
লিগাইরিল্লা-হি বিহী (₹) ফামানিদ্‌'তুর্রা গাইরা বা-গিওঁ ওয়ালা-“আদিং ফাইন্নাল্লা-হা গাফুরু্র্‌ 
প্রতিবর্ণাযন রাহীম । 


আল্লাহ তো কেবল মৃত জন্তু, রক্ত, শুকর-মাংস এবং যাহা ঘবেহ্‌কালে আল্লাহর পরিবর্তে 

অন্যের নাম লওয়া হইয়াছে তাহাই তোমাদের জন্য হারাম করিয়াছেন, কিন্তু কেহ অবাধ্য 
তরজমা কিংবা সীমালংঘনকারা না হইয়া অনন্যোপায় হইলে আল্লাহ্‌ তো ক্ষমাশীল, পরম দয়াল্ু। 

"Innama harrama ‘alaykumul-maytata waddama wa lahmal-khinziri wa 

ma °uhilla li-ghayri-LLahi bih. Fa-manid-turra ghayra baghinw-wa la 
Transliteration “ddin-fa’inna-LLaha Ghafurur-Rahbim 
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He has only forbidden you dead meat, and blood, and the flesh of 

swine, and any (food) over which the name of other than Allah has 

been invoked. But if one is forced by necessity, without wilful 

disobedience, nor transgressing due limits - then Allah is Oft- 
Translation Forgiving, Most Merciful. 


hats a bh coissdtct PE Er UEP EEE bo 242 Ee AE 
CINE) CIES AN EVILS BS US SMS US OIL HMA UID ISN; 


ka kei Ee 2 ১ AAD ত্য 
EOBLI SIENA GO 


ওয়ালা-তাকু'লূ লিমা-তাসিফু আলছিনাতুকুমুল্‌ কাষি'বা হা-য"-হ"লা-লুওঁ ওয়া হা-য'ণ- 

হ'রামুল্‌ লিতাফ্তারূ ‘আলাল্লা-হিল্‌ কাযি'বা (১) ইয্নাল্লায না ইয়াফ্তারূনা “আলাল্লা-হিল্‌ 
প্রতিবর্ণাযন কাযি'বা লা-ইউফ্‌লিহু'ন্‌ । 

তোমাদের জিহ্বা মিথ্যা আরোপ করে বলিয়া আল্লাহ্‌র প্রতি মিথ্যা আরোপ করিবার জন্য 

তোমরা বলিও না, ‘ইহা হালাল এবং উহা হারাম।' নিশ্চয্নই যাহারা আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে মিথ্যা উদ্ভাবন 
তরজমা করিবে তাহারা সফলকাম হইবে না। 

Wa la taqulu lima tasifu "al-sinatukumul-kadhiba hadha halalunw-wa 

hadha haramul-litaftaru ‘ala-LLahil-kadhib. °Innalladhina yaf-taruna 
Transliteration “‘ala-LLahil kadhiba la yufli-hiun 


But say not - for any false thing that your tongues may put forth,- 
"This is lawful, and this is forbidden," so as to ascribe false things to 
Translation Allah. For those who ascribe false things to Allah, will never prosper. 


ন চশ্ ian yt Fe 
BDYISUERS AEAES ul 


এতিবর্ণাযন  মাতা-‘উং ক"লীলুওঁ (02) ওয়া লাহুম্‌ ‘আয -বুন্‌ আলীম্‌ । 
তরজমা উহাদের সুখ-সম্তোগ সামান্যই এবং উহাদের জন্য রহিয়াছে মর্মন্তুদ শাস্তি 
Transliteration Mata-‘un-qalil; wa la-hum ‘adhabun "alim 
(In such falsehood) is but a paltry profit; but they will have a most 
Translation grievous Penalty. 


i) ন 2403204 2 EEE EES এপ .০2 < 247202 25 BNE ” s 118 
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ওয়া ‘আলাল্লায না হা-দূ হ"র্রামৃনা- মা-ক"সাসনা- ‘আলাইকা মিং কণব্লু (হ) ওয়ামা- 
প্রতিবর্ণাযন জজ 'লাম্‌না-হুম্‌ ওয়ালা-কিং কা-নূ” আংফুছাহুম্‌ ইয়জ্‌ লিমূন্‌ ৷ 
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উল্লেখ করিয়াছি এবং আমি উহাদের উপর কোন জুলুম করি নাই, কিন্তু উহারাই জুলুম করিত 
তরজমা নিজেদের প্রতি 


Wa ‘alalladhina hadu harramna ma qasasna ‘alayka min-qabl; wa ma 
Transliteration Zalamnahum wa lakin kanu "anfusahum yazlimiin 

To the Jews We prohibited such things as We have mentioned to you 

before: We did them no wrong, but they were used to doing wrong to 
Translation themselves. 


FLIES x be 
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ছু ম্মা ইন্না রাব্বাকা লিল্লায না ‘আমিলুছছু--আ বিজাহা-লাতিং ছু ম্মা তা-বূ মিম্‌ বাদি যঁ- 
প্রতিবর্ণাযন  লিকা ওয়া আসলাহ্‌'" ()) ইন্না রাব্বাকা মিম্‌ বা‘দিহা- লাগাফরুর্‌ রাহীম । 


অতঃপর ঘাহারা অজ্ঞতাবশত মন্দ কর্ম করে তাহারা পরে তওবা করিলে ও নিজেদেরকে 
তরজমা সংশোধন করিলে তাহাদের জন্য তোমার প্রতিপালক অবশ্য অতি ক্ষমাশাল, পরম দয়ালু। 

Thumma Inna Robbaka lilladhina ‘amilus-su-’a bi-jJahalatin thumma 

tabu mimba‘-di dhalika wa °aslahu "Inna Rabbaka mim-ba‘-diha la- 
Transliteration Gafirur-Rahim 

But verily your Lord,- to those who do wrong in ignorance, but who 

thereafter repent and make amends,- your Lord, after all this, is Oft- 
Translation Forgiving, Most Merciful. 


EOL EAL 56 E23) ১6) 


ইন্না ইবরা-হীমা কা-না উম্মাতাং ক'ণ-নিতাল্‌ লিল্লা-হি হ'নীফাওঁ (৮) ওয়ালাম্‌ ইয়াকু মিনাল্‌ 
এতিবর্ণাযন মুশ্রিকীন্‌ । 


ত্র 


3) 


[| 


তরজমা ইব্রাহীম ছিল এক ‘উম্মত’, আল্লাহ্র অনুগত, একনিষ্ঠ এবং সে ছিল না মুশরিকদের অন্তর্ভুক্ত; 
"Inna °Ibrahima kana "ummatan-qanital-li-LLahi hanifa; wa lam yaku 
Transliteration Minal-mushrikin 
Ibrahim was indeed a model, devoutly obedient to Allah, (and) true in 
Translation Faith, and he joined not gods with Allah: 


% 


=| 


(5 


Page No # 927 


http://facebook.com/islamer light 


119 


120 


a2 sd PE CE CE | পু 121 
Bld IAS) IIS 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


শা-কিরাল্‌ লিআন্‌“উমিহী (2) ইজতাবা-হু ওয়াহাদা-হু ইলা-সিরা-তি'ম্‌ মুছ্তাকণীম্‌ । 


সে ছিল আল্লাহ্‌র অনুগ্রহের জন্য কৃতজ্ঞ; আল্লাহ্‌ তাহাকে মনোনাত করিম্নাছিলেন এবং তাহাকে 
পরিচালিত করিয়াছিলেন সরল পথে। 


Transliteration Shakiralli-"an-‘umih;’ ytabahu wa hadahu °ila Siratim-Mustaqim 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


He showed his gratitude for the favours of Allah, who chose him, and 
guided him to a Straight Way. 


ওয়া আ-তাইনা-হু ফিদ্দুন্ইয়া-হ'ছানাতাওঁ (2) ওয়া ইন্নাহ্‌ ফিল্‌ আ-খিরাতি লামিনাসসা- 
লিহন্‌। 

আমি তাহাকে দুনিয়াম্ন দিশ্নাছিলাম মঙ্গল এবং আখিরাতেও, সে নিশ্চয়ই সৎকর্মপরায়শদের 
অন্যতম। 

Wa °ataynahu fiddunya Hasanah; wa ’innabu fil-°Akhirati laminas- 


Transliteration Sadlihin 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


And We gave him Good in this world, and he will be, in the Hereafter, 
in the ranks of the Righteous. 


তু 


4 


FE) 2.2 a ড z 2 ie [ LAL ST a 
EONS ENGELS BD SD US NES 
ছু ম্মা আওহ"ইনা” ইলাইকা আনিত্তাৰ্বি‘ মিল্লাতা ইবরা-হীমা হ'নীফাওঁ (2) ওয়ামা- কা-না 
মিনাল্‌ মুশ্রিকীন্‌ । 


এখন আমি তোমাদের প্রতি প্রত্যাদেশ করিলাম, ‘তুমি একনিষ্ঠ ইব্রাহীমের ধর্মাদর্শ অনুসরপ 
কর; এবং সে মুশরিকদের অন্তর্ভুক্ত ছিল না। 


l 


Thumma’aw-hayna °ilayka °anittabi‘* Millata "Ibrahima Hanifa, wa ma 


Transliteration kana minal-mushrikin 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


So We have taught you the inspired (message), "Follow the ways of 
Ibrahim the True in Faith, and he joined not gods with Allah." 
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ইন্নামা- জু‘ইলাছ্‌ছাবৃতু ‘আলাল্লাযঁনাখ তালাফু ফীহি (2) ওয়া ইন্না রাব্বাকা লাইয়াহ'কুমু 
বাইনাহুম্‌ ইয়াওমাল্‌ কি'য়া-মাতি ফীমা- কা-নূ ফীহি ইয়াখাতালিফুন্‌ । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


শনিবার পালন তো কেবল তাহাদের জন্য বাধ্যতামুলক করা হইয়াছিল, ঘাহারা এ সমন্ধে 
দিন সে বিষয়ে উহাদের বিচার-মামাংসা করিয়া দিবেন। 


"Innama ju-‘i1las-Sabtu ‘alalladhinakh-talafu fih; wa °inna Rabbaka 
layahkumu baynahum Yawmal-Qiyamati fima kanzu fihi yakhtali-fun 
The Sabbath was only made (strict) for those who disagreed (as to its 
observance); But Allah will judge between them on the Day of 
Judgment, as to their differences. 
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উদ্‌‘উ ইলা- ছাবীলি রাব্বিকা বিল্হি'ক্মাতি ওয়াল মাও‘ইজ 'তিল্‌ হ'ছানাতি ওয়া জা-দিল্হুম্‌ 
বিল্লাতী হিয়া আহ 'ছানু (2) ইন্না রাব্বাকা হুওয়া আ‘লামু বিমাং দ'ল্লা ‘আং ছাবীলিহী ওয়া 
হুওয়া আ‘লামু বিল্মুহ্তাদীন্‌ । 


তুমি মানুষকে তোমার প্রতিপালকের পথে আহ্বান কর হিক্মত ও সদুপদেশ দ্বারা এবং উহাদের 
সঙ্গে তর্ক করিবে উত্তম পন্থায়। তোমার প্রতিপালক, তাহার পথ ছাড়িয়া কে বিপথগামী হয়, সে 
সম্বন্ধে সবিশেষ অবহিত এবং কাহারা সৎপথে আছে তাহাও তিনি সবিশেষ অবহিত 
*Ud-‘u ila Sabili Rabbika bil-hikmati wal-maw-‘izatil-hasanati wa 
Jadilhum-bil-lati hiya °ahsan; "Inna Rabbaka Huwa °A‘-lamu biman- 
dalla ‘an Sabilihi wa Huwa ’a‘-lamu bil-Mubhtadin 
Invite (all) to the Way of your Lord with wisdom and beautiful 
preaching; and argue with them in ways that are best and most 
gracious: for your Lord knows best, who have strayed from His Path, 
and who receive guidance. 

SDAIN OLS SABLU Sin GIGI L Cys 126 
ওয়া ইন্‌ ‘আ-ক"ব্তুম্‌ ফাআকি'বূ বিমিছ লি মা-“উকি'বৃতুম্‌ বিহী (2) ওয়া লাইং সাবার্তুম্‌ 
লাহুওয়া খাইরুল্‌ লিসসা-বিরীন্‌ । 


যদি তোমরা শাস্তি দাওই, তবে ঠিক ততথখানি শাস্তি দিবে যতখানি অন্যায় তোমাদের প্রতি করা 
হইয়াছে। তবে তোমরা ধৈর্ঘ ধারণ করিলে ধৈর্যশালদের জন্য উহাই তো উত্তম। 

wa °in ‘aqabtum fa-‘aqibu bimithli ma ‘uqibtum bih; wa la-’in- 
sabartum lahuwa khayrul-lis-Sabirin 
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And if you do catch them out, catch them out no worse than they 
catch you out: But if you show patience, that is indeed the best 
Translation (course) for those who are patient. 
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ওয়াসবির্‌ ওয়ামা-সাবরুকা ইল্লা-বিল্লা-হি ওয়ালা-তাহ'ঝান্‌ ‘আলাইহিম্‌ ওয়ালা-তাকু ফী 

দইকি'ম্‌ মিম্মা- ইয়াম্্‌কুরূন্‌ । 

তুমি ধৈৰ্য ধারণ কর, তোমার ধৈর্য তো আল্লাহরই সাহায্যে। উহাদের দরুন দুঃখ করিও না এবং 

উহাদের ষড়হন্তে তুমি মন্ঃস্ষুগু হইও না। 

Was-bir wa ma sabruka °illa bi-LLahi wa la tahzan ‘alayhim wa la taku 
Transliteration fl day-qim-mimma yamkurin 


And do you be patient, for your patience is but from Allah; nor grieve 
Translation over them: and distress not yourself because of their plots. 
53 sd oli tsdioohd oak) 128 
EOE RON SENN 


ইন্নাল্লা-হা মা‘আল্লাযী নাত্তাক'"ওঁ ওয়াল্লাযীনা হুম্‌ মুহ ছিনুন। 


আল্লাহ্‌ তাহাদেরই সঙ্গে আছেন যাহারা তাকওয়া অবলম্বন করে এবং যাহারা সৎকর্মপরায়ণ। 
Transliteration "Inna-LLaha ma-‘alladhinat-taqaw walladhina hum-Mubsintn 
For Allah is with those who restrain themselves, and those who do 
£0o0d. 
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ছুবৃহ -নাল্লাযী" আছ্রা- বিআ‘ব্দিহী লাইলাম মিনাল মাছজিদিল হ'"রা-মি ইলাল্‌ 
মাছ্‌জিদিল আক 'সাল্লাযী বা-রাক্না- হ'ওলাহ্‌ লিনুরিয়াহু মিন আ-য়া-তিনা- (2) ইন্নাহ্‌ু 
এ্রতিবর্ণাযন হুওয়াছ্ছামী“উল্‌ বাসীর্‌ । 


পবিত্র ও মহিমমন্ন তিনি যিনি তাহার বান্দাকে রজনাতে ভ্রমণ করাইয়াছিলেন আল-মসজিদুল 
তরজমা তাহাকে আমার নিদর্শন দেখাইবার জন্য; তিনিই সর্বগ্রোতা, সর্বদৃষ্টা। 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


subhanalladhi °asra bi-‘Abdihi laylam-minal Masjidil-Harami °ilal- 
Masjidil-"Aqsalladhi barakna hawlahu li-nuriyahdi min °Ayatina; 
"innahu Huwas-Sami‘ul-Basir 


Glory to (Allah) Who did take His servant for a Journey by night from 
the SacredMosque to the farthest Mosque, whose precincts We did 
bless,- in order that We might show him some of Our Signs: for He is 
the One Who hears and sees (all things). 


{he 
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ওয়া আ-তাইনা-মূছাল্‌ কিতা-বা ওয়া জা‘আলনা-হু হুদাল্‌ লিবানী” ইছ্রা--ঈলা আল্লা- 
তাত্তাখিযূ' মিং দুনী ওয়াকীলা- ৷ 

আমি মুসাকে কিতাব দিগ়াছিলাম ও উহাকে করিয়াছিলাম বনা হস্রাঈলের জন্য পথনিদেশক। 
আমি আদেশ করিয়াছিলাম ‘তোমরা আমাকে ব্যতীত অপর কাহাকেও কর্মবিধান্মকরূপে গ্রহণ 
করিও না; 

Wa °atayna Miusal-Kitaba wa ja-‘alnahu Hudalli-Bant °"Isra-’ila ‘alla 
tattakhidhu minduni Wakila 

We gave Musa the Book, and made it a Guide to the Children of 
Isra’il, (commanding): "Take not other than Me as Disposer of (your) 
affairs." 
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যু'র্রিইইয়াতা মান হ'মাল্না- মা‘আ নূহি'ন (2) ইন্নাহু কা-না ‘আব্দাং শাকুরা- । 


‘হে তাহাদের বংশধর! ঘযাহাদেরকে আমি নুহের সঙ্গে আরোহণ করাইয়াছিলাম ; সে তো ছিল 
পরম কৃতজ্ঞ বান্দা!’ 


Dhurriyyata man hamalna ma-‘a Nuhi! "Innahu kana ‘abdan-shakiura 
O you that are sprung from those whom We carried (in the Ark) with 
Nuh! Verily he was a devotee most grateful. 
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ওয়া ক"দ'"ইনা” ইলা-বানী” ইছ্‌্রা--ঈলা ফিল্‌ কিতা-বি লাতুফ্ছিদুন্না ফিল্‌ আর্দি' 
মার্রাতাইনি ওয়া লাতা‘লুন্না “উলুওওয়াং কাবীরা- । 


এবং আমি কিতাবে প্রত্যাদেশ দ্বারা বনী ইস্রাঈলকে জানাইয়াছিলাম, ‘নিশ্চয্নই তোমরা 
পৃথিবাতে দুইবার বিপর্যয় সৃষ্টি করিবে এবং তোমরা অতিশঙ্ম অহংকার স্ষীত হইবে।' 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Wa qadayna ila Bani °Isra-’ila fil-kitabi la-tufsidunna fil-"ardi 
marratayni wa lata‘-lunna ‘uluwwan-kabira 


And We gave (Clear) Warning to the Children of ‘Isra’il in the Book, 
that twice would they do mischief on the earth and be ela?ed with 
mighty arrogance (and twice would they be punished)! 
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ফাইয-জা-আ ওয়া‘দু উলা-হুমা- বা‘আছ 'না- ‘আলাইকুম্‌ ‘ইবা-দাল্লানা “উলী বা’ছিং 
শাদীদিং ফাজা-ছু খিলা-লাদ্‌ দিয়া-রি (2) ওয়া কা-না ওয়া‘দাম্‌ মার্ফ“উলা- । 


অতঃপর এই দুইয়ের প্রথমটির নির্ধারিত কাল ঘখন উপস্থিত হইল তখন আমি তোমাদের 
বিরুদ্বে প্রেরণ করিয়াছিলাম আমার বান্দাদেরকে, মুদ্বে অতিশম্ন শক্তি শালা; উহারা ঘরে ঘরে 
প্রবেশ করিয়া সমস্ত ধ্বংস করিয়াছিল। আর প্রতিশ্কৃতি কার্যকরা হইয়াই থাকে। 


Fa-’idha jJa-’a wa‘-du °ulahuma ba-‘athna ‘alaykum ‘ibadal-lana °uli- 
ba’-sin-shadidin fa-Jasu khilalad-diyar; Wa kana wa‘-dam-maf*ula 


When the first of the warnings came to pass, We sent against you Our 
servants given to terrible warfare: They entered the very inmost parts 
of your homes; and it was a warning (completely) fulfilled. 
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ছু ম্মা রাদাদ্‌না-লাকুমুল্‌ কার্রাতা ‘আলাইহিম ওয়া আম্‌দাদ্‌না-কুম্‌ বিআম্ওয়া-লিও ওয়া 
বানীনা ওয়া জা‘'আলনা-কুম্‌ আক্ছ রা নাফীরা- । 

অতঃপর আমি তোমাদেরকে পুনরায় উহাদের উপর প্রতিষ্ঠিত করিলাম, তোমাদেরকে ধন ও 
সন্তান-সন্ততি দ্বারা সাহায্য করিলাম ও সংখ্যায় গরিষ্ঠ করিলাম। 

thumma radadna lakumul-karrata ‘alayhim wa °amdadna-kum- 
bi’ amwalinw-wa banina wa jJa‘alnakum °akthara nafira 

Then did We grant you the Return as against them: We gave you 
increase in resources and sons, and made you the more numerous in 
manpower. 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 
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ইন্‌ আহ 'ছাংতুম্‌ আহ 'ছাংতুম লিআংফুছিকুম্‌ (-) ওয়া ইন্‌ আছা'’তুম্‌ ফালাহা- (১) ফাইয - 
জা-~আ ওয়া‘দুল আ-খিরাতি লিইয়াছু--উ উজুহাকুম্‌ ওয়ালিইয়াদ্খুলুল্‌ মাছ্‌জিদা কামা- 
দাখালূহু আওওয়ালা মার্রাতিওঁ ওয়া লিইউতাব্বিরূ মা- ‘আলাও তাত্বীরা- । 


তোমরা সৎকর্ম করিলে সৎকর্ম নিজেদের জন্য করিবে এবং মন্দ কর্ম করিলে তাহাও করিবে 
নিজেদের জন্য। অতঃপর পরবর্তী নির্ধারিত কাল উপস্থিত হইলে আমি আমার বান্দাদেরকে 
প্রেরণ করিলাম তোমাদের মুখমণ্ডল কালিমাচছন্্‌ করিবার জন্য, প্রথমবার তাহারা যেভাবে 
মসজিদে প্রবেশ করিয়াছিল পুনরায় সেইভাবেই উহাতে প্রবেশ করিবার জন্য এবং তাহারা যাহা 
অধিকার করিয়াছিল তাহা সম্পুর্ণভাবে ধ্বংস করিবার জন্য। 

"In °ahsantum ’°ahbsantum li-"anfusikum; wa in ’asa’-tum falaha. 
Fa’dha jJa-’a wa‘-dul-"akhirati li-yasu-’u wujuhakum wa li-yadkh ulu 
Masjida kama dakhaluhu ’awwala marratinw-wa li-yutabbiru ma ‘alaw 
tatbira 

If you did well, you did well for yourselves; if you did evil, (you did it) 
against yourselves. So when the second of the warnings came to pass, 
(We permitted your enemies) to disfigure your faces, and to enter 
your Temple as they had entered it before, and to visit with 
destruction all that fell into their power. 

‘আছা-রাব্বুকুম্‌ আই ইঁয়ারহ মাকুম (₹) ওয়া ইন্‌ ‘উততুম্‌ ‘উদ্না- (০) ওয়া জা‘আলনা- 
জাহান্নামা লিল্‌কা-ফিরীনা হ'াসীরা- । 


সম্ভবত তোমাদের প্রতিপালক তোমাদের প্রতি দয়া করিবেন কিন্তু তোমরা যদি তোমাদের পুর্ব- 


আচরশের পুনরাবৃত্তি কর তবে আমিও পুনরাবৃত্তি করিব! জাহান্নামকে আমি করিয়াছি 
কাফিরদের জন্য কারাগার। 


‘Asa Rabbukum °any-yarhamakum; wa °in ‘uttum ‘udna. Wa jJa-‘alna 
Jahannama lil-kafirina hasira 


It may be that your Lord may (yet) show Mercy to you; but if you 
revert (to your sins), We shall revert (to Our punishments): And we 
have made Jahannam a prison for those who reject (all Faith). 
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ইন্না হা-য'ল্‌ কু' রআ-না ইয়াহ'দী লিল্লাতী হিয়া আক' ওয়ামু ওয়াইউবাশ্শিরুল্‌ মু'মিনীনাল্লায' 
এতিবর্ণায়ন না ইয়া“মালুনাসসা-লিহ -তি আন্না লাহুম্‌ আজরাং কাবীরা- । 

নিশ্চয়ই এই কুরআন হিদাশ্নাত করে সেই পথের দিকে যাহা সুদৃঢ় এবং সৎকর্মপরাম্মণ 
তরজমা মু'মিনদেরকে সুসংবাদ দেয় যে, তাহাদের জন্য রহিয়াছে মহাপুরস্কার। 


"Inna hadhal Qur-"ana yah-di lillati hiya "aqwamu wa yubash sh irul- 
Transliteration Mu’ -mininalladhina ya‘-malunas-salibati "anna lahum ’ajran-kabira 


Verily this Qur’an does guide to that which is most right (or stable), 
and gives the Glad Tidings to the Believers who work deeds of 
Translation righteousness, that they shall have a magnificent reward; 


EUAN SULOL LIGNE 20 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া আন্নাল্লাযঁনা লা-ইউ’মিনুনা বিল্আ-খিরাতি আ‘তাদ্‌না- লাহুম ‘আয "-বান্‌ আলীমা- । 
তরজমা এবং যাহারা আখিরাতে ঈমান আনে না তাহাদের জন্য প্রস্তুত রাখিয়াছি মর্মক্লুদ শাস্তি। 
Wa ’annalladhina la yu’minina bil-” Akhirati ’a‘-tadna lahum ‘Adhaban 
Transliteration "alima 
And to those who believe not in the Hereafter, (it announceth) that 
Translation We have prepared for them a Penalty Grievous (indeed). 
22909 11 


DIE LUISE ALU EES HUES 

ওয়া ইয়াদ্‌*উল্‌ ইংছা-নু বিশ্শার্রি দু‘'আ--আহু বিলখাইরি (2) ওয়া কানা-ল ইংছা-নু 
এতিবর্ণায়ন  “আজুলা- । 

আর মানুষ অকল্যাণ কামনা করে; ঘেইভাবে কল্যাণ কামনা করে ; মানুষ তো অতি মাত্রায় 
তরজমা তৃরাপ্রিয়। 

Wa yad-‘ul-"insanu bish sharri du‘a-’ahu bil-khayr; wa kanal-’insanu 


res 


Transliteration “ajula 
The prayer that man should make for good, he maketh for evil; for 
Translation Man is given to hasty (deeds). 
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ওয়া জা‘আল্নাল্লাইলা ওয়ান্নাহা-রাআ-ইয়াতাইনি ফামা হ'ওনা” আ-য়াতাল্লাইলি ওয়া 
জা‘আলনা” আ-য়াতান্নাহা-রি মুবসিরাতাল্‌ লিতাবৃতাগূ ফাদ'লাম্‌ মির্‌ রাব্বিকুম 
ওয়ালিতা‘লামূ ‘আদাদাছ্‌ ছিনীনা ওয়াল্‌ হি'ছা-বা (5) ওয়া কুল্লা শাইয়িং ফাসসাল্না-হু 
তাফসীলা- ৷ 


আমি রাত্রি ও দিবসকে করিয়াছি দুইটি নিদর্শন, রাত্রির নিদর্শনকে অপসারিত করিয়াছি এবং 
সন্ধান করিতে পার এবং ঘাহাতে তোমরা বর্ষসংখ্যা ও হিসাব জানিতে পার; এবং আমি সব কিছু 
বিশদভাবে বর্ণনা করিয়াছি। 

Wa ja-‘alnal-Layla wan-Nahara ’Ayatayni famabhawna ’Ayatal-Layli 
Wa ja‘alna ’Ayatan-Nahari mubsiratal-litabtaghi fadlammir-Rabbikum 
Wa lita‘-lamu ‘adadas-sinina wal-hisab; wa kulla shay-’in fassalnahu 
tafsila 

We have made the Night and the Day as two (of Our) Signs: the Sign 
of the Night have We obscured, while the Sign of the Day We have 
made to enlighten you; that you may seek bounty from your Lord, and 
that you may know the number and count of the years: all things have 
We explained in detail. 


DSBS LAS USI 2H IES HEL 5h LBD YS 


ওয়া কুল্লা ইংছা-নিন্‌ আল্ঝাম্না-হু ত-ইরাহু ফী “উনুকি'হী (2) ওয়ানুখরিজু লাহু ইয়াওমাল্‌ 
কি'য়া-মাতি কিতা-বাই ইয়াল্‌ক'"-হু মাং 

প্রত্যেক মানুষের কর্ম আমি তাহার গ্রাবালগ্ব করিয়াছি এবং কিয়ামতের দিন আমি তাহার জন্য 
বাহির করিব এক কিতাব, যাহা সে পাইবে উন্মুক্ত । 

Wakulla "insanin "alzamnahu ta-’irahu ft ‘unuqih; wa nukhriju lahu 
Yawmal-Qiyamati kitabany-yalgqahu manshura 

Every man’s fate We have fastened on his own neck: On the Day of 
Judgment We shall bring out for him a scroll, which he will see spread 
open. 
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ইক'রা’ কিতা-বাকা (+) কাফা- বিনাফ্্‌ছিকাল ইয়াওমা ‘আলাইকা হ"ছীবা- ৷ 
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তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


‘তুমি তোমার কিতাব পাঠ কর, আজ তুমি নিজেই তোমার হিসাব-নিকাশের জন্য ঘথেষ্ট।' 
"Iqra’ kitabak kafa binafsikal-yawma ‘alayka hasiba 

(It will be said to him:) "Read yours (own) record: Sufficient is your 
soul this day to make out an account against you." 
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মানিহতাদা- ফাইন্নামা- ইয়াহতাদী লিনাফছিহী (হ) ওয়ামাং দ'ল্লা ফাইন্নামা- ইয়াদি লু 
‘আলাইহা (2) ওয়ালা-তাঝিরু ওয়া-ঝিরাতুওঁ বি' ঝ্রা উখ্রা- (2) ওয়ামা-কুন্না- 
মু‘আয'যি'বীনা হ স্তা-নাব্‌‘আছ  রাচ্ুলা- । 


যাহারা সৎপথ অবলম্বন করিবে তাহারা তো নিজেদেরই মঙ্গলের জন্য সৎপথ অবলম্বন করিবে 
এবং যাহারা পথভ্রষ্ট হহবে তাহারা তো পথভ্রষ্ট হইবে নিজেদেরই ধ্বংসের জন্য এবং কেহ অন্য 
কাহারও ভার বহন করিবে না। আমি রাসুল না পাঠান পর্যন্ত কাহাকেও শাস্তি দেই না। 
Manihtada fa-"innama yahtadi li-nafsih; wa man dalla fa’innama 
yadillu ‘alay-ha; wa la taziru wazira-tunw-wizra "ukhra; wa ma kunna 
mu‘adh dhibina hatta nab-‘atha rasula 
Who receiveth guidance, receiveth it for his own benefit: who goeth 
astray does so to his own loss: No bearer of burdens can bear the 
burden of another: nor would We visit with Our Wrath until We had 
sent an messenger (to give warning). 
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ওয়া ইযণ” আরাদ্না” আন্নুহলিকা করইয়াতান্‌ আমার্না- মুত্রাফীহা- ফাফাছাক্‌' ফীহা- 
ফাহ ক্‌'ক'" ‘আলাইহাল্‌ ক'ওলু ফাদাম্মার্না-হা- তাদ্মীরা-। 

আমি ঘখন কোন জনপদ ধ্বংস করিতে চাই তখন উহার সমৃদ্বিশালা ব্যক্তিদেরকে সৎকর্ম 
করিতে আদেশ করি, কিন্তু উহারা সেখানে অসংকর্ম করে ; অতঃপর উহার প্রতি দণ্ডাজ্ঞা 
ন্যায়সংগত হইয্না যায় এবং আমি উহা সম্পুৰ্ণরূপে বিধ্বস্ত করি। 

Wa °dha °aradna °annuhlika qaryatan "amarna mutrafitha fa-fasaqu fiha 
fa-haqqa ‘alayhal-qawlu fadammar-naha tadmira 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


When We decide to destroy a population, We (first) send a definite 
order to those among them who are given the good things of this life 
and yet transgress; so that the word is proved true against them: then 
(itis) We destroy them utterly. 
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ওয়া কাম্‌ আহলাক্না-মিনাল কু'রুনি মিম্‌ বা‘দি নূহি'ওঁ (2) ওয়া কাফা-বিরাব্বিকা বিষু'নুবি 
‘ইবা-দিহী খাবীরাম্‌ বাসীরা- ৷ 
নুহের পর আমি কত মানবগোষ্ঠা ধ্বংস করিয্নাছি! তোমার প্রতিপালকই তাহার বান্দাদের 
পাপাচরশের সংবাদ রাখা ও পর্যবেক্ষণের জন্য যথেষ্ট 
Wa kam °ahlakna minal quruni mim-ba‘di Nuh? Wa kafa bi-Rabbika 
bi-dhu-nubi ‘ibadihi khabiram Basira 
How many generations have We destroyed after Nuh? and enough is 
your Lord to note and see the sins of His servants. 
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কা-না ইউরীদুল্‌ ‘আ-জিলাতা ‘আজ্জাল্না-লাহু ফীহা-মা-নাশা--উ লিমান্‌ নুরীদু ছু ম্মা 
জা‘আল্না-লাহু জাহান্নামা (₹) ইয়াসলা-হা-মায্‌ 'মুমাম মাদৃহু রা-। 


কেহ আগু সুখ-সম্ভোগ কামনা করিলে আমি যাহাকে যাহা ইচ্ছা এইখানেই সতৃর দিয়া থাকি ; 
BE ie He SAO OE OR PE CET CB EO OA 


দুরাক্‌ৃত অবস্থায় 


[0] 


Man-kana yuridul-‘ajilata ‘ajjalna lahu fiha ma nasha’u liman-nuridu 
thumma Ja-‘alna lahu Jahannam; yaslaha madhmumam-madhura 

If any do wish for the transitory things (of this life), We readily grant 
them - such things as We will, to such person as We will: in the end 
have We provided Jahannam for them: they will burn therein, 
disgraced and rejected. 


BIE RL EAS Ss AIAG gs tsa FS VSa3 
ওয়া মান্‌ আরা-দাল্‌ আ-খিরাতা ওয়া ছা‘আ- লাহা- ছা‘ইয়াহা- ওয়া হুওয়া মু’মিনুন্‌ 
ফাউলা-ইকা কা-না ছা‘ইউহুম্‌ মাশ্কুরা- 


যাহারা মু'মিন হইয়া আখিরাত কামনা করে এবং উহার জন্য যথাযথ চেষ্টা করে তাহাদের 
প্রচেষ্টা পুরস্কারযোগ্য। 
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Translation 


Wa man °aradal-"Akhirata wa sa-‘a laha sa-‘yaha wa huwa Mu’- 
minunfa-"ula-’ika kana sa‘yuhum-mash-kura 

Those who do wish for the (things of) the Hereafter, and strive 
therefor with all due striving, and have Faith - they are the ones 
whose striving is acceptable (to Allah). 
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কুল্লান নুমিদ্দু হা" উলা--ই ওয়া হা”উলা-~ই মিন্‌ ‘আত ই রাব্বিকা (2) ওয়ামা- কা-না 
আতা -উ রাব্বিকা মাহ'জু 'রা-। 
তোমার প্রতিপালক তাহার দান দ্বারা ইহাদেরকে ও উহাদেরকে সাহায্য করেন এবং তোমার 
প্রতিপালকের দান অবারিত 
Kullan-numiddu ha-’la’i wa ha-"ula-’1i min °ata’1 Rabbik; Wa ma kana 
‘ata’u Rabbika mahzura 


Of the bounties of your Lord We bestow freely on all- These as well 
as those: The bounties of your Lord are not closed (to anyone). 
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উৎজু র্‌ কাইফা ফাদ্দ ।লনা-বা‘দ “হুম ‘আলা-বা‘দি'ওঁ (2) ওয়ালাল আ-খিরাতু আক্বারু 
দারাজা-তিওঁ ওয়া আকবারু তাফ্দ 'শলা-। 

লক্ষ্য কর, আমি কাভাবে উহাদের এক দলকে অপরের উপর শ্রেন্ঠত্‌ দিয়াছি, আখিরাত তো 
নিশ্চয়ই মরৰ্ঘাদায় মহত্তর ওগুশে শ্রেন্ঠতর। 

*Unzur kayfa faddalna ba‘-dahum ‘ala ba‘d; wa lal-’Akhiratu °"akbaru 
darajatinw-wa °akbaru tafdila 


See how We have bestowed more on some than on others; but verily 
the Hereafter is more in rank and gradation and more in excellence. 


#2 Lue MADE 
SIE la ES ANNAN FES 


le 
[od | 


লা-তাজ‘আল্‌ মা‘আল্লা-হি ইলা-হান্‌ আ-খারা ফাতাক “উদা মায'মূমাম মাখ্যু'লা- । 


আল্লাহ্‌র সঙ্গে অপর কোন ইলাহ্‌ সাব্যস্ত করিও না; করিলে নিন্দিত ও লাস্কিত হইয়া পড়িবে। 
La taj-‘al ma-‘a-LLahi °ilahan °akhara fataq-‘uda madh mimai 
makhula 

Take not with Allah another object of worship; or you (O man!) will 

sit in disgrace and destitution. 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


রে | Far ন ERA) ঢল BR EE) 2 থু - PCN তৰ 2 
HULSE IHU IHSDNILE HAIL) BUSI BNIU EI SII NSS 5S £2 


UE IED BILE IIH TY IE 


a 


ওয়া ক'দ -রাব্বুকা আল্লা-তা‘বুদূ ইল্লা ইয়্যা-হু ওয়াবিল্ওয়া-লিদাইনি ইহ ছা-নান (2) 
ইম্মা- ইয়াব্লুগান্না ‘ইংদাকাল কিবারা আহ 'দুহুমা"আও কিলা-হুমা- ফালা-তাকু'ল্‌ লাহুমা” 
উফফিওঁ ওয়ালা- তান্হারহুমা- ওয়া কু'ল্‌ লাহুমা- ক'ওলাং কারীমা- । 


তোমার প্রতিপালক আদেশ দিয়াছেন তিনি ব্যতাত অন্য কাহারও ‘ইবাদত না করিতে ও 
পিতামাতার প্রতি সদ্ব্যবহার করিতে। তাহাদের একজন অথবা উভম্নেই তোমার জাবদ্দশায্ন 
বার্ধক্যে উপনীত হইলে তাহাদেরকে ‘উহ্‌’ বলিও না এবং তাহাদেরকে ধমক দিও না ; তাহাদের 
সঙ্গে সম্মানসূচক কথা বলিও। 

Wa qada Rabbuka °alla ta‘-budu °illa °"1yyahu wa bil-wa-lidayni 
"ihsana. "Imma yablughanna ‘indakal-kibara "haduhuma ’aw kila-huma 
fala taqul-lahuma °uffinw-wa la tanharhuma wa qullahuma qawlan- 
karima 

Your Lord has decreed that you worship none but Him, and that you 
be kind to parents. Whether one or both of them attain old age in 
your life, say not to them a word of contempt, nor repel them, but 
address them in terms of honour. 


Se GALE AGS be: ESB ES ER 


ওয়াখ্‌ফিদ' লাহুমা- জানা-হ"য্‌'যু'ল্লি মিনার রাহ'মাতি ওয়াকু'র্‌ রাব্বির্‌ হ'মহুমা- কামা- 
রাব্বাইয়া-নী সাগীরা- । 


24 


GAS 
4 


মমতাবশে তাহাদের প্রতি নমৃতার পক্ষপুট অবনমিত করিও এবং বলিও, ‘হে আমার 
প্রতিপালক! তাহাদের প্রতি দয়া কর যেভাবে শৈশবে তাহারা আমাকে প্রতিপালন করিয়াছিলেন!’ 
Wakhfid la-huma janabadh-dhulli minar-rah mati wa qur-Rabbir- 
hamhuma kama rabba-yani saghira 

And, out of kindness, lower to them the wing of humility, and say: 
"My Lord! bestow on them your Mercy even as they cherished me in 
childhood." 

ETAT EAA 1:4, 42. 25 
JV IAE ESI OE SLE OASIIG EO) BUI B UALS 
রাব্বুকুম আ‘লামু বিমা ফী নুফুছিকুম (2) ইং তাকুনু সা-লিহ 'শনা ফাইন্নাহু কা-না লিল্‌ 
আওযওয়া-বীনা গাফুরা- । 


Uep 
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Translation 


Transliteration 


তোমাদের প্রতিপালক তোমাদের অন্তরে যাহা আছে তাহা ভাল জানেন ; ঘদি তোমরা 
সৎকর্মপরায়ণ হও তবেই তো তিনি আল্লাহ্‌_অভিমুখাদের প্রতি অতিশয় ক্ষমাশাল। 
Rabbukum ’a‘-lamu bima fi nufusikum; ’in-taknu salihina fa-’innahu 
kana lil-"awwabina Gafira 


Your Lord knows best what is in your hearts: If you do deeds of 
righteousness, verily He is Most Forgiving to those who turn to Him 
again and again (in true penitence). 


oS, 38:34 52 Ts 2% EE 5 Rie LL 27 Ns 
BNIB IIS II MONON OAL DG ARS SDN DN 


(be J 


ওয়া আ-তি যণল্‌ কু'র্বা- হ"ক্ক"হু ওয়াল মিছকীনা ওয়াব্নাছ ছাবীলি ওয়ালা- তুবায'যি'র 
তাব্যণরা-। 

আত্মীয়-স্বজনকে দিবে তাহার প্রাপ্য এবং অভাবগ্রস্ত ও মুসাফিরকেও এবং কিছুতেই অপব্যয় 
করিও না। 

Wa °ati dhal-qurba haqqahu wal-miskina wabnas-sabili wa la tubadh 
-dhir tabdhira 

And render to the kindred their due rights, as (also) to those in want, 

and to the wayfarer: But squander not (your wealth) in the manner of 
a spendthrift. 


BSH SILMMEEs a NOGAMNEE SE) 
ইন্নাল্‌ মুবায:যি'রীনা কা-নূ” ইখ্‌ওয়া- নাশশাইয়া-তীনি (2) ওয়া কা-নাশ শাইত'"-নু 
লিরাব্বিহী কাফুরা- । 
যাহারা অপব্যয্ন করে তাহারা তো শয়তানের ভাই এবং শঙ্মতান তাহার প্রতিপালকের প্রতি 
অতিশশ্ন অকৃতজ্ঞ। 
"Innal-mubadh-dhirina kanu ’ikhwanash-shayatin; wa kanash-shaytanu 
li-Rabbihi kafura 
Verily spendthrifts are brothers of the Evil Ones; and the Evil One is 
to his Lord (himself) ungrateful. 

2 28 


2429297 20 AE Loc 3 7 0g 

DELIA HEU BOS US SH UBVRLL bb BLY 

ওয়া ইম্মা- তু‘রিদ'ন্না ‘আন্হুমুব তিগা--আ রাহ'মাতিম্‌ মির্‌ রাব্বিকা তার্জুহা- ফাকু'ল্‌ লাহুম্‌ 
ক"ণওলাম মাইছুরা- । 


এবং যদি উহাদের হইতে তোমার মুখ ফিরাইতেই হয়, তোমার প্রতিপালকের নিকট হইতে 
অনুগ্রহ লাভের প্রত্যাশায়, তাহা হইলে উহাদের সঙ্গে নমৃভাবে কথা বলিও; 


Wa imma tu‘-ridanna ‘anhumub-tigha-’a Rabmatimmir-Rabbika 
tarjuha faqul-lahum qawlam-maysu-ra 
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And ever if you have to turn away from them in pursuit of the Mercy 
from your Lord which you do expect, yet speak to them a word of 
Translation easy Kindness. 


BILLIE UIL MES LIN EULLIIS SLL HUM BS FES; 
ওয়ালা- তাজ‘আল ইয়াদাকা মাগ্লুলাতান্‌ ইলা- ‘উনুকি'কা ওয়ালা- তাবৃদ্ধুত'হা- কুল্লাল্‌ 
এতিবর্ণাযন বাছ্তি' ফাতাক"‘উদা মালুমাম মাহ 'ছুরা- ৷ 
তুমি তোমার হস্ত তোমার গ্রাবাহ্ন আবদ্ব করিয়া রাখিও না এবং উহা সম্পুর্ণ প্রসারিতও করিও 
তরজমা না, তাহা হইলে তুমি তিরস্কৃত ও নিঃস্ব হইয়া পড়িবে। 
Wa la taj-‘al yadaka maghlulatan °ila ‘unuqika wa la tabsut-ha kullal- 
Transliteration basti fatag‘uda malumam-mahsiura 
Make not your hand tied (like a miser’s) to your neck, nor stretch it 
forth to its utmost reach, so that you become blameworthy and 
Translation destitute. 
fo AO AOE ERT TE ড Eos 5) A 
ইন্না রাব্বাকা ইয়াবছুতু র্‌ রিঝক" লিমাই ইয়াশা--উ ওয়া ইয়াক'দিরু (2) ইন্নাহু কা-না 
প্রতিবর্ণাযন  বি‘ইবা-দিহী খাবীরাম্‌ বাসীরা-। 
নিশ্চয়ই তোমার প্রতিপালক ঘাহার জন্য ইচ্ছা তাহার রিযিক বর্ধিত করেন এবং ঘাহার জন্য 
তরজমা ইচ্ছা উহা সীমিত করেন। তিনি তো তীহার বান্দাদের সম্বন্ধে সম্যক পরিজ্ঞাত, সর্বদুষ্টা। 
"Inna Rabbaka yabsutur-rizqa limany-yasha-"u wa yaqdir. "Innahu 
Transliteration kana bi-‘ibadihi Khabiram-Basira 
Verily your Lord does provide sustenance in abundance for whom He 
pleases, and He provideth in a just measure. For He does know and 
Translation regard all His servants. 
31 


SY 2 {৮ id ETE $5 9 2 নত 5 টে 
D> b= SEARLS oy =; ডি Po Sais ASSIS SS 


ওয়ালা-তাক'তুল্‌ “আওলা-দাকুম্‌ খাশৃইয়াতা ইমূলা-কি'ন (2) নাহ 'নু নারঝুকু 'হুম্‌ ওয়া ইয়্যা- 


এতিবর্ণাযন কুম (2) ইন্না কাতলাহুম কা-না খিত'আং কাবীরা- । 
তোমাদের সন্তানদেরকে দারিদ্য-ভয়ে হত্যা করিও না। উহাদেরকেও আমিই রিযিক দেই এবং 
তরজমা তোমাদেরকেও। নিশ্চয়ই উহাদেরকে হত্যা করা মহাপাপ! 


Wa la taqgtulu "awladakum khashyata "imlaq; Nabnu narzuquhum wa 
Transliteration "lyyadkum. "Inna qatlahum kana khit-"an-kabira 


Page No # 941 


http://facebook.com/islamer light 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Kill not your children for fear of want: We shall provide sustenance 
for them as well as for you. Verily the killing of them is a great sin. 


=, 
র€ YY) 
bh 


Els Lie BOG BOPNSESs 32 
ওয়ালা-তাক'রাবুঝু ঝিনা "ইন্নাহ্‌ কা-না ফা-হি'শাতাওঁ (£2) ওয়া ছা--আ ছাবীলা- 

আর যিনার নিকটবতা হইও না, ইহা অশ্রীল ও নিকৃষ্ট আচরণ। 

Wa la tagrabuz-zina "innahu kana fahishah; wa sa-’a sabila 

Nor come near to adultery: for itis a shameful (deed) and an evil, 
opening the road (to other evils). 


do ILULL ADIL EL ls i Lns 8) AN LIL LN ALON ES EE is 


Be GANG LEGS 2 £2? 
EDVHHALOS LY LDN 


ওয়ালা- তাক'তুলুন্নাফছাল্লাতী হ'ররামাল্লা-হু ইল্লা-বিল হ'ক্কি' (2) ওয়া মাং ক.তিলা 
মাজ 'লূমাং ফাক"দ জা‘আল্না-লিওয়ালিইয়িহী ছুলত -নাং ফালা-ইউছ্‌রিফ্‌ ফিল কতলি 
(2) ইন্নাহু কা-না মাং 


আল্লাহ্‌ ঘাহার হত্যা নিষিদ্ধ করিয়াছেন যথার্থ কারণ ব্যতিরেকে তাহাকে হত্যা করিও না। কেহ 
: কিন্তু হত্যার ব্যাপারে সে যেন বাড়াবাড়ি না করে ; সে তো সাহায্যপ্রাপ্ত হইয়াছেই। 

Wa la taqtulun-nafsallati harrama-LLahbhu’illa bil-haqq. Wa man-qutila 
maz-luman faqad ja‘alna li-waliyyithi sultanan-fala yusrif-fil-qatl; 
"innahu kana mansura 


Nor take life - which Allah has made sacred - except for just cause. 
And if anyone is slain wrongfully, we have given his heir authority (to 
demand gisas or to forgive): but let him not exceed bounds in the 
matter of taking life; for he is helped (by the Law). 
34 


S822 CEE) MAUI Sissi ASL EL A Be PCH SOT 29 95 


0 


ওয়ালা-তাক'রাবূ মা-লাল ইয়াতীমি ইল্লা-বিল্লাতী হিয়া আহ 'ছানু হ 'ত্তা- ইয়াব্লুগা আশগুদ্দাহু 
(02) ওয়া আওফ্‌ু বিল‘আহদি (₹) ইন্নাল ‘আহদা কা-না মাছ্‌উলা ৷ 
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ইয়াতীম বয়োপ্রাপ্ত না হওয়া পর্যন্ত সদুপায়ে ছাড়া তোমরা তাহার সম্পত্তির নিকটবতা হইও না 
এবং প্রতিশ্র্ণত পালন করিও; নিশ্চয়ই প্রতিশ্রুতি সম্পর্কে কৈফিমশ্নত তলব করা হইবে। 


Wa la taqrabu malal yatimi °illa billati hiya °ahsanu hatta yablugha 
’shuddah; wa ’awfu bil‘ahd; "innal-‘ah-da kana mas-’ula 


Come not near to the orphan'’s property except to improve it, until he 
attains the age of full strength; and fulfil (every) engagement, for 
(every) engagement will be enquired into (on the Day of Reckoning). 


=, RTA ENAE ‘2 2259 2 28,222 122 3 ০ 
DIS n= D3 SELLDONELDU NP 5S BLAS 8 215 


ওয়া আওফুল কাইলা ইয'- কিল্তুম্‌ ওয়াঝিনু বিল্কি'ছৃত -ছিল মুছতাক “মি (2) যণ-লিকা 
খাইরুওঁ ওয়া আহ 'ছানু তা’'ব“ীলা-। 

মাপিয়া দিবার সময় পূর্ণ মাপে দিবে এবং ওজন করিবে সঠিক দাড়িপাল্লাশ্ন, ইহাই উত্তম এবং 
পরিশামে উৎকৃষ্ট । 

wa °awful-kayla °idha kiltum wazinu bil-qistasil-mustaqim; dhalika 
khayrunw-wa ’"ahsanu ta’ wila 

Give full measure when you measure, and weigh with a balance that 
is straight: that is the most fitting and the most advantageous in the 
final determination. 


LEER 


2 eA TIL Los a Br a G, a 24 24,47, 
ILS LSE EOS HN FIED ABI ELDE) Blew SII ASS; 


[lm 


ওয়ালা- তাক'ফু মা-লাইছা লাকা বিহী ‘ইল্মুন্‌ (2) ইন্নাছ্‌ ছাম‘আ ওয়াল্‌ বাসারা ওয়াল্‌ ফুআ- 

দা কুল্পু উলা--ইকা কা-না ‘আনহু মাছউলা- ৷ 

যে বিষয়ে তোমার জ্ঞান নাই উহার অনুসরণ করিও না; কর্ণ, চক্ষু, হৃদয়- উহাদের প্রত্যেকটি 
সম্পর্কেই কৈফিম্নত তলব করা হইবে। 

Wa la taqfu ma laysa laka bihi ‘ilm; "innas-sam‘a wal-basara wal-fu- 
"sda kullu "ula-’ika kana ‘anhu mas’ula 

And pursue not that of which you have no knowledge; for every act 

of hearing, or of seeing or of (feeling in) the heart will be enquired 

into (on the Day of Reckoning). 


a Ae PAE CR ERNE TAI ক - ni BE E02 
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ওয়া লা- তাম্‌শি ফিল আর্দি' মারাহ'ন (£) ইন্নাকা লাং তাখ্রিকল আরদ'" ওয়া লাং 
তাব্লুগাল্‌ জিবা-লা তু লা-। 


Page No # 943 


http://facebook.com/islamer light 


35 


36 


37 


ভূপৃষ্ঠে দন্তভরে বিচরণ করিও না ; তুমি তো কখনই পদভরে ভূপৃষ্ঠ বিদার্ণ করিতে পারিবে না 
তরজমা এবং উচচতায় তুমি কখনই পর্বতপ্রমাণ হইতে পারিবে না। 

Wa la tamshi fil-"ardi maraha; "innaka lan-takhriqal-"arda wa lan- 
Transliteration tablughal-Ji-bala tula 

Nor walk on the earth with insolence: for you can not rend the earth 
Translation asunder, nor reach the mountains in height. 


DUS Mr LL CEE 
প্রতিবর্ণায়ন  কুল্লু যা-লিকা কা-না ছাইয়িউহু ‘ইংদা রাব্বিকা মাক্রুহা- । 
তরজমা এই সমস্তের মধ্যে হেগু লি মন্দ সেইগু লি তোমার প্রতিপালকের নিকট ঘৃশ্য। 
Transliteration Kullu dhalika kana sayy! uhu ‘inda Rabbika makruha 
Translation Of all such things the evil is hateful in the sight of your Lord. 
39 
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য'ণ-লিকা মিম্মা" আওহ"” ইলাইকা রাব্বুকা মিনাল্‌ হি'ক্মাতি (2) ওয়ালা-তাজ‘আল্‌ 
প্রতিবর্ণাযন  মা‘আল্লা-হি ইলা-হান্‌ আ-খারা ফাতুল্‌ক-ফী জাহান্নামা মালুমাম্‌ মাদ্হরা- । 

তোমার প্রতিপালক ওহার দ্বারা তোমাকে ঘে হিক্মত দান করিয়াছেন এইগুলি তাহার 

অন্তর্ভুক্ত । তুমি আল্লাহ্‌র সঙ্গে অপর ইলাহ্‌ স্থির করিও না, করিলে তুমি নিন্দিত ও বিতাড়িত 
তরজমা অবস্থায় জাহান্নামে নিক্ষিপ্ত হইবে। 


dhalika mimma °awha °ilayka Rabbuka minal-hikmah. Wa la taj‘al 
Transliteration Ma‘a-LLahi ’ilahan °akhara fatulqa fi Jahannama malumam-madhura 


These are among the (precepts of) wisdom, which your Lord has 
revealed to you. Take not, with Allah, another object of worship, lest 
Translation you shouldst be thrown into Jahannam, blameworthy and rejected. 
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আফাআসফা-কুম্‌ রাব্বুকুম্‌ বিলবানীনা ওয়াত্তাখাযণ মিনাল মালা--ইকাতি ইনা-ছ ন (৯) 
প্রতিবর্ণাযন  ইন্নাকুম্‌ লাতাকু'লুনা ক'ওলান ‘আজ 'শমা-। 
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তোমাদের প্রতিপালক কি তোমাদেরকে পুত্র সন্তানের জন্য নির্বাচিত করিয়াছেন এবং তিনি কি 
নিজে ফিরিশ্তাগণকে কন্যারূপে গ্রহশ করিয়াছেন ? তোমরা তো নিশ্চন্নই ভয়ানক কথা বলিয়া 
তরজমা থাক! 
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°Afa-"asfakum Rabbukum bil-banina wattakhadha minal-mala-’ikati 
Transliteration "Inadtha? "Innakum lataquluna qawlan ‘azima 

Has then your Lord (O Pagans!) preferred for you sons, and taken for 

Himself daughters among the angels? Truly you utter a most dreadful 
Translation saying! 
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ওয়া লাক'"দ সার্রাফনা-ফী হা-য"ল ক;রআ-নি লিইয়ায'য"ক্কার (2) ওয়ামা-ইয়াঝীদুহুম 
এ্রতিবর্ণায়ন  ইল্লা-নুফুরা-। 

আর অবশ্যই আমি এই কুরআনে বহ বিষশ্ন বারবার বিবৃত করিয়াছি যাহাতে উহারা উপদেশ 
তরজমা গ্রহশ করে। কিন্তু হহাতে উহাদের বিমুখতাই বৃঢ্বি পায়। 

Wa laqad sarrafna fi hadhal-Qur-’"ani liyadhdhakkarui; wa ma 
Transliteration yaZziduhum °illa nufura 

We have explained (things) in various (ways) in this Qur’an, in order 

that they may receive admonition, but it only increases their flight 
Translation (from the Truth)! 


DLAI IISIS BOHEMIA OEH 2 
কু'ল্‌ লাও কা-না মা‘আহু" আ-লিহাতুং কামা- ইয়াক্‌'লুনা ইয'ল্লাব্‌ তাগাও ইলা- 
এতিবর্ণাযন যি'ল্‌‘আর্শি ছাবীলা- । 


বল, ‘যদি তীহার সঙ্গে আরও ইলাহ্‌ থাকিত যেমন উহারা বলে, তবে তাহারা আরশ-অধিপতির 
তরজমা প্ৰতিদ্বন্দিতা করিবার উপায় অন্বেষণ করিত।' 


Qul-law kana ma‘ahu °alihatun-kama yaquluna ’idhallabtaghaw 
Transliteration dhil-‘Arshi sabila 


E) 


ila 


Say: If there had been (other) gods with Him, as they say,- behold, 
Translation they would certainly have sought out a way to the Lord of the Throne! 
43 
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এ্রতিবর্ণায়ন ছুবৃহ -নাহু ওয়া তা‘আ-লা- ‘আম্মা-ইয়াকু লৃূনা ‘“উলুওওয়াং কাবীরা-। 
তরজমা তিনি পবিত্র, মহিমান্নিত এবং উহারা যাহা বলে তাহা হইতে তিনি বহ্‌ উধের্ব। 
Transliteration Subhanahu wa Ta‘ala ‘amma yaqguluna ‘Uluwwan kabira 
Glory to Him! Heis high above all that they say!- Exalted and Great 
Translation (beyond measure)! 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
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তুছাব্বিহু লাহুছ্‌ছামা-ওয়া-তুছ্‌ ছাব্‌‘উ ওয়াল আর্দ্‌ ওয়া মাং ফীহিন্না (2) ওয়া ইম্‌ মিং 
শাইয়িন ইল্লা-ইউছাব্বিহু' বিহম্‌দিহী ওয়ালা- কিল্‌ লা-তাফ্ক "হুনা তাছ্বীহ হুম্‌ (2) ইয্নাহ্‌ 
কা-না হ"লীমান গাফুরা- । 


সপ্ত আকাশ, পৃথিবা এবং উহাদের অন্তর্বতা সমস্ত কিছু তাহারই পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা 
করে এবং এমন কিছু নাই যাহা তাহার সপ্রশংস পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা করে না ; কিন্তু 
উহাদের পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা তোমরা অনুধাবন করিতে পার না; নিশ্চয়ই তিনি 
সহনশাল, ক্ষমাপরায্নণ। 

Tusabbihu lahus-samawatus-sab‘u wal-"ardu wa man fihinn; wa 
"Immin-shay-’in °illa yusabbibhu bi-Hamdihi wa lakilla tafqahuna 
tasbihahum,; "Innahi kana Haliman Gafira 

The seven heavens and the earth, and all beings therein, declare His 
glory: there is not a thing but celebrates His praise; And yet you 
understand not how they declare His glory! Verily He is Oft-Forbear, 
Most Forgiving! 

BEAU GI SUG SAN sss Ul seis 
ওয়া ইয'ণ- ক'ণরা’তাল ক:রআ-না জা‘আল্না- বাইনাকা ওয়া বাইনাল্লায “বীনা লা-ইউ’মিনুনা 
বিল্‌আ-খিরাতি হি'জা-বাম্‌ মাছ্তুরা- । 
তুমি ঘখন কুরআন পাঠ কর তখন তোমার ও ঘাহারা আখিরাতে বিশ্বাস করে না তাহাদের মধ্যে 
এক প্রচ্ছন্ন পর্দা রাখিয়া দেই। 

Wa °idha qara’tal-Qur’ana Ja‘alna baynaka wa bay-nal-ladhina la 

yu’miniina bil-’ Akhirati hijabam-masti-ra 

When you do recite the Qur'an, We put, between you and those who 

believe not in the Hereafter, a veil invisible: 

J SLOG HISHIY VHVG SEAMGIin 3S yl 5 6 
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ওয়া জা‘আলনা ‘আলা- কলূবিহিম্‌ আকিন্নাতান্‌ আই ইয়াফ্‌ক"হুহু ওয়া ফী"-আ-য'-নিহিম 
ওয়াক'রাও (2) ওয়া ইয'- য"কার্তা রাব্বাকা ফিল ক.রৃআ-নি ওয়াহ'দাহু ওয়াল্লাও ‘আলা” 
আদ্বা-রিহিম্‌ নুফুরা- 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


আমি উহাদের অন্তরের উপর আবরণ দিয়াছি যেন উহারা তাহা উপলক্ধি করিতে না পারে এবং 
উহাদেরকে বধির করিয়াছি; ‘তোমার প্রতিপালক এক’, ইহা ঘখন তুমি কুরআন হইতে আবৃত্তি 
কর তখন পৃষ্ঠ প্রদর্শন করিয়া উহারা সরিয্না পড়ে। 

Wa ja‘alna ‘ala qulubihim °akinnatan °any-yafqahuhu wa fi "adhanihim 
wagra; wa ’idha dhakarta Rabbaka fil-Qur-’ani Wahdahu wallaw ‘ala 
"adbarihim nufura 


And We put coverings over their hearts (and minds) lest they should 
understand the Quran, and deafness into their ears: when you do 
commemorate your Lord and Him alone in the Qur’an, they turn on 

their backs, fleeing (from the Truth). 
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নাহ'নু আ‘লামু বিমা-ইয়াছতা্মি‘উনা বিহী" ইয' ইয়াছ্‌তামি‘উনা ইলাইকা ওয়া ইয'হুম্‌ 
নাজওয়া” ইয' ইয়াকু'লুজ জ -লিমূনা ইং তাত্তাবি‘উনা ইল্লা- রাজুলাম্‌ মাছ্‌হু'রা- । 


যখন উহারা কান পাতিয়া তোমার কথা শুনে তখন উহারা কেন কান পাতিয়া শুনে তাহা আমি 

ভাল জানি, এবং ইহাও জানি, গোপনে আলোচনাকালে জালিমরা বলে, তোমরা তো এক 
জাদুগ্রস্ত ব্যক্তির অনুসরণ করিতেছ।' 

Nahnu ’°a‘-lamu bima yastami-‘tina bihi "idh yastami-‘Una ’ilayka wa 

"idh hum najwa ’idh yaquluz-Zalimuna ’in-tattabi-‘una °illa rajulam- 
mas-hura 

We know best why it is they listen, when they listen to you; and when 
they meet in private conference, behold, the wicked say, "You follow 

none other than a man bewitched!" 
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উজু র্‌ কাইফা দ"রাবূ লাকাল আম্‌ছ -লা ফাদ'ল্ল্‌ ফালা-ইয়াছ্‌তাতী“উনা ছাবীলা-। 
দেখ, উহারা তোমার কা উপমা দেয়! উহারা পথভ্রষ্ট হইয়াছে, ফলে উহারা পথ পাইবে না। 


"Unzur kayfa darabu lakal-"amthala fa-dallu fala yastati-“una sabila 
See what similes they strike for you: but they have gone astray, and 
never can they find a way. 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 
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ওয়া কা-লূ” আইয"- কুন্না- ‘ইজ"-মাওঁ ওয়া রুফা-তান আইন্না- লামার “উছু না খালক'ং 
জাদীদা-। 


উহারা বলে, ‘আমরা অস্বিতে পরিণত ও চুর্ণ-বিচূর্ণ হইলেও কি নুতন সৃষ্টিরূপে উত্িত হইব ?' 
Wa qalu ’a-’idha kunna ‘izamanw-wa rufatan ’a-’inna la-mab-‘uthina 
khalqan-jJadida 
They say: "What! when we are reduced to bones and dust, should we 
really be raised up (to be) a new creation?" 

2522 50 


কু'ল্‌ কুনু হি'জা-রাতান্‌ আও হ"দীদা- । 

বল, ‘তোমরা হইয়া যাও পাথর অথবা লৌহ। 
Qul kinu hijaratan "aw hadida 

Say: "(Nay!) be you stones or iron, 
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আও খাল্ক"ম মিম্মা- ইয়াক্বুরু ফী সৃদূরিকুম (হ) ফাছাইয়াক্‌'লূনা মাই ইউ'ঈদুনা- (2) 
কুলিল্লাযী ফাত রাকুম্‌ আওওয়ালা মার্রাতিং (£) ফাছাইউন্‌গিদনা ইলাইকা রুউছাহুম্‌ ওয়া 
ইয়াক্‌ লুনা মাতা-হুওয়া (2) কল ‘আছা ”আইঁ ইয়াকুনা ক"রীবা- । 


Up 


পুনরুথিত করিবে ?' বল, ‘তিনিই, যিনি তোমাদেরকে প্রথমবার সৃষ্টি করিয়াছেন’ অতঃপর 


উহারা তোমার সম্মুখে মাথা নাড়িবে ও বলিবে, “উহা কবে ?' বল, ‘হইবে সম্ভবত শীঘুই, 


"Aw Kkhalqam-mimma yakburu fi sudurikum! Fasay-aquluna many-yu- 
‘“duna? Qulilladhi fatarakum °awwala marrah! Fasa-yun-ghiduna 
"ilayka ru-"Usahum wa yaquluna mata hu? Qul ‘asa °"any-yaktna qariba 
"Or created matter which, in your minds, is hardest (to be raised up),- 
(Yet shall you be raised up)!" then will they say: "Who will cause us to 
return?" Say: "He who created you first!" Then will they wag their 
heads towards you, and say, "When will that be?" Say, "May be it will 
be quite soon! 
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ইয়াওমা ইয়াদ‘উকুম্‌ ফাতাছ্‌তাজীবুনা বিহ"ম্‌দিহী ওয়া তাজু ন্‌নুনা ইল্লাবিছ তুম্‌ ইল্লা- 
প্রতিবর্ণায়ন ক "ণলীলা-। 


যেদিন তিনি তোমাদেরকে আহ্বান করিবেন, এবং তোমরা তাহার প্রশংসার সঙ্গে তাহার 
তরজমা আহ্বানে সাড়া দিবে এবং তোমরা মনে করিবে, তোমরা অল্পকালই অবস্থান করিয়াছিলে।' 

Yawmayad-‘uikum fatastaji-bina bi-Hamdihi wa tazunniina °illabithtum 
Transliteration "Illa qalila 

"lt will be on a Day when He will call you, and you will answer (His 

call) with (words of) His praise, and you will think that you tarried but 
Translation alittle while!" 


2 £2 - ARTE SA, [ 28 Boal [ 22 EX EI চ 2 ১:22, 53 
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ওয়া কু'ল্‌ লি‘ইবা-দী ইয়াক্‌'লুল্লাতী হিয়া আহ'ছানু (2) ইন্নাশ্শাইত -না ইয়াংঝাগু বাইনাহুম্‌ 
এ্রতিবর্ণায়ন (2) ইন্নাশশাইত"-না কা-না লিল্ইংছা-নি ‘আদুওওয়াম মুবীনা- । 

আমার বান্দাদেরকে যাহা উত্তম তাহা বলিতে বল। নিশ্চন্নই শয়তান উহাদের মধ্যে বিভেদ 
তরজমা সৃষ্টির উদ্কানি দেয় ; শশ্নতান তো মানুষের প্রকাশ্য শক্রু। 

Wa qul-li-“ibadi yaqulullati hiya °hiya °ahsan; °innash-shaytana 

yanzaghu baynahum; ’innash-Shaytana kana lil’insani ‘aduwwam 
Transliteration MUbina 

Say to My servants that they should (only) say those things that are 

best: for Shaytan does sow dissensions among them: For Shaytan is to 
Translation man an avowed enemy. 
y S65 2B SEMEL OM LLC SUB HAL > 

রাব্বুকুম্‌ আ‘লামু বিকুম্‌ (2) ইয়ইয়াশা’ ইয়ারহ ম্‌কুম্‌ আও ইয়ইয়াশা’ ইউ‘আয'ষি'ব্কুম (১) 
এতিবর্ণাযন  ওয়ামা"আরছালনা-কা ‘আলাইহিম্‌ ওয়াকীলা- । 

করেন এবং ইচ্ছা করিলে তোমাদেরকে শাস্তি দেন; আমি তোমাকে উহাদের অভিভাবক করিয়া 
তরজমা পাঠাই নাই। 

Rabbukum °a‘-lamu bikum; ’iny-yasha’ yarhamkum °aw °iny-yasha’ 
Transliteration yU-“adhdhibkum; wa ma °arsalnagka ‘alayhim wakila 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


PEE PE EAA A EE) 4 2 PE FETT ্‌ Ll PR EOE SEE EE 
5 BLO NL) CNA OE STE TOT SLES FAUCET FTES OTE ETON NTO NU EBL) 


Itis your Lord that knows you best: If He please, He grants you 
mercy, or if He please, punishment: We have not sent you to be a 
disposer of their affairs for them. 
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ওয়া রাবকুকা আ‘লামু বিমাং ফিছুছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দি' (2) ওয়ালাক'"দ ফাদ্দ |লৃ্‌না- 
বা‘দ'ন্নাবিইয়ীনা ‘আলা-বা‘দি'ওঁ ওয়া আ-তাইনা- দা-উদা ঝাবূরা- । 


যাহারা আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে আছে তাহাদেরকে তোমার প্রতিপালক ভালভাবে জানেন। 
আমি তো নবাগণের কতককে কতকের উপর মর্যাদা দিয্নাছি ; দাউদকে আমি যাবুর দিয়াছি। 


Wa Rabbuka ’a‘-lamu biman-fis-samawati wal-"ard; wa laqad faddalna 
ba‘-dannabiyyina ‘ala ba‘-dinw-wa °atayna Dawuda Zabu-ra 

And itis your Lord that knows best all beings that are in the heavens 

and on earth: We did bestow on some prophets more (and other) 

gifts than on others: and We gave to Dawud (the gift of) the Psalms 
(Zabur). 
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কুলিদ্‌'উল্লায' না ঝা‘আমতুম্‌ মিং দুনিহী ফালা- ইয়ামলিকুনা কাশফাদ-দুররি ‘আংকুম্‌ 
ওয়ালা- তাহ'ব লা-। 


বল, ‘তোমরা আল্লাহ্‌ ব্যতীত ঘাহাদেরকে ইলাহ্‌ মনে কর তাহাদেরকে আহ্বান কর, করিলে 
দেখিবে তোমাদের দুঃখ-দৈন্য দুর করিবার অথবা পরিবর্তন করিবার শক্তি উহাদের নাই।' 
Qulid-‘ulladhina z7a-‘amtummin-dunihi fala yamlikuna kashfadduri 
‘ankum wa la tahwila 
Say: "Call on those - besides Him - whom you fancy: they have 
neither the power to remove your troubles from you nor to change 
them." 

By ce 57 
উলা-~ইকাল্লায না ইয়াদ্‌“উনা ইয়াবৃতাগূনা ইলা- রাব্বিহিমুল্‌ ওয়াছীলাতা আইয়ুহুম্‌ আক'রাবু 
ওয়া ইয়ার্জুনা রাহ 'মাতাহু ও ইয়াখা-ফুনা ‘আয ণ-বাহু (2) ইন্না আয'-বা রাব্বিকা কা-না 
মাহ'যু'রা-। 
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উহারা ঘাহাদেরকে আহ্বান করে তাহারাই তো তাহাদের প্রতিপালকের নৈকট্য লাভের উপায় 
সন্ধান করে যে, তাহাদের মধ্যে কে কত নিকটতর হইতে পারে, তাহার দয়া প্রত্যাশা করে ও 
তরজমা তাহার শাস্তিকে ভয় করে। নিশ্চন্নই তোমার প্রতিপালকের শাস্তি ভয়াবহ। 


"Ula-’ikalladhina yad-‘una yabtaghiuna ’ila Rabbi-himul-Wasilata 

"ayyuhum °aqrabu wa yarjuna Rahmata-hu wa yakhafuna ‘Adhabah; 
Transliteration "Inna ‘Adhaba Rabbika kana mabdhura 

Those whom they call upon do desire (for themselves) means of 

access to their Lord, - even those who are nearest: they hope for His 

Mercy and fear His Wrath: for the Wrath of your Lord is something to 


Translation take heed of. 
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ওয়া ইম্মিং ক 'ারইয়াতিন ইল্লা- নাহ 'নু মুহলিকুহা- ক'ণব্লা ইয়াওমিল্‌ কি'য়া-মাতি আও 
এতিবর্ণায়ন  মুআয'যি'বহা- ‘আয "-বাং শাদীদাং (১) কা-না য'-লিকা ফিল্‌ কিতা-বি মাছৃতু 'রা-। 

এমন কোন জনপদ নাই যাহা আমি কিহম্নামতের দিনের পূর্বে ধ্বংস করিব না অথবা ঘাহাকে 
তরজমা কঠোর শাস্তি দিব না; ইহা তো কিতাবে লিপিবদ্ব আছে। 


Wa °immin-qaryatin °illa Nahnu muhlikuha qabla yawmil-Qiyamati 
Transliteration "aW Mu‘ dh-dhibuha ‘adhaban shadida; kana dhalika fil-Kitabi mastura 

There is not a population but We shall destroy it before the Day of 

Judgment or punish it with a dreadful Penalty: that is written in the 


Translation (eternal) Record. 
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ওয়ামা মানা‘আনা” আন্নুর্ছিলা বিল্‌আ-য়া-তি ইল্লা"আং কায'য “বা বিহাল আওওয়ালুনা (2) 
ওয়া আ-তাইনা-ছামূদান্‌ না-ক'"তা মুবসিরাতাং ফাজ"লামূ বিহা- (2) ওয়ামা- নুরছিলু বিল আ- 
এতিবর্ণায়ন  য়া-তি ইল্লা- তাখব "ফা-। 
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পুর্ববতাঁগশ কতৃক নিদৰ্শন অস্বাকার করাই আমাকে নিদর্শন প্রেরশ করা হইতে বিরত রাখে। 

আমি শিক্ষাপ্রদ নিদর্শনস্বরূপ সামুদ জাতিকে উঙ্ট্রী দিয়াছিলাম, অতঃপর তাহারা উহার প্রতি 
তরজমা জুলুম করিয়াছিল। আমি কেবল ভীতি প্রদর্শনের জন্যই নিদর্শন প্রেরণ করি। 

Wa ma mana-‘ana ‘annursila bil-"Ayati ’illa °an kadh-dhaba bihal- 

"awwalin; wa °atayna Thamidan-Naqgata mubsiratan-fazalamu biha; 
Transliteration Wa Ma nursilu bil-"Ayati "illa takhwifa 


And We refrain from sending the signs, only because the men of 

former generations treated them as false: We sent the she-camel to 

the Thamud to open their eyes, but they treated her wrongfully: We 
Translation Only send the Signs by way of terror (and warning from evil). 
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ওয়া ইয'কু ল্‌না- লাকা ইন্না রাব্বাকা আহ -ত" বিন্না-ছি (2) ওয়ামা-জা‘আলনার্‌ 
রু'ইয়াল্লাতী " আরাইনা-কা ইনল্লা-ফিত্নাতাল্লিন্না-ছি ওয়াশ্শাজারাতাল্‌ মাল্‌“উনাতা ফিল্‌ 
এতিবর্ণাযন কু'রআ-নি (2) ওয়ানুখাওবি'ফুহুম্‌ ফামা- ইয়াবীদুহুম্‌ ইল্লা- তু গৃইয়া-নাং কাবীরা- 


স্মরণ কর, আমি তোমাকে বলিয়াছিলাম যে, নিশ্চম্নই তোমার প্রতিপালক মানুষকে পরিবেষ্টন 

করিয়া আছেন। আমি যে দৃশ্য তোমাকে দেখাইয়াছি তাহা এবং কুরআনে উল্লিখিত অভিশপ্ত 

বৃক্ষটিও কেবল মানুষের পরাক্ষার জন্য। আমি উহাদেরকে ভীতি প্রদর্শন করি, কিন্তু ইহা 
তরজমা উহাদের ঘোর অবাধ্যতাই বৃদ্বি করে। 


Wa °idh qulna laka °inna Rabbaka °ahbata binnas; wa ma Jja‘alnar- 

Ru’yallati "araynaka °illa fitnatal-linnasi wash-Shajaratal-Mal‘unata fil- 
Transliteration Qur-"an; wa nukhawwifu-hum fama yaziduhum °illa tughyanan-kabira 

Behold! We told you that your Lord does encompass mankind round 

about: We granted the vision which We showed you, but as a trial for 

men - as also the Cursed Tree (mentioned) in the Qur'an: We put 

terror (and warning) into them, but it only increases their inordinate 
Translation transgression! 


Ed 
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61 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


ওয়া ইয' কু'লনা-লিল্‌মালা--ইকাতিছ্‌ জুদু লিআ-দামা ফাছাজাদূ” ইল্লা" ইব্লীছা (2) ক'- 
লা আআছজুদু লিমান খালাক'তা তণীনা- ৷ 


স্মরণ কর, ঘখন ফিরিশতাদেরকে বলিলাম, ‘আদমকে সিজদা কর’, তখন ইবলাস ব্যতীত 
সকলেই সিজদা করিল। সে বলিয়াছিল, ‘আমি কি তাহাকে সিজ্দা করিব ঘাহাকে আপনি 
Wa ’idh qulna lil-mala’ikatis-judu li-"Adama fasajadu °illa "Iblis; qala 
’a’asjudu liman khalagta ti-na 
Behold! We said to the angels: "Bow down to Adam": They bowed 
down except Iblis: He said, "Shall I bow down to one whom You didst 
create from clay?" 
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কণ-লা আরাআইতাকা হা-য'ল্লাযী কাররাম্তা ‘আলাইইয়া (}) লাইন আখ্খারতানি ইলা- 
ইয়াওমিল্‌ কি'য়া-মাতি লাআহ’তানিকান্না যু ব্রিইইয়াতাহু” ইল্লা-ক“লীলা-। 


সে বলিয়াছিল, “আপনি কি বিবেচনা করিয়াছেন, আপনি আমার উপর এই ব্যক্তিকে মর্যাদা 
কয়েকজন ব্যতীত তাহার বংশধরকে অবশ্যই কতৃতাধীন করিয়া ফেলিব।"* 


Qala °ara-"aytaka hadhalladhi karramta ‘alayy! La’in "akhkhartani "ila 
Yawnmil-Qiyamati la-"ahtani-kanna dhurriyyatahu °illa qalila 


He said: "See You? This is the one whom You have honoured above 
mel! If You will but respite me to the Day of Judgment, | will surely 
bring his descendants under my sway - all but a few!" 

SSI 4 SESS Gi 8 6 ESTEE 5 OACANIE 63 
কণ-লায'হাব্‌ ফামাং তার্বি'আকা মিন্হুম ফাইন্না জাহান্নামা জাঝা--উকুম জাঝা--আম 
মাওফ্রা- । 
আল্লাহ্‌ বলিলেন, ‘যাও, তাহাদের মধ্যে যাহারা তোমার অনুসরণ করিবে, তবে জাহান্বামই 
তোমাদের সকলের শাস্তি, পুর্ণ শাস্তি। 


Qalazhab Faman tabiaka minhum Fa-‘inna Jahannama jJaza ukum 


Transliteration Jazaam-mawfura 
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(Allah) said: "Go your way; if any of them follow you, verily Jahannam 
Translation will be the recompense of you (all)- an ample recompense. 
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ওয়াছ্‌তাফ্ঝিঝ্‌ মানিছ্‌ৃতাত ‘তা মিন্হুম বিসাওতিকা ওয়া আজলিব ‘আলাইহিম বিখাইলিকা ওয়া 
রাজিলিকা ওয়া শা-রিক্হুম ফিল আম্ওয়া-লি ওয়াল আওলা-দি ওয়া“ইদ্হুম (2) ওয়ামা- 
এ্রতিবর্ণায়ন  ইয়া“ইদুহুমুশৃশাইত -নু ইল্লা- গুরূরা- । 


‘তোমার আহ্বানে উহাদের মধ্যে যাহাকে পার পদস্মুলিত কর, তোমার অশ্বারোহী ও পদাতিক 

বাহিনা দ্বারা উহাদেরকে আক্রমণ কর এবং উহাদের ধনে ও সন্তান-সন্ততিতে শরাক হইয়া যাও 
তরজমা ও উঁহাদেরকে প্রতিশ্রুতি দাও। শয়তান উহাদেরকে যে প্রতিশ্রুতি দেয় উহা ছলনা মাত্র। 

Wastafziz manistata‘ta minhum-bi-sawtika wa °ajlib ‘alayhim-bi- 

khaylika wa rajilika wa sharik-hum fill-"amwali wal-"awladi wa 
Transliteration ‘Idhum. Wa ma ya‘iduhumush-Shaytanu °illa ghurura 


"[ ead to destruction those whom you can among them, with your 

(seductive) voice; make assaults on them with your cavalry and your 

infantry; mutually share with them wealth and children; and make 
Translation promises to them." But Shaytan bs Ree ie but deceit. 


SL iE NG CLL AEA FASS TA EHS! 


এরতিবর্ণাযন  ইয্না ‘ইবা-দী লাইছা লাকা ‘আলাইহিম্‌ ছুল্ত'-নুওঁ (2) ওয়া কাফা- বিরাব্বিকা ওয়াকীলা- 
নিশ্চন্নই ‘আমার বান্দাদের উপর তোমার কোন ক্ষমতা নাই!’ কর্মবিধান্নক হিসাবে তোমার 
তরজমা প্রতিপালকই যথেষ্ট৷ 


Transliteration "Inna ‘ibadi laysa laka ‘alayhim sultan; wa kafa bi-Rabbika wakila 
"As for My servants, no authority shall you have over them:" Enough 
Translation is your Lord for a Disposer of affairs. 


LD) PEALE aE 
SATE SS) WEEE SOS EON ETE SOUT 


রাব্ুুকুমুল্লাযী ইউঝজী লাকুমুল্‌ ফুলকা ফিল বাহ'রি লিতাবৃতাগূ মিং ফাদ'লিহী (2) ইন্নাহু কা- 
এ্রতিবর্ণায়ন না বিকুম রাহীমা-। 
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66 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


তোমরা তাহার অনুগ্রহ সন্ধান করিতে পার। তিনি তো তোমাদের প্রতি পরম দয়ালু। 
Rabbukumulladhi yuzjJi lakumul-Fulka fil-bahbri lit abtaghumin-fadlih. 
"Innahu kana bikum Rahbima 

Your Lord is He That maketh the Ship go smoothly for you through 
the sea, in order that you may seek of his Bounty. For he is to you 
most Merciful. 
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2 


SUISSE” RESINOUS EUS GI GFL UES EC 


Y 22 
ভে'5ড 


ওয়া ইয -মাছ্‌ছাকুমুদ্‌ দ'র্রু ফিল বাহ'রি দ'ল্লা মাং তাদ্‌“উনা ইল্লা” ইয়্যা-হু (হ) ফালাম্মা- 
নাজ্জা-কুম্‌ ইলাল্‌ বার্রি আ‘রাদ'তুম (2) ওয়া কা-নাল্‌ ইংছা-নু কাফুরা- 


সমুদ্রে যখন তোমাদেরকে বিপদ স্পর্শ করে তখন কেবল তিনি ব্যতাঁত অপর ঘাহাদেরকে 
তোমরা আহ্বান করিয়া থাক তাহারা অনস্তহিত হইয়া ঘায় ; অতঃপর তিনি যখন তোমাদেরকে 
উদ্বার করিয়া স্থলে আনেন তখন তোমরা মুখ ফিরাইয়া নাও। মানুষ অতিশম্ন অকৃতজ্ঞ । 

Wa ’idha massakumuddurru fil-bahri dalla man-tad-‘una °illa 
"yyah!Falamma najjakum °ilal-barri °a‘-radtum.Wa Kkanal-’insanu 
kafura 


When distress seizes you at sea, those that you call upon - besides 
Himself - leave you in the lurch! but when He brings you back safe to 
land, you turn away (from Him). Most ungrateful is man! 


bl 5 st: LID 5 2 a 1: বর 
i ESTEE TEL TU ESE ESTEE SUT ESTES EE 


আফাআমিংতুম্‌ আই ইয়াখছিফা বিকুম জা-নিবাল্‌ বার্রি আও ইউর্ছিলা ‘আলাইকুম হ'া-সিবাং 
ছু ম্মা লা-তাজিদূ লাকুম ওয়াকীলা- ৷ 

তোমরা কি নির্ভশ্ন হইয়াছ যে, তিনি তোমাদেরকেসহ কোন অঞ্চল ধসাইয়া দিবেন না অথবা 

তোমাদের উপর শিলা বর্ষণকারা ঝঞ্রা প্রেরণ করিবেন না ? তখন তোমরা তোমাদের কোন 

কর্মবিধায়ক পাইবে না। 

"Afa-"amintum °anyyakhsifa bikum Janibal-barri "aw yursila ‘alaykum 

hasiban thumma la tajidu lakum wakila 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Do you then feel secure that He will not cause you to be swallowed 
up beneath the earth when you are on land, or that He will not send 
against you a violent tornado (with showers of stones) so that you 
shall find no one to carry out your affairs for you? 


EE AE ESTEE 4 , 69 
5S BAS UE ABEL BALL SD NEST ts 0 Te SEAL 2 


ts 1 Bd 2 2 
[nA EEECT OSA CE 


আম্‌ আমিংতুম্‌ FD EU Hl LE SA SILA 
মিনার্‌ রীহি' ফাইউগরিক"“কুম্‌ বিমা-কাফারতুম্‌ ছু ম্মা লা-তাজিদূ লাকুম্‌ ‘আলাইনা বিহী 
তাবী‘আ-। 


অথবা তোমরা কি নির্ভয় হইয়াছ যে, তিনি তোমাদেরকে আর একবার সমুদে লইয়া যাইবেন 
না এবং তোমাদের বিরুদ্বে প্রচণ্ড ঝটিকা পাঠাইবেন না এবং তোমাদের কুফরা করার জন্য 
তোমাদেরকে নিমত্জিত করিবেন না ? তখন তোমরা এ বিষয়ে আমার বিরুদ্বে কোন 
সাহায্যকারী পাইবে না। 

"Am °amintum ’any-yu-‘idakum fihi taratan °ukhra fayursila ‘alaykum 
dqasifamminar-rihi fa-yughriqakum-bima kafartum thumma la tajidu 

lakum ‘alayna bihi tabi-‘a 


Or do you feel secure that He will not send you back a second time to 
sea and send against you a heavy gale to drown you because of your 
ingratitude, so that you find no helper. Therein ie Us? 

ৰ PE PONTE 32024 70 
Es NY BIWESTOBES SNORE ANIONS iS IS; 


2 


EIFS 


TM 


ওয়ালাক"দ কাররাম্্‌না-বানী” আ-দামা ওয়া হ"মাল্না-হুম ফিল বার্রি ওয়াল বাহ'রি ওয়া 
রাঝাক্‌'না হুম মিনাত্‌'ত'ইয়িবা-তি ওয়া ফাদ্দ ল্‌না-হুম্‌ ‘আলা কাছ 'শরিম্‌ মিম্মান্‌ খালাক'না- 
তাফদ ীলা-। 

আমি তো আদমসন্তানকে মর্যাদা দান করিয়াছি; স্থলে ও সমুদ্ে উহাদের চলাচলের বাহন 


দিয্াছি; উহাদেরকে উত্তম রিযিক দান করিশ্নাছি এবং আমি যাহাদেরকে সৃষ্টি করিশ়াছি 
তাহাদের অনেকের উপর উহাদেরকে শ্রেষ্ঠতৃ দিয়াছি। 

Wa laqgad karramna Bani "Adama wa hamalna-hum fil-barri wal-babri 
wa razaqnahum-minat-tayyibatt wa faddalnahum ‘ala kath 
mimman khalaqna tafdi-la 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


We have honoured the sons of Adam; provided them with transport 
on land and sea; given them for sustenance things good and pure; 
and conferred on them special favours, above a great part of our 
creation. 
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RE বা, +2 2 Bp Ee PEA EEC 5 295 2227 2 
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তথা তো বাত 
। প ৭০৬৯৭৪ 


ইয়াওমা নাদ্‌“উ কুল্লা উনা-ছিম্‌ বিইমা-মিহিম (হ) ফামান উতিয়া কিতা-বাহু বিইয়ামীনিহী 
ফাউলা-ইকা ইয়াক'রাউনা কিতা-বাহুম ওয়ালা-ইউজ'লামূনা ফাতীলা- । 


স্মরণ কর, সেই দিনকে যখন আমি প্রত্যেক সম্প্রদায়কে উহাদের নেতাসহ আহবান করিব। 
যাহাদের দক্ষিণ হস্তে তাহাদের আমলনামা দেওয়া হইবে, তাহারা তাহাদের আমলনামা পাঠ 
করিবে এবং তাহাদের উপর সামান্য পরিমাণও জুলুম করা হইবে না। 


Yawma nad-‘u kulla "unasim-bi-"Imamihim; faman °itiya kitabahu bi- 
yaminihi fa-"ula-’ika yadqra’tina kitabahum wa la yuzlamiina fatila 

One day We shall call together all human beings with their 
(respective) Imams: those who are given their record in their right 
hand will read it (with pleasure), and they will not be dealt with 
unjustly in the least. 


ওয়া মাং কা-না ফী হা-যি'হী" আ'‘মা-ফাহুওয়া ফিল আ-খিরাতি আ‘মা- ওয়া আদা'ন্বু 
ছাবীলা- । 
আর যে ব্যক্তি এইখানে অন্ধ সে আখিরাতেও অন্ধ এবং অধিকতর পথভ্রষ্ট 
Wa man kana fi hadhihi ’a‘-ma fa-huwa fil-’Akhirati "a‘ma wa ’adallu 
Sabila 
But those who were blind in this world, will be blind in the hereafter, 
and most astray from the Path. 
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ওয়া ইং কা-দূ লাইয়াফতিনুনাকা ‘আনিল্লাযষী" আওহ"ইনা” ইলাইকা লিতাফতারিয়া 
এতিবর্ণায়ন  “‘আলাইনা- গাইরাহু ($) ওয়া ইয"ল্লাত্তাখয_কা খালীলা- । 


চুড়ান্ত করিয়াছিল যাহাতে তুমি আমার সম্বন্ধে উহার বিপরীত মিথ্যা উদ্ভাবন কর; তবেই উহারা 
তরজমা অবশ্যই তোমাকে বন্ধুরূপে গ্রহণ করিত। 

Wa °in-kadu la-yaftinunaka ‘anilladhi "awhayna °ilayka li-taftariya 
Transliteration “alayna ghayrah; wa ’idhal-lattakhadhu-ka khalila 

And their purpose was to tempt you away from that which We had 

revealed to you, to substitute in our name something quite different; 

(in that case), behold! they would certainly have made you (their) 
Translation friend! 


EDISUL BIASES; 
এতিবর্ণাযন ওয়া লাওলা” আং ছ 'ব্বাত্না-কা লাক "দ্‌ কিত্তা তার্কানু ইলাইহিম শাইআং ক'ণলীলা- । 
Transliteration Wa law la "an-thabbatnaka laqad kitta tarkanu °ilayhim shay’ an-qalila 

And had We not given you strength, you would nearly have inclined 
Translation to them alittle. 

ইয'ল্লাআাযাক'না-কা দি'‘ফাল হা'য়া-তি ওয়া দি'‘ফাল মামা-তি ছু ম্মা লা-তাজিদু লাকা 
প্রতিবর্ণাযন  “‘আলাইনা- নাসীরা-। 

তাহা হইলে অবশ্যই তোমাকে ইহজাবনে দ্বিগুণ ও পরজাীবনে দ্বিগুণ শাস্তি আস্বাদন করাইতাম; 
তরজমা তখন আমার বিরুদ্বে তোমার জন্য কোন সাহায্যকারা পাইতে না। 

"Tdhalla-"adhaqnaka di‘-falhayati wa di‘fal-mamati thumma la tajidu 
Transliteration laka ‘alayna nasira 

In that case We should have made you taste an equal portion (of 

punishment) in this life, and an equal portion in death: and moreover 
Translation YOU would have found none to help you against Us! 
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ওয়া ইং কা-দূ লাইয়াছতাফিঝঝুনাকা মিনাল্‌ আর্দি' লিইউখ্রিজুকা মিন্হা- ওয়া ইয' ল্লা 
এরতিবর্ণাযন  ইয়াল্বাছু না খিলা-ফাকা ইল্লা- কলীলা- ৷ 


MF 
eb 


Page No # 958 


http://facebook.com/islamer light 


উহারা তোমাকে দেশ হইতে উৎখাত করিবার চুড়ান্ত চেষ্টা করিয়াছিল তোমাকে সেথা হইতে 
তরজমা বহিস্কার করিবার জন্য: তাহা হইলে তোমার পর উহ্ারাও সেখানে অল্পকাল টিকিয়া থাকিত। 

Wa °in kadu la-yastafiz-zunaka minal-"ardi li-yukhryuka minha wa 
Transliteration "idhalla yalbathuna khilafaka °illa qalila 

Their purpose was to scare you off the land, in order to expel you; 

but in that case they would not have stayed (therein) after you, 
Translation except for a little while. 


ছুন্নাতা মাং কঁদ আর্ছালনা- কণব্লাকা মির্রুদ্ুলিনা- ওয়ালা- তাজিদু লিছুন্নাতিনা-তাহ'ব' 
প্রতিবর্ণায়ন 'লা। 

আমার রাসুলগণের মধ্যে তোমার পুর্বে যাহাদেরকে পাঠাইয়াছিলাম তাহাদের ক্ষেত্রেও ছিল 
তরজমা এইরূপ নিয়ম এবং তুমি আমার নিশ্মমের কোন পরিবর্তন পাইবে না। 

Sunnata man-qad’arsalna qablaka mir-rusulina wa la tajidu li-Sunnatina 
Transliteration tahwila 

(This was Our) way with the messengers We sent before you: you will 
Translation find no change in Our ways. 
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আকি মিস্সালা-তা লিদুলুকিশ্শামৃছি ইলা- গাছাকি 'ল্লাইলি ওয়া কু'রৃআা-নাল ফাজরি (+) ইন্না 
এ্রতিবর্ণাযন  কু'রআ-নাল ফাজরি কা-না মাশ্হুদা- 

সুর্ঘ হেলিয়া পড়িবার পর হইতে রাত্রির ঘন অন্ধকার পর্যন্ত সালাত কায়েম করিবে এবং কায়েম 
তরজমা করিবে ফজরের সালাত। নিশ্চয়ই ফজরের সালাত উপস্থিতির সময়। 

"Aqimis-Salata lidulukish-shamsi °ila ghasaqgil-layli wa qur-’anal- 
Transliteration Fajr;’inna qur’anal-Fajri kana mash-hida 

Establish regular prayers - at the sun'‘s decline till the darkness of the 

night, and the morning prayer and reading: for the prayer and reading 
Tronslation in the morning carry their testimony. 
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ওয়া মিনাল্লাইলি ফাতাহাজ্জাদ বিহী নাফিলাতাল্লাকা ($) ‘আছা” আই ইয়াব্‌ ‘আছ কা রাব্বুকা 
এ্রতিবর্ণায়ন  মাক"-মাম মাহ'মুদা-। 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এবং রাত্রির কিছু অংশে তাহাজ্জুদ কায়েম করিবে, ইহা তোমার এক অতিরিক্ত কতব্য। আশা 
করা যায় তোমার প্রতিপালক তোমাকে প্রতিষ্ঠিত করিবেন প্রশংসিত স্থানে। 

Wa minal-layli fatahajjad bihi nafilatal-lak; ‘asa °any-yab‘athaka 
Rabbuka Maqamam-Mahmuda 

And pray in the small watches of the morning: (it would be) an 
additional prayer (or spiritual profit) for you: soon will your Lord raise 
you to a Station of Praise and Glory! 
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ওয়া কু'র্রাব্বি আদ্খিল্‌নী মুদ্খালা সিদকি'ওঁ ওয়া আখরিজনী মুখরাজা সিদ্‌কি'ওঁ ওয়াজ‘আলনী 
মিল্লাদুংকা ছুল্ত |-নান্‌ নাসীরা- । 


বল, ‘হে আমার প্রতিপালক! আমাকে প্রবেশ করাও কল্যাণের সঙ্গে এবং আমাকে নিস্রান্ত করাও 
কল্যাণের সঙ্গে এবং তোমার নিকট হইতে আমাকে দান করিও সাহায্যকারী শক্তি ।' 

Wa qur-Rabbi °adkhilnt Mudkhala Sidqinw-wa °akhrij-ni Mukhraja 
Sidqinw-waj-‘al-lt milladunka sultanan na-sira 

Say: "O my Lord! Let my entry be by the Gate of Truth and Honour, 
and likewise my exit by the Gate of Truth and Honour; and grant me 
from Your Presence an authority to aid (me)." 


5345 66 BUNEY UNG drt fs 81 


Fal 
5) 


ওয়া কু'ল জা--আল্‌ হ'ক্ধু' ওয়া ঝাহাকল বা-তি'লু (2) ইন্নাল বা-তি'লা কা-না ঝাহুক 1-। 

এবং বল, ‘সত্য আসিয়াছে এবং মিথ্যা বিলুপ্ত হইয়াছে;' মিথ্যা তো বিলুপ্ত হইবারই। 

Wa qul Ja-"al-Haqqu wa zahaqal-Batil; "innal-Batila kana zahuqa 

And say: "Truth has (now) arrived, and Falsehood perished: for 

Falsehood is (by its nature) bound to PEE. 

BIULL IUAMIIIS LU s Fs ALO hosdsis 82 
ওয়া নুনাঝঝিলু মিনাল্‌ কু'রৃআ-নি মা হুওয়া শিফা--উওঁ ওয়া রাহ'মাতুল্‌ লিলমু’মিনীনা ওয়ালা- 
ইয়াঝীদুজ্‌ জ 1-লিমীনা ইল্লা-খাছা-রা- । 

আমি অবতা্ণ করি কুরআন, যাহা মু'মিনদের জন্য আরোগ্য ও রহমত, কিন্তু উহা জালিমদের 
ক্ষতিই বৃদ্নি করে। 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Wa nu-nazzilu minal-Qur-"ani ma huwa Shifa-"unw-wa Rahmatul-lil- 
Mu’minina wa la yaziduz-Zalimina °illa khasara 

We send down (stage by stage) in the Qur’an that which is a healing 
and a mercy to those who believe: to the unjust it causes nothing but 
loss after loss. 


BUENA Ey Glib LL tys 83 
ওয়া ইয'” আন‘আম্‌না- ‘আলাল্‌ ইংছা-নি আ‘রাদ'- ওয়া নাআ-বিজা-নিবিহী (হ) ওয়া 

ইয"- মাছ্ছাহুশ্‌ শাররু কা-না ইয়াউছা- 

আমি ঘখন মানুষের প্রতি অনুগ্রহ করি তখন সে মুখ ফিরাইয়া নেয় ও দূরে সরিয়া ঘায় এবং 
তাহাকে অনিষ্ট স্পর্শ করিলে সে একেবারে হতাশ হইয়া পড়ে। 

Wa °idha ’an-‘amna ‘alal-"insani ’a‘-rada wa na-’a byjanibih; wa °idha 
massahush-sharru kana ya-’usa 

Yet when We bestow Our favours on man, he turns away and 

becomes remote on his side (instead of coming to Us), and when evil 
seizes him he gives himself up to despair! 


29 £5 24 84 
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CaN 
দল 
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কু'ল্‌ কুল্লুই ইয়া‘মালু ‘আলা-শা-কিলাতিহী (2) ফারাব্বুকুম্‌ আ‘লামু বিমান্‌ হুওয়া আহদা- 

ছাবীলা- । 

বল, প্রত্যেকেই নিজ প্রকৃতি অনুযায়ী কাজ করিয়া থাকে এবং তোমার প্রতিপালক সম্যক 

অবগত আছেন চলার পথে কে সর্বাপেক্ষা নির্ভুল।' 

Qul kulluny-ya‘-malu ‘ala Shakilatih; fa-Rabbukum °a‘lamu biman 

huwa °ahda Sabila 

Say: "Everyone acts according to his own disposition: But your Lord 

knows best who it is that is best guided on the Way." 
DIEING s O27 3D EEE i 

ওয়া ইয়াছ্‌আলুনাকা ‘আনির্‌ বৃহি'(-) কু'লির্‌ রূহু মিন্‌ আম্‌রি রাব্বী ওয়ামা” উতীতুম্‌ মিনাল্‌ 

‘ইল্‌মি ইল্লা- ক'লীলা- । 

তোমাদেরকে জ্ঞান দেওয়্না হইয়াছে সামান্যই ।' 

Wa yas-’alunaka ‘anir-Rub. Qulir-Rubu min "Amri Rabbi wa ma 

"utitum-minal-‘ilmi °illa qalila 
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They ask you concerning the Spirit (of inspiration). Say: "The Spirit 
(comes) by command of my Lord: of knowledge it is only a little that is 
Translation Communicated to you, (O men!)" 


YY 
Ww 


204042144 ৩42 বত ০04০21550 514344422 14 
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ওয়া লাইং শি’না- লানায'হাবান্না বিল্লায'ী” আওহ"ইনা” ইলাইকা ছু ম্মা লা-তাজিদু লাকা 
প্রতিবর্ণাযন বিহী ‘আলাইনা- ওয়াকীলা-। 

ইচ্ছা করিলে আমি তোমার প্রতি যাহা ওহী করিয়াছি তাহা অবশ্যই প্রত্যাহার করিতে পারিতাম; 
তরজমা তাহা হইলে এই বিষয়ে তুমি আমার বিরুদ্বে কোন কর্মবিধায্মক পাইতে না। 

Wa la’in-shi’-na lanadhhabanna billadhi "aw-hayna °ilayka thumma la 
Transliteration tajidu laka bihi ‘alayna wakila 

Ifit were Our Will, We could take away that which We have sent you 

by inspiration:then would you find none to plead your affair in that 
Translation Matter as against Us,- 


Ee 2 Hai taal atte [ g 
BIAS IIE at 6) B52 25) 


প্রতিবর্ণাযন  ইল্লা- রাহ'মাতাম্‌ মির্রাব্বিকা (2) ইন্না ফাদ'লাহু কা-না ‘আলাইকা কাবীরা- ৷ 


তরজমা ইহা প্রত্যাহার না করা তোমার প্রতিপালকের দয়া; তোমার প্রতি আছে তাহার মহাঅনুগ্রহ। 
Transliteration "Tila Rahmatam-mir-Rabbika "inna Fadlahu kana ‘alayka kabira 

Except for Mercy from your Lord: for his bounty is to you (indeed) 
Translation great. 


23, ন 
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কুল লাইনিজ তামা‘আতিল্‌ ইংছু ওয়াল্‌ জিন ‘আলা ” আই ইয়া’তু বিমিছ্‌ লি হা-য'ণল কু'রৃআ- 
এতিবর্ণাযন নি লা-ইয়া’তুনা বিমিছ লিহী ওয়া লাও কা-না বা‘দু'হুম্‌ লিবা‘দি'ং জ'হীরা- । 


বল, ‘যদি কুরআনের অনুরূপ কুরআন আনয়নের জন্য মানুষ ও জিন সমবেত হয় এবং ঘদিও 
তরজমা তাহারা পরস্পরকে সাহায্য করে তরুও তাহারা ইহার অনুরূপ আনয়ন করিতে পারিবে না। 


Qul-la-’inijtama-‘atil-"Insu wal Jinnu ‘ala °any-ya’-tu bimithli hadh al- 
Transliteration Qur-"ani la ya’tina bimithlihi wa law kana ba‘-duhum li-ba‘din-Zahira 


Page No # 962 


http://facebook.com/islamer light 


86 


87 


88 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Say: "If the whole of mankind and Jinns were to gather together to 
produce the like of this Qur’an, they could not produce the like 
thereof, ever if they backed up each other with help and support. 


SHES ILAUAEIIE Sa FL GEMM GAIUS Es 8? 
ওয়া লাক"দ্‌ সার্রাফ্না-লিন্না-ছি ফী হা-যণল্‌ কু'রআ-নি মিং কুল্লি মাছ লিং, ফাআবা” 
আক্‌ছ 'রুন্না-ছি ইল্লা- কুফুরা- । 
‘আর অবশ্যই আমি মানুষের জন্য এই কুরআনে বিভিন্ন উপমা বিশদভাবে বর্ণনা করিয়াছি; 
কিন্তু অধিকাংশ মানুষ কুফ্রা করা ব্যতীত ক্ষান্ত হইল না।' 
Wa laqad sarrafna linnasi hadhal-Qur-"ani minkulli mathal; fa-’aba 
"aktharunna-s1 °illa kufura 
And We have explained to man, in this Quran, every kind of 
similitude: yet the greater part of men refuse (to receive it) except 
with ingratitude! 
#592 চব sz Loto 28k 90 
ELIS 5 FE DEP ODL; 
ওয়া কণ-লূ লান নু’মিনা লাকা হ"ত্তা-তাফ্্‌জুরা লানা-মিনাল্‌ আর্দি' ইয়ামর্বূ'আ- । 
এবং উহারা বলে, ‘আমরা কখনই তোমাতে ঈমান আনিব না, যতক্ষণ না তুমি আমাদের জন্য 
ভুমি হইতে এক প্ৰসুবশ উৎসারিত করিবে, 
Wa qalu lan-nu’-mina laka hatta tafjfura lana minal-"ardi yambu-‘a 
They say: "We shall not believe in you, until you cause a spring to 
gush forth for us from the earth, 


2 2 HAAN 1227 97 El Fd 2s EEA AE 91 

DEE Pe HSL HE C2 LG DOIG 31 
আও তাক্ুনা লাকা জান্নাতুম্‌ মিন্‌ নাখীলিওঁ ওয়া ‘ইনাবিং ফাতুফাজ্জিরাল্‌ আন্হা-রা খিলা-লাহা- 
তাফ্জীরা- । 


NN 


‘অথবা তোমার খেজুরের ও আংগুরের এক বাগান হইবে যাহার ফাঁকে ফাঁকে তুমি অজসু ধারায় 
প্রবাহিত করিয়া দিবে নদা-নালা। 
"AW takina laka Jannatum-min-nakhilinw-wa ‘inabin fa-tufajjiral- 
"anhara khilalaha taf-jira 


"Or (until) you have a garden of date trees and vines, and cause 
rivers to gush forth in their midst, carrying abundant water; 


ERE En UT CET EET PEE EE OT SME OE 92 
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আও তুছ্‌কি'ত'ছ্‌ছামা--আ কামা-ঝা‘আমৃতা ‘আলাইনা- কিছাফান্‌ আও তা’তিয়া বিল্লা-হি 
ওয়াল্‌ মালা-~ইকাতি ক'বীলা- ৷ 


‘অথবা তুমি ঘেমন বলিয়া থাক, তদনুঘায়নী আকাশকে খণ্ড-বিখণ্ড করিয়া আমাদের উপর 
ফেলিবে, অথবা আল্লাহ্‌ ও ফিরিশ্তাগণকে আমাদের সম্মুখে উপস্থিত করিবে, 

°Aw tusqitas-sama-’a kama Za-‘amta ‘alayna kisafan ’aw ta’-tiya bi- 
LLahi walmala-’ikati qabila 


"Or you cause the sky to fall in pieces, as you say (will happen), 

US; or you CE Allah and the angels before (us) face to face: 
2 pl 28,4. Ts & ০22১০222 ee RE 93 
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আও ইয়াকুনা লাকা বাইতুম্‌ মিং ঝুখ্রুফিন্‌ আও তার্ক - ফিছ্ছামা--ই (2) ওয়ালান্‌ নু’মিনা 
লিরুকি'ইইকা হ 'ত্তা- তুনাঝঝিলা ‘আলাইনা- কিতা-বান নাক'রাউহু (2) কু'ল্‌ ছুবৃহ -না 
রাব্বী হাল্‌ কুংতু ইল্লা-বাশারার্‌ রাছুলা- । 


bl রী 


‘অথবা তোমার একটি স্বর্ণ নির্মিত গৃহ হইবে, অথবা তুমি আকাশে আরোহণ করিবে, কিন্তু 
তোমার আকাশ আরোহণে আমরা কখনও ঈমান আনিব না ঘতক্ষণ তুমি আমাদের প্রতি এক 
কিতাব অবতীণ না করিবে ঘাহা আমরা পাঠ করিব!’ বল, ‘পবিত্র মহান আমার প্রতিপালক! 
আমি তো হইতেছি কেবল একজন মানুষ, একজন রাসুল।' 

"Aw yakina laka baytummin-Zzukhrufin "aw tarqa fissama’. Wa lan- 
nu’mina liruqiyyika hatta tunazzila ‘alayna kitaban-naqra-"uh. Qul 
Subhana Rabbi hal kuntu ’illa basharar-Rasula 


"Or you have a house adorned with gold, or you mount a ladder right 
into the skies. No, we shall not even believe in your mounting until 
you send down to us a book that we could read." Say: "Glory to my 
Lord! Am lI anything but a man,- a messenger?" 


DIS VE BEBE I ANE HIE AMEAL; dj 
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ওয়ামা- মানা‘আন্না-ছা আই ইউ'মিনূ” ইয' জা~আহ্ুমুল্‌ হুদা" হইল্লা-আং কণ-লূ” 
আবা‘আছ 'ল্লা-হু বাশারার্‌ রাছুলা- । 

যখন উহাদের নিকট আসে পথনির্দেশ তখন লোকদেরকে ঈমান আনা হইতে বিরত রাখে 
উহাদের এই উক্তি, ‘আল্লাহ্‌ কি মানুষকে রাসুল করিয়া পাঠাইয়াছেন ?' 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Wa ma mana-‘annasa ’any-yu’minu °idh ja-"ahumul-Huda °illa °an- 
qalu "aba-‘atha-LLahu basharar-Rasula 

What kept men back from belief when Guidance came to them, was 
nothing but this: they said, "Has Allah sent a man (like us) to be (His) 
Messenger?" 


DI MEGA UBSOLS A OLS AINE HG 2S 
কু'ল্লাও কা-না ফিল্‌ আর্দি' মালা-ইকাতুহঁ ইয়ামৃশুনা মুত'মাইন্নীনা লানাঝঝাল্না- 
‘আলাইহিম্‌ মিনাছ্ছামা--ই মালাকার্‌ রাছুলা- । 

বল, ‘ফিরিশ্তাগণ যদি নিশ্চিন্ত হইয়া পৃথিবাতে বিচরণ করিত তবে আমি আকাশ হইতে 
Qul-law kana fil-"ardi mala-’ikatuny-yamshiuna mutma-’innina la- 
nazzalna ‘alayhim-minas-sama-’1i malakar-rasula 

Say, "If there were settled, on earth, angels walking about in peace 

and quiet, We should certainly have sent them down from the 

heavens an angel for a messenger." 

DLs Bi RUS SE LY HIASSUILA DUH 26 
কুল্‌ কাফা- বিল্লা-হি শাহীদাম বাইনী ওয়া বাইনাকুম্‌ (2) ইন্নাহ্‌ কা-না বি‘ইবা-দিহী খাবীরাম্‌ 
বাসীরা-। 

বল, ‘আমার ও তোমাদের মধ্যে সাক্ষী হিসাবে আল্লাহ্‌ই যথেষ্ট; তিনি তো তাহার বান্দাদেরকে 
সবিশেষ জানেন ও দেখেন!’ 


[zp 


Qul kafa bi-LLahi shahidam-bayni wa baynakum; ’innahu kana bi- 
‘ibadihi khabiram-Basira 

Say: "Enough is Allah for a witness between me and you: for He is 

well acquainted with His servants, and He sees (all things). 


শপ \ E) 222 OT SEGALL 5027 oho “2 K Bh a 97 
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ওয়া মাই ইয়াহদিল্লা-হু ফাহুওয়াল্‌ মুহতাদি (হ) ওয়ামাই ইউদ’লিল্‌ ফালাং তাজিদা লাহুম্‌ 
আওলিয়া--আ মিং দুনিহী (2) ওয়ানাহ শুরুহুম্‌ ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি “আলা-ওজৃবহিহিম্‌ 
‘উম্ইয়াও ওয়া বুক্মাও ওয়া সুম্মাম (2) মা’ওয়া-হুম্‌ জাহান্নামু (2) কুল্লামা-খাবাত্‌ ঝিদ্না-হুম্‌ 
ছা‘ঈরা- । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


আল্লাহ্‌ যাহাদেরকে পথনির্দেশ করেন তাহারা তো পথপ্রাপ্ত এবং ঘাহাদেরকে তিনি পথভ্রষ্ট 
করেন তুমি কখনই তাহাকে ব্যতাত অন্য কাহাকেও উহাদের অভিভাবক পাইবে না। 
মুক ও বধির করিগ়া। উহাদের আবাসস্থল জাহান্নাম; যখনই উহা স্তিমিত হহবে আমি তখনই 


Wa many-yahdi-LLahu fahuwal-muhtad; wa manyyud-lil falan-tajida 
lahum °awli-ya-’a min dunih. Wa nahb-shuruhum Yawmal-Qiyamati 
‘ala wujuihihim ‘umyanw-wa bukmanw-wa Summa; ma’wahum 
Jahannam,; kullama khabat zidnahum Sa-‘ira 

Itis he whom Allah guides, that is on true Guidance; but he whom He 
leaves astray - for such will you find no protector besides Him. On the 
Day of Judgment We shall gather, them together, prone on their 
faces, blind, dumb, and deaf: their abode will be Jahannam: every 
time it shows abatement, We shall increase from them the fierceness 
of the Fire. 


SES 25 


g APNE LENGE ANE AT NGL AOL LO SALT ALi 
DEE USL OBIT EULESS ILL US ADELA IAL PITS SYS 


য'ণ-লিকা জাঝা--উল্থম্‌ বিআমন্নাহুম্‌ কাফারু বিআ-য়া-তিনা- ওয়াকা-লূ” আইযণ- কুন্না- 
‘ইজ"-মাওঁ ওয়া রুফা-তান্‌ আইন্না- লামার “উচু না খাল্ক ং জাদীদা- । 


ইহাই উহাদের প্রতিফল, কারণ উহারা আমার নিদর্শন অস্বীকার করিয়াছিল ও বলিয়াছিল, 
‘অস্বিতে পরিণত ও চুর্ণ-বিচুর্ণ হইলেও আমরা কি নুতন সৃষ্টিরূপে পুনরুথিত হইব ?' 


Dhalika jaza-"uhum-bi’annahum kafaru bi-"Ayatina wa qalu ’a-’idha 
kunna ‘izamanw-wa rufatan ’a-’in-na la-mab-‘uthuna khalgan jJadida 
That is their recompense, because they rejected Our signs, and said, 
"When we are reduced to bones and broken dust, should we really be 


raised up (to be) a new Creation?" 
b 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


আওয়া লাম্‌ ইয়ারাও আম্নাল্লা-হাল্লায'ঁ খালাক "ছছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দ' ক'-দিরুন্‌ 
‘আলা” আই ইয়াখ্লুক'" মিছ্‌ লাহুম্‌ ওয়া জা‘আলা লাহুম্‌ আজালাল্‌ লা-রাইবা ফীহি (2) 
ফাআবাজ্্‌ 'জ -লিমূনা ইল্লা- কুফুরা- । 


উহারা কি লক্ষ্য করে না ঘে, আল্লাহ্‌, যিনি আকাশমণ্ডলী ও পৃথিবী সৃষ্টি করিয়াছেন তিনি 
উহাদের অনুরূপ সৃষ্টি করিতে ক্ষমতাবান ? তিনি উহাদের জন্য স্থির করিম্নাছেন এক নির্দিষ্ট 
কাল, ঘাহাতে কোন সন্দেহ নাই। তথাপি সাঁমালংঘনকারারা কুফরা করা ব্যতাঁত ক্ষান্ত হহল না। 
"Awalam yaraw °anna-LLahalladhi khalaqas-samawati wal’arda 
Qadirun ‘ala ‘any-yakhluqa mithlahum wa Ja‘ala lahum °ajalal-la rayba 
fih. Fa’abaz-Zalimina °illa kufura 

See they not that Allah, Who created the heavens and the earth, has 
power to create the like of them (anew)? Only He has decreed a term 
appointed, of which there is no doubt. But the unjust refuse (to 
receive it) except with ingratitude. 


ক্‌ল্লাও আংতুম্‌ তাম্‌লিকুনা খাঝা--ইনা রাহ'মাতি রাব্বী” ইয'ল্লাআমৃছাক্তুম্‌ খাশ্ইয়াতাল্‌ 
ইংফা-কি' (-) ওয়া কা-নাল্‌ ইংছা-নু ক'তূরা- । 


যাইবে' এই আশংকায় তোমরা উহা ধরিশ্না রাখিতে; মানুষ তো অতিশয় কৃপপ।' 

Qul-law °’antum tamlikuna khaza ’°ina Rahbmati Rabbi ’idh 
"amsaktum khash-yatal’infaq; wa ka-nal-"insanu qatura 

Say: "If you had control of the Treasures of the Mercy of my Lord, 
behold, you would keep them back, for fear of spending them: for 
man is (every) niggardly!" 

101 
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ওয়া লাক"দ্‌ আ-তাইনা-মুছা-তিছ‘'আ আ-য়া-তিম বাইয়িনা-তিং ফাছ্‌আল্‌ বানী” 
ইছ্রা--ঈলা ইয্‌' জা-আছ্ুম্‌ ফাক"-লা লাহু ফির‘আউনু ইম্নী লাআজু মকা ইয়া-মূছা- 
মাছ্‌হু রা-। 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


যখন সে তাহাদের নিকট আসিয়াছিল, ফির'আওন তাহাকে বলিয়াছিল, ‘হে মুসা! আমি মনে 
করি তুমি তো জাদুগ্রস্ত।' 


Wa laqad’atayna Misa tis-’a ’Ayatim-Bayyi-natin-fas-’al bani-’Isra- 
"ila °"idh ja-"ahum fa-qala lahu Fir‘awnu °inni la-’a-Zunnuka ya-Miusa 
mas-hiura 

To Musa We did give Nine Clear Signs: As the Children of Isra’il: when 
he came to them, Fir‘awn said to him: "O Musa! I consider you, 
indeed, to have been worked upon by sorcery! 


LEA 


- Log 2 ie 2 SB = pl Z 
EA OIA LET Bs US SII SMO SIP HHL ELIS IE 


কে 152 292% a 


ক"-লা লাক"দ্‌ ‘আলিমতা মা” আংঝালা হা”উলা-~ই ইল্লা- রাব্বুছছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ 
আৰর্দি' বাসা-~ইরা (হ) ওয়া ইননী লাআজু মকা ইয়া-ফির‘আওনু মাছ্‌ ' বূরা-। 

মুসা বলিয়াছিল, ‘তুমি অবশ্যই অবগত আছ যে, এই সমস্ত স্পষ্ট নিদৰ্শন আকাশমণ্ডলী ও 
পৃথিবার A অবতাশ করিয়াছেন-প্রত্যক্ষ প্রমাণস্বরূপ। হে ফির'আওন! আমি তো 
দেখিতেছি তোমার ধ্বংস আসন! 

Qala laqad ‘alimta ma ’°anzala ha-"ula-’i "illa Rabbus-samawati wal- 
"ardi basa-’ir; wa °inni la’aZzunnuka ya-fir-“awnu mathbira 

Musa said, "You know well that these things have been sent down by 
none but the Lord of the heavens and the earth as eye-opening 
evidence: and I consider you indeed, O Fir‘awn, to be one doomed to 
destruction!" 


EDEL bas St E35 FE HSV 
ফাআরা-দা আইঁ ইয়াছ্‌তাফিঝ্ঝাহুম্‌ মিনাল্‌ আর্দি' ফাআগরাক'না-হু ওয়া মাম্‌ মা‘আহু 
জামী‘আ-। 


অতঃপর ফির'আওন তাহাদেরকে দেশ হইতে উচ্ছেদ করিবার সংকল্প করিল; তখন আমি 
ফির আওন ও তাহার সঙ্গীদের সকলকে নিমত্ভিত করিলাম। 

Fa-’arada ’any-yastafizzahum-minal-’ardi fa-"aghraq-nahu wa mam- 
ma‘ahu jJja-mi-‘a 

So he resolved to remove them from the face of the earth: but We 

did drown him and all who were with him. 
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ওয়া ক্‌ল্না-মিম্‌ বা‘দিহী লিবানী” ইছ্রা--ঈলাছ্‌কুনুল্‌ আর্দ'া ফাইয'া- জা--আ ওয়া‘দুল্‌ 
এ্রতিবর্ণাযন আখ-খিরাতী জি'’না- বিকুম্‌ লাফীফা- । 


ইহার পর আমি বনা ইস্রাঈলকে বলিলাম, ‘তোমরা ভুপৃষ্ঠে বসবাস কর এবং যখন কিয়ামতের 
তরজমা প্রতিশ্কৃতি বাস্তবায়িত হইবে তখন তোমাদের সকলকে আমি একত্র করিয়া উপস্থিত করিব। 

Wa qulna mim-ba‘dihi li-Bani-’’Tlara-’ilas-kunul-"arda fa-’idha ja °a 
Transliteration Wa‘-dul-"akhirati Ji’ -na bikum lafi-fa 


And We said thereafter to the Children of Isra’il, "Dwell securely in 

the land (of promise)": but when the second of the warnings came to 
Translation pass, We gathered you together in a mingled crowd. 

Ee) 0% w EN বা Bar a 21224 

SDISIEAIALNLs ISGALs Sigs 05 

ওয়া বিলৃহ"ক্কি' আংঝাল্না-হু ওয়া বিলহ'ক্কি' নাঝালা (হ) ওয়ামা” আর্ছাল্না-কা ইল্লা- 
এতিবর্ণায়ন  মুবাশ্শিরাওঁ ওয়া নাযণীরা- । 

আমি সত্যসহই কুরআন অবতা্ণ করিয়াছি এবং উহা সত্যসহই অবতীর্ণ হইয়াছে। আমি তো 
তরজমা তোমাকে কেবল সুসংবাদদাতা ও সতক্কারীরূপে প্রেরণ করিয়াছি। 

Wabil-Haqdqi "anzalna-hu wa bil-Haqqi nazal; wa ma °arsalnaka °illa 
Transliteration Mu-bash-shiranw-wa Nadhira 


We sent down the (Quran) in Truth, and in Truth has it descended: 
Translation and We sent you but to give Glad Tidings and to warn (sinners). 
ৰ L832 Lg No রর FETE LT ENE 106 
ED IISA EL FF PUNE AB ASSEN 5 
ওয়া ক;রআ-নাং ফারাক'না-হু লিতাক'রাআহু ‘আলান্না-ছি ‘আলা- মুক্্‌ছি' ওঁ ওয়া 
প্রতিবর্ণাযন  নাঝবঝাল্না-হু তাংকীলা-। 
তরজমা পার ক্রমে ক্রমে এবং আমি উহা ক্রমশ অবতীর্ণ করিয়াছি। 
Wa Qur-"anan-faraqnahu litaqra-’ahu °alannasi ‘ala mukthinw-wa 
Transliteration NazzZalnahu tanzila 
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(Itis) a Qur’an which We have divided (into parts from time to time), 
in order that you might recite it to men at intervals: We have revealed 


Translation it by stages. 
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কল আ-মিনু বিহী" আও লা- তু’মিনূ (₹) ইন্নাল্লাযীনা উতুল ‘ইল্মা মিং কণবৃলিহী” ইয'- 
এতিবর্ণাযন ইউত্লা- ‘আলাইহিম্‌ ইয়াখিরবনা লিল্‌ আয 'ক'"ণ-নি ছুজ্জাদা-(ছিজদাহ-৪)। 
বল, ‘তোমরা কুরআনে বিশ্বাস কর বা বিশ্বাস না কর, ঘাহাদেরকে ইহার পুর্বে জ্ঞান দেওয়া 
তরজমা হইয়াছে তাহাদের নিকট যখন ইহা পাঠ করা হয় তখনই তাহারা সিজদায় লুটাইয়া পড়ে" 
Qul "aminu bihi "aw la tu’-minu; "innalladhina ‘utul-’ilma min gablihi 
Transliteration "1dha yutla "alayhim yakhirruna lil-"adhqani sujjada 
Say: "Whether you believe in it or not, it is true that those who were 
given knowledge beforehand, when it is recited to them, fall down on 
Translation their faces in humble prostration, 
DIIGO Ls dL 345 108 
এতিবর্ণায়ন ওয়া ইয়াক্‌ লুনা ছুবৃহ !-না রাব্বিনা” ইং কা-না ওয়া‘দু রাব্বিনা-লামাফ্‌“উলা- । 
তরজমা হইয়াই থাকে। 
Transliteration Wa yaquluna Subhana Rabbina ’in-kana wa‘-du Rabbina la-maf-‘ula 
"And they say: ‘Glory to our Lord! Truly has the promise of our Lord 
Translation been fulfilled!" 
109 


EDLs £20445 REA SUOTEY 
প্রতিবর্ণায়ন ওয়া ইয়াখির্বুনা লিল্‌আয'ক'"-নি ইয়াবৃকুনা ওয়া ইয়াঝীদুহুম্‌ খুশূআ- । 


তরজমা ‘এবং তাহারা কীদিতে কাঁদিতে ভূমিতে লুটাইয়া পড়ে এবং ইহা উহাদের বিনয় বৃদ্নি করে।' 
Transliteration Wa yakhirruna lil-"adhqani yabkuna wa yazidu-hum khushu-‘a 

They fall down on their faces in tears, and it increases their (earnest) 
Translation humility. 
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কুলিদ্‌'উল্লা-হা আবি 'দৃ‘উর্‌ রাহ'মা-না (2) আইইয়াম্মা- তাদ্‌*উ ফালাহুল্‌ আছ্‌মা--উল্‌ 
হু' ছ্‌না- ওয়ালা- তাজহার্‌ বিসালা-তিকা ওয়ালা-তুখা-ফিত্‌ বিহা- ওয়াবৃতাগি বাইনা য'- 
লিকা ছাবীলা- । 


বল, ‘তোমরা ‘আল্লাহ্‌’ নামে আহবান কর বা ‘রাহমান’ নামে আহ্বান কর, তোমরা ঘে নামেই 
আহ্বান কর সকল সুন্দর নামই তো তীাহার। তোমরা সালাতে স্বর উচচ করিও না এবং 
অতিশয় ক্ষীপও করিও না; এই দুইয়ের মধ্যপথ অবলম্নন কর।' 

Qulid-‘u-LLaha ’awid-‘ur-Rahman; ’yyamma tad-‘u fala-hul-” Asma- 
"ul-Husna. wa la tajhar bi-Salatika wa la tukhafit biha wabtaghi bayna 
dhalika Sabila 
Say: "Call upon Allah, or call upon Rahman: by whatever name you 
call upon Him, (it is well): for to Him belong the Most Beautiful 
Names. Neither speak your Prayer aloud, nor speak it in a low tone, 
but seek a middle course between." 


LD) 


2.9 ০,৬৪ MEE 
AS BK SIMO OS SLOTS 


ওয়া ক:লিল হ'মৃদু লিল্লা-হিল্লায'ী লাম্‌ ইয়াত্তাখিয' ওয়ালাদাওঁ ওয়া লাম্‌ ইয়াকুল্লাহু শারীকুং 
ফিল্‌ মুল্কি ওয়া লাম ইয়াকুল্লাহ্‌ ওয়ালিইয়ুম্‌ মিনায'যু'ল্লি ওয়া কাব্বিরৃহু তাক্বীরা- । 


বল, প্রশংসা আল্লাহ্রই যিনি কোন সন্তান গ্রহশ করেন নাই, তাহার সার্বভৌমতে কোন অংশাী 
নাই এবং যিনি দু্দশাগ্রস্ত হন না ঘে কারণে তাহার অভিভাবকের প্রশ্নোজন হইতে পারে। সুতরাং 
সস্স্তুমে তাহার মাহাত্ম্য ঘোষণা কর।' 

Wa qulil-Hamdu l-LLahilladhi lam yattakhidh wala-danw-wa lam 
yakul-lahu sharikun fil-mulki wa lam yakul-lahu waliyyum-minadh 
dhulli wa kabbirhu takbira 


Say: "Praise be to Allah, who begets no son, and has no partner in 

(His) dominion: Nor (needs) He any to protect Him from humiliation: 

yes, magnify Him for His greatness and glor 
j =~ Al-Kal 
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আল্হ "মৃদু লিল্লা-হিল্লাযী ” আংঝালা ‘আলা-‘“আবদিহিল কিতা-বা ওয়ালাম্‌ ইয়াজ‘আল্লাহু 
‘ইওয়াজা- ৷ 
সমস্ত প্রশংসা আল্লাহরই যিনি তাহার বান্দার প্রতি এই কিতাব অবতা্ণ করিয়াছেন এবং 
তরজমা উহাতে তিনি বক্রতা রাখেন নাই; 

"Al-Hamdu li-LLahil-ladhi "anzala ‘ala ‘Abdihil-kitaba wa lam yaj-‘al- 
Transliteration lahu ‘iwaja 

Praise be to Allah, Who has sent to His Servant the Book, and has 
Translation allowed therein no Crookedness: 


CEE 


Sz Ed 272 ডু 1 A Sa. aay AS Sua ০2298, ০১০ a slo us gem 
DULL HEADED NON IN ELIS NI CABAL IID 


কণইয়িমাল্‌ লিইউং্যি'রা বা'ছাং শাদীদাম্‌ মিল্লাদুন্হু ওয়া ইউবাশ্শিরাল্‌ মু'মিনীনাল্লায' শনা 
এরতিবর্ণাযন  ইয়া“মালুনাসসা-লিহ"-তি আন্না লাহুম্‌ আজরান্‌ হ'ছানা- । 
ইহাকে করিয়াছেন সুপ্রতিষ্ঠিত তাহার কঠিন শাস্তি সম্পর্কে সতর্ক করিবার জন্য, এবং 


মু'মিনগণ, ঘাহারা সৎকর্ম করে, তাহাদেরকে এই সুসংবাদ দিবার জন্য ঘে, তাহাদের জন্য 


Qayyimal-li-yundhira Ba’san-shadidam-milladunhu wa yubash - sh 
Transliteration Mu’-mintnalladhina ya‘-malunas-salibati "annalahum ’Ajranhasana 

(He has made it) Straight (and Clear) in order that He may warn (the 

godless) of a terrible Punishment from Him, and that He may give 

Glad Tidings to the Believers who work righteous deeds, that they 
Translation shall have a goodly Reward, 


এতিবর্ণাযন  মা-কিছ সনা ফীহি আবাদা- । 
Transliteration Makithinafihi’abada 
Translation Wherein they shall remain for ever: 


IG: 
NN 
€- 
NN 
AY 
§ E\ 
০ 


AN 
the. 
/ 


Page No # 972 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


ওয়া ইউংযি'রাল্লায “না ক'া- লুত্তাখায '"ল্লা-হু ওয়ালাদা- । 


এবং সতর্ক করিবার জন্য উহাদেরকে ঘাহারা বলে ঘে, আল্লাহ্‌ সস্তান গ্রহশ করিয়াছেন, 

Wa yundhiralladhina galuttakhadha-LLahu walada 

Further, that He may warn those (also) who say, "Allah has begotten 
a son": 


Sse EE ETE 25 225 22 27, Tot Ae 5 দি 
DUE IONIC) Ro OsrsA USS BUNS eu 


মা- লাহুম্‌ বিহী মিন্‌ ‘ইল্‌মিও ওয়ালা- লিআ-বা-~ইহিম্‌ (2) কাবুরাত্‌ কালিমাতাং তাখরুজু 
মিন্‌ আফওয়া-হিহিম্‌ (৮) ইয় ইয়াক্‌'লূনা ইল্লা- কাযি'বা- । 

এই বিষয়ে উহাদের কোন জ্ঞান নাই এবং উহাদের পিতুপুরুষদেরও ছিল না। উহাদের মুখনিঃসৃত 
বাক্য কা সাংঘাতিক! উহারা তো কেবল মিথ্যাই বলে। 

Ma lahum-bihi min ‘ilminw-wa la li-"aba-’ihim. Kaburat kalimatan- 
takhruju min "af-wahihim. "Inyyadqulina ’illa kadhiba 

No knowledge have they of such a thing, nor had their fathers. It is a 
grievous thing that issues from their mouths as a saying what they say 
is nothing but falsehood! 
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ফালা‘আল্লাকা বা-খি‘উন্নাফ্‌্ছাকা ‘আলা” আ-ছ া-রিহিম্‌ ইল্লাম ইউ'’মিনু বিহা-যল্‌ 
হ"দীছি' আছাফা- ৷ 

উহারা এই বাশা বিশ্বাস না করিলে সম্ভবত উহাদের পিছনে ঘুরিশ়া তুমি দুঃখে আত্মবিনাশা হইয্না 
পড়িবে। 

Fala-‘allaka bakhi-‘unnaf-saka ‘ala °atharihim °illam yu’-minu bi- 
hadhal-Hadithi "asafa 

You would only, perchance, fret yourself to death, following after 
them, in grief, if they believe not in this Message. 
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ইন্না-জা‘আল্না-মা-‘আলাল্‌ আর্দি' ঝীনাতাল্লাহা- লিনাব্লুওয়াহুম্‌ আইয়ুহুমূ আহ 'ছানু 

‘আমালা- ৷ 

পৃথিবার উপর যাহা কিছু আছে আমি সেইগু লিকে উহার শোভা করিয়াছি, মানুষকে এই পরাক্ষা 
করিবার জন্য যে, উহাদের মধ্যে কর্মে কে শেষ্ঠ। 


"Inna Ja‘alna ma ‘alal-"ardi Zinatal-laha linabluwahum °ayyu-hum 
"ahsanu‘amala 
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That which is on earth we have made but as a glittering show for the 
earth, in order that We may test them - as to which of them are best 
in conduct. 


Na 
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ওয়া ইন্না- লাজা-‘ইলূনা মা-“আলাইহা- সা‘ঈদাং জুরুঝা- । 

উহার উপর যাহা কিছু আছে তাহা অবশ্যই আমি উদ্ভিদশুন্য মন়্নদানে পরিণত করিব। 
Wa inna laja-‘iluna ma ‘alayha sa‘idan-juruza 

Verily what is on earth we shall make but as dust and dry soil 
(without growth or herbage). 
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DUE LB BE SMAI AGEs 
আম্‌ হ'ছিবৃতা আন্না আসহ-বাল কাহফি ওয়ার রাক“শমি (Y) কা-নু মিন্‌ আ-য়া-তিনা- 
‘আজাবা- ৷ 


তুমি কি মনে কর যে,গু হা ও রাকামের অধিবাসারা আমার নিদর্শনাবলার মধ্যে বিস্ময়কর? 
Am hasibta °anna °As-habal-kahfi war Raqimi kani min °Ayiatina 
‘ajaba 

Or do you reflect that the Companions of the Cave and of the 
Inscription were wonders among Our Sign? 
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ইয' আওয়াল্‌ ফিত্ইয়াতু ইলাল্‌ কাহফি ফাক"-লূ রাব্বানা" আ-তিনা-মিল্লাদুংকা রাহ" মাতাওঁ 
ওয়া হাইয়ি’ লানা- মিন্‌ আম্রিনা-রাশাদা- । 


যখন মুবকরা গু হান্ন আশ্রয় লইল তখন তাহারা বলিয়াছিল, হে আমাদের প্রতিপালক! তুমি 
পরিচালনার ব্যবস্থা কর।' 
"Idh °awal-fityatu °ilal-kahfi fagalu Rabbana °atina mil-ladunka 
Rahmatanw-wa hayy!’ lana min "amrina rashada 
Behold, the youths betook themselves to the Cave: they said, "Our 
Lord! bestow on us Mercy from Yourself, and dispose of our affair for 
Us in the right way!" 
11 


le 
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ফাদ "রাব্না- ‘আলা আ-য'ণ-নিহিম্‌ ফিল্‌ কাহফি ছিনীনা ‘আদাদা- । 
অতঃপর আমি উহাদেরকেণ্ড হান্ন কম্নেক বৎসর ঘুমন্ত অবস্থায় রাখিলাম, 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Fadarabna ‘ala ’adha-nihim fil-K AHFI sinina ‘adada 
Then We draw (a veil) over their ears, for a number of years, in the 
Cave, (so that they heard not): 


tc 
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ছু ম্মা বা‘আছ্‌  না-হুম্‌ লিনা‘লামা আইয়ুল হি 'ঝবাইনি আহ 'সা-লিমা- লাবিছু ' " আমাদা- 
পরে আমি উহাদেরকে জাগরিত করিলাম জানিবার জন্য যে, দুই দলের মধ্যে কোন্টি উহাদের 
অবস্থিতিকাল সঠিকভাবে নির্ণয় করিতে পারে। 

Thumma ba-‘athnahum lina‘-lama °ayyul-hizbayni ’ahsa lima labithu 
"amada 


Then We roused them, in order to test which of the two parties was 
best at calculating the term of years they had tarried! 


BMRB ALIA GLU BGO SELL 3 

নাহ'নু নাকু'সৃসু “‘আলাইকা নাবাআহ্থম্‌ বিলৃহ"ক্কি' (>) ইম্নাহুম্‌ ফিত্ইয়াতুন আ-মানু 
বিরাব্বিহিম্‌ ওয়াঝিদ্না-হুম্‌ হুদা- । 
আমি তোমার নিকট উহাদের বৃত্তান্ত সঠিকভাবে বর্ণনা করিতেছি : উহারা ছিল কয়েকজন 
মুবক, উহারা উহাদের প্রতিপালকের প্রতি ঈমান আনিয়াছিল এবং আমি উহাদের সৎপথে চলার 
Nahnu naqussu ’alayka naba-’ahum-bil-Haqq; ’innahum fityatun 
"gmanu bi-Rabbihim wazidnahum huda 
We relate to you their story in truth: they were youths who believed 
in their Lord, and We advanced them in guidance: 

{০223 14 
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ওয়া রাবাত'না- ‘আলা- কু'লুবিহিম্‌ ইয' ক'-মূ ফাক'-লু রাববুনা- রাব্বুছ্ছামা-ওয়া-তি 
ওয়াল্‌ আর্দি' লান নাদ্‌‘উওয়া মিং দূনিহী ” ইলা-হাল্‌ লাক"দ্‌ কুল্না” ইয়ং শাতাত'-। 


এবং আমি উহাদের চিত্ত দৃঢ় করিম্না দিলাম; উহারা ঘখন উতিযশ়া দাড়াইল তখন বলিল, 
‘আমাদের প্রতিপালক। আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবীর প্রতিপালক। আমরা কখনই তীহার পরিবর্তে 
অন্য কোন ইলাহ্‌কে আহ্বান করিব না ; যদি করিয়া বসি, তবে উহা অতিশয় গর্হিত হইবে। 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Wa rabatna ‘ala qulubihim ’°idh qamu fagalu Rabbuna Rabbus- 
samawati wal-"ardi lan-nad-‘uwamin dinihi °ilahal-laqad qulna ’idh an 
shatata 

We gave strength to their hearts: Behold, they stood up and said: 

"Our Lord is the Lord of the heavens and of the earth: never shall we 
call upon any god other than Him: if we did, we should indeed have 
uttered an enormity! 


ANE e ASIA Shit MLR OLS ONDINE Sk 72 
হা”উলা-~ই ক"ওযুনাত্তাখাযূ' মিং দূনিহী" আ-লিহাতাল্‌ (৯) লাওলা-ইয়া’তুনা ‘আলাইহিম্‌ 
বিছুল্ত '-নিম্‌ বাইয়িনিং (2) ফামান্‌ আজ্‌ 'লামু মিম্মানিফ্‌তারা- ‘আলাল্লা-হি কাযি'বা- । 
‘আমাদেরই এই স্বজাতিগণ, তাহার পরিবর্তে অনেক ইলাহ্‌ গ্রহণ করিয়াছে। ইহারা এই সমস্ত 
হইলাহ্‌ সম্বন্ধে স্পষ্ট প্রমাণ উপস্থিত করে না কেন ? যে আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে মিথ্যা উদ্ভাবন করে তাহার 
অপেক্ষা অধিক জালিম আর কে ?' 

Ha-’ula-’1i qawmunat-takhadhu min-dunihi °alihah; Law la ya’-tina 
‘alay-him-bisultanim-bayyin? Faman °azlamu mimma-niftara ‘ala- 
LLahi kadhiba 

"These our people have taken for worship gods other than Him: why 

do they not bring forward an authority clear (and convincing) for what 
they do? Who does more wrong than such as invent a falsehood 

against Allah? 
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ওয়া ইষি ‘তাঝাল্তুমূহুম্‌ ওয়ামা- ইয়া‘বুদূনা ইল্লাল্লা-হা ফা’উ” ইলাল্‌ কাহফি ইয়াংশুৰু লাকুম্‌ 
রাব্বুকুম্‌ মির্‌ রাহ"মাতিহী ওয়া ইউহাইয়ি’ লাকুম্‌ মিন্‌ আম্রিকুম্‌ মিরফাক -। 

তোমরা যখন বিচ্ছিন্ন হইলে উহাদের হইতে ও উহারা আল্লাহ্র পরিবর্তে ঘযাহাদের ‘ইবাদত করে 
তাহাদের হইতে তখন তোমরাণগু হায় আশয় গ্রহশ কর। তোমাদের প্রতিপালক তোমাদের জন্য 


তাহার দয়া বিস্তার করিবেন এবং তিনি তোমাদের জন্য তোমাদের কাজকর্মকে ফলপ্রসু 
করিবার ব্যবস্থা করিবেন। 
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Wa ’idh‘-tazaltumuhum wa ma ya‘-buduna °illa-LLaha fa’-wu °ilal- 
kahfi yanshur lakum Rabbukum-mir-rsh matihi a yuhayy!’ lakummin 
"amrikum-mirfaqa 

"When you turn away from them and the things they worship other 
than Allah, betake yourselves to the Cave: Your Lord will shower His 
mercies on you and disposes of your affair towards comfort and 
ease." 
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ওয়া তারাশ্শামৃছা ইয'1- ত "লা‘আত্তাঝা-ওয়ারু “আং কাহফিহিম্‌ য'া-তাল্‌ ইয়ামীনি ওয়া 
ইয'- গারাবাত্‌ তাক 'রিদহুম্‌ যা-তাশ্শিমা-লি ওয়া হুম্‌ ফী ফাজওয়াতিম্‌ মিন্হু (2) য'- 
লিকা মিন্‌ আ-য়া-তিল্লা-হি (১) মাই ইয়াহদিল্লা-হু ফাহুওয়াল্‌ মুহতাদি (£) ওয়া মাই 
ইউদ'লিল্‌ ফালাং তাজিদা লাহ ত্তয়ালিইইয়াম্‌ মুর্শিদা- ৷ 


তুমি দেখিতে পাইতে উহারা গু হার প্রশস্ত চতবরে অবস্থিত, সুর্য উদয়কালে উহাদেরগু হার দক্ষিণ 
পার্শেে হেলিয়া যায় এবং অন্তকালে উহাদেরকে অতিক্রম করে বাম পার্মু দিয়া, এই সমস্ত 
আল্লাহ্‌র নিদর্শন। আল্লাহ্‌ যঘাহাকে সৎ্পথে পরিচালিত করেন, সে সৎপথপ্রাপ্ত এবং তিনি ঘাহাকে 
পথভ্রষ্ট করেন, তুমি কখনও তাহার কোন পথপ্রদর্শনকারা অভিভাবক পাইবে না। 


Wa tarash- shamsa ’idha tala‘at-tazawaru ‘an-Kahfihim dhatal-yamini 
wa °idha ghara-battaqri-duhum dhatash-shi-mali wa hum fi fa] watim- 
minh. Dhalika min °Ayati-LLah; manyyahdi-LLahu fa-huwalmuhtad; 
wa many-yudlil falan-tajida lahu waliyyam-murshida 

You would have seen the sun, wher it rose, declining to the right 

from their Cave, and wher it set, turning away from them to the lett, 
while they lay in the open space in the midst of the Cave. Such are 
among the Signs of Allah: He whom Allah, guides is rightly guided; but 
he whom Allah leaves to stray,- for him will you find no protector to 
lead him to the Right Way. 
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ওয়া তাহ 'ছাবুহুম আইক '"-জ"ওঁ ওয়া হুম্‌ রুকু 'দুওঁ (5) ওয়া নুক “ল্লিবুহুম্‌ য'-তাল্‌ ইয়ামীনি 
ওয়া য'-তাশ্শিমা-লি (5) ওয়াকাল্বুহুম্‌ বা-ছিতু'ং যি'রা-‘আইহি বিল্‌ ওয়াসীদি (১) 
এতিবর্ণাযন লাবি ' তৃ'ত"লা‘তা ‘আলাইহিম্‌ লাওয়াল্লাইতা মিন্হুম্‌ ফিরা-রাওঁ ওয়ালামুলি’তা মিন্হুম্‌ রু‘বা- । 


তুমি মনে করিতে উহারা জাগ্রত, কিন্তু উহারা ছিল নিদ্বিত। আমি উহাদেরকে পার্শু পরিবর্তন 

করাইতাম ডান দিকে ও বাম দিকে এবং উহাদের কুকুর ছিল সম্মুখের পা দুইটি গু হাদ্বারে 

প্রসারিত করিয়া। তাকাইয়া উহাদেরকে দেখিলে তুমি পিছন ফিরিয়া পলায়ন করিতে ও উহাদের 
তরজমা ভয়ে আতংকগ্রস্ত হইয়া পড়িতে; 

Wa tahsabuhum °aygqazanw-wa hum ruqud; wa nugallibuhum dh alt 

yamini wa dhatash-shimal; wa kalbuhum bastun-dhira-“‘ayhi bil-wasid; 

la-vittala‘-ta‘alayhim la-wallayta minhum firaranw-wa la-muli’ta 
Transliteration Minhum ru‘ba 


You would have deemed them awake, whilst they were asleep, and 
We turned them on their right and on their left sides: their dog 
stretching forth his two fore-legs on the threshold: if you had come 
up on to them, you would have certainly turned back from them in 
Translation flight, and would certainly have beer filled with terror of them. 
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ওয়া কায -লিকা বা‘আছ্‌'না-হুম্‌ লিইয়াতাছা--আলু বাইনাহুম্‌ (2) ক’-লা কা-~ইলুম্‌ 

মিনহুম্‌ কাম্‌ লাবিছ ' তুম্‌ (2) ক'-লূ লাবিছ্‌ ' না- ইয়াওমান্‌ আও বা‘দ'" ইয়াওমিং (2) ক'- 

লূ রাব্বুকুম্‌ আ‘লামু বিমা-লাবিছ্‌' তুম্‌ (-) ফাব্‌‘আছু'" আহ "দাকুম্‌ বিওয়ারিকি'কুম হা- 

যি'হী” ইলাল্‌ মাদীনাতি ফাল্ইয়াংজু র্‌ আইয়ুহা” আঝকা-ত'‘আ-মাং ফাল্ইয়া’তিকুম্‌ 
এরতিবর্ণায়ন  বিরিঝকি'ম্‌ মিন্হু ওয়াল ইয়াতালাত্‌'ত'"ফ্‌ ওয়ালা-ইউশ‘ইরান্না বিকুম আহ ণদা- । 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এবং এইভাবেই আমি উহাদেরকে জাগরিত করিলাম ঘাহাতে উহারা পরস্পরের মধ্যে 
জিজ্ঞাসাবাদ করে। উহাদের একজন বলিল, ‘তোমরা কত কাল অবস্থান করিয়াছ?’ কেহ কেহ 
বলিল, ‘আমরা অবস্থান করিয়াছি এক দিন অথবা এক দিনের কিছু অংশ!’ কেহ কেহ বলিল, 
‘তোমরা কত কাল অবস্থান করিয়াছ্‌ তাহা তোমাদের প্রতিপালকই ভাল জানেন। এখন 
তোমাদের একজনকে তোমাদের এই মুদ্রাসহ নগরে প্রেরণ কর। সে যেন দেখে কোন্ খাদ্য উত্তম 
ও উহা হইতে যেন কিছু খাদ্য লইয়া আসে তোমাদের জন্য৷ সে যেন বিচক্ষণতার সহিত কাজ 
করে ও কিছুতেই ঘেন তোমাদের সম্বন্ধে কাহাকেও কিছু জানিতে না দেয়। 


Wa kadhalika ba-‘athnahumli-yatasa-"alu baynahum. Qala qa-’ilum- 
min-hum kam labithtum? Qalu labithna yawman °aw ba‘-da yawm. 
Qalu Rabbukum ’a‘-lamu bima labithtum. Fab-‘athu ’"ahadakum-biwa- 
riqikum hadhihi "ilalmadi-natifal-yanZzur’ayyuha’az-kata-‘aman- 
falya’tikum-birizqim-minhu wal-yata LATTAF wa la yush-‘iranna 
bikum ’ahada 


Such (being their state), we raised them up (from sleep), that they 
might question each other. Said one of them, "How long have you 
stayed (here)?" They said, "We have stayed (perhaps) a day, or part of 
a day."(At length) they (all) said, "Allah (alone) knows best how long 
you have stayed here. Now send you then one of you with this money 
of yours to the town: let him find out which is the best food (to be 
had) and bring some to you, that (you may) satisfy your hunger 
therewith: And let him behave with care and courtesy, and let him not 
inform any one about you. 

NS TDE OS 58 ba BALL TALS ILE HIYA) 
ইন্নাহুম্‌ ইয় ইয়াজ্‌ হার ‘আলাইকুম্‌ ইয়ার্জুমুকুম আও ইউ‘ঈদুকুম্‌ ফী মিল্লাতিহিম্‌ ওয়ালাং 
তুফলিহু'” ইয ন আবাদা- । 


তোমাদেরকে উহাদের ধর্মে ফিরাইয়া লইবে এবং সেক্ষেত্রে তোমরা কখনও সাফল্য লাভ করিবে 
না!’ 


[0 


"Innahum °imyyazharu ‘alaykum yarjumuikum °aw yu‘iduikum fi 
millatihim wa lan tuflihu ’idhan ’abada 

"For if they should come upon you, they would stone you or force 
you to return to their cult, and in that case you would never attain 
prosperity." 
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ওয়া কাযণ-লিকা আ‘ছ 'রনা- ‘আলাইহিম্‌ লিইয়া“লামূ” আম্না-ওয়া‘দাল্লা-হি হ'ক্ধু'ও ওয়া 
আমন্নাছছা-‘আতা লা- রাইবা ফীহা- (£) ইয' ইয়াতানা-ঝা‘ডউনা বাইনাহুম্‌ আম্রাহুম্‌ ফাক '- 
লুবৃনূ ‘আলাইহিম বুন্ইয়া-নার্‌ (2) রাব্বুহুম আ‘লামু বিহিম্‌ (2) ক'-লাল্লায না গালাবূ 
‘আলা” আম্রিহিম্‌ লানাত্তাখিয "ন্না ‘আলাইহিম মাছ্‌জিদা- 


এইভাবে আমি মানুষকে উহাদের বিষয় জানাইয়া দিলাম যাহাতে তাহারা জ্ঞাত হয় যে, 
আল্লাহ্‌র প্রতিশ্কৃতি সত্য এবং কিয়ামতে কোন সন্দেহ নাই। যখন তাহারা তাহাদের কতর্ব্য 
বিষয়ে নিজেদের মধ্যে বিতর্ক করিতেছিল তখন অনেকে বলিল, “উহাদের উপর সৌধ নির্মাণ 
কর।' উহাদের প্রতিপালক উহাদের বিষয় ভাল জানেন। তাহাদের কতব্য বিষয়ে ঘাহাদের মত 
প্ৰবল হইল তাহারা বলিল, আমরা তো নিশ্চয়ই উহাদের পার্শ্বে মসজিদ নির্মাণ করিব!’ 

Wa kadhalika ’a‘-tharna ‘alay-him liya‘-lamu °anna wa‘da-LLahi 
haqdqunw-wa °annas-Sa-‘ata la rayba fiha. °Idh-yatanaza-‘una 
baynahum ’amrahum fa-qalubnu ‘alayhim bunyana; Rabbuhum ’a‘lamu 
bihim; qalalladhina ghalabu ‘ala "amrihim la-nattakhidhanna ‘alayhim- 
masjida 


Thus did We make their case known to the people, that they might 
know that the promise of Allah is true, and that there can be no doubt 
about the Hour of Judgment. Behold, they dispute among themselves 
as to their affair. (Some) said, "Construct a building over them": Their 
Lord knows best about them: those who prevailed over their affair 
said, "Let us surely build a place of worship over them." 
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প্রতিবর্ণায়ন 


ছাইয়াক্‌ লুনা ছ 1লা-ছ 'তুর্‌ রা-বি‘উহুম্‌ কালবুহুম ওয়া ইয়াকু লুনা খামছাতুং ছা-দিছুহুম্‌ 
কাল্বুহুম্‌ রাজমাম্‌ বিল্গাইবি (£) ওয়া ইয়াক্‌'লূনা ছাব্‌‘আতুওঁ ওয়া ছ'া-মিনুহুম কালবুহুম 
(2) কুর রাব্বী” আলামু বি‘ইদ্দাতিহিম্‌ মা- ইয়া‘লামুহুম ইল্লা- ক'লীলুং (-&) ফালা- তুমা- 
রি ফীহিম্‌ ইল্লা- মিরা--আং জ -হিরাওঁ ওয়ালা- তাছ্‌তাফ্তি ফীহিম্‌ মিনহুম আহ দা- । 


কেহ কেহ বলিবে, ‘'উহারা ছিল তিনজন, উহাদের চতুর্থটি ছিল উহাদের কুকুর' এবং কেহ কেহ 
উহাদের কুকুর।' বল, ‘আমার প্রতিপালকই উহাদের সংখ্যা ভাল জানেন’; উহাদের সংখ্যা অল্প 
কয়েকজনই জানে। সাধারণ আলোচনা ব্যতাঁত তুমি উহাদের বিষয়ে বিতর্ক করিও না এবং 
ইহাদের কাহাকেও উহাদের বিষয়ে জিজ্ঞাসাবাদ করিও না। 

Sa-yaquluna thalathaturrabi-‘uhum kalbuhum; wa yaquluna khamsatun 
sadisuhum kalbuhum rajmam-bil-ghayb; wa yaquluna sab-‘a-tunw-wa 

thaminuhum kalbu-hum. Qur-Rabbi ’a‘-lamu bi‘iddatihim-ma ya‘- 
lamuhum °illa qalil. Fala tumari fi-him °illa mira-"anzahira, wa la 


Transliteration taStafti fihim-minhum ’ahada 


(Some) say they were three, the dog being the fourth among them; 
(others) say they were five, the dog being the sixth,- doubtfully 
guessing at the unknown; (yet others) say they were seven, the dog 
being the eighth. Say you: "My Lord knows best their number; It is but 
few tha? know their (real case)." Enter not, therefore, into 
controversies concerning them, except on a matter that is clear, nor 


Translation Consult any of them about (the affair of) the Sleepers. 
এ্রতিবর্ণাযন  ওয়ালা- তাক্‌'লান্না লিশাইয়িন ইন্নী ফা-“ইলুং য'-লিকা গাদা-। 
তরজমা কখনই তুমি কোন বিষয়ে বলিও না, “আমি উহা আগামী কাল করিব, 
Transliteration Wa la taqulanna lishay’in "inni fa-‘ilun-dhalika ghada 
Translation Nor say of anything, "I shall be sure to do so and so tomorrow"- 
DES SD CII AMO SL BICEIMSSS s B Hoy “4 
ইল্লা" আই ইয়াশা-আল্লা-হু (5) ওয়ায'কুর্‌ রাব্বাকা ইয'ণ- নাছীতা ওয়াক'ল্‌ ‘আছা আই 
এ্রতিবর্ণায়ন  ইয়াহদিয়ানি রাব্বী লিআক'রাবা মিন্‌ হা-য'- রাশাদা- । 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


‘আল্লাহ্‌ ইচ্ছা করিলে’ এই কথা না বলিয়া।" ঘদি ভুলিয়া ঘাও তবে তোমার প্রতিপালককে স্মরণ 
করিও এবং বলিও, ‘সম্ভবত আমার প্রতিপালক আমাকে ইহা অপেক্ষা সত্যের নিকটতর 
পথনির্দেশ করিবেন।' 


"Tila "any-yasha-’a-LLah! Wadhkur-Rabbaka ’idha nasita wa qul ‘asa 
"any-yahdiyani Rabbi li-"aqraba min hadha rashada 

Without adding, "So please Allah!" and call your Lord to mind when 
you forgettest, and say, "lI hope that my Lord will guide me ever closer 
(even) than this to the right road." 
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ওয়া লাবিছু' ফী কাহফিহিম্‌ ছ' লা-ছ" মিআতিং ছিনীনা ওয়াঝদা-দূ তিছ্‌‘আ-। 

উঁহারা উহাদেরগু হায় ছিল তিনশত বৎসর, আরও নয় বংসর। 

Wa labithu fi kahfihim thalatha mi-"atin-sinina wazdadu tis-‘aa 

So they stayed in their Cave three hundred years, and (some) add 
nine (more) 
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কু'লিল্লা-হু আ‘লামু বিমা- লাবিছু  (হ) লাহু গাইবুছ্ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দি' (2) আব্সির 
বিহী ওয়া আছ্‌মি* (2) মা-লাহুম্‌ মিং দূনিহী মিওঁ ওয়ালিইয়িও (_) ওয়ালা- ইউশ্রিকু ফী 
হু' ক্মিহী" আহ "দা-। 


তুমি বল, ‘তাহারা কতকাল ছিল তাহা আল্লাহ্‌ই ভাল জানেন’, আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার অজ্ঞাত 
বিষয়ের জ্ঞান তীহারই। তিনি কত সুন্দর দৃষ্টা ও শোতা! তিনি ব্যতাত উহাদের অন্য কোন 
অভিভাবক নাই। তিনি কাহাকেও নিজ কতৃত্বের শরাক করেন না। 

Quli-LLahu ’a‘-lamu bima labithu; lahu ghaybus-samawati wal-°ard; 
"absir bihi wa ’asmi‘! Ma lahum-min-du-nihi minw-waliyy; wa la 
yushriku fi Hukmihi "ahada 

Say: "Allah knows best how long they stayed: with Him is (the 
knowledge of) the secrets of the heavens and the earth: how clearly 
He sees, how finely He hears (everything)! They have no protector 
other than Him; nor does He share His Command with any person 
whatsoever. 


Page No # 982 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


ওয়াতলু মা” উহি'য়া ইলাইকা মিং কিতা-বি রাব্বিকা (₹) লা-মুবাদ্দিলা লিকালিমা-তিহী (হ) 
ওয়া লাং তাজিদা মিং দুনিহী মুল্তাহ "দা- । 


তুমি তোমার প্রতি প্রত্যাদিষ্ট তোমার প্রতিপালকের কিতাব হইতে পাঠ করিয়া শোনাও। তাহার 
বাক্য পরিবর্তন করিবার কেহই নাই। তুমি কখনই তাহাকে ব্যতাত অন্য কোন আশয় পাইবে 
না৷ 
Watlu ma °uhiya °ilayka min-kitabi Rabbik; la mubaddila li-kalimatih; 
Wa lan tajida min-diniht multa-hada 
And recite (and teach) what has been revealed to you of the Book of 
your Lord: none can change His Words, and none will you find as a 
refuge other than Him. 
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ওয়াসবির্‌ নাফ্ছাকা মা‘আল্লায“ীনা ইয়াদ্‌“উনা রাব্বাহুম বিল্গাদা-তি ওয়াল্‌ ‘আশিইয়ি 
ইউরীদূনা ওয়াজ্হাহু ওয়ালা- তা‘দু আইনা-কা ‘আননুম্‌ (£) তুরীদু ঝীনাতাল হ"য়া- 
তিদ্দুনইয়া- (₹) ওয়ালা তুতি‘ মান আগ্ফাল্না- ক'লবাহু ‘আং যি'করিনা- ওয়াত্তাবা*আ 
হাওয়া-হু ওয়া কা-না আমরুহু ফুরুত -। 


তুমি নিজেকে ধৈর্য সহকারে রাখিবে উহাদেরহ সংসর্গে যাহারা সকাল ও সন্ধ্যান্ন আহ্বান করে 
পৰ আদিৰে এছ লা এবং তুমি পার্থিব জাবনের শোভা কামনা 
করিয়া উহাদের হইতে তোমার দৃষ্টি ফিরাইয্না লইও না। EEO a না-যাহার 
চিত্তকে আমি আমার স্মরণে অমনোযোগা করিয়া দিয়াছি, যে তাহার খেয্নাল-খুশির অনুসরণ 
করে ও যাহার কার্যকলাপ সামা অতিক্রম করে। 
Wasbir nafsaka ma‘alladhina yad-‘ina Rabbahum-bil-ghadati 
wal‘ashiyy1 yuriduna Waj-hahu wa la ta‘-du ‘aynaka ‘an-hum; turidu 
Zinatal-Hayatiddunya; wa la tuti‘’ man °aghfalna qalbahu‘an-dhikri-na 
wattaba-‘a hawahu wa kana ’amruhu furuta 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


And keep your soul content with those who call on their Lord 
morning and evening, seeking His Face; and let not yours eyes pass 
beyond them, seeking the pomp and glitter of this Life; no obey any 
whose heart We have permitted to neglect the remembrance of Us, 
one who follows his own desires, whose case has gone beyond all 
bounds. 
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ওয়া কলিল্‌ হ'ক্ধু' মির রাব্বিকুম্‌ (-&) ফামাং শা--আ ফাল্ইউ’মিও ওয়ামাং শা-আ 
ফাল্ইয়াক্ফুর ()) ইন্না “আ‘তাদনা- লিজ’ জ -লিমীনা না-রান্‌ (Y) আহ -ত" বিহিম্‌ ছুরা- 
দিকুহা- (2) ওয়াইয় ইয়াছতাগীছু' ইউগা-ছু' বিমা-~ইং কাল্মুহলি ইয়াশবি‘ল্‌ উজূহা (১) 
বি’ছাশ্‌ শারা-বু (2) ওয়া ছা-আত্্‌ মুরতাফাক'-। 


বল, ‘সত্য তোমাদের প্রতিপালকের নিকট হইতে; সুতরাং ঘাহার ইচ্ছা বিশ্বাস করুক ও ঘাহার 
বেষ্টনী উহাদেরকে পরিবেষ্টন করিয়া থাকিবে। উহারা পানীয় চাহিলে উহাদেরকে দেওয়া হইবে 
গলিত ধাতুর ন্যায় পানীয়, যাহা উহাদের মুখমণ্ডল দগ্ধ করিবে; ইহা নিকৃষ্ট পানীয়। আর 
জাহান্নাম কত নিকৃষ্ট আশ্ৰয়৷ 

Wa qulil-Haqqu mir-Rabbikum; famansha-’a fal-yu’-minw-wa man- 
Sha-’afal-yak-fur; "inna ’a‘-tadna liz-Zalimina Naran °ahbata bi-him 
suradiquha; wa °iny-yastaghithu yughathu bi-ma’in kalmubhli yash wil 
wujuh. Bi’-sash-sharab! wasa-’at murtafaqa 


Say, "The truth is from your Lord": Let him who will believe, and let 

him who will, reject (it): for the wrong-doers We have prepared a Fire 
whose (smoke and flames), like the walls and roof of a tent, will hem 

them in: if they implore relief they will be granted water like melted 

brass, that will scald their faces, how dreadful the drink! How 
uncomfortable a couch to recline on! 

30 


fat 
ale 


ৰ EX) 542 5 LS | ৬ 4 “ৰ 3 EEE 
IEE AN ORAEEED SY BEANE STAGING) 


ই্নাল্লায'ঁনা আ-মানু ওয়া‘আমিলুসসা-লিহ"-তি ইন্না-লা-নুদী“উ আজরা মান আহ 'ছানা 
‘আমালা- ৷ 
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যাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে-আমি তো তাহার শ্ৃমফল নষ্ট করি না-সে উত্তমরূপে কার্য 
তরজমা সম্পাদন করে। 

"Innalladhina "amanu wa‘amilus-salibati "inna la nudi-‘u °ajra man 
Transliteration "ahsana‘amala 


As to those who believe and work righteousness, verily We shall not 
Translation Suffer to perish the reward of any who do a (single) righteous deed. 
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উলা-~ইকা লাহুম্‌ জান্না-তু ‘আদ্্‌নিং তাজরী মিং তাহ 'তিহিমুল্‌ আন্হা-রু ইউহ 'ল্লাওনা ফীহা- 

মিন্‌ আছা-বি' রা মিং য'হাবিওঁ ওয়া ইয়াল্বাছুনা ছি'য়াবান্‌ খুদ'রাম্‌ মিং ছুংদুছিওঁ ওয়া 

ইচছ্তাব্রাকি'ম্‌ মুত্তাকিঈনা ফিহা- ‘আলাল্‌ আরা--ইকি (2) নি‘মাছ্‌' ছ াওয়া-বু (2) ওয়া 
এতিবর্ণায়ন হ'ছুনাত মুর্তাফাক -। 


উহাদেরই জন্য আছে স্থায়ী জান্নাত ঘাহার পাদদেশে নদা প্রবাহিত, সেখানে উহাদেরকে স্র্ণ- 

কংকনে অলংকৃত করা হইবে, উহারা পরিধান করিবে সুক্ষ্ম ও পুরু রেশমের সবুজ বস্তর ও 
তরজমা সেখানে সমাসান হইবে সুসভ্ভিত আসনে; কত সুন্দর পুরস্কার ও উত্তম আশ্‌য়স্থল! 

"Ula-’ika lahum Jannatu ‘Adnin tajrt min tahtihimul-"anharu 

yuhballawna fiha min’asawira min dhahabinw-wa yalbasuna thiyaban 

khud-rammin-sundusinw-wa °istab-raqim-muttaki’ina fiha ‘alal-"ara- 
Transliteration "IK. Ni1‘-math-tha-wab! Wa hasunat murtafa-qa 

For them will be Gardens of Eternity; beneath them rivers will flow; 

they will be adorned therein with bracelets of gold, and they will wear 

green garments of fine silk and heavy brocade: They will recline 

therein on raised thrones. How good the recompense! How beautiful 
Translation a couch to recline on! 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়াদ'রিব্‌ লাহুম্‌ মাছ লার্‌ রাজুলাইনি জা'আল্না- লিআহ “দিহিমা- জান্নাতাইনি মিন্‌ আ‘না- 
বিওঁ ওয়া হ'ফাফ্‌না-হুমা বিনাখলিওঁ ওয়াজা‘আল্না- বাইনাহুমা-ঝার্‌আ-। 


তুমি উহাদের নিকট পেশ কর দুই ব্যক্তির উপমা : উহাদের একজনকে আমি দিয়াছিলাম দুইটি 
দাক্ষা-উদ্যান এবং এই দুইটিকে আমি খ্জুর-বৃক্ষ দ্বারা পরিবেষ্টিত করিয়াছিলাম ও এই 
দুইয়ের মধ্যবতা স্থানকে করিয়াছিলাম শস্যক্ষেত্র। 

Wadrib ladhum-mathalar rajulayni Ja-‘alna li-"ahadihi-ma jJannatayni min 
’a‘-na-binw-Wwa hafaf-nahuma bi-nakhlinw-wa Ja-‘alna bayna-huma Zar- 
‘a 

Set forth to them the parable of two men: for one of them We 
provided two gardens of grape-vines and surrounded them with date 
palms; in between the two We a corn-fields. 


BHU LB ELIMI UH CN AAS 
কিল্তাল্‌ জান্নাতাইনি আ-তাত উকুলাহা- ওয়ালাম্‌ তাজ্‌ লিম্‌ মিনহু শাইআওঁ ওয়া ফাজ্জার্না- 
খিলা-লাহুমা-নাহারা- 


উভয় উদ্যানই ফলদান করিত এবং ইহাতে কোন ক্রটি করিত না আর উভয়ের ফাকে ফাকে 
প্রবাহিত করিয়াছিলাম নহর। 


Kiltal-jannatayni °atat "ukulaha wa lam taZzlim-minhu shay-"anw-wa 
fajjarna khilalahuma nabhara 
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Each of those gardens brought forth its produce, and failed not in the 
least therein: in the midst of them We caused a river to flow. 

DYE LEILA IRENE sh sae BIE 55 663 1 
ওয়া কা-না লাহু ছ 'মারুং (হ) , ফাক "-লা লিসা-হি  বিহী ওয়াহুওয়া ইউহ -বি'রুহু_ আনা 
আক্ছ 'রু মিংকা মা-লাওঁ ওয়া আ‘আবঝ্‌ঝু নাফারা- 
এবং তাহার প্রচুর ধনসম্পদ ছিল। অতঃপর কথা প্রসঙ্গে সে তাহার বন্ধুকে বলিল, ‘ধনসম্পদে 
আমি তোমার অপেক্ষা শেষ্ঠ এবং জনবলে তোমার অপেক্ষা শক্তি শালা।' 
Wa kana lahu thamar; faqala li-sahbibihi wa yubawiruhu ana °aktharu 
minka malan-wa ’wa ’a-‘azzu nafara 


(Abundant) was the produce this man had : he said to his companion, 
in the course of a mutual argument: "more wealth have I than you, 
and more honour and power in (my following of) men." 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


EBS GOEL IE LAS DE Adis 55 
ওয়া দাখালা জান্নাতাহু ওয়াহুওয়া জ 1-লিমুল্‌ লিনাফ্ছিহী (হ) ক'-লা মা” আজু নু আং 
তাবীদা হা-যি'হী" আবাদা- । 

এইভাবে নিজের প্রতি জুলুম করিয়া সে তাহার উদ্যানে প্রবেশ করিল। সে বলিল, ‘আমি মনে 
করি না যে, ইহা কখনও ধ্বংস হইয়া যাইবে; 

Wadakhala Jannatahu wa huwa zZalimul-li-nafsih; gala ma °aZzunnu ’°an- 
tabi-da hadhihi ’abada 

He went into his garden in a state (of mind) unjust to his soul: He 

said, "| deem not that this will ever perish, 


সা অ Ll 
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ওয়ামা" আজু মুছছা-‘আতা ক'-~ইমাতাওঁ ()) ওয়ালাইর্‌ রু্দিত্তু ইলা- রাব্বী লাআজিদান্না 
খাইরাম্‌ মিন্হা-মুংক শলাবা-। 

‘আমি মনে করি না যে, কিয়ামত হইবে; আর আমি ঘদি আমার প্রতিপালকের নিকট প্রত্যাবৃত্ত 
হই-হ তবে আমি তো নিশ্চন্নই হহা অপেক্ষা উৎকৃষ্ট স্থান পাইব।' 

Wa ma °azunnus-Sa‘ata qa-’imatanw-wa la-"irrudittu °ila Rabbi la- 
"ajidanna khayram-minha munqgalaba 

"Nor do I deem that the Hour (of Judgment) will (ever) come: Even if 
lam brought back to my Lord, I shall surely find (there) something 
better in exchange." 
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ক'ণ-লা লাহ সা-হি 'বুহু ওয়া হুওয়া ইউহ 1-বি' রুহ” আকাফার্তা বিল্লায“ী খালাক"কা মিং 
তুরা-বিং ছু ম্মা মিন নুত'ফাতিং ছু ম্মা ছাওওয়া-কা রাজুলা- 


করিয়াছেন মৃত্তিকা ও পরে শুক্র হইতে এবং তাহার পর পুর্ণাঙ্গ করিয়াছেন মনুষ্য-আকৃতিতে ?' 


Qala lahu sahbibuhu wa huwa yu-hawiruhu ’akafarta billadhi khalaqaka 
minturabin-thumma min-nutfatin thumma sawwaka rajula 

His companion said to him, in the cours? of the argument with him: 
"Do you deny Him Who created you out of dust, then out of a 
spermdrop, then fashioned you into a man? 
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35 


36 


37 


এতিবর্ণাযন লা-কিন্না হুওয়াল্লা-হু রাব্বী ওয়ালা” উশ্রিকু বিরাব্বী” আহ 'দা-। 


‘কিন্তু তিনিই আল্লাহ্‌, আমার প্রতিপালক এবং আমি কাহাকেও আমার প্রতিপালকের শরীক 
তরজমা করি না।' 
Transliteration Lakinna Huwa-LLahu Rabbi wa la "ushriku bi-Rabbi ’ahada 

"But (| think) for my part that He is Allah, My Lord, and none shall I 
Translation associate with my Lord. 


39 
BH ILA HUB) AUIEBS Ms LESAN 
ওয়ালাওলা” ইয' দাখাল্তা জান্নাতাকা কু'ল্তা মা-শা-আল্লা-হু লা-কু'ওওয়াতা ইল্লা-বিল্লা- 
প্রতিবর্ণায়ন হি ()) ইং তারানি আনা আক'ল্লা মিংকা মা-লাওঁ ওয়া ওয়ালাদা- 
‘তুমি ঘখন তোমার উদ্যানে প্রবেশ করিলে তখন কেন বলিলে না, ‘আল্লাহ্‌ যাহা চাহেন তাহাই 
হয়, আল্লাহ্র সাহায্য ব্যতাত কোন শক্তি নাই ?' তুমি ঘদি ধনে ও সন্তানে আমাকে তোমার 
তরজমা অপেক্ষা bh 2৩৭ মনে কর- 
Wa law la ’idh dakhalta Jannataka qulta ma sha’a-LLahu La quwwata 
Transliteration "ila bi-LLah! "In-tarani’ ana °agalla minka malanw-wa walada 
"Why didst you not, as you wentest into your garden, say: Allah’s will 
(be done)! There is no power but with Allah! If you do see me less 
Translation than you in wealth and sons, 
40 


যে ae 22 be ENA BELL EEG ti Be Se VL AS ROB ost 


ফা‘আছা- রাব্বী” আই ইউ'’তিয়ানি খাইরাম্‌ মিং জান্নাতিকা ওয়া ইউর্ছিলা ‘আলাইহা- হু'ছ্‌্বা- 
এ্রতিবর্ণাযন নাম্‌ মিনাছ্‌ছামা--ই ফাতুসবিহ'" সা‘ঈদাং ঝালাক'-। 
‘তবে হয়ত আমার প্রতিপালক আমাকে তোমার উদ্যান অপেক্ষা উৎকৃষ্টতর কিছু দিবেন এবং 


তোমার উদ্যানে আকাশ হইতে নির্ধারিত বিপর্যয় প্রেরণ করিবেন; যাহার ফলে উহা উদ্তিদশুন্য 
তরজমা মশ্নদানে পরিণত হইবে। 


Fa-‘asa Rab-bi ’any-yu’tiyani khayram-min-jJannatika wa yursila 
Transliteration “alayha husbanam-minas-sama-’fa-tusbiha sa-‘id an-Zalaqa 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


"|t may be that my Lord will give me something better than your 
garden, and that He will send on your garden thunderbolts (by way of 
reckoning) from heaven, making it (but) slippery sand! - 


41 


5p 


f 


UIE BEDS LEVIES ptt 3 
আও ইউসবিহ ' মা--উহা- গাওরাং ফালাং তাছ্‌ৃতাত৭‘আ লাহু ত'লাবা- । 


‘অথবা উহার পানি ভুগর্ভে অন্তর্হিত হইবে এবং তুমি কখনও উহার সন্ধান লাভে সক্ষম হইবে না।' 
"Aw yusbiha ma-"uha ghawran-falan-tastati-‘a lahu talaba 

"Or the water of the garden will run off underground so that you will 
never be able to find it." 


EAE OE £21 SSE 2 ns সা Ett el 2 টী 256 Ne +, 21 BME EE ঠু- 42 
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ওয়া উহ শত" বিছ মারিহী ফাআছবাহ ! ইউক'ল্লিবু কাফ্‌ফাইহি ‘আলা-মা” আংফাক'ণ 
ফীহা-ওয়াহিয়া খা-বি 'য়াতুন্‌ ‘আলা- ‘উরূশিহা- ওয়া ইয়াকু'লু ইয়া- লাইতানী লাম্‌ উশ্রিক্‌ 
বিরাব্বী” আহ দা- ৷ 


তাহার ফল-সম্পদ বিপর্যয়ে বেষ্টিত হইয়া গেল এবং সে উহাতে যাহা ব্যয় করিয়াছিল তাহার 
জন্য আক্ষেপ করিতে লাগিল যখন উহা মাচানসহ ভূমিসাৎ হইয়া গেল। সে বলিতে লাগিল, ‘হায়, 
আমি ঘদি কাহাকেও আমার প্রতিপালকের শরাক না করিতাম!' 

Wa °uhita bi-thamarihi fa’asbaha yugallibu kaffayhi ‘ala ma °anfaqa 
fiha wa hiya khawiyatun ’ala °urushi-ha wa yaqulu ya-laytani lam 
"ushrik bi-Rabbi ’aha-da 


So his fruits (and enjoyment) were encompassed (with ruin), and he 
remained twisting and turning his hands over what he had spent on 
his property, which had (now) tumbled to pieces to its very 
foundations, and he could only say, "Woe is me! Would I had never 
ascribed partners to my Lord and Cherisher!" 


45 2 - ৬ E) EY ss এর Gotz a: 43 
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ওয়ালাম তাকুল্‌ লাহু ফিয়৷তুই ইয়াংসুবূনাহু মিং দূনিল্লা-হি ওয়ামা-কা-না মুংতাসিরা- । 
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তরজমা 


আর আল্লাহ্‌ ব্যতাত তাহাকে সাহায্য করিবার কোন লোকজন ছিল না এবং সে নিজেও 
প্রতিকারে সমর্থ হইল না। 


Wa lam takullahu fi-"atuny-yansurunahu min-duni-LLahi wa ma kana 


Transliteration MUnNtasira 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Nor had he numbers to help him against Allah, nor was he able to 

deliver himself. 

EET ES AES SADISH ALL Ed 
হুনা-লিকাল ওয়ালা-ইয়াতু লিল্লা-হিল্‌ হ'ক্কি' (>) হুওয়া খাইরুং ছ াওয়া-বাওঁ ওয়া খাইরুন্‌ 

TG | 


ABN কে 
Ry 


এই ক্ষেত্রে কতৃত্ব আল্লাহরই, যিনি সত্য। পুরস্কার দানে ও পরিণাম নির্ধারণে তিনিই শ্ষ্ঠ। 
Hunalikal-walayatu-LLahil-Haqq. Huwa khayrun thawabanw -wa 


Transliteration khayrun‘uqba 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


There, the (only) protection comes from Allah, the True One. He is 
the Best to reward, and the Best to give success. 


CEE SINS HLT MOAI TE GOAL LRT SD 


থল 
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BIEN; ns 30 
ওয়াদ'রিব্‌ লাহুম্‌ মাছ লাল্‌ হ'য়া-তিদ্দুনইয়া-কামা--ইন্‌ আংঝাল্না-হু মিনাছ্‌ ছামা--ই 
aa ফাআসবাহ" হাশীমাং তায 'রূহুর্‌ রিয়া-হু' (2) ওয়া কা- 
নাল্লা-হু ‘আলা-কুল্লি শাইয়িম্‌ মুক’ তাদিরা- 


উহাদের নিকট পেশ কর উপমা পার্থিব জাবনের : ইহা পানির ন্যায় যাহা আমি বর্ষণ করি 
আকাশ হইতে, যদ্দারা ভুমিজ উদ্ভিদ ঘন-সন্নিবিষ্ট হইয়া উদৃগত হয়, অতঃপর উহা বিশ্ুস্ক 
হইয়া এমন চূর্ণ-বিচুর্ণ হয় যে, বাতাস উহাকে উড়াইয়া লইয়া ঘায়। আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে শক্তিমান। 
Wadrib lahum-mathalal-hayatid-dunya kama-’in °inzalnahu minas- 
sama-’1i fakhtalata bihi nabatul-"ardi fa-’asbaha hash iman-ta dh 


Transliteration Tiyah; wa kana-LLahu ‘ala kulli shay-’im-Mugtadira 


Translation 


Set forth to them the similitude of the life of this world: It is like the 
rain which we send down from the skies: the earth’s vegetation 
absorbs it, but soon it becomes dry stubble, which the winds do 
scatter: it is (only) Allah who prevails over all things. 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


2% I % 5 ie 5 fe Fed 
JIA 3 U5 5 55 Lest ME ESE TEE 


[5] 


আল্মা-লু ওয়াল বানুনা ঝীনাতুল্‌ হ য়া-তিদ্দুন্ইয়া- (£) ওয়াল্‌ বা-কি'য়া-তুসসা-লিহ া- 
ত খাইরুন ‘ইংদা রাব্বিকা ছ 1ওয়া-বাওঁ ওয়া খাইরুন্‌ আমালা- । 
ধনৈশুর্য ও সন্তান-সন্ততি পার্থিব জাবনের শোভা; এবং স্থায়ী সৎকর্ম তোমার প্রতিপালকের 
নিকট পুরস্কার প্রাপ্তির জন্য শেষ্ত এবং কাঙঞঙ্কিত হিসাবেও উৎকৃষ্ট 
*Al-malu wal-banina zZinatul-hayatid-dunya; walbaq-iyatus-salibatu 
khayrun ‘inda Rabbika thawabanw wa khayrun "amala 
Wealth and sons are allurements of the life of this world: But the 
things that endure, good deeds, are best in the sight of your Lord, as 
rewards, and best as (the foundation for) hopes. 
47 


PAE LS 


nN Nhs BEI URS5 8G 04333 FE EPALEES LE ১০22 
ওয়া ইয়াওমা নুছাইয়িরুল্‌ জিবা-লা ওয়া তারাল্‌ আর্দ' বা-রিঝাতাওঁ (Y) ওয়া হ'শার্না-হুম্‌ 

ফালাম্‌ নুগা-দির মিনহুম্‌ আহ "দা- । 

স্মরণ কর, যেদিন আমি পর্বতমালাকে করিব সঞ্চালিত এবং তুমি পৃথিবাকে দেখিবে উন্মুক্ত 


প্রান্তর, সেদিন তাহাদের সকলকে আমি একত্র করিব এবং উহাদের কাহাকেও অব্যাহতি দিব 
না, 


a 
Ie 


Wa yawma nusayyirul-jibala wa taral-"arda barizatanw-wa 
hasharnahum falam nughadir minhum °ahada 

One Day We shall remove the mountains, and you will see the earth 
as a level stretch, and We shall gather them, all together, nor shall We 
leave out any one of them. 


34 ds LON BLES YS BONA UES GL I Us ohh 


ওয়া ‘উরিদূ' ‘আলা- রাব্বিকা সাফ্‌ফাল (2) লাক"দ্‌ জি’তুমূনা- কামা- খালাক'না-কুম্‌ 
আও্ওয়ালা মার্রাতিম (}) বাল্‌ ঝা'আমতুম্‌ আল্লান্‌ নাজ‘আলা লাকুম্‌ মাও‘ইদা- । 
£ উহাদেরকে তোমার প্রতিপালকের নিকট উপস্থিত করা হইবে সারিবদ্ধভাবে এবং বলা 


উপস্থিত হইয়াছ, অথচ তোমরা মনে করিতে ঘে, তোমাদের জন্য প্রতিশ্চৃত ক্ষণ আমি কখনও 
উপস্থিত করিব না।' 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Wa ‘uridu‘ala Rabbika saffa. Laqad JL -tumuna kama khalaqnakum 
Transliteration "awWwala marratim-bal-Zza-‘amtum °allan-naj-“‘ala lakum-maw‘ida 

And they will be marshalled before your Lord in ranks, (with the 
announcement), "Now have you come to Us (bare) as We created you 
first: aye, you thought We shall not fulfil the appointment made to 
you to meet (US)!": 


A 
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CM 


ওয়া উদি ‘আল্‌ কিতা-বু ফাতারাল্‌ মুজরিমীনা মুশ্ফিকীনা মিম্মা-ফীহি ওয়া ইকু লূনা ইয়া- 
ওয়াইলাতানা- মা-লি হা-য'ল্‌ কিতা-বি লা- ইউগা-দিরু সাগীরাতাওঁ ওয়ালা-কাবীরাতান্‌ 
ইল্লা" আহ'সা-হা- () ওয়া ওয়াজাদু মা-“আমিলু হ'-দি'রা- (2) ওয়ালা-ইয়াজ 'লিমু 
রাব্বুকা আহ 'দা-। 


এবং উপস্থিত করা হইবে আমলনামা এবং উহাতে যাহা লিপিবদ্ব আছে তাহার কারণে তুমি 
অপরাধাীদেরকে দেখিবে আতংকগ্রস্ত এবং উহারা বলিবে, ‘হায়, দুর্ভাগ্য আমাদের! ইহা কেমন 
গ্ৰন্থ! উহা তো ছোট-বড় কিছুই বাদ দেশ্ন না; বরং উহা সমস্ত হিসাব রাখিশ়াছে।' উহারা উহাদের 
কৃতকর্ম সম্মুখে উপস্থিত পাইবে ; তোমার প্রতিপালক কাহারও প্রতি জুলুম করেন না। 

Wa wudi-‘al-kitabu fataral-mujrimina mushfiqina mimma fihi wa 
yaduluna ya-way-latana ma li-hadhal-kitabi la yu-ghadiru saghira-tanw- 
wa la kabiratan °illa "ahaha! Wa wajadu ma ‘am-ilu hadira; wa la yaz- 


Transliteration imu Rabbuka ’ahada 


Translation 


And the Book (of Deeds) will be placed (before you); and you will see 
the sinful in great terror because of what is (recorded) therein; they 
will say, "Ah! woe to us! what a Book is this! It leaves out nothing 
small or great, but takes account thereof!" They will find all that they 
did, placed before them: And not one will your Lord treat with 


injustice. 
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50 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়া ইয' কু’ল্‌না-লিল্‌ মালা--ইকাতিছ্‌ জুদু লিআ-দামা ফাছাজাদূ” ইল্লা ইব্‌লীছা (2) কা- 
না মিনাল্‌ জিন্নি ফাফাছাক' ‘আন্‌ আমরি রাব্বিহী (2) আফাতাত্তাখিযু 'নাহু ওয়া 
যু'র্রিইইয়াতাহু” আওলিয়া--আ মিং দুনী ওয়া হুম লাকুম্‌ ‘আদুওউম্‌ (£2) বি'ছা লিজ জ '1- 
লিমীনা বাদালা- ৷ 


এবং স্মরণ কর, আমি যখন ফিরিশ্তাগণকে বলিয়াছিলাম, ‘আদমের প্রতি সিজ্দা কর’, তখন 
তাহারা সকলেই সিজ্দা করিল ইব্লাস ব্যতাত; সে জিনদের একজন, সে তাহার প্রতিপালকের 
আদেশ অমান্য করিল। তবে কি তোমরা আমার পরিবর্তে উহাকে এবং উহার বংশধরকে 
অভিভাবকরূপে গ্রহণ করিতেছ ? উহারা তো তোমাদের শক্রু। জালিমদের এই বিনিময় কত 
নিকৃষ্ট! 
Wa ’idh qulna lil-mala’iktis-judu li-"Adama fasajadu °illa "Iblis. Kana 
minal-Jinni fa-fasaqa ‘an °"Am-ri Rabbih. °Afa-tattakhidhu-nahui wa 
dhurriyyatahu ’aw-liya’a min-duni wa hum lakum ‘aduww! Bi’-sa lizza- 
limina badala 
Behold! We said to the angels, "Bow down to "Adam": They bowed 
down except Iblis. He was one of the Jinns, and he broke the 
Command of his Lord. Will you then take him and his progeny as 
protectors rather than Me? And they are enemies to you! Evil would 
be the exchange for the wrong-doers! 
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মা” আশ্হাত্তুহ্থুম্‌ খাল্‌ক "ছ্ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দি' ওয়ালা- খাল্‌ক'ণ আংফুছিহিম্‌ (০০) 
ওয়ামা- কুংতু মুত্তাখিয ল্‌ মুদি 'ন্ৰীনা ‘আদু 'দা- । 

আকাশমণ্ডলার ও পৃথিবীর সৃষ্টিকালে আমি উহাদেরকে ডাকি নাই এবং উহাদের সৃজনকালেও 
নয়, আমি বিভ্ৰান্তকারাদেরকে সাহায্যকারারূপে গ্রহণ করিবার নই। 

Ma °ash-hattuhum khalqas-samawati wal-"ardi wa la khalqga 
"anfusihim; wa ma kuntu muttakhidhal-mudillina ‘aduda 

I called them not to witness the creation of the heavens and the 

earth, nor (even) their own creation: nor is it for helpers such as Me 

to take as lead (men) astray! 

52 


১4০29 Gab BE Ce 2352 A 475857 Zt “ % 22907 BL EAE Pd 
Ea RESUS RONEN BIER ALT ION Gr 6 FVII 2355 


[2 


Page No # 993 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়া ইয়াওমা ইয়াকু'লু না-দূ শুরাকা-~ইয়াল্লায' না ঝা‘আমৃতুম্‌ ফাদা‘আওহুম্‌ ফালাম্‌ 
ইয়াছ্‌তাজীবূ লাহুম্‌ ওয়া জা‘আল্না- বাইনাহুম্‌ মাওবিক - ৷ 


এবং সেই দিনের কথা স্মরণ কর, ঘেদিন তিনি বলিবেন, তোমরা ঘাহাদেরকে আমার শরীক 

মনে করিতে তাহাদেরকে আহ্বান কর!’ উহারা তখন তাহাদেরকে আহ্বান করিবে কিন্তু 

তাহারা উহাদের আহ্বানে সাড়া দিবে না এবং উহাদের উভয়ের মধ্যস্থলে রাখিয়া দিব এক 
ংস-গহ্বর। 

Wa yawma yaqulu nadu shuraka-’iyalladhina Za-"amtum fada-‘awhum 

falam yastajibu lahum wa Ja-‘alna baynahum-mawbiqa 


One Day He will say, "Call on those whom you thought to be My 
partners," and they will call on them, but they will not listen to them; 
and We shall make for them a place of common perdition. 

তে EALAATE NETS Ff HIE ELS 453 
ওয়া রাআল্‌ মুজরিমূনান্না-রা ফাজ 'ন্নু” আম্নাহুম্‌ মুওয়া-কি'“উহা- ওয়ালাম্‌ ইয়াজিদূ ‘আনহা- 
মাসরিফা-। 
অপরাধারা আগু ন দেখিয়া বুঝিবে যে, উহারা সেখানে পতিত হইতেছে এবং উহারা উহা হইতে 
কোন পরিত্রাণস্থল পাইবে না। 
Wa ra-"al-mujrimuinan-Nara fa-Zannu "annahummuwadi-‘uha wa lam 
yaji-du ‘anha masrifa 
And the Sinful shall see the fire and apprehend that they have to fall 
therein: no means will they find to turn away therefrom. 
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ওয়া লাক"দ্‌ সার্রাফ্না- ফী হা-যণল্‌ কু'রআএ-নি লিন্না-ছি মিং কুল্লি মাছ লিওঁ (£2) ওয়া কা- 
নাল্‌ ইংছা-নু আকছ রা শাইয়িং জাদালা- 

আমি মানুষের জন্য এই কুরআনে বিভিন্ন উপমার দ্বারা আমার বাপা বিশদভাবে বর্ণনা 
করিয়াছি। মানুষ অধিকাংশ ব্যাপারেই বিতকপ্রিয়। 

Wa laqad sarrafna fi hadhal-Qur-’ani linnasi minkulli mathal; wa kanal- 
"Insanu °akthara shay-’in-jadala 

We have explained in detail in this Qur’an, for the benefit of 

mankind, every kind of similitude: but man is, in most things, 
contentious. 
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ওয়ামা- মানা‘আন্না-ছা আই ইউ’মিনু” ইয' জা-আহ্ুমুল্‌ হুদা- ওয়াইয়াছতাগফিরূ রাব্বাহুম্‌ 
ইল্লা" আং তা’তিয়াহুম ছুন্নাতুল আওওয়ালীনা আও ইয়া’তিয়াহুমুল্‌ ‘আয "ণ-বু কু'বুলা- ৷ 


ঘখন উহাদের নিকট পথনিদেশ আসে তখন মানুষকে ঈমান আনা এবং তাহাদের প্রতিপালকের 
অনুসৃত রাতি আসুক অথবা আসুক তাহাদের নিকট সরাসরি আযাব। 

Wa ma mana-‘annasa °any-yu’-minu °idh ja-"ahumul-Huda wa 
yastaghfiru Rabbahum °illa "an-ta’-tiyahum sunnatul-"awwalina "aw 
ya’ -tiyahumul-‘Adhabu qubula 


And what is there to keep back men from believing, now that 
Guidance has come to them, nor from praying for forgiveness from 
their Lord, but that (they ask that) the ways of the ancients be 
repeated with them, or the Wrath be brought to them face to face? 
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ওয়ামা- নুরছিলুল্‌ মুর্ছালীনা ইল্লা- মুবাশ্শিরীনা ওয়া মুংযি'রীনা (₹) ওয়া ইউজা-দিলুল্লাযীনা 
কাফারুূ বিল্বা-তি'লি লিইউদ্হি দূ" বিহিল হক্ব ওয়াত্তাখাযূ'" আ-য়া-তী ওয়ামা” উংষি'রূ 
হুঝুওয়া- । 


আমি কেবল সুসংবাদদাতা ও সতক্কারীরূপেই রাসুলগশকে পাতাইয়া থাকি, কিন্তু কাফিররা 
মিথ্যা অবলম্বনে বিতণ্ডা করে, উহা দ্বারা সত্যকে ব্যর্থ করিয়া দিবার জন্য এবং আমার 
বিষয্মরূপে গ্রহশ করিয়া থাকে। 


GAD 
ep 


Wa ma nursilul-mursalina °illa mubash-shirna wa mundhirin; wa 
yujadilul-ladhina kafaru bil-batili liyud-hidu bihil-Haqqa wattakhadhu 
°Ayati wa ma ’undhiru huzuwa 
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প্রতিবর্ণায়ন 


We only send the messengers to give Glad Tidings and to give 
warnings: But the unbelievers dispute with vain argument, in order 
therewith to weaken the truth, and they treat My Signs as a jest, as 
also the fact that they are warned! 
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ওয়া মান আজ 'লামু মিম্মাং যক্কিরা বিআ-য়া-তি রাব্বিহী ফাআ‘রাদ'" ‘আনহা- ওয়া নাছিয়া 
মা-ক"দ্দামাত্‌ ইয়াদা-হু (2) ইন্না- জা‘আল্না-‘আলা- কু’লুবিহিম্‌ আকিন্নাতান্‌ আই 
ইয়াফ্‌ক"হৃহু ওয়া ফী" আ-য"-নিহিম্‌ ওয়াক'রাওঁ (৮) ওয়া ইং তাদ্‌উহুম্‌ ইলাল্‌ হুদা- ফালাই 
ইয়াহতাদূ” ইয ন্‌ আবাদা- ৷ 


কোন ব্যক্তিকে তাহার প্রতিপালকের নিদর্শনাবলা স্মরণ করাইয়া দেওয়ার পর সে ঘদি উহা 
হইতে মুখ ফিরাইয্না নে্ন এবং তাহার কৃতকর্মসমুহ ভুলিয়া যায় তবে তাহার অপেক্ষা অধিক 
জালিম আর কে ? আমি নিশ্চয্নই উহাদের অন্তরের উপর আবরণ দিম্নাছি যেন উহারা কুরআন 
বুঝিতে না পারে এবং উহাদের কানে বধিরতা আঁটিয়া দিয়াছি। তুমি উহাদেরকে সংপথে 
আহ্বান করিলেও উহারা কখনও সৎপথে আসিবে না। 

Wa man ’°azlamu mimman dhukkira bi-”Ayati Rabbihi fa’a‘-rada ‘anha 
wa nasiya ma qaddamat yadah? °Inna Ja‘alna ‘ala qulubihim °akinnatan 
"any-yafqahuhu wa fi "adhaniihim wagra. Wa ’intad-‘uhum °ilal-Huda 
fa-lany-yahtadu ’idhan ’abada 


And who does more wrong than one who is reminded of the Signs of 
his Lord, but turns away from them, forgetting the (deeds) which his 
hands have sent forth? Verily We have set veils over their hearts lest 
they should understand this, and over their ears, deafness, if you call 
them to guidance, even then will they never accept guidance. 
CBA Ish SUA HE hE Lan dsgihotss 
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ওয়া রাবকুকাল্‌ গাফুরু যু'র্‌ রাহ" মাতি (2) লাও ইউআ-খিযহুম্‌ বিমা-কাছাবূ লা*আজ্জালা 
লাহুমুল্‌ ‘আয"-বা (2) বাল্লাহুম্‌ মাও‘ইদুল্‌ লাই ইয়াজিদু মিং দুনিহী মাওইলা- ৷ 
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উহাদেরকে পাকড়াও করিতে চাহিতেন, তবে তিনি অবশ্যই উহাদের শাস্তি তৃরান্রিত করিতেন; 
কিন্তু উহাদের জন্য রহিয়াছে এক প্রতিশ্কৃত মুহুর্ত, যাহা হইতে উহারা কখনই কোন আশ্য়স্থল 
পাইবে না। 


Wa Rabbukal-Gafuru dhur-Rahmah. Law yu’akhidhuhum-bima kasabi 
la-‘ajjala lahumul-“‘adhab; bal-la-hum-maw-‘idul-lany-yajidu minduihi 
maw-°ila 


But your Lord is Most forgiving, full of Mercy. If He were to call them 
(at once) to account for what they have earned, then surely He would 
have hastened their punishment: but they have their appointed time, 
beyond which they will find no refuge. 


Ed de eRe 2 2: AGE 92 a2 
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ওয়া তিল্‌কাল্‌ কু'রা" আহলাক্না-হুম্‌ লাম্মা-জ লামূ ওয়া জা'আলনা- লিমাহলিকিহিম্‌ 
মাও‘ইদা- । 


Usp 


এ'সব জনপদ-উহাদের অধিবাসাবৃন্দকে আমি ধ্বংস করিম্নাছিলাম, যখন উহারা সামালংঘন 
করিয়াছিল এবং উহাদের ধ্বংসের জন্য আমি স্থির করিয়াছিলাম এক নির্দিষ্ট ক্ষণ । 

Wa tilkal-qura "ahlaknahum lamma Zalamu wa ja-‘alna li-mahlikihim- 
maw‘ida 


Such were the populations we destroyed when they committed 
iniquities; but we fixed an appointed time for their destruction. 

UES oH SANEGL BGS LASTLY a EY; 
ওয়া ইয' ক'-লা মুছা- লিফাতা-হু লা” আব্রাহু হ 'ত্তা“ আব্লুগা মাজমা*আল্‌ বাহ'রাইনি 
আও আমদি'য়া হু'কু'বা- । 

স্মরণ কর, ঘখন মূসা তাহার সঙ্গীকে বলিয়াছিল, ‘দুই সমুদের সংগমস্থলে না পৌছিয়া আমি 
থামিব না অথবা আমি মুগ মুগ ধরিয়া চলিতে থাকিব।' 

Wa °idh qala Musa lifatahu la ’°abrahu hatta’ablugha majma-‘al- 
bahrayni "aw °"amdiya huquba 


[ৰ 


Behold, Musa said to his attendant, "I will not give up until I reach the 
junction of the two seas or (until) I spend years and years in travel." 
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ফালাম্মা- বালাগা- মাজমা‘আ বাইনিহিমা- নাছিয়া- হু তাহুমা- ফাত্তাখাযণ ছাবীলাহু ফিল্‌ 
এ্রতিবর্ণাযন বাহ 'রি ছারাবা- । 

উহারা উভম্নে যখন দুই সমুদ্রের সংগমস্থলে পৌছিল উহারা নিজেদের মৎস্যের কথা ভুলিম্া গেল; 
তরজমা উঁহা সুড়ংগের মত নিজের পথ করিয়া সমুদ্রে নামিয়া গেল। 


Falamma balagha majma-‘a baynihima nasiya hutahuma fattakhadha 
Transliteration Sabilahu fil-bahri saraba 


a 
[2 


But when they reached the Junction, they forgot (about) their Fish, 
Translation Which took its course through the sea (straight) as in a tunnel. 


BUSTLE GLU AH IEUI US ©? 
ফালাম্মা- জা-ওয়াঝা-ক"-লা লিফাতা-হু আ-তিনা- গাদা--আনা-লাকাদ্‌ লাক’ "না মিং 
এ্রতিবর্ণাযন  ছাফারিনা-হা-য'ণ- নাসাবা-। 
যখন উহারা আরো অগ্রসর হইল মূসা তাহার সঙ্গীকে বলিল, ‘আমাদের প্রাতঃরাশ আন, আমরা 
তরজমা তো আমাদের এই সফরে ক্লান্ত হইয়া পড়িয়াছি।' 
Falamma Jawaza dqala li-fatahu °atina ghada-’ana laqad laqina min- 
Transliteration Safarina hadha nasaba 
When they had passed on (some distance), Musa said to his 
attendant: "Bring us our early meal; truly we have suffered much 
Translation fatigue at this (stage of) our journey." 
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কণ-লা আরাআইতা ইয' আওয়াইনা” ইলাসসাখ্রাতি ফাইন্নী নাছীতুল্‌ হু তা (_) ওয়ামা” 
আংছা-নীহু ইল্লাশ্শাইত -নু আন্‌ আয 'কুরাহু (£) ওয়াত্তাখায ' ছাবীলাহু ফিল্‌ বাহ রি ($) 
এতিবর্ণাযন “আজাবা-। 


সে বলিল, ‘আপনি কি লক্ষ্য করিয়াছেন, আমরা যখন শিলাখণ্ডে বিশ্রাম করিতেছিলাম তখন 

আমি মণৎস্যের কথা ভুলিয়া গিশ়্াছিলাম ? শয়তানই উহার কথা বলিতে আমাকে ভুলাইয়া 
তরজমা দিয়াছিল; মৎস্যটি আশ্চৰ্যজনকভাবে নিজের পথ করিয়া নামিয়া গেল সমুদে' 

Qala ’ara-’ayta ’idh ’"awayna ’ilas-sakhrati fa-’inni nasitul-hut? wa ma 

"ansani-hu °illash-Shaytanu ’°an °adhkurah; wattakhadha sabilahu fil- 
Transliteration bahri ‘ajaba 
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He replied: "Sawest you (what happened) when we betook ourselves 

to the rock? I did indeed forget (about) the Fish: none but Shaytan 

made me forget to tell (you) about it: it took its course through the 
Translation sea in a marvellous way!" 


ss 64 
X 


এতিবর্ণাযন ক-লা য-লিকা মা-কুন্না- নাবৃগি (3) ফার্তাদ্দা- ‘আলা ” আ-ছ া-রিহিমা- কণসাসা-। 
Transliteration Qala dhalika ma kunna nabghi fartadda ‘ala ’a-tharihima qasasa 


Musa said: "That was what we were seeking after:" So they went 
Translation back on their footsteps, following (the path they had come). 


Ra? TEI s PNA BS su ssa hodil; 2 Sa ae 65 
USN bs dis ys C2 HS IAIN TUS 2 E38 


aN 
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ফাওয়াজাদা- ‘আবদাম্‌ মিন্‌ ইবা-দিনা” আ-তাইনা-হু রাহ'মাতাম্‌ মিন্‌ ‘ইংদিনা ওয়া 
এ্রতিবর্ণায়ন “আল্লাম্‌না-হু সিল্লাদুন্না- ‘ইল্মা- । 


অতঃপর উহারা সাক্ষাৎ পাইল আমার বান্দাদের মধ্যে একজনের, ঘাহাকে আমি আমার নিকট 
তরজমা হইতে অনুগ্রহ দান করিয়াছিলাম ও আমার নিকট হইতে শিক্ষা দিয়াছিলাম এক বিশেষ জ্ঞান। 

Fa-wajada ‘Abdam-min ‘ibadina °"ataynahu Rahmatam-min ‘indina wa 
Transliteration “‘allamnahu mil-Ladunna ‘ilma 

So they found one of Our servants, on whom We had bestowed 

Mercy from Ourselves and whom We had taught knowledge from Our 
Translation own Presence. 
“412 66 


প্রতিবর্ণাযন  কণ-লা লাহু মুছা- হাল্‌ আত্তাবি‘উকা ‘আলা” আং তু‘আল্লিমানি মিম্মা- ‘উল্লিমৃতা রুশ্দা-। 
মুসা তাহাকে বলিল, ‘সত্য পথের যে জ্ঞান আপনাকে দান করা হইয়াছে তাহা হইতে আমাকে 
তরজমা শিক্ষা দিবেন, এই শর্তে আমি আপনার অনুসরণ করিব কি ? 
Qala lahu Musa hal °attabi-‘uka ‘ala ’antu-‘allimani mimma ‘ullimta 
Transliteration rUShda 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Musa said to him: "May I follow you, on the footing that you teach 
me something of the (Higher) Truth which you have been Ee 


l z 67 
DA a DSS 5S ৬ ki 


fal 
ay 


ক"-লা ইন্নাকা লাং তাছ্‌তাত শ‘আ মা‘ইয়া সাব্রা- । 

সে বলিল, আপনি কিছুতেই আমার সঙ্গে ধৈর্ঘ ধারণ করিয়া থাকিতে পারিবেন না, 

Qala ’innaka lan-tasta-ti‘a ma-‘iya sabra 

(The other) said: "Verily you will not be able to have patience with 
me!" 

র vo) ELUTE) ON ies bas 


ওয়া কাইফা তাসবিরু ‘আলা- মা-লাম্‌ তুহি'ত' বিহী খুব্রা- । 


‘যে বিষয় আপনার জ্ঞানায়ত্ত নহে সে বিষয়ে আপনি ধৈর্য ধারণ করিবেন কেমন করিয়া ?' 

Wa kayfa tasbiru ‘ala ma lam tuhit bihi khubra 

"And how can you have patience about things about which your 
understanding is not complete?" 

DHS ed Sis dv ld) ESE SA) ie 

ক'-লা ছাতাজিদুনী” ইং শা--আল্লা-হু সা-বিরাওঁ ওয়ালা” আ‘সী লাকা আম্রা- 

মুসা বলিল, ‘আল্লাহ্‌ চাহিলে আপনি আমাকে ধৈর্যশীল পাইবেন এবং আপনার কোন আদেশ 

আমি অমান্য করিব না!’ 

Qala satajiduni "insha-’a-LLahu sabiranw-wa la "a‘-si laka "amra 

Musa said: "You will find me, if Allah so will, (truly) patient: nor shall | 
disobey you in anything." 
70 
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Ns Lis ES BL GE CE ESSN GBUBIE 
ক-লা ফাইনিত্‌ তাবা‘তানী ফালা-তাছ্‌আল্নী ‘আং শাইয়িন্‌ হ'"ত্তা" উহ'দিছ | লাকা মিন্হু 
যি'ক্রা-। 

সে বলিল, ‘আচ্ছা, আপনি ঘদি আমার অনুসরণ করিবেনই তবে কোন বিষয়ে আমাকে প্রশ্ন 
করিবেন না, যতক্ষণ না আমি সে সম্বন্ধে আপনাকে কিছু বলি।' 

Qala fa-’inittaba‘-tani fala tasalni ‘an shay-’in hatta °uhbdith laka minhu 
dhikra 
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We only send the messengers to give Glad Tidings and to give 
warnings: But the unbelievers dispute with vain argument, in order 
therewith to weaken the truth, and they treat My Signs as a jest, as 

Translation also the fact that they are warned! 
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রত 
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21789 ৰ! ALN AR Sed S292 বলতো 2- ASEAN । 0225 1427s i 
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3) 


CR PETE LE ESSE EE 2 2 oon isi a8, 822d 
NGS BEE OR IVOIRE SOLS 55 BNSNG S50 
ওয়া মান আজ 'লামু মিম্মাং যক্কিরা বিআ-য়া-তি রাব্বিহী ফাআ‘রাদ' ‘আনহা- ওয়া নাছিয়া মা- 
ক''দ্দামাত্‌ ইয়াদা-হু (+) ইন্না- জা‘আল্না-‘“আলা- কু’লুবিহিম্‌ আকিন্নাতান্‌ আই ইয়াফ্‌ক 'হৃূহু 
ওয়া ফী" আ-য"ণ-নিহিম্‌ ওয়াক'রাওঁ (2) ওয়া ইং তাদ্‌*উহুম্‌ ইলাল্‌ হুদা- ফালাই ইয়াহতাদূ” 
এতিবর্ণাযন ইয'ণন্‌ আবাদা-। 


fl 


কোন ব্যক্তিকে তাহার প্রতিপালকের নিদর্শনাবলা স্মরণ করাইয়া দেওয়ার পর সে যদি উহা 

হইতে মুখ ফিরাইয়া নেয় এবং তাহার কৃতকর্মসমুহ ভুলিয়া ঘায় তবে তাহার অপেক্ষা অধিক 

বুঝিতে না পারে এবং উহাদের কানে বধিরতা আঁটিয়া দিয়াছি। তুমি উহাদেরকে সৎপথে আহ্বান 
তরজমা করিলেও উহারা কখনও সৎপথে আসিবে না। 

Wa man ’azlamu mimman dhukkira bi-"Ayati Rabbihi fa’a‘-rada ‘anha 

wa nasiya ma qaddamat yadah? "Inna Ja‘alna ‘ala qulubihim °akinnatan 

"any-yafqahuhu wa fi "adhaniihim wadgra. Wa ’intad-‘uhum °ilal-Huda 
Transliteration fa-lany-yahtadu ’idhan °abada 


And who does more wrong than one who is reminded of the Signs of 
his Lord, but turns away from them, forgetting the (deeds) which his 
hands have sent forth? Verily We have set veils over their hearts lest 
they should understand this, and over their ears, deafness, if you call 
Translation them to guidance, even then will they never accept guidance. 


2 225,89 ECE TALL GA 29.5 BLS EE EAE 58 
Ca FL IE PAS CURSE URINE LSD 5 N55 


LN ci 23 
১৬১% 


2 


ওয়া রাব্বুকাল্‌ গাফুরু যু'র্‌ রাহ" মাতি (2) লাও ইউআ-খিযহুম্‌ বিমা-কাছাবূ লা*আজ্জালা 
প্রতিবর্ণাযন লাহুমুল্‌ ‘আয“-বা (+) বাল্লাহুম্‌ মাও‘ইদুল্‌ লাই ইয়াজিদূ মিং দূনিহী মাওইলা- । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এবং তোমার প্রতিপালক পরম ক্ষমাশীল, দয়াবান, উহাদের কৃতকর্মের জন্য ঘদি তিনি 
উহাদেরকে পাকড়াও করিতে চাহিতেন, তবে তিনি অবশ্যই উহাদের শাস্তি তৃরান্নিত করিতেন; 
কিন্তু উহাদের জন্য রহিয়াছে এক প্রতিশ্ৃত মুহুর্ত, যাহা হহঁতে উহারা কখনই কোন আশ্রয়স্থল 
পাইবে না। 

Wa Rabbukal-Gafuru dhur-Rahmah. Law yu’akhidhuhum-bima kasabi 
la-‘ajjala lahumul-“‘adhab; bal-la-hum-maw-‘idul-lany-yajidu minduihi 
maw-"ila 


But your Lord is Most forgiving, full of Mercy. If He were to call them 
(at once) to account for what they have earned, then surely He would 
have hastened their punishment: but they have their appointed time, 
beyond which they will find no refuge. 


2 ME 5 52 শপ এব EY 1 NEP 
EBD ILLES NAL; 


ওয়া তিল্‌কাল্‌ কু'রা" আহলাক্না-হুম্‌ লাম্মা-জ লামূ ওয়া জা‘আলনা- লিমাহলিকিহিম্‌ 
মাও‘ইদা- । 


59 


EM 


এসব জনপদ-উহাদের অধিবাসাবৃন্দকে আমি ধ্বংস করিশ্নাছিলাম, যখন উহারা সামালংঘন 
করিয়াছিল এবং উহাদের ধ্বংসের জন্য আমি স্থির করিয়াছিলাম এক নির্দিষ্ট ক্ষণ । 

Wa tilkal-qura "ahlaknahum lamma zZalamui wa jJa-‘alna li-mablikihim- 
maw‘ida 


Such were the populations we destroyed when they committed 
iniquities; but we fixed an appointed time for their destruction. 


BULA HOSEL ASS rH SILA a Bi) 
ওয়া ইয' ক'-লা মুছা- লিফাতা-হু লা” আব্রাহু' হ 'ত্তা" আবৃলুগা মাজমা‘আল্‌ বাহ'রাইনি 
আও আমদি'য়া হু'কু'বা- । 
স্মরণ কর, যখন মুসা তাহার সঙ্গীকে বলিয়াছিল, ‘দুই সমুদ্র সংগমস্থলে না পৌছিয়া আমি 
থামিব না অথবা আমি মুগ মুগ ধরিয়া চলিতে থাকিব।' 


Wa °idh qala Musa lifatahu la ’abrahu hatta’ablugha majma-‘al- 
bahrayni "aw °"amdiya huquba 


60 


Behold, Musa said to his attendant, "Il will not give up until I reach the 
junction of the two seas or (until) I spend years and years in travel." 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


ফালাম্মা- বালাগা- মাজমা‘আ বাইনিহিমা- নাছিয়া- হু তাহুমা- ফাত্তাখাযণ ছাবীলাহু ফিল্‌ 
বাহ'রি ছারাবা- । 

উহারা উভয়ে যখন দুই সমুদ্রের সংগমস্থলে পৌছিল উহারা নিজেদের মৎস্যের কথা ভুলিয়া গেল; 
উহা সুড়ংগের মত নিজের পথ করিয়া সমুদ্রে নামিয়া গেল। 

Falamma balagha majma-‘a baynihima nasiya hutahuma fattakhadha 
sabilahu fil-bahri saraba 


But when they reached the Junction, they forgot (about) their Fish, 
which took its course through the sea (straight) as in a tunnel. 


BUST ALD LBD UTIL USL AY IEVIE LL 62 


ফালাম্মা- জা-ওয়াঝা-ক"-লা লিফাতা-হু আ-তিনা- গাদা--আনা-লাকাদ্‌ লাক' না মিং 
ছাফারিনা-হা-য'- নাসাবা- । 

যখন উহারা আরো অগ্রসর হইল মূসা তাহার সঙ্গীকে বলিল, ‘আমাদের প্রাতঃরাশ আন, আমরা 
তো আমাদের এই সফরে ক্লান্ত হইয়া পড়িয়াছি।' 

Falamma jJawaza qala li-fatahu °’atina ghada-’ana laqad laqina min- 
safarina hadha nasaba 

When they had passed on (some distance), Musa said to his 

attendant: "Bring us our early meal; truly we have suffered much 
fatigue at this (stage of) our journey." 


Z <০ ৭772ৰ SG CEE £0222 50১ 7৮7-247০ ০০-1 7 
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ংছা-নীহু ইল্লাশৃশাইত -নু আন্‌ আয 'কুরাঙ্ু (£) ওয়াত্তাখাযণ ছাবীলাহু ফিল্‌ বাহ রি (5) 
‘আজাবা-। 


সে বলিল, ‘আপনি কি লক্ষ্য করিয়াছেন, আমরা যখন শিলাখণ্ডে বিশ্রাম করিতেছিলাম তখন 
আমি মণৎ্স্যের কথা ভুলিয়া গিয়াছিলাম ? শঙ্নতানহ উহার কথা বলিতে আমাকে ডভুলাইয়া 
দিয়াছিল; মৎস্যটি আশ্চৰ্যজনকভাবে নিজের পথ করিয়া নামিয়া গেল সমুদে।' 

Qala ’ara-’ayta ’idh ’awayna °ilas-sakhrati fa-’inni nasitul-hut? wa ma 
"ansani-hu ’illash-Shaytanu °an °adhkurah; wattakhadha sabilahu fil- 
bahri ‘ajaba 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


He replied: "Sawest you (what happened) when we betook ourselves 
to the rock? I did indeed forget (about) the Fish: none but Shaytan 
made me forget to tell (you) about it: it took its course through the sea 
in a marvellous way!" 
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ক"-লা য'ণা-লিকা মা-কুন্না- নাবৃগি (5) ফার্তাদ্দা- ‘আলা ” আ-ছ '-রিহিমা- ক'ণসাসা-। 


পদচিহন ধরিয়া ফিরিয়া চলিল। 
Qala dhalika ma kunna nabghi fartadda ‘ala ’a-tharihima qasasa 


Musa said: "That was what we were seeking after:" So they went back 
on their footsteps, following (the path they had come). 


| 


fe 


2 095%, PNG Es 28s oA: PE PE EE 
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ফাওয়াজাদা- ‘আবদাম্‌ মিন্‌ ইবা-দিনা” আ-তাইনা-হু রাহ" মাতাম্‌ মিন্‌ ‘ইংদিনা ওয়া ‘আল্লাম্‌না- 
হু মিল্লাদুন্না- ‘ইল্মা- । 


অতঃপর উঁহারা সাক্ষাৎ পাইল আমার বান্দাদের মধ্যে একজনের, যাহাকে আমি আমার নিকট 
হইতে অনুগ্রহ দান করিয়াছিলাম ও আমার নিকট হইতে শিক্ষা দিয়াছিলাম এক বিশেষ জ্ঞান। 
Fa-wajada ‘Abdam-min ‘ibadina °ataynahu Rahmatam-min ‘indina wa 
‘allamnahu mil-Ladunna ‘ilma 

So they found one of Our servants, on whom We had bestowed Mercy 
from Ourselves and whom We had taught knowledge from Our own 
Presence. 


ll 
pr 


f 


NESE ASL HTS 2 IE 


ক'"-লা লাহু মুছা- হাল্‌ আত্তা্বি*উকা ‘আলা” আং তু‘আল্লিমানি মিম্মা- ‘উল্লিমৃতা রুশ্দা- । 
শিক্ষা দিবেন, এই শর্তে আমি আপনার অনুসরণ করিব কি ? 


Qala lahu Musa hal °attabi-‘uka ‘ala °"antu-‘allimani mimma ‘ullimta 
rushda 


Page No # 1004 


http://facebook.com/islamer light 


64 


65 


66 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Musa said to him: "May I follow you, on the footing that you teach me 
something of the (Higher) Truth which you have been taught?" 


ক'-লা ইন্নাকা লাং তাছ্‌ৃতাত"ী‘আ মাইয়া সাব্রা- । 
সে বলিল, আপনি কিছুতেই আমার সঙ্গে ধৈর্য ধারণ করিয়া থাকিতে পারিবেন না, 
Qala ’innaka lan-tasta-ti‘a ma-‘iya sabra 
(The other) said: "Verily you will not be able to have patience with 
me!" 
AERTS ONAN Dd 


ওয়া কাইফা তাসবিরু ‘আলা- মা-লাম্‌ তুহি'ত' বিহী খুব্রা- ৷ 


‘যে বিষয় আপনার জ্ঞানায়নত্ত নহে সে বিষয়ে আপনি ধৈর্য ধারণ করিবেন কেমন করিয়া ?' 
Wa kayfa tasbiru ‘ala ma lam tuhit bihi khubra 

"And how can you have patience about things about which your 
understanding is not complete?" 


Es hE TASS HASSE &ে SEES 


ক'ণ-লা ছাতাজিদুনী” ইং শা-আল্লা-হু সা-বিরাওঁ ওয়ালা" আ‘সী লাকা আম্রা- 

মুসা বলিল, ‘আল্লাহ্‌ চাহিলে আপনি আমাকে ধৈর্ঘযশাল পাইবেন এবং আপনার কোন আদেশ 
আমি অমান্য করিব না! 

Qala satajiduni "insha-’a-LLahu sabiranw-wa la "a‘-si laka "amra 

Musa said: "You will find me, if Allah so will, (truly) patient: nor shall | 
disobey you in anything." 


EBL SS Fe ESP EISTIAhLS 
ক'া-লা ফাইনিত্‌ তাবাতানী ফালা-তাদ্বআলৃনী ‘আং শাইয়িন্‌ হ"ত্তা” উহ'দিছ'া লাকা মিন্হু 
যি'ক্রা-। 
সে বলিল, ‘আচ্ছা, আপনি যদি আমার অনুসরণ করিবেনই তবে কোন বিষে ন 
করিবেন না, যতক্ষণ না আমি সে সম্বন্ধে আপনাকে কিছু বলি।' থা 


Qala fa-’inittaba‘-tani fala tasalni ‘an shay-’in hatta "uhdith laka minhu 
dhikra 
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The other said: "If then you would follow me, ask me no questions 
about anything until | myself speak to you concerning it." 


71 
eas) CEE TNE Ein ES GHGS Us EEE MEN 


ত "লাক '- (45) হ''ত্তা" ইয'- রাকিবা-ফিছুছাফীনাতি খারাক হা- (2) ক'-লা 
আখারাক'তাহা- লিতুগরিক'" আহলাহা- (£) লাক "দ্‌ জি’তা শাইআং ইম্রা- । 
অতঃপর উভয়ে চলিতে লাগিল, পরে যখন উহারা নৌকায় আরোহণ করিল তখন সে উঁহা বিদাণ 
করিয়া দিল। মুসা বলিল, ‘আপনি কি আরোহাদেরকে নিমত্জিত করিয়া দিবার জন্য উহা বিদারণ 
করিলেন ? আপনি তো এক গু রুতর অন্যায় কাজ করিলেন!’ 

Fantalaqa; hatta °idha rakiba fis-safinati kharaqaha. Qala ’a-kharagtaha 
li-tughri-qa "ahlaha? Laqad ji1’-ta shay-’an "imra 
So they both proceeded: until, when they were in the boat, he 
scuttled it. Said Musa: "Have you scuttled it in order to drown those in 
it? Truly a strange thing have you done!" 

DWP BS HAE 
ক"-লা আলাম্‌ আকুল্‌ ইন্নাকা লাং তাছ্‌্তাতণী‘আ মাইয়া সাব্রা- । 
সে বলিল, ‘আমি কি বলি নাই যে, আপনি আমার সঙ্গে কিছুতেই ধৈর্য ধারশ করিতে পারিবেন না 


?’ 


Qala "alam °aqul "innaka lan-tastati-‘a ma-‘1ya sabra 
He answered: "Did I not tell you that you can have no patience with 
me?" 


[5 


VEL Gf siete 
ক"-লা লা-তুআখিয'নী বিমা- নাছীতু ওয়ালা-তুর্হিক'নী মিন আমরী ‘“উছরা- । 
মুসা বলিল, ‘আমার ভুলের জন্য আমাকে অপরাধী করিবেন না ও আমার ব্যাপারে অত্যধিক 
কঠোরতা অবলম্নন করিবেন না!’ 

Qala la tu-"akhidhni bima nasitu wa la turhiqni min ‘amri ‘usra 

Musa said: "Rebuke me not for forgetting, nor grieve me by raising 
difficulties in my case." 
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No Liss 


EE ER Ga Ba RE LOL EL BS SEL LET LELAND At Ea 
IIE i ALESIS ULE IG SHULD SIS WEL 
z রা ia 


-L 


tap 


ংত লাক - (2&5) হ 'ত্তা” ইয'- লাকি 'য়া- গুলা-মাং ফাক -তালাহু ক'-লা আক "তাল্তা 
নাফ্ছাং ঝাকিইইয়াতাম বিগাইরি নাফছিল্‌ (2) লাক 'দ জি’তা শাইআন নুক্রা-। 


অতঃপর উভয়ে চলিতে লাগিল, চলিতে চলিতে উহাদের সঙ্গে এক বালকের সাক্ষাৎ হইলে সে 
উহাকে হত্যা করিল। তখন মুসা বলিল, ‘আপনি কি এক নিষ্পাপ জীবন নাশ করিলেন, হত্যার 
অপরাধ ছাড়াই ? আপনি তো একগু রুতর অন্যায় কাজ করিলেন। 

Fantalalaqa;hatta °dha laqiya ghulaman-faqatalahu gala °aqatalta 
nafsan-zakiyyatam-bi-ghayri nafs? Laqad j1'ta shay-"an-nukra 

Then they proceeded: until, when they met a young man, he slew him. 
Musa said: "Have you slain an innocent person who had slain none? 
Truly a foul (unheard of) thing have you done!" 

Sr EBISU 
ক 'া- লা আলাম্‌ আকু 'ল্‌লাকা ইন্নাকা লাং তাছতাত 'শ‘আ মা‘ইয়া সাব্রা-। 

সে বলিল, ‘আমি কি আপনাকে বলি নাই যে, আপনি আমার সঙ্গে কিছুতেই ধৈর্য ধারণ করিতে 
পারিবেননা ? 

Qala "alam °aqul-laka ’innaka lan-tastati-“‘a ma-‘iya sabra 

He answered: "Did I not tell you that you can have no patience with 

me?" 


(3) 


08S 295, EE 228, 5 AE FE 22 202, C2 76 
JUS LN La Ea US Ge WEIL IIL LIE 


fan 


ক'-লা ইং ছাআলতুকা ‘আং শাইয়িম্‌ বা‘দাহা- ফালা-তুসা-হি'ব্নী (£) ক'াদ বালাগৃতা 
মিল্লাদুননী ‘উয রা- । 

সঙ্গে রাখিবেন না; আমার ‘ওঘর-আপত্তির চুড়ান্ত হইয়াছে। 

Qala ’in-sa-’altuka ‘anshay-’im-ba‘-daha fala tusahibni; qad balaghta 
milladunni ‘udhra 

(Musa) said: "If ever | ask you about anything after this, keep me not 
in your company: then would you have received (full) excuse from my 
side." 
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£ত'লাক"- (4&;) হ 'ত্তা" ইযা” আতাইয়া” আহলা ক"রইয়াতিনিছ্‌ৃতাত ‘আমা” 
আহ্লাহা- ফাআবাওঁ আই ইউদ 'ইয়িফুহুমা- ফাওয়াজাদা- ফীহা-জিদা-রাই ইউরীদু আই 
ইয়াংক দ্‌ দা ফাআক -মাহু (2) ক '-লা লাও শি’তা লাত্তাখায’তা ‘আলাইহি আজরা- । 


অতঃপর উভয়ে চলিতে লাগিল; চলিতে চলিতে উহারা এক জনপদের অধিবাসাদের নিকট 
করিল। অতঃপর সেখানে তাহারা এক পতনোন্মুখ প্রাচীর দেখিতে পাইল এবং সে উহাকে সুদৃঢ় 
করিয়া দিল। মুসা বলিল, ‘আপনি তো ইচ্ছা করিলে ইহার জন্য পারিশুমিক গ্রহণ করিতে 
পারিতেন।' 

Fantalaqa; Hatta ’idha ’ataya °ahla-qaryati-nistat‘ama ’ahlaha fa-’abaw 
"any-yudayyifuhuma fa-wajada fiha Jidarany-yuridu ’any-yandqadda fa- 
‘aqamah. Qala law shi’-ta lattakhadhta ‘alayhi "ajra 


Then they proceeded: until, when they came to the inhabitants of a 
town, they asked them for food, but they refused them hospitality. 
They found there a wall on the point of falling down, but he set it up 
straight. (Musa) said: "If you had wished, surely you could have 
exacted some recompense for it!" 


APNEA EE ON EE E BE ANE 
VAISALA MEL BIGGS 


কা-লা হা-য"ণ- ফিরা-কু' বাইনী ওয়া বাইনিকা (₹) ছাউনাব্বিউকা বিতা’বি'লি মালাম্‌ 
তাছ্তাতি '‘ ‘আলাইহি সাব্রা- । 

সে বলিল, এইখানেই আপনার এবং আমার মধ্যে সম্পকচ্ছেদ হইল, যে বিষয়ে আপনি ধৈর্য 
ধারণ করিতে পারেন নাই আমি তাহার তাৎপর্ঘ ব্যাখ্যা করিতেছি। 

Qala hadha firaqu bayni wa baynik; sa-"unabbi-"uka bi-ta’-wili ma lam 
tastati‘-‘alayhi sabra 

He answered: "This is the parting between me and you: now will | tell 
you the interpretation of (those things) over which you were unable to 
hold patience. 


fs 
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22s LP on 1: Ls 2 7 
LISS BTSs SES UALSONEIIL ANG OMA OSI EIS i NUN 9 
DUA 


আম্মা ছাফীনাতু ফাকা-নাতৃ্‌ লিমাছা-কীনা ইয়া“মালুনা ফিল বাহ'রি ফাআরাত্তু আন্‌ আ*ঈবাহা- 
ওয়া কা- না ওয়ারা--আহ্ুম্‌ মালিকুই ইয়া‘খুয_ কুল্লা ছাফীনাতিন্‌ গাসবা- । 


‘নৌকাটির ব্যাপার-ইহা ছিল কতিপশ্ন দরিদু ব্যক্তির, উহারা সমুদ্রে জাবিকা অন্রেষণ করিত; 
আমি, ইচ্ছা করিলাম নৌকাটিকে ক্রুটিযুক্ত করিতে; কারণ উহাদের পশ্চাতে ছিল এক রাজা, যে 
বলপ্রয়োগে নৌকাসকল ছিনাইয়া লইত। 

*Ammas-safinatu fakanat li-masakina ya‘-maluna fil-bahri fa-’arattu 
"an °a-‘Iba-ha wa kana wara-"ahum-malikuny-ya’khudhu kulla 
safinatin ghasba 


"As for the boat, it belonged to certain men in dire want: they plied on 
the water: | but wished to render it unserviceable, for there was after 
them a certain king who seized on every boat by force. 


BAG EEA CUTIE OEE Ake HOE BNL; 


ওয়া আম্মাল্‌ গুলা-মু ফাকা-না আবাওয়া-হু মু’মিনাইনি ফাখাশীনা" আইঁ ইউরহিক হুমা- 
তু’ গইয়া-নাওঁ ওয়া কুফ্রা- । 

‘আর কিশোরটি, তাহার পিতামাতা ছিল মু'মিন! আমি আশংকা করিলাম যে, সে বিদ্রোহাচরণ ও 
কুফরার দ্বারা উহাদেরকে ব্বিত করিবে। 

Wa °ammal ghulamu fakana ’abawahu Mu’-minay-ni fa-khashina °any- 
yurhi-qahuma tugh-yananw-wa kufra 

"As for the youth, his parents were people of Faith, and we feared 

that he would grieve them by obstinate rebellion and ingratitude (to 
Allah and man). 
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ফাআরাদ্না” আই ইউব্দিলাহুমা- রাব্বুহুমা- খাইরাম্‌ মিনহু ঝাকা-তাওঁ ওয়া আক 'রাবা রুহ'মা- 
| 


‘অতঃপর আমি চাহিলাম ঘে, উহাদের পৃতিপালক যেন উহাদেরকে উহার পরিবর্তে এক সক্তান 
দান করেন, যে হইবে পবিত্রতায় মহত্তর ও ভক্তি-ভালবাসায় ঘনিষ্ঠতর। 


Fa’aradna ’any-yubdila-huma Rabbuhuma khayram minhu zakatanw- 
wa °"aqraba ruhma 
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"So we desired that their Lord would give them in exchange (a son) 
better in purity (of conduct) and closer in affection. 


Bs NE CBA UIA SEES HIN OASIS INL 82 


Ed Sd 12 Bs 892 Lo র্‌ 22 
HULSE GAELS Siz; HSE IE Se ETE ETE 


ওয়া আম্মাল্‌ জিদা-রু ফাকা-না লিগুলা-মাইনি ইয়াতীমাইনি ফিল্‌ মাদীনাতি ওয়া কা-না 
তাহ'তাহু কাংঝুল্লাহুমা- ওয়া কা-না আবুহুমা- সা-লিহ 1ং (হ) ফাআরা-দা রাব্বুকা আই 
ইয়াব্লুগা" আশুদ্দা হুমা-ওয়া ইয়াছ্‌ৃতাখ্রিজা- কাংঝাহুমা- (5) রাহ" মাতাম্‌ মির্‌ রাব্বিকা (£) 
ওয়ামা- ফা‘আল্তুহু ‘আন আম্রী (2) য'-লিকা তা’ব“ণীলু মা- লাম্‌ তাছতি '“* ‘আলাইহি 
সাব্রা- । 


গুপ্তধন এবং উহাদের পিতা ছিল সংকর্মপরায়ণ। সুতরাং আপনার প্রতিপালক দয়াপরবশ হইয়া 
হচ্ছা করিলেন যে, উহারা বয়ঃপ্রাপ্ত হউক এবং উহারা উহাদের ধনভাণ্ডার উদ্বার করুক। আমি 
নিজ হইতে কিছু করি নাই; আপনি যে বিষয়ে ধৈর্য ধারণে অপারগ হইগ্নাছিলেন, ইহাই তাহার 
ব্যাখ্যা।” 

Wa ’ammaljidaru faka-na li-ghulamayni yatimayni fil-Madinati wa 
kana tahta-hu kanzul-lahuma wa kana ’abuihuma saliha; fa-’arada 
Rabbuka °any-yablugha ’ashuddahuma wa yastakhrija kanzahuma 
radhmatam-mir-Rabbik. Wa ma fa-‘altuhu ‘an ’amri. Dhalika ta’wilu ma 
lam tas-ti‘* “‘alayhi sabra 

"As for the wall, it belonged to two youths, orphans, in the Town; 
there was, beneath it, a buried treasure, to which they were entitled: 
their father had been a righteous man: So your Lord desired that they 
should attain their age of full strength and get out their treasure - a 
mercy (and favour) from your Lord. I did it not of my own accord. Such 
is the interpretation of (those things) over which you were unable to 
hold patience." 
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ওয়া ইয়াছ্‌আলুনাকা আং যি'ল্‌ ক"ারনাইনি (2) কু'ল ছাআত্লূ ‘আলাইকুম মিনহু যি'ক্রা- । 
উহারা তোমাকে মুল-কারনাইন সন্নন্ধে জিজ্ঞাসা করে! বল, ‘আমি তোমাদের নিকট তাহার 
বিষয় বর্ণনা করিব।' 


Page No # 1010 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Wa yas-"alunaka ‘an-DhilQarnayn. Qul sa-°atlu ‘alaykum-minhu dhikra 
They ask you concerning Dhul-Qarnayn. Say, "I will rehearse to you 
something of his story." 


DD 4 He REE 4 es : 26 SHE $ 
DUA PO BI AINE SULA) 


So . 


ইন্না- মাক্কান্না-লাহু ফিল্‌ আর্দি' ওয়া আ-তাইনা-হু মিং কুল্লি শাইয়িং ছাবাবা- । 
আমি তো তাহাকে পৃথিবাঁতে কতৃত্ব দিয়াছিলাম এবং প্রত্যেক বিষয়ের উপায়-উপকরণ দান 
করিয়াছিলাম। 


Inna makkanna lahu fil-"ardi wa "ataynahu min-kulli shay-’in-sababa 
Verily We established his power on earth, and We gave him the ways 
and the means to all ends. 


ফাআতবা‘আ ছাবাবা-। 

অতঃপর সে এক পথ অবলম্বন করিল। 
Fa-’atba-‘a sababa 

One (such) way he followed, 


SAG 34 ELSES LLCS AL Es. oe HG EAE PE EID $7.2... 1, 86 
CELSIUS VILE ISIS ARBOR VIS LMG aS WH GS 


হ"ত্তা” ইয'-বালাগা মাগ্রিবাশ্‌ শাম্‌ছি ওয়া জাদাহা- তাগ্রুবু ফী ‘আইনিন্‌ হ'মিআতিওঁ ওয়া 
ওয়াজাদা ‘ইংদাহা-ক "ওমাং (2) কুল্না- ইয়া-য'ণল্‌ ক'ণরনাইনি ইম্মা"-আং তু‘আয'যি'বা ওয়া 
ইম্মা" আং তাত্তাখিয'ণ ফীহিম্‌ হু'ছ্‌না- ৷ 


চলিতে চলিতে সে ঘখন সূর্যের অস্তগমন স্থানে পৌছিল তখন সে সুর্যকে এক পংকিল জলাশয়ে 
অন্তগমন করিতে দেখিল এবং সে সেখানে এক সম্পৃদায়কে দেখিতে পাইল। আমি বলিলাম, ‘হে 
মুল-কার্নাইন! তুমি ইহাদেরকে শান্তি দিতে পার অথবা ইহাদের ব্যাপার সদয়ভাবে গ্রহণ 
করিতে পার!’ 


Es 928 ELLIS 8 
DBRS NOUS 


Hatta’idha balagha maghribash-shamsi wajadaha taghrubu fi ‘aynin 
hami-"atinw-wa waja-da ‘indaha Qawma. Qulna ya Dhal-Qarnayni 
"Imma ’an tu‘adh dhiba wa "imma an tat takhidha fihim husna 
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Until, when he reached the setting of the sun, he found it set in a 
spring of murky water: Near it he found a People: We said: "O Dhul- 
Qarnayn! (you have authority,) either to punish them, or to treat them 
Translation with kindness." 
7 


J 


PE EE EEN EE SEE EB EE: 
ESCUELA SII RB SIS BLS BA NIE 


ক'-লা আম্মা-মাং জ লামা ফাছাওফা নু‘আয'যি'বুহু ছু ম্মা ইউরাদ্দু ইলা-রাব্বিহী 
এতিবর্ণাযন ফাইউ‘আযষ'যি'বুহু ‘আয "-বান্‌ নুক্রা- । 

সে বলিল, ‘যে কেহ সামালংঘন করিবে আমি তাহাকে শাস্তি দিব, অতঃপর সে তাহার 
তরজমা প্রতিপালকের নিকট প্রত্যাবর্তিত হইবে এবং তিনি তাহাকে কঠিন শাস্তি দিবেন। 

Qala ‘amma man zZalama fa sawfa nu-‘adh dhibuhu thumma yuraddu 
Transliteration "ila Rabbihi fayu‘adh dhibuhu ‘adhaban-nukra 

He said: "Whoever does wrong, him shall we punish; then shall he be 

sent back to his Lord; and He will punish him with a punishment 
Translation unheard-of (before). 


bd asstz ts 444 0 si iat. -..\,.rs+. 88 
ED Yo OEST ERY EA SEA USSSA SA EA 
ওয়া আম্মা-মান আ-মানা ওয়া ‘আমিলা সা-লিহ"ং ফালাহু জাঝা--আনিল হু'ছনা-, ওয়া 
প্রতিবর্ণাযন  ছানাক্‌ূ'লু লাহু মিন্‌ আমরিনা-ইউছ্রা- । 
‘তবে যে ঈমান আনে এবং সৎকর্ম করে তাহার জন্য প্রতিদানস্বরূপ আছে কল্যাণ এবং তাহার 
তরজমা প্রতি ব্যবহারে আমি নম কথা বলিব!’ 
Wa "amma man ’amana wa ‘amila salihan-falahu jadha-’anil-husna, wa 
Transliteration Sanaqulu lahui min "amrina yusra 
"But whoever believes, and works righteousness,- he shall have a 
goodly reward, and easy will be his task as We order it by our 
Translation Command." 
এতিবর্ণাযন  ছুম্মা আত্বা‘আ ছাবাবা-। 
তরজমা আবার সে এক পথ ধরিল, 
Transliteration Thumma ’"atba‘a sababa 
Translation Then followed he (another) way, 
90 
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হ 'ত্তা" ইয'-বালাগা মাত'লি‘আশশাম্‌ছি ওয়াজাদাহা- তাত'লু‘উ ‘আলা- কণওমিল্‌ লাম 
এতিবর্ণাযন নাজ‘আল্‌ লাহুম্‌ মিং দূনিহা- ছিতরা- । 
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প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


চলিতে চলিতে যখন সে সূৰ্যোদয় -স্থলে পৌছিল তখন সে দেখিল উহা এমন এক সম্পৃদায়ের উপর 
উদয় হইতেছে যাহাদের জন্য সূর্যতাপ হইতে কোন অন্তরাল আমি সৃষ্টি করি নাই; 

Hatta ’idha balagha matli-‘ash-shamsi wajadaha tat-lu‘u ‘ala qawmil- 
lam-naj-‘allahum-min-duniha sitra 

Until, when he came to the rising of the sun, he found it rising on a 
people for whom We had provided no covering protection against the 
sun. 


i 2 od a BERLE OE ME 1 
SDSL ILLS BN 2 


El 
z > 
bd 


কায'-লিকা (2) ওয়া কণদ্‌ আহ ত 'না-বিমা- লাদাইহি খুব্রা- 
প্ৰকৃত ঘটনা হহাই, তাহার নিকট যাহা কিছু ছিল আমি সম্যক অবগত আছি। 
Kadhalik; wa qad °ahat-na bima ladayhi khubra 
(He left them) as they were: We completely understood what was 
before him. 
£2 92 


(El 
r: 


ছু'ম্মা আতবা‘আ ছাবাবা- ৷ 

আবার সে এক পথ ধরিল, 

Thumma ’atba-‘a sababa 

Then followed he (another) way, 

SDIBOHMLOBEGNS UBL GBI AMINO AB 93 
হ'াত্তা" ইয"-বালাগা বাইনাছ্‌ছাদ্দাইনি ওয়াজাদা মিং দুনিহিমা- ক"ওমাল্‌ লা-ইয়াকা-দূনা 
ইয়াফ্‌ক "হুনা কণওলা- । 
চলিতে চলিতে সে ঘখন দুই পর্বত-প্রাচারের মধ্যবতা স্থলে পৌছিল তখন সেখানে সে এক 
সম্পৃদায়কে পাইল যাহারা কোন কথা বুঝিবার মত ছিল না। 

Hatta ’idha balagha baynassaddayni wajada min-dunihima qawmal-la 
yakaduna yafqahina qawla 


Until, when he reached (a tract) between two mountains, he found, 
beneath them, a people who scarcely understood a word. 
94 
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Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


কা-লূ ইয়া- যণল্‌ কণর্নাইনি ই্না ইয়া'জুজা ওয়া মা'জুজা মুফ্ছিদূনা ফিল্‌ আর্দি' ফাহাল 
নাজ‘আলু লাকা খারজান্‌ ‘আলা” আং তাজ‘আলা বাইনানা- ওয়া বাইনাহুম ছাদ্দা- । 


উহারা বলিল, ‘হে মুল-কার্নাইন! ইয়াজুজ ও মাজুজ তো পৃথিবাঁতে অশান্তি সৃষ্টি করিতেছে। 
আমরা কি আপনাকে খরচ দিব যে, আপনি আমাদের ও উহাদের মধ্যে এক প্রাচীর গড়িয়া 
দিবেন’ ? 


Qalu ya-Dhal-Qarnayni "inna Ya’-juja wa Ma’-juja mufsiduna fil-"ardi 
fahal naj‘alu laka kharjan ‘ala ’an-taj-‘ala baynana wa baynahum sadda 
They said: "O Dhul-Qarnayn! the Ya’juj and Ma’juj (People) do great 
mischief on earth: shall we then render you tribute in order that you 
might erect a barrier between us and them? 


U5 RLS SALI BEE Las CSS G5 a2 ALIN 
ক'"-লা মা- মাক "ননী ফীহি রাব্বী খাইরুন ফাআ'‘ঈনুনী বিকু' ওওয়াতিন আর্জ'আল বাইনাকুম ওয়া 
বাইনাহুম্‌ রাদ্মা- । 

সে বলিল, ‘আমার প্রতিপালক আমাকে এই বিষয়ে যে ক্ষমতা দিয়াছেন, তাহাই উৎকৃষ্ট । সুতরাং 
তোমরা আমাকে শম দ্বারা সাহায্য কর, আমি তোমাদের ও উহাদের মধ্যস্থলে এক মযনুত প্রাচার 
গড়িয়া দিব। 

Qala ma makkanni fihi Rabbi khayrun fa-’a-‘Inuni bi-quwwatin °aj-‘al 
baynakum wa baynahum radma 

He said: "(the power) in which my Lord has established me is better 


(than tribute): Help me therefore with strength (and labour): I will 
erect a strong barrier between you and them: 


{eh 
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আ-তূনী ঝুবারাল হ 1দীদি (১) হ 'ত্তা” ইয'- ছা-ওয়া- বাইনাস্সাদাফাইনি ক'-লাংফুখু (-) 
হ ''ত্তা” ইয'- জা‘আলাহু না-রাং ()) ক'-লা আ-তূনী” উফরিগ ‘আলাইহি কি'ত্‌'রা-। 
‘তোমরা আমার নিকট লৌহপিণ্ডসমুহ আনয়ন কর', অতঃপর মধ্যবতী ফাকা স্থান পুর্ণ হইয়া 
যখন লোৌহস্তুপ দুই পর্বতের সমান হইল তখন সে বলিল, ‘তোমরা হীপরে দম দিতে থাক।' যখন 
উহা অগ্রিবৎ উত্তপ্ত হইল, তখন সে বলিল, ‘তোমরা গলিত তাম্‌ আন্ন কর, আমি উহা ঢালিয়া 
দেই ইহার উপর!" 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 
Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


তরজমা 


Transliteration 


’Atini zubaral-hadid. Hatta ’idha sawa baynas-sadafayni qalanfukhi; 
hatta ’idha Ja-’alahu naran gala ‘atuni "ufrigh ‘alayhi qitra 

"Bring me blocks of iron." At length, when he had filled up the space 
between the two steep mountain-sides, He said, "Blow (with your 
bellows)" then, when he had made it (red) as fire, he said: "Bring me, 
that | may pour over it, molten lead." 


UES BLU ENG I BIDS CNT LANG a 


g 


ফামাছ্‌্ত'‘“উ” আই ইয়াজ 'হাবূহু ওয়া মাছ্‌ৃতাত 1-“উ লাহু নাক'বা- । 


হহার পর তাহারা উহা অতিক্রম করিতে পারিল না এবং উহা ভেদও করিতে পারিল না। 

Famasta‘u "any-yazharuhu wa mastata-‘u la-hu naqba 

Thus were they made powerless to scale it or to dig through it. 
DUGG ES is GL SY Goi 5A IE i 

ক'"-লা হা-যণ-রাহ'মাতুম্‌ মির রাব্বী (হ) ফাইয'-জা-আ ওয়া‘দু রাব্বী জা*আলাহু 

দাক্কা--আ (হ) ওয়া ন ওয়া‘দু রাব্বী হ'ক্ক'-। 


সে বলিল, ‘ইহা আমার প্রতিপালকের অনুগ্রহ! যখন আমার প্রতিপালকের প্রতিশ্রৃতি পুর্ণ হইবে 
তখন তিনি উহাকে চুর্ণ-বিচুৰ্ণ করিয়া দিবেন এবং আমার প্রতিপালকের প্রতিশ্ৃতি সত্য।' 
Qala hadha rahmatummir-Rabbri; fa-’idha jJa-’a wa‘du Rabbi ja-‘alahu 
dak-ka’; wa kana wa‘-du Rabbi haqqa 
He said: "This is a mercy from my Lord: But when the promise of my 
Lord comes to pass, He will make it into dust; and the promise of my 
Lord is true." 
DLs Nd; 5b rr i) ARRAS ন 
ওয়া তারাকনা- বা‘দ"হুম্‌ ইয়াওমাইযি'ই ইয়ামূজু ফী বা‘দি'ওঁ EEE 
হুম্‌ জাম'আ-। 


সেই দিন আমি উহাদেরকে ছাড়িয়া দিব এই অবস্থায় যে, একদল আর একদলের উপর তরঙ্গের 
ন্যা্ন পতিত হইবে এবং শিংগায় ফুৎকার দেওয়া হইবে। অতঃপর আমি উহাদের সকলকেই 
একত্র করিব। 


Wa tarakna ba‘-dahum Yawma-’idhiny-yamuju fi ba‘dinw-wa nufikha 
fis-Suri fajlama‘-nahum jJam-‘a 
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Translation 
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Translation 


On that day We shall leave them to surge like waves on one another: 
the trumpet will be blown, and We shall collect them all SCRE 


BE SAY AH EUS 
ওয়া ‘আরাদ ' না-জাহান্নামা ইয়াওমাইযি'ল্‌ লিল্‌কা-ফিরীনা ‘আরদ'- । 

এবং সেই দিন আমি জাহান্নামকে প্রত্যক্ষভাবে উপস্থিত করিব কাফিরদের নিকট, 

Wa ‘aradna Jahannama Yawma-’idhillil-kafirina ‘arda 


And We shall present Jahannam that day for Unbelievers to see, all 
spread out,- 
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SUNOS SEs 0 fn TE GLASS TOT 
আল্লায'ীনা কা-নাত্‌ আ‘ইউনুহুম্‌ ফী গিতা-~ইন্‌ ‘আং যি'ক্রী ওয়া কা-নু লা-ইয়াছ্‌তাত' 
‘উনা ছা্মআ-। 
যাহাদের চচঙ্ষু ছিল অন্ধ আমার নিদর্শনের প্রতি এবং ঘাহারা শুনিতেও ছিল অক্ষম। 
*Alladhina kanat ’a‘-yunuhum fi ghita-’in ‘an dhikr1 wa kanu la yastati- 
‘Una sam‘a 
(Unbelievers) whose eyes had been under a veil from remembrance of 
Me, and who had been unable even to hear. 
102 


4 


NSPE ASY LE GEE ENG A EE BLAU EAE 


Od ঢু 


আফাহ "ছিবাল্লাযীনা কাফারু_ আই ইয়াত্তাখিযু' ‘ইবা-দী মিং দুনী" আওলিয়া--আ (2) ইন্না” 
আ'‘তাদ্্‌না- জাহান্নামা লিল্‌কা-ফিরীনা নুঝুলা- ৷ 

যাহারা কুফরা করিশ্নাছে তাহারা কি মনে করে যে, তাহারা আমার পরিবর্তে আমার 
বান্দাদেরকে অভিভাবকরূপে গ্রহণ করিবে ? নিশ্চন্নই আমি কাফিরদের আপ্যায়নের জন্য প্রস্তুত 
রাখিয়াছি জাহান্নাম। 

’Afahasi-balladhina kafaru ’any-yattakhidhu ‘ibadi min-duni "awliya’? 
"In-na ’a‘-tadna Jahannama lil-kafirina nuzula 

Do the Unbelievers think that they can take My servants as protectors 
besides Me? Verily We have prepared Jahannam for the Unbelievers 
for (their) entertainment. 


g- 


DIPS PA EATEN 
কু'ল্‌ হাল নুনাব্বিউকুম বিল্‌আখ্ছারীনা আ‘মা-লা- । 
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এরতিবর্ণায়ন 


তরজমা 
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বল, ‘আমি কি তোমাদেরকে সংবাদ দিব কর্মে বিশেষ ক্ষতিগ্রস্তদের ?' 

Qul hal nunabbi-"ukum-bil-"akhsarina ’a‘-mala 

Say: "Shall we tell you of those who lose most in respect of their 
deeds?- 


gs 2D Ls 5 dew a 6h ESE HAD 
) CLO LR O HELPING ANG RL HL GAYS 


আল্লায' ৌনা দা'ল্লা ছা‘“ইউহুম ফিল হ 'য়া-তিদৃদুন্ইয়া- ওয়াহুম ইয়াহ'ছাবৃনা আমন্নাহুম 
ইউহ 'ছিনুনা সুননআ- । 

সৎকর্মই করিতেছে, 

*Alladhina dalla sa‘-yuhum fil-hayatiddunya wa hum yahsabuna 
"annahum yahbsiniina sun-‘a 

"Those whose efforts have been wasted in this life, while they thought 
that they were acquiring good by their works?" 


[El 


__ TE 2 2s E) 4530০24 2 ন 4 ০০ - ! 2 RAE £) 
DUB HBS ADIPEX CIMA 


উলা~ইকাল্লায'ীনা কাফার বিআ-য়া-তি রাব্বিহিম ওয়ালিকা--ইহী ফাহ বিত'"ত্‌ আ“মা- 
লুহুম ফালা- নুক“শমু লাহুম ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি ওয়াঝনা- ৷ 


উহাদের সাক্ষাতের বিষশ্ন। ফলে উহাদের কর্ম নিষ্ছুল হইয়া যায়; সুতরাং কিম্নামতের দিন 
উহাদের জন্য ওজনের কোন ব্যবস্থা রাখিব না। 

’Ula-’ikalladhina kafaru bi-"Ayati Rabbihim wa Liqa’ihi fa-habitat °a‘- 
ma-lahum fala nuqimu lahum Yawmal-Qiyamati wazna 


They are those who deny the Signs of their Lord and the fact of their 
having to meet Him (in the Hereafter): vain will be their works, nor 
shall We, on the Day of Judgment, give them any weight. 


Ss 
282 এ ১ 
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য'-লিকা জাঝা-উহুম জাহার্নামু বিমা-কাফারুূ ওয়াত্তাখাযু'” আ-য়া-তী ওয়ারুছুলী হুঝুওয়া- । 
‘জাহান্নাম-ইহাই উহাদের প্রতিফল, যেহেতু উহারা কুফরা করিয়াছে এবং আমার নিদর্শনাবলী 
ও রাসুলগশকে গ্রহণ করিয়াছে বিদ্বুপের বিষয়স্বরূপ।' 


Dhalika jaza-"uhum Jahannamu bima kafaru watta-khadhu ’Ayati wa 
Rusuli huzuwa 
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That is their reward, Jahannam, because they rejected Faith, and took 
My Signs and My Messengers by way of jest. 


DL 
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ইন্নাল্লায'ীনা আ-মানূ ওয়া ‘আমিলুস্সা-লিহ 1-তি কা-নাত্‌ লাহুম্‌ জান্না-তুল্‌ ফিরদাওছি নুঝুলা- 


Ug 


যাহারা ঈমান আনে ও সংকর্ম করে তাহাদের আপ্যায়নের জন্য আছে ফিরদাওসের উদ্যান, 
"Innalladhina ’°amanu wa ‘amilus-salihati kanat lahum Jannatul- 
Firdawsi nu-Zzula 

As to those who believe and work righteous deeds, they have, for 

their entertainment, the Gardens of Paradise, 

108 
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খা-লিদীনা ফীহা- লা-ইয়াবগুনা ‘আন্হা- হি ওয়ালা- ৷ 
সেখানে উহারা স্থাম্নী হহবে, উহা হইতে স্থানান্তর কামনা করিবে না। 
Khalidina fiha la yabghuna ‘anha hiwala 
Wherein they shall dwell (for aye): no change will they wish for from 
them. 
109 
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কু'ল্‌ লাও কা-নাল্‌ বাহ'রু মিদা-দাল্‌ লিকালিমা-তি রাব্বী লানাফিদাল বাহ রু ক'ণব্‌্লা আং 
ফাদা কালিমা-তু রাব্বী ওয়ালাও জি’না- বিমিছ্‌ লিহী মাদাদা-। 


বল, ‘আমার প্রতিপালকের কথা লিপিবদ্ধ করিবার জন্য সম্বুদু ঘদি কালি হয়, তবে আমার 


প্রতিপালকের কথা শেষ হইবার পুর্বেই সমুদূ নিঃশেষ হইয়া ঘযাইবে-আমরা ইহার সাহায্যার্থে 
ইহার অনুরূপ আরও সমুদূ আনিলেও।' 


Qul-law kanal-bahbru midadal-li-kalimati Rabbi lanafidal-bahru qabla 
"an tanfada Kalimatu Rabbi wa law Ji’na bi-mithlihi madada 


Say: "If the ocean were ink (wherewith to write out) the words of my 
Lord, sooner would the ocean be exhausted than would the words of 
my Lord, even if we added another ocean like it, for its aid." 
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কুল ইন্নামা" আনা-বাশার্ম মিছ্‌'লুকুম ইউহ 1” ইলাইইয়া আন্নামা” ইলা-হুকুম ইলা-হুওঁ ওয়া- 
হি 'দুং (হ) ফামাং কা-না ইয়ারজু লিক'-~আ রাব্বিহী ফাল্ইয়া“মাল্‌ ‘আমালাং সা-লিহ ওঁ 
ওয়ালা-ইউশরিক্‌ বি‘ইবা-দাতি রাব্বিহী” আহ 'দা- । 


বল, ‘আমি তো তোমাদের মত একজন মানুষই, আমার প্রতি প্রত্যাদেশ হয় যে, তোমাদের ইলাহ 
একমাত্র ইলাহ্‌। সুতরাং যে তাহার প্রতিপালকের সাক্ষাৎ কামনা করে, সে ঘেন সৎকর্ম করে ও 
তাহার প্রতিপালকের ‘ইবাদতে কাহাকেও শরীক না করে।' 


Qul °innama ’°ana basharum-mithlukun yuha °ilayya °annama 
"ilahukum °ilahunw-Wahid; faman kana yarju-Liqa-’a Rabbihi fal-ya‘- 
mal ‘amalan salihanw-wa la yushrik bi-‘ibadati Rabbihi ’ahada 

Say: "lam but a man like yourselves, (but) the inspiration has come to 
me, that your Allah is one Allah: whoever expects to meet his Lord, let 
him work righteousness, and, in the worship of his Lord, admit no one 
as partner. 


কা-~ফ্‌ হা-ইয়া-‘আঈ--ন্‌ সোয়া--দৃ। 
কাহ্_হা-ইয়া-আইন-সোয়াদ ; 
Kaf-Ha-Ya-‘Ayyn Sad 

Kaf. Ha. Ya. ‘Ayn. Sad. 


E 
EG 04457 Suciw cscs 
DLS SE 5 33 


যি'ক্রু রাহ'মাতি রাব্বিকা ‘আবৃদাহু ঝাকারিইইয়া- ৷ 
Dhikru Rahmati Rabbika ‘abdahu Zakariyya 


(This is) a recital of the Mercy of your Lord to His servant Zakariyya. 
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ইয' না-দা-রাব্বাহু নিদা--আন্‌ খাফিইইয়া- । 

যখন সে তাহার প্রতিপালককে আহ্বান করিয়াছিল নিভৃতে, 
"Idh nada Rabbahu nida-’an khafiyya 
Behold! He cried to his Lord in secret, 


w 
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ক'-লা রাব্বি ইন্নী ওয়াহানাল্‌ ‘আজ 'মু মিন্নী ওয়াশৃতা‘আলার্‌ রা'ছু শাইবাওঁ ওয়ালাম্‌ আকুম্‌ 
বিদু‘আ-~ইকা রাব্বি শাকি'ইইয়া- । 


সে বলিয়াছিল, ‘হে আমার রব! আমার অস্বি দুর্বল হইয়াছে, বার্ধক্যে আমার মস্তক শুল্রোজ্জল 
হইয়াছে; হে আমার প্রতিপালক! তোমাকে আহ্বান করিয়া আমি কখনও ব্যর্থকাম হই নাই। 
Qala Rabbi ’inni wahanal-‘azgmu minni washta‘alar-ra’-su sh aybanw- 
wa lam °"akum-bi-du-‘a’ika Rabbi shaqiyya 

Praying: "O my Lord! infirm indeed are my bones, and the hair of my 
head does glisten with grey: but never am I unblest, O my Lord, in my 
prayer to You! 
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ওয়া ইন্নী খিফ্তুল্‌ মাওয়া-লিয়া মিওঁ ওয়ারা--ঈ ওয়া কা-নাতিম্‌ রাআতী ‘আ-কি'রাং ফাহাব লী 
মিল্লা দুংকা ওয়ালিইইয়া- । 

‘আমি আশংকা করি আমার পর আমার স্বণোত্রীয়দের সম্পর্কে; আমার জ্রী বন্ধ্যা। সুতরাং তুমি 
Wa °inni khiftul-mawaliya minw-Wwara-’1 wa kana-timra’ati ‘aqiran- 
fahab li milladunka waliyya 


| 
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"Now I fear (what) my relatives (and colleagues) (will do) after me: but 
my wife is barren: so give me an heir as from Yourself,- 


EOE EEO BBN 2a . 2 
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ইয়ারিছু নী ওয়া ইয়ারিছু' মিন আ-লি ইয়া‘কূ বা (5) ওয়া্জ‘আল্হু রাব্বি রাদি'ইইয়া- । 

‘যে আমার উত্তরাধিকারিত করিবে এবং উত্তরাধিকারিত্‌ করিবে ইয়া “কুবের বংশের এবং হে 
আমার প্রতিপালক! তাহাকে করিও সন্তোষভাজন'। 

Yarithuni wa yarithu min °ali Ya‘-quba waj-‘alhu Rabbi radiyya 
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"(One that) will (truly) represent me, and represent the posterity of 
Ya‘qub; and make him, O my Lord! one with whom You are well- 
pleased!" 
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ইয়া- ঝাকারিইইয়া” ইন্না-নুবাশ্শিরুকা বিগুলা-মি নিছমুহু ইয়াহ'ইয়া- ()) লাম নাজ‘আল্‌ লাহু 
মিং ক'ব্্‌লু ছামিইইয়া- ৷ 
তিনি বলিলেন, ' হে ঘাকারিয়্যা! আমি তোমাকে এক পুত্রের সুসংবাদ দিতেছি, তাহার নাম হইবে 
ইয়াহ্‌ইয়া; এই নামে পুর্বে আমি কাহারও নামকরণ করি নাই।' 

Ya-Zakariyya "inna nubash shiruka bi-ghulamin ismuhu Yahya lam naj- 
‘allahui min-qablu samiyya 

(His prayer was answered): "0 Zakariyya! We give you good news of a 
son: His name shall be Yahya: on none by that name have We 

conferred distinction before." 
DIESEL SINC BY e562 OU CIHIO eS gC f 
ক'-লা রাব্বি আন্না-ইয়াকুনু লী গুলা-মুওঁ ওয়াকা-নাতিমূরাআাতী ‘আ-কি'রাওঁ ওয়া ক'ণদ্‌ 
বালাগৃতু মিনাল কিবারি ‘ইতিইইয়া- ৷ 

সে বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! কেমন করিয়া আমার পুত্র হইবে যখন আমার স্রী বন্ধ্যা ও 
আমি বার্ধক্যের শেষ সামায় উপনীত।' 

Qala Rabbi °anna yaku-nu li ghulamunw-wa kanatim-ra-’ati ‘aqiranw- 
wa qad ba-laghtu minal-kibari ‘itiyya 

He said: "O my Lord! How shall I have a son, when my wife is barren 

and I have grown quite decrepit from old age?" 


Ed 
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ক"া-লা কাযষণ-লিকা (হ) ক'া-লা রাব্বুকা হুওয়া ‘আলাইইয়া হাইয়িনুও ওয়াক দ খালাক'তুকা 
মিং ক'ণবলু ওয়া লাম্‌ তাকু শাইআ- । 

তিনি বলিলেন, এইরূপই হইবে!’ তোমার প্রতিপালক বলিলেন, ইহা আমার জন্য সহজসাধ্য ; 
আমি তো পূর্বে তোমাকে সৃষ্টি করিমশ্নাছি যখন তুমি কিছুই ছিলে না।' 

Qala kadhalik; gala Rabbuka huwa ‘alayya hayylunw-wa qad 
khalaqtuka min qablu wa lam taku shay-’a 

He said: "So (it will be) your Lord says, that is easy for Me: I did indeed 
create you before, when you had been nothing!" 


\ Lw 


DUIS AMIS HAAIE AG Fast 0 
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ক'"-লা রাব্বিজ‘আল্লী” আ-য়াতাং (2) ক'-লা আ-ইয়াতুকা আল্লা তুকাল্লিমান্না-ছা 
এতিবর্ণাযন ছ _ালা-ছ "1 লাইয়া-লিং ছাবি'ইইয়া- 


যাকারিয়্যা বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! আমাকে একটি নিদর্শন দাও!’ তিনি বলিলেন, 
তরজমা ‘তোমার নিদর্শন এই যে, তুমি সুস্থ থাকা সত্বেও কাহারও সঙ্গে তিন দিন বাক্যালাপ করিবে না!’ 

Qala Rabbij-‘al-li "Ayah. Qala ’Ayatuka °alla tukallimannasa thalatha 
Transliteration layalinsa-wiyya 

(Zakariyya) said: "O my Lord! give me a Sign." "Your Sign," was the 

answer, "Shall be that you shall speak to no man for three nights, 
Translation although you are not dumb." 


SU AL BD MACs r58 
ফাখারাজা ‘আলা- ক"ওমিহী মিনাল্‌ মিহ'রা-বি ফাআাওহ দ ইলাইহিম্‌ আং ছাব্বিহ্ু' বুক্রাতাওঁ 
প্রতিবর্ণায়ন ওয়া ‘আশিইইয়া- ৷ 


অতঃপর সে কক্ষ হইতে বাহির হইয়া তাহার সম্পৃদায়ের নিকট আসিল এবং ইঙ্গিতে তাহাদেরকে 
তরজমা সকাল-সন্ধ্যায় আল্লাহ্‌র পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা করিতে বলিল। 

Fa-kharaja ‘ala qawmi-hi minal-mibrabi fa-"awha ’ilayhim °an sabbihu 
Transliteration bukratanw-wa ‘ashiyya 


: 


So Zakariyya came out to his people from him chamber: He told them 
Translation by signs to celebrate Allah'’s praises in the morning and in the evening. 


BU LLL ROR NIE 
প্রতিবর্ণায়ন ইয়া-ইয়াহ'ইয়া- খুযি'ল কিতা-বা বিকু'ওয়াতিও (2) ওয়াআ-তাইনা-হুল হু’ ক্মা সাবিইইয়া- । 


হে ইয়াহ্‌ইয়া! এই কিতাব দৃঢ়তার সঙ্গে গ্রহণ কর!’ আমি তাহাকে শৈশবেই দান করিয়াছিলাম 
তরজমা জ্ঞান, 


Transliteration Ya-Yahya khudhil-Kitaba bi-quwwah; wa "ataynahul-Hukma sabiyya 
(To his son came the command): "O Yahya! take hold of the Book with 
Translation Might": and We gave him Wisdom even as a youth, 


EFT RSAC CES 


9 


এতিবর্ণাযন  ওয়াহ“না-নাম্‌ সিল্লাদুননা-ওয়াঝাকা-তাও (22) ওয়াকা-না তাকি "ইইয়া- ৷ 
তরজমা এবং আমার নিকট হইতে হৃদয়ের কোমলতা ও পবিত্রতা; সে ছিল মুত্তাকা, 
Transliteration Wa hananam-milladunna wa zakah; wa kana taqiyya 
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13 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


And piety (for all creatures) as from Us, and purity: He was devout, 
EE IE OTN 3 
ওয়া বাররাম বিওয়া-লিদাইহি ওয়া-লাম ইয়াকুং জাব্বা-রান ‘আসিইইয়া- । 


পিতা-মাতার অনুগত এবং সে ছিল না উদ্বূত ও অবাধ্য। 
Wa barram-bi-walidayni wa lam yakum jabbaran ‘asiyya 


| 


খ 


And kind to his parents, and he was not overbearing or rebellious. 


MN co 
|| 
A 


E' 


s 5 Fe 
EES AES PTE CE Bl os 
Gee 2504 2% 50s 2d BS 


2) 


L 


ওয়া ছালা-মুন্‌ ‘আলাইহি ইয়াওমা উলিদা ওয়া ইয়াওমা ইয়ামূতু ওয়া ইয়াওমা ইউব্ব‘আছু' 
হাইইয়া- । 

তাহার প্রতি শান্তি যেদিন সে জন্মলাভ করে, যেদিন তাহার মৃত্যু হইবে এবং যেদিন সে জাবিত 
অবস্থায় উথিত হইবে। 

Wa Salamun ‘alayhi yawma wulida wa yawma yamitu wa yawma yub- 
‘athu hayya 

So Peace on him the day he was born, the day that he dies, and the 
day that he will be raised up to life (again)! 


Ve 


ACK UMS EN) HFSS KEN 
ওয়ায'কুর ফিল্‌ কিতা-বি মারইয়াম (০) ৷ ইযি'ং তাবায"ণত মিন আহলিহা-মাকা-নাং 
শারকি'ইইয়া- । 
বর্ণনা কর এই কিতাবে উল্লিখিত মার্ইয়ামের কথা, যখন সে তাহার পরিবারবর্গ হইতে পৃথক 
হইয়া নিরালায় পুর্বদিকে এক স্থানে আশয় লইল, 

Wadhkur fil-Kitabi Maryam. °Idhintabadhat min °ahliha makanan- 
Sharqiyya 

Relate in the Book (the story of) Maryam, when she withdrew from 

her family to a place in the East. 


LAMELLAE aA B9e SAT 2 sie CE BC EIA 
DEED IBS GB ULIETUG 18530 SEL 


=| 


[2 


ফাত্তাখাযত মিং দুনিহিম্‌ হি'জা-বাং (%) ফাআরছাল্না” ইলাইহা- রূহ না-ফাতামাছ্‌ ছ লা 
লাহা- বাশারাং ছাবি'ইইয়া- ৷ 

অতঃপর উহাদের হইতে সে পর্দা করিল। অতঃপর আমি তাহার নিকট আমার রূহ্‌কে 
পাঠাইলাম, সে তাহার নিকট পুর্ণ মানবাকৃতিতে আত্মপ্রকাশ করিল। 
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16 


17 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Fattakhadhat min dunihim hijaba. Fa-’arsalna °ilayha ruhana fa-tamath 
thala laha basharan-sawiyya 


She placed a screen (to screen herself) from them; then We sent her 
our angel, and he appeared before her asa man in all respects. 


(5) 


তক Ex 


ক'"-লাত ইন্নী" আ‘উয্‌ বির্রাহ'মা-নি মিংকা ইং কুংতা তাকি 'ইইয়া- ৷ 


শরণ লই তেছি। 


Qalat "inni ’a-‘udhu bir-Rahmani minka ’in-kunta taqiyya 
She said: "Il seek refuge from you to (Allah) Most Gracious: (come not 
near) if you do fear Allah." 


ৰ 
ক&ড EELS “5৬5 


=? 


ন 


EE rt TE 


VASE 


ক'"-লা ইন্নামা" আনা রাচুলু রাব্বিকি (3) লিআহাবা লাকি গুলা-মাং ঝাকিইইয়া- । 


Ed 


ত্য 


রঙ 


সে বলিল, ‘আমি তো তোমার প্রতিপালক-প্রেরিত, তোমাকে এক পবিত্র পুত্র দান করিবার জন্য।' 
Qala "innama ana rasulu Rabbiki li’ahaba laki TE ET 

He said: "Nay, lam only a messenger from your Lord, (to announce) to 
you the gift of a holy son. 


ক'-লাত্‌ আন্না-ইয়াকুনু লী গুলা-মুওঁ ওয়া লাম্‌ ইয়াম্‌ছাছনী বাশারুওঁ ওয়া EE 


মার্ইয়াম বলিল, ‘কেমন করিয়া আমার পুত্র ত্র হইবে যখন আমাকে কোন পুরুষ স্পর্শ করে নাই 
এবং আমি ব্যভিচারিশাও নই ?' 


Qalat "anna yakuinu li ghulamunw-wa lam yamsasni basharunw-wa lam 


"aku baghiyya 


She said: "How shall I have a son, seeing that no man has touched me, 
and lam not unchaste?" 


DEEL VEE; LEE EEE 5 5 CAGE 52 


ক'-লা কাযা-লিকি (হ) ক'-লা রাব্বুকি হুওয়া ‘আলাইইয়া হাইয়িনুওঁ (হ) 
ওয়ালিনা্জ‘আলাহু” আ-য়াতাল্‌ লিন্না-ছি ওয়ারাহ ' মাতাম্‌ মিন্না- (£) ওয়াকা-না আমরাম্‌ 


মাক দি 'ইইয়া- ৷ 
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19 


সে বলিল, ‘এইরূপই হইবে!’ তোমার প্রতিপালক বলিয়াছেন, ‘ইহা আমার জন্য সহজসাধ্য এবং 

আমি উহাকে এইজন্য সৃষ্টি করিব যেন সে হয় মানুষের জন্য এক নিদর্শন ও আমার নিকট 
তরজমা হইতে এক অনুগ্রহ; ইহা তো এক স্থিরীকৃত ব্যাপার।' 

Qala kadhalik; gala Rabbuki huwa ‘alayya hayyin; wa linaj-‘alahu 
Transliteration "Ayatal-linnasi wa Yahmatan-min-na; wa kana ’amran-maq-diyya 

He said: "So (it will be): Your Lord says, that is easy for Me: and (We 

wish) to appoint him as a Sign to men and a Mercy from Us‘:lt is a 
Translation Matter (so) decreed." 


nn) ERR OMEN EE EC 
প্রতিবর্ণাযন  ফাহ"মালাতন্ু ফাংতাবাযণত্‌ বিহী মাকা-নাং কণসিইইয়া- ৷ 
তরজমা তৎপর সে গর্ভে উহাকে ধারণ করিল; অতঃপর তৎসহ এক দুরবতাী স্থানে চলিয়া গেল; 
Transliteration Fa-hamalat-hu fantabadhat bihi makananqasiyya 
Translation So she conceived him, and she retired with him to a remote place. 
23 


= 2 Stes o0i tot Aol BD HNE TEEN OE We Bp Ane TAR 
BEA ALIEN I Us MICAS Mei duel: 


ফাআজা--আহাল্‌ মাখা-দ: ইলা- জিয'‘ইন্‌ নাখ্‌লাতি (₹) ক'-লাত্‌ ইয়া-লাইতানী মিত্ন 
এতিবর্ণাযন ক'ব্লা হা-য'- ওয়াকুংতু নাছ্‌ইয়াম্‌ মাংছিইইয়া- ৷ 


প্ৰসব-বেদনা তাহাকে এক খজুর-বৃক্ষতলে আশয় লইতে বাধ্য করিল। সে বলিল, হায়, ইহার 
তরজমা পুর্বে আমি যদি মরিয়া যাইতাম ও লোকের স্মৃতি হইতে সম্পুর্ণ বিলুপ্ত হইতাম!’ 


Fa-’aja-"ahal-makhadu ila Jidh-‘innakhlah; galat yalaytant mittu qabla 
Transliteration hadha wa kuntu nasyamman-siyya 


And the pains of childbirth drove her to the trunk of a palm-tree: She 
cried (in her anguish): "Ah! would that I had died before this! would 
Translation that I had been a thing forgotten and out of sight!" 


Fe #2 22 Ha Ble 52 Er 52s FAK AS 24 
(672 EYEE ESI > 


প্রতিবর্ণাযন  ফানা-দা-হা- মিং তাহ'তিহা” আল্লা-তাহ'ঝানী ক'ণদ জা‘আলা রাব্বুকি তাহ' তাকি ছারিইইয়া- । 
ফিরিশ্তা তাহার নিয়পার্শ্ম হইতে আহ্বান করিয়া তাহাকে বলিল, তুমি দুঃখ করিও না, তোমার 

তরজমা পাদদেশে তোমার প্রতিপালক এক নহর সৃষ্টি করিয়াছেন; 

Transliteration Fa-nadaha min-tahtiha °alla tahzani qadja-‘ala Rabbuki tahtaki sariyya 


Page No # 1025 


http://facebook.com/islamer light 


Translation 


এতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


But (a voice) cried to her from beneath the (palm-tree): "Grieve not! 
for your Lord has provided a rivulet beneath you; 
25 


js 


ESTO HASTA L5H 2S) L652 5 


fs 


ওয়া হুঝ্বঝী” ইলাইকি বিজিয'‘ইন্নাখ্‌লাতি তুছা-কি'ত্‌ ' ‘আলাইকি রুত "বাং জানিইইয়া- ৷ 
তুমি তোমার দিকে খর্জুর-বৃক্ষের কাণ্ডে নাড়া দাও, উহা তোমাকে সুপকৃ তাজা খজুর দান 
করিবে। 

WahuzzT ilayki bij idh-‘innakhlati tusaqit ‘alayki rutaban-Janiyyad 

"And shake towards yourself the trunk of the palm-tree: It will let fall 
fresh ripe dates upon you. 


a AN Asia Es 4 ._#: 26 
AIDE LLL LLNS INES BVO 3% $b ENO bg LL VLG CFU AUS 


ফাকুলী ওয়াশ্রাবী ওয়াক"র্রী ‘আইনাং (£) ফাইম্মা-তারায়িন্না মিনাল্‌ বাশারি আহ "দাং (3) 
ফাকু লী” ইন্নী নায'রৃতু লির্রাহ'মা-নি সাওমাং ফালান্‌ উকাল্লিমাল ইয়াওমা ইংছিইইয়া- 
সুতরাং আহার কর, পান কর ও চক্ষু জুড়াও। মানুষের মধ্যে কাহাকেও ঘদি তুমি দেখ তখন 
বলিও, ‘আমি দযগ়াময়ের উদ্দেশ্যে মৌনতা অবলঙ্ননের মানত করিয়াছি। সুতরাং আজ আমি 
কিছুতেই কোন মানুষের সঙ্গে বাক্যালাপ করিব না।' 

Fa-kuli washrabi wa dqarri ‘ayna. Fa-’imma tarayinna minal-bashari 
"ahadan fa-quli °inni nadhartu lir-Rahmani sawman-falan °ukal- 
limalyawma °"insiyya 

"So eat and drink and cool (yours) eye. And if you do see any man, 

say, ‘I have vowed a fast to (Allah) Most Gracious, and this day will | 
enter into not talk with any human being ™" 

DY ts SHA SE LEU 7 
ফাআতাত্‌ বিহী ক"ওমাহা- তাহ ' মিলুহু (2) ক'-লু ইয়া-মারইয়ামু লাক দ জি’তি শাইআং 
ফারিইইয়া- । 

অতঃপর সে সন্তানকে লইয়া তাহার সম্পৃদায়ের নিকট উপস্থিত হইল; উহারা বলিল, ‘হে 
মার্ইয়াম! তুমি তো এক অদ্ুত কাণ্ড করিয়া বসিয়াছ। 

Fa-°atat bihi qawmaha tahmiluh. Qalu ya-Marya-mu laqad jL-ti sh ‘ 
"an-fariy-ya 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


At length she brought the (babe) to her people, carrying him (in her 
arms). They said: "O Maryam! truly an amazing thing have you brought! 


z 2 EXT র্ঢ ্পব 2 RE PUL - নৈ 28 
SAGE । ততে ১ | 7 3% le = 


she 


ইয়া” উখতা হা-বূনা মা-কা-না আবুকিম রাআ ছাওইওঁ ওয়ামা-কানাত্‌ উম্মুকি বাগিইইয়া- । 


‘হে হারূন-ভগ্নি' তোমার পিতা অসৎ ব্যক্তি ছিল না এবং তোমার মাতাও ছিল না ব্যভিচারিশা।' 
Ya’ukhta-Harina ma kana ’abukimra-’a saw-"inw-wa ma kanat °"um- 
muki baghiyya 

"O sister of Harun! Your father was not a man of evil, nor your mother 
a woman unchaste!" 


HT OR CECT ERE ET 
DEAE LALLA HIE MSIL 


ফাআশা-রাত্‌ ইলাইহি (2) ক'ণ-লূ কাইফা নুকাল্লিমু মাং কা-না ফিল্‌ মাহদি সাবিইইয়া- । 
অতঃপর মার্ইয়াম সন্তানের প্রতি ইঙ্গিত করিল। উহারা বলিল, ‘যে কোলের শিশু তাহার সঙ্গে 
আমরা কেমন করিয়া কথা বলিব ?' 


Fa-’asharat ’"ilayh.Qalu kayfa nukallimu man-kana fil-mahdi sabiyya 

But she pointed to the babe. They said: "How can we talk to one who 

isa child in the cradle?" 

30 


F)- 


5 Ae Lad or, EOE 
UE CETEIE TO ESL BE GIL 


ক'ণ-লা ইন্নী ‘আব্দুল্লা-হি (2) আ-তা-নিয়াল কিতা-বা ওয়া জা‘আলানী নাবিইইয়া- ৷ 

সে বলিল, ‘আমি তো আল্লাহ্‌র বান্দা। তিনি আমাকে কিতাব দিয়াছেন, আমাকে নবী 
Qala "innit ‘Abdu-LLah; "ataniyal-Kitaba wa Ja-‘alant Nabiyya 

He said: "l am indeed a servant of Allah: He has given me revelation 
and made me a prophet; 


ৰু SRE EMA £21 {--s 31 
IS ELSE SIG BDL GING LLANE; 


ER 


ওয়াজা‘আলানী মুবা-রাকান্‌ আইনা মা-কুংতু, ওয়া আওসা-নী বিসসালা-তি ওয়াঝ্ঝাকা-তি মা- 
দুমৃতু হ'"ইইয়া- । 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


‘যেখানেই আমি থাকি না কেন তিনি আমাকে বরকতময় করিয়াছেন, তিনি আমাকে নির্দেশ 
দিয়াছেন ঘত দিন জাবিত থাকি তত দিন সালাত ও যাকাত আদায় করিতে-_ 

Wa jJa-‘alani mubarakan °ayna-ma kuntu, wa °aw-Sani bis-Salati waz- 
Zakati ma dumtu hayya 

"And He has made me blessed wheresoever I be, and has enjoined on 
me Prayer and Charity as long as | live; 


DUES NES; GUNG 
ওয়াবার্রাম বিওয়া-লিদাতী (১) ওয়ালাম্‌ ইয়াজ‘আল্নী জাব্বা-রাং শাকি"ইইয়া- । 
‘আর আমাকে আমার মাতার প্রতি অনুগত করিয়াছেন এবং তিনি আমাকে করেন নাই উদ্বত ও 
হতভাগ্য; 
Wa barram-bi-walidati wa lam yaj-‘alni jabbaran shaqiyya 
"(He) has made me kind to my mother, and not overbearing or 
miserable; 


EA ণ 5 daa Hl EH 
(67 USE LL El ad DN ABBHAALDSNS 


ওয়াছ্ছালা-মূ ‘আলাইইয়া ইয়াওমা উলিত্তু ওয়া ইয়াওমা আমুতু ওয়া ইয়াওমা উব‘আছু 


‘আমার প্রতি শান্তি যেদিন আমি জন্মলাভ করিয়াছি, যেদিন আমার মৃত্যু হইবে এবং ঘেদিন 
জীবিত অবস্থায় আমি উত্িত হইব!’ 

Was-Salamu ‘alayya yawma wulittu wa yawma ’amitu wa yawma °ub- 
‘athu hayya 

"So peace is on me the day I was born, the day that I die, and the day 
that I shall be raised up to life (again)"! 


292 5 


OS CHEATS EAE 
য'-লিকা ‘ঈছাবনু মারইয়ামা (₹) ক'ওলাল হ'ক্কি ল্লাযী ফীহি ইয়ামৃতারূন ৷ 


9g 


এই-ই মার্ইয়াম-তনয় ‘ঈসা। আমি বলিলাম সত্য কথা, যে বিষয়ে উহারা বিতক করে। 
Dhalika ‘Isabnu-Mar-yam; qawlal-haqagilladhi fihi yamtarin 
Such (was) ‘sa the son of Maryam: (it is) a statement of truth, about 
which they (vainly) dispute. 

BUN LSIOH TES SEES RESORTS 
মা- কা-না লিল্লা-হি আই ইয়াত্তাখিযণ মিওঁ ওয়ালাদিং ()) ছুবহ -নাহু (2) ইয'- ক'দ'” 
আমরাং ফাইন্নামা- ইয়াকু'লু লাহু কুং ফাইয়াকুন্‌ । 
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33 


34 


35 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


সন্তান গ্রহণ করা আল্লাহ্র কাজ নহে, তিনি পবিত্র মহিমময়। তিনি যখন কিছু স্থির করেন তখন 
সেই সম্পর্কে বলেন ‘হও’ এবং উহা হইয়া যায়। 

Ma kana li-LLahi ’any-yattakhidha minw-waladin Subhanah! °Idha 
qada ’amran fa-’innama yaqulu yaqulu lahu Kun Fa-yakun 

Itis not befitting to (the majesty of) Allah that He should beget a son. 
Glory be to Him! when He determines a matter, He only says to it, 
"Be" and it is. 


92a sd 
> 


ৰ EE EEE POE IE 
bles BUI LITS 305 ANOS 


[B) 


ওয়া ইন্নাল্লা-হা রাব্বী ওয়ারাব্বুকুম ফাবুদুহু (2) হা-য'-সিরা-তুম মুছৃতাক লীম্‌ 


আল্লাহই আমার প্রতিপালক ও তোমাদের প্রতিপালক ; সুতরাং তোমরা তীহার ‘ইবাদত কর, 
ইহাই সরল পথ। 


Wa °inna-LLaha Rabbi wa Rabbukum fa‘buduh; hadha; Siratum- 
Mustaqim 

Verily Allah is my Lord and your Lord: Him therefore serve you: this is 

a Way that is straight. 


ফাখ্‌তালাফাল আহ'ঝা-বু মিম্‌ বাইনিহিম (হ) ফাওয়াইলুল্‌ লিল্লাযীনা কাফাৱু মিম মাশ্হাদি 
ইয়াওমিন্‌ ‘আজ শম । 


অতঃপর দলপগুলি নিজেদের মধ্যে মতানৈক্য সৃষ্টি করিল, সুতরাং দুর্ভোগ কাফিরদের জন্য 
মহাদিবস আগমনকালে। 


Fakhtalafal’ahzabu mim-baynihim; fa-waylul-lilladhina kafari mim- 
Mash-hadi yawmin ‘azim 


But the sects differ among themselves: and woe to the unbelievers 
because of the (coming) Judgment of a Momentous Day! 


DB BISONS 23 Hass 
আছ্মি‘বিহিম্‌ ওয়া আবসির্‌ ()) ইয়াওমা ইয়া’ত্ুনানা-লা-কিনিজ জ '-লিমুনাল ইয়াওমা ফী 
দ"লা-লিম মুবীন্‌ । 


উহারা যেদিন আমার নিকট আসিবে সেই দিন উহারা কত স্পষ্ট শুনিবে ও দেখিবে! কিন্তু 
জালিমরা আজ স্পষ্ট বিভ্রান্তিতে আছে। 


*Asmi‘ bihim wa °absir Yawma ya’-tunana lakiniz-Zzaliminal-yawma fi 
dalalim-mubin 
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37 


38 


How plainly will they see and hear, the Day that they will appear 
Translation before Us! but the unjust today are in error manifest! 


DIES ILG Bs GHANA HBS 
ওয়া আংযি'রহুম ইয়াওমাল হ"ছ্রাতি ইয' কু'দি'য়াল্‌ আম্র (০) ৷ ওয়াহুম্‌ ফী গাফ্‌লাতিওঁ 
এতিবর্ণায়ন ওয়াহুম্‌ লা-ইউ’মিনুন্‌ । 
উঁহাদেরকে সতর্ক করিয়া দাও পরিতাপ দিবস সম্বন্ধে, যখন সকল সিদ্বান্ত হইয়া যাইবে। এখন 
তরজমা উহারা গাফিল এবং উহারা বিশ্বাস করে না। 
Wa °andhirhum Yawmal-Hasrati ’idh qudiyal-“amr. Wa hum fi 
Transliteration ghaflatinw-wa hum la yu’mintin 


But warn them of the Day of Distress, when the matter will be 
Translation determined: for (behold,) they are negligent and they do not believe! 


DD ORE UBL C25 EINE SLL) fi 
প্রতিবর্ণাযন  ইন্না-নাহ'নু নারিছু' ল আরদ'" ওয়ামান্‌ ‘আলাইহা- ওয়া ইলাইনা-ইউরজা*উন্‌ । 
নিশ্চন্নই পৃথিবার ও উহার উপর ঘাহারা আছে তাহাদের চুড়ান্ত মালিকানা আমারই রহিবে এবং 
তরজমা উঁহারা আমারই নিকট প্রত্যানীত হইবে। 
Transliteration "Inna Nahnu narithul-"arda wa man ‘alayha wa ’ilayna yurja-‘un 
It is We Who will inherit the earth, and all beings thereon: to Us will 
Translation they all be returned. 
= 41 


ক 


s E১০০ 45) 3d Hs 


এতিবর্ণায়ন  ওয়ায'কুর ফিল কিতা-বি ইবরা-হীমা (2) ইন্নাহু কা-না সিদ্দীক'ন্‌ নাবিইইয়া- । 

তরজমা স্মরণ কর, এই কিতাবে উল্লিখিত ইব্রাহীমের কথা; সে ছিল সত্যনিষ্ঠ, নবা। 

Transliteration Wadhkur fil-Kitabi "Ibrahim; "innahu kana Siddi-qan-Nabiyya 
(Also mention in the Book (the story of) Ibrahim: He was a man of 

Translation Truth, a prophet. 


ইয' ক'-লা লিআবীহি ইয়া" আবাতি লিমা তা‘বুদু না ন ওয়ালা- 
প্রতিবর্ণাযন  ইউগ্নী ‘আংকা শাইআ- । 

যখন সে তাহার পিতাকে বলিল, ‘হে আমার পিতা! তুমি তাহার ‘ইবাদত কর কেন যে শুনে না, 
তরজমা দেখে না এবং তোমার কোনই কাজে আসে না ?' 

"Idh gala li-"abihi ya ’abati lima ta‘-budu ma la yasma-‘u wa la yubsiru 
Transliteration Wa la yughni ‘anka shay-’a 
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Behold, he said to his father: "O my father! why worship that which 
Translation hears not and sees not, and can profit you nothing? 


Dix EIA GA SLAG ASL shat Stet 
ইয়া" আবাতি ইন্নী কাদ জা--আনী মিনাল ‘ইলমি মা-লাম্‌ ইয়া’তিকা ফাত্তা্বি‘নী" আহদিকা 
এতিবর্ণায়ন সিরা-ত'"ং ছাবি'ইইয়া-। 
‘হে আমার পিতা! আমার নিকট তো আসিয়াছে জ্ঞান ঘাহা তোমার নিকট আসে নাই; সুতরাং 
তরজমা আমার অনুসরণ কর, আমি তোমাকে সঠিক পথ দেখাইব। 
Ya-’abati "inni qad Ja’an{i minal-‘ilmi ma lam ya’ -tika fattabi‘ni "ahdika 
Transliteration Sira-tan sawilyyad 
"O my father! To me has come knowledge which has not reached you: 
Translation So follow me: I will guide you to a way that is even and Ea 
[a ES AZINE Gh ny EE TEES TE 
ইয়া” আবাতি লা-তা'‘বুদিশ্শাইত -না (2) ইন্নাশ্শাইত -না ক'ণ-না লির্রাহ'মা-নি 
প্রতিবর্ণাযন আ'সিইইয়া- 
তরজমা ‘হে আমার পিতা! শয়তানের ‘ইবাদত করিও না। শঙম্নতান তো দয়াময়ের অবাধ্য। 
Yag-’abati la ta‘budish-Shaytan; ’innash-Shaytana kana lir-Rahmani 
Transliteration ‘asiyya 
"O my father! Serve not Shavytan: for Shaytan is a rebel against (Allah) 
Translation Most Gracious. 
DY hi Sn HONE UISCILLN bes EL 
ইয়া" আবাতি ইন্নী" আখা-ফু আইঁ ইয়ামাছ্‌ছাকা ‘আয"-বুম্‌ মিনার্‌ রাহ'মা-নি ফাতাকুনা 
প্রতিবর্ণাযন লিশ্শাইত"-নি ওয়ালিইইয়া- । 
হে আমার পিতা! আমি তো আশংকা করি যে, তোমাকে দশয়াময়ের শাস্তি স্পর্শ করিবে, তখন 
Ya-’abati-"inni °akhafu °any-yamassaka ‘Adhabumminar-Rahmani 
Transliteration fatakuna lish-Shaytani waliyya 
"O my father! I fear lest a Penalty afflict you from (Allah) Most 
Translation Gracious, so that you become to Shavytan a friend." 


BDU G4 ALL INAS HL Se EURO E EILEEN 


ক"ণ-লা আরা-গিবুন আংতা ‘আন্‌ আ-লিহাতী ইয়া” ইবরা-হীমু (£) লাইল্লাম তাংতাহি 
এরতিবর্ণায়ন লাআর্জুমান্নাকা ওয়াহজুর্নী মালিইইয়া- 
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45 


46 


Transliteration 


Translation 


এতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


পিতা বলিল, ‘হে ইব্রাহীম! তুমি কি আমার দেব-দেবা হইতে বিমুখ ? ঘদি তুমি নিবৃত্ত না হও 
তবে আমি প্রস্তরাঘাতে তোমার প্রাণ নাশ করিবই; তুমি চিরদিনের জন্য আমার নিকট হইতে দুর 
হইয়া যাও!’ 

Qala ’araghibun °anta ‘an °alihati ya’Ibrahim? La’illam tantahi la- 
"arjumannka wahjurni maliyya 

(The father) replied: "Do you hate my gods, O Ibrahim? If you forbear 
not, | will indeed stone you: Now get away from me for a good long 
while!" 


্ ja Lz Gt AL 03 22 C_ Ee চত 
EL OE BY BSW HALL BAG ETE 


ক'-লা ছালা-মুন্‌ ‘আলাইকা (£) ছাআছ্‌তাগৃফিরুলাকা রাব্বী (4) ই্নাহু কা-না বী হ'ফিইইয়া- 
প্রার্থনা করিব, নিশ্চন্ন তিনি আমার প্রতি অতিশয় অনুগ্রহশাল। 

Qala Salamun ‘alayk; sa-’astaghfiru laka Rabbi; °"innahu kana bi 
Hatfiyya 

Ibrahim said: "Peace be on you: I will pray to my Lord for your 
forgiveness: for He is to me Most Gracious. 


a 


ওয়া আ‘তাঝিলুকুম্‌ ওয়ামা- তাদ্‌“উনা মিং দুনিল্লা-হি ওয়া আদ্‌“উ রাব্বী (}) ‘আছা” আল্লা” 
আকুনা বিদু‘আ-ই রাব্বী শাকি 'ইইয়া- । 


হইতেছি; আমি আমার প্রতিপালককে আহ্বান করি; আশা করি, আমার প্রতিপালককে আহ্বান 
করিয়া আমি ব্যর্থকাম হইব না।' 

Wa ’a‘-tazilukum wa ma tad-‘una minduni-LLahi wa ’ad‘u Rabbi ‘asa 
‘alla "akuna bi-du-‘a-’i Rabbi shaqiyya 

"And I will turn away from you (all) and from those whom you invoke 
besides Allah: I will call on my Lord: perhaps, by my prayer to my Lord, 

I shall be not unblest." 


ed 


44-- bY Sassen 3 aes 23 5 4222 92, PE CE Fr 
I = ১65 C35 GL IULS Mono LIL 


Bh 


ফালাম্মা* তাঝালাহুম্‌ ওয়ামা-ইয়া‘বুদূনা মিং দুনিল্লা-হি ()) ওয়াহাব্‌না-লাহু” ইছহ -কণ ওয়া 
ইয়া‘কু'বা (১) ওয়া কুল্লাং জা‘আলনা- নাবিইইয়া- ৷ 
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অতঃপর সে ঘখন তাহাদের হইতে ও তাহারা আল্লাহ্‌ ব্যতীত ঘাহাদের ‘ইবাদত করিত সেই 
সকল হইতে পৃথক হইয়া গেল তখন আমি তাহাকে দান করিলাম ইসহাক ও ইয়াকুব এবং 
প্রত্যেককে নবা করিলাম। 

Falamma‘-tazalahum wa ma ya‘-budiuina min-dini-LLahi wahabna lahu 
"Is-haqa wa Ya‘-qub; wa kullan Ja-‘alna nabiyya 

When he had turned away from them and from those whom they 
worshipped besides Allah, We bestowed on him Ishaq and Ya‘qub, and 
each one of them We made a EEE 


EUs Gs IMU IU SOR UI 


হত 


50 


ওয়া ওয়াহাবনা-লাহুম্‌ মির রাহ 'মাতিনা- ওয়া জা'আলনা- লাহুম্‌ লিছা-না সিদকি'ন্‌ 
‘আলিইইয়া- । 


এবং তাহাদেরকে আমি দান করিলাম আমার অনুগ্রহ ও তাহাদের নাম-যশ সমুচচ করিলাম। 

Wa wahabna lahum-mir-Rahmatina wa jJa-‘alna lahum lisana sidqin 
‘aliyya 

And We bestowed of Our Mercy on them, and We granted them lofty 
honour on the tongue of truth. 

51 


Ed 


EI 50 ARAETS ড 


ওয়ায'কুর ফিল কিতা-বি মূছা” ইন্নাহু কা-না মুখলাসাও ওয়া কা-না রাচ্ুলান্‌ নাবিইইয়া- 


স্মরণ কর, এই কিতাবে মুসার কথা, সে ছিল বিশেষ মনোনীত এবং সে ছিল রাসুল, নবা। 
Wadhkur fil-Kitabi Musa ’innahu kana mukhlasanw-wa kana Rasulan- 
Nabiyya 

Also mention in the Book (the story of) Musa: for he was specially 
chosen, and he was a messenger (and) a prophet. 


DEE LAS INI G2 LYS 52 


ওয়া না-দাইনা-হু মিং জা-নিবিত'তু রিল্‌ আইমানি ওয়া ক'ররাব্না-হু নাজিইইয়া- । 


তাহাকে আমি আহ্বান করিয়াছিলাম তুর পর্বতের দক্ষিণ দিক হইতে এবং আমি অন্তরঙ্গ 
আলাপে তাহাকে নৈকট্য দান করিয়াছিলাম। 


Wa nadaynahu min-janibit-Tanibit-Turil-"aymani wa qarrabnahu 
najiyya 
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And we called him from the right side of Mount (Sinai), and made him 
draw near to Us, for mystic (converse). 


[E 


) 


ELT STA ETL 1250255 
ওয়া ওয়াহাব্‌না-লাহু মির্রাহ'মাতিনা” আখা-হু হা-রূনা নাবিইইয়া- । 

আমি নিজ অনুগ্রহে তাহাকে দিলাম তাহার ভ্রাতা হারূুনকে নবারূপে। 

Wa wahabna lahu mir-Rahmatina ’akhahu Haruna Nabiyya 


And, out of Our Mercy, We gave him his brother Harun, (also) a 
prophet. 


PEE PE EE EE EEL CREEL fl EO 
IED III OE IE DEITIES SSY Ha TAINS KING 


lxhe 


ওয়ায'কুর ফিল্‌ কিতা-বি ইছ্মা-ঈলা (5) ইন্নাহু কা-না সা-দিক'ল্‌ ওয়া“দি ওয়া কা-না রাচুলান্‌ 
নাবিইইয়া- ৷ 

স্মরণ কর, এই কিতাবে ইসমাঈলের কথা, সে তো ছিল প্রতিশ্চতি পালনে সত্যাশৃয়া এবং সে ছিল 
রাসুল, নবা; 

Wadhkur fil-Kitabi "Isma‘il; "innahu kana sadiqal-wa‘di wa kana 
Rasiulan-Nabiyya 


Also mention in the Book (the story of) Isma‘il: He was (strictly) true to 
what he promised, and he was a messenger (and) a prophet. 


Pe ETE PCE REE MRLAAL 
EE HIE LSS EAI EAD AMPULES 


ওয়া কা-না ইয়া’মুরু আহলাহু বিসসালা-তি ওয়াঝঝাকা-তি (=) ওয়া কা-না ‘ইংদা রাব্বিহী 
মার্দি 'ইইয়া- । 

সে তাহার পরিজনবর্গকে সালাত ও ঘাকাতের নির্দেশ দিত এবং সে ছিল তাহার প্রতিপালকের 
সসম্তোষভাজন। 

Wa kana ya’-muru °ahlahu bis-Salati waz-Zakat; wa kana; ‘inda 
Rabbihi mar-diyya 

He used to enjoin on his people Prayer and Charity, and he was most 
acceptable in the sight of his Lord. 


ছু |< 


v 5 
ch Srv 269 2 2 j) 2 a 
DEL ১০০৬ SL) D> & 335 


ওয়ায'কুর ফিল কিতা-বি ইদ্রীছা (0) ইন্নাহু কা-না সিদ্দীক'ন্‌ নাবিইইয়া- । 
স্মরণ কর, এই কিতাবে ইদ্রীসের কথা, সে ছিল সত্যনিষ্ঠ, নবা; 
Wadhkurfil-Kitabi’Idris; "innahu kana siddiqan-Nabiyya 
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Also mention in the Book the case of Idris: He was a man of truth (and 
sincerity), (and) a prophet: 


ওয়া রাফা‘না-হু মাকা-নান্‌ ‘আলিয়া- । 

এবং আমি তাহাকে উন্নীত করিয়াছিলাম উচ্চ মর্ঘাদায়। 
Wa rafa‘-nahu makanan ‘aliyya 

And We raised him to a lofty station. 


ac 3 


4০2 E) 2525 s 22 OES EX Ss! Lue 2 AL - HOR cn 8 5-9১ PE REE EE 
28224253১০22 Ts 25; AAI Cs OD OA BE WON) 


29-7 214 N22 


উলা-~ইকাল্লাযীনা আন্‌ ‘আমাল্লা-হু ‘আলাইহিম্‌ মিনান্‌ নাবিইয়ীনা মিং যুররিইইয়াতি আ-দামা 
(৫) ওয়া মিম্মান হ'মাল্না- মা‘আ নূহি'ও (0) ওয়া মিং যু'ররিইইয়াতি ইবরা-হীমা ওয়া 
ইছ্‌্রা--ঈলা (5) ওয়া মিম্মান্‌ হাদাইনা- ওয়াজতাবাইনা- (2) ইয'- তুত্লা-“আলাইহিম্‌ আ- 
য়া-তুর্রাহ'মা-নি খারবরুূ ছুজ্জাদাওঁ ওয়া বুকিইইয়া-(ছিজদাহ-৫) ৷ 


ইহারাই তাহারা, নবাদের মধ্যে যাহাদেরকে আল্লাহ্‌ অনুগ্রহ করিয়াছেন, আদমের বংশ হইতে ও 
যাহাদেরকে আমি নুহের সঙ্গে নৌকায় আরোহণ করাইয্নাছিলাম এবং ইব্রাহীম ও ইসরাঈলের 

ংশোভ্ুুত ও যাহাদেরকে আমি পথনির্দেশ করিয়াছিলাম ও মনোনাত করিয়াছিলাম; তাহাদের 
করিতে। 


"Ula-’ikalladhina °an-‘ama-LLahu ‘alayhim-minannabiyyina min- 
dhurriyyati "Adama, wa mimmanhamalna ma‘a Nuh, wa min 
dhurriyyati "Ibrahima wa °Isra-’il, wa mimman hadayna wajta-bayna, 
[dha tut-la ‘alayhim °Ayatur-Rahmani kharri sujjadanw-wa bukiyya ** 
Those were some of the prophets on whom Allah did bestow His 
Grace,- of the posterity of Adam, and of those who We carried (in the 
Ark) with Nuh, and of the posterity of Ibrahim and Isra’il of those 
whom We guided and chose. Whenever the Signs of (Allah) Most 
Gracious were rehearsed to them, they would fall down in prostrate 


adoration and in tears. 
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BEE ON GILLIS HEDNABIE LDN PUB AL BUS be HE 


ফাখালাফা মিম্‌ বা‘দিহিম্‌ খালফুন আদ -“উসসালা-তা ওয়াত্‌ তাবা‘উশ্শাহাওয়া-তি ফাছাওফা 
ইয়ালক"ওনা গাইইয়া- ৷ 

উহাদের পরে আসিল অপদার্থ পরবতীরা, তাহারা সালাত নষ্ট করিল ও লালসা-পরবশ হইল। 
Fa-khalafa mim-ba‘-dihim khalfun ’ada-‘us-Salata wattaba-‘ush 
Shahawati fasawfa yalqawna ghayya 

But after them there followed a posterity who missed prayers and 
followed after lusts soon, then, will they face Destruction,- 


DULL A ANCL AS NUL SE 502 21304) 


ইল্লা-মাং তা-বা ওয়া আ-মানা ওয়া ‘আমিলা সা-লিহ"ং ফাউলা-ইকা ইয়াদখুলুনাল্‌ জান্নাতা 
ওয়ালা-ইউজ্‌ লামুনা শাইআ- 

কিন্তু উহারা নহে-ঘাহারা তওবা করিম্নাছে, ঈমান আনিয়াছে ও সৎকর্ম করিয়াছে। উহারা তো 
জান্নাতে প্রবেশ করিবে। উহাদের প্রতি কোন জুলুম করা হইবে না। 

"Illa man-taba wa ’amana wa ‘amila salihan-fa’ula-’ika yadkh  ulur 
Jannata wa la yuzlamuna shay’a 


Except those who repent and believe, and work righteousness: for 
these will enter the Garden and will not be wronged in the least,- 


b z 
[9 EA 248 23M EL LLL 5 SE 
(679) ৩ NIT) LE)! ELE LINES DUE ES 


জান্না-তি ‘আদৃনি নিল্লাতী ওয়া আ‘দার্‌ রাহ মা-নু ‘ইবা-দাহু বিলগাইবি (2) ইন্নাহু কা-না 
ওয়া‘দুহু মা’তিইইয়া-। 

হহা স্থায়ী জান্নাত, যে অদৃশ্য বিষয়ের প্রতিশ্চতি দয়াময় তাহার বান্দাদেরকে দিয়াছেন তাহার 
প্রতিশ্বৃত বিষয় অবশ্যন্তাবা। 

Jannati ‘Adni-nillati wa‘adar-Rahmanu ‘ibadahu bil-Ghayb; "innahu 
kana wa‘duhu ma’-tiyya 

Gardens of Eternity, those which (Allah) Most Gracious has promised 
to His servants in the Unseen: for His promise must (necessarily) come 
to pass. 


a) 


DUES 555 SII sis S 


লা-ইয়াছ্‌মা“উনা ফীহা- লাগ্ওয়ান্‌ ইল্লা-ছালা-মাওঁ (2) ওয়ালাহুম রিঝকু হুম ফীহি- বুক্রাতাওঁ 
ওয়া ‘আশিইইয়া- ৷ 
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সেখানে তাহারা ‘শান্তি' ব্যতাত কোন অসার বাক্য শুনিবে না এবং সেখানে সকাল-সন্ধ্যা 
তাহাদের জন্য থাকিবে জাবনোপকরণ। 

La yasma-‘ina fiha laghwan °illa Salama; wa lahum rizquhum fiha 
bukratanw-wa ‘ashiyya 

They will not there hear any vain discourse, but only salutations of 
Peace: And they will have therein their sustenance, morning and 
evening. 


= AAV বব 2 2580 4 
DELLS PALAIS 


=? “হোত 


তিল্কাল্‌ জান্নাতুল্লাতী নুরিছ_ মিন্‌ ‘ইবা-দিনা-মাং কা-না তাকি 'ইইয়া- । 

এই সেই জান্নাত, যাহার অধিকারা করিব আমার বান্দাদের মধ্যে মুত্তাকাদেরকে। 
Tilkal-Jannatullati nurithu min‘ibadina man-kana taqiyya 

Such is the Garden which We give as an inheritance to those of Our 
servants who guard against Evil. 


ES 48 ee 2 PAA হব? + - 2 [বু ETA - 
DESAI LS MALIA ILINIOL LY LS PUT IHSLS 


ওয়ামা-নাতানাঝঝালু ইল্লা- বিআম্‌রি রাব্বিকা (£) লাহু মা-বাইনা আইদীনা-ওয়ামা- খালফানা 
ওয়ামা- বাইনা য'ণ-লিকা () ওয়ামা-কা-না রাব্বুকা নাছিইইয়া- ৷ 
‘আমরা আপনার প্রতিপালকের আদেশ ব্যতীত অবতরণ করি না; যাহা আমাদের সম্মুখে ও 


পশ্চাতে আছে ও ঘাহা এই দুই-এর অন্তর্বতা তাহা তাহারই এবং আপনার প্রতিপালক ভুলিবার 
নন!’ 


Wa ma natanazzalu °illa bi-"amri rabbik; lahu ma bayna °aydina wa ma 
khalfana wa ma bayna dhalik; wa ma kana Rabbuka nasiyya 

(The angels say:) "We descend not but by command of your Lord: to 
Him belongs what is before us and what is behind us, and what is 
between: and your Lord never does forget,- 


et a + | $5 EE [i ন্ট [ র £ 
JESS HS SU BRAILES UEE LI PINS DISS 
রাব্বুছ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আরদি' ওয়ামা-বাইনাহুমা- ফা‘বুদৃহু ওয়াসত বির লি‘ইবা-দাতিহী 
(2) হাল্‌ তা‘লামু লাহু ছামিইইয়া- ৷ 


তিনি আকাশমণ্ডলা, পৃথিবা ও তাহাদের অন্তর্বতা যাহা কিছু, তাহার প্রতিপালক! সুতরাং 
তীহারই ‘ইবাদত কর এবং তীহার ‘ইবাদতে ধৈর্যশীল থাক। তুমি কি তীহার সমগ্ু পসম্পনন 
কাহাকেও জান ? 


CoM 
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Translation 


এতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Rabbus-samawati wal-"ardi wa ma baynahuma fa‘budhu wastabirli- 
‘Ibadatih; hal ta‘lamu lahu samiyya 


"Lord of the heavens and of the earth, and of all that is between 
them; so worship Him, and be constant and patient in His worship: 
know you of any who is worthy of the same Name as He?" 


2,2 


nL _ PEA ্্যল 22 ত 
Dr es UBF OUSNO ISS 


ওয়া ইয়াক 'লুল্‌ ইংছা-নু আইয -মা-মিত্ব লাছাওফা উখ্রাজু হ'ইইয়া- ৷ 
মানুষ বলে, ‘আমার মৃত্যু হহলে আমি কি জীবিত অবস্থায় উিত হইব ?' 
Wa yaqulul-"insanu °a’idha-ma-mittu lasawfa "ukhraju hayya 


Man says: "What! When I am dead, shall I then be raised up alive?" 


pti EEE LENS CARE 
DSI DS HELLS VOLSI KIN 5 


[E 


আওয়ালা- ইয়ায'কু'রুল্‌ ইংছা-নু আন্না-খালাক'না-হু মিং ক'ব্লু ওয়া লাম্‌ ইয়াকু শাইআ- । 


মানুষ কি স্মরণ করে না ঘে, আমি তাহাকে পুর্বে সৃষ্টি করিয়াছি যখন সে কিছুই ছিল না ? 
*Awala yadhkurul-"insanu °anna khalaqnahu min-qablu wa lam yaku 
Shay’a 

But does not man call to mind that We created him before out of 
nothing? 
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ফাওয়ারাব্বিকা লানাহ শুরান্নাহুম ওয়াশৃশায়া-ত'ীনা ছু 'ম্মা লানুহ'দি'রান্নাহুম হ'ওলা জাহার্নামা 
জিছি ইইয়া- ৷ 

সুতরাং শপথ তোমার প্রতিপালকের! আমি তো উহাদেরকে এবং শয়তানদেরকেসহ একত্র 
সমবেত করিবই ও পরে আমি উহাদেরকে নতজানু অবস্থায় জাহান্নামের চতুর্দিকে উপস্থিত 
করিবই। 

Fawa Rabbika lanah-shurannahum wash-shayatina thumma la-nuhdi- 
rannahum hawla Jahannama Jithiyya 

So, by your Lord, without doubt, We shall gather them together, and 
(also) the Evil Ones (with them); then shall We bring them forth on 
their knees round about Jahannam,; 
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67 


68 


Transliteration 


Translation 


এতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


ASE ) 2% EEC 4s G2 EL GE 69 
Biss DIM Ms POSED SE 


ছু ম্মা লানাং্ি‘আন্না মিং কুল্লি শী‘আতিন্‌ আইয়ুহুম্‌ আশাদ্দু ‘আলার রাহ'মা-নি ‘ইতিইইয়া- 
অতঃপর প্রত্যেক দলের মধ্যে যে দয়াময়ের প্রতি সর্বাধিক অবাধ্য আমি তাহাকে টানিয়া বাহির 
করিবই। 

Thumma lananzi-‘anna min kulli shi-‘atin °"ayyuhum °ashaddu ‘alar- 
Rahmani ‘itiyya 

Then shall We certainly drag out from every sect all those who were 
worst in obstinate rebellion against (Allah) Most Gracious. 


Wags ssl TE ENCE 
DEB INPANU ISLS ES 


ছু ম্মা লানাহ'নু আ‘লামু বিল্লাযীনা হুম্‌ আওলা-বিহা-সিলিইইয়া- । 

এবং আমি তো উহাদের মধ্যে যাহারা জাহান্নামে প্রবেশের অধিকতর যোগ্য তাহাদের বিষয় ভাল 
জানি। 

Thumma la-nahnu ’a‘-lamu billadhina hum ’awla biha siliyya 

And certainly We know best those who are most worthy of being 
burned therein. 


70 


DE 5 bs 9) SNES 0 71 


ওয়া ইম্‌ মিংকুম্‌ ইল্লা ওয়া-রিদুহা- (£) কা-না ‘আলা-রাব্বিকা হত্মাম্‌ মাক'দি'ইইয়া- । 
এবং তোমাদের প্রত্যেকেই উহা অতিক্রম করিবে; ইহা তোমার প্রতিপালকের অনিবার্য সিদ্বান্ত। 


Wa ’imminkum ’illa wariduha; kana ‘ala Rabbika Hatmam-maqdiyya 
Not one of you but will pass over it: this is, with your Lord, a Decrees 
which must be accomplished. 


ৰ E> ।2%5 BG wi8 st 72 
DE GE OSHS) SNCS FS BS 


ছু ম্মা নুনাজজিল্লাযীনাত্তাক "ওঁ ওয়া নায"রুজ্্‌'জ া-লিমীনা ফীহা-জিছি  ইইয়া- । 

পরে আমি মুত্তাকাদেরকে উদ্বার করিব এবং জালিমদেরকে সেখানে নতজানু অবস্থায় রাখিয়া 
দিব। 

Thumma nunajjil-ladhinattaqaw-wa nadharuz-Zalimina fiha Jithiyya 
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But We shall save those who guarded against evil, and We shall leave 
Translation the wrong-doers therein, (humbled) to their knees. 
73 


ত sO KEAN HSE BL OBEA EEN AES ST 5 


ওয়া ইয'ণ-তুত্লা- আলাইহিম আ-য়া-তুনা- বাইয়িনা-তিং ক'-লাল্লায না কাফাৰু লিল্লাযঁনা 
এতিবর্ণাযন  আব-মানু” ()) আইয়ুল্‌ ফারীকণইনি খাইরুম্‌ মাক'-মাওঁ ওয়া আহ 'ছানু নাদিইইয়া- । 

উহাদের নিকট আমার স্পষ্ট আয়াতসমুহ আবৃত্ত হইলে কাফিররা মু'মিনদেরকে বলে, ‘দুই 
তরজমা দলের মধ্যে কোন্টি মর্যাদায় শেষ্ঠতর ও মজলিস হিসাবে উত্তম ?' 

Wa ’idha tutla ‘alayhim °Ayatuna bayyinatin-qalalladhina kafaru 

lilladhina ’amanu ’ayyu-fariqayni khayrum-Maqamanw-wa °ahsanu 
Transliteration Nadiyya 

When Our Clear Signs are rehearsed to them, the Unbelievers say to 

those who believe, "Which of the two sides is best in point of position? 
Translation Which makes the best show in council?" 


এতিবর্ণায়ন  ওয়াকাম্‌ আহলাক্না-ক"াবলাহুম মিং ক'রনিন্হুম আহ 'ছানু আছ 1-ছ ওঁ ওয়ারি'য়া- । 
উহাদের পুর্বে আমি কত মানবগোষ্ঠাকে বিনাশ করিয়াছি-ঘাহারা উহাদের অপেক্ষা সম্পদ ও 
তরজমা বাহ্যদৃষ্টিতে শ্ৰেষ্ঠ ছিল। 
Wa kam °ahlakna qablahum-min-qarnin hum ’°ahsanu °athathanw-wa 
Transliteration ri’-ya 
But how many (countless) generations before them have we 
destroyed, who were even better in equipment and in glitter to the 


Translation eye? 


BZ A Rea LAL LB Re 2 ad An) Eg SLA GDS BE EA EBL 0d os SE 75 
AELENMEY OMS EI ONE BUBBLES Mal IAIILLIL IMDS OE D2 


JACEE AIEEE £ TE OCA 


কুল মাং কা-না ফিদ্‌'দ'লা-লাতি ফালইয়ামৃদুদ লাহুর্রাহ'মা-নু মাদ্দান (হ) হ'ত্তা” ইয"- 
রাআও মা-ইউ‘আদুনা ইম্মাল ‘আয "-বা ওয়া ইম্মাছ্ছা-‘আতা (2) ফাছাইয়া‘লামুনা মান্‌ হুওয়া 
এতিবর্ণায়ন  শাররুম মাকা-নাওঁ ওয়া আদ “আফু জুংদা- । 


© 


Page No # 1040 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


বল, “যাহারা বিল্লান্তিতে আছে, দয্নাময় তাহাদেরকে প্রচুর ঢিল দিবেন যতক্ষণ না তাহারা, যে 
কিহ্নামতই হউক। অতঃপর তাহারা জানিতে পারিবে, কে মর্যাদাম্ন নিকৃষ্ট ও কে দলবলে দুর্বল। 
Qul man-kana fiddalalati falyamdud lahur-Rahmanu madda; hatta ’idha 
ra--aw ma yuU-‘adiuna °immal-‘adhaba wa °immas-Sa-‘ah. 
Fasaya‘lamuna man huwa sharrummakananw-wa’ad-‘afu junda 


Say: "If any men go astray, (Allah) Most Gracious extends (the rope) to 
them, until, when they see the warning of Allah (being fulfilled) - either 
in punishment or in (the approach of) the Hour,- they will at length 
realise who is worst in pos?tion, and (who) weakest in forces! 


“<2 ৪9৪2" 


Ely 
) ১ 


[8 


ওয়া ইয়াবীদুল্লা-হু ল্লাযী নাহৃতাদাও হুদাওঁ (2) ওয়াল বা-কি'য়া-তুসসা-লিহ -তু খাইরুন 
‘ইংদা রাব্বিকা ছ ওয়া-বাও ওয়াখাইরুম মারাদ্দা- ৷ 


এবং যাহারা সৎপথে চলে আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে অধিক হিদায়াত দান করেন; এবং স্থায়ী সৎকর্ম 
তোমার প্রতিপালকের পুরস্কার প্রাপ্তির জন্য শেষ্ত এবং প্রতিদান হিসাবেও শেষ্ঠ। 

Wa yazidu-LLahul ladhinahtadaw Huda; wal-Baqiyatus-Salihatu 
khayrun ‘inda Rabbika thawabanw-wa khayrum-maradda 


"And Allah does advance in guidance those who seek guidance: and 
the things that endure, Good Deeds, are best in the sight of your Lord, 
as rewards, and best in respect of (their) eventual return." 


Ie 


44 Ee GEL UE AAA 20S, Ass 5 
SMI IIL EINER AGH E58 


আফারাআইতাল্লাযী কাফারা বিআ-য়া-তিনা-ওয়াক -লা লাউতাইয়ারনা মা-লাওঁ ওয়া ওয়ালাদা- 
| 
তুমি কি লক্ষ্য করিয়াছ সেই ব্যক্তিকে, যে আমার আশ্নাতসমুহ প্রত্যাখ্যান করিয়াছে এবং সে 
বলে, ‘আমাকে ধনসম্পদ ও সক্তান-স্ততি দেওয়া হইবেই ?' 
’Afara-’aytalladhi kafara bi-"Ayatina wa qala la’itayanna malanw-wa 
walada 
Have you then seen the (sort of) man who rejects Our Signs, yet says: 
"| shall certainly be given wealth and children?" 
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77 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Dts EX 2 ০১423494 
DUE LINE IE LL COS 


আত 'ত"লা‘আল গাইবা আমিত্তাখায' ‘ইংদার রাহ 'মা-নি ‘আহদা- । 


সে কি অদৃশ্য সম্বন্ধে অবহিত হইয়াছে অথবা দগ়াময়ের নিকট হইতে প্রতিশ্বৃতি লাভ করিয়াছে ? 
’Attala-‘al-Ghayba ’amittakhadha ‘indar-Rahmani ‘ahda 
Has he penetrated to the Unseen, or has he taken a contract with 
(Allah) Most Gracious? 

(es) Nes SS ELL ১% 


কাল্লা- (2) ছানাক্তুবু মা-ইয়াক্‌ লু ওয়ানামুদ্দু লাহু মিনাল্‌ ‘আয -বি মাদ্দা-। 
কখনই নহে, তাহারা যাহা বলে আমি তাহা লিখিয়া রাখিব এবং তাহাদের শাস্তি বৃদ্ধি করিতে 
থাকিব। 


Kalla! Sanaktubu ma yaqulu wa namuddu lahu minal-‘adhabi madda 
Nay! We shall record what he says, and We shall add and add to his 
punishment. 


E835 503% 5655 
ওয়া নারিছু হু মা-ইয়াকু লু ওয়া ইয়া’তীনা- ফারদা-। 


সে যে বিষয়ের কথা বলে তাহা থাকিবে আমার অধিকারে এবং সে আমার নিকট আসিবে একা। 
Wa narithuhu ma yaqulu wa ya’tina farda 

To Us shall return all that he talks of and he shall appear before Us 
bare and alone. 


jr ৰ Ve £8 al V১ 2 2 ELE ন 
Ns RS NBEICD LANG Bs BIEN 


ওয়াত্তাখাযূ' মিং দৃনিল্লা-হি আ-লিহাতাল লিইয়াকুনু লাহুম ‘ইঝঝা- । 


Ae 


তাহারা আল্লাহ্‌ ব্যতীত অন্য ইলাহ্‌ গ্রহশ করে এইজন্য, যাহাতে উহারা তাহাদের সহায় হয় ; 
Wattakhadhu min-duni-LLahi "alihatal-liyakunu lahum-‘izza 

And they have taken (for worship) gods other than Allah, to give them 
power and glory! 


A 
[1 


‘Ei Bl CEG 5055s oes %ু 
কাল্লা- (2) ছাইয়াক্ফুরূনা বি‘ইবা-দাতিহিম্‌ ওয়া ইয়াকুনুনা ‘আলাইহিম দি 'দ্দা-। 


Page No # 1042 


http://facebook.com/islamer light 


78 


79 


80 
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82 


কখনই নহে; উহারা তো তাহাদের ‘ইবাদত অস্বাকার করিবে এবং তাহাদের বিরোধা হইয়া 


তরজমা যাইবে। 

Transliteration Kalla! sayakfurina bi ‘ibadatihim wa yakiuinina ‘alayhim didda 
Instead, they shall reject their worship, and become adversaries 

Translation against them. 


DY BASIN On nL ERE 


এতিবর্ণাযন  আলাম্‌ তারা আন্না” আরছালনাশ্শাইয়া-তণীনা ‘আলাল্‌ কা-ফিরীনা তাউঝঝুহুম আঝঝা- 


পৰ 


তরজমা মন্দ কৰ্মে বিশেষভাবে প্রলুন্ধ করিবার জন্য ? 


Transliteration "Alam tara °anna °arsalnash-shayatina ‘alal-kafirina ta-"uzzuhum °azza 
Seest you not that We have set the Evil Ones on against the 
Translation unbelievers, to incite them with fury? 


এরতিবর্ণাযন  ফালা-তা‘জাল্‌ ‘আলাইহিম (2) ইন্নামা-না‘উদ্দু লাহুম্‌ ‘আদ্দা- 


[2 AN i HE STEIN 2 2 HEE ১৬ 


সুতরাং তাহাদের বিষয়ে তুমি তাড়াতাড়ি করিও না। আমি তো গণনা করিতেছি উহাদের 


Transliteration Fala ta‘-Jal ‘alayhim; ’"innama na-‘uddu lahum ‘adda 
So make no haste against them, for We but count out to them a 
Translation (limited) number (of days). 


EUs NIE 


12) 


এতিবর্ণাযন ইয়াওমা নাহ শুরুল্‌ মুত্তাক“ীনা ইলার্রাহ 'মা-নি ওয়াফ্‌দা- 
তরজমা যেদিন দয়নাময়ের নিকট মুত্তাকাদেরকে সম্মানিত মেহমানরূপে সমবেত করিব, 
Transliteration Yawma nahb-shurul-Muttaqina °ilar-Rahmani wafda 
The day We shall gather the righteous to (Allah) Most Gracious, like a 
Translation band presented before a king for honours, 


J S534 Ba INGE 


প্রতিবর্ণায়ন ওয়া নাছুক_ল্‌ মুজরিমীনা ইলা-জাহান্নামা বি রৃদা- । 
তরজমা এবং অপরাধাদেরকে তৃষ্ণাতুর অবস্থায্ন জাহান্নামের দিকে হাকাইয্না লইয়া যাহব। 
Transliteration Wa nasuqul-mujrimina ’ila Jahannama wirda 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


এতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


And We shall drive the sinners to Jahannam, like thirsty cattle driven 


down to water,- 


EE ne ML Ea ic Ling eS 


লা-ইয়াম্‌লিকুনাশৃশাফা-‘আতা ইল্লা- মানিত্‌ তাখায' ‘ইংদার্রাহ'মা-নি ‘আহদা- 
যে দয্াময়ের নিকট প্রতিশ্চৃতি গ্রহশ করিয়াছে, সে ব্যতাত অন্য কাহারও সুপারিশ করিবার 


ক্ষমতা থাকিবে না। 


La tamlikunash-shafa‘ata’illa manittakhadha ‘indar-Rahmani ‘ahda 


None shall have the power of intercession, but such a one as has 
received permission (or promise) from (Allah) Most Gracious. 


ae 


ওয়া কা-লুত্‌ তাখাযণর্‌ রাহ'মা-নু ওয়ালাদা- 
তাহারা বলে, 'দশ্নাময় সন্তান গ্রহশ করিয়াছেন।' 
Wa galuttakhadhar-Rahmanu walada 


They say: "(Allah) Most Gracious has begotten a son!" 


লাক"দ জি’তুম্‌ শাইআন্্‌ ইদ্দা- । 
তোমরা তো এমন এক জঘন্য বিষয়ের অবতারণা করিয়াছ; 
Laqad J1’-tum shay-’an ’idda 
Indeed you have put forth a thing most monstrous! 


2512, % 


bo 


5c LAE NIETG 


DG LI ED) ৰ 
ডে) ত ৩ 


NE SUN IES SIN GES SAORI S DIES 


তাকা-দুছ্‌ছামা-ওয়া-তু ইয়াতাফাত ত "রৃনা মিনহু ওয়া তাংশাক্'ল আর্দ. ওয়া তাখির্রুল্‌ জিবা- 


লু হাদ্দা-। 


যাহাতে আকাশমণ্ডলা বিদারণ হইয়া ঘাহবে, পৃথিবা খণ্ড-বিখণ্ড হইবে ও পর্বতমণ্ডলা চুর্ণ-বিচু্ণ 


হইয়া আপতিত হইবে, 


Takadus-samawatu  yatafattarna minhu wa tanshaq-qul-"ardu 


watakhirrul-jibalu hadda 


At it the skies are ready to burst, the earth to split asunder, and the 


mountains to fall down in utter ruin, 
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এতিবর্ণাযন আংদা‘আও লির্রাহ'মা-নি ওয়ালাদা- 

তরজমা যেহেতু তাহারা দয়াময়ের প্রতি সন্তান আরোপ করে। 

Transliteration “An-da-‘aw lir-Rahmani walada 

Translation That they should invoke a son for (Allah) Most Gracious. 


PAE £ 0 EX ? - 2 
BH IR ne Mils 
এতিবর্ণাযন  ওয়ামা- ইয়াম্বাগী লির রাহ'মা-নি আই ইয়াত্তাখিয'ণ ওয়ালাদা- 
ZiRgv অথচ সন্তান গ্রহশ করা দয়াময়ের জন্য শোভন নহে। 
Transliteration Wa ma yambaghi lir-Rahmani "any-yattakhidha walada 
For itis not consonant with the majesty of (Allah) Most Gracious that 
Translation He should beget a son. 
bn EAC AB SN Tat ES £9, 93 
EIS AOD SINUS mS O72 PO 
এতিবর্ণাযন ইং কুল্পু মাং ফিছ্ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আরদি' ইল্লা" আ-তির রাহ'মা-নি ‘আব্দা- 
তরজমা আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে এমন কেহ নাই, যে দয়াময়ের নিকট বান্দারূপে উপস্থিত হইবে না। 
Transliteration "In kullu man-fis-samawati wal-°ardi "illa "atir-Rahmani‘abda 
Not one of the beings in the heavens and the earth but must come to 
Translation (Allah) Most Gracious as a servant. 
ERC IEEE FE 94 
EL Ps Ra 
প্রতিবর্ণায়ন লাক"দ আহ'সা-হুম্‌ ওয়া ‘আদ্দাহুম্‌ ‘আদ্দা-। 
তিনি তাহাদেরকে পরিবেষ্টন করিয়া রাখিয়াছেন এবং তিনি তাহাদেরকে বিশেষভাবে গণনা 
তরজমা করিয়াছেন, 
Transliteration Laqad ’ah-sahum wa ‘addahum ‘adda 
He does take an account of them (all), and has numbered them (all) 
Translation exactly. 
2 |! 229 95 
ত 338 LEBEL EC s 
এতিবর্ণায়ন ওয়া কুল্লুহুম্‌ আ-তীহি ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি ফার্দা- । 
তরজমা এবং কিয়ামত দিবসে উহাদের সকলেই তাহার নিকট আসিবে একাকা অবস্থায়। 
Transliteration Wa kulluhum °atthi yawmal-Qiyamati farda 
Translation And everyone of them will come to Him singly on the Day of Judgment. 
96 
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Transliteration 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


ইন্নাল্লাযীনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুসসা-লিহ -তি ছাইয়াজ‘আলু লাহুমুর্‌ রাহ'মা-নু উদ্দা- । 


যাহারা ঈমান আনে ও সংকর্ম করে দগ্নাময় অবশ্যই তাহাদের জন্য সৃষ্টি করিবেন ভালবাসা। 
"Innalladhina "amanu wa ‘amilus-salibati sayaj-‘alu ladhumur-Rahmanu 
wudda 

On those who believe and work deeds of righteousness, will (Allah) 
Most Gracious bestow love. 


Fd 


8 দসশধ EBB Lr 2 082 w EE FS 
EW 4 5S 5 OEMS FS DUS I USE 


ফাইন্নামা- ইয়াছ্ছার্না-হু বিলিছা-নিকা লিতুবাশ্শিরা বিহিল মুত্তাক'ঁনা ওয়া তুংযি'রা বিহী 
ক"ণওযমাল লুদ্দা- । 


আমি তো তোমার ভাষায় কুরআনকে সহজ করিশ্না দিয়াছি যাহাতে তুমি উহা দ্বারা 
মুত্তাকাদেরকে সুসংবাদ দিতে পার এবং বিতণ্ডাপ্রবশ সম্পৃদাম্মকে উহা দ্বারা সতর্ক করিতে পার। 
Fa-’innama yassarnahu bi-lisanika li-tubash-shirabi-hil-Mut-taqina wa 
tundhira bi-hi qawmal-ludda 

So have We made the (Qur’an) easy in yours own tongue, that with it 

you mayest give Glad Tidings to the righteous, and warnings to people 
given to contention. 


£ 


ওয়া কাম্‌ আহলাক্না- ক"ব্লাহুম মিং কণর্নিন (2) হাল্‌ তুহি'ছ্ছু মিনহুম্‌ মিন আহ দিন আও 
তাছমা‘উ লাহুম রিক্ঝা- । 
তাহাদের পুর্বে আমি কত মানবগোষ্ঠাকে বিনাশ করিয়াছি! তুমি কি তাহাদের কাহাকেও দেখিতে 
পাও অথবা ক্ষাণতম শব্দও শুনিতে পাও ? 

Wa kam °ahlakna qablahum-min-qarn? Hal tuhissu minhum-min 
"ahadin "aw tas-ma‘u lahum rikza 

But how many (countless) generations before them have We 
destroyed? Can you find a single one of them (now) or hear (so much 
as) a whisper of them? 
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এতিবর্ণাযন তা'-হা- 
তরজমা তা-হা, 
Transliteration Ta-Ha 
Translation Ta- Ha. 


LE RL 2 dont 55° 2 
LEESON ASH 


GFN 
U-De 


এরতিবর্ণাযন মা” আংবঝাল্না- ‘আলাইকাল্‌ কু'র্আ-না লিতাশ্কা” । 
তরজমা তুমি ক্লেশ পাইবে এইজন্য আমি তোমার প্রতি কুরআন অবতার্শ করি নাই, 
Transliteration Ma’anzalna ‘alaykal-Qur-’ana litashqa 
We have not sent down the Qur’an to you to be (an occasion) for your 
Translation distress, 


L560 EAL [ণ] 3 
© EE 4 IS I) 


প্রতিবর্ণাযন  ইল্লা- তায:কিরাতাল লিমাই ইয়াখ্্‌শা- । 

তরজমা বরং ঘে ভয় করে কেবল তাহার উপদেশার্থে, 

Transliteration °"Tlla tadhkiratal-limany-yakhsha 

Translation But only as an admonition to those who fear (Allah),- 


প্রতিবর্ণাযন  তাংবীলাম্‌ মিম্মান্‌ খালাক"ল্‌ আরদ" ওয়াছ্ছামা-ওয়া-তিল ‘উলা- । 
তরজমা যিনি পৃথিবা ও সমুচচ আকাশমণ্ডলা সৃষ্টি করিয়াছেন তাহার নিকট হইতে ইহা অবতাণ। 
Transliteration Tanzilam-mimman khalaqal-"arda was-sama-watil-‘ula 
A revelation from Him Who created the earth and the heavens on 
Translation high. 
A 42 a2 + 29% 5 
DEAR 2 
এতিবর্ণায়ন  আর্রাহ'মা-নু ‘আলাল্‌ ‘আরশিছ্‌ তাওয়া- । 
তরজমা দয়াময় আর্শে সমাসান। 
Transliteration “Ar-Rahmanu ‘alal-‘“Arshistawa 
Translation (Allah) Most Gracious is firmly established on the throne (of authority). 
6 
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a) 


লাহু মা-ফিছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়ামা-ফিল্‌ আরদি' ওয়ামা- বাইনাহুমা- ওয়ামা তাহ'তাছ্‌ 'ছ '1রা- 
প্রতিবর্ণায়ন | 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


যাহা আছে আকাশমণ্ডলাতে, পৃথিবাঁতে, এই দুইয়ের অন্তর্বতী স্থানে ও ভুগর্ভে তাহা তীহারই। 
Lahu ma fissamawati wa ma fil-"ardi wa ma bay-nahuma wa ma tahtath- 
thara 

To Him belongs what is in the heavens and on earth, and all between 
them, and all beneath the soil. 
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ওয়া ইং তাজহার বিলক ওলি ফাইন্নাহু ইয়া“লামুছ্ছির্রা ওয়া আখ্‌ফা- । 
যদি তুমি উচচকণ্ডে কথা বল, তবে তিনি তো যাহাণগু প্ত ও অব্যক্ত সকলই জানেন। 
Wa °in-tajhar bil-qawli fa’innahu ya‘lamus-sirra wa °akhfa 
If you pronounce the word aloud, (itis no matter): for verily He knows 
what is secret and what is yet more hidden. 


BILAN 5 
আল্লা-হু লা ইলা-হা ইল্লা- হুওয়া (2) লাহুল আছমা--উল হু'ছ্‌না- । 
*A-LLahu la ’"ilaha ’illa Hu! Lahul-’Asma-’ul-Husna 


Allah! there is no god but He! To Him belong the most Beautiful 
Names. 


ওয়াহাল্‌ আতা-কা হ"দীছু' মুছা-। 
মুসার বৃত্তান্ত তোমার নিকট পৌছিয়াছে কি ? 
Wa hal "ataka hadithu Musa 

Has the story of Musa reached you? 


4 Ed 2 cS Bw 5 ESET A 322 be ECS BE 
SIS UNI IS HAE ITI TS ITE DNB ACN ALS TEE VSG 53) 


[প্ৰ 


ইয'রাআ- না-রাং ফাক"-লা লিআহলিহিম্‌ কুছু' " ইন্নী" আ-নাছ্‌তু না-রাল্‌ লা‘আল্লী" আ- 
তীকুম্‌ মিন্হা-বিক বাছিন আও আজিদু ‘আলান্‌ না-রি হুদা-। 


সে যখন আগুন দেখিল তখন তাহার পরিবারবর্গকে বলিল, ‘তোমরা এখানে থাক আমি আগুন 
আমি আগুনের নিকটে কোন পথনির্দেশ পাইব।' 
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প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


[dh ra-’a naran-fa-qala-li-"ahblihim-kuthu °innt °anastu naral-la-‘alli 
"ati-kum-minha bi-qa basin "aw °ajidu ‘alan-nari huda 
Behold, he saw a fire: So he said to his family, "Tarry you; I perceive a 
fire; perhaps I can bring you some burning brand therefrom, or find 
some guidance at the fire." 
Bons 1 


ফালাম্মা" আতা-হা-নুদিয়া ইয়া- মুছা- ৷ 


অতঃপর ঘখন সে আগুনের নিকট আসিল তখন আহ্বান করিয়া বলা হইল, ‘হে মুসা! 

Falamma °ataha nudiya ya-Musa 

But when he came to the fire, a voice was heard: "O Musa! 

12 
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ইন্নী_ আনা রাব্বুকা ফাখলা‘না“লাইকা (হ) ইন্নাকা বিল্ওয়া-দিল্‌ মুক "দ্দাছি ত:ওয়া । 

আমিই তোমার প্রতিপালক, অতএব তোমার পাদুকা খুলিয়া ফেল, কারণ তুমি পবিত্র 'তুওয়া' 
উপত্যকায় রহিয়াছ। 

"Inni "Ana Rabbuka fakhla‘na‘-layk; "innaka bil-wadil-muqaddasi 
Tuwa 

"Verily I am your Lord! therefore (in My presence) put off your shoes: 
you are in the sacred valley Tuwa. 


a 


Sel tits 


ওয়া আনাখ্‌ তারতুকা ফাছ্‌তামি‘লিমা-ইউহ 1-। 


‘এবং আমি তোমাকে মনোনীত করিয়াছি। অতএব যাহা ওহী প্রেরশ করা হইতেছে তুমি ত 
মনোযোগের সঙ্গে শূবণ কর। 
Wa ’"anakh-tartuka fastam!‘ lima 


"| have chosen you: listen, then, to the inspiration (sent to you). 
ml ৰ A % 2 TTT L শব 9৬ পু 
DESN EAD BEL TNIy AI ANG ES) 


ইন্নানী” আনাল্লা-হু লা” ইলা-হা ইল্লা" আনা- ফা‘বুদ্‌নী ()) ওয়া আকি'মিসসালা-তা 
লিষি'করী । 

‘আমিই আল্লাহ্‌, আমি ব্যতীত কোন ইলাহ্‌ নাই। অতএব আমার ‘ইবাদত কর এবং আমার 
স্মরণার্থে সালাত কায়েম কর। 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


"Innant "Ana-LLahu la °"ilaha °illa ’Ana fa‘-budni wa °aqimis-Salata li- 
dhikri 

"Verily, Iam Allah: There is no god but I: So serve you Me (only), and 
establish regular prayer for celebrating My praise. 


i AE ED I) A 25 এব Ns ন 9 
EDS FONG AAFC) 


ই্নাছ্ছা-“আতা আ-তিয়াতুন আকা-দু উখ্‌ফীহা-লিতুজঝা- কুল্ু নাফ্‌ছিম্‌ বিমা- তাছ‘আ-। 
‘কিয়ামত অবশ্যম্ভাবী, আমি ইহা গোপন রাখিতে চাহি ঘাহাতে প্রত্যেকেই নিজ কর্মানুযায়ী ফল 
লাভ করিতে পারে। 

"Innas -Sa ‘ata °atiyatun ’akadu "khufiha lituajza kullu nafism-bima tas- 
‘5 


"Verily the Hour is coming - My design is to keep it hidden - for every 
soul to receive its reward by the measure of its Endeavour. 


ফালা-ইয়াসুদ্দান্নাকা ‘আনহা- মাল্‌ লা-ইউ’মিনু বিহা- ওয়াত্তাবা‘আ হাওয়া-হু ফাতারদা- । 


‘সুতরাং যে ব্যক্তি কিয়ামতে বিশ্বাস করে না ও নিজ প্রবৃত্তির অনুসরণ করে, সে যেন তোমাকে 
উহাতে বিশ্রাস স্থাপনে নিবৃত্ত না করে, নিবৃত্ত হহলে তুমি ধ্বংস হইয়া যাহবে। 

Fala yasuddannaka ‘anha malla yu’-minu biha wattaba-‘a hawahu 
fatarda 

"Therefore let not such as believe not therein but follow their own 
lusts, divert you therefrom, lest you perish!".. 
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ওয়ামা- তিল্‌কা বিইয়ামীনিকা ইয়া-মুছা- ৷ 

‘হে মুসা! তোমার দক্ষিণ হস্তে উহা কী ?' 

Wa ma tilka bi-yaminika ya-Musa 

"And whats that in the right hand, O Musa?" 

) SOUR LLE GU AMIUALNN HT Glas BU 
ক'"-লা হিয়া ‘আসা-ইয়া (£) আতাওয়াক্কাউ ‘আলাইহা-ওয়া আহু 'শৃশু বিহা- ‘আলা- গানামী 
ওয়ালিয়া ফীহা- মাআ-রিবু উখরা- । 


[ঘর 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


সে বলিল, ‘উহা আমার লাঠি; আমি ইহাতে ভর দেই এবং ইহা দ্বারা আঘাত করিমশ্না আমি 
EE SG ATE C0 THEE TE SE লাগে।' 

Qala hiya ‘asaya "atawakka-’u ‘alayha wa ’ahush sh biha ‘ala ghanami 
wa liya fiha ma-’aribu "ukhra 

He said, "It is my rod: or it I lean; with it I beat down fodder for my 
flocks; and in it I find other uses." 


ক"-লা আল্কি'হা- ইয়া-মুছা- ৷ 
আল্লাহ্‌ বলিলেন, ‘হে মুসা! তুমি ইহা নিক্ষেপ কর!’ 
Qala ’"alqiha ya-Musa 
(Allah) said, "Throw it, O Musa!" 
oe PEL EEA FEL 


ফাআলক -হা- ফাইয-হিয়া হ'াইয়াতুং তাছ‘আ-। 

অতঃপর সে উহা নিক্ষেপ করিল, সঙ্গে সঙ্গে উহা সাপ হইয়া ছুটিতে লাগিল, 
Fa-’algaha fa’idha hiya hayyatun-tas-‘a 

He threw it, and behold! It was a snake, active in motion. 


Ed 


SDIIMEI iia HEIIUI I 
কাণ-লা খুয'হা- ওয়ালা- তাখাফ্‌ (% ;) ছানু‘ঈদুহা- ছীরাতাহাল উলা- । 


তিনি বলিলেন, ‘তুমি ইহাকে ধর, ভয় করিও না, আমি ইহাকে ইহার পূর্বরূপে ফিরাইয়া দিব। 
Qala "khudhha wa la takhaf; sanu-‘iduha siratahal-"ula 

(Allah) said, "Seize it, and fear not: We shall return it at once to its 
former condition". 


EDs SNE 3 AE Cal FUER SE SVEN EA nos 
ওয়াদ'মুম্‌ ইয়াদাকা ইলা-জানা-হি'কা তাখরুজ বাইদ য়া মিন্‌ গাইরি ছু-ইন্‌ আ-য়াতান্‌ 
উখ্রা- । 

‘এবং তোমার হাত তোমার বগলে রাখ, ইহা বাহির হইয়া আসিবে নির্মল উজ্জ্বল হইয়া অপর এক 
নিদৰ্শনস্বরূপ। 

Wadmum yadaka °ila janahika takhruj bayda-’a min ghayri su’in 
’Ayatan °ukhra 
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21 


22 


"Now draw your hand close to your side: It shall come forth white 
Translation (and shining), without harm (or stain),- as another Sign,- 


EELS 
এতিবর্ণায়ন  লিনুরিয়াকা মিন্‌ আ-য়া-তিনাল্‌ কুবরা-। 
তরজমা ‘ইহা এইজন্য যে, আমি তোমাকে দেখাইব আমার মহানিদর্শনগুলির কিছু। 
Transliteration Li-nuriyaka min °Ayiatinal-Kubra 
Translation "In order that We may show you (two) of our Greater Signs. 
NEE 24 


এতিবর্ণায়ন  ইয'হাব ইলা-ফির‘আওনা ইন্নাহু ত'ণগা-। 
তরজমা ‘ফির'আওনের নিকট যাও, সে তো সীমালংঘন করিয়াছে।' 
Transliteration "Idhhab °ila Fir-‘awna "innahu tagha 


Translation "Go you to Fir‘awn, for he has indeed transgressed all bounds." 
>, 2 50.2000 EOE 25 
DEP lr ASS) 
এতিবর্ণাযন ক'ণ-লা রাব্বিশ্রাহ'লী সাদ্রী । 
তরজমা মুসা বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! আমার বক্ষ প্রশস্ত করিয়া দাও। 
Transliteration Qala Rabbishrah Ii sadri 
Translation (Musa) said: "O my Lord! expand me my breast; 
23); 26 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ইয়াছ্ছিরলী "আমরী । 


তরজমা এবং আমার কর্ম সহজ করিয়া দাও। 
Transliteration Wa yassir I’amri 
Translation "Ease my task for me; 


Ds [ £29 22 27 
(কে) y 
A 


এ্রতিবর্ণাযন  ওয়াহ 'লুল্‌ “উক'দাতাম্‌ মিল্লিছা-নী । 


তরজমা আমার জিহ্বার জড়তা দুর করিয়া দাও_ 
Transliteration Wabhlul ‘uqdatam-mil-lisani 
Translation "And remove the impediment from my speech, 


28 


942 


035 eS AS 


{ahs 


প্রতিবর্ণাযন  ইয়াফ্‌ক"হু কণওলী । 
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Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবৰ্ণায়ন 
তরজমা 
Transliteration 


Translation 


প্রতিবৰ্দায়ন 
তরজমা 
Transliteration 


Translation 


প্রতিবৰ্দায়ন 
তরজমা 
Transliteration 


Translation 


প্রতিবৰ্ণায়ন 
তরজমা 
Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


যাহাতে উহারা আমার কথা বুঝিতে পারে। 
Yafqahu qawli 
"So they may understand what | say: 


YD Rn EE) BE Ee 
DYNO 0 3 
ওয়া্জ‘আল্লী ওয়াঝীরাম্‌ মিন্‌ আহলী । 
আমার জন্য করিয়া দাও একজন সাহামহ্যকারী আমার স্বজনবর্গের মধ্য হইতে; 


Waj-‘al-If Waziram-min °ahli 
"And give me a Minister from my family, 


YY EE aca 
EDO 
হা-বূনা আখী ৷ 
আমার ভ্রাতা হারনকে; 


Harina ’akhi 
"Harun, my brother; 


উশ্দুদ্‌ বিহী"আঝরী । 
*Ushdud bihi "azri 
"Add to my strength through him, 


D3 UL 
EDEL SA 

ওয়া আশ্রিক্হু ফী”আমরী । 

ও তাহাকে আমার কর্মে অংশা কর, 


Wa ’ashrik-hu fi "amri 


"And make him share my task: 


কাই নুছাব্বিহ'াকা কাছ শরা-। 

যাহাতে আমরা তোমার পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা করিতে পারি প্রচুর; 
Kay nusabbihaka kathira 

"That we may celebrate Your praise without stint, 


ওয়ানাষ 'কুরাকা কাছ 'শরা-। 
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তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 
Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


এবং তোমাকে স্মরণ করিতে পারি অধিক। 
Wa nadhkuraka kathira 
"And remember You without stint: 


ইন্নাকা কুংতা বিনা-বাসীরা- । 
‘তুমি তো আমাদের সম্যক দুষ্টা!’ 
"Innaka kunta bina basira 
"For You are He that (ever) regardeth us." 


Ee SIAMESE 335105 
ASB ENS IE 


[El 


ক'"-লা ক'ণদ উতীতা ছু’লাকা ইয়া-মূুছা- ৷ 

তিনি বলিলেন, হে মুসা! তুমি যাহা চাহিয়াছ তাহা তোমাকে দেওয়া হইল। 
Qala qad °utita su’-laka ya-Musa 

(Allah) said: "Granted is your prayer, O Musa!" 


YI 4 SE Bae 2 EXE 
_—, 12৯ 29 EVA ETA IA 


ওয়া লাক'দ মানান্না- ‘আলাইকা মার্রাতান্‌ উখ্রা" 
এবং আমি তো তোমার প্রতি আরও একবার অনুগ্রহ করিয্নাছিলাম; 
Wa laqad mananna ‘alayka marratan °ukhra 


"And indeed We conferred a favour on you another time (before). 


Tie 


TESA REE SS) 


ইয' আওহ"ইনা” ইলা” উম্মিকা মা-ইউহ"" 
যখন আমি তোমার মাতাকে জানাইয়াছিলাম যাহা ছিল জানাইবার, 
"Idh "aw-hayna ila 'ummika ma yuhba 
"Behold! We sent to your mother, by inspiration, the message: 


92 92 


HETIL DUI HLL AG SES FUNG 23 


i> 


0 


আনিক'যি' ফীহি ফিত্তা-বূতি ফাক'যি'ফীহি ফিল্‌ ইয়াম্মি ফাল্‌ইউল্কি'হিল ইয়াম্মু বিছ্ছা-হি'লি 
ইয়া’খুয ‘হু ‘আদুওউল্লী ওয়া ‘আদুওউল্লাহু (2) ওয়াআল্‌ক "ইতু ‘আলাইকা মাহ "ব্বাতাম মিন্নী 
(হ) ওয়ালিতুসনা‘আ ‘আলা- ‘আইনী ৷ 
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যে, তুমি তাহাকে সিন্দুকের মধ্যে রাখ, অতঃপর উহা দরিম্নায় ভাসাইয়া দাও যাহাতে দরিয়া 

উহাকে তারে ঠেলিয়া দেয়, উহাকে আমার শক্রু ও উহার শক্রু লইয়া যাইবে। আমি আমার নিকট 

হইতে তোমার উপর ভালবাসা ঢালিয়া দিয্াছিলাম, যাহাতে তুমি আমার তত্বাবধানে প্ৰতিপালিত 
তরজমা হও।'’ 

*Aniqdhi-fihi fit-tabuti faqdhifihi fil-yammi fal-yulqi-hil-yammu bis- 

sahiliya’-khudh-hu ‘aduwwul-I wa ‘aduw-wullah; wa °alqaytu ‘alayka 
Transliteration Mahabbatam-minni; wa li-tusna-‘a ‘ala ‘ayni 

"Throw (the child) into the chest, and throw (the chest) into the river: 

the river will cast him up on the bank, and he will be taken up by one 

whois an enemy to Me and an enemy to him: but | cast (the garment 

of) love over you from Me: and (this) in order that you mayest be 
Translation reared under Mine eye. 


El 


Sot Eli Ga Bos Ei SES EE SSE OPE ESO EFS 


ইয' তামশী” উখ্তুকা ফাতাকু'লু হাল আদুলুকুম ‘আলা-মাই ইয়াক্ফুলুহু (2) ফারাজা‘না-কা 

ইলা” উম্মিকা কাই তাক"র্রা ‘আইনুহা-ওয়ালা-তাহ'ঝানা (2) ওয়াক তাল্তা নাফ্ছাং 

ফানাজজাইনা-কা মিনাল গাম্মি ওয়া ফাতান্না-কা ফুতুনা- (&) ফালাবিছ তা ছিনীনা ফী” 
এতিবর্ণাযন আহলি মাদ্ইয়ানা ()) ছু ম্মা জি’তা ‘আলা- ক"দারিই ইয়া-মূছা- । 


‘যখন তোমার ভগ্রী আসিয়া বলিল, ‘আমি কি তোমাদেরকে বলিয়া দিব কে এই শিশুর ভার 

লইবে?’ তখন আমি তোমাকে তোমার মায়ের নিকট ফিরাইয়া দিলাম যাহাতে তাহার চক্ষু জুড়ায় 

এবং সে দুঃখ না পায়; এবং তুমি এক ব্যক্তিকে হত্যা করিয়াছিলে; অতঃপর আমি তোমাকে 

মনঃপাড়া হইতে মুক্তি দেই, আমি তোমাকে বহু পরাক্ষা করিয়াছি। অতঃপর তুমি কয়েক বৎসর 
তরজমা মাদইয়ানবাসাদের মধ্যে ছিলে, হে মুসা! ইহার পরে তুমি নির্ধারিত সময়ে উপস্থিত হইলে। 


[dh tamsht °ukhtuka fataqulu hal °adullukum ‘ala many-yakfuluh? 

Faraja‘-naka °ila "ummika kay taqarra ‘ay-nuha wa la tahzan. Wa qa- 

talta nafsan-fa-najjaynaka minal-ghammi wa fatannagka futuna. Fa- 
Transliteration labithta sinina fi "ahli Madyan; Thumma jJ1’-ta-‘ala qadariny-Ya-Musa 
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প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


"Behold! Your sister goes forth and says, "shall I show you one who 
will nurse and rear the (child)?" So We brought you back to your 
mother, that her eye might be cooled and she should not grieve. Then 
you didst slay a man, but We saved you from trouble, and We tried 
you in various ways. Then didst you tarry a number of years with the 
people of Midian. Then didst you come hither as ordained, O Musa! 


ওয়াছ্‌ত "না‘তুকা লিনাফ্ছী । 

‘এবং আমি তোমাকে আমার নিজের জন্য প্রস্তুত করিয়া লইয়াছি। 

Wastana‘-tuka li-nafsi 

"And I have prepared you for Myself (for service)".. 

AR NCO TOE OO TPE 


ইয'হাব্‌ আংতা ওয়াআখুকা বিআ-য়া-তী ওয়ালা- তানিয়া-ফী যি'ক্রী । 


‘তুমি ও তোমার ভ্রাতা আমার নিদর্শনসহ ঘাত্রা কর এবং আমার স্মরণে শৈথিল্য করিও না, 
"[dhhab °anta wa ’akhika bi-"Ayati wa la taniya fi dhikri 

"Go, you and your brother, with My Signs, and slacken not, either of 
yOu, in keeping Me in remembrance. 


Bois 4 Geos B 
ইয' হাবা” ইলা-ফির‘আওনা ইন্নাহু ত'ণগা- । 
‘তোমরা উভয়ে ফির‘আওনের নিকট যাও, সে তো সীমা-লংঘন করিয়াছে। 
"Tdhhaba ’ila Fir’awna °innahu tagha 
"Go, both of you, to Fir‘awn, for he has indeed transgressed all 
bounds; 
2: 44 
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fh 


ফাক্‌'লা- লাহু ক"ওলাল্‌ লাইয়িনাল্‌ লা‘আল্লাহু ইয়াতায ক্কারু আও ইয়াখশা- । 


‘তোমরা তাহার সঙ্গে নম কথা বলিবে, হয়তো সে উপদেশ গ্রহণ করিবে অথবা ভয় করিবে।' 
Faqula lahu qawlallayyinal-la-‘allahu yatadhak-karu "aw yakhsha 
"But speak to him mildly; perchance he may take warning or fear 
(Allah)." 
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কা-লা রাব্বানা” ইন্নানা- নাখা-ফু আই ইয়াফরুত'" ‘আলাইনা” আও আই ইয়াত গা-। 
তাহারা বলিল, ‘হে আমাদের প্রতিপালক! আমরা তো আশংকা করি সে আমাদের উপর 
বাড়াবাড়ি করিবে অথবা অন্যায় আচরণে সামালংঘন করিবে।' 


Qala Rabbana ’innana nakhafu ’any-yafruta ‘alayna "aw ’any-yatgha 


They (Musa and Harun) said: "Our Lord! We fear lest he hasten with 
insolence against us, or lest he transgress all bounds." 


ESTAS STINET 12 
SD SMELL IILEIIE 


ক'ণ-লা লা-তাখা-ফা” ইন্নানী মা‘আকুমা” আছ্মা‘উ ওয়া আরা- । 

তিনি বলিলেন, ‘তোমরা ভয় করিও না, আমি তো তোমাদের সঙ্রে আছি, আমি শুনি ও আমি 
দেখি!’ 

Qala Ila takhafa ’inna-ni ma-‘akuma ’asma-‘u wa °ara 


He said: "Fear not: for | am with you: I hear and see (everything). 


Fd & 2 at 2 2 22252 Ea 4১4১১ ০০5 Et 2 2 ot % ( ৰ 
ALONG BSCR LUE BRIISIS Hrs sc US IS UNL 


ফা’তিয়া-হু ফাকু লা” ইন্না-রাছুলা- রাব্বিকা ফাআর্ছিল্‌ মা“আনা-বানী “ইছ্রা ঈলা (Y) ওয়ালা- 
তু‘আয'ষি'বৃহুম্‌ (2) ক'ণদ জি’না-কা বিআ-য়াতিম্‌ মির্রাব্বিকা (2) ওয়াছ্ছালা-মু ‘আলা- 
মানিত্তাবা‘আল্‌ হুদা- । 

সুতরাং তোমরা তাহার নিকট ঘাও এবং বল, ‘আমরা তোমার প্রতিপালকের রাসুল, সুতরাং 
আমাদের সঙ্গে বনী ইস্রাঈলকে ঘাহতে দাও এবং তাহাদেরকে কষ্ট দিও না, আমরা তো তোমার 


নিকট আনিশ়াছি তোমার প্রতিপালকের নিকট হইতে নিদর্শন এবং শাস্তি তাহাদের প্রতি যাহারা 
অনুসরণ করে সৎপথ। 


Fa’-tiyahu fa-qula "inna Rasula Rabbika fa’arsil ma-‘ana Bani-"Isra-"il; 
Wa la tu-‘adh dhib-hum; qad ji’naka bi-"Ayatim-mir-Rabbik! Was- 
Salamu ‘ala manit-taba‘al-Huda 


Page No # 1057 


http://facebook.com/islamer light 


46 


47 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


"So go you both to him, and say, Verily we are Messengers sent by 
your Lord: Send forth, therefore, the Children of Isra’il with us, and 
afflict them not: with a Sign, indeed, have we come from your Lord! 
and peace to all who follow guidance! 


a Ee AEA EEE CE 
ESTES N AONE STEELE 


[4 


[E) 


ইন্না-ক'"দ উহি'য়া ইলাইনা” আন্নাল ‘আয "-বা ‘আলা- মাং কায'য "বা ওয়া তাওয়াল্লা- । 
‘আমাদের প্রতি ওহী প্রেরণ করা হইয়াছে যে, শাস্তি তো তাহার জন্য, যে মিথ্যা আরোপ করে ও 
মুখ ফিরাইয়া নেম়।' 


"Inna qad’uhiya ’ilayna ’annal-"Adhaba ‘ala man kadh dhaba wa tawalla 
"Verily it has been revealed to us that the Penalty (awaits) those who 
reject and turn away." 


== 29 At 2782 2 49 
EI GS CUE 
ক'ণ-লা ফামার রাব্বুকুমা-ইয়া-মুছা-। 
ফির'আওন বলিল, ‘হে মুসা! কে তোমাদের প্রতিপালক ?' 
Qala famar-Rabbukuma ya-Musa 
(When this message was delivered), (Fir‘awn) said: "Who, then, O 
Musa, is the Lord of you two?" 
EGS BEL LL PEGI 0 
ক'-লা রাব্বুনাল্লায'" আ‘ত"- কুল্লা শাইয়িন্‌ খালক'হু ছু ম্মা হাদা- । 
অতঃপর পথনির্দেশ করিয়াছেন!’ 
Qala Rabbunalladhi ’a‘ta kulla shay-’in khalqahu thumma hada 
He said: "Our Lord is He Who gave to each (created) thing its form and 
nature, and further, gave (it) guidance." 
51 


|) 


DIN BH IU EI 


ক"-লা ফামা- বা-লুল্‌ করুনিল্‌ উলা-। 
ফির 'আওন বলিল, ‘তাহা হইলে অতীত যুগের লোকদের অবস্থা কী ?' 
Qala fama balul-qurunil-"ula 
(Fir‘awn) said: "What then is the condition of previous generations?" 
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হু) 


ক'"-লা ‘ইলমুহা- ‘ইংদা রাব্বী ফী কিতা-বিল্‌ (হ) লা-ইয়াদি নু রাব্বী ওয়ালা-ইয়াংছা- । 
মুসা বলিল, ‘ইহার জ্ঞান আমার প্রতিপালকের নিকট কিতাবে রহিয়াছে, আমার প্রতিপালক ভুল 
করেন না এবং বিস্মৃতও হন না।' 

Qala ‘ilmuha ‘inda Rabbi fi Kitab; la yadillu Rabbi wa la yansa 

He replied: "The knowledge of that is with my Lord, duly recorded: my 
Lord never errs, nor forgets - 


নথ A) nS ro GL +2: AEE নব AMEE PE 53 
LUEIEE HU UDMA IP IMAL LSD SI WUE AINSI EF GIN 


আল্লাযী জা‘আলা লাকুমুল্‌ আর্দ | মাহদাওঁ ওয়া ছালাকা লাকুম ফীহা ছুবুলাওঁ ওয়া আংৎ 
মিনাছ্ছামা--ই মা--আং (2) ফাআখ্রাজনা- বিহী” আঝওয়া-জাম্‌ মিন্‌ নাবা-তিং শাত্তা-। 
‘যিনি তোমাদের জন্য পৃথিবাঁকে করিয়াছেন বিছানা এবং উহাতে করিয়া দিয়াছেন তোমাদের 
চলিবার পথ, তিনি আকাশ হইতে বারি বর্ষণ করেন!’ এবং আমি উহা দ্বারা বিভিন্ন প্রকারের 
উদ্ভিদ উৎপন্ন করি। 


Alladhi jJa‘ala lakumul’arda mahdanw-wa salaka lakum fiha subulanw 
wa "anzala minassama-’1i ma-’a. Fa’akhrajna bihi "azwajam-minnabatin- 
Shatta 


"He Who has, made for you the earth like a carpet spread out; has 
enabled you to go about therein by roads (and channels); and has sent 
down water from the sky." With it have We produced diverse pairs of 
plants each separate from the others. 


LE Bw ABN Sf Br Rds ss 54 
CBA N AIBN ON BUEN NS 


কুলু ওয়ার‘আও আন্্‌“আ-মাকুম (2) ইন্না ফী যা-লিকা লাআ-য়া-তিল্‌ লিউলিন্‌ নুহা-। 
তোমরা আহার কর ও তোমাদের গবাদিপপশ্ড চরাও; অবশ্যহ হহাতে নিদর্শন আছে 


বিবেকসম্পনুদের জন্য। 
Kulu war-‘aw’an-‘dmakum,; "inna fi dhalika la-’ Ayatil-li-"ulin-nuha 
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Eat (for yourselves) and pasture your cattle: verily, in this are Signs for 
men endued with understanding. 


3 Ld 
EDA EU KU USACE is 


মিন্হা- খালাক'না-কুম্‌ ওয়া ফীহা-নু‘ঈদুকুম ওয়ামিন্‌হা-নুখ্রিজুকুম্‌ তা-রাতান্‌ উখ্রা- । 


আমি মৃত্তিকা হহতে তোমাদেরকে সৃষ্টি করিশ্নাছি, উহাতেই তোমাদেরকে ফিরাইয়া দিব এবং 
উহা হইতে পুনৰ্বার তোমাদেরকে বাহির করিব। 


Minha khalaqnakum wa fiha nu‘ idukum wa minha nukhrijukum taratan 
*ukhra 

From the (earth) did We create you, and into it shall We return you, 
and fron it shall We bring you out once again. 


20 84 LIZ 3 PAA 
J SONGS LINES 


ওয়ালাক'দ আরাইনা-হু আ-য়া-তিনা-কুল্লাহা-ফাকায'য বা ওয়া আবা- । 

আমি তো তাহাকে আমার সমস্ত নিদর্শন দেখাইয়াছিলাম; কিন্তু সে মিথ্যা আরোপ করিম্নাছে ও 
অমান্য করিয়াছে। 

Wa laqad °araynahu ’Ayatina kullaha fakadh dhaba wa ’aba 


And We showed Fir‘awn all Our Signs, but he did reject and refuse. 
- 22 LG dS 
a3 LBC EUGENE 


ক'"ণ-লা আজি‘তানা-লিতুখ্রিজানা-মিন আরদি'না- বিছিহ'রিকা ইয়া-মুছা- । 

সে বলিল, ‘হে মূসা! তুমি কি আমাদের নিকট আসিয়াছ তোমার জাদু দ্বারা আমাদেরকে 
আমাদের দেশ হইতে বহিষ্কার করিয়া দিবার জন্য ? 

Qala ’aji tana litukhrijana min °ardina bi-sihrika ya Musa 

He said: "Have you come to drive us out of our land with your magic, 
O Musa? 


0) 


ফালানা’তিয়ান্নাকা বিছিহ'রিম মিছ লিহী ফাজ‘আল বাইনানা- ওয়া বাইনাকা মাও“‘ইদাল লা- 
নুখ্‌লিফুহু নাহ'নু ওয়ালা" আংতা মাকা-নাং ছুওয়া- ৷ 

‘আমরাও অবশ্যই তোমার নিকট উপস্থিত করিব ইহার অনুরূপ জাদু, সুতরাং আমাদের ও 
তোমার মধ্যে নির্ধারশ কর এক নির্দিষ্ট সময় এক মধ্যবতা স্থানে, যাহার ব্যতিক্রম আমরাও 
করিব না এবং তুমিও করিবে না!’ 


Page No # 1060 


http://facebook.com/islamer light 


55 


56 


57 


58 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Falana’ti-yannaka bi-sihrim-mithlihi faj‘al baynana wa baynaka maw- 
‘Idal-la nukhlifuhu nahnu wa la "anta makanan-suwa 


"But we can surely produce magic to match yours! So make a tryst 
between us and you, which we shall not fail to keep - neither we nor 
YOu -in a place where both shall have even chances." 


| 


DIELS 
ক'"-লা মাও‘ইদুকুম্‌ ইয়াওমুঝ্‌ ঝীনাতি ওয়া আই ইউহ 'শারান্না-ছু দু'হ'1- । 

মুসা বলিল, ‘তোমাদের নির্ধারিত সময় উৎসবের দিন এবং যেই দিন পুর্বান্বে জনগণকে সমবেত 
করা হইবে! 

Qala maw-‘idukum yawmuz-zinati wa °any-yuhsharannasu duha 

Musa said: "Your tryst is the Day of the Festival, and let the people be 
assembled when the sun is well up." 


2 


EEE TAREE 
ers EASELS EE OSU FEL 


ফাতাওয়াল্লা- ফির‘আওনু ফাজামা*আ কাইদাহু ছু ম্মা আতা- । 


অতঃপর ফির'আওন উঠিয়া গেল এবং পরে তাহার কৌশলসমুহ একত্র করিল, অতঃপর আসিল। 
Fata-walla Fir-‘awnu fajama‘a kaydahu thumma °ata 


So Fir‘awn withdrew: He concerted his plan, and then came (back). 


2s 


NERS ARE BELG NE LOL GPL AN SL ANSSLSLLL GS Ia Wels ANE 
EDEMA G5 SUR HET K ANI VALE SII TIE 


ক-লা লাহুম্‌ মূছা- ওয়াইলাকুম লা-তাফ্তাৰূ ‘আলাল্লা-হি কাযি'বাং ফাইউছ্‌হি'তাকুম 
বি‘আযা-বিওঁ (£) ওয়া ক'াদ খা-বা মানিফ্তারা- । 


মুসা উহাদেরকে বলিল, ‘দুর্ভোগ তোমাদের! তোমরা আল্লাহ্‌র প্রতি মিথ্যা আরোপ করিও না। 
করিলে, তিনি তোমাদেরকে শাস্তি দ্বারা সমুলে ধ্বংস করিবেন। যে মিথ্যা উদ্ভাবন করিয়াছে সে-ই 
ব্যর্থ হইয়াছে।' 

Qala lahum-Musa waylakum la taftaru ‘ala-LLahi kadh iban-f 
hitakumbi-‘adhab; wa qad khaba maniftara 

Musa said to him: Woe to you! Forge not you a lie against Allah, lest 

He destroys you (at once) utterly by chastisement: the forger must 
suffer frustration!" 
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এ্রতিবর্ণায়ন ফাতানা-ঝা‘উ" আমরাহুম বাইনাহুম ওয়া আছাররুন্‌ নাজওয়া- । 


তরজমা উঁহারা নিজেদের মধ্যে নিজেদের কর্ম সম্বন্ধে বিতক করিল এবং উহারা গোপনে পরামর্শ করিল। 
Transliteration Fatana-za‘u "‘amrahum-baynahum wa °asarrun-najwa 

So they disputed, one with another, over their affair, but they kept 
Translation their talk secret. 


63 
ক'-লূ” ইন হা-য'-নি লাছা-হি'রা-নি ইউরীদা-নি আই ইউখরিজা-কুম মিন আর্দি'কুম 
প্রতিবর্ণাযন  বিছিহ'রিহিমা-ওয়া ইয়ায হাবা- বিত'রীক “তিকুমুল্‌ মুছ্‌ লা-। 
তরজমা তোমাদের দেশ হইতে বহিস্কার করিতে এবং তোমাদের উৎকৃষ্ট জাবন-ব্যবস্থা ধ্বংস করিতে। 
Qalu °in hadhani lasahirani yuridani "any-yukhrijakummin °ardikum- 
Transliteration bisihrihima wa yadhhaba bi-tarigati-ku-mul-muthla 
They said: "These two are certainly (expert) magicians: their object is 
to drive you out from your land with their magic, and to do away with 
Translation your most cherished institutions. 
i; 64 
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JAAN A BIS ENIS Lo NIE ES IIS 3 U 


(2) 


এতিবর্ণাযন ফাআজমি‘উ কাইদাকুম ছু ম্মা’ত্‌ সাফ্‌ফাওঁ (হ) ওয়াক "দ আফ্লাহ "ল্‌ ইয়াওমা মানিছৃতা‘লা- । 

‘অতএব তোমরা তোমাদের জাদুক্রিয়া সংহত কর, অতঃপর সারিবদ্র হইয়া উপস্থিত হও এবং 
তরজমা যে আজ জয়া হইবে সে-ই সফল হইবে!’ 

Fa-"ajmi‘u kaydakum thumma’tu saffa; wa qad °aflahal-yawma 
Transliteration Manista‘la 

"Therefore concert your plan, and then assemble in (serried) ranks: He 
Translation Wins (all along) today who gains the upper hand." 
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এ্রতিবর্ণাযন  কাণ-লূ ইয়া-মূছা” ইম্মা" আং তুলকি'য়া ওয়া ইম্মা" আন্‌ নাকুনা আওয়ালা মান্‌ আল্ক -। 
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তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


উহারা বলিল, ‘হে মুসা! হয় তুমি নিক্ষেপ কর অথবা প্রথমে আমরাই নিক্ষেপ করি।' 

Qalu ya-Miusa "imma °an-tulqiya wa "imma °an-nakuna ’awwala man 
‘alga 

They said: "O Musa! whether will you that you throw (first) or that we 
be the first to throw?" 


ERE JE TOPE EES Lh tae Re EY 856 © 


ক"-লা বাল্‌ আলকু', ফাইয'ণ- হি'বা-লুহুম্‌ ওয়া ‘ইসিইউহুম্‌ ইউখাইইয়ালু ইলাইহি মিং 
ছিহ'রিহিম্‌ আন্নাহা-তাছ্‌‘আ- । 

মুসা বলিল, ‘বরং তোমরাই নিক্ষেপ কর।' উহাদের জাদু-প্রভাবে অকস্মাৎ মুসার মনে হইল 
উহাদের দড়ি ও লাতিগু লি ছুটাছুটি করিতেছে। 

Qala bal °alqu! Fa-’idha hibaluhum wa 
"ilayhimin-sihri-him °annabha tas‘a 

He said, "Nay, throw you first!" Then behold their ropes and their 
rods-so it seemed to him on account of their magic - began to be in 
lively motion! 


< 


f 


‘siyyuhum yukhayyalu 


ফাআওজাছা ফী নাফছিহী খীফাতাম মূছা- ৷ 
মুসা তাহার অন্তরে কিছু ভাতি অনুভব করিল। 
Fa-’awjasa fi nafsihi khifatam-Musa 
So Musa conceived in his mind a (sort of) fear. 
কু'ল্না- লা-তাখাফ ইন্নাকা আংতাল্‌ আ‘লা- ৷ 
আমি বলিলাম, ‘ভয় করিও না, তুমিই প্রবল।' 
Qulna la takhaf ’innaka ’"antal-"a‘la 
We said: "Fear not! for you have indeed the upper hand: 
69 
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ওয়া আল্কি' মা- ফী ইয়ামীনিকা তাল্‌ক ফ্‌ মা- সানা“উ (১) ইন্নামা- সানা‘উ কাইদু ছা- 
হি'রিওঁ (2) ওয়ালা- ইউফ্‌লিহু ছছা-হি'রু হ'"ইছু' আতা- । 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


‘তোমার দক্ষিণ হস্তে যাহা আছে তাহা নিক্ষেপ কর, ইহা উহারা যাহা করিয়াছে তাহা গ্রাস করিয়া 
ফেলিবে। উহারা ঘাহা করিয়াছে তাহা তো কেবল জাদুকরের কৌশল। জাদুকর যেখানেই 
আঙ্গুক, সফল হইবে না!’ 

Wa °alqi ma fi yaminika talqaf ma sana‘u. "Innama sana‘u kaydu sahir; 
Wa la yuflihus-sahiru haythu ata 


"Throw that which is in your right hand: quickly will it swallow up that 
which they have faked what they have faked is but a magician'’s trick: 
and the magician thrives not, (no matter) where he goes." 


DA 50305 LADEN Ean Bl 
ফাউল্কি'য়াছ ছাহ 'রাতু ছুজ্জাদাং ক-লূ” আ-মান্না- বিরাব্বি হা-রূনা ওয়া মুছা-। 


অতঃপর জাদুকরেরা সিজ্দাবনত হইল ও বলিল, ‘আমরা হারূন ও মুসার প্রতিপালকের প্রতি 
ঈমান আনিলাম।' 


9 


Fa-"ulqiyas-saharatu sujjadan qalu "amanna bi-Rabbi Haruna wa Musa 
So the magicians were thrown down to prostration: they said, "We 
believe in the Lord of Harun and Musa". 
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5) BUEUNE LLL; BESET IELTS 


ক'ণ-লা আ-মাংতুম্‌ ৰল অন অন দলত ভা লব 
‘আল্লামাকুমুছ্‌ ছিহ'রা (₹) ফালাউক 'ত্তি' ‘আন্না আইদিয়াকুম ওয়া আরজুলাকুম মিন্‌ খিলা-ফিওঁ 
ওয়ালা উসাল্লিবান্নাকুম ফী জুযু ‘ইন্‌ নাখ্‌লি (}) ওয়ালা তা‘লামুন্না আইইউনা” আশাদ্দু ‘আয - 
বাওঁ ওয়াআব্‌ক'- ৷ 


nl 


5) 


ফির'আওন বলিল, ‘কাঁ, আমি তোমাদেরকে অনুমতি দেওয়ার পুর্বেই তোমরা মুসাতে বিশ্বাস 
স্থাপন করিলে! দেখিতেছি, সে তো তোমাদের প্রধান, সে তোমাদেরকে জাদু শিক্ষা দিয়াছে। 
সুতরাং আমি তো তোমাদের হস্তপদ বিপরীত দিক হহতে কর্তন করিবই এবং আমি 
তোমাদেরকে খজুর বৃক্ষের কাণ্ডে শুলবিদ্রব করিবহই এবং তোমরা অবশ্যই জানিতে পারিবে 
আমাদের মধ্যে কাহার শাস্তি কঠোরতর ও অধিক স্থায়া।' 

Qala ’amantum lahu qabla °an °adhana lakum? °Innahu la-kabiru- 
kumulladhi ‘allamakumus-sibr! Fala’uqatti‘anna ’°aydiyakum wa 
"arjulakum-min khilafinw-wa la’usallibannakum fi judhu‘innakhl; wa 


Transliteration lata‘-lamunna ’ayyuna °"ashaddu ‘adhabanw-wa °abqa 
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Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


(Fir‘awn) said: "Believe you in Him before | give you permission? 
Surely this must be your leader, who has taught you magic! be sure | 
will cut off your hands and feet on opposite sides, and I will have you 
crucified on trunks of palm-trees: so shall you know for certain, which 
of us can give the more severe and the more lasting punishment!" 


|r” 5 N Eo at EY AEE bl iz ol V০/১৮১2৪০ ALE 
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ক"-লু লান্‌ নু’ছি' রাকা ‘আলা-মা-জা--আনা- মিনাল বাইয়িনা-তি ওয়াল্লায“ ফাত “রানা- 
ফাক'দি' মা"আংতা ক'-দি'ন্‌ (১) ইন্নামা- তাক'দ"ী হা-যি'হিল্‌ হ য়া-তাদ্‌ দুন্ইয়া- ৷ 


তাহারা বলিল, ‘আমাদের নিকট যে স্পষ্ট নিদর্শন আসিয়াছে তাহার উপর এবং যিনি 
আমাদেরকে সৃষ্টি করিয়াছেন তাহার উপর তোমাকে আমরা কিছুতেই প্রাধান্য দিব না। সুতরাং 
তুমি কর ঘাহা তুমি করিতে চাও। তুমি তো কেবল এই পার্থিব জাবনের উপর কৃত করিতে 
পার।' 


Qalu lan-nu’-thiraka ‘ala ma jJa-’ana minal-Bayyinati walladhi fatarana 
faqdi ma ’anta qad; "innama taqdi hadhihil-hayatad-dunya 

They said: "Never shall we regard you as more than the Clear Signs 
that have come to us, or than Him Who created us! So decree 
whatever you desire to decree: for you can only decree (touching) the 
life of this world. 


— 
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ইন্না-আ-মান্না- বিরাব্বিনা- লিইয়াগফিরালানা- খাত 1-ইয়া-না- ওয়ামা” আক্রাহতানা- 
‘আলাইহি মিনাছছিহ'রি (2) ওয়াল্লা-হু খাইরুওঁ ওয়া আবক'-। 

আমাদের অপরাধ এবং তুমি আমাদেরকে ঘে জাদু করিতে বাধ্য করিয়াছ্‌ তাহা। আর আল্লাহ্‌ 
শেষ্ঠ ও চির স্থায়ী।' 

"Inna ’amanna bi-Rabbina liyaghfira lana khata-yana wa ma ’akrahtana 
‘alayhi minas-sihr; wa-LLahu khayrunw wa ’Abqa 

"For us, we have believed in our Lord: may He forgive us our faults, 
and the magic to which you did compel us: for Allah is Best and Most 
Abiding." 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


EER Ed 29 এহ তপ Gr 28g algs a 
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ইন্নাহ্‌ মাই ইয়া’তি রাব্বাহু মুজরিমাং ফাইন্না লাহু জাহান্নামা (2) লা-ইয়ামূতু ফীহা- ওয়ালা- 
ইয়াহ 'ইয়া- । 

যে তাহার প্রতিপালকের নিকট অপরাধা হইয়া উপস্থিত হইবে তাহার জন্য তো আছে জাহান্নাম, 
সেখানে সে মরিবেও না, বাঁচিবেও না। 

"Innahu many-ya’-ti Rabbahu mujriman fa-’inna lahu Jahannam; la 
yamitu fiha wa la yahya 

Verily he who comes to his Lord as a sinner (at Judgment),- for him is 
Jahannam: therein shall he neither die nor live. 


[5 


ts 


BIN ESV ASEAN IE SUS C2; 
ওয়ামাই ইয়া’তিহী মু’মিনাং কদ ‘আমিলাসসা-লিহ"-তি ফাউলা--ইকা লাহুমুদ্‌ দারাজা-তুল 
‘উলা- ৷ 
এবং যাহারা তাহার নিকট উপস্থিত হইবে মুমিন অবস্থায় সৎকর্ম করিয়া, তাহাদের জন্য আছে 
সমুচচ মৰ্যাদা- 

Wa many-ya’-tihi Mu’-minan-qad‘amilas-salihbati fa-"ula-’ika lahumud- 
daraja-tul-“‘ula 

But such as come to Him as Believers who have worked righteous 
deeds,- for them are ranks exalted - 


242১ 


Dis 5 L254. 5955 se GNSS IHN EE be GE ELS 
জান্না-তু ‘আদনিং তাজরী মিং তাহ'তিহাল আনহা-রু খা-লিদীনা ফীহা- (2) ওয়া যা-লিকা 
জাঝা--উ মাং তাঝাক্কা- 


স্বান্নী জান্নাত, যাহার পাদদেশে নদা প্রবাহিত, সেখানে তাহারা স্থায়ী হইবে এবং এই পুরস্কার 
তাহাদেরহ, যাহার পবিত্ৰ। 


Jannatu ‘Adnin-tajri min tahbtihal-"anharu khalidina fiha; wa dhalika Ja- 
Za-’u man-tazakka 


Gardens of Eternity, beneath which flow rivers: they will dwell therein 
for aye: such is the reward of those who purify themselves (from evil). 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়া লাক"দ্‌ আওহ ইনা” ইলা মুছা” ()) আন্‌ আছ্‌রি বি‘ইবা-দী ফাদ'রিব লাহুম ত'রীক'ণং 
ফিল বাহ'রি ইয়াবাছাল্‌ ()) লা-তাখা-ফু দারাকাওঁ ওয়ালা- তাখ্শা-। 


আমি অবশ্যই মুসার প্রতি প্রত্যাদেশ করিয়াছিলাম এই মর্মে যে, আমার বান্দাদেরকে লইয়া 
রজনাযোগে বহির্গত হও এবং তাহাদের জন্য সমুদ্বের মধ্য দিয়া এক শুস্ক পথ নির্মাণ কর। পশ্চাৎ 
হইতে আসিয়া তোমাকে ধরিয়া ফেলা হইবে-এই আশংকা করিও না এবং ভক্মও করিও না। 

Wa laqad ’awhayna ’ila Misa ’an °asri bi-‘ibadi fadrib lahum tariqan 
fil-bahri yabasal-la takhafu darakanw-wa la takh sha 


We sent an inspiration to Musa: "Travel by night with My servants, 
and strike a dry path for them through the sea, without fear of being 
overtaken (by Fir‘awn) and without (any other) fear." 


bE EES CE CAE 299, 395- 5% 2 78 
TRISH Ohta 
ফাআতবা‘আন্থম ফির‘আওনু বিজুনুদিহী ফাগাশিয়াহুম মিনাল্‌ ইয়াম্মি মা- গাশিইয়াহুম ৷ 
অতঃপর ফির'আওন তাহার সৈন্যবাহিনীসহ তাহাদের পশ্চাদ্ধাবন করিল, অতঃপর সমুদ 
উহাদেরকে সম্পুর্ণরূপে নিমত্জিত করিল। 
Fa-’atba-‘ahum Fir-‘awnu bi-junudihi fa-ghashiyahum-minal-yammi 
ma ghashiyahum 
Then Fir‘awn pursued them with his forces, but the waters completely 
overwhelmed them and covered them up. 
PE VaR a SEB SEL BERS 79 
DELL 0333 NS 
ওয়া আদ 'ল্লা ফিরআওনু ক'ওযমাহু ওয়ামা-হাদা-। 
আর ফির আওন তাহার সম্পৃদায়কে পথভ্রষ্ট করিয়াছিল এবং সৎপথ দেখায় নাই। 
Wa °adalla Fir-‘awnu qawmahu wa ma hada 
Fir‘awn led his people astray instead of leading them aright. 
42 24 AB io 2 nt Be EMSs Bea tN AEG BE 4s Nei 80 
OANA UNIONIST OIE 5S IE CAITLIN BS Pr A ES 


ইয়া-বানী” ইচছ্‌্রা--ঈলা ক'দ আংজাইনা-কুম মিন ‘আদুওবি'কুম ওয়া ওয়া-‘আদ্না-কুম জা- 
নিবাত'তু'রিল আইমানা ওয়া নাঝঝাল্না-“আলাইকুমুল মান্না ওয়াছ্ছালওয়া- । 
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হে বনী ইসরাঈল! আমি তো তোমাদেরকে শক্রু হইতে উদ্নার করিশ্নাছিলাম, আমি তোমাদেরকে 
প্রতিশ্ৃতি দিম্নাছিলাম তুর পর্বতের দক্ষিণ পার্শেে এবং তোমাদের নিকট মান্না ও সাল্ওয়্রা প্রেরণ 
Ya-Bani-"Isra-"ila qad °anjaynadkummin ‘aduwwi-kum wa wa- 
‘adnakum Jani-bat-Turil-"aymana wa nazzal-na ‘alaukumul-Manna was- 
Salwa 

O you Children of Isra’il! We delivered you from your enemy, and We 
made a Covenant with you on the right side of Mount (Sinai), and We 
sent down to you Manna and quails: 


2 
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কুলু মিং ত'"ইয়িবা-তি মা-রাঝাক'না-কুম্‌ ওয়ালা- তাত গাও ফীহি ফাইয়াহি 'ল্লা ‘আলাইকুম 
গাদ'বী (হ) ওয়া মাই ইয়াহ লিল্‌ ‘আলাইহি গাদ"বী ফাক "দ্‌ হাওয়া- । 


তোমাদেরকে যাহা দান করিশগ়াছি তাহা হইতে ভাল ভাল বস্তু আহার কর এবং এই বিষয়ে 
সামালংঘন করিও না, করিলে তোমাদের উপর আমার ক্রোধ অবধারিত এবং যাহার উপর 
আমার ক্রোধ অবধারিত সে তো ধ্বংস হইয়া ঘায়। 

Kulu min-tayyibati ma razaqnakum wa la tatghaw fihi fa-yahilla 
‘alaykum ghada-bi; wa many-yahlil ‘alayhi ghadabi faqad hawa 
(Saying): "Eat of the good things We have provided for your 
sustenance, but commit no excess therein, lest My Wrath should justly 
descend on you: and those on whom descends My Wrath do perish 
indeed! 


i \ 2 8 OR Ze iain GAEL GE $s 
DILL SANTO SUES 


ওয়া ইন্নী লাগাফ্্‌ফা-রুল লিমাং তা-বা ওয়া আ-মানা ওয়া ‘আমিলা সা-লিহ'ং ছু ম্মাহতাদা- । 
এবং আমি অবশ্যই ক্ষমাশাল তাহার প্রতি, যে তওবা করে, ঈমান আনে, সৎকর্ম করে ও সংপথে 
অবিচলিত থাকে। 

Wa ’inni la-Ghaffagrul-liman-taiba wa °amana wa ‘amila salihan- 
thummahtada 

"But, without doubt, | am (also) He that forgives again and again, to 
those who repent, believe, and do right, who,- in fine, are ready to 
receive true guidance." 
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ওয়ামা"আ‘জালাকা ‘আং ক"ওমিকা ইয়া-মুছা- ৷ 


হে মুসা! তোমার সম্পৃদায়কে পশ্চাতে ফেলিয়া তোমাকে তৃরা করিতে বাধ্য করিল কিসে? 
Wama’a‘-jJalaka‘anqawmika Ya-Musa 
(When Musa was up on the Mount, Allah said:) "What made you 
hasten in advance of your people, O Musa?" 
2 okie? Los HT Lis 84 
DARI ADL SAAS 
ক'-লা হুম্‌ উলা--ই ‘আলা” আছ "রী ওয়া ‘আজিল্তু ইলাইকা রাব্বি লিতারদ'-। 
সে বলিল, ‘এই তো উহারা আমার পশ্চাতে এবং হে আমার প্রতিপালক! আমি তৃরায় তোমার 
নিকট আসিলাম, তুমি সন্তুষ্ট হইবে এইজন্য’ 
Qala hum °ula-’i1‘ala "athari wa ‘ajiltu "ilayka Rabbili-tarda 
He replied: "Behold, they are close on my footsteps: I hastened to 
you, O my Lord, to please you." 


Lan Ln 2 41০54105 21221577 412 85 
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ক'-লা ফাইন্না-ক'দ ফাতার্না- ক'াওমাকা মিম্‌ বা‘দিকা ওয়া আদ 'ল্লাহুমুছ্‌ ছামিরিইয়ু । 

এবং সামিরা উহাদেরকে পথভ্রষ্ট করিয়াছে।' 

Qala fa-’inna qad fatanna qawmaka mimba‘-dika wa ’adallahumus- 
Samiriyy 

(Allah) said: "We have tested your people in your absence: the Samiri 
has led them astray." 


sods HULL ০০৫2 ০ ০4 {1284 {71.27 2, 1,97. ; 86 
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ফারাজা‘আ মুছা ইলা-ক“ওমিহী গাদ'বা-না আছিফাং (₹) ক'-লা ইয়া-ক ওমি আলাম্‌ 
ইয়া‘ইদকুম্‌ রাব্বুকুম্‌ ওয়া“দান্‌ হ'ছানান (2) আফাত "-লা ‘আলাইকুমুল ‘আহদু আম 
আরাত্তুম আই ইয়াহি ল্লা ‘আলাইকুম গাদ'বুম্‌ মির রাব্বিকুম ফাআখ্লাফ্তুম মাও‘“ইদী । 
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অতঃপর মুসা তাহার সম্পৃদায়ের নিকট ফিরিয়া গেল ক্রুদ্ব ও ক্ষুন্ হইয়া। সে বলিল, ‘হে আমার 
সম্পৃদায়! তোমাদের প্রতিপালক কি তোমাদেরকে এক উত্তম পৃতিশ্কৃতি দেন নাই ? তবে কি 

হউক তোমাদের প্রতিপালকের ক্রোধ, ঘে কারণে তোমরা আমার প্রতি প্রদত্ত অঙ্গীকার ভঙ্গ 

করিলে ?' 

Faraja-‘a Musa °ila qawmihi ghadbana ’asifa. Qala Ya-qawmi’alam 

ya‘idkum Rabbukum wa‘-dan hasana? °Afatala ‘alaykumul-‘ahdu "am 
"arattum  °any-yahilla ‘alaykum  sghadabum-mir-Rabbikum  fa- 
‘akhlaftum-maw‘1di 


So Musa returned to his people in a state of indignation and sorrow. 
He said: "O my people! Did not your Lord make a handsome promise 
to you? Did then the promise seem to you long (in coming)? Or did you 
desire that Wrath should descend from your Lord on you, and so you 
broke your promise to me?" 


Actes 1147 salts, s sitll SL tie de 4 so 421 24 AG 
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ক-লু মা" আখ্লাফ্্‌না- মাও‘ইদাকা বিমাল্কিনা- ওয়ালা-কিন্না-হু ম্মিলনা-আও ঝা-রাম মিং 
বীনাতিল কওমি ফাক য 'াফ্না-হা ফাকায -লিকা আল্ক "ছছা-মিরিইয়ু । 


উপর চাপাইয়া দেওয়া হইয়াছিল লোকের অলংকারের বোঝা এবং আমরা উহা অগ্নিকুণ্ডে নিক্ষেপ 
করি, অনুরূপভাবে সামিরাও নিক্ষেপ করে। 

Qalu ma °akhlafna maw-‘idaka bimalkina wa lakinna hummilna 
"awzaram-min-Zinatil-qa-wmi  faqadhafnaha  fakadhalika °alqas- 
Samiriyy 

They said: "We broke not the promise to you, as far as layin our 
power: but we were made to carry the weight of the ornaments of the 
(whole) people, and we threw them (into the fire), and that was what 
the Samiri suggested. 

) Cid BILLING INL BUS IE 5752.6 
ফাআখ্রাজা লাহুম ‘ইজলাং জাছাদাল্লাহু খুওয়া-রুং ফাক'"-লূ হা-যণ”ইলা-হুকুম্‌ ওয়াইলা-হু 
মুছা-ফানাছী- ৷ 
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‘অতঃপর সে উহাদের জন্য গড়িল এক গো-বৎস, এক অবসশ্মব, যাহা হাম্না রব করিত!’ উহারা 
বলিল, ‘ইহা তোমাদের ইলাহ্‌ এবং মুসারও ইলাহ্‌, কিন্তু মুসা ভুলিয়া গিয়াছে।' 

Fa-’akhraja lahum ‘ijlan Jjasadal-lahu khuwarun-fagqalu hadha 
"ilahukum wa ’ilahu Musa, fanasi 

"Then he brought out (of the fire) before the (people) the image of a 
calf: It seemed to low: so they said: This is your god, and the god of 
Musa, but (Musa) has forgotten!" 


ঠা Fed 


CDBG IEE AMT ULSI Ste 5 0355 IG 
আফালা- ইয়ারাওনা আল্লা-ইয়ার্জি*উ ইলাইহিম্‌ ক'ওলাওঁ ()) ওয়ালা- ইয়াম্‌লিকু লাহুম্‌ 
দ'র্রাওঁ ওয়ালা- নাফ্‌'আ- । 
তবে কি উহারা ভাবিয়া দেখে না যে, উহা তাহাদের কথায় সাড়া দেয় না এবং তাহাদের কোন 
ক্ষতি অথবা উপকার করিবার ক্ষমতা রাখে না ? 

"Afala yarawna ‘alla yariji‘u "ilayhim qawla; wa la yamliku lahum 
darranw-wa la naf-‘a 


Could they not see that it could not return them a word (for answer), 
and that it had no power either to harm them or to do them good? 


LL 


DEP ADIORITOLI ITSO SRB 5 HBOS MICS; 
ওয়ালাক'দ ক'া-লা লাহুম হা-রূনু মিং ক'ণবলু ইয়া-ক ওমি ইন্নামা- ফুতিংতুম বিহী (£) ওয়া 
ইন্না রাব্বাকুমুর রাহ' মা-নু ফাত্তার্বি“উনী ওয়া আতণী“উ"আম্রী । 


পরাক্ষাশ্ন ফেলা হইয়াছে। তোমাদের প্রতিপালক তো দগ্নাময়; সুতরাং তোমরা আমার অনুসরণ 
কর এবং আমার আদেশ মানিয়া চল।' 

wa’inna Rabbakumur-Rahmanu fattabi-‘uni wa °ati-‘u "amri 

Harun had already, before this said to them: "O my people! you are 
being tested in this: for verily your Lord is (Allah) Most Gracious; so 
follow me and obey my command." 


SEN EECA EAT Sg S05 
ক'-লু লান্‌ নাব্রাহ' ‘আলাইহি ‘আ-কিফীনা হ"ত্তা- ইয়ারজি‘আ ইলাইনা- মুছা-। 
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কিছুতেই বিরত হইব না।' 

Qalu lan-nabraha ‘alayhi ‘akifina hatta yarji‘a "ilayna Musa 

They had said: "We will not abandon this cult, but we will devote 
ourselves to it until Musa returns to us." 


ESAS IAAL SE 
ক'"-লা ইয়া-হা-বূনু মা-মানা‘আকা ইয' রাআইতাহুম্‌ দ'ল্লু ৷ 
মুসা বলিল, ‘হে হারূন! তুমি যখন দেখিলে উহারা পথল্রষ্ট হইয়াছে তখন কিসে তোমাকে নিবৃত্ত 
করিল- 
Qala Ya-Harunu ma mana-‘aka ’idh ra-’aytahum dallu 
(Musa) said: "O Harun! What kept you back, when you saw them 
going wrong, 
BEF EA As বব BS) Fa 
আল্লা-তাত্তার্বি'আনি (2) আফা‘আসাইতা আমরী । 
‘আমার অনুসরণ করা হইতে ? তবে কি তুমি আমার আদেশ অমান্য করিলে ?' 
"Alla tattabi-‘an? °Afa‘asayta "amri 
"From following me? Did you then C500) my order?" 
< 94 
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ক'লা ইয়াবনাউম্মা লা-তা’খুয' বিলিহইয়াতী ওয়ালা- বিরা'ছী (₹) ইন খাশীতু আং তাক্‌'লা 
ফার্রাক'তা বাইনা বানী "ইছরা--ঈলা ওয়ালাম তারক;ব্‌ কণওলী । 


হারূন বলিল, ‘হে আমার সহোদর! আমার শ্মশ্ব ও কেশ ধরিও না। আমি আশংকা করিয়াছিলাম 
যে, তুমি বলিবে, ‘তুমি বনী ইসরাঈলদের মধ্যে বিভেদ সৃষ্টি করিয়াছ ও তুমি আমার বাক্য 
পালনে যতুবান হও নাই।' 


Qala yabna-"umma la ta’-khudh bilihyati wa la bira’si! "Innit khashitu 
"an taqula farragta bayna Bani-"Isra-"ila wa lam tarqub qawli 

(Harun) replied: "O son of my mother! Seize (me) not by my beard nor 
by (the hair of) my head! Truly I feared lest you shouldst say, You has 
caused a division among the children of Isra’il, and you didst not 
respect my word!" 
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DELI 
ক'ণ-লা ফামা- খাত 'বুকা ইয়া-ছা-মিরিইয়ু । 
মুসা বলিল, ‘হে সামিরা! তোমার ব্যাপার কী ?' 
Qala fama khatbuka Ya-Samiriyy 
(Musa) said: "What then is your case, O Samiri?" 
96 
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ক'"-লা বাসুরৃতু বিমা- লাম ইয়াবৃসুরূ বিহী ফাক'"বাদ'তু কণবদ 'তাম্‌ মিন্‌ আছ 'রির রাছুলি 
ফানাবায'তুহা- ওয়াকায-লিকা ছাওওয়ালাত্‌ লী নাফছী ৷ 


সে বলিল, ‘আমি দেখিয়াছিলাম যাহা উহারা দেখে নাই, অতঃপর আমি সেই দুতের পদচিহ্ন 
হইতে একমুষ্টি লইয়াছিলাম এবং আমি উহা নিক্ষেপ করিয়াছিলাম; আমার মন আমার জন্য 
শোভন করিয়াছিল এইরূপ করা।' 

Qala basurtu bima lam yabsru bihi faqabadtu qabdam-min °ath 

Rasuli fanabadhtuha wa kadhalika sawwalat li nafsi 

He replied: "I saw what they saw not: so I took a handful (of dust) 

from the footprint of the Messenger, and threw it (into the calf): thus 

did my soul suggest to me." 

GHAI HES AOS ALSO IASI ELCALIG 21 


$b 
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ক'"-লা ফায'হাব্‌ ফাইন্না লাকা ফিল হ'য়া-তি আং তাক্‌ু'লা লা-মিছা-ছা (2) ওয়া ইন্না-লাকা 
মাও‘ইদাল্‌ লাং তুখ্লাফাহুও (হ) ওয়াংজুর ইলা ইলা-হিকাল্লাযী জ লতা “আলাইহি আ- 
কিফাল্‌ (£2) লানুহ"ররিক 'ন্নাহু ছু ম্মা লানাংছিফান্নাহু ফিল্‌ ইয়াম্মি নাছ্‌ফা- । 


মুসা বলিল, ‘দুর হও; তোমার জীবদ্দশায় তোমার জন্য ইহাই রহিল যে, তুমি বলিবে, ‘আমি 
অস্পৃশ্য, এবং তোমার জন্য রহিল এক নির্দিষ্ট কাল, তোমার বেলায় ঘাহার ব্যতিক্রম হইবে না 
এবং তুমি তোমার সেই ইলাহের প্রতি লক্ষ্য কর ঘাহার পুজায় তুমি রত ছিলে; আমরা উহাকে 
জ্নালাইয়া দিবই, অতঃপর উহাকে বিক্ষিপ্ত করিয়া সাগরে নিক্ষেপ করিবই।' 
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এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Qala fadhhab fa-’inna laka fil-hayati "an-taqula La Misas; wa "inna 
laka maw‘idal-lan-tukhlafah; wanZzur °ila °ilahi-kalladht Zalta ‘alayhi 
‘gkifa; lanuharri-qannahu thumma lanansifan-nahu fil-yammi nasfa 


(Musa) said: "Get you gone! but your (punishment) in this life will be 
that you will say, ‘touch me not’; and moreover (for a future penalty) 
you have a promise that will not fail: Now look at your god, of whom 
you have become a devoted worshipper: We will certainly (melt) it in a 
blazing fire and scatter it broadcast in the seal!" 


2 + 2 bd Ges Sol DAE 
DULL EES PIAIIGES ALIS) 


ইন্নামা”ইলা-হুকুমুল্লা-হুল্‌ লাযী লা “ইলা-হা ইল্লা-হুওয়া (2) ওয়াছি‘আ কুল্লা শাইয়িন্‌ ‘ইলমা- 

| 
সর্ববিষয়ে ব্যাপ্ত 

‘Innama "Tlahukumu-LLahul-ladhi La’ilaha °illa Hu; wasi-‘a kulla shay- 
"in ‘ilma 

But the god of you all is the One Allah: there is no god but He: all 
things He comprehends in His knowledge. 


Tete 


কায'-লিকা নাকু'সসু ‘আলাইকা মিন্‌ আমবা-ই মা ক'দ্‌ ছাবাক' (₹) ওয়া কণদ আ-তাইনা- 
কা মিল্লাদুন্না- যি'ক্রা- । 

পূর্বে যাহা ঘটিয়াছে তাহার সংবাদ আমি এইভাবে তোমার নিকট বিবৃত করি এবং আমি আমার 
Kadhalika naqussu ‘alayka min °amba-’i ma qad sabaq; Wa qad 
"ataynaka milladun-na Zikra 


Thus do We relate to you some stories of what happened before: for 
We have sent you a Message from Our own Presence. 


নব 


EEE ME NCEE 
LASTL EOE Br CE TOUTE TS STATO 


মান্‌ আ‘রাদ' ‘আনহু ফাই্নাহু ইয়াহ' মিলু ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি বি 'ঝ্রা- 
ইহা হহতে যে বিমুখ হহবে সে অবশ্যই কিয়ামতের দিন মহাভার বহন করিবে। 
Man ’a‘-rada ’anhu fa’innahu yahmilu Yawmal-Qiya-mati wizra 


fale 
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If any do turn away therefrom, verily they will bear a burden on the 
Translation Day of judgment; 


Jz FE) Ld b | 
DL Hails sce TOY 
এতিবর্ণায়ন  খা-লিদীনা ফীহি (2) ওয়া ছা--আ লাহুম ইয়াওমাল্‌ কি'য়া-মাতি হি'মূলা- ৷ 
তরজমা উহাতে উহারা স্থায়ী হইবে এবং কিয়ামতের দিন এই বোঝা উহাদের জন্য হইবে কত মন্দ! 
Transliteration Khalidina fih; wa sa’a lahum Yawmal-Qiya-mati himla 
They will abide in this (state): and grievous will the burden be to them 
Translation on that Day - 
CE 252 PE PE Ht 2 9 NO 5% ২2429 ০০% 102 
S৬১১ ৫2% 052220 8 2240 BG D232 
প্রতিবর্ণায়ন  ইয়াওমা ইউংফাখু ফিসসূরি ওয়া নাহ শুরুল মুজরিমীনা ইয়াওমাইযি'ং ঝুরক।- । 
যেদিন শিংগাম্ ফুৎকার দেওয্না হইবে এবং যেই দিন আমি অপরাধাদেরকে দৃষ্টিহীন অবস্থায় 
তরজমা সমবেত করিব। 
Yawma yunfakhu fis-Suri wa mnahb-shurul-mujrimina Yawma- 
Transliteration "idhinzurqa 
The Day when the Trumpet will be sounded: that Day, We shall gather 
Translation the sinful, blear-eyed (with terror). 
zz 103 
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এতিবর্ণায়ন  ইয়াতাখা-ফাতৃনা বাইনাহুম ইল্‌ লাবিছ্‌ তুম ইল্লা-“আশরা- । 

সেই দিন উহারা নিজেদের মধ্যে চুপিচুপি বলাবলি করিবে, ‘তোমরা মাত্র দশ দিন অবস্থান 
তরজমা করিয়াছিলে।' 
Transliteration Yatakha-fatuna baynahum °illabithtum °illa ‘ashra 

In whispers will they consult each other: "Yet tarried not longer than 


Translation ten (Days); 
04 


fo2L L282 Vb L220 si 1 

IEEE OED BENNIE NO PIU DNS 

নাহ'নু আ‘লাম়ু বিমা-ইয়াক্‌'লুনা ইয' ইয়াক্‌'লু আমৃছ 'লুহুম্‌ ত'রীক তান্‌ ইল লাবিছ' তুম 
প্রতিবর্ণায়ন ইল্লা ইয়াওমা- ৷ 

আমি ভাল জানি উহারা কি বলিবে, উহাদের মধ্যে ঘে অপেক্ষাকৃত সৎপথে ছিল সে বলিবে, 
তরজমা ‘তোমরা মাত্র একদিন অবস্থান করিয়াছিলে।' 

Nahbnu °A‘-lamu bima yaqgulina ’idh yaqulu "amthaluhum Tariqatan 
Transliteration “ilabith-tum’illa yawma 


fa 
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প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 
Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 
Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


We know best what they will say, when their leader most eminent in 
conduct will say: "You tarried not longer than a day!" 


SS IEE Sens * 
ওয়া ইয়াছআলুনাকা ‘আনিল্‌ জিবা-লি ফাক_ল ইয়াংছিফুহা-রাব্বী নাছ্‌ফা- । 

উৎ্পাটন করিয়া বিক্ষিপ্ত করিয়া দিবেন। 

Wa yas-’alunaka ‘anil-jibali faqul yansifuha Rabbi nasfa 

They ask you concerning the Mountains: say, "My Lord will uproot 

them and scatter them as dust; 


05 


£ |e 


Ea 


{ 


ফাইয়ায"রুহা- ক'-‘আং সাফসাফা- । 

‘অতঃপর তিনি উহাকে পরিণত করিবেন মসৃণ সমতল ময়দানে, 
Fa-yadharuha qa-‘ansafsafa 

"He will leave them as plains smooth and level; 


লা- তারা-ফীহা- ‘ইওয়াজাওঁ ওয়ালা "আমৃতা-। 
‘যাহাতে তুমি বক্ৰুতা ও উচচতা দেখিবে না’ 
La tara fiha ‘iwajanw-wa la "amta 
"Nothing crooked or curved will you see in their place." 
108 


: 
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ইয়াওমাইযি'ই ইয়াত্তাবি“উনাদ্দা-“ইয়া লা-“ইওয়াজালাহু (£) ওয়াখাশা‘আতিল্‌ আসওয়া-তু 
লির্রাহ 'মা-নি ফালা-তাছমা‘উ ইল্লা-হাম্‌ছা- 


সেই দিন উহারা আহ্বানকারীর অনুসরণ করিবে, এই ব্যাপারে এদিক-ওদিক করিতে পারিবে 
না। দয়ামন্ের সম্মুখে সকল শব্দ স্তর হইয়া ঘাহবে; সুতরাং মৃদু পদধ্বনি ব্যতাত তুমি কিছুই 
শুনিবে না। 

Yawma-’idhiny-yattabi‘unad-Da-‘1ya la ‘iwaja lah; wa kh a fk 
"aswatu lir-Rahmani fala tasma-‘u’illa hamsa 

On that Day will they follow the Caller (straight): no crookedness (can 
they show) him: all sounds shall humble themselves in the Presence of 
(Allah) Most Gracious: nothing shall you hear but the tramp of their 
feet (as they march). 
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ইয়াওমাইযি'ল্‌ লা-তাংফা‘উশ্শাফা-“আতু ইল্লা- মান আযি'না লাহুর রাহ'মা-নু ওয়া রাদি'য়া 
লাহু ক'ণওলা- । 

দক্মাময় যাহাকে অনুমতি দিবেন ও যাহার কথা তিনি পসন্দ করিবেন সে ব্যতাঁত কাহারও 
সুপারিশ সেই দিন কোন কাজে আসিবে না। 

Yawma-’idhil-la tanfa-‘ush-Shafa-‘atu °illa man °adhina lahur- 
Rahmanu wa radiya lahu qawla 

On that Day shall no intercession avail except for those for whom 
permission has been granted by (Allah) Most Gracious and whose 

word is acceptable to Him. 


— মণ +5 SAA ee cA sc? {2 110 
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ইয়া‘লামু মা-বাইনা আইদীহিম্‌ ওয়ামা-খাল্ফাহুম ওয়ালা- ইউহ তু "না বিহী ‘ইল্মা- ৷ 

তাহাদের সম্মুখে ও পশ্চাতে যাহা কিছু আছে তাহা তিনি অবগত, কিন্তু উহারা জ্ঞান দ্বারা তাহাকে 
আয়ত্ত করিতে পারে না। 

Ya‘-lamu ma bayna °aydihim wa ma Khalfahum wa la yubhituna bihi 
‘Ima 


He knows what (appears to His creatures as) before or after or behind 
them: but they shall not compass it with their knowledge. 


ES SISAL A SU G0 ss FLUE 
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ওয়া ‘আনাতিল উজ্বহু লিল্‌হ ইয়িল্‌ কণইয়ুমি (2) ওয়া ক'দ খা-বা মান হ'মালা জু ল্মা- । 

চিরঞ্জীব, সর্বসত্তার ধারকের নিকট সকলেই হইবে অধোবদন এবং সে-ই ব্যর্থ হইবে, যে 
জুলুমের ভার বহন করিবে। 

Wa ‘anatil-wujuhu ll-Hayyil-Qayyum; wa qad khaba man hamala 
Zzulma 

(All) faces shall be humbled before (Him) - the Living, the Self- 

Subsisting, Eternal: hopeless indeed will be the man that carries 

iniquity (on his back). 

112 
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ওয়া মাই ইয়া‘মাল মিনাসসা-লিহ'-তি ওয়া হুওয়া মু’মিনুং ফালা- ইয়াখা-ফু জু ল্মাওঁ ওয়ালা- 
হাদ মা-। 

এবং যে সৎকর্ম করে মু'মিন হইয়া, তাহার কোন আশংকা নাই অবিচারের এবং অন্য কোন 
ক্ষতির! 

Wa many-ya‘-mal minas-salihati wa huwa Mu’-minun-fala yakhafu 
Zulmanw-wa la hadma 


But he who works deeds of righteousness, and has faith, will have no 
fear of harm nor of any curtailment (of what is his due). 


ৰ ALL 22 EE ECE EEE SE 2814329450 229 227 40 
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ওয়া কাযা-লিকা আংঝালনা-হু কু'রআ-নান্‌ ‘আরাবিইইয়াওঁ ওয়া সাররাফ্‌না ফীহি মিনাল 
ওয়া‘ঈদি লা‘আল্লাহুম ইয়াত্তাকূ না আও ইউহ'দিছু' লাহুম্‌ যি'ক্রা-। 


এইরূপেই আমি কুরআনকে অবতাঁ্শ করিয়াছি আরবা ভাষায় এবং উহাতে বিশদভাবে বিবৃত 
করিয়াছি সতক্বাশা যাহাতে উহারা ভয় করে অথবা ইহা হয় উহাদের জন্য উপদেশ। 
Wa kadhalika ’anzalnahu Qur-’anan ‘Arabiyyanw-wa Sarrafna fihi 
minal-wa-‘idi la‘allahum yattaquina ’aw yubdithu lahum dhikra 


Thus have We sent this down - an arabic Quran - and explained 
therein in detail some of the warnings, in order that they may fear 
Allah, or that it may cause their remembrance (of Him). 


ail a 
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ফাতা‘আ-লাল্লা-হুল মালিকুল হ"াক্ধু' () ওয়ালা- তা‘জাল্‌ বিলকু'রআ-নি মিং ক'ব্‌লি আই 
ইউক'দ'"”ইলাইকা ওয়াহ'ইউহু , ওয়াক_র রাব্বি ঝিদ্‌নী ‘ইলমা- । 


আল্লাহ্‌ অতি মহান, প্ৰকৃত অধিপতি। তোমার প্রতি আল্লাহ্র ওহা সম্পুর্ণ হইবার পূর্বে কুরআন 
পাঠে তুমি তৃরা করিও না এবং বল, ‘হে আমার প্রতিপালক! আমাকে জ্ঞানে সমৃদ্ব কর!’ 
Fata-‘ala-LLahul-Malikul-Haqq! Wa la ta‘-jal bilqur-"animin-qabli’any- 
yuqda’ilayka wahyuh; wa qur-Rabbi zZidni ‘ilma 

High above all is Allah, the King, the Truth! Be not in haste with the 
Qur’an before its revelation to you is completed, but say, "O my Lord! 
Advance me in knowledge." 
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ওয়া লাক"দ্‌ ‘আহিদনা” ইলা” আ-দামা মিং ক'ণবৃলু ফানাছিয়া ওয়া লাম্‌ নাজিদ্‌ লাহু ‘আঝমা- । 
আমি তো হতিপুর্বে আদমের প্রতি নিদেশ দান করিয়াছিলাম, কিন্তু সে ভুলিয়া গিয়াছিল; আমি 
তাহাকে সংকল্লে দৃঢ় পাই নাই। 

Wa laqad ‘ahidna’ila "Adama min-qablu fanasiya wa lam najid lahi 
‘azma 

We had already, beforehand, taken the covenant of Adam, but he 


forgot: and We found on his part no firm resolve. 
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ওয়া ইয' ক্‌ল্না- লিল্মালা--ইকাতিছ জুদূ লিআ-দামা ফছাজাদূ” ইল্লা” ইব্‌লীছা (2) আবা- ৷ 
স্মরণ কর, EE ONO TU ‘আদমের প্রতি সিজদা কর,' তখন ইবলাস ব্যতীত 
সকলেই সিজদা করিল, সে অমান্য করিল। 


Wa ’idh qulna lil-mala’ikatis-judu li-"Adama fasajadu ’illa "Iblis; "aba 
When We said to the angels, "Prostrate yourselves to Adam", they 
prostrated themselves, but not Iblis: he refused. 
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ফাকু ল্না-ইয়া"আ-দামু ইন্না হা-য'- ‘আদুওউল্লাকা ওয়ালি ঝাওজিকা ফালা- ইউখ্রিজান্নাকুমা - 
মিনাল জান্নাতি ফাতাশ্ক'- । 


অতঃপর আমি বলিলাম, ‘হে আদম! নিশ্চয়ই এ তোমার ও তোমার স্রীর শত্রু, সুতরাং সে ঘেন 
HEE EN he TET EE TU PSE ঃখ- -কষ্ট পাইবে। 
Faqulna Ya-"Adamu ’inna hadha ‘aduwwul-laka wa li-zawijika fala 
yukhri-jannakuma minal-jannati fatashqa 

Then We said: "O Adam! verily, this is an enemy to you and your wife: 
so let him not get you both out of the Garden, so that you are landed 
in misery. 
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ইন্না লাকা আল্লা তাজু'আ ফীহা- ওয়ালা- তা'‘রা-। 
‘তোমার জন্য ইহাই রহিল যে, তুমি জান্নাতে ক্ষুধার্তও হইবে না ও নগৃও হইবে না; 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


"Inna laka ‘alla taju-‘a fiha wa la ta‘-ra 
"There is therein (enough provision) for you not to go hungry nor to 
go naked, 
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ওয়া আন্নাকা লা-তাজ'মাউ ফীহা- ওয়ালা- তাদ'হ'-। 
এবং সেখানে পিপাসার্ত হইবে না এবং রৌদ্‌-ক্লিষ্টও হইবে না!’ 
Wa °annaka la tazma-’u fiha wa la tadha 
"Nor to suffer from thirst, nor from the sun’s heat." 
120 


ES GS LENSE EOS HSU TEED LENIN AL 
ফাওয়াছ্‌ওয়াছা ইলাইহিশ শাইত'-নু ক'া-লা ইয়া "আ-দামু হাল্‌ আদুল্লুকা ‘আলা-শাজারাতিল 
খুল্দি ওয়া মুলকিল্‌ লা-ইয়াব্‌লা- ৷ 

অতঃপর শয়তান তাহাকে কুমন্তরশণা দিল; সে বলিল, ‘হে আদম! আমি কি তোমাকে বলিয়া দিব 
অনন্ত জাবনপ্রদ বৃক্ষের কথা ও অক্ষয় রাজ্যের কথা ?' 

Fa-waswasa °ilayhish-Shaytanu qala Ya-"Adamu hal-"adulluka °ala 
Shajaratil-khuldi wa mulkil-la yabla 


ত্র 


E 


But Shaytan whispered evil to him: he said, "O Adam! shall I lead you 
to the Tree of Eternity and to a kingdom that never decays?" 
121 
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ফাআকালা- মিনহা-ফাবাদাত্‌ লাহুমা-ছাওআ-তুহুমা-ওয়া ত'ফিক | ইয়াখছিফা-নি ‘আলাইহিমা- 
মিওঁ ওয়ারাকি'ল জান্নাতি (}) ওয়া ‘আসা ”আব-দামু রাব্বাহু ফাগাওয়া- । 


অতঃপর তাহারা উভয়ে উহা হইতে ভক্ষণ করিল; তখন তাহাদের লঙ্জ্রাস্থান তাহাদের নিকট 
প্রকাশ হইয়া পড়িল এবং তাহারা জান্নাতের বৃক্ষপত্র দ্বারা নিজেদেরকে আবৃত করিতে লাগিল। 
আদম তাহার প্রতিপালকের হকুম অমান্য করিল, ফলে সে ভ্রমে পতিত হইল। 


Fa-’akala minha fabadat lahuma saw-’atuhuma wa tafiqa yakhsifani 
‘alayhima minwwaragil-Jannah; wa ‘asa "Adamu Rabbahi faghawa 
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In the result, they both ate of the tree, and so their nakedness 

appeared to them: they began to sew together, for their covering, 

leaves from the Garden: thus did Adam disobey his Lord, and allow 
Translation himself to be seduced. 
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এরতিবর্ণায়ন ছু ম্মাজ তাবা-হু রাব্বুহু ফাতা-বা ‘আলাইহি ওয়াহাদা-। 
ইহার পর তাহার প্রতিপালক তাহাকে মনোনীত করিলেন, তাহার তওবা কবুল করিলেন ও 
তরজমা তাহাকে পথনির্দেশ করিলেন। 
Transliteration Thummaj-tabahu Rabbuhu fataba ‘alayhi wa hada 
But his Lord chose him (for His Grace): He turned to him, and gave him 
Translation Guidance. 
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ক'"-লাহ বিত"-মিনহা- জামী‘আম্‌ বা‘দ:কুম লিবা‘দিন ‘আদুওউং (হ) ফাইম্মা- 
ইয়া’তিইয়ান্নাকুম মিরী হুদাং ()) ফামানিত্তাবা‘আ হুদা-ইয়া ফালা- ইয়াদি নু ওয়ালা- 
এতিবর্ণাযন  ইয়াশ্‌ক'-। 


তিনি বলিলেন, ‘তোমরা উভয়ে একই সঙ্গে জান্নাত হইতে নামিয়া ঘাও। তোমরা পরস্পর 

পরস্পরের শত্রু! পরে আমার পক্ষ হইতে তোমাদের নিকট সংপথের নির্দেশ আসিলে যে আমার 
তরজমা পথ অনুসরণ করিবে সে বিপথগামী হইবে না ও দুঃখ-কষ্ট পাইবে না। 

Qalahbita minha jJa-mi‘am-ba‘-dukum li-ba‘-din ‘aduww; fa-"imma 

ya’ti-yannakum-minni Hudan famanittaba-‘a Hudaya fala ya-dillu wa 
Transliteration 14 yashqa 

He said: "Get you down, both of you - all together, from the Garden, 

with enmity one to another: but if, as is sure, there comes to you 

Guidance from Me, whosoever follows My Guidance, will not lose his 
Translation Way, nor fall into misery. 


12% VAL onal 2519042782 PIGAND os 7 FETAL 124 
LSID SHEL SSL Eat OBEN OE AOA 


[El 


ওয়া মান্‌ আ‘রাদ'" ‘আং যি'ক্রী ফাই্না লাহু মা“ঈশাতাং দংকাওঁ ওয়ানাহ শুরুতু ইয়াওমাল্‌ 
এ্রতিবর্ণায়ন  কি'য়া-মাতি আ‘মা-। 


‘যে আমার স্মরণে বিমুখ থাকিবে, অবশ্যই তাহার জীবন-যাপন হইবে সংকুচিত এবং আমি 
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Wa man ’a‘-rada ‘an-Dhik-ri fa-’inna lahu ma-‘ishatan dankanw-wa 
Transliteration Nabshuruhu Yawmal-Qiyamati ’a‘-ma 

"But whosoever turns away from My Message, verily for him is a life 

narrowed down, and We shall raise him up blind on the Day of 
Translation Judgment." 
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প্রতিবর্ণাযন  কা-লা রাব্বি লিমা হ'শারতানী" আ‘মা-ওয়া ক'াদ কুংতু বাসীরা-। 
সে বলিবে, ‘হে আমার প্রতিপালক! কেন আমাকে অন্ধ অবস্থায় উখ্িত করিলে ? আমি তো 
তরজমা ছিলাম চক্ষুম্মান।' 
Transliteration Qala Rabbi lima hashartani ’a‘-ma wa qad kuntu basira 
He will say: "O my Lord! why have You raised me up blind, while I had 
Translation sight (before)?" 
ক"ণ-লা কাযণ-লিকা আতাতকা আ-য়া-তুনা- ফানাছীতাহা- (₹) ওয়া কায-লিকাল্‌ ইয়াওমা 
প্রতিবর্ণাযন তুংছা-। 
তরজমা ভুলিয়া গিয়াছিলে এবং সেইভাবে আজ তুমিও বিস্মৃত হইলে!’ 
Qala kadhalika °atatka °Ayatuna fa-nasitaha; wa kadhalikal-yawma 
Transliteration tunsa 
(Allah) will say: "Thus didst You, when Our Signs came to you, 
Translation disregard them: so will you, this day, be disregarded." 
127 
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ওয়া কায-লিকা নাজঝী মান আছ্রাফা ওয়া লাম্‌ ইউ’মিম্‌ বিআ-য়া-তি রাব্বিহী (১) 
এতিবর্ণাযন  ওয়ালা‘আয"-বুল্‌ আ-খিরাতি আশাদ্দু ওয়া আবক'-। 


এবং এইভাবেই আমি প্রতিফল দেই তাহাকে, যে বাড়াবাড়ি করে ও তাহার প্রতিপালকের 
তরজমা নিদর্শনে বিশ্বাস স্থাপন করে না। পরকালের শাস্তি তো অবশ্যই কঠিনতর ও অধিক স্থায়া। 


Wa kadhalika najzi man ’asrafa wa lam yu’-mim-bi-’Ayati-Rabbih; wa 
Transliteration la-‘adhabul-’Akhirati "ashaddu wa ’abqa 


And thus do We recompense him who transgresses beyond bounds 
and believes not in the Signs of his Lord: and the Penalty of the 
Translation Hereafter is far more grievous and more enduring. 
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আফালাম ইয়াহদি লাহুম কাম আহ'লাকনা- ক"ব্লাহুম্‌ মিনাল কু'রুনি ইয়াম্শুনা ফী মাছা- 
কিনিহিম (+) ইয্না ফী' য'া-লিকা লাআ-য়া-তিল লিউলিন্নুহা- ৷ 
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"Afalam yahdi lahum kam °ahlakna qablahum-minal-qurini yamshina 
fi masakinihim? "Inna fi dhalika la-’ Ayatil-li-"ulinnuha 


Is it not a warning to such men (to call to mind) how many 

generations before them We destroyed, in whose haunts they (now) 

move? Verily, in this are Signs for men endued with understanding. 

129 
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ওয়ালাওলা- কালিমাতুং ছাবাক'"ত্‌ মির রাব্বিকা লাকা-না লিঝা-মাওঁ ওয়া আজালুম্‌ মুছাম্মা- । 
তোমার প্রতিপালকের পুর্বসিদ্বান্ত ও একটা কাল নির্ধারিত না থাকিলে অবশ্যন্তাবা হইত আশু 
শান্তি৷ 

Wa law la kalimatun sabaqat mir-Rabbika lakana lizamanw-wa "ajalum- 
musamma 

Had it not been for a Word that went forth before from your Lord, 
(their punishment) must necessarily have come; but there is a Term 
appointed (for respite). 
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ফাসবির ‘আলা-মা-ইয়াকু লুনা ওয়া ছাব্বিহ্‌ বিহ'ামদি রাব্বিকা ক'ব্লা তৃলূ‘ইশ্শামছি ওয়া 
ক"বলা গুরুবিহা- (হ) ওয়া মিন্‌ আ-না-ইল্লাইলি ফাছাব্বিহ' ওয়া আত 'রা-ফান্নাহা-রি 
লা‘আল্লাকা তার্দ'া-। 
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সুতরাং উহারা যাহা বলে, সে বিষয়ে তুমি ধৈর্য ধারশ কর এবং সু্যোদয়ের পুর্বে ও সুর্যান্তের পূর্বে 
তোমার প্রতিপালকের সপ্রশংস পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা কর এবং রাত্রিকালে পবিত্রতা ও 
মহিমা ঘোষণা কর, এবং দিবসের প্রান্তসমূহেও, ঘাহাতে তুমি স্তুষ্ট হহতে পার। 


Fasbir ‘ala ma ya-quluna wa sabbih bi-Hamdi Rabbika qabla tulu-‘ish 


Fj Bo } 


shamsi wa qabla ghurubiha; wa min °ana 


nahari la-‘allaka tarda 


il-layli fasabbih wa °atrafan- 


Therefore be patient with what they say, and celebrate (constantly) 
the praises of your Lord, before the rising of the sun, and before its 
setting; yes, celebrate them for part of the hours of the night, and at 
the sides of the day: that you mayest have (spiritual) joy. 
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ওয়ালা- তামুদ্দান্না “‘আইনাইকা ইলা-মা- মাত্তা‘না-বিহী"আঝওয়া-জাম মিনহুম ঝাহরাতাল্‌ হ'ণ- 
য়া-তিদ্‌ দুনইয়া- (১) লিনাফ্তিনাহুম্‌ ফীহি (2) ওয়া রিঝকু' রাব্বিকা খাইরুওঁ ওয়া আবক'ণ-। 


তুমি তোমার চক্ষুদ্বয় কখনও প্রসারিত করিও না উহার প্রতি, যাহা আমি তাহাদের বিভিন্ন 
শে্শোকে পার্থিব জাবনের সোন্দর্যস্বরূপ উপভোগের উপকরণ হিসাবে দিয়াছি, তদ্দ্রারা 
তাহাদেরকে পরাক্ষা করিবার জন্য। তোমার প্রতিপালক-প্রদত্ত জাবনোপকরণ উৎকৃষ্ট ও অধিক 
স্থায়া। 

Wa la tamuddanna ‘aynayka ’ila ma matta‘-na bihi ’azwajam-minhum 
zahratal-hayatid-dunya, linaftinahum fih; wa rizqu Rabbika kh ayrunw 
wa °abqa 

Nor strain yours eyes in longing for the things We have given for 
enjoyment to parties of them, the splendour of the life of this world, 
through which We test them: but the provision of your Lord is better 
and more enduring. 
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ওয়া’মুর আহ লাকা বিসসালা-তি ওয়াসত বির ‘আলাইহা- (2) লা-নাছআলুকা রিঝক 1ং (2) 
নাহ'নু নারঝুকু কা (2) ওয়াল্‌ ‘আ-কি'বাতু লিত্তাক'ওয়া- । 
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Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


এবং তোমার পরিবারবর্গকে সালাতের আদেশ দাও ও উহাতে অবিচলিত থাক, আমি তোমার 
নিকট কোন জাবনোপকরণ চাই না; আমিই তোমাকে জাবনোপকরণ দেই এবং শুভ পরিশাম 


তো মুত্তাকাদের জন্য। 
Wa’-mur °ahlaka bis-Salati wastabir ‘alayha. La nas’aluka rizqa; 
Nabhnu narzuquk. Wal-“Aqibatu lit-Taqwa 
Enjoin prayer on your people, and be constant therein. We ask you 
not to provide sustenance: We provide it for you. But the (fruit of) the 
Hereafter is for righteousness. 

$2 so 2 3 ana : LAE 

BDI NAS V৪ RUD S50 HES Hd 

ওয়া ক'-লূ লাওলা-ইয়া’তীনা-বিআ-য়াতিম মির্‌ রাব্বিহী (2) আওয়ালাম তা’তিহিম্‌ বাইয়িনাতু 
মা-ফিসসুহু ফিল্‌ উলা- । 


না কেন ?' উহাদের নিকট কি আসে নাই সুস্পষ্ট প্রমাণ ঘাহা আছে পূর্ববতী গ্ৰন্থসমূহে ? 

Wa qalu law la ya’-tina bi-"Ayatim-mir-Rabbih? °Awalam ta’-tihim- 
Bayyinatu ma fis-Suhufil-"ula 

They say: "Why does he not bring us a sign from his Lord?" Has not a 

Clear Sign come to them of all that was in the former Books of 

revelation? 

134 
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ওয়া লাও আন্না"আহ'লাক্না-হুম বি‘আয"-বিম মিং ক'ণব্লিহী লাক"-লূ রাব্বানা- লাওলা” 

আরছাল্তা ইলাইনা- রাছুলাং ফানাত্তাবি'আ আ-ইয়া-তিকা মিং ক'বলি আন নাযি'ল্লা ওয়া 

নাখ্ঝা- । 

যদি আমি উহাদেরকে ইতিপূর্বে শাস্তি দ্বারা ধ্বংস করিতাম তবে উহারা বলিত, ‘হে আমাদের 
প্রতিপালক! তুমি আমাদের নিকট একজন রাসুল প্রেরণ করিলে না কেন ? করিলে আমরা 

লাস্থিত ও অপমানিত হইবার পূর্বে তোমার নিদর্শন মানিয়া চলিতাম।' 

Wa law °anna °ahlaknahum-bi-‘adhabim-min-qablihi la-galu Rabbana 

law la °arsalta ’ilayna Rasulan fanattabi‘a °"Ayatika min qabli °an- 
nadhilla wa nakhza 
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And if We had inflicted on them a penalty before this, they would 

have said: "Our Lord! If only You had sent us a messenger, we should 

certainly have followed Your Signs before we were humbled and put to 
Translation shame." 


Ed 


ER 42 “Ww [ cw EE OR ETE FREY 2 
BDI OIG HINDI CANA OMRLLS Nai 3 


কু'ল কুল্লুম মুতারাব্বিসুং ফাতারাব্বাসূ (")ফাছাতা‘লামূনা মান্‌ আসহ া-বুসসিরা-তি'ছ্‌ ছাবি'ইয়ি 
ওয়া মানিহৃতাদা- 


বল, প্রত্যেকেই প্রতাক্ষা করিতেছে, সুতরাং তোমরাও প্রতাক্ষা কর। অতঃপর তোমরা জানিতে 

পারিবে কাহারা রহিয়াছে সরল পথে এবং কাহারা সৎপথ অবলম্বন করিয়াছে।' 

Qul kullum-mutarabbisun fatarabbasu; fasata‘-lamuna man °As-habus- 
Transliteration SIrdtis-sawiyy1 wa manihtada 

Say: "Each one (of us) is waiting: wait you, therefore, and soon shall 

you know who itis that is on the straight and even way, and who it is 

that has received Guidance." 


তরজমা মানুষের হিসাব-নিকাশের সময় আসনু, কিন্তু উহারা উদাসানতায় মুখ ফিরাইয়া রহিয়াছে। 
Transliteration "Igtaraba linnasi Hisabuhum wa hum fi ghaflatim-mu‘-ridin 

Closer and closer to mankind comes their Reckoning: yet they heed 
Translation not and they turn away. 
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এতিবর্ণায়ন  মা- ইয়া’তীহিম্‌ মিং যি"ক্রিম মির্‌ রাব্বিহিম্‌ মুহ"দাছি'ন্‌ ইল্লাছ্‌ৃতামা*উহু ওয়া হুম্‌ ইয়াল্‌*আবূন ৷ 
যখনই উহাদের নিকট উহাদের প্রতিপালকের কোন নুতন উপদেশ আসে উহারা উহা শ্বণ করে 
তরজমা কৌতুকচছলে, 
Ma ya’-tihim-min-Dhikrimmir-Rabbihim-muhdathin °illas-tama-‘uhu 
Transliteration Wa hum yal-‘abun 


Page No # 1086 


http://facebook.com/islamer light 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Never comes (anything) to them of a renewed Message from their 
Lord, but they listen to it as in jest,- 


25 এ ৭০3 চি ৮০০০5, 8 24.25% 82 > 
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ক 22 
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লা- হিয়াতাং কু'লুবুহুম (5) ওয়া আছার্রুন্‌ নাজওয়াল্লায“ীনা জ '1লামূর($) হাল হা-য'ণ” ইল্লা- 


বাশারুম মিছ লুকুম (£) আফাতা'’তূনাছ্‌ছিহ'রা ওয়া আংতুম্‌ তুব্সিরূন 


উহাদের অন্তর থাকে অমনোষোগা। ঘাহারা জালিম তাহারা গোপনে পরামর্শ করে, এ তো 
তোমাদের মতো একজন মানুষই, তবুও কি তোমরা দেখিয়া-শুনিয়া জাদুর কবলে পড়িবে ?' 


Lahiyatan-quluibuhum. wa °asarrun-najwalladhina Zalamu hal-hadha 
"ila basharum-mithlukum? °Afa-ta’tinas-sihra wa’antum tubsirin 


Their hearts toying as with trifles. The wrong-doers conceal their 
private counsels, (saying), "Is this (one) more than a man like 
yourselves? Will you go to witchcraft with your eyes open?" 


DANE AS SIMS BLS 
ক"-লা রাব্বী ইয়া‘লামুল্‌ ক ওলা ফিছুছামা--ই ওয়াল আর্দি ' (_) ওয়া হুওয়াছছামী“উল্‌ 
‘আলীম । 
সে বলিল, ‘আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাঁর সমস্ত কথাই আমার প্রতিপালক অবগত আছেন এবং 
তিনিই সর্বশোতা, সর্বজ্ঞ।' 

Qala Rabbi ya‘-lamul-Qawtla fis-sama-’1i wal’ard; wa Huwas-Sami-"ul- 
‘Alim 

Say: "My Lord knows (every) word (spoken) in the heavens and on 
earth: He is the One that hears and knows (all things)." 


B* ERIE a 2% SS a = ০! Ls 2 [) ৰ _ e 24% ৰ 2 ণ 2% Fad fo 
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বাল্‌ ক'-লূ”-আদ গা-ছ ' আহ'লা-মিম বালিফ্‌ তারা-হু বাল্‌ হুওয়া শা-“ইরুং (হ) 
ফাল্ইয়া*তিনা-বিআ-য়াতিং কামা "উরূছিলাল আওওয়ালুন । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


উঁহারা ইহাও বলে, এই সমস্ত অলাক কল্পনা, হয় সে উহা উদ্ভাবন করিয়াছে, না হয় সে একজন 
কবি৷ অতএব সে আনয়ন করুক আমাদের নিকট এক নিদর্শন যেরূপ নিদর্শনসহ প্রেরিত 
হইয়াছিল পুৰ্বব্তাগণ।' 

Bal qalu "adghathu ’ahblamim-balif-tarahu bal huwa sha-‘ir! falya’tina 
bi-"A-yatin kama "ursilal-"awwa-liun 

"Nay," they say, "(these are) medleys of dream! - Nay, He forged it! - 
Nay, He is (but) a poet! Let him then bring us a Sign like the ones that 
were sent to (Prophets) of old!" 


-p 
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মা”আ-মানাত্‌ ক'ণব্লাহুম মিং ক'রইয়াতিন্‌ আহ্‌লাক্না-হা- (£) আফাহুম ইউ’মিনুন ৷ 
হহাদের পুর্বে যেসব জনপদ আমি ধ্বংস করিয়াছি উহার অধিবাসারা ঈমান আনে নাই; তবে কি 
ইহারা ঈমান আনিবে ? 


Ma ’"amanat qablahum-min-qaryatin "ahlaknaha; ’afahum yu’-minun 
(As to those) before them, not one of the populations which We 
destroyed believed: will these believe? 
DOSTANA Eira HEI IAILLINLS 
ওয়ামা"আরছাল্না-ক বলাকা ইল্লা-রিজা-লান্নুহ' "ইলাইহিম্‌ ফাছআলু “আহলায'যি'করি ইং 
কুংতুম লা- তা‘লামূন । 

তোমার পুর্বে আমি ওহাসহ মানুষই পাঠাইয়াছিলাম; তোমরা ঘদি না জান তবে জ্ঞানীদেরকে 
জিজ্ঞাসা কর। 

Wa ma °arsalna qablaka ° °illa ryalannuhbi ’ilayhim fas-’alu °Ahladh 
Dhkri "in kuntum lata‘-lamin 

Before you, also, the messengers We sent were but men, to whom 
We granted inspiration: If you realise this not, ask of those who 
possess the Message. 


be 
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ওয়ামা- জা‘আল্না-হুম্‌ জাছাদাল্লা-ইয়া‘কুলুনাত্‌ ত'‘আ-মা ওয়ামা-কা-নূ খা-লিদীন ৷ 


এবং আমি তাহাদেরকে এমন দেহবিশিষ্ট করি নাই যে, তাহারা আহা্য গ্রহশ করিত না; তাহারা 
চিরস্থায়াও ছিল না। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Wa ma jJa-‘alnahum Jasa-dal-la ya’-ku lunat-ta‘ama wa ma kanu 
khalidin 

Nor did We give them bodies that ate no food, nor were they exempt 
from death. 


DOS NUL ES BE টু EES S42 ES 


ছু ম্মা সাদাক'না-হুমুল্‌ ওয়াদা ফাআংজাইনা-হুম্‌ ওয়া মান্‌ নাশা--উ ওয়া আহ্‌লাক্নাল্‌ 
মুছ্রিফীন ৷ 


অতঃপর আমি তাহাদের প্রতি আমার প্রতিশ্কৃতি পূর্ণ করিলাম,-যথা, আমি উহাদেরকে ও 
ঘাহাদেরকে ইচ্ছা রক্ষা করিয়াছিলাম এবং জালিমদেরকে করিয়াছিলাম ধ্বংস। 

Thumma sadaqnahumaul-wa‘-da fa-’anjaynahum wa mannasha’u wa 
"ahlaknal-musrifin 

In the end We fulfilled to them Our Promise, and We saved them and 
those whom We pleased, but We destroyed those who transgressed 
beyond bounds. 


uw WN 


63525 SE ILE EEE ESE NES HIS 


লাক"াদ্‌ আংঝাল্না "ইলাইকুম্‌ কিতা-বাং ফীহি যি'করুকুম্‌ (2) আফালা- তা‘কি'লূন্‌ । 

আমি তো তোমাদের প্রতি অবতার্ণ করিয়াছি কিতাব যাহাতে আছে তোমাদের জন্য উপদেশ, 
তবুও কি তোমরা বুঝিবে না ? 

Laqad ’anzalna ’ilaykum kitaban fihi Dhikrukum,; "afala ta‘-qilun 

We have revealed for you (O men!) a book in which is a Message for 
you: will you not then understand? 

SEALE UB DEES Lo LS; 
ওকাম্‌ কণসাম্‌না- মিং কারইয়াতিং কা-নাত্‌ জ া-লিমাতাওঁ ওয়া আংশা'না- বা‘দাহা- 
ক"াওমান আ-খারীন। 


ধ্বংস করিয়াছি কত জনপদ, যাহার অধিবাসীরা ছিল জালিম এবং তাহাদের পরে সৃষ্টি 
করিয়াছি অপর জাতি। 


Wa kam dqasamna min qaryatin-kanat Zalimatanw-wa ’ansha’-na ba‘- 
daha qawman ’akharin 


How many were the populations We utterly destroyed because of 
their iniquities, setting up in their places other peoples? 
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BOAT: ISLET TES 


এ্রতিবর্ণাযন  ফালাম্মা"আহ"ছ্‌ছু বা’ছানা "ইয'-হুম মিনহা-ইয়ারকুদ'ন। 

অতঃপর যখন উহারা আমার শাস্তি প্রত্যক্ষ করিল তখনই উহারা জনপদ হইতে পলায়ন করিতে 
তরজমা লাগিল। 
Transliteration Falamma ’ahassu ba’sana ’idha hum-minha yarkudun 

Yet, when they felt Our Punishment (coming), behold, they (tried to) 
Translation flee fron it. 


EE । Hl “ডি 13 
ডে SUA TACT TE TEL EEL SG BGS SSIES 
- তার্কুদু' ওয়ার্জি*উ" ইলা-মা”উত্রিফ্তুম্‌ ফীহি ওয়া মাছা-কিনিকুম্‌ লা‘আল্লাকুম্‌ 
প্রতিবর্ণায়ন তুছ্‌আলুন্‌ । 
উঁহাদেরকে বলা হইয়াছিল, পলায়ন করিও না এবং ফিরিয়া আস তোমাদের ভোগ-সম্ভারের 
তরজমা নিকট ও তোমাদের আবাসগৃহে, হয়ত এ বিষয়ে তোমাদেরকে জিজ্ঞাসা করা ঘাইতে পারে।' 
La tarkudu warji-“u "ila ma °utriftum fihi wa masakinikum la-‘allakum 
Transliteration tuS’alun 
Flee not, but return to the good things of this life which were given 
Translation YOU, and to your homes in order that you may be called to account. 
Sub IU 
এতিবর্ণাযন  কাণ-লু ইয়া- ওয়াইলানা ইন্না-কুন্না-জ -লিমীন্‌ ৷ 
তরজমা উহারা বলিল, ‘হায়, দুর্ভোগ আমাদের ! আমরা তো ছিলাম জালিম!’ 
Transliteration Qalu ya-waylana "inna kunna zZalimin 
Translation They said: "Ah! Woe to us! We were indeed wrong-doers!" 
প্রতিবর্ণায়ন ফামা-ঝা-লাত্‌ তিলকা দা‘ওয়া-হুম হ"ত্তা- জা‘আলনা-হুম্‌ হ'সীদান্‌ খা-মিদীন্‌ । 
উহাদের এই আতন্নাদ চলিতে থাকে আমি উহাদেরকে কর্তিত শস্য ও নির্বাপিত অগ্নিসদৃশ না 
তরজমা করা পর্যন্ত। 
Transliteration Fama zZalat-tilka da‘wahum hatta Ja-‘alnahum hasidan khamidin 
And that cry of theirs ceased not, till We made them as a field that is 
Translation Mowrn, as ashes silent and quenched. 
16 
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প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


ওয়ামা-খালাক 'নাছ্‌ছামা--আ ওয়াল্‌ আর্দ' ওয়ামা-বাইনাহুমা- লা-“ইবীন। 
আকাশ ও পৃথিবী এবং যাহা উহাদের অন্তর্বতা তাহা আমি ক্রাড়াচ্ছলে সৃষ্টি করি নাই। 
Wa ma khalaqnas-sama’a wal-"arda wa ma baynahuma la-‘ibin 
Not for (idle) sport did We create the heavens and the earth and all 
that is between! 


os: \ FAI £ £ #2 E) Ess 
DOIN TI SEISO ISO TN 


লাও আরাদৃনা "আন্‌ নাত্তাখিয'ণ লাহ্‌ওয়াল্লাত্তাখায:না-হু মিল্লাদুন্না" (5) ইং কুন্না- ফা-“ইলীন্‌। 
আমি ঘদি ক্রাড়ার উপকরণ চাহিতাম তবে আমি আমার নিকট ঘাহা আছে তাহা লইয়াই উহা 
করিতাম ; আমি তাহা করি নাই। 


Law °aradna ’an-nattakhidha lahwal-lattakhadhnahu milladunna ’in- 
kunna fa-‘ilin 


Ifit had been Our wish to take (just) a pastime, We should surely have 
taken it from the things nearest to Us, if We would do (such a thing)! 


REE MEE Beg a panna Bp or 3 22 Go B33 
DOSE LIAS; VP Bia III GALS Ys 
বাল্‌ নাক'যি'ফু বিলহ"াক্কি' ‘আলাল বা-তি'লি ফাইয়াদ্‌মাগুহু ফাইয '- হুওয়া ঝা-হিকু'ও (2) 
ওয়ালাকুমুল্‌ ওয়াইলু মিম্মা- তাসিফুন্‌ । 


কিন্তু আমি সত্য দ্বারা আঘাত হানি মিথ্যার উপর ; ফলে উহা মিথ্যাকে চুর্ণ-বিচুর্ণ করিয়া দেয় 
এবং তৎক্ষণাৎ মিথ্যা নিশ্চিহন হইয়া যায়। দুর্ভোগ তোমাদের! তোমরা ঘাহা বলিতেছ তাহার জন্য। 
Bal naqdhifu bil-Haqqi ‘alalbatili fa-yadmaghuhu fa-’idha huwa zahiq! 
Wa lakumul-waylu mimma tasfiun 

Nay, We hurl the Truth against falsehood, and it knocks out its brain, 
and behold, falsehood does perish! Ah! woe be to you for the (false) 
things you ascribe (to Us). 


Zhe 
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ন 2 b - id 
TAME TASTER ASA R NUS TA TAAL SL AEE HEAL 
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ওয়া লাহু মাং ফিছুছামা-ওয়া-তি ওয়াল আর্দি' ; ওয়া মান্‌ ‘ইন্দাহু লা-ইয়াছ্‌্তাক্বিরুনা ‘আন্‌ 
‘ইবা-দাতিহী ওয়ালা- ইয়াছ্‌তাহ 'ছিরূন ৷ 


f 


আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাঁতে যাহারা আছে তাহারা তাহারই : তাহার সান্নিধ্যে যাহারা আছে তাহারা 
অহঙ্কারবশে তাহার ‘ইবাদত করা হইতে বিমুখ হয় না এবং ক্লান্তিও বোধ করে না। 
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Wa lahu man-fis-samawati wal-"ard; wa man ‘indahu la yastakbiruna 
Transliteration ‘an ‘ibadatihi wa la yastahsi-run 

To Him belong all (creatures) in the heavens and on earth: Even those 

who are in His (very) Presence are not too proud to serve Him, nor are 
Translation they (ever) weary (of His service): 


BLISS hose 
প্রতিবর্ণাযন  ইউছাব্বিহু 'নাল্‌ লাইলা ওয়ান্‌ নাহা-রা লা-ইয়াফ্তুর 
তরজমা তাহারা দিবারাত্র তাহার পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা করে, তাহারা শৈথিল্য করে না। 
Transliteration Yusabbihiinal-layla wan-nahara la yafturun 
They celebrate His praises night and day, nor do they ever flag or 
Translation intermit. 
21 
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[2 


এতিবর্ণাযন  আমিত্তাখাযু'" আ-লিহাতাম্‌ মিনাল্‌ আরদি' হুম্‌ ইউংশির 

ea wet ot tenho De STV ee nen 
তরজমা সক্ষম ? 
Transliteration “Amittakhadhu ’"alihatam-minal-’ardi hum yunshirun 

Or have they taken (for worship) gods from the earth who can raise 
Translation (the dead)? 


DOA FRO GAL ESI LESS * 


লাও কা-না ফীহিমা"আ-লিহাতুন ইল্লাল্লা-হু লাফাছাদাতা- (£) ফাছুবৃহ -নাল্লা-হি রাব্বিল্‌ 
প্রতিবর্ণাযন ‘আরশি ‘আম্মা-ইঃ 


ঘদি আল্লাহ্‌ ব্যতাঁত বহ ইলাহ্‌ থাকিত আকাশমণ্ডলী ও পৃথিবাতে, তবে উভয়েই ধ্বংস হইয়া 
তরজমা ঘাইত। অতএব উহারা যাহা বলে তাহা হইতে আরশের অধিপতি আল্লাহ্‌ পবিত্র, মহান। 

Law kana fihima °alihatun’illa-LLahu la-fasadata! Fa-Subhana-LLahi 
Transliteration Rabbil-“Arshi ‘amma yasifun 


If there were, in the heavens and the earth, other gods besides Allah, 
there would have been confusion in both! but glory to Allah, the Lord 
Translation Of the Throne: (High is He) above what they attribute to Him! 


2 19-7 


26st S * 


9 


এতিবর্ণাযন লা-ইউচছ্আলু ‘আম্মা-ইয়াফ‘আলু ওয়া হুম্‌ ইউছ্‌আলুন্‌ । 
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তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


তিনি যাহা করেন সে বিষয়ে তাহাকে প্রশ্ব করা যাইবে না ; বরং উহাদেরকেই প্রশ্ব করা হইবে। 
La yus-"alu ‘amma yaf‘alu wa hum yus-"alun 

He cannot be questioned for His acts, but they will be questioned (for 
theirs). 
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g 


Sb RLht So GA 


আমিত্‌ তাখাযূ' মিং দূনিহী" আ-লিহাতাং (2) কুল্‌ হা-তু বুরহা-নাকুম্‌ (£) হা-য'-যি'করু 
মাম্‌ মা‘ইয়া ওয়া যি'করু মাং ক'ব্লী (2) বাল্‌ আক্ছারুহুম্‌ লা-ইয়া‘লামূনাল্‌ হক্ব" ফাহুম্‌ 
যু'রিদূ'ন। 


উহারা কি তাহাকে ব্যতীত বহ ইলাহ্‌ গ্রহণ করিয়াছে ? বল, ‘তোমরা তোমাদের প্রমাণ উপস্থিত 
কর। হহাই, আমার সঙ্গে যাহারা আছে তাহাদের জন্য উপদেশ এবং ইহাই উপদেশ ছিল আমার 
পুর্ববতীদের জন্য।' কিন্তু উহাদের অধিকাংশই প্রকৃত সত্য জানে না, ফলে উহারা মুখ ফিরাইয়া 
নেম়। 

*Amittakhadhu mindunihi °alihah? Qul hatu burhanakum; hadha 
Dhikru mamma-‘iya wa Dhikru man-qabli. Bal °atharuhum la ya‘- 
lamunal-Haqdqa fahum-mu‘-ridun 

Or have they taken for worship (other) gods besides him? Say, "Bring 
your convincing proof: this is the Message of those with me and the 
Message of those before me." But most of them know not the Truth, 
and so turn away. 


BOILLEV IANS BE 303250 ical sis 


ওয়ামা" আর্ছাল্না- মিং ক'ব্‌লিকা মির্‌ রাছুলিন্‌ ইল্লা-নূহ'ঁী" ইলাইহি আন্নাহু লা "ইলা-হা 
ইল্লা আনা-ফা'বুদুন । 

আমি তোমার পূর্বে এমন কোন রাসুল প্রেরশ করি নাই তাহার প্রতি এই ওহী ব্যতাত যে, ‘আমি 
ব্যতীত অন্য কোন ইলাহ্‌ নাই; সুতরাং আমারই ‘ইবাদত কর।' 

Wa ma °arsalna min qablika mir-rasulin °illa nubs °ilayhi "annahu La- 
’ilaha ’°illa ’ Ana fa‘-budun 

Not a messenger did We send before you without this inspiration sent 
by Us to him: that there is no god but I; therefore worship and serve 
Me. 
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প্রতিবর্ণায়ন ওয়া ক'-লুত্তাখায'ণর্‌ রাহ'মা-নু ওয়ালাদাং ছুবৃহ -নাহু (2) বাল্‌ “ইবা-দুম্‌ মুকরামূন । 

উহারা বলে, ‘দশ়নাময় আল্লাহ্‌ সন্তান গ্রহশ করিশ্নাছেন।' তিনি পবিত্র, মহান ! তাহারা তো তাহার 
তরজমা সম্মানিত বান্দা। 

Wa qalut-takhadhar-Rahmanu waladan-Subhanah! Bal‘ibadum- 
Transliteration MUKramun 

And they say: "(Allah) Most Gracious has begotten offspring." Glory to 
Translation Him! they are (but) servants raised to honour. 


ই AB EP sn 5s 2A 5 2 27 
EDOM pl PIIIDL SIS 
এতিবর্ণাযন লা-ইয়াছ্‌বিক্‌ নাহু বিল্ক ওলি ওয়া হুম্‌ বিআম্রিহী ইয়া“মালুন্‌ । 
তরজমা তাহারা আগে বাড়িয়া কথা বলে না; তাহারা তো তাহার আদেশ অনুসারেই কাজ করিনা থাকে। 
Transliteration La yasbiqunahu bilqawli wa hum-bi-"amrihi ya‘malun 
They speak not before He speaks, and they act (in all things) by His 
Translation Command. 
28 
DOES EL OAPI SIND) OFLESS RLS LS BINION LAS 
ইয়া‘লামু মা- বাইনা আইদীহিম্‌ ওয়ামা- খাল্‌ফাহুম্‌ ওয়ালা-ইয়াশ্‌ফা“উনা ()) ইল্লা- 
এতিবর্ণায়ন লিমানিরৃতাদ'"-ওয়া হুম্‌ মিন্‌ খাশইয়াতিহী মুশ্ফিকূ'ন। 
তাহাদের সম্মুখে ও পশ্চাতে যাহা কিছু আছে তাহা তিনি অবগত । তাহারা সুপারিশ করে শুধ্নু 
তরজমা উহাদের জন্য ঘাহাদের প্রতি তিনি সন্তুষ্ট এবং তাহারা তাঁহার ভয়ে ভীত-সন্রস্ত। 
Ya‘-lamu ma bayna ’aydihim wa ma khalfahum wa la yashfa‘una °illa 
Transliteration limanirtada wa hum-min khashyati-hi mushfiqun 
He knows what is before them, and what is behind them, and they 
offer no intercession except for those who are acceptable, and they 
Translation stand in awe and reverence of His (glory). 
29 
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ওয়া মাই ইয়াকু ল্‌ মিন্হুম ইনী ইলা-হুম মিং দুনিহী ফায-লিকা নাজবীহি জাহান্নামা (2) 
প্রতিবর্ণাযন  কায'া-লিকা নাজঝিজ্‌ জ -লিমীন্‌ । 


তাহাদের মধ্যে যে বলিবে, ‘আমিই ইলাহ্‌ তিনি ব্যতীত,’ তাহাকে আমি প্রতিফল দিব জাহান্নাম ; 
তরজমা এইভাবেই আমি জালিমদেরকে শাস্তি দিয়া থাকি। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Wa many-yaqul minhum ’inni °ilaadhum-min-dunihi fadhalika najzihi 
Jahannam; Kadhalika najziz-Zalimin 

If any of them should say, "lam a god besides Him", such a one We 
should reward with Jahannam: thus do We reward those who do 
wrong. 
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[6] 


আওয়ালাম্‌ ইয়ারাল্লাযীনা কাফারু আন্নছছামা-ওয়া-তি ওয়াল আর্দ'ণ কা-নাতা- রাতৃক'াং 
ফাফাতাক'না-হুমা- (£2) ওয়া জা‘আল্না-মিনাল্‌ মা-ই কুল্লা শাইয়িন হইয়ি (2) আফালা- 
ইউ’মিনুন্‌ । 


যাহারা কুফরী করে তাহারা কি ভাবিয়া দেখে না ঘে, আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবা মিশিয়া ছিল 
ওতপ্রোতভাবে, অতঃপর আমি উভয়কে পৃথক করিয়া দিলাম ; এবং প্রাপবান সমস্ত কিছু সৃষ্টি 
করিলাম পানি হইতে; তব কি উহারা ঈমান আনিবে না? 

*Awalam yaralladhina kafaru ’annas-sama-wati wal-°"arda kanata 
ratqan-fafataq-nahuma? wa jJa‘alna minal-ma-’i kulla shay’in hayy. 
’Afala yu’-miniin 

Do not the Unbelievers see that the heavens and the earth were 
joined together (as one unit of creation), before we clove them 
asunder? We made from water every living thing. Will they not then 
believe? 
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ওয়া জা‘আল্না-ফিল্‌ আর্দি' রাওয়া-ছিয়া আং তামীদা বিহিম্‌ (042) ওয়া জা‘আল্না ফীহা- 
ফিজাজাং ছুবুলাল লা‘আল্লাহুম্‌ ইয়াহৃতাদূন । 

এবং আমি পৃথিবাতে সৃষ্টি করিয়াছি সুদৃঢ় পর্বত, যাহাতে পৃথিবা উহাদেরকে লইয়া এদিক- 
ওদিক ঢলিয়া না ঘায় এবং আমি উহাতে করিয়া দিয়াছি প্রশস্ত পথ, যাহাতে উহারা গন্তব্যস্থলে 
পোঁছিতে পারে। 

Wa ja-‘alna fil-"ardi rawasiya ’an-tamida bihim wa Ja-‘alna fiha fijajan- 
subulalla-‘allahum yahtadun 

And We have set on the earth mountains standing firm, lest it should 
shake with them, and We have made therein broad highways 

(between mountains) for them to pass through: that they may receive 
Guidance. 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
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ওয়া জা‘আল্নাছ্‌ছামা--আ ছাক'ফাম্‌ মাহফুজ ও (হ) ওয়া হুম ‘আন্‌ আ-য়া-তিহা মু‘রিদূ'ন্‌ । 
এবং আকাশকে করিয়াছি সুরক্ষিত ছাদ; কিন্তু উহারা আকাশস্থিত নিদর্শনাবলা হইতে মুখ 
ফিরাইয়া ল্ম। 


Wa ja-‘alnassama-’a saqfam-mabfuza; wa hum ‘an °Ayatiha mu‘-ridun 
And We have made the heavens as a canopy well guarded: yet do they 
turn away from the Signs which these things (point to)! 


= 7294 28 47 Lah - 32S AE AGS 2430s ed 
BORA I NS FHI IDG GIG; 


ওয়াহুয়াল্লায“ী খালাক ।ল লাইলা- ওয়ান্নাহা- রা ওয়াশ্‌ শাম্‌ছা ওয়াল্‌ ক মারা (2) কুল্লং ফী 
ফালাকি'ই ইয়াছবাহু ন । 

আল্লাহই সৃষ্টি করিশ়াছেন রাত্রি ও দিবস এবং সুর্য ও চন্দ্র ; প্রত্যেকেই নিজ নিজ কক্ষপথে 
বিচরণ করে। 


Wa Huwalladhi khalaqal-Layla wan-Nahara wash-shamsa wal-qamar; 
kullun-fi falakiny-yasbahun 


Itis He Who created the Night and the Day, and the sun and the 
moon: all (the celestial bodies) swim along, each in its rounded course. 


e228 UND Eas BG 4127 ANE Lostels ates 
) OIMANRS ES C7 MAS IU LS 


fan 


ওয়ামা- জা‘আল্না-লিবাশারিম্‌ মিং ক'বলিকাল্‌ খুল্দা (2) আফাইম্‌ মিত্তা ফাহুমুল্‌ খা-লিদুন । 
আমি তোমার পূর্বেও কোন মানুষকে অনন্ত জাবন দান করি নাই ; সুতরাং তোমার মৃত্যু হইলে 
উহারা কি চিরজাবা হইয়া থাকিবে ? 

Wa maja-‘alna libasharim-minqablikal-khuld; °"afa’im-mitta fahumul- 
khalidun 

We granted not to any man before you permanent life (here): if then 


you shouldst die, would they live permanently? 
39 5 PEE Sie 9 ase at ১384 550.8 
EOE UDI MS AAIIIU KIDS SIDI SS 


কুল্পু নাফছিং য-~-ইক তুল মাওতি (2) ওয়া নাবৃলুকুম বিশ্শাররি ওয়াল্‌ খাইরি ফিত্নাতাও (2) 
ওয়া ইলাইনা-তুর্জা“উন্‌ । 
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34 


35 


জীবমাত্রই মৃত্যুর স্বাদ গ্রহশ করিবে; আমি তোমাদেরকে মন্দ ও ভাল দ্বারা বিশেষভাবে পরাক্ষা 
তরজমা করিয়া থাকি এবং আমারই নিকট তোমরা প্রত্যানীত হইবে। 

Kullu nafsin-dha-’igqatulmawt; wa nablukumbish-sharri wal-khayri 
Transliteration fitnah. Wa "ilayna turja-‘Un 

Every soul shall have a taste of death: and We test you by evil and by 
Translation good by way of trial. to Us must you return. 


LE, 5 EE 2 at a 2 290/32" EAI 
CHAR ASI KY B35 HED KK GHIA SLD SIAN O TKN IS ys 


ওয়া ইয'ণ-রাআ-কাল্লায না কাফারু "ইয় ইয়াত্তাখিযু নাকা ইল্লা- হুঝুওয়ান (2) আহা-য'ল্লায' 
প্রতিবর্ণাযন ' ইয়ায'কুরু আ-লিহাতাকুম্‌ (হ) ওয়া হুম বিযি'করির রাহ'মা-নি হুম্‌ কা-ফিরূন ৷ 


কাফিররা যখন তোমাকে দেখে তখন উহারা তোমাকে কেবল বিদ্বপের পাত্ররূপেই গ্রহশ করে। 

উঁহারা বলে, এই কি সেই, ঘে তোমাদের দেব-দেবাগুলির সমালোচনা করে ?' অথচ উহারাই 
তরজমা তো ‘রহমান'-এর উল্লেখের বিরোধিতা করে। 

Wa °idha ra-’akalladhina kafaru ’iny-yatta-khidhunaka °illa huzuwa. 

Ahadhalladhi yadhkuru °"alihatakum? wa humbi-dhikrir-Rahmani hum 
Transliteration kafirun 

When the Unbelievers see you, they treat you not except with 

ridicule. "Is this," (they say), "the one who talks of your gods?" and 
Translation they blaspheme at the mention of me Most Gracious! 


9 LE - 2.2 8 
24 £256 AAG SF CaS GF 
এতিবর্ণা়ন  খুলিক "ল্‌ ইংছা-নু মিন্‌ ‘আজালিং (১) ঘাজীব্ষ আ য়া-তী Lt 


@ 


মানুষ সৃষ্টিগতভাবে তৃরাপ্রবণ, শাঁঘূই আমি তোমাদেরকে আমার নিদর্শনাবলা দেখাহব; সুতরাং 
তরজমা তোমরা আমাকে তৃরা করিতে বলিও না। 


Transliteration Khuliqal-’insanu min ‘ajal; sa-"urikum °Ayati fala tasta‘jiliun 
Manis a creature of haste: soon (enough) will I show you My Signs; 
Translation then you will not ask Me to hasten them! 


JUBA AS OIE NS G0 335 


|) 


প্রতিবর্ণাযন  ওয়া-ইয়াকু'লূনা মাতা-হা-য'ণল্‌ ও'‘দু ইং কুংতুম্‌ সা-দিক'ণন্‌ । 


তরজমা এবং উহারা বলে, ‘তোমরা ঘদি সত্যবাদী হও তবে বল এই প্রতিশ্রুতি কখন পুর্ণ হইবে?’ 
Transliteration Wa yadquluna mata hadhal-wa‘-du ’in-kuntum sadiqin 
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They say: "When will this promise come to pass, if you are telling the 


Translation truth?" 


fr =~ 
[el 


294319282 31.9 52 চখ 29822728 T° 29 
ES [OYE 5°85 78345 OES UVB 332 ই MOO CTE 


৩ 9 Ed ন 
Ass 


লাও ইয়া‘লামুল্লায'ঁনা কাফারু হ'ণনা লা- ইয়াকুফ্‌ফুনা ‘আওঁ উজুহিহিমুন্না-রা ওয়ালা-‘আন 
এ্রতিবর্ণায়ন জু হুরিহিম ওয়ালা- হুম্‌ ইউংসারুন ৷ 
হায়, যদি কাফিররা সেই সময়ের কথা জানিত ঘখন উহারা উহাদের সম্মুখ ও পশ্চাৎ হইতে অগ্নি 
তরজমা প্রতিরোধ করিতে পারিবে না এবং উহাদেরকে সাহায্য করাও হইবে না! 
Law ya‘-lamulladhina kafaru hina la yakuffuna ‘anw-wujuhihimiun- 
Transliteration Nara wa la ‘an Zuhiirihim wa la hum yunsarun 
If only the Unbelievers knew (the time) when they will not be able to 
ward off the fire from their faces, nor yet from their backs, and (when) 
Translation no help can reach them! 


eA 


DOB PIIUIS ORIN RLS i 


isis 


বাল্‌ তা’তীহিম্‌ বাগতাতাং ফাতাবৃ্হাতুহুম, ফালা-ইয়াছতাত' শ‘উনা রাদ্দাহা-ওয়া লা-হুম্‌ 


এ্রতিবর্ণাযন ইউংজ 'রূন। 


বস্তুত উহা উহাদের উপর আসিবে অতকিতভাবে এবং উহাদেরকে হতভঙ্ন করিয়া দিবে। ফলে 
তরজমা উহারা উহা রোধ করিতে পারিবে না এবং উহাদেরকে অবকাশও দেওয়া হইবে না। 


Bal ta’tihim baghtatan-fatab-hatu-hum fala yastati‘una raddaha wa la 


Transliteration hum yunzZarun 


Nay, it may come to them all of a sudden and confound them: no 
Translation power will they have then to avert it, nor will Ey EE get respite. 


2355 


0H 


ওয়ালাক দিছ তুহ্‌ঝিআ Ee মিং ক'ব্‌লিকা ফাহ "-ক"া বিল্লাযঁীনা To মা- কা- 


এরতিবর্ণায়ন নু বিহী ইয়াছ্‌তাহ্‌ঝিউন ৷ 


তোমার পূর্বেও অনেক রাসুলকেই ঠাট্টা-বিদ্বূপ করা হইয়াছিল ; পরিণামে তাহারা ঘাহা লইয়া 
তরজমা ভাট্টা-বিদ্বূপ করিত তাহা বিদ্বপকারীদেরকে পরিবেষ্টন করিয়াছিল। 
Wa laqadis-tuhzi-’a birusulim-min-qablika fahaqa billadhina sakhiru 
Transliteration Minhumma kanu bihi yastahzi-’un 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Mocked were (many) Messenger before you; But their scoffers were 
hemmed in by the thing that they mocked. 


Be LL BBS we 2-523. ) 268) ০ 200 28 ALAR 42 
DORR SSOP Y DMCs IIIB A HLA 


কু'ল্‌ মাই ইয়াক্লাউকুম্‌ বিল লাইলি ওয়ান্‌ নাহা-রি মিনার্‌ রাহ'মা-নি (2) বাল্‌ হুম ‘আং 
যি'করি রাব্বিহিম্‌ মু‘রিদ'ন্‌ । 

বল, ‘রহমান হইতে কে তোমাদেরকে রক্ষা করিবে রাত্রিতে ও দিবসে ?' তরুও উহারা উহাদের 
প্রতিপালকের স্মরণ হইতে মুখ ফিরাইয়া নেয়। 

Qul many-yakla’ukum-billayli wan-nahari minar-Rahman? Bal hum 
‘an-dhikri Rabbihim-mu ‘ridin 

Say: "Who can keep you safe by night and by day from (the Wrath of) 
(Allah) Most Gracious?" Yet they turn away from the mention of their 
Lord. 


Dos EEA EES ST WEE ATTEN EET FEES Dv + 


আম্‌ লাহুম আ-লিহাতুং তাম্না“উল্থম্‌ মিং দূনিনা- (১) লা ইয়াছ্‌ৃতাত শ‘উনা নাছরা আংফুছিহিম 
ওয়ালা-হুম্‌ মিন্না-ইউছহ "বূন্‌ । 

তবে কি আমি ব্যতাত উহাদের এমন দেব-দেবাও আছে যাহারা উহাদেরকে রক্ষা করিতে পারে 
? ইহারা তো নিজেদেরকেই সাহায্য করিতে পারে না এবং আমার বিরুদ্ধে উহাদের সাহায্যকারীও 
থাকিবে না। 

Am lahum °alihatun tamna-‘uhum-min-dunina?La yastatr‘una nasra 
"‘anfusihim wa la hum-minna yushabun 


Or have they gods that can guard them from Us? They have no power 
to aid themselves, nor can they be defended from Us. 


RE SEGA AES BING CUO LAVELLE Shs SAUL Ys 
DOL 


বাল্‌ মাত্তা‘না-হা "উলাই ওয়া আ-বা-আহ্ুম হ"ত্তা-ত -লা ‘আলাইহিমুল ‘উমরু (+) 
আফালা- ইয়ারাওনা আন্না-না’তিল আরদ" নান্কু'সুহা- মিন আত'রা-ফিহা- (2) আফাহুমুল্‌ 
গা-লিবুন ৷ 


বস্তুত আমিই উহাদেরকে এবং উহাদের পিতৃ-পুরুষদেরকে ভোগসম্ভার দিয়াছিলাম ; অধিকন্তু 
উহাদের আযুস্কালও হইয়াছিল দার্ঘ। উহারা কি দেখিতেছে না যে, আমি উহাদের দেশকে 
চতুৰ্দিক হইতে সংকুচিত করিয়া আনিতেছি। তবুও কি উহারা বিজয়ী হইবে ? 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Bal matta‘-na ha’ula-’i wa °aba-"ahum hatta tala ‘alayhimul-‘umur; 
"afala yarawna "anna na’-til-"arda nanqusuha min °atrafiha? "Afahumul- 
ghalibun 

Nay, We gave the good things of this life to these men and their 
fathers until the period grew long for them; See they not that We 
gradually reduce the land (in their control) from its outlying borders? Is 
it then they who will win? 


< LTE EI 2,2 T3528 
® SLL Lin Eas FH; AHCI G 
কু'ল্‌ ইন্নামা" উং্ি'রুকুম বিল্‌ ওয়াহ'য়ি (১) ওয়ালা- ইয়াছ্‌মা“উসসুম্মুদ্দু'আ--আ ইয'ণ- মা- 
ইউংয"রূন্‌ । 

যখন সতৰ্ক করা হয় তখন তাহারা সতক্বাশা শুনে না। 

Qul-"innama °undhirukum bil-wahyi wa la yasma‘ussummud-du-‘a-’a 
’idha ma yundharin 

Say, "Il do but warn you according to revelation": But the deaf will not 

hear the call, (even) when they are warned! 


ওয়ালাইম্‌ মাছ্ছাত্হুম্‌ নাফহ "তুম মিন্‌ ‘আয "-বি রাব্বিকা লাইয়াকু 'লুন্না ইয়া- ওয়াইলানা "ইন্না - 
কুন্না- জ |-লিমীন । 
‘হায়, দুর্ভোগ আমাদের, আমরা তো ছিলাম জালিম !' 
Wa la’in-massat-hum nafhatum-min ‘Adhabi Rabbi-ka la-yaqulunna ya- 
waylana "inna kunna zZalimin 

If but a breath of the Wrath of your Lord do touch them, they will then 
say, "Woe to us! we did wrong indeed!" 


al 


46 
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PE OE EE EE ME RS RARE EEE a EE EAE 47 
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ওয়া নাদা‘উল্‌ মাওয়া-ঝীনাল্‌ কি'ছৃত' লিইয়াওমিল্‌ কি'য়া-মাতি ফালা- তুজ্'লামু নাফ্ছুং 
শাইআ- (2) ওয়া ইং কা-না মিছ’ ক'ণ-লা হ"ব্বাতিম্‌ মিন্‌ খারদালিন্‌ আতাইনা-বিহা- (১) 
ওয়াকাফা- বিনা- হ'-ছিবীন্‌ । 
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এবং কিয়ামত দিবসে আমি স্থাপন করিব ন্যায়বিচারের মানদণ্ড। সুতরাং কাহারও প্রতি কোন 

অবিচার করা হইবে না এবং কর্ম যদি তিল পরিমাশ ওজনেরও হয় তবু উহা আমি উপস্থিত 
তরজমা করিব ; হিসাব গ্রহশকারারূপে আমিই ঘথেষ্ট। 

Wa nada-‘ul-mawazinal-qista li-Yawmil-Qiyamati fala tuzlamu nafsun- 

Shay-’a. Wa °in kana mithgala habba-tim-min khardalin °"atayna biha; 
Transliteration Wa kafa bina hasi-bin 

We shall set up scales of justice for the Day of Judgment, so that not a 

soul will be dealt with unjustly in the least, and if there be (no more 

than) the weight of a mustard seed, We will bring it (to account): and 
Translation enough are We to take account. 


nisi Sel ET ECE EE EAA 4 
BOD 5 3H PIOUS LDDs i 
ওয়া লাক"দ্‌ আ-তাইনা-মূছা-ওয়া হা-বূনাল্‌ ফুরক'"-না ওয়া দি'য়া--আওঁ ওয়া যি'ক্রাল 
এতিবর্ণাযন লিল্মুত্তাক“ীন্‌ । 
তরজমা আমি তো মুসা ও হারনকে দিয়াছিলাম 'ফুরকান', জ্যোতি ও উপদেশ মুত্তাকীদের জন্য- 
Wa laqad °atayna Musa wa Harinal-Furqana wa Diya-’anw-wa 
Transliteration Dhikral-lil-Muttaqin 
In the past We granted to Musa and Harun the criterion (for 
Translation judgment), and a Light and a Message for those who would do right,- 
DOME IL UN Ch BU ASCE oh 
প্রতিবর্ণাযন  আল্লায না ইয়াখ্‌শাওনা রাব্বাহুম বিল্গাইবি ওয়া হুম মিনাছ্ছা-‘আতি মুশফিকু'ন। 
যাহারা না দেখিশ্নাও তাহাদের প্রতিপালককে ভয় করে এবং তাহারা কিয়ামত সম্পর্কে ভাত- 
তরজমা সন্তন্ত। 
’Alladhina yakh-shawna Rabbahum-bilghaybi wa hum-minas-Sa-‘ati 
Transliteration MusShfiqun 
Those who fear their Lord in their most secret thoughts, and who hold 
Translation the Hour (of Judgment) in awe. 
50 
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প্রতিবর্ণায়ন ওয়া হা-য'"- যি'করুম্মুবা-রাকুন আংঝাল্না-হু (2) আফাআংতুম লাহু মুংকিরূন । 


ইহা কল্যাণময় উপদেশ ; আমি ইহা অবতাৰ্ণ করিয়াছি। তবুও কি তোমরা ইহাকে অস্বীকার কর 
তরজমা ? 
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Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
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Transliteration 


Wa hadha Dhikrum-Muba-rakun ’anzalnah; "afa’antum lahu munkirun 
And this is a blessed message which We have sent down: will you then 
reject it? 


OULD HII ES Ra BN ট্ 
ওয়া লাকদ আ-তাইনা” ইবরা-হীমা রুশ্দাহু মিং ক'ণবলু ওয়া কুন্না- বিহী ‘আ-লিমীন্‌ । 
আমি তো ইহার পূর্বে ইব্রাহীমকে সৎপথের জ্ঞান দিয়াছিলাম এবং আমি তাহার সমন্ধে ছিলাম 
সম্যক পরিজ্ঞাত। 

Wa laqad °atayna "Ibrahima rushdahu min-qablu wa kunna bihi ‘alimin 
We bestowed aforetime on Ibrahim his rectitude of conduct, and well 
were We acquainted with him. 
DOLD SEN Hs Lda 540 Ets 
ইয'ক"া-লা লিআবীহি ওয়া ক"ওমিহী মা-হা-যি'হিত্তামা-ছ "লুল্লাতী* আংতুম্‌ লাহা- ‘আ- 
কিফুন্‌ । 
যখন সে তাহার পিতা ও তাহার সম্প্রদায়কে বলিল, ‘এই মূর্তিগুলি কা, যাহাদের পুজায় তোমরা 
রত রহিয়াছ '' 
[dh gala li-"abthi wa qawmihi ma hadhihittamathilul-lati "antum laha 
‘gki-fun 
Behold! He said to his father and his people, "What are these images, 
to which you are (so assiduously) devoted?" 
BA WUE 
ক'-লূ ওয়াজাদূনা" আ-বা-~আনা- লাহা- ‘আ-বিদীন্‌ । 
Qalu wajadna ’aba-’ana laha ‘abidin 
They said, "We found our fathers worshipping them." 
\ 220 z 54 


কণ-লা লাক'দ্‌ কুংতুম আংতুম্‌ ওয়া আ-বা-~উকুম্‌ ফী দ'লা-লিম্‌ মুবীন্‌ । 


সে বলিল, ‘তোমরা নিজেরা এবং তোমাদের পিতুপুরুষগণও রহিয়াছে স্পষ্ট বিভ্রান্তিতে ৷' 
Qala lagqad kuntum °antum wa ’aba-"ukum fi dalalim-mubin 
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He said, "Indeed you have been in manifest error - you and your 
Translation fathers." 


Duss S PARAM EEA 2 
এতিবর্ণাযন  কণ-লূ” আজি’তানা- বিল্হ"ক্ধি' আম আংতা মিনাল্লা-“ইবীন্‌ । 
তরজমা উহারা বলিল, ‘তুমি কি আমাদের নিকট সত্য আনিয়াছ, না তুমি কৌতুক করিতেছ ?' 
Transliteration Qalu ’aji’-tana bil-Haqqi "am ’anta minal-la‘ibin 
They said, "Have you brought us the Truth, or are you one of those 
Translation who jest?" 
56 
EB CGN 02 LEAL ENG Bh GH 23 SH LNCS BLS BIE 
ক'"-লা বার্‌ রাব্বুকুম রাব্বুছ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দি ল্লাযী ফাত "রাহুন্না (১) ওয়া আনা 
এতিবর্ণাযন “আলা-য'-লিকুম মিনাশৃশা-হিদীন্‌ । 
সে বলিল, ‘না, তোমাদের প্রতিপালক তো আকাশমণগডলা ও পৃথিবার প্রতিপালক, যিনি উহাদের 
তরজমা সৃষ্টি করিয়াছেন এবং এই বিষয়ে আমি অন্যতম সাক্ষী।' 
Qala bar-Rabbukum Rabbus-sama-wati wal-"ardil-ladhi fatarahunn; wa 
Transliteration "ana ‘ala dhalikumminash-shahi-din 
He said, "Nay, your Lord is the Lord of the heavens and the earth, He 
Translation Who created them (from nothing): and I am a witness to this (Truth). 
b ১ 57 


প্রতিবর্ণায়ন ওয়া তাল্লা-হি লাআকীদান্না আসনা- মাকুম্‌ বা‘দা আং তুওয়াল্লু মুদ্বিরীন । 
‘শপথ আল্লাহ্র, তোমরা চলিয়া গেলে আমি তোমাদের মূতিগু লি সম্বন্ধে অবশ্যই কৌশল অবলঙ্নন 
তরজমা করিব।' 


Transliteration Wa ta-LLahi la-"akidanna ’asnamakum ba‘-da ’an tuwallu mudbirin 
"And by Allah, I have a plan for your idols - after you go away and turn 
Translation your backs".. 


EET GT EX Ss 2 
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fh 


এতিবর্ণায়ন ফাজা'‘আলাহুম জুয 1-য'ন্‌ ইল্লা-কাবীরাল্‌ লাহুম লা‘আল্লাহুম ইলাইহি ইয়ারর্জি*উন্‌ । 
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Transliteration 


অতঃপর সে চুর্ণ-বিচূর্ণ করিয়া দিল মুতিগুলিকে, উহাদের প্রধানটি ব্যতাঁত ; ঘাহাতে উহারা 
তাহার দিকে ফিরিয়া আসে। 


Faja-‘alahum judhadhan °illa kabiral-lahum la-‘allahum °ilayhi yarji-‘un 
So he broke them to pieces, (all) but the biggest of them, that they 
might turn (and address themselves) to it. 


Ne ll ¥ No BEL We iCal 
ক'-লূ মাং ফা‘আলা হা-য' বিআ-লিহাতিনা "ইন্না লামিনাজ্‌ জ 1-লিমীন্‌ ৷ 


sh 


উহারা বলিল, ‘আমাদের উপাস্যগুলির প্রতি এইরূপ করিল কে ? সে নিশ্চয়ই সামালংঘনকারা।' 
Qalu man-fa-‘ala hadha bi-’"alihatina ’innahu la-minaz-Zalimin 
They said, "Who has done this to our gods? He must indeed be some 
man of impiety!" 

SRISIE PINS St 
ক'"-লু ছার্মি‘না ফাতাই ইয়ায্‌ 'কুরুনুম্‌ ইউক "-লু লাহু” ইবরা-হীম । 
কেহ কেহ বলিল, ‘এক মুবককে উহাদের সমালোচনা করিতে শুনিয়াছি ; তাহাকে বলা হয় 
হব্রাহাম।' 
Qalu sami‘-na fatany-yadhkuruhum yugalu lahu "Ibrahim 


They said, "We heard a youth talk of them: He is called Ibrahim." 


241 


63 5) SAM ALY BEIGE 
ক'-লূ ফা'তৃ বিহী ‘আলা” আ‘ইউনিন্না-ছি লা‘আল্লাহুম ইয়াশহাদূন ৷ 


উহারা বলিল, ‘তাহাকে উপস্থিত কর লোকসম্মুখে, যাহাতে উহারা প্রত্যক্ষ করিতে পারে।' 
Qalu fa’-tu bihi ‘ala ’a‘-yuninnasi la-‘allahum yashhadin 

They said, "Then bring him before the eyes of the people, that they 
may bear witness." 


is SLE USL ELS ESB 
ক'ণ-লু” আআহংতা ফা‘আলতা হা-য"-বিআ-লিহাতিনা ইয়া” ইবরা-হীম ৷ 
উহারা বলিল ‘হে ইব্রাহীম ! তুমিই কি আমাদের উপাস্যগুলির প্রতি এইরূপ করিয়াছ ?' 


Qalu ’a-’anta fa-‘alta hadha bi-"alihatina ya "Ibrahim 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


They said, "Are you the one that did this with our gods, O Ibrahim?" 


‘h 


[ 


্ 505802 205222257070 ,892 454.7: :-15 63 
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ক'"-লা বাল্‌ ফা‘আলাহু ($5) কাবীরুহ্ুম্‌ হা-য'ণ- ফাছ্‌আলূহুম্‌ ইং কা-নু ইয়াংতি'কু'ন। 
সে বলিল, ‘বরং ইহাদের এই প্রধান, সে-ই তো ইহা করিয়াছে, ইহাদেরকে জিজ্ঞাসা কর ঘদি 
ইহারা কথা বলিতে পারে!’ 


Qala bal fa-‘alahu kabiruhum hadha fas-’aluhum ’in kanu yantiqun 

He said: "Nay, this was done by - this is their biggest one! ask them, if 
they can speak intelligently!" 

Lo sn 9824, CEU zL3 £32; 64 
5 OAM SION DER ai SN as 5 i 
ফারাজা*উ "ইলা ”আংফুছিহিম্‌ ফাক'"-লূ” ইন্নাকুম্‌ আংতুমুজ্‌ জ -লিমূন্‌ । 

তথন উহারা মনে মনে চিন্তা করিয়া দেখিল এবং একে অপরকে বলিতে লাগিল, তোমরাই তো 
সামালংঘনকারা! 

Faraja-‘u ’ila "anfusihim fagalu "innakum ’antumuz-Zalimun 

So they turned to themselves and said, "Surely you are the ones in the 
wrong!" 


“9 WS 
JOBS SPU EAL UES 28325 YE VILSS 55 65 


fn 


ছু ম্মা নুকিছু ‘আলা-র্উছিহিম্‌ (£) লাক"দ্‌ ‘আলিমৃতা মা-হা” উলাই ইয়াংতি'কূ'ন্‌ ৷ 
অতঃপর উহাদের মন্তক অবনত হইয়া শেল এবং উহারা বলিল, ‘তুমি তো জানই যে, ইহারা কথা 
বলে না!’ 


Thumma nukisu ‘ala ru’usihim; laqad ‘alimta ma ha-"ula-’1 yantiquin 

Then were they confounded with shame: (they said), "You know full 

well that these (idols) do not speak!" 
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কণ-লা আফাতা‘বুদূনা মিং দূনিল্লা-হি মা-লা-ইয়াংফা‘উকুম্‌ শাইআওঁ ওয়ালা- ইয়াদু'র্রুকুম্‌ । 
কোন উপকার করিতে পারে না, ক্ষতিও করিতে পারে না ?' 
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Qala ’afa-ta‘buduna min duni-LLahi ma la yanfa-‘ukum shay-"anw-wa 
la yadur-rukum 
(Ibrahim) said, "Do you then worship, besides Allah, things that can 
neither be of any good to you nor do you harm? 
DOLE ১% EC SO TEE CUE 2 
উফ্‌ফিল্লাকুম্‌ ওয়া লিমা-তা‘বুদূনা মিং দৃূনিল্লা-হি (2) আফালা- তা‘কি'লূন্‌ ৷ 
‘ধিক্‌ তোমাদেরকে এবং আল্লাহ্র পরিবর্তে তোমরা ঘাহাদের ‘ইবাদত কর তাহাদেরকে! তবুও 
কি তোমরা বুঝিবে না ?' 
"Uffillakum wa lima ta‘buduna min-duni-LLah! "Afala ta‘qilun 
"Fie upon you, and upon t?e things that you worship besides Allah! 
Have you no sense?".. 
BDU ALL EDAD TSHR Pa 
ক'ণ-লূ হ'"র্রিক্‌ হু ওয়ানসুরূ_ আ-লিহাতাকুম্‌ ইং কুংতুম ফা-“ইলীন্‌ । 
উহারা বলিল, ‘তাহাকে পোড়াইয়া দাও, সাহায্য কর তোমাদের দেবতাগুলিকে, তোমরা ঘদি 
কিছু করিতে চাও।' 
Qalu harriquhu wansuru "alihatakum °in-kuntum fa-‘ilin 
They said, "Burn him and protect your gods, If you do (anything at 
all)!" 
69 


ESD US SSO AUS 
কুলনা- ইয়া-না-রু কুনী বারদাওঁ ওয়া ছালা-মান্‌ ‘আলা” ইবরা-হীম্‌ । 


আমি বলিলাম, ‘হে অগ্নি ! তুমি ইব্রাহীমের জন্য শীতল ও নিরাপদ হইয়া ঘাও।!' 
Qulna ya-Naru kunt bardanw-wa salaman ‘ala "Ibrahim 


We said, "O Fire! be you cool, and (a means of) safety for Ibrahim!" 
Sr FS HE] 242 331515 70 
ওয়া আরা-দূ বিহী কাইদাং ফাজা“আল্না-হুমূল আখ্ছারীন্‌ । 
উঁহারা তাহার ক্ষতি সাধনের হচ্ছা করিয়াছিল। কিন্তু আমি উহাদেরকে করিয়া দিলাম সর্বাধিক 
ক্ষতিগ্রস্ত 
Wa °aradu bihit kaydan-faja-‘alnahumul-"akh-sarin 
Then they sought a stratagem against him: but We made them the 
ones that lost most! 
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ওয়া নাজজাইনা-হু ওয়া লুত'ন ইলাল আর দি 'ল্লাতী বা-রাক্না-ফীহা-লিল্‌“আ-লামীন্‌ । 

এবং আমি তাহাকে ও লুতকে উদ্বার করিয়া লইয়া গেলাম সেই দেশে, যেখানে আমি কল্যাপ 
রাখিয়াছি বিশ্ববাসার জন্য! 

Wa najjay-nahu wa Litan °ilal-"ardillati barakna fiha lil-‘alamin 

But We delivered him and (his nephew) Lut (and directed them) to the 
land which We have blessed for the nations. 


DUA Hs UG os BUSS 7 
ওয়া ওয়াহাব্‌না-লাহু” ইছহ -ক'ণ (2) ওয়া ইয়া‘কু'বা নাফিলাতাও (2) ওয়া কুল্লাং 
জা‘আলনা- সা-লিহণীন । 
এবং আমি হব্রাহামকে দান করিয়াছিলাম ইস্হাক এবং পৌত্ররূপে ইয়া কুব; ; আর প্রত্যেককেই 
করিয়াছিলাম সৎকর্মপরায়ণ ; 
Wa wahabna lahu °Is-haq; wa Ya‘quba nafilah; wa kullan-Ja‘-alna 
Salihin 
And We bestowed on him Ishaq and, as an additional gift, (a 
grandson), Ya‘qub, and We made righteous men of every one (of 
them). 
\ z Et 73 
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ওয়া জাআলনা-হুম আইম্মাতাইঁ ইয়াহদূনা বিআমরিনা-ওয়াআওহ“ইনা” ইলাইহিম ফি‘লাল 
খাইরা-তি ওয়া ইক'-মাসসালা-তি ওয়া ঈতা--আঝ্‌্ঝাকা-তি () ওয়া কা-নূ লানা- ‘আ- 
বিদীন্‌ । 


এবং তাহাদেরকে করিম্নাছিলাম নেতা ; তাহারা আমার নির্দেশ অনুসারে মানুষকে পথ প্রদর্শন 
করিত ; তাহাদেরকে ওহা প্রেরণ করিয়াছিলাম সৎকর্ম করিতে, সালাত কায়েম করিতে এবং 
যাকাত প্রদান করিতে ; তাহারা আমারই ‘ইবাদত করিত। 

Wa jJa‘alnahum °A-’immatany-yahduna bi-"Amrina wa °awhayna 
"ialyhim fi‘lal-khayrati wa ’iqamas-Salati wa "ita-’az-Zakah; wa kanu 


nl 
ণ 


Transliteration lana ‘abidin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


এতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


And We made them leaders, guiding (men) by Our Command, and We 
sent them inspiration to do good deeds, to establish regular prayers, 
and to practise regular charity; and they constantly served Us (and Us 
only). 


GABA BATE) ET BLE NIG HNO Es EE EL UT 


ওয়া লৃত'ন আ-তাইনা-হু হু  ক্মাওঁ ওয়া ‘ইল্‌মাওঁ ওয়া নাজজাইনা-হু মিনাল্‌ ক'র্য়াতিল্লাতী 
কা-নাত্‌ তা‘মালুল্‌ খাবা--ইছ 1 (১) ইন্নাহুম্‌ কা-নূ ক'ওমা ছাওইং ফা-ছিক নন্‌। 


এবং লুতকে দিয়াছিলাম প্রজ্ঞা ও জ্ঞান এবং তাহাকে উদ্বার করিয়াছিলাম এমন এক জনপদ 
হইতে যাহার অধিবাসারা লিপ্ত ছিল অশগ্নীল কর্মে ; উহারা ছিল এক মন্দ সম্প্রদায়, সত্যত্যাগী। 
Wa Litan °’ataynahu Hukmanw-wa ‘Tlimanw-wa najjaynahu minal- 
qaryatillati kanatta‘malul-khaba-’ith, °innahum kanu dqawma 
saw’infasiqin 

And to Lut, too, We gave Judgment and Knowledge, and We saved 

him from the town which practised abominations: truly they were a 


people given to Evil, a rebellious people. 
E) f ৰ 2 2» + “2% 
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Ee 


ওয়া আদ্খাল্না-হু ফী রাহ' মাতিনা- (2) ইন্নাহ্‌ মিনাসসা-লিহণীন । 


vey 


এবং তাহাকে আমি আমার অনুগ্রহভাজন করিম্নাছিলাম ; সে ছিল সৎকর্মপরাহ্মণদের অন্তর্ভুক্ত। 
Wa °ad-khalnahu fi Rahmatina; "innahu minas-Salibin 


And We admitted him to Our Mercy: for he was one of the Righteous. 

ERNIE ILIA it PUNE 5 
ওয়া নূহ"ন্‌ ইয' না-দা-মিং ক"বৃ্‌লু ফাছতাজাব্‌না- লাহু ফানাজ্জাইনা-হু ওয়া আহ্‌লাহু মিনাল্‌ 
কার্বিল্‌ ‘আজ শম । 


স্মরণ কর নুহ্‌কে, পুর্বে সে যখন আহ্বান করিম্নাছিল তখন আমি সাড়া দিয়াছিলাম তাহার 
আহ্বানে এবং তাহাকে ও তাহার পরিজনবর্ণগকে মহাসংকট হইতে উদ্বার করিয়াছিলাম, 
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75 


76 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Wa Nuhan ’idh nada min-qablu fastajabna lahu fanajjay-nahu wa 
"ahlahu minal-karbil-‘azim 


(Remember) Nuh, when he cried (to Us) aforetime: We listened to his 
(prayer) and delivered him and his family from great distress. 


2 ৰ 220 27 7-22)2 ATC । A 24s 2 PN Ee 77 
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ওয়া নাসার্না-হু মিনাল্‌ কওমিল্লায না কায'য বু বিআ-য়া-তিনা- (2) ইন্নাহুম কা-নূ 
ক "ওমা ছাওইং ফাআগরাক 'না-হুম আজমা‘ঈন । 


এবং আমি তাহাকে সাহায্য করিয়াছিলাম সেই সম্প্রদায়ের বিরুদ্ধে যাহারা আমার নিদর্শনাবলা 
অস্বীকার করিয়াছিল ; নিশ্চয়ই উহারা ছিল এক মন্দ সম্প্রদায়। এইজন্য উহাদের সকলকেই 
আমি নিমত্জিত করিয়াছিলাম। 

Wa nasarnahu minalqaw-milladhina kadh dhbu bi-°’Ayatina; "innahum 
kanu qaw-ma Saw-’in-fa’aghraqnahum ’ajma‘in 

We helped him against people who rejected Our Signs: truly they 
were a people given to Evil: so We drowned them (in the Flood) all 
together. 


a 


j ! bs lt ahi os a cha des 4s... 78 
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ওয়া দাউদা ওয়া ছুলাইমা-না ইয' ইয়াহ'কুমা-নি ফিল্‌ হ'র্ছি ইয' নাফাশাত ফীহি গানামুল্‌ 
কণাওমি (হ) ওয়াকুন্না- লিহু ক্মিহিম্‌ শা-হিদীন্‌ । 

এবং স্মরণ কর দাউদ ও সুলায়মানের কথা, যখন তাহারা বিচার করিতেছিল শস্যক্ষেত্র সম্পর্কে ; 
তাহাদের বিচার। 

Wa Da-wuda wa Sulaymana ’idh yah-kumani filharthi ’idh nafashat 
fihi ghana-mulqawm; wa kunna li-huk-mi-him Sha-hidin 


And remember Dawud and Sulayman, when they gave judgment in 
the matter of the field into which the sheep of certain people had 
strayed by night: We did witness their judgment. 


2 LG ESN EAT ESA PT TAT EAN Lysate: 79 
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ফাফাহ্‌হাম্‌না-হা- ছুলাইমা-না (হ) ওয়া কুল্লান্‌ আ-তাইনা- হু'ক্মাও ওয়া ‘ইলমাওঁ (}) ওয়া 
প্রতিবর্ণায়ন  ছাখ্খারনা-মা‘আ দা-উদাল্‌ জিবা-লা ইউছাব্বিহ'না ওয়াত'ত'"ইরা (১) ওয়া কুন্না-ফা-“ইলীন্‌। 


এবং আমি সুলায়মানকে এ বিষয়ের মামাংসা বুঝাইয়া দিশ্নাছিলাম এবং তাহাদের প্রত্যেককে 
আমি দিয়াছিলাম প্ৰজ্ঞা ও জ্ঞান। আমি পর্বত ও বিহন্কুলকে অধীন করিয়া দিয়াছিলাম-উহারা 
তরজমা দাউদের সঙ্গে আমার পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা করিত ; আমিই ছিলাম এই সমস্তের কর্তা। 
fafah-hamnaha Sulayman; wa kullan °atayna Hukmanw-wa ‘Ima; wa 
sakh-kharna ma-‘a Da-widal-jibala yusabbihna wat-tayr; wa kunna fa- 
Transliteration ‘iin 
To Sulayman We inspired the (right) understanding of the matter: to 
each (of them) We gave Judgment and Knowledge; it was Our power 
that made the hills and the birds celebrate Our praises, with Dawud: it 
Translation was We Who did (all these things). 


= 72090222 Ys 22 2g 2942 
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ওয়া ‘আল্লাম্‌না-হু সান্‌আতা লাবৃছিল্‌ লাকুম্‌ লিতুহ'ছিনাকুম্‌ মিম্‌ বা’ছিকুম (£) ফাহাল্‌ আংতুম্‌ 
এতিবর্ণাযন শা-কিরুন। 

আর আমি তাহাকে তোমাদের জন্য বর্ম নির্মাণ শিক্ষা দিয়াছিলাম, যাহাতে উহা তোমাদের মুদ্রে 
তরজমা তোমাদেরকে রক্ষা করে; সুতরাং তোমরা কি কৃতজ্ঞ হইবে না? 

Wa ‘allamnahu san‘ata labusil-lakum lituh-sinakum mim-ba’-sikum; 
Transliteration fahal "antum Shakirun 

It was We Who taught him the making of coats of mail for your 

benefit, to guard you from each other’s violence: will you then be 
Translation grateful? 


ৰি 
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Dam CET EEO ESTE EES ETHOS EET A OEEATAT ট 


ওয়া লিছুলাইমা-নার্রীহ । ‘আ-সিফাতাং তাজরী বিআম্রিহী” ইলাল দাও বা-রাক্না- 
এতিবর্ণাযন ফীহা- (2) ওয়াকুন্না- বিকুল্লি শাইয়িন্‌ ‘আ-লিমীন্‌ । 
এবং সুলায়মানের বশাভূত করিয়া দিয়াছিলাম উদ্দাম বায়ুকে ; উহা তাহার আদেশক্রমে 


প্রবাহিত হইত সেই দেশের দিকে যেখানে আমি কল্যাণ রাখিয়াছি ; প্রত্যেক বিষয় সম্পকে 
তরজমা আমিই সম্যক অবগত । 


Wa li-Sulaymanar-riha ‘asifatan tajri bi-"amrihi °ilal-"ardillati barakna 
Transliteration fi-ha; wa kunna bi-kulli shay-’in ‘alimin 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


(It was Our power that made) the violent (unruly) wind flow (tamely) 
for Sulayman, to his order, to the land which We had blessed: for We 
do know all things. 

BOSE LS BOLE ME ITOHAGa as 

ওয়া মিনাশ্শাইয়া-তশীনি মাই ইয়াগূছু না লাহু ওয়া ইয়া‘মালুনা ‘আমালাং দুনা য"-লিকা (হ) 
ওয়৷ কুন্না-লাহুম হ'ফিজ ন্‌ । 
এবং শশ্নতানদের মধ্যে কতক তাহার জন্য ডুবুরার কাজ করিত, ইহা ব্যতাঁত অন্য কাজও 
করিত ; আমি উহাদের রক্ষাকারা ছিলাম। 

Wa minash-shayatini many-yaghusina lahu wa ya‘maluna ‘amalan- 
duna dhalik; wa kunna lahum Hafizin 
And of the evil ones, were some who dived for him, and did other 
work besides; and it was We Who guarded them. 


Vet 
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ওয়া আইয়ুবা ইয' না-দা-রাব্বাহু” আমন মাছ্ছানিয়াদ 'দু'রূরু ওয়া আংতা আরহ 'মুর্রা-হি'মীন্‌ । 
এবং স্মরণ কর আইউবের কথা, ঘখন সে তাহার প্রতিপালককে আহ্বান করিয়া বলিয়াছিল, 
‘আমি দুঃখ-কষ্টে পড়িয়াছি, আর তুমি তো সর্বশ্রেষ্ঠ দয়ালু! 

Wa °Ayyuba ’idh nada Rabbahu anni massaniyaddurru wa °Anta 
*Arhamur-rahimin 


And (remember) Ayyub, when He cried to his Lord, "Truly distress has 
seized me, but You are the Most Merciful of those that are merciful." 
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ফাছ্‌ৃতাজাবৃনা- লাহু ফাকাশাফনা-মা-বিহী মিং দু'র্রিও ওয়া আ-তাইনা-হু আহ্‌লাহু ওয়া 
মিছ লাহুম্‌ মা‘আহুম রাহ'মাতাম মিন ‘ইংদিনা-ওয়া যি'ক্রা-লিল‘আ-বিদীন্‌ । 


তখন আমি তাহার ডাকে সাড়া দিলাম, তাহার দুঃখ-কষ্ট দুরীাভুত করিয়া দিলাম, তাহাকে তাহার 
পরিবার-পরিজন ফিরাইয়া দিলাম এবং তাহাদের সঙ্গে তাহাদের মত আরো দিলাম আমার 
বিশেষ রহমতরূপে এবং ‘ইবাদতকারাদের জন্য উপদেশস্ররূপ। 


Fastajabna lahu fakashafna ma bihi mindurrinw-wa °"ataynahu °ahlahu 
wa mithlahum-ma‘ahum Rahmatam-min ‘Indina wa dhikra lil-‘abidin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


So We listened to him: We removed the distress that was on him, and 
We restored his people to him, and doubled their number,- as a Grace 
from Ourselves, and a thing for commemoration, for all who serve Us. 


Jal 
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ওয়া ইছ্‌মা-“ঈলা ওয়া ইদ্রীছা ওয়া যল কিফ্‌লি (১) কুল্লুম্‌ মিনাসসা-বিরীন। 


এবং স্মরণ কর ইসমাঈল, ইদ্রীস ও মুল-কিহ্ল-এর কথা, তাহাদের প্রত্যেকেই ছিল ধৈর্যশাল ; 

Wa "Isma-‘ila wa "Idrisa wa dhal-kifl; kullum-minas-Sabirin 

And (remember) Ismail, Idris, and Dhul-kifl, all (men) of constancy and 

patience; 

JENGA RS) Ue 50S i 


ওয়া আদ্খাল্না-হুম্‌ ফী রাহ'মাতিনা- (2) ইন্নাহুম্‌ মিনাসসা-লিহ'ণীন। 


=p 


এবং তাহাদেরকে আমি আমার অনুগ্রহভাজন করিয়াছিলাম; তাহারা তো ছিল সংকর্মপরায়ণ। 
Wa °ad-khalnahum fi Rahmatina; "innahum-minas-Salibin 


admitted them to Our mercy: for they were of the righteous ones. 
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ওয়া য'ন্নূনি ইয্‌'যহাবা মুগা-দি'বাং ফাজান্না আল্লাং নাক"দিরা ‘আলাইহি ফানা-দা- 
ফিজ ' জু লুমা-তি আল্লা” ইলা-হা ইল্লা" আংতা ছুবহ -নাকা ($) ইননী কুংত মিনাজ্‌ জ - 
লিমীন্‌ । 


এবং স্মরণ কর যুন্-নুন-এর কথা, যখন সে ক্রোধভরে বাহির হইয়া গিয়াছিল এবং মনে 
করিয়াছিল আমি তাহার জন্য শাস্তি নির্ধারশ করিব না। অতঃপর সে অন্ধকার হইতে আহ্বান 
করিয়াছিল : ‘তুমি ব্যতীত কোন ইলাহ্‌ নাই ; তুমি পবিত্র, মহান ! আমি তো সীমালংঘনকারা।' 
Wa DhanNtni ’idh-dhahaba mughadiban fazanna °allannaqdira ‘alayhi 
fanada fiz-Zzulumati "al-La-’ilaha °illa "Anta Subhbanaka ’in-ni kuntu 
minaz-Zalimin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 
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And remember Dhun-Nun, when he departed in wrath: He imagined 
that We had no power over him! But he cried through the depths of 
darkness, "There is no god but you: glory to you: I was indeed wrong!" 
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ফাছ্‌তাজাবনা-লাহু ওয়া নাজজাইনা-হু মিনাল্‌ গাম্মি (2) ওয়া কায-লিকা নুন্জিল্‌ মু’মিনীন্‌ । 
তখন আমি তাহার ডাকে সাড়া দিয়্াছিলাম এবং তাহাকে উদ্বার করিয়াছিলাম দুশ্চিন্তা হইতে 
এবং এইভাবেই আমি মু'মিনদেরকে উদ্ধার করিয়া থাকি। 

Fastajabna lahu wa najjaynahu minal-ghamm; wa kadhalika nunjil- 
Mu’minin 

So We listened to him: and delivered him from distress: and thus do 
We deliver those who have faith. 


A 
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ওয়া ঝাকারিইইয়া "ইয': না-দা-রাব্বাহু রাব্বি লা-তায"র্নী ফারদাওঁ ওয়া আংতা খাইরুল্‌ ওয়া- 
রিছ শীন্‌। 


এবং স্মরণ কর ঘাকারিয্ার কথা, যখন সে তাহার প্রতিপালককে আহ্বান করিয়া বলিয়াছিল, 
‘হে আমার প্রতিপালক ! আমাকে একা রাখিও না, তুমি তো শ্রেষ্ঠ মালিকানার অধিকারা।' 

Wa Zakariyya ’"idh nada Rabbahu Rabbi la tadharni fardanw-wa °Anta 
Khayrul-warithin 


And (remember) Zakariyya, when he cried to his Lord: "O my Lord! 
leave me not without offspring, though you are the best of inheritors." 
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ফছ্তাজাবনা-লাহু (5) ওয়া ওয়াহাবৃনা-লাহু ইয়াহ 'ইয়া- ওয়া আসলাহ ' না- লাহু ঝাওজাহু (১) 
ইন্নাহুম কা-নূ ইউছা-রি“উনা ফিল্‌ খাইরা-তি ওয়া ইয়াদউনানা- রাগাবাওঁ ওয়া রাহাবাও (2) 
ওয়া কা-নু লানা-খা-শি‘ঈন্‌ । 
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অতঃপর আমি তাহার আহ্বানে সাড়া দিয়াছিলাম এবং তাহাকে দান করিয়াছিলাম ইয়াহইয়া 
এবং তাহার জন্য তাহার স্রাকে যোগ্যতাসম্পন্ন করিয়াছিলাম। তাহারা সৎকর্মে প্রতিযোগিতা 
করিত, তাহারা আমাকে ডাকিত আশা ও ভীতির সঙ্গে এবং তাহারা ছিল আমার নিকট বিনীত। 
Fastajabna lahu wa wahabna lahu Yahya wa °’aslahbna lahu zawjab. 
"Inna-hum kanu yusari-‘tna fil-khayrati wa yad-‘unana raghabanw-wa 
rahaba; wa kanu lana khash'i-‘in 

So We listened to him: and We granted him Yahya: We cured his 
wife's (Barrenness) for him. These (three) were ever quick in 

emulation in good works; they used to call on Us with love and 
reverence, and humble themselves before Us. 

(E55) ONO Ee FIC CPE UE FTO EL FEE CTO HCL a 
ওয়াল্লাতী" আহ'সানাত্‌ ফারজাহা- ফানাফাখ্না- ফীহা- মির রূহি'না- ওয়া জা*আলনা-হা- 
ওয়াব্নাহা” আ-য়াতাল্‌ লিল্‌‘আ-লামীন্‌ । 

এবং স্মরণ কর সেই নারাকে, যে নিজ সতাতৃকে রক্ষা করিয়াছিল, অতঃপর তাহার মধ্যে আমি 
আমার রহ্‌ ফুঁকিয়া দিয়াছিলাম এবং তাহাকে ও তাহার পুত্রকে করিশ্নাছিলাম বিশ্ববাসীর জন্য 


এক নিদর্শন। 


8 


wallati "ah-sanat farjaha fanafakhna fiha mir-Ruhina wa ja-‘alnaha 
wabnaha ’Ayatal-lil-‘alamin 


And (remember) her who guarded her chastity: We breathed into her 
of Our spirit, and We made her and her son a sign for all peoples. 


GBUILAL LLIUNSESS HALL) 2 
ইন্না হা-যি'হী”উম্মাতুকুম উম্মাতাওঁ (}) ওয়া-হি'দাতাওঁ ওয়া আনা রাব্বুকুম ফাবুদূন্‌ । 
এই যে তোমাদের জাতি-হইহা তো একই জাতি এবং আমিই তোমাদের প্রতিপালক, অতএব 
আমার ‘ইবাদত কর। 
Inna hadhihi °"ummatukum ’°Ummatanw-Wahidatanw-wa °Ana 
Rabbukum fa‘-budun 
Verily, this brotherhood of yours is a single brotherhood, and I am 
your Lord and Cherisher: therefore serve Me (and no other). 
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ওয়া তাকত'ত'‘“উ”" আম্রাহুম বাইনাহুম (2) কুল্লুন্‌ ইলাইনা- রা-জি‘উন। 


কিন্তু তাহারা নিজেদের কার্যকলাপে পরস্পরের মধ্যে ভেদ সৃষ্টি করিয়াছে। প্রত্যেকেই প্রত্যানীত 
হইবে আমার নিকট। 

Wa taqatta-‘u "‘amrahum-bayynahum,; kullun ’ilay-na raji‘in 

But (later generations) cut off their affair (of unity), one from another: 
(yet) will they all return to Us. 


CLS 929 Uf Lae toasts 94 
JABS IO IE CDNA Hi 
ফামাই ইয়া‘মাল মিনাসসা-লিহ -তি ওয়া হুওয়া মু’মিনুং ফালা কুফ্রা-না লিছা‘য়িহী (₹) ওয়া 
ইন্না- লাহু কা-তিবৃূন্‌ । 
সুতরাং ঘদি কেহ মু'মিন হইয়া সৎকর্ম করে তাহার কর্মপ্রচেষ্টা অগ্রাহ্য হইবে না এবং আমি তো 
উহা লিখিয়া রাখি। 

Famany-ya-‘-mal minas-Salihati wa huwa Mu’mimin fala kufrana 
lisa‘yih; wa "Inna lahu katibun 

Whoever works any act of righteousness and has faith,- His endeavour 
will not be rejected: We shall record it in his favour. 
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ওয়া হ'রা-মুন্‌ ‘আলা-ক“রইয়াতিন্‌ আহ্‌লাক্না-হা” আন্নাহুম লা-ইয়ারজি“উন্‌ । 

যে জনপদকে আমি ধ্বংস করিয়াছি তাহার সম্পর্কে নিষিদ্ব হইয়াছে যে, তাহার অধিবাসাবৃন্দ 
ফিরিয়া আসিবে না, 

Wa haramun ‘ala qaryatin "ahlaknaha ’annahum la yarji-‘un 

But there is a ban on any population which We have destroyed: that 
they shall not return, 


z 4s 4 sudassst, s,s. 21 96 
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হ'ত্তা” ইযণ- ফুতিহ "ত ইয়া’জুজু ওয়ামা’জুজু ওয়া হুম মিং কুল্লি হ'দাবিইঁ ইয়াংছিলুন । 
এমনকি যখন ইয়া“জুজ ও মা'‘জুজকে মুক্তি দেওয়া হইবে এবং উহারা প্রতি উচচভূমি হইতে 
চুটিয়া আসিবে। 


Hatta ’idha futihat Ya’juju wa Ma’-juju wa hum-minkulli hadabiny- 
yansilin 

Until the Ya’juj and Ma’juj (people) are let through (their barrier), and 
they swiftly swarm from every hill. 
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ওয়াক ' তালাবাল্‌ ওয়া‘দুল হ'ক্ধু' ফাইয"- হিয়া শা-খিসাতুন আবসা-রুল্লায ননা কাফারূ (১) 
ইয়া-ওয়াইলানা-ক"দ্‌ কুন্না-ফী গাফলাতিম্‌ মিন হা-য'-বাল্‌ কুন্না-জ -লিমীন্‌ । 


‘হায়, দুর্ভোগ আমাদের! আমরা তো ছিলাম এ বিষয়ে উদাসান; না, আমরা সাঁমালংঘনকারাই 
ছিলাম!’ 

Wagtarabal-Wa‘-dul-Haqdqu fa-’idha hiya shakhisatun "absarul-ladhina 
kafaru; ya-waylana dqad-kunna fi ghaflatim-min hadha bal-kunna 
Zadlimin 


Then will the true promise draw near (of fulfilment): then behold! the 
eyes of the Unbelievers will fixedly stare in horror: "Ah! Woe to us! we 
were indeed heedless of this; nay, we truly did wrong!" 
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ইন্নাকুম্‌ ওয়ামা- তা‘বুদূনা মিং দূনিল্লা-হি হ'সাবু জাহান্নামা (2) আংতুম্‌ লাহা- ওয়া-রিদূন । 
তোমরা এবং আল্লাহ্‌র পরিবর্তে তোমরা যঘাহাদের ‘ইবাদত কর সেম্ুলি তো জাহান্নামের ইন্ধন ; 
তোমরা সকলে উহাতে প্রবেশ করিবে। 


"Innakum wa ma ta‘-buduna min duni-LLahi hasabu Jahannam! "antum 
laha waridun 


Verily you, (unbelievers), and the (false) gods that you worship 
besides Allah, are (but) fuel for Jahannam! to it will you (surely) come! 
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লাও কা-না হা"উলা--ই আ-লিহাতাম্‌মা-ওয়ারাদুহা- (2) ওয়া কুল্লুং ফীহা- খা-লিদূন্‌ । 
হইবে, 
Law kana ha-’ula’i "alihatam-ma waraduha! wa kullun fiha khalidun 
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If these had been gods, they would not have got there! but each one 
will abide therein. 


E29. lz 592,40-,,5+ 100 
DORIS INSU 
লাহুম্‌ ফীহা-ঝাফীরুওঁ ওয়াহুম ফীহা- লা-ইয়াছ্‌মা“্উন। 
re 2 Sean oo 2 en TE ; 
Lahum fiha zafirunw-wa hum fiha la yasma-‘in 
There, sobbing will be their lot, nor will they there hear (anything 
else). 
sn OLE 23. TSG wsdl 2 Eas NE 101 
ED SEEDER PEALE TSE CELLO! 
ইন্নাল্লাযীনা ছাবাক "ত লাহুম মিন্নাল হু ছ্‌না” ()) উলা-ইকা ‘আন্হা- মুবৃ‘আদুন । 
হইতে দুরে রাখা হইবে। 
"Innalladhina sabaqgat lahum-minnal-Flusna °ula’ika ‘anha mub-‘adun 
Those for whom the good (record) from Us has gone before, will be 
removed far therefrom. 
ES | 3242 22 Re CE SP E) PE us 102 
SONS LBC ALG RI 5D i 
লা-ইয়াছ্‌মা“উনা হ'ছীছাহা- (হ) ওয়া হুম ফী মাশ্তাহাত্‌ আংফুছুহুম্‌ খা-লিদূন । 
তাহারা উহার ক্ষাণতম শব্দও শুনিবে না এবং সেখানে তাহারা তাহাদের মন যাহা চায় চিরকাল 
উহা ভোগ করিবে। 
La yasma-‘una hasisaha; wa hum fi mashtahat "anfusuhum khalidun 
Not the slightest sound will they hear of Jahannam: what their souls 
desired, in that will they dwell. 
103 
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লা-ইয়াহ 'ঝুনুহুমুল ফাঝা‘উল্‌ আক্বারু ওয়া তাতালাক্ক "-হুমুল্‌ মালা--ইকাতু (2) হা-য'- 
ইয়াওমুকুমুল্লায কুংতুম তূ'আদুন 


মহাভীতি তাহাদেরকে বিষাদক্লিষ্ট করিবে না এবং ফিরিশ্তাগশ তাহাদেরকে অভ্যর্থনা করিবে 
এই বলিয়া, ‘এই তোমাদের সেই দিন যাহার প্রতিশ্তি তোমাদেরকে দেওয্না হইয়াছিল।' 


La yahzunumul-Faza‘ul-"Akbaru wa tatalaqqahumul-mala-’ikah; hadha 
Yawmukumul-ladhi kuntum tu‘adin 
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The Great Terror will bring them no grief: but the angels will meet 
them (with mutual greetings): "This is your Day - (the Day) that you 
were promised." 
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ইয়াওমা নাত'বি 'ছ্ছামা--আ কাত ইয়িছছিজিল্পি লিল্কুতুবি (2) কামা-বাদা’না” আওয়ালা 
খাল্‌কি'ন্‌ নু‘ঈদুহু (=) ওয়া‘দান্‌ ‘আলাইনা- (2) ইন্না-কুন্না-ফা-‘“ইলীন্‌ । 

সেই দিন আকাশমণ্ডলাকে গুটাইয়া ফেলিব, ঘেভাবেগুটান হয় লিখিত দফতর; যেভাবে আমি 
আমি ইহা পালন করিবই। 

Yawma natwis-sama-’a katayyis-sijilli lil-kutub; ka-ma bada’na 
"awwala khal-qinnu-‘iduh; wa‘-dan ‘alay-na; "Inna kunna fa-‘ilin 

The Day that We roll up the heavens like a scroll rolled up for books 
(completed),- even as We produced the first creation, so shall We 

produce a new one: a promise We have undertaken: truly shall We 

fulfil it. 

CE 2 59) Bias tA CEL 2 BELO OLN 22 5941 41-2224. 105 
EDGE ERAN ONIN IO PME UK D5 

ওয়া লাক"দ কাতাব্না-ফিঝ্ঝাবুরি মিম বা‘দিয্‌'যি'ক্রি আন্নাল আর্দ' ইয়ারিছু' হা - ইব 
দিয়াসসা-লিহু'ন। 

আমি ‘উপদেশের' পর কিতাবে লিখিয়া দিয়াছি যে, আমার যোগ্যতাসম্পন্ন বান্দাগশ পৃথিবার 
অধিকারা হইবে। 

Wa laqad katabna fiz-ZLaburi mim-ba‘-didh-Dhikri °an-nal-’arda 
yarithuha ‘ibadiyas-Salihun 

Before this We wrote in the Psalms, after the Message (given to 

Musa): My servants the righteous, shall inherit the earth." 

BI HUW Gté “06 

ইন্না ফী হা-য'-লাবালা-গাল্‌ লিক'ওমিন্‌ ‘আ-বিদীন। 
নিশ্চন্নই ইহাতে রহিয়াছে বাশা সেই সম্প্রদায়ের জন্য যাহারা ‘ইবাদত করে। 

Inna fi hadha la-Balaghal li-qawmin ‘Abidin 

Verily in this (Qur’an) is a Message for people who would (truly) 

worship Allah. 
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এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


ওয়ামা” আরছাল্না-কা ইল্লা- রাহ" মাতাল্‌ লিল্‌“আ-লামীন। 

আমি তো তোমাকে বিশ্বজগতের প্রতি কেবল রহমতরূপেই প্রেরণ করিশ্নাছি। 
Wa ma °arsalnaka ’illa Rahmatal-lil-‘alamin 

We sent you not, but as a Mercy for all creatures. 


bs oT IL, TT 934 
BOLLE IEMA LNV EB FEU 


কু'ল্‌ ইন্নামা- ইউহ'” ইলাইয়া আন্নামা” ইলা-হুকুম ইলা-হুও ওয়াহি 'দুং (£) ফাহাল্‌ আংতুম্‌ 
মুছ্‌লিমূন ৷ 

বল, ‘আমার প্রতি ওহী হয় যে, তোমাদের ইলাহ্‌ একই ইলাহ্‌, সুতরাং তোমরা হইয়া ঘাও 
আত্মসমর্পশকারা।' 

Qul "innama yuha °ilayya ’annama °Tahukum °ilahunw-Wahid; fahal 
‘antum-Muslimun 

Say: "What has come to me by inspiration is that your Allah is One 
Allah: will you therefore bow to His Will (in eo 


i ACL EHO AGL EE SON 
ফাইং তাওয়াল্লাও ফাকু'ল্‌ আ-য"ংতুকুম ‘আলা-ছাওয়া--ইও (2) ওয়া ইন আদরী” আ- 
ক'"ারীবুন আম্‌ বা‘ঈদুম্‌ মা-র্ত' আদূন ৷ 
তবে উহারা মুখ ফিরাইয়া লইলে তুমি বলিও, ‘আমি তোমাদেরকে যথাযথভাবে জানাইয়া দিয়াছি 
এবং তোমাদেরকে ঘে বিষয়ের প্রতিশ্র্নত দেওয়া হইয়াছে, আমি জানি না, তাহা আসনু, না 
দুরস্থিত। 

Fa-’in-tawallaw faqul "adhantukum ‘ala sawa’; wa °in "adrift "aqaribun 
"am ba-‘idum-ma ti-‘adun 

But if they turn back, Say: "I have proclaimed the Message to you all 


alike and in truth; but I know not whether that which you are promised 
is near or far. 


-! 


109 


== 2 2% 


10 


BDA Os HALL SS 


ইন্নাহু ইয়া“লামুল্‌ জাহরা মিনাল্‌ ক ওলি ওয়া ইয়া“লামু মা- তাক্তুমুন। 

তিনি জানেন যাহা কথায় ব্যক্ত এবং যাহা তোমরা গোপন কর। 

"Innahu ya‘-lamuljahra minal-qawli wa ya‘-lamu ma taktumin 
"tis He Who knows what is open in speech and what you hide (in 
your hearts). 


Page No #1119 


http://facebook.com/islamer light 


Aa? k CIA LE ol os 525, 111 
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ওয়া ইন্‌ আদরী লা‘আল্লাহু ফিত্নাতুল্‌ লাকুম ওয়া মাতা-“উন ইলা-হীন। 


‘আমি জানি না হয়ত ইহা তোমাদের জন্য এক পরাক্ষা এবং জাবনোপভোগ কিছু কালের জন্য!’ 
Transliteration Wa ’in °adri la-‘allahu fitnatul-lakum wa mata-‘un "ila hin 

"| know not but that it may be a trial for you, and a grant of (worldly) 

livelihood (to you) for a time." 


t 


EAE KE SO EO HE NE ETE OE 
BOREL HOLLINS GLASSY 


ক'-লা রাব্বিহ্‌'কুম বিল্হ'"ক্কি' (2) ওয়া রাব্বুনার্‌ রাহ'মা-নুল্‌ মুছতা‘আ-নু ‘আলা-মা- 
তাসিফুন। 


রাসুল বলিয়াছিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! তুমি ন্যায়ের সঙ্গে ফয়সালা করিয়া দিও, আমাদের 

প্রতিপালক তো দয়াময়, তোমরা ঘাহা বলিতেছ সে বিষয়ে একমাত্র সহায়স্থল তিনিহ।' 

Say: "O my Lord! Judge You in truth!" "Our Lord Most Gracious 1s the 

One Whose assistance should be sought against the blasphemies you 
Translation utter!" 


Qala Rabbih-kum-bil-Haqaq! Wa Rabbunar-Rahmanul-Musta-‘anu ‘ala 
Transliteration Ma tasifun 


= Ed [০ Fed ECE ys 9 9 =&ন 1 
ORIEL IEUIN BD BY BESTE AWEL 


প্রতিবর্ণাযন ইয়া "আইয়ুহান্না-ছুত্তাকু' রাব্বাকুম (হ) ইন্না ঝালঝালাতাছ্‌ছা-‘আতি শাইউন্‌ ‘আজ ম্‌ । 


তরজমা হে মানুষ! ভয় কর তোমাদের প্রতিপালককে; কিয়ামতের প্রকম্পন এক ভক্নংকর ব্যাপার! 
Yg-’ayyuhan-nasut-taqu Rabbakum! Inna zZalzalatas-Sa-‘ati shay-"un 
Transliteration ‘adhim 
O mankind! fear your Lord! for the convulsion of the Hour (of 
Translation Judgment) will be a thing terrible! 
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29,9 2 


Ed 


ৰথ j 9 212+ Ed হ্‌ ELEN Sea $22 272 2-2০ 
PUIG FUNGI Yo ES ELAINE Ip F SASSI 235 


|| 


bog 


ইয়াওমা তারাওনাহা- তাষ্‌ 'হালু কুল্ল মুরদি'‘আতিন ‘আম্মা"-আরদ ‘আত্‌ ওয়া তাদ'’উ কুল্পু য'- 


তি হ"ম্‌লিং হ'ম্‌লাহা- ওয়া তারান্না-ছা ছুকা-রা- ওয়ামা-হুম বিছুকা-রা-ওয়ালা-কিন্না ‘আয ণ- 
বাল্লা-হি শাদীদ । 


শিশুকে এবং প্রত্যেক গর্ভবতা তাহার গর্ভপাত করিয়া ফেলিবে ; মানুষকে দেখিবে নেশাগ্রস্তুসদৃশ, 
যদিও উহারা নেশাগ্রস্ত নয়। বস্তুত আল্লাহ্র শাস্তি কতঠিন। 

Yawma tarawnabha tadhalu kullu murdi-‘atin ‘amma ’arda-‘at wa tada‘u 
kullu dhati hamlin hamlaha wa taran-nasa sukara wa ma hum-bi-sukara 
Wa lakinna ‘adhaba-LLahi shadid 

The Day you shall see it, every mother giving suck shall forget her 
suckling-babe, and every pregnant female shall drop her load 
(unformed): you shall see mankind as in a drunken riot, yet not drunk: 
but dreadful will be the Wrath of Allah. 


PE ESE 3 ILI 2১ LEST Gus to 
ERLE Fes Md NE Ess 
ওয়া মিনান্না-ছি মাই ইউজা-দিলু ফিল্লা-হি বিগাইরি ‘ইল্‌মিওঁ ওয়া ইয়াত্তাবি’উ কুল্লা শাইত -নিম 
মারীদ্‌। 
মানুষের মধ্যে কতক অজ্ঞানতাবশত আল্লাহ্‌ সমন্ধে বিতণ্ডা করে এবং অনুসরণ করে প্রত্যেক 


Wa minan-nasi many-yujadilu fi-LLahi bi-ghayri ‘il-minw-wa yattabi- 
‘u kulla shay-tanim-marid 


And yet among men there are such as dispute about Allah, without 
knowledge, and follow every evil one obstinate in rebellion! 


|) 


(CE 


bd 


4 EN EIST EG ofa 
DLN IAMS LEN BO ali 
কুতিবা ‘আলাইহি আন্নাহু মাং তাওয়াল্লা-হু ফাআন্নাহু ইউদি ন্হু ওয়া ইয়াহ্‌দীহি ইলা- ‘আয'া- 
বিছ ছা‘ঈর। 


তাহার সম্বন্ধে এই নিয়ম করিয়া দেওয়া হইয়াছে যে, যে কেহ তাহার সঙ্গে বন্ধত করিবে সে 
তাহাকে পথল্রষ্ট করিবে এবং তাহাকে পরিচালিত করিবে প্রভ্বলিত অগ্রির শাস্তির দিকে। 
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Kutiba ‘alayhi ’annahu man-tawallahu fa-’annahu yudilluhu wa 
yahdihi ’ila ‘Adhabis-Sa-‘ir 

About the (Evil One) it is decreed that whoever turns to him for 
friendship, him will he lead astray, and he will guide him to the Penalty 
of the Fire. 


2 sali sits ak 2st LHL as hu 22202 $১0 +8 
CeBIT BBE NOR IIB FI OL ALNEL 
32 223 a এল 
PRSTE SES TPE SEIS 3% PEELS EEEHERTS HET E 
2 ৰ ৬2% ৰ 2৩,৫ 5,052 38) ০2 st 
ex f SIS LNs 310) > TEBE ELE is PY) AHMAD 2 2 


El 


Ed ws » 2 2 EMV 0 i 
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ইয়া আইযুহান্না-ছু ইং কুংতুম ফী রাইবিম্‌ মিনাল বাছি ফাইন্না- খালাক'না-কুম মিং তুরা-বিং 
ছু ম্মা মিং নুত'ফাতিং ছু ম্মা মিন ‘আলাক"তিং ছু ম্মা মিম্‌ মুদগাতিম্‌ মুখাল্লিক'তিওঁ ওয়া গাইরি 
মুখাল্লাক তিল লিনুবাইয়িনা লাকুম (2) ওয়া নুকি'রূরু ফিল আরহ া-মি মা-নাশাউ 

ইলা” আজালিম্‌ মুছাম্মাং ছু ম্মা নুখ্রিজুকুম তি'ফলাং ছু ম্মা লিতাবলুগূ আশুদ্দাকুম্‌ (£) ওয়া 
মিংকুম মাই ইউতাওয়াফ্ফা- ওয়া মিংকুম মাই ইউরাদ্দু ইলা” আরযলিল্‌ “উমুরি লিকাইলা- 
ইয়া‘লামা মিম বা‘দি ‘ইল্মিং শাইআওঁ (2) ওয়া তারাল্‌ আরদ' হা-মিদাতাং ফাইয 1” 


আংঝাল্না-‘আলাইহাল মা--আহ্তাঝ্‌ঝাত ওয়া রাবাত ওয়া আম্বাতাত্‌ মিং কুল্লি ঝাওজিম্‌ 
বাহীজ। 
হে মানুষ ! পুনরুথান সম্বন্ধে যদি তোমরা সন্দিগ্ধ হও তবে অবধান কর-আমি তোমাদেরকে সৃষ্টি 


পু্ণাকৃতি অথবা অপুর্পণাকৃতি গোশ্তপিণ্ড হইতে-তোমাদের নিকট ব্যক্ত করিবার জন্য, আমি 
যাহা হচ্ছা করি তাহা এক নির্দিষ্ট কালের জন্য মাতৃগর্ভে স্থিত রাখি, তাহার পর আমি 
তোমাদেরকে শিশুরূপে বাহির করি, পরে ঘাহাতে তোমরা পরিণত বয়সে উপনীত হও। তোমাদের 
মধ্যে কাহারও কাহারও মৃত্যু ঘটান হয় এবং তোমাদের মধ্যে কাহাকেও কাহাকেও প্রত্যাবৃত্ত করা 
হয় হানতম বয়সে, যাহার ফলে উহারা যাহা কিছু জানিত সে সম্বন্ধে উহারা সজ্ঞান থাকে না। তুমি 
ভূমিকে দেখ শগ্ুন্ক, অতঃপর উহাতে আমি বারি বর্ষণ করিলে উহা শস্য-শ্যামলা হইয়া 
আন্দোলিত ও ক্ষীত হয় এবং উদ্্‌গত করে সর্বপ্রকার নয়নাভিরাম উদ্ভিদ; 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Ya-’ayyuhan-nasu °in kuntum fi raybim-minal Ba‘-thi fa-’inna 
khalqnakum-min-turabin thumma min-nutfatin-thumma min ‘alagatin 
thunmma mimmudghatim-mukhallaqatinw-wa ghayri mukh allaqatilli 
nubayyina lakum. Wa nudirru fil-"arhami ma nasha-’u °ila "ajalimmu- 
samman-thumma nukhrijukum  ftiflan-thumma  li-tablughu 
"ashuddakum; waminkummany-yutawaffa wa minkummany-yuraddu 
"ila "ardhalil-‘umuri li-kay la ya‘-lama mimba‘-di ‘ilmin-shay-‘a. Wa 
taral-"arda hamidatan-fa-’idha ’anzalna ‘alayhal-ma-’ahtazzat wa rabat 
wa "amba-tat min-kulli zawjim-bahli) 


O mankind! if you have a doubt about the Resurrection, (consider) 
that We created you out of dust, then out of sperm, then out of a 
leech-like clot, then out of a morsel of flesh, partly formed and partly 
unformed, in order that We may manifest (our power) to you; and We 
cause whom We will to rest in the wombs for an appointed term, then 
do We bring you out as babes, then (foster you) that you may reach 
your age of full strength; and some of you are called to die, and some 
are sent back to the feeblest old age, so that they know nothing after 
having known (much), and (further), you seest the earth barren and 
lifeless, but when We pour down rain on it, it is stirred (to life), it 
swells, and it puts forth every kind of beautiful growth (in pairs). 


G-be 


z {4 HK Lo hh 29H. Lo biG Ant 
138 20 BE ABS GION GLB GAP NEUES 


যণ-লিকা বিআন্নাল্লা-হা হুওয়াল্‌ হ'ক্ধু' ওয়া আন্নাহ্‌ ইউহ য়িল্‌ মাওতা- ওয়া আন্নাহু ‘আলা- 
কুল্লি শাইয়িং ক'ণদীর । 

ইহা এইজন্য যে, আল্লাহ্‌ সত্য এবং তিনিই মৃতকে জাবন দান করেন এবং তিনি সর্ববিষয়ে 
শক্তিমান; 

Dhalika bi-"anna-LLaha Huwal-Haqdqu wa ’annahu yuhyil-mawta wa 
"‘annahbu ‘ala kulli shay-"in-Qadir 

This is so, because Allah is the Reality: it is He Who gives life to the 
dead, and it is He Who has power over all things. 


(Q) 


EO PE RPT OR 5 OT 
IHD ba Eas MON III ISNA UDON 2 


ওয়া আন্নাছছা-“আতা আ-তিয়াতুল্‌ লা-রাইবা ফীহা- ()) ওয়া আন্নাল্লা-হা ইয়ার আছু' মাং ফিল 
কু বুর। 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


এবং কিয়ামত আসিবেই, ইহাতে কোন সন্দেহ নাই এবং কবরে যাহারা আছে তাহাদেরকে 
নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ উখিত করিবেন। 

Wa ’annas-Sa-‘ata °atiya-tul-la rayba fiha wa ’anna-LLaha yab-‘athu 
man-filqubur 


And verily the Hour will come: there can be no doubt about it, or 
about (the fact) that Allah will raise up all who are in the graves. 


hon 


LATE SILI le BG BE Ga ps5 


ওয়া মিনান্না-ছি মাই ইউজা-দিলু ফিল্লা-হি বিগাইরি ‘ইল্মিওঁ ওয়ালা-হুদাওঁ ওয়ালা- কিতা-বিম্‌ 
মুনীর । 

মানুষের মধ্যে কেহ কেহ আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে বিতণ্ডা করে; তাহাদের না আছে জ্ঞান, না আছে 
পথনির্দেশ, না আছে কোন দাপ্তিমান কিতাব। 

Wa minannasi many-yujadilu fi-LLahi bi-ghayri ‘il-minw-wa la 

Hudanw-wa la kitabim-Munir 


Yet there is among men such a one as disputes about Allah, without 
Knowledge, without Guidance, and without a Book of Bt nnent - 


DRAANE LB andl 32 GNSS ANA CED hE GE 


ছ -নিয়া- ‘ইত'ফিহী লিইউদি 'ল্লা ‘আং ছাবীলিল্লা-হি (2) লাহু ফিদ্‌ দুনইয়া- খিঝইয়ুওঁ ওয়া 
নুযীকু'হু ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি ‘আয -বাল্‌ হ'রীক' । 


লাঙ্না আছে ইহলোকে এবং কিয়ামত দিবসে আমি তাহাকে আস্বাদ করাইব দহন-যন্তরশা। 
Thaniya ‘itfihi li-yudilla ‘an Sabili-LLah; lahu fiddunya khizyunw-wa 
nudhiquhu Yawmal-Qiyamati ‘Adhabal-Hariq 


(Disdainfully) bending his side, in order to lead (men) astray from the 
Path of Allah: for him there is disgrace in this life, and on the Day of 
Judgment We shall make him taste the Penalty of burning (Fire). 
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য'-লিকা বিমা- ক'দ্দামাত ইয়াদা-কা ওয়া আন্নাল্লা-হা লাইছা বিজ 'ল্লা-মিল্‌ লিল‘আবীদ ৷ 
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তরজমা করেন না।' 

Dhalika bima qaddamat yadaka wa ’anna-LLaha laysa bi-Zallamil-lil- 
Transliteration ‘abid 

(It will be said): "This is because of the deeds which your hands sent 
Translation forth, for verily Allah is not unjust to His servants. 


a V৮ #292932, 


22 BS 0252-0 Ae BNL ae ob Sue 
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ভা 


ওয়া মিনান্না-ছি মাই ইয়া‘বুদুল্লা-হা ‘আলা-হ"রফিং (হ) ফাইন আসা-বাহু খাইরুনিত'মাআন্না 
বিহী (£) ওয়া ইন আসা-বাত্হু ফিত্নাতুনিংক লাবা ‘আলা- ওয়াজহিহী (-&) খাছিরাদ্‌ দুনইয়া- 
এতিবর্ণাযন ওয়াল আ-খিরাতা (2) য'-লিকা হুওয়াল খুছ্রা- নুল্‌ মুবীন্‌ ৷ 


মানুষের মধ্যে কেহ কেহ আল্লাহ্র ‘ইবাদত করে দ্বিধার সঙ্গে; তাহার মঙ্গল হইলে তাহাতে তাহার 
চিত্ত প্ৰশান্ত হয় এবং কোন বিপর্যয় ঘটিলে সে তাহার পুর্বাবস্থায় ফিরিয়া ঘায়। সে ক্ষতিগ্রস্ত হয় 
তরজমা দুনিয়াতে ও আখিরাতে ; হহাই তো সুস্পষ্ট ক্ষতি । 


wa minannasi many-ya‘budu-LLaha ‘ala harf; fa-’in "asabahu kh ayr 
nitma-’anna bih; wa °in °asabat hu fitnatu-ninqalaba ‘ala wajhih; 
Transliteration Khasirad-dun-ya wal-’Akhirah; dhalika huwal-khusra-nul-mubin 


There are among men some who serve Allah, as it were, on the verge: 

if good befalls them, they are, therewith, well content; but if a trial 

comes to them, they turn on their faces: they lose both this world and 
Translation the Hereafter: that is loss for all to see! 


ইয়াদ‘উ মিং দূনিল্লা-হি মা-লা-ইয়াদু'র্রুতহু ওয়ামা- লা- ইয়াংফা“উহু (2) য'া-লিকা হুওয়াদ' 
এতিবর্ণাযন  দ"”লা-লুল বা‘ঈদ । 

সে আল্লাহ্‌র পরিবর্তে এমন কিছুকে ডাকে যাহা উহার কোন অপকার করিতে পারে না, 
তরজমা উপকারও করিতে পারে না; ইহাই চরম বিভ্রান্তি। 

Yad-‘u min-duni-LLahi ma la yadurruhui wa ma la yanfa-‘uh; dhalika 
Transliteration huwaddalalul-ba-‘id 


he 


9 29, PE FE LLL ৬ 505 222, 
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Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


They call on such deities, besides Allah, as can neither hurt nor profit 
them: that is straying far indeed (from the Way)! 


BILE 55 Les du bal SAVES 


ইয়াদ‘উ লামাং দ'"াররুতহু “আক 'রাবু মিন্‌ নাফ*ইহী (2) লাবি'ছাল্‌ মাওলা- ওয়ালা- বি’ছাল 
‘আশীর্‌ । 

সে ডাকে এমন কিছুকে যাহার ক্ষতিই উহার উপকার অপেক্ষা নিকটতর। কত নিকৃষ্ট এই 
অভিভাবক এবং কত নিকৃষ্ট এই সহচর ! 

Yad-‘u laman-darruhu ’aqrabu min-naf-‘ih; labi’sal-mawla wa labi’-sal- 
‘ashir 

(Perhaps) they call on one whose hurt is nearer than his profit: evil, 
indeed, is the patron, and evil the companion (or help)! 


lg] 


$ 
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" 


ইয্নাল্লা-হা ইউদ্খিলুল্লায না আ-মানু ওয়া আমিলুসসা-লিহ -তি জান্না-তিং তাজরী মিং 
তাহ'তিহাল আহা-রু (১) ইম্নাল্লা-হা ইয়াফ‘আলু মা-ইউরীদ্‌ । 

যাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে আল্লাহ্‌ অবশ্যই তাহাদেরকে দাখিল করিবেন জামন্বৃতে, 
যাহার নিয্নদেশে নদা প্রবাহিত ; আল্লাহ্‌ যাহা ইচ্ছা তাহাই করেন। 

"Inna-LLaha yudkhilul-ladhina ’amanu wa ‘amilus-Salibati Jannatin 
tajri min tah-tihal-"anhar; "inna-LLaba yaf-‘alu ma yurid 

Verily Allah will admit those who believe and work righteous deeds, to 
Gardens, beneath which rivers flow: for Allah carries out all that He 
plans. 


PIAS BS IMIS ILL B32 SVS UGM I BIS HLS SE x 


কা-না ইয়াজু মু আল্লাই ইয়াংসুরাহুল্লা-হু ফিদ্দুনইয়া- ওয়াল্‌ আ-খিরাতি ফালইয়ামদুদ্‌ 
Res 0 ম্মাল্‌ ইয়াক'ত'ণ‘ ফালইয়াংজু র হাল ইউয'হিবান্না কাইদুহু মা- 
ইয়াগীজ' । 


যে কেহ মনে করে, আল্লাহ্‌ তাহাকে কখনই দুনিশ্না ও আখিরাতে সাহায্য করিবেন না, সে 
প্রচেষ্টা তাহার আক্রোশের হেতু দুর করে কি না। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Man kana yazunu °allany-yansurahu-LLahu fiddunya wal-’Akhirati fal- 
yamdud bisababin °ilas-sama-’i thumma lyadqta‘ fal-yanzur hal 
yudhibanna kayduhu ma ya-ghiz 

If any think that Allah will not help him (His Messenger) in this world 
and the Hereafter, let him stretch out a rope to the ceiling and cut 
(himself) off: then let him see whether his plan will remove that which 
enrages (him)! 
BDL Gs MGS Egos 26 
ওয়া কায"-লিকা আংকঝাল্না-হু আ-য়া-তিম বাইয়িনা-তিওঁ ()) ওয়া আম্নাল্লা-হা ইয়াহ্‌দী মাই 
ইউরীদ্‌ । 

এইভাবেই আমি সুস্পষ্ট নিদর্শনরূপে উহা অবতাণ করিয়াছি; আর আল্লাহ্‌ তো যাহাকে ইচ্ছা 
সৎপথ প্রদর্শন করেন। 

Wa kadhalika ’anzalna °Ayatim-Bayyinatinw-wa ’anna-LLaha yahdi 
many-yu-rid 

Thus have We sent down Clear Signs; and verily Allah does guide 
whom He will! 


a EE 55 চচ 17 
LESEATOS) SAHIN AGS SG)! 


Dig 5 by AG CEST St 
ইন্নাল্লায না আ-মানু ওয়াল্লায না হা-দু ওয়াসসা-বিঈনা ওয়ান্নাসা-রা- ওয়াল্‌ মাজুছা 
ওয়াল্লাযীনা আশরাকূ” (5) ইন্নাল্লা-হা ইয়াফ্‌সিলু বাইনাহুম ইয়াওমাল্‌ কি'য়া-মাতি (+) 
ইন্নাল্লা-হা ‘আলা- কুল্লি শাইয়িং শাহীদ্‌ ৷ 


নিশ্চয়ই ঘাহারা ঈমান আনিয়াছে এবং যাহারা হয়াহুদা হইয়াছে, ঘাহারা সাবিয়া, খ্স্টান ও 
অগ্রিপুজক এবং যাহারা মুশরিক হইয়াছে কিম্নামতের দিন আল্লাহ্‌ তাহাদের মধ্যে ফয্নসালা 
করিয়া দিবেন। আল্লাহ্‌ তো সমস্ত কিছুর সম্যক প্রত্যক্ষকারা। 

"Innalladhina "amanu walladhina hadu was-Sabi’ina wan-Nasara wal- 
Majusa walladhina ’ashraku ’inna-LLaha yafsilu baynahum Yawmal- 
Qiyamabh; "inna-LLaha ‘ala kulli shay-’in Shahid 

Those who believe (in the Quran), those who follow the Jewish 
(scriptures), and the Sabians, Christians, Magians, and Polytheists,- 
Allah will judge between them on the Day of Judgment: for Allah is 
witness of all things. 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 
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আলাম্‌ তারা আন্নাল্লা-হা ইয়াছজু দু লাহু মাং ফিছ ছামা-ওয়া-তি ওয়া মাং ফিল্‌ আরদি' 

ওয়াশৃশামছু ওয়াল্‌ক মারু ওয়ান্‌ নুজুমু ওয়াল্‌ জিবা-লু ওয়াশৃশাজারু ওয়াদদাওয়া--বরু ওয়া 
শরুমূ 2) ওয়া কাছ'"ণীরুন হক্ব ' 

ইউহিনিল্লা-হু ফামা-লাহু মিম্‌ মুক্রিমিন (2) ইন্নাল্লা-হা ইয়াফ*আলু মা- ইয়াশা-উ (ছিজদাহ- 


৬)। 


তুমি কি দেখ না যে, আল্লাহ্‌কে সিজ্‌ দা করে যাহা কিছু আছে আকাশমণ্ডলাতে ও পৃথিবাতে, সুর্য, 
চন্দ্র, নক্ষত্ৰমণ্ডলা, পর্বতরাজি, বৃক্ষলতা, জীবজন্তু এবং সিজদা করে মানুষের মধ্যে অনেকে ? 
কেহই নাই ; আল্লাহ্‌ যাহা ইচ্ছা তাহা করেন। 


"Alam tara ’anna-LLaha yasjudu lahu man fis-samawati wa man fil- 
"ardi wash-shamsu wal-qamaru wannujumu wal-jibalu wash-shajaru 
wad-dawabbu wa kathirum-minannas? Wa kathirun haqqa ‘alayhil- 
‘Adhab. Wa many-yuhini-LLahu fama lahu mimmukrim; ’"inna-LLaha 
yaf-‘alu ma yasha’ ** 

Seest you not that to Allah bow down in worship all things that are in 
the heavens and on earth,- the sun, the moon, the stars; the hills, the 
trees, the animals; and a great number among mankind? But a great 
number are (also) such as are fit for Punishment: and such as Allah 

shall disgrace - None can raise to honour: for Allah carries out all that 
He wills. 


oe 552 RENE ECA 5G I os L232 KE 19 
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হা-য'ণ-নি খাছমা-নিখ্‌ তাছামূ ফী রাব্বিহিম (_) ফাল্লায না কাফাবু কুত্তি ‘আত লাহুম ছি য়া- 
বুম্‌ মিন্‌না-রিইঁ (2) ইউসাব্বু মিং ফাওকি' রল্টছিহিমুল্‌ হ'মীম ৷ 


করে তাহাদের জন্য প্রস্তুত করা হইয়াছে আগুনের পোশাক, তাহাদের মাথার উপর ঢালিয়া 
দেওয়া হইবে ফুটন্ত পানি, 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Hadhani khasmanikhtasamu fi Rabbihim; falla-dhina kafaru qutti-‘at 
lahum thiyabum-min-Nar; yusabbu min-fawdi ru-"usthimul-hamim 


These two antagonists dispute with each other about their Lord: But 
those who deny (their Lord),- for them will be cut out a garment of 
Fire: over their heads will be poured out boiling water. 


FS নর i) 
Bs Bs BL ts 2 


he 


ইউসহারু বিহী মা-ফী বুতু 'নিহিম ওয়াল্‌ জুলুদ । 

যাহা দ্বারা উহাদের উদরে ঘাহা আছে তাহা এবং উহাদের চর্ম বিগলিত করা হইবে। 
yus-haru bihi ma fi butinihim wal-julud 

With it will be scalded whatis within their bodies, as well as (their) 
Skins. 


29 বট 
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Ald 
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ওয়া লাহুম মাক'-মি‘উ মিন হ"দীদ্‌ । 

এবং উহাদের জন্য থাকিবে লৌহমু্দগর। 

Wa lahum-madqami-‘u min hadid 

In addition there will be maces of iron (to punish) them. 


99 
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কুল্লামা” আরা-দূ” আই ইয়াখ্রুজু মিনহা-মিন গাশ্বিন উ‘ঈদু ফীহা- (5) ওয়া যু'কূ' ‘আয'ণ- 
বাল্‌ হ'রীক' । 


ap 


যখনই উহারা যনত্রণাকাতর হইয়া জাহান্নাম হইতে বাহির হইতে চাহিবে তখনই তাহাদেরকে 
ফিরাইয়া দেওয়া হইবে উহাতে; উহাদেরকে বলা হইবে, ‘আস্বাদন কর দহন-যন্তরশা!' 
kullama °ardu °any-yakhruji minha min ghammin °u-‘I1du fiha wa 
dhugu ‘adhabal-Hariq 

Every time they wish to get away therefrom, from anguish, they will 
be forced back therein, and (it will be said), "Taste you the Penalty of 
Burning!" 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


ইন্নাল্লা-হা ইউদখিলুল্লাযীনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুসসা-লিহ -তি জান্না-তিং তাজরী মিং 
তাহ'তিহাল আনহা-রু ইউহ '"ল্লাওনা ফীহা- মিন্‌ আছা-বি'রা মিং য'হাবিওঁ ওয়া লু'লুওআওঁ 
(>) ওয়া লিবা-ছুহুম ফীহা- হ'রীর্‌ । 


যাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে দাখিল করিবেন জান্তে যাহার 
পাদদেশে নদা প্রবাহিত, সেখানে তাহাদেরকে অলঙহ্ছৃত করা হইবে স্র্ণ-কঙ্কুন ও মুক্তা দ্বারা এবং 
সেখানে তাহাদের পোশাক-পরিচছদ হইবে রেশমের। 

"Inna-LLaha yudkhilulladhina "amanu wa ‘amilus-Salihbati Jannatin 

tajri min tah-tihal-"anharu yuhallawna fiha min °asawira min- 
dhahabinw-wa lu’-lu-’a; wa libasuhum fiha ir 


Allah will admit those who believe and work righteous deeds, to 

Gardens beneath which rivers flow: they shall be adorned therein with 

bracelets of gold and pearls; and their garments there will be of silk. 

ei VE CUBS AN Cao 

ওয়া হুদ” ইলাত'তাইয়িবি মিনাল কাওলি (হ) ওয়া হুদূ” ইলা- সিরা-তি'ল হামীদ । 

তাহাদেরকে পবিত্র বাক্যের অনুগামী করা হইয়াছিল এবং তাহারা পরিচালিত হইয়াছিল পরম 
ংসাভাজন আল্লাহ্র পথে। 

Wa hudu °ilat-Tayyibi minal-Qawli wa hudu ila Siratil-Hamid 


) 


For they have been guided (in this life) to the purest of speeches; they 
have been guided to the Path of Him Who is Worthy of (all) Praise. 


BAW AM LAS GH ANGLIN BNA CE OATS BA EINE) £5 


ইন্নাল্লাযীনা কাফারূ ওয়া ইয়াসুদ্দুনা “‘আং ছাবীলিল্লা-হি ওয়াল্‌ মাছ্‌জিদিল্‌ হ'রা-মিল্লায 
জা‘আল্না-হু লিন্না-ছি ছাওয়া-আনিল ‘আ-কিফু ফীহি ওয়াল্‌ বা-দি (2) ওয়া মাই ইউরিদ্‌ ফীহি 
বিইলহ -দিম বিজু লমিন্‌ নুযি'ক'হু মিন ‘আয -বিন্‌ আলীম । 


যাহারা কুফরা করে এবং মানুষকে নিবৃত্ত করে আল্লাহ্র পথ হইতে ও মসজিদুল হারাম হইতে, 
যাহা আমি করিয়াছি স্থানীয় ও বহিরাগত সকলের জন্য সমান, আর যে ইচ্ছা করে সামালংঘন 
করিয়া উহাতে পাপ কার্যের, তাহাকে আমি আস্বাদন করাইব মর্মজ্লুদ শাস্তির। 
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"innalladhina kafarui wa yasudduna ‘an-Sabili-LLahi wal-Masjidil- 
Haramilladhi jJa‘alnahu linnasi sawa-’anil-‘akifu fihi wal-bad. Wa 
Transliteration Many-yurid fihi bi-"ilhadim-bizulminnudhighu min ‘Adha-bin "alim 


As to those who have rejected (Allah), and would keep back (men) 
from the Way of Allah, and from the Sacred Mosque, which We have 
made (open) to (all) men - equal is the dweller there and the visitor 
from the country - and any whose purpose therein is profanity or 
Translation Wrong-doing - them will We cause to taste of a most Grievous Penalty. 


4 
9 


34M NUBIA HP IEG SES IONE INOS 2 5 U3) 


ওয়া ইয' বাওওয়া’'না- লিইবরা-হীমা মাকা-নাল্‌ বাইতি আল্লা-তুশ্রিক বী শাইআও 
এতিবর্ণাযন  ওয়াত হৃহির বাইতিয়া লিত'ত'-~ইফীনা ওয়াল ক-~ইমীনা ওয়ার্রুক্ধা*ইছ্ছুজুদ্‌ । 


এবং স্মরণ কর, যখন আমি হব্রাহামের জন্য নির্ধারণ করিয়া দিযশ়াছিলাম সেই গৃহের স্থান, 
তখন বলিশ়াছিলাম, ‘আমার সঙ্গে কোন শরীক স্থির করিও না এবং আমার গৃহকে পবিত্র রাখিও 
তরজমা তাহাদের জন্য যাহারা তাওয়াফ করে এবং যাহারা সালাতে দীড়ায়, রুকু করে ও সিজ্দা করে। 
a °idh bawwa’-na li-"Ibrahima Makanal-Bayti °al-la tushrik bi 
Shay’anw-wa tah-hir Baytiya lit-ta "ifina wal-Qa’imina war-Rukka-‘is- 
Transliteration Sujud 
Behold! We gave the site, to Ibrahim, of the (Sacred) House, (saying): 
"Associate not anything (in worship) with Me; and sanctify My House 
for those who compass it round, or stand up, or bow, or prostrate 
Translation themselves (therein in prayer). 


ত DEF ys SE 5b ELMS 


ওয়া আয'যি'ং ফিন্না-ছি বিলহ "জ্জি ইয়া’তুকা রিজা-লাওঁ ওয়া ‘আলা-কুল্লি দ'মিরিই ইয়া’তীনা 
এ্রতিবর্ণায়ন  মিং কুল্লি ফাজজিন্‌ ‘আমীক' । 


Ve 


এবং মানুষের নিকট হত্জ-এর ঘোষণা করিয়া দাও, উহারা তোমার নিকট আসিবে পদব্ৰজে ও 


Wa °adh dhin finnasi bil-Hajji ya’-tuka rijalanw-wa °ala kulli damiriny- 
Transliteration ya’tina min-kulli fajjin ‘amiq 
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27 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


"And proclaim the Pilgrimage among men: they will come to you on 
foot and (mounted) on every kind of camel, lean on account of 
journeys through deep and distant mountain highways; 


sR HE 22 aa 22 SE LE (BG 5032 + FE) OAR Cara এ ল০১৪৪ +৮2৮2 28 
6S SSSI 2 RESIS Eada ACNE AMEN GS BO CEU NEES 


BHAA: 


লিইয়াশহাদূ মানা-ফি‘আ লাহ্ুম ওয়া ইয়ায'কুরুছমাল্লা-হি ফী” আইইয়া-মিম মা‘লূমা-তিন 
‘আলা-মা-রাঝাক হুম মিম্‌ বাহীমাতিল আর্নআ-মি (হ) ফাকুলু মিনহা- ওয়াআত'‘ইমুল 
বা-ইছাল ফাক“শীর। 


যাহাতে তাহারা তাহাদের কল্যাণময় স্থানশ্ুলিতে উপস্থিত হইতে পারে এবং তিনি তাহাদেরকে 
আল্লাহ্‌র নাম উচ্চারণ করিতে পারে। অতঃপর তোমরা উহা হইতে আহার কর এবং দুস্ব, 
অভাবগ্রস্তকে আহার করাও। 

Li-yash-hadu manafi‘a lahum wa yadhkurus-ma-LLahi fi "Ayyamim- 
Ma‘-lumatin ‘ala ma razaqahum-mim-bahimatil "an-‘am; fakulu minha 
wa °at-‘imul-ba-’i-sal-faqir 

"That they may witness the benefits (provided) for them, and 
celebrate the name of Allah, through the Days appointed, over the 
cattle which He has provided for them (for sacrifice): then eat you 
thereof and feed the distressed ones in want. 


— EE) - 5 EE EE S25 29% 242 a2 GE 
DEEL ID PSION SR AISNE DS BS 
ছু ম্মাল্‌ ইয়াক'দূ' তাফাছ হুম ওয়ালইউফ্‌ নুযু'রাহুম ওয়াল্‌ ইয়াত'ত াওওয়াফু বিল্বাইতিল 
‘আতীক « | 
অতঃপর তাহারা যেন তাহাদের অপরিচ্ছননতা দুর করে এবং তাহাদের মানত পুর্ণ করে এবং 
তাওয়াফ করে প্রাচান গৃহের। 


Thummal-yaqdu tafathahum wal-yufu nudhurahum wal-yat-tawwafu 
bil-Baytil-‘Atiq 


29 


"Then let them complete the rites prescribed for them, perform their 
vows, and (again) circumambulate the Ancient House." 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


by dN g L223 2% 22 EB $s 4১ As AE ER. 
ACL ISIUIAWIVLDSCI NG SIMs SNE IME ha l25 3 


ARE AE EOE TES 
য-লিকা (5) ওয়া মাই ইউ‘আজ জিম হু'রুমা-তিনল্লা-হি ফাহুওয়া খাইরুল্লাহু ‘“ইংদা রাব্বিহী 
(2) ওয়া-উহি'ল্লাত লাকুমুল আন‘আ-মু ইল্লা- মা-ইউত্লা- ‘আলাইকুম ফাজতানিবুর্‌ রিজছা 
মিনাল আওছ -নি ওয়াজতানিবূ ক'ওলাঝ্‌্ঝুর । 


হহাই বিধান এবং কেহ আল্লাহ্‌ কতৃক নির্ধারিত পবিত্র অনুষ্ঠানগুলির সম্মান করিলে তাহার 
প্রতিপালকের নিকট তাহার জন্য ইহাই উত্তম। তোমাদের জন্য হালাল করা হইয়াছে গবাদিপণ্ড 
জন্তু-এইগু লি ব্যতাত ঘাহা তোমাদেরকে শোনান হইয়াছে। সুতরাং তোমরা বর্জন কর মুর্তিপুজার 
অপবিত্রতা এবং দুরে থাক মিথ্যা কথন হইতে, 

; wa many-yu-‘azzim-FHurumati-LLahi fahuwa khayrul-lahu ‘inda 
Rabbih. Wa °uhillat lakumul-"an-‘amu °illa ma yutla ‘alaykum 
fajtanibur-rijsa minal-"awthani wajtanibu qawlaz-zur 


Such (is the Pilgrimage): whoever honours the sacred rites of Allah, for 
him itis good in the Sight of his Lord. Lawful to you (for food in 
Pilgrimage) are cattle, except those mentioned to you (as exception): 
but shun the abomination of idols, and shun the word that is false, - 


ৰ ) b |) 
Soy 22292 FIAT oA ee RIYA ৬ 3.085 3 2, L247 ১ O- 
EILEEN ADAAL AS UMNO FE UBL ALI E25 BOS AS A> 


zy 


El 
হুনাফা-আ লিল্লা-হি গাইরা মুশ্রিকীনা বিহী (=) ওয়া মাই ইউশ্রিক বিল্লা-হি ফাকাআয্নামা- 


খার্রা মিনাছ্ছামা--ই ফাতাখত "ফুহুত'ত ইরু আও তাহ্‌ওয়ী বিহির্‌ রীহু' ফী মাকা-নিং 
ছাহীক'। 


আল্লাহ্‌র প্রতি একনিষ্ঠ হইয়া এবং তাহার কোন শরাক না করিয়া ; এবং ঘে কেহ আল্লাহ্র 
শরাক করে সে যেন আকাশ হইতে পড়িল, অতঃপর পাখি তাহাকে ছোঁ মারিয়া লইয়া গেল, 
কিংবা বায়ু তাহাকে উড়াইয়া লইয়া গিয়া এক দুরবতী স্থানে নিক্ষেপ করিল। 

Hunafa-’a lI-LLahi ghayra mushrikina bih; wa many-yushrik bi-LLahi 
faka-’anna-ma kharra minas-sama’i fatakhtafuhut-tayru "aw tah-wi 
bihir-rihu fi makanin-sahidq 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Being true in faith to Allah, and never assigning partners to Him: if 
anyone assigns partners to Allah, is as if he had fallen from heaven and 
been snatched up by birds, or the wind had swooped (like a bird on its 
prey) and thrown him into a far-distant place. 


fa 


) SNE a ELAN pb bins SYS 
য'-লিকা ($) ওয়া মাই ইউ‘আজ ‘জি ' ম শা‘আ-~ইরাল্লা-হি ফাইন্নাহা- মিং তক ' ওয়াল 
টু গূরু ৷ 

ইহাই আল্লাহ্র বিধান এবং কেহ আল্লাহ্‌র নিদর্শনাবলাকে সম্মান করিলে ইহা তো তাহার 
হৃদয়ের তাক্ওয়া-সঞ্জাত। 

Dhalik; wa many-yu-‘azzim Sha-‘a-’ira-LLahi fa-’innaha min-taqwal- 
qulub 

Such (is his state): and whoever holds in honour the symbols of Allah, 
(in the sacrifice of animals), such (honour) should come truly from 

piety of heart. 


LE ANA 
LA 


t 2 ¢ CEST PE SAE 
EEN MS BS a FSI EUS = 


লাকুম ফীহা-মানা-ফি‘উ ইলা” আজালিম্‌ মুছাম্মাং ছু ম্মা মাহি নহা ইলাল্‌ বাইতিল্‌ ‘আতীক' । 
এই সমস্ত আন আমে তোমাদের জন্য নানাবিধ উপকার রহিয়াছে এক নির্দিষ্ট কালের জন্য; 
অতঃপর উহাদের কুরবানার স্থান প্রাচান গৃহের নিকট। 

Lakum fiha manafi-‘u ’ila ‘ajalim-musamman thumma mabhilluha ’ilal- 
Baytil-“Atiq 

In them you have benefits for a term appointed: in the end their place 
of sacrifice is near the Ancient House. 


7419 


aN EL) ES PEL 4 52 a LEY ডি AME SARI I ET 
AIS BITE ABIL ORREIL FAN IANI IBIAS YN HS 


yl 


b 
Ea 2 95) Pe 22 21 


ওয়া লিকুল্লি উম্মাতিং জা‘আল্না- মাংছাকাল্‌ লিইয়ায 'কুরু্ছ্‌মাল্লা-হি ‘আলা-মা-রাঝাক হুম মিম 
বাহীমাতিল আন্ন‘আ-ম (2) ফাইলা-হুকুম ইলা-হুওঁ ওয়া-হি'দুং ফালাহু” আছলিমূ (2) ওয়া 
বাশ্শিরিল মুখ্বিতীন । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


জাবনোপকরশস্বরূপ ঘে সকল চতুষ্পদ জন্তু দিয়াছেন, সেগুলির উপর যেন তাহারা আল্লাহ্‌র 
নাম উচ্চারণ করে। তোমাদের ইলাহ্‌ এক ইলাহ্‌, সুতরাং তাহারই নিকট আত্মসমর্পণ কর এবং 
সুসংবাদ দাও বিনীতগণকে- 


wa li-kulli "ummatin-Ja‘alna mansakal-liyadhkurusma-LLahi ‘ala ma 
razaqahum-mim-bahimatil-"an-‘am. Fa-"lahukum ’ilahunw-Wabhidun- 
falahu ’aslimu; wa bash-shiril-Mukhbitin 

To every people did We appoint rites (of sacrifice), that they might 
celebrate the name of Allah over the sustenance He gave them from 
animals (fit for food). But your god is One Allah: submit then your wills 
to Him (in Islam): and give you the good news to those who humble 
themselves,- 


2,2, 2 y hi 2 5 BE OE T° ) 2 9224 sk a > 
CHES RBIS 25 BEN AISA YE CSA RIS SELIG 5 SE SCS) 


আল্লায না ইয- যু'কিরাল্লা-হু ওয়াজিলাত্‌ ক'লুবুহুম ওয়াসসাবিরীনা ‘আলা-মা” আসা-বাহুম 
ওয়াল মুক "মিস্সালা-তি ()) ওয়া মিম্মা- রাঝাক'না-হুম ইউংফিকু'ন। 


ঘাহাদের হৃদয় ভয়ে কম্পিত হয় আল্লাহ্‌র নাম স্মরণ করা হইলে, যাহারা তাহাদের বিপদ- 
আপদে ধৈর্য ধারশ করে এবং সালাত কায়েম করে এবং আমি তাহাদেরকে যে রিযিক দিয়াছি 
তাহা হইতে ব্যয় করে। 


’Alladhina °idha dhukira-LLahu wajilat qulubuhum qas-Sabirina ‘ala 
ma ’asabahum wal-muqimis-Salati wa mimma razaqnahum yunfiqin 
To those whose hearts when Allah is mentioned, are filled with fear, 
who show patient perseverance over their afflictions, keep up regular 
prayer, and spend (in charity) out of what We have bestowed upon 
them. 


— 
Ed 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


ওয়াল্‌্বুদনা জা“আলনা-হা-লাকুম মিং শা‘আ-ইরিল্লা-হি লাকুম ফীহা- খাইরুং (5) 
ফায'করু্ছ মাল্লা-হি ‘আলাইহা- সাওয়া--ফ্‌ফা (হ) ফাইয - ওয়াজাবাত্‌ জুনুবুহা- ফাকুলু 
মিনহা- ওয়া আত "‘ইমুল্‌ ক'-নি‘আ ওয়াল মু‘তাররা (2) কায-লিকা ছাখ্খারনা-হা-লাকুম 
লা‘আল্লাকুম তাশকুরূন্‌ । 


এবং উ্টকে করিয়াছি আল্লাহ্‌র নিদর্শনগুলির অন্যতম; তোমাদের জন্য উহাতে মঙ্গল রহিয়াছে। 
সুতরাং সারিবদ্বভাবে দণ্ডায়মান অবস্থায় উহাদের উপর তোমরা আল্লাহ্‌র নাম উচ্চারণ কর। 
যখন উহারা কাত হইয়া পড়িয়া ঘান় তখন তোমরা উহা হইতে আহার কর এবং আহার করাও 
ধৈৰ্ঘযশাল অভাব্গস্তকে ও যাচঞ্াকারা অভাবগ্রস্তকে ; এইভাবে আমি উহাদেরকে তোমাদের 
অধান করিয়া দিয়াছি যাহাতে তোমরা কৃতজ্ঞতা প্রকাশ কর। 

Wal-budna jJa-‘alnaha lakum-min-Sha-‘a-"iri-LLahi lakum fiha khayr; 
fadhkrurusma-LLahi ‘alayha sawaff; fa’idha wajabat junububha fakulu 
minha wa °at-‘imul-qani-‘a walmu‘-tarr; kadhalika sakh-kharnaha 

lakum la‘allakum tashkurun 


The sacrificial camels we have made for you as among the symbols 
from Allah: in them is (much) good for you: then pronounce the name 
of Allah over them as they line up (for sacrifice): when they are down 
on their sides (after slaughter), eat you thereof, and feed such as (beg 
not but) live in contentment, and such as beg with due humility: thus 
have We made animals subject to you, that you may be grateful. 
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লাই ইয়ানা-লাল্লা-হা লুহু মুহ৷- ওয়ালা- দিমা--উহা-ওয়ালা-কিই ইয়ানা-লুহুত্তাক' ওয়া- 
মিংকুম (2) কাষ-লিকা ছাখ্খারাহা- লাকুম্‌ লিতুকাব্বিরুল্লা-হা “আলা-মা- হাদা-কুম্‌ (১) 
ওয়া বাশ্শিরিল মুহ ছিনীন। 


কখনই আল্লাহ্র নিকট পৌঁছায় না উহাদের গোশ্ত এবং রক্ত, বরং পৌছায় তোমাদের 
তাক্ওয়া। এইভাবে তিনি হহাদেরকে তোমাদের অধান করিয়া দিয়াছেন যাহাতে তোমরা 
আল্লাহ্‌র শ্রেষ্ঠত ঘোষণা কর এইজন্য যে, তিনি তোমাদেরকে পথপ্রদর্শন করিয়াছেন; সুতরাং 
তুমি সুসংবাদ দাও সৎকৰ্মপরায়শণ-দেরকে। 

Lany-yanala-LLaha luhimuha wa la dima-"uha wa lakiny-yanaluhut- 
Taq-wa minkum; kadhalika sakh-kharaha lakum litukabbiu-LLaha ‘ala 


Transliteration MA hadakum; wa bash shiril-Mubhsinin 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Itis not their meat nor their blood, that reaches Allah: it is your piety 
that reaches Him: He has thus made them subject to you, that you may 
glorify Allah for His Guidance to you and proclaim the good news to all 
who do right. 


ES চে 
[El | 


ইন্নাল্লা-হা ইউদা-ফি‘উ ‘আনিল্লায'ীনা আ-মানূ (১) ইন্নাল্লা-হা লা-ইউহি'ব্ু কুল্লা খাওওয়া-নিং 
কাফুর 

অবশ্যই আল্লাহ্‌ রক্ষা করেন মু'মিনদেরকে, তিনি কোন বিশ্বাসঘাতক, অকৃতজ্ঞকে পসন্দ 
করেন না। 
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"Inna-LLaha yudafi-‘u ‘anilladhina "amanu; "inna-LLabha la yubibbu 
kulla khawwanin-kafur 

Verily Allah will defend (from ill) those who believe: verily, Allah loves 

not any that is a traitor to faith, or show ingratitude. 

39 
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উযি'না লিল্লায না ইউক -তালূনা বিআয্নাহুম জু লিমূ (4) ওয়া ইয্নাল্লা-হা ‘আলা-নাসরিহিম 
লা-ক"দীর । 


3) 


মুদ্রের অনুমতি দেওয্না হইল তাহাদেরকে যাহারা আক্রান্ত হইম্নাছে; কারণ তাহাদের প্রতি 
অত্যাচার করা হইয়াছে। আল্লাহ্‌ নিশ্চয়ই তাহাদেরকে সাহায্য করিতে সম্যক সক্ষম; 

*Udhina lilladhina yugataluna bi-"annahum Zulimu; wa °inna-LLaha 
‘ala nasrihim la-Qadir 

To those against whom war is made, permission is given (to fight), 
because they are wronged; - and verily, Allah is most powerful for their 
aid;- 
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Transliteration 


Translation 


আল্লাযনা উখরিজু মিং দিয়া-রিহিম বিগাইরি হ"ক্ধি'ন ইল্লা" আই ইয়াক লু রাব্বুনাল্লা-হু (-) 
ওয়া লাওলা- দাফ‘উল্লা-হিন্না-ছা বা‘দ “হুম বিবা‘দি'ল্‌ লাহুদ্দিমাত্‌ ছাওয়া-মি‘উ ওয়া বিয়া“উওঁ 
ওয়া সালাওয়া-তুওঁ ওয়া মাছা-জিদু ইউয কারু ফীহাছ্‌মুল্লা-হি কাছ রাও (2) 

ওয়ালাইয়াংসু রায্নাল্লা-হু মাই ইয়াংসুরুহু (2) ই্নাল্লা-হা লাক বি 'ইয়ুউন্‌ ‘আঝীঝ। 


তাহাদেরকে তাহাদের ঘর-বাড়ি হইতে অন্যাম্নভাবে বহিষ্কার করা হইয়াছে শুধু এই কারণে যে, 
তাহারা বলে, ‘আমাদের প্রতিপালক আল্লাহ্‌!’ আল্লাহ্‌ যদি মানব জাতির এক দলকে অন্য দল 
দ্বারা প্রতিহত না করিতেন, তাহা হইলে বিধ্বস্ত হইয়া যাইত খ্রিস্টান সংসারবিরাগীদের 
উপাসনাস্থান, গির্জা, ইয়াহুদাদের উপাসনালয় এবং মসজিদসমুহ-ঘাহাতে অধিক স্মরণ করা হয় 
আল্লাহ্র নাম। আল্লাহ্‌ নিশ্চন্নই তাহাকে সাহায্য করেন যে তীহাকে সাহায্য করে। আল্লাহ্‌ 
নিশ্চন্নই শক্তিমান, পরাক্রমশালা। 

"Alladhina °ukhriyu min diyarihim-bi-ghayri haqqin’illa "any-yaqulu 
Rabbu-na-LLah. Wa law ladaf-‘u-LLahinnasa ba‘-dahum-bi-ba‘-dil- 
lahuddimat sawami-‘u wa biya-‘unw-wa Salawadtunw-wa masadjidu 
yudhkaru fihas-mu-LLahi kathira. wa la-yansuranna-LLahu many- 
yansuruh; "inna-LLaha la-Qawiyyun ‘Aziz 


(They are) those who have been expelled from their homes in 
defiance of right,- (for no cause) except that they say, "our Lord is 
Allah". Did not Allah check one set of people by means of another, 
there would surely have been pulled down monasteries, churches, 
synagogues, and mosques, in which the name of Allah is 
commemorated in abundant measure. Allah will certainly aid those 
who aid his (cause);- for verily Allah is full of Strength, Exalted in 
Might, (able to enforce His Will). 
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আল্লায “না ইম্‌ মাক "ন্‌না-হুম্‌ ফিল্‌ আর্দি' আক -মুসসালা-তা ওয়া আ-তাউঝ্ঝাকা-তা ওয়া 
আমার বিল্‌ মা‘রুফি ওয়া নাহাও ‘আনিল মুংকারি (2) ওয়া লিল্লা-হি ‘আ-কি'বাতুল উমুর । 


এবং সংকর্মের নির্দেশ দিবে ও অসৎকর্ম নিষেধ করিবে; আর সকল কর্মের পরিণাম আল্লাহ্র 
ইখ্তিয়ারে। 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


*Alladhina ’"im-makkannaghum fil-"ardi "aqamus-Salata wa °ata-Wuz- 
Zakata wa ’amaru bil-ma‘-rufi wanahaw ‘anil-munkar; wali-LLahi‘a- 
qibatul-"umir 


(They are) those who, if We establish them in the land, establish 
regular prayer and give regular charity, enjoin the right and forbid 
wrong: with Allah rests the end (and decision) of (all) affairs. 

ওয়া ইয় ইউকায্‌'যি'বুকা ফাক'"দ কায'য"াবাত্‌ ক'ব্লাহুম কণওমু নূহি'ওঁ ওয়া ‘আদুওঁ ওয়া 
ছ মূদ্‌। 

এবং লোকেরা যদি তোমাকে অস্বীকার করে তবে উহাদের পূর্বে অস্বীকার করিয়াছিল তো নুহ্‌, 
আদ ও সামুদের সম্প্রদায়, 

Wa °iny-yukadh dhibuka faqad kadh dhabat qablahum Qawmu Nuhinw- 
wa ‘Adunwwa Thamud 


If they treat your (mission) as false, so did the peoples before them 
(with their prophets),- the People of Nuh, and ‘Ad and Thamud; 
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ওয়া কণওযমু ইবরা-হীমা ওয়া কণওযমু লূত' । 
হব্রাহাম ও লুতের সম্প্রদায়, 

Wa Qawmu "Ibrahima wa Qawmu lut 
Those of Ibrahim and Lut; 


OB AE EG LS ALLEL GB nah PU BOCSL SLE Wega tess 259 
1 ASSOE AL RIS BOAT EIAL LOK Ge; 


ওয়া আসহ-বু মাদ্ইয়ানা (₹) ওয়া কুষ'যি'বা মুছা- ফাআম্লাইতু' লিল্‌কা-ফিরীনা ছু ম্মা 
আখায'তুহুম (£) ফাকাইফা কা-না নাকীর্‌ । 


fan 


এবং মাদৃইয়ানবাসারা আর অস্বাকার করা হইয়াছিল মুসাকেও। আমি কাফিরদেরকে অবকাশ 
দিয্াছিলাম, অতঃপর তাহাদেরকে শাস্তি দিয়াছিলাম। অতএব কেমন ছিল শাস্তি! 

Wa °As-habu Madyan; wa kudhdhiba Musa fa’amlay-tu likafirina 
thumma ’akhadh-tuhum,; fa-kayfa kana nakir 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


And the Companions of the Madyan People; and Musa was rejected 
(in the same way). But I granted respite to the Unbelievers, and (only) 
after that did I punish them: but how (terrible) was my rejection (of 
them)! 


45 
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ফাকাআইয়িম মিং ক'রইয়াতিন আহ্‌লাকনা-হা- ওয়াহিয়া জ -লিমাতুং ফাহিয়া খাওয়িয়াতুন্‌ 
‘আলা- ‘উৰুশিহা- ওয়া বি’রিম্‌ মুণআত ত "লাতিওঁ ওয়া ক'"সরিম্‌ মাশীদ্‌ । 


আমি ধ্বংস করিগ্নাছি কত জনপদ যেইগুলির বাসিন্দা ছিল জালিম। এহসব জনপদ তাহাদের 
ঘরের ছাদসহ ধ্বংসন্ভুপে পরিণত হইয়াছিল এবং কত কুপ পরিত্যক্ত হইয়াছিল ও কত সুদৃঢ় 
প্রাসাদও। 


Faka-’ayyim-min-daryatin "ahlaknaha wa hiya zalimatun-fahiya kh 
wilyatun‘ala ‘urushiha wa bi’-rim-mu‘attalatinw-wa dqasrim ma-shid 


How many populations have We destroyed, which were given to 
wrong-doing? They tumbled down on their roofs. And how many wells 
are lying idle and neglected, and castles lofty and well-built? 
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আফালাম ইয়াছীরূ ফিল আর্দি' ফাতাকুনা লাহুম ক-লুবুই ইয়া“কি'লুনা বিহা” আও আ-য "নুই 
ইয়াছমা“উনা বিহা- (£) ফাইয্নাহা-লা- তা‘মাল্‌ আবসা-রু ওয়ালা-কিং তা“মাল্‌ ক:লুবুল্লাতী 
ফিসসুদূর । 


তাহারা কি দেশ ভ্রমণ করে নাই ? তাহা হইলে তাহারা জ্ঞানবুদ্ধিসম্পন্ন হৃদয় ও শ্রুতিশক্তিসম্পন্ন 
শবণের অধিকারা হইতে পারিত। বস্তুত চক্ষু তো অন্ধ নয়, বরং অন্ধ হইতেছে বক্ষস্থিত হৃদয়। 
Afalam yasiru fil-"ardi fatakuna lahum qulubuny-ya‘qiluna biha "aw 
"adha-nuny-yasma-‘iina biha? Fa’innaha la ta‘-mal-"absaru wa lakin ta‘- 


Transliteration Mal-qulubul-lati fis-sudur 
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Do they not travel through the land, so that their hearts (and minds) 
may thus learn wisdom and their ears may thus learn to hear? Truly it 
is not their eyes that are blind, but their hearts which are in their 
Translation breasts. 
47 
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ওয়া ইয়াছ্‌্তা‘জিলুনাকা বিল্‌“আয"-বি ওয়ালাই ইউখলিফাল্লা-হু ওয়া‘দাহু (2) ওয়া ইন্না 
প্রতিবর্ণায়ন  ইয়াওমান্‌ ‘ইংদা রাব্বিকা কাআল্ফি ছানাতিম্‌ মিম্মা- তা‘উদ্দূন ৷ 


তাহারা তোমাকে শাস্তি তৃরান্লিত করিতে বলে, অথচ আল্লাহ্‌ তাহার প্রতিশ্রুতি কখনও ভঙ্গ করেন 
তরজমা না। তোমার প্রতিপালকের নিকট একদিন তোমাদের গণনার সহস্্‌ বৎসরের সমান; 


Wa yasta‘-Jilunaka bil-‘Adhabi wa lany-yukhlifa-LLahu wa‘-dah. Wa 
Transliteration "Inna Yawman ‘inda Rabbika ka’alfi sanatim-mimma ta-‘uddun 

Yet they ask you to hasten on the Punishment! But Allah will not fail in 

His Promise. Verily a Day in the sight of your Lord is like a thousand 
Translation years of your reckoning. 

BDA ASTI BILL His 

ওয়া কাআইয়িম্‌ মিং কণরইয়াতিন্‌ আম্লাইতু লাহা- ওয়াহিয়া জ' -লিমাতুং ছ. ম্মা আখায'তুহা- 
প্রতিবর্ণায়ন () ওয়া ইলাইইয়াল্‌ মাসীর । 

এবং আমি অবকাশ দিয়াছি কত জনপদকে যখন উহারা ছিল জালিম; অতঃপর উহাদেরকে 
তরজমা শাস্তি দিয়াছি এবং প্রত্যাবর্তন আমারই নিকট। 

Wa ka-‘ayyimmin-qaryatin "amlaytu laha wa hiya zalimatun-thumma 
Transliteration "akhadhtuha. Wa °ilayyal-masir 

And to how many populations did I give respite, which were given to 

wrong-doing? in the end I punished them. To me is the destination (of 


Translation all ). 


Dn 5 2 EIU BALLON GS bi 
এতিবর্ণাযন  কুল্‌ ইয়া" আইয়ুহান্না-ছু ইন্নামা" আনা লাকুম্‌ নাযীরুম্‌ মুবীন্‌ । 

তরজমা বল, হে মানুষ! আমি তো তোমাদের জন্য এক স্পষ্ট সতক্কারী; 

Transliteration Qul Ya-’ayyuhannasu ’"innama ana lakum nadhirum-mubin 

Translation Say: "O men! I am (sent) to you only to give a Clear Warning: 


G@- 
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Transliteration 


50 


A 


BENE, BALMS SAM LE SANGIN 
ফাল্লায'ীনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুসসা-লিহ -তি লাহুম মাগফিরাতুওঁ ওয়া রিঝকু'ং কারীম্‌ । 


সুতরাং যাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে তাহাদের জন্য আছে ক্ষমা ও সম্মানজনক জাবিকা; 
Falladhina "amanu wa ‘amilus-Salihati ladhum-maghfiratunw-wa rizqun- 
karim 

"Those who believe and work righteousness, for them is forgiveness 
and a sustenance most generous. 


(G5) ALANIS NGS 2 EATEN HE 


ওয়াল্লায না ছা‘আও ফী” আ-য়া-তিনা- মু‘আ-জিবীনা উলা--ইকা আসহ -বুল্‌ জাহ"ীম্‌ । 
এবং যাহারা আমার আয়াতকে ব্যর্থ করিবার চেষ্টা করে তাহারাই হইবে জাহান্নামের অধিবাসা। 


Walladhina sa-‘aw fi-"Ayatina mu-‘ajizina °"ula’ika ’As-habul-Jahim 
"But those who strive against Our Signs, to frustrate them,- they will 
be Companions of the Fire." 


al FEET TARE ৰ LLL 86a Zi sga tales es 52 

EUAN 45 ato ae: EEG OED PIIS BI GSI SG LSC LINES 
ESE COLD EELS: 
BELL ALANS AANA AILS Lb) 


ওয়ামা” আরছাল্না- মিং ক'াবলিকা মির রাছুলিওঁ ওয়ালা-নাবিইয়িন ইল্লা ইয'- তামান্না” 
আল্ক"শ্‌ শাইত '-নু ফী”উম্‌নিইইয়াতিহী (₹) ফাইয়াংছাখুল্লা-হু মা-ইউল্কি'শশাইত -নু 
ছু ম্মা ইউহ'কিমুল্লা-হু আ-য়া-তিহী (১) ওয়াল্লা-হু ‘আলীমুন্‌ হ"কীম্‌ ৷ 


আমি তোমার পুর্বে ঘে সমস্ত রাসুল কিংবা নবা প্রেরশ করিয়াছি তাহাদের কেহ ঘখনই কিছু 
আকাঙ্কা করিয়াছে, তখনই শম্নতান তাহার আকাঙ্ক্ষায় কিছু প্রক্িপ্ত করিয়াছে, কিন্তু শঙ্মতান 
যাহা প্রক্ষিপ্ত করে আল্লাহ্‌ তাহা বিদুরিত করেন! অতঃপর আল্লাহ্‌ তাহার আয়াতসমুহকে 
সুপ্রতিষ্ঠিত করেন এবং আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, প্রজ্ঞাময় ; 

Wa ma ’arsalna minqablika mir-rasulinw-wa la nabiyyin °illa °idha 
tamanna ’alqash-Shaytanu fi "um-niyyatih; fayansa-khu-LLahu ma 
yulqish-Shaytanu thumma yuh-kimu-LLahu °Ayatih; wa-LLahu 
‘Al imun Hakim 
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Never did We send a Messenger or a prophet before you, but, when 
he framed a desire, Shaytan threw some (vanity) into his desire: but 
Allah will cancel anything (vain) that Shaytan throws in, and Allah will 
confirm (and establish) His Signs: for Allah is full of Knowledge and 
Wisdom: 


An E32 “ £ E 229 29, Es METI \ > % নট L4০৪% 
MESES OO); EAS FIC ONE EET ORES 


লিইয়াজ‘আলা মা-ইউল্কি'শৃশাইত -নু ফিত্নাতাল্‌ লিল্লায না ফী কলুবিহিম্‌ মারাদুওঁ ওয়াল্‌ 
কা-ছিয়াতি ক-লুবুহুম্‌ (2) ওয়া ইন্নাজ জ -লিমীনা লাফী শিক'"-কি'ম্‌ বা‘ঈদ্‌ । 


ইহা এইজন্য যে, শঙ্মতান যাহা প্রক্ষিপ্ত করে তিনি উহাকে পরাক্ষাস্বরূপ করেন তাহাদের জন্য 
যাহাদের অন্তরে ব্যাধি রহিয়াছে ও যাহারা পাষাণ হৃদয়। নিশ্চয়ই জালিমরা দুস্তর মতভেদে 
রহিয়াছে। 

Li-yaj-‘ala ma yulqish-Shaytanu fitnatal-lilladhina fi qulubihim- 
maradunwwal-qasiyati qulubuhum; wa °innaz-Zalimina lafi sh iqaqi 
ba-‘id 


That He may make the suggestions thrown in by Shaytan, but a trial 
for those in whose hearts is a disease and who are hardened of heart: 
verily the wrong-doers are in a schism far (from the Truth): 


FP 


ALTAR $2 FECES DRE EN 
EU ASRS 5 RS SSE RBIS Ds GAHAN I ROMS 


- 
22৬ 


RELL Pied BN 


ওয়া লিইয়া‘লামাল্লাযীনা উতুল্‌ ‘ইল্‌মা আম্নাহুল্‌ হ'ক্ধু' মির রাব্বিকা ফাইউ‘মিনু বিহী 
ফাতুখ্‌বিতা লাহু কু'লুবুহুম i ওয়া ইন্নাল্লা-হা লাহা-দিল্লাযীনা আ-মানু” ইলা-সিরাতি'ম্‌ 
মুছ্তাকণীম । 

এবং এইজন্যও যে, যাহাদেরকে জ্ঞান দেওয়া হইয়াছে তাহারা যেন জানিতে পারে যে, হঁহা 
তোমার প্রতিপালকের নিকট হইতে প্রেরিত সত্য ; অতঃপর তাহারা যেন উহাতে বিশ্বাস স্থাপন 
করে এবং তাহাদের অন্তর যেন উহার প্রতি অনুগত হয়। ঘাহারা ঈমান আনিয্নাছে তাহাদেরকে 
অবশ্যই আল্লাহ্‌ সরল পথে পরিচালিত করেন। 

Wa liya‘-lamalladhina °utul-‘ilma °annahbul-Haqqu mir-Rabbika 
fayu'minui bihi fatukhbita lahu quluibuhum; wa’inna-LLaha la- 


E 


Transliteration Hadilladhina ’amanu ’ila Siratim-Mustaqim 
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And that those on whom knowledge has been bestowed may learn 
that the (Qur’an) is the Truth from your Lord, and that they may 
believe therein, and their hearts may be made humbly (open) to it: for 
verily Allah is the Guide of those who believe, to the Straight Way. 
55 


EL 3a SABE 2 Sh Ali EIAA LT GIL > Le i 
Pe FDEP FEE EEC BEX SNINISs 


ওয়ালা- ইয়াঝা-লুল্লায' না কাফারু ফী মিরইয়াতিম্‌ মিনহু হ"ত্তা- তা’তিয়াহুমুছছা-‘আতু 
বাগতাতান আও ইয়া’তিয়াহুম্‌ ‘আয "-বু ইয়াওমিন্‌ ‘আক ণীম্‌ । 


যাহারা কুফরা করিয়াছে তাহারা উহাতে সন্দেহ পোষণ হইতে বিরত হইবে না, যতক্ষণ না 
উহাদের নিকট কিয়ামত আসিয়া পড়িবে আকস্মিকভাবে, অথবা আসিয়া পড়িবে এক বন্ধ্যা 
দিনের শান্তি। 


Wa la yaza-lulladhina kafaru fi miryatim-minhu hatta ta’ -tiyahumus-Sa- 
‘atu baghtatan ’aw ya’-tiyahum ‘adha-bu Yawmin ‘Aqim 


Those who reject Faith will not cease to be in doubt concerning 
(Revelation) until the Hour (of Judgment) comes suddenly upon them, 
or there comes to them the Penalty of a Day of Disaster. 


4 AHAB 25 rh EE 
EISELE BEANS I PACINL RELL joa SL 


আল্‌ মুল্কু ইয়াওমাইযি'ল লিল্লা-হি (১) ইয়াহ কুমু বাইনাহুম (5) ফাল্লাযীনা আ-মানু ওয়া 
‘আমিলুসসা-লিহ'-তি ফী জান্না-তিন না‘ঈম্‌ ৷ 

সেই দিন আল্লাহরই আধিপত্য; তিনিই তাহাদের বিচার করিবেন। সুতরাং যাহারা ঈমান আনে ও 
সৎকর্ম করে তাহারা অবস্থান করিবে সুখদ কাননে। 

"Al-Mulku Yawma-’idhilli-LLah; yah-kumu baynahum; falladhina 
"manu wa ‘ami-lus-Salihbati fi Jannatin-Na-‘im 

On that Day of Dominion will be that of Allah: He will judge between 
them: so those who believe and work righteous deeds will be in 
Gardens of Delight. 


56 


57 


Ip 
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ওয়াল্লায না কাফারূ ওয়া কায'য'ণবূ বিআ-য়া-তিনা- ফাউলা-~ইকা লাহুম্‌ ‘আয"-বুম্‌ মুহীন্‌ ৷ 
Page No # 1144 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


লাঙ্কনাদায়নক শান্তি। 

Walladhina kafari wa kadh dhabu bi-"Ayatina fa’ula-’ika lahum 
‘Adhabum-mubhin 

And for those who reject Faith and deny our Signs, there will be a 
humiliating Punishment. 


2 Lab, G + PRE Ca [শৰ 
HS 0 ANG; E54 AVR EAS BL HNSS ও IS aN 2B 3 EE EAN 58 


15) 
t K 
NC 
Mee 
he 


ওয়াল্লায না হা-জারূ ফী ছাবীলিল্লা-হি ছু স্মা ক'তিলূ” আও মা-তুূ লাইয়ারঝুক 'ন্নাহুমুল্লা-হু 
রিঝক "ন হ'ছানাওঁ (১) ওয়া ইন্নাল্লা-হা লাহুওয়া খাইরুর রা-ঝিক'শন। 


এবং যাহারা হিজরত করিয়াছে আল্লাহ্র পথে, অতঃপর নিহত হইয়াছে অথবা মারা গিশ্নাছে 
তাহাদেরকে আল্লাহ্‌ অবশ্যই উৎকৃষ্ট জাবিকা দান করিবেন; আর নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌, তিনি তো 
সর্বোৎকৃষ্ট রিযঘিকদাতা। 

Walladhina hajaru fi Sabili-LLahi thumma qutilu "aw matu layarzu- 
qanna-humu-LLahu Rizqam hasana; Wa °inna-LLaha la-Huwa 
Khayrurraziqin 

Those who leave their homes in the cause of Allah, and are then slain 

or die - On them will Allah bestow verily a goodly Provision: Truly Allah 

is He Who bestows the best provision. 

59 


লাইউদ্‌খিলাম্নাহুম্‌ মুদ্খালাই ইয়ারদ 1ওনাহু (2) ওয়া ইয্নাল্লা-হা লা“আলীষুন্‌ হ'লীম্‌ । 

তিনি তাহাদেরকে অবশ্যই এমন স্থানে দাখিল করিবেন যাহা তাহারা পসন্দ করিবে এবং আল্লাহ্‌ 
তো সম্যক প্রজ্ঞাময়, পরম সহনশাল। 
Layud-khilannahum-mudkhalany-yardawnah; Wa  °inna-LLaha-la- 
‘Al imum Halim 

Verily He will admit them to a place with which they shall be well 
pleased: for Allah is En Most Forbearing. 

60 
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যণ-লিকা (5) ওয়ামান্‌ ‘আ-ক "বা বিমিছ লি মা-“উকি'বা বিহী ছু ম্মা বুগিয়া ‘আলাইহি 
লাইয়াংসুরান্নাহুল্লা-হু (-) ইয্নাল্লা-হা লা‘আফুওউন গাফুর্‌ । 
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হহাই হইয়া থাকে, কোন ব্যক্তি নিপাড়িত হইয়া তুল্য প্রতিশোধ গ্রহশ করিলে ও পুনরায্ন সে 
অত্যাচারিত হইলে আল্লাহ্‌ তাহাকে অবশ্যই সাহায্য করিবেন ; আল্লাহ্‌ নিশ্চয়ই পাপ 
মোচনকারা, ক্ষমাশাল। 

Dhalik. Wa man ‘aqaba bi-mithli ma ‘uqiba bihi thumma bughiya 
‘alayhi layansurannahu-LLah; "inna-LLaha la‘Afuw-wun ghafur 


That (is so). And if one has retaliated to no greater extent than the 
injury he received, and is again set upon inordinately, Allah will help 
him: for Allah is One that blots out (sins) and forgives (again and again). 


চর s - 4১ ডৰ EST 29 ন“ ৰত 2910 FSA 
EBs CALAN CUI EISELE ELAN OLY 
য-লিকা বিআযম্নাল্া-হা ইউলিজুল্লাইলা ফিন্নাহা-রি ওয়া ইউলিজুন্নাহা-রা ফিল্লাইলি ওয়া 
অম্নাল্লা-হা ছামী“উম্‌ বাসীর । 
উহা এইজন্য যে, আল্লাহ্‌ রাত্রিকে প্রবিষ্ট করান দিবসের মধ্যে এবং দিবসকে প্রবিষ্ট করান রাত্রির 
মধ্যে এবং আল্লাহ্‌ সর্বশ্রোতা, সম্যক দুষ্টা ; 


Dhalika bi-"anna-LLaha yulijul-layla finnahari wa yulijun-nahara fil- 
layli wa ’"anna-LLaha Sami-‘um-Basir 


That is because Allah merges night into day, and He merges day into 
night, and verily it is Allah Who hears and sees (all things). 


HEE AEE BEATA 2 59:5. 3832 G2 Oo Lb GT ci! 
EBABY 2 ANG IU S BOAOIE IL ENG FAP ANUS 


য'-লিকা বিআম্নাল্লা-হা হুওয়াল হাক্ধু' ওয়াআন্না মা- ইয়াদ‘উনা মিং দূনিহী হুওয়াল বা-তি'লু 
ওয়া আম্নাল্লা-হা হুয়াল ‘আলিইয়ুল কাবীর্‌ । 

এইজন্যও যে, আল্লাহ্‌, তিনিই সত্য এবং উহারা তাহার পরিবর্তে যাহাকে ডাকে উহা তো অসত্য, 
এবং আল্লাহ্‌, তিনিই তো সমুচচ, মহান। 

Dhalika bi-"anna-LLaha Huwal-Haqqu wa °anna ma yad‘tina min- 
dunihi huwal-Batilu wa "anna-LLaha Huwal-‘Aliyyul-kabir 

That is because Allah - He is the Reality; and those besides Him whom 
they invoke,- they are but vain Falsehood: verily Allah is He, Most High, 
Most Great. 


ko 


Eo? #E 4১৬ ু 2 ০29 Ef 5 Fr EE 24.১ ঢপ তপৰ 
BHAA) BHA LINN 22d Ha EN Cs OS ANON 55 BSI 


আলাম্‌ তারা আম্নাল্লা-হা আংঝালা মিনাছ্ছামা--ই মা-আং (5) ফাতুসবিহু'ল্‌ আর্দু 
মুখ্দ র্রাতান (2) ইয্নাল্লা-হা লাতীফুন খাবীর্‌ । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


তুমি কি লক্ষ্য কর না ঘে, আল্লাহ্‌ বারি বর্ষণ করেন আকাশ হইতে যাহাতে সবুজ শ্যামল হইয়া 
উঠে পৃথিবা ? নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ সম্যক সুক্ষ্মদশা, পরিজ্ঞাত। 

"Alam tara ’anna-LLaha ’anzala minas-sama-’1i ma’an-fatusbibul-’ardu 
mukhdarrah? "Inna-LLaha Latifun Khabir 


See you not that Allah sends down rain from the sky, and forthwith the 
earth becomes clothed with green? for Allah is He Who understands 

the finest mysteries, and is well-acquainted (with them). 

64 


EM 


লাহু মা-ফিছুছামা-ওয়া-তি ওয়ামা-ফিল আরদি' (2) ওয়া ইন্নাল্লা-হা লাহুওয়াল্‌ গানিইয়ুল 

হমীদ্‌ ৷ 

আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে যাহা কিছু আছে তাহা তাহারহ, এবং আল্লাহ্‌, তিনিহ তো অভাবমুক্ত, 
ংসাহ। 

Lahu ma fissamawati wa ma fil-"ard; wa ’inna-LLaha la-Huwal- 

ghaniyyul-Hamid 

To Him belong all that is in the heavens and on earth: for verily Allah,- 

He is free of all wants, Worthy of all Praise. 


ET ag BO RS Fd EX SAR 5 5a ANT BRS 2h ati 2-৬ FEE 
FEET MLDS HUAN GE MBN SING UI NES 25 টী 


{ 


2 5 ন: b AE ) 3 . Fe 
CBDUALH IONE SIME LISA MILLS 


= 92 5 hos RE TEA TEN £2 
S৯০ LUANG) 452১১০22১) 


আলাম্‌ তারা আন্নাল্লা-হা ছাখ্খারা লাকুম্‌ মা- ফিল আরদি' ওয়াল্‌ ফুল্‌কা তাজরী ফিল্‌ বাহ'রি 
বিআম্রিহী (2) ওয়া ইউমৃছিকুছছামা--আং তাক '‘আ ‘আলাল্‌ আর্দি' ইল্লা- বিইয’নিহী (2) 
ইন্নাল্লা-হা বিন্না-ছি লারাউফুর্রাহীম । 


তুমি কি লক্ষ্য কর না যে, আল্লাহ্‌ তোমাদের কল্যাপে নিয্নোজিত করিয়াছেন পৃথিবাঁতে ঘাহা কিছু 
আছে তৎসমুদয়কে এবং তাহার নিদেশে সমুদ্রে বিচরণশাল নৌষানসমুহকে ? আর তিনিই 
আকাশকে স্থির রাখেন ঘাহাতে উহা পতিত না হয় পৃথিবার উপর তাহার অনুমতি ব্যতাত। 
"Alam tara °anna-LLaha sakh-khara lakum-ma fil’ardi wal-fulka tajri 
fil-bahri bi-"amrih? Wa yum sikus-sama-’a "an-taqa-‘a ‘alal-"ardi "illa 
bi-’idhnih; "inna-LLaha bin-nasi la-Ra-"ufur-Rahim 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


See you not that Allah has made subject to you (men) all that is on the 
earth, and the ships that sail through the sea by His Command? He 
withholds the sky (rain) from falling on the earth except by His leave: 
for Allah is Most Kind and Most Merciful to man. 


DEAD ES LLL BLL LESLIE AS 


ওয়া হুওয়াল্লায'ী” আহ'ইয়া-কুম, ছু ম্মা ইউমীতুকুম ছু ম্মা ইউহ'ঈকুম্‌ ; ইন্নাল ইংছা-না 
লাকাফুর্‌ । 


এবং তিনিই তোমাদেরকে জাবন দান করিয়াছেন; অতঃপর তিনিই তোমাদের মৃত্যু ঘটাইবেন, 
পুনরায় তোমাদেরকে জাবন দান করিবেন। মানুষ তো অতি মাত্রায় অকৃতজ্ঞ। 

Wa Huwalladht ’ahyakum thumma yumitukum thumma yuhytkum; 
"innal-’insana lakafur 

Itis He Who gave you life, will cause you to die, and will again give 
you life: Truly man is a most ungrateful creature! 


DILL Sy S503 SFG LEGIBLE AEE 


লিকুল্লি উম্মাতিং জা‘আল্না- মাংছাকান হুম না-ছিকুহু ফালা- ইউনা-কি‘উন্নাকা ফিল্‌আম্রি 
ওয়াদ্‌*উ ইলা- রাব্বিকা (2) ইন্নাকা লা*আলা-হুদাম্‌ মুছ্ৃতাক'শম্‌ । 


আমি প্রত্যেক সম্প্রদায়ের জন্য নির্ধারিত করিয়া দিয়াছি ‘ইবাদত পদ্বৃতি-ঘযাহা উহারা অনুসরণ 
করে। সুতরাং উহারা যেন তোমার সঙ্গে বিতক না করে এই ব্যাপারে। তুমি উহাদেরকে তোমার 
প্রতিপালকের দিকে আহ্বান কর, তুমি তো সরল পথেই প্রতিষ্ঠিত। 


Li-kulli "ummatin-Ja-‘alna mansakan hum nasikuihu fala yunazi- 
‘unnaka fil-"amri wad-‘u ’ila Rabbik; "innaka la‘ala Hudam-Mustaqim 


To every People have We appointed rites and ceremonies which they 
must follow: let them not then dispute with you on the matter, but do 
you invite (them) to your Lord: for you are assuredly on the Right Way. 


DOME UAL BN EI 0) 
ওয়া ইং জা-দালুকা ফাকু 'লিল্লা-হু আ‘লামু বিমা- তা‘মালুন্‌ । 
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67 


68 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


তরজমা 


Transliteration 


উহারা ঘদি তোমার সঙ্গে বিতণ্ডা করে তবে বলিও, ‘তোমরা ঘাহা কর সে সম্বন্ধে আল্লাহ্‌ সম্যক 
অবহিত । 

Wa °in-jadaluka faquli-LLahu °A‘-lamu bima ta‘-malin 

If they do wrangle with you, say, "Allah knows best what it is you are 
doing." 


| 


4 
2» 


DOME HE CS LAB A SHALL 
আল্লা-হু ইয়াহ কুমু বাইনাকুম ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি ফীমা- কুংতুম ফীহি তাখ্তালিফুন্‌ । 
‘তোমরা যে বিষয়ে মতভেদ করিতেছ আল্লাহ্‌ কিয়ামতের দিন সে বিষয়ে তোমাদের মধ্যে বিচার- 
মীমাংসা করিয়া দিবেন!’ 

"A-LLahu yah-kumu baynakum Yawmal-Qiyamati fi ma kuntum fihi 
takhtalifun 

"Allah will judge between you on the Day of Judgment concerning the 
matters in which you differ." 


2 NE PE ENE PTE EH 2 HS Leas বর০৬০ 7 24. পৰে 
EAE 0) HIB PIII le Bag ANON 5 251 


আলাম তা‘লাম আম্নাল্লা-হা ইয়া“লামু মা-ফিছ্ছামা--ই ওয়াল আর্দি' (2) ইন্না যা-লিকা ফী 
কিতা-বিন (4) ইন্না য"-লিকা ‘আলাল্লা-হি ইয়াছীর্‌ । 
তুমি কি জান না যে, আকাশ ও পৃথিবাঁতে ঘাহা কিছু রহিয়াছে আল্লাহ্‌ তাহা জানেন ? এই সকলই 
আছে এক কিতাবে ; নিশ্চন্নই ইহা আল্লাহ্র নিকট সহজ। 

"Alam ta‘-lam °anna-LLaha ya‘-lamu ma fissama-’1i wal-°ard? "Inna 
dhalika fi kitab; "inna dhalika ‘ala-LLahi yasir 

Know you not that Allah knows all that is in heaven and on earth? 
Indeed itis allin a Record, and that is easy for Allah. 


sp 


f 
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ওয়া ইয়া‘বুদূনা মিং দুনিল্লা-হি মা-লাম ইউনাঝকঝিল্‌ বিহী ছুল্ত -নাওঁ ওয়ামা- লাইছা লাহুম 
বিহী ‘ইল্মুওঁ (2) ওয়ামা লিজ্‌জ -লিমীনা মিং নাসীর । 


প্রেরণ করেন নাই এবং যাহার সম্বন্ধে তাহাদের কোন জ্ঞান নাই। আর জালিমদের কোন 
সাহায্যকারী নাই। 


Wa ya‘-budina min-duni-LLahi ma lam yunazzil bihi sultananw-wa 
mai laysa lahum-bihi ‘ilm; wa ma lizzalimina min-nasir 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Yet they worship, besides Allah, things for which no authority has 
been sent down to them, and of which they have (really) no 
knowledge: for those that do wrong there is no helper. 


72 
CFE SUOR IOI LUMA OMNIA GS BE ANE YE); 
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লষখ | ৮ $২ 


ওয়া ইয'-তুত্লা- ‘আলাইহিম আ-য়া-তুনা- বাইয়িনা-তিং তা‘রিফু ফী উজুহিল্লায না 
কাফারুল মুংকারা (2) ইয়াকা-দূনা ইয়াছৃতু "না বিল্লাযীনা ইয়াত্লুনা ‘আলাইহিম আ-য়া-তিনা- 
(2) কল আফাউনাবৃবিউকুম বিশার্রিম্‌ মিং য-লিকুম (2) আন্নারু (2) ওয়া ‘আদাহাল্লা-হু 
ল্লায“ীনা কাফারূ (2) ওয়াবি’ছাল্‌ মাসীর । 


এবং উহাদের নিকট আমার সুস্পষ্ট আশ্নাতসমুহ তিলাওয়াত করা হইলে তুমি কাফিরদের 
মুখমণ্ডলে অসন্তোষ লক্ষ্য করিবে! ঘাহারা উহাদের নিকট আমার আয়াত তিলাওয়াত করে 
তাহাদেরকে উহারা আক্রমণ করিতে উদ্যত হয়। বল, ‘তবে কি আমি তোমাদেরকে ইহা অপেক্ষা 
A ?-হহা আগু ন! এই বিষয়ে আল্লাহ্‌ প্রতিশ্রুতি দিয়াছেন কাফিরদেরকে 


Wa ’idha tutla ‘alayhim ’Ayatuna Bayyinatin-ta‘-rifu fi wujuhilladhina 
kafarul-munkar! Yakaduna yastina billadhina yatluna ‘alayhim 
’Avyatina. Qul’afa-"unabbi-"ukum-bi-sharrim-min dhalikum? °An-Nar! 
Wa-‘adaha-LLahul-ladhina kafaru! Wa bi’sal-masir 


When Our Clear Signs are rehearsed to them, you will notice a denial 
on the faces of the Unbelievers! they nearly attack with violence those 
who rehearse Our Signs to them. Say, "Shall I tell you of something 
(far) worse than these Signs? It is the Fire (of Jahannam)! Allah has 
2 it to the Unbelievers! and evil is that destination!" 
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ইয়া "আইয়ুহান্না-ছু দরিবা মাছ লুং ফাছ্‌তামি“উ লাহু (2) ইন্নাল্লাযীনা তাদ্‌“উনা মিং দুনিল্লা- 
হি লাই ইয়াখ্লুক্‌' যু'বা-বাওঁ ওয়া লাবি'জতামা‘উ লাহু (2) ওয়াইয় ইয়াস্লুবৃহুমুয' যু’বা-বু 
প্রতিবর্ণাযন  শাইআল্্‌ লাইয়াছতাংকিযু হু মিন্হু (2) দ'‘উফাত্‌ 'ত"-লিবু ওয়াল্‌ মাত ’লূব । 


হে মানুষ ! একটি উপমা দেওয়া হইতেছে, মনোযোগ সহকারে উহা শবণ কর : তোমরা আল্লাহ্র 
পরিবর্তে যাহাদেরকে ডাক তাহারা তো কখনও একটি মাছিও সৃষ্টি করিতে পারিবে না, এই 
উদ্দেশ্যে তাহারা সকলে একত্র হইলেও। এবং মাছি ঘদি কিছু ছিনাইয়া লইয়া যায় তাহাদের 
নিকট হইতে, ইহাও তাহারা উহার নিকট হইতে উদ্বার করিতে পারিবে না। অন্রেষক ও অন্েষিত 
Ya-’ayyuhannasu duriba mathalun-fastami-‘u lah! °Innal-ladhina tad- 
‘Ina minduni-LLahi lany-yakhluqu dhuba-banw-wa lawijtama-‘u lah! 

Wa ’iny-yaslub-humudh-dhubabu shay-’al-la yastanqidhuhu minh. Da- 

Transliteration “ufat-talibu wal-matlub 


O men! Here is a parable set forth! listen to it! Those on whom, 
besides Allah, you call, cannot create (even) a fly, if they all met 
together for the purpose! and if the fly should snatch away anything 
from them, they would have no power to release it from the fly. 
Translation Feeble are those who petition and those whom they petition! 


Eso Abt a 2 74 
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প্রতিবর্ণাযন  মা- কা'ণদারুল্লা-হা হ'ক্ক'া ক'দরিহী (2) ই্নাল্লা-হা লাক বি 'ইইউন ‘আবীঝ। 


তরজমা উহারা আল্লাহর যথোচিত মর্যাদা উপলক্ধি করে না, আল্লাহ্‌ নিশ্চয়ই ক্ষমতাবান, পরাক্রুমশালা। 
Transliteration Ma qadaru-LLaha haqqa qadrih; "inna-LLaha la-Qawiy-yun ‘Aziz 

No just estimate have they made of Allah: for Allah is He Who is 
Translation Strong and able to Carry out His Will. 

CE 2 0) Lt os Lz EE 5 9১4 
EH CA ANG) PUNO ICID EA RAs ADK 12 

আল্লা-হু ইয়াসত ফী মিনাল মালা-~ইকাতি রুদ্ছুলাওঁ ওয়া মিনান্না-ছি (2) ইন্নাল্লা-হা ছামী“উম 
প্রতিবর্ণায়ন বাসীর্‌। 

আল্লাহ্‌ ফিরিশ্তাদের মধ্য হইতে মনোনীত করেন বাশাবাহক এবং মানুষের মধ্য হইতেও ; 
তরজমা আল্লাহ্‌ তো সৰ্বশ্রোতা, সম্যক দুষ্টা 

*A-LLahu yastafi minal-mala-’ikati Rusulanw-wa minannas; ’inna- 
Transliteration LLaha Sami‘um-Basir 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Allah chooses messengers from angels and from men for Allah is He 
Who hears and sees (all things). 


ৰ 2239 hs Lt BAS BEG > লি j 76 
JMET ANOS RAST SRNL 


fn 


ইয়া‘লামু মা- বাইনা আইদীহিম ওয়ামা- খাল্ফাহুম (5) ওয়া ইলাল্লা-হি তুরজা“উল্‌ উমূর্‌ ৷ 
তাহাদের সম্মুখে ও পশ্চাতে ঘাহা কিছু আছে তিনি তাহা জানেন এবং সমস্ত বিষয় আল্লাহ্র 
নিকট প্রত্যাবর্তিত হইবে। 

Ya‘-lamu ma bayna ’aydihim wa ma khalfahum; wa ’ila-LLahi turja- 
‘ul-"umur 

He knows what is before them and what is behind them: and to Allah 
go back all questions (for decision). 


a ৰ্‌ চর er 247 Ne so El EET 22 0 > z EE হান 77 
2 EIS 2S HENAN BOEING INIA CIN TEL 


ইয়া -আইয়ুহাল্লায' ।না আ-মানুর কাউ ওয়াছজুদু ওয়া‘বুদু রাব্বাকুম্‌ ওয়াফ‘আলুল খাইরা 
লা‘আল্লাকুম তুফ্‌লিহু ন। 

হে মু'মিনগণ ! তোমরা রুকু কর, সিজদা কর এবং তোমাদের প্রতিপালকের ‘ইবাদত কর ও 
সৎকর্ম কর, যাহাতে সফলকাম হইতে পার। 

Ya’ayyuhalladhina ’amanur-ka-‘ui Wasjudu wa‘budu Rabbakum 
wafalul-khayra la-‘allakum tuflihiun 

O you who believe! bow down, prostrate yourselves, and adore your 
Lord; and do good; that you may prosper. 


20 w te ROSE z Z MAD d z $b ১৩ cz 
de 50 AMEALK UII BUMS es 


| 


Ref 


fi 


78 


“ EE Es af EE y চন be ME ys 5 by 4 
EPRICE Bs OSA ESIC 


5 
42/2 ng 22 iE uli 9 nS 2220 REE 
ae AES, SIM, S55, LAM, AZ OALANULEUG BIG 


£ 


C5. ETE CEE vs 223 
CDI IO NGA LOI AG 


ওয়া জা-হিদু ফিল্লা-হি হ'ক্কণ জিহা-দিহী (-) হুওয়াজতাবা-কুম ওয়ামা- জা‘আলা ‘আলাইকুম 
ফিদ্‌দীনি মিন্‌ হরাজিন (2) মিল্লাতা আবীকুম ইবরা-হীমা (2) হুওয়া ছ 'ম্মা-কুমুল মুছলিমীনা 
(১) মিং ক'বৃলু ওয়া ফী হা-য'- লিয়াকুনার্‌ রাছুলু শাহীদান ‘আলাইকুম ওয়া তাকুনু 
শুহাদা--আ ‘আলান্না-ছি (হ) ফাআক শীমুসসালা-তা ওয়া আ-তুঝঝাকা-তা ওয়া‘ তাসিমূ 
বিল্লা-হি (2) হুওয়া মাওলা-কুম (£) ফানি‘মাল মাওলা- ওয়া নি‘মান্‌ নাসীর । 
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এবং জিহাদ কর আল্লাহ্র পথে যেভাবে জিহাদ করা উচিত! তিনি তোমাদেরকে মনোনীত 
করিয়াছেন। তিনি দানের ব্যাপারে তোমাদের উপর কোন কঠোরতা আরোপ করেন নাই। ইহা 
তোমাদের পিতা ইব্রাহীমের মিল্লাত। তিনি পূর্বে তোমাদের নামকরণ করিয়াছেন ‘মুসলিম’ এবং 
এহ কিতাবেও ; যাহাতে রাসুল তোমাদের জন্য সাক্ষীস্থবরূপ হয় এবং তোমরা সাক্ষীস্বরূপ হও 
মানব জাতির জন্য। সুতরাং তোমরা সালাত কায়েম কর, যাকাত দাও এবং আল্লাহ্‌কে অবলম্বন 
কর ; তিনিই তোমাদের অভিভাবক, কত উত্তম অভিভাবক এবং কত উত্তম সাহায্যকারী তিনি ! 


Wa Jjahidu fi-LLahi hqqa Jihadih. Huwaj-tabadkum wa ma ja-‘ala 
‘alaykum fiddini min haraj; Millata °abikum ‘Ibrahim. Huwa 
sammakumul-Muslimin. Min qablu wa fi hadha li-yaku-nar-Rasulu 
Sshahidan ‘alay-kum wa takunu shuhada-’a ‘alannas! Fa-’aqimus-Salata 


wa °atuz-ZLakata wa‘-tasimu bi-LLah! Huwa Maw-lakum fani‘-mal- 
Mawla wa ni‘-man-Nasir 

And strive in His cause as you ought to strive, (with sincerity and 

under discipline). He has chosen you, and has imposed no difficulties 
on you in religion; it is the cult of your father Ibrahim. It is He Who has 
named you Muslims, both before and in this (Revelation); that the 
Messenger may be a witness for you, and you be witnesses for 
mankind! So establish regular Prayer, give regular Charity, and hold 

fast to Allah! He is your Protector - the Best to protect and the Best to 
help! 


Yy 5 202, ০724724 
DEON NS 
ক '1দ আফলা হ'ল মু’মিনুন ৷ 
অবশ্যই সফলকাম হইয়াছে মু'মিনগণ, 
Qad °aflahal-mu’-minin 
Successful indeed are the Believers. 
ED ERC EE 
DOr BINA PENN 


আল্লাযীনা হুম ফী সালা-তিহিম খা-শি“উন, 

যাহারা বিনয়-নম্‌ নিজেদের সালাতে, 

’Alladhina hum fi Salatihim khashi-‘uin 

Those who humble themselves in their prayers; 
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এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 
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AO 


2 2S 28 Ah Ate 
TO PIERO 


Rs 


ওয়াল্লায না হুম্‌ ‘আনিল্‌ লাগবি মু‘রিদন। 

যাহারা অসার ক্রিয়াকলাপ হইতে বিরত থাকে, 
Walladhina hum ‘anillaghwi mu‘ri-dun 
Who avoid vain talk; 


£0 Vi 8 ডে 5 
JOSE SY PENG 


Le 


ওয়াল্লায না হুম লিঝঝাকা-তি ফা-‘ইলূন। 
Walladhina hum liz-Zakati fa-‘ilun 
Who are active in deeds of regular charity (Zakat); 


fants AABN 3 i 50h bs 
DOs ho HA PON 


Ed ed 


ওয়াল্লায না হুম্‌ লিফুরুজিহিম্‌ হ ।-ফিজু ন । 
যাহারা নিজেদের যৌন অঙ্গকে সংযত রাখে, 
Walladhina hum l-furujihim hafizun 
Who abstain from sex, 


}< PA SB 7g ন 


EE) Yd EY 9 2 পা EXE) 2% Ed g 
Osa AE RLRIUIL ALL HES SII) 


ইল্লা-‘আলা” আবঝওয়া-জিহিম্‌ আও মা-মালাকাত আইমা-নুহুম ফাইন্নাহুম গাইরু মালুমীন ৷ 


নিজেদের পতা অথবা অধিকারভুক্ত দাসিগণ ব্যতাত, ইহাতে তাহারা নিন্দনীয় হইবে না, 

"Tlla ‘ala "azwajihim "aw ma malakat ’aymanu-hum fa-’innahum ghayru 
ma-lumin 

Except with those joined to them in the marriage bond, or (the 
captives) whom their right hands possess - for (in their case) they are 
free from blame, 


EE 


DONNIE Ts Gt 
ফামানিবৃতাগা- ওয়ারা--আ য'-লিকা ফাউলা-ইকা হুমুল ‘আ-দুন। 
এবং কেহ ইহাদেরকে ছাড়া অন্যকে কামনা করিলে তাহারা হইবে সামালংঘনকারা, 
Famanib-tagha wara-’a dhalika fa-"ula-’ika humul‘adun 
But those whose desires exceed those limits are transgressors;- 
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he 


JOG OBME SRSA PONG 
ওয়াল্লা য'ঁনা হুম লিআমা-না-তিহিম ওয়া‘আহদিহিম রা-“উন। 

এবং যাহারা নিজেদের আমানত ও প্রতিশ্রুতি রক্ষা করে, 

Walladhina hum li-"amanatihim wa ‘ahdihim ra-‘in 

Those who faithfully observe their trusts and their covenants; 


EEE = an Fd Ash aba - 
) ORE RSP PCAN 


[a 
02D 


ওয়াল্লায না হুম ‘আলা- সালাওয়া-তিহিম ইউহ -ফিজু ন। 
এবং যাহারা নিজেদের সালাতসমুহে যতবান থাকে, 
Walladhina hum ‘ala Salawatihim yuhafizun 
And who (strictly) guard their Salat (regular prayers);- 
EBPs 


উলা-~ইকা হুমুল্‌ ওয়া-রিছু ন । 
তাহারাই হইবে অধিকারী- 
*Ula-’ika humul-warithun 
These will be the heirs, 


BON ABA GD 


আল্লা্যীনা ইয়ারিছু নাল ফিরদাউছা (4) হুম ফীহা- খা-লিদুন। 
অধিকারা হইবে ফিরদাওসের যাহাতে উহারা স্থায়ী হহবে। 

’Alladhina yarithunal-Firdaws; hum fiha khalidun 

Who will inherit Paradise: they will dwell therein (for ever). 


কৌ AOE HG ULSI; 


ওয়ালাক"দ খালাক'নাল ইংছা-না মিন ছু'লা-লাতিম মিং ত 'শীন। 

আমি তো মানুষকে সৃষ্টি করিয়াছি মৃত্তিকার উপাদান হইতে, 

Wa laqad khalaqnal-"insana min-sulalatim-mintin 
Man We did create from a quintessence (of clay); 


EBD 2530 $ AALS iS 55 


ছু ম্মা জা‘আলনা-হু নুত'ফাতাং ফী ক"রা-রিম মাকীন। 
অতঃপর আমি উহাকে শুক্রবিন্দুরূপে স্থাপন করি এক নিরাপদ আধারে; 
Thumma Ja-‘alnahu nutfatan-fi qararim-makin 
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Then We placed him as (a drop of) sperm in a place of rest, firmly 
Translation fixed; 


LEE CL; + ee 2 $1 +) o 5 2: 33! রই) 5 42965 ই) 23%) $545 A £চ। £3) £5 14 
202 AB as Mat LE Ia 2 
DUN LAAN IAS ANS 
ছু ম্মা খালাক'নান্‌ নুত' ফাতা ‘আলাক"তাং ফাখালাক'নাল ‘আলাক"ণতা মুদ গাতাং 
ফাখালাক'নাল মুদ গাতা ‘ইজ '-মাং ফাকাছাওনাল ‘ইজ -মা লাহ'মাং (5) ছু ম্মা আংশা’না- 
এতিবর্ণাযন হু খালক"ন আ-খারা (2) ফাতাবা-রাকাল্লা-হু আহ 'ছানুল্‌ খা-লিক“ঁীন। 
পরে আমি শুক্রবিন্দুকে পরিণত করি আলাক-এ, অতঃপর আলাক্কে পরিশত করি পিণ্ডে এবং 
পিণ্ডকে পরিশত করি অস্থি-পঞ্জরে ; অতঃপর অস্বি-পঞ্জরকে ঢাকিয়া দেই গোশ্ত দ্বারা; অবশেষে 
তরজমা উহাকে গড়িশ্না তুলি অন্য এক সৃষ্টিরূপে। অতএব সর্বোত্তম সৃষ্টা আল্লাহ্‌ কত মহান! 
Thumma khalaqnan-nutfata ‘alaqatan-fa khalaqgal-‘alaqata mudgh atan- 
fa-khalaqnal-mudghata ‘“7aman-fa-kasawnal-‘izama lahma; 
thumma’ansha’-nahu khlqan °akhar. Fatabaraka-LLahu °Ahsanul- 
Transliteration khaliqin 
Then We made the sperm into a clot of congealed blood; then of that 
clot We made a (foetus) lump; then we made out of that lump bones 
and clothed the bones with flesh; then we developed out of it another 
Translation creature. So blessed b? Allah, the best to create! 
BEOHAIAAIS 
প্রতিবর্ণাযন ছু ম্মা ইন্নাকুম বা‘দা য'-লিকা লামাইয়িতুন । 
Transliteration Thumma ’innakum ba‘-da dhalika lamayyitun 
Translation After that, at length you will die 
16 


GES L244 AT a Ls 20s 2% 
DOES ILD HAO ES 


এতিবর্ণাযন ছু ম্মা ইন্নাকুম ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি তুব‘আছু 'ন। 
Transliteration Thumma ’innakum Yawmal-Qiyamati tub-‘athin 
Translation Again, on the Day of Judgment, will you be raised up. 
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SURE AEE Ls GEA AEIULSSIS; 
ওয়া লাক দ খালাক'না-ফাওক কম ছাব‘আ তরা-ইক' (ও) ওয়ামা- কুরনা- ‘আনিল 
খালকি' গা-ফিলীন। 


আমি তো তোমাদের উধের্ব সৃষ্টি করিয়াছি সপ্তস্তর এবং আমি সৃষ্টি বিষশ্নে অসত্ক নই, 

Wa laqad khalaqna fawqakum sab‘a tara-’iqa wa ma kunna ‘anil-khalqi 
gha-filin 

And We have made, above you, seven tracts; and We are never 
unmindful of (our) Creation. 


Spe 


2 ৰ্‌ লি -[5,-3 হৰ REST AY 44 Tg Ed 3০2% 
JOD 4228 U5 22১১ ILL E UHN 


f 


ওয়া আংঝালনা- মিনাছ্‌ ছামা--ই মা--আম্‌ বিক"দারিন ফাআছকান্না-হু ফিল আর্দি (3) ওয়া 
ইন্না- ‘আলা-য"ণহা-বিম বিহী লাক -দিরুন। 

এবং আমি আকাশ হইতে বারি বর্ষণ করি পরিমিতভাবে; অতঃপর আমি উহা মৃত্তিকায় সংরক্ষণ 
করি; আমি উহাকে অপসারিত করিতেও সক্ষম। 

Wa °anzalna minas-sama-’i ma-’am-bi-qadarin fa’as-kannahu fil-°ardi 
wa "Inna ‘ala dhahabim-bihi la-Qadirin 

And We send down water from the sky according to (due) measure, 
and We cause it to soak in the soil; and We certainly are able to drain 

it off (with ease). 


le 


2» 


fs) 


EE <2 982,03 rd Ao or BY £22459 o-oo ১০ 5 এহ 2217 
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ফাআংশা’না-লাকুম বিহী জান্না-তিম মিন্‌ নাখীলিওঁ ওয়া ‘আনা-ব(০) ৷ লাকুম ফীহা- ফাওয়া- 
কিহু কাছ '৭ রাতুওঁ ওয়া মিনহা- তা'কুলুন। 


অতঃপর আমি উহা দ্বারা তোমাদের জন্য খজুর ও আংগুরের বাগান সৃষ্টি করি; ইহাতে তোমাদের 
জন্য আছে প্রচুর ফল; আর উহা হইতে তোমরা আহার করিয়া থাক; 

Fa-’ansha’-na lakum-bihi jJannatim-min-nakhilnw-wa °a‘nab. Lakum 
fiha fawakihu kathiratunw-wa minhata’klun 


With it We grow for you gardens of date-palms and vines: in them 
have you abundant fruits: and of them you eat (and have enjoyment) - 
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প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 
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22 \ sw Vl 52 [) 2s ত 9 ৰ 20 
DOSNT 33 5 


ওয়া শাজারাতাং তাখরুজু মিং তুূ'রি ছাইনা--আ তামবুতু বিদ্দুহ্‌নি ওয়াছিবগিল লিলআ-কিলীন। 
এবং সৃষ্টি করি এক বৃক্ষ যাহা জন্মায় সিনাই পর্বতে, ইহাতে উৎপন্ন হয় তেল এবং 
আহারকারাদের জন্য ব্যঞ্জন। 

Wa shajaratan-takhruju min-Turi Sayna-’a tambutu bid-duhni wa 
sibghil-lil-"akilin 

Also a tree springing out of Mount Sinai, which produces oil, and relish 
for those who use it for food. 


Ve 
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SL IIs BLD Kahani Sd Late, nH IS, aa LEGG RAL a3 oe 
DOSTANA PSII BG CIES MD INE LION; 


ওয়া ইন্না লাকুম ফিল আন‘আ-মি লা‘ইব্রাতান (2) নুছক“ীকুম মিম্মা-ফী বুতু নিহা- ওয়া 
লাকুম ফীহা- মানা-ফি‘উ কাছ 'শরাতুওঁ ওয়া মিনহা- তা'কুলুন । 


এবং তোমাদের জন্য অবশ্যই শিক্ষণীয় বিষয় আছে আন'আম-এ; তোমাদেরকে আমি পান 
করাই উহাদের উদরে যাহা আছে তাহা হইতে এবং উহাতে তোমাদের জন্য রহিয়াছে প্রচুর 
উপকারিতা; তোমরা উহা হইতে আহার কর, 

Wa °inna lakum fil-"an‘ami la‘ibrah; nusqikum-mimma fi butuniha wa 
lakum fiha manafi‘u kathira-tunw-wa minha ta’kulun 

And in cattle (too) you have an instructive example: from within their 
bodies We produce (milk) for you to drink; there are, in them, 
(besides), numerous (other) benefits for you; and of their (meat) you 
eat; 
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ওয়া ‘আলাইহা-ওয়া ‘আলাল ফুল্কি তুহ' মালুন ৷ 
এবং তোমরা উহাতে ও নৌযানে আরোহশও করিয়া থাক। 
Wa ‘alayha wa ‘alal-fulki tuhmalun 
And on them, as well as in ships, you ride. 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


ওয়া লাকণদ আর্ছাল্না- নূহ ন ইলা- ক 1ওমিহী ফাক -লা ইয়া- কওমি'বুদল্লা-হা মা- 


লাকুম মিন্‌ ইলা-হিন গাইরুহু (2) আফালা-তাত্তাক্‌'ন। 
আমি তো নুহ্‌কে পাতাইয়াছিলাম তাহার সম্প্রদায়ের নিকট। সে বলিয়াছিল, ‘হে আমার 


তোমরা সাবধান হইবে না ?' 

Wa laqad ‘arsalna Nuhban °ila qawmihi fagala ya qawmi‘-budu-LLaha 
ma lakum-min ’ilahin ghayruh. ’Afala tattaqin 

(Further, We sent a long line of prophets for your instruction). We 
sent Nuh to his people: He said, "O my people! worship Allah! You 
have no other god but Him. Will you not fear (Him)?" 


y 


GENS 3 ple HEIN aa BOA PK IHNEN 
ASO PDAS ISN WS ds Cs BA EIS HIN 


L528 Tif “ ন 4. LOE ৬ re 2 b) ) 
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ন 


ফাক -লাল মালাউল্লায “না কাফারু মিং ক'ওমিহী মা- হা-য'ণ” ইল্লা- বাশারুম মিছ লুকুম 
(১) ইউরীদু আই ইয়াতাফাদ্দ !লা ‘আলাইকুম (2) ওয়া লাও শা-আল্লা-হু লাআংঝালা 
মালা-~ইকাতাম্‌ (£) মা-ছামি‘না- বিহা-যণ- ফী”আ-বা-~ইনাল আওওয়ালীন ৷ 


তাহার সম্প্রদায়ের প্রধানরা, যাহারা কুফরী করিয়াছিল, তাহারা বলিল, ‘এ তো তোমাদের মত 
একজন মানুষই, তোমাদের উপর শ্রেষ্ঠতৃ লাভ করিতে চাহিতেছে, আল্লাহ্‌ হচ্ছা করিলে 
ফিরিশ্তাই পাঠাইতেন; আমরা তো আমাদের পুর্বপুরুষণণের কালে এইরূপ ঘটিয়াছে, একথা 
শুনি নাই। 


Faqgalal-mala-"ulladhina kafari min qawmihi ma hadha °illa bash arum- 
mithlukum yuridu "any-yata-faddala ‘alykum; wa law sha-’a-LLahu la- 
"anzala mala-’ikah; ma sami‘na bihadha fi’aba-’inal-"awwalin 

The chiefs of the Unbelievers among his people said: "He is no more 
than a man like yourselves: his wish is to assert his superiority over 

you: if Allah had wished (to send Messengers), He could have sent 
down angels; never did we hear such a thing (as he says), among our 
ancestors of old." 
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ইন হুওয়া ইল্লা- রাজুলুম বিহী জিন্নাতুং ফাতারাব্বাসু বিহী হ"ত্তা- হীন। 
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তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


‘এ তো এমন লোক যঘাহাকে উন্মস্ততা পাইয়া বসিয়াছে; সুতরাং তোমরা ইহার সম্পর্কে কিছুকাল 
অপেক্ষা কর।' 


"In huwa °"illa rajulum-bihi Jinnatun fatarabbasu bihi hatta hin 
(And some said): "He is only a man possessed: wait (and have 
patience) with him for a time." 


Fa is Lz 2 

DURES Lb IDI) 2 
ক'ণ-লা রাব্বিংসুর্নী বিমা- কায'য'বূন ৷ 
নুহ্‌ বলিয়াছিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! আমাকে সাহায্য কর, কারণ উহারা আমাকে মিথ্যাবাদী 
বলিতেছে।' 
Qala Rabbinsurni bima kadh dhabun 
(Nuh) said: "O my Lord! Help me: for that they accuse me of 
falsehood!" 

27 
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ফাআওহ ইনা” ইলাইহি আনিস্না‘ইল ফুলকা বিআ‘ইউনিনা- ওয়া ওয়াহ 'য়িনা- ফাইয'- 
জা-_আ আমরুনা- ওয়া ফা-রাত্তান্নূরু (Y) ফাছলুক ফীহা- মিং কুলিং ঝাওজাইনিছ্‌নাইনি ওয়া 
আহ্‌লাকা ইল্লা- মাং ছাবাক' ‘আলাইহিল ক"াওলু মিনহুম (£) ওয়ালা-তুখা-তি'বনী ফিল্লায' 
না জ 'লামূ (£) ইন্নাহুম মুগরাকু'ন। 


অতঃপর আমি তাহার নিকট ওহী পাঠাইলাম, ‘তুমি আমার তত্বাবধানে ও আমার ওহী অনুযায়া 
নৌষান নির্মাণ কর, অতঃপর ঘখন আমার আদেশ আসিবে ও উনুন উথলিশ্না উঠিবে তখন 
উঠাইয়া লইও প্রত্যেক জাবের এক এক জোড়া এবং তোমার পরিবার-পরিজনকে, তাহাদেরকে 
ছাড়া তাহাদের মধ্যে যাহাদের বিরুদ্বে পুর্বে সিদ্ধান্ত হইয়াছে। আর তাহাদের সম্পর্কে তুমি 
আমাকে কিছু বলিও না যাহারা জুলুম করিয়াছে। তাহারা তো নিমজ্জিত হইবে। 

Fa’-awhayna ’ilayhi °anisna-‘il-Fulka bi-’a‘-yuni-na wa wahyina fa- 
"idha jJa-’a "Amruna wa farat-tan-nuru fasluk fiha min-kullin 
ZawJjaynith-nayni wa °ahlaka illa man sabaqa °alahil- Qawlu minhum 
wa la tu-khatibni filladhina Zalamu; "innahum-mughraqun 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


So We inspired him (with this message): "Construct the Ark within Our 
sight and under Our guidance: then when comes Our Command, and 
the fountains of the earth gush forth, take you on board pairs of every 
species, male and female, and your family- except those of them 
against whom the Word has already gone forth: And address Me not in 
favour of the wrong-doers; for they shall be drowned (in the Flood). 
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ফাইয"ছ্‌ তাওয়াইতা আংতা ওয়া মাম মা‘আকা ‘আলাল ফুলকি ফাকু লিল্‌ হ''মৃদু লিল্লা-হি ল্লায' 
| নাজজা-না-মিনাল ক"ওমিজ 'জ -লিমীন ৷ 

যখন তুমি ও তোমার সঙ্গীরা নৌযানে আসন গ্রহণ করিবে তখন বলিও, ‘সমস্ত প্রশংসা আল্লাহ্রই, 
Fa-’idhasta-wayta ’anta wa mamma-‘aka ‘alal-fulki faqulil-Hamdu li- 
LLahilladhi najjana minal-qawmizzalimin 

And when you have embarked on the Ark - you and those with you - 
say: "Praise be to Allah, Who has saved us from the people who do 
wrong." 


El 


EE ON ESE G04 2 222০৩78, 
DOIN IH AGS SOS 
ওয়া কু'র রাব্বি আংঝিলনী মুংঝালাম মুবা-রাকাওঁ ওয়া আংতা খাইরুল মুংঝিলীন ৷ 


আরও বলিও, ‘হে আমার প্রতিপালক! আমাকে এমনভাবে অবতরণ করাও যাহা হইবে 
কল্যাণকর; আর তুমিই শ্রেষ্ঠ অবতরণকারা।' 


Wa qur-Rabbi °anzilnt munzalam-mubarakanw-wa °Anta Kh 


Munzilin 
And say: "O my Lord! Enable me to disembark with your blessing: for 
You are the Best to enable (us) to disembark." 
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ইন্না ফী য'-লিকা লাআ-য়া-তিওঁ ওয়া ইং কুন্না-লামুবৃতালীন ৷ 

হহাতে অবশ্যই নিদর্শন রহিয়াছে। আর আমি তো উহাদেরকে পরাক্ষা করিয়াছিলাম। 

"Inna fi dhalika la-’Ayatinw-wa ’in-kunna la-mubtalin 

Verily in this there are Signs (for men to understand); (thus) do We try 
(men). 
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Transliteration 


ছু ম্মা আ”শা’না-মিম বা‘দিহিম ক"রনান আ-খারীন। 

অতঃপর তাহাদের পরে অন্য এক সম্প্রদায় সৃষ্টি করিয়াছিলাম; 
Thumma ’ansha’ na mimba‘-dihim qarnan °akharin 
Then We raised after them another generation. 


32 


LED FES Bs EXE hs ্‌্ণ z 5 2 RES ন 

CEOHEIH HEB C2 ESL ANANSI LB BULL 
ফাআর্ছালনা- ফীহিম রাছুলাম মিনহুম আনি‘ বুদুল্লা-হা মা-লাকুম মিন ইলা-হিন গাইরুহু (2) 
আফালা-তাত্তাকূ'ন। 


এবং উহাদেরই একজনকে উহাদের নিকট রাসুল করিয়া পাঠাইয়াছিলাম! সে বলিম্নাছিল, 
তোমরা সাবধান হইবে না ?' 

Fa-’arsalna fihim rasulam-minhum’ani‘-budu-LLaha ma lakum-min 
"ilahin ghayruh. °Afala tattaqun 

And We sent to them a messenger from among themselves, (saying), 
"Worship Allah! you have no other god but Him. Will you not fear 
(Him)?" 
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ওয়া ক-লাল মালাউ মিং ক"াওমিহিল্লায না কাফারূ ওয়া কায'যবু বিলিকা-~-ইল আ-খিরাতি 
ওয়া আতরাফনা-হুম ফিল হ'য়া-তিদ্‌ দুনইয়া- ()) মা হা-য'ণ” ইল্লা- বাশারুম মিছ লুকুম 
ইয়া'কুলু ()) মিম্মা-তা’কুলুনা মিনহু ওয়া ইয়াশরাবু মিম্মা-তাশরাবূন ৷ 


তাহার সম্প্রদায়ের প্রধানগণ, যাহারা কুফরা করিয়াছিল ও আখিরাতের সাক্ষাতকারকে 
অস্বীকার করিম্নাছিল এবং ঘাহাদেরকে আমি দিয্নাছিলাম পার্থিব জাবনে প্রচুর ভোগসম্ভার, 
তাহারা বলিয়াছিল, 'এ তো তোমাদের মতই একজন মানুষ; তোমরা যাহা আহার কর, সে 
তাহাই আহার করে এবং তোমরা যাহা পান কর, সেও তাহাই পান করে; 


Wa galal-mala-’u min qawmihil-ladhina kafaru wa kadhdhabu bi-Liqa- 
’il-"Akhirati wa "atrafnahum fil-hayatid-dunya ma hadha ’illa basharum 
mithlukum ya’kulu mimma ta’-kuluna minhu wa yashrabu mimma 
tashrabun 
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And the chiefs of his people, who disbelieved and denied the Meeting 

in the Hereafter, and on whom We had bestowed the good things of 

this ?ife, said: "He is no more than a man like yourselves: he eats of 
Translation that of which you eat, and drinks of what you drink. 
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এ্রতিবর্ণাযন ওয়া লাইন আত"‘তুম্‌ বাশারাম মিছ 'লাকুম ইন্নাকুম ইয ল্‌ লাখা-ছিরূন । 


‘যদি তোমরা তোমাদেরই মত একজন মানুষের আনুগত্য কর তবে তোমরা অবশ্যই ক্ষতিগ্রস্ত 
তরজমা হইবে; 


Transliteration Wa la-’in "ata‘-tumbasharam-mithlakum ’innakum ’idhal-lakhasirun 


Translation "|f you obey a man like I behold, itis certain 1 will be lost. 
28 2 2 BI ঠ ৰ 
্ে 5 2 HLL 305 EI Ls 3) BLES 


আইয়া‘ইদুকুম আন্নাকুম ইয'-মিত্তুম ওয়া কংতুম তুরা-বাওঁ ওয়া ‘ইজ -মান আম্নাকুম 
এ্রতিবর্ণায়ন মুখরাজুন । 

‘সে কি তোমাদেরকে এই প্রতিশ্রুতিই দেয় যে, তোমাদের মৃত্যু হইলে এবং তোমরা মৃত্তিকা ও 
তরজমা অস্থিতে পরিণত হইলেও তোমাদেরকে উখবিত করা হইবে ? 

"A-ya-‘idukum ’annakum °idha mittum wa kuntum turabanw-wa 
Transliteration ‘IZaman "annakum-mukhrajun 

"Does he promise that when you die and become dust and bones, you 
Translation shall be brought forth (again)? 


2 # BE Pau PCeanr EF ear 
DOLE USUISs 26 
এতিবর্ণাযন হাইহা-তা হাই-হাতা লিমা-তূ‘আদৃূন ৷ 
তরজমা ‘অসম্ভব, তোমাদেরকে যে বিষয়ে প্রতিশ্রুতি দেওয়া হইয়াছে তাহা অসম্ভব। 
Transliteration Hay-hata hay-hata lima tu-‘adun 
Translation "Far, very far is that which you are promised! 
37 


y a [) s 
EE LEE LS SHAN LSS NAL Als ss 
BOSD LALIIAILE IIE ILI LC) 


প্রতিবর্ণাযন ইন হিয়া ইল্লা- হ'য়া-তুনাদ্‌ দুনইয়া- নামুতু ওয়া নাহ'ইয়া- ওয়ামা- নাহ'নু বিমাব‘উছ ন । 


‘একমাত্র পার্থিব জাবনই আমাদের জীবন, আমরা মরি বাঁচি এইখানেই এবং আমরা উত্রিত হইব 
তরজমা না 
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"In hiya °illa hayatunad-dunya namutu wa nahya wa ma nakhnu bi-mab- 
Transliteration ‘“Uthin 

"There is nothing but our life in this world! We shall die and we live! 
Translation But we shall never be raised up again! 


Bs SLAC IU Bo Hse) 58 
প্রতিবর্ণায়ন ইন হুওয়া ইল্লা-রাজুলুনিফতারা- ‘আলাল্লা-হি কাযি'বাও্‌ ওয়ামা- নাহ 'নু লাহু বিষু’মিনীন। 
‘সে তো এমন ব্যক্তি যে আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে মিথ্যা উদ্ভাবন করিয়াছে এবং আমরা তাহাকে বিশ্বাস 
তরজমা করিবার নই!' 
"In huwa °illa rajulu-niftara ‘ala-LLahi kadhibanw-wa-ma nahbnu lahu 
Transliteration bi-mu’minin 
"He is only a man who invents a lie against Allah, but we are not the 
Translation ones to believe in him!" 
BUS; BIBLE 39 
প্রতিবর্ণাযন  কা'ণ-লা রাব্বিংসুর্নী বিমা-কায'য"বূন । 
তরজমা সে বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! আমাকে সাহায্য কর; কারণ উহারা আমাকে মিথ্যাবাদী বলে!’ 
Transliteration Qala Rabbinsurni bima kadh dhabun 
(The prophet) said: "O my Lord! help me: for that they accuse me of 
Translation falsehood." 
EL? gs ok oils SE 40 
EOD HIE IL 
এতিবর্ণাযন ক"-লা ‘আম্মা-ক'"লীলিল লাইউসবিহু 'ন্না না-দিমীন। 
তরজমা আল্লাহ্‌ বলিলেন, ‘অচিরে উহারা তো অনুতপ্ত হইবে।' 
Transliteration Qala ‘amma qalilil-layusbihunna nadimin 
Translation (Allah) said: "In but a little while, they are sure to be sorry!" 
41 


DUA AIG EL LG id AVAIL 
ফাআখায তহুমুসসাইহ তু বিলহ ক্কি' ফাজা‘আলনা-হুম গুছ -_আং (হ) ফাবু‘দাল 
এতিবর্ণাযন লিলক"াওমিজ্‌ জ া-লিমীন। 


অতঃপর সত্য সত্যই এক বিকট আওয়াজ উহাদেরকে আঘাত করিল এবং আমি উহাদেরকে 
তরজমা তরঙ্গ-তাড়িত আবর্জনাসদৃশ করিয়া দিলাম। সুতরাং ধ্বংস হইয়া গেল জালিম সম্প্রদায় 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Fa-’akhadhat-humus-Sayhatu bil-haqdqi faja-‘alnahum ghutha’a! Fa-bu‘- 
dal-lilqawmiz-Zalimin 

Then the Blast overtook them with justice, and We made them as 
rubbish of dead leaves (floating on the stream of Time)! So away with 
the people who do wrong! 


st 42 
BS 


ছু ম্মা আংশা’না-মিম বা‘দিহিম কু'রুনান আ-খারীন। 

অতঃপর তাহাদের পরে আমি বহ জাতি সৃষ্টি করিয়াছি। 

Thumma ’ansha’-na mimba‘-dihim qurunan °akharin 
Then We raised after them other generations. 


DL ILIU dle G5 34 3 
মা-তাছবিকু' মিন উম্মাতিন আজালাহা-ওয়ামা-ইয়াছতা’খিরুন । 
কোন জাতিই তাহার নির্ধারিত কালকে তৃরান্নিত করিতে পারে না, বিলম্লিতও করিতে পারে না। 
Ma tasbiqu min "ummatin °ajalaha wa ma yasta’-khirun 
No people can hasten their term, nor can they delay (it). 
44 


Re EAE ঢু 552 535 43,2 » E) 589 eS Er AAT 
OE FRC Fe ET VCS VIL EAE SUL Ub 38 


৩ 


@ 


DOI 35 


ছু ম্মা আর্ছাল্না- রুদুলানা-তাতরা- (2) ‘কুল্লামা-জা--আ উম্মাতার রাষুলুহা- কায'য “বহু 
ফাআতবা‘না- বা‘দ “হুম বা‘দ "ওঁ ওয়া জা‘আলনা-হুম আহ -দীছ' (£) ফাৰু‘দাল লিকাওমিল্‌ 


লা-ইউ’মিনুন। 


অতঃপর আমি একের পর এক আমার রাসুল প্রেরণ করিয্নাছি। যখনই কোন জাতির নিকট 
তাহার রাসুল আসিয়াছে তখনই উহারা তাহাকে মিথ্যাবাদী বলিয়াছে। অতঃপর আমি উহাদের 
একের পর এককে ধ্বংস করিলাম! আমি উহাদেরকে কাহিনার বিষয় করিশ্নাছি। সুতরাং ধ্বংস 
হউক অবিশ্বাসারা! 

Thumma ’°arsalna rusulana tatra. Kullama Ja-’a "ummatar-rasuluha kadh_ 
dhabuhu fa-’atba‘-na ba‘dahum ba‘-danw-wa jJa-‘alnahum °ahadith; fa- 
bu‘-dalli-qaw-milla yu’-miniin 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Then sent We our messengers in succession: every time there came to 

a people their messenger, they accused him of falsehood: so We made 
them follow each other (in punishment): We made them as a tale (that 

is told): So away with a people that will not believe! 

45 


Yy 


YS g Nahe Ab Gamal HN AGz Man healaalsl 
Sau sinh 632 ELL INES 
ha A kd 


ছু ম্মা আর্ছাল্না-মূছা- ওয়া আখা-হু হা-রূনা ()) বিআ-য়া-তিনা- ওয়া ছুলত -নিম মুবীন ৷ 


অতঃপর আমি আমার নিদর্শন ও সুস্পষ্ট প্রমাশপসহ মুসা ও তাহার ভ্রাতা হারূনকে পাঠাইলাম, 
Thumma °arsalna Misa wa ’akhahu Haruna bi-"Ayatina wa sultanim- 
mubin 

Then We sent Musa and his brother Harun, with Our Signs and 

authority manifest, 

46 


kc 


BUILT LLNS 5635330) 
ইলা-ফিরআওনা ওয়া মালাইহী ফাছ্‌্তাকবারূ ওয়া কা-নু ক'ওমান ‘আ-লীন। 

ফির'আওন ও তাহার পারিষদবর্গের নিকট। কিন্তু উহারা অহংকার করিল; উহারা ছিল উদ্বৃত 
সম্প্রদায়। 

"Jla fir-“‘awna wa mala‘ihi fastakbaru wa kanu qawman ‘alin 

To Fir‘awn and his Chiefs: But these behaved insolently: they were an 


arrogant people. 
47 


EAE hk 4% z 22/042 UE 294 2% ্ধখ 
OMT US LE PIU BIDE FUDE 


ফাক"-লূ” আনু’মিনু লিবাশারাইনি মিছ লিনা- ওয়া ক'ওমুহুমা- লানা- ‘আ-বিদূন । 
উহারা বলিল, ‘আমরা কি এমন দুই ব্যক্তিতে বিশ্বাস স্থাপন করিব যাহারা আমাদেরই মত এবং 
ঘাহাদের সম্প্রদায় আমাদের দাসতৃ করে ?' 


Fagalu ’anu’-minu libasharayni mithlina wa qawmuhuma lana ‘abidin 
They said: "Shall we believe in two men like ourselves? And their 
people are subject to us!" 


47? 29 A 55: 4 


ফাকায'য"বূহুমা- ফাকা-নূ মিনাল্‌ মুহ্‌লাকীন । 
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তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


অতঃপর উহারা তাহাদেরকে অস্বীকার করিল, ফলে উহারা ধ্বংসপ্রাপ্ত হহইল। 
Fakadhdhabuhuma fakanu minal-muhlakin 

So they accused them of falsehood, and they became of those who 
were destroyed. 


5 


a 2059452 5 “2 “22 
DONA LA TEE 


ওয়া লাকদ আ-তাইনা- মূছাল কিতা-বা লা‘আল্লাহুম ইয়াহ্‌তাদুন ৷ 

আমি তো মুসাকে কিতাব দিশ্নাছিলাম যাহাতে উহারা সৎপথ পায়। 

Wa laqad °"atayna Musal-Kitaba la-‘allahum yahtadun 

And We gave Musa the Book, in order that they might receive 
guidance. 


E Ed \ \ 7 


ওয়া জা‘আল্নাব্না মারয়ামা ওয়া উম্মাহ আ-য়াতাওঁ ওয়াআ- ওয়াইনা-হুমা” ইলা- রবওয়াতিং 
যণ-তি ক'"রা-রিওঁ ওয়া মা‘ঈন। 

এবং আমি মার্ইয়াম-তনয় ও তাহার জননাকে করিয়াছিলাম এক নিদর্শন, তাহাদেরকে আশ্রন্ন 
দিয়াছিলাম এক নিরাপদ ও প্রসুববপবিশিষ্ট উচ্চ ভূমিতে 

Waja-‘alnabna Maryama wa ’ummahi ’Ayatanw wa ’awaynahuma °ila 
rab-watin dhati qararinw-wa ma‘in 

And We made the son of Maryam and his mother as a Sign: We gave 
them both shelter on high ground, affording rest and security and 
furnished with springs. 


Da EG) ES ICS OEE ' SENG SS NEL 
ইয়া "আইয়ুহার্‌ রুদুলু কুলু মিনাত' ত"ইয়িবা-তি ওয়া‘মালু সা-লিহ'ন ইরী বিমা- 
তা‘মালুনা ‘আলীম । 

হে রাসুলগণ! তোমরা পবিত্র বস্তু হইতে আহার কর ও সৎকর্ম কর; তোমরা ঘাহা কর সে সঙ্নন্ধে 
আমি সবিশেষ অবহিত। 

Ya-’ayyuhar-rusulu kulu minat-tayyibati wa‘-malu saliha; "innt bima 
ta‘-maluna ‘Alim 

O you Messengers! Enjoy (all) things good and pure, and work 
righteousness: for | am well-acquainted with (all) that you do. 


DOBLE ILI I sls dys 


ওয়া ইন্না হা-যি'হী” উম্মাতুকুম উম্মাতাওঁ ওয়াহি'দাতাওঁ ওয়া আনা- রাবক্ুুকুম ফাত্তাকু'ন। 
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AE 2 LG VE at Base hls lax l EE BE Ca 
ৰ JN NOB EPI U GIN ASN de 572A; 
Fd 


49 


50 


51 


52 


‘এবং তোমাদের এই যে জাতি ইহা তো একই জাতি এবং আমিই তোমাদের প্রতিপালক; অতএব 
তরজমা আমাকে ভয় কর।' 

Wa inna hadhihi "ummatukum °ummatanw-Wahidatanw-wa Ana 
Transliteration Rabbukum fattaqun 


And verily this Brotherhood of yours is a single Brotherhood, and I am 
Translation Your Lord and Cherisher: therefore fear Me (and no other). 


ms 102 2582/4 2 5+ 52s Bee AG CE RTA 53 
EDO PRNS UDI SRG abit 


এতিবর্ণাযন  ফাতাক"ত'ত'‘উ" আম্রাহুম বাইনাহুম ঝুবুরাং (2) কুল্পু হি'ঝবিম্‌ বিমা- লাদাইহিম ফারিহু'ন। 
কিন্তু তাহারা নিজেদের মধ্যে তাহাদের দানকে বহ্ধা বিভক্ত করিয়াছে। প্রত্যেক দলই তাহাদের 
তরজমা নিকট যাহা আছে তাহা লইয্না আনন্দিত। 
Fataqgatta‘u "amrahum baynahum zubura; kullu hizbim-bima laday-him 
Transliteration farihiun 
But people have cut off their affair (of unity), between them, into 
Translation sects: each party rejoices in that which is with itself. 


—_, 2 ১১, a2 - 5 54 
EEE PS 
এতিবর্ণাযন ফায"রহুম ফী গামরাতিহিম হ"ত্তা- হীন৷ 
তরজমা সুতরাং কিছুকালের জন্য উহাদেরকে স্বীয় বিভ্রান্তিতে থাকিতে দাও। 
Transliteration Fadhaarhum fi ghamratihim hatta hin 
Translation But leave them in their confused ignorance for a time. 
ON ণ] £2 ECHL গ০9 ০271 55 
Eos OLS 
এতিবর্ণাযন আইয়াহ'ছাবুনা আন্নামা- নুমিদ্মুহুম বিহী মিম মা-লিওঁ ওয়া বানীন ৷ 
উহারা কি মনে করে যে, আমি উহাদেরকে সাহায্যস্বরূপ যে ধনৈশূর্য ও সন্তান-সন্ততি দান করি, 
তরজমা তদ্দ্রারা 
Transliteration “Ayahbsabuna "annama numidduhum-bihi mim-malinw-wa banin 
Do they think that because We have granted them abundance of 
Translation wealth and sons, 
S22 2° 2 
DORN SADIE 56 


প্রতিবর্ণাযন  নুছা-রি‘“উ লাহুম ফিল খাইরা-তি (2) বাল লা-ইয়া্শ‘উরূন ৷ 
তরজমা উহাদের জন্য সকল প্রকার মঙ্গল তৃরান্রিত করিতেছি ? না, উহারা বুঝে না। 


Transliteration Nusari-‘u lahum fil-khayrat? Bal-la yash‘uriun 
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We would hasten them on in every good? Nay, they do not 
understand. 


452 282 EE TR EEE 57 
EO BS PON) 
ইন্নাল লাযণীনা হুম মিন খাশইয়াতি রাব্বিহিম মুশফিকু'ন। 
নিশ্চয় যাহারা তাহাদের প্রতিপালকের ভয়ে সন্রস্ত, 


"Innalladhina hum-min khashyati Rabbihim-mushfiquin 
Verily those who live in awe for fear of their Lordi; 


Bitton 8 
ওয়াল্লাযীনা হুম বিআ-য়া-তি রাব্বিহিম ইউ’মিনুন । 
Walladhina hum-bi-’Ayati Rabbihim yu’-minin 
Those who believe in the Signs of their Lord; 
PE sat 29s Sh aa hy» 59 
DONE Es PONG 
ওয়াল্লায না হুম বিরাব্বিহিম লা-ইউশরিকুন ৷ 
Walladhina hum-bi-Rabbihim la yush-rikun 
Those who join not (in worship) partners with their Lord; 
s 60 


s48- 2 399 Ve 4 
425 VY an ui 2A" A) 229১24৯০ 2228/2358 - 
10> RSS) RASS 55455135) 20358 C35 


ওয়াল্লায'ঁীনা ইউ’তুনা মা” আ-তাওঁ ওয়া ক-লুবুহুম ওয়াজিলাতুন আন্নাহুম ইলা- লাব্বিহিম রা- 
র্জি‘উন। 

এবং যাহারা তাহাদের প্রতিপালকের নিকট প্রত্যাবতন করিবে এই বিশ্রাসে তাহাদের ঘাহা দান 
করিবার তাহা দান করে ভীত-কম্পিত হৃদয়ে, 

Walladhina yu’-tina ma °ataw wa qulubuhum wa-jilatun "annahum °ila 
Rabbihim raji-‘un 

And those who dispense their charity with their hearts full of fear, 

because they will return to their Lord;- 

61 


V 


aS 128 Zeke 24 HEE AEE 
DOR PRIS AAC Or ds 


উলা-ইকা ইউছা-রি“উনা ফিল খাইরা-তি ওয়া হুম লাহা- ছা- বিকু'ন। 
তাহারাই দত সম্পাদন করে কল্যাপকর কাজ এবং তাহারা উহাতে অগ্রগামা হয়। 
°Ula’ika yusari-“tina fil-khayrati wa hum laha sabiqin 


- 
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Itis these who hasten in every good work, and these who are 
foremost in them. 


5 


ED) PE uo EE AD Gs z 5 yu 2 
OTSA pf STEIN S Ed 2 ১৪ 35)! “27 AST 


a _ 


ওয়ালা- নুকাল্লিফু নাফছান ইল্লা- উছ‘আহা- ওয়া লাদাইনা- কিতা-বুইঁ ইয়াংতি কু’ বিল্‌হ ক্কি' 
ওয়া হুম লা-ইউজ্্‌ 'লামূন । 

আমি কাহাকেও তাহার সাধ্যাতাত দায়িতৃ অর্পণ করি না এবং আমার নিকট আছে এক কিতাব 
যাহা সত্য ব্যক্ত করে এবং উহাদের প্রতি জুলুম করা হইবে না। 

Wa la nukallifu nafsan °illa wus-‘aha wa ladayna Kitabuny-yantiqu bil- 
haqdqi wa hum la yuzlamin 


|) 


fa 


On no soul do We place a burden greater than it can bear: before Us is 
a record which clearly shows the truth: they will never be wronged. 


DON WRI BS ORIFICE FEB RS Ys 
বাল কু'লুবুহুম ফী গাম্রাতিম মিন হা-য'- ওয়া লাহুম ‘আমা-লুম মিং দুনি য'-লিকা হুম লাহা- 
‘আ-মিলুন। 


বরং এই বিষয়ে উহাদের অন্তর অজ্ঞানতায় আচ্ছনু, এতদ্ব্যতাত তাহাদের আরও কাজ আছে 
যাহা উহারা করিয়া থাকে। 


Bal qulubuhum fi ghamratim-min hadha wa lahum ’a‘malum-min-duni 
dhalika hum laha ‘amilun 


But their hearts are in confused ignorance of this; and there are, 
besides that, deeds of theirs, which they will (continue) to do,- 

ee [TE ANE EES CANES TEE 
হ"ত্তা" ইযণ” আখায'না- মুত্রাফীহিম বিল্‌আয -বি ইয -হুম ইয়াজআরুূন । 


আর আমি ঘখন উহাদের গএশূর্যশালা ব্যক্তিদেরকে শাস্তি দ্বারা ধৃত করি তখনই উহারা আর্তনাদ 
করিয়া উঠে। 


Hatta ’idha ’"akhadhna mutrafihim-bil-‘Adhabi "idha hum yaj-’arun 


Until, when We seize in Punishment those of them who received the 
good things of this world, behold, they will groan in supplication! 


PEE PT EEN OES SH i oct 22207 
DOASIUEIC) 2320552 
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লা- তাজআরুল ইয়াওমা (5) ইন্নাকুম মিন্না- লা- তুংসারূন । 


তাহাদেরকে বলা হইবে, ‘আজ আর্তনাদ করিও না, তোমরা আমার সাহায্য পাইবে না।' 
La taj-"arul-yawm,; "innakum-minna la tunsarin 

(It will be said): "Groan not in supplication this day: for you shall 
certainly not be helped by Us. 


Yy 


DOHA Td HS NE EERE 5১5 66 


ক"ণাদ কা-নাত আ-য়া-তী তুতলা- আলাইকুম ফাকুংতুম ‘আলা ” আ’ক "-বিকুম তাং! 


পড়িতে- 


Qad kanat °’Ayati tutla ‘alaykum fa-kuntum ‘ala ’a‘-qabikum tankisin 
"My Signs used to be rehearsed to you, but you used to turn back on 
your heels- 


sz Be 09: 67 
DOES BALL 


মুছতাক্বিরীনা (5) বিহী ছা-মিরাং তাহ্‌জুরূন ৷ 
দম্তভভরে, এই বিষয়ে অর্থহান গল্প-গুজব করিতে করিতে। 
Maustak-birina bihi samiran-tahjurun 
"|n arrogance: talking nonsense about the (Quran), like one telling 
fables by night." 


V 


DONE USHER AOI 2 68 


আফালাম ইয়াদ্দাব্বারুল ক"ওলা আম জা~আহ্ম মা-লাম ইয়া'তি আ-বা~আ হ্ুমুল 
আওযওয়ালীন ৷ 
তবে কি উহারা এই বাশা অনুধাবন করে না? অথবা উহাদের নিকট কি এমন কিছু আসিয়াছে 
যাহা উহাদের পূর্বপুরুষদের নিকট আসে নাই ? 

"Afalam yaddabbarul-Qaw-la °am jJa-"ahum-ma lam ya’-ti °aba- 
"ahumul-"awwalin 

Do they not ponder over the Word (of Allah), or has anything (new) 
come to them that did not come to their fathers of old? 


JESS Ls iia © 


Ua 


আম লাম ইয়া‘রিফ্‌ রাছুলাহুম ফাহুম লাহু মুংকির্‌ 
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অথবা উহারা কি উহাদের রাসুলকে চিনে না বলিয়া তাহাকে অস্বাকার করে? 
"Am lam ya‘-rifu Rasulahum fahum lahum munki-run 
Or do they not recognise their Messenger, that they deny him? 
ES as CPL LEAIESD Le Sart sal 28 SCL 23 7 
DE SISN PHS HUEY L805! a 
আম ইয়াক্‌ লুনা বিহী জিন্নাতুম (2) বাল জা--আছহ্থম বিল্হ ক্কি'ওয়া আকছ"রুহুম লিলহ 'ক্কি' 
কা-রিহুন ৷ 
অথবা উহারা কি বলে যে, সে উন্মাদনাগ্রস্ত, বস্তুত সে উহাদের নিকট সত্য আনিয়াছে এবং 
উহাদের অধিকাংশ সত্যকে অপসন্দ করে। 
"Am yadiuluna bihi Jinnah? Bal-ja-"ahum-bil-Haqqi wa ’aktharuhum lil- 
Haqdqi karihin 
Or do they say, "He is possessed"? Nay, he has brought them the 
Truth, but most of them hate the Truth. 


REECE a FEAL 2232 hs t+ “AT EE ৰ 71 
BOER SRS Ys LOA SISNS HD MOMB PTA GAEB; 


{24% 2% 
JO Re 


nl 


NY 


fl 


ওয়ালা বি'ত্তাবা‘আল হ'ক্ধু' আহ্‌ওয়া--আহুম লাফাছাদাতিছ্‌ ছামা-ওয়া-তু ওয়াল আরদ ' ওয়া 
মাং ফীহিন্না (2) বাল আতাইনা-হুম বিযি'করিহিম ফাহুম ‘আন যি'করিহিম মু‘রিদূ'ন। 


সত্য যদি উহাদের কামনা-বাসনার অনুগামী হইত তবে বিশৃংখল হইয়া পড়িত আকাশমণ্ডলা, 
পৃথিবী এবং উহাদের মধ্যবর্তী সমস্ত কিছুই। পক্ষান্তরে আমি উহাদেরকে দিয়াছি উপদেশ, কিন্তু 
উহারা উপদেশ হইতে মুখ ফিরাইয়া নেয়। 

Wa la-wittaba-‘al-Haqqu ’ahwa-’ahum lafasadatis-samawatu wal-"ardu 
wa manfihinn! Bal’ataynahum-bidhikrihim fahum ‘an-dh  ikrih: 
mu‘ridun 

If the Truth had been in accord with their desires, truly the heavens 
and the earth, and all beings therein would have been in confusion and 
corruption! Nay, We have sent them their admonition, but they turn 
away from their admonition. 


2 \ - FL AAS 72 
COSINE 5 HSE BAPE CSE TO 


আম তাচ্বআলুহুম খার্জাং ফাখারা-জু রাব্বিকা খাইরুওঁ (5) ওয়া হুওয়া খাইরুর রা-ঝিক“ীন। 


অথবা তুমি কি উহাদের নিকট কোন প্রতিদান চাও ? তোমার প্রতিপালকের প্রতিদানই শ্রেষ্ঠ এবং 
তিনিই শ্ৰেষ্ঠ রিযিকদাতা। 
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*Amtas-"aluhum kharjan-fa-kharaju Rabbika khayr; wa Huwa Kh ayrur- 
razidqin 

Or is it that you askest them for some recompense? But the 
recompense of your Lord is best: He is the Best of those who give 
sustenance. 


ওয়া ইন্নাকা লাতাদ‘“উহুম ইলা- সিরা-তি'ম মুছ্ৃতাক নম । 

তুমি তো উহাদেরকে সরল পথে আহ্বান করিতেছ। 

Wa °innaka latad‘uhum ’ila Siratim-Mustaqim 
But verily you call them to the Straight Way; 


0S POE CHES OSES 
ওয়া ইন্নাল্লাযীনা লা-ইউ’মিনুনা বিলআ-খিরাতি ‘আনিস্সিরা-তি' লানা-কিবূন। 

Wa ’innalladhina la yu’minuna bil-"Akhirati‘anis-Sirati la-nakibiin 

And verily those who believe not in the Hereafter are deviating from 
that Way. 


ap 


sp 


4323 L205. 20 a COREE 4304.02 24 2 2৯ - 
IOLA RIAD BIS Oa LUSK SRLS 555 


ওয়া লাও রাহি'ম্‌না-হুম ওয়াকাশাফ্‌না- মা- বিহিম মিং দ.রুরিল লালাজজু ফী তু'গইয়া-নিহিম 
ইয়া“মাহুন । 

আমি উহাদেরকে দঙ্া করিলেও এবং উহাদের দুঃখ-দৈন্য দুর করিলেও উহারা অবাধ্যতায় 
বিভ্রান্তের ন্যায় মুরিতে থাকিবে। 

Wa law rahimnahum wa kashafna ma bihim-min-durril-lalajoa fi 
tughyanihim ya‘mahiin 

If We had mercy on them and removed the distress which is on them, 
they would obstinately persist in their transgression, wandering in 
distraction to and fro. 


Ts 


Teele = Sh uelbs Az 5 ok a El পৰি 
DOI ELI BINION RIE 


ওয়া লাক"দ আখায'না-হুম বিল’আযণ-বি ফামাছ্‌তা কা-নু লিরাব্বিহিম ওয়ামা- 
ইয়াতাদ "ররা“উন ৷ 


হইল না এবং কাতর প্রার্থনাও করে না। 
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Wa laqad ‘akhadhnahum bil-‘Adhabi famastakanu li-Rabbihim wa ma 
yatadarra‘un 


We inflicted Punishment on them, but they humbled not themselves 
to their Lord, nor do they submissively entreat (Him)!- 

EDOM IB BNE SNE SUV BG US Gy GS 
হ"ত্তা" ইয'-ফাতাহ'না- ‘আলাইহিম বা-বাং যণা- ‘আয"া-বিং শাদীদিন ইয'ণ-হুম ফীহি 
মুব্‌লিছুন। 
অবশেষে যখন আমি উহাদের জন্য কঠিন শাস্তির দুয়ার খুলিয়া দেই তখনই উহারা ইহাতে হতাশ 
হইয়া পড়ে। 

Hatta ’idha fatahna ‘alayhim baban dha ‘adhabin shadidin ’idha hum 
fihi mublisun 

Until We open on them a gate leading to a severe Punishment: then 
Lo! they will be plunged in despair therein! 


Boson #4 22 EEE 2322238 9, 
IOBLESUIS BIS ILENVILLDLISIUBN GN G25 
ওয়া হুওয়ল্লাযী" আংশাআলাকুমুছ্‌ ছার্ম আ ওয়াল আবসা-রা ওয়াল আফইদাতা (2) ক'লীলাম 
মা- তাশ্কুরুন ৷ 
তিনিই তোমাদের জন্য কর্ণ, চক্ষু ও অস্তঃকরণ সৃষ্টি করিয়াছেন; তোমরা অল্পই কৃতজ্ঞতা প্রকাশ 
করিয়া থাক। 

Wa Huwalladhi ’ansha-’a lakumus-sam-‘awal-‘absara wal-°"af-’idah; 
qalilam-ma tashkurun 

It is He Who has created for you (the faculties of) hearing, sight, 
feeling and understanding: little thanks it is you give! 


5 {5 2580 < CEN SG rE 
) OEE IDI OAIME IDS GN 25 


fa 


ওয়া হুওয়াল্লাযী য"রা-আকুম ফিল আর্দি' ওয়া ইলাইহি তুহ'শারূন । 


তিনিই তোমাদেরকে পৃথিবাতে বিস্তৃত করিয়াছেন এবং তোমাদেরকে তাহারই নিকট একত্র করা 
হইবে। 


Wa Huwalladhi dhara-’akum fil-"ardi wa °ilayhi tuh-sharun 
And He has multiplied you through the earth, and to Him shall you be 
gathered back. 


[) Bo G9 - % 
AS L222 ET 20 Ta 222s sz 2982০2৮ 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


ওয়া হুওয়াল্লায”ী ইউহ 'য়ী ওয়া ইউমীতু ওয়ালাহুখৃতিলা-ফুল্‌ লাইলি ওয়ান্নাহা-রি (2) আফালা- 
তা’কি'লুন। 
তিনিই জীবন দান করেন এবং মৃত্যু ঘটান এবং তাহারই অধিকারে রাত্রি ও দিবসের পরিবর্তন। 
তবুও কি তোমরা বুঝিবে না ? 

Wa Huwalladhi yuhyt wa yumitu wa lahukh-tilaful-layli wan-nahar; 
"afala ta‘-qilin 

It is He Who gives life and death, and to Him (is due) the alternation of 
Night and Day: will you not then understand? 


6B TEL MBE 


[E 


বাল ক'-লু মিছ লা মা- ক'ণ-লাল আওযওয়ালুন ৷ 
এতদসত্নেও উহারা বলে, যেমন বলিয়াছিল পুর্ববর্তাঁরা। 


Bal galu mithla ma galal-"Awwaliun 


On the contrary they say things similar to what the ancients said. 


PE 


= 728525 AANA Sz oh 
DOB ULES IU KUL SIDE 


কা-লু” আইয"-মিতনা- ওয়া কুন্না- তুরা-বাওঁ ওয়া ‘ইজা-মান আইন্না- লামার্ব‘উছু ন। 

উহারা বলে, ‘আমাদের মৃত্যু ঘটিলে ও আমরা মৃত্তিকা ও অস্থিতে পরিণত হইলেও কি আমরা 
উদিত হইব ? 

Qalu ’a-’idha mitna wa kunna turabanw wa ‘i7a-man °a-’inna la-mab- 
‘uthun 

They say: "What! when we die and become dust and bones, could we 
really be raised up again? 


DOAIAATI I BEI Os MTN LL UIE I 
লাক"দ উ‘ইদনা- নাহ'নু ওয়া আ-বা--উনা- হা-য'"- মিং ক'বলু ইন হা-য'ণ” ইল্লা" আছা- 
তণীরুল আওওয়ালীন ৷ 


‘আমাদেরকে তো এই বিষয়েই প্রতিশ্রুতি প্রদান করা হইয়াছে এবং অতীতে আমাদের 
পুর্বপুরুষগশকেও। ইহা তো সে কালের উপকথা ব্যতাত আর কিছুই নম্ন।' 

Laqad wu-‘idna nahnu wa °aba-’una hadha min qablu °in hadha ’illa 
’asa-tirul-"awwalin 

"Such things have been promised to us and to our fathers before! they 
are nothing but tales of the ancients!" 
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প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Ld 9 Ee EA 2 ro EY z 
JOS ELS DUBOIS AIN AS 
কুল লিমানিল আর্দ্‌ ওয়া মাং ফীহা” ইং কুংতুম তা‘লামূন। 


[0 


aN 


জিজ্ঞাসা কর, ‘এই পৃথিবা এবং ইহাতে যাহারা আছে তাহারা কাহার, যদি তোমরা জান ?' 
Qul-limanil-"ardu wa manfi-ha ’in-kuntum ta‘-lamin 

Say: "To whom belong the earth and all beings therein? (say) if you 
know!" 


ছাইয়াকু লুনা লিল্লা-হি (2) ক'ল আফালা- তায" ঙ্কারুন ৷ 
উহারা বলিবে, ‘আল্লাহ্র’ বল, ‘তবুও কি তোমরা শিক্ষা গ্রহণ করিবে না?' 
Sa-yaquluna li-LLah! Qul °"afala tadhakkarun 


They will say, "To Allah!" say: "Yet will you not receive admonition?" 
DEIR DMO Moa চুহি 

কুল মার রাব্বুছ্ছামা-ওয়া-তিছ্‌ছাব‘ই ওয়া রাব্বুল ‘আরশিল ‘আজ শম । 

জিজ্ঞাসা কর, ‘কে সপ্ত আকাশ এবং মহা'আর্শের অধিপতি ?' 

Qul mar-Rabbussamawatis-sab‘1 wa Rabbul-‘Arshil-‘Azim 

Say: "Who is the Lord of the seven heavens, and the Lord of the 

Throne (of Glory) Supreme?" 

44322 ১ 2,8 87 

SE 


(3) 
fi 
ৰ 
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‘E 
NS 

: 
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ছাইয়াকু লুনা লিল্লা-হি (2) কল আফালা- তাত্তাকু'ন। 

উহারা বলিবে, আল্লাহ্‌’। বল, ‘তবুও কি তোমরা সাবধান হইবে না ?' 

Sa-yaqulna l-LLah. Qul "afala tattaqin 

They will say, "(They belong) to Allah." Say: "Will you not then be filled 
with awe?" 

VOLS LNL OL IES A rth fos lyba i 8 
কুল মাম বিইয়াদিহী মালাকুতু কুল্লি শাইয়িওঁ ওয়া হুওয়া ইউজীরু ওয়ালা- ইউজা-রু ‘আলাইহি 

ইং কুংতুম তা‘লামুন ৷ 

জিজ্ঞাসা কর, ‘সকল কিছুর কতৃতৃ কাহার হাতে, যিনি আশ্রয় দান করেন এবং শযীহার উপর 
আশ্রশ্নদাতা নাই, যদি তোমরা জান ?' 
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Transliteration 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Qul mam-biyadihi Malakutu kulli shay-"inw-wa Huwa yujiru wa la 
yujaru ‘alayhi ’in-kuntum ta‘-lamun 


Say: "Who iis it in whose hands is the governance of all things,- who 
protects (all), but is not protected (of any)? (say) if you know." 


ছাইয়াক্‌ লূনা লিল্লা-হি (2) ক’ল ফাআঙ্না- তুছহ "রূন ৷ 
Sa-yaquluna li-LLah. Qul fa-’anna tus-harin 


They will say, "(It belongs) to Allah." Say: "Then how are you deluded?" 


\ El 


CHS RS) GUS Gs 


@ 


বাল আতাইনা-হুম বিলহ'"ক্কি' ওয়া ইন্নাহুম লাকা-যি'বুন ৷ 


বরং আমি তো উহাদের নিকট সত্য পৌছাইম্নাছি; কিন্তু উহারা তো নিশ্চিত মিথ্যাবাদা। 
Bal "ataynahum-bil-Haqqi wa ’innahum la-kadhibiin 


We have sent them the Truth: but they indeed Brectse falsehood! 
MGA 2 BRIERE ISS EL LG BYE TAS BB Sd EL ISG GEL 


E০৬১ 


মাত্তাখায 'ল্লা-হু মিওঁ ওয়ালাদিওঁ ওয়ামা- কা-না মা‘আহু মিন ইলা-হিন ইয ল লায "হাবা কুল্লু 
ইলা-হিম বিমা- খালাক" ওয়া লা‘আলা- বা‘দহুম ‘আলা- বা‘দি'ং (2) ছুবহ -নাল্লা-হি 
‘আম্মা- ইয়াসিফুন ৷ 

আল্লাহ্‌ কোন সন্তান গ্রহশ করেন নাই এবং তাহার সঙ্গে অপর কোন ইলাহ্‌ নাই; ঘদি থাকিত 
তবে প্রত্যেক ইলাহু স্বীয় সৃষ্টি লইয়া পৃথক হইয়া যাইত এবং CE ERR 
করিত। উহারা ঘাহা বলে তাহা হইতে আল্লাহ্‌ কত পবিত্র! 

Mattakhadha-LLahu minw-waladinw-wa ma kana ma‘ahu min °ilahin 
"idhalladhahaba kullu ’ilahim-bima khalaqa wa la-‘ala ba‘-duhum ‘ala 


Transliteration ba‘d! Subhana-LLahi ‘amma yasifun 
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No son did Allah beget, nor is there any god along with Him: (if there 
were many gods), behold, each god would have taken away what he 
had created, and some would have lorded it over others! Glory to 

Translation Allah! (He is free) from the (sort of) things they attribute to Him! 


LE Y 29007 NNT act os rd [ 2 
DOE IL BEDI 1 
এরতিবর্ণাযন  ‘আ-লিমিল গাইবি ওয়াশশাহা-দাতি ফাতা‘আ-লা- ‘আম্মা- ইউশ্রিকুন ৷ 
তরজমা তিনি দৃশ্য ও অদৃশ্যের পরিজ্ঞাতা, উহারা যাহাকে শরাক করে তিনি তাহার উধের্ব। 
Transliteration “Alimil-ghaybi wash-shahadati fa-ta-‘ala ‘amma yushrikiun 
He knows what is hidden and what is open: too high is He for the 
Translation partners they attribute to Him! 
BONE IUEIUISS 3 
প্রতিবর্ণাযন  কুররাব্বি ইম্মা- তুরিইয়াননী মা-ইউ‘আদুন। 
বল, ‘হে আমার প্রতিপালক! যে বিষয়ে তাহাদেরকে প্রতিশ্রুতি প্রদান করা হইতেছে, তুমি যদি 
তরজমা তাহা আমাকে দেখাইতে চাও, 
Transliteration Qur-Rabbi "imma turiyanni ma yu-‘adin 
Say: "O my Lord! if You will show me (in my lifetime) that which they 
Translation are warned against E 
os ET EE 4 
DU sd Ess 
এ্রতিবর্ণাযন রাব্বি ফালা- তাজ‘আলনী ফিল ক"উমিজ্‌ জ -লিমীন। 
তরজমা ‘তবে, হে আমার প্রতিপালক! তুমি আমাকে জালিম সম্প্রদায়ের অন্তর্ভুক্ত করিও না।' 
Transliteration Rabbi fala taj-‘alni fil-qawmiz-Zalimin 
Translation "Then, O my Lord! put me not amongst the people who do wrong!" 
ন 95 


el 
e 


2 DB LIL BA SSL TANG e 
EOD Px LSE SOG LN; 


এ্রতিবর্ণায়ন ওয়া ইন্না- ‘আলা” আননুরিইয়াকা মা- না‘*ইদুহুম লাক "-দিরুন। 

আমি তাহাদেরকে যে বিষয়ে প্রতিশ্কৃতি প্রদান করিতেছি আমি তাহা তোমাকে দেখাইতে অবশ্যই 
তরজমা সক্ষম৷ 
Transliteration Wa ’inna ‘ala ’an-nuriyaka ma na-‘iduhum la-Qadirun 

And We are certainly able to show you (in fulfilment) that against 
Translation Which they are warned. 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


6 


iS EE ৰ $ -7,, 9 
BORE LLLS LEMMA OL 3) 


ইদফা‘ বিল্লাতী হিইয়া আহ 'ছানুছ্‌ ছাইয়িআতা (2) নাহ'নু আ‘লামু বিমা- ইয়াসিফুন ৷ 
মন্দের মুকাবিলা কর যাহা উত্তম তাহা দ্বারা; উহারা যাহা বলে আমি সে সম্বন্ধে সবিশেষ 
অবহিত 


‘Idfa‘ billati hiya ’ahsa-nussayyi-"ah; Nahnu °a‘-lamu bima yasifiun 
Repel evil with that which is best: We are well acquainted with the 

things they say. 

) Aba oF SILISS 5 7 


ওয়া কর রাব্বি আ“উযবিকা মিন হামাঝা-তিশ্শাইয়া-তীন। 


বল, ‘হে আমার প্রতি-পালক! আমি তোমার আশ্রয় প্রার্থনা করি শম্মতানের প্ররোচনা হইতে, 
Waqur-Rabbi ’a-‘udhu bika min hamazatish-shayatini 

And say "O my Lord! I seek refuge with You from the suggestions of 
the Evil Ones. 


ওয়া আ‘উযু'বিকা রাব্বি আই ইয়াহ'দু'বুন। 
‘হে আমার প্রতিপালক! আমি তোমার আশ্রয় প্রার্থনা করি আমার নিকট উহাদের উপস্থিতি 
হইতে।' 
Wa ’a-‘udhu bika Rabbi’any-yabhdurun 
"And I seek refuge with You O my Lord! lest they should come near 


me. 
০2৪ ২14,418 ৯১-4 -৭-7-।5 ১- 99 
bk d [0 ঢ় J 


হ"ত্তা” ইযা- জা--আ আহ "দাহুমুল মাওতু ক'-লা রাব্বির্‌ জি“উন। 

যখন উহাদের কাহারও মৃত্যু উপস্থিত হয় তখন সে বলে, ‘হে আমার প্রতিপালক! আমাকে 
পুনরায় প্রেরণ কর, 

Hatta ’idha Ja-’a "ahadahumul-mawtu gala Rabbir-ji-‘un 

(In Falsehood will they be) Until, when death comes to one of them, 
he says: "O my Lord! send me back (to life),- 
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লা‘আনল্লী” আ‘মালু সা-লিহ'ং ফীমা- তারাক্তু কাল্লা- (2) ইন্নাহা- কালিমাতুন হুওয়া 
এ্রতিবর্ণাযন  ক'-~ইলুহা- (2) ওয়ামিওঁ ওয়ারা--ইহিম বারঝাখুন ইলা- ইয়াওমি ইউর্ব‘আছু ন । 


‘যাহাতে আমি সৎকর্ম করিতে পারি ঘাহা আমি পূর্বে করি নাই!’ না, ইহা হইবার নয়। ইহা তো 
তরজমা উহার একটি উক্তি মাত্র উহাদের সম্মুখে বারঘাখ থাকিবে উথ্থান দিবস পর্যন্ত 


La-‘alli "a‘-malu sali-han-fima taraktu kalla! "Innaha kalimatun huwa 
Transliteration qa-"iluha. Wa minw-wara-’ihim Barzakhun °ila yawmi yub-‘athun 
"|n order that | may work righteousness in the things I neglected." - 
"By no means! It is but a word he says."- Before them is a Partition till 
Translation the Day? They are raised up. 
ENTAIL ATUL 2 8 tigi 101 
DOD 5১১০০৯2 RICE EL ১৬ 
ফাইয'ণ- নুফিখা ফিসসূরি ফালা" আংছা-বা বাইনাহুম ইয়াওমায়িযি'ওঁ ওয়ালা- 
এতিবর্ণাযন  ইয়াতাছা-আলুন। 
এবং যেদিন শিংগায় ফুৎকার দেওয়া হইবে সেদিন পরস্পরের মধ্যে আত্মীশ্নতার বন্ধন থাকিবে 
তরজমা না, এবং একে অপরের খৌজ-খবর লইবে না, 
Fa-’idha nufikha fis-Suri fala "ansaba baynahum Yawma-’idhinw-wa la 
Transliteration yatasa’lun 


Then when the Trumpet is blown, there will be no more relationships 
Translation between them that Day, nor will one ask after another! 


EDOM Egil 02 
এ্রতিবর্ণাযন  ফামাং ছ কলাত মাওয়া-বীনুহু ফাউলা--ইকা হুমুল মুফ্‌লিহু'ন। 
তরজমা এবং যাহাদের পাল্লা ভারা হইবে তাহারাই হইবে সফলকাম, 
Transliteration Faman-thaqulat mawazinuhu fa-"ula-’ika humul-Muflihun 
Then those whose balance (of good deeds) is heavy,- they will attain 
Translation salvation: 
ENE ost LINNds conn tits, 24.5. .1103 
DONS TB RLSM TS CDAD NES 25 
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ওয়া মান খাফ্‌ফাত মাওয়া-ঝীনুহু ফাউলা-~ইকাল্লাযীনা খাছিরূ” আংফুছাহুম ফী জাহান্নামা খা-- 
প্রতিবর্ণায়ন লিদূন। 

এবং যাহাদের পাল্লা হাল্‌কা হইবে তাহারাই নিজেদের ক্ষতি করিয়াছে; উহারা জাহান্নামে স্থায়া 
তরজমা হইবে। 

Wa man khaffat mawazinuhu fa-"ula-’ikalladhina khasiru ’an-fusahum 
Transliteration fi Jahannama khalidun 

But those whose balance is light, will be those who have lost their 
Translation Souls, in Jahannam will they abide. 

EDLs hse ss 08 

প্রতিবর্ণাযন  তালফাহু' উজুহাহুমুন্না-রু ওয়া হুম ফীহা- কা-লিহু'ন। 
তরজমা অগ্নি উহাদের মুখমণ্ডল দক্ম করিবে এবং উহারা সেখানে থাকিবে বাভৎস চেহারায়; 
Transliteration Talfahu wujuhahumun-Naru wa hum fiha kali-hiun 

The Fire will burn their faces, and they will therein grin, with their lips 
Translation displaced. 


| 3 24 4 4.129, 4-,5% 105 
DONS UG ACL NS NOG 25 
এতিবর্ণাযন আলাম তাকুন আ-য়া-তী তুত্লা- ‘আলাইকুম ফাকুংতুম বিহা- তুকায'যি'বুন । 

তোমাদের নিকট কি আমার আগয্নাতসমুহ আবৃত্তি করা হইত না ? অথচ তোমরা সেই সকল 
তরজমা অস্বাকার করিতে। 
Transliteration "Alam takun °Ayati tutla ‘alaykum fakuntum-biha tukadh dhibiin 

"Were not My Signs rehearsed to you, and you did but treat them as 
Translation falsehood?" 


| 


DALLES LLL USING Hits 


প্রতিবর্ণাযন  কা-লূ রাব্বানা- গালাবাত ‘আলাইনা- শিক'ওয়াতুনা- ওয়াকুন্না- ক"ওমাং দ'া-ল্লীন । 
উহারা বলিবে, ‘হে আমাদের প্রতিপালক! দুর্ভাগ্য আমাদেরকে পাইয়া বসিশ়াছিল এবং আমরা 
তরজমা ছিলাম এক বিভ্রান্ত সম্প্রদায়; 


Transliteration Qalu Rabbana ghalabat ‘alayna shiqwatuna wa kunna qawman dallin 
They will say: "our Lord! Our misfortune overwhelmed us, and we 
Translation became a people astray! 


A 
E 
2) 
F 
ji 


a 


এরতিবর্ণায়ন  রাব্বানা” আখ্রিজ্না-মিনহা-ফাইন ‘উদনা-ফাইন্না-জ -লিমূন ৷ 
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‘হে আমাদের প্রতিপালক! এই অগ্নি হইতে আমাদেরকে উদ্বার কর; অতঃপর আমরা ঘদি 
তরজমা পুনরায় কুফরা করি তবে তো আমরা অবশ্যই সামালংঘনকারাী হইব।' 
Transliteration Rabbana °akhrijna minha fa-’in ‘udna fa-’inna Zalimin 

"Our Lord! bring us out of this: if ever we return (to Evil), then shall we 
Translation be wrong-doers indeed!" 


SDL IIa 32156 208 
এ্রতিবর্ণাযন  কাণ-লাখছাউ ফীহা- ওয়ালা- তুকাল্লিমুন। 
তরজমা আল্লাহ্‌ বলিবেন, ‘তোরা হান অবস্থায় এইখানে থাক্‌ এবং আমার সঙ্গে কোন কথা বলিস্্‌ না!’ 
Transliteration Qalakh-sa-’u fiha wa la tukallimun 
He will say: "Be you driven into it (with ignominy)! And speak you not 
Translation to Mel! 
&- tes 25 চট , 209 
DLE Os DIAL EIU IV UT ALELLN 0B GE 2 HCE i 
ইন্নাহু কা-না ফারীকু'ম্‌ মিন্‌ ‘ইবা-দী ইয়াকূ'লুনা রাব্বানা" আ-মান্না-ফাগফির্লানা- 
এ্রতিবর্ণাযন  ওয়ার্হ'ম্না- ওয়াআংতা খাইরুর রা-হি'মীন। 
আমার বান্দাগশের মধ্যে একদল ছিল যাহারা বলিত, হে আমাদের প্রতিপালক! আমরা ঈমান 
তরজমা আনিয়াছি, তুমি আমাদেরকে ক্ষমা কর ও দয়া কর, তুমি তো সর্বশ্রেষ্ঠ দন্নালু।' 
"Innahu kana fariqum-min ‘ibadi yaquluna Rabbana ’amanna faghfir 
Transliteration lana warhamna wa Anta khayrur-rahimin 
"A part of My servants there was, who used to pray, our Lord! We 
believe; then do You forgive us, and have mercy upon us: For You are 
Translation the Best of those who show mercy!" 
ৰ 244 ৰ 110 


DC as 25 A ESOS EAE 2 {=৪১5০৬ 


প্রতিবর্ণায়ন  ফাত্তাখায'তুমূহুম ছিখরিইইয়ান হ"ত্তা” আংছাওকুম যি'ক্রী ওয়া কুংতুম মিন্হুম তাদ'হ'কুন । 


an তাট্টা-বিদূপ করিতে যে, উহা তোমাদেরকে আমার কথা 
তরজমা ভুলাইয়া দিয়াছিল। তোমরা তো তাহাদেরকে লইয়া হাসি-ঠাট্টাই করিতে!’ 


হত গালা stkhriyyan hatta "ansawkum Dhikri wa kuntum- 
Transliteration Minhum tadhakin 


Page No # 1182 


http://facebook.com/islamer light 


"But you treated them with ridicule, so much so that (ridicule of) them 
Translation Made you forget My Message while you were laughing at them! 


EEE UE et PEE Gye Eta asiah « LOPE 111 
EOWA Ae ARIS G) 
এতিবর্ণাযন  ইয়ী জাঝাইতুহুমুল ইয়াওমা বিমা- সাবারূ” ()) আম্নাহুম হুমুল ফা--ইঝুন ৷ 
‘আমি আজ তাহাদেরকে তাহাদের ধৈর্যের কারণে এমনভাবে পুরস্কৃত করিলাম যে, তাহারাই 
তরজমা হইল সফলকাম!’ 


Transliteration "Innfi Jazaytuhumul-yawma bima sabaru ’"anna-hum humul-Fa-’izun 
"| have rewarded them this Day for their patience and constancy: they 
Translation are indeed the ones that have achieved Bliss... " 


DOs SIE SINE RS SG Le 


এতিবর্ণাযন কণ-লা কাম লাবিছ' তুম ফিল আরদি' ‘আদাদা ছিনীন। 

তরজমা আল্লাহ্‌ বলিবেন, ‘তোমরা পৃথিবাতে কত বৎসর অবস্থান করিয়াছিলে ?' 
Transliteration Qalu kam labithtum fil-"ardi ‘adada sinin 

Translation He will say: "What number of years did you stay on earth?" 


sn TEL SEE OFA EERE 


এরতিবর্ণাযন  কা-লূ লাবিছ' না- ইয়াওমান আও বা‘দা ইয়াওমিং ফাছআলিল ‘আ-দ্দীন । 

উহারা বলিবে, ‘আমরা অবস্থান করিয়াছিলাম একদিন অথবা দিনের কিছু অংশ; আপনি না 
তরজমা হয়, গণনাকারীদেরকে জিজ্ঞাসা করুন!’ 
Transliteration Qalu labithna yawmam °aw ba‘da yawmin fas-’alil-‘addin 

They will say: "We stayed a day or part of a day: but ask those who 
Translation keep account." 


113 


Pd 


a 


= 


JOS RAIL TIS IH RESON oh 


প্রতিবর্ণায়ন AL AE হম পাও শল বু ত গাত 
Transliteration Qala HE "illa যা ‘annakum দা ta‘lamun 
Translation He will say: "You stayed not but alittle - if you had only known! 


a 


এতিবর্ণাযন আফাহ"ছিবৃতুম আন্নামা-খালাক'না-কুম আবাছ ওঁ ওয়া আন্নাকুম ইলাইনা- লা- তুরজা“উন। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


‘তোমরা কি মনে করিয্নাছিলে যে, আমি তোমাদেরকে অনর্থক সৃষ্টি করিয়াছি এবং তোমরা 
আমার নিকট প্রত্যাবর্তিত হইবে না ?' 

’Afahasibtum °annama khalaq-nakum ‘abathanw-wa ’annakum °ilayna 
lg turja-‘Un 

"Did you then think that We had created you in jest, and that you 
would not be brought back to Us (for account)?" 


Fd 
9 


BAINES AIAG GALAN ai 


ফাতাআ-লাল্লা-হুল মালিকুল হ'ক্ধ' (হ) লা” ইলা-হা ইল্লা-হুওয়া, রাব্বুল ‘আরশিল কারীম । 
অধিপতি। 
Fata-‘ala-LLahul-Malikul-Haqq; La’ilaha °illa Hu; Rabbul-‘Arsh 
karim 
Therefore exalted be Allah, the King, the Reality: there is no god but 
He, the Lord of the Throne of Honour! 


SE OHMADINMILISy SILI LICL B33 SAG Abts 


ওয়া মাই ইয়াদ্‌*উ মা‘আল্লা-হি ইলা-হান্‌ আ-খারা ()) লা- বুরহা-না লাহ বিহী ())ফাইন্নামা- 
হি'ছা-বুহু ‘ইংদা রাব্বিহী (2) ইন্নাহু লা-ইউফলিহু 'ল্‌ কা-ফিরূন । 


যে ব্যক্তি আল্লাহ্‌র সঙ্গে ডাকে অন্য ইলাহ্‌কে, এই বিষয়ে তাহার নিকট কোন সনদ নাই; তাহার 
হিসাব তাহার প্রতিপালকের নিকট আছে; নিশ্চয্নই কাফিররা সফলকাম হইবে না। 

Wa many-yad‘u ma-‘a-LLahi ’ilahan °akhara la burhana lahu bihi fa- 
"“innama hisabuhu ‘inda Rabbih!’Innahu la yuflihul-Kafirin 

If anyone invokes, besides Allah, Any other god, he has no authority 
therefor; and his reckoning will be only with his Lord! and verily the 
Unbelievers will fail to win through! 


ED ) ss DAL ESS ASI LAL S 5 
ওয়া কর রাব্বিগফির ওয়ার্হ'"ম ওয়া আংতা খাইরুর্রা-হি'মীন। 
বল, হে আমার প্রতিপালক! ক্ষমা কর ও দশা কর, তুমিই তো সর্বশ্রেষ্ঠ দয়ালু।' 
Wa qur-Rabbigh-fir warham wa °Anta khayrur-rahimin 
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118 


So say: "O my Lord! Grant You forgiveness and mercy for You are the 
Translation Best of those who show mercy!" 


D3 LEWES AN GBB SII USES 


ছুরাতুন আংঝাল্না-হা- ওয়া ফারাদ'না-হা- ওয়া আংঝালনা-ফীহা” আ-য়া-তিম বাইয়িনা-তিল 
প্রতিবর্ণাযন লা‘আল্লাকুম তায“ক্কারুন ৷ 


ইহা একটি সুরা, ইহা আমি অবতার্ণ করিয়াছি এবং ইহার বিধান-কে অবশ্যপালনীয় করিয়াছি, 
তরজমা হহাতে আমি অবতাঁ্শ করিয়াছি সুস্পষ্ট আয়াতসমূহ যাহাতে তোমরা উপদেশ গ্রহণ কর। 
SUratun ’anzalnaha wa faradnaha wa ’anzalna fiha ’Ayatim-Bayyinatil- 
Transliteration la‘allakum tadhakkarun 
A sura which We have sent down and which We have ordained in it 
have We sent down Clear Signs, in order that you may receive 
Translation admonition. 


“ DY all oi> R iss 2 XLS J il EL সত SEE I) EEA 
5 ৫ ৩ 


ক META G BANE LB BL RCE SER 4 22 
DOIN ALL UGE NIST AUOIE 


আবঝঝা-নিয়াতু ওয়াঝঝা-নী ফাজলিদূ কুল্লা ওয়াহি'দিম মিনহুমা- মিআতা জাল্দাতিওঁ (০2) 
ওয়ালা-তা’খুয'কুম বিহিমা- রা’ফাতুং ফী দীনিল্লা-হি ইং কুংতুম তু’মিনুনা বিল্লা-হি ওয়াল 
এ্রতিবর্ণাযন  ইয়াওমিল আ-খিরি (£) ওয়াল ইয়াশৃহাদ ‘আয'-বাহুমা- ত'-~ইফাতুম মিনাল মু’মিনীন ৷ 


ব্যভিচারিশা ও ব্যভিচারী-উহাদের প্রত্যেককে এক শত কশাঘাত করিবে, আল্লাহ্র বিধান 

কার্যকরাকরশণে উহাদের প্রতি দয়া যেন তোমাদেরকে প্রভাবান্রিত না করে, যদি তোমরা আল্লাহে 
তরজমা এবং পরকালে বিশ্বাস হও; মু'মিনদের একটি দল যেন ইহাদের শাস্তি প্রত্যক্ষ করে। 

"Azzaniyatu wazzani fajlidu kulla wahidim-minhuma mi-°ata jaldah; 

wa la ta’khudhkum-bihima ra’ fa-tun fi Dini-LLahi "in-kuntum tu’- 

minina bi-LLahi wal-Yaw-mil-"Akhir; walyash-had-‘adhabahuma 
Transliteration ta’ifatum-minal-Mu’-minin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


The woman and the man guilty of adultery or fornication,- flog each of 
them with a hundred stripes: Let not compassion move you in their 
case, in a matter prescribed by Allah, if you believe in Allah and the 
Last Day: and let a party of the Believers witness their punishment. 


i) 2 


{LANTZ IONE IE ELLs EN LON ১55 
JES 2325 BE ABN OVILUALLSIY LDN SSE NAD IILALLIN BN 


আৰঝঝা-নী লা-ইয়াংকিহু ' ইল্লা- ঝা-নিইয়াতান্‌ আও মুশরিকাতাওঁ (১) ওয়াঝঝা-নিয়াতু লা- 
ইয়ানকিহু হা” ইল্লা- bE AE মুশ্রিকুওঁ (₹) ওয়া হু'র্রিমা য'-লিকা ‘আলাল মু'মিনীন । 


ব্যভি-চারা-ব্যভিচারিশাকে অথবা মুশরিক নারীকে ব্যতাঁত বিবাহ করে না এবং ব্যভিচারিশা- 
তাহাকে ব্যভিচারী অথবা মুশরিক ব্যতাঁত কেহ বিবাহ করে না, মু'মিনদের জন্য ইহা নিষিদ্র 
করা হইয়াছে। 


"Azzani la yankibu °illa zaniyatan ’aw mushrikah; wazzaniyatu la 
yankihuha ’illa zanin "aw mushrik; wa hurrima dhalika "alal-Mu’-minin 
Let no man guilty of adultery or fornication marry and but a woman 
similarly guilty, or an Unbeliever: nor let any but such a man or an 
Unbeliever marry such a woman: to the Believers such a thing is 
forbidden. 


SUAS IIE SPIO BETA IU BAST EAS O IG OAS 
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ওয়াল্লায না ইয়ারমুনাল মুহ'সানা-তি ছু ম্মা লাম ইয়া’তু বিআরবা‘আতি শুহাদা--আ 
ফাজলিদৃহুম ছ মা-নীনা জাল্দাতাওঁ ওয়ালা- তাক’ বালু লাহুম’ শাহা-দাতান আবাদা- (£) ওয়া 
উলা~ইকা হুমুল ফা-ছিকু'ন। 


যাহারা সাধবা রমণার প্রতি অপবাদ আরোপ করে এবং চারজন সাক্ষা উপস্থিত করে না, 
তাত আগি বাত বা UU ররর 
তো সত্যত্যাগী। 


Walladhina yarmunalmub-sanati thumma lam ya’tu bi-’arba-‘ati 
Shuhada-’a fajli-duhum thamanina Jaldatanw-wa la taqbalu lahum 
Shaha-datan ’abada; wa °ula-’ika humul-fasiqun 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


And those who launch a charge against chaste women, and produce 
not four witnesses (to support their allegations),- flog them with eighty 
stripes; and reject their evidence ever after: for such men are wicked 
transgressors;- 


2 $9947 A> Gris K 2? E) oR [ 
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ইল্লাল্লায বীনা তা-বূ মিম বাদি য'-লিকা ওয়া আসলাহু' (£) ফাই্নাল্লা-হা গাফুরুর রাহীম । 
তবে যদি ইহার পর উহারা তওবা করে ও নিজেদেরকে সংশোধন করে, আল্লাহ্‌ তো অতিশয় 
ক্ষমাশাল, পরম দয়ালু। 

"Tllalladhina tabu mimba‘-di dhalika wa °aslahu; fa’inna-LLaha 
Gafurur-Rahim 

Unless they repent thereafter and mend (their conduct); for Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful. 


PS 


+ SL HEE 272 তঢি ন চা 2247 EE HEC HE ZB Lhe EB Lie 
SSS BUSI BEES LEN SS TAS LG BSS ASNT CI 


ওয়াল্লাযঁনা ইয়ারমূনা আঝওয়া-জাহুম ওয়ালাম ইয়াকুল লাহুম শুহাদা--উ ইল্লা আংফুছুহুম 
ফাশাহা-দাতু আহ দিহিম আরবা‘উ শাহা-দা-তিম বিল্লা-হি ()) ইন্নাহু লামিনাসসা-দিকশীন। 


এবং যাহারা নিজেদের স্রার প্রতি অপবাদ আরোপ করে অথচ নিজেরা ব্যতাত তাহাদের কোন 
সাক্ষী নাই, তাহাদের প্রত্যেকের সাক্ষ্য এই হইবে যে, সে আল্লাহ্‌র নামে চারবার শপথ করিয়া 
বলিবে যে, সে অবশ্যই সত্যবাদা, 

Walladhina yarmuna ’azwajahum wa lam yakullahum shuhada-’u °illa 
"anfusuhum fa-shahadatu ’°ahbadihim ’arba-‘u shahadatim-bi-LLahi 
"innahu laminas-sadiqin 

And for those who launch a charge against their spouses, and have (in 
support) no evidence but their own - their solitary evidence (can be 
received) if they bear witness four times (with an oath) by Allah that 
they are solemnly telling the truth; 


5: 


2d RL 082424545 4) 
OOD EOE OH AIMELAMN EID NAAN; 


So পল হবা 


ওয়াল খা-মিছাতু আন্না লা‘নাতাল্লা-হি ‘আলাইহি ইং কা-না মিনাল কা-যি'বীন। 


~~ 


এবং পঞ্চমবারে বলিবে যে, সে মিথ্যাবাদী হইলে তাহার উপর নামিয়া আসিবে আল্লাহর লা“'নত। 
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Transliteration Wal-khamisatu "anna la‘nata-LLahi ‘alayhi ’in-kana minal-kadhibin 
And the fifth (oath) (should be) that they solemnly invoke the curse of 
Translation Allah on themselves if they tell a lie. 


DONS) PRENST ESE LEUCINE G5 
ওয়া ইয়াদ্রাউ ‘আনহাল ‘আয"“-বা আং তাশহাদা আরবা‘আ শাহা-দা-তিম বিল্লা-হি ইন্নাহু 
এ্রতিবর্ণাযন  লামিনাল কা-যি'বীন। 
তরজমা স্বামীই মিথ্যাবাদা, 


Wa yadra-’u ‘anhal-‘adhaba °an-tash-hada °arba-’a sh ahadatim-t 
Transliteration LLahi "innahu la-minal-kadhibin 


But it would avert the punishment from the wife, if she bears witness 
Translation four times (with an oath) By Allah, that (her husband) is telling a lie; 
DOME BI AMAL Hitt; 
প্রতিবর্ণাযন ওয়াল খা-মিছাতা আন্না গাদ 'বাল্লা-হি ‘আলাইহা” ইং কা-না মিনাসসা-দিক"শীন। 


এবং পঞ্চমবারে বলে যে, তাহার স্বামী সত্যবাদী হইলে তাহার নিজের উপর নামিয়া আসিবে 
তরজমা আল্লাহ্র গযব। 


Transliteration Wal-khamisata "anna ghadaba-LLahi ‘alayha ’"inkana minas-sadiqin 
And the fifth (oath) should be that she solemnly invokes the wrath of 
Translation Allah on herself if (her accuser) is telling the truth. 


La 


RELL ON NOES PLEASANT 


প্রতিবর্ণায়ন ওয়া লাওলা- ফাদ 'লুল্লা-হি ‘আলাইকুম ওয়া রাহ'মাতুহু ওয়া আন্নাল্লা-হা তাওওয়া-বুন হাকীম । 
তোমাদের প্রতি আল্লাহ্‌র অনুগ্রহ ও দয়া না থাকিলে তোমাদের কেহই অব্যাহতি পাইতে না; এবং 
তরজমা আল্লাহ্‌ তওবা গ্ৰহশকারা ও প্রজ্ঞাময় । 
Wa law la fadlu-LLahi ‘alaykum wa rabhmatuhu wa ’anna-LLaha 
Transliteration Tawwabun Hakim 


If it were not for Allah’s grace and mercy on you, and that Allah is Oft- 
Translation Returning, full of Wisdom,- (You would be ruined indeed). 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


CF EELS GEIL LAEILES DLALAL ASU HUGG 


SRE ou ESR SNOB GHNG es PES STEAL 


ইন্নাল্লায না জা--উ বিলইফ্‌কি ‘উসবাতুম মিংকুম (2) লা তাহ 'ছাবৃহু শার্রাল্লাকুম (2) বাল 
হুওয়া খাইরুল্‌ লাকুম (2) লিকুল্লিম্রিয়িম মিনহুম মাকতাছাবা মিনাল ইছ মি (₹) ওয়াল্লাযণ 
তাওয়াল্লা-কিবরাহু মিনহুম লাহু ‘আয"-বুন ‘আজ শম । 


যাহারা এই অপবাদ রচনা করিয়াছে তাহারা তো তোমাদেরই একটি দল; হহাকে তোমরা 
তোমাদের জন্য অনিষ্টকর মনে করিও না; বরং হহা তো তোমাদের জন্য কল্যাণকর; উহাদের 
প্রত্যেকের জন্য আছে উহাদের কৃত পাপকর্মের ফল এবং উহাদের মধ্যে যে এই ব্যাপারে প্রধান 
ভূমিকা গ্ৰহণ করিশ্নাছে, তাহার জন্য আছে মহাশাস্তি। 


"Innalladhina Ja-’u bil-"ifki ‘usbatum-minkum; la tahsabuhu sh al 

lakum; bal huwa khayral-lakum; li-kul-lim-ri-"im-minhum-maktasaba 

minal-"ithm, walladhi tawalla kibrahu minhum lahu ‘Adha-bun ‘azim 

Those who brought forward the lie are a body among yourselves: 

think it not to be an evil to you; On the contrary it is good for you: to 

every man among them (will come the punishment) of the sin that he 

earned, and to him who took on himself the lead among them, will be 

a penalty grievous. 

yh SS) 3S WE BUELL OHNE ILI En 

লাওলা”ইয' ছা্মি‘তুমূহ জ'ন্নাল মু’মিনুনা ওয়াল মু’মিনা-তু বিআংফুছিহিম খাইরাওঁ ()) ওয়া কা- 
লু হা-য'ণ” ইফ্কুম মুবীন । 

যখন তাহারা ইহা শুনিল তখন মু'মিন পুরুষ এবং মু'মিন নারীাগণ আপন লোকদের সম্পর্কে কেন 

ভাল ধারণা করিল না এবং বলিল না, ‘ইহা তো সুস্পষ্ট অপবাদ!' 

Law la ’idh sami‘-tumuhu zZannal-Mu’-minuina wal-Mu’-minatu bi- 

"anfusihim khayranw-wa galu hadha ’ifkum-mubin 

Why did not the believers - men and women - when you heard of the 

affair - put the best construction or it in their own minds and say, 

"This (charge) is an obvious lie"? 


) 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


লাওলা- জা--উ ‘আলাইহি বিআরবা‘আতি শুহাদা--আ (হ) ফাইয' লাম ইয়া’তু বিশশুহাদা--ই 
ফাউলা--ইকা ‘ইংদাল্লা-হি হুমুল কা-যি'বূন ৷ 

তাহারা কেন এই ব্যাপারে চারজন সাক্ষী উপস্থিত করে নাই ? যেহেতু তাহারা সাক্ষী উপস্থিত করে 
নাই, সে কারশে তাহারা আল্লাহ্র নিকট মিথ্যাবাদা। 

Law la jJa-’u ‘alayhi bi-’arba-‘ati shuhada’? Fa-’idh lam ya’tu bish 
shuhada-’i fa-"ula’ika ‘inda-LLahi humul-kadhibun 

Why did they not bring four witnesses to prove it? When they have 
not brought the witnesses, such men, in the sight of Allah, (stand 
forth) themselves as liars! 


244 . Ha EES 5% . 6 EES RO EIA * 
ANB LIS BSI TDM BE US I IHITIL AN ASI BS 
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ওয়া লাওলা- ফাদ'লুল্লা-হি আলাইকুম ওয়া রাহ'মাতুহু ফিদ্দুনইয়া-ওয়াল আ-খিরাতি 
লামছ্‌ছাকুম ফী মা" আফাদ'তুম ফীহি ‘আয '-বুন ‘আজ শম । 

দুনিয়া ও আখিরাতে তোমাদের প্রতি আল্লাহ্র অনুগ্রহ ও দয়া না থাকিলে, তোমরা ঘাহাতে লিপ্ত 
Wa law la fadlu-LLahi ‘alaykum wa rabhmatuhai fiddunya wal-"Akhirati 
lamassakum fi ma ’afadtum fihi ‘adhabun ‘azim 

Were it not for the grace and mercy of Allah on you, in this world and 
the Hereafter, a grievous penalty would have seized you in that you 
rushed glibly into this affair. 


১০-৭ ত OLE 22591 2 4 ০27 s, 2 EEL 4 581257 
AMES USS LS 2D LICL OD IES ITS S353) 


( 


ইয' তালাক্ক"ওনাহু বিআল্ছিনাতিকুম ওয়া তাকু লুনা বিআফ্‌ওয়া-হিকুম মা- লাইছা লাকুম বিহী 
‘ইলযমুওঁ ওয়া তাহ 'ছাবুনাহু হাইয়িনাওঁ (3) ওয়া হুওয়া ‘ইংদাল্লা-হি ‘আজ শম । 

যখন তোমরা মুখে মুখে ইহা ছড়াইতেছিলে এবং এমন বিষয় মুখে উচ্চারণ করিতেছিলে যাহার 
কোন জ্ঞান তোমাদের ছিল না এবং তোমরা ইহাকে তুচ্ছ গণ্য করিয়াছিলে, ঘদিও আল্লাহ্র 
নিকট ইহা ছিল গু রুতর বিষয়। 


"Idh talaqqawnabhu bi-"alsinatikum wa taqulina bi’ afwahikum-ma laysa 
lakumbihi ‘ilmunw-wa tahsabina-hu hayyinanw-wa huwa ‘in-da-LLahi 
‘aZim 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Behold, you received it on your tongues, and said out of your mouths 
things of which you had no knowledge; and you thought it to be a light 
matter, while it was most serious in the sight of Allah. 


DAES LAL Ni KE USOT UA ELLIS 355 
ওয়া লাওলা” ইয' ছা্মি‘তুমূহু কলতুম মা-ইয়াকুনু লানা” আন্‌ নাতাকাল্লামা বিহা-যণ- (৩) 
ছুবহ -নাকা হা-য'- বুহৃতা-নুন ‘আজ শম । 
এবং তোমরা যখন ইহা শ্রবশ করিলে তখন কেন বলিলে না, ‘এ বিষয়ে বলাবলি করা আমাদের 


উচিত নয়ন; আল্লাহ্‌ পবিত্র, মহান। ইহা তো এক গু রুতর অপবাদ!" 


Wa law la ’idh sami‘tumuhu qultum-ma yakunu lana ’an-natakallama 
bi-hadha; Subhanaka hadha buhtanum ‘azim 


And why did you not, when you heard it, say? - "It is not right of us to 
speak of this: Glory to Allah! this is a most serious slander!" 
DOs A OV YES BE CAs Lag 


ইয়া‘ইজু কুমুল্লা-হু আং তা‘উদু লিমিছ্‌লিহী" আবাদান ইং কুংতুম মু’মিনীন ৷ 


আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে উপদেশ দিতেছেন, ‘তোমরা ঘদি মু'মিন হও তবে কখনও অনুরূপ 
আচরশের পুনরাবৃত্তি করিও না।' 


Ya‘izukumu-LLahu ’an-ta‘udu l-mithlihi "abadan ’°in-kuntum-Mu’- 
minin 

Allah does admonish you, that you may never repeat such (conduct), if 
you are (true) Believers. 


DRS Esl ess BLES 3 
ওয়া ইউবাইয়িনুল্লা-হু লাকুমুল আ-য়া-তি (2) ওয়াল্লা-হু ‘আলীযমুন হাকীম ৷ 


আল্লাহ্‌ তোমাদের জন্য আয়াতসমুহ সুস্পষ্টভাবে বিবৃত করেন এবং আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, প্রজ্ঞাময়। 
Wa yu-bayyinu-LLahu lakumul-’Ayat; wa-LLahu ‘Al imun Hakim 
And Allah makes the Signs plain to you: for Allah is full of knowledge 
and wisdom. 


) rE 


- ১ b \ 5 3 5 pt বঘ . Cs & EE [] 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ইন্নাল্লাযীনা ইউহি'ব্বুনা আং তাশী‘আল ফা-হি'শাতু ফিল্লায না আ-মানু লাহুম ‘আয"-বুন 
আলিমুং (১) ফিদ্দুনইয়া- ওয়াল আ-খিরাতি (+) ওয়া ল্লা-হু ইয়া‘লামু ওয়া আংতুম লা- 
তালামুন। 


যাহারা মুমিনদের মধ্যে অগ্নালতার প্রসার কামনা করে তাহাদের জন্য আছে দুনিয়া ও 
আখিরাতের মর্মন্তুদ শাস্তি এবং আল্লাহ্‌ জানেন, তোমরা জান না। 

"Innalladhina yuhibbuna °an-tashi-‘al-fahishatu filladhina °amanvu 
lahum ‘adha-bun °alimun-fiddunya wal-"Akhirah; wa-LLahu ya‘-lamu 
wa ‘antum la ta‘-lamun 

Those who love (to see) scandal published broadcast among the 
Believers, will have a grievous Penalty in this life and in the Hereafter: 
Allah knows, and you know not. 


=. 5 9 পরত a $4 
BESS 5 MNES 55 SALAMIS 55 


ওয়া লাওলা-ফাদ'লুল্লা-হি ‘আলাইকুম ওয়া রাহ' মাতুহু ওয়া আন্নাল্লা-হা রাউফুর রাহীম । 
তোমাদের প্রতি আল্লাহ্র অনুগ্রহ ও দয়া না থাকিলে তোমাদের কেহই অব্যাহতি পাইতে না এবং 
আল্লাহ্‌ দয়া্দু ও পরম দয়ালু। 

wa law la fadlu-LLahi ‘alaykum wa rahmatuhu wa °anna-LLaha Ra- 
"ufur-Rahim 


Were it not for the grace and mercy of Allah on you, and that Allah is 
full of kindness and mercy, (you would be ruined indeed). 
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ইয়া "আইয়ুহাল্লাযীনা আ-মানু লা- তাত্তাবি*উ খুতুওয়া-তিশ্শাইত |-নি (2) ওয়া মাই 
ইয়াত্তাবি’ খুতুওয়া-তিশৃশাইত 1-নি ফাইন্নাহু ইয়া’মরু বিল্‌ ফাহ'শা--ই ওয়াল মুংকারি (2) ওয়া 
লাওলা-ফাদ 'লুল্লা-হি ‘আলাইকুম ওয়া রাহ'মাতুহু মা-ঝাকা- মিংকুম মিন আহ দিন আবাদাও 
(2) ওয়ালা- কিন্নাল্লা-হা ইউঝাক্নী মাই ইয়াশা--উ (১) ওয়াল্লা-হু ছামী‘উন ‘আলীম । 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


হে মু’মিনগণ! তোমরা শঙ্মতানের পদাংক অনুসরণ করিও না। কেহ শঙ্নতানের পদাংক অনুসরণ 
করিলে শঙম্মতান তো অশগ্রীলতা ও মন্দ কাজের নির্দেশ দেয়। আল্লাহ্‌র অনুগ্রহ ও দয়া না থাকিলে 
তোমাদের কেহই কখনও পবিত্র হইতে পারিতে না, তবে আল্লাহ্‌ যাহাকে ইচ্ছা পবিত্র করিয়া 
থাকেন এবং আল্লাহ্‌ সর্বগ্রোতা, সর্বজ্ঞ। 


Yg-’ayyuhalladhina ’amanu la tattabi-‘“u khutuwatish-Sh-aytan; wa 

many-yattabi* khutuwatish-Shaytani fa-’innahu ya’-murubil-fahsha-’1 

walmunkar; wa law la fadlu-LLahi ‘alaykum wa rahmatuhui ma zaka 
min-kum-min °ahadin °abadanw-wa lakinna-LLaha yuzakki many- 
yasha’; wa-LLahu Sami‘un ‘Alim 


O you who believe! follow not Shaytan'’s footsteps: if any will follow 

the footsteps of Shaytan, he will (but) command what is shameful and 
wrong: and were it not for the grace and mercy of Allah on you, not 

one of you would ever have been pure: but Allah does purify whom He 
pleases: and Allah is One Who hears and knows (all things). 
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ওয়ালা-ইয়া’তালি উলুল ফাদ'লি মিংকুম ওয়াছ্ছা‘আতি আই ইউ’ত্‌" উলিল করবা- ওয়াল 
মাছা-কীনা ওয়ালমুহা-জিরীনা ফী ছাবীলিল্লা-হি (০) ওয়াল্ইয়া“ফু ওয়ালইয়াস্ফাহু' (2) আলা- 
তুহি'ব্বুনা আইঁ ইয়াগফিরাল্লা-হু লাকুম (2) ওয়াল্লা-হু গাফরুর রাহীম । 


তোমাদের মধ্যে যাহারা এশ্র্য ও প্রাচূর্যের অধিকারা তাহারা যেন শপথ গ্রহণ না করে যে, তাহারা 
আত্মীয়-স্বজন ও অভাবগ্রস্তকে এবং আল্লাহ্র রাস্তায় যাহারা হিজরত করিয়াছে তাহাদেরকে 

কিছুই দিবে না; তাহারা যেন উহাদেরকে ক্ষমা করে এবং উহাদের দোষক্রটি উপেক্ষা করে। 

তোমরা কি চাও না যে, আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে ক্ষমা করুন ? এবং আল্লাহ্‌ ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু। 

Wa la ya’-tali "ulul-fadli minkum wassa-‘ati "any-yu’-tu "ulil-qurba 

wal-masa-kina wal-Muhajirina fi Sa-bili-LLah; wal-ya‘fu wal-yas- 
fahu. °Ala tuhibbuna °any-yaghfira-LLahu lakum? Wa-LLahu 


Transliteration Ghafurur-Rahbim 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Let not those among you who are endued with grace and amplitude of 
means resolve by oath against helping their Kinsmen, those in want, 
and those who have left their homes in Allah’s cause: let them forgive 
and overlook, do you not wish that Allah should forgive you? For Allah 
is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
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ইয্নাল্লায না ইয়ারমূনাল মুহ" সানা-তিল গা-ফিলা-তিল মু’মিনা-তি লু'ইনু ফিদৃদুনইয়া- ওয়াল 
আ-খিরাতি (0) ওয়া লাহুম ‘আয -বুন ‘আজ শম । 


যাহারা সাধ্বা, সরলমনা ও ঈমানদার নারার প্রতি অপবাদ আরোপ করে তাহারা দুনিশ্না ও 


আখিরাতে অভিশপ্ত এবং 


তাহাদের জন্য আছে মহাশাস্তি। 


"Innalladhin yarmunal-mubsanatil-ghafilatil-Mu’minati lu‘inu fiddunya 
wal-’Akhirah; wa lahum ‘Adhabun ‘azim 


Those who slander chaste women, indiscreet but believing, are cursed 
in this life and in the Hereafter: for them is a grievous Penalty,- 
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ইয়াওমা তাশ্হাদু ‘আলাইহিম আলছিনাতুহুম ওয়া আইদীহিম ওয়া আরজুলুহুম বিমা-কা-নু 


ইয়া‘মালুন ৷ 


ঘেই দিন তাহাদের বিকরুদ্রে সাক্ষ্য দিবে তাহাদের জিহ্বা, তাহাদের হস্ত ও তাহাদের চরণ 
তাহাদের কৃতকর্ম সম্বন্ধে- 

Yawma tash-hadu ‘alayhim °alsinatuhum wa °aydihim wa °arjuluhum- 
bima kanu ya‘-malun 

On the Day when their tongues, their hands, and their feet will bear 
witness against them as to their actions. 
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ইয়াওমায়িযি'হঁ ইউওয়াফ্ফীহিমুল্লা-হু দীনাহুমুল হক্ব ওয়া ইয়া‘লামূনা আম্নাল্লা-হা হুওয়াল 


হ"ক্ধু'ল মুবীন ৷ 


সেই দিন আল্লাহ্‌ তাহাদের প্রাপ্য প্রতিফল পুরাপুরি দিবেন এবং তাহারা জানিবে, আল্লাহ্‌হ সত্য, 


স্পষ্ট পকাশক। 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


yawma-’idhiny-yuwaffihimu-LLahu din ahumul-haqqa wa ya‘-lamuna 
"anna-LLaha Huwal-Haqqul-Mubin 


On that Day Allah will pay them back (all) their just dues, and they will 
realise that Allah is the (very) Truth, that makes all things manifest. 
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আল্খাবীছ -তু লিল্খাবীছ না ওয়াল খাবীছু ‘না লিলখাবীছ 1-তি (হ) ওয়াত'ত"ইয়িবা-তু 
লিত'ত"ইয়িবীনা ওয়াত'ত ইয়িবুনা লিত্‌' ত ইয়িবা-ত (₹) উলা--ইকা মুবার্রাউনা মিম্মা- 
ইয়াক্‌ লুনা (2) লাহুম মাগরিফাতুওঁ ওয়ারিঝকু'ং কারীম । 


সচচরিত্র পুরুষের জন্য এবং সচচরিত্র পুরুষ সচচরিত্রা নারীর জন্য। লোকে যাহা বলে ইহারা তাহা 


হইতে পবিত্র; ইহাদের জন্য আছে ক্ষমা এবং সম্মানজনক জাবিকা। 

°Al-khabithatu  lil-khabithina wal-khabithuna lil-khabithat; wat- 
tayyibatu littayyibina wat-tayyibuna littayyibat; "ula-’ika mu-barra’una 
mimma yadu-lun; ladhum-maghfiratunw-wa rizqun karim 


Women impure are for men impure, and men impure for women 
impure and women of purity are for men of purity, and men of purity 
are for women of purity: these are not affected by what people say: 
for them there is Es anda Proy:s:on honourable. 
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ইয়া" আইয়ুহাল্লাযীনা আ-মানু লা তাদ্খুলু বুয়ুতান গাইরা বুয়ুতিকুম হ''ত্তা- তাছতা'নিছু ওয়া 
তুছাল্লিমূ ‘আলা ” আহলিহা- (2) য'ণ-লিকুম খাউরুল্লাকুম লা‘আল্লাকুম তায "ক্ধারুন ৷ 
হে মু'মিনগণ! তোমরা নিজেদের গৃহ ব্যতীত অন্য কাহারও গৃহে গৃহবাসাদের অনুমতি না লইয়া 


এবং তাহাদেরকে সালাম না করিয়া প্রবেশ করিও না। ইহাই তোমাদের জন্য শ্রেয়, যাহাতে 
তোমরা উপদেশ গ্রহশ কর। 


Page No # 1195 


http://facebook.com/islamer light 


26 


27 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Yg-’ayyuhalladhina "amanu la tadkhulu buyutan ghayra buyutikum 
tasta’-nisi wa tusallimu ‘ala °ahliha; dhalikum khayrullakum la- 
‘allakum tadhakkarun 


O you who believe! enter not houses other than your own, until you 
have asked permission and saluted those in them: that is best for you, 
in order that you may heed (what is seemly). 
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ফাইল্‌ লাম তাজিদূ ফীহা” আহ "দাং ফালা- তাদ্খুলূহা- হ"ত্তা- ইউ’য না লাকুম (হ) ওয়া ইং 
কলা লাকুমুর জি‘উ ফারজি‘উ হুওয়া আঝকা- লাকুম (2) ওয়াল্লা-হু বিমা- তা‘মালুনা 
‘আলীম । 


যদি তোমরা গৃহে কাহাকেও না পাও তাহা হইলে উহাতে প্রবেশ করিবে না যতক্ষণ না 

তোমাদেরকে অনুমতি দেওয়া হয়। যদি তোমাদেরকে বলা হয়, ‘ফিরিয়া ঘাও’, তবে তোমরা 
ফিরিয়া যাইবে, ইহাই তোমাদের জন্য উত্তম, এবং তোমরা ঘাহা কর সে সম্বন্ধে আল্লাহ্‌ সবিশেষ 
অবহিত 

Fa-’illam tajidu fiha ’ahadan fala tadkhuluha hatta yu’-dhana lakum; 

wa ’"in-qila lakumur-J1‘u farj1‘u huwa ’azka lakum; wa-LLahu bima ta‘- 
maluna ‘Alim 


If you find no one in the house, enter not until permission is given to 
you: if you are asked to go back, go back: that makes for greater purity 
for yourselves: and Allah knows well all that you do. 
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লাইছা ‘আলাইকুম জুনা-হু' ন আং তাদখুলু বুয়ুতান গাইরা মাছ্‌কুনাতিং ফীহা- মাতা-“উল্‌ লাকুম 
(১2) ও্য়াল্লা-হু ইয়া‘লামু মা- তুবদূনা ওয়ামা-তাকতুমূন ৷ 


যে গৃহে কেহ বাস করে না তাহাতে তোমাদের জন্য দৃব্যসামগ্রা থাকিলে সেখানে তোমাদের প্রবেশে 
কোনও পাপ নাই এবং আল্লাহ্‌ জানেন যাহা তোমরা প্রকাশ কর এবং ঘাহা তোমরা গোপন কর। 
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Laysa ‘alaykum jJunahun °antadkhulu buyutan ghayra maskunatin-fiha 
mata-‘ullakum; wa -LLahu ya‘-lamu ma tubduna wa ma taktu-min 

Itis no fault on your part to enter houses not used for living in, which 
serve some (other) use for you: And Allah has knowledge of what you 
reveal and what you conceal. 
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কুল লিল্মু’মিনীনা ইয়াগুদ্‌ দূ’ মিন আবসা-রিহিম ওয়া ইয়াহ'ফাজু ' ফুরুজাহুম (5) য'-লিকা 
আবঝকা-লাহুম (2) ই্নাল্লা-হা খাবীরুম বিমা ইয়াসনা“উন । 


মন'মিনদেরকে বল, তাহারা ঘেন তাহাদের দৃষ্টিকে সংঘত করে এবং তাহাদের লঙ্জরাস্থানের 
হিফাঘযত করে; হহাই তাহাদের জন্য উত্তম। উহারা ঘাহা করে নিশ্চয় আল্লাহ্‌ সে বিষয়ে সম্যক 
অবহিত । 


Qul-lil-Mu’-minina yaghuddu min °absarihim wa yahbfazu furujahum; 
dhalika ’azka lahum,; "inna-LLaha khabirum-bima yasna-‘un 

Say to the believing men that they should lower their gaze and guard 
their modesty: that will make for greater purity for them: And Allah is 
well acquainted with all that they do. 
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ওয়া কল লিল্মু’মিনা-তি ইয়াগৃদুদ্‌না মিন আবৃসা-রিহিন্না ওয়া ইয়াহফাজৃ্‌'না ফুরূজাহুন্না ওয়ালা- 
ইউবদীনা ঝীনাতাহুন্না ইল্লা-মা-জ হারা মিনহা- ওয়াল ইয়াদ'রিবৃনা বিখুমুরিহিন্না “‘আলা- 
জুয়ুবিহিন্না (=) ওয়ালা-ইউবৃদীনা ঝীনাতাহুন্না ইল্লা- লিবু‘উলাতিহিন্না আও আ-বা-~ইহিন্না 
আও আ-বা~ই বু‘উলাতিহিন্না আও আবনা-~ইহিন্না আও আবনা-~ই বু‘উলাতিহিন্না আও 
ইখওয়া-নিহিন্না আও বানী” ইখওয়া-নিহিন্না আও বানী” আখাওয়া-তিহিন্না আও নিছা--ইহিন্না 
আও মা- মালাকাত আইমা-নুহুন্না আবি'ত্‌ তা-বি‘ঈনা গাইরি উলিল্‌ ইরবাতি মিনার রিজা-লি 
আবি'ত'তি'ফলিল্লায না লাম ইয়াজ'হারু ‘আলা- ‘আওরা-তিন্নিছা--ই (0) ওয়ালা- 
ইয়াদ'রিব্না বিআর্জুলিহিন্না লিইউ‘লামা মা- ইউখ্‌ফীনা মিং ঝীনাতিহির্না (5) ওয়াতুবূ” ইলাল্লা- 
হি জামী‘আন আইয়ুহাল মু’মিনুনা লা‘আল্লাকুম তুফ্লিহু'ন। 


আর মু'মিন নারীদেরকে বল, তাহারা ঘেন তাহাদের দৃষ্টিকে সংযত করে ও তাহাদের 
লঙ্জাস্থানের হিফাযত করে; তাহারা যেন যাহা সাধারণত প্রকাশ থাকে তাহা ব্যতাঁত তাহাদের 
আভরণ প্রদর্শন না করে, তাহাদের গ্রীবা ও বক্ষদেশ ঘেন মাথার কাপড় দ্বারা আবৃত করে, 
তাহারা যেন তাহাদের স্বামা, পিতা, শ্বশুর, পুত্র, স্বামীর পুত্র, জ্রাতা, ভ্রাতুম্পুত্র, ভগ্নিপুত্র, আপন 
নারাগণ, তাহাদের মালিকানাধান দাসা, পুরুষদের মধ্যে ঘৌন কামনা-রহিত পুরুষ এবং 
নারীদের গোপন অল্গ সম্বন্ধে অজ্ঞ বালক ব্যতাঁত কাহারও নিকট তাহাদের আভরণ প্রকাশ না 
করে, তাহারা যেন তাহাদের গোপন আভরণ প্রকাশের উদ্দেশ্যে সজোরে পদক্ষেপ না করে। হে 
মু'মিনগণ! তোমরা সকলে আল্লাহ্‌র দিকে প্রত্যাব্তন কর, ঘাহাতে তোমরা সফলকাম হইতে 
পার। 


Wa qul-lil-Mu’-minati yaghdudna min °absarihinna wa yahbfazna 
furujahunna wa la yubdina Zinatahunna °illa ma zahara minha wal-yad- 
ribna bikhumurihinna ‘ala juyubihim; wa la yubdina zinatahunna °illa 
libu-‘ula-tihinna "aw °aba-’ihinna "aw °aba-’i bu‘-ulatihinna ’aw °abna- 
"ihinna °aw °abna-’i bu-‘ulatihinna ’aw °ikhwanihinna ’aw bani 
"ikhwanihinna ’aw bani ’akhawatihinna "aw nisa’ihinna aw ma 
malakat "aymanu-hunna °awittabi‘Ina ghayri °ulil-"irbati minar-ryali 
"awittiflilladhina lam yazharu ‘ala ‘awratin-nisa; wa la yadribna bi- 
"arjulihinna liyu‘-lama ma yukhfina min zinatihinn. Wa tubu ’ila-LLahi 


Transliteration jJami-‘an "ayyuhal-Mu’-minuna la‘allakum tuflihun 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


And say to the believing women that they should lower their gaze and 
guard their modesty; that they should not display their beauty and 
ornaments except what (must ordinarily) appear thereof; that they 
should draw their veils over their bosoms and not display their beauty 
except to their husbands, their fathers, their husband's fathers, their 
sons, their husbands’ sons, their brothers or their brothers’ sons, or 
their sisters’ sons, or their women, or the slaves whom their right 
hands possess, or male servants free of physical needs, or small 
children who have no sense of the shame of sex; and that they should 
not strike their feet in order to draw attention to their hidden 
ornaments. And O you Believers! turn you all together towards Allah, 
that you may attain Bliss. 
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ওয়া আংকিহু'ল আয়া-মা-মিংকুম ওয়াসসা-লিহীনা মিন ‘ইবা-দিকুম ওয়াইমা--ইকুম (2) ইয় 
ইয়াকুনু ফুক রা--আ ইউগনিহিমুল্লা-হু মিং ফাদ_লিহী (4) ওয়াল্লা-হু ওয়া-ছি‘উন ‘আলীম । 


তোমাদের মধ্যে যাহারা ‘আম্ন্যিম* তাহাদের বিবাহ সম্পাদন কর এবং তোমাদের দাস ও 
দাসাীদের মধ্যে যাহারা সৎ তাহাদেরও। তাহারা অভাবগ্রস্ত হহলে আল্লাহ্‌ নিজ অনুগ্রহে 
তাহাদেরকে অভাবমুক্ত করিয়া দিবেন; আল্লাহ্‌ তো প্রাচুর্যময়, সর্বজ্ঞ। 

Wa °ankihul-"ayama minkum wassalihina min ‘ibadikum wa ’ima- 
"iIkum; °iny-yakunu fuqara-’a yughnihimu-LLahu min-fadlih; wa- 
LLahu Wasi-‘un ‘Alim 

Marry those among you who are single, or the virtuous ones among 
yourselves, male or female: if they are in poverty, Allah will give them 
means out of His grace: for Allah encompasseth all, and he knows all 
things. 
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ওয়ালইয়াছ্‌তা‘ফিফিল্লায "না লা-ইয়াজিদূনা নিকা-হ'ন হ"ত্তা- ইউগনিয়াহুমুল্লা-হু মিং 
ফাদ'লিহী (+) ওয়াল্লাযীনা ইয়াবতাগুনাল কিতা-বা মিম্মা- মালাকাত আইমা-নুকুম ফাকা- 
তিবুহুম ইন ‘আলিমতুম ফীহিম খাইরাওঁ ($) ওয়াআ-তূহুম মিম্‌ মা-লিল্লা-হিল্লাযী “আ-তা-কুম 
(১) ওয়ালা-তুকরিহু ফাতায়া-তিকুম ‘আলাল বিগা--ই ইন আরদ্্‌না তাহ স্সুনাল লিতাবতাগৃূ 
‘আরাদ"ল হ"য়া-তিদৃদুনইয়া- (2) ওয়া মাই ইউক্রিহ্হুন্না ফাইন্নাল্লা-হা মিম বা“দি ইকরা- 
হিহিন্না গাফুরুর রাহীম । 


তাহারা ঘেন সংযম অবলম্বন করে এবং তোমাদের মালিকানাধান দাস-দাসাদের মধ্যে কেহ 
উহাদের মধ্যে মঙ্গলের সন্ধান পাও। আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে যে সম্পদ দিয়াছেন তাহা হইতে তোমরা 
উহাদেরকে দান করিবে। তোমাদের দাসিগণ, সতীতৃ রক্ষা করিতে চাহিলে পার্থিব জাবনের 
ধনলালসায় তাহাদেরকে ব্যভিচারিশা হইতে বাধ্য করিও না, আর যে তাহাদেরকে বাধ্য করে, 
তবে তাহাদের উপর জবরদস্তির পর আল্লাহ্‌ তো ক্ষমাশাল, পরম দয়ালু। 


Wal-yasta‘-fifilladhinab la yajiduna nikahan hatta yugh niyat 
LLahu min-fadlih. Walladhina yabtaghinal-Kitaba mimma malakat ’ay- 
manukum  fa-katibuhum °m ‘alimtum fihim khayranw-wa 
"‘atuihumminm-mali-LLahil-ladh7T’ atakum. Walatukrihu fatayatikum 
‘alal-bi-gha’i "in ’aradna tahassunal-litabtaghu ‘aradal-hayatiddunya. 
Wa many-yukrihhunna fa-’inna-LLaha mim-ba‘-di ’ik-rahihinna 


Transliteration Ghafurur-Rahbim 
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Transliteration 


Translation 


Let those who find not the wherewithal for marriage keep themselves 
chaste, until Allah gives them means out of His grace. And if any of 

your slaves ask for a deed in writing (to enable them to earn their 

freedom for a certain sum), give them such a deed if you know any 

good in them: yes, give them something yourselves out of the means 

which Allah has given to you. But force not your maids to prostitution 
when they desire chastity, in order that you may make a gain in the 
£00Ods of this life. But if anyone compels them, yet, after such 
compulsion, is Allah, Oft-Forgiving, Most Merciful (to them), 
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ওয়া লাকণদ আংঝালনা” ইলাইকুম আ-য়া-তিম মুবাইয়ানা-তিওঁ ওয়া মাছ লাম মিনাল্লায না 
খালাও মিং কবলিকুম ওয়া মাও‘ইজাতাল লিল্মুত্তাকীন ৷ 


এবং মুত্তাকীদের জন্য উপদেশ। 


Wa laqad °anzalna ’ilaykum °ayatim-mubayyinatinw-wa math a 
minalladhina khalaw min-qablikum wa maw-‘“iZzatal-lil-Muttaqin 

We have already sent down to you verses making things clear, an 
illustration from (the story of) people who passed away before you, 

and an admonition for those who fear (Allah). 
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আল্লা-হু নুরুছছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আরদি' (2) মাছ লু নুরিহী কামিশকা-তিং ফীহা- মিসবা- 
হু'ন (2) আলমিসবা-হু' ফী ঝুজা-জাতিন (2) আঝঝুজা-জাতু কাআন্নাহা-কাওকাবুং দুররিইইউ 
ইউক দু মিং শাজারাতিম্‌ মুবা-রাকাতিং ঝাইতুনাতিল্‌ লা-শারকি'ইইয়াতিওঁ ওয়ালা- 
গারবিইইয়াতিই ()) ইয়াকা-দু ঝাইতুহা- ইউদী--উ ওয়ালাও লাম তামছাছ্‌হু না-রুন (-) 
নূরুন ‘আলা-নুরিন (১2) ইয়াহ্‌দিল্লা-হু লিনুরিহী মাই ইয়াশা--উ (১) ওয়া ইয়াদ রিবুনল্লা-হুল 
আমছ -লা লিন্না-ছি (১) ওয়াল্লা-হু বিকুল্লি শাইয়িন ‘আলীম । 


আল্লাহ্‌ আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার জ্যোতি, তাহার জ্যোতির উপমা যেন একটি দাঁপাধার যাহার 
মধ্যে আছে এক প্রদাপ, পরদাপটি একটি কাচের আবরশের মধ্যে স্থাপিত, কাচের আবরণটি 
উজ্জ্বল নক্ষত্ৰসদৃশ; ইহা প্রভ্বলিত করা হয় পুত-পবিত্র যায়তুন বৃক্ষের তৈল দ্বারা ঘাহা প্রাচ্যের 
নয়, প্রতাচ্যেরও নয়, অগ্নি উহাকে স্পর্শ না করিলেও যেন উহার তৈল উজ্জ্বল আলো দিতেছে; 
জ্যোতির উপর জ্যোতি! আল্লাহ্‌ যাহাকে ইচ্ছা পথনিদেশ করেন তীহার জ্যোতির দিকে। আল্লাহ্‌ 
মানুষের জন্য উপমা দিয়া থাকেন এবং আল্লাহ্‌ সর্বাবষয়ে সর্বজ্ঞ। 


*A-LLahu Niurus-samawati wal-’ard. Mathalu Nu-rihi ka-Mish katir 
fiha Misbah; °Al-Misbahu fi Zuja-jah; °azzujajatu ka-’annaha 
kawkabun durriyyuny-yuqadu min Shajaratim-mubara-katin-Zaytiunatil- 
la Sharqiy-yatinw-wa la Gharbiyyatiny-yakadu Zaytuha yudi-"u wa law 
lam tamsas-hu nar; Nu-run ‘ala Nur! Yahdi-LLahu li-Nirihi many- 
yasha’; wa yadribu-LLahul-"amthala linnas; wa-LLahu bikulli shay-’in 
‘Alim 


Allah is the Light of the heavens and the earth. The Parable of His 
Light is as if there were a Niche and within it a Lamp: the Lamp 
enclosed in Glass: the glass as it were a brilliant star: Lit from a blessed 
Tree, an Olive, neither of the east nor of the west, whose oil is well- 
near luminous, though fire scarce touched it: Light upon Light! Allah 
does guide whom He will to His Light: Allah does set forth Parables for 
men: and Allah does know all things. 
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ফী বুয়ুতিন আযি'নাল্লা-হু আং তুরফা‘আ ওয়া ইউয'কারা ফীহাছ্‌মুহু ()) ইউছাব্বিহু' লাহু ফীহা- 
বিল্গুদুওবি' ওয়াল আ-সা-ল। 


সেই সকল গৃহে যাহাকে সমুনত করিতে এবং ঘাহাতে তাহার নাম স্মরণ করিতে আল্লাহ্‌ নির্দেশ 
দিম্নাছেন, সকাল ও সন্ধ্যায্ন তাহার পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা করে, 


fal 


Page No # 1202 


http://facebook.com/islamer light 


36 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Fi buyiutin °adhina-LLahu °an-turfa‘a wa yudhkara fihas-muhu 
yusabbihbu lahu fiha bilghuduwwi wal-"asal 


(Lit is such a Light) in houses, which Allah has permitted to be raised 
to honour; for the celebration, in them, of His name: In them is He 
glorified in the Ue and in the evenings, (again and again),- 


BLES HOHE BAM TSE LSB SA SOE LSS EERILY I~” 


রিজা-লুল ()) লা-তুলহীহিম তিজা-রাতুওঁ ওয়ালা- বাই“উন ‘আং যি'করিল্লা-হি ওয়া ইক '- 
মিসসালা-তি ওয়া ইতা--ইঝ্ঝাকা-তি ()) ইয়াখা-ফুনা ইয়াওমাং তাতাক 'ল্লাবু ফীহিল কু’লুবু 
ওয়াল আবসা-র। 


সেইসব লোক, যাহাদেরকে ব্যবসা-বাপিজ্য এবং ক্রুশ়-বিক্রয় আল্লাহ্র স্মরণ হইতে এবং 
সালাত কায়েম ও যাকাত প্ৰদান হইতে বিরত রাখে না, তাহারা ভয় করে সেই দিনকে যেই দিন 
অনেক অন্তর ও দৃষ্টি বিপর্যস্ত হইয়া পড়িবে- 

Rijahul-la tulhthim tijaratunw-wa la bay‘un ‘andhikri-LLahi wa 
"aqamis-Salati wa °1ta-’iz-ZLakah; yakha-funa Yawman-tataqgallabu fihil- 
qulubu wal-"absaru 


By men whom neither traffic nor merchandise can divert from the 
Remembrance of Allah, nor from regular Prayer, nor from the practice 

of regular Charity: Their (only) fear is for the Day when hearts and eyes 

will be transformed (in a world ee new),- 

Ue i Ea S534 LONE SE Gi " A BbNRG EY lei 
লইয়াজঝিইয়াহুমুল্লা-হু আহ ছানা মা- ‘আমিলু ওয়া ইয়াঝীদাহুম মিং ফাদ'লিহী (2) ওয়াল্লা-হু 
ইয়ারঝুকু' মাই ইয়াশা--উ বিগাইরি হি'ছা-ব। 


6 


যাহাতে তাহারা যে কর্ম করে তজ্জন্য আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে উত্তম পুরস্কার দেন এবং নিজ অনুগ্রহে 
তাহাদের প্রাপ্যের অধিক দেন। আল্লাহ্‌ যাহাকে ইচ্ছা অপরিমিত জাঁবিকা দান করেন। 
Liyajziya-humu-LLahu ’ahsana ma ‘amilu wa yazidahum-min-fadlih; 
wa-LLahu Yarzuqu many-yasha’u bighayri hisab 

That Allah may reward them according to the best of their deeds, and 
add even more for them out of His Grace: for Allah does provide for 
those whom He will, without measure. 
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ওয়াল্লায না কাফারু “ আ‘মা-লুহুম কাছারা-বিম বিক'৭‘আতিই ইয়াহ 'ছাবুহুজ জ 'মৃআ-নু 
মা--আন (2) হ"ত্তা” ইয'-জা--আহু লাম ইয়াজিদ্‌হু শাইআওঁ ওয়া ওয়াজাদাল্লা-হা ‘ইংদাহু 
ফাওয়াফ্‌ফা-হু হি'ছা-বাহু (2) ওয়াল্লা-হু ছারী*উল হি'ছা-ব। 


যাহারা কুফরা করে তাহাদের কর্ম মরুভূমির মরাচিকাসদৃশ, পিপাসাত ঘাহাকে পানি মনে 
করিয়া থাকে, কিন্তু সে উহার নিকট উপস্থিত হইলে দেখিবে উহা কিছু নয় এবং সে পাইবে 
সেখানে আল্লাহ্‌কে, অতঃপর তিনি তাহার কর্মফল পুর্ণ মাত্রায় দিবেন। আল্লাহ্‌ হিসাব গ্রহণে 
তৎপর। 


Walladhina kafaru °a‘malu-hum ka-sarabim-bi-qt‘atiny-yahsabuhuz- 
Zam-’dnu ma-’a; hatta ’"idha ja’ahu lamyajidhu shay-’anw-wa wajada- 
LLaha ‘indahu fawaffahu hisabah; wa-LLahu Sari‘ul-hisab 
But the Unbelievers,- their deeds are like a mirage in sandy deserts, 
which the man parched with thirst mistakes for water; until when he 
comes up to it, he finds it to be nothing: But he finds Allah (ever) with 
him, and Allah will pay him his account: and Allah is swift in taking 
account. 

EET 24035 bb sb grc ৰ FONE EEE ER 297,55 40 
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আও কাজু 'লুমা-তিং ফী বাহ 'রিল্‌ লুজ্জিইয়িই ইয়াগশা-হু মাওজুম মিং ফাওকি'হী মাওজুম মিং 
ফাওকি'হী ছাহ'"-বুং (2) জু লুমা-তুম বা‘দু'হা- ফাওক" বা‘দি'ন (2) ইয'ণ” আখরাজা 
ইয়াদাহু লাম ইয়াক াদ ইয়ারা-হা- (2) ওয়া মাল লাম ইয়াজ‘আলিল্লা-হু লাহু নূরাং ফামা- লাহু 
মিন্নুর ৷ 


তরঙ্গ, যাহার উধের্ব মেঘপুঞ্জ, অন্ধকারপুঞ্জ স্তরের উপর স্তর, এমনকি সে হাত বাহির করিলে তাহা 
আদো দেখিতে পাইবে না। আল্লাহ যাহাকে জ্যোতি দান করেন না তাহার জন্য কোন জ্যোতিই 
নাই। 
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"Aw kazulumatin fi bahrillujjiyyiny-yaghshahu mawjummin-fawdqihi 

maw-jum-min-fawqgihi sahab; zulumatum-ba‘duha fawqa ba‘d; ’idha 

"akhraja yadahu lam yakad yara-ha! wa mal-lam yaj-‘ali-LLahu lahu ni- 
ran-fama lahu minnur 


Or (the Unbelievers’ state) is like the depths of darkness in a vast deep 
ocean, overwhelmed with billow topped by billow, topped by (dark) 
clouds: depths of darkness, one above another: if a man stretches out 
his hands, he can hardly see it! for any to whom Allah gives not light, 
thereis no light! 


bss Sls EAB te 
ANG ASS 


আলাম তারা আম্নাল্লা-হা ইউছাব্বিহু লাহু মাং ফিছু ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরৃদি' ওয় 
সা-ফফা-তিং (১) কুল্লুং ক'দ ‘আলিমা সালা-তাহ্ু ওয়া তাছবীহ "হুও (2) ওয়াল্লা-হু 
‘আলীমুম বিমা-ইয়াফ‘আলুন। 


তুমি কি দেখ না যে, আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে যাহারা আছে তাহারা এবং উড্ডায়মান বিহঙ্গকুল 
আল্লাহ্র পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা করে ? প্রত্যেকেই জানে তাহার ‘ইবাদতের ও পবিত্রতা 
ঘোষণার পদ্বৃতি এবং উহারা যাহা করে সে বিষয়ে আল্লাহ্‌ সম্যক অবগত 

*Alam tara °anna-LLaha yusabbihu lahu manfissama-wati wal-°ardi 
wattayru saffat? Kullun-qad ‘alima wa tasbihah. Wa-LLahu 
‘Al imumbima yafalun 

Seest you not that it is Allah Whose praises all beings in the heavens 
and on earth do celebrate, and the birds (of the air) with wings 
outspread? Each one knows its own (mode of) prayer and praise. And 
Allah knows well all that they do. 


Bra ANGNs esse Ns 
ওয়ালিল্লা-হি মুলকুছ্‌্ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আর্দি '(£) ওয়া ইলাল্লা-হিল মাসীর । 
আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার সার্বভৌমতৃ আল্লাহ্রহ এবং আল্লাহরই দিকে প্রত্যাবর্তন। 
wali-LLahi mulkus-samawati wal-"ard! wa ’ila-LLahil-masir 


Yes, to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth; and 
to Allah is the final goal (of all). 
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আলাম তারা আম্নাল্লা-হা ইউঝজী ছাহ'-বাং ছু স্মা ইউআল্লিফু বাইনাহু ছু ম্মা ইয়াজ‘আলুহু 

রুকা-মাং ফাতারাল ওয়াদ্‌ক' ইয়াখ্রুজু মিন খিলা-লিহী (£) ওয়া ইউনাঝকঝিলু মিনাছ্ছামা-ই 

মিং জিবা-লিং ফীহা-মিম বারাদিং ফাইউসীবু বিহী মাই ইয়াশা--উ ওয়া ইয়াসরিফুহু ‘আম্‌ মাই 
এতিবর্ণাযন  ইয়াশা--উ (2) ইয়াকা-দু ছানা-বার্কি হী ইয়ায'হাবু বিলআবসা-র । 


তুমি কি দেখ না, আল্লাহ্‌ সঞ্চালিত করেন মেঘমালাকে, তৎপর তাহাদেরকে একত্র করেন এবং 
পরে পুঞ্জীভূত করেন, অতঃপর তুমি দেখিতে পাও, উহার মধ্য হইতে নির্গত হয় বারিধারা; 
Seo ETE RE UE URE El 
করেন এবং ঘাহাকে ইচ্ছা তাহার উপর হইতে ইহা অন্য দিকে ফিরাইয়া দেন। মেঘের বিদ্যুৎ 


"Alam tara °anna-LLaha yuzjJt sahbaban thummayu-’allifu baynahu 

thumma yaj-‘aluhu rukaman-fataral-wadqa yakhruju min khilalih. Wa 

yunazzilu minas sama’1i min jibalin fiha mim-baradin fayusibu bihi 

many-yasha’u wa yasrifuhu ‘am-many-yasha’. Yakadu sana barqihi 
Transliteration yadhhabu bil-"absar 


Seest you not that Allah makes the clouds move gently, then joins 

them together, then makes them into a heap? - then will you see rain 

issue forth from their midst. And He sends down from the sky 

mountain masses (of clouds) wherein is hail: He strikes therewith 

whom He pleases and He turns it away from whom He pleases, the 
Translation Vivid flash of His lightning well-near blinds the sight. 


USS dS ESB 6) EEL 


ইউক 'ল্লিবুল্লা-হুল লাইলা ওয়ান্নাহা-রা (2) ইন্না ফী য-লিকা লা“ইবরাতাল লিউলিল আবসা- 
এ্রতিবর্ণায়ন র। 
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i) 


Transliteration Yugallibu-LLahul-layla wannahar; "inna dhalika la‘ibratalli-"ulil-"absar 
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Itis Allah Who alternates the Night and the Day: verily in these things 


is an instructive example for those who have vision! 
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ওয়াল্লা-হু খালাক" কুল্লা দা--ব্বাতিম্‌ মিম মা-ইং (হ) ফামিন্হুম মাই ইয়াম্‌শী ‘আলা- 
বাত'নিহী (₹) ওয়া মিন্হুম মাই ইয়াম্‌শী ‘আলা-রিজলাইনি (হ) ওয়া মিন্হুম মাই ইয়াম্‌শী 
‘আলা” আরবা‘ইন (2) ইয়াখলুক-ল্লা-হু মা-ইয়াশা--উ (2) ইন্নাল্লা-হা ‘আলা-কুল্লি শাইয়িং 
ক'"ণাদীর ৷ 

পায়ে চলে এবং কতক চলে চার পায়ে, আল্লাহ্‌ যাহা হচ্ছা সৃষ্টি করেন, নিশ্চশ্ন আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে 
সৰ্বশক্তিমান। 

Wa-LLahu khalaqa kulla dabbatim-mim-ma’; faminhum-many-yamshi 
‘ala batnih; wa minhum-many-yamshi ‘ala rijlayn; wa minhum-many- 
yamshi ‘ala ’arba‘. Yakhluqu-LLahu ma yasha’; "inna-LLaha ‘ala kulli 
Shay-’in qadir 

And Allah has created every animal from water: of them there are 
some that creep on their bellies; some that walk on two legs; and 
some that walk on four. Allah creates what He wills for verily Allah has 
power over all things. 


0 


EEL bd) EE baths ELAINE HIE a6 
লাক'"দ আংঝালনা” আ-য়া-তিম মুবাইয়িনা-তিওঁ (+) ওয়াল্লা-হু ইয়াহ্‌দী মাই ইয়াশা--উ ইলা- 
সিরা-তি'ম মুছতাকণম ৷ 

করেন। 

Laqad ’anzalna °Ayatim-mubayyinat; wa-LLahu yahdi many-yasha’u 

ila Siratim-Mustaqim 

We have indeed sent down signs that make things manifest: and Allah 


Buccs whom He wills to a way that is straight. 
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ওয়া ইয়াকু লুনা আ-মান্না- বিল্লা-হি ওয়া বিররাছুলি ওয়া আত 'া‘না- ছু  ম্মা ইয়াতাওয়াল্লা- 
ফারীকু'ম মিন্হুম মিম্‌ বাদি যা-লিকা (2) ওয়ামা” উলা-~ইকা বিলমু’মিনীন । 


উহারা বলে, ‘আমরা আল্লাহ্‌ ও রাসুলের প্রতি ঈমান আনিলাম এবং আমরা আনুগত্য স্বাকার 
করিলাম’, কিন্তু ইহার পর উহাদের একদল মুখ ফিরাইয়া নেয়; বস্তুত উহারা মু'মিন নয়। 

Wa yaquluna ’amanna bi-LLahi wa bir-Rasuli wa °ata‘-na thumma 
yatawalla fariqum-minhum-min-ba‘-di dhalik; wa ma °ula-"ika bil-Mu’- 
minin 

They say, "We believe in Allah and in the messenger, and we obey": 
but even after that, some of them turn away: they are not (really) 
Believers. 


13 


ST 2593040 Bn Lt SR 27 EE BEE {,,299,:,. 48 
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ওয়া ইয'"- দু*উ” ইলাল্লা-হি ওয়া রাছুলিহী লিইয়াহ'কুমা বাইনাহুম ইয'ণ-ফারীকু'ম মিন্হুম 
মু‘রিদন। 


এবং ঘখন উহাদেরকে আহ্বান করা হয় আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের দিকে উহাদের মধ্যে 
ফয্নসালা করিয়া দিবার জন্য তখন উহাদের একদল মুখ ফিরাইয়া নেম়ন। 


Wa °idha du-‘u ’"ila-LLahi wa Rasulihi li-yahkuma baynahum °idha 
fariqum-minhummu‘-ridin 


When they are summoned to Allah and His messenger, in order that 
He may judge between them, behold some of them decline (to come). 
ss Bld odio © 


ওয়াইয় ইয়াকুল্‌ লাহুমুল হ'ন্ধু' ইয়া’তূ” ইলাইহি মুয '’ইনীন 


| 


ts 


আর ঘদি উহাদের প্রাপ্য থাকে তাহা হইলে উহারা বিনীতভাবে রাসুলের নিকট ছুটিয়া আসে। 
Wa ’iny-yakul-lahumul-haqqu ya’-tu "ilayhi mudh‘inin 


But if the right is on their side, they come to him with all submission. 
Is it that there is a disease in their hearts? or do they doubt, or are 
they in fear, that Allah and His Messenger will deal unjustly with 
them? Nay, itis they themselves who do wrong. 
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আফী ক্‌লুবিহিম মারাদু'ন আমির্তা-বু” আম ইয়াখা-ফুনা আই ইয়াহ ফাল্লা-হু ‘আলাইহিম 
ওয়া রা্ুলুহু (2) বাল উলা-~ইকা হুমুজ জ '-লিমূন। 


উহাদের অস্তরে কি ব্যাধি আছে, না উহারা সংশয় পোষণ করে ? না উহারা ভয্ন করে ঘে, আল্লাহ্‌ 
ও তাহার রাসুল উহাদের প্রতি জুলুম করিবেন ? বরং উহারাই তো জালিম। 

"Afi qulubihim-maradun °amirtabu "am yakhafuna ’any-yahifa-LLahu 
‘alayhim wa Rasuluh? Bal °ula-’ika humuz-Zalimin 
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ইন্নামা-কা-না ক'ওলাল মু’মিমীনা ইয'-দু‘্ড" ইলাল্লা-হি ওয়া রাছুলিহী লিইয়াহ কুমা বাইনাহুম 
আই ইয়াক্‌ লু ছামি‘না- ওয়া আতা‘না- (2) ওয়া উলা--ইকা হুমুল মুফলিহু'ন। 


মু'মিনদের উক্তি তো এই-যখন তাহাদের মধ্যে ফ্নসালা করিয়া দিবার জন্য আল্লাহ্‌ এবং তাহার 
রাসুলের দিকে আহ্বান করা হয় তখন তাহারা বলে, ‘আমরা শ্রবণ করিলাম ও আনুগত্য 
করিলাম।' আর উহারাই তো সফলকাম। 

‘Innama kana qawlal-Mu’minina ’idha du-‘u ’ila-LLahi wa Rasulihi 
liyahuma naynahum °any-yaqu-lu Sami‘-na wa °ata‘-na; wa °"ula-’ika 
humul-Mutfli-hun 

The answer of the Believers, when summoned to Allah and His 
Messenger, in order that He may judge between them, is no other 
than this: they say, "We hear and we obey": it is such as these that will 
attain felicity. 
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ওয়া মাই ইউতি “ইল্লা-হা ওয়া রাবুলাহু ওয়া ইয়াখশাল্লা-হা ওয়া ইয়াত্তাক'হি ফাউলা--ইকা হুমুল 
ফা-~ইঝুন। 

সাবধান থাকে তাহারাই সফলকাম। 

wa many-yuti‘i-LLaha wa Rasulahu wa yakhsha-LLaha wa yattaghi fa- 
"ula-’ika humul-Fa-’izin 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


It is such as obey Allah and His Messenger, and fear Allah and do right, 
that will win (in the end), 


FATE a - ব্টু 5 2 $222; HEC ID 2742 ১ 24 
UNG) IRAE MALES YS EES RSPAS BUI IAL SN 
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ওয়া আক'ছামূ বিল্লা-হি জাহ্‌দা আইমা-নিহিম লাইন্‌ আমার্তাহুম লাইয়াখ্রুজুন্না (2) ক'ল লা- 
তুক ছিমূ (£) ত'-‘আতুম মা‘রুফাতুন (2) ইন্নাল্লা-হা খাবীরুম বিমা-তা‘মালুন । 
বাহির হইবে; তুমি বল, শপথ করিও না, ঘথার্থ আনুগত্যই কাম্য। তোমরা ঘাহা কর নিশ্চয়ই 
আল্লাহ্‌ সে বিষয়ে সবিশেষ অবহিত!’ 

Wa °aqsamui bi-LLahi Jjahda °aymanihim la-"in °amartahum 
layakhrujunn. Qul la tugqsimu ta-‘atum-ma‘rufah; °inna-LLaha 
khabirum-bima ta‘-malun 

They swear their strongest oaths by Allah that, if only you would 
command them, they would leave (their homes). Say: "Swear you not; 
Obedience is (more) reasonable; verily, Allah is well acquainted with 
all that you do." 
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কল আত“ী‘উল্লা-হা ওয়া আত ী‘উৰ্রাছুলা (£) ফাইং তাওয়াল্লাও ফাইন্নামা- ‘আলাইহি মা- 
হু ম্মিলা ওয়া ‘আলাইকুম মা- হু ম্মিল্‌্তুম (2) ওয়া ইং তুত ‘উহু তাহৃতাদু (2) ওয়ামা- 
‘আলার রাচুলি ইল্লাল বালা-গুল মুবীন । 


বল, ‘আল্লাহ্র আনুগত্য কর এবং রাসুলের আনুগত্য কর।' অতঃপর যদি তোমরা মুখ ফিরাইয়া 
লও, তবে তাহার উপর অর্পিত দায়িত্বের জন্য সে-ই দায়া এবং তোমাদের উপর অর্পিত দায়িত্বের 
জন্য তোমরাই দায়া; এবং তোমরা তাহার আনুগত্য করিলে সৎপথ পাইবে, আর রাসুলের কাজ 
তো কেবল স্পষ্টভাবে পৌছাইয়া দেওয়া। 

Qul "ati-‘u-LLaha wa °ati‘ur-rasul; fa-’in-tawal-law fa’innama ‘ala hi 
ma hummila wa ‘alaykumma hummiltum. Wa °in tutfi-‘uhu. Wa ma 
‘alar-Rasuli "illal-balaghul-mubin 


Page No # 1210 


http://facebook.com/islamer light 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Say: "Obey Allah, and obey the Messenger: but if you turn away, he is 
only responsible for the duty placed on him and you for that placed on 
you. If you obey him, you shall be on right guidance. The Messengers 

duty is only to preach the clear (message). 
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ওয়া ‘আদাল্লা-হুল্‌ লাযীনা আ-মানু মিংকুম ওয়া আমিলুসসা-লিহ -তি লাইয়াসতাখ্লিফান্নাহুম 
ফিল আরদি' কামাছ্‌ তাখ্লাফাল্লাযীনা মিং ক'বলিহিম (£) ওয়া লাইউমাক্কিনান্না লাহুম 
দীনাহুমুল্লাযি'র তাদ -লাহুম ওয়ালা ইউবাদ্দিলান্নাহুম মিম বা‘দি খাওফিহিম আম্‌না- (2) 
ইয়া‘বুদুনানী লা-ইউশ্রিকুনা বী শাইআওঁ (2) ওয়া মাং কাফারা বা‘দা যণ-লিকা ফাউলা-ইকা 
হুমুল ফা-ছিকু'ন। 


0 


তোমাদের মধ্যে যাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে প্রতিশ্রুতি দিতেছেন যে, 
তিনি অবশ্যই তাহাদেরকে পৃথিবাতে প্রতিনিধিত্ব দান করিবেন, যেমন তিনি প্রতিনিধিত্ব দান 
করিয়াছিলেন তাহাদের পুর্ববতাঁদেরকে এবং তিনি অবশ্যই তাহাদের জন্য প্রতিষ্ঠিত করিবেন 
তাহাদের দানকে যাহা তিনি তাহাদের জন্য পসন্দ করিয়াছেন এবং তাহাদের ভগ়ভাতির 
কোন শরাক করিবে না, অতঃপর যাহারা অকৃতজ্ঞ হইবে তাহারা তো সত্যত্যাগা। 


Wa-‘ada-LLahulladhina ‘amanu minkum wa ‘amilus-salihati layastakh - 
lifannahum fil-"ardi kamastakh-lafalladhina min qablihim; wa 
layumakkinanna lahum dinahumulladhir-tada lahum wa layubaddi- 
lannahum mim-ba‘-di khawfihim ’amna; ya‘-budunani la yashrikuna bi 
Shay-’a. Wa man kafara ba‘-da dhalika fa-"ula-’ika humulfasiqun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Allah has promised, to those among you who believe and work 
righteous deeds, that He will, of a surety, grant them in the land, 
inheritance (of power), as He granted it to those before them; that He 
will establish in authority their religion - the one which He has chosen 
for them; and that He will change (their state), after the fear in which 
they (lived), to one of security and peace: they will worship Me (alone) 
and not associate anything with Me. If any do reject Faith after this, 
they are rebellious and wicked. 


BDOLLSILEAMT ILIVN ADIGE SSNS BEN AL 
ওয়া আক’ শমুসসালা-তা ওয়া-আ-তুঝঝাকা-তা ওয়া আত’ শী‘উর রাুলা লা‘আল্লাকুম 
তুরহ মুন । 
তোমরা সালাত কায়েম কর, যাকাত দাও এবং রাসুলের আনুগত্য কর, যাহাতে তোমর 
অনুগ্রহভাজন হইতে পার। 


Wa °aqimus-Salata wa °atuz-ZLakata wa °ati-‘ur-Rasula la-‘allakum 
turhamin 


56 


So establish regular Prayer and give regular Charity; and obey the 
Messenger; that you may receive mercy. 
Es 3.20 dig 12 sacs sissies dd os 7 
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লা- তাহ 'ছাবাম্নাল্লায না কাফারু মু‘জিঝীনা ফিল আর্দি' (£) ওয়ামা’ওয়া- হুমুন্না-রু (2) 
ওয়ালাবি’ছাল মাসীর । 
তুমি কাফিরদেরকে পৃথিবাতে কখনো প্রবল মনে করিও না। উহাদের আশ্রয়স্থল দোযখ; কত 
নিকৃষ্ট এই পরিণাম! 
La tahsaban nalladhina kafaru mu‘-Jizina fil-"ard; wa ma’-wahumun- 
Nar; wa la bi’sal-masitr 


Never think you that the Unbelievers are going to frustrate (Allah’s 
Plan) on earth: their abode is the Fire - and it is indeed an evil refuge! 
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ইয়া -আইয়ুহাল্লাযীনা আ-মানু লিইয়াছতা’যিংকুমুল্লাযীনা মালাকাত আইমা-নুকুম্‌ ওয়াল্‌ লায' 
)না লাম্‌ ইয়াব্লুগুল্‌ হু লুমা মিংকুম ছ 1লা-ছ'1 মাররা-তিং (2) মিং ক'বলি সালা-তিল ফাজরি 
ওয়া হীনা তাদ'‘উনা ছি'য়া-বাকুম মিনাজ্‌ জ াহীরাতি ওয়া মিম বাদি সালা-তিল ‘ইশা-ই 
(2) ছ লা-দু ‘আওরা-তিল্লাকুম (2) লাইছা ‘আলাইকুম ওয়ালা- ‘আলাইহিম জুনা-হু মৃ 
বা‘দাহুন্না (2) ত'াওওয়া-ফুনা ‘আলাইকুম বা‘দ্‌কুম ‘আলা- বা‘দি'ং (৮) কাযা-লিকা 
ইউবাইয়িনুল্লা-হু লাকুমুল আ-য়া-তি (2) ওয়াল্লা-হু ‘আলীমুন হ'কীম ৷ 


হে মু'মিনগণ! তোমাদের মালিকানাধান দাস-দাসিগণ এবং তোমাদের মধ্যে যাহারা বয়ঃপ্রাপ্ত হয় 
সালাতের পুর্বে, দ্বিপ্রহরে ঘখন তোমরা তোমাদের পোশাক খুলিয়া রাখ তখন এবং 'ইশার 
সালাতের পর; এই তিন সময্ম তোমাদের গোপনীয়তার সময্ন। এই তিন সময় ব্যতাত অন্য সময়ে 
বিনা অনুমতিতে প্রবেশ করিলে তোমাদের জন্য এবং তাহাদের জন্য কোন দোষ নাই। তোমাদের 
এক-কে অপরের নিকট তো যাতায়াত করিতেই হয়। এইভাবে আল্লাহ্‌ তোমাদের নিকট তাহার 
নির্দেশ সুস্পষ্টভাবে বিবৃত করেন। আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, প্রজ্ঞাময় 


Ya-’ayyuhalladhina °amanu liyasta’-dhinkumulladhina malakat 
‘aymanukum walladhina lam yablughul-huluma minkum thalatha 
marrat; min-qabli Salatil-fajri wa hina tada-‘una th  i1yabakum-mii 
Zahirati wa mim-ba‘-di Sa-latil‘Isha’; thalathu ‘awratil-lakum; Laysa 
‘alaykum wa la ‘alayhim jJunahum-ba‘-dahunn; tawwafuna ‘alaykum 
ba‘-dukum ‘ala ba‘d; kadhalika yubayyinu-LLahu la-kumul-’Ayat; wa- 


Transliteration LLahu ‘Al imun Hakim 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


O you who believe! let those whom your right hands possess, and the 
(children) among you who have not come of age ask your permission 
(before they come to your presence), on three occasions: before 
morning prayer; the while you doff your clothes for the noonday heat; 
and after the late-night prayer: these are your three times of undress: 
outside those times it is not wrong for you or for them to move about 
attending to each other: Thus does Allah make clear the Signs to you: 
for Allah is full of knowledge and wisdom. 
BI BMIIIN BBO MN GSA Seip LUE Hays ™° 
ওয়া ইয'- বালাগাল আত'ফা-লু মিংকুমুল হু'লুমা ফালইয়াছ্তা’যি'নু কামাছ্‌তা’য'নাল্লাযণীনা মিং 
কাব্লিহিম (2) কাযা-লিকা ইউবাইয়িনুল্লা-হু লাকুম আ-য়া-তিহী (2) ওয়াল্লা-হু ‘আলীমুন 
হাকীম । 

আর তোমাদের সন্তান-সন্ততি ব়ঃপ্রাপ্ত হইলে তাহারাও ঘেন অনুমতি প্রার্থনা করে যেমন 
অনুমতি প্রার্থনা করিয়া থাকে তাহাদের বয়োজ্যেন্ঠগশ। এইভাবে আল্লাহ্‌ তোমাদের জন্য তাহার 
Wa’idha balaghal-"atfalu min-kumul-huluma falyasta’dhinu kamasta’- 
dhanalladhina min-qablihim; kadhalika yubayyi-nu-LLahu lakum 
’Ayatih; wa-LLahu ‘Alimun Hakim 


But when the children among you come of age, let them (also) ask for 
permission, as do those senior to them (in age): Thus does Allah make 
clear His Signs to you: for Allah is full of knowledge and wisdom. 
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ওয়াল্‌ ক"ওয়া-“ইদু মিনান্‌নিছা--ইল্লা-তী লা- ইয়ারজুনা নিকা-হ"াং ফালাইছা ‘আলাইহিন্না 
জুনা-হু'ন আই ইয়াদ'‘না ছি 'য়া-বাহুন্না গাইরা মুতাবাররিজা-তিম বিঝীনাতিও (2) ওয়া আই 
ইয়াছ্‌তা‘ফিফ্‌না খাইরুল্‌ লাহুননা (2) ওয়াল্লা-হু ছামী“উন ‘আলীম । 
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Translation 


বৃদ্ধা নারা, ঘাহারা বিবাহের আশা রাখে না, তাহাদের জন্য অপরাধ নাই, ঘদি তাহারা তাহাদের 
সোন্দৰ্য প্রদর্শন না করিয়া তাহাদের বহির্বাস খুলিয়া রাখে; তবে ইহা হইতে তাহাদের বিরত 
থাকাই তাহাদের জন্য উত্তম। আল্লাহ্‌ সর্বশ্রোতা, সর্বজ্ঞ। 


wal-qawa-‘idu minannisa-’illati la yarjiuna nikahan-falaysa ‘alayhinna 
Junahbun ’any-yada‘na thiya-bahunna ghayra mutabarriya-tim-bi-Zinah; 
wa °any-yasta‘-fifna khayrullahunn; wa-LLahu Sami-‘un ‘Alim 


Such elderly women as are past the prospect of marriage - there is no 
blame on thenm if they lay aside their (outer) garments, provided they 


make not a wanton display of their beauty: but it is best for them to be 
modest: and Allah is One Who sees and knows all things. 


L% S% 


5 EE OE _ 
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Lod 


তে ECE TACT EARS EEN ESE 


লাইছা ‘আলাল আ‘মা- হা'রাজুই ওয়ালা- ‘আলাল আ'‘রাজি হ'রাজুওঁ ওয়ালা ‘আলাল মারীদি' 
হ'রাজুওঁ ওয়ালা- “‘আলা- আংফুছিকুম আং তা'কুলু মিম বুয়ুতিকুম আও বুয়ুতি আ-বা--ইকুম 
আও বুয়ুতি উম্মাহা-তিকুম আও বুয়ুতি ইখওয়া-নিকুম আও বুয়ৃতি আখাওয়া-তিকুম আও বুয়ুতি 
আ'‘মা-মিকুম আও বুয়ুতি ‘আম্মা-তিকুম আও বুয়ুতি আখওয়া-লিকুম আও বুয়ুতি খা-লা-তিকুম 
আও মা- মালাকতুম মাফা-তিহ"হু আও সাদীকি'কুম (2) লাইছা ‘আলাইকুম জুনা-হু ন আং 
তা'কুলু জামী‘আন আও আশতা-তাং (2) ফাইয'- দাখাল্তুম বৃয়ৃতাং ফাছাল্লি-মু ‘আলা” 
আংফুছিকুম তাহি"ইইয়াতাম মিন ‘ইংদিল্লা-হি মুবা-রাকাতাং তাইয়িবাতাং (2) কাযা-লিকা 
ইউবাইয়িনুল্লা-হু লাকুমুল আ-য়া-তি লা‘আল্লাকুম তা’কি'লূন । 
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অন্ধের জন্য দোষ নাই, খঞ্জের জন্য দোষ নাই, রুগ্রের জন্য দোষ নাই এবং তোমাদের নিজেদের 
জন্যও দোষ নাই আহার করা তোমাদের গৃহে অথবা তোমাদের পিতৃগণের গৃহে, মাতৃগণের গৃহে, 
ভ্রাতৃগণের গৃহে, ভগ্নিগণের গৃহে, পিত্ব্যদের গৃহে, ফুফুদের গৃহে, মাতুলদের গৃহে, খালাদের গৃহে 
অথবা সেইসব গৃহে যাহার চাবির মালিক তোমরা অথবা তোমাদের বন্ধুদের গৃহে। তোমরা 
একত্রে আহার কর অথবা পৃথক পৃথকভাবে আহার কর তাহাতে তোমাদের জন্য কোন অপরাধ 
নাই। তবে ঘখন তোমরা গৃহে প্রবেশ করিবে তখন তোমরা তোমাদের স্বজনদের প্রতি সালাম 
করিবে অভিবাদনস্বরূপ যাহা আল্লাহ্র নিকট হইতে কল্যাপময় ও পবিত্র। এইভাবে আল্লাহ্‌ 


laysa ‘alal-’a‘-ma harajunw-wa ja ‘alal-"a‘-raji harajunw-wa la ‘alal 
maridi harajunw-wa la ‘ala °anfusikum °an-ta’-kulumim-buyutikum 
‘aw buyuti ’aba-"ikum °aw buyutin "ummahatikum °aw buyuti 
"ikhwanikum ’aw buyuti "akhawatikum ’aw buyuti ’a‘-mamikum ’aw 
buyuti ‘ammatikum °aw buyuti "akhwalikum aw buyuti khalatikum 
‘aw ma malaktum-mafatihahu ’aw laysa ‘alaykum junahun ’an-ta’-kulu 
Jami-‘an °aw °ashtata. Fa-’idha dakhaltum-buyitan fasalli-mu ‘ala 
"anfusikum tahiyyatam-min ‘indi-LLahi mubarakatan tayyibah. 

Kadhalika yubayyinu-LLahu lakumul-’Ayati la‘allakum ta‘-qilin 


Itis no fault in the blind nor in one born lame, nor in one afflicted with 
illness, nor in yourselves, that you should eat in your own houses, or 
those of your fathers, or your mothers, or your brothers, or your 
sisters, or your father’s brothers or your father’s sisters, or your 
mohter’s brothers, or your mother's sisters, or in houses of which the 
keys are in your possession, or in the house of a sincere friend of 
yours: there is no blame on you, whether you eat in company or 
separately. But if you enter houses, salute each other - a greeting of 
blessing and purity as from Allah. Thus does Allah make clear the signs 
to you: that you may understand. 
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প্রতিবর্ণায়ন 


ইন্নামাল মু’মিনুনাল্লায'ীনা আ-মানু বিল্লা-হি ওয়া রাছুলিহী ওয়া ইয'- কা-নূ মা*আহু ‘আলা ” 
আমরিং জা্মি‘ইল লাম ইয়ায'হাবু হ 'ত্তা-ইয়াছতা’যি'নূহু (2) ইয্নাল্লায না ইয়াছতা’যি'নুনাকা 
উলা-~ইকাল্লাযষীনা ইউ'মিনুনা বিল্লা-হি ওয়া রাছুলিহী (£) ফাইয ছতা’য“নুকা লিবা*দি' 
শা’নিহিম ফা’য'ণল লিমাং শি’তা মিনহুম ওয়াছতাগফির লাহুমুল্লা-হা (2) ই্নাল্লা-হা গাফরুর 
রাহীম । 


তো তাহারাই ঘাহারা আল্লাহ্‌ এবং তাহার রাসুলে ঈমান আনে এবং রাসুলের সঙ্গে 
সমষ্টিগত ব্যাপারে একত্র হইলে তাহারা অনুমতি ব্যতাত সরিয্না পড়ে না; যাহারা তোমার 
অনুমতি প্রার্থনা করে তাহারাই আল্লাহ্‌ এবং তাহার রাসুলে বিশ্বাসী। অতএব তাহারা তাহাদের 
কোন কাজে বাহিরে ঘাইবার জন্য তোমার অনুমতি চাহিলে তাহাদের মধ্যে ঘাহাদেরকে ইচ্ছা 
তুমি অনুমতি দিও এবং তাহাদের জন্য আল্লাহ্‌র নিকট ক্ষমা প্রার্থনা করিও। নিশ্চন্ন আল্লাহ্‌ 
পরম ক্ষমাশাল, পরম দয়ালু। 


Innamal-Mu’-minunalladhina "amanu bi-LLahi wa Rasulihi wa ’idha 
kanu ma‘ahu ‘ala ’amrin-jJami‘illam yadhhabu hatta yasta’-dhinuh; 
"innalladhina yasta’-dhininaka u’la "ikalladhina yu’miniina bi-LLahi 


wa Rasulih; fa-’idhasta’-dhanuka liba‘di sha’nihim fa’dh al-liman- sh 1’. 


ta minhum wastaghfir lahumu-LLah; "inna-LLaha Ghafurur-Rahim 


Only those are believers, who believe in Allah and His Messenger: 
when they are with him on a matter requiring collective action, they 
do not depart until they have asked for his leave; those who ask for 
your leave are those who believe in Allah and His Messenger; so when 
they ask for your leave, for some business of theirs, give leave to those 
of them whom you will, and ask Allah for their forgiveness: for Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful. 
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লা-তাজ‘আলু দু‘আ--আর্রাছুলি বাইনাকুম কাদু‘আ--ই বা‘দি'কুম বা‘দং (2) ক'দ 
ইয়ালামুল্লা-হুল্লাযীনা ইয়াতাছাল্লালুনা মিংকুম লিওয়া-য'ং (₹) ফালইয়াহ'য'রিল্লাযীনা ইউখা- 
লিফুনা ‘আন আমরিহী” আং তুসীবাহুম ফিত্নাতুন আও ইউসীবাহুম ‘আযা-বুন আলীম। 
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রাসুলের আহবানকে তোমরা তোমাদের একে অপরের প্রতি আহ্বানের মত গণ্য করিও না; 
তোমাদের মধ্যে যাহারা অলক্ষ্যে সরিয়া পড়ে আল্লাহ্‌ তো তাহাদেরকে জানেন। সুতরাং ঘাহারা 
তীহার আদেশের বিরুদ্বাচরণ করে তাহারা সতর্ক হউক যে, বিপর্যয় তাহাদের উপর আপতিত 
হইবে অথবা আপতিত হইবে তাহাদের উপর মর্মন্তুদ শাস্তি। 

La taj-‘alu du‘a-"ar-Rasuli baynakum kadu‘a-’i ba‘dikum ba‘da; qad 
ya‘lamu-LLahul-ladhina  yatasallaluna minkum — liwa-dha; 
falyahdharilladhina yukhali-funa ‘an ’amrihi ’an tusibahum fitnatun 
"aw yusibahum ‘adhabun °"alim 


Deem not the summons of the Messenger among yourselves like the 
summons of one of you to another: Allah does know those of you who 
Slip away under shelter of some excuse: then let those beware who 
withstand the Messenger’s order, lest some trial befall them, or a 
grievous penalty be inflicted on them. 


Ed 
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আলা” ইয্না লিল্লা-হি মা-ফিছছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি' (2) ক'াদ ইয়া“লামু মা"আংতুম 
‘আলাইহি (-) ওয়া ইয়াওমা ইউরজা“উনা ইলাইহি ফাইউনাব্বিউহুম বিমা- “‘আমিলু (-) ওয়াল্লা- 
হু বিকুল্লি শাইয়িন ‘আলীম ৷ 


জানিশ্না রাখ, আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাঁতে যাহা কিছু আছে তাহা আল্লাহরই; তোমরা ঘাহাতে 
ব্যাপৃত তিনি তাহা জানেন! যেদিন তাহারা তাহার নিকট প্রত্যাবর্তিত হইবে সেদিন তিনি 
তাহাদেরকে জানাইয়া দিবেন তাহারা যাহা করিত। আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে সর্বজ্ঞ 

Ala "inna li-LLahi ma fissamawati wal-"ard. Qad ya‘lamu ma °antum 
‘alayh; wa yawma yurja-‘Una °ilayhi fayunabbi-"uhum-bima ‘amilu. 
Wa-LLahu bikulli shay-’in ‘Alim 


Be quite sure that to Allah does belong whatever is in the heavens and 
on earth. Well does He know what you are intent upon: and one day 
they will be brought back to Him, and He will tell them the truth of 
what they did: for Allah does know all things. 
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তাবা-রাকাল্লায 'ঁ নাঝঝালাল ফুরক'-না ‘আলা- ‘আব্দিহী লিইয়াকুনা লিল‘আ-লামীনা নাষ' 
রা-। 

কত মহান তিনি যিনি তাহার বান্দার প্রতি ফুরকান অবতা্ণ করিয়াছেন যাহাতে সে 
বিশ্বজগতের জন্য সতক কারা হইতে পারে! 

Tabarakalladhina nazzalal-Furqana ‘ala ‘Abdihi liyakina lil-‘alamina 
nadhira 

Blessed is He who sent down the criterion to His servant, that it may 
be an admonition to all creatures;- 


Ed 92 Ed 
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আল্লায'ঁী লাহু মুলকুছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি' ওয়ালাম ইয়াত্তাখিয' ওয়ালাদাওঁ ওয়ালাম 
ইয়াকুল্লাহ্‌ শারীকুং ফিল্‌ মুল্‌কি ওয়া খালাক' কুল্লা শাইয়িং ফাক 'দ্দারাহ্‌ তাক 'দীরা- । 
যিনি আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার সার্বভৌমত্বের অধিকারী ; তিনি কোন সন্তান গ্রহণ করেন নাই ; 


সার্বভৌমতে তাহার কোন শরাক নাই। তিনি সমস্ত কিছু সৃষ্টি করিয়াছেন এবং প্রত্যেককে 
পরিমিত করিয়াছেন যথাযথ অনুপাতে। 


*Alladhina lahu mulkussamawati wal-"ardi wa lam yattakhidh 
waladanw-wa lam yakullahu sharikun-fil-mulki wa khalaqa kulla sh ay- 
"in-faqaddarahu tagqdira 


He to whom belongs the dominion of the heavens and the earth: no 
son has He begotten, nor has He a partner in His dominion: it is He 
who created all things, and ordered them in due proportions. 
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ওয়াত্তাখাযু' মিং দুনিহী" আ-লিহাতাল্‌ লা-ইয়াখলুকু'না শাইআওঁ ওয়াহুম ইউখলাকু না ওয়ালা- 
ইয়ামূলিকুনা লিআংফুছিহিম দ 'ররাওঁ ওয়ালা- নাফ‘আওঁ ওয়ালা- ইয়ামূলিকুনা মাওতাওঁ ওয়ালা- 
হ'য়া-তাওঁ ওয়ালা- নুশুরা- ৷ 
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আর তাহারা তাহার পরিবর্তে ইলাহ্রূপে গ্রহণ করিয়াছে অন্যদেরকে, যাহারা কিছুই সৃষ্টি করে 
না, বরং উহারা নিজেরাই সৃষ্ট এবং উহারা নিজেদের অপকার অথবা উপকার করিবার ক্ষমতা 
রাখে না এবং মৃত্যু, জীবন ও উত্থানের উপরও কোন ক্ষমতা রাখে না। 

Wattakhadhu min-dunihi °alihatal-la yakhluquna shay’anw-wa hum 
yukhlaquina wa layamlikina li anfusihim darranw-wa la naf-‘anw-wa la 
yamlikuna Mawtanw-wa la Hayatanw-wa la Nu-shura 


Yet have they taken, besides him, gods that can create nothing but are 
themselves created; that have no control of hurt or good to 
themselves; nor can they control death nor life nor resurrection. 


z 
: থু 
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ওয়া ক'-লাল্লাযণীনা কাফারু” ইন হা-য'ণ” ইল্লা” ইফকু নিফতারা-হু ওয়াআ‘আ-নাহু 
‘আলাইহি ক'"ওমুন আ-খারুনা (£4) ফাক '"দ জা--উ জু লমাওঁ ওয়াঝুরা- । 


কাফিররা বলে, ‘ইহা মিথ্যা ব্যতীত কিছুই নয়, সে ইহা উদ্ভাবন করিশ্নাছে এবং ভিনু সম্প্রদায়ের 
লোক তাহাকে এই ব্যাপারে সাহায্য করিয়াছে।' এইরূপে উহারা অবশ্যই জুলুম ও মিথ্যায় উপনীত 
হইয়াছে। 

Wa qgalalladhina kafaru ’in hadha °illa "ifku-niftarahu wa °a-‘anahu 
‘alayhi qawmun ’akharuna faqad Ja-’u zulmanw-wa Zura 

But the misbelievers say: "Nothing is this but a lie which he has 
forged, and others have helped him at it." In truth it is they who have 
put forward an iniquity and a falsehood. 


i 


sat 5 “ থু aaa $a 2 ন“ Sr» 
Je ES IE SB RISES IAD UNDE; 


(2) 


ওয়া কা-লূ” আছা-ত' "রুল আওওয়ালীনাক তাতাবাহা-ফাহিয়া তুমলা-আলাইহি বুক্রাতাওঁ 
ওয়াআসীলা-। 


উহারা বলে, এইগুলি তো সেকালের উপকথা, যাহা সে লিখাইয়া লইয়াছে; এইগু লি সকাল-সন্ধ্যা 
তাহার নিকট পাঠ করা হয়।' 


Wa qalu °asatirul-"aw-wa-linaktataba-ha fahiya tum-la ‘alayhi 
bukratanw-wa °asi-la 


And they say: "Tales of the ancients, which he has caused to be 
written: and they are dictated before him morning and evening." 
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DLS ECE 4S) CSS MG FDL GNA Ke 


কল আংবঝা-লাহুল্লাযী ইয়া‘লামুছ্ছির্রা ফিছ্ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আর্দি' (+) ইন্নাহু কা-না 
গাফুরার রাহ শমা- । 

বল, ‘ইহা তিনিই অবতাঁশ করিয়াছেন যিনি আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার সমুদয় রহস্য অবগত 
আছেন; নিশ্চম্মই তিনি পরম ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু" 

Qul ’anzalahulladhi ya‘lamus-Sirra fissamawati wal-"ard; "innahukana 
Ghafurar-Rahbima 

Say: "The (Qur’an) was sent down by Him who knows the mystery 
(that is) in the heavens and the earth: verily He is Oft-Forgiving, Most 
Merciful." 


& Lt ANN £7 RCE 2 Ed চু) $4 Er 
DBS ON SHLD GLANS E255 aN SUI LINAS LDES 


ওয়া ক'-লু মা-লি হা-য'র রাছবলি ইয়া'কুলুত'ত ‘আমা ওয়া ইয়াম্‌শী ফিল আছওয়া-কি' (+) 
লাওলা” উংঝিলা ইলাইহি মালাকুং ফাইয়াকুনা মা‘আহু নায"ীরা- । 


উহারা বলে, ‘এ কেমন রাসুল’ যে আহার করে এবং হাটে-বাজারে চলাফেরা করে ; তাহার 
নিকট কোন ফিরিশ্তা কেন অবতার্ণ করা হইল না, ঘে তাহার সঙ্গে থাকিত সতকর্কারীরূপে ?' 
Wa qalu ma lihadhar-Rasuli ya’-kulut-ta-‘ama wa yamshi fil-"aswaq? 
Law la "unzila ’"ilayhi malakun-fayakina ma-‘ahu nadhira 

And they say: "What sort of a messenger is this, who eats food, and 
walks through the streets? Why has not an angel been sent down to 
him to give admonition with him? 


TS Es AE SOAANINS es VASE SOHC HICODY BSH 


i ) 


আও ইউল্ক'"” ইলাইহি কাংঝুন আও তাকুনু লাহু জান্নাতুই ইয়া’কুলু মিনহা- (2) ওয়া ক'- 
লাজ ' জ 'া-লিমুনা ইং তাত্তার্বি“উনা ইল্লা- রাজুলাম মাছহু'রা- । 

অথবা তাহাকে ধনভাণ্ডার দেওয়া হয় না কেন অথবা তাহার একটি বাগান নাই কেন, ঘাহা হইতে 
সে আহার সংগ্রহ করিতে পারে ?' সীমালংঘনকারারা আরও বলে, ‘তোমরা তো এক জাদুগ্রস্ত 
ব্যক্তিরই অনুসরণ করিতেছ।' 
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"Aw yulga °ilayhi kanzun °aw takunu lahu Jannatuny-ya’kulu minha? 
Wa qalaz-Zzalimina ’in tattabi-‘Una °illa rajulam-mas-hura 

"Or (Why) has not a treasure been bestowed on him, or why has he 
(not) a garden for enjoyment?" The wicked say: "You follow none 
other than a man bewitched." 


DIAC I SE EOS EEE LS 
উংজু'র কাইফা দ'"রাবু লাকাল আমছ -লা ফাদ "ল্ল্‌ ফালা- ইয়াছত ত “উনা ছাবীলা-। 
দেখ, উহারা তোমার কা উপমা দেয়! উহারা পথভ্রষ্ট হইয়াছে, ফলে উহারা পথ পাইবে না। 
*UnzZur kayfa darabu lakal-"amthala fadallu fala yasta-ti-“una sabila 
See what kinds of comparisons they make for you! But they have gone 


astray, and never a way will they be able to find! 


brat El 


15245 SS 5 HENGE LETS DS CA HAS SS x il) G2 3:5 


0g 


তাবা-রাকাল্লাযী" ইং শা--আ জা‘আলা লাকা খাইরাম মিং যণ-লিকা জান্না-তিং তাজরী মিং 
তাহ'তিহাল আনহা-রু ()) ওয়া ইয়াজ‘আল লাকা কু সূরা- । 


কত মহান তিনি যিনি ইচ্ছা করিলে তোমাকে দিতে পারেন ইহা অপেক্ষা উৎকৃষ্ট বস্তু-উদ্যানসমূহ 
যাহার নিয়দেশে নদা-নালা প্রবাহিত এবং তিনি দিতে পারেন তোমাকে প্রাসাদসমুহ! 
Tabarakalladhi ’in-sha’a jJa-‘ala laka khayrammin dhalika jannatin tajri 
min tahtihal-"anharu wa yaj‘al-laka Qusura 
Blessed is He who, if that were His will, could give you better (things) 
than those,- Gardens beneath which rivers flow; and He could give you 
palaces (secure to dwell in). 


Ve 


g 


AECL EG CATES EEL 


বাল কায'য"বূ বিছছা-‘আতি (2%) ওয়া আ‘তাদনা- লিমাং কায'য "বা বিছ্‌ছা-‘আতি ছা‘ঈরা- । 
কিন্তু উহারা কিয়ামতকে অস্বীকার করিয়াছে এবং ঘে কিয়ামতকে অস্বীকার করে তাহার জন্য 
আমি প্রস্তুত রাখিশ্নাছি ত্বলস্ত অগ্নি । 
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Bal kadh dhabu bis-Sa-‘ati wa ’a‘-tadna liman-kadh dhaba bis-Sa-‘ati 
sa-‘Ira 

Nay they deny the hour (of the judgment to come): but We have 
prepared a blazing fire for such as deny the hour: 


2.4 GE LT 2 টী ক; AECL 12 
se JS CSN EVES ET Ms Ye bss 3) 


a 


ইয'া- রাআতহুম মিম মাকা-নিম বা‘ঈদিং ছামি*উ লাহা- তাগাইয়ুজাওঁ ওয়া ঝাফীরা- 

দুর হইতে অগ্নি যখন উহাদেরকে দেখিবে তখন উহারা শুনিতে পাইবে ইহার ক্রুদ্ধ গর্জন ও 
চাঁৎকার; 

"Idha ra-"at-hum-mim-makanim-ba-‘idinsami‘u la-ha tagh ayyuzar 
wa Zafira 

Wher it sees them from a place far off, they will hear its fury and its 
ranging sigh. 


53S ES SEL SEG; 13 


he 


ৰ 


9 


ওয়া ইয”উলক্‌' মিনহা- মাকা-নাং দ"ইয়িক'ম মুক |ররানীনা দা‘আও হুনা-লিকা ছু বূরা- । 
এবং যখন উহাদেরকে শৃংখলিত অবস্থায় উহার কোন সংকার্ণ স্থানে নিক্ষেপ করা হইবে তখন 
উঁহারা সেখানে ধ্বংস কামনা করিবে। 

Wa ’idha °ulqu minha makanan dayyiqdam-mudarranina da-‘aw 
hunalika thubura 

And when they are cast, bound together into a constricted place 
therein, they will pLead for destruction there and then! 


DIAS 5385 %ঠ 8 V3 30 5 Ne BIS LIGNE 


লা- তাদ‘উল ইয়াওমা ছু বুরাওঁ ওয়া-হি'দাওঁ ওয়াদ*উ ছুবুরাং কাছ'ীরা- । 

উহাদেরকে বলা হইবে, ‘আজ তোমরা একবারের জন্য ধ্বংস কামনা করিও না, বহবার ধ্বংস 

হইবার কামনা করিতে থাক।' 

La tad-“ul-yawma thuburanw-wahidanw-wad-‘u thuburankathira 
"This day plead not for a single destruction: plead for destruction 
oftrepeated!" 


ৰ 


$2 $s SL LAs stsze 15 
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c 


কু'ল আয'-লিকা খাইরুন আম জান্নাতুল খুলদিল্লাতী উ*ইদাল মুত্তাকু না (2) কা-নাত লাহুম 
জাঝা--আওঁ ওয়া মাসীরা-। 
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উহাদেরকে জিজ্ঞাসা কর, ‘ইহাই শ্রেয়, না স্থায়ী জান্নাত, ঘাহার প্রতিশ্রুতি দেওয়া হইয়াছে 
মুভ্তাকাদেরকে ?' ইহাই তো তাহাদের পুরস্কার ও প্রত্যাবতনস্থল। 

Qul °adhalika khayrun °am Jannatul-khuldillati wu-‘idal-Muttaqun? 
Kanat lahum Jaza’anw-wa masira 


Say: "Is that best, or the eternal garden, promised to the righteous? 
for them, that is a reward as well as a goal (of attainment). 


b তই 
12% 25 22,4240 ৪ ALANA AARON 
IIL UES SIF CS BOHN 


[2 


লাহুম ফীহা- মা- ইয়াশা--উনা খা-লিদীনা (2) কা-না ‘আলা-রাব্বিকা ওয়া‘দাম্‌ মাছউলা- । 
সেখানে তাহারা যাহা চাহিবে তাহাদের জন্য তাহাই থাকিবে এবং তাহারা স্বায়া হইবে; এই 
প্রতিশ্রুতি পুরণ তোমার প্রতিপালকেরই দাশ্নিতৃ। 

Lahum fiha ma yasha’una khalidin; kana ‘ala Rabbika wa‘-dam-mas- 
"nla 


"For them there will be therein all that they wish for: they will dwell 
(there) for aye: A promise to be prayed for from your Lord." 


Je 


I 
Lo 
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LS 


(3 


ওয়া ইয়াওমা ইয়াহ শুরুহুম ওয়ামা- ইয়া‘বুদূনা মিং দুনিল্লা-হি ফাইয়াক্‌'লু আআংতুম 
আদ'’লালতুম ‘ইবা-দী হা”উলা--ই আম হুম দ ল্লুছছাবীল ৷ 


এবং যেদিন তিনি একত্র করিবেন উহাদেরকে এবং উহারা আল্লাহ্র পরিবর্তে যাহাদের ‘ইবাদত 
বিভ্রান্ত করিয়াছিলে, না উহারা নিজেরাই পথভ্রষ্ট হইয়াছিল ?' 


Wa Yawma yahb-shuruhum wa ma ya‘-buduna min-duni-LLahi 
fayaqulu °"A-’antum °adlaltum ‘ibadi ha’ula-’i "am hum dallus-Sa-bil 


The day He will gather them together as well as those whom they 
worship besides Allah, He will ask: "Was it you who let these My 
servants astray, or did they stray from the Path themselves?" 
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SVE L363 Et 


ক'"া-লু ছুবহ |-নাকা মা-কা-না ইয়ামবাগী লানা "আন্‌ নাত্তাখিয'ণ মিং দূনিকা মিন আওলিয়া--আ 
ওয়ালা-কিম মাত্তা‘তাহুম ওয়া আ-বা-আন্থম হ"ত্তা-নাছুষ'যি'করা- (£) ওয়া কা-নূ ক ওমাম 
বূরা-। 


উহারা বলিবে, ‘পবিত্র ও মহান তুমি! তোমার পরিবর্তে আমরা অন্যকে অভিভাবকরূপে গ্রহণ 
করিতে পারি না; তুমিই তো ইহাদেরকে এবং ইহাদের পিতৃপুরুষদেরকে ভোগসনম্ভার দিয়াছিলে; 
পরিণামে উহারা উপদেশ বিস্মৃত হইয়াছিল এবং পরিণত হইয়াছিল এক ধ্বংসপ্রাপ্ত জাতিতে 
Qalu Subhanaka ma kana yambaghi lana °annattakhidha min-dinika 
min °awliya-’a wa lakim-matta‘tahum wa °aba-’ahum hatta nasudh 
dhikr; wa kanu qawman-bura 


They will say: "Glory to You! Not proper was it for us that we should 
take for protectors others besides You: but You bestowed on them and 
their fathers, good things (in life), until they forgot the Message: for 
they were a people (worthless and) lost." 
19 


|; 3) 


[! 


2» 


ফাক"াদ কায'য"বুকুম বিমা- তাকু লুনা ()) ফামা-তাছত ৭‘উনা সারফাওঁ ওয়ালা- নাস্রাওঁ 
(₹) ওয়া মাই ইয়াজ লিম মিংকুম নুযি'ক'হু ‘আয "-বাং কাবীরা- । 
আল্লাহ্‌ মুশরিকদেরকে বলিবেন, ‘তোমরা ঘাহা বলিতে উহারা তাহা মিথ্যা সাব্যস্ত করিয়াছে। 


সুতরাং তোমরা শাস্তি প্রতিরোধ করিতে পারিবে না এবং সাহাম্যও পাইবে না। তোমাদের মধ্যে ঘে 
সামালংঘন করিবে আমি তাহাকে মহাশাস্তি আস্বাদ করাইব।' 


Faqad kadhdhabuikum-bima taquluna fama tastati‘ina sarfanw-wa la 
nasra. Wa many-yazlim-minkum nu-dhighu ‘Adhaban-kabira 


(Allah will say): "Now have they proved you liars in what you say: so 
you cannot avert (your penalty) nor (get) help." And whoever among 
you does wrong, him shall We cause to taste of a grievous Penalty. 
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ওয়ামা" আরছালনা- ক 'াবলাকা মিনাল্‌ মুরছালীনা ইল্লা” ইন্নাহুম লাইয়া'কুলুনাত'ত '‘আ-মা 
ওয়া ইয়ামশুনা ফিল আছওয়া-কি' (2) ওয়াজা‘আলনা- বা‘দ"কুম লিবা‘দি'ং ফিত্নাতান (১) 
আতাসবিরূনা (হ) ওয়া কা-না রাব্বুকা বাসীরা । 


তোমার পুর্বে আমি ঘে সকল রাসুল প্রেরণ করিয়াছি তাহারা সকলেই তো আহার করিত ও 
হাটেবাজারে চলাফেরা করিত! হে মানুষ ! আমি তোমাদের মধ্যে এক-কে অপরের জন্য 
পরাক্ষাস্বরূপ করিম্নাছি। তোমরা ধৈর্য ধারশ করিবে কি ? তোমার প্রতিপালক সমস্ত কিছু দেখেন। 
Wa ma °arsalna dqablaka minal-mursalina °illa "innahum laya’-kulunat- 
ta-‘ama wa yamshuna fil-"aswadq; wa Ja‘alna ba‘-dakum li-ba‘-din 
fitnah; "atasbirun? Wa ka-na Rabbuka Basira 

And the Messengers whom We sent before you were all (men) who 
ate food and walked through the streets: We have made some of you 
as a trial for others: will you have patience? for Allah is One Who sees 
(all things). 


428 239-5 ea oe) FE) 5 [৷ 
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ওয়া ক'লাল্লাযীনা লা-ইয়ারজুনা লিক 1-~আনা- লাওলা ”উংঝিলা ‘আলাইনাল মালা-ইকাতু 
আও নারা- রাব্বানা- (2) লাক "দিছৃতাক্বারু ফী"-আংফুছিহিম ওয়া*আতাওঁ ‘উতুওয়াং কাবীরা- । 


যাহারা আমার সাক্ষাৎ কামনা করে না তাহারা বলে, ‘আমাদের নিকট ফিরিশতা অবতীর্ণ করা 
হয় না কেন ? অথবা আমরা আমাদের প্রতিপালককে প্রত্যক্ষ করি না কেন ? উহারা তো 
উহাদের অন্তরে অহংকার পোষণ করে এবং উহারা সামালংঘন করিয়াছে গু রুতররূপে। 

Wa qalalladhina la yarjuna Liqa-’ana law la °ungzila ‘alaynal-mala- 
"ikatu "aw nara Rabbana? Laqadistakbaru fi "anfusihim wa ‘ataw 
‘utuwwankabi-ra 

Such as fear not the meeting with Us (for Judgment) say: "Why are not 
the angels sent down to us, or (why) do we not see our Lord?" Indeed 
they have an arrogant conceit of themselves, and mighty is the 
insolence of their impiety! 
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ইয়াওমা ইয়ারাওনাল মালা--ইকাতা লা-বুশরা- ইয়াওমাইযি'ল্‌ লিলমুজরিমীনা ওয়া ইয়াক্‌ লুনা 
হি'জ 'রাম্‌ মাহ্‌ জুরা-। 

a TT 
Yawma yarawnal-mala’ikata la bushra Yawma-’idhillil-mujrimina wa 
yadiuluna hijram-mabjura 

The Day they see the Angels,- no joy will there be to the sinners that 
Day: The (angels) will say: "There is a barrier forbidden (to you) all 
together!" 


ap 


G2 AS FEET CPE UC UCR SEEN 5 


ওয়া ক'দিমনা ”"ইলা- মা-‘আমিলু মিন ‘আমালিং ফাজা‘আলনা-হু হাবা-আম মাংছু রা-। 

আমি উহাদের কৃতকর্মের প্রতি লক্ষ্য করিব, অতঃপর সেগুলিকে বিক্ষিপ্ত ধুলিকপাহ্ম পরিণত 
করিব। 

Wa qadimna ’ila ma ‘amili min ‘amalin faja-‘alnahu haba-’am- 
manthiura 

And We shall turn to whatever deeds they did (in this life), and We 
shall make such deeds as floating dust scattered about. 


mS 1 Biss = 279 24245 kl ত 2০৭৬-০ Fd 
DIL SNL = 3 EEA 


আসহ"-বুল জান্নাতি ইয়াওমাইযি ন খাইরুম মুছতাক র্রাওঁ ওয়া আহ 'ছানু মাক ীলা-। 

সেই দিন হইবে জান্নাতবাসাদের বাসস্থান উৎকৃষ্ট এবং বিশ্ামস্বল মনোরম। 
*As-habul-Jannati Yawma-’idhin khayrum-mus-taqarranw-wa °ahsanu 
maqgila 

The Companions of the Garden will be well, that Day, in their abode, 
and have the fairest of places for repose. 


{০.755 3১1২84 ACTA CET ATE 
JS CIN ASU DNR ES 2355 


ওয়া ইয়াওমা তাশাক্ক কু 'ছছামা--উ বিলগামা-মি ওয়ানুঝঝিলাল মালা--ইকাতু তাংবীলা- । 


আর সেই দিন আকাশ মেঘপুঞ্জসহ বিদারণ হইবে এবং ফিরিশতাদেরকে নামাইয়া দেওয়া হইবে- 
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Wa Yawma tashaqqaquss ma-’u bil-ghamami wa nuzzilal-mala’ikatu 
tanzila 

The Day the heaven shall be rent asunder with clouds, and angels shall 
be sent down, descending (in ranks),- 


5. 5 Looe ba EE EE EE IE 
DHE SAILS LING SAS 26 
আলযমুল্কু ইয়াওমাইযি'নিল হ 'ক্ধু লির্রাহ' মা-নি (2) ওয়া কা-না ইয়াওমান ‘আলাল্‌ কা- 
ফিরীনা ‘আছীরা- । 
সেই দিন ক্তৃতৃ হইবে বস্তুত দয়াময়ের এবং কাফিরদের জন্য সেই দিন হইবে কঠিন। 
*Al-mulku Yawma-’idhi-nilhaqqulir-Rahman; Wa ka-na Yawman ‘alal- 
kafirina ‘asira 
That Day, the dominion as of right and truth, shall be (wholly) for 
(Allah) Most Merciful: it will be a Day of dire difficulty for the 
Misbelievers. 

DIA LMS ADEs AEN bx a5 
ওয়া ইয়াওমা ইয়া‘আদ্দু'জ্‌ জ -লিমু ‘আলা-ইয়াদাইহি ইয়াকু'লু ইয়া-লাইতানিত্তাখায'তু 
মা‘আর রাছুলি ছাবীলা- । 
জালিম ব্যক্তি সেই দিন নিজ হস্তদ্বয় দংশন করিতে করিতে বলিবে, ‘হায়, আমি ঘদি রাসুলের 
সঙ্গে সংপথ অবলম্নন করিতাম! 

Wa Yawma ya-‘adduz-Zalimu ‘ala yadayhi yaqulu yalaytanit-takhadhtu 
ma-’ar-Rasuli sabila 
The Day that the wrong-doer will bite at his hands, he will say, "On! 
would that I had taken a (straight) path with the Messenger! 
28 


|) 


[ 


IBS CIES ss Ash 
ইয়া- ওয়াইলাতা- লাইতানী লাম আত্তাখিষ' ফুলা-নান খালীলা- ৷ 


‘হায়, দুর্ভোগ আমার, আমি ঘদি অমুককে বন্ধুরূপে গ্রহণ না করিতাম! 
Ya-waylata laytani lam °attakhidh fulanan khalila 


"Ah! woe is me! Would that I had never taken such a one for a friend! 


ENT CO EES 0 EE EN 29 
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প্রতিবর্ণায়ন 


লাক"দ আদ "ল্লানী ‘আনিয'যি'করি বা‘দা ইয' জা--আনী (2) ওয়া কা-নাশ্শাইত '-নু 
লিলইংছা-নি খায:লা- ৷ 

‘আমাকে তো সে বিল্রান্ত করিয়াছিল আমার নিকট উপদেশ পৌছিবার পর!’ শয়তান তো মানুষের 
জন্য মহাপ্রতারক। 

Laqad ’adallani ‘anidh-dhikri ba‘-da ’idh Ja-"ant! Wa kanash-Shaytanu 
lil-"insani khadhula 

"He did lead me astray from the Message (of Allah) after it had come 
to me! Ah! the Evil One is but a traitor to man!" 


LS E) PA) 5245 Sin 0 25 বর | 30 
E3542 OD US BEAN a BORIS; 


ওয়া ক'-লার্রাছুলু ইয়া- রাব্বি ইন্না কাওমিত্তাখায; হা-য'ল ক:রআ-না মাহজুরা- । 
রাসূল বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! আমার সম্পৃদায় তো এই কুরআনকে পরিত্যাজ্য মনে 
করে।' 
Wa galar-Rasulu ya Rabbi °inna qawmittakhadhu hadhal-Qur-’ana 
mahjiura 
Then the Messenger will say: "O my Lord! Truly my people took this 
Qur’an for just foolish nonsense." 
EASE WE EA A 

DSLR HS DOME SUNS BK; Un 
ওয়া কায'"-লিকা জা‘আলনা- লিকুল্লি নাবিইয়িন ‘আদুওওয়াম্‌ মিনাল মুজরিমীনা (2) ওয়া কাফা- 
বিরাব্বিকা হা-দিয়াওঁ ওয়া নাসীরা- । 
আল্লাহ্‌ বলেন, এইভাবেই প্রত্যেক নবার শত্রু করিয়াছিলাম আমি অপরাধাদেরকে। তোমার জন্য 
তোমার প্রতিপালকই পথপ্রদর্শক ও সাহায্যকারীরূপে যথেষ্ট ।' 
Wa kadhalika Ja-‘alna likulli nabiyyin ‘aduwwam-minal-mujrimin; wa 
kafa bi-Rabbika Hadiyanw-wa Nasira 
Thus have We made for every prophet an enemy among the sinners: 
but enough is your Lord to guide and to help. 
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ওয়া ক'-লাল্লাযীনা কাফারু লাওলা-নুঝুঝিলা ‘আলাইহিল ক:রআ-নু জুম্‌লাতাওঁ ওয়া- 
হি'দাতাং (£4) কায"-লিকা (4) লিনুছ ব্বিতা বিহী ফুআ-দাকা ওয়া রাত্তালনা-হু তারতীলা-। 
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কাফিররা বলে, ‘সমগ্র কুরআন তাহার নিকট একবার অবতা্শ হইল না কেন ? এইভাবেই আমি 
অবতাণ করিয়াছি তোমার হৃদয়কে উহা দ্বারা মযবুত করিবার জন্য এবং তাহা ক্রুমে ক্রমে 
তরজমা স্পষ্টভাবে আবৃত্তি করিয়াছি। 


Wa qalalladhina kafaru law la nuzzila ‘alayhil-Qur’anu jJumlatanw- 
Transliteration Wahidah? Kadhalika linuthabbita bihi fu’adaka wa rattalnahu tartila 

Those who reject Faith say: "Why is not the Qur’an revealed to him all 

at once? Thus (is it revealed), that We may strengthen your heart 

thereby, and We have rehearsed it to you in slow, well-arranged 
Translation Stages, gradually. 


BEA UAL ISIS 3S 
এতিবর্ণায়ন ওয়ালা ইয়া’তুনাকা বিমাছ লিন ইল্লা-জি’না-কা বিল হ"ক্কি' ওয়া আহ ছানা তাফছীরা- । 
উহারা তোমার নিকট এমন কোন সমস্যা উপস্থিত করে না, যাহার সঠিক সমাধান ও সুন্দর 
তরজমা ব্যাখ্যা আমি তোমাকে দান করি না। 
Transliteration Wa la ya’-tinaka bimathalin °illa Ji -naka bil-Haqdqi wa ’ahsana tafsira 
And no question do they bring to you but We reveal to you the truth 
Translation and the best explanation (thereof). 
EIA ESN ME IVS 232350 EL OH 21 
আল্লাযঁনা ইউহ 'শারূনা ‘আলা-উজুহিহিম ইলা- জাহান্নাম ()) উলা--ইকা শাররুম্‌ মাকা-নাওঁ 
এতিবর্ণাযন ওয়া আদ '্বু ছাবীলা-। 
তরজমা দিক দিয়া অতি নিকৃষ্ট এবং অধিক পথভ্রষ্ট 
"Alladhina yuhb-sharuna ‘ala wujuhihim °ila Jahan-nama °ula-’ika 
Transliteration Sharrum-ma-kananw-wa ’adallu Sabila 
Those who will be gathered to Jahannam (prone) on their faces,- they 
Translation will be in an evil plight, and, as to Path, most astray. 
€ 35 
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ওয়ালাক'"দ আ-তাইনা- মূছাল কিতা-বা ওয়া জা‘আলনা- মা‘আহু "আখা-হু হা-বূনা ওয়াঝীরা- 
প্রতিবর্ণায়ন 
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আমি তো মুসাকে কিতাব দিয়াছিলাম এবং তাহার সঙ্গে তাহার ভ্রাতা হারূনকে সাহায্যকারী 
Wa laqad °atayna Misal-Kitaba wa Ja-‘alna ma-‘ahu ‘akhahu Haruna 
Wapzira 

(Before this,) We sent Musa The Book, and appointed his brother 
Harun with him as minister; 


J 
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ফাকু'লনায'হাবা” ইলাল্‌ ক "ওমিল্লায বীনা কায'য"ণবূ বিআ-য়া-তিনা-() ফাদাম্মারনা-হুম 
তাদমীরা- । 


এবং বলিয়াছিলাম, তোমরা সেই সম্পৃদায়ের নিকট ঘাও যাহারা আমার নিদর্শনাবলীকে 
অস্বীকার করিয়াছে।' অতঃপর আমি উহাদেরকে সম্পুর্ণরূপে বিধ্বস্ত করিয়াছিলাম। 
Faqulnadh-haba °ilal-qawmilladhina kadhdhabu  bi’ayatina; 
fadammarnahum tad-mira 


And We command: "Go you both, to the people who have rejected 
our Signs:" And those (people) We destroyed with utter destruction. 


) 
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ওয়া ক"াওযমা নুহি'ল্‌ লাম্মা- কায'য"বুর্‌ রুদ্ুলা আগরাক'না-হুম ওয়া জা'আলনা-হুম লিন্না-ছি 
আ-য়াতাওঁ (2) ওয়া আ‘তাদনা- লিজ জ -লিমীনা ‘আয "-বান আলীমা- ৷ 


এবং নুহের সম্পৃদায়কেও, ঘখন তাহারা রাসুলগশের প্রতি মিথ্যা আরোপ করিল তখন আমি 
উহাদেরকে নিমত্জিত করিলাম এবং উহাদেরকে মানবজাতির জন্য নিদর্শনস্বরূপ করিয়া 

রাখিলাম। জালিমদের জন্য আমি মর্মন্তুদ শাস্তি প্রস্তুত করিশ্না রাখিয়াছি। 

Wa qawma Nuhil-lamma kadhdhabur-rusula °"aghraqnahum wa jJa- 
‘alnahum linnasi "ayah; wa ’a‘-tadna lizzalimina ‘adhaban ’ali-ma 


And the people of Nuh - when they rejected the messengers, We 


drowned them, and We made them as a Sign for mankind; and We 
have prepared for (all) wrong-doers a grievous Penalty;- 
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এতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


= 2? ১১০2০244 ০৪২১/4 2122985) 
(75) AES BIS OL CIPI ABTA ১2453130; 


ওয়া- ‘আদাওঁ ওয়া ছ মুদা ওয়া আসহ -বার্‌ রাছ্‌ছি ওয়া কু'রুনাম বাইনা য'-লিকা কাছ 'শরা- 
| 

আমি ধ্বংস করিয়াছিলাম ‘আদ, সামুদ ও ‘রাস’-এর অধিবাসাকে এবং উহাদের 

অন্তর্বতাকালের বহ্‌ সম্পৃদায়কেও। 

Wa ‘adanw-wa Thamuda wa °Ashabar-Rassi wa qurunam-bayna 

dhalika kathira 

As also ‘Ad and Thamdid, and the Companions of the Rass, and many a 

generation between them. 


El 


DEES Hs SESS; 


ওয়া কুল্লাং দ'ারাবনা- লাহুল্‌ আমছ -লা (_) ওয়া কুল্লাং তাব্বার্না- তাতবীরা- 

আমি উহাদের প্রত্যেকের জন্য দৃষ্টান্ত বর্ণনা করিম্নাছিলাম, আর উহাদের সকলকেই আমি 
সম্পুর্ণরূপে ধ্বংস করিয়াছিলাম। 

Wa kullan darabna lahul-"amthala wa kullan-tabbarna tatbira 

To each one We set forth Parables and examples; and each one We 
broke to utter annihilation (for their sins). 


পতা 


BISON BE Ys LETARRCAGT shabbat GNI EES 


ওয়া লাক"দ আতাও ‘আলাল ক'রয়াতিল্লাতী" উমতি ' রাত মাত 'রাছ্‌ছাওই (2) আফালাম 
ইয়াকুনু ইয়ারাওনাহা- (£) বাল কা-নূ লা- ইয়ারজুনা নুশুরা- । 


তবে কি উহারা হহা প্রত্যক্ষ করে না ? বস্তুত উহারা পুনরুথানের আশংকা করে না। 

Wa laqad °ataw ‘alal-qary-atillati "umtirat mataras-saw’; °afalam 
yakinu yarawnaha? Bal-kanu la yarjuna Nushura 

And the (Unbelievers) must indeed have passed by the town on which 
was rained a shower of evil: did they not then see it (with their own 
eyes)? But they fear not the Resurrection. 


Pl 
LL 
তধ্্ 


DIL dn Es GINA 8 SH SNES 


ওয়া ইয'"- রাআওকা ইয় ইয়াত্তাখিযু নাকা ইল্লা- হুঝুওয়ান (2) আহা-য'ল্লাযী বা‘আছ 'ল্লা- 
হু রাছুলা- 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


উঁহারা যখন তোমাকে দেখে তখন উহারা তোমাকে কেবল তাট্টরা-বিদ্বপের পাত্ররূপে গণ্য করে 
এবং বলে, 'এই-ই কি সে, যাহাকে আল্লাহ্‌ রাসুল করিয়া পাঠাইয়াছেন ? 

Wa °idha ra-"awka °iny-yattakhidhunaka °illa huzuwa; "ahadhalladhi 
ba‘atha-LLahu rasula 


When they see you, they treat you no otherwise than in mockery: "Is 
this the one whom Allah has sent as a messenger?" 


FHA ENE EEE EE PO NEE EERIE Ail 1952 8 Eads 42 
oii ss Fs ln ONY ULE ULSD IE 0) 


ইং কা-দা লাইউদি 'লুনা- ‘আন আ-লিহাতিনা- লাওলা”আং সাবার্না- ‘আলাইহা- (2) ওয়া 
ছাওফা ইয়া‘লামূনা হীনা ইয়ারাওনাল ‘আয"-বা মান আদ 'ল্লু ছাবীলা- ৷ 


‘সে তো আমাদেরকে আমাদের দেবতাগণ হইতে দুরে সরাইয়াই দিত, যদি না আমরা তাহাদের 
আনুগত্যে দৃঢ় প্রতিষ্ঠিত থাকিতাম। যখন উহারা শাস্তি প্রত্যক্ষ করিবে তখন উহারা জানিবে কে 
অধিক পথভ্রষ্ট | 

"In kada layudilluna ‘an °alihatina law la ’an-sabarna ‘alayha! Wa 
sawfa ya‘lamiina hina yarawnal-‘Adhaba man’adallu Sabila 


"He indeed would well-near have misled us from our gods, had it not 

been that we were constant to them!" - Soon will they know, when 

they see the Penalty, who it is that is most misled in Path! 

43 


Pe 


বত or 04429 [1 4০8 gi ৰ 
EIS HL LITE ALDEN A E51 


আরাআইতা মানিত্তাখায' ইলা-হাহু হাওয়া-হু (2) আফাআংতা তাকুনু ‘আলাইহি ওয়াকীলা- ৷ 
তুমি কি দেখ না তাহাকে, যে তাহার কামনা-বাসনাকে হলাহ্রূপে গ্রহশ করে ? তবুও কি তুমি 
তাহার কর্মবিধায়ক হইবে ? 

"Ara-’ayta manittakhadha °ilahahu hawah? °Afa-’anta takinu ‘alayhi 
wakila 

Do you see such a one as taketh for his god his own passion (or 
impulse)? Could you be a disposer of affairs for him? 


i $০552? ECS REC EE EN 232 0 2254 44 
EDIE APY ABIES) PON CHI HOWL PASOIEAE SN 


HE rs 
RV 


আম তাহ'ছাবু আন্না আকছ রাহুম ইয়াছমা“উনা আও ইয়া‘কি'লূনা (+) ইন হুম ইল্লা- কাল 
আন‘আ-মি বাল হুম আদ 'ন্ধু ছাবীলা- ৷ 
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প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


তুমি কি মনে কর যে, উহাদের অধিকাংশ শুনে ও বুঝে ? উহারা তো পশুর মতই ; বরং উহারা 
অধিক পথল্ৰষ্ট ! 

"Am tahsabu ’anna °akharahum yasma‘una-‘aw ya‘qilun?’In hum °illa 
kal-"an‘ami bal hum’adallu Sabila 

Or thinkest you that most of them listen or understand? They are only 
like cattle;- nay, they are worse astray in Path. 


ৰ 
Sw 


A “ tL Id PES LE Ed EPP Eh 9 EAE ie [৭ 
DIP AEklle LSU LEDs PBN ESI ISS 2 


(A AES 


আলাম তারা ইলা-রাব্বিকা কাইফা মাদ্দাজ্‌ জি 'ল্লা () ওয়ালাও শা--আ লাজা‘আলাহু ছা- 
কিনাং (£) ছু ম্মা জা‘আলনাশ্শামছা ‘আলাইহি দালীলা- ৷ 
তুমি কি তোমার প্রতিপালকের প্রতি লক্ষ্য কর না কিভাবে তিনি ছায়া সম্পূসারিত করেন ? তিনি 
নি্দেশক। 

"Alam tara °ila Rabbika kayfa maddaz-zZill! Walawsha-’a laja-‘alahu 
sakina! Thumma Ja-‘alnash-shamsa ‘alayhti dalila 

Have you not turned your vision to your Lord? - How He does prolong 
the shadow! If He willed, He could make it stationary! then do We 
make the sun its guide; 


ছু ম্মা কবাদ  না-হু ইলাইনা- ক'বদ "ইঁ ইয়াছীরা- । 
অতঃপর আমি ইহাকে আমার দিকে ধারে ধারেগু টাইয়া আনি। 
Thumma qabadnahu ’ilayna qabdany-yasira 


Then We draw it in towards Ourselves - a contraction by easy stages. 
538 EONS ITLL BIOVIUUS HIVES FS GHG 
ওয়া হুওয়াল্লাযী জা‘আলা লাকুমুল্লাইলা লিবা-ছাওঁ ওয়ান্‌ নাওমা ছুবা-তাওঁ ওয়া জা‘আলান্নাহা- 
রা নুশূরা- । 

এবং তিনিই তোমাদের জন্য রাত্রিকে করিয়াছেন আবরণস্বরূপ, বিশ্বামের জন্য তোমাদের 
দিম্নাছেন নিদ্রা এবং সমুথানের জন্য দিম্নাছেন দিবস। 

Wa Huwalladhi jJa-‘ala lakumul-Layla libasanw-wan-Nawma subatanw- 
wa ja-‘alan-Nahara Nushura 

And He it is Who makes the Night as a Robe for you, and Sleep as 
Repose, and makes the Day (as it were) a Resurrection. 


ap 
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}) 


ro 22. BB Ta EE w CEES RF 5 
S535 HG LONE IN SSDI GK OS NIE ZI IN GH; 


ওয়া হুওয়াল্লাযী “আর্ছালার্রিয়া-হ'া বুশরাম বাইনা ইয়াদাই রাহ'মাতিহী (₹) ওয়া আংঝালনা- 
মিনাছ্ছামা--ই মা-আং ত" হুরা- । 

তিনিই স্বীয় অনুগ্রহের প্রাক্কালে সুসংবাদবাহারূপে বায়ু প্রেরণ করেন এবং আমি আকাশ হইতে 
বিশুদ্ধ পানি বর্ষণ করি- 

Wa Huwalladhi ’arsalar-Riyaha bushram-bayna ya-day Rahmatih, wa 
"anzalna minassama-’1i ma’ anta-hura 


Ee 


1 


And He it is Who sends the winds as heralds of glad tidings, going 
before His mercy, and We send down pure water from the sky,- 


তব 


cS 2 ah 9 241421 {9 No 5 EX ই - z 
ED AA Lil s\a\ln\ ail at FEES) 25 BULLS & CARA) 
WA 4S ILD UELAUL 2 5 এ GJ 


3 


লিনুহ'ইইয়া বিহী বালদাতাম্‌ মাইতাওঁ ওয়া নুছকি'য়াহু মিম্মা- খালাক'না”আন‘আ-মাওঁ 
ওয়াআনা-ছিইইয়া কাছ "রা- । 

যদ্দারা আমি মৃত ভুখণ্ডকে সঞ্জীবিত করি এবং আমার সৃষ্টির মধ্যে বহ জাবজন্রু ও মানুষকে উহা 
পান করাই, 

Linuhyiya bihi baldatam-maytanw-wa nusqiyahui mimma khalaqna ’an- 
‘gmanw-wa ‘anasiyya kathira 


That with it We may give life to a dead land, and slake the thirst of 
things We have created,- cattle and men in great numbers. 


Fd 


2 Kd Go 2 ৰ EOE 5g CE 212 224 
BASSI ALR SE VN HES LALA 5S U5 


ওয়া লাক"দ সার্রাফ্না-হু বাইনাহুম লিয়ায'য "ক্কাবূ (১) ফাআবা” আকছ"রু্না-ছি ইল্লা- 
কুফুরা- । 

এবং আমি তো এই পানি উহাদের মধ্যে বিতরণ করি ঘাহাতে উহারা স্মরণ করে। কিন্তু 
অধিকাংশ লোক কেবল অকৃতজ্ঞতাই প্রকাশ করে। 

Wa laqad sarrafnahu bay-nahum li-yadhdhakkaru, fa-’aba °akth arun 
nasi °"illa kufura 

And We have distributed the (water) amongst them, in order that they 
may celebrate (our) praises, but most men are averse (to anything) but 
(rank) ingratitude. 


ওয়ালাও শি’না-লাবা‘আছ ' না- ফী কুল্লি ক"র্ইয়াতিন্‌ নাযীরা- । 
Page No # 1235 


http://facebook.com/islamer light 


49 


50 


51 


তরজমা আমি ইচ্ছা করিলে প্রতিটি জনপদে একজন সতকর্কারা প্রেরণ করিতে পারিতাম। 
Transliteration Wa law shi’-na laba‘athna fi kulli qaryatin-nadhira 

Had it been Our Will, We could have sent a warner to every centre of 
Translation population. 


BHI SME IOAN SL ™* 
এতিবর্ণাযন ফালা- তুতি “ইল কা-ফিরীনা ওয়া জা-হিদ্হুম বিহী জিহা-দাং কাবীরা- । 
সুতরাং তুমি কাফিরদের আনুগত্য করিও না এবং তুমি কুরআনের সাহায্যে উহাদের সঙ্গে প্রবল 
তরজমা সংগ্রাম চালাইয়া যাও। 
Transliteration Fala tuti-‘ilkafirina wa jahidhum-bihi Jihadan-kabira 
Therefore listen not to the Unbelievers, but strive against them with 
Translation the utmost strenuousness, with the (Qur’an). 
53 
EDEL 53 UII 5 FUL IONS IES OG AEG GNA 
ওয়া হুওয়াল্লাযী মারাজাল বাহ'রাইনি হা-য'- ‘আয'বুং ফুরা-তুওঁ ওয়া হা-য'- মিলহু ন 
এ্রতিবর্ণাযন উজা-জুও (£) ওয়া জা‘আলা বাইনাহুমা- বারঝাখাওঁ ওয়া হি'জরাম মাহ'জুরা- । 
তিনিই দুই দরিয়াকে মিলিতভাবে প্রবাহিত করিশ্নাছেন, একটি মিষ্ট, সুপেয় এবং অপরটি লোনা, 
তরজমা খর ; উভয়ের মধ্যে রাখিয়া দিয়াছেন এক অন্তরায়, এক অনতিক্রুম্য ব্যবধান। 
Wa Huwalladhi marajal-babrayni hadha ‘adhbun-furatunw-wa hadha 
Transliteration Mihhun °ujaj; wa ja-‘ala baynahuma Barzakhanw-wa hijram-mabhjura 
Itis He Who has let free the two bodies of flowing water: one 
palatable and sweet, and the other salt and bitter; yet has He made a 
Translation barrier between them, a partition that is forbidden to be passed. 
54 


oa ERT HE 2 APD ADCELNA Cli এল ৩৭% EL 
EIA; He LS ANAS UNE PE GNIS 


ওয়া হুওয়াল্লাযী খালাক ণ মিনাল মা-ই বাশরাং ফাজা‘আলাহ্ু নাছাবাওঁ ওয়া সিহরাও (2) ওয়া 
প্রতিবর্ণাযন  কা-না রাব্বুকা ক'ণদীরা-। 


এবং তিনিই মানুষকে সৃষ্টি করিয়াছেন পানি হইতে ; অতঃপর তিনি তাহার বংশগত ও বৈবাহিক 
তরজমা সন্নন্ধ স্থাপন করিয়াছেন। তোমার প্রতিপালক সর্বশক্তিমান। 
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Wa Huwalladhi khalaqa minal-ma-’i basharan-faja‘alahu nasabanw-wa 
sihra; wa kana Rabbuka Qadira 

Itis He Who has created man from water: then has He established 
relationships of lineage and marriage: for your Lord has power (over 
all things). 


3 \ ao 1225289, rE ৬ 28s 22899932, 
5৫১ SSIS PSII RII ANN sO a 
ওয়া ইয়া‘বুদূনা মিং দূনিল্লা-হি মা-লা- ইয়াংফা‘উহ্থম ওয়ালা- ইয়াদু 'ররুহুম (2) ওয়া কা-নাল্‌ 
কা-ফিরু ‘আলা- রাব্বিহী জ হীরা- । 


ইহারা আল্লাহ্র পরিবর্তে এমন কিছুর ‘ইবাদত করে যাহা উহাদেরকে উপকার করিতে পারে না 

এবং উহাদের অপকারও করিতে পারে না, কাফির তো স্বীয় প্রতিপালকের বিরোধা। 

Wa ya‘buduna min-duni-LLahi ma la yanfa-‘uhum wa la yadurruhum; 

wakanalkafiru‘ala Rabbihi Zahira 

Yet do they worship, besides Allah, things that can neither profit them 

nor harm them: and the Misbeliever is a helper (of evil), against his 

own Lord! 

f.. 56 
2 


ওয়ামা"আরছালনা-কা ইল্লা- মুবাশৃশিরাও ওয়া নাযীরা- । 
আমি তো তোমাকে কেবল সুসংবাদদাতা ও সতকৰ্কারীরূপেই প্রেরণ করিয়াছি। 
Wa ma °arsalnaka ’illa mubash-shiranw-wa nadhira 

But you We only sent to give glad tidings and admonition. 

DIA SIAM oad ACs pile lt 57 
কল মা”আছ্‌আলুকুম ‘আলাইহি মিন আজরিন ইল্লা- মাং শা--আ আই ইয়াত্তাখিযা ইলা- 
রাব্বিহী ছাবীলা- । 
বল, ‘আমি তোমাদের নিকট ইহার জন্য কোন প্রতিদান চাহি না, তবে যে ইচ্ছা করে সে তাহার 
প্রতিপালকের দিকের পথ অবলম্বন করুক।' 

Qul-ma °as-"alukum ‘alayhi min °ajrin °illa man sha-’a °any- 
yattakhidha ’ila Rabbihi Sabila 

Say: "No reward do | ask of you for it but this: that each one who will 
may take a (straight) Path to his Lord." 
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2% 


Le bd [) - 9 5 - 2% 
+0 5 IE PANE RE 2১ ০ - হল 
CES OE 22৯ ৫4% $5 = ১১০ 2 ৩১-১১ GAN GAUL BIS 


© 


ওয়া তাওয়াক্কাল ‘আলাল হ"ইয়িল্লাযী লা-- ইয়ামূতু ওয়া ছাব্বিহ' বিহ "মদিহী (2) ওয়া কাফা- 
বিহী বিযু'নুবি ‘ইবা-দিহী খাবীরা । 


তুমি নির্ভর কর তাহার উপর যিনি চিরঞ্জীব, যিনি মরিবেন না এবং তাহার সপ্রশংস পবিত্রতা ও 
মহিমা ঘোষণা কর, তিনি তীহার বান্দাদের পাপ সম্পর্কে সম্যক অবহিত । 

Wa tawakkal ‘alal-Hayvyilladhi la yamutu wa sabbih bi-Hamdih; wa 
kafa bihi bi-dhunubi ‘ibadihi khabira 

And put your trust in Him Who lives and dies not; and celebrate his 
praise; and enough is He to be acquainted with the faults of His 
servants;- 


“2 


IML ECOKA BABEL GULLS BIH SHANDLEN, 


aca an fae 


5) 


আল্লাযষ”ী খালাক ছছামা-ওয়া-তি ওয়ালা আর্দ | ওয়ামা- বাইনাহুমা- ফী ছিত্তাতি আইয়া-মিং 
ছু ম্মাছ্‌তাওয়া- ‘আলাল ‘আরশি (হ) আর্রাহ'মা-নূ ফাছ্‌আল বিহী খাবীরা- । 


তিনি আকাশমণ্ডলা, পৃথিবা ও উহাদের মধ্যবতা সমস্ত কিছু ছয় দিবসে সৃষ্টি করেন ; অতঃপর 
তিনি আর্শে সমাসীন হন। তিনিই 'রাহমান', তাহার সম্বন্ধে যে অবগত আছে, তাহাকে জিজ্ঞাসা 
করিয়া দেখ। 


"Alladhi khalaqas-samawati wal-"arda wa ma baynahuma fi sittati 
’yyamin thummastawa °alal-‘Arsh °Ar-Rahmanu fas-’al bihi khabira 
He Who created the heavens and the earth and all that is between, in 
six days, and is firmly established on the Throne (of authority): Allah 
Most Gracious: ask you, then, about Him of any acquainted (with such 
things). 


E538 BS 5 GGUS LEIDEN BEV 235 


ওয়া ইযণ- ক’লা লাহুমুছ্জুদু লিররাহ'মা-নি ক'া-লূ ওয়ামার্‌ রাহ'মা-নু (3) _আনাছজুদু লিমা- 
তা'মুরুনা- ওয়া ঝা-দাহুম নুফুরা (ছিজদা-৭) । 
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প্রতিবর্ণায়ন 


যখন ইহাদেরকে বলা হয়, ‘সিজ্দাবনত হও ‘রাহ্মান’এর প্রতি’, তখন উহারা বলে, ‘রাহমান 
আবার কে ? তুমি কাহাকেও সিজ্দা করিতে বলিলেই কি আমরা তাহাকে সিজ্দা করিব ?' 
Wa ’idha qila lahumusjudu lir-Rahmani qgalu wa mar-Rahman? 
Anasjudu lima-ta’-muruna wa zada-hum nufura 

Wher it is said to them, "Prostrate to (Allah) Most Gracious!", they 
say, "And what is (Allah) Most Gracious? Shall we prostrate to that 
which you commandest us?" And it increases their flight (from the 
Truth). 


DE EEE GB FS IEF DMG FE GNIS 


তাবা-রাকাল্লায' । জা‘আলা ফিছ্‌ছামা-ই বুরূজাওঁ ওয়া জা‘আলা ফীহা- ছিরা-জাওঁ ওয়া 
কমারাম্‌ মুনীরা- । 

কত মহান তিনি যিনি নভোমণ্ডলে সৃষ্টি করিয়াছেন রাশিচক্র এবং উহাতে স্থাপন করিয়াছেন 
প্রদাপ ও জ্যোতির্ময় চন্দ 

Tabarakalladhi jJa-‘ala fissama-’1 Burujanw-wa ja‘ala fiha sirajanw-wa 
qamaram-munira 

Blessed is He Who made constellations in the skies, and placed 
therein a Lamp and a Moon giving ET 


ন 


2) 53 EK HA EES FH UES EFA 


ওয়া হুওয়াল্লায' । জা‘আলাল্‌ লাইলা ওয়ান্নাহা-রা খিল্‌ফাতাল লিমান আরা-দা আই 
ইয়ায:য'ক্কারা আও আরা-দা শুকুরা- । 

তিনিই সৃষ্টি করিয়াছেন রাত্রি এবং দিবসকে পরস্পরের অনুগামারূপে তাহার জন্য-যে উপদেশ 
গ্রহণ করিতে ও কৃতজ্ঞ হইতে চাহে। 

Wa Huwalladhi ja-‘alal-layla wan-nahara khil-fatal-liman ’arada °any- 
yadhdhakkara ’aw ’arada shukura 


And itis He Who made the Night and the Day to follow each other: for 
such as have the will to celebrate His praises or to show their gratitude. 


DUBE OLAV SVU SIN FOE Mn MIs 5 
ওয়া ‘ইবা-দুর রাহ'মা-নিল্লায' না ইয়ামশুনা ‘আলাল আর্দি' হাওনাওঁ ওয়া ইয' 1 
ত"বাহুমুল জা-হিলুনা ক'ণ-লু ছালা-মা- । 


‘রাহ্‌মান’-এর বান্দা তাহারাই, যাহারা পৃথিবীতে নমৃভাবে চলাফেরা করে এবং তাহাদেরকে 
যখন অজ্ঞ ব্যক্তিরা সম্বোধন করে, তখন তাহারা বলে, ‘সালাম’; 
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তরজমা 
Transliteration 


Translation 


Wa ‘ibadur-Rahmanillatna yamshina ‘alal-°ardi hawnanw-wa °idha 
khatabahumul-jahiluna galu Salama 

And the servants of (Allah) Most Gracious are those who walk on the 
earth in humility, and when the ignorant address them, they say, 
"Peace!", 


(A 


ওয়াল্লায না ইয়াবীতুনা লিরাব্বিহিম ছুজ্জাদাওঁ ওয়া কি'য়া-মা-। 

এবং তাহারা রাত্রি অতিবাহিত করে তাহাদের প্রতিপালকের উদ্দেশ্যে সিজুদাবনত হইয়া ও 
দণ্ায়মান থাকিয়া; 

Walladhina yabtitina li-Rabbihim sujjadanw-wa qiyama 

Those who spend the night in adoration of their Lord prostrate and 
standing; 


hs 9 292, we 225 EES AE OE 
DLE RIO LN 


rd 


S EE RE PP EH 
তত GUL) ULL 


ড S56 GN 
ওয়াল্লায না ইয়াকু ‘লুনা রাব্বানাসরিফ ‘আন্না- ‘আয"-বা জাহান্নামা (5) ইন্না ‘আয “-বাহা- 
কা-না গারা-মা-। 


এবং তাহারা বলে, ‘হে আমাদের প্রতিপালক! আমাদের হইতে জাহান্নামের শাস্তি বিদুরিত কর, 


Walladhina yaquluna Rabbanasrif ‘anna ‘Adhaba Jahannama ’inna 
‘Adhabaha kana gharama 

Those who say, "Our Lord! avert from us the Wrath of Jahannam, for 
its Wrath is indeed an affliction grievous,- 


AAT EIACS UAV) 


ইন্নাহা-ছা--আত মুছতাক"র্রাও ওয়া মুক'"-মা-। 
নিশ্চয়ই উহা অস্থায়া ও স্থায়ী আবাস হিসাবে নিকৃষ্ট 
"Innaha sa-"at mustaqarranw-wa muqama 
"Evil indeed is it as an abode, and as a place to rest in"; 


2400 2 PEE 8 + 5 2 aay VE চল টা 
EDEN ON OE SLES BS N38 oS BIER By EAN 


(ap 


ওয়াল্লাযীনা ইয'-আংফাকু' লাম ইউছ্‌রিফু ওয়া লাম ইয়াক'তুরূ ওয়া কা-না বাইনা য'-লিকা 
ক"ণওয়া-মা-। 


এবং যখন তাহারা ব্যয় করে তখন অপব্যয় করে না, কা্পণ্যও করে না, বরং তাহারা আছে 
এতদুভম্নের মাঝে মধ্যম পন্থায়। 
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Walladhina °idha °anfaqu lam yusrifu wa lam yaqgturui wa kana bayna 
dhalika qawama 

Those who, when they spend, are not extravagant and not 
niggardly,but hold a just (balance) between those (extremes); 


ES EE CE OEE: EE TCE OE NANO MESO 68 
2 BI GLU IIANSIS ONLAMNOMAL SI SAND MAO III EAMG 


YY 2 ন 2 
DNA 


ওয়াল্লায ঁনা লা-ইয়াদ“উনা মা‘আল্লা-হি ইলা-হান আ-খারা ওয়ালা-ইয়াক 'তুলুনান্‌ নাফ্ছাল্লাতী 
হ"র্রামাল্লা-হু ইল্লা- বিলহ ক্কি' ওয়ালা- ইয়াঝনুনা (হ) ওয়া মাই ইয়াফ*আল য'ণ-লিকা 
ইয়ালক' আছ '-মা-। 


এবং তাহারা আল্লাহ্র সঙ্গে কোন ইলাহ্‌কে ডাকে না। আল্লাহ্‌ যাহার হত্যা নিষেধ করিয়াছেন, 
যথার্থ কারণ ব্যতিরেকে তাহাকে হত্যা করে না এবং ব্যভিচার করে না৷ ঘে এইগুলি করে সে 
শাস্তি ভোগ করিবে। 

Walladhina la yad-‘una ma-‘a-LLahi "ilahan °"akhara wa la yagtulunan- 
nafsallati harrama-LLahu °illa bil-haqdqi wa la yaznin; wa many-yaf-‘al 
dhalika yalqa "athama 


Those who invoke not, with Allah, any other god, nor slay such life as 

Allah has made sacred except for just cause, nor commit fornication; - 

and any that does this (not only) meets punishment. 

69 


Ther 


Pe রা 2232/৭ Vali a3 L204 #8 
SEG 22 ME ILLD LIONS es 


। ফিৰত ন থা 


ইউদ '-‘আফ লাহুল ‘আয "-বু ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি ওয়া ইয়াখলুদ ফীহি মুহা-না- । 
কিয়ামতের দিন উহার শাস্তি দ্বিগুণ করা হইবে এবং সেখানে সে স্থায়ী হইবে হান অবস্থায় ; 


Yuda-‘af lahul-‘Adhabu Yawmal-Qiyamati wa yakh-lud fihi muhana 
(But) the Penalty on the Day of Judgment will be doubled to him, and 
he will dwell therein in ignominy - 
70 
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ইল্লা- মাং তা-বা ওয়া আ-মানা ওয়া ‘আমিলা ‘আমালাং সা-লিহ'ং ফাউলা-~ইকা ইউবাদ্দিলুল্লা- 
হু ছাইয়িআ-তিহিম হ'ছানা-তিও (2) ওয়া কা-নাল্লা-হু গাফুরার্রাহ ীমা- । 

তাহারা নয়, যাহারা তওবা করে, ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে। আল্লাহ্‌ উহাদের পাপ পরিবর্তন 
করিয়া দিবেন পুশ্যের দ্বারা। আল্লাহ্‌ ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু। 

"Jlla man taba wa °amana wa ‘amila ‘amalan-salihan fa-"ula’ika 
yubaddi-lu-LLahu sayyi-"atihim hasanat; wa kana-LLahu gh af 
Rahima 

Unless he repents, believes, and works righteous deeds, for Allah will 
change the evil of such persons into good, and Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful, 
71 


DUE dr do SEE I Uns 


ওয়া মাং তা-বা ওয়া ‘আমিলা সা-লিহ"ং ফাইয্নাহু ইয়াতুবু ইলাল্লা-হি মাতা-বা-। 
যে ব্যক্তি তওবা করে ও সৎকর্ম করে সে সম্পু্ণরূপে আল্লাহ্র অভিমুখী হয়। 


Wa man taba wa ‘amila salihan fa-’innahu yatubu’ila-LLahi mataba 
And whoever repents and does good has truly turned to Allah with an 
(acceptable) conversion; - 


24 28 sein s8 “2 A BALL aE Li 2 72 
ls 133 L ASE SIMONE £5) C2 


fa 


ওয়াল্লায না লা- ইয়াশহাদূনাঝ্ঝুরা ()) ওয়া ইয ণ- মারবরূ বিল্লাগবি ' মাররু কিরা-মা- । 

এবং যাহারা মিথ্যা সাক্ষ্য দেশ্ন না এবং অসার ক্রিয়াকলাপের সম্মুখীন হইলে স্বীয় মর্যাদার সঙ্গে 
উহা পরিহার করিয়া চলে। 

Walladhina la yash-hadunaz-zura wa °idha marru billaghwi marru 
kirama 

Those who witness no falsehood, and, if they pass by futility, they 

pass by it with honourable (avoidance); 


DURE IED BS AU SII G3; 
ওয়াল্লায'ঁনা ইযা- যু'ক্ধিরু বিআ-য়া-তি রাব্বিহিম লাম ইয়াখিররূ ‘আলাইহা- সুম্মাও ওয়া 
‘উমইয়া-না- ৷ 


এবং যাহারা তাহাদের প্রতিপালকের আগ্নাত স্মরণ করাইয়া দিলে উহার প্রতি অন্ধ এবং 
বধিরসদৃশ আচরণ করে না, 
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Walladhina °idha dhukkira bi-"Ayati Rabbihim lam yakhirru ‘alayha 
Transliteration SUMManw-Wwa ‘umyana 
Those who, when they are admonished with the Signs of their Lord, 
Translation droop not down at them as if they were deaf or blind; 
74 


ar 2 ) - 2 
DULLES ALES US SS SUS BIO CISION ONG 


ওয়াল্লায'ঁনা ইয়াকু লুনা রাব্বানা- হাবলানা- মিন আঝওয়া-জিনা- ওয়া যু' ররিইইয়া - তি. 
পএ্রতিবর্ণাযন  ক্‌ররাতা আ‘ইউনিওঁ ওয়াজ‘আলনা- লিলমুত্তাক না ইমা-মা-। 


এবং যাহারা প্রার্থনা করে, ‘হে আমাদের প্রতিপালক ! আমাদের জন্য এমন স্রী ও সন্তান-সন্ততি 

দান কর ঘাহারা হইবে আমাদের জন্য নয়নপ্রাতিকর এবং আমাদেরকে কর মুত্তাকাদের জন্য 
তরজমা অনুসরণযোগ্য। 

Walladhina yaquluna Rabbana hab lana min ’°azwajina wa 
Transliteration dhurriyyatina qurrata ’a‘-yuninw-waj-‘alna lil-Muttaqina "Imama 

And those who pray, "Our Lord! Grant to us wives and offspring who 

will be the comfort of our eyes, and give us (the grace) to lead the 
Translation righteous." 


UM SEA B CHL ITH A BCI EAS 

উলা-~ইকা ইউজঝাওনাল গুর্ফাতা বিমা- সাবার ওয়া ইউলাক্কৎওনা ফীহা-তাহি'ইইয়াতাওঁ ওয়া 
এরতিবর্ণায়ন  ছালা-মা-। 

তাহাদেরকে প্রতিদান দেওয়া হইবে জান্নাতের সুউচ্চ কক্ষ যেহেতু তাহারা ছিল ধৈর্যশাল, 
তরজমা তাহাদেরকে সেখানে অভ্যর্থনা করা হইবে অভিবাদন ও সালাম সহকারে। 

"Ula-’ika yujzawnal-ghurfata bima sabari wa yulaqqawna fiha 
Transliteration tahiyyatanw-wa salama 

Those are the ones who will be rewarded with the highest place in 

heaven, because of their patient constancy: therein shall they be met 
Translation With salutations and peace, 


75 


e 


Ea ; 76 
SOPOT THON 


2 02 


Gg 


প্রতিবর্ণাযন  খা-লিদীনা ফীহা-; হ"ছুনাত মুছতাক"ররাওঁ ওয়া মুক'-মা-। 

তরজমা সেখানে তাহারা স্থায়ী হইবে। আশ্য়স্বল ও বসতি হিসাবে উহা কত উৎকৃষ্ট 
Transliteration Khalidina fiha; hasunat mustaqarranw-wa muqama 

Translation Dwelling therein; - how beautiful an abode and place of rest! 
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Transliteration 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


BUGIS ANE ACLS Gs Atal 
কু'ল মা- ইয়া‘বাউ বিকুম রাব্বী লাওলা- দু‘আ--উকুম (£) ফাক"াদ কায'য“বতুম ফাছাওফা 
ইয়াকুনু লিঝা-মা- । 


বল, ‘তোমরা আমার প্রতিপালককে না ডাকিলে তাঁহার কিছুই আসে যায় না। তোমরা অস্বীকার 
করিয়াছ, ফলে অচিরে নামিয়া আসিবে অপরিহার্য শান্তি। 


Qul ma ya‘-ba-’u bikum Rabbi law la du-‘a-"ukum; faqad 


kadhdhabtum fa-sawfa yakinu lizama 

Say (to the Rejecters): "My Lord is not uneasy because of you if you 
call not on Him: But you have indeed rejected (Him), and soon will 
come the inevitable (punishment)!" 


তা-ছী~ম মী-~ম। 
তা-সান-মাম। 
Ta-Sim-Mim 
Ta. Sin. Mim. 


aL 2? 9% lb 202 ্ং Zi 
EDO SEA ELT UOMO 
a > 2 


তিলকা আ-য়া-তুল কিতা-বিল মুবীন। 
এইগু লি সুস্পষ্ট কিতাবের আয়াত 
Tilka ’Ayatul-kitabil-mubin 
These are verses of the Book that makes IE clear. 
Ss SARE EE HAE 
লা‘আল্লাকা বা-খি‘উন্‌ নাফছাকা আল্লা ইয়াকুনু মুমিনীন ৷ 
উহারা মু'মিন হইতেছে না বলিয়া তুমি হয়ত মনোকষ্টে আত্মবিনাশী হইয়া পড়িবে। 
La-"allaka bakhi-“un-nafsaka ‘alla yakunui Mu’minin 


It may be you frettest your soul with grief, that they do not become 
Believers. 


5 Ly 2 aE 2 
Diise DULL INS) 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


ইন্‌ নাশা’ নুনাঝঝিল্‌ ‘আলাইহিম মিনাছ্‌ছামা--ই আ-ইয়াতাং ফাজ “ল্লাত আ‘না-ক-হুম্‌ লাহা খা- 
দি'‘ঈন। 
আমি ইচ্ছা করিলে আকাশ হইতে উহাদের নিকট এক নিদর্শন প্রেরণ করিতাম, ফলে উহাদের 
গ্রাবা বিনত হইয়া পড়িত উহার প্রতি। 

"[n-nasha’ nunazzil ‘alayhim-minas-sama-’i °Ayatan-fa-Zallat 
naquhum laha khadi-‘in 

If (such) were Our Will, We could send down to them from the sky a 
Sign, to which they would bend their necks in humility. 


b) [4 


at ™- 


= il 2 34 VSB0G LL i252 2400 EES EE 2 
DORM LEBE IO pS HNO Carts; 


ওয়ামা-ইয়াতীহিম মিং যি'করিম্‌ মিনার্‌ রাহ'মা-নি মুহ'দাছি 'ন ইল্লা- কা-নূ ‘আনহু মু‘রিদ“ীন । 
যখনই উহাদের কাছে দয়াময়ের নিকট হইতে কোন নুতন উপদেশ আসে, তখনই উহারা উহা 
হইতে মুখ ফিরাইয়া নেম্ম। 
Wa ma ya’-tthim-min Dhikrim-minar-Rahmani muhbdathin °illa kanu 
‘anhu mu‘-ridin 

But there comes not to them a newly-reve?led Message from (Allah) 
Most Gracious, but they turn away therefrom. 


0 


2 32শ BEAVIS 2 ও sat 224 9022 
DORE PETUNIA BN 


ফাক"দ কায'য"বূ ফাছাইয়া’তীহিম আম্বা-উ মা- কা-নু বিহী ইয়াছতাহ্‌ঝিউন ৷ 


উহারা তো অঙস্বাকার করিয়াছে। সুতরাং উহারা ঘাহা লইয়া ঠাট্টা-বিদ্বূপ করিত তাহার প্রকৃত 
বার্তা তাহাদের নিকট শীঘুই আসিয়া পড়িবে। 


( 


Faqad kadhdhabu fasaya’ti-him’amba-’u ma kanu bihi yastahzi-"in 
They have indeed rejected (the Message): so they will know soon 
(enough) the truth of what they mocked at! 


ws 


DE TBF Cs BUEN ILS ISNINAS 


Ld 


ND 


( 


আওয়ালাম ইয়ারাও ইলাল আরদি' কাম আম্বাতনা-ফীহা- মিং কুল্লি ঝাওজিং কারীম । 
উহারা কি যমীনের দিকে লক্ষ্য করে না ? আমি উহাতে প্রত্যেক প্রকারের কত উৎকৃষ্ট উদ্ভিদ 
উদ্‌গত করিয়াছি। 


"Awa lam yaraw °ilal-"ardi kam ’"ambatna fiha min kulli zawJjin-karim 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Do they not look at the earth,- how many noble things of all kinds We 
have produced therein? 


22g, 


bd 


ইন্না ফী যা-লিকা লাআ-ইয়াতাওঁ (2) ওয়ামা- কা-না আকছ 'রুল্থম মু'মিনীন । 
নিশ্চয় ইহাতে আছে নিদর্শন, কিন্তু উহাদের অধিকাংশই মু'মিন নহে। 

"Inna fi dh alika la’Ayah; wa ma kana ’aktharuhum-Mu’minin 
Verily, in this is a Sign: but most of them do not believe. 


DENIES 
ওয়া ইন্না রাব্বাকা লাহুওয়াল ‘আঝীঝুর্‌ রাহীম । 
Wa inna Rabbaka la-Huwal-‘Azizur-Rahim 
And verily, your Lord is He, the Exalted in Might, Most Merciful. 
JOE BLOAT AS ITE 
ওয়া ইয' না-দা- রাব্বুকা মূছা-আনি’তিল ক"াওমাজ্‌ জ'-লিমীন। 


OE SCE SC IESG 6 


স্মরণ কর, যখন তোমার প্রতিপালক মুসাকে ডাকিয়া বলিলেন, ‘তুমি জালিম সম্পৃদায়ের নিকট 


যাও, 
Wa ’idh nada Rabbuka Musa ’ani’-til-qawmaz-zZadlimin 
Behold, your Lord called Musa: "Go to the people of no 


cm. 
= 


ক"ওমা ফির‘আওনা (2) আলা- ইয়াত্তাকূ'ন। 
‘ফির'আওনের সম্পৃদায়ের নিকট; উহারা কি ভয় করে না ?' 
Qawma Fir-‘awn; "ala yattaqun 
"The people of the Fir‘awn: will they not fear Allah?" 


ক-লা রাব্বি ইন্নী-আখা-ফু আইঁ ইউকায'যি'বূন । 
তথন সে বলিয়াছিল, ‘হে আমার প্রতিপালক ! আমি আশংকা করি যে, উহারা আমাকে 
Qala Rabbi ’inni "akhafu "any-yukadh dhibiin 


He said: "O my Lord! | do fear that they will charge me with falsehood: 
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প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


DOI ITU HEIN Ge G45 
ওয়া ইয়াদক; সাদরী ওয়ালা-ইয়াংত লিক; লিছা-নী ফাআরছিল ইলা- হা-বূন। 
‘এবং আমার হৃদয় সংকুচিত হইয়া পড়িতেছে, আর আমার জিহবা তো সাবলাল নাই ! সুতরাং 
হারূনের প্রতিও প্রত্যাদেশ পাঠাও। 
Wa yadiqu sadri wa la yantaliqu lisani fa-"arsil "ila Harun 
"My breast will be straitened. And my speech may not go (smoothly): 
So send to Harun. 


ওয়ালাহুম ‘আলাইইয়া য'ম্বুং ফাআখা-ফু আই ইয়াক 'তুলুন ৷ 

‘আমার বিরুদ্বে তো উহাদের এক অভিযোগ আছে, আমি আশংকা করি উহারা আমাকে হত্যা 
করিবে।' 

Wa lahum ‘alayya dhambun fa-’akhafu ’any-yaqgtulin 

"And (further), they have a charge of crime against me; and I fear they 
may slay me." 


তে JES TEED ্‌) [EEN 8S 56 


ক'"ণ-লা কাল্লা- (হ) ফায'হাবা-বিআ-য়া-তিনা "ইন্না মা‘আকুম মুছতামি‘উন ৷ 

আল্লাহ্‌ বলিলেন, ‘না, কখনই নহে, অতএব তোমরা উভয্নে আমার নিদর্শনসহ যাও, আমি তো 
তোমাদের সঙ্গে আছি, শববশকারা। 

Qala kalla! fadhhaba bi’ Ayatina "inna ma-‘akum mustami-‘“in 

Allah said: "By no means! Proceed then, both of you, with Our Signs; 
We are with you, and will listen (to your call). 


23 4,2 rae 


ফা’তিইয়া- ফির‘আওনা ফাকু'লা” ইন্না-রাছুলু রাব্বিল ‘আ-লামীন। 

‘অতএব তোমরা উভয়ে ফির'আওনের নিকট ঘাও এবং বল, ‘আমরা তো জগতসমূহের 
Fa’-tiya Fir-“awna faqula "inna Raulu Rabbil-‘alamin 

"So go forth, both of you, to Fir‘awn, and say: we have been sent by 
the Lord and Cherisher of the worlds; 


আন আরছিল মা‘আনা- বানী” ইছরা--ঈল । 
‘আমাদের সঙ্গে যাইতে দাও বনী ইসরাঈলকে!' 
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Transliteration "An ‘arsil ma-‘ana Bani "Isra’il 


Translation "‘Send you with us the Children of Isra’il." 
এতিবর্ণাযন কণ-লা আলাম নুরাব্বিকা ফীনা- ওয়ালীদাওঁ ওয়ালাবিছ তা ফীনা- মিন ‘উমুরিকা ছিনীন। 
ফির'‘আওন বলিল, ‘আমরা কি তোমাকে শৈশবে আমাদের মধ্যে লালন-পালন করি নাই ? আর 
তরজমা তুমি তো তোমার জাবনের বহ বৎসর আমাদের মধ্যে কাটাইয়াছ, 
Qala "alam nurabbika fina walidanw-wa labithta fi-na min ‘umurika 
Transliteration Sinin 
(Fir‘awn) said: "Did we not cherish you as a child among us, and didst 
Translation YOu not stay in our midst many years of your life? 
DOA SHENAE; " 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া ফা'আলতা ফা‘লাতাকাল্লাতী ফা*আলতা ওয়াআংতা মিনাল কা-ফিরীন। 
তরজমা ‘এবং তুমি তোমার কর্ম যাহা করিবার তাহা তো করিয়াছ ; তুমি অকৃতজ্ত।' 
Transliteration Wa fa-‘alta fa‘-latakallati fa-‘alta wa ‘anta minal-ka-firin 
"And you didst a deed of yours which (you know) you didst, and you 
Translation are an ungrateful (wretch) !" 
BATMAN ELIE 20 
প্রতিবর্ণাযন  কা-লা ফা‘আলতুহা” ইয"ণওঁ ওয়া আনা মিনাদ'দ'-ল্লীন । 
তরজমা মুসা বলিল, ‘আমি তো ইহা করিয়াছিলাম তখন, যখন ছিলাম অনবধান। 
Transliteration Qala fa-‘altuha ’idhanw-wa ’ana minad-dallin 
Translation Musa said: "I did it then, when I was in error. 
21 


DOMINOES ULL GIO CIP IM UT IU SI 
ফাফারার্তু মিংকুম লাম্মা-খিফতুকুম ফাওয়াহাবালী রাব্বী হু'ক্মাওঁ ওয়া জা‘আলানী মিনাল 
এ্রতিবর্ণায়ন  মুর্ছালীন। 
‘অতঃপর আমি যখন তোমাদের ভয়ে ভীত হইলাম তখন আমি তোমাদের নিকট হইতে পলাইয়া 
গিশ্নাছিলাম। তৎপর আমার প্রতিপালক আমাকে জ্ঞান দান করিয়াছেন এবং আমাকে রাসুল 
তরজমা করিয়াছেন। 


Fa-faratu minkum lamma khiftukum fawahaba li Rabbi hukmanw-wa 
Transliteration Ja-‘alant minal-mursalin 
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"So | fled from you (all) when I feared you; but my Lord has (since) 
invested me with judgment (and wisdom) and appointed me as one of 
Translation the Messengers. 


2 2০,০8৩০ 34-0788 22 
DEA HEME GUS in iss 
এতিবর্ণায়ন ওয়া তিলকা নি‘মাতুং তামুন্নুহা- ‘আলাইইয়া আন ‘আব্বাত্তা বানী "ইছরা--ঈল । 
‘আমার প্রতি তোমার যে অনুগ্রহের কথা উল্লেখ করিতেছ, তাহা তো এই যে, তুমি বনী 
Transliteration Wa tilka ni‘-matun tamunnuha ‘alayya ‘an ‘abbatta Bani °Isra-°il 
"And this is the favour with which you do reproach me,- that you have 
Translation enslaved the Children of Isra’il!" 
Et 23 412% eBags 2 
DUNG 03330 ্ 
এরতিবর্ণাযন কণ-লা ফির‘আওনু ওয়ামা-রাব্বুল ‘আ-লামীন। 
তরজমা ফির'আওন বলিল, ‘জগতসমূহের প্রতিপালক আবার কী ?' 
Transliteration Qala Fir-‘awnu wa ma Rabbul-‘alamin 
Translation Fir‘awn said: "And what is the ‘Lord and Cherisher of the worlds?" 
=. ) BAL g) “2 প “ 5 24 
D১ MEETS OSE 250 
প্রতিবর্ণাযন  কা-লা রাব্বুছ্ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি' ওয়ামা- বাইনাহুমা- (2) ইং কুংতুম মুকি'নীন। 
মুসা বলিল, ‘তিনি আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবী এবং উহাদের মধ্যবতা সমস্ত কিছুর প্রতিপালক, ঘদি 
তরজমা তোমরা নিশ্চিত বিশ্বাসী হও!' 
Qala Rabbus-samawati wal-’ardi wa ma bayna-huma, "in kuntum- 
Transliteration Miuqinin 
(Musa) said: "The Lord and Cherisher of the heavens and the earth, 
Translation and all between,- if you want to be quite sure." 
25 


টে 22H B32 LIE 


¢ ap 


প্রতিবর্ণাযন  কাণ-লা লিমান হ"ওলাহু” আলা- তাছতামি‘উন। 
তরজমা ফির আওন তাহার পারিষদবর্গকে লক্ষ্য করিয়া বলিল, তোমরা শুনিতেছ তো 
Transliteration Qala liman hawlahu °ala tastami-‘un 


Translation (Fir‘awn) said to those around: "Did you not listen (to what he says)?" 


Page No # 1249 


http://facebook.com/islamer light 


2 T BRE be 4 26 
EDOM) 


এতিবর্ণাযন কণ-লা রাব্বুকুম ওয়ারাব্ু আবা-ইকুমুল আওওয়ালীন ৷ 


তরজমা মুসা বলিল, ‘তিনি তোমাদের প্রতিপালক এবং তোমাদের পুর্বপুরুষগশেরও প্রতিপালক!’ 
Transliteration Qala Rabbukum wa Rabbu ’aba-’ikumul-"awwalin 

(Musa) said: "Your Lord and the Lord of your fathers from the 
Translation beginning!" 


এতিবর্ণাযন  কণ-লা ইন্না রাছুলাকুমুল্লায” উরছিলা ইলাইকুম লামাজনুন । 
তরজমা ফির আওন বলিল, ‘তোমাদের প্রতি প্রেরেত তোমাদের রাসুল তো নিশ্চয়ই পাগল।' 
Transliteration Qala "inna rasulakumulladhfi "ursila "ilaykum lamaj-niin 

(Fir‘awn) said: "Truly your Messenger who has been sent to you is a 
Translation veritable madman!" 


EE A BX EEL BEA 40 
BOL HLS CLs fg ASS IE 28 
এতিবর্ণাযন কণ-লা রাব্বুল মাশরিকি' ওয়াল মাগরিবি ওয়ামা- বাইনাহুমা- (2) ইং কুংতুম তা‘কি'লূন। 
মুসা বলিল, ‘তিনি পূর্ব ও পশ্চিমের এবং উহাদের মধ্যবতী সমস্ত কিছুর প্রতিপালক; ঘদি তোমরা 
তরজমা বুঝিতে !' 
Qala Rabbul-mashriqi wal-maghribi wa ma baynahuma! "in kutum ta‘- 
Transliteration qilin 
(Musa) said: "Lord of the East and the West, and all between! If you 
Translation Only had sense!" 
DUH MESIAL DSB IE 
প্রতিবর্ণাযন  কণ-লা লাইনিত্তাখায:তা ইলা-হান গাইরী লাআ্জ‘আলান্নাকা মিনাল মাছজুনীন। 
ফির আওন বলিল, ‘তুমি ঘদি আমার পরিবর্তে অন্যকে ইলাহ্রূপে গ্রহশ কর আমি তোমাকে 
তরজমা অবশ্যই কারারুদ্ব করিব।' 
Transliteration Qala la-’inittakhadhta ’ilahan ghayri la-’aj-‘alannaka minal-masjunin 
(Fir‘awn) said: "If you do put forward any god other than me, | will 
Translation certainly put you in prison!" 
> 8 ৰ z 30 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


কা-লা আওয়ালাও জি’তুকা বিশাইয়িম্‌ মুবীন ৷ 
Qala "awa-law jJ1’-tuka bishay-"immubin 


(Musa) said: "Ever if I showed you something clear (and) convincing?" 


5¢ CINE ENONL Eo) ৬৬ 


ক'"-লা ফা’তি বিহী” ইং কুংনতা মিনাসসা-দিকণীন। 
ফির আওন বলিল, ‘তুমি যদি সত্যবাদী হও তবে উহা উপস্থিত কর!’ 
Qala fa’-ti bihi "in-kunta minas-sadiqin 
(Fir‘awn) said: "Show it then, if you tell them the truth!" 


ফাআলক'- ‘আসা-হু ফাইয'-হিয়া ছু’ ‘বা-নুম মুবীন ৷ 

অতঃপর মুসা তাহার লাঠি নিক্ষেপ করিলে তৎক্ষণাৎ উহা এক সাক্ষাৎ অজগর হহইল। 
Fa-’alga ‘asahu fa-’idha hiya thu‘-banum-mubin 

So (Musa) threw his rod, and behold, it was a serpent, plain (for all to 
see)! 


0° 
IAD 


EBON ESE 
ওয়া নাঝা‘*আ ইয়াদাহু ফাইয'-হিয়া বাইদ'--উ লিন্না-জি রীন। 


এবং মুসা হাত বাহির করিল আর তৎক্ষণাৎ উহা দর্শকদের দৃষ্টিতে শুল্র উজ্জ্বল প্রতিভাত হইল। 


Wa naza-‘a yadahu fa’idha hiya bayda-’u lin-nazirin 


And he drew out his hand, and behold, it was white to all beholders! 


i 


DAE 325 i GSI IIE 


ক'-লা লিলমালায়ি হ'ওলাহু” ইন্না হা-য'- লাছা-হি'রুন ‘আলীম । 
ফির আওন তাহার পারিষদবর্গকে বলিল, ‘এ তো এক সুদক্ষ জাদুকর ! 
Qala lil-mala-’i hawlahu inna hadha lasahbirun ‘alim 
(Fir awn) said to the Chiefs around him: "This is indeed a sorcerer well- 
versed: 


[ap 


(629) ) 632 ১৫" Es ng CBSE ETT CIE SO NE 
ইউরীদু আই ইউখ্রিজাকুম মিন আরদি'কুম বিছিহ'রিহী (3) ফামা-যণ-তা'মুরুন । 
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এ্রতিবর্ণায়ন 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


‘এ তোমাদেরকে তোমাদের দেশ হইতে তাহার জাদুবলে বহিস্কার করিতে চায়! এখন তোমরা কী 
করিতে বল ?' 


Yuridu "any-yukhrijakum min °ardikum-bisihrihi famadha ta’-murin 

"His plan is to get you out of your land by his sorcery; then what is it 

you counsel?" 

36 


4 


JOE ES gM ES ENN i INDE 


ক-লূ” আরজিহ্‌ ওয়া আখা-হু ওয়া্ব‘আছ' ফিল মাদা-ইনি হ'-শিরীন। 

উহারা বলিল, ‘তাহাকে ও তাহার ভ্রাতাকে কিচু অবকাশ দাও এবং নগরে নগরে সংগ্রাহকদেরকে 
পাঠাও, 

Qalu ’arjih wa °"akhahu wab-‘ath fil-Mada-’ini hashirin 

They said: "Keep him and his brother in suspense (for a while), and 
dispatch to the Cities heralds to collect- 


adh wi a E) 
gE EK Bl 7 


ap 


ইয়া’তুকা বিকুল্লি ছাহ্‌'হ'-রিন ‘আলীম । 

‘যেন তাহারা তোমার নিকট প্রতিটি অভিজ্ঞ জাদুকর উপস্থিত করে।' 
Ya’-tuka bi-kulli sahharin ‘alim 

"And bring up to you all (our) sorcerers well-versed." 


PEE FEB SL Sa 38 


ফাজুমি‘আছ্‌ ছাহ রাতু লিমীক'-তি ইয়াওমিম মা‘লূম। 

অতঃপর এক নির্ধারিত দিনে নির্দিষ্ট সময়ে জাদুকরদেরকে একত্র করা হইল, 
Fajumi-‘as-saharatu limigati Yawmim-ma‘lum 

So the sorcerers were got together for the appointment of a day 
wellknown, 

39 


OPE ISB 


ওয়া কলা লিন্না-ছি হাল্‌ আংতুম মুজতাৰ্মি‘“উন ৷ 

এবং লোকদেরকে বলা হইল, তোমরাও সমবেত হইতেছ কি? 

Wa dila linnasi hal ‘antum-mujtami-‘in 

And the people were told: "Are you (now) assembled?- 


Ld 217 | 99 Lt 40 
CSV BE OBA SUNS 


লা‘আল্লানা- নাত্তা্বি*উছ্‌ ছাহ রাতা ইং কা-নু হুমুল গা-লিবীন। 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 
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Transliteration 


La-‘allana nattabi-‘“ussahbarata "in kanu humul-ghalibin 
"That we may follow the sorcerers (in religion) if they win?" 


LN LLU IL IS ACID BE ba LH 
ফালাম্মা- জা--আছ্ছাহ'"রাতু কণ-লু লিফির‘আওনা আইন্না লানা- লাআজরান ইং কুন্না- 

নাহ 'নুল গা-লিবীন ৷ 

পুরস্কার থাকিবে তো ? 

Falamma jJa-’assahara-tu galu li-Fir-‘awna °a’inna lana la-’ajran °in 
kunna nahmul-ghalibin 

So when the sorcerers arrived, they said to Fir‘awn: "Of course - shall 

we have a (suitable) reward if we win? 


sh 


DIDI Assit 1 
ক"-লা না‘আম ওয়া ইন্নাকুম ইয"ল্লামিনাল মুক র্বাবীন । 
ফিরা আওন বলিল, ‘হ্যা, তখন তোমরা অবশ্যই আমার ঘনিষ্ঠদের শামিল হইবে।' 
Qala na-‘am wa ’innakum ’idhal-laminal-muqgarrabin 
He said: "Yes, (and more),- for you shall in that case be (raised to 
posts) nearest (to my person)." 
43 


L828 24 T o8lT T 582 TNE 
OSTEND wal UL 


ay 


ক'ণ-লা লাহুম মুছা” আলক্‌ূ' মা”আংতুম মুলক্‌'ন। 
মুসা উহাদেরকে বলিল, ‘তোমাদের যাহা নিক্ষেপ করিবার তাহা নিক্ষেপ কর!’ 
Qala lahum-Musa "alqu ma ’antum-mulqiun 


Musa said to them: "Throw you - that which you are about to throw!" 
44 


ফাআলক"াও হি'বা-লাহুম ওয়া ‘ইসিইইয়াহুম ওয়া ক'-লূ বি‘ইঝ্ঝাতি ফির‘আওনা ইয্না- 
লানাহ'নুল গা-লিবুন ৷ 

অতঃপর উহারা উহাদের রজ্জু ও লাঠি নিক্ষেপ করিল এবং উহারা বলিল, ‘ফির'আওনের 
ইষ্যতের শপথ ! আমরাই বিজয়া হইব!’ 

Fa-’alqaw hibalahum wa ‘isiyyahum wa qalu bi-‘izzati Fir-‘awna ’inna 
lanahnul-gha-libun 
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So they threw their ropes and their rods, and said: "By the might of 
Fir‘awn, it is we who will certainly win!" 


Pets 


# 
ত PETALS LAE ALE ji 5 Me 45 
) exSLLs ELS S৬১ EL FO 


ts 


ফাআলক"- মূছা- ‘আসা-হু ফাইয'ণ- হিইয়া তালক "ফু মা-ইয়া’ফিকুন ৷ 

অতঃপর মুসা তাহার লাঠি নিক্ষেপ করিল, সহসা উহা উহাদের অলাক সৃষ্টিগুলিকে গ্রাস করিতে 
লাগিল। 

Fa-’alqa Musa ‘asahu fa-’idha hiya talqafu ma ya’ fikin 

Then Musa threw his rod, when, behold, it straightway swallows up all 
the falsehoods which they fake! 


DAM BR BL 46 
ফাউলকি'য়াছ্‌ ছাহ রাতু ছা-জিদীন। 
তখন জাদুকরেরা সিজ্দাবনত হইয়া পড়িল। 


Fa-"ulqiyas-saharatu-sajidin 
Then did the sorcerers fall down, prostrate in adoration, 


GMS LANDS 7 

ক'ণ-লূ” আ-মান্না- বিরাব্বিল ‘আ-লামীন। 
এবং বলিল, ‘আমরা ঈমান আনশগ্নন করিলাম জগতসমূহের প্রতিপালকের প্রতি- 
Qalu "amanna bi-Rabbil-‘alamin 
Saying: "We believe in the Lord of the Worlds, 

nts agi dB 

D022 2 ০D 
রাব্বি মূছা-ওয়াহা-রূন। 
‘যিনি মুসা ও হারুনেরও প্রতিপালক!’ 


Rabbi-Musa wa Harun 
"The Lord of Musa and Harun." 
FEE 49 


ক"-লা আ-মাংতুম লাহু কবলা আন আ-য"না লাকুম (£) ইন্নাহু লাকাবীরু কুমুল্লাযী 
‘আল্লামাকুমুছ ছিহ'রা (হ) ফালাছাওফা তা‘লামূনা (2) লাউক 'র্ত্তি'আন্না আইদিয়াকুম ওয়া 
আরজুলাকুম মিন খিলা-ফিওঁ ওয়ালাউসাল্লিবান্নাকুম আজমা‘“ঈন। 
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ফির'আওন বলিল, ‘কী ! আমি তোমাদেরকে অনুমতি দেওয়ার পূর্বেই তোমরা উহাতে বিশ্বাস 

করিলে ? সে-ই তো তোমাদের প্রধান যে তোমাদেরকে জাদু শিক্ষা দিয়াছে। শাঁশ্রই তোমরা হহার 

পরিণাম জানিবে। আমি অবশ্যই তোমাদের হাত এবং তোমাদের পা বিপরীত দিক হইতে কর্তন 
তরজমা করিব এবং তোমাদের সকলকে শুলবিদ্ধ করিবই।' 


Qala "amantum lahu qabla ’an °"adhana lakum? °Innahu la-kabtrukumul- 
ladhi ‘allamakumus-sihr! Falasawfa ta‘-lamin ! La’ugatti-‘anna °aydi- 
Transliteration yakum wa ’arjulakum-min khilafinw-wa la’usallibannakum ’ajma‘in 


Said (Fir ‘awn): "Believe you in Him before | give you permission? 

surely he is your leader, who has taught you sorcery! but soon shall 

you know! Be sure | will cut off your hands and your feet on opposite 
Translation Sides, and I will cause you all to die on the cross!" 


BOLLS OB AIG 50 
এ্রতিবর্ণাযন  কাণ-লূ লা-দ"ইরা (5) ইন্না” ইলা- রাব্বিনা- মুংক “ালিবুন । 


Transliteration Qalu la dayra "inna ’ila Rabbina munqgalibun 
Translation They said: "No matter! For us, we shall but return to our Lord! 


ৰ 2 202, এব EEN he FEA TES 209 
CBI HOLLIS UIA, 
ইন্না-নাত'মা‘*উ আইঁ ইউগফিরালানা- রাব্বুনা- খাত"ইয়া-না-আং কুন্না“ আওওয়ালাল 
প্রতিবর্ণায়ন  মু’মিনীন। 
‘আমরা তো আশা করি, আমাদের প্রতিপালক আমাদের অপরাধ মার্জনা করিবেন, কারণ 
তরজমা আমরা মু'মিনদের মধ্যে অগ্রশা।' 
"Inna natma-‘u ’any-yaghfira lana Rabbuna khatayana °an-kunna 
Transliteration aWWalal-Mu’-minin 
"Only, our desire is that our Lord will forgive us our faults, that we 
Translation May become foremost among the believers!" 
A AE FOE কৃ |) ন্ট a 
DOLL Ara AIG Ad tes ™* 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া আওহ“ইনা ”ইলা-মূছা “আন আছরিরবি‘ইবা-দী” ইন্নাকুম মুত্তাবা্উন। 
আমি মুসার প্রতি ওহী করিয়াছিলাম এই মর্মে : ‘আমার বান্দাদেরকে লইয়া রাত্রিকালে বাহির 
তরজমা হও, তোমাদের তো পশ্চাদ্বাবন করা হইবে।' 
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Transliteration Wa ’"awhayna °ila Musa ’an-’asri bi-‘ibadi "innakum-muttaba-‘Un 
By inspiration we told Musa: "Travel by night with my servants; for 
Translation surely you shall be pursued." 


PS AE EE PEAT IE 53 
JOE DE OIE 2 


(pe 


এতিবর্ণাযন ফাআরছালা ফির‘আওনু ফিল মাদা--ইনি হ'-শিরীন। 
তরজমা অতঃপর ফির'‘আওন শহরে শহরে লোক সংগ্রহকারী পাঠাইল, 
Transliteration Fa-’arsala Fir-“‘awnu fil-Mada-’ini hashirin 
Translation Then Fir‘awn sent heralds to (all) the Cities, 
EEE TIE: 54 


প্রতিবর্ণাযন ইন্না হা "উলাই লাশির্যি'মাতুং ক'ালীলূন ৷ 

তরজমা এই বলিয়া, ‘ইহারা তো ক্ষুদূ একটি দল 

Transliteration "Inna ha-’ula-’i lashirdhimatun-qalilun 

Translation (Saying): "These (Israelites) are but a small band, 


BS Li a 24 
BOLUS ™ 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া ইন্নাহুম লানা- লাগা-ইজু ন। 
তরজমা এবং ‘উহারা তো আমাদের ক্রোধ উদ্রেক করিয়াছে ; 
Transliteration Wa ’innahum lana lagha-’izun 
Translation "And they are raging furiously against us; 
2 L,s.,#?, 515,. 56 
Oe EH U5 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ইন্না- লাজামী‘উন হ"-যি'রূন ৷ 
তরজমা এবং আমরা তো সকলেই সদাশংকিত।' 
Transliteration Wa ’inna lajami-‘un hadhirun 
Translation "But we are a multitude amply fore-warned." 
57 
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এতিবর্ণাযন ফাআখ্রাজনা-হুম মিং জান্না-তিওঁ ওয়া ‘উয়ুন। 


তরজমা পরিশামে আমি ফির'আওন গোষ্ঠাকে বহিস্কার করিলাম উহাদের উদ্যানরাজি ও প্রসববশ হইতে 
Transliteration Fa’akhrajnahum-min Jannatinw-wa ‘uyitn 
Translation So We expelled them from gardens, springs, 


5 2 5 205 58 
SAS 
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প্রতিবর্ণাযন ওয়া কুনুঝিওঁ ওয়া মাক"-মিং কারীম । 

তরজমা এবং ধনভাণ্ডার ও সুরম্য সৌধমালা হইতে। 

Transliteration Wa kumuzinw-wa maqamin karim 

Translation Treasures, and every kind of honourable position; 


BHT HUSH AX > 
প্রতিবর্ণাযন  কায"ণ-লিকা (2) ওয়া আওরাছ'না-হা- বানী” ইছরা--ঈল। 
তরজমা এইরূপই ঘটিয়াছিল এবং বনী ইসরাঈলকে করিয্াছিলাম এই সমুদয়ের অধিকারা। 
Transliteration Kadhalik; wa "awrathnaha Bani-"Isra-"1l 
Thus it was, but We made the Children of Isra’il inheritors of such 
Translation things. 


= 23 28 TEL 60 
এ্রতিবর্ণাযন ফাআতবা‘উহুম মুশরিকঁীন। 
Transliteration Fa-"atba-‘uhum-mushriqin 
Translation So they pursued them at sunrise. 
ঠে S332 By Lo EEO 6l 
প্রতিবর্ণায়ন ফালাম্মা-তারা--আল জার্মআ-নি ক'-লা আসহ '-বু মুছা” ইন্না- লামুদরাকুন ৷ 
অতঃপর ঘখন দুই দল পরস্পরকে দেখিল, তখন মুসার সঙ্গীরা বলিল, ‘আমরা তো ধরা পড়িয়া 
তরজমা গেলাম!’ 
Transliteration Falamma tara-"aljam‘ani gala "As-habu-Musa "inna la-mudrakun 
And when the two bodies saw each other, the people of Musa said: 
Translation "We are sure to be overtaken." 
a REAR TF 5 EIA রে 62 
EDOM G50) W) 
এতিবর্ণাযন  কাণ-লা কাল্লা- (£) ইন্না মাইয়া রাব্বী ছাইয়াহদীন । 
মুসা বলিল, ‘কখনই নহে ! আমার সঙ্গে আছেন আমার প্রতিপালক ; সতৃর তিনি আমাকে 
তরজমা পথনির্দেশ করিবেন!’ 
Transliteration Qala kalla! "Inna ma-‘iya Rabbi sayahdin 
(Musa) said: "By no means! My Lord is with me! Soon will He guide 
Translation me!" 
2 নপব ত N 63 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


ফাআওহ ইনা ইলা- মুছা আনিদ'রিব বি‘আসাকাল বাহ 'রা (£2) ফাংফালাক' ফাকা-না কুল্লু 
ফিরকি'ং কাত'ত "ওদিল ‘আজ শম । 

অতঃপর মুসার প্রতি ওহী করিলাম, ‘তোমার ষষ্টি দ্বারা সমুদ্রে আঘাত কর।' ফলে উহা বিভক্ত 
হইয়া প্রত্যেক ভাগ বিশাল পর্বতসদৃশ হইয়া গেল ; 

Fa-"awhayna ’ila Musa °anidrib-bi-“‘asakalbahbr. Fanfalaqa fakana kullu 
firqin kattawdil-‘azim 

Then We told Musa by inspiration: "Strike the sea with your rod." So it 
divided, and each separate part became like the huge, firm mass of a 
mountain. 


pe 


\5 Ed চপা জর ত 
BDO ELD 


[| 


ওয়া আঝলাফ্্‌না- ছ 'ম্মাল আ-খারীন। 

আমি সেখানে উপনীত করিলাম অপর দলটিকে, 

Wa ’azlafna thammal-"akharin 

And We made the other party approach thither. 


i E aR Toa Bc LE PEE 
) Ais \ dae G2 hme UN 


fhe 


ওয়া আংজাইনা-মুছা- ওয়ামাম্‌ মা‘আহু” আজমা‘ঈন ৷ 

এবং আমি উদ্বার করিলাম মুসা ও তাহার সঙ্গী সকলকে, 

Wa ’anjayna Musa wa mam-ma-‘ahu ’ajma-‘in 
We delivered Musa and all who were with him; 


# 
I) 


BDOAANSBE SE 
ছু ম্মা আগরাক'নাল আ-খারীন। 
তৎপর নিমজ্জিত করিলাম অপর দলটিকে। 
Thumma ’aghraqnal-"akharin 
But We drowned the others. 


RD 


ঠ il 29529242 4০9 Wd V2 aul 6 
Eos ISIE) 


ইন্না ফী যা-লিকা লাআ-য়াতাওঁ (2) ওয়ামা-কা-না আকছ 'রুল্থম মু'মিনীন । 
ইহাতে অবশ্যই নিদর্শন রহিয়াছে, কিন্তু উহাদের অধিকাংশই মু'মিন নহে। 

"Inna fi dhalika la-"Ayah; wa ma kana ’aktharuhum-Mu’minin 
Verily in this is a Sign: but most of them do not believe. 


DEINE ORNS ONS 


EM 


ওয়া ইন্না রাব্বাকা লাহুওয়াল ‘আঝীঝুর রাহীম । 
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64 


65 


66 


67 


68 


Transliteration Wa inna Rabbaka la-Huwal-‘Azizur-Rahim 
Translation And verily your Lord is He, the Exalted in Might, Most Merciful. 


Desens © 
এতিবর্ণাযন  ওয়াত্লু ‘আলাইহিম নাবাআ ইবরা-হীম ৷ 
তরজমা উহাদের নিকট হব্রাহামের বৃত্তান্ত বর্ণনা কর। 
Transliteration Watlu ‘alayhim naba-’a "Ibrahim 
Translation And rehearse to them (something of) Ibrahim’s story. 
Es LSLNELA CT OT TEES SC 70 
এতিবর্ণায়ন ইয' ক'-লা লিআবীহি ওয়া কাওমিহী মা-তা'‘বুদুন। 
তরজমা সে ঘখন তাহার পিতা ও তাহার সম্পৃদায়কে বলিয়াছিল, ‘তোমরা কিসের ‘ইবাদত কর ?' 
Transliteration "Idh gala li-"abithi wa qawmihi ma ta‘-budun 
Translation Behold, he said to his father and his people: "What worship you?" 
DILL YE 
প্রতিবর্ণাযন  কা-লু না‘বুদু আসনা-মাং ফানাজ 'ল্বু লাহা- ‘আ-কিফীন । 
তরজমা উহারা বলিল, ‘আমরা মূর্তির পুজা করি এবং আমরা নিষ্ঠার সঙ্গে উহাদের পুজায় নিরত থাকিব!’ 
Transliteration Qalu na‘-budu ’"asnaman-fanazallu laha ‘akifin 
They said: "We worship idols, and we remain constantly in attendance 
Translation on them." 
০৪০০০2. 2 17 72 
ED [OS VN) 3) 2G i UE 


এতিবর্ণাযন কা'-লা হাল ইয়াছ্‌মা*উনাকুম ইয' তাদ‘উন। 
তরজমা সে বলিল, ‘তোমরা প্রার্থনা করিলে উহারা কি গুনে ?' 
Transliteration Qala hal yasma-‘unakum ’idh tad‘una 
Translation He said: "Do they listen to you when you call (on them)?" 
a 2 0 a Hf Yc, “ 73 


এতিবর্ণাযন আও ইয়াংফা‘“উনাকুম আও ইয়াদু'ররূন। 
তরজমা ‘অথবা উহারা কি তোমাদের উপকার কিংবা অপকার করিতে পারে ?' 
Transliteration “Aw yanfa-‘Unakum aw yadurrun 
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Translation "Or do you good or harm?" 


DLE GUE DG 4 
প্রতিবর্ণাযন  কা-লু বাল ওয়া জাদনা"আ-বা-আনা- কায '-লিকা ইয়াফ‘আলুন। 
তরজমা উহারা বলিল, “না, তবে আমরা আমাদের পিতৃপুরুষদেরকে এইরূপই করিতে দেখিয়াছি।' 
Transliteration Qalu bal-wajadna ’aba-’ana kadhalika yaf-‘alun 
Translation They said: "Nay, but we found our fathers doing thus wn we 0 
42 75 
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এতিবর্ণাযন  ক'"ণ-লা আফারাআইতুম মা-কুংতুম তা'বুদুন। 

তরজমা সে বলিল, ‘তোমরা কি ভাবিয়া দেখিয়াছ, কিসের পুজা করিতেছ, 

Transliteration Qala ’afara-’aytum-ma kuntum ta‘-budun 

Translation He said: "Do you then see whom you have been worshipping,- 

রে 03403) RE V5 76 


এতিবর্ণায়ন ংতুম ওয়া আ-বা--উকুমুল আক'দামুন ৷ 


তরজমা ‘তোমরা এবং তোমাদের অতীত পিতুপুরুষেরা? 
Transliteration “Antum wa °"aba’ukumul-"aqdamiin 
Translation "You and your fathers before you?- 
BAMHI BoA 7 
এতিবর্ণাযন ফাইন্নাহুম ‘আদুওউল্লী” ইল্লা- রাব্বাল ‘আ-লামীন। 
তরজমা 'উহারা সকলেই আমার শত্রু, জগতসমূহের প্রতিপালক ব্যতীত; 
Transliteration Fa-’innahum ‘aduwwul-li "illa Rabbal-‘alamin 
"For they are enemies to me; not so the Lord and Cherisher of the 
Translation Worlds; 
232322. 2 I 78 
DAME HELE GDN 
এতিবর্ণাযন আল্লাযী খালাক"নী ফাহুওয়া ইয়াহ্‌্দীন । 
তরজমা ‘যিনি আমাকে সৃষ্টি করি যাছেন, তিনিই আমাকে পথ প্রদর্শন করেন। 
Transliteration "Alladhi khalaqani fa-Huwa yahdin 
Translation "Who created me, and it is He Who guides me; 
79 


JES 5435S GDN 
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এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


ওয়াল্লায হুওয়া ইউত'‘ইমুনী ওয়া ইয়াছক লীন । 
‘তিনিই আমাকে দান করেন আহার্হ ও পানাীয়। 
Walladhi Huwa yut-‘imuni wa yasqin 
"Who gives me food and drink, 


IS 


OE PE LAME AE LE 
E০১৯১ +৫ ৩+? 3) 


Ed 


ওয়া ইয'ণ- মারিদ্‌ তু ফাহুওয়া ইয়াশফীন । 

‘এবং রোগাক্রান্ত হইলে তিনিই আমাকে রোগমুক্ত করেন ; 
Wa ’idha maridtu fa-Huwa yashfin 

"And when I an ill, it is He Who cures me; 


ওয়াল্লাযঁ ইউমীতুনী ছু ম্মা ইউহ 'ঈন । 

‘এবং তিনিই আমার মৃত্যু ঘটাইবেন, অতঃপর পুনজাঁবিত করিবেন। 
Walladhi yumituni thumma yuhytn 

"Who will cause me to die, and then to life (again); 
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ওয়াল্লাযী" আত 'মা‘উ আই ইয়াগফিরালী খাত --আতী ইয়াওমাদ্‌ দীন । 
‘এবং আশা করি, তিনি কিম্নামত দিবসে আমার অপরাধ মার্জনা করিয়া দিবেন। 
Walladhi "atma‘u °any-yaghfira IT khati-"ati Yawmad-Din 


"And who, I hope, will forgive me my faults on the day of Judgment. 


" Ww 
ASU GAL IULL BLISS 


(ES 


রাব্বি হাবলী হু'কমাওঁ ওয়া আল্হি'ক'নী বিসসা-লিহীন। 

‘হে আমার প্রতিপালক ! আমাকে জ্ঞান দান কর এবং সৎকর্মপরায়শদের শামিল কর। 

Rabbi hab lf hukmanw-wa °alhiqni bis-Salihin 

"O my Lord! Bestow wisdom on me, and join me with the righteous; 
ETI t ks 

ওয়াজ‘আল্লী লিছা-না সিদ্‌কি'ং ফিল আ-খিরীন। 


‘আমাকে পরবর্তীদের মধ্যে যশস্বী কর, 
Wwaj-‘al-lf lisana sidqin-fil-"akhirin 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


"Grant me honourable mention on the tongue of truth among the 
latest (generations); 


Je 


ES RS 53502 GG 


G 


ওয়ার্জ'আল্‌্নী মিওঁ ওয়ারাছ তি জান্নাতিন্‌ নাঈম । 

‘এবং আমাকে সুখময় জান্নাতের অধিকারীদের অন্তভুক্ত কর, 
Waj-‘alni minw-warathati Jannatin-Na-‘im 

"Make me one of the inheritors of the Garden of Bliss; 


=e 


f 


JOSE SELBY Ass 


ওয়াগফির লিআবী” ই্নাহু কা-না মিনাদ'দ '-ল্লীন, 

‘আর আমার পিতাকে ক্ষমা কর, তিনি তো পথল্রষ্টদের শামিল ছিলেন। 
Waghfir-li-"abi "innahu kana minad-dallin 

"Forgive my father, for that he is among those astray; 


ওয়ালা- তুখঝিনী ইয়াওমা ইউ্ব‘আছ ন। 

‘এবং আমাকে লাস্কিত করিও না পুনরুথান দিবসে 

Wa la tukhzini Yawma yub-‘athiun 

"And let me not be in disgrace on the Day when (men) will be raised 
up,;- 


ইয়াওমা লা- ইয়াংফা‘উ মা-লুওঁ ওয়ালা- বানুন ৷ 

‘যেদিন ধন-সম্পদ ও সন্তান-সন্ততি কোন কাজে আসিবে না; 
Yawma la yanfa‘u malunw-wa la banun 

"The Day whereon neither wealth nor sons will avail, 


ইল্লা- মান আতাল্লা-হা বিক'লবিং ছালীম । 


‘সেদিন উপকৃত হইবে কেবল সে, যে আল্লাহ্র নিকট আসিবে বিশুদ্র অন্তকরশ লইয়া !' 
"Illa man °ata-LLaha biqgalbin-salim 
"But only he (will prosper) that brings to Allah a sound heart; 
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ওয়া উঝ্লিফাতিল জান্নাতু লিল্মুত্তাকঁীন । 
Wa °"uzlifatil-Jannatu lil-Muttaqin 
"To the righteous, the Garden will be brought near, 


a 
G 
bot 
\o\ 


ওয়া বুর্রিঝাতিল জাহ মু লিল্‌গা-ব শীন। 
এবং পথভ্রষ্টদের জন্য উন্মোচিত করা হইবে জাহান্নাম ; 
wa burrizatil-Jahimu lil-ghawin 


"And to those straying in Evil, the Fire will be placed in full view; 
DOU OS 55 


ওয়াক লা লাহুম হুম আইনামা- কুংতুম তা'বুদূন ৷ 
wa qila lahum ’ayna ma kuntum ta‘-budun 


"And it shall be said to them: ‘Where are the (gods) you TE 


23992, 


103 re Lt AC PAE A 


as 


মিং দৃনিল্লাহি (2) হাল ইয়াংসুবুনাকুম আও ইয়াংত 
করিতে সক্ষম ? 


Min-duni-LLah? Hal yansurinakum ’aw yantasirun 
"Besides Allah? Can they help you or help themselves? 


E EEC EE 
DOIN PERIL 
ফাকুবকিবূ ফীহা- হুম ওয়াল্‌গা-উন ৷ 


অতঃপর উহাদেরকে এবং পথল্র্টদেরকে জাহান্নামে নিক্ষেপ করা হইবে অধোমুখী করিয্না, 
Fa-kubkibu fiha hum wal-ghawiun 

"Then they will be thrown headlong into the (Fire),- they and those 
straying in Evil, 


or ST TS IETS 
ওয়াজুনুদু ইবলীছা আজমা‘উন। 
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প্রতিবর্ণায়ন 


এবং ইব্লাসের বাহিনীর সকলকেও। 
Wa junudu °Iblisa ’ajma‘un 
"And the whole hosts of Iblis together. 


YY 


9s 
ল্্S 0029 IMAL ARIE 
LESS op atte) 2282১ 


NN 


ক'-লু ওয়া হুম ফীহা- ইয়াখতাসিমূন ৷ 

উঁহারা সেখানে বিতকে লিপ্ত হইয়া বলিবে, 

Qalu wa hum fiha yakhtasimin 

"They will say there in their mutual bickerings: 
DALIAN C AG 


তাল্লা-হি ইং কুন্না-লাফী দ'লা-লিম মুবীন ৷ 
Ta-LLahi "in kunna lafi dalalim-mubin 
"By Allah, we were truly in an error manifest, 
ইয' নুছাওব 'ীকুম বিরাব্বিল ‘আ-লামীন। 
‘যখন আমরা তোমাদেরকে জগতসমুহের প্রতিপালকের সমকক্ষ গণ্য করিতাম। 
[dh nusawwikum-bi-Rabbil-‘Alamin 
"When we held you as equals with the Lord of the Worlds; 


DOL II ULL; 


ওয়ামা "আদ "ল্লানা ইল্লাল মুজরিমুন । 
‘আমাদেরকে দুস্কৃতিকারীরাই বিভ্রান্ত করিয়াছিল। 


Wa ma °"adallana °illalmujrimiun 
"And our seducers were only those who were steeped in guilt. 


DD 2 0 
EASELS |e- 


ফামা- লানা- মিং শা-ফি‘ঈন। 
‘পরিণামে আমাদের কোন সুপারিশকারা নাই। 
Fama lana minshafi‘in 
"Now, then, we have none to intercede (for us), 


ওয়ালা সাদীকি'ন হ'মীম ৷ 
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‘এবং কোন সহৃদয় বন্ধুও নাই। 
Wa la sadiqin hamim 
"Nor a single friend to feel (for us). 


f -+ 102 
Dus HIS 6 FC 
ফালাও আন্না লানা- কার্রাতাং ফানাকুনা মিনাল মু'মিনীন । 
হায়, যদি আমাদের একবার প্রত্যাবতনের সুযোগ ঘটিত, তাহা হইলে আমরা মু'মিনদের 
অন্তৰ্ভুক্ত হইয়া যাহইতাম! 
Falaw anna lana karratan-fanakuna minal-Mu’minin 
"Now if we only had a chance of return we shall truly be of those who 
believe!" 
SD A Oat AEIGE LS” ENTER 6) 103 
ইন্না ফী য'-লিকা লাআ-য়াতাওঁ (2) ওয়ামা-কা-না আকছ 'রুল্থম মু'মিনীন । 
ইহাতে অবশ্যই নিদর্শন রহিয়াছে, কিন্তু উহাদের অধিকাংশ মু'মিন নহে। 
"inna fi dhalika la-"Ayah; wa ma kana "aktharuhum Mu’minin 
Verily in this is a Sign but most of them do not believe. 
EEE gs 5; 104 
Et; HAS 250) 
ওয়া ইন্না রাব্বাকা লাহুওয়াল ‘আঝীঝুর রাহীম । 
তোমার প্রতিপালক, তিনি তো পরাত্রমশালা, পরম দয়ালু। 


wa "inna rabbaka la-Huwal-‘Azizur-Raihm 
And verily your Lord is He, the Exalted in Might, Most Merciful. 
105 


EA 
EE 


FS 22 $22 2 £ 
EMA rs a3 EAN 


কায'য "বাত ক"ওযমু নুহি'নিল মুরছালীন ৷ 

নুহের সম্পৃদায় রাসুলগশের প্রতি মিথ্যা আরোপ করিশ্নাছিল। 
Kadhdhabat qdawmu-Nuhimil-mursalin 

The people of Nuh rejected the messengers. 


ইয' ক'-লা লাহুম আখুহুম নূহু'ন ‘আলা- তাত্তাকূ'ন। 
যখন উহাদের ল্রাতা নুহ্‌ উহাদেরকে বলিল, ‘তোমরা কি সাবধান হইবে না ? 
"Idh gala lahum ’akhuhum Nuhun ala tattaqun 


Behold, their brother Nuh said to them: "Will you not fear (Allah)? 


Page No # 1265 


http://facebook.com/islamer light 


এতিবর্ণাযন  ইন্নী লাকুম রাছলুন আমীন । 


তরজমা ‘আমি তো তোমাদের জন্য এক বিশুস্ত রাসুল। 
Transliteration "Inni lakum rasulun "amin 
Translation "| gm to you a messenger worthy of all trust: 


প্রতিবর্ণাযন  ফাত্তাকু ল্লা-হা ওয়া আতণী“উন। 


তরজমা ‘অতএব তোমরা আল্লাহকে ভগ্ন কর এবং আমার আনুগত্য কর। 
Transliteration Fattaqu-LLaha wa’ati‘un 
Translation "So fear Allah, and obey me. 


SUMING PF RNGAG Hirai rmleni ls “0 
ওয়ামা"আছআলুকুম ‘আলাইহি মিন আজরিন (হ) ইন আজরিয়া ইল্লা- ‘আলা-রাব্বিল ‘আ- 
প্রতিবর্ণায়ন লামীন ৷ 
‘আমি তোমাদের নিকট ইহার জন্য কোন প্রতিদান চাহি না ; আমার পুরস্কার তো জগতসমুহের 
তরজমা প্রতিপালকের নিকটই আছে। 


Transliteration Wa M4 ’as-’alukum ‘alayhi min’ajr; "in °ajriya °illa ‘ala Rabbil-‘Alamin 

"No reward do I ask of you for it: my reward is only from the Lord of 
Translation the Worlds: 
0 


| 


FDU DNASE 2 


প্রতিবর্ণাযন  ফাত্তাকু ল্লা-হা ওয়াআাত শীউন। 


তরজমা সুতরাং তোমরা আল্লাহ্‌কে ভয় কর এবং আমার আনুগত্য কর!’ 
Transliteration Fattaqu-LLaha wa °ati-‘in 
Translation "So fear Allah, and obey me." 


b 


Sk a hGH dale dd Heastoas LIL 
SD ODI ES IDL BUDE 


be 


এরতিবর্ণাযন  কা-লূ” আনু’মিনু লাকা ওয়াত্তাবা*'আকাল আরয"লুন। 

উহারা বলিল, ‘আমরা কি তোমার প্রতি বিশ্বাস স্থাপন করিব অথচ ইতরজনেরা তোমার 
তরজমা অনুসরণ করিতেছে ?' 
Transliteration Qalu ’anu’-minu laka wattaba-‘akal-’ardhalun 

They said: "Shall we believe in you wher it is the meanest that follow 
Translation you?" 


Page No # 1266 


http://facebook.com/islamer light 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবৰ্ণায়ন 
তরজমা 
Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Bisa ites “12 
ক'ণ-লা ওয়ামা- ‘ইলমী বিমা- কা-নূ ইয়া‘মালুন ৷ 
Qala wa ma ‘ilmi bi-ma kani ya‘-malin 
He said: "And what do I know as to what they do? 


DOLLS BESS) Ei 
ইন হি'ছা-বুহুম ইল্লা- ‘আলা- রাব্বী লাও তাশ‘উরূন ৷ 
উহাদের হিসাব গ্রহণ তো আমার প্রতিপালকেরই কাজ; ঘদি তোমরা বুঝিতে! 
"In hisabuhum ’illa ‘ala Rabbi law tash-‘urin 
"Their account is only with my Lord, if you could Eon understand. 
Btls 2 
ওয়ামা “আনা বিত'"-রিদিল মু’মিনীন ৷ 
‘মু'মিনদেরকে তাড়াইয়া দেওয়া আমার কাজ নহে। 
Wa ma ’ana bitaridil-Mu’-minin 
"| gm not one to drive away those who believe. 
SLs Ue 
ইন আনা ইল্লা- নাযীরুম্‌ মুবীন । 
‘আমি তো কেবল একজন স্পষ্ট সতক্কারাী।' 
"In "ana ’illa nadhirum-mubin 
"| am sent only to warn plainly in public." 
39:22 kd - 9৪529) 22 5 BLEE 116 
BUNS STAC TER 
কণ-লূ লাইল্লাম তাংতাহি ইয়া-নূহু' লাতাক্ুনান্না মিনাল মারজুমীন। 
উহারা বলিল, ‘হে নুহ্‌ ! তুমি যদি নিবৃত্ত না হও তবে তুমি অবশ্যই প্রস্তরাঘাতে নিহতদের শামিল 
হইবে!’ 
Qalu la-’ilam tantahi ya-Nuhu latakiunanna minalmarjumin 
They said: "If you desist not, O Nuh! You shall be stoned (to death)." 
z 117 


DIN: Ee 6) L508 
ক"-লা রাব্বি ইন্না কওমী কণয'য"বুন । 
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তরজমা নুহ্‌ বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক ! আমার সম্পৃদায়ই তো আমাকে অস্বাকার করিতেছে 
Transliteration Qala Rabbi "inna qawmi kadhdhabin 
Translation He said: "O my Lord! Truly my people have rejected me. 


SS s EE 5.5 2-217 118 
SDL Nis COPE FES ; EET EO 
প্রতিবর্ণাযন ফাফ্তাহ' বাইনী ওয়া বাইনাহুম ফাত্হ ও ওয়া নাজজিনী ওয়ামাম মাইয়া মিনাল মু'মিনীন । 
‘সুতরাং তুমি আমার ও উহাদের মধ্যে স্পষ্ট মীমাংসা করিয়া দাও এবং আমাকে ও আমার সঙ্গে 
তরজমা যেসব মু'মিন আছে, তাহাদেরকে রক্ষা কর।' 
Faf-tah bayni wa baynahum fat-hanw-wa najjint wa mam-ma-‘1ya 
Tronsliteration MIinal-Mu’minin 
"Judge You, then, between me and them openly, and deliver me and 
Translation those of the Believers who are with me." 
Boing ioasiigt TH 
এ্রতিবর্ণাযন ফাআংজাইনা-হু ওয়ামাম মা*আহু ফিল ফুল্‌কিল মাশহু ন। 
তরজমা অতঃপর আমি তাহাকে ও তাহার সঙ্গে ঘাহারা ছিল, তাহাদেরকে রক্ষা করিলাম বোঝাই নৌযানে। 
Transliteration Fa’anjaynahu wa mamma-‘ahu fil-fulkil-mash-hun 
So We delivered him and those with him, in the Ark filled (with all 
Translation creatures). 
BANS 120 
এতিবর্ণাযন ছু ম্মা আগরাক'না- বা‘দুল বা-ক ন । 
তরজমা তৎপর অবশিষ্ট সকলকে নিমত্কিত করিলাম। 
Transliteration Thumma °aghraqna ba‘-dul-baqin 
Translation Thereafter We drowned those who remained behind. 
bg 121 


f 


চৰ 


EDL opr 6; NS) J386) 


প্রতিবর্ণাযন ইন্না ফী যা-লিকা লাআ-য়াতাওঁ (2) ওয়ামা কা-না আকছ"রু্ছুম মু'মিনীন । 

তরজমা ইহাতে অবশ্যই রহিয়াছে নিদর্শন, কিন্তু উহাদের অধিকাংশই বিশ্রাসা নহে। 
Transliteration "Inna fi dhalika la-’Ayah; wa ma kana ’aktharu-hum Mu’-minin 
Translation Verily in this is a Sign: but most of them do not believe. 
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Transliteration 


Translation 


তরজমা 


ওয়া ইন্না রাব্বাকা লাহুওয়াল ‘আবঝীঝুর রাহীম । 

এবং তোমার প্রতিপালক, তিনি তো পরাক্রমশালা, পরম দয়ালু। 

Wa ’inna Rabbaka la-Huwal-‘Azizur-Rahim 

And verily your Lord is He, the Exalted in Might, Most Merciful. 
কায'য "বাত ‘আ-দুনিল মুরছালীন ৷ 

‘আদ সম্সৃদায় রাসুলগশকে অস্বীকার করিয়াছিল। 

Kadhdhabat ‘Adu-nil-mursalin 

The ‘Ad (people) rejected the messengers. 


DORE PATI E EE 
ইয' ক'-লা লাহুম আখুহুম হুদুন ‘আলা- তাত্তাকূ'ন। 
যখন উহাদের ল্রাতা হৃদ উহাদেরকে বলিল, ‘তোমরা কি সাবধান হইবে না ? 
"Idh gala lahum ’akhuhum Hudun ala tattaqun 
Behold, their brother Hud said to them: "Will you not fear (Allah)? 
Ss? 42,,.,2 x, 125 
E0205 EG) 
ইন্নী লাকুম রাছুলুন আমীন । 
‘আমি তো তোমাদের জন্য এক বিশুস্ত রাসুল। 


*Inni lakum rasulun "amin 
"| gm to you a Messenger worthy of all trust: 
6 


El 
E 


ga 


JOA 5 BNkS 6 12 
ফাত্তাকু ল্লা-হা ওয়াআাত ণী‘উন। 

‘অতএব আল্লাহ্‌কে ভয় কর এবং আমার আনুগত্য কর। 

Fattaqu-LLaha wa °ati-‘un 

"So fear Allah and obey me. 
BUI SIVGAG Aids bl; 
ওয়ামা"আছআলুকুম ‘আলাইহি মিন আজরিন (হ) ইন আজরিয়া ইল্লা- ‘আলা- রাব্বিল ‘আ- 
লামীন। 


‘আমি তোমাদের নিকট ইহার জন্য কোন প্রতিদান চাহি না, আমার পুরস্কার তো জগতসমুহের 
প্রতিপালকের নিকট আছে। 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবৰ্দায়ন 
তরজমা 
Transliteration 


Translation 


Wa ma ’as-’alukum ‘alayhi min °ajr; "in ’ajriya °illa‘ala Rabbil-‘Alamin 

"No reward do I ask of you for it: my reward is only from the Lord of 

the Worlds. 

128 


ৰ 
>! 


DOL: 3S SNE FO CL 


আতাবৃনুনা বিকুল্লি রী*ইন আ-য়াতাং তা‘বাছু'ন। 
‘তোমরা কি প্রতিটি উচচ স্থানে স্মৃতিস্তম্ভ নির্মাণ করিতেছ নিরর্থক ? 
*Atabniina bi-kulli r1-“in "ayatan-ta‘-bathun 


"Do you build a landmark on every high place to amuse yourselves? 
129 


ros LON ETE TET BONE 
ওয়া তাত্তাখিযু না মাসা-নি‘আ লা‘আল্লাকুম তাখ্লুদুন । 
‘আর তোমরা প্রাসাদ নির্মাণ করিতেছ এই মনে করিয়া যে, তোমরা চিরস্থায়ী হইবে। 
Wa tattakhidhuna masan!i-‘a la-‘allakum takhludun 
"And do you get for yourselves fine buildings in the hope of living 
therein (for ever)? 
130 


ape 


JOU REL RLS 5 


ওয়া ইয'- বাত "শ্তুম বাত "শৃতুম জাব্বা-রীন । 
‘এবং যখন তোমরা আঘাত হান তখন আঘাত হানিয়া থাক কঠোরভাবে। 
Wa ’idha batashtum batashtum jJabbarin 
"And when you exert your strong hand, do you do it like men of 
absolute power? 
257 131 


ফাত্তাকু ল্লা-হা ওয়া আত ‘উন । 

‘অতএব তোমরা আল্লাহ্‌কে ভগ্ন কর এবং আমার আনুগত্য কর। 

fattaqu-LLaha wa °"ati-‘un 

"Now fear Allah, and obey me. 

$v; 132 


Ed 
Bl 


[ 


OFAC EO FOU 
ওয়াত্তাকু ল্লাযী" আমাদ্দাকুম বিমা- তা‘লামূন ৷ 
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Transliteration Wattaqulladhi "‘amaddakum-bima ta‘-lamun 


Translation "Yes, fear Him Who has bestowed on you freely all that you know. 


প্রতিবর্ণাযন  আমাদ্দাকুম বিআন*আ-মিওঁ ওয়াবানীন ৷ 


তরজমা ‘তিনি তোমাদেরকে দান করিয়াছেন চতুষ্পদ জন্তু ও সক্তান-সস্ততি। 
Transliteration “Amaddakum-bi-’an-‘aminw-wa banin 
Translation "Freely has He bestowed on you cattle and sons,- 


এরতিবর্ণায়ন ওয়া জান্নাতিওঁ ওয়া ‘উইয়ূন । 


তরজমা উদ্যান ও প্রসূবণ; 
Transliteration Wajannatinw-Wwa ‘uytn 
Translation "And Gardens and Springs. 


Ld CP 7 RET 17: 135 
STE NSE CALE FS) 
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বব 
৮ 


[! 


এরতিবর্ণাযন  ইম্নী"আখা-ফু ‘আলাইকুম ‘আযণ-বা ইয়াওমিন ‘আজ শম । 
তরজমা ‘আমি তো তোমাদের জন্য আশংকা করি মহাদিবসের শাস্তির 
Transliteration "Innit "akhafu ‘alaykum ‘Adhaba Yawmin ‘azim 
Translation "Truly I fear for you the Penalty of a Great Day." 


2 E) Bs sR: OS LBP EE চথ 
be SO S525 AELE HULL HA 136 


|e 


Ed 
4 


{ 


প্রতিবর্ণাযন  কাণ-লু ছাওয়া--উন ‘আলাইনা” আওয়া ‘আজ তা আম লাম তাকুম মিনাল ওয়া*ইজ“ীন। 
তরজমা উহারা বলিল, ‘তুমি উপদেশ দাও অথবা না-ই দাও, উভয়ই আমাদের জন্য সমান। 
Transliteration Qalu sawa-’un ‘alayna ’awa-‘azta "am lam ta-kumminal-wa-‘izin 

They said: "It is the same to us whether you admonish us or be not 
Translation among (our) admonishers! 


এ্রতিবর্ণায়ন ইন হা-য'ণ” ইল্লা-খুলুকু'ল আওওয়ালীন । 

তরজমা হহা তো পূৰ্ববতাঁদেরহ স্বভাব। 

Transliteration "In hadha °illa khulu-qul-"awwalin 

Translation "This is no other than a customary device of the ancients, 
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Translation 


sas OC OR En 
ওয়ামা-নাহ'নু বিষু‘আয’'য "বীন ৷ 

‘আমরা শাস্তিপাপ্তদের শামিল নই!' 

Wa ma nahbnu bi-mu‘adh dhabin 

"And we are not the ones to receive Pains and Penalties!" 


228502 od bg ala G22 dois ,sid 
DURES Ls HIG ALAC LLG 139 
ফাকায'য"বূহু ফাআহ্‌লাকনা-হুম (2) ইন্না ফী য'’-লিকা লাআ-য়াতাও (2) ওয়ামা- কা-না 
আকছ "রুম মু'মিনীন । 
অতঃপর উহারা তাহাকে প্রত্যাখ্যান করিল এবং আমি উহাদেরকে ধ্বংস করিলাম! হহাতে 
অবশ্যই আছে নিদর্শন ; কিন্তু উহাদের অধিকাংশই মু'মিন নহে। 
Fakadh dhabuhu fa-’ah-lakna-hum. "Inna fi dhalikala-"Ayah; wa ma 
kana ’aktharuhum-Mu’minin 
So they rejected him, and We destroyed them. Verily in this is a Sign: 
but most of them do not believe. 
Es ane. -27 35, 5, 140 
EA S550)5 
ওয়া ইন্না রাব্বাকা লাহুওয়াল ‘আবঝীঝুর্‌ রাহীম । 
এবং তোমার প্রতিপালক, তিনি তো পর্াাক্রমশালা, পরম দয়ালু। 
Wa inna Rabbaka la-Huwal-"Azizur-Rahim 
And verily your Lord is He, the Exalted in Might, Most Merciful. 
EDOM EET 141 
কায'য "বাত ছ"মূদুল মুরছালীন ৷ 
সামুদ সম্পৃদাহ্ম রাসুলগশকে অস্বীকার করিশ্নাছিল। 


Kadbh dhabat thamudul-mursalin 
The Thamud (people) rejected the Messengers. 
2 


Ja 


« EAE চখৰ EER 14 
DOS Ig rt iIE 
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ইয' ক'-লা লাহুম আখুহুম সা-লিহু'ন ‘আলা- তাত্তাকু'ন ৷ 
যখন উহাদের ভ্রাতা সালিহ্‌ উহাদেরকে বলিল, তোমরা কি সাবধান হইবে না ? 
"Idh gala lahum ’akhuhum Salihun °ala tattaqun 


Behold, their brother Salih said to them: "Will you not fear (Allah)? 
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Ds: :7,,.,2 x, 143 
BOUL ASL) 
এ্রতিবর্ণাযন  ইন্নী লাকুম রাষ্ছুলুন আমীন । 
তরজমা ‘আমি তো তোমাদের জন্য এক বিশুস্ত রাসুল। 
Transliteration "Inni lakum rasulun "amin 
Translation "| gm to you a Messenger worthy of all trust. 
BDL; ANAS TR 
প্রতিবর্ণাযন  ফাত্তাকু'ল্লা-হা ওয়া আত “উন । 
তরজমা ‘অতএব তোমরা আল্লাহ্‌কে ভয় কর এবং আমার আনুগত্য কর, 
Transliteration Fattaqu-LLaha wa °ati-‘in 
Translation "So fear Allah, and obey me. 
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| 


DUNG FR GAG Aloisi 
ওয়ামা"আছআলুকুম ‘আলাইহি মিন আজরিন (হ) ইন আজরিয়া ইল্লা- ‘আলা- রাব্বিল ‘আ- 
প্রতিবর্ণাযন লামীন। 


‘আমি তোমাদের নিকট ইহার জন্য কোন প্রতিদান চাহি না, আমার পুরষ্কার তো জগতসমূহের 
তরজমা প্রতিপালকের নিকটই আছে। 


< 
৮ 


Transliteration Wa mi ’as-alukum ‘alayhi min °ajr; "in ’ajriya °illa ‘ala Rabbil-‘Alamin 
"No reward do I ask of you for it: my reward is only from the Lord of 
Translation the Worlds. 


EEA? Nts : . 2.29: 146 
EDO ULB OHS 
প্রতিবর্ণায়ন  আতুত্রাকুনা ফী মা-হা-হুনা”আ-মিনীন। 

তরজমা ‘তোমাদেরকে কি নিরাপদ অবস্থায় ছাড়িয়া রাখা হইবে, যাহা এইখানে আছে উহাতে- 

Transliteration "Atutrakina fi ma hahuna ’aminin 


Translation "Will you be left secure, in (the enjoyment of) all that you have here?- 
147 


> 292 


\ 
ন্শ্ত্স- 268 
E> G৫ 


এতিবর্ণাযন ফী জান্না-তিওঁ ওয়া ‘উইয়ুন ৷ 


তরজমা উদ্যানে, প্রসূবশে 
Transliteration Fi Jannatinw-wa ‘uyun 
Translation "Gardens and Springs, 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


ওয়া ঝুরু‘ইওঁ ওয়া নাখুলিং ত'ল‘উহা-হাদ নম । 

‘ও শস্যক্ষেত্রে এবং সুকোমলগু চছবিশিষ্ট খ্জুর বাগানে ? 

Wa Zuru-‘inw-wa nakhlin tal-‘uha hadim 

"And corn-fields and date-palms with spathes near breaking (with the 

weight of fruit)? 
Es uo » _ _,s 2. 149 
BDL 03% ANC TOS 

ওয়া তান্হি'তূনা মিনাল জিবা-লি বুউতাং ফা-রিহীন ৷ 

‘তোমরা তো নৈপুশ্যের সঙ্গে পাহাড় কাটিয়া গৃহ নির্মাণ করিতেছ। 

Wa tanhituna minal-jibali buyutan-farihin 


"And you carve houses out of (rocky) mountains with great skill. 


342515 ANNES T99 
ফাত্তাকু ল্লা-হা ওয়া আত ‘উন । 
‘তোমরা আল্লাহ্‌কে ভয় কর এবং আমার আনুগত্য কর 
Fattaqu-LLaha wa °ati-‘in 
"But fear Allah and obey me; 
A 2, shots. 151 
EO? 2৯5১; 
ওয়ালা- তুত"ী‘“উ"আম্রাল মুছ্রিফীন । 
‘এবং সাীমালংঘনকারীদের আদেশ মান্য করিও না ; 
Wa la tuti-‘u "amralmusrifin 
"And follow not the bidding of those who are extravagant,- 
SD 25235 OWS el 152 
আল্লাযঁনা ইউফছিদুনা ফিল আরদি' ওয়ালা- ইউসলিহু'ন। 
‘যাহারা পৃথিবাতে অশান্তি সৃষ্টি করে, শান্তি স্থাপন করে না।' 
’Alladhina yufsiduna fil-"ardi wa la yuslihun 
"Who make mischief in the land, and mend not (their ways)." 
EE 153 


re [OPEL STE) ঠা 
ক'-লূ”ইন্নামা-আংতা মিনাল মুছাহ'হ"রীন। 
উহারা বলিল, ‘তুমি তো জাদুগ্রস্তদের অন্যতম। 
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Transliteration Qalu "innama ’anta minal-musahbharin 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


They said: "You are only one of those bewitched! 


PEE PAE EE a 28) CF {2 ST - 
ED O35 IN Es ESO En DULL E53) SS 


মা”আংতা ইল্লা-বাশারুম মিছ লুনা (₹) ফা’তি বিআয়া-তিন ইং কুংতা মিনাসসা-দিক শন । 
‘তুমি তো আমাদের মত একজন মানুষ, কাজেই তুমি ঘদি সত্যবাদী হও তবে একটি নিদর্শন 
উপস্থিত কর।' 


Ma ’anta °illa basharum-mithluna; fa’-ti bi-"Aya-tin "in kunta minas- 


Transliteration Saddiqin 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


"You are no more than a mortal like us: then bring us a Sign, if you tell 
them the truth!" 


ডে PE SRS ্ AYE ৯০৬ 
কণ-লা হা-যি'হী না-ক"তুল্‌ লাহা-শিরবুওঁ ওয়ালাকুম শিরবু ইয়াওমিম মালুম । 


সালিহ্‌ বলিল, ‘এই একটি উঠ্গী, ইহার জন্য আছে পানি পানের পালা এবং তোমাদের জন্য আছে 
নির্ধারিত দিনে পানি পানের পালা ; 


Transliteration Qala hadhihi nagatul laha shirbunw-wa lakum shirbu yawmim-ma‘-lum 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


He said: "Here is a she-camel: she has a right of watering, and you 
have a right of watering, (severally) on a day appointed. 


El 


BE 5 OE ILL ১৬১১০5১; 


ওয়ালা- তামাছ্‌ছুহা- বিছু--ইং ফাইয়া’খুয "কুম ‘আয "-বু ইয়াওমিন ‘আজ শম । 


‘এবং উহার RES SOBER ON না; করিলে মহাদিবসের শাস্তি তোমাদের উপর আপতিত 
হইবে!’ 


) 


E 


Transliteration Wa la tamassuha bisu-’in faya’-khudhakum ‘Adhabu yawmin ‘azim 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


"Touch her not with harm, lest the Penalty of a Great Day seize you." 
aE SAA VIITE 


ফা‘আক "রূহা- ফাআছবাহু' না-দিমীন। 
কিন্তু উহারা উহাকে বধ করিল, পরিশামে উহারা অনুতপ্ত হইল। 


Transliteration Fa-‘aqaruha fa-’asbahu nadimin 


Translation 


But they ham-strung her: then did they become full of regrets. 
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155 


156 


157 


2 


EEN ECA EL CANES +2987 .:15 158 
EDU PEGE Ls IDG Ey SAVILLE 


ফাআখায হুমুল ‘আয'"-বু (2) ইন্না ফী য'া-লিকা লাআ-য়াতাওঁ ; ওয়ামা- কা-না 
এতিবর্ণাযন আকছ 'রুহ্থম মু'মিনীন ৷ 


তরজমা অধিকাংশই মুমিন নহে। 


Fa-’akhadhahumul-‘Adhab. "Inna fi dhalika la-"Ayah; wa ma kana 
Transliteration "aktharuhum-Mu’-minin 

But the Penalty seized them. Verily in this is a Sign: but most of them 
Translation do not believe. 
a 92 ৪2 72 ॥s4-4.,. 159 
EH O50); 
এতিবর্ণাযন ওয়া ইন্না রাব্বাকা লাহুওয়াল ‘আঝীঝুর রাহীম । 
Transliteration Wa ’inna Rabbakala-Huwal-‘Azizur-Rahim 
Translation And verily your Lord is He, the Exalted in Might, Most Merciful. 


বা 29? £ 2a 2 $s 160 
EDOM bP Acs 


এ্রতিবর্ণাযন  কায'য"বাত কণওযমু লূতি'নিল্‌ মুরছালীন । 
Transliteration Kadh dhabat qawmu Liuti-nilmursalin 
Translation The people of Lut rejected the messengers. 


Eola hs 24047 gz, 161 
HOST bP IIIS) 
এতিবর্ণাযন ইয' ক'-লা লাহুম আখুহুম লূতু'ন্‌ আলা- তাত্তাকু'ন। 
তরজমা যখন উহাদের ল্রাতা লুত উহাদেরকে বলিল, ‘তোমরা কি সাবধান হইবে না ? 
Transliteration "Idh gala lahum akhuhum Lutun °ala tattaqun 
Translation Behold, their brother Lut said to them: "Will you not fear (Allah)? 
J 9 & 162 


এ্রতিবর্ণায়ন ইমন লাকুম রাচবুলুন আমীন । 


তরজমা ‘আমি তো তোমাদের জন্য এক বিশুস্ত রাসুল। 
Transliteration "Inni lakum rasulun "amin 
Translation "| gm to you a messenger worthy of all trust. 
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63 


Hd 


EBL; ANN 5 £50 1 


প্রতিবর্ণাযন  ফাত্তাকু ল্লা-হা ওয়া আতণী“উন। 


তরজমা ‘সুতরাং তোমরা আল্লাহ্‌কে ভয় কর এবং আমার আনুগত্য কর। 
Transliteration Fattaqu-LLaha wa °ati-‘in 
Translation "So fear Allah and obey me. 
EXT ET NOE PRES RE {14-,2 2,517. . 164 
EON SIFT GAO Fos HEIN LS 
ওয়ামা” আছ্‌আলুকুম ‘আলাইহি মিন আজরিন (হ) ইন্‌ আজরিয়া ইল্লা- ‘আলা- রাব্বিল ‘আ- 
প্রতিবর্ণায়ন লামীন। 
‘আমি ইহার জন্য তোমাদের নিকট কোন প্রতিদান চাহি না, আমার পুরষ্কার তো জগতসমুহের 
তরজমা প্রতিপালকের নিকটই আছে। 
Transliteration Wa ma ’as-’alukum ‘alayhi min °ajr; "in °ajriya °illa ‘ala Rabbil-‘Alamin 
"No reward do I ask of you for it: my reward is only from the lord of 
Translation the Worlds. 
3 {1 
or fe 2) ( hala) NE SHINGO 65 
এরতিবর্ণাযন  আতা’ত্নায' যকরা-না মিনাল ‘আ-লামীন। 
তরজমা ‘বিশ্বজগতের মধ্যে তো তোমরাই পুরুষের সঙ্গে উপগত হও, 
Transliteration "Ata’-tinadh-dhukrana minal-‘alamin 
Translation "Of all the creatures in the world, will you approach males, 
| 166 


2 AE ) Kd 
ড় Oe 23S OEE ee 2 85 pts BLL OIG 


= 


ওয়া তায"রূনা মা- খালাক'" লাকুম রাব্বুকুম মিন আঝওয়া-জিকুম (2) বাল আংতুম ক'াওমুন 
প্রতিবর্ণায়ন ‘আ-দুন। 

‘এবং তোমাদের প্রতিপালক তোমাদের জন্য যে স্রাগণকে সৃষ্টি করিয়াছেন তাহাদেরকে তোমরা 
তরজমা বর্জন করিয়া থাক। তোমরা তো সামালংঘনকারা সম্পৃদায়।' 

Wa tadharuna ma khalagqa lakum Rabbukum-min °azwajikum? bal 
Transliteration “antum qawmun ‘adun 

"And leave those whom Allah has created for you to be your mates? 
Translation Nay, you are a people transgressing limits)!" 


aS < Sesto L১22 2 2 st2 167 
DUS EHS BIAS BOIL 


এরতিবর্ণাযন  কাণ-লূ লাইল্লাম তাংতাহি ইয়া-লৃতু' লাতাকুনান্না মিনাল মুখ্রাজীন ৷ 
তরজমা উহারা বলিল, ‘হে লূত ! তুমি যদি নিবৃত্ত না হও, তবে অবশ্যই তুমি নির্বাসিত হইবে!’ 
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Transliteration Qalu la-’illam tantahi ya-Lutu latakunanna minalmukhraj™n 


Translation They said: "If you desist not, O Lut! you will assuredly be cast out!" 


Le rah, ics 4 168 
EDOAHADE LLIB 
এরতিবর্ণাযন  ক'-লা ইন্নী লি‘আমালিকুম মিনাল ক'-লীন। 
তরজমা লুত বলিল, ‘আমি তো তোমাদের এই কর্মকে ঘৃণা করি। 
Transliteration Qala ’inni li-‘amalikumminal-galin 
Translation He said: "I do detest your doings." 
EE PE ES wd ॥4.,..£.. 169 
DOMAIN GE SS 
প্রতিবর্ণাযন রাব্বি নাজজিনী ওয়া আহ্‌লী মিম্মা- ইয়া“মালুন। 
‘হে আমার প্রতিপালক ! আমাকে এবং আমার পরিবার-পরিজনকে, উহারা যাহা করে, তাহা 
তরজমা হইতে রক্ষা কর। 
Transliteration Rabbi najjint wa °"ahlf mimma ya‘-malun 
Translation "0 my Lord! Deliver me and my family from such things as they do!" 
Busi BAisiz 170 


প্রতিবর্ণাযন  ফানাজ্জাইনা-হু ওয়া আহ্‌লাহু আজমা‘ঈন । 

তরজমা অতঃপর আমি তাহাকে এবং তাহার পরিবার-পরিজন সকলকে রক্ষা করিলাম 

Transliteration Fanajjaynahu wa °ahlahu ’ajma-‘in 

Translation So We delivered him and his family - all 

171 


a 


je 


JONG SIE) 


{ 


প্রতিবর্ণাযন  ইল্লা-“‘আজুঝাং ফিল গা-বিরীন। 

তরজমা এক বৃদ্ধা ব্যতীত, যে ছিল পশ্চাতে অবস্থানকারীদের অনস্তর্ভুক্ত। 
Transliteration "Illa ‘ajuzan fil-ghabi-rin 

Translation Except an old woman who lingered behind. 


LE 


E252 172 
ELIE 55 


এতিবর্ণাযন ছু ম্মা দাম্মারনাল আ-খারীন। 

তরজমা অতঃপর অপর সকলকে ধ্বংস করিলাম। 
Transliteration Thumma dammarnal-’akharin 
Translation But the rest We destroyed utterly. 
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প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবৰ্ণায়ন 
তরজমা 
Transliteration 


Translation 


প্রতিবৰ্ণায়ন 
তরজমা 
Transliteration 


Translation 


প্রতিবৰ্দায়ন 
তরজমা 
Transliteration 


Translation 


প্রতিবৰ্ণায়ন 
তরজমা 
Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


ওয়া আমত"রনা- ‘আলাইহিম মাত 'রাং (হ) ফাছা-আ মাত "রুল মুংয'ারীন । 
তাহাদের উপর শাস্তিমূলক বৃষ্টি বর্ষণ করিয়াছিলাম, ভীতি প্রদর্শিতদের জন্য এই বৃষ্টি ছিল কত 
নিকৃষ্ট 


Wa ’amtarna ‘alayhim-matara; fasa-’a matarul-mundharin 


We rained down on them a shower (of brimstone): and evil was the 
shower on those who were admonished (but heeded not)! 
ME ECM HP COTOEE 

ELLIS 3 GIDC a 
ইন্না ফী য'-লিকা লাআ-য়াতাওঁ (2) ওয়ামা-কা-না আকছ 'রুল্থম মু'মিনীন । 
ইহাতে অবশ্যই নিদৰ্শন রহিয়াছে, কিন্তু উহাদের অধিকাংশই মুমিন নহে। 
"Inna fi dhalika la-"Ayah; wa ma kana ’aktharu-hum-Mu’-minin 
Verily in this is a Sign: but most of them do not believe. 


0 ns 175 
SIRI is 


ওয়া ইন্না রাব্বাকা লাহুওয়াল ‘আবঝীঝুর রাহীম । 

তোমার প্রতিপালক, তিনি তো পরাক্রমশালী, পরম দয়ালু। 

Wa ’inna Rabbaka la-Huwal-‘Azizur-Rahim 

And verily your Lord is He, the Exalted in Might Most Merciful. 


nl 


176 


SDI INES Lio 0 


কায'য "বা আসহ -বুল আইকাতিল মুরছালীন। 
Kadh dhaba °Ashabul-’Aykatil-mursalin 
The Companions of the Wood rejected the messengers. 


ইয' ক'ণ-লা লাহুম শু‘আইবুন আলা- তাত্তাকু'ন। 
যখন গু EE তোমরা কি সাবধান হইবে না? 
"Idh gala lahum Shu-‘aybun °ala tattaqun 
Behold, Shu.ayb said to them: "Will you not fear (Allah)? 


ইন্নী লাকুম রাছুলুন আমীন । 
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তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


‘আমি তো তোমাদের জন্য এক বিশুস্ত রাসুল। 

*Inni lakum rasulun "amin 

"| gm to you a Messenger worthy of all trust. 
[os OLEAN AN 5% 0! 179 
ফাত্তাকু ল্লা-হা ওয়া আত “উন । 

‘সুতরাং তোমরা আল্লাহকে ভয় কর ও আমার আনুগত্য কর। 

Fattaqu-LLaha wa °ati-‘in 

"So fear Allah and obey me. 
180 


es 
A 


JO G55) G৬) BEATE ES [ 


ওয়ামা"আছ্আলুকুম ‘আলাইহি মিন আজরিন (£) ইন আজরিয়া ইল্লা- ‘আলা- রাব্বিল ‘আ-- 
লামীন ৷ 


‘আমি তোমাদের নিকট ইহার জন্য কোন প্রতিদান চাহি না। আমার পুরস্কার তো জগতসমুহের 
প্রতিপালকের নিকটই আছে। 


Wa ma ’as-’alukum ‘alayhi min °ajr; "in °ajriya °illa ‘ala Rabbil-‘Alamin 
"No reward do I ask of you for it: my reward is only from the Lord of 
the Worlds. 
{181 
hr PEL TORE TEESE TRS 


আওযফুল কাইলা ওয়ালা- তাকুনু মিনাল মুখছিরীন ৷ 


‘তোমরা মাপে পুর্ণ মাত্রায় দিবে ; যাহারা মাপে ঘাটতি করে তোমরা তাহাদের অন্তর্ভুক্ত হইও না। 
*Awful-kayla wa la takunu minal-mukhsirin 

"Give just measure, and cause no loss (to others by fraud). 

182 


CC 


FA 2 El at 5 [) os 
EDD Ss 


ওয়াঝিনূ বিলকি'ছৃত'-ছিল মুছতাক"ণীম । 

‘এবং ওজন করিবে সঠিক দীড়িপাল্লায়। 

Wa zZinu bil-qistasil-mustaqim 

"And weigh with scales true and upright. 


BO BINGE I PTA AWN ALLS 20 


ওয়ালা- তাব্খাছুন্না-ছা আশইয়া--আহুম ওয়ালা- তা‘ছ 1ও ফিল আর্দি' মুফছিদীন ৷ 
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তরজমা ‘লোকদেরকে তাহাদের প্রাপ্য বস্তু কম দিবে না এবং পৃথিবাতে বিপর্যয় ঘটাইবে না। 


Transliteration Wa la tabkhasunnasa ’ashya-"ahum wa la ta‘-thaw fil-"ardi mufsidin 
"And withhold not things justly due to men, nor do evil in the land, 
Translation Working mischief. 


BAMHI EBL, 284 
এতিবর্ণায়ন  ওয়াত্তাকু ল্লাযী খালাক"কুম ওয়াল জিবিল্লাতাল আওওয়ালীন ৷ 
‘এবং ভয় কর তীহাকে যিনি তোমাদেরকে ও তোমাদের পুর্বে যাহারা গত হইয়াছে তাহাদেরকে 


তরজমা সৃষ্টি করিয়াছেন।' 
Transliteration Wwat-taqulladhi khalaqakum wal-jibillatal-"awwalin 

"And fear Him Who created you and (who created) the generations 
Translation before (you)" 


JOLIN SI UBE FES 


dl 


> 
6 


{ 


প্রতিবর্ণাযন  কা-লু” ইন্নামা"-আংতা মিনাল মুছাহ'হ'রীন। 
Transliteration Qalu "innama ’anta minal-musahbharin 
Translation They said: "You are only one of those bewitched!" 


BAIA GUL HIE a 
এতিবর্ণাযন ওয়ামা” আংতা ইল্লা- বাশারুম মিছ 'লুনা- ওয়া ইন্‌ নাজু 'মুকা লামিনাল কা-যি'বীন। 
তরজমা ‘তুমি আমাদের মতই একজন মানুষ৷ আমরা মনে করি, তুমি মিথ্যাবাদাদের অন্যতম। 
Transliteration Wa ma °anta ’illa basharum-mithluna wa ’innaZzunnuka laminalkadhibin 
"You are no more than a mortal like us, and indeed we think you are a 
Translation liar! 
187 


UI GE NLD li Cl Lil 


প্রতিবর্ণাযন ফাআছকি'ত' ‘আলাইনা- কিছাফাম মিনাছ্‌ছামা--ই ইং কুংতা মিনাস্সা-দিকণীন। 


2 
KR 


তরজমা ‘তুমি যদি সত্যবাদী হও তবে আকাশের এক খণ্ড আমাদের উপর ফেলিয়া দাও।' 
Transliteration Fa-’asqit ‘alayna kisafam-minas-sama-’i "in-kunta minas-sadiqin 
Translation "Now cause a piece of the sky to fall on us, if you are truthful!" 
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এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবৰ্ণায়ন 
তরজমা 
Transliteration 


Translation 


প্রতিবৰ্ণায়ন 
তরজমা 
Transliteration 


Translation 


প্রতিবৰ্ণায়ন 
তরজমা 
Transliteration 


Translation 


ক'-লা রাব্বী "আলামু বিমা-তা'মালূন। 

সে বলিল, ‘আমার প্রতিপালক ভাল জানেন তোমরা যাহা কর।' 
Qala Rabbi ’a‘-lamu bima ta‘-malun 

He said: "My Lord knows best what you do." 


EE RATT 4+. 524. 49,,872: 189 
Dt PTT NS) dS) EEN Ve OUERBISL SII 


ফাকায'য"ণবূহু ফাআখায “হুম ‘আয -বু ইয়াওমিজ 'জু 'ল্লাতি (4) ইয্নাহু কা-না ‘আয -বা 
ইয়াওমিন ‘আজ শম । 
করিল। ইহা তো ছিল এক ভীষণ দিবসের শান্তি ! 

Fakadh dhabuhu fa-’akhadhahum ‘adhabu Yawmiz-Zullah; ’"innahu 
kana ‘adhaba Yawmin ‘Azim 

But they rejected him. Then the punishment of a day of 
overshadowing gloom seized them, and that was the Penalty of a 
Great Day. 
DUEL; IS G6) Ea 
ইন্না ফী যা-লিকা লাআ-য়াতাওঁ (2) ওয়ামা- কা-না আকছ 'রুহ্থুম মু'মিনীন ৷ 
হহাতে অবশ্যই রহিয্নাছে নিদর্শন, কিন্তু উহাদের অধিকাংশই মু'মিন নহে। 

"Inna fi dhalika la-"Ayah; wa ma kana ’aktharu-hum-Mu’-minin 

Verily in that is a Sign: but most of them do not believe. 


EE ET PEE SPE ETE 191 
EARL 0) 
ওয়া ইন্না রাব্বাকা লাহুওয়াল ‘আঝীঝুর রাহীম । 
এবং তোমার প্রতিপালক, তিনি তো পরাতক্রমশালা, পরম দয়ালু। 
wa "inna Rabbaka la-Huwal-‘Azizur-Rahim 
And verily your Lord is He, the Exalted in Might, Most Merciful. 
- +5, 192 


ওয়া ইন্নাহ্‌ লাতাংঝীলু রাব্বিল ‘আ-লামীন। 

নিশ্চয়ই আল-কুরআন জগতসমূহের প্রতিপালক হইতে অবতা্ণ। 

Wa ’innahu la-Tanzilu Rabbil-‘Alamin 

Verily this is a Revelation from the Lord of the Worlds: 
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এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


bd 


193 


5 


EOSIN 4 5S 


|| 


5 
= 


নাঝালা বিহির রূহু'লআমীন । 
জিব্রাঈল ইহা লইয়া অবতরণ করিয়াছে 


Nazala bihir-Rubul-"Amin 
With it came down the spirit of Faith and Truth- 


2 
EES HIE Li. c 22. 194 
DAMM OAOAIAS ys 


‘আ-লা ক'ালবিকা লিতাকুনা মিনাল মুংযি'রীন । 
‘Ala qalbika litakuna minal-mundhirin 
To your heart and mind, that you mayest admonish. 


2 22, - 1, 195 
বিলিছা-নিন ‘আরাবিইয়িম মুবীন । 
অবতাশ করা হইয়াছে সুস্পষ্ট আরবী ভাষায়। 
Bilisanin ‘Arabiyyim-mubin 
In the perspicuous Arabic tongue. 
DANI is 
ওয়া ইন্নাহ্‌ লাফী ঝুবুরিল আওওয়ালীন ৷ 
পূর্বব্তা কিতাবসমুহে অবশ্যই ইহার উল্লেখ আছে। 


Wa ’innahu lafi Zubu-ril-"awwalin 
Without doubt it is (announced) in the mystic Books of former 
peoples. 


Be it 5 Roo শা 159244০4, 4 31 7 
EB BAI BIEL LIS INA ALG A 


আওয়ালাম ইয়াকুল্লাহুম আ-য়াতান আই ইয়া‘লামাহু ‘উলামা--উ বানী "ইছরা--ঈল । 
বনা ইস্রাদলের পণ্ডিতগণ ইহা অবগত আছে -ইহা কি উহাদের জন্য নিদর্শন নহে ? 


’Awalam yakullahum ’Ayatan ’any-ya‘-lamahi ‘ulama-’u Bani-°Isra~’il 

Is it not a Sign to them that the Learned of the Children of Isra’il knew 

it (as true)? 

DOLE St ELS 355, “8 


> 


3 
> 


১ 
|e 


{: 


ওয়ালাও নাঝঝাল্না-হু ‘আলা-বা‘দি'ল আ‘জামীন ৷ 
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তরজমা আমি ঘদি ইহা কোন আ'জামীর প্রতি অবতীর্ণ করিতাম 
Transliteration Wa law nazzalnahu ‘ala ba‘-dil-"a‘-jamin 
Translation Had We revealed it to any of the non-Arabs, 


leas Ls 44 a: 199 
BO FEU BIS 5 


|v 


2 


এ্রতিবর্ণাযন ফাক "ারাআহু ‘আলাইহিম মা-কা-নূ বিহী মু'মিনীন । 
তরজমা এবং উহা সে উহাদের নিকট পাঠ করিত, তবে উহারা উহাতে ঈমান আনিত না ; 
Transliteration Faqara-’ahu ‘alayhim-ma kanu bihi mu’-minin 


Translation And had he recited it to them, they would not have believed in it. 


৮ 


oles bg Lcoi sys 200 


IE 


এতিবর্ণায়ন  কায"-লিকা ছালাক্না-হু ফী কু’লূবিল মুজরিমীন। 

তরজমা এইভাবে আমি অপরাধাদের অন্তরে অবিশ্বাস সঞ্চার করিয়াছি। 

Transliteration Kadhalika salaknahu fi qulubil-mujrimin 

Translation Thus have We caused it to enter the hearts of the sinners. 
BAILII ESBS £r 
এতিবর্ণায়ন  লা- ইউ’মিনুনা বিহী হ"ত্তা- ইয়ারাউল ‘আয -বাল আলীম । 

তরজমা উঁহারা ইহাতে ঈমান আনিবে না যতক্ষণ না উহারা মর্মন্তুদ শাস্তি প্রত্যক্ষ করে; 

Transliteration La yu’-miniina bihi hatta yara wul-‘adhabal-"alim 

Translation They will not believe in it until they see the grievous Penalty; 

02 


|e 


Be 


এতিবর্ণাযন ফাইয়া'তিয়াহুম বাগতাতাওঁ ওয়াহুম লা-ইয়াশ‘উনরূন । 
তরজমা না। 
Transliteration Faya’-tiyahum-baghtatanw-wa hum la yash-‘urun 
But the (Penalty) will come to them of a sudden, while they perceive it 


Translation not; 


+2202 9927 3, 4 203 
O33 OF PDS 


| 


8 


< 
bs 


এ্রতিবর্ণাযন  ফাইয়াক্‌'লূ হাল নাহ 'নু মুংজ 'রুন। 

তরজমা তখন উহারা বলিবে, ‘আমাদেরকে কি অবকাশ দেওয়া হইবে ?' 
Transliteration Fayaqulu hal nahnu munzZariun 

Translation Then they will say: "Shall we be respited?" 
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এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


ততে ৰ ss 2224 AEA VESE 5 204 
আফা্বি‘আযষ -বিনা -ইয়াছতা‘জিলুন । 
উঁহারা কি তবে আমার শাস্তি তৃরান্নিত করিতে চায় ? 
’Afabi-‘adhabina yasta‘jilun 
Do they then ask for Our Penalty to be hastened on? 


2 OEE 
3) Oe RA OLE 50 is 
আফারাআইতা ইম্মাত্তা“না-হুম ছিনীন। 
তুমি ভাবিয়া দেখ যদি আমি তাহাদেরকে দার্ঘকাল ভোগ-বিলাস করিতে দেই, 
"Afara-’ayata "Iimmatta‘nahum sinin 
See you ? If We do let them enjoy (this life) for a few years, 
Boley EL hl 35 206 
ছু ম্মা জা--আন্থম মা- কা-নূ ইউ‘আদৃূন ৷ 
এবং পরে উহাদেরকে যে বিষয়ে সতর্ক করা হইয়াছিল তাহা উহাদের নিকট আসিয়া পড়ে, 
Thumma Ja-"ahum-ma kanu yu-‘ad 
Yet there comes to them at length the (Punishment) which they were 
promised! 
3 OYE EEA URL iL tL 207 
মা”আগনা- ‘আননহুম মা- কা-নূ ইউমাত্তা‘উন ৷ 
তখন উহাদের ভোগ-বিলাসের উপকরণ উহাদের কোন কাজে আসিবে কি ? 
Ma ’aghna ‘anhum-ma kanu yumatta-‘tun 
It will profit them not that they enjoyed (this life)! 
ns TSCA) FCF EEA OF 268 
ওয়ামা"আহ্‌লাকনা-মিং ক"র্ইয়াতিন ইল্লা- লাহা-মুংযি'রুন । 
আমি এমন কোন জনপদ ধ্বংস করি নাই যাহার জন্য সত্ক্কারী ছিল না ; 
Wa ma °ahlakna min qaryatin °illa laha mundhirun 
Never did We destroy a population, but had its warners - 
209 


ক্লে aioli Gs 


যি'করা- (4) ওয়ামা- কুন্না- জ -লিমীন। 
ইহা উপদেশস্থরূপ, আর আমি অন্যায়াচারী নই, 
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Transliteration Dhikra wa ma kunna Zalimin 
Translation By way of reminder; and We never are unjust. 


Sib inate 20 
এতিবর্ণাযন  ওয়ামা তানাঝঝালাত বিহিশ্শাইয়া-তীন । 
তরজমা শয়তানেরা উহাসহ অবতা্ণ হয় নাই। 


Transliteration Wa ma tanazzalat bihish-shayatin 
Translation No evil ones have brought down this (Revelation): 


Somat; 2 
ণ 


এতিবর্ণাযন  ওয়ামা- ইয়াম্বাগী লাহুম ওয়ামা- ইয়াছতাত ‘উন । 
তরজমা উহারা এই কাজের যোগ্য নয় এবং উহারা ইহার সামর্থ্যও রাখে না। 
Transliteration Wa ma yambaghi lahum wa ma yastati-‘un 


Translation It would neither suit them nor would they be able (to produce it). 
eT £2 92 2% 212 
BOHR EME) 
প্রতিবর্ণায়ন  ইন্নাহুম ‘আনিছ্‌ছাম‘ই লামা‘ঝুলুন ৷ 
তরজমা উহাদেরকে তো শবশের সুযোগ হইতে দুরে রাখা হইয়াছে। 


Transliteration "Innahum ‘anissam‘1 lama‘uzulun 


Translation Indeed they have been removed far from even (a chance of) hearing it. 
ৰ BAM AEH SB An dict ১১৬ EE 
এ্রতিবর্ণাযন  ফালা- তাদ‘উ মা‘আল্লা-হি ইলা-হান আ-খারা ফাতাকুনা মিনাল মু‘আয'য বীন । 


অতএব তুমি অন্য কোন হলাহ্‌কে আল্লাহ্‌র সঙ্গে ডাকিও না, ডাকিলে তুমি শাস্তিপ্রাপ্তদের 
তরজমা অন্তৰ্ভুক্ত হইবে। 


Transliteration Fala tad-‘u ma-‘a-LLahi ’"ilahan ’akhara fatakuna minal-mu‘adh dhabin 
So call not on any other god with Allah, or you will be among those 
Translation under the Penalty. 


[- 


|= 


এতিবর্ণায়ন ওয়া আংযি'র ‘আশীরাতাকাল আক 'রাবীন। 
তরজমা তোমার নিকট-আত্মায়বর্গকে সতর্ক করিয়া দাও। 
Transliteration Wa °andhir ‘ashiratakal-’aqrabin 
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Translation 


প্রতিবৰ্দায়ন 
তরজমা 
Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবৰ্দায়ন 
তরজমা 
Transliteration 


Translation 


প্রতিবৰ্দায়ন 
তরজমা 
Transliteration 


Translation 


প্রতিবৰ্ণায়ন 
তরজমা 
Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


And admonish your nearest Kinsmen, 
EDO hs: iss BISNIS ILLS 5 


ওয়াখফিদ' জানা-হ"াকা লিমানিত্তাবা‘আকা মিনাল মু'মিনীন ৷ 

এবং ঘাহারা তোমার অনুসরণ করে সেই সমস্ত মু'মিনদের প্রতি বিনগ্নী হও। 
Wakhfid janahaka limanittaba-‘aka minal-Mu’-minin 
And lower your wing to the Believers who follow you. 


215 


f 


3 


iE 220959, Hack 216 
BLS ISI sc 


ফাইন ‘আসাওকা ফাকল ইন্নী বারী--উম মিম্মা- তা‘মালুন। 


উহারা ঘদি তোমার অবাধ্যতা করে, তুমি বলিও, ‘তোমরা ঘাহা কর তাহা হইতে আমি দায়মুক্ত।' 
Fa-’in ‘asawka faqul "inni bari-"um-mimma ta‘malun 
Ther if they disobey you, say: "lam free (of responsibility) for what 
you do!" 

Ee _. 217 

ত PES NATL 5 
ওয়া তাওয়াক্কাল ‘আলাল ‘আৰঝীঝির রাহীম । 
Wa tawakkal ‘alal-‘Azi-7ir-Rahim 
And put your trust on the Exalted in Might, the Merciful,- 
BDA SG GN i 
আল্লাযণী ইয়ারা-কা হীনা তাকু'ম। 
যিনি তোমাকে দেখেন যখন তুমি দণ্ডায়মান হও, 
’Alladhi yaraka hina taqim 
Who sees you standing forth (in prayer), 

ক্নে LEER 55 219 

ওয়া তাক 'ল্লুবাকা ফিছ্‌ছা-জিদীন । 
এবং দেখেন সিজ্দাকারীাদের সনে তোমার উঠাবসা। 
Wa taqgallubaka fis-Sajidin 
And your movements among those who prostrate themselves, 


DEES) 
ইন্নাহু হুওয়াছ্‌ ছামী‘উল ‘আলীম । 
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তরজমা তিনি তো সৰ্বশোতা, সর্বজ্ঞ। 
Transliteration "Innahu Huwas-Sami-‘ul-‘Alim 
Translation For itis He Who hears and knows all things. 


এতিবর্ণাযন হাল উনাব্বিউকুম ‘আলা- মাং তানাঝ্ঝালুশ্‌ শাইয়া-ত"ীন। 
তরজমা তোমাদেরকে কি আমি জানাইব কাহার নিকট শয়তানরা অবতাণ হয় ? 
Transliteration Hal "unabbi-"ukum ‘ala tanazzalush-shayatin 

Shall l inform you, (O people!), on whonn it is that the evil ones 
Translation descend? 


এতিবর্ণাযন  তানাঝঝালু ‘আলা-কুল্লি আফফা-কিন আছী 'ম। 

তরজমা উঁহারা অবতার হয় প্রত্যেকটি ঘোর মিথ্যাবাদা ও পাপার নিকট। 
Transliteration Tanazzalu ‘ala kulli "affakin ’"athim 

Translation They descend on every lying, wicked person, 


Ee Soe scat 223 
JONAS HENCE 


1 
=i 
| 


যর 


| 


এতিবর্ণাযন  ইউল্কু নাছ্‌ছাম্‌‘আ ওয়া আকছ"রু্ুম কা-যি'বূন ৷ 
তরজমা উহারা কান পাতিয়া থাকে এবং উহাদের অধিকাংশই মিথ্যাবাদী 
Transliteration Yulqunas-sam-‘a wa °aktharuhum kadhibun 
(Into whose ears) they pour hearsay vanities, and most of them are 
Translation liars. 


le 


4 
ত্র 
| 


{: 


এ্রতিবর্ণায়ন  ওয়াশ্শু‘আরা--উ ইয়াত্তাবি*উহুমুল গা-উন। 
তরজমা এবং কবিদেরকে অনুসরণ করে বিল্রান্তরাই। 


Transliteration Wash-shu‘ara-’u yattabi-‘uhumul-ghawun 
Translation And the Poets - It is those straying in Evil, who follow them: 


lle 
C 
f 
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K 
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প্রতিবর্ণাযন আলাম তারা আন্নাহুম ফী কুল্লি ওয়াদিই ইয়াহীমূন । 

তরজমা তুমি কি দেখ না উহারা উদ্ভ্রান্ত হইয়া প্রত্যেক উপত্যকায় ঘুরিয়া বেড়ায় ? 
Transliteration "Alam tara ’annahum fi kulli wadiny-yahimin 

Translation Seest you not that they wander distracted in every valley?- 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Transliteration 


Translation 


226 


2 টষ্ 5s tz 2 ss AI 
EDMAN LOD ED 


ওয়া আন্নাহুম ইয়াকু লুনা মা-লা-ইয়াফ‘আলুন । 

এবং তাহারা তো বলে যাহা তাহারা করে না। 

Wa °"annahum yaquluna ma la yaf-‘alun 
And that Lt say what they practise not?- 


Shs; 3 4LE CG bra BABI HAST VHSICADL SBA OISNSNY 227 


ৰ FE 


BOA ALL GNIS 
ইল্লান্লায বীনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুস্সা-লিহ-তি ওয়া য"কারুল্লা-হা কাছ 'শীরাওঁ ওয়াংতাসারু 
মিম বা‘দি মা- জু লিমূ (2) ওয়া ছাইয়া‘লামুল লায না জালামূ” আইইয়া মুংক লাবিই 
ইয়াংক লিবুন ৷ 
কিন্তু উহারা ব্যতাঁত, যাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে এবং আল্লাহ্‌কে অধিক স্মরণ করে ও 
অত্যাচারিত হইবার পর প্রতিশোধ গ্রহশ করে। অত্যাচারীরা শাঘ্বই জানিবে কোন্‌ স্থলে উহারা 
প্রত্যাবর্তন করিবে। 

"Tllalladhina ’amanu wa ‘amilus-salihati wa dhakaru-LLaha kathiranw- 
wantasari mim-ba‘-di ma Zzulimu. Wa saya‘-lamulladhina zZalamu ’ayya 
mungalabiny-yanqalibiin 

Except those who bel?eve, work righteousness, engage much in the 
remembrance of Allah, and defend themselves only after they are 
unjustly attacked. And soon will the unjust assailants know what 
vicissitudes their affalrs ul take! 


তা-ছী-~ন (%) তিলকা আ-য়া-তুল ক:রআ-নি ওয়া কিতা-বিম মুবীন ৷ 
তা-সান ; এইগু লি আয়াত আল-কুরআনের এবং সুস্পষ্ট কিতাবের; 
Ta-Sin. Tilka ’Ayatul-Qur-"ani wakitabim-mubin 
Ta-Sin.These are verses of the Qur’an -a book that makes (things) 
clear; 
2 


es 9 


DUEL 0S 52 
হুদাওঁ ওয়া বুশরা- লিলমু’মিনীন ৷ 
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তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


পথনির্দেশ ও সুসংবাদ মুমিনদের জন্য। 
Hudanw-wa Bushra lil-Mu’-minin 
A guide: and glad tidings for the believers,- 


DOLE SUS EASING EAN C322 CN 
আল্লায'ঁনা ইউক'"মুনাসসালা-তা ওয়া ইউ’তুনাঝ্ঝাকা-তা ওয়া হুম বিল আ-খিরাতি হুম 
ছউকি'নূন। 


Rs 


যাহারা সালাত কায়েম করে ও যাকাত দেয় আর তাহারাই আখিরাতে নিশ্চিত বিশ্বাসা। 
’Alladhina yuqimiinas-Salata wa yu’-tinaz-Zakata wa humbil-’Akhirati 
hum yuqinun 

Those who establish regular prayers and give in regular charity, and 
also have (full) assurance of the hereafter. 


DOHA RSME USS 2 SUCH EI GG) 


a 


ই্নাল্লাযীনা লা-ইউ’মিনুনা বিলআ-খিরাতি ঝাইইয়ান্না-লাহুম আ‘মা-লাহুম ফাহুম ইয়া“মাহুন । 
°Innalladhina la yu’miniina bil-°Akhirati zayyanna lahum ’a‘-malahum 
fahum ya‘-mahun 


As to those who believe not in the Hereafter, We have made their 
deeds pleasing in their eyes; and so they wander about in distraction. 


[9] 


LSP S2 SNS PISIETL ANAS 


উলা-~ইকাল্লাযীনা লাহুম ছু--উল ‘আয"-বি ওয়াহুম ফিল আ-খিরাতি হুমুল আখছাবূন । 
Ee 
*Ula-’ikalladhina lahum si’ul-‘adhabi wa hum fil-"Akhirati humul- 
"akhsarun 

Such are they for whom a grievous Penalty is (waiting); and in the 
Hereafter theirs will be the greatest loss. 


© 


IS NLS EES 
ওয়া ইন্নাকা লাতুলাক্ক।ল কু'রআ--না সিল্লাদুন হ'কীমিন ‘আলীম । 
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তরজমা 


নিশ্চয়ই তোমাকে আল-কুরআন দেওয়া হইতেছে প্রজ্ঞাময়, সর্বজ্ঞের নিকট হইতে। 


Transliteration Wa °innaka latulagqqal-Qur’ana milladun Hakimin ‘Alim 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 
Transliteration 


Translation 


As to you, the Qur'an is bestowed upon you from the presence of one 
who is wise and all-knowing. 


2 FE ন - 2 ১০4 4 22 w Z { 2 \ 2 
ODES IIB HEH ASIA VEE BIAS Ey 


(gS) 


ইয' ক'-লা মুছা- লিআহ্‌লিহী” ইন্নী” আ-নাছতু না-রাং (2) ছাআ-তীকুম মিনহা- বিখাবারিন 
আও আ-তীকুম বিশিহা-বিং ক'বাছিল্‌ লা‘আল্লাকুম তাসত লূন । 

স্মরণ কর সেই সময়ের কথা, ঘখন মুসা তাহার পরিবারবর্গকে বলিয়াছিল, ‘আমি আগুন 
দেখিয়াছি, সতৃূর আমি সেখান হইতে তোমাদের জন্য কোন খবর আনিব অথবা তোমাদের জন্য 
আনিব জ্বলন্ত অঙ্গার, যাহাতে তোমরা আগু ন পোহাইতে পার। 

[dh gala Misa li’ahlihi "inni ’anastu nara; sa-"atikum-minha bi- 
khabarin "aw °atikum bishihabin qabasil-la-‘allakum tastalun 

Behold! Musa said to his family: "I perceive a fire; soon will I bring you 
from there some information, or | will bring you a burning brand to 
light our fuel, that you may warm yourselves. 


OU SM; 5 B32 G45 LMG Ga B 3 0G TE 


ফালাম্মা- জা--আহা- নূদিইয়া আম বুরিকা মাং ফিন্না-রি ওয়া মান হ'ওলাহা- (2) ওয়া 
ছুবহ -নাল্লা-হি রাব্বিল ‘আ-লামীন। 


[ 9) 


অতঃপর সে ঘখন উহার নিকট আসিল, তখন ঘোষিত হইল ধন্য, যাহারা আছে এই আলোর 
মধ্যে এবং যাহারা আছে ইহার চতুম্পার্শে, জগতসমুহের প্রতিপালক আল্লাহ্‌ পবিত্র ও মহিমান্নিত। 
Falamma ja-’aha nudiya "am-birika man-fin-Nari wa man hawlaha; wa 
Sabhbana-LLahi Rabbil-‘Alamin 


But when he came to the (fire), a voice was heard: "Blessed are those 
in the fire and those around: and glory to Allah, the Lord of the worlds. 


Peers প্‌ 
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ইয়া-মূছা ইন্নাহুআনাল্লা-হুল ‘আঝীঝুল হাকীম । 


Ya-Musa ’"innahu ’Ana-LLahul-‘Azizul-Hakim 
"O Musa! Verily, Il am Allah, the exalted in might, the wise! 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 
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EY 


BEL 
ওয়া আলকি' ‘আসা-কা (2) ফালাম্মা- রাআ-হা-তাহ্‌তাঝ্ঝু কাআন্নাহা-জা--ন্নুওঁ ওয়াল্লা- 
মুদ্বিরাওঁ ওয়ালাম ইউ“আক্কি'ব (2) ইয়া-মুছা- লা-তাখাফ্‌ (8) ইন্নী লা-ইয়াখা-ফু লাদাইয়াল 
মুরছালূন । 


তুমি তোমার লাতি নিক্ষেপ কর।’ অতঃপর ঘখন সে উহাকে সর্পের ন্যায় ছুটাছুটি করিতে দেখিল 
তখন সে পিছনের দিকে ছুটিতে লাগিল এবং ফিরিয়াও তাকাইল না। বলা হইল, ‘হে মুসা! ভীত 
হইও না, নিশ্চয়ই আমি এমন, আমার সানিধ্যে রাসুলগশ ভয় পায় না; 

Wa °alqi ‘asak! Falamma ra-’aha tahtazzu ka-’annaha jJannunw-walla 
mudbiranw-wa lam yu-‘aqqib ya-Musa la takhaf; "inni la yakhafu 
ladayyal-mursaliun 


"Now do you throw your rod!" But when he saw it moving (of its own 
accord)as if it had been a snake, he turned back in retreat, and 
retraced not his steps: "O Musa!" (it was said), "Fear not: truly, in My 
presence, those called as messengers have no fear,- 


92 9227 NT so - E) 2 22 2 $ 11 
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ইল্লা-মাং জ লামা ছু ম্মা বাদ্দালা হু'ছনাম বা‘দা ছু--ইং (-&) ফাইম্নী গাফুরুর রাহীম । 
ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু। 


"Tlla man-Zalama thumma baddala husnam-ba‘-da su’in-fa-’inni 
Ghafurur-Rahim 


"But if any have done wrong and have thereafter substituted good to 
take the ES of evil, truly, lam Oft-Forgiving, Most Merciful. 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


ওয়া আদ্খিল ইয়াদাকা ফী জাইবিকা তাখ্রুজ বাইদ'-~আ মিন গাইরি ছু--ইং ফী তিছ‘ই আ- 
য়া-তিন ইলা- ফির‘আওনা ওয়া ক'ওমিহী (2) ইন্নাহুম কা-নু কণওমাং ফা-ছিক “ন । 


‘এবং তোমার হাত তোমার বগলে রাখ, ইহা বাহির হইয়া আসিবে শুভ্র নির্মল অবস্থায়। ইহা 
ফির'আওন ও তাহার সম্পদায়ের নিকট আনীত নশ্নটি নিদর্শনের অন্তর্গত। উহারা তো 
সত্যত্যাগী সম্পৃদায় ৷’ 


Wa’adkhil yadaka fi Jaybika takhruj bayda-’a min ghayri Su’; fil tis-‘1 
’Ayatin ’ila Fir-‘awna wa qawmih; ’innahum kant qawman-fasiqin 

"Now put your hand into your bosom, and it will come forth white 

without stain (or harm): (these are) among the nine Signs (you will 

take) to Fir‘awn and his people: for they are a people rebellious in 
transgression." 
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ফালাম্মা- জা--আত্হুম আ-য়া-তুনা- মুবসিরাতাং ক'-লু হা-য'- ছিহ'রুম্‌ মুবীন । 
অতঃপর যখন উহাদের নিকট আমার স্পষ্ট নিদর্শন আসিল, উহারা বলিল, ‘ইহা সুস্পষ্ট জাদু ' 


Falammas ja-"at-hum ’Ayatuna mubsiratan galu hadha sihrum-mubin 
But when Our Signs came to them, that should have opened their 
eyes, they said: "This is sorcery manifest!" 
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ওয়া জাহ দু বিহা- ওয়াছ্‌্তাইক "নাত্হা” আংফুদুহুম জু লমাওঁ ওয়া ‘উলুওওয়াং (>) ফাংজু'র 
কাইফা কা-না ‘আ-কি'বাতুল মুফছিদীন ৷ 


উহারা অন্যায় ও উদ্বৃতভাবে নিদর্শনগু লি প্রত্যাখ্যান করিল, যদিও উহাদের অন্তর এইগু লিকে 
সত্য বলিম্া গ্রহণ করিয়াছিল। দেখ, বিপর্যয় সৃষ্টিকারীদের পরিণাম কেমন হইয়াছিল! 

Wa Jahbadu biha wastayqanat-ha ’anfusuhum Zulmanw-wa-‘uluwwa; 
fanZur kayfa kana ‘aqibatul-mufsidin 

And they rejected those Signs in iniquity and arrogance, though their 
souls were convinced thereof: so see what was the end of those who 
acted corruptly! 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


[g) 


ওয়া লাকদ আ-তাইনা-দা-উদা ওয়া ছুলাইমা-না ‘ইলমান (হ) ওয়া কণ-লাল হ"মদু লিল্লা- 
হিল্লাযী ফাদ দ লানা- ‘আলা- কাছ ‘রিম মিন ‘“ইবা-দিহিল মু'মিনীন । 


আমি অবশ্যই দাউদ ও সুলায়মানকে জ্ঞান দান করিয়াছিলাম এবং তাহারা উভয়ে বলিয়াছিল, 
প্রশংসা আল্লাহ্র ঘিনি আমাদেরকে তাহার বহ মু'মিন বান্দাদের উপর শেষ্ঠতৃ দিয়াছেন।' 

Wa laqad °atayna Dawuda wa Sulaymana ‘ilma; wa galal-Hamdu-li- 

LLahilladhi faddalana ‘ala kathirim-min ‘ibadihil-Mu’-minin 

We gave (in the past) knowledge to Dawud and Sulayman: And they 

both said: "Praise be to Allah, Who has favoured us above many of his 

servants who believe!" 


ওয়া ওয়ারিছ 1 ছুলাইমা-নু দা-উদা ওয়া ক'-লা ইয়া "আইয়ুহান্না-ছু ‘উল্লিম্‌না- মাংতি'ক"ত' 
তাইরি ওয়াউতীনা- মিং কুল্লি শাইয়িন (১) ইন্না হা-য'- লাহুওয়াল ফাদ 'লুল মুবীন । 


সুলায়মান হইয়াছিল দাউদের উত্তরাধিকারী এবং সে বলিয়াছিল, ‘হে মানুষ! আমাকে 

বিহংগকুলের ভাষা শিক্ষা দেওযশ্না হইয়াছে এবং আমাকে সকল কিছু দেওয়া হইয়াছে, হঁহা 
অবশ্যই সুস্পষ্ট অনুগ্রহ" 

Wa waritha Sulaymanu Dawuda wa gala ya ’ayyuhannasu ‘ullimna 

Mantiqat-Tayri wa ’utina min kulli shay’; "inna hadha lahuwal-Fadlul- 
mubin 


And Sulayman was Dawud’s heir. He said: "O you people! We have 
been taught the speech of birds, and on us has been bestowed (alittle) 
of all things: this is indeed Grace manifest (from Allah.)" 
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ওয়া হু শিরা লিছুলাইমা-না জুনুদুহু মিনাল জিন্নি ওয়াল ইংছি ওয়াত'ত"াইরি ফাহুম ইউঝা‘উন। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


সুলায়মানের সম্মুখে সমবেত করা হইল তাহার বাহিনীকে-জিন, মানুষ ও বিহংগকুলকে এবং 
উহাদেরকে বিন্যস্ত করা হইল বিভিন্ন ব্যুহে। 

Wa hushira li-Sulaymana junuiduhui minal-Jinni wal-’insi wat-tayri 
fahum yiuza‘un 

And before Sulayman were marshalled his hosts,- of Jinns and men 
and birds, and they were all kept in order and ranks. 
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হ"ত্তা" ইযণ”আতাও ‘আলা- ওয়া-দিন্নামূলি ()) ক'-লাত্‌ নামলাতুই 


ইয়া "আইয়ুহান্নামলুদ্খুলু মাছা-কিনাকুম (£) লা- ইয়াহ'তি'মান্নাকুম ছুলাইমা-নু ওয়া জুনুদুহু 
()) ওয়াহুম লা- ইয়াশ‘উৰূন ৷ 


যখন উহারা পিপীলিকা-অধ্যুষিত উপত্যকাশ্ন পৌছিল তখন এক পিপীলিকা বলিল, ‘হে 
পিপালিকা-বাহিনাী! তোমরা তোমাদের গৃহে প্রবেশ কর, ঘেন সুলাম্মমান এবং তাহার বাহিনা 
তাহাদের অজ্ঞাতসারে তোমাদেরকে পদতলে পিষিয়া না ফেলে!’ 

Hatta °idha °ataw ‘ala Wadin-Namli galat namlatuny-ya-’ayyuhan- 
namludkhulumasakinakum, la vyahtimannakum Sulaymagnu wa 
Junuduhu wa hum la yash-‘urun 


At length, when they came to a (lowly) valley of ants, one of the ants 

said: "O you ants, get into your habitations, lest Sulayman and his 

hosts crush you (under foot) without knowing it." 
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ফাতাবাছ্‌ছামা দ'"-হি'কাম্‌ মিং ক'ওলিহা- ওয়া ক'-লা রাব্বি আওর্ঝি‘নী”-আন আশকুরা 
নি‘মাতাকাল্লাতী" আন‘আমতা ‘আলাইইয়া ওয়া ‘আলা-ওয়া-লিদাইইয়া ওয়াআান আ‘মালা সা- 
লিহ'ং তার্দ'-হু ওয়া আদখিল্নী বিরাহ'মাতিকা ফী ‘ইবাদিকাসসা-লিহ“ীন। 


সুলায়মান উহার উক্তিতে মৃদু হাস্য করিল এবং বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! তুমি আমাকে 
সামর্থ্য দাও যাহাতে আমি তোমার প্রতি কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করিতে পারি, আমার প্রতি ও আমার 
পিতামাতার প্রতি তুমি ঘে অনুগ্রহ করিয়াছ তাহার জন্য এবং যাহাতে আমি সৎকার্য করিতে 
পারি, ঘাহা তুমি পসন্দ কর এবং তোমার অনুগ্রহে আমাকে তোমার সংকর্মপরাশ্মণ বান্দাদের 
শামিল কর!" 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Fatabassama dahikammin-qawliha wa gala Rabbi °awzi‘-ni °an 
"ashkura ni‘-matakallati "an-‘amta ‘alayya wa ‘ala walidayya wa ’an °a‘- 
mala salihan-tardahu wa ’adkhilni bi-Rahmatika fi ‘ibadikas-salihin 

So he smiled, amused at her speech; and he said: "O my Lord! so 

order me that I may be grateful for Your favours, which you have 
bestowed on me and on my parents, and that | may work the 
righteousness that will please You: And admit me, by Your Grace, to 
the ranks of Your righteous Servants." 


IE 2 ra L154 4928 মক দত RESO শঠিণ এল 
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ওয়া তাফাক'ক দাত’ ত'"াইরা ফাক -লা মা- লিইয়া লা"আরাল হুদ্হুদা ()) আম কা-না 
মিনাল গা-ইবীন ৷ 


সুলায়মান বিহংগদলের সন্ধান লইল এবং বলিল, ‘ব্যাপার কি, হদ্হদ্‌কে দেখিতেছি না যে! সে 
অনুপস্থিত নাকি ? 


Wa tafaqqadat-Tayra faqgala ma liya Ila "aral-Hud-huda "am kana minal- 
gha-’ibin 

And he took a muster of the Birds; and he said: "Why is it I see not the 
Hoopoe? Oris he among the absentees? 
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লাউ‘আয'যি'বান্নাহু ‘আযণ-বাং শাদীদান আও লাআয'বাহ"র্নাহু-আওলাইয়া’তিইয়ারী 
বিছুল্ত'-নিম মুবীন । 


'সে উপযুক্ত কারণ না দর্শাইলে আমি অবশ্যই উহাকে কঠিন শাস্তি দিব অথবা যবেহ্‌ করিব!’ 
La-"u‘adh dhibannahu ‘adhaban shadidan ’aw la-’adhbahannahbu "aw 
laya’tiyanni bisultanim-mubin 

"| will certainly punish him with a severe penalty, or execute him, 
unless he bring me a clear reason (for absence)." 


ETS bs Sis 543 BED CLAIM AL ELS 
ফামাকাছ 'া গাইরা বা*ঈদিং ফাক'"-লা আহ"ত্তু বিমা- লামতুহিত' বিহী ওয়াজি’তুকা মিং 
ছাবাইম্‌ বিনাবাই ইয়াকঁন। 


অনতিবিলঙ্নে হৃদ্্‌হদ্‌ আসিয়া পড়িল এবং বলিল, ‘আপনি ঘাহা অবগত নন আমি তাহা অবগত 
হইয়াছি এবং ‘সাবা’ হইতে সুনিশ্চিত সংবাদ লইয়া আসিয়াছি। 
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Famakatha ghayra ba-‘idin fagala °ahbattu bima lam tuhit bihi wa jL- 
Transliteration tuka min Saba-’im-binaba-’iny-yadqin 

But the Hoopoe tarried not far: he (came up and) said: "I have 

compassed (territory) which you have not compassed, and I have come 
Translation to you from Saba with tidings true. 
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ইন্নী ওয়াজাত্তুম রাআতাং তামলিকুহুম ওয়া উতিইয়াত মিং কুল্লি শাইয়িওঁ ওয়া লাহা- ‘আরশুন 
প্রতিবর্ণাযন “আজ 'শম। 
‘আমি তো এক নারাকে দেখিলাম উহাদের উপর রাজতৃ করিতেছে। তাহাকে দেওয়া হইয়াছে 
তরজমা সকল কিছু হইতেই এবং তাহার আছে এক বিরাট সিংহাসন। 
°Inni wajattumra-’atan tamlikuhum wa °utiyat min kulli shay-’ianw-wa 
Transliteration laha ‘arshun ‘azim 
"| found (there) a woman ruling over them and provided with every 
Translation requisite; and she has a magnificent throne. 
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ওয়া জাত্তুহা- ওয়া ক'ওমাহা- ইয়াছ্‌জুদূনা লিশৃশামছি মিং দূনিল্লা-হি ওয়া ঝাইইয়ানা লাহুমুশ্‌ 
এতিবর্ণাযন  শাইত"-নু আ‘মা-লাহুম ফাসাদ্দাহুম ‘আনিছ্‌ছাবীলি ফাহুম লা- ইয়াহৃতাদুন । 

করিতেছে শয়তান উহাদের কার্ঘাবলা উহাদের নিকট শোভন করিয়াছে এবং উহাদেরকে সৎপথ 
তরজমা হইতে নিবৃত্ত করিয়াছে, ফলে উহারা সৎপথ পায় না; 

Wajattuha wa qawmaha yasjuduna lish-shamsi minduni-LLahi wa 

Zzayyana lahumush-Shaytanu ’a‘malahum fasaddahum ‘anis-Sabili fa- 
Transliteration hum la yahtadin 


"| found her and her people worshipping the sun besides Allah: 
Shaytan has made their deeds seem pleasing in their eyes, and has 
Translation kept them away from the Path,- so they receive no guidance,- 
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আল্লা-ইয়াছজুদূ লিল্লা-হিল্লায'ী ইউখ্রিজুল খাবআ ফিছুছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি' ওয়া 
এতিবর্ণাযন  ইয়া‘লামু মা-তুখফুনা ওয়ামা- তু“লিনুন (ছিজদাহ-৮)। 
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‘নিবৃত্ত করিয়াছে এইজন্য ঘে, উহারা যেন সিজ্দা না করে আল্লাহ্‌কে যিনি আকাশমণ্ডুলী ও 

পৃথিবার লুক্কান়িত বস্তুকে প্রকাশ করেন, যিনি জানেন, যাহা তোমরা গোপন কর এবং যাহা 
তরজমা তোমরা ব্যক্ত কর। 

"Alla yasjudu L-LLahilladhi yukhrijul-khab-’a fissamawati wal-°ardi 
Transliteration Wa ya‘lamu ma tukhfuna wa ma tu‘-linun 


"(Kept them away from the Path), that they should not worship Allah, 
Who brings to light what is hidden in the heavens and the earth, and 
Translation knows what you hide and what you reveal. 
Lh, 95.759: 26 


এ্রতিবর্ণাযন  আল্লা-হু লা” ইলা-হা ইল্লা- হুওয়া রাব্বুল ‘আরশিল ‘আজ শম । 
তরজমা ‘আল্লাহ্‌, তিনি ব্যতীত কোন ইলাহ্‌ নাই, তিনি মহাআরশের অধিপতি! 
Transliteration "A-LLahu la ’ilaha °"illa huwa Rabbul-‘Arshil-‘Azim ** 


Translation "Allah! - there is no god but He! - Lord of the Throne Supreme!" 
DOMINANCE IE 2 
এতিবর্ণায়ন _ ক'-লা ছানাংজু'রু আসাদাক'তা আম কুংতা মিনাল কা-যি'বীন। 
তরজমা সুলায়মান বলিল, ‘আমি দেখিব তুমি কি সত্য বলিয়াছ, না তুমি মিথ্যাবাদী ? 
Transliteration Qala sananZuru ’asadagta "am kunta minal-kadhibin 
(Sulayman) said: "Soon shall we see whether you have told the truth 
Translation or lied! 
DOU IITA IG MISES SCs 28 
ইয'হাব বিকিতা-বী হা-য'"- ফাআলকি'হ্‌ ইলাইহিম ছু ম্মা তাওয়াল্লা ‘আনহুম ফাংজুর মা-য'- 
প্রতিবর্ণায়ন ইয়ারর্জি“উন । 
‘তুমি ঘাও আমার এই পত্র লইয়া এবং ইহা তাহাদের নিকট অর্পপ কর ; অতঃপর তাহাদের 
তরজমা নিকট হইতে সরিয়া থাকিও এবং লক্ষ্য করিও তাহাদের প্রতিক্রিয়া কী ?' 
"Idhhabbi-Kitabi hadha fa’alqih °ilayhim thumma ta-walla ‘anhum 
Transliteration fanZur madhayarji-‘in 
"Go you, with this letter of mine, and deliver it to them: then draw 
Translation back from them, and (wait to) see what answer they return". 
ন « কন 2 {2 29 


[2 
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প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ক'-লাত ইয়া "আইয়ুহাল মালাউ ইন্নী "উলকি 'য়া ইলাইইয়া কিতা-বুং কারীম । 
সেই নারা বলিল, ‘হে পারিষদবর্গ! আমাকে এক সম্মানিত পত্র দেওয়া হইয়াছে ; 
Qalat ya’ayyuhal-mala-’u "inni "ulqiya °ilayya kitabun-karim 
(The queen) said: "You chiefs! here is delivered to me - a letter worthy 
of respect. 


G- 


a PES EEE Ep PCE EEE OE 


ইন্নাহু মিং ছুলাইমা-না ওয়া ইন্নাহু বিছমিল্লা-হির রাহ"মা-নির রাহীম 
‘ইহা সুলায়মানের নিকট হইতে এবং ইহা এই : দয়াময়, পরম দয়ালু আল্লাহ্র নামে, 


"Innahu min-Sulaymana wa ’innahu Bismi-LLahir-Rahmanir-Rahim 
"ft is from Sulayman, and is (as follows): in the name of Allah, Most 
Gracious, Most Merciful." 


আল্লা- তা‘লু ‘আলাইইয়া ওয়া’তুনী মুছলিমীন ৷ 

‘অহমিকাবশে আমাকে অমান্য করিও না, এবং আনুগত্য স্বীকার করিয়া আমার নিকট উপস্থিত 
হও।' 

’Alla ta‘-lu ‘alayya wa’-tuini Muslimin 

"Be you not arrogant against me, but come to me in submission (to 
the true Religion)." 


27 A 


TELIA EASE OY GHB GLINEPINELSE 
ক'ণ-লাত ইয়া "আইয়ুহাল মালাউ আফতূনী ফী”আমরী (হ) মা- কুংতু কা-তি'‘আতান আমরান 
হ"ত্তা-তাশহাদুন 

সেই নারা বলিল, ‘হে পারিষদবর্ণগ! আমার এই সমস্যায় তোমাদের অভিমত দাও। আমি কোন 
ব্যাপারে চুড়ান্ত সিদ্রান্ত গ্রহশ করি না তোমাদের উপস্থিতি ব্যতাঁত। 

Qalat ya-"ayyuhal-mala’u °aftuni fi "amri; ma kuntu qati‘atan "amran 
hatta tash-hadun 

She said: "You chiefs! advise me in (this) my affair: no affair have | 
decided except in your presence." 


@ 


3 4 EA 4 
25 


DE 


ক'-লু নাহ'নু উলু কু ওওয়াতিওঁ ওয়া উলু বা’ছিং শাদীদিওঁ (১) ET FE 'রী 
মা-য'-তা'মুরীন। 


IA 
IE 
ঢং 
( 
i ‘E 
ৰ 
US 
ত 
০ 
ts 
he 
Cr" 
KS 
ob 
দন 
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33 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


উহারা বলিল, ‘আমরা তো শক্তিশালী ও কঠোর যোদ্বা; তবে সিদ্বান্ত গ্রহণের ক্ষমতা আপনারই, 
কা আদেশ করিবেন তাহা আপনি ভাবিশ্না দেখুন।' 

Qalu nabnu "uluquw-watinw-wa °ulu-ba’-sin-shadid; wal-"amru °ilayki 
fanZuri madha ta’-murin 


They said: "We are endued with strength, and given to vehement war: 
but the command is with you; so consider what you will command." 
34 


Ee) ot 


2 Cher sd AEH “2 28 EE CE CE 2s 
BOLE UNS HATA IU IIMS HIB GLI 


ক'"-লাত ইন্নাল মুলুকা ইয'-দাখালূ ক"রইয়াতান আফ্ছাদুহা- ওয়া জা*আলু ” আ‘ইঝ্ঝাতা 
আহ্‌লিহা"আযি ল্লাতাওঁ (হ) ওয়া কায -লিকা ইয়াফ‘আলুন ৷ 


সে বলিল, ‘রাজা-বাদশাহ্রা যখন কোন জনপদে প্রবেশ করে তখন উহাকে বিপর্যস্ত করিয়া দেয় 
এবং সেখানকার মর্যাদাবান ব্যক্তিদেরকে অপদস্থ করে, ইহারাও এইরূপই করিবে; 

Qalat "innalmuluka °idha dakhalu qaryatan °afsa-duha wa ja-‘alu °a- 
‘i7zata °ahliha °adhillah; wa kadhalika yaf‘alun 

She said: "Kings, when they enter a country, despolil it, and make the 
noblest of its people its meanest thus do they behave. 


ES bl ABIL 2 - Bios et FD 5ST 2250 35 
EDOM AS UG FDI 70S 


ওয়া ইন্নী মুর্ছিলাতুন ইলাইহিম বিহাদিইইয়াতিং ফানা-জি'রাতুম বিমা ইয়ারজি“উল মুরছালূন । 


‘আমি তাহাদের নিকট উপঢোকন পাঠাইতেছি, দেখি, দুতেরা কী লইয়া ফিরিয়া আসে।' 

Wa ’inni mursilatun °ilayhim bihadiyyatin fanaziratum-bima yarji-“ul- 
mursalun 

"But | am going to send him a present, and (wait) to see with what 
(answer) return (my) ambassadors." 


5 LO 2» LA AED 2 i EX FAY 58 344042 e roa তৰ 36 
FUR YG AUS LEAS dN OS CLIO SBME LALLA HULLS 
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ফালাম্মা-জা--আ ছুলাইমা-না ক'-লা আতুমিদ্দুনানি বিমা-লিং ()) ফামা-আ-তা-নিইয়াল্লা-হু 
এ্রতিবর্ণায়ন  খাইরুম মিম্মা-আ-তা-কুম (হ) বাল আংতুম বিহাদিইইয়াতিকুম তাফ্রাহু'ন। 


দুত সুলায়মানের নিকট আসিলে সুলায়মান বলিল, ‘তোমরা কি আমাকে ধন-সম্পদ দিয়া 
তরজমা হইতে উৎকৃষ্ট অথচ তোমরা তোমাদের উপঢৌকন লইয়া উৎফুন্ম বোধ করিতেছ। 


Falamma jJa-’a Sulaymana gala ’atumiddunani bimal? Fama °ataniya- 
Transliteration LLahu khayrum-mimma ’atakum! Bal "antum-bihadiyyatikum tafrahin 


Now when (the embassy) came to Sulayman, he said: "Will you give 
me abundance in wealth? But that which Allah has given me is better 
Translation than that which He has given you! Nay it is you who rejoice in your gift! 


BOT PIONEERS IIIs RSL SS) 
ইরর্জি* ইলাইহিম ফালানা’তিইয়ান্নাহুম বিজুনুদিল্‌ লা-কি'বালা লাহুম বিহা- ওয়ালানুখরিজান্নাহুম 
প্রতিবর্ণাযন  মিনহা”আযি'ল্লাতাওঁ ওয়াহুম সা-গিরূন ৷ 


‘উহাদের নিকট ফিরিয়া যাও, আমি অবশ্যই উহাদের বিরুদ্বে লইয়া আসিব এক সৈন্যবাহিনী 

যাহার মুকাবিলা করিবার শক্তি উহাদের নাই। আমি অবশ্যই উহাদেরকে সেখান হইতে বহিষ্কার 
তরজমা করিব লাস্কিতভাবে এবং উহারা হইবে অবনমিত।' 

"Trji“ "ilayhim falana’-tiyannahum-bijunudil-la qibala lahum-biha wa 
Transliteration lanukhrijannahum-minha °adhilatanw-wa hum saghirun 


"Go back to them, and be sure we shall come to them with such hosts 
as they will never be able to meet: We shall expel them from there in 
Translation disgrace, and they will feel humbled (indeed)." 


DUAL HESS TA IEHNELIG 


ক'-লা ইয়া"আইয়ুহাল মালাউ আইয়ুকুম ইয়া’তীনী বি‘আরশিহা-ক"বলা আইঁ ইয়া’তুনী 
এরতিবর্ণায়ন  মুছলিমীন। 


El) 


সুলায়মান আরো বলিল, ‘হে আমার পারিষদবর্গ! তাহারা আত্মসমর্পপ করিয়া আমার নিকট 
তরজমা আসিবার পুর্বে তোমাদের মধ্যে কে তাহার সিংহাসন আমার নিকট লইয়া আসিবে ?' 

Qala ya-’ayyuhalmala’u ’ayyukum ya’-tini bi-‘arshiha qabla ’any-ya’- 
Transliteration tUnI muslimin 


Page No # 1301 


http://facebook.com/islamer light 


37 


38 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


He said (to his own men): "You chiefs! which of you can bring me her 
throne before they come to me in submission?" 


DOCH AEB BES ah 35 Of Ha BING oat hn SE 


ক'"-লা ‘ইফ্রীতুম মিনাল জিন্নি আনা আ-তীকা বিহী কবলা আং তাকু'মা মিম মাক -মিকা 
(₹) ওয়া ইন্নী ‘আলাইহি লাক"ওওয়িয়ুন আমীন । 

এক শক্তিশালী জিন বলিল, ‘আপনি আপনার স্থান হইতে উঠিবার পুর্বেই আমি উহা আনিয়া দিব 
এবং এই ব্যাপারে আমি অবশ্যই ক্ষমতাবান, বিশুস্ত।' 

Qala ‘TIfritum-minal-jinni °ana °atika bihi qabla an taquima mim- 
madqamik; wa ’inni ‘alayhi laqawiyyun "amin 

Said an ‘Ifrit, of the Jinns: "I will bring it to you before you rise from 
your council: indeed I have full strength for the purpose, and may be 
trusted." 


[) | [G2 ু ss rE 
HSU DANSON Ha AIAN 2 Le SiS GIN 

2: bs a st BD Be wal 5 EE si 
USBI G2 SANG BLL) G5 45 CAIs HEAL 


DAN ELISE KOs DHE 


পা > 


ক'ণ-লাল্লাযী ‘ইংদাহু ‘ইলমুম মিনাল কিতা-বি আনা আ-তীকা বিহী কণবলা আই ইয়ারতাদ্দা 
ইলাইকা ত"ারফুকা (2) ফালাম্মা- রাআ-হু মুছতাকি 'র্রান ইংদাহু ক'-লা হা-য'-মিং ফাদ'লি 
রাব্বী (2%) লিইয়াবলুওয়ানী" আআশকুরু আম আকফুরু (2) ওয়া মাং শাকারা ফাইন্নামা- 
ইয়াশকুরু লিনাফছিহী (₹) ওয়ামাং কাফারা ফাইন্না রাব্বী গানিইয়ুং কারীম । 


আপনাকে আনিয়া দিব!’ সুলায়মান ঘখন উহা সম্মুখে রক্ষিত অবস্থান দেখিল তখন সে বলিল, 
না অকৃতজ্ঞ। ঘে কৃতজ্ঞতা প্ৰকাশ করে, সে তো কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করে নিজেরই কল্যাশের জন্য 
এবং যে অকৃতজ্ঞ, সে জানিম্না রাখুক ঘে, আমার প্রতিপালক অভাবমুক্ত, মহানুভব।' 
Qalalladhi ‘indahu ‘lmum-minal-Kitabi ’ana °atika bihi qabla °any- 
yartadda °ilayka tarfuk! Falamma ra’ahu mustaqirran ‘indahu gala 
hadha min-fadli Rabbi liyabluwani °a-’shkuru ’am °akfur! Wa man- 
Shakara fa’innama yash-kuru li-nafsih; wa mankafara fa-’inna Rabbi 
Ghaniyyun-Karim 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Said one who had knowledge of the Book: "I will bring it to you within 
the twinkling of an eye!" Then when (Sulayman) saw it placed firmly 

before him, he said: "This is by the Grace of my Lord!- to test me 
whether | am grateful or ungrateful! and if any is grateful, truly his 
gratitude is (a gain) for his own soul; but if any is ungrateful, truly my 

Lord is Free of all Needs, Supreme in Honour I!" 
DONS SAMO LT H EELS WSS 
ক"-লা নাক্কির্‌ লাহা- ‘আরশাহা- নাংজু র আতাহৃতাদী" আম তাকুনু মিনাল্লায'ণনা লা 
ইয়াহৃতাদুন । 
সুলায়মান বলিল, ‘তাহার সিংহাসনের আকৃতি অপরিচিত করিশ্না বদলাইয়া দাও; দেখি সে 
সঠিক দিশা পায়, না সে বিজ্রান্তদের শামিল হয়; 

Qala nakkiru laha ‘arshaha nanZur "atahtadi "am takuna minalladhina la 
yahtadun 

He said: "Transform her throne out of all recognition by her: let us see 
whether she is guided (to the truth) or is one of those who receive no 
guidance." 

42 


to fs se 4r2 


os 2 22s PETE FE 2% ৰ 2 7 EE TA Sle 
DULL ADDI 2 SSSI SAE NUSON SELL 


2 নট 


ফালাম্মা-জা--আত ক"ণলা আহা-কায - ‘আরশুকি (2) ক'-লাত কাআয্নাহু হুওয়া (হ) ওয়া 
উতীনাল ‘ইলমা মিং ক'বলিহা- ওয়া কুন্না- 

সেই নারী যখন আসিল, তখন তাহাকে জিজ্ঞাসা করা হইল, ‘তোমার সিংহাসন কি এইরূপই ?' 
সে বলিল, ‘ইহা তো যেন উহাই।’ আমাদেরকে ইতিপুর্বেই প্রকৃত জ্ঞান দান করা হইয়াছে এবং 
আমরা আত্মসমর্পপও করিয়াছি!’ 

Falamma ja-’"at qila "ahakadha ‘arshuk? Qalat ka’annahu hu; wa °utinal- 
‘ilma min-qabliha wa kunna Muslimin 


So when she arrived, she was asked, "Is this your throne?" She said, 
"|t was just like this; and knowledge was bestowed on us in advance of 
this, and we have submitted to Allah (in Islam)." 


i 52 5; ANA SOLE 2283 3994 5.029 29১ 43 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


ওয়াসাদ্দাহা- মা- কা-নাত তা'‘বুদু মিং দূনিল্লা-হি (2) ইন্নাহা-কা-নাত মিং ক"াওমিং কা-ফিরীন। 
আল্লাহ্র পরিবর্তে সে যাহার পুজা করিত তাহাই তাহাকে সত্য হইতে নিবৃত্ত করিয়াছে, সে ছিল 
কাফির সম্পৃদায়ের অস্তভুক্ত। 

Wa saddaha ma kanat-ta‘-budu min-duni-LLah; "innaha kanat min- 
qawmin kafirin 

And he diverted her from the worship of others besides Allah: for she 
was (sprung) of a people that had no faith. 


১ ্ Ld [ 
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Ed 
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A 


ia 
Ff 


কশীলা লাহাদ খুলিস্‌সারহ' (হ) ফালাম্মা- রাআত্হু হ'ছিবাত্হু লুজ্জাতাওঁ ওয়া কাশাফাত ‘আং 
ছা-ক'ইহা- (£2) কা-লা ইয্নাহু ছারহু ম মুমার্রাদুম মিং কাওয়ারীরা (2) কা-লাত রাব্বি ইন্নী 
জ 'লামৃতু নাফছী ওয়া আছলামতু মা‘আ ছুলাইমা-না লিল্লা-হি রাব্বিল ‘আ-লামীন। 


তাহাকে বলা হইল, ‘এই প্রাসাদে প্রবেশ কর।' ঘখন সে উহা দেখিল তখন সে উহাকে এক গভীর 
জলাশয় মনে করিল এবং সে তাহার পদদ্বয় অনাবৃত করিল। সুলায়মান বলিল, ‘ইহা তো স্বচ্ছ 
স্টিক মণ্ডিত প্রাসাদ!’ সেই নারী বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! আমি তো নিজের প্রতি জুলুম 
করিয়াছিলাম, আমি সুলায়মানের সঙ্গে জগতসমুহের প্রতিপালক আল্লাহ্র নিকট আত্মসমর্পশ 
করিতেছি।' 

Qila lahad-khulis-sarh; falamma ra-’athu hasibat-hu lujjatanw-wa 
kashafat ‘an-saqayha. Qala ’innahu sarhum-mumarradum-min-qawarir. 
Qalat Rabbi ’inni Zalamtu nafsi wa "aslamtu ma-‘a Sulaymana li-LLahi 
Rabbil-‘Alamin 


She was asked to enter the lofty Palace: but when she saw it, she 
thought it was a lake of water, and she (tucked up her skirts), 
uncovering her legs. He said: "This is but a palace paved smooth with 
slabs of glass." She said: "O my Lord! I have indeed wronged my soul: | 
do (now) submit (in Islam), with Sulayman, to the Lord of the Worlds." 


JOE REPL NILE Gs BUSS 50) E4555 


2) 


ওয়া লাক"দ আর্ছাল্‌না ইলা- ছ মুদা আখা-হুম সা-লিহ'ন আনি'বুদুল্লা-হা- ফাইয -হুম 
ফারীক'া-নি ইয়াখতাসিমূন ৷ 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


আমি অবশ্যই সামুদ সম্পৃদায়ের নিকট তাহাদের ভ্রাতা সালিহ্‌কে পাঠাইয়াছিলাম এই 
আদেশসহ : ‘তোমরা আল্লাহ্র ‘ইবাদত কর’, কিন্তু উহারা দ্বিধাবিভক্ত হইয়া বিতকে লিপ্ত হইল। 
Wa laqad °arsalna °i1la Thamuda °akhahum Salihan ’ani‘-budu-LLaha 
fa-’idha hum fariqani yakhtasimun 

We sent (aforetime), to the Thamud, their brother Salih, saying, 
"Serve Allah": But behold, they became two factions quarrelling with 
each other. 


ক 252 ad fA ১ ASHE ALL See LIES ZG A oS 24) 2 
JOS 3 2A ANCONA YD USN IIE O MEALS UL 


[Bl 


ক'"-লা ইয়া-ক ওমি লিমা তাছতা‘জিলুনা বিছছাইয়িআ তি ক'বলাল হ"ছানাতি (হ) লাওলা- 
তাছতাগফিবুনাল্লা-হা লা‘আল্লাকুম তুরৃহ মুন । 

সে বলিল, ‘হে আমার সম্পৃদায়! তোমরা কেন কল্যাণের পুর্বে অকল্যাশ তৃরান্নিত করিতে 
চাহিতেছ ? কেন তোমরা আল্লাহ্র নিকট ক্ষমা প্রার্থনা করিতেছ না, যাহাতে তোমরা 
অনুগ্রহভাজন হইতে পার ?' 

Qala ya-qawmi lima tasta‘Jjiluna bis-sayyi1-"ati qablal-hasanah? Law la 
tastaghfiruna-LLaha la-‘allakum turhamin 

He said: "O my people! Why ask you to hasten on the evil in 
preference to the good? If only you ask Allah for forgiveness, you may 
hope to receive mercy. 


42 


BAD BEG UA, OG: TT LEELA Geol or AR Baal Bue 
IOLA BN SG ANAS KIB UL Srila UADINDE 


ap 


ক'-লুত্‌'ত"ইয়ারনা- বিকা ওয়া বিমাম্‌ মা“আকা (2) ক'ণ-লা ত'া-~ইরুকুম ‘ইংদাল্লা-হি বাল 
আংতুম ক'"াওমুং তুফ্তানুন। 

উহারা বলিল, ‘তোমাকে ও তোমার সঙ্গে যাহারা আছে তাহাদেরকে আমরা অমঙ্গলের কারণ মনে 
করি!’ সালিহ্‌ বলিল, ‘তোমাদের গুভাশ্ুভ আল্লাহ্র ইখ্তিয়ারে, বস্তুত তোমরা এমন এক 
সম্পৃদায় যাহাদেরকে পরাক্ষা করা হইতেছে!’ 

Qaluttayyarna bika wa bimam-ma-‘ak. Qala ta-’irukum ‘inda-LLahi bal- 
‘antum qawmun-tuftanun 

They said: "Ill omen do we augur from you and those that are with 
you". He said: "Your ill omen is with Allah; yes, you are a people under 
trial." 


(EB) 
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এতিবর্ণাযন ওয়া কা-না ফিল মাদীনাতি তিছ‘আতু রাহতি "ই ইউফ্ছিদূনা ফিল আরদি' ওয়ালা- ইউসলিহু'ন। 
তরজমা আর সেই শহরে ছিল এমন নয় ব্যক্তি, যাহারা দেশে বিপর্যয় সৃষ্টি করিত এবং সৎকর্ম করিত না। 


Transliteration Wa kana fil-madinati tis‘atu rahtiny-yufsiduna fil-"ardi wa la yuslihin 
There were in the city nine men of a family, who made mischief in the 
Translation land, and would not reform. 
49 


Ed 


DOS BS HAMA TIAL AD IO IT SDAA LEST AU GALS IE 


ক'ণ-লু তাক"-ছামু বিল্লা-হি লানুবাইয়িতান্নাহু ওয়া আহ্‌লাহু ছু ম্মা লানাকু'লান্না লিওয়ালিয়্যিহী 
এতিবর্ণায়ন  মা-শাহিদ্‌না- মাহ্‌লিকা আহলিহী ওয়া ইন্না- লাসা-দিকু'ন। 


উহারা বলিল, ‘তোমরা আল্লাহ্র নামে শপথ গ্রহশ কর, ‘আমরা রাত্রিকালে তাহাকে ও তাহার 

পরিবার-পরিজনকে অবশ্যই আক্রমণ করিব ; অতঃপর তাহার অভিভাবককে নিশ্চয় বলিব, 
তরজমা ‘তাহার পরিবার-পরিজনের হত্যা আমরা প্রত্যক্ষ করি নাই; আমরা অবশ্যই সত্যবাদাী।' 

Qalu taqasamui bi-LLahi lanubayyi-tannahi wa °ahlahu thumma 

lanaqulanna li-waliyyihit ma shahidna mabhlika °ahlihi wa ’°inna 
Transliteration lasadiqun 


They said: "Swear a mutual oath by Allah that we shall make a secret 

night attack on him and his people, and that we shall then say to his 

heir (when he seeks vengeance): ‘We were not present at the 
Translation Slaughter of his people, and we are positively telling the truth." 


BREN aUla slags > 
এতিবর্ণাযন ওয়া মাকারু মাকরাওঁ ওয়া মাকারনা- মাকরাওঁ ওয়া হুম লা-ইয়াশ‘উরূন ৷ 
উহারা এক চক্রান্ত করিয়াছিল এবং আমিও এক কৌশল অবলম্নন করিলাম, কিন্তু উহারা 
তরজমা বুঝিতে পারে নাই। 
Transliteration Wa makaru makranw-wa makarna makranw-wa hum la yash‘urin 
They plotted and planned, but We too planned, even while they 


Translation perceived it not. 
51 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


ংজু'র কাইফা কা-না ‘আ-কি'বাতু মাক্রিহিম (J) আন্না- দাম্মারনা-হুম ওয়া ক'ণওমাহুম 
আজমা‘ঈন। 


অতএব দেখ, উহাদের চক্রান্তের পরিণাম কা হইয়াছে-আমি অবশ্যই উহাদেরকে ও উহাদের 
সম্পদায়ের সকলকে ধ্বংস করিয়াছি। 

Fanzur kayfa kana ‘aqibatu makrihim anna dammarnahum wa 
qawmahum ’ajma-‘in 

Then see what was the end of their plot! - this, that We destroyed 
them and their people, all (of them). 


asl SNELL IL Gis MEE Lute dlsat ad B52 
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ফাতিলকা বুয়ুতুহুম খা-বি'য়াতাম্‌ বিমা- জ '।লামূ (2) ইন্না ফী যা-লিকা লাআ-য়াতাল্‌ 
লিক"ওমিহঁ ইয়া‘লামুন ৷ 

এই তো উহাদের ঘরবাড়ি-সামালংঘনহেতু যাহা জনশুন্য অবস্থায় পড়িয়া আছে; ইহাতে জ্ঞানী 
সম্প্রদায়ের জন্য অবশ্যই নিদর্শন রহিয়াছে। 

fatilka buyutuhum khawiyata-bima Zalamu. "Inna fi dhalika la-’Ayatal- 
liqdawminy-ya‘lamiin 


Now such were their houses, - in utter ruin, - because they practised 
wrong-doing. Verily in this is a Sign for people of knowledge. 
53 


দ্‌ 


AS 7 2482202 5 ET PE 
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ওয়া আংজাইনাল্লাযীনা আ-মানু ওয়া কা-নূ ইয়াত্তাকূ'ন ৷ 
এবং যাহারা মু'মিন ও মুত্তাকী ছিল তাহাদেরকে আমি উদ্বার করিয়াছি। 
Wa ’"anjaynalladhina "amanu wa kant yattaqin 


And We saved those who believed and practised righteousness. 


54 


ওয়া লৃত'ন ইয' ক'ণ-লা লিক"ওমিহী" আতা'’ত্নাল ফা-হি'শাতা ওয়া আংতুম তুবসিরূন ৷ 


স্মরণ কর লুতের কথা, সে তাহার সম্পৃদায়কে বলিয়াছিল, ‘তোমরা জানিয়া-শুনিয়া কেন অশ্লীল 
কাজ করিতেছ, 


Wa Lutan ’idh gala liqawmihi °"ata’-tunal-fa-hishata wa °"antum tubsiruin 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


(We also sent) Lut (as a messenger): behold, He said to his people, "Do 
you do what is shameful though you see (its iniquity)? 


2 2 £52224 39.2 2322342 2 sat A 
ODGE LBs NBO IE MOIS ILL 
আইন্নাকুম লাতা’তূনার রিজা-লা শাহ্‌ওয়াতাম মিং দুনিন্‌ নিছা-ই (2) বাল আংতুম ক"ণওযমুং 
তাজহালূন ৷ 
‘তোমরা কি কামতৃপ্তির জন্য নারীকে ছাড়িয়া পুরুষে উপগত হইবে ? তোমরা তো এক অজ্ঞ 
সম্পৃদায় ৷’ 


*A-’innakum lata’-tunar-ryala shahwatam-mindunin-nis-a’? Bal "antum 
qawmun tajhalun 


fa 


Would you really approach men in your lusts rather than women? 
Nay, you are a people (grossly) ignorant! 
CHEE LUNRS) BLS C2 BION A NBEO 
ফামা- কা-না জাওয়া-বা ক'ওমিহী ইল্লা-আং ক'া-লূ_আখ্রিজু _আ-লা লূতি'ম মি 
ক"ারইয়াতিকুম (হ) ইন্নাহুম উনা-ছুই ইয়াতাত হহারূন ৷ 

উত্তরে তাহার সম্পৃদায় শুধু বলিল, ‘লুত-পরিবারকে তোমাদের জনপদ হইতে বহিষ্কার কর, 
হহারা তো এমন লোক যাহারা পবিত্র সাজিতে চায়। 

Fama kana jJawaba qawmihbi °illa "an qalu °akhryu ’ala Lutim-min- 
qaryatikum; "innahum °una-sunyyata-tahharun 

But his people gave no other answer but this: they said, "Drive out the 
followers of Lut from your city: these are indeed men who want to be 
clean and pure!" 


3500406 GY 


ফাআংজাইনা-হু ওয়া আহ্‌লাহু ইল্লাম রাআতাহু (}) ক'দ্দারনা-হা- মিনাল গা-বিরীন। 
অতঃপর আমি তাহাকে ও তাহার পরিজনবর্গকে উদ্বার করিলাম, তাহার শ্রী ব্যতাত, তাহাকে 
করিয্নাছিলাম ধ্বংসপ্রাপ্তদের অনস্তর্ভুক্ত। 


Fa-’anjaynahu wa °ahlahu ’illamra-’atah; qaddarnaha minal-ghabirin 
But We saved him and his family, except his wife; her We destined to 
be of those who lagged behind. 
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এতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


ওয়া আমত "রনা- “আলাইহিম মাত 'রাং (£) ফাছা--আ মাত "রুল মুংয'ারীন ৷ 
তাহাদের উপর ভয়ংকর বৃষ্টি বর্ষণ করিশ্নাছিলাম, ভীতি প্রদর্শিতদের জন্য এই বর্ষণ ছিল কত 
নিকৃষ্ট! 


Wa °"amtarna ‘alayhim-matara; fasa-’a matarulmundharin 


And We rained down on them a shower (of brimstone): and evil was 
the shower on those who were admonished (but heeded not)! 


5) 


22 Abies Gp UE Ss 2% bie Lb Bt £ 
en ORGAN FRADE EM IAA 


কুলিল্হ |মদু লিল্া-হি ওয়া ছালা-মুন ‘আলা- ‘ইবাদিহিল্লায নাসত"ফা- (2) আ--ল্লা-হু 
খাইরুন আম্মা- ইউশরিকুন । 

বল, ‘সকল প্ৰশংসা আল্লাহ্রই এবং শান্তি তাহার মনোনীত বান্দাদের প্রতি! শেষ্ঠ কি আল্লাহ্‌, না 
Quli-Hamdu li-LLahi wa Salamun ‘ala ‘ibadihilladhinastafa? °A- 
LLahu khayrun "amma yushrikiun 

Say: Praise be to Allah, and Peace on his servants whom He has 

chosen (for his Message). (Who) is better?- Allah or the false gods they 
associate (with Him)? 


4 Ce ol 0 AE Sas BEEBE rE L 24 ECE tn এত 
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আম্মান খালাক"ছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদ' ওয়া আংঝালা লাকুম মিনাছ্ছামা--ই মা--আং 
(₹) ফাআম্বাত্না-বিহী হ'দা--ইক'া য'-তা বাহ্্‌জাতিম্‌ (£) মা-কা-না লাকুম আং তুমবিতূ 
শাজারাহা- ; আ ইলা-হুম মা‘আল্লা-হি ; বাল হুম ক ণওমুই ইয়া“দিলুন । 


বরং তিনি, যিনি সৃষ্টি করিয়াছেন আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবা এবং আকাশ হইতে তোমাদের জন্য 
করিবার ক্ষমতা তোমাদের নাই। আল্লাহ্র সঙ্গে অন্য কোন ইলাহ্‌ আছে কি ? তবুও উহারা এমন 
এক সম্পৃদায্ন যাহারা সত্যবিচ্যুত হয়। 

"Amman khalaqas-samawati wal’arda wa °anzala lakum-minas-sama-’1 
ma-’a? Fa’ambatna bihi hada-’iqa dhata bahjah; ma kana lakum °an- 
tumbitu shajaraha. °A-’ilahumma-‘a-LLah? Bal hum qaw-muny-ya‘- 
dilun 
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এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Or, Who has created the heavens and the earth, and Who sends you 
down rain from the sky? Yes, with it We cause to grow well-planted 
orchards full of beauty of delight: it is not in your power to cause the 
growth of the trees in them. (Can there be another) god besides Allah? 
Nay, they are a people who swerve from justice. 


৷ 2 a = PELE AANA Hal 27 em ONL LSE Lai EX 
C0) 5 AIOE ITI UD FE IAG 4 2 1 SIN ss Cl 


i 


ন +3 Ts L322 L 
DOSY PAS aN 


- 


আম্মাং জা‘আলাল্‌ আর্দ'" ক'রা-রাওঁ ওয়া জা‘আলা খিলা-লাহা”আনহা-রাওঁ ওয়া জা*আলা 
লাহা রাওয়া-ছিয়া ওয়া জা*আলা বাইনাল্‌ বাহ'রাইনি হ'-জিঝান (2) আ ইলা-হুম মা‘আল্লা-হি 
(১) বাল্‌ আক্‌ছ"রুহুম লা-ইয়া‘লামূন । 


বরং তিনি, যিনি পৃথিবাকে করিয়াছেন বাসোপযোগা এবং উহার মাঝে মাঝে প্রবাহিত করিয়াছেন 
নদানালা এবং উহাতে স্থাপন করিয়াছেন সুদৃঢ় পর্বত ও দুই দরিয়ার মধ্যে সৃষ্টি করিয়াছেন 
অন্তরা ; আল্লাহ্র সঙ্গে অন্য কোন ইলাহ্‌ আছে কি ? তবুও উহাদের অনেকেই জানে না। 
*Amman-ja-‘alal’arda qararanw-wa ja-‘ala khilala-ha "anharanw-wa ja- 
‘ala laha rawasiya wa jJa-‘ala baynal-babrayni hajiza? °A-’ilahum-ma-‘a- 
LLah? Bal ’aktharuhum la ya‘-lamin 


Or, Who has made the earth firm to live in; made rivers in its midst; 
set thereon mountains immovable; and made a separating bar 
between the two bodies of flowing water? (can there be another) god 
besides Allah? Nay, most of them know not. 


Ed 


5. bn CS ড ee 2 2 oc fs I PTE SET EE Las 
GI ANE: SINUS LAE ITO AIT IIS BRAN CA 


আম্মাই ইউজীবুল্‌ মুদ-ত "র্রা ইয - দা‘আ-হু ওয়া ইয়াক্শিফুছ্‌ছু--আ ওয়া ইয়াজ‘আলুকুম 
খুলাফা--আল্‌ আর্দি' (৮) আ ইলা-হুম্‌ মা‘আল্লা-হি (2) ক'লীলাম মা-তায"ক্কাবুন ৷ 


বরং তিনি, যিনি আতের আহ্বানে সাড়া দেন, যখন সে তাহাকে ডাকে এবং বিপদ-আপদ 
রাভুত করেন এবং তোমাদেরকে পৃথিবাতে প্রতিনিধি করেন৷ আল্লাহ্‌র সঙ্গে অন্য কোন হলাহ্‌ 
আছে কি ? তোমরা উপদেশ অতি সামান্যই গ্রহণ করিয়া থাক। 
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এরতিবর্ণায়ন 


*Ammany-yujibul-mudtar-ra "idha da-‘ahu wa yakshifus-si-’a wa yaj- 
‘alukum khulafa-"al-"ard? °A-’iladhum ma-‘a-LLah? Qalilam-ma 
tadhakkarun 


Or, Who listens to the (soul) distressed wher it calls on Him, and Who 
relieves its suffering, and makes you (mankind) inheritors of the earth? 
(Can there be another) god besides Allah? Little it is that you heed! 


G9১ PO EEE RE NEE 229 4 EEE EE ES ss 2%» 57 
FANS AMES) SIERO ELS ROL AN Nels B BOG Ol 
ETN 


আম্মাই ইয়াহ্‌দীকুম্‌ ফী জু লুমা-তিল্‌ বার্রি ওয়াল্‌ বাহ'রি ওয়া মাই ইউরছিলুর্‌ রিয়া-হ'ণ বুশ্রাম 
বাইনা ইয়াদাই রাহ 'মাতিহী (2) আ ইলা-হুম্‌ মা“আল্লা-হি (2) তা‘আ-লাল্লা-হু ‘আম্মা- 
ইউশ্রিকুন । 


বরং তিনি, যিনি তোমাদেরকে স্থলের ও পানির অন্ধকারে পথ প্রদর্শন করেন এবং যিনি স্লীয় 
অনুগ্রহের প্রাক্কালে সুসংবাদবাহা বাহু প্রেরণ করেন। আল্লাহ্‌র সঙ্গে অন্য কোন হলাহ্‌ আছে কি ? 
উঁহারা ঘযাহাকে শরীক করে আল্লাহ্‌ তাহা হইতে বহ উধের্ব। 

*Ammany-yahdikum fi Zulumatil-barri wal-bahri wa manyyursilur- 
riyaha bush-rambayna yaday Rahmatih? °A-’ilahum-ma‘a-LLah? Ta- 
‘ala-LLahu ‘amma yushri-kun 

Or, Who guides you through the depths of darkness on land and sea, 
and Who sends the winds as heralds of glad tidings, going before His 
Mercy? (Can there be another) god besides Allah?- High is Allah above 
what they associate with Him! 


Fd 
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আম্মাই ইয়াব্‌্দাউল খালক'" ছু ম্মা ইউ‘ঈদুহু ওয়ামাই ইয়ার্ঝুকু কুম্‌ মিনাছ্‌ ছামা--ই ওয়াল্‌ 
আর্দি' (2) আ ইলা-হুম্‌ মা‘আল্লা-হি (2) কু’ল হা-তু বুরহা-নাকুম ইং কুংতুম্‌ সা-দিক“ীন। 


বরং তিনি, যিনি আদিতে সৃষ্টি করেন, অতঃপর উহার পুনরাবৃত্তি করিবেন এবং যিনি 
তোমাদেরকে আকাশ ও পৃথিবা হইতে জাবনোপকরণ দান করেন! আল্লাহ্র সঙ্গে অন্য কোন 
ইলাহ্‌ আছে কি ? বল, ‘তোমরা ঘদি সত্যবাদী হও তবে তোমাদের প্রমাশ পেশ কর।' 
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*Ammany-yabda-"ul-khalqa thumma yu-‘Iduhu wa many-yarzuqukum- 
minas-sama-’iwal-"ard? °A-’ilahum-ma-‘a-LLah? Qul hatu burhana- 
kum ’in-kuntum sadiqin 

Or, Who originates creation, then repeats it, and who gives you 
sustenance from heaven and earth? (Can there be another) god 

besides Allah? Say, "Bring forth your argument, if you are telling the 
truth!" 

OEE SR SHOAL EG LL ANI CIN OSI IS HME CASI YS 59 
কু'ল্‌ লা-ইয়া‘লামু মাং ফিছুছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি'ল্‌ গাইবা ইল্লাল্লাহু (=) ওয়ামা- 
ইয়াশ্‌“উরুনা আইয়া-না ইউবৃ‘আছু ন্‌ । 

বল, ‘আল্লাহ্‌ ব্যতীত আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে কেহই অদৃশ্য বিষয়ের জ্ঞান রাখে না এবং উহারা 
জানে না উহারা কখন উখ্িত হইবে!’ 

Qul-la ya‘-lamu man-fissamawati wal-"ardil-ghayba ’illa-LLah; wa ma 
yash‘uruna °ayyana yub-‘athiun 

Say: None in the heavens or on earth, except Allah, knows what is 
hidden: nor can they perceive when they shall be raised up (for 
Judgment). 


66 
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GBOLEGAL GU GL Ys Bad ALLIS Ys 
বালিদ্‌ দা-রাকা ‘ইল্মুহুম ফিল আ-খিরাতি (-&) বাল্‌ হুম ফী শাক্কিম্‌ মিনহা-, বাল্‌ হুম্‌ মিন্হা- 
‘আমুন। 

আখিরাত সম্পর্কে উহাদের জ্ঞান তো নিঃশেষ হইয়াছে ; উহারা তো এ বিষয়ে সন্দিক্ম, বরং এ 
বিষয়ে উহারা অন্ধ। 


baliddaraka ‘ilmuhum ful-’Akhirah; bal hum fi shakkim-minha; bal 
hum-minha ‘amin 


Still less can their knowledge comprehend the Hereafter: Nay, they 
are in doubt and uncertainty thereanent; nay, they are blind thereunto! 


SAI CUVEE Sy GAH ohOEs © 
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ওয়া কা-লাল্লায' না কাফারু- আইয"-কুন্না-তুরা-বাওঁ ওয়াআ-বা--উনা" আইনা 
লামুখ্রাজুন্‌ । 

কাফিররা বলে, ‘আমরা ও আমাদের পিতৃপুরুষেরা মৃত্তিকায় পর্যবসিত হইয়া গেলেও কি 
আমাদেরকে উখিত করা হইবে ? 
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Wa qalalladhina kafaru ’a-’idha kunna turabanw-wa ’aba-"una ’a-’inna 
la-mukhrajiun 

The Unbelievers say: "What! When we become dust,- we and our 
fathers - shall we really be raised (from the dead)? 


BUHL EG HHO LL VL TIES 


লাক"দ্‌ উ‘ইদ্না- হা-য'-নাহ'নু ওয়া আ-বা-~উনা-মিং ক'ণব্লু ()) ইন্‌ হা-যণ "ইল্লা" আছা- 
তশণীরুল্‌ আওওয়ালীন্‌ । 

‘এই বিষয়ে তো আমাদেরকে এবং পুর্বে আমাদের পূর্বপুরুষণশকেও ভীতি প্রদর্শন করা 
হইয়াছিল। ইহা তো পুৰ্ববতাঁদের উপকথা ব্যতাত আর কিছু নহে।' 

Laqad wu-‘idna hadha nahnu wa ’aba-"una min qablu °in hadha °"illa 
"asatirul-"awwalin 

"tis true we were promised this,- we and our fathers before (us): 
these are nothing but tales of the ancients." 


aA IIVEE HE GET SING Bin 
কুল ছীরু ফিল্‌ আর্দি' ফাংজু বু কাইফা কা-না ‘আ-কি'বাতুল মুজরিমীন্‌ । 

বল, ‘পৃথিবাতে পরিল্রমণ কর এবং দেখ অপরাধীদের পরিণাম কিরূপ হইয়াছে! 

Qul siru fil-"ardi fanZuru kayfa kana ‘aqibatul-mujrimin 


Say: "Go you through the earth and see what has been the end of 
those guilty (of sin)." 


' 


EOI EAI OGIs BLES; 


ওয়ালা-তাহ 'ঝান্‌ ‘আলাইহিম্‌ ওয়ালা- তাকুং ফী দ"ইকি'মৃ মিম্মা- ইয়াম্‌কুরূন্‌ ৷ 
উহাদের সম্পর্কে তুমি দুঃখ করিও না এবং উহাদের ষড়যন্ত্রে মনঃক্ষুণ্ব হইও না। 
Wala tahzan ‘alayhim wa la takun-fi dayqim-mimma yamkuriin 


But grieve not over them, nor distress yourself because of their plots. 


2.0 |) 52 চঞ্তপ 
DOANE OLIN F205 


ওয়া ইয়াকু লুনা মাতা- হা-য'ণল্‌ ওয়া‘দু ইং কুংতুম সা-দিকণীন্‌ । 

উহারা বলে, ‘তোমরা ঘদি সত্যবাদী হও তবে বল, কখন এই প্রতিশ্রৃতি পুর্ণ হইবে ?' 

Wa yaquluna mata hadhal-wa‘-du ’in-kuntum sadiqin 

They also say: "When will this promise (come to pass)? (Say) if you are 
truthful." 
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ন- 12 72 


ক্‌ল্‌ ‘আছা "আই ইয়াকুনা রাদিফা লাকুম্‌ বা‘দুল্লাযী তাছ্‌তা‘জিলূন্‌ । 

বল, ‘তোমরা যে বিষয় তৃরান্রিত করিতে চাহিতেছ সম্ভবত তাহার কিছু তোমাদের নিকটবতা 
হইয়াছে’ 

Qul ‘asa ’any-yakuna radifa lakum ba‘-dulladhi tasta‘-Jilun 

Say: "It may be that some of the events which you wish to hasten on 
may be (close) in your pursuit!" 


Te ঢ E) 4 7) শা 34524 ad Biz 73 
D3 I PASE IPN IE ASIN EIS ONS 


ওয়া ইন্না রাব্বাকা লাযু' ফাদ:লিন্‌ ‘আলান্না-ছি ওয়ালা- কিন্না আক্‌ছ"রাহুম লা-ইয়াশ্কুরূন্‌ । 


নিশ্চন্নহ তোমার প্রতিপালক মানুষের প্রতি অনুগ্রহশাল; কিন্তু উহাদের অধিকাংশহ অকৃতজ্ঞ। 
Wa’inna Rabbaka la-Dhu-fadlin ‘alannasi wa lakinna ’aktharahum la 
yash-kuriun 

But verily your Lord is full of grace to mankind: Yet most of them are 
ungrateful. 


DL Ls hsbc Ls 
ওয়া ইন্না রাব্বাকা লাইয়া“লামু মা-তুকিনু সুদূরুহুম ওয়ামা-ইউ‘লিনুন ৷ 
উহাদের অন্তর যাহা গোপন করে এবং উহারা যাহা প্রকাশ করে তাহা তোমার প্রতিপালক 
অবশ্যই জানেন। 
Wa °inna Rabbaka la-ya‘-lamu ma tukinnu suduru-hum wa ma yu‘- 
limin 
And verily your Lord knows all that their hearts do hide. As well as all 
that they reveal. 

75 


০ Ef LASSI: ৮; 


SS? 


ওয়ামা মিন গা-~ইবাতিং ফিছ্‌ছামা--ই ওয়াল আরদি' ইল্লা-ফী কিতা-বিম মুবীন ৷ 
আকাশে ও পৃথিবাতে এমন কোন গোপন রহস্য নাই, যাহা সুস্পষ্ট কিতাবে নাই। 


Wa ma min gha-’i-batin-fis-sama-’1i wal-"ardi "illa fi kitabim-mubin 
Nor is there anything of the unseen, in heaven or earth, but is 
(recorded) in a clear record. 
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+ 82, 7 
DOLE PGS Be ALL AON CS 6 
ইন্না হা-য'ণল কু'রআ-না ইয়াকু 'সৃত্ন ‘আলা-বানী "ইছরা--ঈলা আকছ ''রাল্লায' হুম ফীহি 
এতিবর্ণাযন ইয়াখতালিফুন। 
বনা ইসরাঈল যেই সমস্ত বিষশ্নে মতভেদ করে, এই কুরআন তাহার অধিকাংশ তাহাদের নিকট 
তরজমা বিবৃত করে। 
"Inna hadhal-Qur-’ana yaqussu ‘ala Bani-°Isra-’ila "aktharalladht hum 
Transliteration yakhtalifun 
Verily this Qur’an does explain to the Children of Isra’il most of the 
Translation Matters in which they disagree. 
25248 s 2905, 77 
DOSS sie 5 
এতিবর্ণাযন ওয়া ইন্নাহু লাহুদাওঁ ওয়া রাহ মাতুল লিল্মু’মিনীন। 
তরজমা এবং নিশ্চয়ই ইহা মু'মিনদের জন্য হিদায়াত ও রহমত। 
Transliteration Wa ’innahu la-Hudanw-wa Rahmatul-lil-Mu’minin 
Translation And it certainly is a Guide and a Mercy to those who believe. 
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[9 BD) [ 
BF 2% 82,43০2 [ EE) EN £68 
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এ্রতিবর্ণায়ন ইন্না রাব্বাকা ইয়াকদ“ী বাইনাহ্ুম বিহু ' কমিহী (হ) ওয়া হুওয়াল ‘আবঝীঝুল ‘আলীম । 


তোমার প্রতিপালক তো তাহার বিধান অনুযায়া উহাদের মধ্যে ফাগ্নসালা করিয়া দিবেন। তিনি 
তরজমা পরাক্রমশালা, সর্বজ্ঞ। 


Transliteration "Inna Rabbaka yagdi bay-nahum-bi-FHukmih; wa Huwal-‘Azizul-‘Alim 
Verily your Lord will decide between them by His Decrees: and He is 
Translation Exalted in Might, All-Knowing. 


El 3s Baal a“ ১-০১০ ’$ রণ 
JON GANGES) AN YS GIS li 


এতিবর্ণাযন  ফাতাওয়াক্কাল ‘আলাল্লা-হি (2) ইন্নাকা ‘আলাল হ"ক্কি'ল মুবীন ৷ 
তরজমা অতএব আল্লাহ্‌র উপর নির্ভর কর; তুমি তো স্পষ্ট সত্যে প্রতিষ্ঠিত। 
Transliteration Fatawakkal ‘ala-LLah; "innaka ‘alal-Haqqil-mubin 


[5 


Translation So put your trust in Allah: for you are on (the path of) manifest Truth. 


JOE 1355 BLEUE RS ISG TNS IES) i 


®@ 


প্রতিবর্ণাযন  ইন্নাকা লা-তুছমি‘উল মাওতা-ওয়ালা-তুছমি‘উসসু ম্মাদ্দু‘আ-আ ইযণ-ওয়াল্লাও মুদবিরীন । 
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মৃতকে তো তুমি কথা শোনাইতে পারিবে না, বধিরকেও পারিবে না আহবান শোনাইতে, ঘখন 
তরজমা উহারা পিঠ ফিরাইয়া চলিয়া ঘায়। 

"Innaka la tusmi-‘ul-maw-ta wa la tusmi-‘us-summad-du-‘a-’a ’idha 
Transliteration Wallaw mud-birin 


Truly you can not cause the dead to listen, nor can you cause the deaf 
Translation to hear the call, (especially) when they turn back in retreat. 


ECE 2 5, SES sn Mt nds eH MSIE 
JOLLA RS DUCE CaSO) Eee ete TE Ped Ao 
ওয়ামা"আংতা বিহা-দিল ‘উময়ি ‘আং দ'লা-লাতিহিম (2) ইং তুছমি‘উ ইল্লা-মাই ইউ‘মিনু 
এতিবর্ণায়ন বিআ-য়া-তিনা-ফাহুম মুছলিমুন ৷ 
তুমি অন্ধদেরকে উহাদের পথল্রষ্টতা হইতে পথে আনিতে পারিবে না। তুমি শোনাইতে পারিবে 


কেবল তাহাদেরকে, যাহারা আমার নিদর্শনাবলাতে বিশ্বাস করে। আর তাহারাই 
তরজমা আত্মসমর্পশকারা। 


Wa ma °anta bihadil-“‘umy!1 ‘an-dalalatihim; ’in-tusmi-“u "illa many-yu’- 
Transliteration Minu bi-’Ayiatina fahum-Muslimiun 


o) 


Nor can you be a guide to the blind, (to prevent them) from straying: 
only those will you get to listen who believe in Our Signs, and they will 
Translation bow in Islam. 
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ওয়া ইয'-ওয়াক ‘আল ক "ওলু ‘আলাইহিম আখরাজনা-লাহুম দা--ব্বাতাম মিনাল আরদি' 
এ্রতিবর্ণাযন  তুকাল্লিমুহুম ()) আন্নান্না-ছা কা-নূ বিআ-য়া-তিনা-লা- ইউকি'নূন্‌ ৷ 


যখন ঘোষিত শাস্তি উহাদের নিকট আসিবে তখন আমি মৃত্তিকাগর্ভ হইতে বাহির করিব এক 
তরজমা জাব, যাহা উহাদের সঙ্গে কথা বলিবে, এইজন্য যে, মানুষ আমার নিদর্শনে অবিশ্বাসা। 

Wa ’idha wadqa-‘al-Qawlu ‘alyhim °akhrajna lahum Dabbatam-minal- 
Transliteration "ardi tu-kallimuhum °annannasa kant bi-’Ayatina Ila yuqiniin 


And when the Word is fulfilled against them (the unjust), we shall 
produce from the earth a beast to (face) them: He will speak to them, 
Translation for that mankind did not believe with assurance in Our Signs. 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


ওয়া ইয়াওমা নাহ শুরু মিং কুল্লি উম্মাতিং ফাওজাম মিম্মাই ইউকায'যি'বু বিআ-য়া-তিনা-ফাহুম 
ইউঝা“উন। 


স্মরশ কর সেই দিনের কথা, যেই দিন আমি সমবেত করিব প্রত্যেক সম্পৃদায় হইতে এক-একটি 
Wa Yawma mnabhbshuru min kulli °ummatin-fawjam-mim-many- 
yukadhdhibu bi-’ Ayatina fahum yiza-‘in 

One day We shall gather together from every people a troop of those 
who reject our Signs, and they shall be kept in ranks,- 
DOMME SUL EGU ALS SEH Sy GS 
হ''ত্তা"ইয'ণ- জা-উ ক"-লা আকায'যণবতুম বিআ-য়া-তী ওয়া লাম তুহ' তু" বিহা- 
‘ইলমান আম্মা-য'-কুংতুম তা‘মালুন । 
যখন উহারা সমাগত হইবে তখন আল্লাহ্‌ উহাদেরকে বলিবেন, ‘তোমরা কি আমার নিদর্শন 
প্রত্যাখ্যান করিয়াছিলে, অথচ উহা তোমরা জ্ঞানায়ত্ত করিতে পার নাই ? বরং তোমরা আরও 
কিছু করিতেছিলে ?' 

Hatta ’idha ja-’U qala ’akadh dhabtum-bi-"Ayati wa lam tuhitu biha 
‘Iman "amma dha kuntum ta‘-malun 

Until, when they come (before the Judgment-seat), (Allah) will say: 
"Did you reject My Signs, though you comprehended them not in 
knowledge, or what was it you did?" 


2 


DOSS RNA BLL INGE; 
ওয়া-ওয়াক ‘আল ক"ণওলু ‘আলাইহিম বিমা-জ"“লামূ ফাহুম লা-ইয়াংতি কুন । 

সামালংঘন হেতু উহাদের উপর ঘোষিত শাস্তি আসিম্না পড়িবে; ফলে উহারা কিছুই বলিতে 
পারিবে না। 

Wa waqga-‘al-Qawlu ‘alayhim-bima Zalamu fahum la yantiqun 

And the Word will be fulfilled against them, because of their 
wrongdoing, and they will be unable to speak (in plea). 


| 


CE 2% 22 An 0 29-9 Ed 9 “ (38 4-০5 2 cH 
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[B) 


আলাম ইয়ারাও আন্না-জা‘আলনাল্লাইলা লিইয়াছকুনু ফীহি ওয়ান্নাহা-রা মুবসিরান (2) ইন্না ফী 
যণ-লিকা লাআ-য়া-তিল লিক "ওমিই ইউ’মিনুন । 
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84 


85 


86 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


উহারা কি অনুধাবন করে না যে, আমি রাত্রি সৃষ্টি করিয়াছি উহাদের বিশামের জন্য এবং 
দিবসকে করিয়াছি আলোকপ্রদ ? ইহাতে মু'মিন সম্পৃদায়ের জন্য অবশ্যই নিদর্শন রহিয়াছে। 
"Alam yaraw anna ja-‘alnal-Layla liyaskunu fihi wan-Nahara mubsira? 
"Inna fi dhalika la-’Ayati-liqaw-miny-yu’-miniin 
See they not that We have made the Night for them to rest in and the 
Day to give them light? Verily in this are Signs for any people that 
believe! 
87 
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ওয়া ইয়াওমা ইউংফাখু ফিস্সুরি ফাফাঝি‘আ মাং ফিছুছামা-ওয়া-তি ওয়া মাং ফিল আরদি' ইল্লা- 
মাং শা-আল্লা-হু (2) ওয়া কুল্লন আতাওহু দা-খিরীন। 


এবং যেদিন শিংগায় ফুৎকার দেওয়া হইবে, সেই দিন আকাশমণ্ডলার ও পৃথিবার সকলেই ভীত- 
বিহবল হইয়া পড়িবে, তবে আল্লাহ্‌ যাহাদেরকে চাহিবেন তাহারা ব্যতীত এবং সকলেই তীহার 
নিকট আসিবে বিনাত অবস্থায় । 

Wa Yawma yunfakhu fis-Suri fafazi-‘a man-fis-sama-wati wa man-fil- 
ardi "illa man-sha-’a-LLah; wa kullun ’atawhu da-khirin 


And the Day that the Trumpet will be sounded - then will be smitten 
with terror those who are in the heavens, and those who are on earth, 
except such as Allah will please (to exempt): and all shall come to His 
(Presence) as beings conscious of their lowliness. 
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ওয়া তারাল জিবা-লা তাহ 'ছাবুহা- জা-মিদাতাওঁ ওয়াহিয়া তামুররু মার্রাছছাহ -বি (2) 
সুর্ন‘আল্লা-হিল্লায” আত্ক "না কুল্লা শাইয়িন (2) ই্নাহু খাবীরুম্‌ বিমা- তার্ফ'আলূন্‌ । 


তুমি পর্বতমালা দেখিতেছ, মনে করিতেছ উহা অচল, অথচ উহারা হইবে মেঘপুঞ্জের ন্যায় 
সঞ্চরমাণ। ইহা আল্লাহ্রই সৃষ্টি নৈপুণ্য, যিনি সমস্ত কিছুকে করিয়াছেন সুষম। তোমরা যাহা কর 
সে সম্বন্ধে তিনি সম্যক অবগত। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Wa taral-Jibala tahsabu-ha jJamidatanw-wa hiya tamurru marra-sahab; 
Sun-‘a-LLahil-ladhi °atqana kulla shay’; "innahu khabirum-bima taf- 
‘alun 

You see the mountains and think them firmly fixed: but they shall pass 
away as the clouds pass away: (such is) the artistry of Allah, who 
disposes of all things in perfect order: for he is well acquainted with all 
that you do. 


-— 
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মাং জা--আ বিলহ"ছানাতি ফালাহু খাইরুম মিন্হা- (£) ওয়া হুম্‌ মিং ফাঝাইয় ইয়াওমাইযি'ন্‌ 
আ-মিনুন্‌ । 

যে কেহ সৎকর্ম লইয়া আসিবে, সে উহা হইতে উৎকৃষ্ট প্রতিফল পাইবে এবং সেই দিন উহারা 
শংকা হইতে নিরাপদ থাকিবে। 

Man-Ja-’a bil-hasanati falahu khayrum-minha; wa hum-min-faza-‘iny- 
yawma-’idhin "aminun 

If any do good, good will (accrue) to them therefrom; and they will be 
secure from terror that Day. 


[B) 
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( JOULE UI ONE 2S Resi EIS Ub; 


ওয়া মাং জা--আ বিছ্ছাইয়িআতি ফাকুব্বাত্‌ উজুহুহুম্‌ ফিন্না-রি (2) হাল্‌ তুজঝাওনা ইল্লা- মা- 
কংতুম্‌ তা‘মালুন। 


[0 


যে কেহ অসংৎকর্ম লইয়া আসিবে, তাহাকে অধোমুখে নিক্ষেপ করা হইবে দোষখে এবং 
উহাদেরকে বলা হইবে, তোমরা ঘাহা করিতে তাহারই প্রতিফল তোমাদেরকে দেওয়া হইতেছে!' 
Wa man-ja-’a bis-sayyi-"ati fakubbat wujuhu hum fin-Nar; hal 
tujzawna °illa ma kuntum ta‘-malun 

And if any do evil, their faces will be thrown headlong into the Fire: 
"Do you receive a reward other than that which you have earned by 
your deeds?" 


Iz) 
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ইন্নামা" উমির্তু আন্‌ আ‘বুদা রাব্বা হা-যি'হিল্‌ বাল্দাতিল্লাযী হ'র্রামাহা- ওয়ালাহ্‌ কুল্লু 
শাইয়িও ()) ওয়া উমির্তু আন্‌ আক্ুনা মিনাল্‌ মুছলিমীন্‌ । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


আমি তো আদিষ্ট হইয়াছি এই নগরার প্রভুর ‘ইবাদত করিতে, যিনি ইহাকে করিয়াছেন 
EM EEO RFELOINEG UTE CEA SEE CRT 
অন্তৰ্ভুক্ত হহ। 


"Innama ’"umirtu "an ’a‘-buda Rabba hadhihil-Balda-til-ladhi harramaha 
wa lahu kullu shay-’inw-wa "umirtu "an "akuna minal-Muslimin 


For me, I have been commanded to serve the Lord of this city, Him 
Who has sanctified it and to Whom (belong) all things: and Il am 
commanded to be of those who bow in Islam to Allah’s Will,- 


24 4 
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[) 


ওয়া আন আত্লুওয়াল্‌ কু'রআ-না (হ) ফামানিহ্‌ তাদা- ফাইন্নামা- ইয়াহ্তাদী লিনাফ্ছিহী (হ) 
ওয়া মাং দ'ল্লা ফাকল্‌ ইন্নামা" আনা মিনাল মুংযি'রীন্‌ । 


আমি আরও আদিষ্ট হইয়াছি, কুরআন তিলাওয়াত করিতে; অতএব যে ব্যক্তি সৎপথ অনুসরণ 
করে, সে সৎপথ অনুসরণ করে নিজেরই কল্যাশের জন্য। আর কেহ ভ্রান্ত পথ অবলম্বন করিলে 
তুমি বলিও, ‘আমি তো কেবল সতকৰ্কারীদের মধ্যে একজন!’ 


Wa an °atluwal-Qur-’an; famanihtada fa-’innama yah-tadi li-nafish; 
wa mandalla faqul "innama °ana minal-mundhirin 


And to rehearse the Qur’an: and if any accept guidance, they do it for 
the good of their own souls, and if any stray, say: "lam only a Warner". 
JOE EE HU sls bbs Ns 


ওয়া কু’লিল্‌ হ'মৃদু লিল্লা- EE (2) ওয়ামা- রাব্বুকা 
বিগা-ফিলিন্‌ ‘আম্মা- তা‘মালূন্‌ ৷ 


1 


আর বল, ‘সকল প্রশংসা আল্লাহরই, তিনি তোমাদেরকে সতৃবর দেখাইবেন তাহার নিদর্শন; তখন 
তোমরা উহা বুঝিতে পারিবে।' তোমরা যাহা কর সে সমন্ধে EE গাফিল নন। 

Wa qulil-Hamdu li-LLahi sa-yurikum °Ayatihi fata‘-rifunaha wa ma 
Rabbuka bi-ghafilin ‘amma ta‘-malun 
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And say: "Praise be to Allah, Who will soon show you His Signs, so that 
you shall know them"; and your Lord is not unmindful of all that you 
do. 


তা-ছি-~ম্‌মী-মৃ। 
তা-সান-মাম; 
Ta-Sim-Mim 
Ta. Sin. Mam. 
(62) Du == চী als 


তিল্‌কা আ-য়া-তুল কিতা-বিল মুবীন ৷ 

এই আশ্নাতগু লি সুস্পষ্ট কিতাবের। 

Tilka "Ayatul-Kitabil-mibin 

These are Verses of the Book that makes (things) clear. 


EE 2127 


SC a SUC OAETS TEED ESE HH ES: 


নাত্লূ ‘আলাইকা মিং নাবাই মূছা- ওয়াফির‘আওনা বিল্হ ক্কি' লিক ওমিইঁ ইউ'মিনূন্‌ । 

আমি তোমার নিকট মুসা ও ফির'আওনের কিছু বৃত্তান্ত যথাযথভাবে বিবৃত করিতেছি, মু'মিন 
সম্পৃদায়ের উদ্দেশ্যে 

Natlu ‘alayka min-naba-’i Musa wa Fir-‘awna bil-Haqqi li-qawminy- 
yu’-minun 

We rehearse to you some of the story of Musa and Fir‘awn in Truth, 
for people who believe. 


FEA HT bb UES YS SING IE CIE 
DRIAL OLE dS) 


ইন্না ফির‘আওনা ‘আলা-ফিল্‌ আর্দি' ওয়াজা*আলা আহ্লাহা- শিইয়া*আইঁ ইয়াছতাদ '“ইফ্‌ু 
তা-ইফাতাম মিন্হুম ইউযব্বিহু আব্না--আহুম ওয়াইয়াছ্‌ৃতাহ 'য়ী নিছা--আহুম (2) ইন্নাতূ 
কা-না মিনাল মুফ্‌ছিদীন ৷ 
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ফির'আওন দেশে পরাক্রমশালী হইয়াছিল এবং সেখানকার অধিবাসাবৃন্দকে বিভিন্ন শেণাতে 
বিভক্ত করিয়া উহাদের একটি শেশাকে সে হানবল করিয়াছিল; উহাদের পুত্রগণকে সে হত্যা 
করিত এবং নারীগণকে জীবিত থাকিতে দিত। সে তো ছিল বিপর্যয় সৃষ্টিকারাী। 

°In-na Fir-‘awna ‘ala fil-"ardi wa jJa-‘ala "ahlaha shiya‘any-yastad-‘ifu 
ta-"ifatam-minhum yudhabbihu ’abna-’ahum wa yastahyt nisa-’a-hum; 
"innahu kana minal-mufsidin 


Truly Fir‘awn elated himself in the land and broke up its people into 
sections, depressing a small group among them: their sons he slew, 

but he kept alive their females: for he was indeed a maker of mischief. 
০০592৭ 5 


aE at 4 


{ 
৬ 
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ঢ় 
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fs 
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ওয়ানুরীদু আন্নামুন্না EEE ন আরদি' ওয়া নাজ‘আলাহুম আয়িম্মাতাওঁ 
ওয়া নাজ‘আলাহুমুল ওয়া-রিছ 'ন। 

করিতে, তাহাদেরকে নেতৃত্ব দান করিতে ও উত্তরাধিকারা করিতে; 

Wa nuridu "an-namunna ‘alladhinas-tud-“i1fu fil-"ardi wa naj‘alahum °a- 
"Immatanw-wanaj-“‘alahumul-warithin 


And We wished to be Gracious to those who were being depressed in 
the land, to make them leaders (in Faith) and make them heirs, 


DOE CRIBS LE IAL OIE BG 5 SINS ROLL; 
ওয়া নুমাক্কিনা লাহুম্‌ ফিল আরদি' ওয়া নুরিয়া ফির‘আওনা ওয়া হা-মা-না ওয়া জুনুদাহুমা- 
মিন্হুম মা-কা-নু ইয়াহ'য"রূন্‌ । 


এবং তাহাদেরকে দেশে ক্ষমতায় প্রতিষ্ঠিত করিতে, আর ফির'আওন, হামান ও তাহাদের 
RU ME EE যাহা উহাদের নিকট তাহারা আশংকা করিত। 
Wa numakkina lahum fil-"ardi wa nuriya Fir-‘awna wa Hamana wa 
Junuidahuma minhum-makanu yahdharun 
To establish a firm place for them in the land, and to show Fir‘awn, 
Haman, and their hosts, at their hands, the very things against which 
they were taking precautions. 


Page No # 1322 


http://facebook.com/islamer light 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


EY 2 5 Fd 
DOMINGO IAD) 


ওয়া আওহ"ইনা "ইলা "উম্ম মুছা "আন্‌ আরদি'“ঈহি (£) ফাইয-খিফ্তি ‘আলাইহি ফাআল্ক' 
"হি ফিল্‌ ইয়াম্মি ওয়ালা-তাখা-ফী ওয়ালা- তাহ'ঝানী (£) ইন্না- রা-দ্হু ইলাইকি ওয়া জা- 
‘ইলূহু মিনাল্‌ মুর্ছালীন ৷ 


মুসা-জননার অন্তরে আমি ইন্সিতে নির্দেশ করিলাম, ‘শিশুটিকে স্তন্য দান করিতে থাক। ঘখন 
তুমি তাহার সম্পর্কে কোন আশংকা করিবে তখন ইহাকে দরিশ্নান্ন নিক্ষেপ করিও এবং ভয় 
করিও না, দুঃখও করিও না। আমি অবশ্যই ইহাকে তোমার নিকট ফিরাইয়া দিব এবং ইহাকে 
রাসুলদের একজন করিব!।' 

wa "awhayna °ila "‘ummi Musa ’an’ardi-‘th; "idha khifti ‘alayhi fa’alqihi 
fil-yammi wa la takhahf wa la tahzani; "inna radduhu °ilayki wa la la- 
‘luhu minal-mursalin 

So We sent this inspiration to the mother of Musa: "Suckle (your 
child), but when you have fears about him, cast him into the river, but 
fear not nor grieve: for We shall restore him to you, and We shall 

make him one of Our messengers." 


FEC 


b 2 Bs 
a2 EAA SE AANA BAGG En NG BAGS ah 
TOPE Us 303 038330) ৯১১০ CHD OIE HUINMLESHL 


ফাল্তাক"ত "হু" আ-লু ফির‘আওনা লিয়াকুনা লাহুম ‘আদুওওয়াওঁ ওয়া হ'ঝানান () ইন্না 
ফির‘আওনা ওয়া হা-মা-না ওয়া জুনুদাহুমা- কা-নূ খা-তি'ঈন্‌ । 
অতঃপর ফির'আওনের লোকজন তাহাকে উঠাইয়া লইল। ইহার পরিণাম তো এই ছিল যে, সে 


উহাদের শত্রু ও দুঃখের কারণ হইবে। অবশ্যই ফির‘আওন, হামান ও উহাদের বাহিনী ছিল 
অপরাধা। 


Faltaqatahu °"alu-Fir-‘awna liyakuna lahum ‘aduw-wanw-wa hazana; 
"Inna Fir-‘awna wa Hamana wa jJunu-dahuma kanu khati-"in 


Then the people of Fir‘awn picked him up (from the river): (It was 
intended) that (Musa) should be to them an adversary and a cause of 
sorrow: for Fir‘awn and Haman and (all) their hosts were men of sin. 
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ওয়া ক'-লাতিম্রাআতু ফির‘আওনা কু'র্রাতু “‘আইনিল্লী ওয়ালাকা (2) লা-তাক'তুলুহু ‘আছা 
আই ইয়াংফা‘আনা” NEES ie Ht ওয়া হুম লা-ইয়াশ‘উৰূন । 


ফির আতওনের শ্রী বলিল, এই শিশু আমার ও তোমার নয়ন-প্রীতিকর। ইহাকে হত্যা করিও না, 
সে আমাদের উপকারে আসিতে পারে, আমরা তাহাকে সন্তান হিসাবেও গ্রহশ করিতে পারি!’ 
Wa qgalatimra-"atu Fir-‘awna qurratu ‘aynil-li wa lak; la tagtululuhu 
‘asa ’any-yanfa-‘ana ’aw nattakhidha-hu waladanw-wa hum la uash 
‘uruin 


The wife of Fir‘awn said: "(Here is) joy of the eye, for me and for you: 
slay him not. It may be that he will be use to us, or we may adopt him 
as a son." And they perceived not (what they were doing)! 


on SSE NOAH BUS ULSI BGS S5৬ ME ETOYS 


ওয়াআসবাহ" ফুআ-দু উম্মি মূছা- ফা-রিগান (2) ইং কা-দাত লাতুবৃদী বিহী লাওলা”আর 
রাবাত'না- ‘আলা- ক'"ল্বিহা- লিতাকুনা মিনাল্‌ মু'মিনীন । 


মুসা-জননার হৃদয় অস্বির হইয়া পড়িয্নাছিল। যাহাতে সে আস্থাশীল হয় তজ্জন্য আমি তাহার 
হৃদয়কে দৃঢ় করিয়া না দিলে সে তাহার পরিচয় তো প্রকাশ করিয়াই দিত। 

Wa °asbaha fu-"adu "ummi Musa farigha; "in-kadat latubdi bihi lawla 
"arrabatna ‘ala qalbiha lita-kuna minal-Mu’minin 


But there came to be a void in the heart of the mother of Musa: She 
was going almost to disclose his (case), had We not strengthened her 
heart (with faith), so that she might remain a (firm) believer. 


Ve 


Sl 


+4299 2 45% 29327 NAA EEA রথ 2 
02, 2)? তাপ (Oho! le asta LIE; 


ওয়া ক'-লাত্‌ লিউখৃতিহী কু'সসীহি (5) ফাবাসুরাত বিহী “আং জুনুবিওঁ ওয়াহুম লা-ইয়াশ‘উনুন্‌ । 
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সে মুসার ভগ্নিকে বলিল, ‘ইহার পিছনে পিছনে ঘাও।’ সে উহাদের অজ্ঞাতসারে দুর হইতে 
তাহাকে দেখিতেছিল। 

Wa qgalat li-"ukhtihi qus-sth. Fabasurat bihi ‘an-Junu-binw-wa hum la 
yash-‘urun 


And she said to the sister of (Musa), "Follow him" so she (the sister) 
watched him in the character of a stranger. And they knew not. 


EE কপ Ti 


258 LEAD an Ll 9g 55 2h £ 3০54047 2 525 EES EEE 
OID IPI SIMATEH OMNI ADB PSE HEC CAML US 5 


p 


ওয়া হ"র্রামনা- ‘আলাইহিল মারা-দি'‘আ মিং কণব্‌লু ফাক"-লাত হাল্‌ আদুল্লকুম্‌ 
‘আলা”আহ্‌লি বাইতিই ইয়াক্‌ফুলুনাহু লাকুম ওয়াহুম লাহু না-সিহু ন্‌ । 


পুর্ব হইতেই আমি ধাত্রী-স্তন্যপানে তাহাকে বিরত রাখিয়াছিলাম। মুসার ভগ্নি বলিল, 

‘তোমাদেরকে কি আমি এমন এক পরিবারের সন্ধান দিব যাহারা তোমাদের হইয়া ইহাকে 
লালন-পালন করিবে এবং ইহার মন্গলকামা হইবে ?' 

Wa harramna ‘alayhil-maradi-‘a min qablu fagalat hal "adullukum ‘ala 
"ahli-baytiny-yakfulunahu lakum wa hum lahu nasihun 


And we ordained that he refused suck at first, until (His sister came up 
and) said: "Shall I point out to you the people of a house that will 
nourish and bring him up for you and be sincerely attached to him?" 


A 


৬ eA 


EE PRES 4% FE EL save ceaniat asad sacl, ut ছল 
CDOS PAD LSI MUS IO lay SSE OVERTONES 


EM 


ফারাদাদ্না-হু ইলা “উম্মিহী কাই তাক 'র্রা ‘আইনুহা- ওয়ালা-তাহ'ঝানা, ওয়ালিতা‘লামা আন্না 
ওয়া‘দাল্লা-হি হ'ক্ধু' ও ওয়ালা-কিন্না আক্‌ছ 'রাহুম লা-ইয়া‘লামুন্‌ । 

অতঃপর আমি তাহাকে ফিরাইয়া দিলাম তাহার জননার নিকট ঘাহাতে তাহার চক্ষু জুড়ায়, সে 
দুঃখ না করে এবং বুঝিতে পারে ঘে, আল্লাহ্র প্রতিশ্কৃতি সত্য ; কিন্তু অধিকাংশ মানুষই ইহা 
জানে না। 

Faradadnahu °ila "ummihbi kay taqarra ‘aynuha wa la tahzana wa li-ta‘- 


lama °an-na wa‘-da-LLahi haqqunw wa la-kinna °aktharahum la ya‘- 
lamun 
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Thus did We restore him to his mother, that her eye might be 
comforted, that she might not grieve, and that she might know that 
the promise of Allah is true: but most of them do not understand. 


i i 29% 55 oe IE 2 20,5) বল 2০ $2541 ঠৰ 14 
OEE ESE TL UE AA GANS ANAS USS 
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f 


ওয়ালাম্মা- বালাগা আশুদ্দাহু ওয়াছ্‌তাওয়া-আ-তাইনা-হু হু ক্মাওঁ ওয়া ‘ইলমাওঁ (2) ওয়া 
কায -লিকা নাজঝিল্‌ মুহ ছিনীন্‌ । 


যখন মুসা পূর্ণ যৌবনে উপনীত ও পরিণত বয়স্ক হইল তখন আমি তাহাকে হিক্মত ও জ্ঞান দান 
করিলাম; এইভাবে আমি সৎকর্মপরাম্নণদেরকে পুরস্কার প্রদান করিয়া থাকি। 

Wa lamma bangha °ashud-dahu wastawa °ataynaghu hukmanw-wa 
‘Ima; wa kadhalika najzil Muhsinin 

When he reached full age, and was firmly established (in life), We 
bestowed on him wisdom and knowledge: for thus do We reward 
those who do good. 


2 rb AE a Sd 05 #22 AEE BE Ea LEO Ll BL 3 0 LE Ed) LEE IE 2H ee 15 
Gals ids 0s in MEE IIE PUAN DAE AS FELL ISS 


ED ZN ANES 217 ৰ \ 5 TEEN 508 Ts soy tS 3 BSE asp wf 
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SLi 5 hz 
ওয়া দাখালাল্‌ মাদীনাতা ‘আলা- হ"ীনি গাফ্লাতিম্‌ মিন্‌ আহলিহা- ফাওয়াজাদা ফীহা- 
রাজুলাইনি ইয়াক 'তাতিলা-নি (5) হা-য'ণ-মিং শী‘আতিহী ওয়া হা-য'-মিন্‌ আদুওবি'হী (হ) 
ফাছতাগা-ছ 'হুল্লাযী মিং শী‘আতিহী ‘আলাল্লাযঁ মিন ‘আদুওবি'হী (₹) ফাওয়াকাঝাহ্‌ মূছা- 
ফাক "াদ'- ‘আলাইহি ($) ক'-লা হা-য'-মিন্‌ ‘আমালিশ্শাইত -নি (১) ইন্নাহু ‘আদুওউম্‌ 
মুদি নুম মুবীন্‌ । 
সে নগরাতে প্রবেশ করিল, যখন হহার অধিবাসারা ছিল অসতক। সেখানে সে দুইটি লোককে 
সংঘর্ষে লিপ্ত দেখিল, একজন তাহার নিজ দলের এবং অপর জন তাহার শক্রুদলের। মুসার 
দলের লোকটি উহার শক্রুর বিরুদ্বে তাহার সাহায্য প্রার্থনা করিল, তখন মুসা উহাকে ঘুষি 
মারিল; এইভাবে সে তাহাকে হত্যা করিয়া বসিল। মুসা বলিল, ‘ইহা শয়তানের কাণ্ড৷ সে তো 
প্রকাশ্য শত্রু ও বিভ্রান্তকারা।' 
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Wa dakhalal-Madinata ‘ala hini ghaflatim-min °ahli-ha fawajada fiha 
rajulayni yagtatilani hadha min shi‘atihi wa hadha min ‘aduwwih. 
Fastagha-thahulladhi min shi-‘atihi ‘alalladhi min ‘aduwwibhi 

fawakazahu Misa faqada ‘alayh. Qala hadha min ‘amalish-Shaytan; 
"innahu ‘aduwwum-mudillum-mu-bin 


And he entered the city at a time wher its people were not watching: 
and he found there two mer fighting,- one of his own religion, and the 
other, of his foes. Now the man of his own religion appealed to him 
against his foe, and Musa struck him with his fist and made an end of 
him. He said: "This is a work of Evil (Shaytan): for he is an enemy that 
manifestly misleads!" 

1432 09 ০২27, 278 Ee A 
DEI SYA GG ELALGSsE 
ক'ণ-লা রাব্বি ইন্নী জ 'লামৃতু নাফ্ছী ফাগ্ফির্লী ফাগাফারা লাহু (2) ইন্নাহু হুওয়াল গাফুরুর্‌ 
রাহীম । 


| 


সে বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! আমি তো আমার নিজের প্রতি জুলুম করিয়াছি; সুতরাং 
আমাকে ক্ষমা কর।' অতঃপর তিনি তাহাকে ক্ষমা করিলেন। তিনি তো ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু। 

Qala Rabbi °inni Zalamtu nafsi faghfir li faghafara lah; ’innahu Huwal- 
Gafirur-Rahim 

He prayed: "O my Lord! I have indeed wronged my soul! Do You then 
forgive me!" So (Allah) forgave him: for He is the Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 

17 


| 


3) 2 2s Saale asi w এ 


A 


ক'"-লা রাব্বি বিমা"আনন্ আমতা আলাইইয়া ফালান্‌ আকুনা জ হীরাল লিলমুজরিমীন্‌ । 
সে আরও বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! তুমি যেহেতু আমার প্রতি অনুগ্রহ করিয়াছ্‌, আমি 
কখনও অপরাধাদের সাহায্যকারী হইব না!’ 


Qala Rabbi bima ’an-‘amta ‘alayya falan "akuna Zahiral-lilmujrimin 
He said: "O my Lord! For that You have bestowed Your Grace on me, 
never shall I be a help to those who sin!" 
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ফাআসবাহ" ফিল্‌ মাদীনাতি খা--ইফাই ইয়াতারাক্ক "বু ফাইয 'ল্লাযি 'ছ্‌ তাংসারাহু বিল্‌আমৃছি 
ইয়াছতাস্রিখুহু (2) ক'-লা লাহু মুছা ইন্নাকা লাগাবি ইউম্‌ মুবীন। 


অতঃপর ভীত সতর্ক অবস্থায় সেই নগরীতে তাহার প্রভাত হইল। হঠাৎ সে শুনিতে পাইল পুর্বদিন 
যে ব্যক্তি তাহার সাহায্য চাহিয়াছিল, সে তাহার সাহায্যের জন্য চিৎকার করিতেছে। মুসা তাহাকে 
বলিল, ‘তুমি তো স্পষ্টই একজন বিভ্ৰান্ত ব্যক্তি ৷’ 

Fa-’asbaha  fil-Madinati kha-’if-any-yataraqqabu fa-’idh alla 
tansarahu bil-"amsi yastasrikhuh. Qala lahu Musa °innaka la-ghawi 
yyum-mubin 

So he saw the morning in the city, looking about, in a state of fear, 
when behold, the man who had, the day before, sought his help called 
aloud for his help (again). Musa said to him: "You are truly, itis clear, a 
quarrelsome fellow!" 


19 
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ফালাম্মা"-আন আরা-দা আই ইয়াবৃতি শা বিল্লায হুওয়া ‘আদুওউল্লাহুমা- ()) ক'ণ-লা ইয়া- 
মুছা ”আতুরীদু আং তাক'তুলানী কামা-ক তাল্তা নাফ্ছাম্‌ বিল্‌আম্্‌ছি (5) ইং তুরীদু ইল্লা"আং 
তাক্না জাব্বা-রাং ফিল্‌ আর্দি' ওয়ামা- তুরীদু আং তাকুনা মিনাল্‌ মুসলিহ'ীন। 


অতঃপর মুসা যখন উভয়ের শত্রুকে ধরিতে উদ্যত হইল, তখন সে ব্যক্তি বলিয়া উঠিল, ‘হে মুসা! 
গতকাল তুমি যেমন এক ব্যক্তিকে হত্যা করিশ্নাছ্‌, সেভাবে আমাকেও কি হত্যা করিতে চাহিতেছ 
? তুমি তো পৃথিবীতে স্বেচ্ছাচারী হইতে চাহিতেছ, শান্তি স্থাপনকারী হইতে চাও না।' 


Falamma °an °arada °any-yabtisha billadhi huwa ‘aduwwul-lahuma 

qala ya-Musa °aturidu ’an taqgtulani kama qatalta nafsam-bil "ams? "In 
turidu °illa "an-takina jJabbaran fil-"ardi wa ma turidu ’an-takina minal- 
Muslihin 
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Then, when he decided to lay hold of the man who was an enemy to 
both of them, that man said: "O Musa! Is it your intention to slay me 
as you slewest a man yesterday? Your intention is none other than to 
become a powerful violent man in the land, and not to be one who 
sets things right!" 


Ga DEVEL LILIA CHIL INE +8 a ILS ESTEE or 


Le 
 $ 


ওয়া জা--আ রাজুলুম্‌ মিন্‌ আক 'সাল্‌ মাদীনাতি ইয়াছ‘আ- (5) ক'-লা ইয়া-মূছা”ইন্নাল 
মালায়া ইয়া’তামিরূনা বিকা লিইয়াক'তুলুকা ফাখ্রুজ ইন্নী লাকা মিনান্‌ না-সিহ"ীন্‌ । 


নগরার দুর প্রান্ত হইতে এক ব্যক্তি ছুটিয়া আসিল ও বলিল, ‘হে মুসা! পারিষদবর্গ তোমাকে হত্যা 
করিবার পরামর্শ করিতেছে। সুতরাং তুমি বাহিরে চলিয়া যাও, আমি তো তোমার মঙ্গলকামা।' 


Wa ja-’a rajulum-min °aqsal-Madinati yas-‘a. Qala ya-Musa ’innal- 
mala-’a ya’-tamiriina bika liyagtu-luka fakhruj "inni laka minan-nasibin 


And there came a man, running, from the furthest end of the City. He 
said: "O Musa! The Chiefs are taking counsel together about you, to 
slay you: so get you away, for | do give you sincere advice." 


OA NGL SG US ASFNEAVEDT ST 
ফাখারাজা মিন্হা- খা-ইফাই ইয়াতারাক্ক "বু (5) ক'া-লা রাব্বি নাজ্জিনী মিনাল্‌ কওমিজ জ 1- 

লিমীন্‌ । 

ভীত সতৰ্ক অবস্থায় সে সেখান হইতে বাহির হইয়া পড়িল এবং বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! 

তুমি জালিম সম্পৃদায় হইতে আমাকে রক্ষা কর।' 

Fakharaja minha kha-’ifany-yataraqqab; Qala Rabbi najjini minal- 
qawmz-Zalimin 
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He therefore got away therefrom, looking about, in a state of fear. He 
prayed "O my Lord! save me from people given to wrong-doing." 
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ওয়া লাম্মা- তাওয়াজ্জাহা তিলক"--আ মাদইয়ানা কা-লা ‘আছা- রাব্বী” আই ইয়াহদিয়ানী 
ছাওয়া--আছ্ছাবীল । 

যখন মুসা মাদইয়ান অভিমুখে যাত্রা করিল তখন বলিল, ‘আশা করি আমার প্রতিপালক 
আমাকে সরল পথ প্রদর্শন করিবেন!" 

Wa lamma tawajjaha til-qa-’a Madyana gala ‘asa Rabbi ’any-yahdiyani 
sa-wa-’assabil 


Then, when he turned his face towards (the land of) Madyan, he said: 
"| do hope that my Lord will show me the smooth and straight Path." 


EG os 35 SEP Rs OIE 5 GIAO oa ila ISOS 
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ওয়া লাম্মা-ওয়ারাদা মা--আ মাদৃইয়ানা ওয়াজাদা ‘আলাইহি উম্মাতাম্‌ মিনান্না-ছি ইয়াছকু'না 


(0) ওয়া ওয়াজাদা মিং দুনিহিমুম্রাআতাইনি তাযু'দা-নি (হ) ক'-লা মা-খাত'বুকুমা- (2) 
ক'ণ-লাতা-লা-নাছ্‌কণ হ"ত্তা- ইউসদিরার রি‘আ--উ (45<.) ওয়া আবুনা-শাইখুং কাবীর্‌ । 


যখন সে মাদইয়ানের কুপের নিকট পৌছিল, দেখিল, একদল লোক তাহাদের জানোয়ারগু লিকে 
পানি পান করাইতেছে এবং উহাদের পশ্চাতে দুইজন নারা তাহাদের পশ্ুগুলিকে আগলাইতেছে। 
মুসা বলিল, ‘তোমাদের কা ব্যাপার ?' উহারা বলিল, ‘আমরা আমাদের জানোয়ারগুলিকে পানি 
পান করাইতে পারি না, ঘতক্ষণ রাখালেরা উহাদের জানোয়ারগুলিকে লইয়া সরিয়া না ঘায়। 
আমাদের পিতা অতি বৃদ্র।' 


Wa lamma warada ma-’a Madyana wajada ‘alayhi "um-matam-minan- 
nasi yas-qina wa wajada min-dini-himum-ra’atayni tadhudan. Qala ma 
khatbukuma? Qalata Ila nasqi hatta yusdirari-‘a-"u wa ’abuna shaykhun 
kabir 

And when he arrived at the watering (place) in Madyan, he found 
there a group of men watering (their flocks), and besides them he 
found two women who were keeping back (their flocks). He said: 
"What is the matter with you?" They said: "We cannot water (our 
flocks) until the shepherds take back (their flocks): And our father is a 
very old man." 
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এরতিবর্ণায়ন 


ফাছাক-লাহুমা- ছু ম্মা তাওয়াল্লা ইলাজ্‌ জি ল্লি ফাক"-লা রাব্বি ইন্নী লিমা"আং 
ইলাইইয়া মিন্‌ খাইরিং ফাক র্‌ । 


মুসা তখন উহাদের পক্ষে জানোশ্নারগুলিকে পানি পান করাইল। তৎপর সে ছায়ার নিচে আশয় 
গ্রহণ করিয়া বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! তুমি আমার প্রতি ঘে অনুগ্রহ করিবে আমি তো 
তাহার কাঙ্গাল!’ 

Fasaqa lahuma thmma tawalla °ilaz-zZilli fagala Rabbi °inni lima 
"anzalta °ilayya min khayrin-faqir 

So he watered (their flocks) for them; then he turned back to the 
shade, and said:"O my Lord! Truly am lin (desperate) need of any good 
that You do send mel!" 


{rR 22. send 
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ফাজা--আত্হু ইহ'দা-হুমা- তাম্‌শী ‘আলাছ্‌ তিহ'ইয়া-ইং, ক'-লাত্‌ ইন্না আবী ইয়াদ্‌ ‘উকা 
লিইয়াজঝিয়াকা আজরামা- ছাক ইতা লানা- (2) ফালাম্মা-জা--আহু ওয়া কণসসা ‘আলাইহিল 
ক"সাসা (3) ক'-লা লা-তাখাফ্‌ (-%) নাজাওতা মিনাল ক'"ওমিজ্‌ জ -লিমীন্‌ । 


তখন নারাীদ্বয়ের একজন শরম-জড়িত চরণে তাহার নিকট আসিল এবং বলিল, ‘আমার পিতা 
দেওয়ার জন্য।' অতঃপর মুসা তাহার নিকট আসিয়া সমস্ত বৃত্তান্ত বর্ণনা করিলে সে বলিল, ‘ভয় 
করিও না, তুমি জালিম সম্পৃদায়ের কবল হইতে বাচিয়া গিয়াছ।' 


Faja-"at-hu ’"ihdahu-ma tamshi ‘alas-tihya’. Qalat ’inna °abi yad-‘uka 
liyajzi-yaka ’ajra ma saqayta lana. Falamma jJa-"ahu wa qassa ‘alayhil- 
qasasa gala la takhaf; najawta minal-qawmiz-Zalimin 

Afterwards one of the (damsels) came (back) to him, walking 

bashfully. She said: "My father invites you that he may reward you for 
having watered (our flocks) for us." So when he came to him and 
narrated the story, he said: "Fear you not: (well) have you escaped 
from unjust people." 


ক"-লাত্‌ ইহ 'দা-হুমা- ইয়া আবাতিছ্‌ তা’জিবৃহু TOE 
কাবি'ইয়ুউল আমীন। 
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উহাদের একজন বলিল, ‘হে পিতা! তুমি ইহাকে মজুর নিযুক্ত কর, কারণ তোমার মজুর হিসাবে 
উত্তম হইবে সেই ব্যক্তি, যে শক্তি শালা, বিশৃস্ত।' 

Qalat ’ihdahuma ya-’abatista’-Jirhu "inna khayra man ista’-Jartal- 
qawiyyul-"amin 

Said one of the (damsels): "O my (dear) father! Engage him on wages: 
truly the best of men for you to employ is the (man) who is strong and 
trusty". 


ba 5 EL LL 4 BAe 3 i nit VRB oi EEE PS PEE 2224395 রং চনদ ১ শু 
3 IE LA Hr EAI EBSCO AS GSI SAN ONS, ES) 


ক'-লা ইন্নী "উরীদু আন্‌ উর্তকহ "কা ইহ 'দাব্নাতাইইয়া হা-তাইনি ‘আলা”আং তা'জুরানী 
ছ 'মা-নিয়া হি'জাজিং (₹) ফাইন আত্মামৃতা ‘আশ্রাং ফামিন ‘ইংদিকা (₹) ওয়ামা"উরীদু আন্‌ 
আশুক্ক'" ‘আলাইকা (2) ছাতাজিদুনী "ইং শা--আল্লা-হু মিনাস্সা-লিহশীন্‌ । 


সে মুসাকে বলিল, ‘আমি আমার এই কন্যাদ্বয়ের একজনকে তোমার সঙ্গে বিবাহ দিতে চাই, এই 
শর্তে যে, তুমি আট বৎসর আমার কাজ করিবে, ঘদি তুমি দশ বৎসর পুর্ণ কর, সে তোমার 
ইচ্ছা। আমি তোমাকে কষ্ট দিতে চাই না। আল্লাহ্‌ ইচ্ছা করিলে তুমি আমাকে সদাচারা পাইবে।' 


Qala °"inni "uridu an °unkibaka °ihdab-natayya ha-tayni ‘ala °an-ta’- 
Jurani thamaniya hijaj; fa-’in "atmam-ta ‘ashran-famin ‘indik. Wa ma 
"uridu °an ’shuqdqa ‘alayk; satajiduni ’in-sha-’a-LLahu minas-Salihin 


He said: "l intend to wed one of these my daughters to you, on 
condition that you serve me for eight years; but if you complete ten 
years, it will be (grace) from you. But I intend not to place you under a 
difficulty: you will find me, indeed, if Allah wills, one of the righteous." 


EM 


9 2 52 VE Bh RL ao SBE Ba ES BH AERC Roa £0! LE 
CESS a ANG GEOG ICL OMS BLIGE 
ক"-লা য'ণ-লিকা বাইনি ওয়া বাইনাকা (2) আইইয়ামাল্‌ আজালাইনি ক'দ "ইতু ফালা- 
‘উদ্ওয়া-না ‘আলাইইয়া (2) ওয়াল্লা-হু ‘আলা- মা- নাকু'লু ওয়াকীল্‌ । 
মুসা বলিল, ‘আমার ও আপনার মধ্যে এই চুক্তিই রহিল। এই দুইটি মেয়াদের কোন একটি আমি 
পূর্ণ করিলে আমার বিরুদ্বে কোন অভিযোগ থাকিবে না। আমরা যে বিষয়ে কথা বলিতেছি 
আল্লাহ্‌ তাহার সাক্ষী!” 
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এরতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Qala dhalika bayni wa baynak; °ayyamal-’ajalayni qadaytu fala 
‘udwana ‘alayy. Wa-LLahu ‘ala ma naqulu Wakil 

He said: "Be that (the agreement) between me and you? whichever of 
the two terms | fulfil, let there be no ill-will to me. Be Allah a witness 
to what we say." 


vs ঢঙে 8%) BA aS IE 15 SEEMS ba ALL EMA AS ! 


BS ae 2 $s ন “<2 
JOEL LEAS UNOS HIS BLS) 


[El 


ফালাম্মা- ক'াদ'- মূছাল্‌ আজালা ওয়াছা-রা বিআহ্‌লিহী "আ-নাছা মিং জা-নিবিত্‌ 'তু'রি না-রাং 
(হ) ক'-লা লিআহ্‌লিহিম্‌কুছু " ইন্নী "আ-নাছ্‌তু না-রাল্লা“আল্লী" আ-তীকুম মিন্হা- 
বিখাবারিন্‌ আও জায' ওয়াতিম্‌ মিনান্‌না-রি লা‘আল্লাকুম্‌ তাসত'লূন্‌ । 


মুসা যখন তাহার মেয়াদ পুর্ণ করিবার পর সপরিবারে যাত্রা করিল, তখন সে তুর পর্বতের দিকে 
আগুন দেখিতে পাইল৷ Ee 0H HO ‘তোমরা অপেক্ষা কর, আমি আগুন 
দেখিয়াছি, সম্ভবত আমি সেখান হইতে তোমাদের জন্য খবর আনিতে পারি অথবা একখণ্ড ত্বলন্ত 
কাঠ আনিতে পারি ঘাহাতে তোমরা আগু ন পোহাইতে পার! 


Falamma qada Musal-"ajala wa sara bi-"ahlihi ’a-nasa min-janibit-Turi 
nara. Qala li-"ahlihim-kuthu ’innfi "anastu naral-la-‘alli "atikum-minha 
bi-khabarin "aw jJadhwatim-minan-nari la-‘allakum tastalun 

Now when Musa had fulfilled the term, and was travelling with his 
family, he perceived a fire in the direction of Mount Tur. He said to his 
family: "Tarry you; I perceive a fire; I hope to bring you from there 
some information, or a burning firebrand, that you may warm 
yourselves." 


bOI LIN IEDM GE ASML IUILL 30 


(t 
Lt 
[232 
X 
 ) 


ফালাম্মা"-আতা-হা- নূদিয়া মিং শা-তি'ইল্‌ ওয়া-দিল্‌ আইমানি ফিল্‌ বুক'‘আতিল্‌ মুবা-রাকাতি 
মিনাশ্শাজারাতি আইইয়া-মূছা “ইন্নী “আনাল্লা-হু রাব্বুল ‘আ-লামীন ৷ 


যখন মুসা আগুনের নিকট পৌছিল তখন উপত্যকার দক্ষিণ পার্শ্বে পবিত্র ভূমিস্বিত এক বৃক্ষের 
দিক হইতে তাহাকে আহ্বান করিয়া বলা হইল, ‘হে মুসা ! আমিই আল্লাহ্‌, জগতসমুহের 
প্রতিপালক ;’ 
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Falamma °ataha nidiya min shat’il-wadil-"aymani fil-buq-‘atil- 
mubarakati minash shajarati "any-ya-Musa ’inni "Ana-LLahu Rabbul- 
‘Alamin 

But when he came to the (fire), a voice was heard from the right bank 
of the valley, from a tree in hallowed ground: "O Musa! Verily Il am 


Allah, the Lord of the Worlds. 


-— ন 


AE EL GR BR Ta BLAS SLE BG EET LAGE SANA iat os 
Eel) SENG LEDS EEE LTS IED 


ওয়া আন্‌ আল্কি' ‘আসা-কা (2) ফালাম্মা- রাআ-হা- তাহ্‌তাঝ্ঝু কাআন্নাহা- জা--ম্নও 
ওয়াল্লা- মুদ্বিরাও ওয়া লাম্‌ ইউআক্কি'ব্‌ (2) ইয়া-মূছা* আক 'বিল ওয়ালা-তাখাফ (-%) 
ইন্নাকা মিনাল আ-মিনীন্‌ ৷ 


আরও বলা হইল, ‘তুমি তোমার যষ্টি নিক্ষেপ কর।' অতঃপর, যখন সে উহাকে স্পের ন্যায় 
ছুটাচুটি করিতে দেখিল তখন পিছনের দিকে ছুটিতে লাগিল এবং ফিরিয়া তাকাইল না। তাহাকে 
বলা হইল, ‘হে মুসা! সস্মুখে আইস, ভয় করিও না; তুমি তো নিরাপদ। 

Wa °an °alqi ‘asak! Falamma ra-’aha tahtazzu ka-’annaha jJan-nunw- 
walla mudbiranw-wa lam yu-‘aqqib; ya-Musa ’aqbil wa la takhaf; 
"innaka minal-"aminin 

"Now do you throw your rod!" but when he saw it moving (of its own 
accord) as if it had been a snake, he turned back in retreat, and 
retraced not his steps: O Musa!" (It was said), "Draw near, and fear 
not: for you are of those who are secure. 


ES +0 2 ETC CERTAIN Zw 
DOLLIES) e032 0)045 


উছলুক ইয়াদাকা ফী জাইবিকা তাখ্রুজ বাইদ'-আ মিন গাইরি ছু--ইওঁ (5) ওয়াদ'মুম্‌ 
ইলাইকা জানা-হ"াকা মিনার্রাহ্বি ফায'-নিকা বুরহা-না-নি মির্রাব্বিকা ইলা- ফির‘আওনা 
ওয়া মালাইহী (2) ইন্নাহুম্‌ কা-নু কণওমাং ফা-ছিক “ন্‌ । 


‘তোমার হাত তোমার বগলে রাথ, ইহা বাহির হইয়া আসিবে শুল্র-সমুজ্জ্বল নির্দোষ হইয়া। ভয় 
দুর করিবার জন্য তোমার হস্তদ্বয়্ নিজের দিকে চাপিয়া ধর। এই দুইটি তোমার প্রতিপালক- 
প্রদত্ত প্রমাণ, ফির'আওন ও তাহার পারিষদবর্গের জন্য৷ উহারা তো সত্যত্যাগী সম্পৃদায়। 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


*Usluk yadaka fi Jaybika takhruj bayda-’a min ghayri su’; wadmum 
"ilayka jJanahaka minar-rahbi fa-dhanika burhanani mir-Rabbika "ila Fir- 
‘awna wa mala’ih; "innahum kanu qawman fasiqin 

"Move your hand into your bosom, and it will come forth white 
without stain (or harm), and draw your hand close to your side (to 
guard) against fear. Those are the two credentials from your Lord to 
Fir‘awn and his Chiefs: for truly they are a people rebellious and 
wicked." 


EAA NAST PEE 744,5০০.44 33 
5) AE IU GURL LIBBY 


3p 


1 


ক'ণ-লা রাব্বি ইন্নী ক'তাল্তু মিন্হুম নাফছাং ফাআখা-ফু আই ইয়াক 'তুলূন্‌। 
মুসা বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! আমি তো উহাদের একজনকে হত্যা করিয়াছি। ফলে আমি 
আশংকা করিতেছি উহারা আমাকে হত্যা করিবে। 
Qala Rabbi ’inni qataltu minhum nafsan-fa-"akhafu ’any-yagtulun 
He said: "O my Lord! | have slain a man among them, and I fear lest 


they slay me. 
34 


ন ET AAAEAA £ 43 “3,4 282 EA 202 ক্ল 2 2-3-2 22 221 
[OYE OEE) EMS biG ad TAN PONG 


ওয়া আখী হা-বূনু হুওয়া আফসাহু' মিন্নী লিছা-নাং ফাআর্ছিল্হু মাইয়া রিদৃআই 
ইউসাদ্দিকু'নী"ইন্নী" (0) আখা-ফু আই ইউকায’:যি'বূন ৷ 


tap 


‘আমার ভ্রাতা হারুন আমা অপেক্ষা বাগ্মী; অতএব তাহাকে আমার সাহায্যকারীরূপে প্রেরণ কর, 
সে আমাকে সমর্থন করিবে। আমি আশংকা করি উহারা আমাকে মিথ্যাবাদা বলিবে।' 

Wa °akhi Harunu huwa °afsahu minni lisanan-fa-’ar-silhu ma-‘i1ya rid- 
"any-yusaddidquni "inni "akhafu ’any-yukadhdhun 

"And my brother Harun - He is more eloquent in speech than I: so 

send him with me as a helper, to confirm (and strengthen) me: for | 
fear that they may accuse me of falsehood." 


ME ME. PE DES {০১৮০৩৪ ০88 ৰ ন 35 
Gala) GAs LLL LULA GABA EULA OU 


\2 5 Z i 
OHNE Sa 5 


[) 


ক'"-লা ছানাশুদ্ধু ‘আদু 'দাকা বিআখীকা ওয়া নাজ‘আলু লাকুমা- ছুল্ত |-নাং ফালা- ইয়াসিলুনা 
ইলাইকুমা- (৮) বিআ-য়া-তিনা"() আংতুমা- ওয়া মানিত্তাবা‘আকুমাল গা-লিবৃন্‌ ৷ 
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আল্লাহ্‌ বলিলেন, ‘আমি তোমার ভ্রাতার দ্বারা তোমার বাহ্‌ শক্তিশালী করিব এবং তোমাদের 
উভয়কে প্রাধান্য দান করিব! উহারা তোমাদের নিকট পৌছিতে পারিবে না। তোমরা এবং 
Qala sanashuddu ‘adudaka bi-"akhika wa naj-‘alu lakuma sultanan fala 
yasiliuna ’ilaykuma; bi-"Ayatina °antuma wa manittaba-‘akumal- 
ghalibun 

He said: "We will certainly strengthen your arm through your brother, 
and invest you both with authority, so they shall not be able to touch 
you: with Our Sign shall you triumph - you two as well as those who 
follow you." 


ua 


29? CERNE AN EE BE“ বব 02 EA V8 sho S17 
LLISULLTNB We EL iim IW Lies LAL LU 


ফালাম্মা- জা-আহ্ম মুছা- বিআ-য়া-তিনা বাইয়িনা-তিং ক'-লু মা- হা-যণ” ইল্লা-ছিহ্‌ রুম 
মুফ্তারাওঁ ওয়ামা- ছা্মি“না- বিহা-যণ- ফী”আ-বা-ইনাল আওওয়ালীন্‌ । 


মুসা ঘখন উহাদের নিকট আমার সুস্পষ্ট নিদর্শনগ্ুলি লইয়া আসিল, উহারা বলিল, ‘ইহা তো 
অলাক হন্দৰজাল মাত্ৰ৷ আমাদের পূর্বপুরুষগণের কালে কখনও এইরূপ কথা শুনি নাই।' 


Falamma ja-"ahum-Misa bi-"Ayatina bayyi-natin-galu ma hadha °illa 
sihrum-muftaranw-wa ma sami‘na bihadha fi ’aba-’inal-"awwalin 
When Musa came to them with Our clear signs, they said: "This is 
nothing but sorcery faked up: never did we head the like among our 
fathers of old!" 


PE 


৬ 20469 Fd V i ) Las 
GAIL iy > NUP EE Re ACE OE TET LAAs SEs 


ওয়া ক'-লা মুছা- রাব্বী"-আ‘লামু বিমাং জা-আ বিল্হুদা- মিন ‘“ইংদিহী ওয়া মাং তাকুনু লাহু 
‘আ-কি'বাতুদ্দা-রি (2) ইয্নাহ্‌ লা- ইউফলিহু 'জ্‌' জ -লিমূন্‌ ৷ 


এবং আখিরাতে কাহার পরিশাম শুভ হইবে৷ জালিমরা কখনো সফলকাম হইবে না!’ 
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Wa gala Musa Rabbi-’a‘-lamu biman jJa-’a bil-Huda min ‘indihi wa 
man takinu lahu ‘Aqibatud-dar; "in nahu la yuflihuz-Zalimiin 

Musa said: "My Lord knows best who it is that comes with guidance 
from Him and whose end will be best in the Hereafter: certain it is that 
the wrong-doers will not prosper." 


Est Feb nA yn SOA NONE GRE OAL ESIL AIL IHG 3505 38 
FO ১ ) , Os Ls wl 
EOIN OALSIB ys dS APG 


ওয়া কণ-লা ফির‘আওনু ইয়া-আইয়ুহাল্‌ মালাউ মা- ‘আলিমৃতু লাকুম মিন্‌ ইলা-হিন গাইরী (হ) 
ফাআওকি'দ্‌লী ইয়া-হা-মা-নু ‘আলাত্‌' তণীনি ফাৰ্জ‘আল্লী সারহ'ল্‌ লা“আল্লী"আত্ত লি*উ 
ইলা” ইলা-হি মুছা-ওয়া ইন্নী লাআজু 'মনহু মিনাল্‌ কা-যি'বীন্‌ । 


ফির 'আওন বলিল, ‘হে পারিষদবর্গ! আমি ব্যতাঁত তোমাদের অন্য কোন ইলাহ্‌ আছে বলিম্না 
জানি না। হে হামান! তুমি আমার জন্য ইট পোড়াও এবং একটি সুউচচ প্রাসাদ তৈয়ার কর; হয়ত 
আমি ইহাতে উঠিয়া মুসার ইলাহ্‌কে দেখিতে পারি। তবে আমি অবশ্যই মনে করি সে মিথ্যাবাদা।' 


Wa gala Fir-‘awnu ya-’ayyuhal-mala-’u ma ‘alimtu lakum-min °ilahin 
ghayrt; fa-"awdqid li ya-Hamanu ‘alattini faj-‘alli sarhal-la-‘alli ‘attali-‘u 
‘la ’"ilahi Musa wa ’inni la-’azunnuhu minal-kadhibin 


Fir‘awn said: "O Chiefs! No god do I know for you but myself: 
therefore, O Haman! Light me a (kiln to bake bricks) out of clay, and 
build me a lofty palace, that | may mount up to the god of Musa: but as 
far as | am concerned, | think (Musa) is a liar!" 


ECC PE 22? 2 2 G5 
BORE IUD ANTES FL ING BLS 5 LLNS 39 
ওয়াছ্তাক্বারা হুওয়া ওয়া জুনুদুহু ফিল আর্দি' বিগাইরিল্‌ হ"ক্কি' ওয়া জ 'ান্‌নু-আন্নাহুম্‌ 
ইলাইনা- লা-ইউরজা‘উন্‌ । 


ফির'আওন ও তাহার বাহিনী অন্যাস্নভাবে পৃথিবাতে অহংকার করিয্নাছিল এবং উহারা মনে 
করিয়াছিল যে, উহারা আমার নিকট প্রত্যাবর্তিত হইবে না। 


Wastakbara huwa wa jJunuduhu fil-"ardi bi-ghayril-haqqi wa zZannu 
"annahum ’ilayna la yurja-‘un 
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And he was arrogant and insolent in the land, beyond reason - He and 
his hosts: they thought that they would not have to return to Us! 


J ENE BLOG LL HIG MGB ESL sil 


I) 


ফাআখাষ'না-হু ওয়া জুনুদাহু ফানাবায'না-হুম ফিল্‌ ইয়াম্মি (₹) ফাংজু র কাইফা কা-না ‘আ- 
কি'বাতুজ্‌ জা-লিমীন ৷ 

অতএব আমি তাহাকে ও তাহার বাহিনীকে ধরিলাম এবং তাহাদেরকে সমুদ্রে নিক্ষেপ করিলাম। 
দেখ, জালিমদের পরিশাম কি হইয়া থাকে। 

Fa-’akhadhnahu wa Junudahu fanabadhnahum fil-yamm; fanzur kayfa 
kana ‘Aqibatuz-Zalimin 

So We seized him and his hosts, and We flung them into the sea: Now 
behold what was the end of those who did wrong! 

S ODT LOANS dG BEG Lo ১: iil; ba 
ওয়া জা‘আলনা-হুম আইম্মাতাই ইয়াদ্‌‘উনা ইলান্‌না-রি (£) ওয়া ইয়াওমাল্‌ কি'য়া-মাতি লা- 
ইউংসারূন্‌ । 
কিয়ামতের দিন উহাদেরকে সাহায্য করা হইবে না। 

Wa jJa-‘alnahum ’°a-’im-matany-yad-‘una °ilan Nar; Wa yawmal- 
Qiyamati la yunsarun 

And we made them (but) leaders inviting to the Fire; and on the Day 

of Judgment no help shall they find. 


MEL RNG ES FEET ENUPNE BEEF 


ওয়া আত্বা‘না-হুম্‌ ফী হা-যি হিদ্দুন্ইয়া- লা“নাতাওঁ (হ) ওয়া ইয়াওমাল্‌ কি'য়া-মাতি হুম 
মিনাল মাক'বূহণীন্‌ । 

এই পৃথিবাতে আমি উহাদের পশ্চাতে লাগাইয়া দিয়াছি অভিসম্পাত এবং কিয়ামতের দিন উহারা 
হইবে ঘৃণিত । 

Wa °atba‘-nahum fi hadhihid-dunya la‘-nah; wa Yawmal-Qiyamati 
hum-minal-maqbuhin 

in this world We made a curse to follow them and on the Day of 
Judgment they will be among the loathed (and despised). 
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ওয়া লাক"দ্‌ আ-তাইনা-মূছাল্‌ কিতা-বা মিম্‌ বা‘দি মা"আহ্‌লাক্নাল ক-বুনাল্‌ উলা- 
বাসা-~ইরা লিন্না-ছি ওয়াহুদাওঁ ওয়া রাহ'মাতাল্‌ লা‘আল্লাহুম ইয়াতায 'ক্কারূন্‌ । 


মানবজাতির জন্য জ্ঞানবর্তিকা, পথনির্দেশ ও অনুসগ্রহস্থরূপ, যাহাতে উহারা উপদেশ গ্রহণ করে। 


Wa laqad °atayna Mu-sal-kitaba mim-ba‘-di ma °ahlaknal-qurunal-"ula 
Basa-’ira linnasi wa Hudanw-wa Rahmatal-la-‘allahum ya-tadhakkarun 

We did reveal to Musa the Book after We had destroyed the earlier 
generations, (to give) Insight to men, and guidance and Mercy, that 

they might receive admonition. 
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ওয়ামা-কুংতা বিজানিবিল্‌ গার্বিইয়ি ইয' ক'দ'"ইনা”ইলা- মুছাল আমরা ওয়ামা- কুংতা 
মিনাশ্শা-হিদীন । 

মুসাকে যখন আমি বিধান দিয়াছিলাম তখন তুমি পশ্চিম প্রান্তে উপস্থিত ছিলে না এবং তুমি 
প্রত্যক্ষদ্শাও ছিলে না। 

Wa mi kunta bijanibil-Garbiyyi ’idh qadayna ’ila Misal-"Amra wa ma 
kunta minash-shahidin 


You were not on the western side when We decreed the Commission 
to Musa, nor were you a witness (of those events). 


2 Ls 4 22 2 2 252 AE A a Ha BED EE 03 LOAD 22 TG VL 45 
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ওয়ালা- কিন্না" আংশা’না- কু'রুনাং ফাতাত-ওয়ালা ‘আলাইহিমুল্‌ ‘উমুরু (£) ওয়ামা- কুংতা 
ছ'-বি য়াং ফী"আহ্‌লি মাদ্ইয়ানা তাত্লু ‘আলাইহিম্‌ আ-য়া-তিনা- ()) ওয়া লা-কিন্না- কুন্না- 
মুরছিলীন্‌ । 
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বস্তুত আমি অনেক মানবগোষ্ঠার আবির্ভাব ঘটাইয়াছিলাম ; অতঃপর উহাদের বহু মুগ 
অতিবাহিত হইয়া গিশ্নাছে। তুমি তো মাদইয়ানবাসাদের মধ্যে বিদ্যমান ছিলে না উহাদের নিকট 
আমার আয়াত আবৃত্তি করিবার জন্য। আমিই তো ছিলাম রাসুল প্রেরশকারা। 

Wa lakinna °ansh’-na qurinan fatatawala ‘alayhimul-‘umur; wa ma 
kunta thawiyan-fi "ahli Mad-yana tatlu ‘alayhim ‘Ayatina wa lakinna 
kunna mursilin 

But We raised up (new) generations, and long were the ages that 
passed over them; but you were not a dweller among the people of 
Madyan, rehearsing Our Signs to them; but it is We Who send 
messengers (with inspiration). 


SEs SNC BI SSC : ee Ue MSN Na YESS Le; 


ll $_ 29 
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ওয়ামা- কুংতা বিজা-নিবিত্‌'তু'রি ইয' না-দাইনা- ওয়ালা-কির্‌ রাহ" মাতাম্‌ মির্‌ রাব্বিকা 
লিতুংযি'রা ক'াওমাম্‌ মা"আতা-হুম মিং নায“ীরিম মিং ক 'বৃ্‌লিকা লা‘আল্লাহুম ইয়াতায “ক্কাবূন্‌ । 


মুসাকে যখন আমি আহবান করিয়াছিলাম তখন তুমি তুর পর্বতপার্শেে উপস্থিত ছিলে না। ব্যুত 
ইহা তোমার প্রতিপালকের নিকট হইতে দয়াস্বরূপ, যাহাতে তুমি এমন এক সম্পৃদাম্মকে সতক 
এ্রহণ করে ; 

Wa ma kunta bijanibit-Turi "idh nadayna wa lakir-Rahmatam-mir- 
Rabbika litun-dhira qawmam-ma ’"atahum-min-nadhirim-min qablika la- 
‘allahum yatadhakkarun 

Nor were you at the side of (the Mountain of) Tur when we called (to 
Musa). Yet (are you sent) as Mercy from your Lord, to give warning to 

a people to whom no warner had come before you: in order that they 
may receive admonition. 
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ওয়া লাওলা”আং তুসীবাহুম মুসীবাতুম্‌ বিমা-ক'দ্দামাত্‌ আইদীহিম ফাইয়াকু'লূ রাব্বানা- 
লাওলা”আরছাল্তা ইলাইনা- রাছুলাং ফানাত্তার্বিআ আ-য়া-তিকা ওয়া নাকুনা মিনাল্‌ মু'মিনীন্‌ । 
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রাসুল না পাঠাইলে উহাদের কৃতকর্মের জন্য উহাদের কোন বিপদ হইলে উহারা বলিত, ‘হে 
আমাদের প্রতিপালক! তুমি আমাদের নিকট কোন রাসুল প্রেরণ করিলে না কেন ? করিলে 
আমরা তোমার বিধান মানিশ্না চলিতাম এবং আমরা হইতাম মু'মিন।' 

Wa law la ’an-tusiba-hummusibatum-bima qad-dam-at °aydifhim 
fayaqulu Rabbana law la °arsalta ’ilayna rasulan-fanattabi-‘a ’Ayatika 
wa nakina minal-Mu’-minin 


If (We had) not (sent you to the Quraysh),- in case a calamity should 
seize them for (the deeds) that their hands have sent forth, they might 
say: "Our Lord! why didst You not sent us a messenger? We should 
then have followed Your Signs and been amongst those who believe!" 


2 \ 5 - 2£ 2940, " \ 5 2 (ৰ ee 2% ADELE 5 E) £7 2 Fr 48 
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ফালাম্মা- জা--আহুমুল্‌ হ'ক্ধু' মিন্‌ ‘ইংদিনা ক-লু লাওলা” উতিয়া মিছ লা মা”উতিয়া মুছা- 
(2) আওয়ালাম্‌ ইয়াক্‌ফুরূ বিমা উতিয়া মুছা- মিং কণব্লু (£) ক'-লূ ছিহ'রা-নি তাজ '- 
হারা- (2%) ওয়া কা-লুইন্না- বিকুল্লিং কা-ফিরুন । 


অতঃপর যখন আমার নিকট হইতে উহাদের নিকট সত্য আসিল, উহারা বলিতে লাগিল, মুসাকে 
যেরূপ দেওয়া হইয়াছিল, তাহাকে সেরূপ দেওয়া হইল না কেন ?' কিন্তু পুর্বে মুসাকে যাহা দেওয্লা 
অপরকে সমর্থন করে।' এবং উহারা বলিয়াছিল, ‘আমরা সকলকেই প্রত্যাখ্যান করি।' 
Falamma Ja-"ahumul-Haqqu min ‘indina galu law la °utiya mithla ma 
"utiya Musa? °"Awalam yakfuri bima °utiya Misa mingqabl? Qalu 
Sihrani tazahara! wa galu "inna bikullin-kafirun 


But (now), when the Truth has come to them from Ourselves, they 
say, "Why are not (Signs) sent to him, like those which were sent to 
Musa?" Do they not then reject (the Signs) which were formerly sent 
to Musa? They say: "Two kinds of sorcery, each assisting the other!" 
And they say: "For us, we reject all (such things)!" 
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কুল্‌ ফা’তু বিকিতা-বিম্‌ মিন্‌ ‘ইংদিল্লা-হি হুওয়া আহ্‌দা- মিনহুমা" আত্তাবি‘হু ইং কুংতুম্‌ সা- 
দিক“শীন্‌। 


বল, ‘তোমরা সত্যবাদী হইলে আল্লাহ্র নিকট হইতে এক কিতাব আনয়ন কর, যাহা পথনিদেশে 
এতদুভয় হইতে উৎকৃষ্টতর হইবে ; আমি সে কিতাব অনুসরণ করিব!" 

Qul fa’-tu bi-kitabim-min ‘indi-LLahi huwa ’ahda minhuma °attabi‘-hu 
"in-kuntum sadiqin 


Say: "Then bring you a Book from Allah, which is a better guide than 
either of them, that | may follow it! (do), if you are truthful!" 
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ফাইল লাম ইয়াছ্‌তাজীবু লাকা ফা‘লাম্‌ আন্নামা-ইয়াত্তাবি*উনা আহ্‌ওয়া-আহ্ুম্‌ (2) ওয়ামান্‌ 
আদা'ন্ধু মিম্‌ মানিত্তাবা*আ হাওয়া-হু বিগাইরি হুদাম্‌ মিনাল্লা-হি (2) ইন্নাল্লা-হা লা-ইয়াহ্‌দিল 
ক"ওমাজ্জা-লিমীন্‌ । 


Ed 


অতঃপর উহারা যদি তোমার আহ্বানে সাড়া না দেয়, তাহা হইলে জানিবে উহারা তো কেবল 
নিজেদের খেয়াল-খুশির অনুসরণ করে। আল্লাহ্র পথনির্দেশ অগ্রাহ্য করিয়া যে ব্যক্তি নিজ 
খেয়াল-খুশির অনুসরণ করে তাহা অপেক্ষা অধিক বিভ্রান্ত আর কে ? আল্লাহ্‌ জালিম 
সম্পৃদায়কে পথনিদেশ করেন না। 

Fa-’illam yastajtbu laka fa‘-lam ’"annama yattabi-‘tUna "ahwa-"ahum; wa 
man °adallu mimmanittaba-‘a hawahu bi-ghayri hudam-mina-LLah? 
"Inna-LLaha la yahdil-qawmaz-Zalimin 

But if they hearken not to you, know that they only follow their own 
lusts: and who is more astray than one who follow his own lusts, 
devoid of guidance from Allah? for Allah guides not people given to 
wrongdoing. 
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ওয়ালাক"দ ওয়াস্সাল্না- লাহুমুল্‌ কওলা লা‘আল্লাহুম ইয়াতায'ক্কাবূন্‌ । 


আমি তো উহাদের নিকট পরপর বাশা পৌছাইয়া দিয়াছি; যাহাতে উহারা উপদেশ গ্রহশ করে। 
Wa laqad wassalna lahu-mul-Qawla la-‘allahum yata-dhakkarun 

Now have We caused the Word to reach them themselves, in order 
that they may receive admonition. 
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আল্লাযঁনা আ-তাইনা-হুমুল কিতা-বা মিং কবলিহী হুম বিহী ইউ’মিনুূন্‌ । 

’Alladhina ’ataynahumul-kitaba min-qablibi hum-bihi yu’-miniin 
Those to whom We sent the Book before this,- they do believe in this 
(revelation): 
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ওয়া ইয'- ইউত্লা- ‘আলাইহিম্‌ কণ-লু”আ-মার্না- বিহী"ইন্নাহুল্‌ হ'ক্ধু' মির্‌ রাব্বিনা "ইন্না 
কুন্না-মিং ক'বলিহী মুছলিমীন্‌ । 


যখন উহাদের নিকট ইহা আবৃত্তি করা হয় তখন উহারা বলে, ‘আমরা ইহাতে ঈমান আনি, 
নিশ্চন্নই ইহা আমাদের প্রতিপালক হইতে আগত সত্য। আমরা তো পুর্বেও আত্মসমর্পপকারা 
ছিলাম; 

Wa ’idha yutla ‘alayhim qalu ‘amanna bihi ’innahul-Haqqu mir- 
Rabbina "inna kunna min-qablihi Muslimin 

And wher it is recited to them, they say: "We believe therein, for it is 
the Truth from our Lord: indeed we have been Muslims (bowing to 
Allah ‘s Will) from before this. 
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উলা-~ইকা ইউ’তাওনা আজরাহুম্‌ মার্রাতাইনি বিমা-সাবারু ওয়া ইয়াদ্রাউনা বিল্হ"ছানাতিছ্‌ 
ছাইয়িআতা ওয়া মিম্মা-রাঝাক'না-হুম ইউংফিকু'ন। 


উহাদেরকে দুইবার পারিশ্মিক প্রদান করা হইবে, যেহেতু উহারা ধৈর্ঘযশাল এবং উহারা ভালর 
দ্বারা মন্দের মুকাবিলা করে ও আমি উহাদেরকে যে রিযিক দিশ্নাছি তাহা হইতে উহারা ব্যয় 
করে। 

"ula-’ika yu’-tawna ’aj-rahum-marratayni bima sabaru wa yadra-’una 
bil-hasanatis-sayy1’ata wa mimma razaqnahum yunfiqun 

Twice will they be given their reward, for that they have persevered, 
that they avert Evil with Good, and that they spend (in charity) out of 
what We have given them. 
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ওয়া ইয'- ছামি‘উল্‌ লাগৃওয়া আ‘রাদূ' ‘আনন ওয়া ক'-লূ লানা"আ‘মা-লুনা- ওয়ালাকুম 
আ'মা-লুকুম্‌ (9) ছালা-মুন্‌ ‘আলাইকুম (5) লা-নাৰ্তাগিল্‌ জা-হিলীন্‌। 


উহারা যখন অসার বাক্য শ্রবণ করে তখন উহারা তাহা উপেক্ষা করিয়া চলে এবং বলে, 
‘আমাদের কাজের ফল আমাদের জন্য এবং তোমাদের কাজের ফল তোমাদের জন্য ; তোমাদের 
প্রতি ‘সালাম’। আমরা অজ্ঞদের সঙ্গ চাহি না!’ 


Wa °idha sami-‘ul-laghwa ’a‘-radu ‘anhu wa qalu lana ’a‘-maluna wa 
lakum °a‘-malukum; Salamun ‘alaykum,; la nabtaghil-jahilin 

And when they hear vain talk, they turn away therefrom and say: "To 
Us our deeds, and to you yours; peace be to you: we seek not the 
ignorant." 


ইন্নাকা লা-তাহ্‌দী মাং আহ 'বাবতা ওয়ালাকিয্নাল্লা-হা ইয়াহ্‌দী মাই ইয়াশা--উ () ওয়া হুওয়া 
আ'লামু বিল্মুহৃতাদীন্‌ । 


তুমি ঘাহাকে ভালবাস, ইচ্ছা করিলেই তাহাকে সৎ্পথে আনিতে পারিবে না। তবে আল্লাহ্‌ই 
যাহাকে ইচ্ছা সৎপথে আনয়ন করেন এবং তিনিই ভাল জানেন সৎপথ অনুসারীদেরকে। 

"Innaka la tahdi man °ahbabta wa lakinna-LLaha yahdi many-yasha’; 

wa Huwa ’a‘-lamu bil-muhtadin 

Itis true you will not be able to guide every one, whom you lovest; but 
Allah guides those whom He will and He knows best those who receive 
guidance. 
57 
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ওয়া ক'-লূ” ইং নাত্তা্বি*ইল্‌ হুদা- মা‘আকা নুতাখাত্‌'ত"াফ্‌ মিন্‌ আরদি'না- (2) আওয়ালাম্‌ 
নুমাক্কিল লাহুম হ'ারামান্‌ আ-মিনাই ইউজবা ইলাইহি ছ মারা-তু কুল্লি শাইইর্রিঝক ম্‌ 
মিল্লাদুন্না-ওয়ালা-কিন্না আক্‌ছ '1রাহুম্‌ লা-ইয়া“লামূন্‌ । 
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উহারা বলে, ‘আমরা ঘদি তোমার সঙ্গে সংপথ অনুসরণ করি তবে আমাদেরকে দেশ হইতে 
উৎখাত করা হইবে!’ আমি কি উহাদেরকে এক নিরাপদ হারামে প্রতিষ্ঠিত করি নাই, যেখানে 
সর্বপ্রকার ফলমুল আমদানা হয় আমার দেওয্না রিযিক স্বরূপ ? কিন্তু উহাদের অধিকাংশই ইহা 
জানে না। 


Wa galu "innattabi-‘ilhuda ma-‘aka nutakhattaf min °ardina. "Awalam 
numakkil-lahum Haraman ’aminany-yujba ’ilayhi thamaratu kulli shay- 
"ir-rizqam-mil-ladunna wa lakinna "aktharahum la ya‘-lamun 


They say: "If we were to follow the guidance with you, we should be 
snatched away from our land." Have We not established for them a 
secure sanctuary, to which are brought as tribute fruits of all kinds - a 
provision from Ourselves? but most of them understand not. 
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ওয়া কাম্‌ আহ্‌লাক্না- মিং ক'"রইয়াতিম্‌ বাতি'রাত্‌ মা‘ঈশাতাহা- (হ) ফাতিল্‌কা মাছা-কিনুহুম 
লাম্‌ তুছকাম্‌ মিম্‌ বা‘দিহিম ইল্লা- ক'ালীলাওঁ (2) ওয়া কুন্না- নাহ'নুল ওয়া-রিছ ন্‌ । 


কত জনপদকে আমি ধ্বংস করিয়াছি যাহার বাসিন্দারা নিজেদের ভোগ-সম্পদের দম্ভ করিত! 
এইগুলিই তো উহাদের ঘরবাড়ি ; উহাদের পর এইগুলিতে লোকজন সামান্যই বসবাস 
করিয়াছে। আর আমি তো চুড়ান্ত মালিকানার অধিকারা ! 

Wa kam °ahlakna min-qarytim-batirat ma-‘Ishataha! Fatilka 
masakinuhum lam tuskam-mim-ba‘-dihim °illa qalila!l Wa kunna 
Nahnul-warithin 


And how many populations We destroyed, which exulted in their life 
(of ease and plenty)! now those habitations of theirs, after them, are 
deserted - All but a (miserable) few! and We are their heirs! 
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ওয়ামা-কা-না রাব্বুকা মুহ্‌লিকাল্‌ ক.রা-হ"ত্তা-ইয়াব ‘আছ 1 ফী"উম্মিহা- রাছুলাই ইয়াত্লু 
‘আলাইহিম্‌ আ-য়া-তিনা- () ওয়ামা-কুন্না-মুহুলিকিল্‌ কু'রা ইল্লা- ওয়া আহলুহা-জ '1- 
লিমূন্‌ । 


তোমার প্রতিপালক জনপদসমুহকে ধ্বংস করেন না উহার কেন্দ্রে তাহার আশ্নাত আবৃত্তি 
করিবার জন্য রাসুল প্রেরণ না করিয়া এবং আমি জনপদসমুহকে তখনহ ধ্বংস করি যখন 
ইহার বাসিন্দারা জুলুম করে। 
Wa ma kana Rabbuka muhlikal-qura hatta yab-‘a-tha fi "ummiha 
rasulany-yatla ‘alayhim °Ayatina; wa ma kunna muhlikil-qura °illa wa 
"ahluha zZalimun 
Nor was your Lord the one to destroy a population until He had sent 
to its centre a messenger, rehearsing to them Our Signs; nor are We 
going to destroy a population except when its members practise 
iniquity. 
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ওয়ামা "উতীতুম মিং শাইয়িং ফামাতা-“উল্‌ হ"য়া-তিদৃদুন্ইয়া-ওয়াঝীনাতুহা- (হ) ওয়ামা- 
‘ইংদাল্লা-হি খাইরুওঁ ওয়া আবৃক - (2) আফালা- তা‘কি'লূন্‌ । 


তোমাদেরকে যাহা কিছু দেওয়া হইয়াছে তাহা তো পার্থিব জাবনের ভোগ ও শোভা এবং যাহা 
আল্লাহ্র নিকট আছে তাহা উত্তম ও স্থাস্নী। তোমরা কি অনুধাবন করিবে না ? 

Wa ma ‘utitum-min shay-’in famata-‘“ul-hayatid-dunya wa Zinatuha; wa 
ma ‘inda-LLahi khayrunw-wa ’abqa; "afala ta‘-qilun 


The (material) things which you are given are but the conveniences of 
this life and the glitter thereof; but that which is with Allah is better 
and more enduring: will you not then be wise? 
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আফামাওঁ ওয়া ‘আদানা-হু ওয়া‘দান হ'ছানাং ফাহুওয়া লা-ক' হি কামাম মাত্তা‘না-হু মাতা- 
‘আল্‌ হ"য়া-তিদ্দুনইয়া- ছু ম্মা হুওয়া ইয়াওমাল্‌ কি'য়া-মাতি মিনাল্‌ মুহ দ"রীন্‌ । 
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যাহাকে আমি উত্তম পুরস্কারের প্রতিশ্ৃতি দিয়াছি, ঘাহা সে পাইবে, সে কি এ ব্যক্তির সমান 
যাহাকে আমি পার্থিব জাবনের ভোগ-সম্ভার দিয়াছি, যাহাকে পরে কিয়ামতের দিন হাযির করা 
হইবে? 

*Afamanw-wa-‘adnaghu wa‘-dan hasanan fahuwa laqihi kamam- 
matta‘nahu mata-‘al-hayatid-dunya thumma huwa Yawmal Qiyamati 

minal-muhbdarin 


Are (these two) alike?- one to whom We have made a goodly promise, 
and who is going to reach its (fulfilment), and one to whom We have 
given the good things of this life, but who, on the Day of Judgment, is 
to be among those brought up (for punishment)? 
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ওয়া ইয়াওমা ইউনা-দীহিম ফাইয়াক্‌ 'লু আইনা শুরাকা-ই ইয়াল্লাযীনা কুংতুম তাঝ“উমূন্‌ । 

এবং সেই দিন তিনি উহাদেরকে আহ্বান করিয়া বলিবেন, ‘তোমরা ঘাহাদেরকে আমার শরীক 
গণ্য করিতে, তাহারা কোথায় ?' 

Wa Yawma yunadihim fayaqulu ’ayna shuraka-’iyalladhina kuntum taz- 
‘umiin 

That Day (Allah) will call to them, and say "Where are my partners ? - 
whom you imagined (to be such)?" 
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ক'-লাল্লাযীনা হক্ব" ‘আলাইহিমুল্‌ ক'ওলু রাব্বানা- হা"উলা-ইল্লায না আগ্ওয়াইনা- 
(₹) আগ্ওয়াইনা-হুম কামা-গাওয়াইনা- (হ) তাবার্রা'না "ইলাইকা (5) মা- কা-নূ” ইয়্যা-না- 
ইয়া‘বুদূন্‌। 

হইয়াছিলাম ; আপনার সমীপে আমরা দায়িত্ব হইতে অব্যাহতি চাহিতেছি। ইহারা তো আমাদের 
‘ইবাদত করিত না।' 

Qalalladhina haqqa ‘alayhimul-qawku Rabbana ha-’ula-’"illadhina 
"aghwayna; "aghwaynahum kama ghawayna; tabarra’-na ’ilayka ma 
kanu ’1yyana ya‘-budun 
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Those against whom the charge will be proved, will say: "Our Lord! 
These are the ones whom we led astray: we led them astray, as we 
were astray ourselves: we free ourselves (from them) in Your 
presence: it was not us they worshipped." 
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ওয়া কণীলাদ্‌“উ শুরাকা--আকুম্‌ ফাদা*আওহুম ফালাম্‌ ইয়াছ্‌ৃতাজীবু লাহুম্‌ ওয়ারাআাউল ‘আয '- 
বা (হ) লাও আন্নাহুম কা-নু ইয়াহৃতাদূন্‌ । 

উহাদেরকে বলা হইবে, ‘তোমাদের দেবতাগুলিকে আহ্বান কর!’ তখন ইহারা উহাদেরকে 
ডাকিবে। কিন্তু উহারা ইহাদের ডাকে সাড়া দিবে না। ইহারা শাস্তি প্রত্যক্ষ করিবে। হায়! ইহারা 
যদি সৎপথ অনুসরণ করিত। 

Wa dqilad-‘u shuraka-’akum fada-‘awhum falam yastajtbu lahum wa ra- 
"awul-‘adhaba law "annahum kanu yahtadin 

It will be said (to them): "Call upon your ‘partners’ (for help)" :they 

will call upon them, but they will not listen to them; and they will see 
the Penalty (before them); (how they will wish) ‘if only they had been 
open to guidance!” 
SDAIN hbmlg as ©? 
ওয়া ইয়াওমা ইউনা-দীহিম ফাইয়াকু 'লু মা-য 1” আজাবৃতুমুল্‌ মুরছালীন্‌ । 


?’ 


el 


| 


Wa yawma yunadihim fayaqulu madha ’ajabtumul-mursalin 
That Day (Allah) will call to them, and say: "What was the answer you 
gave to the Messengers?" 


ত 2 


[) » sab A bs = 3.2 El Ed 
ms এ ত REEELAEAA RY d AEH 


ফা‘আমিয়াত ‘আলাইহিমুল্‌ আম্বা--উ ইয়াওমায়িযি'ং ফাহুম লা-ইয়াতাছা--আলুন্‌ । 


সেই দিন সকল তথ্য তাহাদের নিকট হইতে বিলুপ্ত হইবে এবং ইহারা একে অপরকে 
জিজ্ঞাসাবাদও করিতে পারিবে না। 
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Fa-‘amiyat ‘alayhimul-"amba-’u Yawma-’idhin fahum Ia yatasa’alun 
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Then the (whole) story that Day will seem obscure to them (like light 
Translation to the blind) and they will not be able (even) to question each other. 


=. 2 292 SL নান BE + ALD Le AEE 2 FSA 7 
DOMINO ONE HALLE EIA LLL ? 
ফাআম্মা-মাং তা-বা ওয়া আ-মানা ওয়া‘আমিলা সা-লিহ"ং ফা‘আছা”আই ইয়াকুনা মিনাল 
প্রতিবর্ণায়ন  মুফ্লিহীন্‌। 
তবে যে ব্যক্তি তওবা করিয়াছিল এবং ঈমান আনিয়াছিল ও সৎকর্ম করিয়াছিল, আশা করা যায় 
তরজমা সে সাফল্য অর্জনকারাদের অন্তর্ভুক্ত হইবে। 
Fa-"amma man taba wa ’amana wa ‘amila salihan-fa-‘asa ’any-yakuna 
Transliteration Minal Muflihin 
But any that (in this life) had repented, believed, and worked 
righteousness, will have hopes to be among those who achieve 
Translation salvation. 
DOH EE 55 NGA BLLVEOEL IE IL Gl ats; 68 
ওয়া রাব্বুকা ইয়াখলুকু' মা- ইয়াশা--উ ওয়া ইয়াখ্তা-রু (2) মা- কানা লাহুমুল খিয়ারাতু (2) 
এতিবর্ণায়ন ছুবহ -নাল্লা-হি ওয়া তা'আ-লা- ‘আম্মা-ইউশ্রিক্ন্‌ । 
তোমার প্রতিপালক যাহা হচ্ছা সৃষ্টি করেন এবং ঘাহাকে ইচ্ছা মনোনীত করেন, ইহাতে উহাদের 
তরজমা কোন হাত নাই। আল্লাহ্‌ পবিত্র, মহান এবং উহারা যাহাকে শরীক করে তাহা হইতে তিনি উধের্ব! 
Wa Rabbuka yakhluqu ma yasha-’u wa yakhtar; ma kana lahumul- _ 
Transliteration khiyarah; Subhana-LLahi wa ta-‘ala ‘amma yushrikun 
Your Lord does create and choose as He pleases: no choice have they 
(in the matter): Glory to Allah! and far is He above the partners they 
Translation ascribe (to Him)! 
BELL hs ticsU sina; ©? 
এতিবর্ণাযন ওয়া রাব্বুকা ইয়া“লামু মা-তুকিন্নু সুদূরুহুম ওয়ামা- ইউ‘লিমূন্‌ । 
তরজমা আর তোমার প্রতিপালক জানেন ইহাদের অন্তর যাহা গোপন করে এবং ইহারা যাহা ব্যক্ত করে। 
Transliteration Wa Rabbuka ya‘-lamu ma tukinnu suduruhum wa ma yu‘-linun 
And your Lord knows all that their hearts conceal and all that they 
Translation reveal. 
ES 285% sive pry S a খ্যী2 sk aR 70 
EOE) \০)০ ১5> 2 SING USN Rp) ASEAN 32 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়া হুওয়াল্লা-হু লা ইলা-হা ইল্লা-হুওয়া (2) লাহুল হ'মৃদু ফিল্‌ উলা-ওয়াল্‌ আ-খিরাতি (_) 
ওয়া লাহুল্‌ হু’ ক্মু ওয়া ইলাইহি তুরজা‘“উন্‌ । 


তিনিই আল্লাহ্‌, তিনি ব্যতাঁত কোন হলাহ্‌ নাই, দুনিয়া ও আখিরাতে সমস্ত প্রশংসা তাহারই ; 
বিধান তাহারই ; তোমরা তাহারই দিকে প্রত্যাবর্তিত হইবে। 

Wa Huwa-LLahu Ia ’ilaha °"illa Hu. Lahul-Hamdu fil-"ula wal "akhirabh; 
wa lahul-Hukmu wa °ilayhi turja-‘in 

And He is Allah: There is no god but He. To Him be praise, at the first 
and at the last: for Him is the Command, and to Him shall you (all) be 
brought back. 


এতটা NE AEE EEE EEE DES EE EE 71 
SS EUS ASTANA BORLA BV RIBAS BEN HS OL GES 8 


Ll 
NN 
৩ 

NN 
$\ 


I 
f 


ক;ল্‌ আরাআইতুম্‌ ইং জা‘আলা-ল্লাহু ‘আলাইকুমুল্‌ লাইলা ছার্মাদান্‌ ইলা- ইয়াওমিল্‌ কি'য়া- 
মাতি মান্‌ ইলা-হুন গাইরুল্লা-হি ইয়া’তীকুম্‌ বিদি'য়া--ইন (2) আফালা-তাছমা‘উন্‌ । 


আল্লাহ্‌ ব্যতীত এমন কোন্‌ ইলাহ্‌ আছে, ঘে তোমাদেরকে আলোক আনিয়া দিতে পারে ? তবুও 
কি তোমরা কর্ণপাত করিবে না ?' 

Qul °ara-’aytum °inja-‘a-la-LLahu ‘alaykumul-Layla sarmadan °ila 
Yawmil-Qiyamati man ’ilahun ghayru-LLahi ya’-tikum-bi-diya’? 
’Afala tasma-‘un 


Say: See you? If Allah were to make the night perpetual over you to 
the Day of Judgment, what god is there other than Allah, who can give 
you enlightenment? Will you not then hearken? 


Tq i : + 2492 bs Vast EE ন এপ 1-94 Laas 8 BEE ES 72 
HSIAO LLD 5 0 GRIESE ALN aS ON GES YS 


|) 


Ed LD) 
EEL 22 {24 2322 22 
02725 DSN BOLLS 


fa 


কল আরাআইতুম ইং জা‘আলাল্লা-হু ‘আলাইকুষুন্‌ নাহা-রা ছার্মাদান্‌ ইলা- ইয়াওমিল কি'য়া- 
মাতি মান্‌ ইলা-হুন গাইরুল্লা-হি ইয়া’তীকুম্‌ বিলাইলিং তাছ্‌কুনুনা ফীহি (2) আফালা- তুব্সিরুন ৷ 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


আল্লাহ্‌ ব্যতাত এমন কোন্‌ ইলাহ্‌ আছে, ঘে তোমাদের জন্য রাত্রির আবির্ভাব ঘটাইবে, যাহাতে 
তোমরা বিশ্বাম করিতে পার ? তবুও কি তোমরা ভাবিয়া দেখিবে না ?' 

Qul °"ara-’aytum °injJa-‘a-la-LLahu ‘alaykumun -Nahara sarmadan °ila 
Yawmil-Qiyamati man °ilahun ghayru-LLahi ya’-tikum-bi-Laylin 
taskununa fih?’ Afala tubsirun 


Say: See you ? If Allah were to make the day perpetual over you to the 
Day of Judgment, what god is there other than Allah, who can give you 
a night in which you can rest? Will you not then see? 


fa 


ABs 32s 2 EE 275 EEA TA DANSE, Sa ০45% 3 pe ot ah PAE - 
OBES LAD 5 AB LS LLB IBN OVI IDVL SS FS LS 5025 


ওয়া মির রাহ'মাতিহী জা‘আলা লাকুমুল্‌ লাইলা ওয়ান্‌ নাহা-রা লিতাছ্‌কুনু ফীহি ওয়ালিতাবৃতাগু 
মিং ফাদ:লিহী ওয়া লা‘আল্লাকুম্‌ তাশ্কুরুন । 


করিতে পার এবং তাহার অনুগ্রহ সন্ধান করিতে পার এবং কৃতজ্ঞতা প্রকাশ কর। 

Wa mir-Rahmatihi Ja‘ala lakumul-Layla wan-Nahara litaskunu fihi wa 
litabtaghu min-Fadlihi wa la-‘allakum tashkuriun 

It is out of His Mercy that He has made for you Night and Day,- that 
you may rest therein, and that you may seek of his Grace;- and in 
order that you may be grateful. 


2০93220920434) ০-০ ১০8-7 BEE? 
DOMES BMG: RON RUINS 


ওয়া ইয়াওমা ইউনা-দীহিম ফাইয়াকু'লু আইনা শুরাকা-~ইয়াল্লায “না কুংতুম তাঝ‘উমূন্‌ । 

সেই দিন তিনি উহাদেরকে আহ্বান করিয়া বলিবেন, ‘তোমরা যাহাদেরকে আমার শরীক গণ্য 
করিতে তাহারা কোথায় ?' 

Wa Yawma yunadihim fayaqulu ’ayna shuraka-’i-yalladhina kuntum 
taz-‘umiin 

The Day that He will call on them, He will say: "Where are my partners 
? whom you imagined (to be such)?" 
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Transliteration 


Cc 


BS FAA EFAS EAA TESTES TO soe 


Ep" 


ওয়ানাঝা‘না-মিং কুল্লি উম্মাতিং শাহীদাং ফাকু 'লনা-হা-তূ বুরহা-নাকুম্‌ ফা*আলিমূ”আর্নাল্‌ 
হ"ক্ক'" লিল্লা-হি ওয়া দ'ল্লা ‘আনহুম মা-কা-নু ইয়াফ্তারূন্‌ । 


প্রত্যেক সম্পৃদায় হইতে আমি একজন সাক্ষী বাহির করিয়া আনিব এবং বলিব, ‘তোমাদের 
প্রমাণ উপস্থিত কর।' তখন উহারা জানিতে পারিবে, ইলাহ্‌ হইবার অধিকার আল্লাহ্রহ এবং 


Wa naza‘-na min-kulli "ummatin-shahidan fadqulna hatu burhanakum fa- 
‘alimu "annal-Haqdqa L-LLahi wa dalla ‘anhum-ma kanu yaftariun 


And from each people shall We draw a witness, and We shall say: 
"Produce your Proof": then shall they know that the Truth is in Allah 
(alone), and the (lies) which they invented will leave them in lurch. 


= 
MAE 9% AE FEA Te Lot 222 


{ল 2 প[ a wo Ed E) < 5245 > he ch -2 
SNIASUTS ELL OL LAEDNOSLLENS BLE abi 330206035 


ন) Go AES MEAS 


ইন্না ক'-রূনা কা-না মিং কওমি মূছা-ফাবাগা- ‘আলাইহিম (2) ওয়া আ-তাইনা-হু মিনাল্‌ 
কুনুঝি মা”ইন্না মাফা-তিহ হু লাতানু--উ বিল্‌“উসবাতি উলিল কু’ ওওয়াতি ($) ইয' ক'-লা 
লাহু ক'"ওমুহু লা- তাফ্রাহ্‌' ইন্নাল্লা-হা লা-ইউহি'ব্বুল ফারিহ শন্‌ । 

কারূন ছিল মুসার সম্পৃদায়ভুক্ত, কিন্তু সে তাহাদের প্রতি গুঁদ্নৃত্য প্রকাশ করিয়াছিল। আমি 
তাহাকে দান করিয়াছিলাম এমন ধনভাণ্ডার যাহার চাবিগু লি বহন করা একদল বলবান লোকের 


পক্ষেও কষ্টসাধ্য ছিল। স্মরণ কর, তাহার সম্পৃদায় তাহাকে বলিয়াছিল, ‘দম্ভ করিও না, নিশ্চয় 
আল্লাহ্‌ দান্ভিকদেরকে পসন্দ করেন না। 


"Inna Qaruna kana min-qawmi Musa fabagha ‘alayhim; wa °ataynahu 
minal-kunuzi ma ’inna mafatihahu latanu-’u bil-“us-bati "ulil-quwwah. 
"Idh gala lahu qwmubhu la tafrah "inna-LLaha la yuhibbul farihin 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Qarun was doubtless, of the people of Musa; but he acted insolently 
towards them: such were the treasures We had bestowed on him that 
their very keys would have been a burden to a body of strong men, 
behold, his people said to him: "Exult not, for Allah loves not those 
who exult (in riches). 


) 


tae “is 2? TT Hs 2T 28 - BAB: Er EDL RE ES NS ১, - L1০০; £2৯ - 
ETI ANS USL EMEA ILLS SSI E2 NIN AN ELS CY 235 


— 202,28 324১ st “on 22 
[es [OAUOREL EES FUOTO) MSS TEES Ea) 


ওয়াব্তাগি ফিমা"আ-তা-কাল্লা-হুদ্দা-রাল আ-খিরাতা ওয়ালা- তাংছা নাসীবাকা মিনাদ্ৃদুনইয়া- 
ওয়া আহ ছিন্‌ কামা" আহ 'ছানাল্লা-হু ইলাইকা ওয়ালা তাবৃগিল্‌ ফাছা-দা ফিল্‌ আর্দি' (2) 
ই্নাল্লা-হা লা-ইউহি'ব্বুল মুফছিদীন্‌ ৷ 


‘আল্লাহ্‌ যাহা তোমাকে দিয়াছেন তদ্দ্রারা আখিরাতের আবাস অনুসন্ধান কর এবং দুনিয়া হইতে 
তোমার অংশ ভুলিও না; তুমি অনুগ্রহ কর যেমন আল্লাহ্‌ তোমার প্রতি অনুগ্রহ করিয়াছেন এবং 
পৃথিবাতে বিপৰ্যয় সৃষ্টি করিতে চাহিও না। আল্লাহ্‌ বিপর্যয় সৃষ্টিকারীাকে ভালবাসেন না।' 
Wabtaghi fima °ataka-LLahud-Daral-"Akhirata wa la tansa nasibaka 
minad-dunya wa °ahsin kama °ahsana-LLahu ’ilayka wa la tabgh 
fasada fil-"ard; "inna-LLaha Ila yubibbul-mufsidin 


"But seek, with the (wealth) which Allah has bestowed on you, the 
Home of the Hereafter, nor forget your portion in this world: but do 
you good, as Allah has been good to you, and seek not (occasions for) 
mischief in the land: for Allah loves not those who do mischief." 


322422, - EAR NIEAEE ACEERIEAE 

dis CRUD Os ABs MAAS ANNO ai IN Gis se 4 52) ০১০৬ 
= 32 2» 92 2282227425 SE EAE Ln A 
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ক'-লা ইন্নামা “উতীতুহু ‘আলা- ‘ইল্‌মিন ‘ইংদী (2) আওয়ালাম্‌ ইয়া‘লাম্‌ আম্নাল্লা-হা ক'দ 
আহ্‌লাকা মিং কণব্লিহী মিনাল ক:বুনি মান্‌ হুওয়া আশাদ্দু মিনহু ক'ওওয়াতাওঁ ওয়া আক্‌ছ রু 
জার্ম'আওঁ (১) ওয়ালা- ইউছআলু ‘আং যুনুবিহিমুল্‌ মুজরিমূন্‌ । 


সে বলিল, ‘এই সম্পদ আমি আমার জ্ঞানবলে প্রাপ্ত হইয়াছি।' সে কি জানিত না আল্লাহ্‌ তাহার 
পূর্বে ধবংস করিয়াছেন বহ মানবগোষ্ঠাকে ঘাহারা তাহা অপেক্ষা শক্তিতে ছিল প্রবল, জনসংং 
ছিল অধিক ? অপরাধাদেরকে উহাদের অপরাধ সম্পকে প্রশ্ করা হইবে না। 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Qala "innama °utituhu ‘ala ‘ilmin ‘indi.”Awalam ya‘-lam ’anna-LLaha 
qad ’ahlaka min qablihi minal-quruni man huwa °ashaddu minhu 

quwwatan-wa °akharu jam-‘a? Wa la yus-’alu ‘an dh unubit 
mujrimun 


He said: "This has been given to me because of a certain knowledge 
which I have." Did he not know that Allah had destroyed, before him, 
(whole) generations,- which were superior to him in strength and 
greater in the amount (of riches) they had collected? but the wicked 
are not called (immediately) to account for their sins. 


LEIA 
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I b> 


দুন্ইয়া- ইয়া- লাইতা লানা- মিছ লা মা”উতিয়া ক'-রূনু ()}) ইন্নাহ্‌ লাযু' হ"জ্জি ন্‌ ‘আজ’ 
ম্‌ । 


কামনা করিত তাহারা বলিল, ‘আহা, কারুনকে যেইরূপ দেওয়া হইয়াছে আমাদেরকেও যদি 
তাহা দেওয়া হইত। প্রকৃতই সে মহাভাগ্যবান।' 

Fakharaja ‘ala qawmihi fi zinatih. Qalalladhina yuridiunal-Hayatad 
Dunya ya-layta lana mithla ma °itiya Qarunu ’innahu ladhu-hazzin 
‘aZim 

So he went forth among his people in the (pride of his wordly) glitter. 
Said those whose aim is the Life of this World: "Oh! That we had the 
like of what Qarun has got! For he is truly a lord of mighty good 
fortune!" 
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ওয়া ক'-লাল্লাযীনা উতুল ‘ইল্মা ওয়াইলাকুম্‌ ছ ওয়া-বুল্লা-হি খাইরুল্‌ লিমান আ-মানা ওয়া 
‘আমিলা সা-লিহ"ও (হ) ওয়ালা- ইউলাক্কা-হা” ইল্লাসসা-বিৰুূন্‌ ৷ 


এবং ঘাহাদেরকে জ্ঞান দেওয়া হইয়াছিল তাহারা বলিল, ‘ধিক তোমাদেরকে! যাহারা ঈমান 
আনে ও সংকর্ম করে তাহাদের জন্য আল্লাহ্র পুরস্কারই শেষ্ঠ এবং ধৈর্যশাল ব্যতাত ইহা কেহ 
পাইবে না।' 
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80 


Wa galalladhina °utul-‘ilIma waylakum thawabu-LLahi khayrul-li-man 
Transliteration "Amana wa ‘amila saliha; wa la yulaq-qaha °illas-Sabirin 

But those who had been granted (true) knowledge said: "Alas for you! 

The reward of Allah (in the Hereafter) is best for those who believe 

and work righteousness: but this none shall attain, save those who 
Translation steadfastly persevere (in good)." 


81 
DOMINOES BBs SILOS IHC SEE & EIS LS 
ফাখাছাফনা- বিহী ওয়া বিদা-রিহিল আর্দ' (-&) ফামা- কা-না লাহু মিং ফিয়াতিই 
প্রতিবর্ণাযন  ইয়াংসুরূনাহু মিং দূনিল্লা-হি ($) ওয়ামা- কা-না মিনাল মুংতাসিরীন্‌ । 
অতঃপর আমি কারূনকে তাহার প্রাসাদসহ ভুগর্ভে প্রোথিত করিলাম। তাহার স্বপক্ষে এমন কোন 
দল ছিল না ঘে আল্লাহ্র শাস্তি হইতে তাহাকে সাহাম্য করিতে পারিত এবং সে নিজেও 
তরজমা আত্বরক্ষায় সক্ষম ছিল না। 
Fakhasafna bihi wa bidarihil-"ard; fama kana la-hu min-fi-°atiny- 
Transliteration yansunahu minduni-LLahi wa ma kana minal-muntasirin 
Then We caused the earth to swallow up him and his house; and he 
had not (the least little) party to help him against Allah, nor could he 
Translation defend himself. 
82 
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ওয়া আসবাহ "ল্লাযীনা তামান্নাও মাকা-নাহু বিল্‌আম্‌ছি ইয়াকু লুনা ওয়াইকাআয্নাল্লা-হা 
ইয়াবৃছুতর্রিঝক " লিমাই ইয়াশা--উ মিন ‘ইবা-দিহী ওয়া ইয়াক'দিরু (হ) লাওলা”আম্‌ 
এতিবর্ণাযন মাম্নাল্লা-হু ‘আলাইনা- লাখাছাফা বিনা- (2) ওয়াইকাআন্নাহু লা-ইউফ্‌লিহু'ল্‌ কা-ফিবূন্‌ ৷ 


আল্লাহ্‌ তাহার বান্দাদের মধ্যে যাহার জন্য ইচ্ছা তাহার রিযিক বর্ধিত করেন এবং যাহার জন্য 
হচ্ছ্‌হ্রাস করেন৷ ঘদি আল্লাহ্‌ আমাদের প্রতি সদয় না হইতেন তবে আমাদেরকেও তিনি ভুগর্ভে 
তরজমা প্রোথিত করিতেন। দেখিলে তো! কাফিররা সফলকাম হয় না।' 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Wa °asbahalladhina taman-naw makanahu bil’amsi yadq-uluna wayka- 
"anna-LLaha yab-suturrizqa limany-ya-sha-’u min ‘ibadihi wa yagdir! 

Law la "’am-manna-LLahu ‘alayna la-khasafa bina! Wayka-’annahu la 

yuflihul-kafirun 


And those who had envied his position the day before began to say on 
the morrow: "Ah! itis indeed Allah Who enlarges the provision or 
restricts it, to any of His servants He pleases! had it not been that Allah 
Was gracious to us, He could have caused the earth to swallow us up! 
Ah! Those who reject Allah will assuredly never prosper." 
83 
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তিল্কাদ্দা-রুল আ-খিরাতু নাজ‘আলুহা- লিল্লায না লা- ইউরীদূনা “উলুওওয়াং ফিল্‌ আরদি' 


~ ~ 


ওয়ালা- ফাছা-দাওঁ (2) ওয়াল্‌ ‘আ-কি'বাতু লিল্মুত্তাক ন্‌ । 


উদ্ধৃত হইতে ও বিপৰ্যয় সৃষ্টি করিতে চাহে না। শুভ পরিণাম মুত্তাকীদের জন্য। 

Tilkad Darul-’Akhiratu naj-‘aluha lilladhina la yuriduna ‘uluwwan-fil- 
"ardi wa la fasada; wal-‘aqibatu lil-Muttaqin 

That Home of the Hereafter We shall give to those who intend not 
high-handedness or mischief on earth: and the end is (best) for the 
righteous. 

84 
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মাং জা--আ বিল হ'ছানাতি ফালাহু খাইরুম্‌ মিনহা- (হ) ওয়া মাং জা--আ বিছ্ছাইয়িআতি 
ফালা- ইউজ্বঝাল্লায বীনা ‘আমিলুছ্‌ ছাইয়িআ-তি ইল্লা মা- কা-নূ ইয়া‘মালুন্‌ । 


যে কেহ সৎকর্ম লইয়া উপস্থিত হয় তাহার জন্য রহিয়াছে উহা অপেক্ষা উত্তম ফল, আর যে মন্দ 
কর্ম লইয়া উপস্থিত হয়, তবে যাহারা মন্দ কর্ম করে তাহাদেরকে তাহারা যাহা করিয়াছে উহারই 
শাস্তি দেওয়া হইবে। 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Man-jJa-’a bil-hasanati falahu khayrumminha; wa man ja-’a bis-sayyi- 
"ati fala yujzalladhina ‘amilus-sayyi-°"ati "illa ma kanu ya‘-malun 

If any does good, the reward to him is better than his deed; but if any 
does evil, the doers of evil are only punished (to the extent) of their 
deeds. 


ইয্নাল্লায ফারাদ' ‘আলাইকাল্‌ কু'রআ-না লারা--দ্ুকা ইলা- মা‘আ-দিং (১) 
কু'র্রাব্বী-আ‘লামু মাং জা--আ বিলহুদা- ওয়া মান্‌ হুওয়া ফী দ'লা-লিম্‌ মুবীন্‌ । 


যিনি তোমার জন্য কুরআনকে করিয়াছেন বিধান তিনি তোমাকে অবশ্যই ফিরাইয়্না আনিবেন 
জন্মভুমিতে ৷ বল, ‘আমার প্রতিপালক ভাল জানেন কে সৎপথের নির্দেশ আনিয়াছে এবং কে স্পষ্ট 
বিভ্রান্তিতে আছে।' 


"Innalladhi farada ‘alaykal-Qur-’ana laradduka °ila Ma-‘ad. Qur-Rabbi 
’a‘-lamu man jJa-’a bil-huda wa man huwa fi dalalim-mubin 

Verily He Who ordained the Qur’an for you, will bring you back to the 
Place of Return. Say: "My Lord knows best who it is that brings true 
guidance, and who is in manifest error." 
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ওয়ামা- কুংতা তারাজু আই ইউল্ক ”ইলাইকাল্‌ কিতা-বু ইল্লা-রাহ'মাতাম্‌ মির্‌ রাব্বিকা ফালা- 
তাক্ুনান্না জ'"হীরাল্‌ লিলকা-ফিরীন্‌ । 

তুমি আশা কর নাই যে, তোমার প্রতি কিতাব অবতার্ণ হইবে৷ হহা তো কেবল তোমার 
প্রতিপালকের অনুগ্রহ সুতরাং তুমি কখনও কাফিরদের সহায় হইও না। 

Wa ma kunta tarju ’any-yulgqa ’ilaykal-Kitabu °illa Rahmatam-mir 
Rabbika fala takunanana Zahiral-lil-kafirin 

And you had not expected that the Book would be sent to you except 
as a Mercy from your Lord: therefore lend not you support in any way 
to those who reject (Allah’s Message). 
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Transliteration 


Transliteration 


Transliteration 


Translation 


ওয়ালা- ইয়াসুদ্দুননাকা ‘আন্‌ আ-য়া-তিল্লা-হি বা‘দা ইয' উংঝিলাত্‌ ইলাইকা ওয়াদ্‌‘উ ইলা- 
রাব্বিকা ওয়ালা- তাক্ুনান্না মিনাল্‌ মুশরিকীন্‌ । 

তোমার প্রতি আল্লাহ্র আয়াত অবতা্ণ হওয়ার পর উহারা যেন তোমাকে কিছুতেই সেগুলি 
হইতে বিমুখ না করে। তুমি তোমার প্রতিপালকের দিকে আহবান কর এবং কিছুতেই 
মুশরিকদের অন্তর্ভুক্ত হইও না। 

Wa la yasuddunnaka ‘an °Ayati-LLahi ba‘-da ’idh °unzilat "ilayka wad- 
‘u "ila Rabbika wa la takunanna minal-mushrikin 

And let nothing keep you back from the Signs of Allah after they have 
been revealed to you: and invite (men) to your Lord, and be not of the 
company of those who join gods with Allah. 


ওয়ালা- তাদ্‌*উ মা‘আল্লা-হি ইলা-হান্‌ আ-খারা(০) ৷ লা”ইলা-হা ইল্লা-হুওয়া (%) কুল্ধ 
শাইইন্‌ হা-লিকুন ইল্লা- ওয়াজহাহু (2) লাহুল হুক্্‌মু ওয়া ইলাইহি তুরজা*উন্‌ । 


তুমি আল্লাহ্র সঙ্গে অন্য ইলাহ্‌কে ডাকিও না, তিনি ব্যতাত অন্য কোন ইলাহ্‌ নাই। আল্লাহ্‌র 
সত্তা ব্যতাঁত সমস্ত কিছুই ধ্বংসশাল। বিধান তাহারই এবং তাহারই নিকট তোমরা প্রত্যাবর্তিত 
হইবে। 

Wa la tad-‘u ma-‘a-LLahi ’"ilahan °akhar. La ’ilaha °illa Hu. Kullu sh ay- 
"in halikun °illa Wajhah. Lahul-FHukmu wa ’ilayhi turja-‘un 


And call not, besides Allah, on another god. There is no god but He. 
Everything (that exists) will perish except His own Face. To Him 
belongs the Command, and to Him will you (all) be brought back. 


A 


আলিফ লাম মী--ম। 

আলিফ-লাম-মাম; 
"Alif-Lam-Mim 
Alif.Lam.Mim 


Page No # 1358 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


OOLALNIPUANBIH SG NESS সেশন 


আহ 'ছিবান্না-ছু আই ইউতরাকু” আই ইয়াক্‌'লূ” আ-মান্না-ওয়া হুম লা-ইউফতানুন । 
মানুষ কি মনে করে যে, ‘আমরা ঈমান আনিয়াছি' এই কথা বলিলেই উহাদেরকে পরাক্ষা না 
করিয়া অব্যাহতি দেওয়া হইবে ? 


Ahasiban-nasu ’any-yut-raku ’any-yaqulu "amanna wa hum la yuftanin 
Do men think that they will be left alone on saying, "We believe", and 
that they will not be tested? 
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ওয়ালাকাদ ফাতায্নাল্লায' না মিং কণাবলিহিম ফালাইয়া“লামান্নাল্লা-হুল্লায' না সাদাক্‌' 
ওয়ালাইয়া‘লামান্নাল কা-যি'বীন ৷ । 


দিবেন কাহারা সত্যবাদী এবং তিনি অবশ্যই প্রকাশ করিয়া দিবেন কাহারা মিথ্যাবাদা। 

Wa  laqad — fatannalladhina min-qablihim — falaya‘-laman-na- 
LLahulladhina sadaqu wa laya‘-lamannal-kadhibin 

We did test those before them, and Allah will certainly know those 
who are true from those who are false. 
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আম হ ছিবাল্লায না ইয়া“মালুনাছ্ছাইয়িআ-তি আই ইয়াছবিক্‌ না- (2) ছা-আ মা- 
ইয়াহ 'কুমূন । 
যাইবে ? তাহাদের সিদ্বান্ত কত মন্দ! 

*Amhasiballadhina ya‘-malunas-sayyi-"ati "any-yasbiquna? Sa-’a ma 
yahkumiin 

Do those who practise evil think that they will get the better of Us? 
Evil is their judgment! 
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মাং কা-না ইয়ারজু লিক -~আল্লা-হি ফাইন্না আজালাল্লা-হি লাআ-তিওঁ (2) ওয়া হুওয়াছ্‌ 
ছামী“উল ‘আলীম । 
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Translation 


যে আল্লাহ্‌র সাক্ষাৎ কামনা করে সে জানিয়া রাখুক, আল্লাহ্র নির্ধারিত কাল আসিবেই। তিনি 
সৰ্বশ্রোতা, সর্বজ্ঞ। 

Man-kana yarju li-qa-’a-LLahi fa-’inna ’Ajala-LLahi la-"at; wa Huwas- 
Sami-‘ul‘Alim 

For those whose hopes are in the meeting with Allah (in the 

Hereafter, let them strive); for the term (appointed) by Allah is surely 
coming and He hears and knows (all things). 


OF ESS a6) EO RC EE 


ওয়া মাং জা-হাদা ফাইন্নামা-ইউজা-হিদু লিনাফ্‌ছিহী (2) ইন্নাল্লা-হা লাগানিইইউন্‌ ‘আনিল ‘আ- 
লামীন। 

ঘে কেহ সাধনা করে, সে তো নিজের জন্যই সাধনা করে ; আল্লাহ্‌ তো বিশ্বজগৎ হইতে 
অমুখাপেক্ষী। 

Wa man-jahada fa-’inna-ma yujahidu linafsih; °inna-LLaha la- 
ghaniyyun‘anil-‘alamin 

And if any strive (with might and main), they do so for their own souls: 
for Allah is free of all needs from all creation. 


e) 


los EF EE GE ARLES EEE BR EEA EAM LL 5135 HE oA 


ওয়াল্লায'ঁনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুস্সা-লিহ -তি লানুকাফফিরান্না ‘আনহুম ছাইয়িআ-তিহিম 
ওয়ালানাজঝিয়ান্নাহুম আহ 'ছানাল্লায কা-নূ ইয়া‘মালুন । 

এবং যাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে আমি নিশ্চয়ই তাহাদের হইতে তাহাদের মন্দ কর্মগুলি 
মিটাইয়া দিব এবং আমি অবশ্যই তাহাদেরকে প্রতিদান দিব, তাহারা ঘে উত্তম কর্ম করিত 
তাহার। 

Walladhina "amanu wa ‘amilus-salihbati lanukaf-firanna ‘anhum sayyi- 
"atihim wa la-najziyannahum °ahsanalladhi kanu ya‘-malin 

Those who believe and work righteous deeds - from them shall We 
blot out all evil (that may be) in them, and We shall reward them 
according to the best of their deeds. 


Ed 


b 
2) LEI eI LASL LI EITC Las oliL: 120255 


5 ) NLD _ 
৬, 2 25 2002 ত LD 
STEEL ET ATE TOUTES 


(2) 
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ওয়া ওয়াস্্‌সাইনাল ইংছা-না বিওয়া-লিদাইহি নু ছনাওঁ (2) ওয়া ইং জা-হাদা-কা লিতুশরিকা বী 
মা-লাইছা লাকা বিহী ‘ইলমুং ফালা-তুতি ‘হুমা- (2) ইলাইইয়া মারজি“উকুম ফাউনাব্বিউকুম 
বিমা-কুংতুম তা‘মালুন ৷ 


আমি মানুষকে নির্দেশ দিম্নাছি তাহার পিতামাতার প্রতি সদ্ব্যবহার করিতে। তবে উহারা ঘদি 
তোমার উপর বল প্রয্নোগ করে আমার সঙ্গে এমন কিছু শরীক করিতে যাহার সম্পর্কে তোমার 
কোন জ্ঞান নাই, তুমি তাহাদেরকে মানিও না। আমারই নিকট তোমাদের প্রত্যাবর্তন অতঃপর 
আমি তোমাদেরকে জানাইয়া দিব তোমরা কী করিতেছিলে। 

Wa wassaynal-’insanabi-walidayhi husna; wa ’in jahadaka litushrika bi 
ma laysa laka bihi ‘ilmun-fala tuti‘-huma. °Tlayya marji-‘ukum fa- 
"unabbi-"ukum-bima kuntum ta‘-malun 


We have enjoined on man kindness to parents: but if they (either of 
them) strive (to force) you to join with Me (in worship) anything of 
which you have no knowledge, obey them not. You have (all) to return 
to me, and I will tell you (the truth) of all that you did. 


Eh w 3 25 2 97 lb) bh ন REE ah BEN 
DOANE RIS EADN ASE SPACING 


ওয়াল্লাযীনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুস্সা-লিহ -তি লানুদ্খিলান্নাহুম ফিস্‌সা-লিহ লীন । 
যাহারা ঈমান আনে ও সংকর্ম করে আমি অবশ্যই তাহাদেরকে সৎকর্মপরাহ্মণদের অন্তভুক্ত 
করিব। 


Walladhina ’amanu wa ‘amilus-salihati lanud-khilan-nahum fis-Salihin 
And those who believe and work righteous deeds,- them shall We 
admit to the company of the Righteous. 


po ্‌ 22 


EE ONCE EPO EE CEC EP i 
C2 IEE LSS MIVA ABIES AMG GHEE AULA HK pM Es 


n . oe ৬ BG AD £2 2 aL PA 
BUM IPB ILL MLN HALE BESS 


od 


ওয়া মিনান্না-ছি মাই ইয়াকু লু আ-মান্না-বিল্লা-হি ফাইয-উযি ইয়া ফিল্লা-হি জা‘আলা 
ফিতনাতান্না-ছি কা‘আযা-বিল্লা-হি (2) ওয়ালাইং জা--আ নাসরুম্‌ মির্‌ রাব্বিকা লাইয়াক্‌ লুন্না 
ইন্না-কুন্না-মা‘আকুম (2) আওয়া লাইছাল্লা-হু বিআ‘লামা বিমা-ফী সুদুরিল ‘আ-লামীন। 
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মানুষের মধ্যে কতক বলে, ‘আমরা আল্লাহে বিশ্বাস করি, কিন্তু আল্লাহ্র পথে যখন উহারা 
নিগৃহীত হয়, তখন উহারা মানুষের পাড়নকে আল্লাহ্র শাস্তির মত গণ্য করে এবং তোমার 
সঙ্গেই ছিলাম!’ বিশ্ববাসীর অন্তঃকরণে যাহা আছে, আল্লাহ্‌ কি তাহা সম্যক অবগত নহেন?' 
Wa minannasi many-ya-qulu "amanna bi-LLahi fa-’idha °udhiya fi- 
LLahi Ja-‘ala fitnatan-nasi ka-‘Adhabi-LLah! Wa la-’in Ja-’a nasrum- 
mir-Rabbika layaqulunna °inna kunna ma-‘akum! "Awa lay-sa-LLahu 
bi-’a‘-lama bima fi suduril-‘alamin 


Then there are among men such as say, "We believe in Allah"; but 
when they suffer affliction in (the cause of) Allah, they treat men’s 
oppression as if it were the Wrath of Allah! And if help comes (to you) 
from your Lord, they are sure to say, "We have (always) been with 
you!" Does not Allah know best all that is in the hearts of all creation? 
DOBMNELII AGN MNES 
ওয়া লাইয়া‘লামান্নাল্লা-হুল্লাযনা আ-মানু ওয়া লাইয়া‘লামান্নাল মুনা-ফিক শন । 

আল্লাহ্‌ অবশ্যই প্রকাশ করিয়া দিবেন কাহারা ঈমান আনিয়াছে এবং অবশ্যই প্রকাশ করিয়া 
দিবেন কাহারা মুনাফিক। 

Wa laya‘-lamanna LLahul-ladhina ’°amanui wa laya‘-la-mannal- 
Munafiqin 

And Allah most certainly knows those who believe, and as certainly 
those who are Hypocrites. 


iF EEE 8) 3 Bs BN 2 RC a Las Z EEE soils {14 
CatRabs Cas PLS OSE SIU ISN IAIN BIA SMILES 


ওয়া ক'-লাল্লাযীনা কাফার লিল্লাযীনা আ-মানত্তা্বি“উ ছাবীলানা-ওয়ালনাহ্‌' মিল খাত '- 
য়া-কুম (2) ওয়ামা-হুম বিহ"-মিলীনা মিন খাত -য়া হুম মিং শাইয়িন (2) ইন্নাহুম লাকা- 
যি'বুন। 

কাফিররা মু'মিনদেরকে বলে, ‘আমাদের পথ অনুসরণ কর তাহা হইলে আমরা তোমাদের 


পাপভার বহন করিব!’ কিন্তু উহারা তো তাহাদের পাপভারের কিছুই বহন করিবে না। উহারা 
অবশ্যই মিথ্যাবাদা। 
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Wa galalladhina kafaru lilladhina "amanuttabi-‘u sa-bilana wal-nahbmil 
khata-yakum. Wa ma hum-bi-hamilina min khata-ya-hum-minshay’; 
"innahum la-kadhibun 


And the Unbelievers say to those who believe: "Follow our path, and 
we will bear (the consequences) of your faults." Never in the least will 
they bear their faults: in fact they are liars! 


22 ASSP 122%. aa L GUE LAU SL 
OEIC ELABD SHOALS REET RIE GS 


ন ( 


13 


In 


ওয়া লাইয়াহ্‌ 'মিলুন্না আছ’ ক'-লাহুম্‌ ওয়াআ ছ  ক'-লাম মা‘আ আছ ' ক"-লিহিম () 
ওয়ালাইউছআলুন্না ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি ‘আম্মা-কা-নূ ইয়াফতারূন । 


উহারা নিজেদের ভার বহন করিবে এবং নিজেদের বোঝার সঙ্গে আরও কিছু বোঝা ; আর 
উহারা ঘে মিথ্যা উদ্ভাবন করে সে সম্পর্কে কিয়ামত দিবসে অবশ্যই উহাদেরকে প্রশ্ব করা হইবে। 
Wa layahmiluna °athgqalahum wa °athqalam-ma-‘a °ath-galihim, wa la- 
yus-"alunna Yawmal-Qiyamati ‘amma kan yaftariun 

They will bear their own burdens, and (other) burdens along with their 
own, and on the Day of Judgments they will be called to account for 


their falsehoods. 


Lolo a SLR SLT LLL tata? oe TAL TL, 4 hl este? ota 14 
OLD PIOUIDVRISLL ULES IL DRE NBII IULIHSS 


ওয়া লাক"দ আরছালনা-নুহ ন ইলা-ক ওমিহী ফালাবিছ 1 ফীহিম্‌ আলফা ছানাতিন ইল্লা- 
খামছীনা ‘আ-মাং (2) ফাআখায" হুমুত্‌ তু ফা-নু ওয়াহুম জ -লিমুন ৷ 

আমি তো নুহ্‌কে তাহার সম্পৃদায়ের নিকট প্রেরশ করিয়াছিলাম। সে উহাদের মধ্যে অবস্থান 
করিয়াছিল পঞ্চাশ কম হাজার বৎসর! অতঃপর প্রাবন উহাদেরকে গ্রাস করে ; কারণ উহারা 
ছিল সামালংঘনকারা। 


Wa laqad °arsalna Nuban °ila qawmihi falabitha fi-him °alfa sanatin 
"illa khamsina ‘ama; fa-"akhadhahu-mut-Tufanu wa hum zZalimin 

We (once) sent Nuh to his people, and he tarried among them a 
thousand years less fifty: but the Deluge overwhelmed them while 
they (persisted in) sin. 
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তরজমা 


Net 


EME EET CETL TOD TY UECSE 


ন ) 


15 


a 


ফাআংজাইনা-হু ওয়া আসহ -বাছ্‌ছাফীনাতি ওয়া জা‘আল্না-হা- আ-য়াতাল্‌ লিল্‌‘আ-লামীন ৷ 


অতঃপর আমি তাহাকে এবং যাহারা তরশাতে আরোহণ করিয়াছিল তাহাদেরকে রক্ষা করিলাম 
এবং বিশ্বজগতের জন্য ইহাকে করিলাম একটি নিদর্শন। 


Fa-’anjaynahu wa ’As-ha-bas-Safinati wa ja-‘alnaha ’ Ayatal-lil-‘Alamin 

But We saved him and the companions of the Ark, and We made the 

(Ark) a Sign for all peoples! 

16 


= 42912024202 AT A vs 25 24 292 SEL GOAL AR NBN 
DOS ANIONS 233 BIAS ALN SI UES) 25) 3 


ওয়া ইবরা-হীমা ইয্‌' ক'-লা লিক "ওমিহি'বুদুল্লা-হা ওয়াত্তাক্‌ হু (2) যণ-লিকুম খাইরুল্লাকুম 
ইং কুংতুম তা‘লামুন ৷ 


স্মরণ কর ইব্রাহীমের কথা, সে তাহার সম্প্রদায়কে বলিম্নাছিল, তোমরা আল্লাহ্‌র ইবাদত কর 
এবং তাহাকে ভয় কর ; তোমাদের জন্য ইহাই শ্রেশ্ন যদি তোমরা জানিতে ! 

Wa °Ibrahima ’idhgala liqawmihi‘-budu-LLaha watta-quh. Dhalikum 
khayrul-lakum ’in-kuntum ta‘-lamiin 


And (We also saved) Ibrahim: behold, he said to his people, "Serve 
Allah and fear Him: that will be best for you- If you understand! 


EES Tt 59s" , 25 EEE Ra AEE Lt FET PS ET NEA 17 
ADIOIALIN AND Cz OILS HINO} COSTES OE UO TOTO EE EE) 


PEC CEE LE OE bs 3 otis 
O23 4D) SUBIC NEIMAN SLES) 


So Pat 


ইন্নামা-তা'‘বুদূনা মিং দৃনিল্লা-হি আওছ -নাওঁ ওয়া তাখলুকূ না ইফ্‌কান (2) ইন্নাল্লাযীনা 
তাবুদূনা মিং দৃনিল্লা-হি লা-ইয়ামলিকুনা লাকুম রিঝ্‌ক 1ং ফাবতাগৃ ‘ইংদাল্লা-হির্‌ রিঝৃক'ণ 
ওয়া‘বুদূহু ওয়াশকুরূলাহু (2) ইলাইহি তুরজা“উন। 


‘তোমরা তো আল্লাহ্‌ ব্যতীত কেবল মুতিপুজা করিতেছ এবং মিথ্যা উদ্ভাবন করিতেছ। তোমরা 
আল্লাহ্‌ ব্যতাত ঘাহাদের পুজা কর তাহারা তোমাদের জাবনোপকরশের মালিক নয্ন। সুতরাং 
তোমরা জীবনোপকরশণ কামনা কর আল্লাহ্র নিকট এবং তাহার ‘ইবাদত কর ও তাহার প্রতি 
কৃতজ্ঞতা প্ৰকাশ কর। তোমরা তাহারই নিকট প্রত্যাবর্তিত হইবে। 
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"Inna ma ya‘-buduna min-duni-LLahi °"awthananw-wa takhluqina 
"ifka. "Innalladhina ta‘-buduna mindini-LLahi la yamlikuna lakum 
rizqan-fabtaghu ‘inda-LLabhir-rizqa wa‘-buduhu wash-kurulah. "Tayhi 
turja-‘Un 


"For you do worship idols besides Allah, and you invent falsehood. 
The things that you worship besides Allah have no power to give you 
sustenance: then seek you sustenance from Allah, serve Him, and be 
grateful to Him: to Him will be your return. 

22 UE ENE EE {029022 
BUSIAIIILN GELS pos glolIgitos 18 
ওয়া ইং তুকায্‌'যি'বু ফাক'"দ কাষয্‌ যাবা উমামুম মিং ক'বলিকুম (2) ওয়ামা-‘আলাৱ্রাছুলি 
ইল্লাল বালা-গুল মুবীন। 

‘তোমরা ঘদি অস্বীকার কর তবে তো তোমাদের পুর্ববতীরাও মিথ্যাবাদী বলিয়াছিল। সুস্পষ্টভাবে 
প্রচার করিয়া দেওনা ব্যতাঁত রাসুলের আর কোন দাগ্নিতব নাহ। 

Wa °in-tukadhdhibu faqad kadhdhaba "umamum-min-qabli-kum. Wa 
ma ‘alarrasuli "illal-balaghul-mubin 


"And if you reject (the Message), so did generations before you: and 
the duty of the messenger is only to preach publicly (and clearly)." 


EEE EE adil 0 PAE EY ৬০৪ Ea E) চল 19 
BHAI ASB PANGS 5 25 


আওয়ালাম ইয়ারাও কাইফা ইউবদিউল্লা-হুল খালক' ছু'ম্মা ইউ‘ঈদুহু (2) ইন্না য'া-লিকা 
‘আলাল্লা-হি ইয়াছীর । 
উহারা কি লক্ষ্য করে না, কিভাবে আল্লাহ্‌ সৃষ্টিকে অস্তিত দান করেন, অতঃপর উহা পুনরায় সৃষ্টি 
করেন ? হহা তো আল্লাহ্র জন্য সহজ। 

"Awa lam yaraw kayfa yubdi-"u-LLahul-khalqa thumma yu-‘Iduh? 
"Inna dhalika ‘ala-LLahi yasir 

See they not how Allah originates creation, then repeats it: truly that 


is easy for Allah. 


Volks bs 2 £628 2 E ৬ al EE EE 208207 L203 0592 ই 20 
EAMG) BZ MYUNG AMES BENGALS 335 SING nm SS 


কু'ল্‌ ছীর ফিল আরদি' ফাংজু র্‌ কাইফা বাদাআল খালক' ছু ম্মাল্লা-হু ইউংশিউং নাশআতাল 
আ-খিরাতা (১) ইয্নাল্লা-হা ‘আলা-কুল্লা শাইয়িং ক'াদীর । 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


বল, ‘তোমরা পৃথিবাতে পরিল্রমশ কর এবং অনুধাবন কর, কিভাবে তিনি সৃষ্টি আরম্ভ 


Qul siru fil-"ardi fanZuru kayfa bada-’al-khalqa thumma-LLahu yunsh!i- 
’un-nash-’atal-’Akhirah; "Inna-LLaha ‘ala kulli shay-’in-Qadir 

Say: "Travel through the earth and see how Allah did originate 
creation; so will Allah produce a later creation: for Allah has power 
over all things. 


ইউ‘আষ্্‌'যি'বূ মাইইয়াশা--উ ওয়া ইয়ারহ মু মাই ইয়াশা--উ (হ) ওয়া ইলাইহি তুক'লাবুন । 
তিনি যাহাকে ইচ্ছা শাস্তি দেন এবং যাহার প্রতি ইচ্ছা অনুগ্রহ করেন। তোমরা তাহারই নিকট 
প্রত্যাবর্তিত হইবে। 

Yu-‘adhdhibu many yasha’, wa yarhamu many-yasha’, wa °ilayhi 
tuglabun 

"He punishes whom He pleases, and He grants Mercy to whom He 
pleases, and towards Him are you turned. 


TM 


FE A I) ৬ 2252 রর ae Ts আলে ত E) 224 
| Ey PE) B32 —=ILS £G ১১ 2S ন 
ওয়ামা-আংতুম বিমু‘জিবঝীনা ফিল আরদি' ওয়ালা-ফিছুছামা--ই (১) ওয়ামা-লাকুম মিং দুনিল্লা- 
হি মিওঁ ওয়ালিইয়িওঁ ওয়ালা-নাসীর । 
তোমরা আল্লাহ্‌কে ব্যর্থ করিতে পারিবে না পৃথিবাতে, আর না আকাশে এবং আল্লাহ্‌ ব্যতাঁত 
তোমাদের কোন অভিভাবক নাই, সাহাম্যকারাও নাই। 
Wa ma °antum-bimu‘-Jizina fil-"ardi wa la fis-sama-’i wa ma lakum- 
min-diuni-LLahi minw-waliyyinw-wa la nasir 


[el 


"Not on earth nor in heaven will you be able (fleeing) to frustrate (his 
Plan), nor have you, besides Allah, any protector or helper." 


an B24 9 EEC EE ET EXE) » LAT iS { Eo PE 
SUSU RID Al San BD NW IAN EAL BIA TINNG 


ওয়াল্লায'ঁনা কাফারূ বিআ-য়া-তিল্লা-হি ওয়া লিক-ইহী"উলা-~ইকা ইয়াইছু মির্রাহ'মাতী 
ওয়া উলা-~ইকা লাহুম ‘আয "-বুন আলীম । 


যাহারা আল্লাহ্‌র নিদর্শন ও তাহার সাক্ষাৎ অস্বীকার করে, তাহারাই আমার অনুগ্রহ হইতে 
নিরাশ হয়। আর তাহাদের জন্য আছে মর্মন্তুদ শাস্তি 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Walladhina kafari bi-°Ayati-LLahi wa Liqa-’ihi °ula-’ika ya-’isu 
mirrahmati wa °ula-’ika lahum ‘Adhabun °"alim 

Those who reject the Signs of Allah and the Meeting with Him (in the 
Hereafter),- it is they who shall despair of My Mercy: it is they who will 
(suffer) a most grievous Penalty. 


Et NZ GY En ILE T3524 252 322) 4 IL er UG 
SHIN ON NOs MAE IS NEIMAN IE ONIN a BOIL 
1228 
052 


ফামা-কা-না জাওয়া-বা ক"ওমিহী-ইল্লা-আং ক 'াংলুক 'তুলূহু আও হ"র্রিকুহু ফাআংজা-হুল্লা- 
হু মিনান্না-রি (2) ইন্না ফী য'ণ-লিকা লাআ-য়া-তিল্‌ লিক ওমিইঁ ইউ’মিনুন । 
উত্তরে ইব্রাহীমের সম্প্রদায় শুধু এই বলিল, ইহাকে হত্যা কর অথবা অগ্নিদগ্ধ কর।' কিন্তু 
আল্লাহ্‌ তাহাকে অগ্নি হইতে রক্ষা করিলেন! ইহাতে অবশ্যই নিদর্শন রহিয়াছে মু'মিন সম্প্রদায়ের 
জন্য৷ 

Fa-ma kana Jawaba qawmihi "illa’an-qalug-tuluhu "aw harriquhu fa-’an- 
ja-hu-LLahu minal-Nar. inna fi dhalika la-Ayatil-liqaw-miny-yu’- 
miniin 

So nothing was the answer of (Ibrahim’s) people except that they said: 
"Slay him or burn him." But Allah did save him from the Fire. Verily in 
this are Signs for people who believe. 


5 


Ss, Nall a SAGE Cats Nos SABLE CEE NL 2900 LL LRV AE LOE 
AAAI 23545 MON ANG ALLIES CEFN CAA TE; 
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2 


ওয়া ক'-লা ইন্নামাত্তাখায'তুম মিং দূনিল্লা-হি আওছ -নাম্‌ (Y) মাওয়াদ্দাতা বাইনিকুম ফিল 
হ'য়া-তিদ্‌ দুন্ইয়া- (₹) ছু ম্মা ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি ইয়াকফুরু বা‘দু'কুম বিবা‘দি'ওঁ ওয়া 
ইয়াল্‌‘আনু বা‘দু'কুম বা‘দ "ওঁ (5) ওয়ামা* ওয়া-কুমুন্না-রু ওয়ামা-লাকুম মিন্না-সিরীন ৷ 


ইব্রাহীম বলিল, ‘তোমরা তো আল্লাহ্র পরিবর্তে মুতিগু লিকে উপাস্যরূপেগ্রহশ করিয়াছ, পার্থিব 
জাবনে তোমাদের পারস্পরিক বন্ধুত্বের খাতিরে। পরে কিয়ামতের দিন তোমরা একে অপরকে 
অস্বাকার করিবে এবং পরস্পর পরস্পরকে অভিসম্পাত দিবে। তোমাদের আবাস হইবে 
জাহান্নাম এবং তোমাদের কোন সাহায্যকারা থাকিবে না।' 


Page No # 1367 


http://facebook.com/islamer light 


24 


25 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Wa gala "innamatta-khadhtum-min-duni-LLahi "awthanam-mawaddata 
baynikum fil-hayatid-dunya; thumma Yawmal-Qiyamati yakfuru ba‘- 
dukumbiba‘-dinw-wa yal-‘anu ba‘-dukum ba‘-da; wa ma‘-wakumun- 
Naru wa ma la-kum-min-nasirin 

And he said: "For you, you have taken (for worship) idols besides 

Allah, out of mutual love and regard between yourselves in this life; 

but on the Day of Judgment you shall disown each other and curse 
each other: and your abode will be the Fire, and you shall have none to 
help." 

OPEL 98 14-8 44-. 26 
EIA BLP ES) Bd BITE; bY ICAL 
ফাআ-মানা লাহু লূত'(০) ৷ ওয়া ক'-লা ইননী মুহা-জিরুন ইলা-রাব্বী (2) ইন্নাহু হুওয়াল 

‘আঝীঝুল হাকীম । 

লুত তাহার প্রতি বিশ্বাস স্থাপন করিল। ইব্রাহীম বলিল, ‘আমি আমার প্রতিপালকের উদ্দেশ্যে 

দেশ ত্যাগ করিতেছি। তিনি তো পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময় ।' 

Fa-"amana lahu Lut. Wa qala °"inni muhajirun °ila Rabbi; "innahu 
Huwal-“Azizul-Hakim 

But Lut had faith in Him: He said: "lI will leave home for the sake of my 
Lord: for He is Exalted in Might, and Wise." 


$d 13 ONG SAN CAG 4528 £) 4 503825 5 GA BU 3555 27 


A 


SAMOS 552) 


ওয়া ওয়াহাবনা-লাহু ইছহ 1-ক' ওয়াইয়া‘ক্‌'বা ওয়া জা‘আলনা-ফী যু'ররিইইয়াতিহিন্‌ 
নুবুওওয়াতা ওয়ালকিতা-বা ওয়া আ-তাইনা-হু আজরাহু ফিদ্দুনইয়া- (£) ওয়া ইন্নাহু ফিল আ- 
খিরাতি লামিনাস্সা-লিহীন। 


আমি ইব্রাহীমকে দান করিলাম ইসহাক ও ইয়া'কুব এবং তাহার বংশধরদের জন্য স্থির 
করিলাম নবুওয়াত ও কিতাব এবং আমি তাহাকে দুনিয়ায় পুরস্কৃত করিয়াছিলাম ; আধিরাতেও 
সে নিশ্চয়ই সংকৰ্মপরায়শণদের অন্যতম হইবে। 

Wa wahabna lahu °Is-haqa wa Ya‘-quba wa jJa‘al-na fi dhurriyyatihin- 
Nubuwwata wal- kitaba wa aataynahu ’ajrahu fiddunya wa ’innabu fil- 
’Akhirati laminas-Salihin 

And We gave (Ibrahim) Ishaq and Ya‘qub, and ordained among his 
progeny Prophethood and Revelation, and We granted him his reward 
in this life; and he was in the Hereafter (of the company) of the 
Righteous. 
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ওয়া লূত'ন ইয' ক'ণ-লা লিক"ওমিহী-ইন্নাকুম লাতা’তুনাল ফা-হি'শাতা ()) মা-ছাবাক"কুম 
এতিবর্ণায়ন  বিহা-মিন আহ "দিম মিনাল ‘আ-লামীন ৷ 
স্মরণ কর লুতের কথা, সে তাহার সম্প্রদায়কে বলিয়াছিল, ‘তোমরা তো এমন অশ্রীল কর্ম 
তরজমা করিতেছ, যাহা তোমাদের পূর্বে বিশ্বে কেহ করে নাই। 
Wa Lutan ’idh gala li-qawmihi ’innakum lata’-tinal-fahishata ma 
Transliteration Sabaqakum-biha min ’ahadim-minal-‘Alamin 


And (remember) Lut: behold, he said to his people: "You do commit 
Translation lewdhness, such as no people in Creation (ever) committed before you. 


CIVICS CEG ESLER 53565 Fs DCHE IMO ALL 


ন 
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আইয্নাকুম লাতা’ত্নার রিজা-লা ওয়া তাক'ত “উনাচছ্‌ ছাবীলা (Y) ওয়া তা’ত্না ফী না-দীকুমুল 
মুংকারা (2) ফামা-কা-না জাওয়া-বা ক'ওমিহী "ইল্লা" আং ক'-লৃ’ তিনা-বি‘আয -বিল্লা-হি 
এতিবর্ণাযন ইং কুংতা মিনাস্সা-দিক"ীন। 


‘তোমরাই তো পুরুষে উপগত হইতেছ্‌, তোমরাই তো রাহাজানি করিয়া থাক এবং তোমরাই তো 

নিজেদের মজলিসে প্রকাশ্যে ঘৃণ্য কর্ম করিয়া থাক।' উত্তরে তাহার সম্প্রদায় শুধু এই বলিল, 
তরজমা ‘আমাদের উপর আল্লাহ্‌র শাস্তি আনয়ন কর-যদি তুমি সত্যবাদী হও।' 

*A-°innakum lata’-tunar-rijala wa taqta-‘unasasbil? Wa ta’-tina fi 

nadikumul-munkar? Fama kana Jawaba qawmihi °illa "an qalu’-tina bi- 
Transliteration “Adhabi-LLahi ’"in-kunta minas-sadiqin 

"Do you indeed approach men, and cut off the highway?- and practise 

wickedness (even) in your councils?" But his people gave no answer 

but this: they said: "Bring us the Wrath of Allah if you tell them the 
Translation truth." 


Up" 


JOB FG Gs IE 
এতিবর্ণাযন ক'-লা রাব্বিংসুরনী ‘আলাল ক "ণওমিল মুফছিদীন। 


তরজমা সে বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক ! বিপর্হয় সৃষ্টিকারী সম্প্রদায়ের বিরুদ্ধে আমাকে সাহায্য কর।' 
Transliteration Qala Rabbinsurni ‘alal-qawmil-mufsidin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


He said: "O my Lord! Help You me against people who do mischief!" 
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ওয়! লাম্মা-জা--আত করুছুলুনা “ইবরা-হীমা বিলবুশরা- (Y}) কণ-লূ ইন্না- ৰ আহলি হা- 
যি'হিল ক"ারইয়াতি (£) ইন্না আহলাহা-কা-নূ জ -লিমীন। 


যখন আমার প্রেরিত ফিরিশ্তাগণ সুসংবাদসহ ইব্রাহীমের নিকট আসিল, তাহারা বলিয়াছিল, 
‘আমরা এই জনপদবাসাদেরকে ধ্বংস করিব, ইহার অধিবাসীরা তো জালিম।' 
Wa lamma jJa-’at Rusuluna "Ibrahima bil-bushra qalu "inna mubliku 
"ahli hadhihil-qaryah; "inna ’ahlaha kanu zZalimin 
When Our Messengers came to Ibrahim with the good news, they 
Said: "We are indeed going to destroy the people of this township: for 
truly they are (addicted to) crime." 
32 


কা-লা ইন্না ফীহা-লূত- (-) ক'-লূ নাহ'নু আ‘লামু বিমাং ফীহা- (0) লানুনাজজিয়ান্নাহু ওয়া 
আহ্‌লাহু "ইল্লাম রাআতাহু ()) কা-নাত মিনাল গা-বিরীন ৷ 

ইব্রাহীম বলিল, ‘এই জনপদে তো লুত রহিয়াছে।' উহারা বলিল, ‘সেখানে কাহারা আছে, তাহা 
আমরা ভাল জানি, আমরা তো লুতকে ও তাহার পরিজনবর্গকে রক্ষা করিবই, তাহার স্রীকে 
ব্যতাত ; সে তো পশ্চাতে অবস্থানকারীদের অন্তর্ভুক্ত ।' 

Qala ’inna fiha Luta. Qalu nabnu ’°a‘-lamu biman fiha. Lanu- 
najjiyannahu wa °"ahlahu ’illamra-’atahu kanat minal-ghabirin 

He said: "But there is Lut there." They said: "Well do we know who is 
there : we will certainly save him and his following - except his wife: 
she is of those who lag behind!" 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়া লাম্মা"-আং জা--আত রু্ছুলুনা-লূত "ন ছা--আ বিহিম ওয়া দ'-ক' বিহিম য'ণার“আওঁ ওয়া 
ক"ণা-লূ লা-তাখাফ ওয়ালা-তাহ'ঝান (-&) ইন্না-মুনাজ্জুকা ওয়া আহলাকা ইল্লাম রাআতাকা 
কা-নাত মিনাল গা-বিরীন। 


এবং ঘখন আমার প্রেরিত ফিরিশতাগণ লুতের নিকট আসিল, তখন তাহাদের জন্য সে বিষশৃু 
হইয়া পড়িল এবং নিজেকে তাহাদের রক্ষায় অসমর্থ মনে করিল। উহারা বলিল, ‘ভয় করিও না, 
দুঃখ করিও না; আমরা তোমাকে ও তোমার পরিজনবর্গকে রক্ষা করিব, তোমার স্রী ব্যতীত; সে 
তো পশ্চাতে অবস্থানকারীদের অন্তর্ভুক্ত ; 

Wa lamma ’an-ja-"at Rusuluna Lutan-si’a bihim wa daqa bihim dh 
‘anw-wa qalu la takhaf wa la tahzan; "inna munajjuka wa °ahlaka 
"illamra’ataka kanat minal-ghabirin 


And when Our Messengers came to Lut, he was grieved on their 
account, and felt himself powerless (to protect) them: but they said: 
"Fegr you not, nor grieve: we are (here) to save you and your 
following, except your wife: she is of those who lag behind. 


BLEU TL MOIS HIM SH POHL, 2 
ইন্না মুংঝিলুনা ‘আলা” আহলি হা-যি'হিল ক"ারইয়াতি রিজঝাম মিনাছ্‌ছামা-ই বিমা-কা-নু 
ইয়াফছুকু ন। 

‘আমরা এই জনপদবাসাদের উপর আকাশ হইতে শাস্তি নাযিল করিব, কারণ উহারা পাপাচার 
করিতেছিল।' 

"Inna munzilina ‘ala "ahbli hadhihil-qaryati Rijzam-minas-sama-’1i bima 
kanu yafsuqun 

"For we are going to bring down on the people of this township a 
Punishment from heaven, because they have been wickedly 

rebellious." 

35 
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ওয়া লাক"ত তারাকনা-মিনহা"আ-য়াতাম্‌ বাইয়িনাতাল লিক /ওমিই ইয়া“কি'লুন । 

আমি তো বোধশক্তিসম্পন্ সম্প্রদায়ের জন্য ইহাতে একটি স্পষ্ট নিদর্শন রাখিয়াছি। 

Wa lagat-tarakna minha ’Ayatam-bayyinatal-liqawminy-ya‘-qilun 
And We have left thereof an evident Sign, for any people who (care 
to) understand. 
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ওয়া ইলা-মাদইয়না আখা-হুম শু‘আইবাং ()) ফাক '-লা ইয়া-ক"ওযমি‘বুদুল্লা-হা ওয়ারজুল 
এ্রতিবর্ণাযন  ইয়াওমাল আ-খিরা ওয়ালা- তাছ ও ফিল আরদি' মুফছিদীন । 


আমি মাদ্‌ইয়ানবাসাদের প্রতি তাহাদের ল্রাতা শু'আশ্নবকে পাঠাইয়াছিলাম। সে বলিয়াছিল, ‘হে 

আমার সম্পৃদায় ! তোমরা আল্লাহ্র ‘ইবাদত কর, শেষ দিবসকে ভয় কর এবং পৃথিবাতে 
তরজমা বিপর্যয় ঘটাইও না!’ 

Wa °ila Madyana °"akhahum Shu-‘ayban-fagala ya qawmi‘-budu-LLaha 
Transliteration Warjul-Yawmal-’Akhira wa l4 ta‘-thaw fil-"ardi mufsidin 

To the Madyan (people) (We sent) their brother Shu‘ayb. Then he 

said: "O my people! serve Allah, and fear the Last Day: nor commit evil 
Translation On the earth, with intent to do mischief." 


“ 
EAL 
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প্রতিবর্ণাযন  ফাকায'য"বূহু ফাআখায "ত্হুমুর্‌ রাজফাতু ফাআসবাহু' ফী দা-রিহিম জা-ছি মীন। 

কিন্তু উহারা তাহার প্রতি মিথ্যা আরোপ করিল ; অতঃপর উহারা ভূমিকম্প দ্বারা আক্রান্ত হইল :; 
তরজমা ফলে উহারা নিজ গৃহে নতজানু অবস্থায় শেষ হইয়া গেল। 

Fakadhdhabuhu fa-’akhadhat-humur-rajfatu fa-’asbahbu fi darihim 
Transliteration Jathimin 

But they rejected him: Then the mighty Blast seized them, and they 

Translation lay prostrate in their homes by the morning. 
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ওয়া ‘আদাওঁ ওয়া ছ মূদা ওয়া ক'ত্তাবাইইয়ানা লাকুম মিম মাছা-কিনিহিম (8) ওয়া 
প্রতিবর্ণাযন  ঝাইইয়ানা লাহুমুশ্শাইত'-নু আ‘মা-লাহুম ফাসাদ্দাহুম ‘আনিছ্‌ছাবীলি ওয়া কা-নু মুছতাবসিরীন। 


এবং আমি ‘আদ ও সামুদকে ধ্বংস করিয়াছিলাম ; উহাদের বাড়িঘরই তোমাদের জন্য ইহার 
সুস্পষ্ট প্রমাণ। শম্মতান উহাদের কাজকে উহাদের দৃষ্টিতে শোভন করিয়াছিল এবং উহাদেরকে 
তরজমা সৎপথ অবলম্বনে বাধা দিয়াছিল, যদিও উহারা ছিল বিচক্ষণ। 
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Translation 


Wa ‘Adanw-wa Thamuda qaqat-tabayyana lakum-mim-masakinihim. 
Wa zZayyana lahumushaytanu °a‘-ma-lahum fasaddahum ‘anis-Sabili 
wa kanu Mustabsirin 


(Remember also) the ‘Ad and the Thamiud (people): clearly will appear 
to you from (the traces) of their buildings (their fate): the Evil One 
made their deeds alluring to them, and kept them back from the Path, 
though they were gifted with intelligence and skill. 
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ওয়া কণ-রূনা ওয়া ফির‘আওনা ওয়া হা-মা-না (-&) ওয়া লাকদ জা--আহ্ুম মূছা- 
বিলবাইয়িনা-তি ফাছতাক্বার ফিল আরদি' ওয়ামা-কা-নু ছা-বিকণীন । 


এবং আমি সংহার করিয়াছিলাম কারূন, ফির‘আওন ও হামানকে। মুসা উহাদের নিকট সুস্পষ্ট 
নিদৰ্শনসহ আসিয়াছিল ; তখন তাহারা দেশে দম্ভ করিত; কিন্তু উহারা আমার শাস্তি এড়াইতে 
পারে নাই। 
Wa Qarina wa Fir-‘awna wa Haman; wa laqad ja-"ahum-Musa bil- 
(Remember also) Qarun, Fir‘awn, and Haman: there came to them 
Musa with Clear Signs, but they behaved with insolence on the earth; 
yet they could not overreach (Us). 
40 


“ও < 242৯2 A022 224 292৯ 5 2 Er PRE 2 2 পড় FSA 
Lica batRiss ASIAN Riss LEI ULNA RL USNS 


S24 19 


ৰ ৰথ V 3% I ৬০০০ AE এ 24150852 3 a “তৰ 
SOLIS RLS GI RABI MNOS USAR 3S 


a 


ফাকু'ল্‌ লান আখয'না-বিষ"মবিহী ফামিনহুম মান্‌ আরছালনা-“আলাইহি হ'-সিবাওঁ (হ) ওয়া 
মিনহুম মান আখায"তহুস্‌ সাইহ তু (হ) ওয়া মিনহুম মান্‌ খাছাফনা-বিহিল আরদ' (£) ওয়া 
মিনহুম মান আগরাক'না- (₹) ওয়ামা-কা-নাল্লা-হু লিইয়াজ লিমাহুম ওয়ালা-কিং কা- 
নূ_আংফুছাহুম ইয়াজ লিমুন ৷ 
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এরতিবর্ণায়ন 


উহাদের প্রত্যেককেই আমি তাহার অপরাধের জন্য শাস্তি দিয়্াছিলাম : উহাদের কাহারও প্রতি 
প্রেরণ করিয়াছি প্রস্তরসহ প্রচণ্ড ঝটিকা, উহাদের কাহাকেও আঘাত করিয়াছিল মহানাদ, 
কাহাকেও আমি প্রোথিত করিয়াছিলাম ভূগর্ভে এবং কাহাকেও করিয়াছিলাম নিমজ্জিত আল্লাহ্‌ 
তাহাদের প্রতি কোন জুলুম করেন নাই ; তাহারা নিজেরাই নিজেদের প্রতি জুলুম করিশ্নাছিল। 
Fakullan °akhadhna °bi-dhambih;faminhum-man ’arsalna ‘alayhi 
hasiba; wa minhum-man ’akhadhat-hus-Sayhah; wa minhum-man 
khasafna bihil-"ard; wa min-hum-man °aghraqna; wa ma kana-LLahu 
liyazlimahum wa lakin-kanu ’an-fusahum yazlimin 


Each one of them We seized for his crime: of them, against some We 
sent a violent tornado (with showers of stones); some were caught by 
a (mighty) Blast; some We caused the earth to swallow up; and some 
We drowned (in the waters): It was not Allah Who injured (or 
oppressed) them:" They injured (and oppressed) their own souls. 
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মাছ 'লুল্লাযঁনাত্তাখাযু' মিং দূনিল্লা-হি আওলিয়া--আ কামাছ লিল ‘আংকাবূতি () 
ইত্তাখায "ত্‌ বাইতাওঁ (2) ওয়া ইন্না আওহানাল বুয়ুতি লা বাইতুল ‘আংকাবূত ৷ লাও কা-নু 
ইয়া‘লামূন । 


যাহারা আল্লাহ্‌র পরিবর্তে অপরকে অভিভাবকরূপেগ্রহশ করে তাহাদের দৃষ্টান্ত মাকড়সার ন্যায়, 
যে নিজের জন্য ঘর বানায় এবং ঘরের মধ্যে মাকড়সার ঘরই তো দুর্বলতম, যদি উহারা জানিত। 
Mathalul-ladhinat-takhadhu min-duni-LLahi °awliya-’a kamath 
‘Ankabut; °ittakhadhat bayta!l Wa °inna °awhanal-buyuti la baytul- 
‘Ankabut. Law kanu ya‘-lamin 

The parable of those who take protectors other than Allah is that of 
the spider, who builds (to itself) a house; but truly the flimsiest of 
houses is the spider’s house;- if they but knew. 


FE) b |) 
=, 8201-7 32 SE 5 22 2 2289 23 0 9245 
DALLAS HET EN TOTO NT LCN)! 


a) 


ইন্নাল্লা-হা ইয়া‘লামু মা-ইয়াদ‘উনা মিং দূনিহী মিং শাইয়িওঁ (2) ওয়া হুওয়াল ‘আৰীঝুল হ'কীম ৷ 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


উহারা আল্লাহ্র পরিবর্তে ঘাহা কিছুকে আহবান করে, আল্লাহ্‌ তো তাহা জানেন এবং তিনি 
পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময় 

"Inna-LLaha ya‘-lamu ma yad-‘ina min-dinihi min-shay’; wa Huwal- 
‘A7izul-Hakim 

Verily Allah does know of (every thing) whatever that they call upon 
besides Him: and He is Exalted (in power), Wise. 
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ওয়া তিলকাল আমছ '1-লু নাদ 'রিবুহা-লিন্না-ছি (হ) ওয়ামা-ইয়া“কি'লুহা” ইল্লাল ‘আ-লিমুন । 
এই সকল দৃষ্টান্ত আমি মানুষের জন্য দেই, কিন্তু কেবল জ্ঞানী ব্যক্তিরাই ইহা বুঝে। 


Wa tilkal-"Amthalu nadri-buha linnasi wa ma ya‘-qi-luha ’illal-“‘Alimiin 
And such are the Parables We set forth for mankind, but only those 
understand them who have knowledge. 
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CEOS SIDI ON GUAM ANP 
খালাক "ল্লা-হুছ্ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদ ' বিল্হ'ক্কি'(১) ইন্না ফী যা-লিকা লাআ-য়াতাল 


লিলমু’মিনীন । 

আল্লাহ্‌ যথাযথভাবে আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবী সৃষ্টি করিয়াছেন ; ইহাতে অবশ্যই নিদর্শন রহিয়াছে 
মু'মিনদের জন্য। 

khalaqa-LLahus-samawati wal-"arda bil-haqq. "Inna fi dhalika la- 
’Ayatal-lil-Mu’-minin 


Wan 


Allah created the heavens and the earth in true (proportions): verily in 
thatis a Sign for those who believe. 
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উতলু মা”উহি'য়া ইলাইকা মিনাল্‌ কিতা-বি ওয়া আকি' মিস্‌সালা-তা (2) ইন্নাস্সালা-তা 
তানহা-‘আনিল ফাহ ' শা--ই ওয়াল মুংকারি (2) ওয়ালাযি 'ক্রুল্লা-হি আকবারু (2) ওয়াল্লা-হু 
ইয়া‘লামু মা-তাসনা‘উন ৷ 
তুমি আবৃত্তি কর কিতাব হইতে যাহা তোমার প্রতি প্রত্যাদেশ করা হয়। এবং সালাত কায়েম 
কর। সালাত অবশ্যই বিরত রাখে অগ্নাল ও মন্দ কার্য হহতে। আর আল্লাহ্‌র স্মরণহই তো 
সর্বশ্রেষ্ঠ তোমরা ঘাহা কর আল্লাহ্‌ তাহা জানেন। 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


*Utlu ma °uhiya °ilayka minal-Kitabi wa °aqimis-Salah; "innas-Sslata 
tanha ‘anil-fahsha-’1 wal-munkar; wa la-Dhikru-LLahi "Akbar. Wa- 
LLahu ya‘-lamu ma tasna-‘tun 


Recite what is sent of the Book by inspiration to you, and establish 
regular Prayer: for Prayer restrains from shameful and unjust deeds; 
and remembrance of Allah is the greatest (thing in life) without doubt. 
And Allah knows the (deeds) that you do. 


Ed 
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ওয়ালা-তুজা-দিলু আহলাল কিতা-বি ইল্লা-বিল্লাতী হিয়া আহ'ছানু ($) ইল্লাল্লাযীনা জ 'লামূ 
মিনহুম ওয়া কু'লু"আ-মান্না-বিল্লাযী” উংঝিলা ইলাইনা-ওয়া উংঝিলা ইলাইকুম ওয়া ইলা- 
হুনা-ওয়া ইলা-হুকুম ওয়া-হি'দুও ওয়া নাহ'নু লাহু মুছলিমূন ৷ 


যাহারা উহাদের মধ্যে সাঁমালংঘনকারা। এবং বল, ‘আমাদের প্রতি ও তোমাদের প্রতি যাহা 
অবতা্ণ হইয়াছে, তাহাতে আমরা বিশ্বাস করি এবং আমাদের ইলাহ্‌ ও তোমাদের ইলাহ্‌ তো 
একই এবং আমরা তাহারই প্রতি আত্মসমর্পশকারা।' 

Wa la tuadilu °"Ahlal-kitabi °illa billati hiya ’ahsanu °illalladhina 
Zalamu minhum wa qulu "amanna billadhi °unzila ’ilayna wa °unzila 
"ilaykum wa °llahuna wa °Iahukum Wahidunw-wa nahbnu lahu 

Muslimin 


And dispute you not with the People of the Book, except with means 
better (than mere disputation), unless it be with those of them who 

inflict wrong (and injury): but say, "We believe in the revelation which 

has come down to us and in that which came down to you; Our Allah 

and your Allah is one; and itis to Him we bow (in Islam)." 
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Translation 


ওয়া কায'-লিকা আংঝালনা ইলাইকাল কিতা-বা (2) ফাল্লাযীনা আ-তাইনা-হুমুল কিতা-বা 
ইউ’মিনুনা বিহী (হ) ওয়া মিন হা”উলা-~ই মাই ইউ'’মিনু বিহী (2) ওয়ামা-ইয়াজহ দু বিআ-য়া- 
তিনা”ইল্লাল কা-ফিরূন। 


এইভাবেই আমি তোমার প্রতি কুরআন অবতাঁশ করিশ্নাছি এবং যাহাদেরকে আমি কিতাব 
দিয়াছিলাম তাহারা হহাতে বিশ্বাস করে। আর হহাদেরও কেহ কেহ হহাতে বিশ্বাস করে! কেহ 
অস্বাকার করে না আমার নিদর্শনাবলা কাফির ব্যতাত। 

Wa kadhalika ’anzalna °ilaykal-kitab. Falladhina "ataynahumul-kitaaba 
yu’miniina bihi wa min ha-"ula-’i many-yu’-minu bih; wa ma yajhadu 
bi-"Ayatina illal-kafirin 

And thus (it is) that We have sent down the Book to you. So the 

People of the Book believe therein, as also do some of these (pagan 

Arabs): and none but Unbelievers reject our signs. 

48 
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লেহি তে জব ত, 


ওয়ামা-কুংতা তাতলু মিং ক'বলিহী মিং কিতা-বিওঁ ওয়ালা-তাখুত্ন হু বিয়ামীনিকা ইয ল্‌ লারতা- 
বাল মুবতি'লূন ৷ 

তুমি তো হহার পূর্বে কোন কিতাব পাঠ কর নাই এবং স্বহস্তে কোন কিতাব লিখ নাই যে, 
মিথ্যাচারারা সন্দেহ পোষণ করিবে। 

Wa ma kunta tatlu min qablihi min kitabinw-wa la takhuttuhu 
biyaminika ’idhal-lartabal-mubtilun 


And you were not (able) to recite a Book before this (Book came), nor 
are you (able) to transcribe it with your right hand: In that case, 
indeed, would the talkers of vanities have doubted. 

LLG ss boo 3 oh 399 bss 
ALND Bll SHON ALBEE © 
বাল হুওয়া আ-য়া-তুম বাইয়িনা-তুং ফী সদৃরিল্লায “না উতুল ‘ইলমা (2) ওয়ামা-ইয়াজহ "দু 
বিআ-য়া-তিনা ইল্লাজ্‌'জ 1-লিমূন ৷ 
বরং যাহাদেরকে জ্ঞান দেওয়া হইয়াছে বস্তুত তাহাদের অন্তরে ইহা স্পষ্ট নিদর্শন। কেবল 
জালিমরাই আমার নিদর্শন অস্বাকার করে। 

Bal huwa °Ayatum-bayyinatun fi sudirilladhina °utul-’ilm; wa ma 
yajhadu bi-"Ayatina °illaz-Zalimiin 


[B) 


Nay, here are Signs self-evident in the hearts of those endowed with 
knowledge: and none but the unjust reject Our Signs. 
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Ed 


ওয়া কণ-লূ লাওলা” উংঝিলা ‘আলাইহি আ-য়া-তুম মির্‌ রাব্বিহী (5) কু'ল ইন্নামাল আ-য়া-তু 
‘ইংদাল্লা-হি (2) ওয়া ইন্নামা "আনা নায"ীরুম্‌ মুবীন । 


উহারা বলে, ‘তাহার প্রতিপালকের নিকট হইতে তাহার নিকট নিদর্শন প্রেরিত হয় না কেন ?' 
বল, “নিদৰ্শন আল্লাহরই ইখ্তিয়ারে। আমি তো একজন প্রকাশ্য সত্ক্কারা মাত্র।' 

Wa qalu law la °unzila ‘alayhi ’Ayatum-mir-Rabbih? Qul °nnamal- 
’Ayatu ‘inda-LLah; wa ’innama °ana nadhirum-mubin 


You they say: "Why are not Signs sent down to him from his Lord?" 
Say: "The signs are indeed with Allah: and I am indeed a clear Warner." 


A den 2% 22 ATA EE fa BP FE ES 221 - 2242 is লি 
BOLE SSIS IOIB OF BAGSTER AT DH 


আওয়ালাম ইয়াক্‌ফিহিম আন্না" আংঝালনা-‘আলাইকাল কিতা-বা ইউতলা-‘আলাইহিম (2) ইন্না 
ফী য'-লিকা লারাহ্‌'মাতাওঁ ওয়া যি'করা-লিক ওমিইঁ ইউ'মিনুন । 


হহা কি উহাদের জন্য যথেষ্ট নয় যে, আমি তোমার প্রতি কুরআন অবতার্ণ করিয়াছি, যাহা 
উহাদের নিকট পাঠ করা হয় ? ইহাতে অবশ্যই অনুগ্রহ ও উপদেশ রহিয়াছে সেই কওমের জন্য 
যাহারা ঈমান আনে। 

Awa lam yakfihim ’anna ’anzalna ‘alaykal-kitaba yutla ‘alayhim? 
"Inna fi dhalika la-Rahmatanw-wadhikra liqawminy-yu’-miniin 

Andis it not enough for them that we have sent down to you the Book 
which is rehearsed to them? Verily, in it is Mercy and a Reminder to 
those who believe. 


5 2 2 $2 ২2 a AGES es Ea Loa Bib L522 
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কু'ল কাফা-বিল্লা-হি বাইনী ওয়াবাইনাকুম শাহীদাই (হ) ইয়া‘লামু মা-ফিছুছামা-ওয়া-তি ওয়াল 
আরদি'(১2) ওয়াল্লাযীনা আ-মানু বিলবা-তি'লি ওয়া কাফার বিল্লা-হি ()) উলা-~ইকা হুমুল 
খা-ছিরুন। 
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Translation 
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Translation 


বল, ‘আমার ও তোমাদের মধ্যে সাক্ষী হিসাবে আল্লাহ্‌ই ঘথেষ্ট। আকাশমণ্ডলাী ও পৃথিবাতে ঘাহা 
আছে তাহা তিনি অবগত এবং যাহারা অসত্যে বিশ্বাস করে ও আল্লাহ্‌কে অস্বীকার করে 
তাহারাই তো ক্ষতিগ্রস্ত’ 

Qul-kafa bi-LLahi bayni we baynakum Shahida; ya‘-lamu ma 
fissamawati wal-’"ard. Walladhina ’amanu bil-batili wa kafaru bi-LLahi 
"ula-’ika humul-khasirin 

Say: "Enough is Allah for a witness between me and you: He knows 
what is in the heavens and on earth. And it is those who believe in 
vanities and reject Allah, that will perish (in the end). 


£ % 
[ ু £ % 
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ওয়া ইয়াছতা‘জিলূনাকা বিল্‌ ‘আয া-বি (2) ওয়া লাওলা"আজালুম্‌ মুছাম্মাল্‌ লাজা--আহ্ুমুল 
‘আয "-বু (১) ওয়ালাইয়া’তিইয়ান্নাহুম বাগতাতাওঁ ওয়া হুম লা-ইয়াশ‘উরূন । 


উঁহারা তোমাকে শাস্তি তৃরান্নিত করিতে বলে। যদি নির্ধারিত কাল না থাকিত তবে শাস্তি তাহাদের 
উপর অবশ্যই আসিত। নিশ্চয়ই উহাদের উপর শান্তি আসিবে আকস্মিকভাবে, উহাদের 
অজ্ঞাতসারে। 

Wa yasta‘-jilunaka bil-"Adhab; Wa law la °aja- lum-musammal-laja- 
"ahumul-"Adhab; wa laya’-ti-yannahum-baghtatanw-wahum la yash 
‘uruin 

They ask you to hasten on the Punishment (for them): had it not been 
for a term (of respite) appointed, the Punishment would certainly have 
come to them: and it will certainly reach them,- of a sudden, while 
they perceive not! 


৭) 


\ & _ 4 FOANCA B 
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ইয়াছতা‘জিলূনাকা বিল‘আয"-বি (2) ওয়াইন্না জাহান্নামা লামুহ ত তুম বিলকা-ফিরীন । 


উঁহারা তোমাকে শাস্তি তরান্বিত করিতে বলে, জাহান্নাম তো কাফিরদেরকে পরিবেষ্টন করিবেই। 
Yasta‘-Jilunaka bil-‘Adhab; wa °inna Jahannama lamubfi-tatum-bil- 
kafirin 

They ask you to hasten on the Punishment: but, of a surety, Jahannam 
will encompass the Rejecters of Faith!- 
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ইয়াওমা ইয়াগশা-হুমুল ‘আয"ণ-বু মিং ফাওকি'হিম ওয়া মিং তাহ'তি আরজুলিহিম ওয়া ইয়াকুলু 
প্রতিবর্ণায়ন য.কু মা-কুংতুম তা'মালুন। 


সেই দিন শাস্তি উহাদেরকে আচ্ছন্ন করিবে উধর্ব ও অধঃদেশ হইতে এবং তিনি বলিবেন, ‘তোমরা 
তরজমা যাহা করিতে তাহা আস্বাদন কর।' 


Yawma yaghshahumul ‘adhabu min-fawqihim wa min tahti "arjulihim 
Transliteration Wa yaqulu dhuqu ma kuntum ta‘-malun 

On the Day that the Punishment shall cover them from above them 

and from below them, and (a Voice) shall say: "Taste you (the fruits) of 
Translation your deeds!" 


BHAI AI OG Ao 
প্রতিবর্ণাযন  ইয়া-“ইবা-দিয়াল্লাযনা আ-মানু “ইন্না আরদ' ওয়া-ছি‘আতুং ফাইইয়া-ইয়া ফা‘বুদুন । 
হে আমার মনু'মিন বান্দাগণ ! নিশ্চয় আমার পৃথিবী প্রশস্ত ; সুতরাং তোমরা আমারই ‘ইবাদত 
তরজমা কর। 
Transliteration Ya ‘ibadiyalladhina ’a-manu "inna °ardi wasi-"atun fa-’1yyaya fa‘-budun 
O My servants who believe! truly, spacious is My Earth: therefore 
Translation serve you Me - (and Me alone)! 
ed - a eee EX £ 
এরতিবর্ণাযন  কুল্লু নাফছিং যা-~ইক "তুল মাওতি (-%) ছু ম্মা ইলাইনা-তুরজা“উন। 
তরজমা জাবমাত্রই মৃত্যুর স্বাদ গ্রহশকারা ; অতঃপর তোমরা আমারই নিকট প্রত্যাবর্তিত হইবে। 
Transliteration Kullu nafsin-dha-’iqatul-Mawt; thumma ’ilayna turja-‘un 
Every soul shall have a taste of death in the end to Us shall you be 
Translation brought back. 
Ea SET \ 1252 2 BEB » SE LL BIn s RTA |) £ 3 EE EEE 58 
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ওয়াল্লাযীনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুস্সা-লিহ -তি লানুবাওবি'আন্নাহুম মিনাল জান্নাতি গুরাফাং 
এরতিবর্ণাযন  তাজরী মিং তাহ'তিহাল আনহা-রু খা-লিদীনা ফীহা- (£2) নি‘মা আজরুল ‘আ-মিলীন। 


Page No # 1380 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


যাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে আমি অবশ্যই তাহাদের বসবাসের জন্য সুউচচ প্রাসাদ দান 
Walladhina "amanu wa ‘amilus-Salihati la-nubawwi-"an nahum-minal- 
Jannati ghurafan-tajri min-tahbtihal-"anharu khalidina fiha; ni‘ma °ajrul- 
‘gmilin 

But those who believe and work deeds of righteousness - to them 

shall We give a Home in Heaven,- lofty mansions beneath which flow 
rivers - to dwell therein for aye; - an excellent reward for those who do 
(g00d)!- 


ততে 303658785506 5132: 52 635) 
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আল্লায না সাবার ওয়া ‘আলা-রাব্বিহিম ইয়াতাওয়াক্কালূন ৷ 

যাহারা ধৈর্য ধারশ করে এবং তাহাদের প্রতিপালকের উপর নির্ভর করে। 

"Alladhina sabaru wa ‘ala Rabbihim yatawakkalun 

Those who persevere in patience, and put their trust, in their Lord and 
Cherisher. 
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ওয়া কাআইয়িম মিং দা--ব্বাতিল্‌ লা-তাহ মিলু রিঝক'"হা- (=) আল্লা-হু ইয়ারঝুকু হা- 
ওয়া ইয়্যা-কুম (2) ওয়া হুওয়াছ্‌ ছামী‘উল ‘আলীম ৷ 

এমন কত জীবজন্তু আছে ঘাহারা নিজেদের খাদ্য মওজুদ রাখে না। আল্লাহ্‌ূই রিযিক দান করেন 
উহাদেরকে ও তোমাদেরকে ; এবং তিনি সর্বগ্রোতা, সর্বজ্ঞ। 

Wa ka-’ayyim-min-dab-batil-la tahmilu rizqaha °A-LLahu yazuquha 
wa "lyydkum wa Hu was-Sami-‘ul-‘Alim 

How many are the creatures that carry not their own sustenance? It is 
Allah who feeds (both) them and you: for He hears and knows (all 
things). 


Ed 


BOLE LE BNIB ALMNSES BIINSHMM EBL te - 
ওয়া লাইং ছাআলতাহুম মান খালাক"ছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদ' ওয়াছাখখারাশ্শামছা ওয়াল 
কামারা লাইয়াক্‌ লুন্নাল্লা-হু (£) ফাআন্না-ইউ’ফাকুন ৷ 
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Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


তুমি উহাদেরকে জিজ্ঞাসা কর, ‘(কে আকাশমণ্ডলী ও পৃথিবী সৃষ্টি করিয়াছেন এবং চন্দ্র- 
সুর্যকে নিয়ত্রিত করিশ্নাছেন ?' উহারা অবশ্যই বলিবে, ‘আল্লাহ্‌’। তাহা হইলে, উহারা কোথায় 
ফিরিয়া যাইতেছে! 


Wa la-’in-sa-"altahum man khalaqas-samawati wal-"arda wa sakh 
kharash-shamsa wal-qamara la-yaqulunna-LLahu fa-’anna yu’-fakun 


If indeed you ask them who has created the heavens and the earth 
and subjected the sun and the moon (to his Law), they will certainly 
reply, "Allah". How are they then deluded away (from the truth)? 


[G5 VEE sh Fy dn 6: I ss Ct SOD BL 
আল্লাহু ইয়াবছুতু র রিঝক" লিমাই ইয়াশা--উ মিন ‘“ইবা-দিহী ওয়া ইয়াক'দিরুলাহু (2) ইন্নাল্লা- 
হা বিকুল্লি শাইয়িন ‘আলীম । 


আল্লাহ্‌ তাহার বান্দাদের মধ্যে যাহার জন্য ইচ্ছা তাহার রিযিক বর্ধিত করেন এবং ঘাহার জন্য 
ইচ্ছা উহা সামিত করেন। নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে সম্যক অবহিত । 

°A-LLahu yabsutur-rizqa limany-yasha-’u min ‘ibadihi wa yaqdiru lah; 
"inna-LLaha bikulli shay-’in ‘Alim 


5 


Allah enlarges the sustenance (which He gives) to whichever of His 
servants He pleases; and He (similarly) grants by (strict) measure, (as 
He pleases): for Allah has full knowledge of all things. 


EE HSAs ba 53a Ge ENO IE OAR ILLS 


ওয়া লাইং ছাআলতাহ্ুম মান্‌ নাঝ্ঝালা মিনাছ্‌ছামা--ই মা--আং ফাআহ 'ইয়া-বিহিল আরদ'" মিম 
বা‘দি মাওতিহা- লাইয়াক্‌ লুন্নাল্া-হু (2) কুলিল হ'মদু লিল্পা-হি (2) বাল আকছ 'রুল্থম লা- 
ইয়া‘কি'লুন। 

ঘদি তুমি উহাদেরকে জিজ্ঞাসা কর, আকাশ হইতে বারি বর্ষণ করিয়া কে ভূমিকে সঞ্জীবিত 
করেন উহার মৃত্যুর পর ? উহারা অবশ্যই বলিবে, ‘আল্লাহ্‌'। বল, ‘সমস্ত প্রশংসা আল্লাহ্রই!' কিন্তু 
উহাদের অধিকাংশই ইহা অনুধাবন করে না। 

Wa la-’in-sa-"altahumman-nazzala minas-sama-’ima-’an-fa-’ahya bihil- 
"arda mim-ba‘-di mawtiha layaqu-lunna-LLah! qulil-Hamdu-li-LLah! 
Bal "akharuhum la ya‘-qilun 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


And if indeed you ask them who it is that sends down rain from the 
sky, and gives life therewith to the earth after its death, they will 
certainly reply, "Allah!" Say, "Praise be to Allah!" But most of them 
understand not. 


p EE ROE 50? nk hes hte 2 
CLLEGE BH EEA EE SIME CHIN GE ss Ls 


[a 


ওয়ামা-হা-যি'হিল হ"য়া-তুদ্দুন্ইয়া-ইল্লা-লাহউওঁ ওয়ালা‘ইবুওঁ (2) ওয়া ইন্নাদ্‌ দা-রাল আ- 
খিরাতা লাহিয়াল হ'য়াওয়া-ন (০) ৷ লাও কা-নূ ইয়া“লামূন ৷ 

এই পার্থিব জাবন তো ত্রণড়া-কৌতুক ব্যতাত কিছুই নয়। পারলৌকিক জাবনই তো প্রকৃত 
Wa ma ETE "illa lahwunw-wa la‘ib? Wa °innad- 
Daral-‘Akhirata lahiyal-Hayawan.Law kant ya‘-lamiin 


What is the life of this world but amusement and play? But verily the 
Home in the Hereafter - that is life indeed, if they but knew. 


6 DONA BS INGOREUL BIB SE ESSN GNI 5 BL 


ফাইয"-রাকিবু ফিল ফুলকি দা‘আ-উল্লা-হা মুখলিসীনা লাহুদৃদীনা (হ₹) ফালাম্মা-নাজ্জা-হুম 
ইলাল বার্রি ইয 1-হুম ইউশ্রিকুন । 


উহারা ঘখন নৌঘানে আরোহশ করে তখন উহারা বিশুদ্বচিত্ত হইয়া একনিষ্ঠভাবে আল্লাহ্‌কে 
ডাকে। অতঃপর তিনি ঘখন স্থলে ভিড়াইয়া উহাদেরকে উদ্নার করেন, তখন উহারা শির্কে লিপ্ত 
হয়, 

Fa-’idha rakibu fil-fulki da-‘a-wu-LLaha mukhlisina la-huddin; 
falamma najjahum °ilal-barri "1dha hum yushri-kun 

Now, if they embark on a boat, they call on Allah, making their 
devotion sincerely (and exclusively) to Him; but when He has delivered 
them safely to (dry) land, behold, they give a share (of their worship to 
others)!- 


0) 


ন - 2 A 2 E) 
ALE Bib 12 RARELY LRAZSN G3 BA LS} 


লিইয়াকফুর বিমা "-আ-তাইনা-হুম (হ) ওয়া লিইয়াতামাত্তা“উ (হ) ফাছাওফা ইয়া‘লামুন। 


যাহাতে উহাদের প্রতি আমার দান উহারা অস্থাকার করে এবং ভোগ-বিলাসে মত্ত থাকে ; 
অচিরেই উহারা জানিতে পারিবে! 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Li-yakfuru bima °"atay-naahum, wa liyatamatta-‘u! fasawfa ya‘-lamiun 
Disdaining ungratefully Our gifts, and giving themselves up to 
(worldly) enjoyment! But soon will they know. 


#9604 


Lia ss 85 % 204, 2-2 9 Lots fs ldots ট 
Ada ORD BELT UWEAES ELIE ১52 \ 


আওয়া লাম ইয়ারাও আন্না-জা*আল্না-হ"ারামান আ-মিনাওঁ ওয়া ইউতাখাত্তণফুন্না-ছু মিন্‌ 
হ"ওলিহিম (2) আফাবিলবা-তি'লি ইউ’মিনুনা ওয়া বিনি‘মাতিল্লা-হি ইয়াকফুরূন । 

আছে, তাহাদের উপর হামলা করা হয়, তবে কি উহারা অসত্যেই বিশ্বাস করিবে এবং আল্লাহ্র 
অনুগ্রহ অস্বাকার করিবে ? 

*Awalam yaraw anna Ja‘alna Haraman ’°aminanw-wa 
yutakhattafunnasu min hawli him? °Afa-bil-batili yu’-minina wa bi-ni‘- 
mati-LLahi yakfurin 


Do they not then see that We have made a sanctuary secure, and that 
men are being snatched away from all around them? Then, do they 
believe in that which is vain, and reject the Grace of Allah? 


ৰ 
9 


\ sw FE) es a 5422 Pr Br = 4 othe st bs 122 [] NOE 
DOAN ILLES BL AND HEU FAUOK HUNAN YE SN 2 2b; 


ওয়া মান আজ 'লামু মিম্মানিফ তারা- ‘আলাল্লা-হি কাযি'বান আও কাষ্‌'য'াবা বিলহ 'াক্কি' লাম্মা- 
জা-_আহু (2) আলাইছা ফী জাহান্নামা মাছ ওয়াল্‌ লিল্‌কা-ফিরীন । 


যে ব্যক্তি আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে মিথ্যা রচনা করে অথবা তাহার নিকট হইতে আগত সত্যকে অস্বীকার 
করে তাহার অপেক্ষা অধিক জালিম আর কে ? জাহান্নামই কি কাফিরদের আবাস নয় ? 


Wa man ’azlamu mimma-niftara ‘ala-LLahi kadhiban "aw kadhdhaba 


bil-Haqqi lamma jJa-’ah? °Alaysa fi Jahannama mathwal-lil-kafirin 
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And who does more wrong than he who invents a lie against Allah or 
rejects the Truth wher it reaches him? Is there not a home in 

Jahannam for those who reject Faith? 

69 


2 


NS Ed (SNL 


1 
A 


ওয়াল্লায "না জা-হাদূ ফীনা-লানাহদিয়ান্নাহুম ছুবুলানা- (2) ওয়া ইন্নাল্লা-হা লামা‘আল 

মুহ ছিনীন। 

যাহারা আমার উদ্দেশ্যে সংগ্রাম করে আমি তাহাদেরকে অবশ্যই আমার পথে পরিচালিত করিব। 

আল্লাহ্‌ অবশ্যই সৎকর্মপরায্নণদের সঙ্গে থাকেন। 

Walladhina jahadu fina lanah-diyannahum Subulana; wa °inna-LLaha 
Transliteration lama- al-Mubhsinin 

And those who strive in Our (cause),- We will certainly guide them to 

our Paths: For verily Allah is with those who do right. 


প্রতিবর্ণাযন আলিফ লা~ম্‌ মী~ম্‌। 
তরজমা আলিফ-লাম-মীম, 
Transliteration "Alif-Lam-mim 
Translation Aif. Lam. Mim. 


এতিবর্ণাযন  গুলিবাতির্‌ রম । 
তরজমা রোমকগণ পরাজিত হইয়াছে- 
Transliteration Ghlibatir-Rimu 


Translation The Roman Empire has been defeated- 
DOMME bas SINGING 
প্রতিবর্ণাযন  ফী”আদনাল আরদি' ওয়াহুম মিম্‌ বাদি গালাবিহিম ছাইয়াগলিবুন । 
তরজমা নিকটবতা অঞ্চলে; কিন্তু উহারা উহাদের এই পরাজয়ের পর শাশ্বুই বিজয়া হইবে, 
Transliteration FI "adnal-°"ardi wa hummim-ba‘-di ghalabihim say-aghlibun 
In a land close by; but they, (even) after (this) defeat of theirs, will 
Translation Soon be victorious- 


3 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


A 
| 


ফী বিদ‘ই ছিনীনা (2) লিল্লা-হিল আমরু মিং ক'ণবলু ওয়া মিম বা‘দু (2) ওয়া ইয়াওমাইযি'ই 
ইয়াফরাহু 'ল মু'মিনুন। 

কয়েক বৎসরের মধ্যেই। পূর্বের ও পরের ফয়সালা আল্লাহ্রই। আর সেই দিন মু'মিনগণ 
হৰ্ষোৎফুল্ল হইবে, 

Fi bid-’i sinin. Li-LLahil-"Amru min-qablu wa mimba‘-d; wa yawma- 
"idhiny-yafrabhul-Mu’-minuna 

Within a few years. With Allah is the Decision, in the past and in the 
Future: on that Day shall the Believers rejoice- 


ee 


5 bu 
১22 51১৪2,94০2 4 314239224 A 24 
CVA UT ATO SESE 


বিনাসরিল্লা-হি (2) ইয়াংসুরু মাই ইয়াশা-উ (2) ওয়া হুওয়াল ‘আবঝীঝুর রাহীম । 


1 


আল্লাহ্‌র সাহায্যে । তিনি যাহাকে ইচ্ছা সাহাষ্য করেন এবং তিনি পরাক্রমশালা, পরম দয়ালু 
Bi-nasri-LLah. Yansuru many-yasha’; wa Huwal-‘Azizur-Rahim 
With the help of Allah. He helps whom He will, and He is exalted in 
might, most merciful. 


\ 


z | b 
PEE ER RE 4 Llc 9w CA EEE 
DOLIIAWHAS |i ss 5 ANAS UO NY 


ওয়া‘দাল্লা-হি (2) লা-ইউখলিফুল্লা-হু ওয়া‘দাহু ওয়া লা-কিন্না আকছ 'রান্না-ছি লা-ইয়া“লামূন । 
ইহা আল্লাহরই প্রতিশ্রুতি ; আল্লাহ্‌ তাহার প্রতিশ্রুতি ব্যতিক্রম করেন না, কিন্তু অধিকাংশ লোক 
জানে না। 

Wa‘-da-LLah. La yukhlifu-LLahu wa‘-dahu wa lakinna ’aktharan-nasi 
laya‘-lamun 

(Itis) the promise of Allah. Never does Allah depart from His promise: 

but most men understand not. 


TOLL BAIA BM a AE OL 
ইয়া‘লামূনা জ -হিরাম্‌ মিনাল হ"ায়া-তিদ্‌ দুন্ইয়া- (হ) ওয়া হুম ‘আনিল আ-খিরাতি হুম গা- 
J | 


Ya‘-lamiina Zahiram-minal-hayatid-dunya wa hum ‘anil-"Akhirati hum 
ghafilun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


They know but the outer (things) in the life of this world: but of the 
End of things they are heedless. 


AEA 5) LAW ৮ [7 A 2 5 
TOMS RIGEW POS 


আওয়া লাম ইয়াতাফাক্কার্‌ ফী"আংফুছিহিম (-%) মা-খালাক "ল্লা-হুছ্ছামা-ওয়া-তি ওয়াল 
আরদ" ওয়ামা-বাইনাহুমা ইল্লা-বিলহ ক্কি' ওয়া আজালিম মুছাম্মাও (2) ওয়া ইন্না কাছ রাম 
মিনান্না-ছি বিলিক ই রাব্বিহিম লাকা-ফিরুূন ৷ 

উহারা কি নিজেদের অন্তরে ভাবিয়া দেখে না ? আল্লাহ্‌ আকাশমণ্ডলা, পৃথিবা ও উহাদের 
অন্তর্বতাঁ সমস্ত কিছু সৃষ্টি করিয়াছেন যথাযথভাবে এবং এক নির্দিষ্ট কালের জন্য! কিন্তু মানুষের 
মধ্যে অনেকেই তাহাদের প্রতিপালকের সাক্ষাতে অবিশ্রাসা। 


"Awalam yatafakkru fi ’anfusihim? Ma khalaqa-LLahus-samawati 
wal’arda wa ma baynahuma °illa bil-haqqi wa ‘ajalim-musamma; wa 
"inna kathiram-minannasi biliqa-’i Rabbihim lakafirun 


Do they not reflect in their own minds? Not but for just ends and for a 
term appointed, did Allah create the heavens and the earth, and all 
between them: yet are there truly many among men who deny the 
meeting with their Lord (at the Resurrection)! 


ন 
ঢপ 


ন পটি ৰড 22, 5 EAR OE REE ER ET ER EE EP < 
50138552 ADE BEL AMIS OE HE 5B SIS GS BAL 2S 


$5 We a LE a BBL BGI AS SP DBL AEs GG 
RS C= RAS MNOS G EUR RE OE nA LE 5022) 


2D 


8 
es 9 2 2 2473 


আওয়া লাম ইয়াছীর ফিলআরদি' ফাইয়াংজু র কাইফা কা-না ‘আ-কি'বাতুল্লাযীনা মিং 
ক'ণাবলিহিম (2) কা-নূ”আশাদ্দা মিনহুম কুওওয়াতাওঁ ওয়া আছ 1-রুল আরদ" ওয়া 
‘আমারুহা” আকছ '1রা মিম্মা-“‘আমারূহা-ওয়া জা--আত্হুম রুদ্ছুলুহুম বিলবাইয়িনা-তি (22) 
ফামা-কা-নাল্লা-হু লিইয়াজ লিমাহুম ওয়া লা-কিং কা-নুআংফুছাহুম ইয়াজ লিমুন ৷ 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


উহারা কি পৃথিবাতে ভ্রমণ করে না ? তাহা হইলে দেখিত যে, উহাদের পূর্ববতাঁদের পরিণাম 
কিরূপ হইয়াছিল! শক্তিতে তাহারা ছিল হহাদের অপেক্ষা প্রবল, তাহারা জমি চাষ করিত, 
তাহাদের রাসুলগণ সুস্পষ্ট নিদর্শনসহ ; বস্তুত আল্লাহ্‌ এমন নন যে, উহাদের প্রতি জুলুম করেন, 
উহারা নিজেরাই নিজেদের প্রতি জুলুম করিম্নাছিল। 


’Awalam yasiru fil-"ardi fayanZzuru kayfa kana ‘Aqibatul-ladhina min 
qa-blihim? Kanu °ashadda minhum quwwatanw-wa °atharul-"arda wa 
‘amaruha ’akthara mimma ‘amaruha wa ja-"at-hum rusuluhum-bil- 
Bayyinat; fama kana-LLahu liyazlima-hum wa lakin-kanu "anfusahum 
yazlimin 


Do they not travel through the earth, and see what was the end of 

those before them? They were superior to them in strength: they tilled 

the soil and populated it in greater numbers than these have done: 

there came to them their messengers with Clear (Signs). (Which they 
rejected, to their own destruction): It was not Allah Who wronged 

them, but they wronged their own souls. 

10 
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ছু ম্মা কা-না ‘আ-কি'বাতাল্লায ৌনা আছা--উচদ্বছু--আ” আং কায্‌'যণবু বিআ-য়া-তিল্লা-হি 
ওয়া কা-নূ বিহা-ইয়াছতাহ্‌ঝিউন ৷ 
আয়াত অস্বীকার করিত এবং উহা লইয়া ঠাট্টা-বিদূপ করিত। 
Thumma kana ‘Aqibatal-ladhina ’asa-"ussi-’a "an kadhdhabu bi °’Ayati- 
Llahi wa kanu biha yastahzi-"in 
In the long run evil in the extreme will be the End of those who do 
evil; for that they rejected the Signs of Allah, and held them up to 
ridicule. 
11 
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আল্লা-হু ইয়াবদাউল খালক" ছু ম্মা ইউ'ঈদুহু ছু ম্মা ইলাইহি তুরজা‘“উন। 
তীহারই নিকট প্রত্যানীত হইবে। 


[ 


°A-LLahu yabda-"ul-khalqa thumma-yu-‘iduhu thmma °ilayhi turja-‘in 
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Itis Allah Who begins (the process of) creation; then repeats it; then 
shall you be brought back to Him. 


FE 2 EE ASD 
EDOM AMI AEUDIE 2345 


ওয়া ইয়াওমা তাক্‌ 'মুছ্ছা-“আতু ইউবলিছুল মুজরিমূন । 

Wa Yawma taqimus-Sa-‘atu yublisul-mujrimin 

On the Day that the Hour will be established, the guilty will be struck 
dumb with despair. 
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ওয়ালাম ইয়াকুল্‌ লাহুম মিং শুরাকা--ইহিম শুফা'আ--উ ওয়া কা-নূ বিশুরাকা--ইহিম কা-ফিরীন ৷ 
উহাদের দেব-দেবাগুলি উহাদের জন্য সুপারিশকারা হহবে না এবং উহারা উহাদের দেব- 
দেবাগু লিকে প্রত্যাখ্যান করিবে। 

Wa lam yakul-lahum-min Shuraka-’ihim shufa-‘a-"u wa kanu bi- 
Shuraka-’ihim kafirin 

No intercessor will they have among their "Partners" and they will 
(themselves) reject their "Partners". 
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ওয়া ইয়াওমা তাক্‌ মুছ্‌ছা-‘আতু ইয়াওমাইযি'হঁ ইয়াতাফার্রাকু'ন । 

যেই দিন কিয়ামত হইবে সেই দিন মানুষ বিভক্ত হইয়া পড়িবে। 

wa Yawma taqimus-Sa-‘atu Yawma-’idhiny-yata farraqun 

On the Day that the Hour will be established,- that Day shall (all men) 
be sorted out. 
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ফাআম্মাল্লাযীনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুসসা-লিহ -তি ফাহুম ফী রাওদ তিইঁ ইউহ'বারূন । 
অতএব যাহারা ঈমান আনিয়াছে ও সৎকর্ম করিয়াছে তাহারা জান্নাতে থাকিবে ; 
Fa-"ammalladhina "amanu wa ‘amilus-salihati fa-hum fi Rawdatiny- 
yuhbarin 

Then those who have believed and worked righteous deeds, shall be 
made happy in a Mead of Delight. 
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ওয়া আম্মাল্লায' না কাফারূ ওয়া কায্‌'য'াবু বিআ-য়া-তিনা-ওয়া লিকা-~ইল আ-খিরাতি 
ফাউলা-~ইকা ফিল ‘আয "া-বি মুহ 'দ'রূন। 

এবং যাহারা কুফরা করিশ্নাছে এবং আমার নিদর্শনাবলা ও আখিরাতের সাক্ষাৎ অস্বীকার 
করিয়াছে, তাহারাই শাস্তি ভোগ করিতে থাকিবে। 

Wa °ammalladhina kafari wa kadhdhabu bi-"Ayatina wa liqa-’il- 
Akhirati fa-’u-la-’ika fil-‘adhabi muhdarun 

And those who have rejected Faith and falsely denied our Signs and 
the meeting of the Hereafter - such shall be brought forth to 
Punishment. 

L59 BIAS asa has 17 
JOS iE 20S OE NO 
ফাছুবৃহ -নাল্লা-হি হীনা তুমছুনা ওয়া হীনা তুসবিহু'ন ৷ 
সুতরাং তোমরা আল্লাহ্র পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা কর সন্ধ্যায় ও প্রভাতে- 
Fa-Subhana-LLahi hina tumsuna wa hina tusbihun 

So (give) glory to Allah, when you reach eventide and when you rise in 
the morning; 


[i 


18 


f 


0335 is EEE ISVS DMG UL; 
ওয়া লাহুল হ'"ামদু ফিছুছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি' ওয়া*আশিইইয়াওঁ ওয়া হীনা তুজ হিরূন। 


এবং অপরাহেন ও যোহরের সময়ে; আর আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে সকল প্রশংসা তো তীহারই। 
Wa lahul-Hamdu fissa-ma-wati wal-"ardi wa ‘ashiyyanw-wa hina 
tuzhirun 
Yes, to Him be praise, in the heavens and on earth; and in the late 
afternoon and when the day begins to decline. 
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ইউখরিজুল হ'াইইয়া মিনাল মাইয়িতি ওয়া ইউখরিজুল মাইয়িতা মিনাল হ'"ইয়ি ওয়া ইউহ "ইল 
আরদ" বা‘দা মাওতিহা- (2) ওয়া কায'-লিকা তুখরাজুন ৷ 
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তিনিই মৃত হইতে জাবস্তের আবির্ভাব ঘটান এবং তিনিই জাবস্ত হইতে মৃতের আবির্ভাব ঘটান 
এবং ভূমিকে পুনজাবিত করেন উহার মৃত্যুর পর! এইভাবেই তোমরা উত্িত হইবে। 
Yukhrijul-hayya minal-mayyiti wa yukhrijul-mayyta minal-hayyi wa 
yuhyil-"arda ba‘-da mawtiha; wa kadha-lika tukhrajun 


It is He Who brings out the living from the dead, and brings out the 
dead from the living, and Who gives life to the earth after it is dead: 
and thus shall you be brought ut (from the dead). 


এব শন 
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ওয়া মিন আ-য়া-তিহী" আন খালাক"কুম মিং তুরা-বিং ছু ম্মা ইয'ণ- আংতুম বাশারুং 
তাংতাশিরূন | 

তাহার নিদর্শনাবলীর মধ্যে রহিয়াছে ঘে, তিনি তোমাদেরকে মৃত্তিকা হইতে সৃষ্টি করিয়াছেন। 

তাহার পর এখন তোমরা মানুষ, সর্বত্র ছড়াইয্া পড়িতেছ। 

Wa min °Ayatihi ’an khalaqakum-min-turabin-thumma ’idha °antum- 

basharun-tantashirin 

Among His Signs in this, that He created you from dust; and then,- 

behold, you are men scattered (far and wide)! 


i 2 i - PAE PARASITE 2 a AEA io - 
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ওয়া মিন আ-য়া-তিহী” আন খালাক" লাকুম মিন আংফুছিকুম আঝওয়া-জাল্‌ লিতাছকুনু” 
ইলাইহা ওয়াজা‘আলা বাইনাকুম মাওয়াদ্দাতাওঁ ওয়া রাহ'মাতান (2) ইন্না ফী য'-লিকা লাআ- 
য়া-তিল্‌ লিক "ওমিই ইয়াতাফাক্কারন । 


আর তাহার নিদর্শনাবলার মধ্যে রহিয়াছে যে, তিনি তোমাদের জন্য তোমাদের মধ্য হইতে সৃষ্টি 
করিয়াছেন তোমাদের সংগিনীদেরকে যাহাতে তোমরা উহাদের নিকট শাস্তি পাও এবং তোমাদের 
মধ্যে পারস্পরিক ভালবাসা ও দয্না সৃষ্টি করিয়াছেন। চিন্তাশীল সম্প্রদায়ের জন্য ইহাতে অবশ্যই 
বহ নিদৰ্শন রহিয়াছে। 

Wa min °Ayatihi °an khalaqa-lakum-min °anfusikum ’azwajal-litas- 
kunu ’ilayha wa jJa-‘ala baynakum-mawaddatanw-wa rahmabh; "inna fi 
dhalika la-’Ayatil-liqdawminy-yatafak-karin 
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And among His Signs is this, that He created for you mates from 
among yourselves, that you may dwell in tranquillity with them, and 
He has put love and mercy between your (hearts): verily in that are 
Signs for those who reflect. 
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ওয়া মিন্‌ আ-য়া-তিহী খালকু 'ছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি' ওয়াখতিলা-ফু আলছিনাতিকুম 
ওয়া আলওয়া-নিকুম (2) ইন্না ফী যা-লিকা লাআ-য়া-তিল্‌ লিল্‌‘আ-লিমীন ৷ 


আর তাহার নিদর্শনাবলার মধ্যে রহিয়াছে আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবীর সৃষ্টি এবং তোমাদের ভাষা ও 
বর্ণের বৈচিত্র্য। ইহাতে জ্ঞানাদের জন্য অবশ্যই বহ নিদর্শন রহিয়াছে। 
Wa min °Ayatihi khalqus-samawati wal’ardi wakhtilafu "alsinatikum 
wa "alwanikum; "innafi dhalika la-’Ayatil-lil-‘alimin 
And among His Signs is the creation of the heavens and the earth, and 
the variations in your languages and your colours: verily in that are 
Signs for those who know. 
23 
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ওয়া মিন আ-য়া-তিহী মানা-মুকুম বিল্লাইলি ওয়ান্নাহা-রি ওয়াবতিগা--উকুম মিং ফাদ'লিহী (-) 
ইন্না ফী যণ-লিকা লাআ-য়া-তিল্‌ লিক ওমিই ইয়াছমা‘*উন । 

আর তীহার নিদর্শনাবলার মধ্যে রহিয়াছে রাত্রিতে ও দিবাভাগে তোমাদের নিদ্বা এবং তোমাদের 
অন্লেষণ তাহার অনুগ্রহ হহতে। হহাতে অবশ্যই বহ নিদর্শন রহিয়াছে শবশকারা সম্প্রদায়ের 
জন্য। 

Wa min °Ayatihi manaimukum-billayli wan-nahari wabtigh a-"ukummin- 
Fadlih; "inna fi dhalika la-’Avyatil-liqawminy yasma-‘in 

And among His Signs is the sleep that you take by night and by day, 

and the quest that you (make for livelihood) out of His Bounty: verily in 
that are signs for those who hearken. 
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DCL 55 SS 
ওয়া মিন আ-য়া-তিহী ইউরীকুমুল বারক'ণ খাওফাওঁ ওয়া ত'মা‘আওঁ ওয়া ইউনাঝ্ঝিলু 


মিনাছ্ছামা--ই মা-আং ফাইউহ'য়ী বিহিল আরদ" বা‘দা মাওতিহা (2) ইন্না ফী যা-লিকা 
লাআ-য়া-তিল্‌ লিক "ওমিই ইয়া‘কি'লুন । 
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আর তাহার নিদর্শনাবলার মধ্যে রহিয়াছে, তিনি তোমাদেরকে প্রদর্শন করেন বিদ্যুৎ, ভক্ম ও 
ভরসা সঞ্চারকরূপে এবং আকাশ হইতে বারি বর্ষণ করেন ও তদ্দ্রারা ভূমিকে পুনরুজ্জাবিত 
করেন উহার মৃত্যুর পর ; ইহাতে অবশ্যই বহ নিদর্শন রহিয়াছে বোধশক্তিসম্পন্ সম্প্রদায়ের জন্য। 
Wa min’Ayatihi yuri-kumul-barqa khawfanw-wa tama-‘anw-wa 
yunazzilu minassama-’1 ma-’an-fayuhyit bihil-"arda ba‘-da mawtiha; 
’inna fi dhalika la-’Ayatil-liqawminy-ya‘-qilin 

And among His Signs, He shows you the lightning, by way both of fear 
and of hope, and He sends down rain from the sky and with it gives life 
to the earth after it is dead: verily in that are Signs for those who are 
Wise. 


1 
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ওয়া মিন আ-য়া-তিহী” আং তাকুমাছ্‌ছামা--উ ওয়াল আরদু' বিআমরিহী (2) ছু ম্মা ইয'- 
দা‘আ-কুম (5) দা‘ওয়াতাম্‌ মিনাল আরদি'($) ইয'ণ” আংতুম তাখরুজুন ৷ 


এবং তাহার নিদর্শনাবলার মধ্যে রহিয়াছে যে, তাহারই আদেশে আকাশ ও পৃথিবার স্থিতি থাকে ; 


অতঃপর আল্লাহ্‌ যখন তোমাদেরকে মৃত্তিকা হইতে উঠিবার জন্য একবার আহ্বান করিবেন 
তখন তোমরা উঠিয়া আসিবে। 


Wa min °Ayatihi "an-taqimas-sama-’u wal-"ardu bi-"Amrih; thumma 
°idha da-"akum da‘-watam-minal-"ardi "idha’antum takhrujun 

And among His Signs is this, that heaven and earth stand by His 
Command: then when He calls you, by a single call, from the earth, 
behold, you (straightway) come forth. 
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এরতিবর্ণায়ন 


ওয়া লাহু মাং ফিছুছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি (১) কুল্লুল্‌ লাহু ক'-নিতূন । 
আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে যাহা কিছু আছে তাহা তাহারহ। সকলেই তাহার আজ্ঞাবহ 
Wa lahu man-fissamawati wal-"ard; kullul-lahu qanitun 


To Him belongs every being that is in the heavens and on earth: all are 
devoutly obedient to Him. 


2.2 8G RCE EE 271222 Z 3 272.89, EAA 2 did a 27 
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ওয়া হুওয়াল্লাযী ইয়াবদাউল খালক" ছু ম্মা ইউ‘ঈদুহু ওয়া হুওয়া আহওয়ানু ‘আলাইহি (-) 

ওয়া লাহুল মাছ 1লুল্‌ আ‘লা-ফিছুছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি '(£) ওয়া হুওয়াল ‘আবঝীঝুল 
হাকীম । 
তিনি সৃষ্টিকে অস্তিত্বে আনয়ন করেন, অতঃপর তিনি ইহাকে সৃষ্টি করিবেন পুনর্বার; ইহা তাহার 
জন্য অতি সহজ। আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে সর্বোচচ মর্ঘাদা তাহারই ; এবং তিনিই 
পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময় । 

Wa Huwalladhi yabda-"ul-khalga thumma yu-‘Iduhu wa huwa ’ahwanu 
‘alayh. Wa lahul-Mathalul-"A‘-la fissamawati wal-°ard; wa Huwal- 
‘A7izul-Hakim 

Itis He Who begins (the process of) creation; then repeats it; and for 
Him itis most easy. To Him belongs the loftiest similitude (we can 

think of) in the heavens and the earth: for He is Exalted in Might, full of 
wisdom. 

28 
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দ"রাবা লাকুম মাছ লাম মিন আংফুছিকুম; হাল্‌ লাকুম মিম্মা-মালাকাত আইমা-নুকুম মিং 
শুরাকা--আ ফী মা-রাঝাক'না-কুম ফাআংতুম ফীহি ছাওয়া--উং তাখা-ফুনাহুম কাখীফাতিকুম 
আংফুছাকুম (-) কায '-লিকা নুফাসসিলুল আ-য়া-তি লিক ওমিই ইয়া‘কি'লূন । 
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এরতিবর্ণায়ন 


আল্লাহ্‌ তোমাদের জন্য তোমাদের নিজেদের মধ্যে একটি দৃষ্টান্ত পেশ করিতেছেন : তোমাদেরকে 
আমি যে রিযিক দিয়াছি, তোমাদের অধিকারভুক্ত দাস-দাসিগণের কেহ কি তাহাতে 
অংশাঁদার? ফলে তোমরা কি এই ব্যাপারে সমান ? তোমরা কি উহাদেরকে সেইরূপ ভয় কর 
ঘেইরূপ তোমরা পরস্পর পরস্পরকে ভয় কর ? এইভাবেই আমি বোধশক্তিসম্পন্ন লোকদের 
নিকট নিদৰ্শনাবলাী বিবৃত করি। 

Daraba lakum-mathalam-min °anfusikum; hal-lakum-mim ma 
malakat’aymanukum-min-shuraka-’a fi ma raza-qnakum fa-’antum fihi 
sawa-"un-takhafunahum ka-khifatikum ’anfusakum? Kadhalika 
nufassilul-"Ayati liqawminy-ya‘-qilin 


He does propound to you a similitude from your own (experience): do 

you have partners among those whom your right hands possess, to 

share as equals in the wealth We have bestowed on you? Do you fear 

them as you fear each other? Thus do we explain the Signs in detail to 

a people that understand. 
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বালিত্তাবা‘আল্লাযীনা জ লামূ_আহওয়া--আছন্থম বিগাইরি ‘ইলমিং (হ) ফামাই ইয়াহদী মান 
আদা'ল্লাল্লা-হু (2) ওয়ামা-লাহুম মিং না-সিরীন ৷ 


বরং সামালংঘনকারারা অজ্ঞানতাবশত তাহাদের খেয়াল-খুশির অনুসরণ করে, সুতরাং আল্লাহ্‌ 
যাহাকে পথভ্রষ্ট করিয়াছেন, কে তাহাকে সৎ্পথে পরিচালিত করিবে? আর তাহাদের কোন 
সাহায্যকারী নাই। 

Balittaba-‘alladhina zalamu °ahwa-’"ahum-bighayri‘ilm. Famany-yahdi 
man ’adalla-LLah? Wa ma la hum-min-nasrin 

Nay, the wrong-doers (merely) follow their own lusts, being devoid of 
knowledge. But who will guide those whom Allah leaves astray? To 
them there will be no helpers. 
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ফাআকি'ম ওয়াজহাকা লিদ্দীনি হ'নীফাং (2) ফিত 'রাতাল্লা-হিল্লাতী ফাতরান্না-ছা ‘আলাইহা- 
(2) লা-তাবদীলা লিখালকি 'ল্লা-হি (2) য'-লিকাদ্‌দীনুল ক'ইয়িমু ওয়া লা-কিন্না 
আকচছ 'রান্না-ছি লা-ইয়া‘লামূন । 
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তুমি একনিষ্ঠ হইয়া নিজকে দানে প্রতিষ্ঠিত কর। আল্লাহ্‌র প্রকৃতির অনুসরশ কর, যে প্রকৃতি 
অনুযায়ী তিনি মানুষ সৃষ্টি করিয়াছেন ; আল্লাহ্র সৃষ্টির কোন পরিবর্তন নাই। ইহাই সরল দীন ; 
কিন্তু অধিকাংশ মানুষ জানে না। 

Fa-"aqim wajhaka lid-Dini hanifa; Fitrata-LLahillati fataran-nasa 
‘alayha; la tabdila li-khalqi-LLah; dhalikad-Dinul-Qayyimu wa la- 
Kinna ’aktharan-nasi la-ya‘-lamiin 


So set you your face steadily and truly to the Faith: (establish) Allah’s 
handiwork according to the pattern on which He has made mankind: 
no change (let there be) in the work (wrought) by Allah: that is the 
standard Religion: but most among mankind understand not. 
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মুনীবীনা ইলাইহি ওয়াত্তাক্‌ হু ওয়াআাকমুসসালা-তা ওয়ালা-তাক্ুনু মিনাল মুশরিকীন । 


বিশুদ্বচিত্তে তাহার অভিমুখী হইয়া তাহাকে ভগ্ন কর, সালাত কায়েম কর এবং অন্তর্ভুক্ত হইও না 


মর 
Munibina °ilayhi wattaquhu wa °aqimus-Salata wa la takunu minal- 
mushrikin 


Turn you back in repentance to Him, and fear Him: establish regular 
prayers, and be not you among those who I gods with Allah,- 


DOL RSLS S ME Ee 213555 G4 
মিনাল্লায ননা ফাররাক্‌ 'দীনাহুম ওয়া কা-নু শিয়া*আং (2) কুল্পু হি ঝবিম বিমা-লাদাইহিম 
ফারিহু ন। 
যাহারা নিজেদের দানে মতভেদ সৃষ্টি করিয়াছে এবং বিভিন্ন দলে বিভক্ত হইয়াছে। প্রত্যেক দলই 
নিজ নিজ মতবাদ লইয়া উৎফুনল্ন। 

Minalladhina farraqu Dinahum wa kanu shiya‘a,-kullu hizbim-bima la- 
dayhim farihun 

Those who split up their Religion, and become (mere) Sects,- each 
party rejoicing in that which is with itself! 
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ওয়া ইয'-মাছ্‌ছান্না-ছা দু'র্রুং দা*আও রাব্বাহুম মুনীবীনা ইলাইহি ছু ম্মা ইযা”আযা-কা'হুম 
মিনহু রাহ'মাতান ইয'-ফারীকু'ম মিনহুম বিরাব্বিহিম ইউশরিকুন । 


মানুষকে যখন দুঃখ-দৈন্য স্পৰ্শ করে তখন উহারা বিশুদ্বচিত্তে উহাদের প্রতিপালককে ডাকে। 
অতঃপর তিনি ঘখন উহাদেরকে স্বীয় অনুগ্রহ আস্বাদন করান তখন উহাদের একদল উহাদের 
প্রতিপালকের শরীক করিয়া থাকে ; 

Wa °idha massan-nasa durrun da-‘aw Rabbahum mu-nibina ’ilayhi 
thumma ’idha ’azaqahum-minhu Rahmatan °idha fariqum-minhum-bi- 
Rab-bi-him yushrikin 

When trouble touches men, they cry to their Lord, turning back to Him 
in repentance: but when He gives them a taste of Mercy as from 
Himself, behold, some of them pay part-worship to other god’s 
besides their Lord,- 
লিয়াকফুরূ বিমা-আ-তাইনা-হুম (2) ফাতামাত্তা“উ (2% ;) ফাছাওফা তা‘লামূন। 
ফলে উহাদেরকে আমি যাহা দিয়াছি, তাহা উহারা অস্বাকার করে। সুতরাং ভোগ করিয়া লও, 
শাঘ্বই তোমরা জানিতে পারিবে। 

Liyakfuru bima "ataynahum! Fatamatta-‘“u; fa-sawfa ta‘-lamiun 

(As if) to show their ingratitude for the (favours) We have bestowed 
on them! Then enjoy (your brief day); but soon will you know (your 
folly). 
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আম আংঝালনা- ‘আলাইহিম ছুলত -নাং ফাহুওয়া ইয়াতাকাল্লামু বিমা-কা-নূ বিহী ইউশরিকুন ৷ 
আমি কি উহাদের নিকট এমন কোন দলাল অবতীার্শ করিয়াছি যাহা উহাদেরকে শরীক করিতে 
বলে? 
"Am °anzalna ‘alayhim Sultanan-fahuwa yatakallamu bima kanu bihi 
yushrikin 
Or have We sent down authority to them, which points out to them 
the things to which they pay part-worship? 
36 
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ওয়া ইয'-আয"াক্‌'নান্না-ছা রাহ মাতাং ফারিহু বিহা- (2) ওয়া ইং তুসিবহুম ছাইয়িআতুম 
বিমা-ক 'দ্দামাত আইদীহিম ইয'-হুম ইয়াক'নাতূ'ন। 


আমি ঘখন মানুষকে অনুগ্রহের আস্বাদ দেই উহারা তাহাতে উৎফুল্ল হয় এবং উহাদের কৃতকর্মের 
ফলে দুদশাগ্রস্ত হইলেই উহারা হতাশ হইয়া পড়ে। 

Wa ’idha ’"adhaqnannasa Rahmatan-farihu biha; wa ’in-tusibhum sayyi- 
"atumbima qaddamat ’aydihim ’idha hum yaqnatin 

When We give men a taste of Mercy, they exult thereat: and when 
some evil afflicts them because of what their (own) hands have sent 
forth, behold, they are in despair! 
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আওয়া লাম ইয়ারাও আমন্নাল্লা-হা ইয়াবছ্ুতু 'র্‌ রিঝক' লিমাই ইয়াশা--উ ওয়া ইয়াক 'দিরু (2) 
ইন্না ফী যা-লিকা লাআ-য়া-তিল্‌ লিক ওমিই ইউ’মিনুন । 

উহারা কি লক্ষ্য করে না, আল্লাহ্‌ যাহার জন্য ইচ্ছা রিযিক প্রশস্ত করেন এবং সাঁমিত করেন ? 
ইহাতে অবশ্যই নিদর্শন রহিয়াছে মু'মিন সম্প্রদায়ের জন্য। 

*Awalam yaraw °anna-LLaha yabsutur-rizqa limanyya-sha-’u wa 
yaqdir? Inna fi dhalika la-’ Ayatil-liqa wminy-yu’-minin 


=p 


See they not that Allah enlarges the provision and restricts it, to 
whomsoever He pleases? Verily in that are Signs for those who believe. 
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ফাআ-তি য'ণল কু'রবা-হ"ক্ক "হু ওয়াল মিছকীনা ওয়াবনাছ্‌ছাবীল (2) য'-লিকা খাইরুল্‌ 
লিল্লাযীনা ইউরীদূনা ওয়াজহাল্লা-হি ()) ওয়া উলা-ইকা হুমুল মুফলিহু'ন। 

অতএব আত্মীয়কে দিবে তাহার হক এবং অভাবগ্রস্ত ও মুসাফিরকেও। ঘাহারা আল্লাহ্‌র সন্তুষ্টি 
কামনা করে তাহাদের জন্য ইহা শ্রেয় এবং তাহারাই সফলকাম। 


Fa-’ati dhal-qurba haqqahu wal-miskina wabnas-sabil. Dhalika khayrul 
lilladhina yuriduna Wajha-LLahi wa "ula-’ika humul-Muflihun 

So give what is due to kindred, the needy, and the wayfarer. That is 
best for those who seek the Countenance, of Allah, and it is they who 
will prosper. 
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ওয়ামা"আ-তাইতুম মির রিবাল্‌ লিয়ার্বুওয়া ফী”"আমওয়া-লিন্না-ছি ফালা-ইয়ারবূ ‘ইংদাল্লা-হি 
() ওয়ামা"আ-তাইতুম মিং ঝাকা-তিং তুরীদূনা ওয়াজহাল্লা-হি ফাউলা--ইকা হুমুল মুদ “ইফুন ৷ 


মানুষের ধনে বৃঢদ্বি পাইবে বলিয়া তোমরা যে সুদ দিয়া থাক, আল্লাহ্র দৃষ্টিতে তাহা ধন-সম্পদ 
বৃদ্নি করে না। কিন্তু আল্লাহ্‌র সস্তুন্টি লাভের জন্য ঘে যাকাত তোমরা দিয়া থাক তাহাই বৃঢ্বি পায়; 
উহারাই সমৃদ্বিশালা। 

Wa ma °ataytum-mir-Ribal-liyarbuwa fi "‘amwalin-nasi fala yarbu ‘inda- 
LLah; wa ma °ataytum-min Zakatin-turiduna Wajha-LLahi fa-"ula-’ika 
humul-mud-‘ifun 

That which you lay out for increase through the property of (other) 
people, will have no increase with Allah: but that which you lay out for 
charity, seeking the Countenance of Allah, (will increase): it is these 
who will get a recompense multiplied. 
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আল্লা-হুল্লাযী খালাক"কুম ছু ম্মা রাঝাক"কুম ছু ম্মা ইউমীতুকুম ছু ম্মা ইউহ 'ঈকুম (2) হাল 
মিং শুরাকা--ইকুম মাই ইয়াফ‘আলু মিং যা-লিকুম মিং শাইয়িং (2) ছুবহ -নাহু ওয়া তা‘আ- 
লা-‘আম্মা-ইউশরিকুন । 


তোমাদের মৃত্যু ঘটাইবেন ও পরে তোমাদেরকে জাবিত করিবেন। তোমাদের দেব-দেবাগুলির 


এমন কেহ আছে কি, যে এ সমস্তের কোন কিছু করিতে পারে ? উহারা যাহাদেরকে শরাক করে, 
আল্লাহ্‌ উহা হইতে পবিত্র, মহান। 


*A-LLahulladht khalaqakum thumma razaqakum thumma yumitukum 
thumma yuhytikum. Hal min Shuraka’ikum-many-yaf-‘alu min 
dhalikum-min-shay’? Subhanahu wa ta-‘ala ‘amma yushrikin 
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It is Allah Who has created you: further, He has provided for your 
sustenance; then He will cause you to die; and again He will give you 
life. Are there any of your (false) "Partners" who can do any single one 
of these things? Glory to Him! and high is He above the partners they 
attribute (to him)! 
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জ”হারাল ফাছা-দু ফিল বাররি ওয়াল্বাহ রি বিমা-কাছাবাত আইদিন্না-ছি লিইউয' শক হুম 
বা‘দ"ল্লাযী ‘আমিলু লা‘আল্লাহুম ইয়ারর্জি*উন। 


মানুষের কৃতকর্মের দরুন স্থলে ও সমুদে বিপর্যয় ছড়াইয়া পড়ে; যাহার ফলে উহাদেরকে উহাদের 
Zaharal-fasadu  filbarri wal-bahri bimakasabat ’aydin-nasi 
liyudhiqahum ba‘-dalladhi ‘amilu la-‘allahum yarji‘un 


Mischief has appeared on land and sea because of (the meed) that the 
hands of men have earned, that (Allah) may give them a taste of some 
of their deeds: in order that they may turn back (from Evil). 
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কুল ছীরু ফিল আরদি' ফাংজু রূ কাইফা কা-না ‘আড-কি'বাতুল্লাযীনা মিং কণবলু (2) কা-না 
আকচছ 'রুল্থম মুশরিকীন ৷ 

বল, ‘তোমরা পৃথিবাতে পরিভ্রমণ কর এবং দেখ তোমাদের পূর্ববতীঁদের পরিণাম কা হইয়াছে "' 
উহাদের অধিকাংশই ছিল মুশরিক। 

Qul-siru fil-"ardi fanzuru kayfa kana ‘Aqibatulladhina min-qabl. Kana 
"aktharuhum mushrikin 


Say: "Travel through the earth and see what was the end of those 
before (you): Most of them worshipped others besides Allah." 
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ফাআকি'ম ওয়াজহাকা লিদ্দানিল কঁইয়িমি মিং ক'বলি আই ইয়া’তিয়া ইয়াওমুল্‌ লা-মারাদ্দা 
লাহু মিনাল্লা-হি ইয়াওমাইযি'ই ইয়াস্সাদ্দা“উন ৷ 
তুমি সরল দানে নিজকে প্রতিষ্ঠিত কর, আল্লাহ্র পক্ষ হইতে যে দিবস অনিবার্য তাহা উপস্থিত 


Fa-’aqim wajhaka lid-Dinil-Qayyimi min-qabli "any-ya‘-tiya yawmul- 
la maradda lahu mina-LLahi Yawma-’idhny-yas-sadda‘in 

But set you your face to the right Religion before there come from 
Allah the Day which there is no chance of averting: on that Day shall 
men be divided (in two). 
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মাং কাফারা ফা*আলাইহি কুফ্রুহু (£) ওয়া মান ‘আমিলা সা-লিহ'ং ফালিআংফুছিহিম 
ইয়ামহাদুন । 

যে কুফরা করে, কুফরার শাস্তি তাহারই প্রাপ্য ; যাহারা সৎকর্ম করে তাহারা নিজেদেরই জন্য 
রচনা করে সুখশয্যা। 

Man-kafara fa-‘alayhi kufruh; wa man ‘amila salihan-fali-"anfusihim 
yamhadin 

Those who reject Faith will suffer from that rejection: and those who 
work righteousness will spread their couch (of repose) for themselves 
(in heaven): 


৮ 


লিয়াজঝিইয়াল্লাযীনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুস্‌সা-লিহ -তি মিং ফাদ'লিহী (2) ইন্নাহু লা- 
ইউহি'ব্বুল কা-ফিরীন ৷ 


কারণ যাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে নিজ অনুগ্রহে পুরস্কৃত করেন। 
তিনি কাফিরদেরকে পসন্দ করেন না। 


Liyaj Ziyalladhina "amanu wa-‘amilus-salihati min Fadlih "Innahu la 
yuhibbul-kafirin 


That He may reward those who believe and work righteous deeds, out 
of his Bounty. For He loves not those who reject Faith. 
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ওয়া মিন আ-য়া-তিহী" আইঁ ইউরছিলার্‌ রিয়া-হ'া মুবাশ্শিরা-তিওঁ ওয়া লিইউয'ীক"কুম 
মির্রাহ'মাতিহী ওয়া লিতাজ্রিয়াল ফুলকু বিআমরিহী ওয়া লিতাবতাগূ মিং ফাদ'লিহী ওয়া 
লা‘আল্লাকুম তাশকুরুন । 


তাহার নিদর্শনাবলাঁর একটি যে, তিনি বায়ু প্রেরণ করেন সুসংবাদ দিবার জন্য ও তোমাদেরকে 
তাহার অনুগ্রহ আস্বাদন করাইবার জন্য ; এবং ঘাহাতে তাহার নির্দেশে নৌযানশুলি বিচরণ 
Wa min °Ayatihi ’any-yursilar-riyagha mubash-shiratinw-wa 
liyudhiqakum-mir-Rahmatihi wa litajriyal fulku bi-"Amrihi wa 
litabtaghu min-Fad-lihi wa la-‘allakum rusulan °ila qawmihim faja- 
"uihumbil-bayyinati fantaqamna minalladhina °"ajramu; wa kana haqqan 
‘alayna nasrul-Mu’-minin taskurun 

Among His Signs is this, that He sends the Winds, as heralds of Glad 
Tidings, giving you a taste of His (Grace and) Mercy - that the ships 
may sail (majestically) by His Command and that you may seek of His 
Bounty: in order that you may be grateful. 
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ওয়া লাক"দ আরছালনা-মিং ক'বলিকা রুছ্ুলান ইলা-ক ওমিহিম ফাজা--উহ্থম বিল বাইয়িনা- 
তি ফাংতাক"মনা-মিনাল্লায “না আজরামূ (2) ওয়া কা-না হ'"ক্ক'ণন ‘আলাইনা-নাসরুল 
মু'মিনীন ৷ 


আমি তো তোমার পূর্বে রাসুলগশকে প্রেরণ করিয্নাছিলাম তাহাদের নিজ নিজ সম্প্রদায়ের 
নিকট। তাহারা উহাদের নিকট সুস্পষ্ট নিদর্শন লইয্না আসিয়াছিল ; অতঃপর আমি 
অপরাধাদেরকে শাস্তি দিম্নাছিলাম। মু'মিনদেরকে সাহায্য করা আমার দায়িতৃব। 

Wa laqad arsalna min-qablika rusulan ila qawmihim faja uuhum bil- 
bayyinati fantaqamna minalladhina °ajrami; wa kana haqqan ‘alayna 
nasrul-Mu’-minin 

We did indeed send, before you, messengers to their (respective) 
peoples, and they came to them with Clear Signs: then, to those who 
transgressed, We meted out Retribution: and it was due from Us to aid 
those who believed. 
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আল্লা-হুল্পাযী ইউরছিলুর্‌ রিয়া-হ'" ফাতুছণীরু ছাহ -বাং ফাইয়াবছুতু হু ফিছ্ছামা--ই কাইফা 
ইয়াশা-উ ওয়া ইয়াজ‘আলুহু কিছাফাং ফাতারাল ওয়াদক'ণ ইয়াখরুজু মিন খিলা-লিহী (হ) 
ফাইয 1” আসা-বা বিহী মাই ইয়াশা-উ মিন ‘ইবা-দিহী” ইয -হুম ইয়াছতাবশিরূন ৷ 


আল্লাহ্‌, তিনি বায়ু প্রেরণ করেন, ফলে ইহা মেঘমালাকে সঞ্চালিত করে ; অতঃপর তিনি ইহাকে 
যেমন ইচ্ছা আকাশে ছড়াইয়া দেন ; পরে ইহাকে থণ্ড-বিখণ্ড করেন এবং তুমি দেখিতে পাও উহা 
হইতে নির্গত হয় বারিধারা; অতঃপর যখন তিনি তাহার বান্দাদের মধ্যে যাহাদের নিকট ইচ্ছা 
ইহা পৌছাইয়া দেন, তখন উহারা হয় হর্ষোৎফুল্ল, 

*A-LLahulladht yursilur-riyaha fatuthiru sahaban fa yabsutuhu fissama- 
’1 kayfa yasha-’u wa yaj-‘aluhu kisafan fataral-wadqa yakhruju min 
khilalih; fa-’idha ’asaba bihi many-yasha-’u min ‘ibadihi ’idha hum 
yastabshirun 

Itis Allah Who sends the Winds, and they raise the Clouds: then does 
He spread them in the sky as He wills, and break them into fragments, 
until you seest rain-drops issue from the midst thereof: then when He 
has made them reach such of his servants as He wills behold, they do 
rejoice!- 
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ওয়া ইং কা-নু মিং কবলি আই ইউনাঝ্ঝালা ‘আলাইহিম মিং ক'াবলিহী লামুবলিছীন। 
যদিও হতিপুর্বে উহাদের প্রতি বৃষ্টি বর্ষণের আগে উহারা নিরাশ ছিল। 


Wa ’in-kanu min-qabli’any-yunazzala ‘alayhim-min-qablihi la-mublisin 
Even though, before they received (the rain) - just before this - they 
were dumb with despair! 
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ংজু র ইলা" আ-ছ -রি রাহ'মাতিল্লা-হি কাইফা ইউহ 'য়িল আরদ" বা‘দা মাওতিহা- (১) 
ইন্না যা-লিকা লামুহ'য়িল মাওতা- (হ) ওয়া হুওয়া ‘আলা-কুল্লি শাইয়িং ক'ণদীর । 


পর। এইভাবেই আল্লাহ্‌ মৃতকে জাবিত করেন, কারণ তিনি সর্ববিষয়ে সর্বশক্তি মান। 


Fanzur "ila "athari Rahmati-LLahi kayfa yubhyil-"arda ba‘-da mawtiha! 
"inna dhalika la-Mubhyil mawta; wa Huwa ‘ala kulli shay-’in-Qadir 


Then contemplate (O man!) The memorials of Allah’s Mercy!- how He 
gives life to the earth after its death: verily the same will give life to 
the men who are dead: for He has power over all things. 
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ওয়া লাইন আরছালনা-রীহ 1ং ফারাআওহু মুসফার্রাল্‌ লাজ 'ল্লু মিম বা‘দিহী ইয়াকফুরূন । 

আর আমি ঘদি এমন বায়ু প্রেরশ করি যাহার ফলে উহারা দেখে শস্য পাঁতবর্ণ ধারণ করিয়াছে, 
তথখন তো উহারা অকৃতজ্ঞ হইয়া পড়ে। 

Wa la-’in ’arsalna rihan-fara-’awhu musfarral-lazallu mim-ba‘-dihi 
yakfurun 


And if We (but) send a Wind from which they see (their tilth) turn 
yellow,- behold, they become, thereafter, Ungrateful (Unbelievers)! 
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ফাইয্নাকা লা-তুছমি“উল মাওতা-ওয়ালা-তুছমি‘উস্‌ সুম্মাদ্‌ দু‘আ--আ ইয '-ওয়াল্লাও মুদবিরীন । 
তুমি তো মৃতকে শোনাইতে পারিবে না, বধিরকেও পারিবে না আহবান শোনাইতে, যখন উহারা 
মুখ ফিরাইয়া চলিয়া যায়। 


Fa-’innaka la tusmi‘ul-mawta wa la tusmi-‘us-sum-mad-du-‘a-’a ’idha 
wallaw mudbirin 


So verily you can not make the dead to hear, nor can you make the 
deaf to hear the call, when they show their backs and turn away. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


তে TTA HEE NO fe SE | BELEN Ils 53 
ওয়া মা"আংতা বিহা-দিল ‘উময়ি ‘আং দ'লা-লাতিহিম (2) ইং তুছমি‘উ ইল্লা-মাই ইউ’মিনু 
বিআ-য়া-তিনা-ফাহুম মুছলিমূন । 


আর তুমি অন্ধকেও পথে আনিতে পারিবে না উহাদের পথল্রষ্টতা হইতে। যাহারা আমার 
নিদর্শনাবলাতে বিশ্রাস করে শুধ্ণ তাহাদেরকেই ভুমি শোনাইতে পারিবে, কারণ তাহারা 
আত্মসমৰ্পশকারা। 

Wa ma °‘anta bihadil-“umyi‘an-dalalatihim; "in tusmi-‘u °"illa many-yu’- 
minu bi °Ayatina fahum-Muslimiin 

Nor can you lead back the blind from their straying: only those will 

you make to hear, who believe in Our signs and submit (their wills in 
Islam). 


ঢু 29 FE) 2 2.2 EES PES ন 9 2. 54 
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DIN As 
আল্লা-হুল্লাযী খালাক"কুম মিং দু'‘ফিং ছু ম্মা জা‘আলা মিম বা‘দি দু'‘ফিং কু'ওওয়াতাং ছু ম্মা 
জা‘আলা মিম বা‘দি কু'ওওয়াতিং দু'‘ফাওঁ ওয়া শাইবাতাই (2) ইয়াখলুকু' মা-ইয়াশা--উ (£) 
ওয়া হুওয়াল ‘আলীমুল ক'"দীর । 


পর আবার দেন দুর্বলতা ও বার্ধক্য! তিনি যাহা হচ্ছা সৃষ্টি করেন এবং তিনিই সর্বজ্ঞ, 
সর্বশক্তি মান। 


*A-LLahulladht khalaqakum-min-da‘-fin-thumma jJa-‘ala mimba‘-di 
da‘-fin-quwwatan-thumma jJa-‘ala mimba‘-di quwwa-tin-da‘-fanw-wa 
shaybah; yakhluqu ma yasha-’u wa Huwal-‘Alimul-Qadir 

Itis Allah Who created you in a state of (helpless) weakness, then 

gave (you) strength after weakness, then, after strength, gave (you 
weakness and a hoary head: He creates as He wills, and it is He Who 

has all knowledge and power. 
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ওয়া ইয়াওমা তাক 'মুছ ছা-“আতু ইউক ছিমুল মুজরিমূনা ()) মা-লাবিছু' গাইরা ছা“আতিং 
(2) কায ণ-লিকা কা-নূ ইউ’ফাকুন ৷ 


যেদিন কিয়ামত হইবে সেদিন অপরাধাঁরা শপথ করিয়া বলিবে যে, তাহারা মুহু্তকালের বেশি 
অবস্থান করে নাই। এইভাবেই তাহারা সত্যল্রষ্ট হহত। 
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Wa Yawma taqumus-Sa-‘atu yuqsimul-mujrimina ma labithu ghayra 
Transliteration Sa4-‘ah; kadhalika kanu yu’-fakun 

On the Day that the Hour (of Reckoning) will be established, the 

transgressors will swear that they tarried not but an hour: thus were 
Translation they used to being deluded! 
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ওয়া ক'-লাল্লাযীনা উতুল ‘ইলমা ওয়াল ঈমা-না লাক'দ লাবিছ ' তুম ফী কিতা-বিল্লা-হি ইলা- 
প্রতিবর্ণাযন  ইয়াওমিল বা‘ছি' (}) ফাহা-য'-ইয়াওমুল বা‘ছি' ওয়ালা-কিন্নাকুম কংতুম লা-তা‘লামূন ৷ 


কিন্তু যাহাদেরকে জ্ঞান ও ঈমান দেওয়া হইয়াছে তাহারা বলিবে, (তোমরা তো আল্লাহ্র বিধানে 
তরজমা পুনরুথান দিবস পর্যন্ত অবস্থান করিয়াছ। ইহাই তো পুনরুথান দিবস, কিন্তু তোমরা জানিতে না।' 

Wa qgalalladhina °utul-‘“lma wal-"Imana laqad labithtum fi kitabi- 

LLahi’ila Yawmil-Ba‘-thi, fahadha Yawmul-Ba‘-thi wa la-kinnakum 
Transliteration kuntunm la ta‘-lamun 


But those endued with knowledge and faith will say: "Indeed you did 
tarry, within Allah’s Decrees, to the Day of Resurrection, and this is the 
Translation Day of Resurrection: but you - you were not aware!" 
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প্রতিবর্ণাযন  ফাইয়াওমাইযি'ল্‌ লা-ইয়াংফা*‘উল্লাযনা জ লামূ মা‘যি'রাতুহুম ওয়ালা-হুম ইউছতা‘তাবূন ৷ 

সেই দিন সামালংঘনকারাদের ওঘর-আপত্তি উহাদের কাজে আসিবে না এবং উহাদেরকে 
তরজমা আল্লাহ্র সঙ্তুষ্টি লাভের সুযোগও দেওয়া হইবে না। 

Fa-Yawma-’idhil-la yanfa-‘ulladhina Zalamu ma‘-dhiratuhum wa la 
Transliteration hum yusta‘-tabun 

So on that Day no excuse of theirs will avail the transgressors, nor will 
Translation they be invited (then) to seek grace (by repentance). 
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ওয়া লাক"দ দ'"রাবনা-লিন্না-ছি ফী হা-য'ল কু'রআ-নি মিং কুল্লি মাছ লিওঁ (2) ওয়া লাইং 
জি’তাহুম বিআ-ইয়াতিল্‌ লাইয়াক্‌ লাম্নাল্লাযীনা কাফারূ” ইন আংতুম ইল্লা-মুবতি 'লুন । 


আমি তো মানুষের জন্য এই কুরআনে সর্বপ্রকার দৃষ্টান্ত দিয়াছি। তুমি যদি উহাদের নিকট কোন 


Wa laqad darabna linnasi fi hadhal-QUR-’ANI min kulli mathal; wa la- 

’in-ji’-tahum-bi-’Ayatil-laya-qulan-nalladhina kafara ’in ’antum °illa 
Transliteration mubtlun 

verily We have propounded for men, in this Qur’an every kind of 

Parable: But if you bring to them any Sign, the Unbelievers are sure to 
Translation Say, "You do nothing but talk vanities." 


কায -লিকা ইয়াত 'বা‘উল্লা-হু ‘আলা-কু লুবিল্লায না লা-ইয়া‘লামুন । 
ঘযাহাদের জ্ঞান নাই আল্লাহ্‌ এইভাবে তাহাদের হৃদয় মোহর করিয়া দেন। 
Transliteration Kadhalika yatba-‘u-LLahu ‘ala qulubilladhina la ya‘-lamiun 


Thus does Allah seal up the hearts of those who understand not. 


ফাসবির ইন্না ওয়া‘দাল্লা-হি হ'ক্ধু ওঁ ওয়ালা- ইয়াছতাখিফ্ফান্নাকাল্লায না লা-ইউকি'নুন । 
অতএব তুমি ধৈৰ্য ধারণ কর, নিশ্চন্মই আল্লাহ্র প্রতিশ্রুতি সত্য। যাহারা দৃঢ় বিশ্রাসা নহ্ন তাহারা 
ঘেন তোমাকে বিচলিত করিতে না পারে। 


Fasbir "inna wa‘-da-LLahi haqqunw-wa la yasta-khiffan-nakalladhina 
Transliteration 14 yudqiniin 


So patiently persevere: for verily the promise of Allah is true: nor let 


প্রতিবর্ণাযন আলিফ লা~ম্‌ মী-~ম। 
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তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবৰ্ণায়ন 
তরজমা 
Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


আলিফ-লাম-মাম ; 
*Alif-Lam-Mim 
Alif. Lam. Mim. 


তিলকা আ-ইয়া-তুল কিতা-বিল হাকীম । 
এইগু লি জ্ঞানগর্ভ কিতাবের আয়াত, 
Tilka ’Ayatul-Kitabil-Hakim 
These are Verses of the Wise Book,- 
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হুদাওঁ ওয়া রাহ "মাতাল লিল্মুহ ছিনীন । 

পথনির্দেশ ও দয়াস্বরূপ সৎকর্মপরায়শদের জন্য ; 
Hudanw-wa Rahmatal-lil-Mubhsinin 

A Guide and a Mercy to the Doers of Good,- 
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LOGS SUES MODE EAN CR OAS) 
আল্লায'ীনা ইউক' শমুনাস্সালা-তা ওয়া ইউ’তুনাঝ্ঝাকা-তা ওয়া হুম বিলআ-খিরাতি হুম 
ইউকি'নুন । 


৬ 


"Alladhina yudqimunas-Salata wa yu’-tunaz-ZLakata wa hum-bil- 
Akhirati hum yuqinun 

Those who establish regular Prayer, and give regular Charity, and have 
(in their hearts) the assurance of the Hereafter. 
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উলা-ইকা ‘আলা-হুদাম মির্রাব্বিহিম ওয়া উলা-ইকা হুমুল মুফলিহু ন। 

তাহারাই তাহাদের প্রতিপালকের নিদেশিত পথে আছে এবং তাহারাই সফলকাম। 

*Ula-’ika ‘ala Hudam-mir-Rabbihim wa "ula-’ika humul-Muflihun 
These are on (true) guidance from their Lord: and these are the ones 
who will prosper. 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


ওয়া মিনান্না-ছি মাই ইয়াশতারী লাহওয়াল হ'দীছি' লিইউদি 'ল্লা ‘আং ছাবীলিল্লা-হি বিগাইরি 
‘ইলমিওঁ ()) ওয়া ইয়াত্তাখিয হা-হুঝুওয়ান (2) উলা-~ইকা লাহুম ‘আয -বুম্‌ মুহীন ৷ 


মানুষের মধ্যে কেহ কেহ অজ্ঞতাবশত আল্লাহ্র পথ হইতে বিচ্যুত করিবার জন্য অসার বাক্য 
ক্ৰয় করিয়া নেয় এবং আল্লাহ্‌-প্রদর্শিত পথ লইয়া ঠাট্টা-বিদ্বূপ করে। উহাদেরই জন্য রহিয়াছে 
অবমাননাকর শান্তি। 

Wa minannasi many-yashtari lahwal-hadithi liyudilla ‘an Sabili-LLahi 
bighayri ‘ilminw-wa yattakhidhaha huzuwa; °ula-’ika lahum 
‘Adhabum-muhin 

But there are, among men, those who purchase idle tales, without 
knowledge (or meaning), to mislead (men) from the Path of Allah and 
throw ridicule (on the Path): for such there will be a Humiliating 
Penalty. 
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ওয়া ইয'-তুতলা-‘আলাইহি আ-য়া-তুনা-ওয়াল্লা-মুছতাকবিরাং কাআল্লাম ইয়াছমা‘হা- কাআন্না 
ফী” উযু' নহ ওয়াক 'রাং (হ) ফাবাশশিরহু বি‘'আয-বিন আলীম । 


যখন উহার নিকট আমার আয়াত অবৃত্তি করা হয় তখন সে দম্ভভরে মুখ ফিরাইয়া নেয় যেন সে 
ইহা শুনিতে পায় নাই, যেন উহার কর্ণ দুইটি বধির ; অতএব উহাদেরকে মর্মস্তুদ শাস্তির সংবাদ 
দাও। 


Wa ’idha tutla ‘alayhi °Ayatuna walla mustakbiran ka-’allam yasma‘- 
ha ka-’anna fi "udhunayhi wagra; fabash-shirhu bi-‘Adhabin "alim 
When Our Signs are rehearsed to such a one, he turns away in 
arrogance, as if he heard them not, as if there were deafness in both 
his ears: announce to him a grievous Penalty. 


ONES RT EAA LE BANE) 
ইন্নাল্লাযীনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুসসা-লিহ -তি লাহুম জান্না-তুন না‘ঈম ৷ 

যাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে তাহাদের জন্য আছে সুখদ কানন ; 

"Tnnalladhina "amanu wa ‘amilus-salihati lahum Jannatun-Na-‘im 


For those who believe and work righteous deeds, there will be 
Gardens of Bliss,- 
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এতিবর্ণাযন  খা-লিদীনা ফীহা- (2) ওয়া‘দাল্লা-হি হক্ব (2) ওয়া হুওয়াল ‘আবীঝুল হাকীম । 
তরজমা সেখানে তাহারা স্থায়ী হহবে। আল্লাহ্র প্রতিশ্রুতি সত্য! তিনি পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময়! 
Transliteration Khalidina fiha. Wa‘-da-LLahi haqqa; wa Huwal-‘Azizul-Hakim 

To dwell therein. The promise of Allah is true: and He is Exalted in 
Translation Power, Wise. 
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খালাক"ছ্‌ছামা-ওয়া-তি বিগাইরি ‘আমাদিং তারাওনাহা-ওয়া আলাক -ফিল আরদি' রাওয়া- 
ছিয়া আং তামীদা বিকুম ওয়া বাছ ছা ফীহা-মিং কুল্লি দা--ব্বাতিওঁ (2) ওয়া আং' 
এতিবর্ণাযন মিনাছ্‌ছামা--ই মা--আং ফাআম্বাতনা-ফীহা-মিং কুল্লি ঝাওজিং কারীম । 


তিনি আকাশমণ্ডলা নির্মাশ করিয়াছেন স্তম্ভ ব্যতাত-তোমরা ইহা দেখিতেছ্‌ ; তিনিই পৃথিবাতে 
স্থাপন করিয়াছেন পর্বতমালা যাহাতে ইহা তোমাদেরকে লইয়া ঢলিয়া না পড়ে এবং ইহাতে 
ছড়াইয়া দিশ্নাছেন সর্বপ্রকার জাবজ্তু! এবং আমিই আকাশ হইতে বারি বর্ষণ করিশ্না ইহাতে 


Khalaqas samawati bighayri ‘amadin-tarawnaha wa °alga fil’ardi 

rawasiya °an tamida bikum wa bath tha fiha min kulli dabbah. Wa 
Transliteration "anzalna minas-sama-’1i ma-’anfa-’ambatna fiha min-kulli zawJjin-karim 

He created the heavens without any pillars that you can see; He set on 

the earth mountains standing firm, lest it should shake with you; and 

He scattered through it beasts of all kinds. We send down rain from 

the sky, and produce on the earth every kind of noble creature, in 
Translation pairs. 


BEN Ein ৰ toss ৫০ 2907 ১,৪37 
ৰ LO Ud LOT nO BDO OLN DEBE BIL AN Ds Ue 

হা-য'-খালক্‌ল্লা-হি ফাআরূনী মা-য'-খালক "ল্লাযীনা মিং দূনিহী (2) বালিজ্জ -লিমুনা ফী 
এরতিবর্ণাযন দ"”লা-লিম মুবীন। 

হহা আল্লাহ্র সৃষ্টি ! তিনি ব্যতাত অন্যেরা কা সৃষ্টি করিয়াছে আমাকে দেখাও। 
তরজমা সামালংঘনকারারা তো স্পষ্ট বিভ্রান্তিতে রহিয়াছে। 

Hadha khalqu-LLahi fa-"aruni madha khalagalladhina min-dunih; baliz- 
Transliteration ZaAlimuna fi dalalim-mubin 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Such is the Creation of Allah: now show Me what is there that others 
besides Him have created: nay, but the Transgressors are in manifest 
error. 


ETAL CL ASAT WL NC PA OETA 
LA ELAN EOBK DAS LADIES EDs BICMAIALAOBUBMSS 


12 


ওয়া লাক"দ আ-তাইনা-লুক'মা-নাল হি'কমাতা আনিশকুর লিল্লা-হি (2) ওয়া মাই ইয়াশকুর 
ফাইন্নামা-ইয়াশকুরু লিনাফছিহী (₹) ওয়ামাং কাফারা ফাইয্নাল্লা-হা গানিইয়ুন হ'মীদ। 

আমি তো লুকমানকে জ্ঞান দান করিয্াছিলাম এবং বলিয়াছিলাম ঘে, আল্লাহ্‌র প্রতি কৃতজ্ঞতা 
প্রকাশ কর। যে কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করে সে তো তাহা করে নিজেরই জন্য এবং কেহ অকৃতজ্ঞ 
হইলে আল্লাহ্‌ তো অভাবমুক্ত, প্রশংসাহ'। 

Wa laqad °atayna Luqmanal-hikmata °anish-kurl-LLah. Wa many- 
yashkur fa-"nnama yashkuru linafsih; wa man-kafara fa-’inna-LLaha 
Ghaniyyun Hamid 

we bestowed (in the past) Wisdom on Lugman: "Show (your) 
gratitude to Allah." Any who is (so) grateful does so to the profit of his 
own soul: but if any is ungrateful, verily Allah is free of all wants, 
Worthy of all praise. 


ওয়া ইয' ক'-লা লুক'মা-নু লিবনিহী ওয়া হুওয়া ইয়া‘“ইজু হু ইয়া-বুনাইইয়া লা-তুশরিক বিল্লা- 
হি (১) ইন্নাশ্‌শিরকা লাজু 'লযমুন ‘আজ মম । 

স্মরণ কর, ঘখন লুক্মান উপদেশচছলে তাহার পুত্রকে বলিয়াছিল, ‘হে বৎস! আল্লাহ্র কোন 
শরীক করিও না। নিশ্চয়ই শির্ক চরম জুলুম।' 

Wa °idh gala Luqmanu libnihi wa huwa ya-‘izuhu ya-bunayya la 
tushrik bi-LLah. "Innash-sharika la-Zzulmun ‘azim 

Behold, Luqman said to his son by way of instruction: "O my son! join 
not in worship (others) with Allah: for false worship is indeed the 
highest wrong-doing." 
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ওয়া ওয়াসসাইনাল ইংছা-না বিওয়া-লিদাইহি (হ) হ'"মালাতহু উম্মুহু ওয়াহনান ‘আলা-ওয়াহনিও 
ওয়া ফিসা-লুহু ফী ‘আ-মাইনি আনিশকুর লী ওয়ালি ওয়া-লিদাইকা (2) ইলাইইয়াল মাসীর । 


আমি তো মানুষকে তাহার পিতামাতার প্রতি সদাচরশের নির্দেশ দিম্নাছি। জননা সন্তানকে কষ্টের 
পর কষ্ট বরণ করিয়া গর্ভে ধারণ করে এবং তাহার দুধ ছাড়ান হয় দুই বৎ্সরে। সুতরাং আমার 
প্রতি ও তোমার পিতামাতার প্রতি কৃতজ্ঞ হও। প্রত্যাবর্তন তো আমারই নিকট। 

Wa was-saynal-"insana biwalidayh; hamalat-hu "ummuhu wahnan ‘ala 
wahninw-wa fisaluhu fi ‘amayni "anish-kur li wa li-walidayk; "ilayyal- 
masir 

And We have enjoined on man (to be good) to his parents: in travail 
upon travail did his mother bear him, and in years twain was his 
weaning: (hear the command), "Show gratitude to Me and to your 
parents: to Me is (your final) Goal. 


> 89 14292 5 A নু ed ETT? পচ 2% LAH NA 
ESS GiB UES UGE NS BLD IDLE ISO YI ON 


৮ 


LD) 2 LD) es REE La BE a 


bd 


fi 


ওয়া ইং জা-হাদা-কা ‘আলা ”আং তুশরিকা বী মা-লাইছা লাকা বিহী ‘ইলমুং ()) ফালা- 
তুতি ‘হুমা- ওয়াসা-হি'বহুমা-ফিদ্‌দুন্ইয়া-মা‘রূফাওঁ ওয়াত্তাবি' ছাবীলা মান আনা-বা ইলাইইয়া 
(₹) ছু ম্মা ইলাইইয়া মারজি“উকুম ফাউনাব্বিউকুম বিমা-কুংতুম তা‘মালুন ৷ 


তোমার পিতামাতা যদি তোমাকে পাড়াপাড়ি করে আমার সমকক্ষ দাড় করাইতে যে বিষয়ে 
তোমার কোন জ্ঞান নাই, তুমি তাহাদের কথা মানিও না, তবে পৃথিবাতে তাহাদের সঙ্গে বসবাস 
করিবে সদৃভাবে এবং যে বিশুদ্বচিত্তে আমার অভিমুখা হইয়াছে তাহার পথ অবলম্নন কর, 
অতঃপর তোমাদের প্রত্যাবর্তন আমারই নিকট এবং তোমরা ঘাহা করিতে সে বিষয়ে আমি 
তোমাদেরকে অবহিত করিব। 


Wa ’in-jahadaka ‘ala "an tushrika bi ma laysa laka bihi ‘ilmun fala tuti‘- 
huma wa sahibhuma fid-dunya ma‘-rufanw-wattabi‘* sabila man °anaba 
"ilayy; thumma ’ilayya marji-‘ukum fa’unabbi-"ukum-bima kuntum 
ta‘malun 
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"But if they strive to make you join in worship with Me things of which 
you have no knowledge, obey them not; yet bear them company in 
this life with justice (and consideration), and follow the way of those 
who turn to me (in love): in the end the return of you all is to Me, and | 
will tell you the truth (and meaning) of all that you did." 


CE - Lo Lot TE a olin BALLS DAE ds Asal os ALAD B Ao Hl ae 16 
6) NG SUA INE HSH ME HISTORIA LS ESO BI EL 


9° Ee at 
র্ল্ল্ন 


ইয়া-বুনাইয়া ইন্নাহা” ইং তাকু মিছ ক "-লা হ"ব্বাতিম্মিন খারদালিং ফাতাকুং ফী সাখরাতিন 
আও ফিছু্‌ছামা-ওয়া-তি আও ফিল আরদি' ইয়া’তি বিহাল্লা-হু (2) ইয্নাল্লা-হা লাত“ীফুন খাবীর । 


হে বৎস ! ক্ষুদব বস্তুটি যদি সরিষার দানা পরিমাণও হয় এবং উহা যদি থাকে শিলাগর্ভে অথবা 
আকাশে কিংবা মৃত্তিকার নিচে, আল্লাহ্‌ তাহাও উপস্থিত করিবেন! নিশ্চয্নই আল্লাহ্‌ সুস্ম্দশা, 
সম্যক অবগত। 


Ya-bunayya ’innaha °in taku mithgala habbatim-min khardalin-fatakun 
fi sakhratin ’aw fissamawati "aw fil-°ardi ya’-ti biha-LLah; °inna- 
LLabha latifun Khabir 


"O my son!" (said Lugman), "If there be (but) the weight of a mustard- 
seed and it were (hidden) in a rock, or (any where) in the heavens or 
on earth, Allah will bring it forth: for Allah understands the finest 
mysteries, (and) is Well-Acquainted (with them). 


22 ar at bn GE, es SER Ne ua POG EAE ES CRE THEE Ld 17 
M5 C28 6) SUA EAN SEN E BIBI PEA NGL 


le 


A 


ইয়া-বুনাইইয়া আকি'মিসসালা-তা ওয়া’মুর বিলমা‘রুফি ওয়ানহা ‘আনিল মুংকারি ওয়াস্বির 
‘আলা-মা”আসা-বাকা (2) ইন্না যা-লিকা মিন ‘আঝমিল উমূর । 

‘হে বৎস ! সালাত কায়েম করিও, সৎকর্মের নির্দেশ দিও আর অসৎ কর্মে নিষেধ করিও এবং 
আপদে-বিপদে ধৈৰ্য ধারণ করিও। ইহাই তো দৃঢ়সংকল্পের কাজ। 

Ya-bunayya ’aqimis-Salata wa’-mur-bil-ma‘-rufi wanha ‘anil-munkari 
wasbir ‘ala ma ’asabak; "inna dhalika min ‘azmil-"umur 
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Translation 


"O my son! Establish regular prayer, enjoin what is just, and forbid 
what is wrong: and bear with patient constancy whatever betide you; 
for this is firmness (of purpose) in (the conduct of) affairs. 


cj 


> 


> 2229529 4,১ Gs 2 dns as sh Fe Oa ss Bad 
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ওয়ালা-তুসা““ইর খাদ্দাকা লিন্না-ছি ওয়ালা-তামশি ফিল আরদি' মারাহ ন (2) ইন্নাল্লা-হা লা- 
ইউহি'ক্বু কুল্লা মুখতা-লিং ফাখুর । 

‘অহংকারবশে তুমি মানুষকে অবজ্ঞা করিও না এবং পৃথিবীতে উদ্বতভাবে বিচরণ করিও না; 
নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌ কোন উদ্বৃত, অহংকারাকে পসন্দ করেন না। 

Wa la tusa‘-‘ir khaddaka linnasi wa la tamshi fil-"ardi maraha; "inna- 
LLaha la yuhibbu kulla mukhtalin-fakhiur 


fi 


"And swell not your cheek (for pride) at men, nor walk in insolence 
through the earth; for Allah loves not any arrogant boaster. 


t 5 E) 272 227% 2 B FE) 2 i 2 B-BOY 
BAAS SAS HIN Ey BGs Asta Blo 
ওয়াক'সিদ ফী মাশইকা ওয়াগদু'দ' মিং সাওতিকা (2) ইন্না আংকারাল আসওয়া-তি লাসাওতুল 
হমীর। 
‘তুমি পদক্ষেপ করিও সংযতভাবে এবং তোমার কণ্ঠস্বর নিচু করিও ; নিশ্চয়ই স্বরের মধ্যে 
গদর্ভের স্বরই সর্বাপেক্ষা অপ্রীতিকর!’ 
Wagsid fi mash-yika waghdud minsawtik; "inna °an-karal-"aswati la- 
sawtul-hamir 
"And be moderate in your pace, and lower your voice; for the 
harshest of sounds without doubt is the braying of the ass." 


Ee 52 ত or sls 2 +200) 8 i t % HE ৰ +84০১ DELS st 
23 LUBE LR LTDA AINE LIS MG UII ANON 2 


আলাম তারাও আন্নাল্লা-হা ছাখখরা লাকুম মা-ফিছছামা-ওয়া-তি ওয়ামা-ফিল আরদি' ওয়া 
আছবাগা ‘আলাইকুম নি‘মাহু জ -হিরাতাওঁ ওয়া বা-তি'নাতাওঁ (2) ওয়া মিনান্না-ছি মাই 
ইউজা-দিলু ফিল্লা-হি বিগাইরি ‘ইলমিওঁ ওয়ালা-হুদাওঁ ওয়ালা-কিতা-বিম মুনীর । 
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তোমরা কি দেখ না, আল্লাহ্‌ আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে ঘাহা কিছু আছে সমস্তই তোমাদের 
কল্যাণে নিয়োজিত করিয়াছেন এবং তোমাদের প্রতি তাহার প্রকাশ্য ও অপ্রকাশ্য অনুগ্রহ সম্পুর্ণ 
করিয়াছেন? মানুষের মধ্যে কেহ কেহ অজ্ঞতাবশত আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে বিতণ্ডা করে, তাহাদের না 
আছে পথনির্দেশক আর না আছে কোন দাপ্তিমান কিতাব। 


Alam taraw °"anna-LLaha sakh-khara lakum-ma fis-samawati wa ma 
fil-"ardi wa ’asbagha ‘alaykum ni-‘ama-hu zZahiratanw-wa batinah? Wa 
minannasi many-yujadilu fi-LLahi bi-ghayri ‘ilIminw-wa la hudanw-wa 
la kitabim-munir 


Do you not see that Allah has subjected to your (use) all things in the 
heavens and on earth, and has made his bounties flow to you in 

exceeding measure, (both) seen and unseen? Yet there are among 

men those who dispute about Allah, without knowledge and without 
guidance, and without a Book to enlighten them! 

21 
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ওয়া ইয'-ক শলা লাহুমুত্‌ তাবি‘উ মা"আংঝালাল্লা-হু ক'-লূ বাল নাত্তাবি‘উ মা-ওয়াজাদনা- 
‘আলাইহি আ-বা-~আনা- (2) আওয়া লাও কা-নাশ্শাইত -নু ইয়াদ‘উহুম ইলা-‘আয '- 
বিছ্ছা‘ঈর । 


উহাদেরকে ঘখন বলা হয়, ‘আল্লাহ্‌ যাহা অবতাঁশ করিয়াছেন তাহা অনুসরণ কর।' উহারা বলে, 
‘বরং আমরা আমাদের পিতৃপুরুষদেরকে যাহাতে পাইয়াছি তাহারই অনুসরণ করিব!’ শঙ্নতান 
Wa ’idha qila lahumut-tabi-“u ma ’anzala-LLahu qalu bal nattabi-‘u ma 
wa-Jadna ‘alayhi ’aba-’ana. "Awalaw kanash-Shaytanu yad-‘uihum ila 
‘adhabis-Sa‘ir 

When they are told to follow the (Revelation) that Allah has sent 
down, they say: "Nay, we shall follow the ways that we found our 
fathers (following). "What! ever if it is Shaytan beckoning them to the 
Penalty of the (Blazing) Fire? 
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ওয়া মাই ইউছলিম ওয়াজহাহু” ইলাল্লা-হি ওয়া হুওয়া মুহ ছিনুং ফাক ।দিছতামছাকা বিল 
‘উরওয়াতিল উছ ' ক'- (2) ওয়া ইলাল্লা-হি ‘আ-কি'বাতুল উমূর । 

ঘে কেহ আল্লাহ্‌র নিকট আত্মসমর্পশ করে এবং সৎকর্মপরায়ণ হয় সে তো তা দৃঢ়ভাবে ধারণ করে 
এক মহনুত হাতল, যাবতীয় কর্মের পরিশাম আল্লাহ্‌র ইখ্তিয়ারে। 


Wa many-yuslim wa-jJhahu °ila-LLahi wa huwa Mu-hsinun-faqadis- 
tamsaka bil-“ur-watil-wuthqa; wa ’ila-LLahi ‘Aqibatul-"umur 
Whoever submits his whole self to Allah, and is a doer of good, has 
grasped indeed the most trustworthy hand-hold: and with Allah rests 
the End and Decision of (all) affairs. 

23 
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ওয়া মাং কাফারা ফালা-ইয়াহ 'ঝুংকা কুফরুতহু (2) ইলাইনা-মারজি‘উহ্ুম ফানুনাব্বিউহুম বিমা- 
‘আমিলু (১) ইয্নাল্লা-হা ‘আলীমুম বিয'ণ-তি 
আর কেহ কুফরা করিলে তাহার কুফরা যেন তোমাকে ক্লিষ্ট না করে। আমারই নিকট 


উহাদের প্রত্যাবর্তন। অতঃপর আমি উহাদেরকে অবহিত করিব উহারা ঘাহা করিত। অন্তরে 
যাহা রহিয়াছে সে সম্বন্ধে আল্লাহ্‌ সবিশেষ অবহিত। 


Wa man-kafara fala yah-zunka kufruh; ’ilayna Marji‘uhum fanunabbi- 
"uhum-bima ‘amilu; "inna-LLaha ‘Al imum-bidhatis-sudur 

But if any reject Faith, let not his rejection grieve you: to Us is their 

return, and We shall tell them the truth of their deeds: for Allah knows 

well all that is in (men’s) hearts. 

DI NESS ESE ETC FEES হি 
নুমার্ত্তি উহুম ক'ণলীলাং ছু ম্মা নাদ'ত"ররুহুম ইলা-‘আয'-বিন গালীজ ' । 

আমি উহাদেরকে জাবনোপকরণ ভোগ করিতে দিব স্বল্পকালের জন্য। অতঃপর উহাদেরকে 
কঠিন শাস্তি ভোগ করিতে বাধ্য করিব। 

Numatti-“uhum qalilan-thumma nadtarruhum ’ila ‘adhabin ghaliz 
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এরতিবর্ণায়ন 


We grant them their pleasure for a little while: in the end shall We 
drive them to a chastisement unrelenting. 


ওয়া লাইং ছাআলতাহুম মান খালাক "ছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদ" লাইয়াক্‌ লুর্নাল্লা-হু (-) 
কুলিল হ'মদু লিল্লা-হি; বাল আকছ 'রু্থম লা-ইয়া‘লামূন । 


তুমি ঘদি উহাদেরকে জিজ্ঞাসা কর, ‘আকাশমণডলী ও পৃথিবী কে সৃষ্টি করিয়াছেন ?' উহারা 
নিশ্চয়ই বলিবে, ‘আল্লাহ্‌'। বল, ‘সকল প্ৰশংসা আল্লাহ্‌রই', কিন্তু উহাদের অধিকাংশই জানে না। 


Wa la-’in-sa-"altahum-man-khalaqas-samawati wal’arda layaqulunna- 
LLah. Qulil-Hamdu-L-LLah! Bal "aktharuhum la ya‘-lamin 

If you ask them, who it is that created the heavens and the earth. 

They will certainly say, "Allah". Say: "Praise be to Allah!" But most of 
them understand not. 
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লিল্লা-হি মা-ফিছুছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি'() ইন্নাল্লা-হা হুওয়াল গানিইয়ুল হ'মীদ ৷ 

আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে যাহা কিছু আছে তাহা আল্লাহ্রহ ; আল্লাহ্‌, তিনি তো অভাবমুক্ত, 
ংসাহ। 

Li-LLahi ma fissamawati wal-"ard; "inna-LLaha Huwal-Gh antl 

Hamid 

To Allah belong all things in heaven and earth: verily Allah is He (that 

is) free of all wants, worthy of all praise. 
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ওয়া লাও আন্না মা-ফিল আরদি' মিং শাজারাতিন আক'লা-মুওঁ ওয়াল বাহ'রু ইয়ামুদ্ুহু মিম 
বা‘দিহী ছা্ব‘আতু আবহু 'রিম্‌ মা-নাফিদাত কালিমা-তুল্লা-হি (১) ইয্নাল্লা-হা ‘আবীঝুন হ'কীম ৷ 


Page No # 1417 


http://facebook.com/islamer light 


25 


26 


27 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


পৃথিবার সমস্ত বৃক্ষ যদি কলম হঙ্ন আর সমুদ্‌ হয় কালি এবং ইহার সঙ্গে আরও সাত সমুদু যুক্ত 
হয়, তবুও আল্লাহ্র বাশাী নিঃশেষ হইবে না। নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময়। 

Wa law °anna ma fil-°ardi minshajaratin ’aqglamunw-wal-bahru 
yamudduhu mimba‘-dihi sab-‘atu "abhurim-ma nafidat Kalimatu-LLah; 
"inna-LLaha ‘Azizun Hakim 


And if all the trees on earth were pens and the ocean (were ink), with 
seven oceans behind it to add to its (supply), yet would not the words 
of Allah be exhausted (in the writing): for Allah is Exalted in Power, full 
of Wisdom. 
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মা-খালক্‌ কুম ওয়ালা-বা‘ছু কুম ইল্লা-কানাফছিওঁ ওয়া-হি'দাতিন (2) ইয্নাল্লা-হা ছামী‘উম্‌ 
বাসীর । 

তোমাদের সকলের সৃষ্টি ও পুনরুথান একটি প্রাণীর সৃষ্টি ও পুনরুথানেরই অনুরূপ। নিশ্চয়ই 
আল্লাহ্‌ সর্বগ্রোতা, সম্যক দুষ্টা 

Ma khalqukum wa la ba‘-thukum °illa ka-nafsinw-wahidah; ’inna- 
LLaha Sami-‘um-Basir 

And your creation or your resurrection is in no wise but as an 
individual soul: for Allah is He Who hears and sees (all things). 
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আলাম তারা আম্নাল্লা-হা ইউলিজুল্‌ লাইলা ফিন্নাহা-রি ওয়া ইউলিজুন্নাহা-রা ফিল্লাইলি ওয়া 
ছাখখারাশ্শামছা ওয়ালা কণমারা (_) কুল্লুই ইয়াজরী "ইলা আজালিম মুছাম্মাওঁ ওয়া আম্নাল্লা-হা 
বিমা-তা‘মালুনা খাবীর ৷ 

তুমি কি দেখ না আল্লাহ্‌ রাত্রিকে দিবসে এবং দিবসকে রাত্রিতে পরিণত করেন ? তিনি চন্দ্র- 
আল্লাহ্‌ সে সম্পর্কে অবহিত । 

"Alam tara °anna-LLaha yiulijul-layla finnahari wa yulijun-nahara fil- 
layli wa sakh-kharash-shamsa wal-qamar; kulluny-yajri "ila "ajalim 
musammanw-wa ’anna-LLaha bima ta‘-maluna khabir 
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Do you not see that Allah merges Night into Day and he merges Day 
into Night; that He has subjected the sun, and the moon (to his Law), 
each running its course for a term appointed; and that Allah is well- 
acquainted with all that you do? 
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যণ-লিকা বিআম্নাল্লা-হা হুওয়াল হ'ন্ধু' ওয়া আন্নামা- ইয়াদ‘উনা মিং দূনিহিল বা-তি'লু (১) 

ওয়া আম্নাল্লা-হা হুওয়াল ‘আলিইয়ুল কাবীর । 

এইগুলি প্রমাণ যে, আল্লাহই সত্য এবং উহারা তাহার পরিবর্তে যাহাকে ডাকে, তাহা মিথ্যা। 
আল্লাহ্‌, তিনি তো সমুচচ, মহান। 

Dhalika bi’-anna-LLaha Huwal-Haqqu wa °anna ma yad-‘uina min- 
dunihil-Batilu wa "anna-LLaha Huwal-‘Aliyyul-Kabir 

That is because Allah is the (only) Reality, and because whatever else 
they invoke besides Him is Falsehood; and because Allah,- He is the 
Most High, Most Great. 
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আলাম তারা আন্নাল ফুলকা তাজরী ফিল বাহ 'রি বিনি‘মাতিল্লা-হি লিইউরিয়াকুম মিন আ-য়া- 
তিহী (2) ইন্না ফী য-লিকা লাআ-য়া-তিল্‌ লিকুল্লি সাব্বা-রিং শাকুর । 


তুমি কি লক্ষ্য কর না ঘে, আল্লাহ্র অনুগ্রহে নৌযানগুলি সমুদ্রে বিচরণ করে, যদ্দরারা তিনি 


প্রত্যেক ধৈর্যশীল কৃতজ্ঞ ব্যক্তির জন্য। 


"Alam tara °annal-fulkatajrt fil-bahri bi-ni‘-mati-LLahi liyuri-yakum- 
min °Ayatih? "Inna fi dhalika la-’Ayatillikulli sabbarin-shakir 

Seest you not that the ships sail through the ocean by the Grace of 
Allah?- that He may show you of His Signs? Verily in this are Signs for 
all who constantly persevere and give thanks. 
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ওয়া ইয'- গাশিয়াহুম মাওজুং কাজ্জু লালি দা‘আউল্লা-হা মুখলিসীনা লাহুদ্দীনা (₹) ফালাম্মা- 
নাজ্জা-হুম ইলাল বাররি ফামিনহুম মুক'তাসিদুওঁ (2) ওয়ামা-ইয়াজহ দু বিআ-য়া-তিনা-ইল্লা- 
কুল্লু খাত্তা-রিং কাফুর । 


যখন তরংগ উহাদেরকে আচ্ছন্‌ করে মেঘচ্ছায়ার মত তখন উহারা আল্লাহ্‌কে ডাকে তাহার 
আনুগত্যে বিশুদ্বচিত্ত হইয়া! কিন্তু যখন তিনি উহাদেরকে উদ্বার করিয়া স্থলে পৌঁছান তখন 
উহাদের কেহ কেহ সরল পথে থাকে ; কেবল বিশ্রাসঘাতক, অকৃতজ্ঞ ব্যক্তিই আমার 
নিদৰ্শনাবলা অস্বাকার করে। 

Wa ’idha ghashiyahum-mawjun-kaz-Zzulali da-‘a-wu-LLaha Mukhlisina 
lahud-din. falamma najjahum °ilal-barri faminhum-mugtasid. Wa ma 
yajhadu bi-"Ayatina °illa kullu khattarin-karir 

When a wave covers them like the canopy (of clouds), they call to 
Allah, offering Him sincere devotion. But when He has delivered them 
safely to land, there are among them those that halt between (right 
and wrong). But none reject Our Signs except only a perfidious 
ungrateful (wretch)! 
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ইয়া-আইয়ুহান্না-ছুত্তাকূ' রাব্বাকুম ওয়াখশাও ইয়াওমাল্লা-ইয়াজবঝী ওয়া-লিদুন আওঁ ওয়ালাদিহী 
(5) ওয়ালা-মাওলুদুন হুওয়া জা-ঝিন ‘আওঁ ওয়া-লিদিহী শাইআন (2) ইন্না ওয়া‘দাল্লা-হি 


হ"ক্ধু'ং ফালা-তাগুর্রান্নাকুমুল হ'ায়া-তুদ্দুন্ইয়া- (4% ;) ওয়ালা-ইয়াগুর্রান্নাকুম বিল্লা-হিল 
গারূর। 


B 


হে মানুষ ! তোমরা তোমাদের প্রতিপালককে ভগ্ন কর এবং ভয় কর সেই দিনের, যখন পিতা 
সন্তানের কোন উপকারে আসিবে না, সন্তানও কোন উপকারে আসিবে না তাহার পিতার। 
আল্লাহ্র প্রতিশ্রুতি সত্য ; সুতরাং পার্থিব জাবন যেন তোমাদেরকে কিছুতেই প্রতারিত না করে 
এবং সেই প্রবঞ্চক যেন তোমাদেরকে কিছুতেই আল্লাহ্‌ সম্পকে প্রবঞ্চিত না করে। 


Ya-’ayyuhan-nasuttaqu rabbakum wakh shaw yawmal-la yajzi walidun 
‘anw-waladihi wa la mawludun huwa jazin ‘anw-walidihi shay-’a. 
"Inna wa‘-da-LLahi haqqun-fala taghurrannakumul-hayatud-dunya; wa 
la yaghur-rannakum-bi-LLahil-Ghariur 
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O mankind! Do your duty to your Lord, and fear (the coming of) a Day 
when no father can avail anything for his son, nor a son avail anything 
for his father. Verily, the promise of Allah is true: let not then this 
present life deceive you, nor let the chief Deceiver deceive you about 
Allah. 
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ইন্নাল্লা-হা ‘ইংদাহু ‘ইলমুছ্‌্ছা-‘আতি (হ) ওয়া ইউনাঝঝিলুল গাইছ া (হ) ওয়া ইয়া‘লামু মা- 
ফিল আরহ"া-মি (2) ওয়ামা-তাদরী নাফছুম্‌ মা-য 1 তাকছিবু গাদাওঁ ওয়ামা-তাদরী নাফছুম্‌ 
বিআইয়ি আরদি'ং তামূতু (2) ইয্নাল্লা-হা ‘আলীমুন খাবীর ৷ 


কিয়ামতের জ্ঞান কেবল আল্লাহ্‌র নিকট রহিয়াছে, তিনি বৃষ্টি বর্ষণ করেন এবং তিনি জানেন 
যাহা জরাম়ুতে আছে। কেহ জানে না আগামাীকল্য সে কি অর্জন করিবে এবং কেহ জানে না 
কোন্‌ স্থানে তাহার মৃত্যু ঘটিবে। নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, সর্ববিষয়ে অবহিত। 


"Inna-LLaha ‘indahu‘ilmus-Sa-‘ah. Wayunazzilul-ghaytha wa ya‘-lamu 
ma fil-"arham. Wa ma tadri nafsum-madha taksibu ghada; wa ma tadri 
nafsum-bi-’ayy1 "ardin-tamiit. "inna-LLaha ‘Alimun khabir 


Verily the knowledge of the Hour is with Allah (alone). It is He Who 
sends down rain, and He Who knows what is in the wombs. Nor does 
any one know what itis that he will earn on the morrow: Nor does any 
one know in what land he is to die. Verily with Allah is full knowledge 


and He is acquainted ( 


আলিফ লা~ম মী~ম। 

আলিফ-লাম-মাম, 
"Alif-Lam-Mim 
Aif. Lam. Mim. 
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প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Cc 
£ 
b 
S 
|) 
চু 


এ পিত ৪ ৬২ 


তাংবীলুল কিতা-বি লা-রাইবা ফীহি মির রাব্বিল ‘আ-লামীন। 


এই কিতাব জগতসমূহের প্রতিপালকের নিকট হইতে অবতার্ণ, ইহাতে কোন সন্দেহ নাই। 
Tanzilul-Kitabi la rayba fihi mir-Rabbi-‘Alamin 

(This is) the Revelation of the Book in which there is no doubt,- from 
the Lord of the Worlds. 


id BoB LS AE 2252 28s uw shiGTs 22202 Zul 2 $7 2 289 ॥22 PEE [< 
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আম ইয়াক্‌'লুনাফ্তারা-হু (£) বাল হুওয়াল হ"াক্ধু' মির রাব্বিকা লিতুংযি'রা ক"ওমাম 
মা”আতা-হুম মিন্নায“ীরিম মিং ক'বলিকা লা‘আল্লাহুম ইয়াহতাদূন ৷ 
তবে কি উহারা বলে, ‘ইহা সে নিজে রচনা করিয়াছে ?’ না, ইহা তোমার প্রতিপালক হইতে আগত 


সত্য, যাহাতে তুমি এমন এক সম্প্রদায়কে সতর্ক করিতে পার, ঘাহাদের নিকট তোমার পুর্বে 
কোন সতকৰ্কারী আসে নাই, হয়ত উহারা সংপথে চলিবে। 


"Am yaqulu-naftarah? Bal huwal-Haqqu mir-Rabbika litundhira 
qawmamma ’"ata-hum-min-nadhirim-min qablika la-‘allahum yahtadun 


Or do they say, "He has forged it"? Nay, itis the Truth from your Lord, 
that you mayest admonish a people to whom no warner has come 
before you: in order that ny may receive guidance. 


PETTERS BPI ES $I BUEILI AINSI JNA 
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আল্লা-হুল্লাযী খালাকছছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদ' ওয়ামা-বাইনাহুমা-ফী ছিত্তাতি আইয়া- 
মিং ছু ম্মাছ তাওয়া-‘আলাল ‘আরশি (১) মা-লাকুম মিং দুনিহী মিওঁ ওয়ালিইয়িও ওয়ালা- 
শাফী‘ইন (৮) আফালা-তাতায "ক্কাবুন ৷ 


আল্লাহ্‌, যিনি আকাশমণ্ডলা, পৃথিবা ও উহাদের অন্তর্বতা সমস্ত কিছু সৃষ্টি করিয়াছেন ছয় দিনে। 
অতঃপর তিনি ‘আরশে সমাসান হন। তিনি ব্যতীত তোমাদের কোন অভিভাবক নাই এবং 
সুপারিশকারাও নাই ; তবু কি তোমরা উপদেশ গ্রহণ করিবেনা ? 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


°A-LLahulladhi khalaqas-samawati wal-"arda wa ma baynahuma fi 
sittati "Ayya-min thummas tawa ‘alal-‘Arsh; ma lakum-min dunihi 
minw-waliyyinw-wa la shafi‘; "afa-la tatadhakkarun 

Itis Allah Who has created the heavens and the earth, and all 
between them, in six Days, and is firmly established on the Throne (of 
Authority): you have none, besides Him, to protect or intercede (for 
you): will you not then receive admonition? 


OOM ULLHIIML Es 30 BERGA INS INO FINI # 
ইউদাব্বিরুল আমরা মিনাছ্‌ছামা--ই ইলাল আরদি' ছু ম্মা ইয়া‘রুজু ইলাইহি ফী ইয়াওমিং কা-না 
মিক'দা-রুহু "আলফা ছানাতিম্‌ মিম্মা-তা‘উদ্দুন ৷ 
কিছুই তাহার সমীপে সমুখিত হহইবে- যে দিনের পরিমাপ হইবে তোমাদের হিসাবে সহস্ব বৎসর। 
Yudabbirul-"amra minas-sama-’1 "ilal-"ardi thumma ya‘ruju °ilayhi fi 
yawmin-kana miqdaruhu °alfa sanatimmim-ma ta-‘uddun 

He rules (all) affairs from the heavens to the earth: in the end will (all 
affairs) go up to Him? on a Day, the space whereof will be (as) a 
thousand years of your reckoning. 
BISHIS EUSA 
য'ণ-লিকা ‘আ-লিমুল গাইবি ওয়াশ্শাহা-দাতিল ‘আবীঝুর রাহীম । 
তিনিই অদৃশ্য ও দৃশ্য সম্বন্ধে পরিজ্ঞাত, পরাক্রমশালা, পরম দয়ালু, 
Dhalika ‘Alimul-ghaybi wash-shahadatil-‘Azizur-Rahim 
Such is He, the Knower of all things, hidden and open, the Exalted (in 
power), the Merciful;- 
{5 7 


dnbe 
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আল্লাফী-আহ ছানা কুল্লা শাইয়িন খালাক"হু ওয়া বাদাআ খাল্‌কল ইংছা-নি মিং তণীন। 

যিনি তাহার প্রত্যেকটি সৃষ্টিকে সৃজন করিয়াছেন উত্তমরূপে, এবং কর্দম হইতে মানব সৃষ্টির 
সুচনা করিয়াছেন। 

’Alladhit °"ahsana kulla shay-’in khalaqahu wa bada-’a khalqgal-’insani 
min-tin 
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He Who has made everything which He has created most good: He 
Translation began the creation of man with (nothing more than) clay, 
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প্রতিবর্ণাযন ছু ম্মা জা‘আলা নাছলাহু মিং ছু’ লা-লাতিম মিম্‌ মাইম মাহীন। 
তরজমা অতঃপর তিনি তাহার বংশ উৎপন্্‌ করেন তুচ্ছ তরল পদার্থের নির্যাস হইতে। 
Transliteration Thumma ja-‘ala naslahu min-sulalatim-mim-ma-’im-mahin 

And made his progeny from a quintessence of the nature of a fluid 
Translation despised: 


asd Ile LLL Ut old guns do, oo 8 Lt 
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ছু ম্ম ছাওওয়া-হু ওয়া নাফাখা ফীহি মির্রূহি'হী ওয়া জা‘আলা লাকুমুছ্‌ ছার্ম আ ওয়াল আবসা- 
এ্রতিবর্ণাযন রা ওয়াল আফইদাতা (2) ক'লীলাম্‌ মা-তাশকুরূন । 


পরে তিনি উহাকে করিয়াছেন সুঠাম এবং উহাতে ফুঁকিয়া দিয়াছেন তাহার রুহ্‌ হইতে এবং 
তরজমা তোমাদেরকে দিয়াছেন কর্ণ, চক্ষু ও অস্তঃকরণ, তোমরা অতি সামান্যই কৃতজ্ঞতা প্রকাশ কর। 

Thumma sawwahu wa nafakha fihi mir-Ruhihi wa Ja‘ala lakumus-sam- 
Transliteration “a wal-"ab-sara wal-"af-’idah; gqalilam-ma tashkurun 


But He fashioned him in due proportion, and breathed into him 
something of His spirit. And He gave you (the faculties of) hearing and 
Translation sight and feeling (and understanding): little thanks do you give! 


‘|p 
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ওয়া ক'-লূ” ইয'-দ“লাল্না-ফিল আরদি' আইম্না-লাফী খালকি'ং জাদীম্‌ (+) বাল হুম 
এতিবর্ণাযন  বিলিক'"-ই রাব্বিহিম কা-ফিরূন। 
তরজমা করা হইবে ?' বরং উহারা উহাদের প্রতিপালকের সাক্ষাৎ অস্বীকার করে। 

Wa qalu ’a-’idha dalal-na fil-"ardi "a-’inna lafi khalqinjadid? bal hum- 
Transliteration bi-Liqa-’1i Rabbihim kafirun 

And they say: "What! when we lie, hidden and lost, in the earth, shall 

we indeed be in a Creation renewed? Nay, they deny the Meeting with 
Translation their Lord. 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


EE DE HE CE EL ELE EER 2 EEL 11 
CBOE IIIS) BS BUSHINGS FINAL ITSIE 
কু'ল ইয়াতাওয়াফ্‌ফা-কুম মালাকুল মাওতিল্লায' শ উক্কিলা বিকুম ছু ম্মা ইলা-রাব্বিকুম 
তুরজা*উন। 

বল, ‘তোমাদের জন্য নিযুক্ত মৃত্যুর ফিরিশতা তোমাদের প্রাণ হরণ করিবে। অবশেষে তোমরা 
তোমাদের প্রতিপালকের নিকট প্রত্যানীত হইবে।' 

Qul yata-waffakum-Mala-kul-Mawtilladhi wukkila bikum thumma °ila 
Rabbikum turja‘un 

Say: "The Angel of Death, put in charge of you, will (duly) take your 
souls: then shall you be brought back to your Lord." 
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ওয়া লাও তারা” ইষি'ল মুজরিমুনা না-কিছু রুউছিহিম ‘ইংদা রাব্বিহিম (2) রাব্বানা"আবসার্না- 
ওয়া ছার্মি‘না-ফার্জি“না- না‘মাল সা-লিহ'ন ইন্না-মুকি'নুন । 


| 


ৰ 


হাম্ন, তুমি ঘদি দেখিতে ! যখন অপরাধারা তাহাদের প্রতিপালকের সম্মুখে অধোবদন হইয়া 
বলিবে, ‘হে আমাদের প্রতিপালক ! আমরা প্রত্যক্ষ করিলাম ও শ্রবণ করিলাম, এখন তুমি 
আমাদেরকে পুনরায় প্রেরশ কর, আমরা সৎকর্ম করিব, আমরা তো দৃঢ় বিশ্বাসা।' 


wa law tara ’idhil-mujri-mina nakisui ru-"usihim ‘inda Rabbihim; 
Rabbana ’absarna wa sami‘-na farji‘-na na‘-mal salihan "inna mudqiniin 
If only you could see when the guilty ones will bend low their heads 
before their Lord, (saying:) "Our Lord! We have seen and we have 
heard: Now then send us back (to the world): we will work 
righteousness: for we do indeed (now) believe." 
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ওয়া লাও শি‘না-লাআ-তাইনা-কুল্লা নাফছিন হুদা-হা-ওয়া লা-কিন হ'"ক্কাল কণওলু মিন্নী 
লাআমলাআর্না জাহার্নামা মিনাল জির্নাতি ওয়ারা-ছি আজমা‘ঈন। 

আমি ইচ্ছা করিলে প্রত্যেক ব্যক্তিকে সৎপথে পরিচালিত করিতাম ; কিন্তু আমার এই কথা 
অবশ্যই সত্য : আমি নিশ্চম্মই জিন ও মানুষ উভয় দ্বারা জাহান্নাম পুর্ণ করিব। 
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Translation 


Wa law shi’-na la-"atay-na kulla nafsin hudaha wa lakin haqqal-Qawlu 
minni la-"amla Jahannama minal-Jinnati wannasi-"ajma-‘in 

If We had so willed, We could certainly have brought every soul its 
true guidance: but the Word from Me will come true, "I will fill 
Jahannam with Jinns and men all together." 
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ফাযু'কু' বিমা-নাছীতুম লিকা-~আ ইয়াওমিকুম হা-য'- (হ) ইন্না-নাছীনা-কুম ওয়া যু'কু 

‘আয "-বাল খুলদি বিমা-কংতুম তা‘মালুন ৷ 
সুতরাং ‘শাস্তি আস্বাদন কর, কারণ আজিকার এই সাক্ষাতের কথা তোমরা বিস্মৃত হইয়াছিলে। 
করিতে থাক।' 

Fadhiudqu bima nasitum Liqa-’a Yawmikum hadha. "Inna nasimnakum wa 
dhuqu ‘Adhabal-khuldi bima kuntum ta‘malun 

"Taste you then - for you forgot the Meeting of this Day of yours, and 
We too will forget you - taste you the Penalty of Eternity for your (evil) 
deeds!" 


Be ED) PE 


ইন্নামা-ইউ’মিনু বিআ-য়া-তিনাল্লায'ঁনা ইয'ণ-যু'ক্কির বিহা- খারর ছুজ্জাদাওঁ ওয়া ছাব্বাহ্‌__ 
বিহ "মদি রাবিবিহিম ওয়া হুম লা-ইয়াছতাক্বিরন (ছিজদাহ-৯) । 

লুটাইয়া পড়ে এবং তাহাদের প্রতিপালকের সপ্রশংস পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা করে আর তাহারা 
অহংকার করে না। 


"Tnnama yu’-minu bi’Ayatinalladhina ’idha dhukkirai biha kharri- 
sujjadanw-wa sabbahbu bi-Hamdi Rabbihim wa hum Ia yastakbirun 
Only those believe in Our Signs, who, when they are recited to them, 
fall down in prostration, and celebrate the praises of their Lord, nor 
are they (ever) puffed up with pride. 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


তাতাজা-ফা-জুনুবুহুম ‘আনিল মাদ'-জি‘ই ইয়াদ‘“উনা রাব্বাহুম খাওফাওঁ ওয়া তামা‘আওঁ (_) 
ওয়ামিম্মা-রাঝাক'না-হুম ইউংফিকূন। 

তাহারা শষ্যা ত্যাগ করিয়া তাহাদের প্রতিপালককে ডাকে আশায় ও আশংকায় এবং আমি 
তাহাদেরকে যে রিযিক দান করিয়াছি উহা হইতে তাহারা ব্যয় করে। 

tatajafa junuibuhum ‘anil-madaji-“‘1 yad-‘uina Rabbahum khawfanw-wa 
tama-‘a; wa mimma razaqnahum yunfiqun 

Their limbs do forsake their beds of sleep, the while they call on their 
Lord, in Fear and Hope: and they spend (in charity) out of the 
sustenance which We have bestowed on them. 


Ea 5 save GT. Segal susltssile s2csieaii! L7 
EOLA PE UHI AEP OAM LESS 
ফালা-তা‘লামু নাফছুম মা "উখফিয়া লাহুম মিং কুররাতি আ‘ইউনিং (₹) জাঝা-আম বিমা-কা- 
নূ ইয়া‘মালুন ৷ 
কেহই জানে না তাহাদের জন্য নয়ন প্রীতিকর কা লুক্কায্নিত রাখা হইয়াছে তাহাদের কৃতকর্মের 
পুরষ্কারস্বরূপ। 
Fala ta‘-lamu nafsumma °ukhfiya lahum-min-qur-rati "a‘-yun; jJaza’am- 
bima kanu ya‘-malun 
Now no person knows what delights of the eye are kept hidden (in 
reserve) for them - as a reward for their (good) deeds. 
Gait UGS US Gi 28 
আফামাং কা-না মু’মিনাং কামাং কা-না ফা-ছিক "ল্‌ (2) লা-ইয়াছতাউন ৷ 
তবে যে ব্যক্তি মু'মিন, সে কি পাপাচারার ন্যায়? উহারা সমান নহে। 
*Afaman kana mu’-minan-kaman-kana fasiqa? La yastawiun 
Is then the man who believes no better than the man who is 
rebellious and wicked? Not equal are they. 
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আম্মাল্লাযীনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুসসা-লিহ -তি ফালাহুম জান্না-তুল মা’ওয়া- () নুঝুলাম 
বিমা-কা-নূ ইয়া“মালুন । 


যাহারা ঈমান আনে, সৎকর্ম করে তাহাদের কৃতকর্মের ফলস্বরূপ তাহাদের আপ্যাম্মনের জন্য 
তাহাদের স্থায়ী বাসস্থান হইবে জান্নাত 


*Ammalladhina "amanu wa ‘amilus-salihbati falahum Jannatul-ma’-wa, 
nuzulam-bima kanu ya‘malin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


For those who believe and do righteous deeds are Gardens as 
hospitable homes, for their (good) deeds. 


EAE £53524 nel ests IE 295405 EEG % কং FLA 54 44. 
CONES HIB VENI ONBVIUS SUV ONES OAM 


a re 522d » 8 9 
so ONE AONB EL 


ওয়া আম্মাল্লাযীনা ফাছাকু' ফামা’ওয়া-হুমুন্না-রু (2) কুল্লামা“আরা-দূ “আই ইয়াখরুজু মিনহা- 
উঠ্গিদূ ফীহা- ওয়াক "লা লাহুম যু'কু' ‘আয"-বান্না-রিল্লায কুংতুম বিহী তুকায'যি'বূন ৷ 


এবং যাহারা পাপাচার করিয়াছে তাহাদের বাসস্থান হইবে জাহান্নাম ; যখনই উহারা জাহান্নাম 
হইতে বাহির হইতে চাহিবে তখনই উহাদেরকে ফিরাইয়া দেওয়া হইবে উহাতে এবং উহাদেরকে 
বলা হইবে, ‘যে অগ্রি-শাস্তিকে তোমরা মিথ্যা বলিতে, উহা আস্বাদন কর।' 

Wa °ammalladhina fasaqu fama’wahumun-Nar; kullama ’aradu °any- 
yakhruju minha °u-‘idu fiha wa qfila lahum dhuqu ‘Adhaban-Naril-ladhi 
kuntum-bihi tukadh dhibin 

As to those who are rebellious and wicked, their abode will be the 

Fire: every time they wish to get away therefrom, they will be forced 
thereinto, and it will be said to them: "Taste you the Penalty of the 

Fire, the which you were wont to reject as false." 


DOH HEI PINOB SISINHNOAR ESS 
ওয়ালানুয' ক "ন্নাহুম মিনাল ‘আয"-বিল আদনা-দূনাল ‘আযষণ-বিল আকবারি লা‘আল্লাহুম 
ইয়ারর্জি“উন। 


গুরু শাস্তির পুর্বে উহাদেরকে আমি অবশ্যই লঘু শাস্তি আস্বাদন করাইব, যাহাতে উহারা ফিরিয়া 
আসে৷ 

Wa lanudhiqannahum-minal-‘Adhabil-"adna dunal-‘Adhabil-"akbari la- 
‘allahum yarji-‘un 


And indeed We will make them taste of the Penalty of this (life) prior 
to the supreme Penalty, in order that they may (repent and) return. 


EM 


2922222 ha T2224 Oooo 2s 
DOMINO) EAI SSE SOLS bn 5 


ওয়া মান আজ 'লামু মিম মাং য-ক্কিরা বিআ-য়া-তি রাব্বিহী ছু ম্মা আ‘রাদ'" ‘আনহা- (2) ইয্না- 
মিনাল মুজরিমীনা মুংতাকি'মূন। 
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Transliteration 


Translation 


তরজমা 


যে ব্যক্তি তাহার প্রতিপালকের নিদর্শনাবলা দ্বারা উপদিষ্ট হইয়া তাহা হইতে মুখ ফিরায় তাহার 
অপেক্ষা অধিক জালিম আর কে ? আমি অবশ্যই অপরাধাদেরকে শাস্তি দিয়া থাকি। 

Wa man ’azlamu mimman-dhukkira bi-”Ayati Rabbihi thumma ’a‘-rada 
‘anha? "Inna minal-mujrimina muntaqimin 

And who does more wrong than one to whom are recited the Signs of 
his Lord, and who then turns away therefrom? Verily from those who 
transgress We shall exact (due) Retribution. 

DBM GS MLAS BS OE PBS ITA LLU 5 
ওয়া লাক"ণদ আ-তাইনা-মুছাল্‌ কিতা-বা ফালা-তাকুং ফী মিরইয়াতিম্‌ মিল্লিক'-~ইহী ওয়া 
জা‘আলনা-হু হুদাল্‌ লিবানী "ইসরাঈল । 

আমি তো মুসাকে কিতাব দিয়াছিলাম, অতএব তুমি তাহার সাক্ষাৎ সম্বন্ধে সন্দেহ করিও না, 
আমি ইহাকে বনা ইসরাঈলের জন্য পথনির্দেশক করিয়াছিলাম। 

Wa laqad °atayna Musal-Kitaba fala takun fi mir-yatim-mil-liqa-’ihi wa 


fe 


Transliteration Ja-‘alnahu hudal-li-Bani-"Isra-"1l 


Translation 


Transliteration 


Translation 


We did indeed aforetime give the Book to Musa: be not then in doubt 
of its reaching (you): and We made it a guide to the Children of Isra’il. 


ask “4259-5 “ 22 5s B57 - |” 7 2 42 EE EEE 
(670 45 EEE BSS Tn 2 LL 5 One Rill 35 


ওয়া জা‘আলনা-মিনহুম আইম্মাতাই ইয়াহদুনা বিআমরিনা- লাম্মা-সাবারূ (2) ওয়া কা-নূ বিআ- 
য়া-তিনা-ইউকি'নুন । 


আর আমি উহাদের মধ্য হইতে নেতা মনোনীত করিয্নাছিলাম, যাহারা আমার নির্দেশ অনুসারে 
পথ প্রদর্শন করিত, যেহেতু উহারা ধৈর্য ধারণ করিম্নাছিল। আর উহারা ছিল আমার 
নিদৰ্শনাবলাতে দৃঢ় বিশ্বাসা। 

Wa Ja-‘alna minhum ’°A-’immatany-yahduna bi-"Amri-na lamma 
sabaru; wa kant bi-’Ayatina yuqinin 

And We appointed, from among them, leaders, giving guidance under 
Our command, so long as they persevered with patience and 
continued to have faith in Our Signs. 


2 (৮/28 "১ 2 i Ad লব [ 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


ইন্না রাব্বাকা হুওয়া ইয়াফসিলু বাইনাহুম ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি ফীমা-কা-নু ফীহি 
ইয়াখতালিফুন ৷ 

উঁহারা যে বিষয়ে মতবিরোধ করিতেছে তোমার প্রতিপালকই কিয়ামতের দিন তাহাদের মধ্যে 
উহার ফয়সালা করিয়া দিবেন। 


"Inna rabbaka Huwa yafsilu baynahum Yawmal-Qiyamati fima kanu 
fihi yakhtalifun 


Verily your Lord will judge between them on the Day of Judgment, in 
the matters wherein they differ (among themselves) 


FAD 2 414" ৰ Ld 2472224, 298 2 222 22 125 ৰ Hie os bel 
OPIN SIE BON RAAB OLIVER LAIN BRITISH 


আওয়া লাম ইয়াহদিলাহুম কাম আহলাকনা-মিং ক 'বলিহিম মিনাল কু 'রুনি ইয়ামশুনা ফী মাছা- 
কিনিহিম (2) ইন্না ফী য-লিকা লাআ-য়া-তিন (2) আফালা-ইয়াছমা‘উন। 
হহাও কি তাহাদেরকে পথ প্রদর্শন করিল না যে, আমি তো উহাদের পূর্বে ধ্বংস করিয়াছি কত 


মানবগোষ্ঠা-যাহাদের বাসভুমিতে ইহারা বিচরণ করিয়া থাকে ? হহাতে অবশ্যই নিদর্শন 
রহিয়াছে ; তবুও কি ইহারা শুনিবে না? 


"Awalam yahdi lahum kam °ahlakna min qablihim-minal-quriuni 
yamshiina fi masa-kinihim? "Inna fi dhalika la-’Ayat; "afala yasma-‘in 
Does it not teach them a lesson, how many generations We destroyed 
before them, in whose dwellings they (now) go to and fro? Verily in 
that are Signs: Do they not ther listen? 


2 4145 242% ০2422 AS “54 22 jf বব ri 2 ALTE ৰ 
O3IEBNE RLETGRALS Ls FUL FS IFS IIMS BNI 5 5 


আওয়া লাম ইয়ারাও আন্না- নাছুকু ল মা--আ ইলাল আরদি'ল জুরুঝি ফানুখরিজু বিহী ঝার‘আং 
তা'কুলু মিনহু আন‘আ-মুহুম ওয়া আংফুছুহুম (2) আফালা-ইউবসিরূন । 


করি শস্য, যাহা হইতে আহা্হ গ্রহণ করে উহাদের চতুষ্পদ জন্তু এবং উহারাও ? উহারা কি তবুও 
লক্ষ্য করিবে না? 
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*Awalam yaraw °anna nasiqul-ma-’a °ilal-"ardil-juruzi fanukhriju bihi 
Transliteration Zat-‘an ta’-kulu minhu °an-‘amuhum wa °anfusuhum? °Afala yubsirun 

And do they not see that We do drive rain to parched soil (bare of 

herbage), and produce therewith crops, providing food for their cattle 
Translation and themselves? Have they not the vision? 


2 EE) 242 হই ft Ed 552 Ed 
ওয়া ইয়াকু 'লূনা মাতা-হা-যণল ফাতহু' ইং কংতুম সা-দিকণীন। 


উহারা জিজ্ঞাসা করে, ‘তোমরা যদি সত্যবাদী হও, তবে বল, কখন হইবে এই ফয়সালা ?' 
Transliteration Wa yaquluna mata hadhal-Fat-hu °in kuntum sadiqin 


Translation They say: "When will this decision be, if you are telling the truth?" 


ক্ৰ 2% 
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29 


কু'ল ইয়াওমাল ফাতহি' লা-ইয়াংফা‘উল্লাযীনা কাফার "ঈমা-নুহুম ওয়ালা-হুম ইউংজ রন । 

বল, ‘ফযম্নসালার দিনে কাফিরদের ঈমান আনয়ন উহাদের কোন কাজে আসিবে না এবং 

উহাদেরকে অবকাশও দেওয়া হইবে না।' 

Qul Yawmal-Fat-hi la yanfa-‘ulladhina kafaru "i-manuhum wa la hum 
Transliteration yunzZarun 

Say: "On the Day of Decision, no profit will it be to Unbelievers if they 
Translation (then) believe! Nor will they be granted a respite." 


a TES SEES EE SE 


ফাআঁরিদ' ‘আনন্ুম ওয়াংতাজি 'র ইন্নাহুম মুংতাজি রূন। 

অতএব তুমি উহাদেরকে অগ্রাহ্য কর এবং অপেক্ষা কর, উহারাও অপেক্ষা করিতেছে। 
Transliteration fa-’a‘rid ‘anhum wantazir "innahum-mutazirun 
Translation So turn away from them, and wait: they too are waiting. 


30 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


এতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এতিবর্ণায়ন 


ইয়া "আইয়ুহান্নাবিইয়ুত্তাকি 'ল্লা-হা ওয়ালা তুতি ‘ইল কা-ফিরীনা ওয়াল মুনা-ফিক বীনা (2) 
ইন্নাল্লা-হা কা-না ‘আলীমান হ"কীমা ৷ 

হে নবী ! আল্লাহ্‌কে ভম্ন কর এবং কাফিরদের ও মুনাফিকদের আনুগত্য করিও না। আল্লাহ্‌ তো 
সর্বজ্ঞ, প্রজ্ঞাময় ৷ 

Ya-’ayyuhan-Nabiyyut-taqi-LLaha wa la  tuti‘il-kafirina wal- 
Munafiqin; "inna-LLaha kana ‘Al iman Hakima 

O Prophet! Fear Allah, and hearken not to the Unbelievers and the 
Hypocrites: verily Allah is full of Knowledge and Wisdom. 


a 223d Ll L020 3s LE) £27 iE 2 8,9 
VA OUSIDE AMG) SS SADL TRUS 
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ওয়াত্তার্বি* মা-ইউহ 1” ইলাইকা মির রাব্বিকা (£2) ইয্নাল্লা-হা কা-না বিমা-তা‘মালুনা খাবীরা- । 
তোমার প্রতিপালকের নিকট হহতে তোমার প্রতি যাহা ওহা হয় তাহার অনুসরণ কর ; তোমরা 
যাহা কর, আল্লাহ্‌ তো সে বিষয়ে সম্যক অবহিত 

Wattabi‘ ma yuha ’ilayka mir-Rabbik; "inna-LLaha kana bima ta‘- 
maluna khabira 

But follow that which comes to you by inspiration from your Lord: for 
Allah is well acquainted with (all) that you do. 


a Lb Gy +455, 
TISIDULHS MNES} 


ওয়া তাওয়াক্কাল ‘আলাল্লা-হি (2) ওয়া কাফা-বিল্লা-হি ওয়াকীলা- ৷ 
আর তুমি নির্ভর কর আল্লাহ্র উপর এবং কর্মবিধানে আল্লাহ্‌ই যথেষ্ট 
Wa tawakkal ‘ala-LLah; wa kafa bi-LLahi Wakila 


And put your trust in Allah, and enough is Allah as a disposer of affairs. 


I) Ww 
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মা-জা‘আলাল্লা-হু লিরাজুলিম মিং কলবাইনি ফী জাওফিহী (হ) ওয়ামা-জা‘*আলা আঝওয়া- 
জাকুমুল্‌ লা--ঈ তুজ -হিরূনা মিনহুন্না উম্মাহা-তিকুম (হ) ওয়ামা-জা‘আলা আদ‘ইয়া--আকুম 
আবনা-আকুম (4) য'-লিকুম ক'ওলুকুম বিআফওয়া-হিকুম (2) ওয়াল্লা-হু ইয়াকুলুল হক্ব ণ 
ওয়াহুওয়া ইয়াহদিছ্ছাবীল । 
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আল্লাহ্‌ কোন মানুষের অভ্যন্তরে দুইটি হৃদয় সৃষ্টি করেন নাই। তোমাদের স্রীগণ, যাহাদের সঙ্গে 
তোমরা জিহার করিয়া থাক, তিনি তাহাদেরকে তোমাদের জননী করেন নাই এবং তোমাদের 


পোষ্য পুত্ৰদেরকে তিনি তোমাদের পুত্র করেন নাই; এইগু লি তোমাদের মুখের কথা। আল্লাহ্‌ সত্য 
কথাই বলেন এবং তিনিই সরল পথ নির্দেশ করেন। 

Ma jJa-‘ala-LLahu li-rajulim-min-qal-bayni fi Jawfih; wa ma ja-‘ala 
"azwajakumul-la-°1 tuzhiruna minhunna "ummabhatikum; wa ma Ja-‘ala 
"ad-‘iya-"akum ’abna-’akum. Dhalikum qawlukum-bi-"afwahikum. Wa- 
LLahu yaqgulul-Haqqa wa Huwa yahdis-Sabil 

Allah has not made for any man two hearts in his (one) body: nor has 
He made your wives whom you divorce by Zihar your mothers: nor has 
He made your adopted sons your sons. Such is (only) your (manner of) 
speech by your mouths. But Allah tells (you) the Truth, and He shows 
the (right) Way. 
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উদ'উহ্থম লিআ-বা--ইহিম হুওয়া আক 'ছাতু ' ‘ইংদাল্লা-হি (£) ফাইল্লাম তা‘লামু"আ- 
বা-আহ্থম ফাইখওয়া-নুকুম ফিদ্দীনি ওয়া মাওয়া-লীকুম (2) ওয়া লাইছা ‘আলাইকুম জুনা-হু'ন 
ফীমা”আখত "তুম বিহী () ওয়ালা-কিম্‌ মা- তা‘আম্মাদাত কু 'লূবুকুম (5) ওয়া কা-নাল্লা-হু 
গাফুরার রাহীমা-। 


তোমরা তাহাদেরকে ডাক তাহাদের পিতৃ-পরিচয়ে; আল্লাহর দৃষ্টিতে ইহা অধিক ন্যায়সংগত। 
যদি তোমরা তাহাদের পিতৃ-পরিচয় না জান তবে তাহারা তোমাদের দানা ভাই এবং বন্ধু। এই 
ব্যাপারে তোমরা কোন ভুল করিলে তোমাদের কোন অপরাধ নাই ; কিন্তু তোমাদের অন্তরে 
সংকল্প থাকিলে অপরাধ হইবে, আর আল্লাহ্‌ ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু। 
*Ud-‘uhumli-"aba-’ihim huwa °aqsatu ‘inda-LLah. Fa-’illam ta‘-lamu 
"aba’ahum fa-’ikh-wanukum fid-dini wa mawalikum. Wa laysa 
‘alaykum jJunahun-fi-ma °akhta’-tum bihi wa lakim-ma ta-‘ammadat 
qulubukum; wa kana-LLahu Ghafurar-Rahima 
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Call them by (the names of) their fathers: that is juster in the sight of 
Allah. But if you know not their father’s (names, call them) your 
Brothers in faith, or your maulas. But there is no blame on you if you 
make a mistake therein: (what counts is) the intention of your hearts: 
and Allah is Oft-Returning, Most Merciful. 


27, 
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আন্নাবিইয়ু আওলা- বিলমু’মিনীনা মিন আংফুছিহিম ওয়া আঝওয়া-জুহু” উম্মাহা-তুহুম (2) ওয়া 
উলুল আরহ"-মি বাদু'হুম আওলা-বিবা‘দি'ং ফী কিতা-বিল্লা-হি মিনাল Eo মুহা- 
জিরীনা ইল্লা"আং তাফ‘আলু” ইলা ”আওলিয়া--ইকুম মা‘রুফাং (2) কা-না যা-লিকা ফিল 
কিতা-বি মাছত 'রা-। 


নবা মু'মিনদের নিকট তাহাদের নিজেদের অপেক্ষা ঘনিষ্ঠতর এবং তাহার পত্নীগণ তাহাদের 
মাতা। আল্লাহ্র বিধান অনুসারে মু'মিন ও মুহাজিরগণ অপেক্ষা-যাহারা আত্মায় তাহারা 
পরস্পরের নিকটতর। তবে তোমরা ঘদি তোমাদের বক্ধু-বান্ধবের প্রতি আনুকুল্য প্রদর্শন করিতে 
চাও- তাহা করিতে পার। ইহা কিতাবে লিপিবদ্ধ! 

*An-Nabiyyu ’awla bil-Mu’-minina min °anfusihim wa °azwadjuhu 

"ummabatuhum. Wa °ulul-"arhami ba‘-duhum °awla bi-ba‘-din-fi 

Kitabi-LLahi mi-nal-Mu’-minina wal-Muhajirina °illa "antaf-‘alu ila 
"awl-1ya-"ikumma‘-rufa; kana dha-lika fil-Kitabi mastiura 


The Prophet is closer to the Believers than their own selves, and his 
wives are their mothers. Blood-relations among each other have closer 
personal ties, in the Decrees of Allah. Than (the Brotherhood of) 
Believers and Muhajirs: nevertheless do you what is just to your 
closest friends: such is the writing in the Decrees (of Allah). 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


ওয়া ইয' আখায'না- মিনান্নাবিইয়ীনা মীছ 1-ক হুম ওয়া মিংকা ওয়া মিং নুহি’ ওঁ ওয়া ইবরা- 
হীমা ওয়া মুছা- ওয়া ‘ঈছাব্‌নি মারইয়ামা (02) ওয়া আখায'না- মিনহুম মীছা-ক ন গালীজ '1- 


স্মরণ কর, যখন আমি নবাদের নিকট হইতে অঙ্গাকার গ্রহণ করিয়াছিলাম এবং তোমার নিকট 
হইতেও এবং নুহ, ইব্রাহীম, মুসা ও মার্ইয়াম-তনয় ‘ঈসার নিকট হইতেও-তাহাদের নিকট 
হইতে গ্রহশ করিয়াছিলাম দৃঢ় অঙ্গাকার- 

Wa °idh °akhadhna minan-nabiyyina Mithaqahum wa minka wa min- 
Nuhinw-wa °Ibrahima wa Misa wa °Isabni-Maryam; wa °akhadhna 
minhum-Mithaqan ghaliza 

And remember We took from the prophets their covenant: As (We 

did) from you: from Nuh, Ibrahim, Musa, and ‘Isa the son of Maryam: 
We took from them a solemn covenant: 


EEA IEG Be CE IN ISS 
লিয়াছআলাসসা-দিক শীনা ‘আং সিদকি হিম (হ) ওয়া আ‘আদ্দা লিলকা-ফিরীনা ‘আয-বান 
আলীমা- । 

সত্যবাদাদেরকে তাহাদের সত্যবাদিতা সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা করিবার জন্য! তিনি কাফিরদের জন্য 
প্রস্তুত রাখিয়াছেন মর্মক্তুদ শাস্তি। 

Liyas-"alas-Sadiqina ‘an Sidqihim; wa °a-‘adda lil-kafirina ‘Adhaban 
‘alima 

That (Allah) may question the (custodians) of Truth concerning the 


Truth they (were charged with): And He has prepared for the 
Unbelievers a grievous Penalty. 
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ইয়া" আইয়ুহাল্লাযনা আ-মানুয'কুরু নি‘মাতাল্লা-হি ‘আলাইকুম ইয' জা--আতকুম জুনুদুং 
ফাআর্ছালনা- ‘আলাইহিম রীহ "ওঁ ওয়া জুনুদাল্লাম তারাওহা- (2) ওয়া কা-নাল্লা-হু বিমা- 
তা‘মালুনা বাসীরা- । 


হে মু'মিনগণ ! তোমরা তোমাদের প্রতি আল্লাহ্র অনুগ্রহের কথা স্মরণ কর, ঘখন শক্রুবাহিনী 
তোমাদের বিরুদ্বে সমাগত হইয়াছিল এবং আমি উহাদের বিরুদ্রে প্রেরণ করিয়াছিলেন ঝঞ্ন্নাবায়ু 
এবং এক বাহিনা যাহা তোমরা দেখ নাই। তোমরা যাহা কর আল্লাহ্‌ তাহার সম্যক দৃষ্টা 
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প্রতিবর্ণায়ন 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Ya-’ayyuhalladhina "amanudh-kurui Ni‘mata-LLahi ‘alaykum °idh Ja- 
‘atkum Junudun-fa-’arsalna ‘alayhim rihanw-wa jJunidal-lam tarawha; 
wa kana-LLahu bima ta‘-maluna Basira 

O you who believe! Remember the Grace of Allah, (bestowed) on you, 
when there came down on you hosts (to overwhelm you): but We sent 
against them a hurricane and forces that you saw not: but Allah sees 
(clearly) all that you do. 
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ইয' জা-~উকুম মিং ফাওকি'কুম ওয়া মিন আছফালা মিংকুম ওয়া ইয' ঝা-গাতিল আবসা-রু 
ওয়া বালাগাতিল কু’লুবুল হ'না-জিরা ওয়া তাজু 'মনুনা বিল্লা-হিজ্‌' জু নুনা । 
যখন উহারা তোমাদের বিরুদ্বে সমাগত হইয়াছিল তোমাদের উপরের দিক ও নিচের দিক হইতে, 


তোমাদের চক্ষু বিস্ষারিত হইয়াছিল, তোমাদের প্রাণ হইয্না পড়িম্নাছিল কণ্ঠাগত এবং তোমরা 
আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে নানাবিধ ধারণা পোষণ করিতেছিলে ; 


"Idh Ja’uikum-min-fawqikum wa min °asfala minkum wa ’idh zaghatil- 
"absaru wa balaghatil-qulubul-hanajira wa tazunnina bi-LLahiz-zununa 


Behold! They came on you from above you and from below you, and 
behold, the eyes became dim and the hearts gaped up to the throats, 
and you imagined various (vain) thoughts about Allah! 


ANMISS J) 55035) ELEY 


হুনা-লিকাব তুলিয়াল মু’মিনুনা ওয়া ঝুলঝিলু ঝিলঝা-লাং শাদীদা- ৷ 
তখন মুন'মিনগণ পরাক্ষিত হইয়াছিল এবং তাহারা ভীষণভাবে প্রকম্পিত হইয়াছিল। 
Hunalikab-tuliyal-Mu’-miniina wa zZulzilu zilzalan shadida 

In that situation were the Believers tried: they were shaken as by a 
tremendous EE 


9 


ওয়া ইয' ইয়াকু'লুল মুনা-ফিক্‌ু'না ওয়াল্লায'ীনা ফী ত মারাদু'ম্‌ মা- ওয়াআদানাল্লা- 
হুয়া রাছুলুহু ইল্লা- গুরুরা- । 
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এরতিবর্ণায়ন 


আর স্মরণ কর, মুনাফিকরা ও ঘাহাদের অন্তরে ছিল ব্যাধি, তাহারা বলিতেছিল, ‘আল্লাহ্‌ এবং 
তাহার রাসুল আমাদেরকে যে প্রতিশ্ৃতি দিম্নাছিলেন তাহা প্রতারপা ব্যতীত কিছুই নয়।' 

Wa ’idh yaqulul-Munafiquina walladhina fi qulubihim-maradum-ma wa- 
‘adana-LLahu wa Rasuluhu ’illa ghurura 

And behold! The Hypocrites and those in whose hearts is a disease 
(even) say: "Allah and His Messenger promised us nothing but 
delusion!" 


sds 


s 405 t 2° I. LO 2 Pa 9 
5 2s 22, £244 292 sf. ef =tas “০১৯০৮ {2128৯2৬০ 


2299 


Zs, . 4225 £2 Edie a PE EE be} PEE 9 9 
BE BN) O40) CERI 455230) OPIS GN 


ওয়া ইয' ক"-লাত্‌ তা" -~ইফাতুম মিনহুম ইয়া" আহলা ইয়াছ'রিবা লা-মুক"-মা লাকুম 
ফারজি“উ (£) ওয়া ইয়াছতা’যি'নু ফারীক_ম মিনহুমুন্‌ নাবিইইয়া ইয়াকু লূনা ইন্না বুইউতানা- 
‘আওযৱরাতুওঁ (৭) ওয়ামা-হিয়া বি‘আওরাতিই (=) ইয় ইউদুনা ইল্লা-ফিরা-রা- ৷ 


আর উহাদের একদল বলিশ্নাছিল, হে ইয়াস্রিববাসী ! এখানে তোমাদের কোন স্থান নাই 
তোমরা ফিরিয়া চল' এবং উহাদের মধ্যে একদল নবার নিকট অব্যাহতি প্রার্থনা করিয়া 
বলিতেছিল, ‘আমাদের বাড়িঘর অরক্ষিত’; অথচ এগুলি অরক্ষিত ছিল না, আসলে পলায়ন 
করাই ছিল উহাদের উদ্দেশ্য 


Wa ’idh galat-ta-’ifatum-minhum ya-’Ahla-Yathriba la muqama lakum 
farji-‘u! Wa yasta’-dhinu fariqum-minhumun-Nabiyya yaquluna "inna 
buyutana ‘awrah. Wa ma hiya bi-‘awratin "iny-yuridina °illa firara 


Behold! A party among them said: "You men of Yathrib! you cannot 
stand (the attack)! Therefore go back!" And a band of them ask for 
leave of the Prophet, saying, "Truly our houses are bare and exposed," 
though they were not exposed they intended nothing but to run away. 
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ওয়া লাও দুখিলাত ‘আলাইহিম মিন আক'ত -রিহা- ছু ম্মা ছুইলুল ফিত্নাতা লাআ- তাও্হা 
ওয়ামা-তালাব্বাছু' বিহা” ইল্লা ইয়াছীরা 
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যদি বিভিন্ন দিক হইতে তাহাদের বিরুদ্বে শত্রুদের প্রবেশ ঘটিত, অতঃপর তাহাদেরকে 
কালবিলম্ব করিত না। 


Wa law dukhilat ‘alayhim-min °adtariha thumma su-’i-lul-fitnata 
la’atawha wa ma talabbathu biha °illa yasira 

And if an entry had been effected to them from the sides of the (city), 

and they had beer incited to sedition, they would certainly have 

brought it to pass, with none but a A 
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ওয়া লাক"দ কা-নূ ‘আ-হাদুল্লা-হা মিং ক"বলু লা-ইউওয়াল্লুনাল আদবা-রা (4) ওয়া কা-না 
আহ্‌দুল্লা-হি মাছ্‌উলা । 

হহারা তো পূর্বেই আল্লাহ্র সঙ্গে অল্গীকার করিয়াছিল যে, ইহারা পৃষ্ঠ প্রদর্শন করিবে না। 
আল্লাহ্‌র সঙ্গে কৃত অঙ্গাকার সম্বন্ধে অবশ্যই জিজ্ঞাসা করা হইবে। 


wa laqad kanu ‘ahadu-LLaha min-qablu la yuwallunal-"adbar; wa kana 
‘ahdu-LLahi mas-"ula 


And yet they had already covenanted with Allah not to turn their 
backs, and a covenant with Allah must (surely) be answered for. 
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কু'ল্লাই ইয়াংফা‘আকুমুল ফিরা-রু ইং ফারার্তুম মিনাল মাওতি আবি'ল ক'"ত্লি ওয়া ইয'ণল্‌ লা- 
তুমাত্তা“উনা ইল্লা-ক লীলা- । 

বল, ‘তোমাদের কোন লাভ হইবে না ঘদি তোমরা মৃত্যু অথবা হত্যার ভয়ে পলায়ন কর, তবে 
সেই ক্ষেত্রে তোমাদেরকে সামান্যই ভোগ করিতে দেওয়া হইবে!’ 
Qul-lany-yanfa-‘akumul-firaru "in-farartum-minalmawti "awil-qatli wa 
"idhalla tumatta-‘una °illa qalila 

Say: "Running away will not profit you if you are running away from 
death or slaughter; and ever if (you do escape), no more than a brief 
(respite) will you be allowed to enjoy!" 
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কুল মাং য'ল্লায ইয়া‘সিমুকুম মিনাল্লা-হি ইন আরা-দা বিকুম ছু--আন আও আরা-দা বিকুম 
রাহ'মাতাওঁ (2) ওয়ালা- ইয়াজিদূনা লাহুম মিং দৃূনিল্লা-হি ওয়ালিইয়াওঁ ওয়ালা- নাসীরা- । 


উহারা আল্লাহ্‌ ব্যতীত নিজেদের কোন অভিভাবক ও সাহায্যকারী পাইবে না। 
Qul man-dhalladhi Ya‘-simukum-mina-LLahi "in "arada bikum Su-’an 
"aw °arada bikum Rahmah? Wa la yajiduna lahum-min-duni-LLahi 
waliyyanw-Wwa la nasira 
Say: "Who is it that can screen you from Allah if it be His wish to give 
you punishment or to give you Mercy?" Nor will they find for 
themselves, besides Allah, any protector or helper. 
18 
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ক"দ ইয়া‘লামুল্লা-হুল মু‘ৰআওবি'ক শনা মিংকুম ওয়াল ক-~ইলীনা লিইখ্‌ওয়া নিহিম হালুম্মা 
ইলাইনা- () ওয়ালা- ইয়া’তুনাল বা’ছা ইল্লা-ক লীলা- ৷ 

আল্লাহ্‌ অবশ্যহ জানেন তোমাদের মধ্যে কাহারা বাধাদানকারী এবং কাহারা তাহাদের 
ল্রাতৃবৰ্গকে বলে, ‘আমাদের সন্গে আস!’ উহারা অল্পই যুদ্ধে অংশ নেয়- 

qad  ya‘-lamu-LLahul-mu-‘awwiqina minkum wal-qa-’ilina li- 
"ikhwanihim halum-ma ’ilayna, wa la ya’-tinalba’-sa °illa qalila 

Verily Allah knows those among you who keep back (men) and those 
who say to their brethren, "Come along to us", but come not to the 
fight except for just alittle while. 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


আশিহ্‌'হ"তান ‘আলাইকুম, ফাইয- জা--আল খাওফু রাআইতাহুম ইয়াংজু রুনা ইলাইকা 
তাদুরু আ‘ইউনুহুম কাল্লায ইউগশা- ‘আলাইহি মিনাল মাওতি (হ) ফাইয'া- য'হাবাল খাওফু 
ছালাকু'কুম বিআল্ছিনাতিন হি'দা-দিন আশিহ'হ"তান ‘আলাল খাইরি (2) উলা--ইকা লাম 
ইউ’মিনু ফাআহ বাত "ল্লা-হু আ‘মা-লাহুম (2) ওয়া কা-না য'-লিকা ‘আলাল্লা-হি ইয়াছীরা- । 


তোমাদের ব্যাপারে কৃপশতাবশত। আর ঘখন ভীতি আসে তখন তুমি দেখিবে, মৃত্যুভয়ে মূচ্ছাতুর 
ব্যক্তির মত চক্ষু উল্টাইয়্া উহারা তোমার দিকে তাকায্ন। কিন্তু যখন ভয় চলিয়া ঘান্ন তখন 
উহারা ধনের লালসাম্ন তোমাদেরকে তাঙ্ষু ভাষায় বিদ্ধ করে। উহারা দমান আনে নাই, এইজন্য 
আল্লাহ্‌ উহাদের কার্যাবলা নিষ্ষল করিয়াছেন এবং আল্লাহ্‌র পক্ষে ইহা সহজ। 

*Ashih-hatan ‘alaykum. Fa’idha Ja-"al-khawfu ra-"aytahum yanZuruna 
"ialyka tadiuru °a‘-yunuhum kalladhi yughsha ‘alayhi minalmawt; Fa- 
"idha dhahabal-khawfu salaqukum-bi’alsinatin hidadin °ashihhatan 
‘alal-khayr. "Ula-’ika lam-yu’-minu fa-’"ahbata-LLahu ’a‘-malahum; wa 
kana dhalika ‘ala-LLahi yasira 


Covetous over you. Then when fear comes, you will see them looking 
to you, their eyes revolving, like (those of) one over whom hovers 
death: but when the fear is past, they will smite you with sharp 
tongues, covetous of goods. Such men have no faith, and so Allah has 
made their deeds of none effect: and that is easy for Allah. 
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ইয়াহ'ছাবুনাল আহ 'ঝা-বা লাম ইয়ায্‌ 'হাবু (হ) ওয়া ই ইয়া'তিল আহ 'ঝা-বু ইয়াওয়াদ্দু লাও 
আম্নাহুম বা-দূনা ফিল আ‘রা-বি ইয়াছআলুনা ‘আন আম্বা-ইকুম (2) ওয়া লাও কা-নু ফীকুম 
মা- ক'-তালু” ইল্লা- ক'লীলা- ৷ 


পড়ে, তখন উহারা কামনা করিবে যে, ভাল হইত যদি উহারা যাযাবর মরুবাসাদের সঙ্গে থাকিয়া 
তোমাদের সংবাদ লইত! উহারা তোমাদের সঙ্গে অবস্থান করিলেও উহারা মুদ্ব অল্পই করিত। 
Yahsabinal °AHZABA lam yadhhabi; wa ’iny-ya’-til-”Ahzabu 
yawaddu law °annahum-baduna fil-"A‘-rabi yas’alina ‘an °amba- 
"iIkum; wa law kanu fikumma gatalu "illa qalila 
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They think that the Confederates have not withdrawn; and if the 
Confederates should come (again), they would wish they were in the 
deserts (wandering) among the Bedouins, and seeking news about you 
(from a safe distance); and if they were in your midst, they would fight 
but little. 


21 


LD) 


boos db, Mo 2 soc PE AE AEE EE EEE NE 
EAS AN IS 52 IDV AN 33 0G OBI LLL EAN AMIS B LICE WS 


| 


লাক"দ কা-না লাকুম ফী রাচুলিল্লা-হি উছওয়াতুন হ'ছানাতুল্‌ লিমাং কা-না ইয়ারজুল্লা-হা 
ওয়াল ইয়াওমাল আখিরা ওয়া য'কারাল্লা-হা কাছ শরা-। 

তোমাদের মধ্যে যাহারা আল্লাহ্‌ ও আখিরাতকে ভগ্ন করে এবং আল্লাহকে অধিক স্মরণ করে 
তাহাদের জন্য তো রাসুলুল্লাহ্র মধ্যে রহিয়াছে উত্তম আদর্শ। 


Laqad kana lakum fi Rasuli-LLahi °Uswatun Hasanatul- 
limankanayarju-LLaha wal-Yawmal-’Akhira wa dhakara-LLaha kathira 

You have indeed in the Messenger of Allah a beautiful pattern (of 

conduct) for any one whose hope is in Allah and the Final Day, and 

who engages much in the Praise of Allah. 
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ওয়া লাম্মা- রাআল মু’মিনুনাল আহ'ঝা-বা ()) ক'-লু হা-য'-মা- ওয়া*আদানাল্লা-হু ওয়া 
রাছুলুহু ওয়া সাদাক 'ল্লা-হু ওয়া রাচুলুহু (}) ওয়ামা-ঝা-দাহুম ইল্লা ঈমা-নাওঁ ওয়া তাছলীমা-। 


মু'মিনগশ ঘখন সম্মিলিত বাহিনীকে দেখিল, উহারা বলিয়া উঠিল, ‘ইহা তো তাহাই, আল্লাহ্‌ ও 
তাহার রাসুল যাহার প্রতিশ্কৃতি আমাদেরকে দিয়াছিলেন এবং আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুল সত্যই 
বলিয়াছিলেন।’ আর ইহাতে তাহাদের ঈমান ও আনুগত্যই বৃদ্রি পাইল। 

Wa lamma ra-’al-Mu’-mininal-"Ahzaba qalu hadha ma wa-‘ada-na- 
LLahu wa Rasuluhu wa sada-qa-LLahu wa Rasuluh. Wa ma zadahum 
"illa "Imananw-wa taslima 
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When the Believers saw the Confederate forces, they said: "This is 
what Allah and his Messenger had promised us, and Allah and His 
Messenger told us what was true." And it only added to their faith and 
their zeal in obedience. 
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মিনাল মু'মিনীনা রিজা-লুং সাদাক্‌' মা- ‘আ-হাদুল্লা-হ ‘আলাইহি (€) ফামিন্হুম মাং কণদ'- 
নাহ'বাহু ওয়া মিনহুম মাই ইয়াংতাজিরু (১) ওয়ামা- বাদ্দালু তাবৃদীলা- ৷ 


মু'মিনদের মধ্যে কতক আল্লাহ্‌র সঙ্গে তাহাদের কৃত অঙ্গীকার পুর্ণ করিয়াছে, উহাদের কেহ 
কেহ শাহাদত বরণ করিয়াছে এবং কেহ কেহ প্রতাক্ষায় রহিয়াছে। উহারা তাহাদের অঙ্গীকারে 
কোন পরিবর্তন করে নাই ; 


Minal-Mu’-minina ryalun-sadaqu ma ‘ahadu-LLaha ‘alayh; fa-minhum- 
man-qada nahbahu wa minhum-many-yantazZir; wa ma baddalu tabdila 
Among the Believers are men who have been true to their covenant 
with Allah: of them some have completed their vow (to the extreme), 
and some (still) wait: but they have never changed (their 
determination) in the least: 
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লিয়াজবিয়াল্লা-হুসসা-দিক “না বিসিদ্্‌কি হিম ওয়া ইউ‘আয’যি'বাল মুনা-ফিক “না ইং শা-আ 
আওঁ ইয়াত্বা ‘আলাইহিম (2) ইন্নাল্লা-হা কা-না গাফুরার রাহ মা । 
কারণ আল্লাহ্‌ সত্যবাদাদেরকে পুরস্কৃত করেন তাহাদের সত্যবাদিতার জন্য এবং তীহার ইচ্ছা 


পরম দয়ালু। 


Liyajziya-LLahus-Sadiqina bi-Sidqihim wa yu-‘adh dhibal-Munafiqina 
"in-sha-’a "aw yatuba ‘alay-him; "inna-LLaha kana Ghafurar-Rahima 
That Allah may reward the men of Truth for their Truth, and punish 
the Hypocrites if that be His Will, or turn to them in Mercy: for Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful. 
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ওয়া রাদ্দাল্লা-হুল্লায “না কাফারূ বিগাইজি হিম লাম ইয়ানা- লু খাইরাওঁ (2) ওয়া কাফাল্লা-হুল 
মু’মিনীনাল কি'তা-লা (2) ওয়া কা-নাল্লা-হু ক'বি'ইইয়ান ‘আৰীৰঝা- । 

আল্লাহ্‌ কাফিরদেরকে ক্রুদ্বাবস্থায্ন ফিরাইয়া দিলেন, তাহারা কোন কল্যাণ লাভ করে নাই। ঘুদ্রে 
মু'মিনদের জন্য আল্লাহ্‌ই যথেষ্ট ; আল্লাহ্‌ সর্বশক্তিমান, পরাক্রমশালা। 


Wa radda-LLahulladhina kafaru bi-ghayzZihim lamyanalu khayra; wa 
kafa-LLahulMu’-mininal-qital. Wa kana-LLahu Qawiyyan ‘Aziza 


And Allah turned back the Unbelievers for (all) their fury: no 
advantage did they gain; and enough is Allah for the believers in their 
fight. And Allah is full of Strength, able to enforce His Will. 
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ওয়া আংঝালাল্লাযীনা জ '-হারূহুম মিন আহ্‌লিল কিতা-বি মিং সায়া-সীহিম ওয়া কা'যাফা ফী 
কু'লুবিহিমুর্‌ রু*বা ফারীক'াং তাক'তুলুনা ওয়া তা’ছি 'বূনা ফারীকা-। 


কিতাবাদের মধ্যে যাহারা উহাদেরকে সাহায্য করিশ্নাছিল, তাহাদেরকে তিনি তাহাদের দুর্গ 
হইতে অবতরণ করাইলেন এবং তাহাদের অন্তরে ভীতি সঞ্চার করিলেন; এখন তোমরা উহাদের 
কতককে হত্যা করিতেছ এবং কতককে করিতেছ বন্দা। 


Wa °anzalalladhina zaharu-hum-min °ahlil-Kitabi min sayasthim wa 
qadhafa fi qulubihimur-ru‘-ba fariqan taqgtuluna wa ta’-siruna fariqa 


And those of the People of the Book who aided them - Allah did take 
them down from their strongholds and cast terror into their hearts. 
(So that) some you slew, and some you made prisoners. 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


ওয়া আওরাছ াকুম আরদ “হুম ওয়া দিয়া-রাহুম ওয়া আমওলা-লাহুম ওয়া আর্দ'ল্‌ লাম 
তাত"উহা- (2) ওয়া কা-নাল্লা-হু ‘আলা-কুল্লি শাইয়িং ক'ণদীরা- । 


আর তিনি তোমাদেরকে অধিকারা করিলেন উহাদের ভুমি, ঘরবাড়ি ও ধন-সম্পদের এবং এমন 
ভুমির যাহাতে তোমরা এখনও পদার্পণ কর নাই। আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে সর্বশক্তিমান। 

Wa °awrathakum ’ardahum wa diyarahum wa °"amwala-hum wa °ardal- 
lam tata-"uha. Wa kana-LLahu ‘ala kulli shay-’in qadira 

And He made you heirs of their lands, their houses, and their goods, 
and of a land which you had not frequented (before). And Allah has 
power over all things. 


ইয়া” আইয়ুহান্নাবিইয়ু ক'ল লিআঝওয়া-জিকা ইং কুংতুননা তুরিদনাল হ"য়া-তাদ্দুন্ইয়া- ওয়া 
ঝীনাতাহা- ফাতা‘আ-লাইনা উমাতিত‘কুন্না ওয়া উছার্রিহ 'কুন্না ছারা-হ 1ং জামীলা- । 

হে নবা ! তুমি তোমার স্রাদেরকে বল, ‘তোমরা ঘদি পার্থিব জীবন ও উহার ভুষণ কামনা কর 
তবে আস, আমি তোমাদের ভোগ-সামগ্রার ব্যবস্থা করিয়া দেই এবং সৌজন্যের সঙ্গে 
তোমাদেরকে বিদায় দেই। 

Ya-’ayyuhan-Nabiyyu qul-li-"azwajika "in-kuntunna turidnal-hayatad- 
dunya wa Zinataha fata‘alayna °umatti‘-kunna wa °usarrih-kunna 
sarahanjamila 

O Prophet! Say to your Consorts: "If it be that you desire the life of 
this World, and its glitter - then come! I will provide for your 
enjoyment and set you free in a handsome manner. 


- 
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ওয়া ইং কংতুন্না তুরিদ্নাল্লা-হা ওয়া রাছুলাহু ওয়াদ্দা-রাল আ-খিরাতা ফাইয্নাল্লা-হা আ‘আদ্দা 
লিলমুহ ছিনা-তি মিংকুন্না আজরান ‘আজ শমা-। 


‘আর ঘদি তোমরা কামনা কর আল্লাহ্‌, তাঁহার রাসুল ও আখিরাত, তবে তোমাদের মধ্যে যাহারা 
সৎকৰ্মশাল আল্লাহ্‌ তাহাদের জন্য মহাপ্রতিদান প্রস্তুত রাখিয়াছেন।' 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


wa ’in-kuntunna turidna-LLaha wa Rasilahi wad-Daral-’Akhirata fa- 
"inna-LLaha ’a-‘adda lil-Mubhsinati minkunna ’ajran ‘aZzima 

But if you seek Allah and His Messenger, and the Home of the 
Hereafter, verily Allah has prepared for the well-doers amongst you a 
great reward. 


2A EN TOS ক 22 eel So tda FRE PA বা 4 Ld 
VAS AM IEEISOES ALOUD DHA iE HSE LA tL 


ইয়া-নিছা--আন্‌ নাবিইয়ি মাই ইয়া’তি মিংকুন্না বিফা-হি'শাতিম্‌ মুবাইয়িনাতিহঁ ইউদ'‘আফ 
লাহাল ‘আয"-বু দি'‘ফাইনি (2) ওয়া কা-না য'-লিকা ‘আলাল্লা-হি ইয়াছীরা- । 

হে নবা-পত্নীগণ ! যে কাজ স্পষ্টত অশ্নাল, তোমাদের মধ্যে কেহ তাহা করিলে তাহাকে দ্বিগুণ 
শাস্তি দেওয়া হইবে এবং ইহা আল্লাহ্র জন্য সহজ। 

Ya-Nisa-"an-Nabiyy!1 many-ya’-ti minkunna bifahish 
mubayyinatiny-yu-da-‘af lahal-Adhabu di‘-fayn; wa kana dhalika ‘ala- 
LLahi yasira 

O Consorts of the Prophet! If any of you were guilty of evident 
unseemly conduct, the Punishment would be doubled to her, and that 
is easy for Allah. 


EE TTS OT eed 
DULLES DUES FLAG LS HSII IID Ct i 25 


ওয়া মাই ইয়াক ' নুত্‌ মিংকুন্না লিল্লাহি ওয়া রাছুলিহী ওয়া তা‘মাল্‌ সা-লিহ'ন্‌ 
নু’'তিহা "আজরাহা-মার্রাতাইনি (]) ওয়া আ‘তাদ্‌না-লাহা-রিঝ্ক'ং কারীমা- । 


তোমাদের মধ্যে যে কেহ আল্লাহ এবং তাহার রাসুলের প্রতি অনুগত হইবে ও সৎকর্ম করিবে 
তাহাকে আমি পুরস্কার দিব দুইবার এবং তাহার জন্য আমি প্রস্তুত রাখিয়াছি সম্মানজনক 
রিষিক। 


Wa many-yaqnut minkunna li-LLahi wa Rasulihi wa ta‘-mal salihan- 
nu’-ti-ha "ajraha marratayni wa ’a‘-tadna laha Rizqan-karima 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


But any of you that is devout in the service of Allah and His 
Messenger, and works righteousness,- to her shall We grant her 
reward twice: and We have prepared for her a generous Sustenance. 
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ইয়া-নিছা--আন্নাবিইয়ি লাছ্‌তুন্না কাআহ দিম্‌ মিনান্‌ নিছা-ই ইনিত্তাক"ইতুন্না ফালা- 
তাখ্দ ‘না বিল্ক"ওলি ফাইয়াত ' মা‘আল্লায‘ী ফী ক 'ণল্বিহী মারাদু'ওঁ ওয়া কু’ লনা কণওলাম্‌ 
মা‘রূফা- । 


হে নবা-পত্নীগণ ! তোমরা অন্য নারীদের মত নও ; যদি তোমরা আল্লাহ্‌কে ভয় কর তবে পর- 
পুরুষের সঙ্গে কোমলকণ্ঠে এমনভাবে কথা বলিও না, যাহাতে অস্তরে যাহার ব্যাধি আছে, সে 
প্রলুর্ধ হয় এবং তোমরা ন্যাশ্নসংগত কথা বলিবে। 

Ya-Nisa-’an-Nabiyy1i lastunna ka-"ahadim-minannisa-’1 "inittaqaytunna 
fala takhda‘-na bil-qawli faytma-‘alladhi fi qablihi maradunw-wa qulna 
qawlam-ma‘rufa 

O Consorts of the Prophet! You are not like any of the (other) women: 
if you do fear (Allah), be not too complacent of speech, lest one in 
whose heart is a disease should be moved with desire: but speak you a 
speech (that is) just. 
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ওয়া ক'র্না ফী বুয়ুতিকুন্না ওয়ালা- তাবার্রাজ্না তাবার্রুজাল্‌ জা-হিলিইয়াতিল্‌ উলা- ওয়া 
আকি'ম্‌নাসসালা-তা ওয়া আতীনাঝ্ঝাকা-তা ওয়া আতি‘নাল্লা-হা ওয়া রাছবুলাহু (2) ইন্নামা- 
ইউরীদুল্লা-হু লিইউয'হিবা ‘আংকুমুর্‌ রিজছা আহ্‌লাল্‌ বাইতি ওয়া ইউত "হৃহিরাকুম্‌ তাত 'হীরা- ৷ 


আর তোমরা স্বগৃহে অবস্থান করিবে এবং প্রাচান মুগের মত নিজেদেরকে প্রদর্শন করিয়া 
বেড়াইবে না। তোমরা সালাত কায়েম করিবে ও যাকাত প্রদান করিবে এবং আল্লাহ্‌ ও তাহার 
রাসুলের অনুগত থাকিবে। হে নবা-পরিবার! আল্লাহ্‌ তো কেবল চান তোমাদের হইতে 
অপবিত্রতা দুর করিতে এবং তোমাদেরকে সম্পুর্ণরূপে পবিত্র করিতে। 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Wa darna fi buyiti-kunna wa la tabarrajna tabarrwal-jahil-liyyatil-"ula 
wa ’aqimnas-Salata wa °atinaz-Lakata wa °ati-‘na-LLaha wa Rasulah. 
"Innama yuridu-LLahu liyudhhiba ‘ankumurrijsa ’Ahlal-Bayti wa 
yutah-hirakum tat-hira 


And stay quietly in your houses, and make not a dazzling display, like 

that of the former Times of Ignorance; and establish regular Prayer, 

and give regular Charity; and obey Allah and His Messenger. And Allah 

only wishes to remove all abomination from you, you members of the 
Family, and to make you pure and spotless. 

34 
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ওয়ায 'কুর্না মা-ইউত্লা- ফী বুয়ুতিকুন্না মিন আ-য়া-তিল্লা-হি ওয়াল্‌ হি'কমাতি (2) ইন্নাল্লা-হা 
কা-না লাতীফান্‌ খাবীরা- । 
আল্লাহ্‌র আশ্নাত ও জ্ঞানের কথা যাহা তোমাদের গৃহে পঠিত হয়, তাহা তোমরা স্মরণ রাখিবে ; 
Wadhkurna ma yutla fi buyitikunna min °Avyatil-LLahi wal-Hikmah; 
"inna-LLaha kana Latifan khabira 
And recite what is rehearsed to you in your homes, of the Signs of 
Allah and His Wisdom: for Allah understands the finest mysteries and 
is well-acquainted (with them). 
35 
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ইন্নাল্‌ মুছলিমীনা ওয়াল্‌ মুছলিমা-তি ওয়াল্‌ মু’মিনীনা ওয়াল্‌ মু’মিনা-তি ওয়াল্‌ ক'-নিতীনা 
ওয়াল্‌ ক'-নিতা-তি ওয়াসসা-দিক শনা ওয়াসসা-দিক"-তি ওয়াসসা-বিরীনা ওয়াসসা-বিরা- 
তি ওয়াল্‌ খা-শি‘ঈনা ওয়াল্‌ খা-শি‘আ-তি ওয়াল মুতাসাদ্দিকশনা ওয়াল্‌ মুতাসাদ্দিক'-তি 
ওয়াস্সা--ইমীনা ওয়াস্‌সা--ইমা-তি ওয়াল্‌ হ'-ফিজ “না ফুরুজাহুম্‌ ওয়াল্‌ হ' -ফিজ -তি 
ওয়ায:য-কিরীনাল্লা-হা কাছ 'রাওঁ ওয়ায য'-কিরা-তি (J) আ‘আদ্দাল্লা-হু লাহুম্‌ 
মাগফিরাতাওঁ ওয়া আজরান্‌ ‘আজ 'শমা-। 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


অবশ্যই আত্মসমৰ্পপকারা পুরুষ ও আত্মসমর্পপকারা নারা, মু'মিন পুরুষ ও মু'মিন নারা, অনুগত 
পুরুষ ও অনুগত নারা, সত্যবাদা পুরুষ ও সত্যবাদী নারা, ধৈর্যশাল পুরুষ ও ধৈর্যশাল নারা, 
বিনাত পুরুষ ও বিনীত নারা, দানশাল পুরুষ ও দানশাল নারা, সাওম পালনকারা পুরুষ ও সাওম 
পালনকারা নারা, যৌন অংগ হিফাযতকারা পুরুষ ও ঘৌন অংগ হিফাঘযতকারা নারা, আল্লাহ্‌কে 
অধিক স্মরণকারা পুরুষ ও অধিক স্মরণকারা নারা-হইহাদের জন্য আল্লাহ্‌ রাখিশ্নাছেন ক্ষমা ও 
মহা-প্রতিদান। 


"Innal-Muslimina wal-Muslimati wal-mu’-minina wal-mu’minati wal- 
qanitina wal qanitati was-sadiqina was-sadiqgati was-sabirina was- 
sabirati wal-khashi‘ ina wal--khashi-‘ati walmutasaddiqi-na wal- 
mutasaddiqgati was-sa-"imina was-sa-"imati wal-hafizina furujahum wal- 
hafizati wadh dhakirina-LLaha kathiranw-wadh dh akirati’a-‘adds 
LLahu lahum -maghfirratanw-wa °ajran ‘aZzima 

For Muslim men and women - for believing men and women, for 
devout men and women, for true men and women, for men and 
women who are patient and constant, for men and women who 
humble themselves, for men and women who give in Charity, for men 
and women who fast (and deny themselves), for men and women who 
guard their chastity, and for men and women who engage much in 
Allah’s praise,- for them has Allah prepared forgiveness and great 
reward. 
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ওয়া মা-কা-না লিমু’মিনিও ওয়ালা- মু’মিনাতিন্‌ ইয'-ক ণদ "ল্লা-হু ওয়া রাছুলুহু_আম্রান আই 
ইয়াকুনা লাহুমুল্‌ খিয়ারাতু মিন্‌ আমরিহিম (2) ওয়া মাই ইয়া‘সিল্লা-হা ওয়া রাছুলাহু ফাক দ্‌ 
দ'ল্লা দ'লা-লাম্‌ মুবীনা- ৷ 

আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুল কোন বিষয়ে নির্দেশ দিলে কোন মু'মিন পুরুষ কিংবা মু'মিন নারীর সে 


বিষয়ে ভিন্ন সিদ্ধান্তের অধিকার থাকিবে না। কেহ আল্লাহ্‌ এবং তাহার রাসুলকে অমান্য করিলে 
সে তো স্পষ্ট পথভ্রষ্ট হইবে। 


Wa ma kana li-Mu’mi-ninw-wa la Mu’-minatin °idha qada-LLahu wa 
Rasuluhu "amran °any-yakina lahumul-khiyaratu min "amrihim; wa 
many-ya‘-si-LLaha wa Rasulahu faqad dalla dalalammubina 
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Translation 


Itis not fitting for a Believer, man or woman, when a matter has been 
decided by Allah and His Messenger to have any option about their 
decision: if any one disobeys Allah and His Messenger, he is indeed on 
a clearly wrong Path. 
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ওয়া ইয্‌' তাক্‌ লু লিল্লায'ী ” আন্ন‘আমাল্লা-হু আলাইহি ওয়াআন্‌“আমৃতা ‘আলাইহি আমৃ্‌ছিক্‌ 

‘আলাইকা ঝাওজাকা ওয়াত্তাকিল্লা-হা ওয়া তুখ্‌ফী ফী নাফ্ছিকা মাল্লা-হু মুব্দীহি ওয়া তাখ্শান্না- 

ছা (£) ওয়াল্লা-হু আহ 'ক্ধু' আং তাখ্‌শা-হু (2) ফালাম্মা-ক'দ -ঝাইদুম্‌ মিন্হা-ওয়াত "রাং 

ঝাওয়াজনা-কাহা-লিকাই লা-ইয়াকুনা ‘আলাল্‌ মু’মিনীনা হ'রাজুন ফী আঝওয়া-জি 

আদ্‌‘ইয়া-ইহিম্‌ ইয'- ক'দ "ও মিনহুন্না ওয়াত'"রা- (2) ওয়া কা-না আম্রুল্লা-হি মার্ফ*উলা- 
| 


স্মরণ কর, আল্লাহ্‌ যাহাকে অনুগ্রহ করিম্নাছেন এবং তুমিও যাহার প্রতি অনুগ্রহ করিশ্নাছ্‌, তুমি 
তাহাকে বলিতেছিলে, ‘তুমি তোমার স্রীর সঙ্গে সম্পর্ক বজায় রাখ এবং আল্লাহ্‌কে ভয় কর!’ তুমি 
তোমার অন্তরে যাহা গোপন করিতেছ আল্লাহ্‌ তাহা প্রকাশ করিয়া দিতেছেন ; তুমি লোকভয় 
করিতেছিলে, অথচ আল্লাহ্‌কেই ভয় করা তোমার পক্ষে অধিকতর সংগত। অতঃপর যায়দ যখন 
করিলাম, যাহাতে মু'মিনদের পোষ্য পুত্রগণ নিজ স্রীর সঙ্গে বিবাহসুত্র ছিন্ন করিলে সেইসব 
রমণাকে বিবাহ করায় মু'মিনদের কোন বিঘ্ন না হয়। আল্লাহ্র আদেশ কার্যকরা হইয়াই থাকে। 


Wa °idh taqulu lilladhi ’an‘ama-LLahu ‘alayhi wa’an-‘amta ‘alayhi 

"amsik ‘alayka zaw-jaka wattaqi-LLaha wa tukhfi fi nafsika ma-LLahu 
mubdihi wa takh shannas. Wa-LLahu ’ahaqqu ’antakh-shah. Falamma 
qada ZLaydum-minha wataranzawwajnakaha likay la yakuna ‘alal-Mu’- 
minina harajun-fi "azwaji "ad-‘1ya-’ihim ’idha qadaw minhunna watara. 


Transliteration Wa kana ’amru-LLahi maf-‘ula 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Behold! You didst say to one who had received the grace of Allah and 
your favour: "Retain you (in wedlock) your wife, and fear Allah." But 
you didst hide in your heart that which Allah was about to make 
manifest: you didst fear the people, but it is more fitting that you 
shouldst fear Allah. Then when Zayd had dissolved (his marriage) with 
her, with the necessary (formality), We joined her in marriage to you: 
in order that (in future) there may be no difficulty to the Believers in 
(the matter of) marriage with the wives of their adopted sons, when 
the latter have dissolved with the necessary (formality) (their 
marriage) with them. And Allah‘s command must be fulfilled. 
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মা- কা-না ‘আলান্নাবিইয়ি মিন্‌ হ'রাজিং ফীমা- ফারাদ 'ল্লাহু লাহু (4) ছুন্নাতাল্লা-হি ফিল্লাযীনা 
খালাও মিং ক'াবলু (2) ওয়া কা-না আমরুল্লা-হি ক'াদারাম্‌ মাক 'দূরা- । 


আল্লাহ্‌ নবীর জন্য ঘাহা বিধিসম্মত করিয়াছেন তাহা করিতে তাহার জন্য কোন বাধা নাই। পুর্বে 
যেসব নবী অতীত হইয়া গিয়াছে, তাহাদের ক্ষেত্রেও ইহাই ছিল আল্লাহ্‌র বিধান। আল্লাহ্‌র বিধান 
সুনির্ধারিত। 

Ma kana ‘alan-Nabiyy1i min harajin fima farada-LLahu lah. Sunnata- 
LLahi filladhina khalaw min qabl. Wa kana °amru-LLahi qadaram- 
maqdura 

There can be no difficulty to the Prophet in what Allah has indicated 

to him as a duty. It was the practice (approved) of Allah amongst those 
of old that have passed away. And the command of Allahis a decrees 
determined. 


Tahse 
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আল্লাযীনা ইউবাল্লাগুনা রিছা-লা-তিল্লা-হি ওয়া ইয়াখ্‌শাওনাহ্‌ ওয়ালা- ইয়াখ্শাওনা আহ্‌ "দান 
ইল্লাল্লা-হা (2) ওয়া কাফা-বিল্লা-হি হ'ছীবা- ৷ 


তাহারা আল্লাহ্র বাশা প্রচার করিত এবং তীহাকে ভগ্ন করিত, আর আল্লাহ্‌কে ব্যতাত অন্য 
কাহাকেও ভয় করিত না। হিসাব গ্রহণে আল্লাহ্‌ই যথেষ্ট 


’Alladhina yuballaghuna Risalati-LLahi wa yakh-shawnahu wa la yakh 
shawna ’ahadan ’illa-LLah. Wa kafa bi-LLahi Hasiba 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


(It is the practice of those) who preach the messages of Allah, and fear 
Him, and fear none but Allah. And enough is Allah to call (men) to 
account. 
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মা-কা-না মুহ"ম্মাদুন্‌ আবা” আহ 'দিম্‌ মির্রিজা-লিকুম্‌ ওয়ালা-কির্‌ রাচুলাল্লা-হি ওয়া খা- 
তামান্‌ নাবিইয়ীনা (2) ওয়াকা-নাল্লা-হু বিকুল্লি শাইয়িন্‌ ‘আলীমা- ৷ 

মুহাম্মদ তোমাদের মধ্যে কোন পুরুষের পিতা নহে ; বরং সে আল্লাহ্র রাসুল এবং শেষ নবা। 
আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে সর্বজ্ঞ। 


Ma kana Mubammadun °aba °ahadimmir-ryalikum wa lakir-Rasula- 
LLahi wa Khataman-Nabiyyin; wa kana-LLahu bi-kulli shay-’in‘Alima 
Muhammad is not the father of any of your men, but (he is) the 
Messenger of Allah, and the Seal of the Prophets: and Allah has full 
knowledge of all things. 

EEE 5 NHI AN SSG ্্ণ 
ইয়া" আইয়ুহাল্লাযীনা আ-মানুষ্‌ 'কুরুল্লা-হা যি'করাং কাছ 'রা-। 
হে মন'মিনগণ ! তোমরা আল্লাহ্‌কে অধিক স্মরণ কর, 
Ya-’ayyuhalladhina ’amanudh-kuru-LLaha dhikran-kathira 


O you who believe! Celebrate the praises of Allah, and do this often; 
; 42 


[El 
ং 
Ed 
+ 
NV 
\ot\ 
OAIN 
NN 
ry 
[od ০ 
\০ 
E 
NN 
€ 


ওয়া ছাব্বিহু হু বুক্রাতাওঁ ওয়া আসীলা- । 
এবং সকাল-সন্ধ্যায় আল্লাহ্‌র পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা কর। 
Wa sabbibuhu bukratanw-wa °asila 
And glorify Him morning and evening. 
43 
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হুওয়াল্লাযঁ ইউসাল্লী ‘আলাইকুম্‌ ওয়া মালা-ইকাতুহু লিইউখ্রিজাকুম্‌ মিনাজ্জু'লুমা-তি 
ইলান্নুরি (2) ওয়া কা-না বিল্মু'মিনীনা রাহীমা-। 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


তিনি তোমাদের প্রতি অনুগ্রহ করেন এবং তাহার ফিরিশ্তাগণও তোমাদের জন্য অনুগ্রহ প্রার্থনা 
করে। অন্ধকার হইতে তোমাদেরকে আলোকে আনিবার জন্য, এবং তিনি মুমিনদের প্রতি পরম 
দয়ালু। 

Huwalladhi yusalli ‘alay-kum wa mala-’ikatuhu liyukh riyakum-mina: 
Zulumati "ilan-Nur; wa kana bil-Mu’-minina Rahima 

He it is Who sends blessings on you, as do His angels, that He may 
bring you out from the depths of Darkness into Light: and He is Full of 
Mercy to the Believers. 


2 >» £446- 1-8 - sale 723, 2 র্ 2 
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তাহি'ইয়াতুহুম্‌ ইয়াওমা ইয়াল্‌ক ওনাহু ছালা-মুন্‌ (₹) ওয়া আ‘আদ্দা লাহুম্‌ আজরাং কারীমা- । 
তিনি তাহাদের জন্য প্রস্তুত রাখিয়াছেন উত্তম প্রতিদান। 

Tahiyyatuhum Yawma yalqawnahu Salam; wa °a-‘adda lahum °Ajran- 
Karima 

Their salutation on the Day they meet Him will be "Peace!"; and He 
has prepared for them a generous Reward. 
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ইয়া আইযুহান্নাবিইয়ু ইন্না আর্ছাল্না-কা শাহিদাওঁ ওয়া মুবাশ্শিরাওঁ ওয়া নাযণীরা- । 


হে নবী! আমি তো তোমাকে পাঠাইয়াছি সাক্ষীরূপে এবং সুসংবাদদাতা ও সতকর্কারীরূপে, 
Ya-’ayyuhan-Nabiyyu °in-na °arsalnaka Shahidanw-wa Mubash 
Sshiranw-wa Nadhira 

O Prophet! Truly We have sent you as a Witness, a Bearer of Glad 
Tidings, and Warner,- 


02° z g ১০৫ -% 4 
Dies 34th Andes 6 


[8 


ওয়া দা-“ইয়ান্‌ ইলাল্লা-হি বিইয'নিহী ওয়া ছিরা-জাম্‌ মুনীরা-। 

আল্লাহ্র অনুমতিক্ৰমে তাহার দিকে আহ্বানকারারূপে এবং উজ্জ্বল প্রদাপরূপে। 

Wa Da-‘iyan-’ila-LLahi bi-"idhnihi wa Sirajam-Munira 

And as one who invites to Allah’s (grace) by His leave, and as a lamp 
spreading light. 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


DLS Ios EL ss 
ওয়া বাশ্শিরিল মু’মিনীনা বিআর্না লাহুম্‌ মিনাল্লা-হি ফাদ লাং কাবীরা- । 


তুমি মু’মিনদেরকে সুসংবাদ দাও ঘে, তাহাদের জন্য আল্লাহ্‌র নিকট রহিয়াছে মহাঅনুগ্রহ। 


Wa bash shiril Mu’-minina bi-"anna lahum-mina-LLahi Fadlankabira 
Then give the Glad Tidings to the Believers, that they shall have from 
Allah a very great Bounty. 
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ওয়ালা-তুতি ‘ইল কা-ফিরীনা ওয়াল্‌ মুনা-ফিক“ীনা ওয়াদা* আয '-হুম্‌ ওয়া তাওয়াক্কাল্‌ 
আলাল্লা-হি (2) ওয়া কাফা-বিল্লা-হি ওয়াকীলা- ৷ 

আর তুমি কাফির ও মুনাফিকদের কথা শুনিও না, উহাদের নির্যাতন উপেক্ষা করিও এবং নির্ভর 
করিও আল্লাহ্র উপর; কর্মবিধায়করূপে আল্লাহ্‌ই ঘযথেষ্ট। 
Wala tuti-‘il-kafirina wal-Munafiqina wa da‘-"adhahum wa tawakkal 
‘ala-LLah. Wa kafa bi-LLahi Wakila 
And obey not (the behests) of the Unbelievers and the Hypocrites, and 


heed not their annoyances, but put your Trust in Allah. For enough is 
Allah as a Disposer of affairs. 
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ইয়া" আইয়ুহাল্লায না আ-মানু” ইয"- নাকাহ 'তুমুল্‌ মু’মিনা-তি ছু ম্মা ত'ল্লাক'তুমূহুন্না মিং 
ক "বলি আং তামাচ্‌ছুহুন্না ফামা-লাকুম্‌ ‘আলাইহিন্না মিন্‌ ‘ইদ্দাতিং তা‘তাদ্দুনাহা- (₹) ফামাত্তি“্উ 
হুন্না ওয়া ছার্রিহু হুন্না ছারা-হ 1ং জামীলা- 


হে মু'মিনগণ ! তোমরা মু'মিন নারীগশকে বিবাহ করিবার পর উহাদেরকে স্পর্শ করিবার পূর্বে 
তালাক দিলে তোমাদের জন্য তাহাদের পালনীয় কোন ইদ্দত নাই ঘাহা তোমরা গণনা করিবে। 
তোমরা উহাদেরকে কিছু সামগ্রী দিবে এবং সৌজন্যের সঙ্গে উহাদেরকে বিদায় করিবে। 
Yg-’ayyuhalladhina ’a-manu ’idha nakabtumul-Mu’-minati thumma 
tallagtu-mu-hunna min qabli ’°an-ta-massu-hunna fama lakum 
‘alayhinna min ‘Iddatin ta‘-taddu naha famatti-‘uhunna wa sarrihu- 
hunna sarahan jJamila 
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Translation 


O you who believe! When you marry believing women, and then 
divorce them before you have touched them, no period of ‘ddat have 
you to count in respect of them: so give them a present. And set them 
freein a handsome manner. 


50 


sl Fd 
El EEA 


HAL BN BH ALI LEAL HEAL CIN INAS IGS ULL BL NEG 


ন 
\ 


C2 


EEE AD EFAS EOE EOS EEO 
UEICUAES CaN BOs BLL UL LLL MV OG WUE 


be EEE 


DHE NCES £5 25 LOLITA CELL 535 55 BB 


Ed 


ইয়া -আইয়ুহান্নাবিইয়ু ইন্না" আহ লাল্না-লাকা আঝওয়া- জাকাল্লা-তী”আ-তাইতা উজুরাহুন্না 
ওয়ামা-মালাকাত্‌ ইয়ামীনুকা মিম্মা-আফা-আল্লা-হু ‘আলাইকা ওয়া বানা-তি ‘আম্মিকা ওয়া 
বানা-তি ‘আম্মা-তিকা ওয়া বানা-তি খা-লিকা ওয়া বানা-তি খা-লা-তিকাল্লা-তী হা-জার্না 
মা‘আকা (হ) ওয়াম্রাআতাম্‌ মু’মিনাতান্‌ ইওঁ ওয়াহা'বাত্‌ নাফ্ছাহা- লিন্নাবিইয়ি ইন্‌ আরা-দান 
নাবিইয়ু আই ইয়াছতাংকিহ হা- (5) খালিসাতাল্লাকা মিং দূনিল মু’মিনীনা (2) ক'ণদ্‌ ‘আলিম্‌না- 
মা-ফারাদ'না- ‘আলাইহিম ফী”আৰঝওয়া-জিহিম্‌ ওয়ামা-মালাকাত্‌ আইমা-নুহুম্‌ লিকাইলা- 
ইয়াকুনা ‘আলাইকা হ"রাজুওঁ (2) ওয়া কা-নাল্লা-হু গাফুরার্‌ রাহ ীমা- । 


হে নবা ! আমি তোমার জন্য বৈধ করিয়াছি তোমার স্রাগশকে, ঘাহাদের মাহ্র তুমি প্রদান 
করিয্নাছ এবং বৈধ করিয়াছি ফাম় হিসাবে আল্লাহ্‌ তোমাকে ঘাহা দান করিয়াছেন তন্মধ্য হইতে 
যাহারা তোমার মালিকানাধান হইয়াছে তাহাদেরকে, এবং বিবাহের জন্য বৈধ করিয়াছি তোমার 
চাচার কন্যা ও ফুফুর কন্যাকে, মামার কন্যা ও খালার কন্যাকে, যাহারা তোমার সঙ্গে দেশ ত্যাগ 
করিয়াছে এবং কোন মু'মিন নারী নবার নিকট নিজকে নিবেদন করিলে এবং নবা তাহাকে 
বিবাহ করিতে চাহিলে সেও বৈধ- হঁহা বিশেষ করিম্না তোমারই জন্য, অন্য মু'মিনদের জন্য নয় ; 
যাহাতে তোমার কোন অসুবিধা না হয়। মুমিনদের স্রা এবং তাহাদের মালিকানাধান দাসিগণ 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Ya-’ayyuhan-Nabiyyu ’inna °ahlalna laka "azwa-Jakallati "atayta uj ura- 
hunna wa ma malakat yaminuka mim-ma °afa-’a-LLahu ‘alayka wa 

banati ‘ammika wa banati ‘ammatika wa banati khalika wa banati 

khalati--kallati hajarna ma‘ak; wamra-’atam-Mu’-minatan °inw- 
wahabat mnafsaha  lin-Nabiyyi °in  °aradan-Nabiyyu  °any- 
yastankibaha;khalisatal-laka min dunil-Mu’-minin; qad ‘alimna ma 

faradna ‘alayhim fi "azwajihim wa ma malakat "aymanuhum likayla 

yakiina ‘alayka haraj. Wa kana-LLahu Ghafurar-Rahima 


O Prophet! We have made lawful to you your wives to whom you 
have paid their dowers; and those whom your right hand possesses 
out of the prisoners of war whom Allah has assigned to you; and 
daughters of your paternal uncles and aunts, and daughters of your 
maternal uncles and aunts, who migrated (from Makka) with you; and 
any believing woman who dedicates her soul to the Prophet if the 
Prophet wishes to wed her; - this only for you, and not for the 
Believers (at large); We know what We have appointed for them as to 
their wives and the captives whom their right hands possess;- in order 
that there should be no difficulty for you. And Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful. 
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তুর্জী মাং তাশা--উ মিনহুন্না ওয়া তু'ব“৭" ইলাইকা মাং তাশা--উ (2) ওয়া মানিবৃতাগাইতা 
মিম্মান্‌ ‘আঝাল্তা ফালা-জুনা-হ'া ‘আলাইকা (2) যা-লিকা আদ্না” আং তাক "র্রা 
আ‘ইউনুহুননা ওয়ালা- ইয়াহ 'ঝার্না ওয়া ইয়ার্দ'ইনা বিমা-আ-তাইতাহুন্না কুল্লহুনা (2) ওয়াল্লা- 
হু ইয়া‘লামু মা-ফী কু'’লুবিকুম্‌ (2) ওয়া কা-নাল্লা-হু ‘আলীমান্‌ হ'লীমা- ৷ 
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তুমি উহাদের মধ্যে যাহাকে ইচ্ছা তোমার নিকট হইতে দুরে রাখিতে পার এবং যাহাকে ইচ্ছা 
তোমার নিকট স্থান দিতে পার। আর তুমি যাহাকে দুরে রাখিয়াছ তাহাকে কামনা করিলে 
তোমার কোন অপরাধ নাই। এই বিধান এইজন্য যে, ইহাতে উহাদের তুষ্টি সহজতর হইবে 
এবং উহারা দুঃখ পাইবে না আর উহাদেরকে তুমি যাহা দিবে তাহাতে উহাদের প্রত্যেকেই প্রীত 
থাকিবে। তোমাদের অস্তরে যাহা আছে আল্লাহ্‌ তাহা জানেন। আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, সহনশাল। 

TurjJi man-tasha-’u minhunna wa tu’-wi °ilayka man tasha’; wa 
manibtaghayta mimman ‘azalta fala junaha ‘alayk. Dhalika ’adna °an 
taqarra ’a‘-yunuhunna wa la yahzanna wa yardayna bima °ataytahunna 
kulluhunn; wa-LLahu ya‘-lamu ma fi qulubikum; wa kana-LLahu 
‘Al iman Halima 

You mayest defer (the turn of) any of them that you pleasest, and you 
mayest receive any you pleasest: and there is no blame on you if you 
invite one whose (turn) you had set aside. This were nigher to the 
cooling of their eyes, the prevention of their grief, and their 
satisfaction - that of all of them - with that which you have to give 
them: and Allah knows (all) that is in your hearts: and Allah is All- 
ees Most Forbearing. 
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লা-ইয়াহি লু লাকান্নিছা--উ মিম্‌ বা‘দু ওয়ালা“ আং তাবাদ্দালা বিহিন্না মিন্‌ আঝওয়া-জিওঁ 
ওয়ালাও আ‘জাবাকা হু'ছ্নুহুন্না ইল্লা-মা-মালাকাত্‌ ইয়ামীনুকা (4) ওয়াকা-নাল্লা-হু ‘আলা-কুল্লি 
শাইয়ির্‌ রাক শবা- । 


Uap 


ইহার পর, তোমার জন্য কোন নারী বৈধ নয় এবং তোমার স্রাদের পরিবর্তে অন্য স্রী গ্রহশও বৈধ 
নয় যদিও উহাদের সৌন্দর্য তোমাকে মুগ্ধ করে; তবে তোমার অধিকারভুক্ত দাসাঁদের ব্যাপারে 
এই বিধান প্ৰযোজ্য নয়। আল্লাহ্‌ সমস্ত কিছুর উপর তাক্ষু দৃষ্টি রাখেন। 

La yahillu lakan-nisa-"u mim-ba‘-du wa la ’an-ta-baddala bihinna min 
"azwadjinw-wa law °a‘-jabaka husnuhunna °illa ma malakat yaminuk; 
wa kana-LLahu ‘ala kulli shay-’ir-Raqiba 

Itis not lawful for you (to marry more) women after this, nor to 
change them for (other) wives, even though their beauty attract you, 
except any your right hand should possess (as handmaidens): and Allah 
does watch over all things. 
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ইয়া -আইযুহাল্লায'ীনা আ-মানু লা-তাদৃখুলু বুয়ুতান্‌ নাবিইয়ি ইল্লা আইইউ’য না লাকুম্‌ ইলা- 
তা'আ-মিন্‌ গাইরা না-জি ' রীনা ইনা-হু ()) ওয়ালা-কিন্‌ ইয'- দু“ঈতুম্‌ ফাদ্খুলূ ফাইয - 
তাণ'ইমৃতুম্‌ ফাংতাশিরূ ওয়ালা- মুছতা'নিছীনা লিহ"দীছি ন (১) ইন্না যণ-লিকুম্‌ কা-না 

ইউ'যি '্নাবিইয়া ফাইয়াছতাহ'যী মিংকুম্‌ (5) ওয়াল্লা-হু লা-ইয়াছৃতাহ'য়ী মিনাল্‌ হ'ক্কি' (5) 
ওয়া ইয -ছাআল্তুমূহুন্না মাতা-“আং ফাদআলু হুন্না মিওঁ ওয়ারা--ই হি'জা-বিন (2) য'ণ-লিকুম্‌ 
আত 'হারু লিকু লূবিকুম্‌ ওয়া কু'লূবিহিন্না; ওয়ামা- কা-না লাকুম আং তু'যু' রাছুলাল্লা-হি 
ওয়ালা" আং তাংকিহু' "আবঝওয়াজাহু মিম্‌ বা‘দিহী" আবাদান (১) ইন্না যণলিকুম কানা 
‘ইংদাল্লিহি ‘আজ মা- । 


হে মু'মিনগণ ! তোমাদেরকে অনুমতি দেওয়া না হইলে তোমরা আহাৰ্য প্রস্তুতির জন্য অপেক্ষা না 
করিয়া ভোজনের জন্য নবাগৃহে প্রবেশ করিও না। তবে তোমাদেরকে আহবান করিলে তোমরা 
প্রবেশ করিও এবং ভোজনশেষে চলিয়া যাইও ; তোমরা কথাবার্তায় মশগুল হইয়া পড়িও না। 
কারণ তোমাদের এহ আচরণ নবাকে পাড়া দেয়, সে তোমাদেরকে উঠাইয়া দিতে সংকোচ বোধ 
করে। কিন্তু আল্লাহ্‌ সত্য বলিতে সংকোচ বোধ করেন না। তোমরা তাহার পত্বাদের নিকট হইতে 
কিছু চাইলে পর্দার অস্তরাল হইতে চাইবে। এই বিধান তোমাদের ও তাহাদের হৃদয়ের জন্য 
অধিকতর পবিত্র। তোমাদের কাহারও পক্ষে আল্লাহ্‌র রাসুলকে কষ্ট দেওয়া সংগত নয় এবং 
তাহার মৃত্যুর পর তাভার পত্নীদেরকে বিবাহ করা তোমাদের জনা কখনও বৈধ নয়। আল্লাহ্‌র 
দৃষ্টিতে হহা ঘোরতর অপরাধ। 
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Ya-’ayyuhalladhina °amanu la tad-khulu buyiutan-Nabiyyi ‘illa 
"anyyu’dhana lakum °ila ta-“‘amin ghayra nazirina "inaghu wa lakin "idha 
du-‘itum fadkhulu fa-’idha ta-‘im-tum fantashiru wa la musta’ -nisina li- 
hadith. "Inna dhalikum kana yu’-dhin-Nabiyya fayastah-yf minkum; wa- 
LLahu la yas-tah-yi minal-haqq. Wa ’idha sa-’altumu-hunna mata-‘an 
fas-"aluhunna minw-wara-’1 hi-jab; dhalikum °at-haru l-qulu-bikum 
wa qulubihinn. Wa ma kana lakum °an-tu’-dhu Rasula-LLahi wa la ’an- 
tankihu ’azwajahui mimba‘dihi °abada. "Inna dhalikum kana ‘inda- 
LLahi ‘azima 


O you who believe! Enter not the Prophet's houses - until leave is 
given you,- for a meal, (and then) not (so early as) to wait for its 
preparation: but when you are invited, enter; and when you have 
taken your meal, disperse, without seeking familiar talk. Such 
(behaviour) annoys the Prophet: he is ashamed to dismiss you, but 
Allah is not ashamed (to tell you) the truth. And when you ask (his 
ladies) for anything you want, ask them from before a screen: that 
makes for greater purity for your hearts and for theirs. Nor is it right 
for you that you should annoy Allah’s Messenger, or that you should 
marry his widows after him at any time. Truly such a thing is in Allah’s 
sight an enormity. 
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ইং তুবৃদু শাইআন্‌ আও তুখফুহু ফাইম্নাল্লা-হা কা-না বিকুল্লি শাইয়িন্‌ ‘আলীমা- ৷ 

তোমরা কোন বিষয় প্রকাশ কর অথবা গোপন রাখ-আল্লাহ্‌ সর্বাবিষয়ে সর্বজ্ঞ। 

"In-tubdu shay-’an ’aw tukhfuhu fa-"inna-LLaha kana bi-kulli shay-’in 
‘alima 

Whether you reveal anything or conceal it, verily Allah has full 
knowledge of all things. 
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এরতিবর্ণায়ন 


লা- জুনা-হ'" ‘আলাইহিন্না ফী” আ-বা-~ইহিন্না ওয়ালা আব্না-~ইহিন্না ওয়ালা” ইখ্‌ওয়া-নিহিন্না 
ওয়ালা আব্না--ই ইখওয়া-নিহিন্না ওয়ালা" আবনা--ই আখাওয়া-তিহিন্না ওয়ালা- নিছা-~ইহিন্না 
ওয়ালা-মা-মালাকাত্‌ আইমা-নুহুন্না, ওয়াত্তাক নাল্লা-হা (2) ইয্নাল্লা-হা কা-না ‘আলা- কুল্লি 
শাইয়িং শাহীদা- । 


নবা-পত্নাদের জন্য তাহাদের পিতৃগণ, পুত্রগণ, ভ্রাতৃগণ, ভ্রাতম্পুত্রগণ, ভগ্বীপুত্রগণ, সেবিকাগশ 
এবং তাহাদের অধিকারভুক্ত দাস-দাসাগশের ব্যাপারে উহা পালন না করা অপরাধ নয়। হে নবা- 
পত্নীগশ! আল্লাহ্‌কে ভয় কর, আল্লাহ্‌ সমস্ত কিছু প্রত্যক্ষ করেন। 


La junaha ‘alayhinna fi "aba-’ihinna wa la "abna-’ihinna wa la "ikhwani- 
hinna wa la "abna-’1 "ikh-wanihinna wa la "abna-’1 "akhawatihinna wa 
la nisa-’ihinna wa la ma malakat "aymanuhunn. Wattaqina-LLah; ’inna- 
LLaha kana ‘ala kulli shay’in-Sha-hida 


There is no blame (on these ladies if they appear) before their fathers 
or their sons, their brothers, or their brother’s sons, or their sisters’ 
sons, or their women, or the (slaves) whom their right hands possess. 
And, (ladies), fear Allah; for Allah is Witness to all things. 
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ইয্নাল্লা-হা ওয়া- মালা--ইকাতাহ্‌ু ইউসাল্লুনা ‘আলান্‌ নাবিইয়ি (4) ইয়া "আইযুহাল্লাযীনা আ- 
মানু সাল্ল ‘আলাইহি ওয়া ছাল্লিমু তাছ্‌লীমা- ৷ 


আল্লাহ নবার প্রতি অনুগ্রহ করেন এবং তাঁহার ফিরিশ্তাগশও নবীর জন্য অনুগ্রহ প্রার্থনা করে। 

হে মু'মিনগণ ! তোমরাও নবার জন্য অনুগ্রহ প্রার্থনা কর এবং তাহাকে যথাযথভাবে সালাম 
জানাও। 

"Inna-LLaha wa Mala-’i-katahu yusalluna ‘alan-nabiyy; Ya- 
"ayyuhalladhina "amanu sallu ‘alayhi wa sallimu taslima 


| 


Allah and His angels send blessings on the Prophet: O you that 
believe! Send you blessings on him, and salute him with all respect. 


2 
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ইন্নাল্লায'ীনা ইউ'যু 'নাল্লা-হা ওয়া রাছুলাহু লা‘আনাহুমনল্লা-হু ফিদ্দুন্ইয়া- ওয়াল আ-খিরাতি ওয়া 
আ'আদ্দা লাহুম্‌ ‘আয "-বাম্‌ মুহীনা- । 


[3 


Page No # 1459 


http://facebook.com/islamer light 


56 


57 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


যাহারা আল্লাহ্‌ ও রাসুলকে পাড়া দেশ্ন, আল্লাহ্‌ তো তাহাদেরকে দুনিশ্না ও আখিরাতে অভিশপ্ত 
করেন এবং তিনি তাহাদের জন্য প্রস্ণুত রাখিয়াছেন লাপ্নুনাদায়ক শাস্তি 


"Innalladhina yu’-dhuna-LLaha wa Rasulahu la-‘ana-humu-LLahu 
fiddunya wal-’Akhirati wa ’a-‘adda lahum ‘Adhabam-muhina 

Those who annoy Allah and His Messenger - Allah has cursed them in 
this World and in the Hereafter, and has prepared for them a 
humiliating Punishment. 


Lt 2, > = EE EE 22 2 29022 292. = 522 Lina Bs 
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ওয়াল্লায'ঁনা ইউ'যু'নাল্‌ মু’মিনীনা ওয়াল্‌ মু’মিনা-তি বিগাইরি মাকতাছাবু ফাক দিহ  তামালু 
বুহৃতানাওঁ ওয়া ইছ্‌ ' মাম্‌ মুবীনা- ৷ 

যাহারা মু'মিন পুরুষ ও মু'মিন নারীদেরকে পাড়া দেয় এমন কোন অপরাধের জন্য যাহা তাহারা 
করে নাই ; তাহারা অপবাদের ও স্পষ্ট পাপের বোঝা বহন করে। 

Walladhina  yu’-dhunal-Mu’-minina wal-Mu’minati bi-ghayri 
maktasabu fagqadih-tamalu buhtananw-wa "ithmam-mubina 


And those who annoy believing men and women undeservedly, bear 
(on themselves) a calumny and a glaring sin. 
25 9 
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ইয়া "আইয়ুহারাবিইয়ু কু'ল্‌ লিআঝওয়া-জিকা ওয়া বানা-তিকা ওয়ানিছা--ইল্‌ মু’মিনীনা 
ইউদনীনা ‘আলাইহিন্না মিং জালাবীবিহিন্না (2) য'া-লিকা আদ্‌না "আই ইউ‘রাফ্‌না ফালা- 
ইউ’য ইনা (১) ওয়া কা-নাল্লা-হু গাফুরার্‌ রাহ ীীমা- । 


হে নবা ! তুমি তোমার স্রীগণকে, কন্যাগপকে ও ম্ননমিনদের নারীগশকে বল, তাহারা যেন 
হইবে, ফলে তাহাদেরকে উত্ত্যক্ত করা হইবে না। আল্লাহ্‌ ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু। 
Yg-’ayyuhan-Nabiyyu qul-li azwajika wa banatika wa nisa-’il-Mu’- 
minina yudnina ‘alay-hinna min jJalabibihinn; dhalika °adna °any- 
yu‘rafna fa-la yu’-dhayn. Wa kana-LLahu Ghafurar-Rahima 


Page No # 1460 


http://facebook.com/islamer light 


58 


59 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


O Prophet! Tell your wives and daughters, and the believing women, 

that they should cast their outer garments over their persons (when 

abroad): that is most convenient, that they should be known (as such) 

and not molested. And Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
SIMEON ST B30 0 C355 SAIN GES DOS 
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লাইল্লাম্‌ ইয়াংতাহিল্‌ মুনা-ফিকু'না ওয়াল্লায না ফী কু’লুবিহমি্‌ মারাদু' ও ওয়াল্‌ মুর্জিফুনা ফিল্‌ 
মাদীনাতি লানুগ্রিয়ান্নাকা বিহিম্‌ ছু ম্মা লা-ইউজা-বি'রনাকা ফীহা” ইল্লা-ক“লীলা- । 


মুনাফিকরা এবং ঘাহাদের অন্তরে ব্যাধি আছে এবং যাহারা নগরে গুজব রটনা করে তাহারা 
বিরত না হইলে আমি নিশ্চয়ই তাহাদের বিরুদ্বে তোমাকে প্রবল করিব ; ইহার পর এই নগরাতে 
তোমার প্রতিবেশারূপে উহারা সল্প সময়ই থাকিবে- 
la-’illam yantahil-Munafiquna walladhina fi qulubi-him-maradunw- 
wal-murjifuna fil-Madinati lanugh-riyannaka bihim thumma la 
yujawirunaka fiha °illa qalila 
Truly, if the Hypocrites, and those in whose hearts is a disease, and 
those who stir up sedition in the City, desist not, We shall certainly stir 
you up against them: Then will they not be able to stay in it as your 
neighbours for any length of time: 

A225 Vs AIG 31 Elis Of 
মাল্‌“উনীনা (৭) আইনামা-ছু’কি'ফু" উখিযূ’ ওয়াকু তৰিল তাক'তীলা- । 
অভিশপ্ত হইয়া ; উহাদেরকে যেখানেই পাওয়া যাইবে সেখানেই ধরা হইবে এবং নিদয়ভাবে হত্যা 
করা হইবে। 
mal‘inina "aynama thugifu "ukhidhu wa quttilu tagtila 
They shall have a curse on them: whenever they are found, they shall 
be seized and slain (without mercy). 


J EEE EIANES Ls DAE AMEE a 


[ৰ 


GAD 


ছুন্নাতাল্লা-হি ফিল্লায না খালাও মিং কা ব্লু (£) ওয়ালাং তাজিদা লিছুন্নাতিল্লা-হি তাবৃদীলা- 
পুর্বে যাহারা অতীত হইয়া গিয়াছে তাহাদের ব্যাপারে ইহাই ছিল আল্লাহ্‌র রীতি। তুমি কখনও 
আল্লাহ্‌র রাতিতে কোন পরিবর্তন পাইবে না। 
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sunnata-LLahi filladhina khalaw min qabl; wa lan tajida li-Sunnati- 
LLahi tabdila 


(Such was) the practice (approved) of Allah among those who lived 
aforetime: No change will you find in the practice (approved) of Allah. 
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be 


ইয়াছআলুকান্না-ছু ‘আনিছ্‌ছা-‘আতি (১) কু’ল্‌ ইন্নামা- ‘ইলমুহা- ‘ইংদাল্লা-হি (2) ওয়ামা- 
ইউদ্রীকা লা‘আল্লাছ্ছা-“‘আতা তাকুনু ক'রীবা-। 

লোকে তোমাকে কিয়ামত সম্পর্কে জিজ্ঞাসা করে। বল, ‘ইহার জ্ঞান কেবল আল্লাহ্রই আছে।' 
তুমি ইহা কা করিয়া জানিবে ? সম্ভবত কিয়ামত শাশ্বই হইয়া যাইতে পারে। 
Yas-"alukan-nasu ‘anis-Sa-‘ah; qul "innama ‘ilmuha ‘inda-LLah; wa 
ma yudrika la-‘allas-Sa-‘ata takinu qariba 

Men ask you concerning the Hour: Say, "The knowledge thereof is 
with Allah (alone)": and what will make you understand? - perchance 
the Hour is near! 


Sy 
(6 Na TIES OIA ANG) 


ইন্নাল্লা-হা লা‘আনাল্‌ কা-ফিরীনা ওয়া আ‘আদ্দা লাহুম্‌ ছা“ঈরা- । 


আল্লাহ্‌ কাফিরদেরকে অভিশপ্ত করিয়াছেন এবং তাহাদের জন্য প্রস্তুত রাখিয়াছেন ভ্বলন্ত অগ্নি 
"Inna-LLaha la-‘anal-Kafirina wa ’a-‘adda lahum Sa-‘ira 

Verily Allah has cursed the Unbelievers and prepared for them a 
Blazing Fire,- 


? 


oles JS UBSOIEY TEESE 


খা-লিদীনা ফীহা” আবাদাল্‌ (£) লা-ইয়াজিদুনা ওয়ালিইয়াওঁ ওয়া নাসীরা- । 
সেখানে উহারা স্থায়ী হইবে এবং উহারা কোন অভিভাবক ও সাহায্যকারী পাইবে না। 


Khalidina fiha ’abada; la yajiduna waliyyanw-Wwa la nasira 


To dwell therein for ever: no protector will they find, nor helper. 
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ইয়াওমা তুক 'ল্লাবু উজুহুহুম ফিন্না-রি ইয়াকৃ'লুনা ইয়া-লাইতানা-আত"''নাল্লাহা 
ওয়াআত '‘নার্রাছুলা- । 


যেদিন উহাদের মুখমণ্ডল অগ্নিতে উলটপালট করা হইবে সেদিন উহারা বলিবে, ‘হায়, আমরা 
যদি আল্লাহকে মানিতাম ও রাসুলকে মানিতাম!' 

Yawma tugallabu wuju-huhum fin-Nari yaquluna ya-laytana °ata‘-na- 
LLaha wa °"ata‘-nar-Rasula 

The Day that their faces will be turned upside down in the Fire, they 
will say: "Woe to us! Would that we had obeyed Allah and obeyed the 
Messenger!" 


DIME ss LB gs 36s 7 


ওয়া ক'-লূ রাব্বানা” ইন্না" আত"‘না-ছা-দাতানা- ওয়াকুবারা--আনা-ফাআদ 'ল্লনাছ ছাবীলা- 
| 

তাহারা আরও বলিবে, ‘হে আমাদের প্রতিপালক ! আমরা আমাদের নেতা ও প্রভাবশালাদের 

আনুগত্য করিয়াছিলাম এবং উহারা আমাদেরকে পথভ্রষ্ট করিয়াছিল ; 

Wa qalu Rabbana inna ’ata‘-na sadatana wa kubara-’ana fa-"adallunas- 
sabila 

And they would say: "Our Lord! We obeyed our chiefs and our great 
ones, and they misled us as to the (right) Path. 

ASE তেই 2টা ENE TONES EEE 68 


রাব্বানা"আ-তিহিম্‌ দি'‘ফাইনি মিনাল্‌ ‘আয ণ-বি ওয়াল্‌ ‘আনহুম লা‘নাং কাবীরা- । 


ep 


‘হে আমাদের প্রতিপালক! উহাদেরকে দ্বিগুণ শাস্তি দাও এবং উহাদেরকে দাও মহাঅভিসম্পাত!' 


Rabbana °atihim di‘-fayni minal-‘Adhabi wal-‘anhum La‘-nan-kabira 
"Our Lord! Give them double Penalty and curse them with a very great 
Curse!" 
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ইয়া "আইয়ুহাল্লাযনা আ-মানু লা-তাকুনু কাল্লাযীনা আ-য'ও মুছা-ফাবার্রাআহুল্লা-হু মিম্মা- 
ক'ণ-লু (2) ওয়া কা-না ‘ইংদাল্লা-হি ওয়াজীহা- ৷ 
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হে মুমিনগণ ! মুসাকে যাহারা ক্লেশ দিয়াছে তোমরা উহাদের ন্যায় হইও না; উহারা যাহা রটনা 
করিয়াছিল আল্লাহ্‌ উহা হইতে তাহাকে নির্দোষ প্রমাণ করেন; এবং আল্লাহ্র নিকট সে 
মর্যাদাবান! 

Ya-’ayyuhalladhina ’amanu la takunu kalladhina ’"adhaw Musa fabarra- 
"a-hu-LLahu mimma qalu; wa kana ‘inda-LLahi wajiha 

O you who believe! Be you not like those who vexed and insulted 
Musa, but Allah cleared him of the (calumnies) they had uttered: and 
he was honourable in Allah'‘s sight. 


EN SB dN EN ACS 
ইয়া" আইযুহাল্লাযীনা আ-মানুত্তাকু ল্লা-হা ওয়াকু লু ক'ণওলাং ছাদীদা-। 
হে মু'মিনগণ! আল্লাহ্‌কে ভয় কর এবং সতিক কথা বল; 
Ya-’ayyuhalladhina-"amanuttaqu-LLaha wa qulu qawlan-sadida 


O you who believe! Fear Allah, and (always) say a word directed to the 
Right: 
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ইউসলিহ'লাকুম্‌ আ‘মা-লাকুম ওয়া ইয়াগ্‌ফির্লাকুম্‌ যু'নুবাকুম্‌ (2) ওয়া মাই ইউতি “ইল্লা-হা 
ওয়া রাছুলাহু ফাক "দ্‌ ফা-ঝা ফাওবঝান্‌ ‘আজ 'শমা- । 


তাহা হইলে তিনি তোমাদের জন্য তোমাদের কর্ম ক্রটিমুক্ত করিবেন এবং তোমাদের পাপ ক্ষমা 
করিবেন। ঘাহারা আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের আনুগত্য করে, তাহারা অবশ্যই মহাসাফল্য অর্জন 
করিবে। 

Yuslih lakum ’a‘-mala-kum wa yaghfir lakum dhunu-bakum; wa many- 
yuti-“i-LLaha wa Rasulahu faqad faza fawzan ‘aZima 

That He may make your conduct whole and sound and forgive you 
your sins: He that obeys Allah and His Messenger, has already attained 
the highest achievement. 
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ইন্না- ‘আরাদ'নাল্‌ আমা-নাতা ‘আলাছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দি' ওয়াল্‌ জিবা-লি 
ফাআবাইনা আই ইয়াহ  মিল্নাহা- ওয়া আশফাক 'না মিন্হা- ওয়া হ'মালাহাল ইংছা-নু (2) 
ইন্নাহু কা-না জ 'লুমাং জাহুলা- । 
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আমি তো আসমান, যমীন ও পর্বতমালার প্রতি এই আমানত পেশ করিশয়াছিলাম, উহারা ইহা 

বহন করিতে অস্বীকার করিল এবং উহাতে শংকিত হইল, কিন্তু মানুষ উহা বহন করিল; সে তো 

অতিশয় জালিম, অতিশয় অজ্ঞ। 

"Inna ‘aradnal-Amana-ta ‘alas-Samawati wal-°Ardi wal-Jibali fa- 

"abayna ’anyyahbmilnaha wa °ashfaqna minha wa hamalahal-"Insan; 
Transliteration "Innahu kana Zaluman-Jahula 


We did indeed offer the Trust to the Heavens and the Earth and the 
Mountains; but they refused to undertake it, being afraid thereof: but 
Translation Man undertook it;- He was indeed unjust and foolish;- 
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লিইউ‘আয'যি'বাল্লা-হুল্‌ মুনা-ফিক “বীনা ওয়াল মুনাফিক 1-তি ওয়াল্‌ মুশরিকীনা ওয়াল্‌ মুশ্রিকা- 
তি ওয়া ইয়াত্বাল্লা-হু ‘আলাল্‌ মু’মিনীনা ওয়াল্‌ মু’মিনা-তি (2) ওয়াকা-নাল্লা-হু গাফুরার্‌ রাহ" 
শমা-। 


পরিণামে আল্লাহ্‌ মুনাফিক পুরুষ ও মুনাফিক নারা এবং মুশরিক পুরুষ ও মুশরিক নারাকে শাস্তি 
দিবেন এবং মু'মিন পুরুষ ও মু'মিন নারাকে ক্ষমা করিবেন! আল্লাহ্‌ ক্ষমাশাল, পরম দয়াল্ু। 
Li-yu-‘adh dhiba-LLahul-Munafiqina wal-Munafigati wal-Mushrikina 
wal-Mushrikati wa yatuiba-LLahu ‘alal-Mu’-minina wal-Mu’-minat; wa 
Transliteration kana-LLahu Ghafurar-Rahima 

(With the result) that Allah has to punish the Hypocrites, men and 
women, and the Unbelievers, men and women, and Allah turns in 
Mercy to the Believers, men and women: for Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful. 
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আলহ মৃদু লিল্লা-হিল্লাযী লাহু মা-ফিছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়ামা-ফিল্‌ আর্দি' ওয়া লাহুল হ'মৃদু 
প্রতিবর্ণাযন ফিল আ-খিরাতি (2) ওয়াহুওয়াল্‌ হ"কীমুল্‌ খাবীর । 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


সকল প্ৰশংসা আল্লাহ্র, যিনি আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে যাহা কিছু আছে সমস্ত কিছুরই মালিক 
এবং আখিরাতেও প্রশংসা তীহারই। তিনি প্রজ্ঞাময়, সর্ববিষয়ে অবহিত 
*Al-Hamdu-li-LLahilladhi lahu ma fissamawati wa ma fil-"ardi wa 
lahul-Hamdu fil-"Akhirah; wa Huwal-Hakimul-Khabir 

Praise be to Allah, to Whom belong all things in the heavens and on 
earth: to Him be Praise in the Hereafter: and He is Full of Wisdom, 
acquainted with all things. 


£2) 


0! 
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ইয়া‘লামু মা- ইয়ালিজু ফিল্‌ আর্দি' ওয়ামা- ইয়াখ্রুজু মিন্্‌হা-ওয়ামা-ইয়াংঝিলু মিনাছ্ছামা--ই 
ওয়ামা- ইয়া‘রুজু ফীহা- (2) ওয়া হুওয়ার্‌ রাহ মুল্‌ গাফুর । 


তিনি জানেন ঘাহা ভুমিতে প্রবেশ করে, ঘাহা উহা হহতে নির্গত হয় এবং ঘাহা আকাশ হইতে 
নাযিল হয় এবং যাহা কিছু উহাতে উখিত হয়। তিনিই পরম দয়ালু, অতিশয় ক্ষমাশাল। 
Ya‘-lamu ma yaliju fil-"ardi wa ma yakhruju minha wa ma yanzilu 
minas-sama’i wa ma ya‘-ruju fiha; wa Huwar-Rahimul-Ghafur 

He knows all that goes into the earth, and all that comes out thereof; 
all that comes down from the sky and all that ascends thereto and He 
is the Most Merciful, the Oft-Forgiving. 
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ওয়া ক'-লাল্লায'ীনা কাফারু লা- তা’তীনাছ্‌ ছা-“আতু (2) ক্‌ল্‌ বালা-ওয়া রাব্বী 
লাতা’তিইয়ান্নাকুম্‌ (১) ‘আ-লিমিল্‌ গাইবি (হ) লা- ইয়া‘ঝুবু ‘আন্হু মিছ্‌ ক 'ণ-লু য'র্রাতিং 
ফিছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়ালা-ফিল্‌ আর্দি' ওয়ালা" আসগারু মিং য'-লিকা ওয়ালা "আক্বারু 
ইল্লা-ফী কিতা-বিম্‌ মুবীন । 

কাফিররা বলে, ‘আমাদের নিকট কিয়ামত আসিবে না!’ বল, ‘'আসিবেই, শপথ আমার 
প্রতিপালকের, নিশ্চয্নই তোমাদের নিকট উহা আসিবে!’ তিনি অদৃশ্য সম্বন্ধে সম্যক পরিজ্ঞাত; 


আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে তাহার অগোচর নয় অগু পরিমাণ কিছু কিংবা তদপেক্ষা ক্ষুদূ অথবা 
বৃহৎ কিছু ; ইহার প্রত্যেকটি আছে সুস্পষ্ট কিতাবে। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Wa qalalladhina kafaru la ta’-tinas-Sa-‘ah; qul bala wa Rabbi lata’- 
tiyannakum ‘Alimil-ghayb. La ya‘-zubu ‘anhu mithqalu dh arratin 
fissamawati wa la fil-"ardi wa la "asgharu min dhalika wa la °akbaru 

"ila fi kitabim-mubin 


The Unbelievers say, "Never to us will come the Hour": Say, "Nay! But 
most surely, by my Lord, it will come upon you;- by Him Who knows 
the unseen,- from Whom iis not hidden the least little atom in the 
heavens or on earth: Nor is there anything less than that, or greater, 
butis in the Record Perspicuous: 


4 ECE \ ঙ f পপ Ee SNAG RE 27১ 
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লিইয়াজবিয়াল্লাযীনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুস্সা-লিহ -তি (2) উলা-~ইকা লাহুম্‌ মাগ্‌ফিরাতুওঁ 
ওয়ারিঝকু'ং কারীম । 

ইহা এইজন্য যে, যাহারা মু'মিন ও সংৎকর্মপরাহ্মণ তিনি তাহাদেরকে পুরস্কৃত করিবেন। 
ইহাদেরই জন্য আছে ক্ষমা ও সম্মানজনক রিযিক। 

Liyaj-zZiyalladhina ’°amanu wa ‘amilus-salihat; °ula-’ika lahum- 
Maghfiratunw-wa Rizqun karim 

That He may reward those who believe and work deeds of 
righteousness: for such is Forgiveness and a Sustenance Most 
Generous." 


0 
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ওয়াল্লাযীনা ছা*আও ফী” আয়া-তিনা- যু‘আজিবীনা উলা--ইকা লাহুম্‌ EE রিজঝিন্‌ 
আলীম। 
যাহারা আমার আশয়াতকে ব্যর্থ করিবার চেষ্টা করে তাহাদের জন্য রহিশ্নাছে ভহ্নংকর মর্মন্তুদ 
শাস্তি। 

Walladhina sa-‘aw fi "Ayatina mu-‘ajizina °ula’ika lahum ‘adh abv 
mir-ryzin ‘alim 

But those who strive against Our Signs, to frustrate them,- for such 

will be a Penalty,- a Punishment most humiliating. 


top 
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এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


ওয়া ইয়ারাল্লাষ“ীনা উতুল্‌ ‘ইলমাল্লাযী” উংঝিলা ইলাইকা মির্‌ রাব্বিকা হুওয়াল্‌ হ 'ক্বণ (১) 
ওয়া ইয়াহ্‌দী” ইলা-সিরা-তি'ল্‌ ‘আঝীঝিল্‌ হামীদ । 


ঘাহাদেরকে জ্ঞান দেওয়া হইয়াছে তাহারা জানে ঘে, তোমার প্রতিপালকের নিকট হহতে তোমার 
প্রতি যাহা অবতাণ হইয়াছে তাহাই সত্য ; ইহা পরাক্রমশালা প্রশংসার্হ আল্লাহ্র পথনির্দেশ করে। 
Wa yaralladhina °utul-‘ilmalladhi °unzila °"ilayka mir-Rabbika huwal- 
Haqqa wa yahdi ila Siratil-“Azizil-Hamid 


And those to whom knowledge has come see that the (Revelation) 
sent down to you from your Lord - that is the Truth, and that it guides 
to the Path of the Exalted (in might), Worthy of all praise. 


ওয়া ক'-লাল্লাযীনা কাফারু হাল্‌ নাদুলুকুম্‌ ‘আলা-রাজুলিইঁ ইউনাব্বিউকুম্‌ ইয -মুঝঝিক'তুম্‌ 
কুল্লা মুমাঝঝাকি'ন ()) ইন্নাকুম্‌ লাফী খাল্‌কি'ং জাদীদ। 


‘তোমাদের দেহ সম্পূর্ণ ছিনুভিন্‌ হইয়া পড়িলেও তোমরা নুতন সৃষ্টিরূপে উথিত হইবেই ?' 


Wa qalalladhina kafaru hal nadullukum ‘ala rajuliny-yunabbi-"ukum 
"idha muzziqtum kulla mumazzadin "innakum lafi khalqin-Jadid 


The Unbelievers say (in ridicule): "Shall we point out to you a man that 
will tell you, when you are all scattered to pieces in disintegration, that 
you shall (then be raised) in a New Creation? 


a 
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আফ্তারা- ‘আলাল্লা-হি কাযি'বান্‌ আম্‌ বিহী জিন্নাতুম্‌ (2) বালিল্লায না লা- ইউ’মিনুনা 
বিল্‌আ-খিরাতি ফিল্‌ ‘আয া-বি ওয়াদ্দ ।লা-লিল্‌ বা‘ঈদ । 


সে কি আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে মিথ্যা উদ্ভাবন করে অথবা সে কি উন্মাদ ? বস্তুত যাহারা আখিরাতে বিশ্বাস 
করে না তাহারা শাস্তি ও ঘোর বিভ্রান্তিতে রহিয়াছে। 
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"Aftara ‘ala-LLahi kadhiban °am-bihi Jinnah? Balilladhina la yu’- 
Transliteration Miniina bil-’Akhirati fil-Adhabi wad-Dalalil-ba‘id 

"Has he invented a falsehood against Allah, or has a spirit (seized) 

him?"- Nay, it is those who believe not in the Hereafter, that are in 
Translation (real) Penalty, and in farthest error. 
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আফালাম্‌ ইয়ারাও ইলা- মা-বাইনা আইদীহিম ওয়ামা- খালফাহুম মিনাছ্ছামা--ই ওয়াল্‌ আরদি' 
(2) ইন্‌ নাশা’ নাখছিফ বিহিমূল আরদ" আও নুছকি'ত' আলাইহিম কিছাফাম মিনাছ্ছামা--ই 
প্রতিবর্ণাযন (2) ইন্না ফী য'-লিকা লাআ-য়াতাল্‌ লিকুল্লি ‘আবদিম মুনীব। 


উহারা কি উহাদের সম্মুখে ও পশ্চাতে আসমান ও ঘমীনে যাহা আছে তাহার প্রতি লক্ষ্য করে না ? 
আমি ইচ্ছা করিলে উহাদেরকেসহ ভুমি ধসাইয়া দিব অথবা উহাদের উপর আকাশখণ্ডের পতন 


"Afalam yaraw °ila ma bayna ’aydihim wa ma kh alfahum-minas-same 
1 wal’ard? °In-nasha’ nakhsif bihimul-°arda ’aw nusqit ‘alayhim 
Transliteration Kisafam-minas-sama’. "Inna fi dhalika la-’Ayatalli-kulli ‘abdim-munib 


See they not what is before them and behind them, of the sky and the 
earth? If We wished, We could cause the earth to swallow them up, or 
cause a piece of the sky to fall upon them. Verily in this is a Sign for 
Translation every devotee that turns to Allah (in repentance). 
ঠে TATA EL TY ENTERS EE ULSI UENISs Ta 
ওয়া লাক"দ আ-তাইনা দা-উদা মিন্না- ফাদ'লাই (2) ইয়া-জিবা-লু আওবি'বী মা‘আহু 
এরতিবর্ণাযন  ওয়াত্ত'ইরা (হ) ওয়া আলান্না-লাহুল হ'দীদ। 


আমি নিশ্চন্নই দাউদের প্রতি অনুগ্রহ করিয়াছিলাম এবং আদেশ করিয়াছিলাম, ‘হে পর্বতমালা ! 

তোমরা দাউদের সঙ্গে আমার পবিত্রতা ঘোষণা কর' এবং বিহঙ্সকুলকেও, তাহার জন্য নমনীয় 
তরজমা করিয়াছিলাম লৌহ- 

Wa laqad °atayna Dawuda minna Fadla; ya-Jibalu "awwibi ma-‘ahu 
Transliteration Wat-tayr! Wa °alanna lahul-hadid 


Page No # 1469 


http://facebook.com/islamer light 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


We bestowed Grace aforetime on Dawud from ourselves: "O you 
Mountains! Sing you back the Praises of Allah with him! And you birds 
(also)! And We made the iron soft for him - 


DLAI) UE GLEN Bik A TH 
আনি‘মাল ছা-বিগা-তিওঁ ওয়া ক'ণদ্দির ফিছুছারদি ওয়া“মালু সা-লিহ'ন (2) ইন্নী বিমা- 
তা‘মালুনা বাসীর । 
‘যাহাতে তুমি পুর্ণ মাপের বর্ম তৈয়ার করিতে এবং রুননে পরিমাণ রক্ষা করিতে পার’ এবং 
তোমরা সৎকর্ম কর, তোমরা যাহা কিছু কর আমি উহার সম্যক দুষ্টা। 
’Ani‘-mal sabighatinw-wa qaddir fis-sardi wa‘-malu saliha; "inni bima 
ta‘-maluna Basir 
(Commanding), "Make you coast of mail, balancing well the rings of 
chain armour, and work you righteousness; for be sure | see (clearly) 
all that you do." 

12 


HRA eT 29 2 Erez * 2 Ria 24 EE EE eis dS a2 5 gt 5 
SIOUHAOA O23 RBM SUL FUL VS IIIT IL EMAL 


i 2 ০2 328 Hs 224s FOE OE Yi 2 
Ex: BG (OT. BEY SETS oY 45 


ওয়া লিছুলাইমা-নার্রীহ ' গুদুওউহা-শাহরুওঁ ওয়ারাওয়া-হু' হা-শাহরুওঁ (₹) ওয়া আছালনা- 
লাহু ‘আইনাল কি'ত্‌'রি (2) ওয়ামিনাল জিন্নি মাই ইয়া“মালু বাইনা ইয়াদাইহি বিইয'নি রাব্বিহী 
(2) ওয়া মাই ইয়াঝিগ মিনহুম ‘আন আমরিনা- নুযি'ক'হু মিন ‘আয "-বিছ্ছা“ঈর । 


আমি সুলায়মানের অধান করিয়াছিলাম বায়ুকে ঘাহা প্রভাতে এক মাসের পথ অতিক্রম করিত 
এবং সন্ধ্যায় এক মাসের পথ অতিক্রম করিত। আমি তাহার জন্য গলিত তামেের এক প্রসূবণশ 
প্ৰবাহিত করিয়াছিলাম। তাহার প্রতিপালকের অনুমতিক্ৰমে জিনদের কতক তাহার সম্মুখে কাজ 
করিত! উহাদের মধ্যে যে আমার নির্দেশ অমান্য করে তাহাকে আমি ভ্বলন্ত অগ্নি-শাস্তি আস্বাদন 
করাইব। 


Wa li-Sulaymanar-riha ghuduwwuha shahrunw-wa rawahuha shabhr. 
Wa °asalna lahu ‘aynal-qitr; wa minal-Jinni many-ya‘malu bayna 
yadayhi bi-’idhni Rabbih. Wa many-yazigh minhum ‘an °amrina 
nudhighu min ‘Adhabis-sa-‘ir 
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And to Sulayman (We made) the Wind (obedient): Its early morning 
(stride) was a month'’s (journey), and its evening (stride) was a month's 
(journey); and We made a Font of molten brass to flow for him; and 
there were Jinns that worked in front of him, by the leave of his Lord, 
and if any of them turned aside from our command, We made him 
taste of the Penalty of the Blazing Fire. 


bb >39, PE ER 592 ES NN CSE PE SF EEE RE 13 
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ইয়া“মালুনা লাহু মা-ইয়াশা--উ মিম্‌ মাহ -রীবা ওয়া তামা-ছ শলা ওয়া জিফা-নিং কাল 
জাওয়া-বি ওয়া কু'দূরির্‌ রা-ছিয়া-তিন (2) ই‘মালু "আ-লা দা-উদা শুকরাও (2) ওয়া 
ক"লীলুম মিন ‘ইবা-দিয়াশ্শাকুর । 


উহারা সুলায়মানের ইচ্ছানুষায়া প্রাসাদ, ভাস্কর্য, হাওযসদৃশ বৃহদাকার পাত্র এবং সুদৃঢ়ভাবে 
স্থাপিত ডেগ নির্মাণ করিত। আমি বলিগ্নাছিলাম, ‘হে দাউদ-পরিবার! কৃতজ্ঞতার সঙ্গে তোমরা 
কাজ করিতে থাক। আমার বান্দাদের মধ্যে অল্পই কৃতজ্ঞ! 

Ya‘-maluna lahui ma yasha-’u mim-mabhbariba wa tamathila wa Jifanin- 
kal-jawabi wa qudurir-rasiyat. "I‘-malu °Ala Da-wida shukra! Wa 
qalilum-min ‘ibadiyash-shakur 

They worked for him as he desired, (making) arches, images, basons 

as large as reservoirs, and (cooking) cauldrons fixed (in their places): 
"Work you, sons of Dawud, with thanks! but few of My servants are 
grateful!" 

14 


HEACLESIHUL SUI BS SIN IEV OH IASULEOIN ML ULSLL 
BINS BSL TIONED 
ফালাম্মা-ক দ ইনা-“আলাইহিল মাওতা মা-দাল্লাহুম ‘আলা- মাওতিহী-ইল্লা-দা--ব্বাতুল 
আরদি' তা'কুলু মিং ছাআতাহু (£) ফালাম্মা-খাররা তাবাইয়ানাতিল জিনু আল্লাও কা-নু 
ইয়া‘লামুনাল্‌ গাইবা মা-লাবিছু' ফিল ‘আয "-বিল মুহীন। 

যখন আমি সুলায়মানের মৃত্যু ঘটাইলাম তখন জিনদেরকে তাহার মৃত্যু বিষয় জানাইল কেবল 
মাটির পোকা যাহা তাহার লাঠি খাইতেছিল। যখন সে পড়িয়া গেল তখন জিনেরা বুঝিতে পারিল 


যে, উহারা ঘদি অদৃশ্য বিষয় অবগত থাকিত তাহা হইলে উহারা লাঙ্ননাদায্নক শাস্তিতে আবদ্ধ 
থাকিত না। 
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Falamma qadayna ‘alayhil-mawta ma dallahum ‘ala mawtiht °illa 
dabbatul-"ardi ta’-kulu minsa-’atah; falamma kharra tabayyanatil-Jinnu 
"al-law kanu ya‘laminal-ghayba ma labithu fil-‘adhabil-muhin 

Then, when We decreed (Sulayman’s) death, nothing showed them 
his death except a little worm of the earth, which kept (slowly) 
gnawing away at his staff: so when he fell down, the Jinns saw plainly 
that if they had known the unseen, they would not have tarried in the 
humiliating Penalty (of their task). 


Ne ELE SATE ISIE Ses al HCE 


লাক"দ্‌ কা-না লিছাবাইং ফী মাছকানিহিম্‌ আ-য়াতুং (হ) জান্নাতা-নি আই ইয়ামীনিওঁ ওয়াশিমা- 
লিং (£2) কুলু মির্‌ রিয'কি' EEE SEB বাল্দাতুং ত 'ইয়িবাতুওঁ ওয়া রাব্বুন্‌ 
গাফুর। 


সাবাবাসাদের জন্য তো উহাদের বাসভুমিতে ছিল এক নিদর্শন : দুইটি উদ্যান, একটি ডান 
রিযিক ভোগ কর এবং তাহার প্রতি কৃতজ্ঞতা প্রকাশ কর। উত্তম নগরা এবং ক্ষমাশাল 
প্রতিপালক!’ 

Laqad kana li-Saba-’in-fi maskanihim ’Ayah; jannatani "any-yamininw- 
wa sShimal. kulu mir-Rizqi Rabbikum wash-kurui lah; Baldatun- 
tayyibatunw-wa Rabbun Ghafur 

There was, for Saba, aforetime, a Sign in their home-land - two 
Gardens to the right and to the left. "Eat of the Sustenance (provided) 
by your Lord, and be grateful to Him: a territory fair and happy, and a 
Lord Oft-Forgiving! 
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ফাআ'‘রাদু' ফাআর্ছাল্‌না-‘আলাইহিম্‌ ছাইলাল্‌ ‘আরিমি ওয়া বাদ্দাল্না-হুম্‌ বিজান্নাতাইহিম্‌ 
জান্নাতাইনি য'ওয়া-তাই উকুলিন্‌ খামৃতি'ওঁ ওয়া আছ্‌'লিওঁ ওয়া শাইয়িম্‌ মিং ছিদ্‌রিং ক'ণলীল্‌ । 
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পরে উহারা অবাধ্য হহল। ফলে আমি উহাদের উপর প্রবাহিত করিলাম বাঁধভাঙ্গা বন্যা এবং 
উহাদের উদ্যান দুইটিকে পরিবর্তন করিয়া দিলাম এমন দুইটি উদ্যানে যাহাতে উৎপনূ হয় বিস্থাদ 
ফলমুল, ঝাউ গাছ এবং কিছু কুল গাছ। 

Fa-’a‘-radu fa-’arsalna ‘alayhim saylal-‘Arimi wa baddalnahum-bi- 
Jannatayhim jannatayni dhawatay °"ukulin khamtinw-wa °athlinw-wa 
Shay-’im-min-sidrin-qalil 

But they turned away (from Allah), and We sent against them the 
Flood (released) from the dams, and We converted their two garden 
(rows) into "gardens" producing bitter fruit, and tamarisks, and some 
few (stunted) Lote-trees. 


HARON EEA 

EIN) Gy 23 VAS Uj Rai SD 
য'-লিকা জাঝাইনা-হুম্‌ বিমা-কাফারু (2) ওয়া হাল্‌ নুজা-ঝী ইল্লাল্‌ কাফুর । 
আমি উহাদেরকে এই শাস্তি দিয়াছিলাম উহাদের কুফরার জন্য। আমি কৃতঘ্ ব্যতাত আর 
কাহাকেও এমন শাস্তি দেই না। 
Dhalika Jazaynahum-bima kafaru; wa hal nujazi "illal-kafur 
That was the Requital We gave them because they ungratefully 
rejected Faith: and never do We give (such) requital except to such as 
are ungrateful rejecters. 


£ 


L229? oe 22317259292 তর Ess 0০ I ECE ০১ 
SOEs ABUSING IM OI RLU 


5p 


Js a তু 


1 


ওয়া জা‘আল্না- বাইনাহুম্‌ ওয়া বাইনাল্‌ কু'রাল্লাতী বা-রাক্না-ফীহা-কু'রাং জ'-হিরাতাওঁ 
ওয়াক "দ্দার্না- ফীহাছ্‌ছাইরা (2) ছীরূ ফীহা-লায়া-লিয়া ওয়া আইইয়া-মান্‌ আ-মিনীন ৷ 


উহাদের ও ঘেসব জনপদের প্রতি আমি অনুগ্রহ করিম্নাছিলাম সেইগু লির মধ্যবতা স্থানে দৃশ্যমান 
বহ জনপদ স্থাপন করিয়াছিলাম এবং এসব জনপদে ভ্রমণের যথাযথ ব্যবস্থা করিয়াছিলাম এবং 
উহাদেরকে বলিয়াছিলাম, ‘তোমরা এইসব জনপদে নিরাপদে ভ্রমণ কর দিবস ও রজনাতে!' 


Wa Ja-‘alna baynahum wa baynal-Qurallati barakna fiha quran 
Zdhiratanw-wa qaddarna fihas-sayr; siru fiha layaliya wa ’ayyaman 
‘aminin 
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Between them and the Cities on which We had poured our blessings, 
We had placed Cities in prominent positions, and between them We 
had appointed stages of journey in due proportion: "Travel therein, 
secure, by and by day." 
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ফাক "-লূ রাব্বানা- বা-“ইদ বাইনা আছফা-রিনা- ওয়া জ'লামূ _আংফুছাহুম ফাজা*আল্না-হুম্‌ 
আহ "-দীছ ওয়া মাঝ্ঝাক'না-হুম্‌ কুল্লা মুমাঝ্ঝাকি'ন (4) ইন্না ফী য-লিকা লাআ-য়া-তিল 
লিকুল্লি সাব্বা-রিং শাকুর । 


কিন্তু উহারা বলিল, ‘হে আমাদের প্রতিপালক ! আমাদের সফরের মন্যিলের ব্যবধান বর্ধিত 
কর।' উহারা নিজেদের প্রতি জুলুম করিয়াছিল। ফলে আমি উহাদেরকে কাহিনীর বিষয়বস্ণুতে 
পরিণত করিলাম এবং উহাদেরকে ছিনুভিন্ন করিয়া দিলাম। ইহাতে প্রত্যেক ধৈর্যশাল, কৃতজ্ঞ 
ব্যক্তির জন্য নিদর্শন রহিয়াছে। 

Fagalu Rabbana ba-‘id bayna ’asfarrina wa zZala-mu ’anfusahum faja- 
‘al-nahum °ahaditha wa mazza-qnahum kulla mumazzaq. "Inna fi 
dhalika la-’Ayatil-likulli Sab-barin-shakir 

But they said: "Our Lord! Place longer distances between our journey- 
stages": but they wronged themselves (therein). At length We made 
them as a tale (that is told), and We dispersed them all in scattered 
fragments. Verily in this are Signs for every (soul that is) patiently 
constant and grateful. 
SED TLC ETE TES GETTY HENNE 2 
ওয়া লাক"দ্‌ সাদ্দাকা ‘আলাইহিম ইব্লীছু জ 'ন্নাহু ফাত্তাবা“উহু ইল্লা-ফারীকাম্‌ মিনাল্‌ 
মু'মিনীন ৷ 

উহাদের সম্বন্ধে ইব্লাস তাহার ধারণা সত্য প্রমাণ করিল, ফলে উহাদের মধ্যে একটি মুমিন দল 
ব্যতাত সকলেই তাহার অনুসরণ করিল; 

Wa laqad saddaqa ‘alayhim °Iblisu Zzannahu fattaba‘uhu °illa fariqam- 
minal-Mu’-minin 

And on them did Shaytan prove true his idea, and they followed him, 

all but a party that believed. 
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ওয়া মা- কা-না লাহু ‘আলাইহিম্‌ মিং ছুল্ত'-নিন্‌ ইল্লা-লিনা‘লামা মাই ইউ’মিনু বিলআ-খিরাতি 
মিম্মান্‌ হুওয়া মিন্হা- ফী শাক্কিওঁ (2) ওয়া রাববুকা ‘আলা-কুল্লি শাইয়িন্‌ হ'াফীজ ' । 

উহাদের উপর শয়তানের কোন আধিপত্য ছিল না। কাহারা আখিরাতে বিশ্রাসা এবং কাহারা 
উহাতে সন্দিহান তাহা প্রকাশ করিয়া দেওয়াই ছিল আমার উদ্দেশ্য। তোমার প্রতিপালক 
সর্ববিষয়ে হিফাযতকারা। 

Wa ma kana lahu ‘alayhim-min sultanin °illa li- na‘-lama many-yUu’- 
minu bil-"A-khirati mimman huwa minha fi shakk; wa Rabbuka ‘ala 
Kulli shay’in Hafiz 

But he had no authority over them,- except that We might test the 
man who believes in the Hereafter from him who is in doubt 
concerning it: and your Lord does watch over all things. 

BLINN IIS MG EE CAM £2 

ais S530 GS 

কু'লিদ ‘উল্লা্য বীনা ঝা‘আমৃতুম্‌ মিং দূনিল্লা-হি (হ) se মিছ্‌ ক'-লা য'র্রাতিং 
ফিছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়ালা-ফিল্‌ আর্দি' ওয়ামা- লাহুম্‌ ফীহিমা- মিং শির্কিওঁ ওয়ামা-লাহু 
মিন্হুম্‌ মিং জ'াহীর । 
করিতে। উহারা আকাশমণডলা ও পৃথিবাতে অনু পরিমাশ কিছুর মালিক নয়ন এবং এতদুভচ্ে 
উহাদের কোন অংশও নাই এবং উহাদের কেউ তাহার সহায়কও নয়।' 

Qulid-‘ulladhina za-‘amtum-minduni-LLah; la yam-likuna mithgala 
dharratin-fissamawati wa la fil-"ardi wa lahum fihima min sh  ir-kin 
wa ma lahu minhum-min-Zahir 


Say: "Call upon other (gods) whom you fancy, besides Allah: They have 
no power,- not the weight of an atom,- in the heavens or on earth: No 
(sort of) share have they therein, nor is any of them a helper to Allah. 
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oes SB: 2g 
নদী 2 cc HELLA 
DD py || ( J 2 2 


ওয়ালা- তাংফা‘উশ্শাফা-“আতু ‘ইংদাহু ইল্লা- লিমান্‌ আযি'না লাহু (2) হ"ত্তা "ইয'- 
ফুঝঝি‘আ ‘আং কু'লুবিহিম্‌ ক'-লূ মা-য'- (}) ক’-লা রাব্বুকুম ক'-লুল্‌ হক্ব (£) ওয়া 
হুওয়াল ‘আলিইয়ুল্‌ কাবীর । 


ঘাহাকে অনুমতি দেওয়া হয় সে ব্যতাঁত আল্লাহ্র নিকট কাহারও সুপারিশ ফলপ্ৰসু হইবে না। 
পরে যখন উহাদের অন্তর হইতে ভয় বিদুরিত হইবে তখন উহারা পরস্পরের মধ্যে জিজ্ঞাসাবাদ 
বলিম্নাছেন।' তিনি সমুচচ, মহান। 

Wa la yanfa-‘ush-shafa‘atu ‘indahu °illa liman °adhina lah. Hatta ’idha 
fuzzi-‘a ‘an-qulubihim qalu ma-dha gala Rabbukum? Qalul-Haqdq; wa 
Huwal-‘Aliyyul-kabir 


"No intercession can avail in His Presence, except for those for whom 
He has granted permission. So far (is this the case) that, when terror is 
removed from their hearts (at the Day of Judgment, then) will they 
say, ‘what is it that your Lord commanded? they will say, That which is 
true and just; and He is the Most High Most Great." 


~ El) 


SLB MN Zook of MB NAL, DL 0G SETS ১ + - 2 299 22 
EA PAB HIS ISIS HLS BY PINION OR S402 
কু'ল মাইইয়ার্‌ ঝুকু কুম্‌ মিনাছ্ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আর্দি' (2) কু'লিল্লা-হু ওয়া ইন্না" আও 
ইয়্যা-কুম্‌ লা‘আলা-হুদান্‌ আও ফী দ'লা-লিম্‌ মুবীন । 
বল, ‘আকাশমণডলাী ও পৃথিবা হইতে কে তোমাদেরকে রিযিক প্রদান করেন?’ বল, ‘আল্লাহ্‌ । হয় 
আমরা না হয় তোমরা সৎপথে স্থিত অথবা স্পষ্ট বিভ্রান্তিতে পতিত।' 
Qul many-yarzuqukum minas-samawati wal-"ard? Quli-LLahu wa 
"inna "aw °1yyakum la-‘ala hudan °aw fi dalalim-mubin 
Say: "Who gives you sustenance, from the heavens and the earth?" 
Say: "It is Allah; and certain it is that either we or you are on right 
guidance or in manifest error!" 


=> 424 22 4258 AAD TARE AEAC TA 
GBS FAIL EOLLSYI 
কু'ল্‌ লা-তুছ্আলুনা ‘আম্মা "আজ্রাম্‌না- ওয়ালা- নুছ্‌আলু ‘আম্মা- তা‘মালুন। 
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তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


তরজমা 


Transliteration 


বল, ‘আমাদের অপরাধের জন্য তোমাদেরকে জবাবদিহি করিতে হইবে না এবং তোমরা ঘাহা 
কর সে সম্পর্কে আমাদেরকেও জবাবদিহি করিতে হইবে না।' 
Qul-la tus-"aluna ‘amma ‘ajramna wa la nus-"alu ‘amma ta‘-malun 
Say: "You shall not be questioned as to our sins, nor shall we be 
questioned as to what you do." 
BAILED AS FAUUI EL BUS UGE 2 
কু'ল্‌ ইয়াজমা‘উ বাইনানা- রাব্বুনা- ছু ম্মা ইয়াফ্‌তাহু' বাইনানা- বিল্‌ হ'ক্কি' (2) ওয়া হুওয়াল্‌ 
ফাত্তা-হু'ল্‌ ‘আলীম । 


বল, ‘আমাদের প্রতিপালক আমাদের সকলকে একত্র করিবেন, অতঃপর তিনি আমাদের মধ্যে 
Qul yajma-‘u baynana Rabbuna thumma yaftahu baynana bil-haqdq; wa 
Hu-wal-Fat-tahbul-‘Alim 

Say: "Our Lord will gather us together and will in the end decide the 
matter between us (and you) in truth and justice: and He is the one to 
decide, the One Who knows all." 


2 94 92 b go mr , i) 
DEEL BAAN 2 N67 bsnl (OSG 55 
কু'ল্‌ আৱ্নিয়াল্লাযবীনা আলহ 1ক'তুম্‌ বিহী শুরাকা--আ কাল্লা- TEE 
‘আঝীঝুল্‌ হ কীম ৷ 


বল, ‘তোমরা আমাকে দেখাও ঘাহাদেরকে শরীকরূপে তীহার সঙ্গে জুড়িয়া দিয়াছ্‌ তাহাদেরকে। 
না, কখনও না, বরং তিনি আল্লাহ্‌ পরাক্রমশালা, পৃজ্ঞাময় ৷’ 

Qul’aruni-yalladhina °al-hagtum-bihishuraka-’a kal-la. Bal Huwa- 
LLahul-‘Azizul-Hakim 


27 


[a 


Say: "Show me those whom you have joined with Him as partners: by 

no means (can you). Nay, He is Allah, the Exalted in Power, the Wise." 
BOLLS NAS MHS HEI ails; 28 

ওয়ামা"আর্ছালনা-কা ইল্লা- কা--ফ্্‌ফাতাল্‌ লিন্না-ছি বাশীরাওঁ ওয়ানায'ণরাওঁ ওয়ালা- কির্না 

আক্‌ছ"রান্না-ছি লা- ইয়া“লামূন । 

আমি তো তোমাকে সমগ্র মানবজাতির প্রতি সুসংবাদদাতা ও সতকর্কারীরূপে প্রেরণ করিয়াছি ; 

কিন্তু অধিকাংশ মানুষ জানে না। 

Wa ma °arsalnaka °i1l-la kaff-atal-linnasi bashiranw-wa nadhiranw-wa 

lakinna ’"aktharan-nasi la-Ya‘lamiin 
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We have not sent you but as a universal (Messenger) to men, giving 
them glad tidings, and warning them (against sin), but most men 
Translation Understand not. 


= 5 2. 2 
SOI EALOEIN F035 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া ইয়াকু লুনা মাতা- হা-য'ণল্‌ ওয়া‘দু ইং কুংতুম্‌ সা-দিকীন। 
তাহারা জিজ্ঞাসা করে, ‘তোমরা যদি সত্যবাদী হও তবে বল, এই প্রতিশ্কৃতি কখন বাস্তবায়িত 
তরজমা হইবে?’ 
Transliteration Wa yaquluna mata hadhal-wa‘-du ’in-kuntum sadiqin 
They say: "When will this promise (come to pass) if you are telling the 
Translation truth?" 
CBDOLMELIIIILU LE 02 LSI HI 2 = js 30 
প্রতিবর্ণাযন কুল লাকুম্‌ মী‘আ-দু ইয়াওমিল লা-তাছ্‌তা’খিরুনা ‘আন্হু ছা-‘আতাওঁ ওয়ালা- তাছ্‌তাক "দিমুন। 
বল, ‘তোমাদের জন্য আছে এক নির্ধারিত দিবস, যাহা তোমরা মুহূর্তকাল বিলম্বিত করিতে 
তরজমা পারিবে না, আর তৃরান্রিতও করিতে পারিবে না।' 
Qul-lakum-mi-‘adu Yawmil-la tasta’-khiruna ‘anhu sa‘atanw-wa la 
Transliteration tastaq-dimiin 
Say: "The appointment to you is for a Day, which you cannot put back 
Translation for an hour nor put forward." 
£5 £ 31 


36335 BHOSGHUSs SBN e BOA SNIEs 
or 452 ই a \ ঞ নখ nH 2 চৰ ES ds 
“AN 35 SBN AiO) LR 3 G38 ass 03% O25) 


cn OCDE AEE TA MN GN SU ESA 
ওয়াক -লাল্লায ঁনা কাফারুূ লান্‌ নু’মিনা বিহা-যণল্‌ কু'রআ-নি ওয়ালা- বিল্লাযঁ বাইনা 
ইয়াদাইহি (2) ওয়ালাও তারা "ইযি'জ্জ 1-লিমুনা মাওক্‌ ফুনা ‘ইংদা রাব্বিহিম্‌ (হ) ইয়ার্র্জি*উ 


বা‘দু'হুম্‌ ইলা- বা‘দি'নিল্‌ ক'ওলা (₹) ইয়াক্‌লুল্লাযীনাছ্তুদ'‘ইফ্‌ু লিল্লায নাছ্‌্তাক্বারূ 
এতিবর্ণাযন লাওলা”আংতুম্‌ লাকুন্না- মু'মিনীন । 


} 


কাফিররা বলে, ‘আমরা এই কুরআনে কখনও বিশ্বাস করিব না, ইহার পুর্ববতী কিতাবসমুহেও 

নয়। হায়! তুমি যদি দেখিতে জালিমদেরকে ঘখন তাহাদের প্রতিপালকের সম্মুখে দণ্ডাম্মমান করা 

হইবে তখন উহারা পরস্পর বাদ-প্রতিবাদ করিতে থাকিবে, ঘাহাদেরকে দুর্বল মনে করা হইত 
তরজমা তাহারা ক্ষমতাদপাঁদেরকে বলিবে, তোমরা না থাকিলে আমরা অবশ্যই মু'মিন হইতাম!’ 
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Wa qalal-ladhina kafaru lan-nu’-mina bihadhal-Qur-’ani wa la billadhi 
bayna yadayh. wa law tara ’idhiz-Zadlimina mawqufuna ‘inda Rabbihim 
yarji-‘u ba‘-duhum °ila ba‘di-nil-qawl. Yaqulul-ladhi-nastud-‘“ifu 
lilladhinas-takbaru law la "antum lakunna Mu’-minin 


The Unbelievers say: "We shall neither believe in this scripture nor in 
(any) that (came) before it." Could you but see when the wrong-doers 
will be made to stand before their Lord, throwing back the word (of 
blame) on one another! Those who had been despised will say to the 
arrogant ones: "Had it not been for you, we should certainly have been 
believers!" 


=p 


2 852222. PE 9 pe i k= 2 ” চা 22 খোজ C 
BDO RS YS PACS NETENS TO PE TES TS EES OL ঠি ICES 


ক'ণ-লাল্লায'নাছৃতাক্বারু লিল্লায'নাছতুদ ‘ইফু" আনাহ্‌ 'নু সাদাদৃনা-কুম ‘আনিল্‌ হুদা-বা‘দা 
ইয' জা--আকুম্‌ বাল্‌ কুংতুম মুজরিমীন । 

‘তোমাদের নিকট সৎপথের দিশা আসিবার পর আমরা কি তোমাদেরকে উহা হইতে নিবৃত্ত 
করিয়াছিলাম ? বস্তুত তোমরাই তো ছিলে অপরাধী ।' 


Qalal-ladhinas-taskbaru-lilladhinas-tud-‘ifu ’°a-nahnu sadadnakum 
‘anil-Huda ba‘-da ’idh ja-"akum bal-kuntum-mujrimin 

The arrogant ones will say to those who had been despised: "Was it 
we who kept you back from Guidance after it reached you? Nay, 
rather, it was you who transgressed. 


SHE SAU ATO TEI BOG NILE HAL ENO Bhd NCI TEs 


Ed 
a প্লুত শপ dhs 
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ওয়াক "-লাল্লায “নাছ্‌তুদ '“ইফ্‌ লিল্লায নাছ্তাক্বারু বাল্‌ মাকরুল্‌ লাইলি ওয়ান্নাহা-রি ইয' 
তা'মুরূনানা “আন নাক্‌ফুরা বিল্লা-হি ওয়ানাজ‘আলা লাহু "আংদা-দাওঁ (£) ওয়া আছার্রুন্নাদা- 
মাতা লাম্মা- রাআউল্‌ ‘আয -বা (হ) ওয়াজা“আলনাল্‌ আগ্লা-লা ফী"আ‘নাকি'ল্লায শনা 
কাফারুূ (হ) হাল্‌ ইউজঝাওনা ইল্লা-মা- কা-নু ইয়া“মালূন ৷ 


দিবারাত্র চক্রান্তে লিপ্ত ছিলে, আমাদেরকে নির্দেশ দিয়াছিলে যেন আমরা আল্লাহ্‌কে অমান্য করি 
এবং তাহার শরাক স্থাপন করি।' যখন তাহারা শাস্তি প্রত্যক্ষ করিবে তখন তাহারা অনুতাপ 
গোপন রাখিবে এবং আমি কাফিরদের গলদেশে শৃংখল পরাহব। উহাদেরকে উহারা ঘাহা করিত 
তাহারই প্রতিফল দেওয়া হইবে। 


Wa  qalal-ladhinas-tud‘ifu  lilladhinas-takbari  bal-makrul-layli- 
wannabhari "idh ta’-murunana ’an-nakfura bi-Llahi wa naj-‘ala lahu 
"andada! Wa ’asarun-nadamata lamma ra-"awul-‘Adhab. wa jJa-‘alnal- 
"aghlala fi ’a‘-nagil ladhina kafaru; hal yujzawna °illa ma kanu ya‘- 
malun 

Those who had been despised will say to the arrogant ones: "Nay! It 
was a plot (of yours) by day and by night: Behold! You (constantly) 
ordered us to be ungrateful to Allah and to attribute equals to Him!" 
They will declare (their) repentance when they see the Penalty: We 
shall put yokes on the necks of the Unbelievers: It would only be a 
requital for their (ill) Deeds. 

ELA RS Ey Gia SENS Ga HG ULL; 3 


- 
Ld 
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ওয়ামা" আরছাল্না-ফী কা'র্ইয়াতিম্‌ মিন্‌ নাফীরিন্‌ ইল্লা-ক"-লা মুতরাফুহা” ইন্না 
বিমা”উরছিলতুম্‌ বিহী কা-ফিরুূন । 


যখনহ আমি কোন জনপদে সতকর্কারা প্রেরণ করিয়াছি উহার বিভ্তশালা অধিবাসারা 
বলিয়াছে, ‘তোমরা যাহাসহ প্রেরিত হইয়াছ আমরা তাহা প্রত্যাখ্যান করি!’ 
Wa ma ’arsalna fi qaryatim-min-Nadhirin °illa gala mutrafuha °inna 
bima °ursiltum bihi kafirun 
Never did We send a warner to a population, but the wealthy ones 
among them said: "We believe not in the (Message) with which you 
have been sent." 

GOALS SIMIAN, 3S 
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ওয়া ক'-লূ নাহ নু আক্‌ছ রু আম্‌ওয়া-লাওঁ ওয়াআওলা-দাওঁ ()) ওয়ামা- নাহ্‌ নু 
বিষু‘আয’'য'"বীন ৷ 


উহারা আরও বলিত, ‘আমরা ধনে-জনে সমৃদ্বিশালা ; সুতরাং আমাদেরকে কিছুতেই শাস্তি 
দেওয়া হইবে না!’ 

Wa galu nahnu ’aktharu "amwalanw wa "awladanw-wa ma nahnu bimu- 
‘adhdhabin 

They said: "We have more in wealth and in sons, and we cannot be 
punished." 

BOLI AISLES 5 THI GIM LLG 56 
কু'ল ইন্না রাব্বী ইয়াবছুতু রূরিঝক'লিমাই ইয়াশা--উ ওয়া ইয়াক'দিরু ওয়া লা-কিন্না 

আক্‌ছ '।রান্না-ছি লা-ইয়া‘লামুন ৷ 

বল, ‘আমার প্রতিপালক যাহার প্রতি ইচ্ছা তাহার রিযিক বর্ধিত করেন অথবা সীমিত করেন; 
কিন্তু অধিকাংশ লোকই ইহা জানে না!’ 

Qul °inna Rabbi yabsutur-Rizqa limany-yasha-"u wa yaqdiru wa 
lakinna °aktharan-nasi la ya‘-lamiin 

Say: "Verily my Lord enlarges and restricts the Provision to whom He 
pleases, but most men understand not." 


EM 
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ওয়ামাআম্ওয়া-লুকুম্‌ ওয়ালা "আওলা-দুকুম্‌ বিল্লাতী তুক"র্রিবুকুম্‌ ‘ইংদানা-ঝুল্‌ফা” ইল্লা- 
মান্‌ আ-মানা ওয়া ‘আমিলা সা-লিহ'ং (১) ফাউলা--ইকা লাহুম্‌ জাঝা--উদ্‌ দি“‘ফি বিমা- 
‘আমিলু ওয়াহুম্‌ ফিল্‌ গুরফা-তি আ-মিনুন ৷ 


তোমাদের ধন-সম্পদ ও সন্তান-সন্ততি এমন কিছু নহ্ন যাহা তোমাদেরকে আমার নিকটবতা 
করিয়া দিবে ; তবে যাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে, তাহারাই তাহাদের কর্মের জন্য পাইবে 
বহসশু প পুরস্কার; আর তাহারা প্রাসাদে নিরাপদে থাকিবে। 

Wa ma "amwalukum wa la "awladukum billati tuqarri-bukum ‘indana 
zulfa ’illa man ’"amana wa ‘amila saliha. Fa-"ula-’ika lahum Jaza-"ud- 


Transliteration di‘fi bima ‘amilu wa hum fil-ghurufati "aminiin 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Itis not your wealth nor your sons, that will bring you nearer to Us in 
degree: but only those who believe and work righteousness - these are 
the ones for whom there is a multiplied Reward for their deeds, while 
secure they (reside) in the dwellings on high! 


DOE NG EW Oia UB CFL OLS 


ওয়াল্লায' না ইয়াছ‘আওনা ফী”আ-য়া-তিনা- মু‘আ-জিঝীনা উলা--ইকা ফিল্‌ ‘আযণ-বি 
মুহ দ বুন। 


{ 


যাহারা আমার আয়াতকে ব্যর্থ করিবার চেষ্টা করিবে তাহারা শাস্তি ভোগ করিতে থাকিবে। 
Walladhina yas-‘awna fi °Ayatina mu-‘ajizina °ula-’ika fil-“‘Adhabi 
mubdarun 

Those who strive against Our Signs, to frustrate them, will be given 
over into Punishment. 


EXE 


2. 09,8003 22 94 2» 2. 4. Has [ é oP EE) 9০ nc BPR “~ 
= 25 EET EEE TE 25 EEE EE TSS ABTS SD IASTEITO) I 


কু'ল্‌ ইন্না রাব্বী ইয়াবৃছুতু 'র্‌ রিঝক লিমাই ইয়াশা--উ মিন্‌ ‘ইবা-দিহী ওয়া ইয়াক'দিরু লাহু 
(2) ওয়ামা"আংফাক'তুম্‌ মিং শাইয়িং ফাহুওয়া ইউখ্্‌লিফুহু (হ) ওয়াহুওয়া খাইরুর্‌ রা-ঝিকীন। 
বল, ‘আমার প্রতিপালক তো তাহার বান্দাদের মধ্যে যাহার প্রতি ইচ্ছা রিযিক বর্ধিত করেন এবং 
যাহার প্রতি হচ্ছা সামিত করেন! তোমরা যাহা কিছু ব্যয় করিবে তিনি তাহার প্রতিদান দিবেন। 
তিনিই শ্েষ্ঠ রিযিকদাতা।!' 

Qul °inna Rabbi yabsutur-Rizqa limany-yasha-"u min ‘ibadihi wa 
yadqdiru lah. Wa ma °anfaqtum-min-shay-’in-fa-Huwa yukhlifuh; wa 
Huwa khayrur-Raziqin 

Say: "Verily my Lord enlarges and restricts the Sustenance to such of 
his servants as He pleases: and nothing do you spend in the least (in 
His cause) but He replaces it: for He is the Best of those who grant 
Sustenance. 


DOUALA MNO SULA PEE 255 
ওয়া ইয়াওমা ইয়াহ 'শুরুহুম্‌ জামী‘আং ছু ম্মা ইয়াক লু লিল্‌মালা--ইকাতি আহা "উলাই ইয়্যা- 
কুম্‌ কা-নূ ইয়া‘বুদুন 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


স্মরণ কর, যেদিন তিনি ইহাদের সকলকে একত্র করিবেন, অতঃপর ফিরিশতাদেরকে জিজ্ঞাসা 
Wa Yawma yahb-shuruhum jami-‘an thumma yaqulu lil-mala-’ikati °a- 
ha-"ula-’i "iyyakum kanu ya‘-budun 

One Day He will gather them all together, and say to the angels, "Was 
it you that these men used to worship?" 


SE 29, ES Zea 520 0902.2, 5 8s _ Loses 2s 
BODIE GAOL BoBC LHIENAIALADE 


ক'-লূ ছুবহ -নাকা আংতা ওয়ালিইয়ুনা- মিং দুনিহিম (£) বাল্‌ কা-নূ ইয়া‘বুদুনাল্‌ জিন্না () 
আক্্‌ছ 'রুল্থম বিহিম্‌ মু’মিনুন ৷ 


তো পুজা করিত জিনদের এবং উহাদের অধিকাংশহ ছিল উহাদের প্রতি বিশ্বাসা। 

Qalu Subhanaka ’Anta Wali yyuna min-dunihim. Bal kant ya‘-budinal- 
Jinn;’aktharuhum-bihim-Mu’-miniin 

They will say, "Glory to You! Our (tie) is with You - as Protector - not 
with them. Nay, but they worshipped the Jinns: most of them believed 
in them." 


hie: ot 
৬ 


25d, kh Foun cto hod Loc. S1228 Ld Lo iol sl 
BRAID MONE IAB MN OIE HEIR IOC EO 


)C SUL 


El) 


ফাল্ইয়াওমা লা- ইয়াম্‌লিকু বা‘দু কুম্‌ লিবা‘দি'ন নাফ্‌*আওঁ ওয়ালা- দ"র্রাওঁ (2) ওয়ানাক্‌'লু 
লিল্লায না জ '1লামূ যু'কু' ‘আয "-বান্না-ৱিল্লাতী কুংতুম্‌ বিহা-তুকায'যি'বূন। 


‘আজ তোমাদের একে অন্যের উপকার কিংবা অপকার করিবার ক্ষমতা নাই!’ যাহারা জুলুম 
করিয়াছিল তাহাদেরকে বলিব, তোমরা ঘে অগ্নি-শাসন্তি অস্বীকার করিতে তাহা আস্বাদন কর।' 
Fal-Yawma la yamliku ba‘-dukum li-ba‘-din-naf-‘anw-wa la darra; wa 
naqulu llladhina Zalamu dhuqu ‘Adhaban-Naril-latt kuntum biha 
tukadhdhibin 

So on that Day no power shall they have over each other, for profit or 
harm: and We shall say to the wrong-doers, "Taste you the Penalty of 
the Fire,- the which you were wont to deny!" 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Ne 


a Som EE 29 512 9 ie $ 
TALES ASU OE FE HIE OULU NDE Es LANE 5 


তে Li NC) EG FN IEA IES SRLS 


ওয়া ইয'-তুত্লা-“আলাইহিম্‌ আ-য়া-তুনা-বাইয়িনা-তিং ক'া-লূ মা- হা-য'ণ"ইল্লা-রাজুলুই 
ইউরীদু আই ইয়াসুদ্দাকুম্‌ ‘আম্মা- কা-না ইয়া‘বুদু আ-বা--উকুম্‌ (হ) ওয়াক '-লূ মা- হা- 
যা”ইল্লা"ইফকুম্‌ মুফ্‌তারাওঁ- (2) ওয়া ক'-লাল্লায না কাফারু লিল্‌ হ'ক্কি' লাম্মা- 
জা-আনহ্থম্‌ ()) ইন্‌ হা-যা”ইল্লা-ছিহ রুম্‌ মুবীন । 


হহাদের নিকট যখন আমার সুস্পষ্ট আয়াতসমুহ তিলাওয়াত করা হয় তখন হহারা বলে, 
‘তোমাদের পূর্বপুরুষ যাহার ‘ইবাদত করিত এই ব্যক্তিই তো তাহার ‘ইবাদতে তোমাদেরকে বাধা 
দিতে চায়।’ ইহারা আরও বলে, ‘ইহা তো মিথ্যা উদ্ভাবন ব্যতীত কিছু নয়,’ এবং কাফিরদের 
নিকট ঘখন সত্য আসে তখন উহারা বলে, ‘ইহা তো এক সুস্পষ্ট জাদু ৷' 
a ’idha tutla ‘alayhim °Ayatuna Bayyinatin qali ma hadha °illa 
rajuluny-yuridu ’any-yasuddakum ‘amma kana ya‘-budu ’aba-"ukum. 
Wa gallu ma hadha ’illa "ifkum-muftara! Wa qalalladhina kafaru lil- 
Hadqqi lamma jJa-"ahum ’in hadha ’illa sihrum-mubin 
When Our Clear Signs are rehearsed to them, they say, "This is only a 
man who wishes to hinder you from the (worship) which your fathers 
practised." And they say, "This is only a falsehood invented!" and the 
Unbelievers say of the Truth wher it comes to them, "This is nothing 
but evident magic!" 
BALLS A sil; 
ওয়ামা" আ-তাইনা-হুম্‌ মিং কুতুবিই ইয়াদ্রু্ুনাহা- ওয়ামা”আর্ছাল্না "ইলাইহিম্‌ ক 'ব্লাকা 
মিন নাযণীর। 

আমি হহাদেরকে পুর্বে কোন কিতাব দেই নাই যাহা হহারা অধ্যয়ন করিত এবং তোমার পুর্বে 
হহাদের নিকট কোন সতকর্কারাও প্রেরণ করি নাই। 

Wa ma °atay-nahum-min-kutubiny-yadrusinaha wa ma °arsalna 
"ilayhim qablaka min-Nadhir 

But We had not given them Books which they could study, nor sent 
messengers to them before you as Warners. 


co 
Vell 


Se 2A LSAT EECA 45 ১০৪ [i542 5:4, 572, 45 
CED AGOEHIS ASIANA UE ALLS BBL OINON 


ওয়া কায'য"বাল্লায না মিং ক'বলিহিম্‌ ()) ওয়ামা- বালাগু মি‘শা-রা মা"-আ-তাইনা-হুম্‌ 
ফাকায'য"বূ রুদ্ছুলী (-%) ফাকাইফা কা-না নাকীর ৷ 
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হহাদের পুর্বব্তারাও মিথ্যা আরোপ করিয়াছিল। উহাদেরকে আমি যাহা দিয়াছিলাম, ইহারা 

তাহার এক-দশমাংশও পায় নাই, তনুও উহারা আমার রাসুলদেরকে মিথ্যাবাদা বলিয়াছিল। 
তরজমা ফলে কত ভয়ংকর হইয়াছিল আমার শাস্তি। 

Wa kadh dhabal-ladhina min qablihim wa ma balaghu mi‘-shara ma 
Transliteration "adtaynahum fakadhdhabu rusuli; fa-kayfa kana nakir 


And their predecessors rejected (the Truth); these have not received a 
tenth of what We had granted to those: yet when they rejected My 
Translation Ce how (terrible) was My rejection (of them)! 


Le 152 ৬ EE) 2 AX 24 ০- = se 41S 3& 
ES IBA N50 LG ES S585 Gc 43225 CN EEA E AEE 


SMALE GHOSTS) 
কুল ইন্নামা" আ‘ইজু কুম্‌ বিওয়া-হি'দাতিন্‌ (£) আং তাক্‌ু মূ লিল্পা-হি মাছ’ না- ওয়া ফুরা-দা- 
ছু ম্মা তাতাফাক্কারূ (&) মা-বিসা-হি'বিকুম্‌ মিং জিন্নাতিন্‌ (2) ইন্‌ হুওয়া ইল্লা-নাযীরুল্‌ 
এরতিবর্ণাযন  লাকুম্‌ বাইনা ইয়াদাই ‘আয -বিং শাদীদ । 


a 
ll 


@ 


বল, ‘আমি তোমাদেরকে একটি বিষয়ে উপদেশ দিতেছি : তোমরা আল্লাহ্র উদ্দেশ্যে দুই-দুইজন 

অথবা এক-একজন করিয়া দাড়াও, অতঃপর তোমরা চিন্তা করিয়া দেখ-তোমাদের সঙ্গী আদৌ 
তরজমা উন্মাদ নয়। সে তো আসনু কঠিন শাস্তি সম্পর্কে তোমাদের সতক্কারা মাত্র 

Qul "innama ’°a-‘izukum-bi-wahidah; "an-taqumu li-LLahi mathna wa 

furada thumma tatafakkaru; ma bi-Sahibikum-min-jJinnah; "in huwa 
Transliteration "Illa Nadhirul-la-kum-bayna yaday ‘Adhabin shadid 

Say: "lI do admonish you on one point: that you do stand up before 

Allah - (It may be) in pairs, or (it may be) singly,- and reflect (within 

yourselves): your Companion is not possessed: he is no less than a 
Translation Warner to you, in face of a terrible LEN: y 


কু লুযা= হাআল্‌তুকুম সিন আজরিং ফাহুওয়া লাকুম ) EE: ‘আলাল্লা-হি (£) 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া হুওয়া ‘আলা- কুল্লি শাইয়িং শাহীদ ৷ 

বল, ‘আমি তোমাদের নিকট কোন পারিশমিক চাই না, তাহা তো তোমাদেরই ; আমার পুরস্কার 
তরজমা তো আছে আল্লাহ্র নিকট এবং তিনি সর্ববিষয়ে দুৃষ্টা।' 

Qul ma sa-’al-tukum-min °ajrin fa-huwa lakum; ’in °ajriya °illa ‘ala- 
Transliteration LLah; wa Huwa ‘ala kulli shay-’in-shahid 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


এতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Say: "No reward do I ask of you: it is (all) in your interest: my reward is 
only due from Allah: And He is witness to all things." 


| € hs 5, fl ঠ z £ 
JLB GALI G50 


[E) 


কু'ল ইন্না রাব্বী ইয়াক'যি'ফু বিল্হ"ক্কি' ‘আল্লা-মুল্‌ গুয়ুব । 


বল, ‘আমার প্রতিপালক সত্যের দ্বারা অসত্যকে আঘাত করেন ; তিনি অদৃশ্যের পরিজ্ঞাতা।' 
Qul "inna Rabbi yaqdhifu bil-Haqaqi ‘Allamul-ghuyub 
Say: "Verily my Lord does cast the (mantle of) Truth (over His servants 
Say: "The Truth has arrived, and Falsehood neither creates anything 
new, nor restores anything." 

Diss BALI SAE 
কু'ল্‌ জা-আল্‌ হ"ন্ধু' ওয়ামা- ইউবৃদিউল্‌ বা-তি'লু ওয়ামা- ইউ‘ঈদ। 
বল, ‘সত্য আসিয়াছে এবং অসত্য না পারে নুতন কিছু সৃজন করিতে, আর না পারে পুনরাবৃত্তি 
করিতে!’ 
Qul Ja-"al-Haqqu wa ma yubdi-"ul-Batilu wa ma yu‘id 


৩ 


ৰ 924 FE) 


ss 29, Ld 9 2442 Ps 220-8 [9 ST 2 
JUL LS) BOGE BOEING Gk FSA DBE BC 


কু’ ল্‌ ইং দ'লাল্তু ফাইন্নামা "আদি নু ‘আলা-নাফ্ছী (হ) ওয়াইনিহ্‌ৃতাদাইতু ফাবিমা-ইউহ ৭" 
ইলাইয়া রাব্বী (2) ইন্নাহু ছামী“উং ক'ণরীব্‌ । 


ঢ 


বল, ‘আমি বিভ্ৰান্ত হইলে বিল্রান্তির পরিণাম আমারই এবং যদি আমি সৎপথে থাকি তবে তাহা 
এইজন্য যে, আমার প্রতি আমার প্রতিপালক ওহা প্রেরশ করেন! তিনি সর্বশোতা, সন্নিকট।' 


Qul ’in dalaltu fa-’inna-ma °adillu ‘ala nafsi; wa-’inih-tadautu fabima 
yuhi ’ilayya Rabbi; "innahu Sami‘un-Qarib 

Say: "If lam astray, I only stray to the loss of my own soul: but if | 
receive guidance, it is because of the inspiration of my Lord to me: it is 
He Who hears all things, and is (ever) near." 

DAIL SICILY BN Ts 
ওয়া লাও তারা "ইয' ফাঝি“উ ফালা- ফাওতা ওয়া উখিযূ' মিম্‌ মাকা-নিং ক'ণরীব্‌ । 


তুমি যদি দেখিতে ঘখন ইহারা ভীত-বিহবল হইয়া পড়িবে, তখন হহারা অব্যাহতি পাইবে না 
এবং ইহারা নিকটস্থ স্থান হইতে ধৃত হইবে, 


Wa law tara °idh faz'i-“u fala fawta wa °ukhidhu mim-makanin-qarib 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


If you could but see when they will quake with terror; but then there 
will be no escape (for them), and they will be seized from a position 
(quite) near. 


{shes 


FE 5 ৰথ i bo 9 = 1 29 
LAOS PAA GN Ul BUSS 
2 ড 


ওয়া ক'-লূু” আ-মায্না- বিহী (₹) ওয়া আম্না- লাহুমুত্তানা-উত্ মিম্‌ মাকা-নিম্‌ বা‘ঈদ্‌ । 

এবং ইহারা বলিবে, ‘আমরা তাহাতে ঈমান আনিলাম।' কিন্তু এত দুরবতাী স্থান হইতে উহারা 
নাগাল পাইবে কিরূপে ? 

Wa qalu "amanna bih; wa anna lahumuttana-wushu mim-makanim-ba- 
“qd 

And they will say, "We do believe (now) in the (Truth)"; but how could 

they receive (Faith) from a position (so far off - 


AS 2 24? a BR Da RH Es 2900245 
IMS SLO TLD OBIE ELS A SS 


PNR 


[9 


ওয়া ক'ণদ্‌ কাফারূ বিহী মিং ক'ণব্লু (হ) ওয়া ইয়াক'যি'ফুনা বিল্গাইবি মিম্‌ মাকা-নিম্‌ বা‘ঈদ্‌ । 
ছুঁড়িয়া মারিত। 

Wa qad kafaru bihi min qablu wa yaqdhifuna bil-ghaybi mim-makanim- 
ba-‘id 


Seeing that they did reject Faith (entirely) before, and that they 
(continually) cast (slanders) on the unseen from a position far off? 

) EEL EE TOS ES REE COTES A CC EEE 
ওয়া হ শলা বাইনাহুম্‌ ওয়া বাইনা মা-ইয়াশ্তাহুনা কামা-ফু‘ইলা বিআশইয়া-“ইহিম্‌ মিং ক'ণবলু 
(5) ইন্নাহুম্‌ কা-নূ ফী শাক্িম্‌ মুরীব । 

ইহাদের ও ইহাদের বাসনার মধ্যে অস্তরাল করা হইয়াছে, যেমন পুর্বে করা হইয়াছিল ইহাদের 
সমপস্থাদের ক্ষেত্রে । উহারা ছিল বিভ্রান্তিকর সন্দেহের মধ্যে 

Wa hila baynahum wa bayna ma yash-tahina kama fu-‘ila bi-"ash ya 
‘himmin-qabl;”innahum kanu fi shakkim-murib 

And between them and their desires, is placed a barrier, as was done 
in the past with their partisans: for they were indeed in suspicious 
(disquieting) doubt. 


Up 
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আল্‌ হ'মদু লিল্লা-হি ফা-তি'রিছ্ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আর্দি' জা‘ইলিল্‌ মালা--ইকাতি রুদ্ুলান্‌ 
উলী”আজনিহ"তিম্মাছ্‌ না- ওয়া ছু’ লা-ছ 1 ওয়া রুবা-“আ (2) ইয়াঝীদু ফিল্‌ খাল্কি' মা- 
ইয়াশা--উ (১) ই্নাল্লা-হা আ‘লা-কুল্লি শাইয়িং ক'াদীর । 


সকল প্রশংসা আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার সৃষ্টিকতা আল্লাহ্রহ-যিনি বাশাবাহক করেন 
বৃদ্নি করেন৷ আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে সর্বশক্তিমান। 

*Al-Hamdu l-LLahi Fatiris-Samawati wal-"ardi ja‘ilil-mala-’ikati 
rusulan °uli-"ajnihatim-mathna wa thulatha wa ruba‘; yazidu fil-khalqi 
ma yasha’; "inna-LLaha ‘ala kulli shay-’in-Qadir 

Praise be to Allah, Who created (out of nothing) the heavens and the 
earth, Who made the Angels, messengers with wings - two, or three, 
or four (pairs): He adds to Creation as He pleases: for Allah has power 
over all things. 


FE) b y [9 ) 
ADNAN L242 iss LAL BNL LB 4 (274) NLT L2E HANES 


b 


CG 


মা ইয়াফ্তাহি ল্লা-হু লিন্না-ছি মির্‌ রাহ 'মাতিং ফালা- মুম্‌ছিকা লাহা- (₹) ওয়া মা- ইউমৃ্‌ছিক 
()) ফালা- মুরূছিলা লাহু মিম্‌ বা“দিহী (2) ওয়া হুওয়াল ‘আঝীঝুল হাকীম ৷ 


আল্লাহ্‌ মানুষের প্রতি কোন অনুগ্রহ অবারিত করিলে কেহ উহা নিবারণকারা নাই এবং তিনি 
কিছু নিরুদ্ব করিতে চাহিলে তৎপর কেহ উহার উন্মুক্তকারী নাই। তিনি পরাত্রমশালা, প্রজ্ঞাময় 


Ma yaftahi-LLahu linnasi mir-Rahmatin fala mumsika laha wa ma 
yumsik fala mursila lahu mim-ba‘-dih; wa Huwal-‘Azizul-Hakim 


What Allah out of his Mercy does bestow on mankind there is none 


can withhold: what He does withhold, there is none can grant, apart 
from Him: and He is the Exalted in Power, full of Wisdom. 
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ইয়া "আইয়ুহান্না-ছুয 'কুরু নি‘মাতাল্লা-হি ‘আলাইকুম (2) হাল্‌ মিন্‌ খা-লিকি'ন গাইরুল্লা-হি 
ইয়ার্ঝুকু' কুম মিনাছ্‌ ছামা--ই ওয়াল্‌ আর্দি'() লা” ইলা-হা ইল্লা হুওয়া (১) ফাআন্না- 
তু’ফাকুন। 


[8 


হে মানুষ! তোমাদের প্রতি আল্লাহ্‌র অনুগ্রহ স্মরণ কর! আল্লাহ্‌ ব্যতীত কি কোন সৃষ্টা আছে, যে 
তোমাদেরকে আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবা হইতে রিযিক দান করে ? তিনি ব্যতাঁত কোন হলাহ্‌ নাই। 
সুতরাং কোথায় তোমরা বিপথে চালিত হইতেছ ? 

Ya-’ayyuhan-nasudh-kuru ni‘ma-ta-LLahi ‘alaykum! Hal min Khaliqin 
ghayru-LLahi yarzuqukum-minas-sama-’1i wal-"ard? La °ilaha °illa Hu! 
Fa-’anna tu’-fakun 


O men! Call to mind the grace of Allah to you! is there a creator, other 
than Allah, to give you sustenance from heaven or earth? There is no 
god but He: how then are you deluded away from the Truth? 


CAE NE PE EE EE LT 
TILMAN SNS BBCI EIN IE IIIT ONS 
ওয়া ইয় ইউকায'যি'বুকা ফাক "দ্‌ কুয'যি'বাত্‌ রুদ্ুলুম মিং ক'ণব্লিকা (2) ওয়া ইলাল্লা-হি 
তুর্জা“উল উমুর । 


ইহারা ঘদি তোমার প্রতি মিথ্যা আরোপ করে তবে তোমার পূর্বেও রাসুলগশের প্রতি মিথ্যা আরোপ 
করা হইয়াছিল। আল্লাহ্র নিকটই সকল বিষয় প্রত্যানাত হইবে। 


Wa °iny-yukadhdhibuka faqad kudhdhibat rusulummin qablik; wa °ila- 
LLahi turja-‘ul-"umir 

And if they reject you, so were messengers rejected before you: to 
Allah back for decision all affairs. 

DIB AU AERIS NAA LEHI IL ANIL GB AMER 
ইয়া "আইয়ুহান্না-ছু ইন্না ওয়া‘দাল্লা-হি হ"ক্ধু'ং ফালা- তাগুর্রান্নাকুমুল হ'য়াতুদ্দন্ইয়া- (-&) 
ওয়ালা-ইয়াগুর্রান্নাকুম্‌ বিল্লা-হিল্‌ গারূর । 
হে মানুষ ! নিশ্চন্নই আল্লাহ্র প্রতিশ্চৃতি সত্য; সুতরাং পার্থিব জাবন যেন তোমাদেরকে কিছুতেই 


প্রতারিত না করে এবং সেই প্রবঞ্চক ঘেন কিছুতেই আল্লাহ্‌ সম্পর্কে তোমাদেরকে প্রবঞ্চিত না 
করে। 
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Ya-’ayyuhan-nasu "inna wa‘-da-LLahi haqqun-fala tagh urrannakumul 
hayatud-dunya; wa la yaghurran-nakum-bi-LLahil-Gharur 


O men! Certainly the promise of Allah is true. Let not then this present 
life deceive you, nor let the Chief Deceiver deceive you about Allah. 


hs NCBA Ds GAIUS WE VIET IIE pind 
ইয্নাশ্শাইত -না লাকুম্‌ ‘আদুওউং ফাত্তাখিযুূ'হু আ‘দুওওয়ান (2) ই্নামা- ইয়াদ্‌“উ হি'ঝবাহু 
লিইয়াকুনু মিন্‌ আসহ -বিছ্ছা‘ঈর । 

শয়তান তো তোমাদের শক্রু ; সুতরাং তাহাকে শক্রু হিসাবে গ্রহশ কর। সে তো তাহার দলবলকে 
আহ্বান করে কেবল এইজন্য যে, উহারা যেন জাহামন্নামা হয়। 

"Innash-Shaytana lakum ‘aduwwun-fattakhidhuhu ‘aduw-wa. "Innama 
yad-‘u hizbahu liyakunu min °As-habis-Sa‘ir 

Verily Shaytan is an enemy to you: so treat him as an enemy. He only 
invites his adherents, that they may become Companions of the 

Blazing Fire. 


2 9° ৫ DRL EEG GL \ ৬ If oo 5 EEE 9, ন 42. 52 STEM GE 
ৰ NS 5 2 Ba RU SADE IACI BIEVER BUASCINN 


আল্লায “না কাফারু লাহুম ‘আয "-বুং শাদীদুওঁ (2) ওয়াল্লাযীনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুসসা- 
লিহ'-তি লাহুম্‌ মাগ্‌ফিরাতুওঁ ওয়া আজরুং কাবীর । 
যাহারা কুফরা করে তাহাদের জন্য আছে কঠিন শাস্তি এবং যাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে 
তাহাদের জন্য আছে ক্ষমা ও মহাপুরস্কার। 

"Alladhina kafaru lahum ‘Adhabun-shadid! Walladhina ’amanu wa 
‘amilus-salihati lahum-maghfiratunw-wa °Ajrun kabir 

For those who reject Allah, is a terrible Penalty: but for those who 
believe and work righteous deeds, is Forgiveness, and a magnificent 
Reward. 
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আফামাং ঝুইয়িনা লাহু ছু--উ ‘আমালিহী ফারাআ-হু হ'ছানাং (2) ফাইয্নাল্লা-হা ইউদি নু মাই 
ইয়াশা--উ (_) ফালা- তাষ'হাব্‌ নাফ্ছুকা ‘আলাইহিম্‌ হ'ছারাতিন (+) ইয্নাল্লা-হা ‘আলীমুম্‌ 
বিমা-ইয়াসনা“উন। 
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কাহাকেও যদি তাহার মন্দকর্ম শোভন করিয়া দেখান হয় এবং সে ইহাকে উত্তম মনে করে, সেই 
ব্যক্তি কি তাহার সমান যে সৎকর্ম করে ? আল্লাহ্‌ যাহাকে হচ্ছা বিল্রান্ত করেন এবং যাহাকে 
ইচ্ছা সংপথে পরিচালিত করেন। অতএব ইহাদের জন্য আক্ষেপ করিয়া তোমার প্রাণ যেন ধ্বংস 
না হয়। উহারা যাহা করে নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ তাহা জানেন। 

"Afaman zZuyyina lahu su-’u ‘amalihi fara-’ahu hasana? Fa-’inna-LLaha 
yudillu nafsuka ‘alayhim hasarat. "Inna-LLaha ‘Al imum-bima yasna- 
‘Un 

Is he, then, to whom the evil of his conduct is made alluring, so that 

he looks upor it as good, (equal to one who is rightly guided)? For 
Allah leaves to stray whom He wills, and guides whom He wills. So let 
not your soul go out in (vainly) sighing after them: for Allah knows well 
all that they do! 


Et ETNIES PO EEE AUN EEO EE LEO ES ESN ANG 


ওয়াল্লা-হুল্লায”ী আর্ছালার্‌ রিইয়া-হ' ফাতুছ শরু ছাহ -বাং ফাছুক'না-হু ইলা-বালাদিম্‌ 
মাইয়িতিং ফাআহ 'ইয়াইনা- বিহিল্‌ আর্দ ' বা‘দা মাওতিহা- (2) কায '-লিকান্‌ নুশুর । 


আল্লাহ্‌ই বাম়ু প্রেরণ করিয়া উহা দ্বারা মেঘমালা সঞ্চারিত করেন। অতঃপর আমি উহা নিজাব 
ভূখণ্ডের দিকে পরিচালিত করি, অতঃপর আমি উহা দ্বারা ধরিত্রাকে উহার মৃত্যুর পর সঞ্জীবিত 
করি। এইরূপেই মৃত্যুর পর পুনরায় জাবিত করিয়া উঠানো হহবে। 

Wa-LLahulladhi ’arsalar-riyaha fatuthiru sahaban-fasuqnahu ‘ila 
baladim-mayvyitin-fa-"ahyayna bihil-"arda ba‘-da mawtiha. kadh alikar 
Nushur 


Itis Allah Who sends forth the Winds, so that they raise up the Clouds, 
and We drive them to a land that is dead, and revive the earth 
therewith after its death: even so (will the Resurrection! 


9 b - os EE) 
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মাং কা-না ইউরীদুল ‘ইঝঝাতা ফালিল্লা-হিল্‌ ‘ইঝঝাতু জামী‘আন (2) ইলাইহি ইয়াস‘আদুল্‌ 
কালিমুত্‌'ত"ইয়িবু ওয়াল্‌ “‘আমালুসসা-লিহু' ইয়ার্ফা“উহু (4) ওয়াল্লায না ইয়াম্‌কুরুনাছ 
ছাইয়িআ-তি লাহুম্‌ ‘আয '-বুং শাদীদুওঁ (2) ওয়া মাক্রু উলা-~ইকা হুওয়া ইয়াবূর । 


কেহ সম্মান ও ক্ষমতা চাহিলে সে জানিয়া রাখুক, সকল সম্মান ও ক্ষমতা তো আল্লাহ্রহ। 
তাহারই দিকে পবিত্র বাণীসমূহ সমুখিত হয় এবং সৎকর্ম উহাকে উন্নীত করে, আর যাহারা মন্দ 
কাজের ফন্দি আঁটে তাহাদের জন্য আছে কঠিন শাস্তি। তাহাদের ফন্দি ব্যর্থ হইবেই। 

Man kana yuridul-‘izzata fa-li-LLahil-‘izzatu Jami-‘a. "Tayhi yas-‘adul- 
ka-limut-Tayyibu wal-‘Amalus-Salihu yar-fa-‘uh. Walladhina 
yamkurinas-sayyi-"ati lahum ‘Adhabun-shadid; wa makru °ula-"ka 
huwa yabur 


If any do seek for glory and power,- to Allah belong all glory and 
power. To Him mount up (all) Words of Purity: It is He Who exalts each 
Deed of Righteousness. Those that lay Plots of Evil,- for themis a 
Penalty terrible; and the plotting of such will be void (of result). 


2 fl $2 x চপৰা ME 2 5% s 25 230 20s 22 25, Yili cs 
5 ICES II OA 5 EAS SSB ba BS ONS ba DS dN; 


2 LLL I MANTIS sa29L G2, 909 
EHSAN TIBI ES bs ALINE als fl 
ওয়াল্লা-হু খালাক"াকুম্‌ মিং তুরা-বিং ছু ম্মা জা‘আলাকুম্‌ আঝওয়া-জাওঁ (2) ওয়ামা-তাহ্‌ মিলু 
মিন উংছ '1- ওয়ালা-তাদ'‘উ ইল্লা- বি‘ইল্্‌মিহী (2) ওয়ামা- ইউ‘আম্মারু মিম্‌ মু‘আম্মারিও 
ওয়ালা- ইউংক "সু মিন্‌ ‘উমুরিহী” ইল্লা ফী কিতা-বিন (2) ইন্না য-লিকা ‘আলাল্লা-হি 
ইয়াছীর । 


তোমাদেরকে করিয়াছেন মুগল ! আল্লাহ্র অজ্ঞাতসারে কোন নারা গর্ভধারণ করে না এবং 


প্ৰসবও করে না। কোন দার্ঘামু ব্যক্তির আমু বৃদ্নি করা হশ্ন না এবং তাহার আমু হাস করা হয় না, 
কিন্তু তাহা তো রহিয়াছে ‘কিতাবে'। ইহা আল্লাহ্র জন্য সহজ। 


Wa-LLahu khalaqakum-min-turabin thumma min-nutfatin thumma Ja- 
‘alakum °azwaja. Wa ma tahmilu min °untha wa la tada-‘u °illa bi- 
‘Imih. Wa ma yu-‘ammaru mim-mu-‘ammarinw-wa la yungqasu min 
‘umurihi °illa fi Kitab. "Inna dhalika ‘ala-LLahi yasir 
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Translation 


And Allah did create you from dust; then from a sperm-drop; then He 
made you in pairs. And no female conceives, or lays down (her load), 
but with His knowledge. Nor is a man long-lived granted length of 
days, nor is a part cut off from his life, but is in a Decrees (ordained). 
All this is easy to Allah. 


12 
SCE EEE AS 4s Ee ০% 97 EE ঠণী Hg EE) oppo 
৯৯০১০১ 5০৫১ EST SOTTO Ey EOE SIPS ES AY 


S$ CHEE 5 abide BAB NSS Gi ; SESS 


ওয়ামা- ইয়াছ্‌্তাবি'ল্‌ বাহ'রা-নি (5) হা-য'- ‘আয'বুং ফুরা-তুং ছা-ইগুং শারা-বুহু ওয়া 
হা-য'- মিল্হু'ন্‌ উজা-জুওঁ (2) ওয়া মিং কুল্লিং তা’কুলুনা লাহ'মাং ত"রিইইয়াও ওয়া 


তাছ্‌তাখ্রিজুনা হি 'ল্য়াতাং তাল্বাছুনাহা- ওয়া তারাল্‌ ফুল্‌কা ফীহি মাওয়া-খিরাঁ লিতাবৃতাগু মিং 
ফাদ:লিহী ওয়া লা‘আল্লাকুম্‌ তাশ্কুরুন ৷ 


দরিয়া দুইটি একরূপ নম্ম : একটির পানি সুমিষ্ট ও সুপেয়, অপরটির পানি লোনা, খর। প্রত্যেকটি 
হইতে তোমরা তাজা গোশ্ত আহার কর এবং আহরণ কর অলংকার যাহা তোমরা পরিধান 
কর, এবং তোমরা দেখ উহার বুক চিরিয়া নৌযান চলাচল করে যাহাতে তোমরা তাহার অনুগ্রহ 
অনুসন্ধান করিতে পার এবং যাহাতে তোমরা কৃতজ্ঞতা প্রকাশ কর। 


Wa ma yastawil-bahrani hadha ‘adhbun-furatun-sa-’ighun-sharabuhu 
wa hadha milhun °ujaj. Wa min kullin ta‘-kulina lahman tariyyanw-wa 
tastakhrijuna hilyatan talbas-unaha; wa taral-fulka fihi mawakhira li- 
tabtaghi min Fad-lihi wa la‘allakum tash-kurun 

Nor are the two bodies of flowing water alike - the one palatable, 
sweet, and pleasant to drink, and the other, salt and bitter. Yet from 
each (kind of water) do you eat flesh fresh and tender, and you extract 
ornaments to wear; and you seest the ships therein that plough the 
waves, that you may seek (thus) of the Bounty of Allah that you may 

be grateful. 
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HN ALLENS 5 he HEN BELIGNG  HN BE 


ie চা 
pn 


BL ACAI L BROCCO BGs sis YS 


ইউলিজুল্লাইলা ফিন্নাহা-রি ওয়া ইউলিজুন্নাহা-রা ফিল্লাইলি ()) ওয়া ছাখ্খারাশ্শাম্‌ছা ওয়াল্‌ 
ক’"মারা কুল্লুই ইয়াজরী লিআজালিম্‌ মুছাম্মাং (2) য'ণ-লিকুমুল্লা-হু রাব্বাকুম্‌ লাহুল্‌ মুল্কু (-) 
ওয়াল্লাযীনা তাদ্‌“উনা মিং দূনিহী মা-ইয়ামূলিকুনা মিং কি'ত'মীর ৷ 


তিনি রাত্রিকে দিবসে প্রবিষ্ট করান এবং দিবসকে প্রবিষ্ট করান রাত্রিতে, তিনি সুর্য ও চন্দ্রকে 
করিয়াছেন নিয্নমাধান ; প্রত্যেকে পরিভ্রমণ করে এক নিদ্দিষ্ট কাল পর্যন্ত। তিনিই আল্লাহ্‌, 
তোমাদের প্রতিপালক। আধিপত্য তাহারই। এবং তোমরা আল্লাহ্‌র পরিবর্তে যাহাদেরকে ডাক 
তাহারা তো খজুর আঁটির আবরশণেরও অধিকারী নয্ন। 

Yuliyjul-layla finnahari wa yulijun-nabara fil-layli wa sakhkh £ 
Sshamsa wal-qamar; Kulluny-yajrt li-"ajalim-musamma. Dh alik 
LLahu Rabbukum lahul-Mulk. Walladhina tad-‘ina min dunihi ma 
yamlikuna min qitmir 

He merges Night into Day, and he merges Day into Night, and he has 
subjected the sun and the moon (to his Law): each one runs its course 
for a term appointed. Such is Allah your Lord: to Him belongs all 
Dominion. And those whom you invoke besides Him have not the least 
power. 


CSI 


১5 Ry EO EIA OTERAS BFESNALLISPILISCY 


ইং তাদ্‌‘উহ্ুম্‌ লা-ইয়াছ্‌মা“উ দু‘আ-আকুম্‌ (হ) ওয়ালাও ছা্মি‘উ মাছতাজা-বূ লাকুম (2) ওয়া 
ইয়াওমাল্‌ কি'য়া-মাতি ইয়াক্ফুরুনা বিশির্কিকূম (2) ওয়া লা-ইউনাব্বিউকা মিছ্‌ লু খাবীর । 


তোমরা তাহাদেরকে আহবান করিলে তাহারা তোমাদের আহ্বান শুনিবে না এবং শুনিলেও 
তোমাদের আহবানে সাড়া দিবে না। তোমরা তাহাদেরকে যে শরাক করিশগ্নাছ তাহা উহারা 
কিয়ামতের দিন অস্বাকার করিবে। সর্বজ্ঞের ন্যায় কেহই তোমাকে অবহিত করিতে পারে না। 
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"In tad-‘uhum la yasma-‘u du‘a-"akum. Wa law sami-‘ui mastajabu 
lakum. Wa Yawmal-Qiyamati yakfuruna bi-shirkikum. Wa la yunabbi- 
"uka mithlu khabir 


If you invoke them, they will not listen to your call, and if they were to 
listen, they cannot answer your (prayer). On the Day of Judgment they 
will reject your "Partnership". and none, (O man!) can tell you (the 
Truth) like the One Who is acquainted with all things. 


EBLE LIN IL LNG ANGE GEA ANGER 


ইয়া "আইয়ুহান্না-ছু আংতুমুল্‌ ফুক"রা--উ ইলাল্লা-হি (£) ওয়াল্লা-হু হুওয়াল গানিইয়ুল্‌ হ'মীদ । 


হে মানুষ! তোমরা তো আল্লাহ্‌র মুখাপেক্ষী; কিন্তু আল্লাহ্‌, তিনি অভাবমুক্ত, প্রশংসাহ'। 
Ya-’ayyuhannasu ’antumul-fuqara-’u °ila-LLah; wa-LLahu Huw al- 
Ganiyyul-Hamid 

O you men! It is you that have need of Allah: but Allah is the One Free 
of all wants, worthy of all praise. 


ইয় ইয়াশা’ ইউয'হিবৃকুম্‌ ওয়া ইয়া’তি বিখাল্কি'ং জাদীদ । 


তিনি ইচ্ছা করিলে তোমাদেরকে অপস্ৃত করিতে পারেন এবং এক নুতন সৃষ্টি আনয়ন করিতে 
পারেন। 


"Inyyasha’ yudhhibkum wa ya’ -ti bi-khalqin-Jadid 

If He so pleased, He could blot you out and bring in a New Creation. 
SHR AFI LS 

ওয়ামা- য'-লিকা ‘আলাল্লা-হি বি‘আবঝীঝ । 

ইহা আল্লাহ্‌র পক্ষে কঠিন নয়। 


wa ma dhalika ‘ala-LLahi bi-“‘aziz 
Nor is that (at all) difficult for Allah. 
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প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 
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2 s B 2 9 s 
22208 L304 40059799, 222 2 522 ১" FP EAT AE 2০2৬৬০. তত্ব 
ত) ESOHO SOT EE TEES VIC UCL TON ৯55285395১533 


2B Bat Gav MEO Gozo, EN RE ECE EE 
DHA ANIL AB SSUES ORs BEASN AGNI RIIO EL CSN 


ওয়ালা- তাঝিরু ওয়া- ঝিরাতুওঁ বি  ঝ্রা উখরা- (2) ওয়া ইং তাদ্‌“উ মুছ্‌ ক 'ণলাতুন্‌ ইলা- 
হি'মূলিহা- লা-ইউহ'মাল্‌ মিনৃহু শাইয়ুওঁ ওয়ালাও কা-না যণ-কুরবা- (১) ইন্নামা- 
তুংযি'রুল্লায “না ইয়াখ্‌শাওনা রাব্বাহুম্‌ বিল্গাইবি ওয়া আক ণমুসসালা-তা (2) ওয়া মাং 
তাঝাক্কা- ফাইন্নামা- ইয়াতাঝাক্কা- লিনাফছিহী (2) ওয়া ইলাল্লা-হিল্‌ মাসীর । 


কোন বহনকারা অন্যের বোঝা বহন করিবে না; কোন ভারাক্রান্ত ব্যক্তি যদি কাহাকেও ইহা 
বহন করিতে আহবান করে তবে উহার কিছুই বহন করা হইবে না-সে নিকট-আত্মীয় হইলেও। 
তুমি কেবল তাহাদেরকেই সতর্ক করিতে পার যাহারা তাহাদের প্রতিপালককে না দেখিশ্না ভক্ম 
করে এবং সালাত কায়েম করে৷ ঘে কেহ নিজকে পরিশোধন করে সে তো পরিশোধন করে 
নিজেরই কল্যাশের জন্য৷ আল্লাহরই দিকে প্রত্যাবতন। 


Wa la taziru waziratunw-wizra "ukhra. Wa °in tad-‘u muthqgalatun °ila 
himliha la yu-hmal minhu shay-"unw-wa law kana dha-qurba. "Innama 
tun-dhirulladhina yakhshawna Rab-bahum-bil-ghay bi wa ’aqamus- 
Salah. Wa man tazakka fa-"innama yatazakka linafsih; Wa ’ila-LLahil- 
masir 


Nor can a bearer of burdens bear another’s burdens if one heavily 
laden should call another to (bear) his load. Not the least portion of it 
can be carried (by the other). Even though he be nearly related. You 
can but admonish such as fear their Lord unseen and establish regular 
Prayer. And whoever purifies himself does so for the benefit of his 
own soul; and the destination (of all) is to Allah. 


Ve 


2» 


SPE IPS EES OF 


f 


ওয়ামা- ইয়াছৃতাবি'ল্‌ আ‘মা- ওয়াল বাসীর । 
সমান নয় অন্ধ ও চক্ষুম্মান, 

Wa ma yastawil-"a‘-ma wal-basir 

The blind and the seeing are not alike; 
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এতিবর্ণায়ন 
তরজমা 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


20 


he 


[| 


Oe RCT PRT 
UNC; 


ওয়ালাজ্জু লুমা-তু ওয়ালামুর । 
আর না অন্ধকার ও আলো, 
Wa laz-Zzulumatu wa lan-nur 
Nor are the depths of Darkness and the Light; 


> 92 চন A Ee 21 
) 5235195 ৯১১5 


(aie 


ওয়ালাজ্জি লু ওয়ালাল্‌ হ'রূর । 

আর না ছায়া ও রোদ, 

Wa laz-zZillu wa lal-harur 

Nor are the (chilly) shade and the (genial) heat of the sun: 


22 
£2, 45% = 240 ০০ sabato Se 
DILDO NES san MOY SLANT ILLS 
ওয়ামা- ইয়াছ্‌তাবি'ল্‌ আহ 'ইয়া--উ ওয়ালাল্‌ আম্‌ওয়া-তু (2) ইন্নাল্লা-হা ইউছমি‘উ মাই 
ইয়াশা--উ () ওয়ামা"আংতা বিমুছ্‌্মি‘ইম্‌ মাং ফিল্‌ কু'বুর । 
এবং সমান নয় জাবিত ও মৃত। আল্লাহ্‌ই যাহাকে ইচ্ছা শ্রবণ করান; তুমি শোনাইতে সমর্থ হইবে 
না যাহারা কবরে রহিয়াছে তাহাদেরকে। 
Wa ma yastawil-"ahya-"u wa lal-"am wat. "Inna-LLaha yusmi-‘u many- 
yasha’; wa ma °anta bi-musmi-‘im-man-fil-qubir 
Nor are alike those that are living and those that are dead. Allah can 
make any that He wills to hear; but you can not make those to hear 
who are (buried) in graves. 
SIS 
ইন আংতা ইল্লা-নাযীর ৷ 
তুমি একজন সতকর্কারাী মাত্র। 
"In "anta °illa nadhir 
You are no other than a warner. 
24 


| 


Bl 
| 


ৰ b E) ~ 
EE PR EEE SEE PEL PEL ENA EET 
ERLE ISN al Ce ON SIA SAU LALLY 


ইন্না “আর্ছাল্না-কা বিলৃহ ক্কি' বাশীরাওঁ ওয়া নাযীরাওঁ (£) ওয়া ইম্‌ মিন্‌ উম্মাতিন্‌ ইল্লা- 
খালা-ফীহা-নাযীর । 
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আমি তো তোমাকে সত্যসহ প্রেরণ করিয়াছি সুসংবাদদাতা ও সতকর্কারীরূপে; এমন কোন 
তরজমা সম্পদায় নাই যাহার নিকট সতকর্কারা প্রেরিত হয় নাই। 

"Inna ’arsalnaka bilhaqqi bashiranw wa nadhira; Wa ’"immin "ummatin 
Transliteration "ila khala fiha nadhir 

Verily We have sent you in truth, as a bearer of glad tidings, and as a 

warner: and there never was a people, without a warner having lived 
Translation among them (in the past). 

25 
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ওয়া ইয় ইউকায'যি'বুকা ফাক"দ্‌ কায'য"বাল্লাযননা মিং কবৃলিহিম্‌ (£) জা-আত্হুম্‌ 
এ্রতিবর্ণায়ন  করুছ্ুলহুম্‌ বিল্বাইয়িনা-তি ওয়া বিঝ্ঝুবুরি ওয়া বিল্কিতা-বিল্‌ মুনীর । 


ইহারা যদি তোমার প্রতি মিথ্যা আরোপ করে তবে ইহাদের পূর্ববতাঁগণও তো মিথ্যা আরোপ 
করিয়াছিল-তাহাদের নিকট আসিয়াছিল তাহাদের রাসুলগণ সুস্পষ্ট নিদর্শন, গ্রস্থাদি ও 
তরজমা দাপ্তিমান কিতাবসহ। 


Wa °iny-yukadhdhibuka faqad kadhdhaballadhina min-qablihim; Ja-°at- 
Transliteration hum rusuluhum-bil-Bayyinati wa biz-Zuburi wa bil-kitabil Munir 

And if they reject you, so did their predecessors, to whom came their 

messengers with Clear Signs, Books of dark prophecies, and the Book 
Translation of Enlightenment. 
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" 


এতিবর্ণাযন ছু ম্মা আখায'তুল্লাযীনা কাফারু ফাকাইফা কা-না নাকীর্‌ । 
তরজমা অতঃপর আমি কাফিরদেরকে শাস্তি দিয়াছিলাম। কা ভয়ংকর আমার শাস্তি! 
Transliteration Thumma °akhadhtulladhina kafaru fakayfa kana nakir 

In the end did I punish those who rejected Faith: and how (terrible) 
Translation Was y rejection (of them)! 
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আলাম্‌ তারা- আন্নাল্লাহা আংঝালা মিনাছ্‌ছামা--ই মা-আং (হ) ফাআখ্রাজনা-বিহী ছ মারা- 
তিম্‌ মুখ্তালিফান্‌ আল্ওয়া-নুহা- (2) ওয়া মিনাল্‌ জিবা-লি জুদাদুম্‌ বীদু'ও ওয়া হু'ম্‌রুম্‌ 
এরতিবর্ণাযন  মুখ্তালিফুন্‌ আল্ওয়া-নুহা-ওয়া গারা-বীবু ছুদ । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


তুমি কি দেখ না, আল্লাহ্‌ আকাশ হহতে বৃষ্টিপাত করেন; এবং আমি হহা দ্বারা বিচিত্র বর্ণের 
ফলমুল উদ্‌গত করি। আর পাহাড়ের মধ্যে আছে বিচিত্র বর্ণের পথ-শুল্র, লাল ও নিকষ কাল। 


"Alam tara "anna-LLaha ’an-zala minas-sama-’i ma-’a? Fa-’akhrajna 
bihi thamaratim-mukhtalifan °alwanuha. Wa minal-jibali judadum 
bidunw-wa humrum-mukhtalifun "al-wanuha wa gharabibu sud 

Seest you not that Allah sends down rain from the sky? With it We 
then bring out produce of various colours. And in the mountains are 
tracts white and red, of various shades of colour, and black intense in 
hue. 
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ওয়া মিনান্না-ছি ওয়াদ্দাওয়া-ব্বি ওয়াল আন্নআ-মি মুখুতালিফুন্‌ আল্ওয়া-নুহু কায -লিকা 

(১) ইন্নামা- ইয়াখ্শাল্লা-হা মিন্‌ ‘ইবা-দিহিল্‌ “উলামা--উ (2) ইন্নাল্লা-হা ‘আবীঝুন্‌ গাফুর । 
এইভাবে রং-বেরং-এর মানুষ, জন্তু ও আন'আম রহিয়াছে। আল্লাহ্র বান্দাদের মধ্যে যাহারা 
জ্ঞানী তাহারাই তীহাকে ভয় করে; আল্লাহ্‌ পরাক্রুমশালা, ক্ষমাশীল। 

Wa minannas1i wad-da-wabbi wal-’an-‘ami mukhtalifun ’alwanuhu 
kaudhalik. "Innama yakh-sha-LLagha min ‘Ibadihil-‘ulama’; °Inna- 
LLaha ‘Azizun Gafur 


And so amongst men and crawling creatures and cattle, are they of 

various colours. Those truly fear Allah, among His Servants, who have 
knowledge: for Allah is Exalted in Might, Oft-Forgiving. 
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ইন্নাল্লায' না ইয়াত্লুনা কিতা-বাল্লা-হি ওয়াআক"-মুসসালা-তা ওয়াআংফাকু' মিম্মা- 
রাঝাক'না-হুম্‌ ছির্রাওঁ ওয়া*আলা-নিয়াতাই ইয়ার্জুনা তিজা-রাতাল্লাং তাবূর । 
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Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


যাহারা আল্লাহ্র কিতাব তিলাওয়াত করে, সালাত কায়েম করে, আমি তাহাদেরকে ঘে রিযিক 
দিয়াছি তাহা হইতে গোপনে ও প্রকাশ্যে ব্যয় করে, তাহারাই আশা করে এমন ব্যবসায়ের, ঘাহার 
ক্ষয় নাই। 


"Innalladhina yatluna kitaba-LLahi wa °aqamus-Salata wa °anfaqu 
mimma razaqnahum sirranw wa ‘alaniyatany-yarjuna Tijaratal-lan-tabur 


Those who rehearse the Book of Allah, establish regular Prayer, and 
spend (in Charity) out of what We have provided for them, secretly 
and openly, hope for a commerce that will never fail: 
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লিইউওয়াফ্ফিইয়াহুম্‌ উজুরাহুম্‌ ওয়া ইয়াবীদাহুম্‌ মিং ফাদ'লিহী (১) ইস গাফুরুং শাকুর । 
এইজন্য যে, আল্লাহ্‌ তাহাদের কর্মের পুর্ণ প্রতিফল দিবেন এবং তিনি নিজ অনুগ্রহে তাহাদেরকে 
আরও বেশি দিবেন! তিনি তো ক্ষমাশাল, গু পগ্রাহা। 
Li-yuwaffi-yahum °ujurahum wa yazidahummin-Fadlih; ’innahu 
Gafurun-Shakir 
For He will pay them their meed, nay, He will give them (even) more 
out of His Bounty: for He is Oft-Forgiving, Most Ready to appreciate 
(service). 
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ওয়াল্লাযী" আওহ “"ইনা "ইলাইকা মিনাল্‌ কিতা-বি হুওয়াল্‌ হ'ক্ধু' মুসাদ্দিক ল্‌ লিমা-বাইনা 
ইয়াদাইহি (2) ইন্নাল্লা-হা বি‘ইবা-দিহী লাখাবীরুম্‌ বাসীর । 


আমি তোমার প্রতি ঘে কিতাব অবতাঁ্শ করিম্নাছি তাহা সত্য, ইহা পূুর্ববর্তা কিতাবের 
প্রত্যাম্ননকারা। নিশ্চনশ্নহই আল্লাহ্‌ তাহার বান্দাদের সমস্ত কিছু জানেন ও দেখেন। 


Walladhi ’awhayna °ilayka minal-Kitabi huwal-Haqqu musaddiqal- 
lima bayna yadayh; "inna-LLaha bi-“‘Ibadihi la-khabirum-Basir 


That which We have revealed to you of the Book is the Truth,- 
confirming what was (revealed) before it: for Allah is assuredly- with 
respect to His Servants - well acquainted and Fully Observant. 
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Translation 


Transliteration 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Do they not travel through the earth, and see what was the End of 
those before them,- though they were superior to them in strength? 
Nor is Allah to be frustrated by anything whatever in the heavens or 
on earth: for He is All-Knowing, All-Powerful. 
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ওয়ালাও ইউআ-খিযু ল্লা-হুন্না-ছা বিমা-কাছাবূ মা- তারাকা ‘আলা- জ 'হ্রিহা- মিং 
দা--বৃবাতিওঁ ওয়ালা-কিইঁ ইউআখ্খিরুহুম্‌ ইলা "আজালিম্‌ মুছাম্মাং (হ) ফাইয-জা--আ 
আজালুহুম্‌ ফাইয্নাল্লা-হা কা-না বি‘ইবা-দিহী বাসীরা । 


আল্লাহ্‌ মানুষকে তাহাদের কৃতকর্মের জন্য শাস্তি দিলে ভুপৃন্ঠে কোন জাব- জন্তুকেই রেহাই 
দিতেন না, কিন্তু তিনি এক নির্দিষ্ট কাল পর্যন্ত তাহাদেরকে অবকাশ দিয়া থাকেন। অতঃপর 


Wa law yu-"akhidhu-LLahun-nasa bima kasabu ma taraka ‘ala Zahriha 
min dabbatinw-wa lakiny-yu-"yu-"akhkhiruhum’ila "ajalim-musamma; 
Fa-’idha Ja-’a ’Aja-lahum fa-’inna-LLaha kana bi-‘ibadihi Basira 

If Allah were to punish men according to what they deserve. He 
would not leave on the back of the (earth) a single living creature: but 
He gives them respite for a stated Term: when their Term expires, 
verily Allah has in His sight all His Servants. 


__ ৩৬-ছুরা ইয়া-ছীন, আয়াত : ৮৩ 


ইয়া-ছী-ন্‌ ৷ 
ইয়া-সান, 
Ya-Sin 

Ya Sin. 


ওয়াল্‌ কু'রআ-নিল্‌ হাকীম । 


Wal-Qur-"anil-Hakim 
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Translation By the Quran, full of Wisdom,- 


BALI 2 
এতিবর্ণাযন ইন্নাকা লামিনাল্‌ মুর্ছালীন ৷ 
তরজমা তুমি অবশ্যই রাসুলদের অন্তর্ভুক্ত; 
Transliteration "Innaka laminal-mursalin 
Tronslation You are indeed one of the Messengers, 
& Ba 58 রি is 4 
Dei bey 
এতিবর্ণাযন “আলা-সিরাতি'ম্‌ মুছ্তাক“ীম । 
তরজমা তুমি সরল পথে প্রতিষ্ঠিত। 
Transliteration “Alla Siratim-Mustaqim 
Translation On a Straight Way. 
2G 2,71 {2.5 5 
E82 
এতিবর্ণাযন তাংবীলাল্‌ ‘আঝীঝির রাহ'শম। 
তরজমা কুরআন অবতাপ পরাক্রমশালা, পরম দয়ালু আল্লাহ্র নিকট হইতে, 
Transliteration Tanzilal-‘Azizir-Rahim 
Itis a Revelation sent down by (Him), the Exalted in Might, Most 
Translation Merciful. 
ৰখ্যা 6 


EN FU AE OEE 2s 
DOME RIBUISELBILSY 


প্রতিবর্ণায়ন লিতুংযি'রা ক'ওযমাম্মা" উংযি'রা আ-বা--উহুম্‌ ফাহুম গা-ফিলুন । 


যাহাতে ভুমি সতর্ক করিতে পার এমন এক জাতিকে ঘাহাদের পিতৃপুরুষদেরকে সতর্ক করা হয় 
তরজমা নাই, যাহার ফলে উহারা গাফিল। 


Transliteration Li-tundhira qawmamma °undhira ’"aba-"uhum fahum ghafilun 
In order that you mayest admonish a people, whose fathers had 
received no admonition, and who therefore remain heedless (of the 
Translation Signs of Allah). 
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এতিবর্ণাযন লাক"দ হ"ক্ক'ল্‌ কণওলু ‘আলা আক্ছ"রিহিম্‌ ফাহুম্‌ লা-ইউ’মিনুন । 


a! 
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তরজমা উহাদের অধিকাংশের জন্য সেই বাশীা অবধারিত হইয়াছে; সুতরাং উহারা ঈমান আনিবে না। 
Transliteration Laqad haqqal-Qawlu ‘ala ‘akkharihim fahum la yu’-mintn 
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The Word is proved true against the greater part of them: for they do 
Translation not believe. 


DORAL RIVET ASI AILLB UL Gy টু 
ইন্না- জা‘আল্না-ফী" আ‘না-কি'হিম্‌ আগ্লা-লাং ফাহিয়া ইলাল্‌ আয'ক-নি ফাছহুম্‌ 
এতিবর্ণাযন  মুক'মাহু 'ন। 
তরজমা আমি উহাদের গলদেশে চিবুক পর্যন্ত বেড়ি পরাইয়াছি, ফলে উহারা উধ্বমুখী হইয়া গিশ্নাছে। 
"Inna Ja-‘alna fi °a‘-naqihim °aghlalan fahiya’ilal-"adhqani fahum- 
Transliteration MUqmMahin 
We have put yokes round their necks right up to their chins, so that 
Translation their heads are forced up (and they cannot see). 
DOS MIELE tals Ss 5B bs iss 
ওয়া জা‘আল্না- মিম্‌ বাইনি আইদীহিম্‌ ছাদ্দাওঁ ওয়া মিন খাল্ফিহিম্‌ ছাদ্দাং ফাআগশাইনা-হুম্‌ 
এ্রতিবর্ণাযন ফাহুম লা-ইউবসিরূন । 
আমি উহাদের সম্মুখে প্রাচার ও পশ্চাতে প্রাচার স্থাপন করিয়াছি এবং উহাদেরকে আবৃত 
তরজমা করিয়াছি; ফলে উহারা দেখিতে পায় না। 
Wa jJa-‘alna mimbayni "aydihim saddanw-wa min khalfihim saddan fa- 
Transliteration "aghshay-nahum fahum la yubsirun 
And We have put a bar in front of them and a bar behind them, and 
Translation further, We have covered them up; so that they cannot see. 
= 5» 1 - 1 
DOSES BSS hse elfigs 20 
এ্রতিবর্ণায়ন ওয়া ছাওয়া--উন্‌ ‘আলাইহিম্‌ আ আংয"রতাহুম্‌ আম্‌ লাম্‌ তুংযি'রহুম্‌ লা-ইউ’মিনুন । 
তরজমা তুমি উহাদেরকে সতর্ক কর বা না কর, উহাদের পক্ষে উভগ্নই সমান; উহারা ঈমান আনিবে না। 
Wa sawa-’un ‘alayhim °a-’andhartahum °am lam tundhir-hum la yu’ 
Transliteration MinUun 
The same is it to them whether you admonish them or you do not 
Translation admonish them: they will not believe. 
11 
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ইন্নামা- তুংযি'রু মানিত্তাবা*আয্‌ যি 'ক্রা ওয়া খাশিয়ার্রাহ'মা-না বিল্গাইবি (হ) ফাবাশ্শির্হু 
প্রতিবর্ণাযন  বিমাগফিরাতিওঁ ওয়া আজরিং কারীম্‌ । 
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তুমি কেবল তাহাকেই সতর্ক করিতে পার যে উপদেশ মানিয়া চলে এবং না দেখিয়া দগ্নাময় 
তরজমা আল্লাহ্‌কে ভয় করে। অতএব তাহাকে তুমি ক্ষমা ও মহাপুরস্কারের সংবাদ দাও। 

"Innama tundhiru manittaba-‘adh-dhikra wa khashiyar-Rahmana bil- 
Transliteration ghayb; fabash-shirhu bi-Maghfiratinw-wa ’Ajrin-karim 


You can but admonish such a one as follows the message and fears 
the (Lord) Most Gracious, unseen: give such a one, therefore, good 
Translation tidings, of Forgiveness and a Reward most generous. 


la) GLE EIU VDE EMG ENTE) 2 
ED 
ইন্না- নাহ নু নুহ্‌ য়িল মাওতা- ওয়া নাক্তুবু মা-ক'দ্দামূ ওয়া আ-ছ'-রাহুম (2) ওয়া কুল্লা 
এ্রতিবর্ণায়ন  শাইয়িন্‌ আহ'সাইনা-হু ফী” ইমা-মিম্‌ মুবীন্‌ । 
আমিই মৃতকে করি জাবিত এবং লিখিয়া রাখি যাহা উহারা অগ্রে প্রেরণ করে ও ঘাহা উহারা 
তরজমা পশ্চাতে রাখিয়া যায়, আমি তো প্রত্যেক জিনিস স্পষ্ট কিতাবে সংরক্ষিত রাখিয়াছি। 
"Inna Nahbnu nubyilmawta wa naktubu ma qaddamu wa °atharahum; 
Transliteration Wa kulla shay-’in "ah-saynahu fi "Imamim-mubin 
Verily We shall give life to the dead, and We record that which they 
send before and that which they leave behind, and of all things have 
Translation We taken account in a clear Book (of evidence). 
DOLLIES HN IRIS Fr 
প্রতিবর্ণায়ন  ওয়াদ'রিব্‌ লাহুম্‌ মাছ'লান্‌ আসহ -বাল্‌ করইয়াহ (০) ৷ ইয' জা--আহাল্‌ মুর্ছালুন । 
উহাদের নিকট বর্ণনা কর এক জনপদের অধিবাসাদের দৃষ্টান্ত; যখন তাহাদের নিকট 
তরজমা আসিয়াছিল রাসুলগণ। 
Transliteration Wadrib lahum-mathalan ° As-habal-Qaryah. "Idh jJa’ahal-mursalun 
Set forth to them, by way of a parable, the (story of) the Companions 
Translation Of the City. Behold!, There came Messengers to it. 
14 
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ইয' আর্ছালনা” ইলাইলিমুছ্‌ নাইনি ফাকায্‌ 'য 'বৃহুমা- ফা‘আঝ্‌্ঝাঝ্না- বিছ -লিছিং ফাক - 
প্রতিবর্ণাযন  লূ” ইন্না” ইলাউকুম্‌ মুর্ছালুন । 
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যখন উহাদের নিকট পাতঠাইয়াছিলাম দুইজন রাসুল, তখন উহারা তাহাদেরকে মিথ্যাবাদী 
বলিয়াছিল, অতঃপর আমি তাহাদেরকে শক্তি শালা করিশ্নাছিলাম তৃতায় একজন দ্বারা! তাহার 
তরজমা বলিয়াছিল, ‘আমরা তো তোমাদের নিকট প্রেরিত হইয়াছি।' 


[dh ’arsalna ’ilayhimuth-nayni fakadhdhabuhuma fa-‘azzazna bi- 
Transliteration thalithin-fagalu’ inna ’ilaykum-mursalun 

When We (first) sent to them two messengers, they rejected them: 

But We strengthened them with a third: they said, "Truly, we have 
Translation been sent on a mission to you." 
15 
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ON SIANG slhbs LLMs UL EINVAL HIG 
ক'-লূ মা” আংতুম্‌ ইল্লা-বাশারুম্‌ মিছ্‌ লুনা- (Y) ওয়ামা"আংঝালার্রাহ'মা-নু মিংশাইয়িন্‌ 

প্রতিবর্ণাযন (]) ইন আং্তুম্‌ ইল্লা-তাক্যি'বুন ৷ 

তরজমা তোমরা কেবল মিথ্যাই বলিতেছ।' 


Qalu ma ’antum °illa basharum-mithluna wa ma ’anzalar-Rabhmanu min- 
Transliteration Shay’in ’in "antum °illa takdhibin 


The (people) said: "You are only men like ourselves; and (Allah) Most 
Translation Gracious sends no sort of revelation: you do nothing but lie." 


LE s4 16 


এতিবর্ণাযন  কা'-লু রাব্ুুনা- ইয়া“লামু ইন্না-ইলাইকুম্‌ লামুরছালুন ৷ 


তাহারা বলিল, ‘আমাদের প্রতিপালক জানেন-আমরা অবশ্যই তোমাদের নিকট প্রেরিত 
তরজমা হইয়াছি। 


Transliteration Qalu Rabbuna ya‘lamu ’inna ’ilaykum la-mursalun 
They said: "Our Lord does know that we have been sent on a mission 
Translation to you: 


DUTNAD JEL; 
এতিবর্ণায়ন  ওয়ামা- ‘আলাইনা ইল্লাল্‌ বালা-গুল্‌ মুবীন । 
তরজমা ‘স্পষ্টভাবে প্রচার করাই আমাদের দায়িত।' 
Transliteration Wa ma ‘alayna °illal-balaghul-mubin 
Tronslation "And our duty is only to proclaim the clear message." 
Ml EU 18 


FD) |) - রর A) 8 ws Bw 
ENC ISTANE র্‌ + $9517 2 222202 AMEN 
CL NA E STEREO TE EU EE SSE TE ON ONE 
£ 


Page No # 1505 


http://facebook.com/islamer light 


কা-লূ”ইন্না- তাত'"ইয়ার্না বিকুম্‌ (£) লাইল্লাম্‌ তাংতাহু লানার্জুমান্নাকুম্‌ 
এতিবর্ণাযন  ওয়ালাইয়ামাছ্‌ছান্নাকুম মিন্না- ‘আয "-বুন আলীম । 


উহারা বলিল, ‘আমরা তো তোমাদেরকে অমন্গলের কারণ মনে করি, ঘদি তোমরা বিরত না হও 

তোমাদেরকে অবশ্যই প্রস্তরাঘাতে হত্যা করিব এবং আমাদের পক্ষ হহঁতে তোমাদের উপর 
তরজমা মর্মক্তুদ শাস্তি অবশ্যই আপতিত হইবে!’ 

Qalu "inna tatayyarna bikum,; la-’illam tantahu lanar-jumannakum wa 
Transliteration layamassan-nakum-minna ‘adhabun ’"alim 

The (people) said: "for us, we augur an evil omen from you: if you 

desist not, we will certainly stone you. And a grievous punishment 
Translation indeed will be inflicted on you by us." 


cS 254 2% B32 322% 22,2 bs bls TY দি 19 
প্রতিবর্ণাযন কা-লূ তা~ইকরুকুম্‌ মা*আকুম্‌ (2) আইং যু'ক্কির্তুম (2) বাল্‌ আংতুম ক"ওমুম্‌ মুছ্‌রিফুন । 
তাহারা বলিল, ‘তোমাদের অমঙ্গল তোমাদেরই সঙ্গে; ইহা কি এইজন্য যে, আমরা তোমাদেরকে 
তরজমা উপদেশ দিতেছি ? বস্তুত তোমরা এক সীমালংঘনকারা সম্প্রদায়।' 
Qalu ta-"irukum-ma-‘akum; ‘a-’in dhukkirtum? Bal ’antum qawmum- 
Transliteration MuSrifun 
They said: "Your evil omens are with yourselves: (deem you this an 
evil omen). If you are admonished? Nay, but you are a people 
Translation transgressing all bounds!" 
me 2-2 a0, A SEN LEE AN 0H Hoi D9 LOE ALLS a fae 20 
DOMINATE FSI HSIN LA 5 
ওয়াজা--আ মিন আক'সাল্‌ মাদীনাতি রাজুলুইঁ ইয়াছ'আ- ক'-লা ইয়াক"ওমিত্তাবি*'উল্‌ 
এ্রতিবর্ণায়ন  মুর্ছালীন। 
নগরার প্রান্ত হইতে এক ব্যক্তি চুটিয়া আসিল। সে বলিল, ‘হে আমার সম্প্রদায়! তোমরা 
তরজমা রাসুলদের অনুসরণ কর; 
Wa ja-‘a min °"aqsal-Madinati rajuluny-yas-‘a gala ya-qawmittabi-‘ul- 
Transliteration MUursalin 
Then there came running, from the farthest part of the City, a man, 
Translation saying, "O my people! Obey the Messengers: 
TET 1 242 4 21 


প্রতিবর্ণাযন  ইত্তার্বি*উ মাল্লা-ইয়াছ্‌আলুকুম আজরাওঁ ওয়া হুম্‌ মুহৃতাদূন। 


‘অনুসরণ কর তাহাদের, ঘাহারা তোমাদের নিকট কোন প্রতিদান চায় না এবং যাহারা 
তরজমা সৎ্পথপ্রাপ্ত | 
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Transliteration “Tttabi-“U malla yas-"alukum °"ajranw-wa hum muhtadiun 
"Obey those who ask no reward of you (for themselves), and who 
Translation have themselves received Guidance. 


BDO SURG MILII GL 5 £2 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া মা-লিয়া লা”আ'বুদুল্লাযী ফাত "রানী ওয়া ইলাইহি তুর্জা“উন । 
‘আমার কি মুক্তি আছে ঘে, যিনি আমাকে সৃষ্টি করিয়াছেন এবং শীঁহার নিকট তোমরা 
তরজমা প্রত্যাবর্তিত হইবে আমি তাহার ‘ইবাদত করিব না ? 
Transliteration Wa mad liya la "a‘-budulladhi fatarani wa °ilayhi yurja-‘tn 
"It would not be reasonable in me if I did not serve Him Who created 
Translation Me, and to Whom you shall (all) be brought back. 
BOIS IU MIL ULL BES BOS SAND SS 
আতআত্তাখিয়ু' মিং দুনিহী"আ-লিহাতান ইয়ঁ ইউরিদ্‌নির্‌ রাহ মা-নু বিদু 'র্রিল লা-তুগ্নি ‘আন্নী 
এ্রতিবর্ণাযন শাফা-‘আতুহুম্‌ শাইআওঁ ওয়ালা-ইউংকি'যু'ন। 
চাইলে উহাদের সুপারিশ আমার কোন কাজে আসিবে না এবং উহারা আমাকে উদ্ধার করিতেও 
তরজমা পারিবে না। 
"A-°attakhidhu min-dunihi "alihatan °iny-yuridnir-Rahmanu bidurril-la 
Transliteration tughni‘anni shafa-‘atuhum shay-’anw-wa la yunqgidhun 
"Shall I take (other) gods besides Him? If (Allah) Most Gracious 
should intend some adversity for me, of no use whatever will be their 
Translation intercession for me, nor can they deliver me. 
DALI GIG) “1 
এরতিবর্ণাযন  ইম্নী” ইয'ল্লাফী দ"লা-লিম্মুবীন ৷ 
তরজমা ‘এইরূপ করিলে আমি অবশ্যই স্পষ্ট বিভ্রান্তিতে পড়িব। 
Transliteration "Inni ’idhal-lafi dalalim-mub™n 
Translation "| would indeed, if | were to do so, be in manifest Error. 
BAe 
প্রতিবর্ণাযন  ইন্নী"আ-মাংতু বিরাব্বিকুম্‌ ফাছ্‌মা“উন । 
তরজমা ‘আমি তো তোমাদের প্রতিপালকের উপর ঈমান আনিয়াছি, অতএব তোমরা আমার কথা শোন! 


Transliteration "Inni "amantu bi-Rabbikum fasma-‘un 
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Tronslation “For me, I have faith in the Lord of you (all): listen, then, to me!" 


ফের দা id 2 Bos, 
DOL UBLIS His 
এ্রতিবর্ণাযন  কণীলাদ খুলিল্‌ জান্নাতা (2) ক'-লা ইয়া-লাইতা কওমী ইয়া‘লামূন ৷ 
তাহাকে বলা হইল, ‘জান্নাতে প্রবেশ কর!’ সে বলিয়া উঠিল, ‘হায়! আমার সম্প্রদাশ্ন ঘদি 
তরজমা জানিতে পারিত- 
Transliteration Qilad-khulil-Jannah. Qala ya-layta Qawmi ya‘-la-min 
It was said: "Enter you the Garden." He said: "Ah me! Would that my 
Translation People knew (what I know)! - 
So os EEE 2 Ed 27 
EOIN Ot tl AU 
এরতিবর্ণাযন  বিমা-গাফারালী রাব্বী ওয়া জা‘আলানী মিনাল্‌ মুক্রামীন। 
তরজমা ‘কিরূপে আমার প্রতিপালক আমাকে ক্ষমা করিয়াছেন এবং আমাকে সম্মানিত করিয়াছেন।' 
Transliteration Bima ghafara li Rabbi wa jJa-‘alani minal-mukramin 
"For that my Lord has granted me Forgiveness and has enrolled me 
Translation among those held in honour!" 
ওয়ামা"আংবঝাল্না- ‘আলা-ক"ওমিহী মিম্‌ বা‘দিহী মিং জুংদিম্‌ মিনাছ্ছামা-ই ওয়ামা- কুন্না- 
এতিবর্ণাযন  মুংঝিলীন। 
আমি তাহার পরে তাহার সম্প্রদায়ের বিরুদ্বে আকাশ হইতে কোন বাহিনী প্রেরণ করি নাই এবং 
তরজমা প্রেরণের প্রয্নোজনও ছিল না। 
Wa ma ’anzalna ‘ala Qawmihi mim-ba‘-dihi min Jundim-minassama-’i 
Transliteration Wa MA Kkunna munzilin 
And We sent not down against his People, after him, any hosts from 
Translation heaven, nor was it needful for Us so to do. 
SEs 29 


= +2 ERE lo $2022 
DONS PELE IAAI CO) 


প্রতিবর্ণাযন ইং কা-নাত্‌ ইল্লা-সাইহ তাওঁ ওয়া-হি'দাতাং ফাইয -হুম্‌ খা-মিদূন । 
তরজমা উহা ছিল কেবল এক মহানাদ । ফলে উহারা নিথর নিস্তর্ধ হইয়া গেল। 
Transliteration "In kanat °illa sayhatanw-wabhidatan-fa-’idha hum khamidun 
It was no more than a single mighty Blast, and behold! they were (like 
Translation ashes) quenched and silent. 
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ORE; 4 PACES 344. RULER Ee 


ইয়া-হছ্রাতান্‌ ‘আলাল্‌ “ইবা-দি (£) মা- ইয়া’তীহিম্‌ মির্‌ রাছুলিন ইল্লা- কা-নূ বিহী 
এ্রতিবর্ণায়ন  ইয়াছ্‌তাহ্‌ঝিউন । 

পরিতাপ বান্দাদের জন্য; উহাদের নিকট ঘখনই কোন রাসুল আসিয়াছে তখনই উহারা তাহাকে 
তরজমা তাট্রা-বিদ্বপ করিয়াছে। 
Transliteration Ya-hasratan *** bihi yastahzi-"tn 

Ah! Alas for (My) Servants! There comes not a messenger to them 
Tronslation but they mock him! 


EOE 52244 1 
DOs HIRD OBB OA RIUM E5525 “ 
আলাম্‌ ইয়ারাও কাম্‌ আহ্‌লাক্না- ক'ণব্লাহুম্‌ মিনাল্‌ কু'রুনি আন্নাহুম্‌ ইলাইহিম্‌ লা- 
এরতিবর্ণাযন  ইয়ার্জি‘উন। 
উঁহারা কি লক্ষ্য করে না উহাদের পুর্বে কত মানবগোষ্ঠা আমি ধ্বংস করিয়াছি যাহারা উহাদের 
তরজমা মধ্যে ফিরিয়া আসিবে না? 
Alam yraw kam ahlakna qablahaum minal qoroni annahum ilaihim la 
Transliteration yarjiwon 
See they not how many generations before them we destroyed? Not 
Translation to them will they return: 
Eades tous 
এ্রতিবর্ণায়ন ওয়া ইং কুল্লুল্‌ লাম্মা-জামী‘উল লাদাইনা- মুহ'দ"রুন ৷ 
তরজমা এবং অবশ্যই উহাদের সকলকে একত্রে আমার নিকট উপস্থিত করা হইবে। 
Transliteration Wa "inkullul-lamma jJami-“ul-ladayna muhdarun 
Translation But each one of them all - will be brought before Us (for judgment). 
392 2 2 29 =A 33 
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(ap 


ওয়া আ-য়াতুল লাহুমুল্‌ আর্দু'ল মাইতাতু (£) আহ 'ইয়াইনা-হা- ওয়াআখরাজনা-মিন্হা- 
প্রতিবর্ণাযন হ"ব্বাং কলিত ইয়া’কুলূন ৷ 

উহাদের জন্য একটি নিদর্শন মৃত ধরিত্রা, যাহাকে আমি সঞ্জীবিত করি এবং উহা হইতে উৎপন্ন 
তরজমা করি শস্য যাহা উহারা আহার করে। 

Wa ’Ayatul-lahumul-"ardul-maytah; "ahyaynaha wa °akhrajna minha 
Transliteration habban faminhu ya’-kulun 

A Sign for them is the earth that is dead: We do give it life, and 
Translation produce grain therefrom, of which you do eat. 
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টে TOTES FEDS: IEC EET OES 2 iG; 
ওয়া জা‘আল্না-ফীহা-জার্না-তিম্‌ মিন্‌ নাখীলিওঁ ওয়া আ‘না-বিও ওয়া ফাজ্জার্না- ফীহা- 
এতিবর্ণায়ন মিনাল্‌ ‘উইউন। 
তরজমা উহাতে আমি সৃষ্টি করি খর্জুর ও আঙুরের উদ্যান এবং উহাতে উৎসারিত করি প্রসুবশ, 
Wa ja-‘alna fiha jJannatim-min-nakhilinw-wa °a‘na-binw-wa fajjarna 
Transliteration fiha minal-‘uytin 


And We produce therein orchard with date-palms and vines, and We 
Translation Cause springs to gush forth therein: 


6১ 5১% os EMS TAHE 35১ 
প্রতিবর্ণায়ন লিইয়া’কুলু মিং ছ'মারিহী ()) ওয়ামা- ‘আমিলাত্হু আইদীহিম্‌ (2) আফালা-ইয়াশ্কুরুন ৷ 
তরজমা নাই। তনুও কি উহারা কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করিবে না ? 
Liya’-kulu min thamarihi wa ma ‘amilat-hu °aydithim; °afala yash 
Transliteration kurum 
That they may enjoy the fruits of this (artistry): It was not their hands 
Translation that made this: will they not then give thanks? 
BOLI BBO AINE STU S FVIII GE GN ia 
ছুবহ'-নাল্লায'  খালাক"ল্‌ আঝাওয়া-জা কুল্লাহা- মিম্মা-তুম্্‌বিতুল আর্দ ওয়া মিন 
প্রতিবর্ণাযন  আংফুছিহিম ওয়া মিম্মা-লা-ইয়া‘লামুন ৷ 
পবিত্র ও মহান তিনি, যিনি উদ্ভিদ, মানুষ এবং উহারা ঘাহাদেরকে জানে না তাহাদের প্রত্যেককে 
Subhanalladhi khalaqal-"azwaja kullaha mimma tumbitul-"ardu wa min 
Transliteration "anfusihim wa mimma la ya‘-lamun 
Glory to Allah, Who created in pairs all things that the earth 
produces, as well as their own (human) kind and (other) things of 
Translation which they have no knowledge. 
25 37 
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প্রতিবর্ণাযন ওয়া আ-য়াতুল্লাহুমুল্লাইলু (₹) নাছ্‌লাখু মিন্হুন্নাহা-রা ফাইয -হুম্‌ মুজ্‌ লিমূন । 
উহাদের জন্য এক নিদর্শন রাত্রি, উহা হইতে আমি দিবালোক অপসারিত করি, তখন উহারা 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Wa °Ayatul-lahumul-Laylu naslakhu minhun-Nahara fa-’idha hum- 
muzlimun 

And a Sign for them is the Night: We withdraw therefrom the Day, 
and behold they are plunged in darkness; 


NE ES RC HD £z s,5n- 38 


ওয়াশৃশামৃছু তাজরী লিমুছতাক“ররিল্‌ লাহা- (2) য'ণ-লিকা তাক 'দীরুল ‘আঝীঝিল্‌ ‘আলীম । 
আর সুর্য ভমণ করে উহার নিদিষ্ট গন্তব্যের দিকে, ইহা পরাক্রমশালা, সর্বজ্ঞের নিয়ন্ত্রণ। 
Wash-Shamsu tajri li-musta-qarril-laha; dhalika tagqdirul-“Azizil-‘Alim 


And the sun runs his course for a period determined for him: that is 
the decrees of (Him), the Exalted in Might, the All-Knowing. 


SDAIN OLBESL IL UA L355 5° 
ওয়াল্‌ ক'মারা ক'দ্দার্না-হু মানা-ঝিলা হ"ত্তা- ‘আ-দাকাল্‌ ‘উর্জুনিল্‌ ক'ণদীম । 
এবং চন্দ্রের জন্য আমি নির্দিষ্ট করিয়াছি বিভিন্ন মনযিল; অবশেষে উহা শুষ্ক বক্র, পুরাতন 
খজুর শাখার আকার ধারণ করে। 
Wal-Qamara qaddarnahu manazila hatta‘ada kal-“urjunil-qadim 
And the Moon - We have measured for her mansions (to traverse) till 
she returns like the old (and withered) lower part of a date-stalk. 

g 40 
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লাশ্শামৃছু ইয়াম্বাগী লাহা"আং তুদ্রিকাল্‌ কণমারা ওয়ালাল্লাইলু ছা-বিকু'ন্নাহা-রি (2) ওয়া 
কুল্লুং ফী ফালাকিই ইয়াছবাহ্‌ন । 

সুর্যের পক্ষে সম্ভব নম্ন চন্দ্রের নাগাল পাওয়া এবং রজনীর পক্ষে সম্ভব নয় দিবসকে অতিক্রম 
করা; এবং প্রত্যেকে নিজ নিজ কক্ষপথে সস্তরণ করে। 

Lash-Shamsu yambaghi laha °an tudrikal-qamara wa lal-laylu sabiqun 
nahar; wa kullun-fi falakiny-yasbahun 

Itis not permitted to the Sun to catch up the Moon, nor can the Night 
outstrip the Day: Each (just) swims along in (its own) orbit (according 
to Law). 
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প্রতিবর্ণায়ন ওয়া আ-য়াতুল লাহুম্‌ আন্না-হ"মাল্না- যু'র্রিইয়াতাহুম্‌ ফিল্‌ ফুল্‌কিল্‌ মাশৃহু'ন। 
উহাদের জন্য এক নিদর্শন এই যে, আমি উহাদের বংশধরদেরকে বোঝাই নৌযানে আরোহণ 


Transliteration Wa ’Ayatul-lahum °anna hamalna dhurriyyatahum fil-fulkil-mash-hin 
And a Sign for them is that We bore their race (through the Flood) in 
Translation the loaded Ark; 


= 90. চৰ 2» 224 2 2 42 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া খালাক'না-লাহুম্‌ মিম্‌ মিছ্‌ লিহী মা ইয়ার্কাবুন ৷ 
তরজমা গবং উহাদের জন্য অনুরূপ যানবাহন সৃষ্টি করিম্নাছি যাহাতে উহারা আরোহণ করে। 
Transliteration Wa khalaqna lahum-mim mithlihi ma yarkabiin 
Translation And We have created for them similar (vessels) on which they ride. 
S PE EE 422475 “ 42822905, Ss 43 
DONLIPI IMEI RUS ON 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া ইন্‌ নাশা’ নুগ্রিক 'হুম্‌ ফালা-ছারীখা লাহুম্‌ ওয়ালা-হুম্‌ ইউংক যন । 
আমি হচ্ছা করিলে উহাদেরকে নিমত্জিত করিতে পারি; সে অবস্থায় উহাদের কোন 
তরজমা সাহায্যকারা থাকিবে না এবং উহারা পরিত্রাণও পাইবে না- 
Transliteration Wa °in-nasha’ nughriqhum fala sarikha lahum wa la hum yunqadhiun 
If it were Our Will, We could drown them: then would there be no 
Translation helper (to hear their cry), nor could they be delivered, 
এ্রতিবর্ণায়ন  ইল্লা-রাহ'মাতাম্‌ মিন্না- ওয়া মাতা-“আন্‌ ইলা-হশীন্‌ । 
তরজমা আমার অনুগ্রহ না হইলে এবং কিছু কালের জন্য জাবনোপভোগ করিতে না দিলে। 
Transliteration "“Tla Rahmatam-minna wa mata-‘an ila hin 
Except by way of Mercy from Us, and by way of (world) convenience 
Translation (to serve them) for a time. 
45 
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ওয়া ইয'-ক' শলা লাহুমুত্তাকূ' মা- বাইনা আইদীকুম্‌ ওয়ামা- খাল্ফাকুম্‌ লা‘আল্লাকুম 
এতিবর্ণায়ন  তুর্হ'ামূন্‌ । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


যখন উহাদেরকে বলা হয়, ‘যাহা তোমাদের সম্মুখে ও তোমাদের পশ্চাতে আছে সে সল্নন্ধে 
সাবধান হও যাহাতে তোমরা অনুগ্রহভাজন হইতে পার, 

Wa ’idha qila lahumuttaqu ma bayna ’aydikum wa ma khalfakum la- 
‘allakum turhamun 

When they are told, "Fear you that which is before you and that 
which will be after you, in order that you may receive Mercy," (they 
turn back). 


- 


ওয়ামা- তা’তীহিম্‌ মিন আ-য়াতিম মিন্‌ আ-য়া-তি রাব্বিহিম্‌ ইল্লা-কা-নূ ‘আন্হা- মু‘রিদ“ণীন। 
এবং যখনই উহাদের প্রতিপালকের নিদর্শনাবলীার কোন নিদর্শন উহাদের নিকট আসে, তখনই 
উহারা তাহা হইতে মুখ ফিরাইয়া নেয়। 

Wa ma ta’-ti him-min °Ayatim-min °Ayati Rabbihim °illa kani ‘anha 
mu‘-ridin 

Not a Sign comes to them from among the Signs of their Lord, but 
they turn away therefrom. 


— 


[1 


24 9১ re 2 ৩ 943% PI EEE 4029১ 2 tg E) ECE 
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2) 


ওয়া ইয- ক’লা লাহুম্‌ আংফিক্‌' মিম্মা-রাঝাককুমুল্লা-হু ()) ক'-লাল্লাযীনা কাফার্‌ 
লিল্লাযীনা আমানূ” আনুত “ইমু মাল্লাও ইয়াশা--উল্লা-হু আত ‘আমাহু” ইন্‌ আংতুম্‌ ইল্লা-ফী 
দ"লা-লিম্‌ মুবীন ৷ 


[ 


যখন উহাদেরকে বলা হয়, ‘আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে যে জীবনোপকরণ দিয়াছেন তাহা হইতে ব্যয় 
কর’ তখন কাফিররা মু’মিনদেরকে বলে, ‘যাহাকে আল্লাহ্‌ ইচ্ছা করিলে খাওয়াইতে পারিতেন 
আমরা কি তাহাকে খাওয়াইব ? তোমরা তো স্পষ্ট বিভ্রান্তিতে রহিয়াছ।' 

wa ’idha qila lahum ’anfiqu mim-ma razaqakumu-LLahu qalalladhina 
kafaru lilladhina "amanu ’anut-‘imu mallaw yasha-’u-LLahu °at-‘amah? 
"In "antum °illa fi dalalim-mubin 


And when they are told, "Spend you of (the bounties) with which 
Allah has provided you," the Unbelievers say to those who believe: 
"Shall we then feed those whom, if Allah had so willed, He would 
have fed, (Himself)? - You are in nothing but manifest error." 
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এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ইয়াক্‌ 'লূনা মাতা- হ'-যণল্‌ ওয়া‘দু ইং কংতুম্‌ সা-দিকণীন। 
তরজমা উহারা বলে, ‘তোমরা ঘদি সত্যবাদী হও তবে বল, এই প্রতিশ্রুতি কখন পুর্ণ হইবে ?' 
Transliteration Wa yaquluna mata hadhal-wa‘-du ’in-kuntum sadiqin 

Further, they say, "When will this promise (come to pass), if what you 
Translation Say is true?" 


[Bl 
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এতিবর্ণাযন মা- ইয়াংজু বূনা ইল্লা সাইহ তাওঁ ওয়া-হি'দাতাং তা’খুযু হুম্‌ ইয়াখিসসিমুন ৷ 

হহারা তো অপেক্ষায় আছে এক মহানাদের যাহা ইহাদেরকে আঘাত করিবে ইহাদের বাক- 
তরজমা বিতণ্ডাকালে। 

Ma yan-Zurina °illa Sayha-tanw wabhidatan ta’-khudhuhum wa hum 
Transliteration yakhiss-imun 

They will not (have to) wait for anything but a single Blast: it will seize 
Translation them while they are yet disputing among themselves! 


50 Ed থপ Eo 2242292 50 
(6) 3235 RAYS Sie 35 O35 38 
প্রতিবর্ণাযন  ফালা-ইয়াছতাত ী“উনা তাওছিয়াতাওঁ ওয়ালা "ইলা ”আহ্‌লিহিম্‌ ইয়ার্্জি*উন । 
তখন উহারা ওসিয়াত করিতে সমর্থ হইবে না এবং নিজেদের পরিবার-পরিজনের নিকট 
তরজমা ফিরিশ্না আসিতেও পারিবে না। 
Transliteration Fala yastati-“una tawsi-yatanw-wa la "ila "ahlihim yarji-"un 
No (chance) will they then have, by will, to dispose (of their affairs), 
Translation nor to return to their own people! 
51 
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প্রতিবর্ণাযন  ওয়ানুফিখা ফিসসূরি ফাইয -হুম মিনাল আজদা-ছি' ইলা-রাব্বিহিম ইয়াং! 


ঘখন শিংগাম্ন ফুৎকার দেওয়া হইবে তখনই তাহারা কবর হইতে চুটিয়া আসিবে তাহাদের 
তরজমা প্রতিপালকের দিকে। 


a 
Lp 


Transliteration Wa nufikha fis-Siuri fa-’idha hum-minal-"ajdathi "ila Rabbihim yansilun 
The trumpet shall be sounded, when behold! from the sepulchres 
Translation (men) will rush forth to their Lord! 
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ক"-লু ইয়া-ওয়াইলানা- মাম্‌ বা‘আছ না- মিম্‌ মার্ক দিনা- (4:54) হা-য'- মা- 
প্রতিবর্ণায়ন ওয়া‘আদার রাহ'মা-নু ওয়া সাদাকাল্‌ মুর্ছালুন । 


উহারা বলিবে, ‘হায় ! দুর্ভোগ আমাদের ! কে আমাদেরকে আমাদের নিদ্রাস্থল হইতে উঠাইল 
তরজমা ? দয়াময় আল্লাহ্‌ তো ইহারই প্রতিশ্রুতি দিয়াছিলেন এবং রাসুলগণ সত্যই বলিয়াছিলেন।' 

Qalu ya-waylana mam-ba-‘athana mim-marqadi-na-Hadha ma wa- 
Transliteration “adar Rahmanu wa sadaqal-mursalun 


They will say: "Ah! Woe to us! Who has raised us up from our beds of 
repose?" (A voice will say:) "This is what (Allah) Most Gracious had 
Translation promised. And true was the word of the messengers!" 


EBDOAL USS A PEL SAA IEIG CY ট্রি 
এরতিবর্ণাযন ইং কা-নাত ইল্লা- সাইহ তাওঁ ওয়া-হি'দাতাং ফাইয -হুম্‌ জামী‘উল্‌ লাদাইনা- মুহ দ"রূন । 
হহা হইবে কেবল এক মহানাদ ; তখনই হহাদের সকলকে উপস্থিত করা হইবে আমার 
"In-kanat °illa Sayha-tanw-wahidatan fa-’idha hum jami-“ul-ladayna 
Transliteration MUbdarin 
It willbe no more than a single Blast, when lo! they will all be brought 
Translation up before Us! 
54 


LUSH UI OBESE LL BSS 2330 


প্রতিবর্ণাযন ফালইয়াওমা লা- তুজ 'লামু নাফছুং শাইয়াও ওয়ালা- তুজঝাওনা ইল্লা- মা-কুংতুম্‌ তা‘মালুন । 


আজ কাহারও প্রতি কোন জুলুম করা হইবে না এবং তোমরা ঘাহা করিতে কেবল তাহারই 
তরজমা প্রতিফল দেওয়া হইবে। 

Fal-Yawma la tuzlamu nafsun shay’anw-wa la tuj-zawna °illa ma 
Transliteration kuntum ta‘-malun 

Then, on that Day, not a soul will be wronged in the least, and you 
Translation Shall but be repaid the meeds of your past Deeds. 
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Ea 


এতিবর্ণায়ন ইন্না আসহ -বাল্‌ জান্নাতিল্‌ ইয়াওমা ফী শুগুলিং ফা-কিহুন । 
তরজমা এই দিন জান্নাতবাসিগণ আনন্দে মগ্ব থাকিবে, 
Transliteration "Inna ° As-habal-Jannatil-Yawma fi shughulin-fakihin 


Verily the Companions of the Garden shall that Day have joy in all 
Translation that they do; 


dls UAE Tz i asf 9,275.95: 56 
DOH BI PIE Rx 
এরতিবর্ণাযন হুম্‌ ওয়া আঝওয়া-জুহুম্‌ ফী জি লা-লিন্‌ ‘আলাল্‌ আরা--ইকি মুত্তাকিউন । 
তরজমা তাহারা এবং তাহাদের স্রাগশ সুশাতল ছায়ায় সুসত্জিত আসনে হেলান দিয়া বসিবে। 
Transliteration Hum wa ‘azwajuhum fi zZilalin ‘alal-“‘ara’iki muttaki-"un 
They and their associates will be in groves of (cool) shade, reclining 
Translation On Thrones (of dignity); 
ESIC LN Es 2” 
প্রতিবর্ণাযন লাহুম্‌ ফীহা- ফা-কিহাতুওঁ ওয়া লাহুম্‌ মা- ইয়াদ্দা*উন। 
তরজমা সেখানে থাকিবে তাহাদের জন্য ফলমুল এবং তাহাদের জন্য বাঞস্ছিত সমস্ত কিছু, 
Transliteration Lahum fiha fakihatunw-wa lahum-ma yadda-‘un 
(Every) fruit (enjoyment) will be there for them; they shall have 
Translation Whatever they call for; 
= 232 $s 42 LEE 58 
E2522 0233 
এ্রতিবর্ণায়ন ছালা-মুং (5) ক'ওলাম্‌ মির্রাব্বির্‌ রাহীম । 
তরজমা সালাম, পরম দয়ালু প্রতিপালকের পক্ষ হইতে সম্ভাষণ। 
Transliteration Salamun-Qawlam-mir-Rabbir-Rahim 
Translation "Peace!" - a word (of salutation) from a Lord Most Merciful! 
= 429 298-2. AEADNE 59 
EO ls 
এরতিবর্ণাযন  ওয়াম্‌ তা-ঝুল ইয়াওমা আইয়ুহাল মুজরিমূন ৷ 
তরজমা আর ‘হে অপরাধিগণ! তোমরা আজ পৃথক হইয়া ঘাও।' 
Transliteration Wamtazul-Yawma a’yyuhal-mujrimin 
Translation “And O you in sin! Get you apart this Day! 
23 9%9_L EN 60 
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সং 
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আলাম্‌ আ‘হাদ্‌ ইলাইকুম্‌ ইয়া-বানী"আ-দামা আল্লা-তাবুদুশ্শাইত -না (£) ইন্নাহু লাকুম 
এতিবর্ণাযন “আদুওউম্‌ মুবীন । 


হে বনী আদম! আমি কি তোমাদেরকে নির্দেশ দিই নাই যে, তোমরা শঙ্নতানের দাসতৃ করিও 
তরজমা না, কারণ সে তো তোমাদের প্রকাশ্য শত্রু ? 

"Alam °a‘had ’ilaykum ya-bani-"Adama °alla ta‘budush-Shaytan; 
Transliteration "Innahu lakum ‘aduwwum mubin 


"Did I not enjoin on you, O you Children of ‘Adam, that you should 
Translation not worship Shavytan,; for that he was to you an enemy avowed?- 


SS SCE Le GIANG হি 
এতিবর্ণায়ন ওয়া আনি‘বুদূনী (2) হা-য'- সিরা-তুম্‌ মুছৃতাক ৭ম । 
Transliteration Wa °ani‘-buduni. Hadha Siratum-Mustagqim 
"And that you should worship Me, (for that) this was the Straight 
Translation Way? 
= ES ee বতৰত, £ Se 5 $424 2 
DESIG Vis Ss As hits 
এরতিবর্ণাযন  ওয়ালাক"দ আদা'ল্লা মিংকুম্‌ জিবিল্লাং কাছ ৌরা- (৮) আফালাম্‌ তাকুনু তা‘কি'লূন। 
তরজমা শয়তান তো তোমাদের বহ দলকে বিভ্রান্ত করিয়াছিল, তবুও কি তোমরা বুঝ নাই ? 
Transliteration Wa laqad °adalla minkunm jibillan-kathira "afalam takunzu ta‘qilun 
"But he did lead astray a great multitude of you. Did you not, then, 
Translation understand? 
EES PE LEE EE হা 63 
EOS AS ENG 52 
এতিবর্ণাযন হা-যি'হী জাহান্নামুল্লাতী কুংতুম তু‘আদুন । 
তরজমা ইহাই সেই জাহান্নাম, যাহার প্রতিশ্চৃতি তোমাদেরকে দেওয়া হইয্নাছিল। 
Transliteration Hadhihi Jahannamvul lati kuntum tu-‘adun 
Translation "This is the Jahannam of which you were (repeatedly) warned! 
64 


#2 8 Ed 257.2 
ORACLE Uy B32) 


(=D 


প্রতিবর্ণাযন  ইসলাওহাল্‌ ইয়াওমা বিমা- কুংতুম্‌ তাক্ফুরূন । 
তরজমা আজ তোমরা ইহাতে প্রবেশ কর; কারণ তোমরা ইহাকে অবিশ্বাস করিয়াছিলে। 
Transliteration "Islaw-hal-Yawma bima kuntum takfurun 

"Embrace you the (fire) this Day, for that you (persistently) rejected 
Translation (Truth)." 
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Ey O32 INE RSTO BIST ULES 5 2B VG EEE 2355 

আল্ইয়াওমা নাখৃতিমু ‘আলা”আফ্্‌ওয়া-হিহিম্‌ ওয়াতুকাল্লিমুনা" আইদীহিম্‌ ওয়া তাশ্হাদু 
প্রতিবর্ণাযন  আর্জুলুহুম বিমা- কা-নূ ইয়াক্ছিবূন । 

আমি আজ ইহাদের মুখ মোহর করিয়া দিব, ইহাদের হস্ত কথা বলিবে আমার সঙ্গে এবং 
তরজমা ইহাদের চরণ সাক্ষ্য দিবে ইহাদের কৃতকর্মের। 

"Al-yawma nakhtimu ‘ala "af-wahihim wa tukallimuna ’aydihim wa 
Transliteration tash-hadu ’ar julu-hum-bima kanu yaksibun 

That Day shall We set a seal on their mouths. But their hands will 
Translation Speak to us, and their feet bear witness, to all that they did. 


65 


DOLE LTDA AL GULBIS 5s 66 
ওয়ালাও নাশা--উ লাত মাছনা- আলা” আ‘ইউনিহিম ফাছতাবাকু সৃসিরা-তা ফাআন্না- 
এ্রতিবর্ণাযন ইউবসিরূন ৷ 
আমি ইচ্ছা করিলে অবশ্যই ইহাদের চক্ষুণ্ড লিকে লোপ করিয়া দিতাম, তখন ইহারা পথ চলিতে 
তরজমা চাহিলে কি করিয়া দেখিতে পাইত! 
Wa law nasha-’u latamasna ‘ala ’a‘yunihim fastabaqus-Sirata fa-’anna 
Transliteration yUubsirin 
fit had been our Will, We could surely have blotted out their eyes; 
then should they have run about groping for the Path, but how could 
Translation they have seen? 
bee PY | মা 9 2 eo Ss Ba MEE EHTEL sl 7 
DO HSIANG Bsa AAAS; 
ওয়ালাও নাশা--উ লামাছাখ্‌না-হুম্‌ ‘আলা মাকা-নাতিহিম্‌ ফামাছ্‌তাত'-“উ মুদি ইয়াও ওয়ালা- 
এ্রতিবর্ণাযন  ইয়ার্র্জি*উন। 
এবং আমি ইচ্ছা করিলে অবশ্যই স্ন স্ব স্থানে ইহাদের আকৃতি পরিবর্তন করিয়া দিতাম, ফলে 
তরজমা ইহারা চলিতে পারিত না এবং ফিরিশ্নাও আসিতে পারিত না। 
Wa law nasha-’u lama-sakhnahum ‘ala makanati-him famasta-ta-‘u 
Transliteration MUdiyyanw-Wa la yarji-‘tn 
And if it had been Our Will, We could have transformed them (to 
remain) in their places; then should they have been unable to move 
Translation about, nor could they have returned (after error). 
68 


3 HSA TE 
প্রতিবর্ণাযন  ওয়ামাং নু‘আম্মিরৃহু নুনাক্কিছুহু ফিল খাল্কি' (2) আফালা- ইয়া‘কি'লুন ৷ 
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তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


আমি ঘাহাকে দার্ঘ জাবন দান করি প্ৰকৃতিগতভাবে তাহার অবনতি ঘটাই। তবুও কি উহারা 
বুঝেনা? 


Wa man-nu-‘ammirhu nunakkis-hu fil-khalq; "afala ya‘-qilun 

If We grant long life to any, We cause him to be reversed in nature: 

Will they not then understand? 

69 


ARS TACT 2 L228 2 
IOS C333) 20) SLI IRAE 5 
ওয়ামা-‘আল্লাম্‌না-হুশ্শি‘রা ওয়ামা- ইয়াম্বাগী লাহু (2) ইন্‌ হুওয়া ইল্লা- যি'করুওঁ ওয়া 
কু'রআ-নুম মুবীন ৷ 
আমি রাসুলকে কাব্য রচনা করিতে শিখাই নাহ এবং ইহা তাহার পক্ষে শোভনায় নয়। হহা তো 
কেবল এক উপদেশ এবং সুস্পষ্ট কুরআন ন; 


Wa ma ‘allamnahush Shi‘ra wa ma yambaghi lah; "in huwa °illa 
Dhikrunw wa Qur-"anum-Mubin 


We have not instructed the (Prophet) in Poetry, nor is it meet for 
him: this is no less than a message and a Qur’an making things clear: 


23: (bm 214 2০4% 875 FAVA) 70 
ADIN LIDGE OE br 5 


KS 
[0 


লিইউংযি'রা মাং কা-না হ'"ইয়াওঁ ওয়া ইয়াহি'ক্কণল্‌ ক'ওলু ‘আলাল্‌ কা-ফিরীন । 

যাহাতে সে সতর্ক করিতে পারে জীবিতগশকে এবং যাহাতে কাফিরদের বিরুদ্বে শাস্তির কথা 
সত্য হইতে পারে। 

Liyundhira man kana hayyanw-wa yahiqdal-qawlu ‘alal-kafirin 

That it may give admonition to any (who are) alive, and that the 
charge may be proved against those who reject (Truth). 


ধৰ EX ABH TAG ELL EDD SL EOL Ee 
6 DAIL STIME LL CEAMSUBL E53 71 


ra) 
[2 


আওয়ালাম্‌ ইয়ারাও আন্না- খালাক'না- লাহুম মিম্মা- ‘আমিলাত আইদীনা” আন‘আ-মাং 
ফাহুম্‌ লাহা- মা-লিকূন ৷ 

উহারা কি লক্ষ্য করে না ঘে, আমার হাতে সৃষ্ট বস্তুসমূহের মধ্যে উহাদের জন্য আমি সৃষ্টি 
করিয়াছি ‘আন' আম’ তথা চতুষ্পদ জন্তু এবং উহারাই এইগু লির অধিকারী ? 

"Awalam yaraw °anna khalaqna lahum-mimma °ami lat °aydina °an- 
‘gman fahum laha malikun 

See they not that it is We Who have created for them - among the 
things which Our hands have fashioned - cattle, which are under their 
dominion?- 
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OE SEEDY SFA FEET HHCY 
এতিবর্ণায়ন ওয়া য'ল্লাল্না-হা- লাহুম্‌ ফামিন্‌হা- রাকুবুহুম্‌ ওয়া মিনৃহা- ইয়া’কুলুন। 

এবং আমি এইপগু লিকে তাহাদের বশাঁভূত করিয়া দিয়াছি। এইগুলির কতক তাহাদের বাহন 
ZiRgv এবং উহাদের কতক তাহারা আহার করে। 
Transliteration Wa dhallalnaha lahum faminha rakubuhum wa minha ya’ kulun 


And that We have subjected them to their (use)? of them some do 
Tronslation Carry them and some they eat: 


GS 
(ab 


Se BS BSG বব? 9 ্ AB Ris Ata sok Ls 7 
BDOIIINN oa UL 5 3 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া লাহুম্‌ ফীহা- মানা-ফি‘উ ওয়া মাশা-রিবু (2) আফালা- ইয়াশকুরূন ৷ 
তাহাদের জন্য এইগুলিতে আছে বহু উপকারিতা আর আছে পানা বস্তু! তবুও কি তাহারা 
তরজমা কৃতজ্ঞ হইবে না ? 
Transliteration Wa lahum fiha manafi‘u wa masharib. °Afala yashkurtun 
And they have (other) profits from them (besides), and they get 
Translation (milk) to drink. Will they not then be grateful? 
BOARS Dah Cat; os 
এরতিবর্ণায়ন  ওয়াত্তাখাযূ' মিং দৃনিল্লা-হি আ-লিহাতাল লা‘আল্লাহুম্‌ ইউংসারূন । 
তাহারা তো আল্লাহ্র পরিবর্তে অন্য ইলাহ্‌ গ্রহণ করিয়াছে এই আশায় ঘে, তাহারা সাহাযহ্যপ্রাপ্ত 
তরজমা হহইবে। 
Transliteration Wattakhadhu min-duni-LLahi "alihatal-la-“‘allahum yunsartn 
Yet they take (for worship) gods other than Allah, (hoping) that they 
Tronslation might be helped! 
co PEE EEC LEE ean 75 
EoueEt Ls BPS PISO 
এরতিবর্ণাযন লা-ইয়াছ্‌তাত“ী‘উনা নাসরাহুম্‌ ()) ওয়াহুম্‌ লাহুম জুংদুম মুহ'দ "বূন । 
কিন্তু এইসব ইলাহ্‌ তাহাদেরকে সাহায্য করিতে সক্ষম নয; তাহাদেরকে উহাদের বাহিনীরূপে 
তরজমা উপস্থিত করা হইবে। 
Transliteration La yastati-“Una nasra-hum wa hum lahum jundum-mubdartn 
They have not the power to help them: but they will be brought up 
Translation (before Our Judgment-seat) as a troop (to be condemned). 
2 sh -z 76 


Si 58i290 28 90 sort hls titel 
DOL LIO IL ASL) ROPES 
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প্রতিবর্ণাযন  ফালা-ইয়াহ ঝুংকা ক"ওলুহুম্‌ (০) ৷ ইন্না-না‘লামু মা- ইউছির্বুনা ওয়ামা-ইউ‘লিনুন । 
অতএব তাহাদের কথা তোমাকে যেন দুঃখ না দেয়। আমি তো জানি যাহা তাহারা গোপন করে 
তরজমা এবং যাহা তাহারা ব্যক্ত করে। 


Fala yahzunka qawluhum. "Inna na‘-lamu ma yusirrina wa ma yu‘- 
Transliteration linun 

Let not their speech, then, grieve you. Verily We know what they hide 
Tronslation as well as what they disclose. 


DULL Aes ASGARD GUSH 77 
আওয়ালাম্‌ ইয়ারাল্‌ ইংছা-নু আন্না- খালাক'না-হু মিং নুত ফাতিং ফাইয-হুওয়া খাসীমুম 
এ্রতিবর্ণাযন  মুবীন। 
মানুষ কি দেখে না যে, আমি তাহাকে সৃষ্টি করিয়াছি শুক্রবিন্দু হইতে ? অথচ পরে সে হইয়া 
তরজমা পড়ে প্রকাশ্য বিতণ্ডাকারা। 
"Awalam yaral-"insanu anna khalaqnahu min-nutfatin fa-’idha huwa 
Transliteration khas imum mubin 
Does not man see that it is We Who created him from sperm? yet 
Translation behold! he (stands forth) as an open adversary! 
[Ey 25 BA ELLE BL os IILUS CHS TS 
ওয়া দ'"রাবা লানা-মাছ 'লাওঁ ওয়া নাছিয়া খালক"হু (2) ক'-লা মাই ইউহ 'য়িল ‘ইজ -মা 
এতিবর্ণাযন ওয়া হিয়া রামীম । 
এবং সে আমার সম্বন্ধে উপমা রচনা করে, অথচ সে নিজের সৃষ্টির কথা ভুলিয়া ঘায়। সে বলে, 
তরজমা ‘কে অস্থিতে প্রাণ সঞ্চার করিবে যখন উহা পচিয়া গলিয়া যাইবে ?' 
Wa daraba lana mathalanw-wa nasiya khalqah; gala many-yubyil- 
Transliteration ‘IZAaMma wa hiya ramim 
And he makes comparisons for Us, and forgets his own (origin and) 
Creation: He says, "Who can give life to (dry) bones and decomposed 
Translation Ones (at that)?" 
f > 2 79 


sn }- 


DREGE Ks BITCHES 
কু'ল্‌ ইউহ'য়ী হাল্লাযী" আংশাআহা” আওওয়ালা মার্রাতিওঁ (2) ওয়া হুয়া বিকুল্লি খাল্‌কি'ন্‌ 
প্রতিবর্ণায়ন  “আলীমু 


বল, ‘উহার মধ্যে প্রাণ সঞ্চার করিবেন তিনিই যিনি ইহা প্রথমবার সৃষ্টি করিয়াছেন এবং 
তরজমা তিনি প্রত্যেকটি সৃষ্টি সম্বন্ধে সম্যক পরিজ্ঞাত।' 
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Qul-yuhbythalladhi ’ansha-’aha "awwala marrah! Wa Huwa bi-kulli 
Transliteration khalqin ‘Alim 

Say, "He will give them life Who created them for the first time! for 
Translation He is Well-versed in every kind of creation!- 


80 


Ed 
Ed 


2305222 ashITLNL sti 22 22 Blo ৰ A An BL EL 
OST SSL VTE SS r GDN 
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এ্রতিবর্ণাযন  আল্লাযণ জা‘আলা লাকুম্‌ মিনাশ্শাজারিল্‌ আখ্দ'রি না-রাং ফাইয'ণ- আং্তুম্‌ মিনহু তুকি'দূন ৷ 


তিনি তোমাদের জন্য সবুজ বৃক্ষ হইতে অগ্নি উৎপাদন করেন এবং তোমরা উহা হইতে 
তরজমা প্ৰভ্বলিত কর। 


’Alladhi Ja-‘ala lakum-ninash-shajaril-"akhdari naran fa-’idha ’"antum 
Transliteration Minhu tuqidun 

"The same Who produces for you fire out of the green tree, when 
Translation behold! you kindle therewith (your own fires)! 


BEIGE HF HELGE bon NEL BY 

আওয়া লাইছাল্লাযী খালাক "ছছামা-ওয়াতি ওয়াল আরদ'" বিক'-দিরিন্‌ ‘আলা ” আই 
এরতিবর্ণায়ন  ইয়াখ্‌লুক'" মিছ লাহুম্‌ (2) বালা- (5) ওয়া হুওয়াল খাল্লা-কু'ল ‘আলীম । 

যিনি আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবা সৃষ্টি করিয়াছেন তিনি কি তাহাদের অনুরূপ সৃষ্টি করিতে সমর্থ নন 
তরজমা ? হা, নিশ্চয়ই তিনি মহাসৃষ্টা, সৰ্বজ্ঞ। 

*Awa laysalladhi khalaqas samawati wal-"arda bi-Qadirin ‘ala °any- 
Transliteration yakhluqa mithlahum? Bala! wa Huwal-khallaqul-‘Alim 

"|s not He Who created the heavens and the earth able to create the 

like thereof?" - Yes, indeed! for He is the Creator Supreme, of skill and 
Translation knowledge (infinite)! 


ই ce 
DELLS GBHMLGESVB GS, 82 
প্রতিবর্ণায়ন  ইন্নামা” আমরুতহু” ইযা”আরা-দা শাইআং আই ইয়াক লা লাহু কুং ফাইয়াকুন ৷ 
তাহার ব্যাপার শুধ্ণ এই, তিনি ঘখন কোন কিছুর ইচ্ছা করেন, তিনি উহাকে বলেন, ‘হও’, ফলে 
তরজমা উঁহা হইয়া যায়। 
Transliteration "Innama ’Amruhu ’idha ’arada shay-’an ’any-yaqula lahu KUN fayakiun 
Tronslation Verily, when He intends a thing, His Command is, "be", and it is! 
= 428 295 FEE TA fe a Baty ete 83 
DOMES DiS SAIL IDEN At 
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ফাছুবৃহ |-নাল্লায বিয়াদিহী মালাকূতু কুল্লি শাইয়িওঁ ওয়া ইলাইহি তুর্জা“উন । 

অতএব পবিত্র ও মহান তিনি, হাঁহার হস্তেই প্রত্যেক বিষয়ের সর্বময় কতৃতৃ; আর তাহারই 
নিকট তোমরা প্রত্যাবর্তিত হইবে। 

Fa-Suhhanalladhi bi-yadihit Malakutu kulli shay-"inw-wa °ilayhi turja- 


Transliteration ‘Un 


So glory to Him in Whose hands is the dominion of all things: and to 
Translation Him will you be all brought back. 


প্রতিবর্ণায়ন ওয়াসসা--ফফা-তি সাফ্ফা- । 
Transliteration Was-saffati saffan 
Translation By those who range themselves in ranks, 


Y 24 Loe 2 
ড ১৩১৯, 
এতিবর্ণাযন ফাঝঝা-জিরা-তি ঝাজরা- । 
তরজমা ও যাহারা কঠোর পরিচালক 
Transliteration F aZ-Zd) Irati Za) ran 
Translation And so are strong in repelling (evil), 
El 2 RETR 3 
ত. 


এতিবর্ণাযন ফাত্তা-লিয়া-তি যি'করা- । 

তরজমা এবং যাহারা ‘যিকির’ আবৃত্তিতে রত- 

Transliteration Fat-tali yati Dhikran 

Translation And thus proclaim the Message (of Allah)! 


bs Lens 4 
DENISE) 
এতিবর্ণাযন ইন্না ইলা- হাকুম লাওয়া-হি'দ। 
তরজমা নিশ্চয়ই তোমাদের ইলাহ্‌ এক, 
Transliteration "Inna ’ilahakum la- Wahid 
Translation Verily, verily, your God is one!- 
b 2 5 


চন $ ল্‌ EPA SL রর & 
DEEN ILIINNI SSNS 
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এতিবর্ণাযন রাব্বুছ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দি' ওয়ামা- বাইনাহুমা- ওয়া রাকুল মাশা-রিক' । 


যিনি আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবা এবং উহাদের অন্তর্বতী সমস্ত কিছুর প্রভু এবং প্রভু সকল 
তরজমা উদয়স্থলের। 


Transliteration Rabbus-samawati wal-"ardi wa ma baynahuma wa Rabbul-masharid 
Lord of the heavens and of the earth and all between them, and Lord 
Translation Of every point at the rising of the sun! 


[8 be 


EEE ESN EOS EEN JEE BEE 
এ্রতিবর্ণাযন  ইযন্না- ঝাইয়ান্নাছছামা--আদ্দুন্ইয়া-বিঝীনাতিনিল্‌ কাওয়া-কিব । 


তরজমা আমি নিকটবতা আকাশকে নক্ষত্ররাজির সুষমা দ্বারা সুশোভিত করিয়াছি, 
Transliteration "Inna zayyannas-sama-’addunya bi-Zinati-nil-kawakib 


Translation We have indeed decked the lower heaven with beauty (in) the stars,- 


F< Lz ud z ‘2 7 
TU fbi 5 
# 


ন 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া হি'ফ্‌জশম্‌ মিং কুল্লি শাইত'-নিম মা-রিদ। 
তরজমা এবং রক্ষা করিয়াছি প্রত্যেক বিদ্রোহী শশ়তান হইতে। 
Transliteration Wa hifzam-min kulli shay tanim-marid 


Translation (For beauty) and for guard against all obstinate rebellious evil spirits, 


DLE B 2 FEI ISIN NOLS TEE Ba i 
প্রতিবর্ণাযন লা ইয়াছ্ছাম্মা“উনা ইলাল্‌ মালাইল্‌ আ‘লা- ওয়া ইউক'য"ফুনা মিং কুল্লি জা-নিব। 
ফলে উহারা উধর্ব জগতের কিছু শ্রবণ করিতে পারে না এবং উহাদের প্রতি নিক্ষিপ্ত হয় সকল 
তরজমা দিক হইতে- 
Transliteration La yassamma-‘itna °ilal-Mala-’il-"A‘-la wa yuqdhafuna min kulli Janib 
(So) they should not strain their ears in the direction of the Exalted 
Translation Assembly but be cast away from every side, 
9 sn L 2399 9 


এ্রতিবর্ণাযন  দুহু'রাও ওয়ালাহুম্‌ ‘আয"-বুন ওয়া-সিব। 

তরজমা বিতাড়নের জন্য এবং উহাদের জন্য আছে অবিরাম শান্তি। 
Transliteration Duhuranw-wa lahum ‘adhabunw-wasib 

Tronslation  Repulsed, for they are under a perpetual penalty, 
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AAA ASE TTI NEAR 
ICSC SLI L IS 2S) 


ch 


প্রতিবর্ণাযন  ইল্লা- মান্‌ খাতি'ফাল্‌ খাত'ফাতা ফাআত্বা‘আহ্‌ু শিহা-বুং ছ কিব । 
তরজমা তবে কেহ হঠাৎ কিছু শুনিয়া ফেলিলে জ্বলন্ত উল্কাপিণ্ড তাহার পশ্চাদ্বাবন করে। 
Transliteration "Ta man khatifal-khatfata fa-’atba‘ahu shihabun-thaqib 

Except such as snatch away something by stealth, and they are 
Translation pursued by a flaming fire, of piercing brightness. 


AD) 9a Liat 24 PAE OL EE ন 
SSI Ab OA RAS LY UBS C2 AEBS MAP BAA E 
ফাছ্‌্তাফ্‌তিহিম্‌ আহুম্‌ আশাদ্দু খাল্‌ক'ন্‌ আম্মান্‌ খালাক'না- (22) ইন্না- খালাক'না-হুম্‌ মিং ত’ 
এ্রতিবর্ণায়ন নিল লা-ঝিব। 
তরজমা ? উহাদেরকে আমি সৃষ্টি করিয়াছি আঠাল মৃত্তিকা হইতে। 
Fastaftihim °ahum °ashaddu khalqan °amman Khalaqna? °Inna 
Transliteration khalagqnahummin tinil-lazib 
Just ask their opinion: are they the more difficult to create, or the 
(other) beings We have created? Them have We created out of a 
Translation sticky clay! 
ELT oul ses Ll 12 
EOI 
প্রতিবর্ণাযন বাল্‌ ‘আজিবৃ্তা ওয়া ইয়াছ্খারূন্‌ । 
তরজমা তুমি তো বিস্ময্ম বোধ করিতেছ, আর উহারা করিতেছে বিদ্বূপ। 
Transliteration Bal‘ajibta wa yas-khartun 
Translation Truly do you marvel, while they ridicule, 
BuIA 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ইয'ণ- যু'ক্কিরূ লা- ইয়ায'কুরূন । 
তরজমা এবং যখন উহাদেরকে উপদেশ দেওয়া হয় উহারা তাহা গ্রহশ করে না। 
Transliteration Wa °idha dhukkiru la yadh-kuruin 
Translation And, when they are admonished, pay no heed,- 
14 


এতিবর্ণাযন ওয়া ইয'া- রাআও আ-য়াতাই ইয়াছ্তাছ্‌খিরূন । 
Transliteration Wa ’idha ra-’aw ’ Ayatany-yastas-khiriin 
Translation And, when they see a Sign, turn it to mockery, 
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HEN 


LE 
৩ 
0 


G43 Ud) Bis 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া কা-লু” ইন্‌ হা-য'” ইল্লা- ছিহ'রু মুবীন । 

তরজমা এবং বলে, ‘ইহা তো এক সুস্পষ্ট জাদু ব্যতীত আর কিছুই নয়।' 

Transliteration Wa qalu ’in hadha °illa sihrummubin 


Translation And say, "This is nothing but evident sorcery! 


ATT RATT PAA Say SUE AAR AB le 
60D LES ULSI 3 


LAS 
[ES 


এতিবর্ণায়ন আইযণ-মিত্না- ওয়া কুন্না- তুরাবাওঁ ওয়া ‘ইজা-মান্‌ আইয্না- লামাব্‌“উছু ন। 


‘আমরা ঘখন মরিয়া যাইব এবং মৃত্তিকা ও অস্থিতে পরিণত হইব, তখনও কি আমাদেরকে 
তরজমা উত্বিত করা হইবে ? 


Transliteration "A-’"idha mitna wa kunna turabanw-wa ‘izaman ’a-’inna lamab-‘uthuna 
"What! when we die, and become dust and bones, shall we (then) be 
Translation raised up (again) 


(xe 


+5292 BEA oe 
) 33NVGSUNN 


HEN 


এ্রতিবর্ণায়ন  আওয়াআ-বা--উনাল্‌ আওওয়ালূন । 
তরজমা ‘এবং আমাদের পুর্বপুরুষদেরকেও ?' 
Transliteration “Awa °aba-‘unal-"awwalun 
Translation "And also our fathers of old?" 


a 
Uzle 


১/2 EE TE 24 
O53 Opn 
এরতিবর্ণায়ন  কু'ল্‌ না‘আম্‌ ওয়া আংতুম দা-খিরূন । 

তরজমা বল, ‘হা, এবং তোমরা হইবে লাস্কিত।' 

Transliteration Qul na-‘am wa ’"antum da-khirun 


Say you: "Yes, and you shall then be humiliated (on account of your 
Translation evil)." 


2 ns, 4 Sd ৰ 
SOIREE EBS 
প্রতিবর্ণাযন  ফাইন্নামা- হিয়া ঝাজরাতুওঁ ওয়া-হি'দাতুং ফাইয'- হুম্‌ ইয়াংজু বূন ৷ 
তরজমা উহা একটি মাত্র প্রচণ্ড শব্দ-আর তখনই উহারা প্রত্যক্ষ করিবে। 
Transliteration Fa-"innama hiya zZajratunw-wahidatun fa-’idha hum yanZgurin 


Ther it will be a single (compelling) cry; and behold, they will begin to 
Translation see! 
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16 


17 


18 


19 


20 


EAN ABUL; 
প্রতিবর্ণায়ন  ওয়া- ক'ণ-লূ ইয়া-ওয়াইলানা- হা-য'ণ- ইয়াওমুদ্দীন ৷ 
তরজমা এবং উহারা বলিবে, ‘দুর্ভোগ আমাদের! ইহাই তো কর্মফল দিবস!’ 
Transliteration Wa qalu ya-waylana hadha Yawmud-Din 
Translation They will say, "Ah! Woe to us! This is the Day of Judgment!" 


te SSS RC UTA ua 
প্রতিবর্ণাযন  হা-য'- ইয়াওমুল্‌ ফাসলিল্লায কুংতুম্‌ বিহী তুকায'যি'বূন ৷ 
Transliteration Hadha Yawmul-Fasliladhi kuntum-bihitukadh dhun 
(A voice will say,) "This is the Day of Sorting Out, whose truth you 
Translation (once) denied!" 
(620 ESS ৩3% TA ONISS Ce) A ££ 
প্রতিবর্ণাযন উহ্‌ শুরুল্লাযীনা জ 'লামূ ওয়া আঝওয়া-জাহুম্‌ ওয়ামা- কা-নু ইয়া“বুদূন । 
ফিরিশ্তাদেরকে বলা হইবে, একত্র কর জালিম ও উহাদের সহচরগশকে এবং উহাদেরকে 
তরজমা যাহাদের ‘ইবাদত করিত তাহারা- 
Transliteration “Uh shurulladhina Zalamu wa ’azwajahum wa ma kant ya‘ buduna 
"Bring you up", it shall be said, "The wrong-doers and their wives, and 
Translation the things they worshipped- 
৷ 2 2 \ EEE ১ 29 5 
Bae PSST Nos 
এরতিবর্ণায়ন  মিং দুনিল্লা-হি ফাহ্‌দূহুম্‌ ইলা- সিরা-তি'ল্‌ জাহীম। 
তরজমা আল্লাহ্র পরিবর্তে এবং উহাদেরকে পরিচালিত কর জাহান্বামের পথে, 
Transliteration Min-duni-LLahi fahdu-hum ’ila Siratil Jahim 
Tronslation “Besides Allah, and lead them to the Way to the (Fierce) Fire! 
nl 4G 225985 EIR 24 
DOP IPAS; 
এরতিবর্ণাযন  ওয়াকি'ফুহুম্‌ ইন্নাহুম্‌ মাছ্‌উলুন ৷ 
তরজমা ‘অতঃপর উহাদেরকে থামাও, কারণ উহাদেরকে প্রশ্ব করা হইবে : 
Transliteration Wa qifuhum ’innahum-mas-’ ulin 
Translation "But stop them, for they must be asked: 
25 


32 AEST 


4) 
ley 
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এতিবর্ণাযন  মা- লাকুম্‌ লা- তানা-সারূন। 

তরজমা ‘তোমাদের কী হইল যে, তোমরা একে অপরের সাহায্য করিতেছ না ?' 
Transliteration Ma lakum la tanasarun 

Tronslation  ""“Whatis the matter with you that you help not each other?" 


টা 5s 
BOIL 235 


e 


এরতিবর্ণাযন  বাল্‌ হুমুল্‌ ইয়াওমা মুছ্তাছ্‌লিমূন ৷ 

তরজমা বস্তুত সেই দিন উহারা আত্মসমর্পণ করিবে 

Transliteration Bal-humul-yawma mustas-limin 

Translation Nay, but that day they shall submit (to Judgment); 


PE 3 El r 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া আক'বালা বা‘দু 'হুম্‌ ‘আলা- বা‘দি'ইঁ ইয়াতাছা--আলূন ৷ 

তরজমা এবং উহারা একে অপরের সামনাসামনি হইয়া জিজ্ঞাসাবাদ করিবে- 

Transliteration WA °aqbala ba‘-duhum ‘ala ba‘-diny-yata-sa’alun 

Translation And they will turn to one another, and question one another. 


এতিবর্ণাযন কণ-লু” ইন্নাকুম্‌ কুংতুম্‌ তা’তুনানা- ‘আনিল্‌ ইয়ামীন ৷ 
Transliteration Qalu "innakum kuntum ta’-tinana ‘anil-yamin 

They will say: "It was you who used to come to us from the right 
Translation hand (of power and authority)!" 


5 
mde. 2 র্‌ 222 25435 2A 
BDO BIG DHE 


এ্রতিবর্ণাযন কা-লু বাল লাম্‌ তাকুনু মু'মিনীন । 

তরজমা তাহারা বলিবে, তোমরা তো বিশ্বাসাই ছিলে না, 

Transliteration Qalu bal-lam takunu Mu’-minin 

Translation They will reply: "Nay, you yourselves had no Faith! 


— Zoksg?, 2 su sical s PAVIA 
DOLBY G22 UES G5 


এরতিবর্ণায়ন  ওয়ামা- কা-না লানা- ‘আলাইকুম্‌ মিং ছুল্ত -নিন্‌ (হ) বাল্‌ কুংতুম্‌ কওমাং ত'-গীন। 


‘এবং তোমাদের উপর আমাদের কোন কতৃতৃ ছিল না ; বস্তুত তোমরাই ছিলে সামালংঘনকারা 
তরজমা সম্প্রদায় 
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28 


29 


30 


Transliteration Wa mA kana lana ‘alaykum-min sultan. Bal kuntum qawman taghin 
"Nor had we any authority over you. Nay, it was you who were a 
Translation people in obstinate rebellion! 


প্রতিবর্ণাযন ফাহ"ক্কণ ‘আলাইনা- কণওলু রাব্বিনা” (5) ইনা- লাযা~ইকু'ন। 
‘আমাদের বিরুদ্বে আমাদের প্রতিপালকের কথা সত্য হইয়াছে, আমাদেরকে অবশ্যই শাস্তি 
তরজমা আস্বাদন করিতে হইবে। 


Transliteration Fahaqda ‘alayna Qawlu-Rabbina ’inna la-dha’iqun 


"So now has been proved true, against us, the word of our Lord that 
Translation we shall indeed (have to) taste (the punishment of our sins). 


এ্রতিবর্ণাযন  ফাআগ্ওয়াইনা-কুম্‌ ইন্না- কুন্না- গা-ব'ণীন। 
তরজমা ‘আমরা তোমাদেরকে বিভ্রান্ত করিয়াছিলাম, কারশ আমরা নিজেরাও ছিলাম বিজ্রান্ত।' 
Transliteration Fa-"agh-waynakum °inna kunna ghawin 
Tronslation "We led you astray: for truly we were ourselves astray." 

DONA ONE JAR io 
এ্রতিবর্ণাযন ফাইন্নাহুম্‌ ইয়াওমাইযি'ং ফিল্‌ ‘আয"-বি মুশ্ৃতারিকুন । 
তরজমা উঁহারা সকলেই সেই দিন শাস্তির শরাক হইবে। 
Transliteration Fa "innahum Yawma-’idhin-fil-“Adhabi mushtarikun 
Translation Truly, that Day, they will (all) share in the Penalty. 

So LE 34 


DOA FEISS) 
এরতিবর্ণাযন ইযন্না- কায'-লিকা নাফ্‌‘আলু বিলমুজরিমীন ৷ 
তরজমা অপরাধীদের প্রতি আমি এইরূপই করিয়া থাকি। 
Transliteration "Inna kadhalika naf-‘alu bil-mujrimin 


Translation Verily that is how We shall deal with Sinners. 


40033 


ED) | Fa 
EOE MI S25 M5 NEGA 2 


প্রতিবর্ণায়ন ই্নাহুম কা-নৃ" ক গাছ লাহুম লা এলাহ হৰায়া be 
Transliteration "Innahum kanu ’idha qila lahum la ’ilaha °illa-LLahu yastakbirin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


For they, when they were told that there is no god except Allah, 
would puff themselves up with Pride, 


BOE BLANK SLs 26 
ওয়া ইয়াক্‌ লুনা আইন্না- লাতা-রিকৃ”_আ-লিহাতিনা- লিশা-“ইরিম্‌ মাজনূন ৷ 
এবং বলিত, ‘আমরা কি এক উন্মাদ কবির কথাম্ন আমাদের ইলাহ্‌গশকে বর্জন করিব ?' 
WA yadqiuluna °a-’inna latariku °alihatina li-sha-‘irimmajntn 
And say: "What! shall we give up our gods for the sake of a Poet 
possessed?" 
EOIN Ee I Ga # 
বাল্‌ জা--আ বিল্হ'"ক্কি' ওয়া সাদ্দাক ল মুরছালীন। 
বরং সে তো সত্য লইয়া আসিয়াছে এবং সে রাসুলদেরকে সত্য বলি্না স্বীকার করিয়াছে। 
Bal ja-’a bil-Haqdqi wa saddaqal-mursalin 
Nay! He has come with the (very) Truth, and he confirms (the 
message of) the Messengers (before him). 
DANIAN IL ho 
ইন্নাকুম লাযা-~ইকু'ল ‘আয -বিল আলীম ৷ 
তোমরা অবশ্যই মর্মস্তুদ শাস্তির আস্বাদ গ্রহণ করিবে। 
"Takum la-dha-’iqul-“Adhabil-"Alim 
You shall indeed taste of the Grievous Penalty;- 
DLs uns 
ওয়া মা- তুজঝাওনা ইল্লা- মা-কুংতুম তা‘মালুন ৷ 
Fr ie Ce ne পাইবে- 
Wa ma tujzawna °illa ma kuntum ta‘-malun 
Butiit will be no more than the retribution of (the Evil) that you have 
wrought;- 
40 


DUA AALS) 


[0 


ইল্লা- ‘ইবাদাল্লা-হিল মুখলাসীন ৷ 
তবে তাহারা নয় যাহারা আল্লাহ্‌র একনিষ্ঠ বান্দা। 
"Tila ‘ibada-LLahil-mukhlasin 
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Translation But the sincere (and devoted) Servants of Allah - 


LS 9212 ০ ECE 9 
Eo BTCC EAECBEY BOE) 


এতিবর্ণাযন উলা~ইকা লাহুম্‌ রিঝকুম মালুম । 

তরজমা তাহাদের জন্য আছে নির্ধারিত রিযঘিক- 
Transliteration “Ula-"ika lahum Rizqumma‘-lum 
Translation For them iis a Sustenance determined, 


Fat 
[ED 


এতিবর্ণাযন  ফাওয়া-কিহু (হ) ওয়া হুম্‌ মুক্রামূন । 
তরজমা ফলমূল; আর তাহারা হইবে সম্মানিত, 


Transliteration Fawakih; wa hum-muk-ramiuna 


4 LL) j = 
JOSS 


Translation Fruits (Delights); and they (shall enjoy) honour and dignity, 


এতিবর্ণাযন ফী জান্না-তিং না‘ঈম ৷ 
তরজমা সুখদ-কাননে 
Transliteration Fi Jannatin-Na-‘im 
Translation In Gardens of Felicity, 
এরতিবর্ণাযন  “আলা-ছুরুরিম্‌ মুতাক -বিলীন। 
তরজমা তাহারা মুখামুখি হইয়া আসনে আসান হইবে। 
Transliteration “Ala sururim-mutaqabilin 
Translation Facing each other on Thrones (of Dignity): 
es 2 5 5 পল 
এতিবর্ণাযন ইউতা-ফু ‘আলাইহিম্‌ বিকা’ছিম্‌ মিম্‌ মাঈন । 
তরজমা তাহাদেরকে ঘুরিয়া ঘুরিয়া পরিবেশন করা হইবে বিশুদ্ব সুরাপুর্ণ পাত্রে 
Transliteration Yutafu ‘alayhim-bi-ka’-sim-mim-ma‘in 
Translation Round will be passed to them a Cup from a clear-flowing fountain, 


প্রতিবর্ণাযন  বাইদ'-আ লাষ্‌ 'য'"তিল্‌ লিশ্শা-রিবীন। 
তরজমা শুল্ৰ উজ্জ্বল, যাহা হইবে পানকারাীদের জন্য সুস্বাদু 
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42 


43 


44 


45 


46 


Transliteration Bayda °a ladh dhatil-lish-sharibin 


Translation Crystal-white, of a taste delicious to those who drink (thereof), 


EEE 22758 RA ENR 47 
EDO} ৫২১ 
এতিবর্ণাযন লা- ফীহা- গাওলুওঁ ওয়ালা- হুম্‌ ‘আনহা-ইউংঝাফুন । 
তরজমা উহাতে ক্ষতিকর কিছু থাকিবে না এবং উহাতে তাহারা মাতালও হইবে না, 
Transliteration La fiha ghawlunw-wa la hum ‘anha yunzafun 
Translation Free from headiness; nor will they suffer intoxication therefrom. 
9° . S$ El Ll 25 = 48 
Dus DS 0 Puss 
এতিবর্ণাযন ওয়া ‘ইংদাহুম্‌ কণ-সিরা-তুত্ত"র্ফি ‘ঈন। 
তরজমা তাহাদের সঙ্গে থাকিবে আনতনয়ননা, আম্মতলোচনা হুরাগণ। 
Transliteration Wa ‘indahum qasiratuttarfi-‘™n 
And besides them will be chaste women, restraining their glances, 
Translation With big eyes (of wonder and beauty). 
SING fos IH 49 
DOLL 0S 
প্রতিবর্ণাযন  কাআন্নাহুন্না বাইদ:ম্‌ মাক্নুন। 
তরজমা তাহারা যেন সুরক্ষিত ডিম্ন। 
Transliteration Ka-’annahunna baydum-makniun 
Translation As if they were (delicate) eggs closely guarded. 
50 


 T EBC < MEE PE a ৰদ 3 
ONE USI AA 2 


a 
Me 


এতিবর্ণাযন ফাআক'বালা বা‘দু'হুম্‌ ‘আলা- বা‘দি'ই ইয়াতাছা--আলুন । 
তরজমা তাহারা একে অপরের সামনাসামনি হইয়া জিজ্ঞাসাবাদ করিবে। 
Transliteration Fa-"aqbala ba‘-duhum ‘ala ba‘-diny-yatasa-’alun 
Translation Then they will turn to one another and question one another. 
+42০5 143 51 


এতিবর্ণাযন কাা-লা কা-ইলুম্‌ মিন্হুম্‌ ইন্নী কা-না লী ক'ণরীন। 
তরজমা তাহাদের কেহ বলিবে, ‘আমার ছিল এক সঙ্গী; 
Transliteration Qala qa-’ilum-minhum ’inni kana lI qarin 
One of them will start the talk and say: "Il had an intimate companion 
Translation (on the earth), 
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AC BIE < Ee 9 z 2 2% 
OSA os Spl 


[H) 


এ্রতিবর্ণাযন  ইয়াকু'লু আইন্নাকা লামিনাল মুসাদ্দিক'ণন। 
তরজমা ‘সে বলিত, ‘তুমি কি ইহাতে বিশ্বাসা যে, 
Transliteration Yaqulu ’a-’innaka laminal-mus addiqin 

"Who used to say, ‘what! Are you amongst those who bear witness 
Translation to the Truth (of the Message)? 
DOLLS: LES UEKI Le Bs লন 
এতিবর্ণাযন আইয'- মিত্না- ওয়া কুন্না- তুরা-বাওঁ ওয়া ‘ইজ -মাং আইন্না- লামাদীনুন । 

‘আমরা ঘখন মরিয়া যাইব এবং আমরা মৃত্তিকা ও অস্বিতে পরিণত হইব তখনও কি 
তরজমা আমাদেরকে প্রতিফল দেওয়া হইবে?’ 


Ef 


Transliteration "A °idha mitna wa kunna turabanw-wa ‘izaman ’a-’inna lamadiniun 

"When we die and become dust and bones, shall we indeed receive 
Translation rewards and punishments?" 
$2 5824 24 {ৰ 54 


এতিবর্ণাযন কা-লা হাল্‌ আংতুম্‌ মুত্তলি“উন । 

তরজমা আল্লাহ্‌ বলিবেন, ‘তোমরা কি তাহাকে দেখিতে চাও ?' 
Transliteration Qala hal "antum-muttali-‘un 

Translation (A voice) said: "Would you like to look down?" 


5A GLI EEG 
এতিবর্ণাযন ফাত্তলা“আ ফারাআ-হু ফী ছাওয়া--ইল্‌ জাহ“ীম । 
তরজমা অতঃপর সে ঝুঁকিয়া দেখিবে এবং উহাকে দেখিতে পাইবে জাহান্নামের মধ্যস্থলে; 
Transliteration Fattala-‘a fara-’ahu fi sawa-’il-Jahim 
Translation He looked down and saw him in the midst of the Fire. 
S 2 - 56 


প্রতিবর্ণাযন  কাণ-লা তাল্লা-হি ইং কিত্তা লাতুর্দীন । 
তরজমা বলিবে, ‘আল্লাহ্র কসম! তুমি তো আমাকে প্রাশ্ন ধ্বংসই করিয়াছিলে, 
Transliteration Qala ta-LLahi "in-kitta laturdin 


Translation He said: "By Allah! you were little short of bringing me to perdition! 
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প্রতিবর্ণায়ন ওয়া লাওলা- নি‘মাতু রাব্বী লাকুংতু মিনাল্‌ মুহ 'দ'রীন। 

‘আমার প্রতিপালকের অনুগ্রহ না থাকিলে আমিও তো হাযিরকৃত ব্যক্তিদের মধ্যে শামিল 
তরজমা হইতাম। 
Transliteration Wa law la Ni‘matu Rabbi lakuntu minal-muhdarin 

"Had it not been for the Grace of my Lord, I should certainly have 
Translation been among those brought (there)! 


Busalidi 
এ্রতিবর্ণাযন  আফামা-নাহ'নু বিমাইয়িতীন । 
তরজমা ‘আমাদের তো আর মৃত্যু হইবে না 
Transliteration “Afama nabnu bima yyitin 
Translation "|s jt (the case) that we shall not die, 
BOUL LAL IIIS pl 4 
প্রতিবর্ণাযন ইল্লা- মাওতাতানাল্‌ উলা- ওয়ামা-নাহ'নু বিমু‘আয'য'"বীন। 
তরজমা প্রথম মৃত্যুর পর এবং আমাদেরকে শাস্তিও দেওয়া হইবে না! 
Transliteration "“Tlla mawtatanal-"ula wa ma nahbnu bimu‘adh dhabin 
Tronslation “Except our first death, and that we shall not be punished?" 
a SN, gl 60 
(6 +) 528) Sol BN 10) 
এ্রতিবর্ণাযন ইন্না হা-য'ণ- লাহুওয়াল ফাওঝুল ‘আজ শম । 
তরজমা ইহা তো মহাসাফল্য। 
Transliteration "Inna hadha lahuwal-fawzul-‘azim 
Translation Verily this is the supreme achievement! 
61 
DOL As i 
এতিবর্ণাযন লিমিছ্‌ লি হা-য'- ফাল্‌ ইয়া‘মালিল্‌ ‘আ-মিলুন। 
তরজমা এইরূপ সাফল্যের জন্য সাধকদের উচিত সাধনা করা, 
Transliteration Limithli hadha fal-ya‘-malil-‘amilun 
Translation For the like of this let all strive, who wish to strive. 
= 62 


EE: £ 
(613 TO) 155 SBA DG 54 SN 


প্রতিবর্ণাযন আয"-লিকা খাইরুং নুঝুলান্‌ আম্‌ শাজারাতুঝ্‌ ঝাক্‌'কু'ম ৷ 
তরজমা আপ্যায়নের জন্য কি ইহাই শ্রেয় না ঘাক্ধুম বৃক্ষ ? 
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Transliteration “Adbhalika khayrun-nuzulan "am Shajaratuz-ZLaqqum 


Translation Is that the better entertainment or the Tree of Zaqqum? 
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এতিবর্ণাযন ইন্না- জা‘আল্না-হা- ফিত্নাতাল লিজ্জ -লিমীন ৷ 

তরজমা জালিমদের জন্য আমি ইহা সৃষ্টি করিয়াছি পরাক্ষাস্বরূপ, 

Transliteration "Inna Ja-“alnaha fitnatal-lizzalimin 

Translation For We have truly made it (as) a trial for the wrong-doers. 


এতিবর্ণাযন  ইয্নাহা- শাজারাতুং তাখ্রুজু ফী” আসলিল্‌ জাহ'ীম। 

তরজমা এই বৃক্ষ উদ্‌গত হয় জাহান্নামের তলদেশ হইতে, 

Transliteration "Innaha shajaratun takhruju fi "aslil-Jahim 

Translation  Foritis a tree that springs out of the bottom of Jahannam-Fire: 


এ্রতিবর্ণাযন তাল‘উহা- কাআমন্নাহু রুউছুশ্শায়া-তীন । 

তরজমা ইহার মোচা যেন শয়তানের মাথা 

Transliteration Tal-“uha ka-’annahu ru’ usush-shayatin 

Translation The shoots of its fruit-stalks are like the heads of devils: 
EEE TEE TS EEE AE I 
DONE LBU ELLOS RSL 

প্রতিবর্ণাযন ফাইয্নাহুম্‌ লাআ-কিলুনা মিন্হা- ফামা-লিউনা মিন্হাল বুতু'ন। 

তরজমা অবশ্যই উহারা ইহা হইতে ভক্ষণ করিবে এবং উদর পূর্ণ করিবে ইহা দ্বারা 

Transliteration Fa-’innahum la-’akiluna minha famali-"una minhal-butun 

Translation Truly they will eat thereof and fill their bellies therewith. 


2 8 
22 w 22% 151720 $ 
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এতিবর্ণাযন ছু'ম্মা ইন্না লাহুম্‌ ‘আলাইহা- লাশাওবাম্‌ মিন্‌ হ'মীম । 
তরজমা তদুপরি উহাদের জন্য থাকিবে ফুটন্ত পানির মিশ্রণ। 
Transliteration Thumma ’inna lahum ‘alayha lashawbam-min hamim 
Then on top of that they will be given a mixture made of boiling 
Translation Water. 


প্রতিবর্ণাযন ছু ম্মা ইন্না মার্্জি‘আহুম্‌ লা ইলাল্‌ জাহ ঁীম । 
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তরজমা আর উহাদের গন্তব্য হইবে অবশ্যই প্রভ্ুলিত অগ্নির দিকে। 
Transliteration Thumma inna marjt-“ahum la-’ilal-Jahim 
Tronslation Then shall their return be to the (Blazing) Fire. 


BALAN ©? 
প্রতিবর্ণাযন  ইন্নাহুম্‌ আল্‌ফাও আ-বা--আন্ম্‌ দ'--প্লীন 
তরজমা উহারা উহাদের পিতৃপুরুষগণকে পাইয্নাছিল বিপথগামী। 
Transliteration "Innahum ’alfaw °aba-’ahum dallin 
Translation Truly they found their fathers on the wrong Path; 
PEE EP PEC 70 
Eom tp sr 
প্রতিবর্ণাযন  ফাহুম্‌ “আলা” আ-ছ 'া-রিহিম্‌ ইউহ্রা“উন । 
তরজমা গবং তাহাদের পদাঙ্ক অনুসরশে ধাবিত হইয়াছিল। 
Transliteration Fahum ‘ala "atharihim yuhra-‘Un 
Translation So they (too) were rushed down on their footsteps! 
El £ z 71 
(29) LUISE TALS Lb 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া লাক"াদ দ'ল্লা ক'ব্লাহুম্‌ আক্‌ছ 1রুল্‌ আওওয়ালীন । 

তরজমা উহাদের পূর্বেও পূর্ববতাঁদের অধিকাংশ বিপথগামা হইয়াছিল, 

Transliteration Wa laqad dalla qablahum °aktharul-"awwalin 

Translation And truly before them, many of the ancients went astray;- 


এরতিবর্ণায়ন ওয়া লাক"দ আর্ছাল্না-ফীহিম্‌ মুংযি'রীন। 
তরজমা এবং আমি উহাদের মধ্যে সতক্কারা প্রেরশ করিয়াছিলাম। 
Transliteration Wa laqad °arsalna fihim-mundhirin 
But We sent aforetime, among them, (Messengers) to admonish 
Translation  them;- 
73 


SS, hs EEC TH SIA 
এতিবর্ণাযন  ফাংজু'র্‌ কাইফা কা-না ‘আ-কি'বাতুল মুংযরীন্‌ ৷ 
Transliteration FanZur kayfa kana ‘Aqibatul-mundharin 


Then see what was the end of those who were admonished (but 
Translation heeded not),- 
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এতিবর্ণায়ন হইল্লা- ‘ইবা-দাল্লা-হিল্‌ মুখলাসীন ৷ 
তরজমা তবে আল্লাহ্‌র একনিষ্ঠ বান্দাদের কথা স্বতন্ত্র । 
Transliteration "“Tlla‘ibada-LLahil-mukhlasin 


Translation Except the sincere (and devoted) Servants of Allah. 


© O23 pAlb FEUDAL U5 a 
এরতিবর্ণাযন ওয়ালা ক"ণাদ্‌ না-দা-না-নুহু'ং ফালানি‘মাল্‌ মুজীবুন ৷ 
Transliteration Wa laqad nadana Nubhun-falani‘-mal-Mujibun 
(In the days of old), Nuh cried to Us, and We are the best to hear 
Translation prayer. 
Pra E) ন Eo a BL OE PUBL 76 
© sy SIR Od ls a> 2 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া নাজ্জাইনা-হু ওয়া আহ্‌লাহু মিনাল্‌ কার্বিল্‌ ‘আজ শম । 
তরজমা তাহাকে এবং তাহার পরিবারবর্গকে আমি উদ্বার করিয়াছিলাম মহাসংকট হহইতে। 
Transliteration Wa najjaynahu wa °ahla-hu minal-karbil-‘Azim 
Tronslation And We delivered him and his people from the Great Calamity, 
© Lihh Egdulscs 7 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া জা‘আল্না- যু'ররিইইয়াতাহ্‌ু হুমুল্‌ বাক'ন। 
তরজমা তাহার বংশধরদেরকেই আমি বিদ্যমান রাখিয়াছি বংশপরম্পরায়, 
Transliteration Waja-‘alna dhurriyyatahu humul-baqin 
Translation And made his progeny to endure (on this earth); 
© Ws ALL sls "8 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া তারাক্না- ‘আলাইহি ফিল্‌ আ-খিরীন। 
তরজমা আমি ইহা পরবর্তাদের স্মরণে রাখিয়াছি। 
Transliteration Wa tarakna ‘alayhi fil-"akhirin 
And We left (this blessing) for him among generations to come in 
Translation later times: 
sR 1a 79 


এরতিবর্ণাযন  ছালা-মুন্‌ ‘আলা-নুহি'ং ফিল্‌ ‘আ-লামীন। 
তরজমা সমগ্র বিশ্রের মধ্যে নুহের প্রতি শাস্তি বর্ষিত হউক! 
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Transliteration Salamun ‘ala Nuhbin fil-‘alamin 
Tronslation “Peace and salutation to Nuh among the nations! 


hl) 


ঘপ 


এরতিবর্ণায়ন  ইন্না- কায'-লিকা নাজঝিল্‌ মুহ ছিনীন। 
তরজমা এইভাবেই আমি সৎকর্মপরাহ্নণদেরকে পুরস্কৃত করিয়া থাকি, 
Transliteration "Inna kadhalika najzil Mubhsinin 


Translation Thus indeed do we reward those who do right. 


Ul )) 


f 


এ্রতিবর্ণাযন  ইয্নাহু মিন্‌ ‘ইবা-দিনাল্‌ মু'মিনীন । 

তরজমা সে ছিল আমার মন'মিন বান্দাদের অন্যতম! 
Transliteration "Innahu min ‘ibadinal-Mu’-minin 

Translation For he was one of our believing Servants. 


—, 5 £0 “এ 42% 
ES EIU ES 


এ্রতিবর্ণাযন ছু ম্মা আগরাক'নাল্‌ আ-খারীন। 

তরজমা অন্য সকলকে আমি নিমজ্জিত করিয়াছিলাম। 
Transliteration Thumma °aghraqnal-"akharin 

Translation Then the rest we overwhelmed in the Flood. 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া ইন্না মিং শী‘আতিহী লাইবরা-হীম। 
Transliteration Wa "inna min-Shi-‘atihi la-"Ibrahim 
Translation Verily among those who followed his Way was Ibrahim. 


) 


প্রতিবর্ণাযন ইয' জা-~আ রাব্বাহ বিক'ল্বিং ছালীম ৷ 

তরজমা স্মরণ কর, সে তাহার প্রতিপালকের নিকট উপস্থিত হইয়াছিল বিশুদ্রচিত্তে; 
Transliteration "Idh Ja-’a Rabbahu biqgal-bin salim 

Translation Behold! he approached his Lord with a sound heart. 


এতিবর্ণায়ন  ইয্‌' ক'-লা লিআবীহি ওয়া কাওমিহী মা-য'- তা'বুদূন ৷ 
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যখন সে তাহার পিতা ও তাহার সম্প্রদায়কে জিজ্ঞাসা করিয়াছিল, ‘তোমরা কিসের পুজা 
তরজমা করিতেছ ? 
Transliteration "Idh gala li-"abihi wa qaw-mihi ma dha ta‘-budun 

Behold! He said to his father and to his people, "What is that which 
Translation you worship? 


bos LL SEs 
EO Mon dg তা i 
এ্রতিবর্ণাযন আইফ্কান্‌ আ-লিহাতাং দুনাল্লা-হি তুরীদুন ৷ 
তরজমা ‘তোমরা কি আল্লাহ্র পরিবর্তে অলীক ইলাহ্‌গুলিকে চাও ? 
Transliteration "A-’ifkan ’alihatan-du-na-LLahi turidun 
Translation "fs it a falsehood- gods other than Allah- that you desire? 
i 2 w ad 87 
DOHA 
এ্রতিবর্ণাযন ফমা- জ নুকুম্‌ বিরাব্বিল্‌ ‘আ-লামীন । 
তরজমা ‘জগতসমূহের প্রতিপালক সম্বন্ধে তোমাদের ধারণা কী ?' 
Transliteration Fama Zannukum-bi-Rabbil-‘Alamin 
Translation “Then what is your idea about the Lord of the worlds?" 
el st - % > বৃ রে = 88 
E250 5 
এতিবর্ণাযন ফানাজ 'রা নাজ্‌' রাতাং ফিন্নুজুম্‌ । 
তরজমা অতঃপর সে তারকারাজির দিকে একবার তাকাইল 
Transliteration Fanazara nazratanfin-Nujum 
Translation Then did he cast a glance at the Stars. 
89 


DEBI 
এ্রতিবর্ণাযন ফাক "-লা ইন্নী ছাক'ণীম। 
তরজমা এবং বলিল, ‘আমি অসুস্থ।' 
Transliteration Faqgala "inn saqim 


Tronslation And he said, "lam in?eed sick (at heart)!" 
E) REEF $ ৰ 90 


এতিবর্ণাযন ফাতওয়াল্লাও ‘আন্হু মুদ্বিরীন । 

তরজমা অতঃপর উহারা তাহাকে পশ্চাতে রাখিয়া চলিয়া গেল। 
Transliteration Fatawallaw ‘anhu mudbirin 

Translation So they turned away from him, and departed. 
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6566 SIE gsm Gps 
এতিবর্ণায়ন ফারা-গা ইলা”আ-লিহাতিহিম্‌ ফাক -লা আলা-তা'কুলুন ৷ 

পরে সে সন্তর্পশে উহাদের দেবতাগুলির নিকট গেল এবং বলিল, ‘তোমরা খাদ্য গ্রহশ করিতেছ 
তরজমা নাকেন?' 
Transliteration Faragha °ila "alihatihim faqgala °ala ta’-kulun 

Then did he turn to their gods and said, "will you not eat (of the 
Translation offerings before you)? 


Doss 
প্রতিবর্ণাযন মা-লাকুম্‌ লা- তাংতি'কূ'ন। 
তরজমা ‘তোমাদের কা হইয়াছে যে, তোমরা কথা বল না ?' 
Transliteration Ma lakum la tantiqun 
Translation  "Whatis the matter with you that you speak not (intelligently)?" 
= 2 Assi 93 
Duss 
এ্রতিবর্ণাযন  ফারা-গা ‘আলাইহি'ম্‌ দ"র্বাম্‌ বিল্ইয়ামীন । 
তরজমা অতঃপর সে উহাদের উপর সবলে আঘাত হানিল। 
Transliteration Faragha ‘alayhim darbam bil-yamin 
Tronslation Then did he turn upon them, striking (them) with the right hand. 
ET STTENE 
এ্রতিবর্ণাযন  ফাআক'বালু ” ইলাইহি ইয়াঝিফ্্‌ফুন । 
তরজমা তখন এ লোকগু লি তাহার দিকে চুটিয়া আসিল। 
Transliteration Fa-"aqbalu ’ilayhi yazif-fun 
Translation Then came (the worshippers) with hurried steps, and faced (him). 
95 


63S OIE TE 
প্রতিবর্ণাযন  কণ-লা আতা'বুদুনা মা- তানহি'তুন। 


সে বলিল, ‘তোমরা নিজেরা ঘাহাদেরকে খোদাই করিয়া নির্মাণ কর তোমরা কি তাহাদেরই 
তরজমা পুজাকর ? 


Transliteration Qala "ata‘buduna ma tanhitun 
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Translation He said: "Worship you that which you have (yourselves) carved? 


DOBLE hs #8 
এতিবর্ণাযন ওয়াল্লা-হু খালাক"কুম্‌ ওয়ামা- তা‘মালুন ৷ 
তরজমা প্রকৃতপক্ষে আল্লাহ্‌ই সৃষ্টি করিয়াছেন তোমাদেরকে এবং তোমরা ঘাহা তৈরি কর তাহাও।!' 
Transliteration Wa-LLahu khalaqakum wa ma ta‘malun 
Tronslation "But Allah has created you and your handwork!" 
EG BEETS SSE a 
এতিবর্ণাযন ক'"-লুবৃনু লাহু বুনইয়া-নাং ফাআলক্‌ হু ফিল্‌ জাহ"ীম। 
উহারা বলিল, ‘ইহার জন্য এক ইমারত নির্মাশ কর, অতঃপর ইহাকে জ্বলন্ত অগ্রিতে নিক্ষেপ 
তরজমা কর।' 
Transliteration Qalubnu lahu bun-yanan fa-"alquhu fil-Jahim 
Translation They said, "Build him a furnace, and throw him into the blazing fire!" 
SLSR 3256 28 
এরতিবর্ণাযন ফাআরাদূ বিহী কাইদাং ফাজা‘আল্না- হুমুল্‌ আছ্‌ফালীন । 
উঁহারা তাহার বিরুদ্রে চক্রান্তের সংকল্প করিয়াছিল; কিন্তু আমি উহাদেরকে অতিশয় হেম 
তরজমা করিয়া দিলাম। 
Transliteration Fa °"aradu bihi kaydan-faja-‘alnahumul-°"asfalin 
(This failing), they then sought a stratagem against him, but We made 
Translation them the ones most humiliated! 
ES $ wl Lb) eR HE 99 
DALI 0U৬; 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ক'ণ-লা ইন্নী য'-হিবুন্‌ ইলা- রাব্বী ছাইয়াহ্‌দীন । 
সে বলিল, ‘আমি আমার প্রতিপালকের দিকে চলিলাম, তিনি আমাকে অবশ্যই সং্পথে 
তরজমা পরিচালিত করিবেন; 
Transliteration Wa qala ’"inni dhahibun ’°ila Rabbi sayahdin 
Translation He said: "| will go to my Lord! He will surely guide me! 
100 


ss ANG 2 2 ee 
(১** ) . 
EAD ol DS 


এতিবর্ণাযন রাব্বি হাব্লী মিনাসসা-লিহ“ীন। 
তরজমা ‘হে আমার প্রতিপালক! আমাকে এক সৎকর্মপরায়ণ সন্তান দান কর।' 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Rabbi hab li minas-Salibin 
"O my Lord! Grant me a righteous (son)!" 


ফাবাশ্শার্না-হু বিগুলা- মিন্‌ হ'লীম ৷ 
অতঃপর আমি তাহাকে এক স্থিরবুদ্ি পুত্রের সুসংবাদ দিলাম। 
Fabash-sharnahu bi-ghulamin halim 


So We gave him the good news of a boy ready to suffer and forbear. 
102 


AL 3213: Ed 


BEL eG (SIEU HUANG LNG Ey LOAF ETE 


JON Oa dN bis CS 
ফালাম্মা-বালাগা মা‘আন্ুছ্‌ ছা‘ইয়া ক'-লা ইয়া-বুনাইইয়া ইন” আরা- ফিল্‌ মানা-মি আ্নী” 
আয'বাহু কা ফাংজু'র্‌ মা-য'ণ- তারা- (2) ক'-লা ইয়া "আবাতিফ্‌‘আল্‌ মা-তু'মারু (_) 
ছাতাজিদুনী "ইং শা-আল্লা-হু মিনাসসা-বিরীন্‌ । 


অতঃপর সে ঘখন তাহার পিতার সনে কাজ করিবার মত বয়সে উপনীত হইল তখন ইবরাহাম 
বলিল, ‘বংস! আমি স্বপ্রে দেখি যে, তোমাকে আমি ঘবেহ্‌ করিতেছি, এখন তোমার অভিমত কি 
বল ?’ সে বলিল, ‘হে আমার পিতা! আপনি ঘাহা আদিষ্ট হইয়াছেন তাহাই কর্ুন। আল্লাহ্র 
ইচ্ছায় আপনি আমাকে ধৈর্যশীল পাইবেন।' 

Falamma balagha ma-‘ahussa‘-ya gala ya-bunayya °innt °ara fil- 
manami "anni "adhbahuka fanzur ma-dha tara! Qala ya ’abatif-‘al ma 
tu’mar; satajidunt "in-sha-’a-LLahu minas-Sabirin 

Then, when (the son) reached (the age of) (serious) work with him, he 
said: "O my son! I see in vision that | offer you in sacrifice: Now see 
what is your view!" (The son) said: "O my father! Do as you are 
commanded: you will find me, if Allah so wills one practising Patience 
and Constancy!" 


3) 


[E 


LS BSUS te 


ফালাম্মা" আছ্‌লামা- ওয়া তাল্তাহু লিল্‌জাবীন । 


যখন তাহারা উভশ্নে আনুগত্য প্রকাশ করিল এবং ইব্রাহীম তাহার পুত্রকে কাত করিয়া শাম্মিত 
করিল, 


Falamma ’aslama wa tallahu lil-jabini 
So when they had both submitted their wills (to Allah), and he had 
laid him prostrate on his forehead (for sacrifice), 
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এরতিবর্ণাযন ওয়া না-দাইনা-হু আই ইয়া "ইবরা-হীম ৷ 

তরজমা তখন আমি তাহাকে আহ্বান করিয়া বলিলাম, হে ইব্রাহীম! 
Transliteration Wa nadaynahu ’any-Ya-’Ibrahim 

Translation We called out to him "O Ibrahim! 


25 4 105 


প্রতিবর্ণায়ন  ক'দ্‌ সাদ্দাক'তার্‌ রু’ইয়া- (হ) ইন্না-কায-লিকা নাজঝিল্‌ মুহ'ছিনীন । 

‘তুমি তো স্বপ্াদেশ সত্যই পালন করিলে!’-এইভাবেই আমি সংকর্মপরায়শদেরকে পুরস্কৃত 
তরজমা করিয়া থাকি। 
Transliteration Qad saddagtar ru’-ya! "Inna kadhalika najzil-Mubsinin 

"You have already fulfilled the vision!" - thus indeed do We reward 
Translation those who do right. 

BLINN Io) id 

প্রতিবর্ণাযন ইন্না হা-যণ- লাহুওয়াল্‌ বালা--উল্‌ মুবীন । 
তরজমা নিশ্চয়ই ইহা ছিল এক স্পষ্ট পরাক্ষা। 
Transliteration "Inna hadha lahuwal-bala-"ul-mubin 
Translation For this was obviously a trial- 
+ 2v,-5, 107 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ফাদাইনা-হু বিষযি'বহি'ন্‌ ‘আজ শম । 
তরজমা আমি তাহাকে মুক্ত করিলাম এক কুরবানীর বিনিমন্ে। 
Transliteration Wa fadaynahu bidhibihin ‘azim 
Translation And We ransomed him with a momentous sacrifice: 
“4-1-2. 108 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া তারাক্না- ‘আলাইহি ফিল্‌ আ-খিরীন। 
তরজমা আমি ইহা পরবর্তাদের স্মরণে রাখিয্নাছি। 
Transliteration Wa tarakna ‘alayhti fil-"akhirin 
And We left (this blessing) for him among generations (to come) in 
Translation later times: 
॥_ 109 


এ্রতিবর্ণাযন ছালা-মুন্‌ ‘আলা” ইবরা-হীম। 
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তরজমা হব্র হামের উপর শাস্তি বর্ষিত হউক! 
Transliteration Sala mun ‘ala "Ibrahim 


Translation "Peace and salutation to Ibrahim!" 
jie ale EOD 
Dustin 110 
এ্রতিবর্ণাযন কায ণ-লিকা নাজঝিল্‌ মুহ ছিনীন। 
তরজমা এইভাবে আমি সংৎকর্মপরাম্নণদেরকে পুরস্কৃত করিয়া থাকি। 
Transliteration kadhalika najzil-Mubsinin 
Translation Thus indeed do We reward those who do right. 
Sth od 


এতিবর্ণায়ন  ইর্নাহু মিন্‌ ‘ইবা-দিনাল মু'মুনীন ৷ 
তরজমা নিশ্চয়ই সে ছিল আমার মু'মিন বান্দাদের অন্যতম; 
Transliteration "Innahu min ‘ibadinal-Mu’-minin 

Translation For he was one of our believing Servants. 


om) =, 


এতিবর্ণাযন ওয়া বাশ্শার্না-হু বিইছহ -ক' নাবিইয়াম মিনাসসা-লিহীন। 


E) |] PRT 9) 9% 
ন < w EU Se ( EE 
EDAD GEE 


তরজমা আমি তাহাকে সুসংবাদ দিশ্নাছিলাম ইস্হাকের, সে ছিল এক নবা, সৎকর্মপরায়ণদের অন্যতম, 


Transliteration Wa bash sharnahu bi-"Is-haqa Nabiyyam-minas-Salihin 


And We gave him the good news of Ishaq - a prophet,- one of the 


Translation Righteous. 


= 
|e 


{ 


- 


9° 2 রণ PEE BA 
) Cai BADE Ct UGE 025 GT 


L525); 


ওয়া বা-রাকনা ‘আলাইহি' ওয়া ‘আলা "ইছহ-ক' (2) ওয়া মিং যু'ররিইইয়াতিহিমা- 


প্রতিবর্ণাযন মুহ ছিনুওঁ ওয়া জ -লিমুল্‌ লিনাফ্ছিহী মুবীন ৷ 


আমি তাহাকে বরকত দান করিয়াছিলাম এবং ইস্হাককেও; তাহাদের বংশধরদের মধ্যে 


তরজমা কতক সৎকৰ্মপরায়ণ এবং কতক নিজেদের প্রতি স্পষ্ট অত্যাচারা। 


wa barakna ‘alayhi wa ‘ala °Is-haq; wa min-dhurriy yati-hima 


Transliteration MUDsinunw-wa Zalimul-lin-afsihi mubin 


We blessed him and Ishaq: but of their progeny are (some) that do 
Translation right, and (some) that obviously do wrong, to their own souls. 


CL > 


= 40290) 
022 
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Ed 


HES AEE 


112 


113 


114 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


ওয়া লাক"“দ মান্নান্না- ‘আলা-মুছা-ওয়া হা-বূন ৷ 


Transliteration Wa laqad mananna ‘ala Musa wa Hartun 


Translation 


Again (of old) We bestowed Our favour on Musa and Harun, 


To [) ত CAREY 115 
১১3 LID Cs A 2982 EEA 
এতিবর্ণাযন ওয়া নাজ্জাইনা-হুমা ওয়া ক"ওমাহুমা- মিনাল্‌ কার্বিল্‌ ‘আজ শম । 
তরজমা ং তাহাদেরকে এবং তাহাদের সম্প্রদায়কে আমি উদ্বার করিয়াছিলাম মহাসংকট হইতে। 
Transliteration Wa najjaynahuma wa qawmahuma minal-karbil-‘Azim 
Tronslation And We delivered them and their people from (their) Great Calamity; 
Es BE CUD G A SSA LDA GaGa 116 
EOD Rs 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া নাসার্না-হু ফাকা-নু হুমুল্‌ গা-লিবীন ৷ 
Transliteration Wa nasarnadhum fakanu humul-ghalibin 
Tronslation And We helped them, so they overcame (their troubles); 
Et চৰ EEE ESE 2515 EE 
এরতিবর্ণাযন ওয়া আ-তাইনা- হুমাল্‌ কিতা-বাল্‌ মুছতাবীন ৷ 
তরজমা আমি উভয়কে দিয়াছিলাম বিশদ কিতাব। 
Transliteration Wa °adtaynahumal-kitabal mustabin 
Translation And We gave them the Book which helps to make things clear; 
DARI BIDET; isl ETB 
এতিবর্ণাযন ওয়া হাদাইনা-হুমাস্সিরাত'ল্‌ মুছ্তাক শম । 
তরজমা ং তাহাদেরকে আমি পরিচালিত করিয়াছিলাম সরল পথে। 
Transliteration Wa hadaynahumas-Siratal-Mustaqim 
Translation And We guided them to the Straight Way. 
! 2-. 119 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


ওয়া তারাক্না- ‘আলাইহিমা- ফিল্‌ আ-খিরীন। 
আমি তাহাদের উভয়কে পরবর্তীদের স্মরণে রাখিয়াছি। 


Transliteration Wa tarakna ‘alayhima fil-"akhirin 
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And We left (this blessing) for them among generations (to come) in 
Translation later times: 


Asks Fag ast st 120 
O35 5 mia jr Be 


[oN 
[Hl 
IV 


এরতিবর্ণায়ন  ছালা-মুন্‌ ‘আলা- মূছা- ওয়া হা-রূন। 


তরজমা মুসা ও হারূনের প্রতি শান্তি বর্ষিত হউক! 
Transliteration Salamun ‘ala Musa wa Harin 
Translation "Pegce and salutation to Musa and Harun!" 


প্রতিবর্ণাযন  ইন্না- কায-লিকা নাজঝিল মুহ 'ছীনীন। 

তরজমা এইভাবে আমি সৎকর্মপরায়শদেরকে পুরস্কৃত করিয়া থাকি। 
Transliteration "Inna kadhalika najzil-Mubsinin 

Translation Thus indeed do We reward those who do right. 


Bhs 


এ্রতিবর্ণায়ন  ইয্নাহুমা- মিন্‌ ‘ইবা-দিনাল্‌ মু'মিনীন । 

তরজমা তাহারা উভয়েই ছিল আমার মু'মিন বান্দাদের অন্তর্ভুক্ত। 
Transliteration Innahuma min ‘ibadinal-Mu’ minin 

Translation For they were two of our believing Servants. 


Pe 3 BAILA OK 2 PE CP 123 
EDAD ADIONS 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ইন্না ইল্ইয়াছা লামিনাল্‌ মুর্ছালীন । 
তরজমা হল্ইয়াসও ছিল রাসুলদের একজন। 
Transliteration Wa inna °Tlyasa laminal-mursalin 
Tronslation So also was Elias among those sent (by Us). 
প্রতিবর্ণাযন ইয' ক'ণ-লা লিক"ওমিহী” আলা-তাত্তাকু'ন। 
তরজমা স্মরণ কর, সে তাহার সম্প্রদান়্কে বলিশ্নাছিল, তোমরা কি সাবধান হইবে না ? 
Transliteration “Idh qala liqawmihi "ala tattaqun 
Translation Behold, he said to his people, "Will you not fear (Allah)? 
_—_— গর 4 ESAT NATED A 125 
BDLIENAN OI I 6355 


এতিবর্ণাযন আআ তাদ্‌“উনা বা‘লাওঁ ওয়া তায "রুনা আহ 'ছানাল্‌ খা-লিকশীন। 
তরজমা ‘তোমরা কি বা'আলকে ডাকিবে এবং পরিত্যাগ করিবে শেষ্ঠ সৃষ্টা- 
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Transliteration "Atad-‘Una Ba‘lanw-wa tadharuna ° Ahsanal-khaliqin 
Translation "Will you call upon Bal and forsake the Best of Creators,- 


2 IG an Bod 
SBDOIINLTU ESAs AN 


126 
এ্রতিবর্ণাযন অআল্লা-হা রাব্বাকুম ওয়া রাব্বা আ-বা-ই কুমুল্‌ আওওয়ালীন ৷ 


Transliteration “A-LLaha Rabbakum wa Rabba ’aba-’ikumul-"awwalin 
"Allah, your Lord and Cherisher and the Lord and Cherisher of your 
Translation fathers of old?" 


প্রতিবর্ণাযন  ফাকায'য"বূহু ফাইম্নাহুম্‌ লামুহ 'দ 'বূন । 
কিন্তু উহারা তাহাকে মিথ্যাবাদী বলিয়াছিল, কাজেই উহাদেরকে অবশ্যই শাস্তির জন্য উপস্থিত 
তরজমা করা হইবে। 
Transliteration Fa kadh dhabuhu fa-’innahum lamubdaruna 
But they rejected him, and they will certainly be called up (for 
Translation  punishment),- 


EEE EA Ed ৬ & 9 128 
EOD ANUS) 


এতিবর্ণায়ন ইল্লা ‘ইবাদাল্লা-হিল মুখ্‌লাসীন ৷ 
তরজমা তবে আল্লাহ্‌র একনিষ্ঠ বান্দাদের কথা স্বতন্ত্র । 
Transliteration "ITla ‘ibada-LLahil-mukhlasin 


Tronslation Except the sincere and devoted Servants of Allah (among them). 


Bed llss 1 
এতিবর্ণায়ন ওয়া তারাক্না- ‘আলাইহি ফিল আ-খিরীন। 
তরজমা আমি ইহা পরবতীদের স্মরণে রাখিয়াছি। 
Transliteration Wa tarakna ‘alayhi fil’akhirin 
And We left (this blessing) for him among generations (to come) in 
Translation later times: 
’ ন, 130 


এতিবর্ণায়ন ছালা-মুন্‌ ‘আলা” ইল্ইয়া-ছীন্‌ । 
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Transliteration Salamun ‘ala "ilyasin 
Tronslation “Peace and salutation to such as Ilyas!" 


SDs ty 1 
প্রতিবর্ণাযন  ইন্না- কায ণ-লিকা নাজঝিল মুহ ছিনীন। 
তরজমা এইভাবে আমি সংকর্মপরায়ণদেরকে পুরস্কৃত করিয়া থাকি। 
Transliteration "Inna kadhalika najzil-Mubsinin 
Translation Thus indeed do We reward those who do right. 

Shs) + 
এতিবর্ণায়ন ইন্নাহু মিন ‘ইবা-দিনাল মু'মিনীন । 
তরজমা সে তো ছিল আমার মু'মিন বান্দাদের অন্যতম। 
Transliteration Innahu min ‘Ibadinal-Mu’minin 
Translation For he was one of our believing Servants. 

Bs 2 £02 133 


এতিবর্ণায়ন ওয়া ইন্না লূত 'ল্লা মিনাল্‌ মুর্ছালীন ৷ 

তরজমা লুতও ছিল রাসুলদের একজন। 

Transliteration Wa ’inna Lutal-laminal-mursalin 

Translation So also was Lut among those sent (by Us). 

134 


এরতিবর্ণাযন ইয' নাজ্জাইনা-হু ওয়া আহলাহু” আজমা‘ঈন। 

তরজমা আমি তাহাকে ও তাহার পরিবারের সকলকে উদ্বার করিয়াছিলাম- 
Transliteration "Idh najjaynahu wa °ahlahu ’ajma-‘ina 

Translation Behold, We delivered him and his adherents, all 


এ্রতিবর্ণাযন  ইল্লা- ‘আজুঝাং ফিল্‌ গা-বিরীন ৷ 
তরজমা এক বৃদ্না ব্যতীত, যে ছিল পশ্চাতে অবস্থানকারীদের অন্ত্ভুক্ত। 
Transliteration “ITla ‘ajuzan fil-ghabirin 


Translation Except an old woman who was among those who lagged behind: 


EOLA 5 136 


এ্রতিবর্ণাযন ছু ম্মা দাম্মার্নাল্‌ আ-খারীন। 


Page No # 1548 


http://facebook.com/islamer light 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


অতঃপর অবশিষ্টদেরকে আমি সম্পুর্ণভাবে ধ্বংস করিয়াছিলাম। 
Thumma dammarnal-’a-kharin 
Then We destroyed the rest. 


2 in oicc89-1, 25, 137 
EO BE ODIO 

ওয়া ইন্নাকুম্‌ লাতামুর্বুনা ‘আলাইহিম্‌ মুসবিহ ন । 

তোমরা তো উহাদের ধ্বংসাবশেষগু লি অতিক্রম করিয়া থাক সকালে ও 

Wa °innakum latamurrina ‘alayhim-musbihin 

Verily, you pass by their (sites), by day- 

8 


|e 


এ 
> 


5B 2 4" Kg a 13 
) OES NSN US 


fi 


ওয়া বিল্লাইলি (2) আফালা- তা‘কি'লুন। 

সন্ধ্যাম্ন। তবুও কি তোমরা অনুধাবন করিবে না? 
Wa billayl; "afala ta‘-qilun 

And by night: will you not understand? 


SER ASIN AL LL SB Lys 139 
IONE 2015 

ওয়া ইন্না ইউনুছা লামিনাল মুরছালীন । 

ইউনুসও ছিল র সুলদের একজন। 


Wa ’inna Yunusa laminal-mursalin 
So also was Yunus among those sent (by Us). 


ইয' আবাক" ইলাল্‌ ফুল্‌কিল্‌ মাশ্ৃহু'ন। 

স্মরণ কর, যখন সে পলায়ন করিয়া বোঝাই নৌঘানে পৌছিল, 

"Tdh °abaqa ’ilal-fulkilmashhun 

When he ran away (like a slave from captivity) to the ship (fully) 
laden, 


EE 
— 


EL Lose Ui. 141 


~ —- 


ফাছা-হামা ফাকা-না মিনাল্‌ মুদ্হ দীন । 
অতঃপর সে লটারীতে ঘোগদান করিল এবং পরাভূত হইল। 
Fasahama fakana minal-mudhadin 
He (agreed to) cast lots, and he was condemned: 
AES 142 


— 22 


| 
FES 9229 24829 
Et 20 
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এ্রতিবর্ণাযন ফাল্তাক"মাহুল্‌ হু'তু ওয়া হুওয়া মুলীম । 
তরজমা পরে এক বৃহদাকার মৎস্য তাহাকে গিলিন্না ফেলিল, তখন সে নিজেকে ধিক্কার দিতে লাগিল। 


Transliteration Faltaqamabhul-Hutu wa huwa mulim 


Then the big Fish did swallow him, and he had done acts worthy of 


Translation blame. 

ss [OSE TOOT EES J 
প্রতিবর্ণাযন  ফালাওলা” আন্না কা-না মিনাল মুছাব্বিহ'শীন। 
তরজমা সে যদি আল্লাহ্‌র পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা না করিত, 


Falaw la "annahu kana minal-musabbihbina 
Had it not been that he (repented and) glorified Allah, 


[ES 


Transliteration 
Translation 


3 : \ ES 
mm 122029 ER el EC 
era OF O TTESETE Se 


Ed 


এতিবর্ণাযন লালাবিছ 1 ফী বাত'নিহী” ইলা- ইয়াওমি ইউবৃ‘আছু ন। 


Transliteration Lalabitha fi batnihi °ila yawmi yub-‘athiun 
He would certainly have remained inside the Fish till the Day of 


Translation Resurrection. 


এতিবর্ণাযন ফানাবাষ'না-হু বিল্‌আরা--ই ওয়া হুওয়া ছাকীম। 
তরজমা অতঃপর ইউনুসকে আমি নিক্ষেপ করিলাম এক তৃণহান প্রান্তরে এবং সে ছিল রুগ্ু। 


Transliteration Fanabadhnahu bil-“‘ara-’i wa huwa saqim 


Translation But We cast him forth on the naked shore in a state of sickness,? 


SAE LLG 
এতিবর্ণায়ন ওয়া আম্বাত্না ‘আলাইহি শাজারাতাম্‌ মিইঁ ইয়াক 'তীন। 
তরজমা পরে আমি তাহার উপর এক লাউ গাছ উদ্‌গত করিলাম. 


Wa °"ambatna ‘alayhi shajaratam-miny-yaqtin 
And We caused to grow, over him, a spreading plant of the gourd 
kind. 


Transliteration 


Translation 


ওয়া আর্ছাল্না-হু ইলা- মিআতি আল্ফিন্‌ আও ইয়াঝীদূন ৷ 
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143 


144 


: 145 


146 


147 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


তাহাকে আমি এক লক্ষ বা ততোধিক লোকের প্রতি প্রেরশ করিয়াছিলাম। 

Wa °arsalnahu °ila mi’ati "alfin "aw yazidun 

And We sent him (on a mission) to a hundred thousand (men) or 
more. 


2 is, 1: 148 
ফাআ-মানু ফামাত্তা“না-হুম্‌ ইলা- হীন৷ 
এবং তাহারা ঈমান আনিয়াছিল; ফলে আমি তাহাদেরকে কিছুকালের জন্য জাবনোপভোগ 
করিতে দিলাম। 
Fa-’amanu famatta‘nahum °ila hin 
And they believed; so We permitted them to enjoy (their life) for a 
while. 

149 


তৌ Es OEE SE) EEE EFESAE 
ফাছ্‌তাফ্তিহিম্‌ আ লিরাব্বিকাল্‌ বানা-তু ওয়া লাহুমুল্‌ বানুন। 


এখন উহাদেরকে জিজ্ঞাসা কর, ‘তোমার প্রতিপালকের জন্যই কি রহিয়াছে কন্যা সন্তান এবং 
উহাদের জন্য পুত্র সন্তান ?' 


Fastaftihim ’"ali-Rabbikal-banatu wa lahumul-baniun 
Now ask them their opinion: Is it that your Lord has (only) daughters, 
and they have sons?- 
SOP EIA HULLS EE 


আমু খালাক'নাল্‌ মালা--ইকাতা ইনা-ছ ওঁ ওয়া হুম্‌ শা-হিদূন। 


অথবা আমি কি ফিরিশ্তাদেরকে নারীারূপে সৃষ্টি করিয়াছিলাম, আর ডউহারা প্রত্যক্ষ 
করিতেছিল ? 


*Am-khalaqnal-mala-’ikata "inathanw-wa hum shahidun 
Or that We created the angels female, and they are witnesses 
(thereto)? 


- L542, 5,545,754 151 
ODES BSB C2 SS 


৮ 


de 


দেখ উহারা তো মনগড়া কথা বলে যে, 
Ala "innahum-min °ifkihim layaquluna 
Is it not that they say, from their own invention, 


Os ys dss >? 


al 
র্‌ 
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প্রতিবর্ণাযন  ওয়ালাদাল্লা-হু ()) ওয়া ইন্নাহুম্‌ লাকা-যি'বুন ৷ 

তরজমা ‘আল্লাহ্‌ সন্তান জন্ম দিয়াছেন!’ উহারা নিশ্চয় মিথ্যাবাদী। 
Transliteration Walada-LLahu wa ’innahum lakadhibun 

Translation "Allah has begotten children"? but they are liars! 


153 


I 


| 


এতিবর্ণাযন আসত"ফাল্‌ বানা-তি ‘আলাল্‌ বানীন। 

তরজমা তিনি কি পুত্র সন্তানের পরিবর্তে কন্যা সন্তান পসন্দ করিতেন ? 
Transliteration "AsStafal-banati ‘alal-banin 

Translation Did He (then) choose daughters rather than sons? 


ES 154 
a OEE EES 


[a 
ul 


এতিবর্ণাযন  মা-লাকুম্‌ (-%) কাইফা তাহ'কুমুন। 

তরজমা তোমাদের কী হইয়াছে, তোমরা কিরূপ বিচার কর ? 

Transliteration Ma lakum? kayfa tahkumiin 

Translation  Whatis the matter with you? How judge you? 

$+ :4 155 


প্রতিবৰ্ণায়ন আফালা- তায 'ক্কাবুন । 
তরজমা তবে কি তোমরা উপদেশ গ্রহণ করিবে না ? 
Transliteration "Afala tadhakkarun 


Translation Will you not then receive admonition? 
: 156 


প্রতিবর্ণায়ন  আম্‌ লাকুম ছুলত -নুম্‌ মুবীন ৷ 

তরজমা তোমাদের কা সুস্পষ্ট দলাল-প্রমাশ আছে ? 
Transliteration "Am lakum sultanum-mubin 
Translation Or have you an authority manifest? 


b! 222 ডু ts 157 
JOS RK OAL LS 


2 
R 


= 


a 


এ্রতিবর্ণাযন ফা'তু বিকিতা-বিকুম্‌ ইং কুংতুম্‌ সা-দিক'শীন । 

তরজমা তোমরা সত্যবাদা হইলে তোমাদের কিতাব উপস্থিত কর। 

Transliteration Fa’ -tu bi-Kitabikum °in-kuntum sadidqin 

Translation Then bring you your Book (of authority) if you be truthful! 


ঠ 9 ENCE 
ns OTT HEPAT ST laid ola 51 TSB 


Page No # 1552 


http://facebook.com/islamer light 


ওয়াজা‘আলূ বাইনাহু ওয়া বাইনাল্‌ জিন্নাতি নাছাবাওঁ (2) ওয়ালাক "দ্‌ ‘আলিমাতিল্‌ জিন্নাতু 
এরতিবর্ণায়ন  ইয্নাহুম্‌ লামুহ'দ 'রূন । 


উহারা আল্লাহ্‌ ও জিন জাতির মধ্যে আত্মান্নতার সম্পর্ক স্থির করিয়াছে, অথচ জিনেরা জানে 
তরজমা তাহাদেরকেও নিশ্চয্নই উপস্থিত করা হইবে শাস্তির জন্য। 

Wa Ja-‘alu baynahu wa baynal-Jinnati nasaba; wa laqad ‘alimatil- 
Transliteration Jinnatu "innahum lamub darun 

And they have invented a blood-relationship between Him and the 

Jinns: but the Jinns know (quite well) that they have indeed to appear 
Translation (before his Judgment-Seat)! 


Dosa badiot 
এতিবর্ণায়ন ছুবহ"-নাল্লা-হি ‘আম্মা-ইয়াসিফুন ৷ 
Transliteration Subhana-LLahi ‘amma yasifun 
Translation Glory to Allah! (He is free) from the things they ascribe (to Him)! 
BDueihadisiey 780 
এ্রতিবর্ণাযন ইল্লা- ‘ইবাদাল্লা-হিল্‌ মুখুলাসীন। 
তরজমা আল্লাহ্‌র একনিষ্ঠ বান্দাগণ ব্যতাত, 
Transliteration “Tlla ‘Ibada-LLahil-mukhlasin 
Translation Not (so do) the Servants of Allah, sincere and devoted. 
5 161 


এতিবর্ণাযন ফাইন্নাকুম্‌ ওয়ামা- তা'বুদুন। 

তরজমা তোমরা এবং তোমরা ঘাহাদের ‘ইবাদত কর উহারা- 
Transliteration Fa-"innakum wa ma ta‘-budun 

Translation For, verily, neither you nor those you worship- 


প্রতিবর্ণাযন  মা”আংতুম্‌ ‘আলাইহি বিফা-তিনীন ৷ 

তরজমা তোমরা কাহাকেও আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে বিভ্রান্ত করিতে পারিবে না- 
Transliteration Ma °"antum ‘alayhti bi-fatinin 

Translation Can lead (any) into temptation concerning Allah, 


EY Pr - LAD ডু 1 
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এতিবর্ণাযন ইল্লা- মান হুওয়া সা-লিল্‌ জাহ“ীম । 


তরজমা কেবল প্রভ্নলিত অগ্নিতে প্ৰবেশকারাকে ব্যতাঁত। 
Transliteration “Ta man huwa salil-Jahim 
Tronslation Except such as are (themselves) going to the blazing Fire! 


eS 50% ] | থে 1 “ 164 
ra BAS EEDAFA LD IEDC 


“ 


প্রতিবর্ণায়ন  ওয়ামা- মিন্না ইল্লা-লাহু মাক '-মুম্‌ মালুম । 
তরজমা ‘আমাদের প্রত্যেকের জন্যই নির্ধারিত স্থান রহিয়াছে, 
Transliteration Wa mA minna °illa lahu maqamum-ma‘-lum 


Tronslation (Those ranged in ranks say): "Not one of us but has a place appointed; 
165 


এতিবর্ণাযন ওয়া ইন্না- লানাহ'নুসসা--ফ্ফুন। 


তরজমা ‘আমরা তো সারিবদ্ধভাবে দণ্ডাম্মমান 
Transliteration Wa ’inna lanabnussaffun 
Translation "And we are verily ranged in ranks (for service); 
63 ANLAILys 288 
এরতিবর্ণাযন ওয়া ইন্না- লানাহ 'নুল্‌ মুছাব্বিহু'ন। 
তরজমা ‘এবং আমরা অবশ্যই তীহার পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণাকারা।' 
Transliteration Wa °inna lanahnul-mu-sabbihun 
Translation "And we are verily those who declare (Allah’s) glory!" 
SDs “7 


প্রতিবর্ণায়ন ওয়া ইং কা-নূ লাইয়াকু'লূন । 
Transliteration Wa °"in-kanu la-yaqu-luna 
Translation And there were those who said, 


I PE REE A AE 542% 168 
FDO HS IS ON 


—- 


এরতিবর্ণাযন লাও আন্না ‘ইংদানা- যি'ক্রাম্‌ মিনাল্‌ আওওয়ালীন । 


তরজমা ‘পুর্ববতীঁদের কিতাবের মত যদি আমাদের কোন কিতাব থাকিত, 
Transliteration Law anna ‘indana dhikram-minal-"awwalin 
Translation "Ff only we had had before us a Message from those of old, 
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2 


sh Cent 782 


~ ” 


এতিবর্ণায়ন লাকুন্না- ‘ইবা-দাল্লা-হিল্‌ মুখলাসীন । 
তরজমা ‘আমরা অবশ্যই আল্লাহ্র একনিষ্ঠ বান্দা হইতাম!' 
Transliteration Lakunna ‘Ibada-LLahilmukhlasin 

"We should certainly have been Servants of Allah, sincere (and 
Translation devoted)!" 

SDS LTE + 170 

এতিবর্ণাযন  ফাকাফারূ বিহী ফাছাওফা ইয়া‘লামূন ৷ 
তরজমা কিন্তু উহারা কুরআন প্রত্যাখ্যান করিল এবং শাঁঘ্ুই উহারা জানিতে পারিবে; 
Transliteration Fakafaru bihi fasawfa ya‘-lamin 

But (now that the Qur’an has come), they reject it: But soon will they 
Translation know! 
এতিবর্ণাযন ওয়া লাক" ছাবাক"ত্‌ কালিমাতুনা- লি“ইবা-দিনাল্‌ মুর্ছালীন । 
তরজমা আমার প্রেরিত বান্দাদের সম্পর্কে আমার এই বাক্য পুর্বেই স্থির হইয়াছে যে, 
Transliteration Wa laqad sabaqgat Kalimatuna li-“‘Ibadinal-mursalin 

Already has Our Word been passed before (this) to our Servants sent 
Translation (by Us), 


Fadl 
হক 


we oss se 297525, 172 
EON RS) 


ঢ 


এতিবর্ণাযন ইন্নাহুম্‌ লাহুমুল মাংসূরূন ৷ 

তরজমা অবশ্যই তাহারা সাহায্যপ্রাপ্ত হইবে, 

Transliteration "Innahum lahumul-mansurun 

Translation That they would certainly be assisted, 


EE ECTS ELL 
DHS 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া ইন্না জুংদানা- লাহুমুল গা-লিবুন । 
তরজমা এবং আমার বাহিনীই হইবে বিজয়া। 
Transliteration Wa °inna jundana lahumul-ghalibun 
Tronslation And that Our forces,- they surely must conquer. 

A 174 


ES 
a 
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2 Ld 2 
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[: 


এ্রতিবর্ণাযন  ফাতাওয়াল্লা ‘আংহুম্‌ হ'"ত্তা- হণীন। 
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তরজমা অতএব কিছু কালের জন্য তুমি উহাদেরকে উপেক্ষা কর। 
Transliteration Fatawalla ‘anhum hatta hin 
Translation So turn you away from them for a little while, 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া আবৃসির্হুম্‌ ফাছাওফা ইউবসিরূন ৷ 
তরজমা তুমি উহাদেরকে পর্যবেক্ষণ কর, শাঘৃই উহারা প্রত্যক্ষ করিবে। 
Transliteration Wa °"absirhum fasawfa yubsirin 


And watch them (how they fare), and they soon shall see (how you 


Translation farest)! 


এরতিবর্ণাযন আফাবি‘আয"- বিনা- ইয়াছ্‌তা‘জিলুন । 
তরজমা উহারা কি তবে আমার শাস্তি তুরান্নিত করিতে চায়? 
Transliteration "Afabi-“‘adhabina yasta‘-jilun 


Translation Do they wish (indeed) to hurry on our Punishment? 


OBES AES Ea EASE El 


A 


FN 
|| 


I 


এতিবর্ণায়ন ফাইয'- নাঝালা বিছা-হ"তিহিম্‌ ফাছা--আ সাবাহুল্‌ মুংয রীন । 


(EE) ১ 5 2D Ed 
[G0 I EEEI AE Ns 


তরজমা তাহাদের আঙিনায় যখন শাস্তি নামিয়া আসিবে তখন সতকাঁকৃতদের প্রভাত হইবে কত মন্দ 
Transliteration Fa-’idha nazala bisahbatihim fasa-’a sabahul mundharin 


But wher it descends into the open space before them, evil will be 
Translation the morning for those who were warned (and heeded not)! 


এতিবর্ণাযন ওয়া তাওয়াল্লা ‘আন্হুম্‌ হ"ত্তা- হীন । 

তরজমা অতএব কিছু কালের জন্য তুমি উহাদেরকে উপেক্ষা কর। 
Transliteration Wa tawalla ‘anhum hatta hin 

Translation So turn you away from them for a little while, 


এতিবর্ণায়ন ওয়া আবৃসির্‌ ফাছাওফা ইউবৃসিরূন ৷ 
তরজমা তুমি উহাদেরকে পর্যবেক্ষণ কর, শাঘৃই উহারা প্রত্যক্ষ করিবে। 
Transliteration Wa °absir fasawfa yubsirun 
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179 


Translation And watch (how they fare) and they soon shall see (how you farest)! 
Disb 

এ্রতিবর্ণাযন ছুবহ"-না রাব্বিকা রাব্বিল্‌ ‘ইঝ্ঝাতি ‘আম্মা-ইয়াসিফুন। 

উহারা ঘাহা আরোপ করে তাহা হইতে পবিত্র ও মহান তোমার প্রতিপালক, যিনি সকল ক্ষমতার 
তরজমা অধিকারা। 
Transliteration Subhana Rabbika Rabbil-“zzati ‘amma yasifun 

Glory to your Lord, the Lord of Honour and Power! (He is free) from 
Translation what they ascribe (to Him)! 


ওয়া- ছালা-মুন্‌ ‘আলাল মুর্ছালীন ৷ 

শান্তি বর্ষিত হউক রাসুলদের প্রতি! 
Transliteration Wa Salamun ‘alal-mursalin 
Translation And Peace on the messengers! 


E PR L LE A 2! 


ওয়াল্‌ হ'মৃদু লিল্লা-হি রাব্বিল্‌ ‘আ-লামীন ৷ 
আর সকল প্রশংসা জগতসমূহের প্রতিপালক আল্লাহ্রহ প্রাপ্য 
Transliteration Wal-Hamdu li-LLahi Rabbil- ‘Alamin 


Translation And Praise to Allah, the Lord and Cherisher of the Worlds. 
50 = [দ -৬ 


এরতিবর্ণাযন সা=দ্‌ ওয়াল্‌ কু'রআ-নি যি'য্‌'যি'ক্রি ৷ 

তরজমা সোয়াদ, শপথ উপদেশপুর্ণ কুরআনের! তুমি অবশ্যই সত্যবাদা। 
Transliteration SAD. Wal-Qur-’anidhidh-Dhikr 

Translation Sad: By the Quran, Full of Admonition: (this is the Truth). 


প্রতিবর্ণাযন  বালিল্লাযীনা কাফারূ ফী ‘ইঝ্ঝাতিওঁ ওয়াশিক -ক'। 
Transliteration Balilladhina kafaru fi ‘izzatinw-wa shiqad 
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181 


182 


Translation But the Unbelievers (are steeped) in self-glory and Separatism. 


DLs SY SISSY aS LINN S # 
এ্রতিবর্ণাযন  কাম্‌ আহ্‌লাকনা- মিং ক'বলিহিম মিং ক'ারনিং ফানা-দাওঁ ওয়ালা- তাহ লীনা মানা-স। 
হহাদের পুর্বে আমি কত জনগোষ্ঠা ধ্বংস করিয়াছি; তখন উহারা আতর্চিৎকার করিশগ্নাছিল। 
তরজমা কিন্তু তখন পরিত্রাণের কোনই উপায় ছিল না। 
Transliteration Kam °ahlakna min-qablihim-min-qarnin-fanadaw-wa lata hina manas 
How many generations before them did We destroy? In the end they 
Translation cried (for mercy)- when there was no longer time for being saved! 
BOK ah ES REIL ENE ES by 
ওয়া ‘আজিবূ” আং জা--আহ্ুম্‌ মুংষি'রুম্‌ মিন্হুম্‌ ()) ওয়াক -লাল্‌ কাফিরূনা হা-য'- ছা- 
প্রতিবর্ণাযন হি'রুং কায:য-ব। 
ইহারা বিস্ময় বোধ করিতেছে যে, ইহাদের নিকট ইহাদেরই মধ্য হইতে একজন সতকর্কারাী 
তরজমা আসিল এবং কাফিররা বলে, 'এ তো এক জাদুকর, মিথ্যাবাদা।' 
Wa ‘ajibu "an ja-"ahum-Mundhirum-minhum. Wa qgalal-Kafiruna hadha 
Transliteration Sdhirun-kadhdhab 
So they wonder that a Warner has come to them from among 
Translation themselves! and the Unbelievers say, "This is a sorcerer telling lies! 
OSES BLAND OHBIE SS hl 3 
এতিবর্ণাযন আআ জা‘আলাল আ-লিহাতা ইলা-হাও ওয়া-হি'দান্‌ (হ) ইন্না হা-য'- লাশাইউন্‌ ‘উজা-ব। 
তরজমা ‘সে কি বহ ইলাহ্‌কে এক ইলাহ্‌ বানাইয়া লইয়াছে ? ইহা তো এক অত্যাশ্চর্য ব্যাপার! 
Transliteration "Aja-‘alal-"alihata "Tlahanw-Wahida? "inna hadha lashay-"un ‘uwab 
"Has he made the gods (all) into one Allah? Truly this is a wonderful 
Translation thing!" 
6 


9 ANH LS ke Zu 2 {+2 ৯2 | « AL 
bE) ACEO EB 2 VG VAAL LAN BLS 


Page No # 1558 


http://facebook.com/islamer light 


ওয়াং ত'লাক ল্‌ মালাউ মিন্হুম্‌ আনিম্‌শূ ওয়াসবিরু ‘আলা ”আ-লিহাতিকুম্‌ (£) ইন্না হা-য'- 
প্রতিবর্ণাযন লাশাইয়ুই ইউরা-দ। 

উহাদের প্রধানেরা সরিশ্না পড়ে এই বলিয়া, তোমরা চলি্না যাও এবং তোমাদের দেবতাগু লির 
তরজমা পুজাশ়ন তোমরা অবিচলিত থাক। নিশ্চম্নই এই ব্যাপারটি উদ্দেশ্যমুলক।' 

Wantalagal-mala-’u minhum °animshu wasbiru ‘ala °alihatikum! "Inna 
Transliteration hadha lashay-"uny-yurad 

And the leader among them go away (impatiently), (saying), "Walk 

you away, and remain constant to your gods! For this is truly a thing 
Translation designed (against you)! 


DE 22M B23 Lhe ele LL 
এতিবর্ণাযন  মা-ছার্মি‘না- বিহা-য'- ফিল্‌ মিল্লাতিল্‌ আ-খিরাতি (হ) ইন্‌ হা-যা ইল্লাখ তিলা-ক'। 
তরজমা ‘আমরা তো অন্য ধর্মাদর্শে এরূপ কথা শুনি নাই; ইহা এক মনগড়া উক্তি মাত্র। 
Transliteration Ma sami‘-na bihadha fil-millatil-"akhirah; ’in hadha ’illakh-tilaq 
"We never heard (the like) of this among the people of these latter 
Translation days: this is nothing but a made-up tale!" 
- 22 Ist uz dst 244 4০428 
DEBI SH GAC BG BY sdf 
আউংঝিলা ‘আলাইহিয্‌যি'ক্রু মিম্‌ বাইনিনা- (2) বাল্হুম ফী শাক্কিম্‌ মিং যি'করী (হ) বাল্‌ 
প্রতিবর্ণাযন  লাম্মা- ইয়াযু'কু' ‘আয ণ-ব। 
‘আমাদের মধ্য হইতে কি তাহারই উপর কুরআন অবতার্ণ হইল ?' প্রকৃতপক্ষে উহারা তো 
তরজমা আমার কুরআনে সন্দিহান, উহারা এখনও আমার শাস্তি আস্বাদন করে নাই। 
"A-°unzila ‘alay-hidh-Dhikru mim-baynina? Bal hum fi sh ak-kim-mir 
Transliteration Dhikri1! Bal-lam-ma yadhuqu ‘Adhab 
"What! Has the Message been sent to him - (Of all persons) among 
us?", but they are in doubt concerning My (Own) Message! Nay, they 
Translation have not yet tasted My Punishment! 
9 


La 
U2 


JED SNES HS 5 0A POSS 2 
এ্রতিবর্ণাযন আম্‌ ‘ইংদাহুম্‌ খাঝা--ইনু রাহ' মাতি রাব্বিকাল্‌ ‘আঝীঝিল্‌ ওয়াহ্‌হা-ব। 
তরজমা দাতা? 
Transliteration "Am ‘indahum khaza-’inu Rahmati Rabbikal-‘Azizil-Wahhab 

Or have they the treasures of the mercy of your Lord - the Exalted in 
Translation Power, the Grantor of Bounties without measure? 
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আম্‌ লাহুম্‌ মুল্‌কুছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দি' ওয়ামা- বাইনাহুমা- (&) ফাল্ইয়ারতাক্‌' 
এতিবর্ণাযন ফিল্‌ আছবা-ব। 

উহাদের কি কতৃত্ব আছে আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবা এবং উহাদের অন্তর্বতা সমস্ত কিছুর উপর ? 
তরজমা থাকিলে, উহারা সিঁড়ি বাহিয়া আরোহশ করুক! 

"Am lahum-mulkus-sama-wati wal’ardi wa ma bayna-huma? 
Transliteration Falyartaqu fil-"asbab 

Or have they the dominion of the heavens and the earth and all 

between? If so, let them mount up with the ropes and means (to 
Translation reach that end)! 


ch 


SDSS ILL I an 
প্রতিবর্ণাযন  জুংদুম্‌ মা-হুনা-লিকা মাহ্‌ৰুমুম মিনাল্‌ আহ 'ঝা-ব। 
তরজমা বহ দলের এই বাহিনীও সেক্ষেত্রে অবশ্যই পরাজিত হইবে। 
Transliteration Jundum-ma hunalika mahzumum-minal-’ahzab 
Translation But there - will be put to flight even a host of confederates. 
> es 28 FAT 58 gE BLL 52s Y 2 12 
ক্ৌে2355১ 0}55332>১৬ ১৮ >a RISEN 
এতিবর্ণাযন কায'য"বাত ক"ব্লাহুম ক"ওমু নুহি ওঁ ওয়া ‘আ-দুওঁ ওয়া ফির‘আওনু যু'ল্‌ আওতা-দ। 
ইহাদের পূর্বেও রাসুলদেরকে অস্বীকার করিয়াছিল নুহের সম্পৃদায়, ‘আদ ও বহ শিবিরের 
তরজমা অধিপতি ফির আওন, 
Kadhdhabat qablahum Qawmu Nuhinw-wa ‘Adunw-wa Fir-‘awnu 
Transliteration dhul-"awtad 
Before them (were many who) rejected messengers,- the people of 
Translation Nuh, and ‘Ad, and Fir‘awn, the Lord of Stakes, 
9249 13 
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প্রতিবর্ণায়ন  ওয়াছ ৷মূদু ওয়া কণওমু লুতি'ওঁ ওয়া আসহ -বুল্‌ আইকাতি (2) উলা--ইকাল্‌ আহ 'ঝা-ব। 
তরজমা সামুদ, লুত সম্পৃদায় ও ‘আয়কা'র অধিবাসা; উহারা ছিল এক-একটি বিশাল বাহিনী। 


Wa Thamuiudu wa qawmu Lutinw-wa ’as-habul-”Aykah;-"ula-’ikal-" Ah- 


Transliteration Zab 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


And Thamud, and the people of Lut, and the Companions of the 
Wood; - such were the Confederates. 


2 £5 EAA 48 14 
DOES GRIMS) FO 


ইং কুল্লুন্‌ ইল্লা-কায'য বার রুদ্ছুলা ফাহ ক্কণ ‘ইক -ব। 
উহাদের প্রত্যেকেই রাসুলগশকে অস্বাকার করিশ্নাছে। ফলে উহাদের ক্ষেত্রে আমার শাস্তি 
হইয়াছে বাস্তব। 

"In-kullun °illa kadhdhabar-rusula fahaqqa ‘Iqab 

Not one (of them) but rejected the messengers, but My punishment 
came justly and inevitably (on them). 


ALES CEAELES NOEIE Le EBT bots" 15 
5 bsp si iN): NP ILS 


[8 


ওয়ামা-ইয়াংজুরু হা উলাই ইল্লা-সাইহ তাওঁ ওয়া- হি'দাতাম্‌ মা-লাহা- মিং ফাওয়া-ক'। 


হহারা তো অপেক্ষা করিতেছে একটি মাত্র প্রচণ্ড নিনাদের, যাহাতে কোন বিরাম থাকিবে না। 

Wa ma yanZzuru ha-’ula-’i "illa Sayhatanw-wa-hidatam-ma laha min- 
fawag 

These (today) only wait for a single mighty Blast, which (when it 

comes) will brook no delay. 

16 


bs 2 % $3204 oe Sse 
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[ 


ওয়া ক'-লূ রাব্বানা- ‘আজ্জিল্লানা-কি'ত্তণনা- ক 'ণব্লা ইয়াওমিল্‌ হি'ছা-ব। 

ইহারা বলে, ‘হে আমাদের প্রতিপালক! বিচারদিবসের পুর্বেই আমাদের প্রাপ্য আমাদেরকে শাঘ্ব 

দিয়া দাও না।' 

Wa qalu Rabbana ‘ajjil lana qittana qabla Yawmil-Hisab 

They say: "Our Lord! hasten to us our sentence (even) before the Day 

of Account!" 

BH LE SHESHSUME AVON EL 2) 
ইসবির্‌ ‘আলা-মা- ইয়াক্‌ লুনা ওয়ায'কুর ‘আবদানা- দা-উদা য'ল্‌ আইদি (হ) 
ইন্নাহ্‌_আওওয়া-ব। 


ইহারা ঘাহা বলে তাহাতে তুমি ধৈর্য ধারণ কর এবং স্মরণ কর, আমার শক্তি শালা বান্দা 
দাউদের কথা; সে ছিল অতিশয় আল্লাহ্‌ অভিমুখী। 


"Isbir ‘ala ma yaquluna wadhkur ‘Abdana Dawuda dhal-"ayd; "innahu 
’awwab 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Have patience at what they say, and remember our servant Dawud, 
the man of strength: for he ever turned (to Allah). 


ঠি 
&ে 
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> 


ইন্না-ছাখ্‌খারনাল জিবা-লা মা‘আহু ইউছাব্বিহ'না বিল্‌আশিইয়ি ওয়াল্‌ ইশ্রা-ক' । 


পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা করে, 


"Inna sakh-kharnal-Jibala ma-‘ahu yusabbibna bil-‘ashiyy1 wal-"ishradq 
It was We that made the hills declare, in unison with him, Our 
Praises, at eventide and at break of day, 


ওয়াত্তাইরা মাহ 'শূরাতাং কুল্লুল্লাহুআওওয়া-ব। 
এবং সমবেত বিহন্ক্ুলকেও; সকলেই ছিল তাহার অভিমুখী। 


Wattayra mah-shurah; kullul-lahu "awwab 


And the birds gathered (in assemblies): all with him did turn (to Allah). 
20 
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ELE 22, A 2» EI 
JOBE HA ALANIS AL IU 


ওয়া শাদাদ্্‌না- মুল্‌্কাহু ওয়া আ-তাইনা-হুল্‌ হি'ক্্‌মাতা ওয়া ফাসলাল্‌ খিত -ব। 

আমি তাহার রাজ্যকে সুদৃঢ় করিশ্নাছিলাম এবং তাহাকে দিয়াছিলাম প্রজ্ঞা ও ফযম্নসালাকারা 
বাগ্মিতা। 

Wa shadadna mulkahu wa °ataynahul-hikmata wa faslal-khitab 

We strengthened his kingdom, and gave him wisdom and sound 

judgment in speech and decision. 

21 


GAD 
La 


ON 355.053) AN SESS 


ওয়া হাল্‌ আতা-কা নাবাউল্‌ খাস্ম(০) ৷ ইয' তাসাওওয়ারুল্‌ মিহ'রা-ব। 

তোমার নিকট বিবদমান লোকদের বৃত্তান্ত পৌছিশ়্াছে কি ? ঘখন উহারা প্রাচার ডিঙাইয়া 
Wa hal "ataka naba-"ul-khasm? °Idh tasawwarul-mihbrab 

Has the Story of the Disputants reached you? Behold, they climbed 
over the wall of the private chamber; 
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ইয' দাখালূ ‘আলা-দা-উদা ফাফাঝি‘আ মিন্হুম্‌ কা-লূ লা-তাখাফ্‌ (£) খাছমা-নি বাগা- 
বা‘দু'না- ‘আলা- বা‘দি'ং ফাহ'কুম্‌ বাইনানা- বিলৃহ"ক্কি' ওয়ালা- তুশতি'ত্‌' 
প্রতিবর্ণায়ন  ওয়াহদিনা "ইলা-ছাওয়া--ইস্সিরা-ত'। 


এবং দাউদের নিকট পৌছিল, তখন তাহাদের কারশে সে ভীত হইয়া পড়িল। উহারা বলিল, 

‘ভীত হইবেন না, আমরা দুই বিবদমান পক্ষ-আমাদের একে অপরের উপর জুলুম করিয়াছে; 

অতএব আমাদের মধ্যে ন্যান্মবিচার করুন ; অবিচার করিবেন না এবং আমাদেরকে সঠিক 
তরজমা পথনিদেশ কর্ুন। 

"Tdh dakhalu ‘ala Dawuda fafazi-‘a minhum, qalu la takhaf; khasmani 

bagha ba‘-duna ‘ala ba‘-din-fahkum baynana bil-haqqi wa la tush-tit 
Transliteration Wahdina ila sawa-’isSsirat 


When they entered the presence of Dawud, and he was terrified of 
them, they said: "Fear not: we are two disputants, one of whom has 
wronged the other: Decide now between us with truth, and treat us 
Translation not with injustice, but guide us to the even Path.. 
23 


gg ER i {4027 8- V5 Fd GT 22002" KE $5 
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ইন্না হা-যা”আখী (&) লাহু তিছউওঁ ওয়া তিছ্‌‘উনা না‘জাতাওঁ ওয়ালিয়া না‘জাতুওঁ ওয়া- 
এতিবর্ণাযন হি'দাতুং (&%) ফাক -লা আক্‌ফিল্নীহা- ওয়া ‘আঝুঝানী ফিল্‌ খিত-ব । 


‘এই ব্যক্তি আমার ভাই, ইহার আছে নিরানববইটি দুস্না এবং আমার আছে মাত্র একটি দুম্না। 

তবুও সে বলে, ‘আমার যিসম্মায় এইটি দিয়া দাও’, এবং কথায় সে আমার প্রতি কঠোরতা প্রদর্শন 
তরজমা করিয়াছে। 

"Inna hadha °akhi; lahu tis-“unw-wa tis-‘tna na‘-Ja-tanw-wa liya na‘- 
Transliteration Jatunw-wa-hidah; faqala "akfilntha wa ‘azzani fil-khitab 

"This man is my brother: He has nine and ninety ewes, and I have 

(but) one: Yet he says, commit her to my care, and is (moreover) 
Translation harsh to me in speech." 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 
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ক"ণ-লা লাক"দ্‌ জ 'লামাকা বিছুআ-লি না‘জাতিকা ইলা- নি‘আ-জিহী (2) ওয়া ইন্না কাছ’ 
রাম্‌ মিনাল খুলাত--ই লাইয়াব্পী বা‘দু হুম্‌ “‘আলা-বা‘দি ন্‌ ইল্লাল্লায'ীনা আ-মানু ওয়া 
‘আমিলুস্সা-লিহ"-তি ওয়া ক'লীলুম্‌ মা-হুম (2) ওয়া জ 'ন্না দা-উদা আন্নামা- ফাতান্না-হু 
ফাছ্‌তাগ্ফারা রাব্বাহু ওয়া খার্রা রা-কি‘আওঁ ওয়া আনা-ব (ছিজদাহ-১০)। 


দাউদ বলিল, ‘তোমার দুশ্বাটিকে তাহার দুস্নাগ্ুলির সঙ্গে মুক্ত করিবার দাবি করিয়া সে তো 
তোমার প্রতি জুলুম করিয়াছে। শরাকদের অনেকে একে অন্যের উপর তো অবিচার করিয়া 
থাকে-করে না কেবল মু'মিন ও সংৎকর্মপরায়ণ ব্যক্তিগণ এবং তাহারা সংখ্যায় সল্প!’ দাউদ 
বুঝিতে পারিল, আমি তাহাকে পরাক্ষা করিলাম। অতঃপর সে তাহার পৃতিপালকের নিকট ক্ষমা 
প্রার্থনা করিল এবং নত হইয়া লুটাইয়া পড়িল ও তাহার অভিমুখী হহল। 


Qala laqad Zalamka bisu-"ali na‘-jatika °i1la ni-‘ajih; wa ’inna kath tram 
minal-khulata-’i layabghi ba‘-duhum ‘ala ba‘-din °illalladhina ’amanu 
wa ‘amilus-salibati wa qalilum-ma hum! Wa zanna Dawidu ’annama 


Transliteration fatannahu fastagh-fara Rabbahu wa kharra raki-‘anw-wa °anab 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


(Dawud) said: "He has undoubtedly wronged you in demanding your 
(single) ewe to be added to his (flock of) ewes: truly many are the 
partners (in business) who wrong each other: Not so do those who 
believe and work deeds of righteousness, and how few are they?" and 
Dawud gathered that We had tried him: he asked forgiveness of his 
Lord, fell down, bowing (in prostration), and turned (to Allah in 
repentance). 
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ফাগাফার্না-লাহু যা-লিকা (£2) ওয়া ইন্না লাহু ‘ইংদানা- ওয়া হু'ছ্‌না মাআ-ব। 


মর্যাদা ও শুভ পরিপাম। 
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Transliteration Faghafarna lahu dhalika; wa "inna lahu ‘indana lazulfa wa husna ma-’ab 
So We forgave him this (lapse): he enjoyed, indeed, a Near Approach 
to Us, and a beautiful place of (Final) Return. 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 
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ইয়া-দা-উদু ইন্না- জা‘আল্না-কা খালীফাতাং ফিল্‌ আর্দি' ফাহ'কুম্‌ বাইনান্না-ছি বিল্হ 'ক্কি' 
ওয়ালা-তাত্তাবি‘ইল হাওয়া- ফাইউদি ল্লাকা ‘আং ছাবীলিল্লা-হি (2) ই্নাল্লাযীনা ইয়াদি লুনা 
‘আং ছাবীলিল্লা-হি লাহুম্‌ ‘আষ'-বুং শাদীদুম বিমা- নাছু ইয়াওমাল্‌ হি'ছা-ব। 


‘হে দাউদ! আমি তোমাকে পৃথিবাঁতে প্রতিনিধি করিয়াছি, অতএব তুমি লোকদের মধ্যে সুবিচার 
কর এবং খেয়াল-খুশির অনুসরণ করিও না, কেননা ইহা তোমাকে আল্লাহ্র পথ হইতে বিচ্যুত 
তাহারা বিচারদিবসকে বিস্মৃত হইয়া আছে। 

Ya-Dawudu °inna jJa-‘alnaka Khafhlifatan-fil-"ardi fabhkum-baynannasi 
bil-haqqi wa la tattabi-‘il-hawa fayu-dillaka ‘an sabili-LLabh; 
"Innalladhina yadilluna ‘an sabili-LLahi lahum ‘adhabun sh adidum- 
bima nasu yawmal-Hisab 


O Dawud! We did indeed make you a vicegerent on earth: so judge 
you between men in truth (and justice): Nor follow you the lusts (of 
your heart), for they will mislead you from the Path of Allah: for those 
who wander astray from the Path of Allah, is a Penalty Grievous, for 
that they forget the Day of Account. 


9 “ EE METAR NT 1৯ EA) Ed 4 Pr % PAE ee 
INOS SIN B34 BA CIMOPEAS IUD LIOAIDVrL MLAS LS; 


fe 
Uae 
৬ 


ওয়ামা-খালাক'নাছ্‌ ছামা--আ ওয়াল্‌ আর্দ' ওয়ামা-বাইনাহুমা-বা-তি'লাং (2) য'-লিকা 
জ “ম্নল্লাযীনা কাফারূ (হ) ফাওয়াইলু ল্লিল্লায না কাফারূ মিনান্না-র । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


আমি আকাশ, পৃথিবা এবং এতদুভম্নের মধ্যবতাঁ কোন কিছুই অনর্থক সৃষ্টি করি নাই। অনর্থক 


দু্ভোগ। 


Wa ma khalaqnas-sama-’a wal-"arda wa ma baynahuma batila! 
Dhalika Zannul ladhina kafaru! Fa-waylulil-ladhina kafaru minan-Nar 
Not without purpose did We create heaven and earth and all 
between! that were the thought of Unbelievers! but woe to the 
Unbelievers because of the Fire (of Jahannam)! 

28 
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আম্‌ নাজ‘আলুল্লায না আ-মানূ ওয়া ‘আমিলুসসা-লিহ-তি কাল্‌মুফ্‌ছিদীনা ফিল্‌ আরদি' (_) 
আম্‌ নাজ‘আলুল্‌ মুত্তাক'ঁনা কালফুজ্জা-র । 


যাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে এবং যাহারা পৃথিবাতে বিপর্যয় সৃষ্টি করিয়া বেড়ান্ন, আমি 
কি তাহাদেরকে সমান গণ্য করিব? আমি কি মুত্তাকাদেরকে অপরাধীদের সমান গণ্য করিব ? 
"Am naj-‘alulladhina ’a-manui wa ‘amilus-salibati kal-mufsidina fil- 
"ard? "Am naj-‘alul-muttaqina kal-fujar 

Shall We treat those who believe and work deeds of righteousness, 
the same as those who do mischief on earth? Shall We treat those 
who guard against evil, the same as those who turn aside from the 
right? 


EP) 2954. pl vad 28 ws NE 224 \ 29 
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A () 


কিতা-বুন আংবঝাল্না-হু ইলাইকা যমুবা-রাকুল্‌ লিইয়াদ্দাব্বারু-আ-য়া-তিহী ওয়া 
লিইয়াতায"ক্কারা উলুল্‌ আল্বা-ব। 


এক কল্যাণমন্ন কিতাব, ইহা আমি তোমার প্রতি অবতার্ণ করিয়াছি, যাহাতে মানুষ ইহার 
আয়াতসমুহ অনুধাবন করে এবং বোধশক্তিসম্পন্ ব্যক্তিগণ গ্রহণ করে উপদেশ। 

Kitabun °anzalnahu ’ilayka mubarakul-liyaddabbarui °Ayatihi wa 
liyatadhakkara "ulul-"albab 

(Here is) a Book which We have sent down to you, full of blessings, 
that they may mediate or its Signs, and that men of understanding 
may receive admonition. 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 
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Ihe 


TEES) 2; FEAT EE 


ওয়া ওয়াহাব্না- লিদা-উদা ছুলাইমা-না (2) নি‘মাল্‌ ‘আবদু; ইন্নাহ্‌ আওওয়া-ব। 


আমি দাউদকে দান করিলাম সুলাম্নমান। সে ছিল উত্তম বান্দা এবং সে ছিল অতিশয় আল্লাহ্‌ 
অভিমুখা। 


Wa wahabna li-Dawuda Sulayman; ni‘-mal-“ Abd! "Innahu "awwab 

To Dawud We gave Sulayman (for a son) - How excellent in Our 

service! Ever did he turn (to Us)! 

31 


KON 
she 


= ন “ 
EA EPATOEFRS CE PEATE SES 


ইয' ‘উর্নিদ' ‘আলাইহি বিল্‌ ‘আশিইয়িস্‌সা-ফিনা-তুল্‌ জিয়া-দ। 

যখন অপরাহেন তাহার সম্মুখে ধাবনোদ্যত উৎকৃষ্ট অশ্বরাজিকে উপস্থিত করা হইল, 

"Tdh ‘urida ‘alayhti bil-‘ashiyyis-safinatul-jiyad 

Behold, there were brought before him, at eventide coursers of the 
highest breeding, and swift of foot; 


ole 5155 FS G5 RCE ALES EAB IES 
ফাক "-লা ইন্নী " আহ 'বাবৃতু হু'ব্বাল্‌ খাইরি ‘আং যি'করি রাব্বী (£) হ'ত্তা- তাওয়া-রাতৃ্‌ 
বিলহি'জা-ব। 

তখন সে বলিল, ‘আমি তো আমার প্রতিপালকের স্মরণ হইতে বিমুখ হইয়া এশুর্য প্রীতিতে মগ্র 
হইয়া পড়িয়াছি, এদিকে সুৰ্ঘ অস্তমিত হইয়া গিশ্নাছে; 


Faqgala °inni "ahbabtu hubbal-khayri ‘an dhikri Rabbri,-hatta tawarat bil- 
hijab 


32 


Ahe 


And he said, "Truly do I love the love of good, with a view to the glory 
of my Lord,"- until (the sun) was hidden in the veil (of night): 


42d as 5 EEL atid! S33 
ISVS GUS GBS SE U325 


la 


রদ্দুহা- ‘আলাইইয়া (2) ফাত"ফিক" মাছ্‌হ ম্‌ বিছছুকি' ওয়াল আ‘না-ক'। 

‘এইগু লিকে পুনরায় আমার সম্মুখে আনয়ন কর।' অতঃপর সে উহাদের পদ ও গলদেশ ছেদন 
করিতে লাগিল। 

Rudduha ‘alayy. fa tafiqa mas-ham-bissuqi wal-’a‘-nadq 

"Bring them back to me." then began he to pass his hand over (their) 
legs and their necks. 
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Fd 
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a 


ওয়া লাক'"দ ফাতান্না- ছুলাইমা-না ওয়া আলক"াইনা- ‘আলা- কুর্ছিইয়িহী জাছাদাং ছু ম্মা 
প্রতিবর্ণাযন আনা-ব। 

আমি তো সুলায়মানকে পরাক্ষা করিলাম এবং তাহার আসনের উপর রাখিলাম একটি ধড়; 
তরজমা অতঃপর সুলাম্নমমান আমার অভিমুখী হইল। 

Wa laqad fatanna Sulay-mana wa °alqayna ‘ala kursiyyihi Jasadan 
Transliteration thumma ’anab 

And We did try Sulayman: We placed on his throne a body (without 
Translation life); but he did turn (to Us in true devotion): 

ক'"-লা রাব্বিগ ফির্লী ওয়া হাবলী মুল্কাল লা-ইয়াম্বাগী লিআহ"দিম্‌ মিম্‌ বাদী (হ) ইন্নাকা 
প্রতিবর্ণাযন  আংতাল্‌ ওয়াহ্‌হা-ব। 

সে বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! আমাকে ক্ষমা কর এবং আমাকে দান কর এমন এক রাজ্য 
তরজমা যাহার অধিকারী আমি ছাড়া কেহ না হয়। তুমি তো পরম দাতা।' 

Qala Rabbighfir It wa habli Mulkal-la yambaghi li-"ahadim-mim-ba‘- 
Transliteration dT; "innaka ’ Antal-Wahhab 

He said, "O my Lord! Forgive me, and grant me a kingdom which, (it 

may be), suits not another after me: for You are the Grantor of 
Translation Bounties (without measure). 


{he 


LAE ES ENG HE EPS UASS 
এ্রতিবর্ণাযন ফাছাখ্খারনা- লাহুর্রীহ' তাজরী বিআম্রিহী রুখা--আন্‌ হ'ইচছু' আসা-ব। 

তখন আমি তাহার অধান করিয়া দিলাম বাম়ুকে, যাহা তাহার আদেশে, সে যেখানে ইচ্ছা 
তরজমা করিত সেখানে মৃদুম ন্দভাবে প্রবাহিত হইত, 
Transliteration Fasakh-kharna lahur-Riha tajri bi-"amrihi rukha-’an haythu ’asab 

Then We subjected the wind to his power, to flow gently to his order, 
Translation  Whithersoever he willed - 


এ্রতিবর্ণায়ন  ওয়াশ্শায়া-ত"ীনা কুল্লা বান্া--ইওঁ ওয়া গাওওয়াছ। 
তরজমা এবং শম্নতানদেরকে, যাহারা সকলেই ছিল প্রাসাদ নির্মাশকারা ও ডুবুরা, 
Transliteration Wash-shayatina kulla banna-"inw-wa ghawwas 


Translation As also the evil ones, (including) every kind of builder and diver - 
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এ্রতিবর্ণাযন ওয়া আ-খারীনা মুক"র্রানীনা ফিল্‌ আসফা-দ। 
তরজমা এবং শৃক্মখলে আবদ্ধ আরও অনেককে। 

Transliteration Wa "akharina muqarranina fil-"asfad 
Translation As also others bound together in fetters. 


ENERO WO TTS OAC Me 
এ্রতিবর্ণায়ন হা-য'ণ- ‘আত"-উনা- ফাম্নুন্‌ আও আম্‌ছিক্‌ বিগাইরি হি'ছা-ব। 
‘এইসব আমার অনুগ্রহ, ইহা হইতে তুমি অন্যকে দিতে অথবা নিজে রাখিতে পার। ইহার জন্য 
তরজমা তোমাকে হিসাব দিতে হইবে না!’ 
Transliteration Hadha ‘Ata’una famnun ’aw ’amsik bighayri hisab 
"Such are Our Bounties: whether you bestow them (on others) or 
Translation withhold them, no account will be asked." 
(BLL Ls HUM Sys 
এতিবর্ণাযন ওয়া ইন্না লাহু ‘ইংদানা- লাঝুলফা- ওয়াহু'ছনা মাআ-ব। 
তরজমা এবং আমার নিকট রহিয়াছে তাহার জন্য নৈকট্যের মর্ঘাদা ও শুভ পরিশাম। 
Transliteration Wa inna lahu ‘indana lazulfa wa husna ma-’ab 
And he enjoyed, indeed, a Near Approach to Us, and a beautiful Place 
Translation Of (Final) Return. 
2 41 
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ওয়ায 'কুর্‌ ‘আবদানা” আইইউব (০) ৷ ইয' না-দা- রাব্বাহু আন্ন মাছ্ছানিয়াশ্‌ শায়ত'-নু 
এ্রতিবর্ণায়ন  বিনুসবিওঁ ওয়া ‘আয "-ব। 
স্মরণ কর, আমার বান্দা আইউবকে, ঘখন সে তাহার প্রতিপালককে আহবান করিয্না 
তরজমা বলিয়াছিল, শঙ্নতান তো আমাকে যন্তরশা ও কষ্টে ফেলিয়াছে', 


Wadhkur ‘Abdana °Ayyub. °Idh nada Rabbahu °anni massani-yash 
Transliteration Shaytanu bi-nusbinw-wa ‘adhab 


[ 


Commemorate Our Servant Ayyub. Behold he cried to his Lord: "The 
Translation Evil One has afflicted me with distress and suffering!" 


8052 0০% 439705) £2054 42 
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এ্রতিবর্ণাযন উর্কুদ' বিরিজলিকা (হ) হা-য'- মুগৃতাছালুম্‌ বা-রিদুও ওয়া শারা-ব। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


আমি তাহাকে বলিলাম, ‘তুমি তোমার পদ দ্বারা ভূমিতে আঘাত কর, এই তো গোসলের সুশীতল 
পানি আর পানায়।' 
*Urkud birylik; hadha mughtasalum-baridunw-wa sharab 


(The command was given:) "Strike with your foot: here is (water) 
wherein to wash, cool and refreshing, and (water) to drink." 


থ্ৰ 2 9 2 5 ECL - 4০47 এত ০ 
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tan 


ওয়া ওয়াহাব্‌না- লাহু”আহ্‌লাহু ওয়া মিছ্‌ লাহুম্‌ মা‘আহুম রাহ'মাতাম মিন্না- ওয়াযি' ক্রা - 


লিউলিল্‌ আল্বা-ব। 

আমি তাহাকে দান করিলাম তাহার পরিজনবর্গ ও তাহাদের মত আরও, আমার অনুগ্রহস্থরূপ 
এবং বোধশক্তিসম্পন্ লোকদের জন্য উপদেশস্বরূপ। 

Wa wahabna lahu ’ahlahu wa mithlahum-ma-‘ahum Rahmatam-minna 
wa dhikra li-"Ulil-"albab 

And We gave him (back) his people, and doubled their number - as a 
Grace from Ourselves, and a thing for commemoration, for all who 
have Understanding. 


ae EG 
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ওয়া খুয' বিয়াদিকা দি'গছ 1ং ফাদ'রিব্বিহী ওয়ালা- তাহ'নাছ (১) ইন্না-ওয়াজাদনা-হু সা- 
বিরান্‌ (2) নি‘মাল্‌ ‘আব্দু (2) ইন্নাহু" আওওয়া-ব। 

আমি তাহাকে আদেশ করিলাম, একমুষ্টি তৃণ লও ও উহা দ্বারা আঘাত কর এবং শপথ ভঙ্গ 
করিও না!’ আমি তো তাহাকে পাইলাম ধৈর্ঘযশাল। কত উত্তম বান্দা সে! সে ছিল আমার 
অভিমুখা। 

Wa khudh biyadika dighthan fadrib-bihi wa la tahnath. "Inna wa- 


Transliteration Jadnahu sabira. Ni‘-mal-‘Abd! "Innahu "awwab 


Translation 


"And take in your hand alittle grass, and strike therewith: and break 
not (your oath)." Truly We found him full of patience and constancy. 
How excellent in Our service! ever did he turn (to Us)! 


EET EES APP i ERE [7-4 a? “ 
SBS TON ED [ESTEE TE SO AOE SS 


ওয়ায'কুর্‌ ‘ইবা-দানা”ইবরা-হীমা ওয়া ইছ্‌হ'-ক' ওয়া ইয়া‘কু'বা উলিল্‌ আইদী ওয়াল্‌ 
আব্সা-র। 


স্মরণ কর, আমার বান্দা ইব্রাহীম, ইসহাক ও ইয়া কুবের কথা, উহারা ছিল শক্তিশালী ও 
| 
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Wadhkur ‘Ibadana °Ibrahima wa’Is-haqa Ya‘quba °Ulil-°Aydi wal- 
Transliteration "Absar 

And commemorate Our Servants Ibrahim, Ishaq, and Ya‘aub, 
Translation  possessors of Power and Vision. 


BME AAG, 
এতিবর্ণাযন ইন্না-আখলাসনা-হুম্‌ বিখা-লিসাতিং যি'করাদ্দা-র । 
তরজমা আমি তাহাদেরকে অধিকারী করিয়াছিলাম এক বিশেষগুশের, উহা ছিল পরলোকের স্মরণ। 
Transliteration "Inna ’akhlasnahum-bi-khalisatinDhikrad-Dar 
Verily We did choose them for a special (purpose)- proclaiming the 
Translation Message of the Hereafter. 
os EES PE TOC TEP HA bd 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ইন্নাহুম্‌ ‘ইংদানা-লামিনাল্‌ মুছত ফাইনাল্‌ আখ্ইয়া-র । 
Transliteration Wa "innahum ‘indana la-minal-Mustafaynal-"akhyar 
They were, in Our sight, truly, of the company of the Elect and the 
Translation Good. 
5 48 


fa 
Ish 


£s + 2 Bia ee Ee ণ্‌ V2 22 - 
IANO 5 AINE SELIG Hae) 315 
এ্রতিবর্ণাযন  ওয়ায'কুর ইছমা-‘ঈলা ওয়াল্‌ ইয়াছা‘আ ওয়াযণল্‌ কিফ্‌লি (£2) ওয়া কুল্লুম মিনাল আখ্ইয়া-র। 


তরজমা স্মরণ কর, ইসমাঈল, আল-ইয়াসা'আ ও মুল-কিফ্লের কথা, ইহারা প্রত্যেকেই ছিল সত্জন। 
Wadhkur °Isma-‘ila wal-yasa-‘a wa Dhal-Kifl wa kullum-minal- 
Transliteration "Akhyar 
And commemorate Isma‘il, Al-Yasa'‘, and Dhul-Kifl: Each of them was 
Translation of the Company of the Good. 


AS tooo alsin Bt :, 49 
DLL ALOLLN OLS 32 


এ্রতিবর্ণাযন  হা-য'- যি'করুওঁ (2) ওয়া ইন্না লিল্মুত্তাকশনা লাহু'ছ্‌না মাআ-ব। 
তরজমা হহা এক স্মরশায় বর্ণনা। নিশ্চয়ই মুত্তাকাদের জন্য রহিয়াছে উত্তম আবাস- 
Transliteration Hadha Dhikr; wa "inna lil-Muttaqina la-husna ma-’ab 

This is a Message (of admonition): and verily, for the righteous, is a 
Translation beautiful Place of (Final) Return,- 
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JOSS EACLE 20 


(32 


প্রতিবর্ণাযন জান্না-তি ‘আদনিম্‌ মুফাত্তাহ'ল লাহুমুল্‌ আবওয়া-ব। 

তরজমা চিরস্থায়ী জান্নাত, যাহার দ্বার তাহাদের জন্য উন্মুক্ত । 

Transliteration Jannati ‘Adnim-mufatta-hatal-lahumul-’abwab 

Translation Gardens of Eternity, whose doors will (ever) be open to them; 


FINS UBL IU gt 
এতিবর্ণায়ন  মুত্তাকিঈনা ফীহা- ইয়াদ‘উনা ফীহা- বিফা-কিহাতিং কাছ 'শরাতিওঁ ওয়া শীারা-ব। 


fen 
C 
KS 


তরজমা সেখানে তাহারা আসান হইবে হেলান দিয়া, সেখানে তাহারা বহবিধ ফলমূল ও পানীয় চাইবে। 
Transliteration Muttaki’Tna fiha yad-‘una fiha bifakihatin-kathiratinw-wa sharab 
Therein will they recline (at ease): therein can they call (at 
Translation pleasure)for fruit in abundance, and (delicious) drink; 
MENTE 52 


এতিবর্ণাযন ওয়া ‘ইংদাহুম্‌ কণ-সিরা-তুত্ত।রফি আত্রা-ব। 
তরজমা এবং তাহাদের পার্শে থাকিবে আনতনয়না সমবয়স্কাগণ। 
Transliteration Wa ‘Iindahum qasiratut-tarfi "atrab 
And beside them will be chaste women restraining their glances, 
Translation (companions) of equal age. 


BUH ONE BUN i 
প্রতিবর্ণাযন  হা-য'ণ-মা-তূ‘আদুনা লিইয়াওমিল্‌ হি'ছা-ব। 
তরজমা ইহা হিসাব দিবসের জন্য তোমাদেরকে প্রদত্ত প্রতিশ্কৃতি। 
Transliteration Hadha ma tu-‘aduna li-Yawmil-Hisab 
Tronslation  Suchi is the Promise made, to you for the Day of Account! 
S75 bs SUL S556 
এতিবর্ণাযন ইন্না হ'-য'ণ- লারিঝকুনা- মা লাহু মিং নাফা-দ। 
তরজমা ইহা তো আমার দেওয়া রিযিক ঘাহা নিঃশেষ হইবে না, 
Transliteration "Inna hadha la-Rizquna ma lahu min-nafad 
Translation Truly such will be Our Bounty (to you); it will never fail;- 
55 


! L2G, 2 
I OBI ONS Ne 


{ee 


এ্রতিবর্ণাযন হা-য'ণ- (2) ওয়া ইন্না লিত্তা-গীনা লাশার্রা মাআ-বৃ। 
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তরজমা হহাই। আর সামালংঘনকারীদের জন্য রহিয়াছে নিকৃষ্টতম পরিপাম- 
Transliteration Hadha! Wa inna littaghina lasharra ma-’ab 

Yes, such! but - for the wrong-doers will be an evil place of (Final) 
Translation Return!- 


Ea 2 2B aS gL 56 


[2 


এতিবর্ণাযন  জাহান্নামা (₹) ইয়াসলাওনাহা- (হ) ফাবি’ছাল্‌ মিহা-দ। 
Transliteration Jahannam! Yaslawnaha. fabi’-sal-mihad 


Translation Jahannami!- They will burn therein - an evil bed (indeed, to lie on)!- 
হত) বৃ 57 


পরতিবর্ণায়ন  হা-য'ণ- ()) ফাল্‌ ইয়াযূ'কু হু হ"মীমুওঁ গাছছা-ক'। 
তরজমা হহা সামালংঘনকারাদের জন্য। সুতরাং উহারা আস্বাদন করুক ফুটন্ত পানি ও পুঁজ। 
Transliteration Hadha falyadhuquhu hamimunw-wa ghassad 
Yes, such! - then shall they taste it - a boiling fluid, and a fluid dark, 
Translation murky, intensely cold!- 
58 


a 
[2 


DFE SLs 35 
এতিবর্ণাযন ওয়া আ-খারু মিং শাক্লিহী” আঝওয়া-জ । 
তরজমা আরও আছে এইরূপ বিভিন্ন ধরনের শাস্তি। 


Transliteration Wa °akharu min-Shaklihi "azwaj 
Translation And other Penalties of a similar kind, to match them! 


$ HELGE Zz 24 fe es 22 aay 59 
J LONER BUSS LORS LAL 3h 


(sh 


হা-য'- ফাওজুম মুক'তাহি 'মুম মা‘আকুম্‌ (£) লা-মারহবাম্‌ বিহিম্‌ (4) ইয্নাহুম্‌ সা-লুন্না- 
প্রতিবর্ণায়ন র। 

‘এই তো এক বাহিনী, তোমাদের সঙ্গে প্রবেশ করিতেছে!’ ‘উহাদের জন্য নাই অভিনন্দন, ইহারা 
তরজমা তো জাহান্নামে ভ্নলিবে।' 

Hadha fawjum-mugtahimum-ma-‘akum! La marhabam-bihim! 
Tronsliteration "INnahum salun-Nar 

Here is a troop rushing headlong with you! No welcome for them! 
Translation truly, they shall burn in the Fire! 


28 GE ALA লি ০224? ৰ 
IMIS SHAABAN AUUSFN SYIE i 
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ক'ণ-লূ বাল্‌ আংতুম্‌ (&%) লা- মার্হ"বম্‌ বিকুম (2) আংতুম্‌ ক'দ্দামৃতুমূহু লানা- (হ) 
এতিবর্ণাযন ফাবি’ছাল্‌ ক"রা-র। 


অনুসারীরা বলিবে, ‘বরং তোমরাও, তোমাদের জন্যও অভিনন্দন নাই। তোমরাই তো পুর্বে উহা 
তরজমা আমাদের জন্য ব্যবস্থা করিয়াছ। কত নিকৃষ্ট এই আবাসস্থল!' 

Qalu bal "antum! La marhabam-bikum! °"Antum qaddamtumuhu lana! 
Transliteration Fab!’ -sal-qarar 

(The followers shall cry to the misleaders:) "Nay, you (too)! No 

welcome for you! It is you who have brought this upon us! Now evil is 
Translation (this) place to stay in!" 


DIMES UNE BS IES LSA ia 
এরতিবর্ণাযন  কা'-লু রাব্বানা- মাং ক'দ্দামা লানা- হা-য'ণ- ফাঝিদ্হু ‘আয "-বাং দি‘ফাং ফির্না-র । 
উহারা বলিবে, ‘হে আমাদের প্রতিপালক! যে ইহা আমাদের সম্মুখীন করিয়াছে, জাহান্নামে 
তরজমা তাহার শাস্তি তুমি দ্বিগুণ বর্ধিত কর।' 
Qalu Rabbana man-qaddama lana hadha fazidhu ‘Adh aban-di‘-fan-fin- 
Transliteration Nar 
They will say: "Our Lord! whoever brought this upon us- add to him a 
Translation double Penalty in the Fire!" 
62 


{ale 


2-5 29 2 20 br Hi eC 
IANA LSI ১S 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া কা-লূ মা-লানা-লা-নারা-রিজা-লাং কুন্না- না“উদ্দুহুম্‌ মিনাল্‌ আশরা-র। 

উহারা আরও বলিবে, ‘আমাদের কা হইল যে, আমরা যে সকল লোককে মন্দ বলিয়া গণ্য 
তরজমা করিতাম তাহাদেরকে দেখিতে পাইতেছি না! 
Transliteration Wa qalu ma lana la nara rijalan-kunna na-‘ud-duhumminal-"ashrar 

And they will say: "What has happened to us that we see not men 
Tronslation whom we used to number among the bad ones? 

SIAM ELLY shi © 

এতিবর্ণাযন আত্তাখায্‌'না-হুম্‌ ছিখ্রিইয়ান্‌ আম্‌ ঝা-গাত্‌ ‘আন্হুম্‌ আব্সা-র। 

‘তবে কি আমরা উহাদেরকে অহেতুক ঠাট্টা-বিদ্বূপের পাত্র মনে করিতাম, না উহাদের ব্যাপারে 
তরজমা আমাদের দৃষ্টিবিল্রম ঘটিয়াছে ?' 
Transliteration "Attakhadhnahum sikhriyyan "am zaghat ‘anhumul-"absar 

"Did we treat them (as such) in ridicule, or have (our) eyes failed to 
Translation perceive them?" 
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প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ইন্না যা-লিকা লাহ "ক্ধু"ং তাখা-সুমু আহ্‌লিন্না-র । 

হঁহা নিশ্চিত সত্য-জাহান্নামীদের এই বাদ-প্রতিবাদ। 

"Inna dhalika lahaqqun ta-khasumu ° Ahlin-Nar 

Truly that is just and fitting,- the mutual recriminations of the People 
of the Fire! 


BIBI ANN MELE IMAGES 


কু'ল্‌ ইন্নামা" আনা- মুংযি'রুওঁ (3) ওয়া মা-মিন ইলা-হিন্‌ ইল্লাল্লা-হুল্‌ ওয়া-হি'দুল্‌ ক'াহৃহা- 
র। 

বল, ‘আমি তো একজন সতকর্কারী মাত্র 
যিনি প্ৰবল প্রতাপশালা, 

Qul "innama ’ana Mundhir; wa ma min °ilahin °illa-LLahul-Wabhidul- 
Qahhar 

Say: "Truly am I a Warner: no god is there but the one Allah, Supreme 
and Irresistible - 


মাত্র এবং কোন ইলাহ্‌ নাই আল্লাহ্‌ ব্যতীত, যিনি এক, 


- 


| J 


1 


SUN SAUL ILI ASS DSS 
রাব্বুছছামা-ওয়া-তি ওয়াল আর্দি' ওয়ামা- বাইনাহুমাল্‌ ‘আবঝীঝুল গাফ্‌ফা-র । 

‘যিনি আকাশমণ্ডলা, পৃথিবা ও উহাদের মধ্যবতী সমস্ত কিছুর প্রতিপালক, যিনি পরাক্রমশালা, 
মহাক্ষমাশাল।' 

Rabbussamawati! Wal-"ardi wa ma baynahumal-‘Azizul-Ghaffar 


"The Lord of the heavens and the earth, and all between - Exalted in 
Might, able to enforce His Will, forgiving again and again." 


কু'ল্‌ হুওয়া নাবাউন ‘আজ শম । 

বল, ‘ইহা এক মহাসংবাদ 

Qul huwa Naba-’un ‘Azim 

Say: "Thatis a Message Supreme (above all),- 


আংতুম্‌ ‘আনন মু‘রিদূ'ন। 
‘যাহা হইতে তোমরা মুখ ফিরাইয়না লইতেছ। 
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66 


67 


68 


Transliteration “Antum ‘anhu mu‘ridun 
Translation “From which you do turn away! 


SBOE SID es 2006 69 
এতিবর্ণাযন মা- কা-না লিয়া মিন্‌ ‘ইল্‌মিম বিল্মালাইল্‌ আ‘লা” ইয' ইয়াখ্তাসিমূন । 
তরজমা ‘উধর্বলোকে তাহাদের বাদানুবাদ সম্পর্কে আমার কোন জ্ঞান ছিল না। 
Transliteration Ma kana min ‘ilmimbil-mala-’il-"a‘-la "idh yakhtasimun 
"No knowledge have | of the Chiefs on high, when they discuss 
Translation (matters) among themselves. 


DLs SIU IG ey 
তরজমা ‘আমার নিকট তো এই ওহী আসিয়াছে যে, আমি একজন স্পষ্ট সতকর্কারী।' 
Transliteration "Iny-yuba °ilayya °illa "annama ’ana Nadhirum-mubin 
Only this has been revealed to me: that | am to give warning plainly 
Translation and publicly." 
DISSES HAs ts, 
এতিবর্ণাযন ইয' ক'-লা রাবুকা লিল্‌মালা--ইকাতি ইম্নী খা-লিকু'ম্‌ বাশারাম্‌ মিং তণীন। 
Transliteration “Idh gala Rabbuka lil-mala-’ikati "inni khaliqum-basharam-min-tin 
Behold, your Lord said to the angels: "l am about to create man from 
Translation clay: 
FS ৰ সর 9 72 
(e210 Er SIE GF 5 Oa LSS Ee St SE 
এরতিবর্ণাযন ফাইয"-ছাওওয়াইতুহু ওয়া নাফাখৃতু ফীহি মির্রূহ ন ফাক “উ লাহু ছা-জিদীন । 
‘যখন আমি উহাকে সুষম করিব এবং উহাতে আমার রহ্‌ সঞ্চার করিব, তখন তোমরা উহার 
তরজমা প্রতি সিজ্দাবনত হইও।!' 
Transliteration Fa-’idha sawwaytuhu wa nafakhtu fihi mir-Ruhi fa-qa-‘u lahu sajidin 
"When I have fashioned him (in due proportion) and breathed into 
Translation him of My spirit, fall you down in obeisance to him." 
$22; 73 


তে BD OANMRE HL ANS 
এতিবর্ণাযন ফাছাজাদাল্‌ মালইকাতু কুল্লুহুম্‌ আজমা‘“উন। 
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তরজমা তখন ফিরিশ্তারা সকলেই সিজ্দাবনত হইল- 
Transliteration Fasajadal-mala-’ikatu kulluhum °ajma-‘tn 
Tronslation So the angels prostrated themselves, all of them together: 


= ! 2 el 4A iz > FE) “ডু 74 
EAA OILY ASIN) 
এ্রতিবর্ণাযন ইল্লা” ইবলীছ (2) ইচছ্তাক্বারা ওয়া কা-না মিনাল্‌ কা-ফিরীন। 
তরজমা কেবল ইবলাস ব্যতীত, সে অহংকার করিল এবং কাফিরদের অন্তর্ভুক্ত হইল। 
Transliteration “Ila "Iblis; "istakbara wa kana minal-kafirin 
Not so Iblis: he was haughty, and became one of those who reject 
Translation Faith. 
E) E) 5 EAE TS 2s 8 2 a a PE 5 lt oe 
BUI oat ASAT GIG LHL IMAI SAIL LBS 7° 
ক"ণ-লা ইয়া ইব্লীছু মা- মানা‘আকা আং তাছ্‌জুদা লিমা- খালাক'তু বিয়াদাইইয়া (2) 
এতিবর্ণাযন  আছ্ৃতাক্বার্তা আম্‌ কুংতা মিনাল ‘আ-লীন। 
তরজমা হইতে তোমাকে কিসে বাধা দিল ? তুমি কি গুদ্বত্য প্রকাশ করিলে, না তুমি উচচ মর্ঘাদাসম্পন্ন ?' 
Qala Ya-"Iblisu ma mana-‘aka °an-tasjuda lima khalagtu biyadayy? 
Transliteration "AsStakbarta "am kunta minal-‘alin 
(Allah) said: "O Iblis! What prevents you from prostrating yourself to 
one whom I have created with my hands? Are you haughty? Or are 
Translation YOU one of the high (and mighty) ones?" 
ee E) Fate 0 Ee EEE Ss hoi 2 7 
Eb bs D> : EB) ETO AES ALS Li AAUE 6 
প্রতিবর্ণাযন  ক-লা আনা খাইরুম্‌ মিনহু (2) খালাক'তানী মিন্‌ না-রিওঁ ওয়া খালাক'তাহু মিং তণীন। 
সে বলিল, ‘আমি উহা হইতে শ্েষ্ঠ। আপনি আমাকে আগু ন হইতে সৃষ্টি করিয়াছেন এবং উহাকে 
তরজমা সৃষ্টি করিম্নাছেন কদম হইতে!’ 
Transliteration Qala "ana khayrum-minh; khalagtani min-narinw-wa khalagtahu min-tin 
(Iblis) said: "lI am better than he: you created me from fire, and him 
Translation YOu created from clay." 
ডি 77 


তে ং =2 EIOVID FEES UU 


এ্রতিবর্ণাযন কা'-লা ফাখ্রুজ মিন্হা- ফাইন্নাকা রাজীম । 
তরজমা তিনি বলিলেন, ‘তুমি এখান হইতে বাহির হইয়া ঘাও, নিশ্চন্নই তুমি বিতাড়িত। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Qala fakhruj minha fa-’innaka rajim 
(Allah) said: "Then get you out from here: for you are rejected, 
accursed. 


FEE w LEE MES od EE" 78 
Desi di Gd o)s 
ওয়া ইন্না ‘আলাইকা লা‘নাতীদ ইলা- ইয়াওমিদ্দীন । 
‘এবং তোমার উপর আমার লা‘নত স্থায়ী হইবে, কর্মফল দিবস পর্যন্ত।' 
Wa inna ‘alayka la‘-nati "ila Yawmid-Din 
"And My curse shall be on you till the Day of Judgment." 
PE EE) 2/১১53: ARE we os ANE 79 
EDO sid IL SI) 
কা-লা রাব্বি ফাআংজির্নী” ইলা-ইয়াওমি ইউব্‌‘আছু ন। 
সে বলিল, ‘হে আমার প্রতিপালক! আপনি আমাকে অবকাশ দিন উত্থান দিবস প্যন্ত।' 
Qala Rabbi fa-’anzirni "ila Yawmi yub-‘athun 
(Iblis) said: "O my Lord! Give me then respite till the Day the (dead) 
are raised." 
Sa Vagle ABET Lr4 80 
EDERAL) 
ক'"-লা ফাইন্নাকা মিনাল্‌ মুংজ'রীন। 
তিনি বলিলেন, ‘তুমি অবকাশপ্রাপ্তদের অস্তভুক্ত হইলে- 
Qala fa-’innaka minalmunzZarin 
(Allah) said: "Respite then is granted you- 
= 5 22 2 a 81 
ELAS 0) 
ইলা-ইয়াওমিল ওয়াক'তিল মা‘লুম ৷ 
‘অবধারিত সময় উপস্থিত হওয়ার দিন পর্যন্ত।' 
"Tla Yawmil-Wagtil Ma‘-lum 
"Till the Day of the Time Appointed." 
2 5555 2% +442 82 


কণ-লা ফাবি ‘ইঝঝাতিকা লাউগ্বি য়ান্নাহুম্‌ আজমা‘ঈন । 
সে বলিল, ‘আপনার ক্ষমতার শপথ! আমি উহাদের সকলকেই পথভ্রষ্ট করিব, 
Qala fabi-“Izzatika la-"ughwiyannahum ’ajma-‘in 


(Iblis) said: "Then, by Your power, I will put them all in the wrong,- 
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83 


2 Ed i °- Se 3 
EOL) 


এ্রতিবর্ণাযন  ইল্লা-“ইবা-দাকা মিন্হুমুল্‌ মুখলাসীন । 
তরজমা ‘তবে উহাদের মধ্যে আপনার একনিষ্ঠ বান্দাদেরকে নয়।' 
Transliteration “ITlla ‘Ibadaka minhumul-mukhlasin 
"Except Your Servants amongst them, sincere and purified (by Your 
Translation Grace)." 
AS 4231 5212 LDU NE 84 


[he 
u 
ঢং 
ৰথ 
se 
[ 
cc 
G:- 


এতিবর্ণায়ন  ক'ণ-লা ফাল্হ"ক্ধু' (5) ওয়াল হ'ক্কা আকুল । 
তরজমা তিনি বলিলেন, ‘তবে ইহাই সত্য, আর আমি সত্যই বলি- 
Transliteration Qala falhaqqu wal-haqqa °"aqul 

(Allah) said: "Then it is just and fitting- and I say what is just and 
Translation fitting- 

ems OE L202 Ee eal ol FPL Br cB 20 o El 85 

এতিবর্ণায়ন লাআম্‌লাআন্না জাহান্নামা মিংকা ওয়া মিম্মাং তাবি‘আকা মিন্হুম্‌ আজমা‘ঈন । 
তরজমা ‘তোমার দ্বারা ও তোমার অনুসারীদের দ্বারা আমি জাহান্নাম পুর্ণ করিবই।' 

La-’amla-"anna Jahannama minka wa mimman tabi-‘aka minnhum 
Transliteration "ajma‘™h 

"That | will certainly fill Jahannam with you and those that follow you 
Translation - every one." 


এ্রতিবর্ণাযন কুল মা"আছ্আলুকুম্‌ ‘আলাইহি মিন্‌ আজরিওঁ ওয়ামা” আনা মিনাল্‌ মুতাকাল্লিফীন । 


বল, ‘আমি ইহার জন্য তোমাদের নিকট কোন প্রতিদান চাই না এবং যাহারা মিথ্যা দাবি করে 
তরজমা আমি তাহাদের অন্তর্ভুক্ত নই।' 


Transliteration Qul ma ’as-’alukum ‘alayhi min "ajrinw-wa ma ’"anaminal-mutakallifin 
Say: "No reward do | ask of you for this (Qur'an), nor am Ia 
Translation pretender. 


j 2 424 32 FE 7 
ShMissso 8 


[8 


এ্রতিবর্ণাযন ইন্‌ হুওয়া ইল্লা- যি'ক্রুল্লিল ‘আ-লামীন । 
তরজমা ইহা তো বিশ্বজগতের জন্য উপদেশ মাত্র। 
Transliteration "Inhuwa °i1lla Dhikrul-lil-‘alamin 
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Translation "This is no less than a message to (all) the Worlds. 


ওয়ালা তা‘লামুন্না নাবাআহ্‌ু বা‘দা হ'শন। 
ইহার সংবাদ তোমরা অবশ্যই জানিবে, কিয়ৎকাল পরে। 
Transliteration Wa lata‘-lamunna naba-’ahu ba‘-da hin 
Translation “And you shall EST know the rut of it (all) after a while." 


প্রতিবর্ণাযন  তাংবীলুল্‌ কিতা-বি মিনাল্লা-হিল্‌ ‘আঝীঝিল হাকীম । 
তরজমা এই কিতাব অবতীৰ্ণ পরাক্রমশালী প্রজ্ঞাময় আল্লাহ্র নিকট হইতে। 
Transliteration Tanzilul-Kitabi mina-LLahil-‘Azizil-Hakim 
The revelation of this Book is from Allah, the Exalted in Power, full of 
Translation Wisdom. 
2 


SIN UEE DNL EEL TAINS UIH 


এতিবর্ণাযন ইন” আংঝাল্না” ইলাইকাল্‌ কিতা-বা বিল্হক্ধি' ফা'বুদিল্লা-হা মুখুলিসাল্লাহুদ্দীন ৷ 

ERE এই কিতাব সত্যসহ অবতীৰ্ণ করিয়াছি। সুতরাং আল্লাহ্র ‘ইবাদত কর 
তরজমা তাহার আনুগত্যে বিশুদ্বচিত্ত হইয়া। 

"Inna °anzalna °ilaykal-Kitaba bil-Haqqi fa-‘budi-LLaha mukh ] 
Transliteration lahud-din 

Verily it is We Who have revealed the Book to you in Truth: so serve 
Translation Allah, offer Him sincere devotion. 


@- 


G 


= 


= Lo 25 2 2 5 NEE 
a6) © aE ESOS BL HOHNER BIIENNNG AEGINA NN 


BIHICN A GMS ny CUE HAEES SPU BRS Ee 


আলা- লিল্লা-হিদ্দীনুল্‌ খা-লিসু (2) ওয়াল্লায ীনাত্তাখাযূ' মিং দুনিহী “"আওলিয়া--আ(০) ৷ মা- 
না‘বুদুহুম্‌ ইল্লা- লিইউক"র্রিবুনা” ইলাল্লা-হি ঝুলফা- (2) ইন্নাল্লাহা ইয়াহ'কুমু বাইনাহুম্‌ ফী 
এতিবর্ণায়ন  মা-হুম ফীহি ইয়াখ্তালিফুন (2) ই্নাল্লা-হা লা-ইয়াহ্‌দী মান্‌ হুওয়া কা-যি'বুং কাফ্‌ফা-র । 
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জানিম্না রাখ, অবিমিশ্্‌ আনুগত্য আল্লাহ্রই প্রাপ্য। ঘাহারা আল্লাহ্র পরিবর্তে অন্যকে 
অভিভাবকরূপে গ্রহণ করে তাহারা বলে, ‘আমরা তো ইহাদের পুজা এইজন্যই করি যে, ইহারা 
আমাদেরকে আল্লাহ্র সান্নিধ্যে আনিয়া দিবে!’ উহারা যে বিষয়ে নিজেদের মধ্যে মতভেদ 
করিতেছে আল্লাহ্‌ তাহার ফয়সালা করিয়া দিবেন! ঘে মিথ্যাবাদা ও কাফির, আল্লাহ্‌ তাহাকে 
সৎপথে পরিচালিত করেন না। 


Ala li-LLahid-dinul-khalis? walladhinattakhadhu min dinihi "awliya’. 
Ma na‘-budu-hum °illa liyuqarribu-na ’ila-LLahi zulfa. "Inna-LLaha 
yahku-mu baynahum fi ma hum fihi yakhtalifun. "Inna-LLaha la yahdi 


Transliteration Man huwa kadhibun-kaffar 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Is it not to Allah that sincere devotion is due? But those who take for 
protectors other than Allah (say): "We only serve them in order that 
they may bring us nearer to Allah." Truly Allah will judge between 
them in that wherein they differ. But Allah guides not such as are 
false and ungrateful. 


BIBL LL TEL ELEC FOSS GIAO SVS 
লাও আরাদাল্লা-হু আই ইয়াত্তাখিয'ণ ওয়ালাদাল্লাসত'"ফা- মিম্মা-ইয়াখ্লুকু মা ইয়াশা--উ (১) 
ছুবহ"-নাহু (2) হুওয়াল্লা-হুল ওয়া-হি'দুল ক"হৃহা-র। 


আল্লাহ্‌ সন্তান গ্রহশ করিতে চাহিলে তিনি তাহার সৃষ্টির মধ্যে ঘাহাকে ইচ্ছা বাছিয়্া লইতেন। 
পবিত্র ও মহান তিনি! তিনি আল্লাহ্‌, এক, প্রবল পরাক্রমশালা। 


law °arada-LLahu °any-yattakhidha waladal-lastafa mimma yakhluqu 


Transliteration MA yasha’u Subhanah! Huwa-LLahul-wahidul-Qahhar 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Had Allah wished to take to Himself a son, He could have chosen 
whom He pleased out of those whom He does create: but Glory be to 
Him! (He is above such things.) He is Allah, the One, the Irresistible. 


Ed 2 [] $০ $১ = 9 uA 2 AGN LEAL SS ত 2০] এৰ AEA 
FBIM IE IN IIIS IEG IBIIE FALE on MGS 


DIESEL AS AL IGS 


খালাক ছছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দ' বিল্‌ হ'ক্কি' (হ) ইউকাওবি ' রুল্লাইলা ‘আলান্নাহা-রি 
ওয়া ইউকাওবি 'রুন্নাহা-রা ‘আলাল্লাইলি ওয়া ছাখ্খারাশ্শামৃছা ওয়াল্‌ ক'ণমারা (+) কুলুই 
ইয়াজরী লিআজালিম্‌ মুছাম্মান (2) আলা- হুওয়াল্‌ ‘আঝীঝুল্‌ গাফ্‌ফা-র । 
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তিনি যথাযথভাবে আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবা সৃষ্টি করিয়াছেন। তিনি রাত্রি দ্বারা দিবসকে 
EEUU UE NE SERGI TR 
করিয়াছেন নিয়মাধান। প্রত্যেকেই পরিক্রমণ করে এক নিদিষ্ট কাল পর্যসন্ত। জানিয়া রাখ, তিনি 
পরাক্রমশালা, ক্ষমাশাল। 


Khalaqas-samawati wal-"arda bil-haqq; yukawwirullayla ‘alan-nahari 
wa yukawwirun-nahara ‘alal-layli wa sakh-kharash-shamsa wal-qamar; 


Transliteration kulluny-yajri li-"ajalim-musamma. "Ala Huwal-‘Azizul-Ghaffar 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


He created the heavens and the earth in true (proportions): He 
makes the Night overlap the Day, and the Day overlap the Night: He 
has subjected the sun and the moon (to His law): Each one follows a 
course for a time appointed. Is not He the Exalted in Power - He Who 
forgives again and again? 


ETHIE FSIS SSN ETE FES CEE 3 Nap CEs 


SE ASS SLNS ss hoy Sc ASB ws Ee ES EE EO 


খালাক"কুম মিং নাফ্ছিওঁ ওয়া-হি'দাতিং ছু ম্মা জা‘আলা মিন্হা- ঝাওজাহা- ওয়া আং 
লাকুম্‌ মিনাল্‌ আর্নন আ-মি ছ 'মা-নিয়াতা আঝওয়া-জিন (+) ইয়াখ্‌লুকু'কুম্‌ ফী বুতু নি 
উম্মাহা-তিকুম্‌ খাল্‌ক"ম মিম্‌ বাদি খাল্‌কি'ং ফী জু লুমা-তিং ছ ালা-ছি'ং (2) য'- 
লিকুমুল্লা-হু রাব্বুকুম লাহুল মুল্কু (2) লা ইলা-হা ইল্লা-হুওয়া (₹) ফাআন্না- তুসরাফুন ৷ 


তিনি তোমাদেরকে সৃষ্টি করিয়াছেন একই ব্যক্তি হহতে। অতঃপর তিনি তাহা হইতে তাহার স্রী 
সৃষ্টি করিয়াছেন। তিনি তোমাদেরকে দিয়াছেন আট প্রকার আন'আম তথা চতুষ্পদ জন্তু তিনি 
তোমাদেরকে তোমাদের মাতৃগর্ভের ত্রিবিধ অন্ধকারে পর্যা্মক্রমে সৃষ্টি করিয়াছেন! তিনিই 
আল্লাহ্‌; তোমাদের প্রতিপালক; সর্বময় কতৃত্ব তাহারই; তিনি ব্যতাত কোন ইলাহ্‌ নাই। তবে 
তোমরা মুখ ফিরাইয়া কোথায় চলিয়াছ ? 

Khalaqakum-min-nafsinw-wahidatin thumma Ja‘ala minha zawjaha wa 
"anzala lakum-minal-"an‘ami thama-niyata ’azwaj; yakhluqukum fi 
butuni "ummabhbatikum khalqam-mim-ba‘-di khalqin fi zZulumatin 
thalath. Dhaliku-mu-LLahu Rabbukum lahul-mulk. La ’ilahba ’illa Hu. 


Transliteration Fa-’anna tusrafun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


He created you (all) from a single person: then created, of like 
nature, his mate; and he sent down for you eight head of cattle in 
pairs: He makes you, in the wombs of your mothers, in stages, one 
after another, in three veils of darkness. such is Allah, your Lord and 
Cherisher: to Him belongs (all) dominion. There is no god but He: then 
how are you turned away (from your true Centre)? 


y 
2% 5 


ES LEE EE EN ys gio Ge f 85 
DIAMINE SS OMB ALSULL BGPACIOLES S535 


ইং তাক্‌ফুরূ ফাইন্নাল্লা-হা গানিইয়ুন্‌ ‘আংকুম (-%) ওয়ালা-ইয়ার্দ'-লি‘ইবা-দিহিল্‌ কুফ্রা, 
ওয়া ইংতাশ্কুরূ ইয়ার্দ"হু লাকুম (£) ওয়ালা-তাঝিরু ওয়া-ঝিরাতুওঁ বি ' ঝ্রা উখ্রা- (১) 
ছু স্মা ইলা- রাব্বিকুম্‌ মার্জি“উকুম্‌ ফাইউনাব্বিউকুম্‌ বিমা- কংতুম্‌ তামালুনা (2) ইন্নাহু 
‘আলীমুম্‌ বিযষ'-তিসসুদুর । 


তোমরা অকৃতজ্ঞ হইলে আল্লাহ্‌ তোমাদের মুখাপেক্ষী নন, তিনি তীহার বান্দাদের অকৃতজ্ঞতা 
পসন্দ করেন না। যদি তোমরা কৃতজ্ঞ হও, তিনি তোমাদের জন্য ইহাই পসন্দ করেন। একের 
ভার অন্যে বহন করিবে না। অতঃপর তোমাদের প্রতিপালকের নিকট তোমাদের প্রত্যাবর্তন 
এবং তোমরা যাহা করিতে তিনি তোমাদেরকে তাহা অবহিত করিবেন! অন্তরে যাহা আছে তিনি 
তাহা সম্যক অবগত । 


"In-takfuru fa-"inna-LLaha Ghaniyyun ‘ankum; wa la yarda li-“ibadihil- 
kufr; wa °in-tashkuru yardahu lakum. Wa la taziru waziratunw-Wwizra 
"ukhra. Thumma °ila rabbikum-Marji-‘ukum fayunabbi’ukum-bima 
kuntum ta‘-malun. "Innahu ‘Ali mum-bi-dhatis-sudur 


If you reject (Allah), Truly Allah has no need of you; but He liketh not 
ingratitude from His servants: if you are grateful, He is pleased with 
you. No bearer of burdens can bear the burden of another. In the 

end, to your Lord is your Return, when He will tell you the truth of all 
that you did (in this life). for He knows well all that is in (men’s) hearts. 
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Translation 
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ওয়া ইয'-মাছ ছ ল্‌ ইংছা-না দু'ররুং দাআ- রাব্বাহু মুনীবান্‌ ইলাইহি ছু ম্মা ইয'- 
খাওওয়ালাহ্‌ নি‘মাতাম্মিন্‌হু নাছিয়া মা-কা-না ইয়াদ্‌‘উ" ইলাইহি মিং ক'ণবলু ওয়া জা‘আলা 
লিল্লা-হি আন্দাদাল্লিইউদি ল্লা ‘আং ছাবীলিহী (2) কু’ল্‌ তামাত্তা* বিকুফ্‌রিকা ক'ণলীলান্‌ ($) 
ইন্নাকা মিন্‌ আসহ -বিশ্না-র । 


মানুষকে ঘখন দুঃখ-দৈন্য স্পৰ্শ করে তখন সে একনিষ্ঠভাবে তাহার প্রতিপালককে ডাকে। পরে 
যখন তিনি তাহার প্রতি অনুগ্রহ করেন তখন সে বিস্মৃত হইয়া যাম্ন, তাহার পুর্বে যাহার জন্য সে 
করিবার জন্য৷ বল, ‘কুফরার জীবন অবস্থায় তুমি কিছুকাল উপভোগ করিয়া নাও। বস্তুত তুমি 
জাহান্বামীদের অন্যতম!" 

Wa °idha massal-"insana durrun-da-‘a Rabbahu muniban ’°ilayhi 
thumma ’°idha khawwalahu ni-‘matam-minhu nasiya ma kana yad-‘u 
"ilayhi min qablu waja-‘ala l-LLahi "andadal-liyudilla ‘an Sabilih. Qul 
tamatta‘ bi-kufrika qalilan "innaka min °As-habin-Nar 


When some trouble toucheth man, he crieth to his Lord, turning to 
Him in repentance: but when He bestoweth a favour upon him as 
from Himself, (man) does forget what he cried and prayed for before, 
and he does set up rivals to Allah, thus misleading others from Allah's 
Path. Say, "Enjoy your blasphemy for a little while: verily you are 
(one) of the Companions of the Fire!" 
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আম্মান্‌ হুওয়া কণ-নিতুন আ-না-আল্লাইলি ছা-জিদাওঁ ওয়া কা-ইমাইঁ ইয়াহ্‌'য"রুল্‌ আ- 
খিরাতা ওয়া ইয়ার্জু রাহ'মাতা রাব্বিহী (2) কু'ল হ''ল্‌ ইয়াছ্তাবি 'ল্লায না ইয়া“লামূনা 
ওয়াল্লাযীনা লা- ইয়া‘লামূনা (2) ইন্নামা- ইয়াতায"ক্কার উলুল আল্বা-ব । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


যে ব্যক্তি রাত্রির বিভিন্ন যামে সিজ্দাবনত হইয়া ও দাড়াইয়া আনুগত্য প্রকাশ করে, 
আখিরাতকে ভয় করে এবং তাহার প্রতিপালকের অনুগ্রহ প্রত্যাশা করে, সে কি তাহার সমান, 
যে তাহা করে না ? বল, ‘যাহারা জানে এবং যাহারা জানে না, তাহারা কি সমান ?' 
বোধশক্তিসম্পন্ব লোকেরাই কেবল উপদেশ গ্রহণ করে। 


"Amman huwa qanitun °ana-’‘allayli sajidanw-wa qa-’imany-yahzZarul- 
*Akhirata wa yarju Rabhmata Rabbih? Qul hal yastawilladhina ya‘- 
lamina walladhina la ya‘-lamun? "Innama yatadhakkaru "ulul-"albab 

Is one who worships devoutly during the hour of the night prostrating 
himself or standing (in adoration), who takes heed of the Hereafter, 
and who places his hope in the Mercy of his Lord - (like one who does 
not)? Say: "Are those equal, those who know and those who do not 
know? Itis those who are endued with understanding that receive 
admonition. 
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কু'ল্‌ ইয়া- ‘ইবা-দিল্লাযীনা আ-মানুত্তাকূ' রাব্বাকুম (2) লিল্লাযীনা আহ 'ছানু ফী হা- 
যি'হিদ্দুন্‌ইয়া- হ'ছানাতুওঁ (2) ওয়াআরদু 'ল্লা-হি ওয়া-ছি‘আতুন (2) ইন্নামা- 
ইউওয়াফ্‌ফাস্সা-বিরূনা আজরাহুম্‌ বিগাইরি হি'ছা-ব। 


বল, ‘হে আমার মু'মিন বান্দাগণ! তোমরা তোমাদের প্রতিপালককে ভয় কর। ঘাহারা এই 
দুনিয়াতে কল্যাণকর কাজ করে তাহাদের জন্য আছে কল্যাণ। আর আল্লাহ্র যমান প্রশস্ত, 
ধৈৰ্ঘযশীল-দেরকে তো অপরিমিত পুরস্কার দেওয়া হইবে।' 

Qul ya-‘ibadilladhina "amanut-taqu Rabbakum. Lilladhina °ahsanu fi 
hadhihid-dunya hasanah. Wa °ardu-LLahi wasi-‘ah! "Innama yu-waffas- 
Sabiruna °ajrahum-bighayri hisab 

Say: "O you my servants who believe! Fear your Lord, good is (the 
reward) for those who do good in this world. Spacious is Allah’s earth! 
those who patiently persevere will truly receive a reward without 
measure!" 


[0 


322 11 
কু'ল ইম্নী" উমির্তু আন্‌ আ'বুদাল্লা-হা মুখলিসাল্লাহুদ্দীন ৷ 
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Transliteration Qul "inni "umirtu "an ’a‘-buda-LLaha mukhlisal-lahud-din 


Translation Say: "Verily, lam commanded to serve Allah with sincere devotion; 


BUA MHS ™ 
প্রতিবর্ণায়ন ওয়া উমিরতু লিআন্‌ আকুনা আওওয়ালাল্‌ মুছলিমীন । 
তরজমা ‘আর আদিষ্ট হইয়াছি, আমি যেন আত্মসমর্পপকারাদের অগ্রণী হই!' 
Transliteration Wa °"umirtu li-"an "akuna "awwalal Muslimin 
"And | am commanded to be the first of those who bow to Allah in 
Translation Islam." 
a 5 EA TE 13 
6 BE HONE BIEL Ly ENB bs 
প্রতিবর্ণাযন কু'ল্‌ ইন্নী" আখা-ফু ইন ‘আসাইতু রাব্বী ‘আয ণ-বা ইয়াওমিন্‌ ‘আজ শম । 
তরজমা বল, ‘আমি ঘদি আমার প্রতিপালকের অবাধ্য হই, তবে আমি ভয় করি মহাদিবসের শাস্তির! 
Transliteration Qul "inni "akhafu ’in ‘asaytu Rabbi ‘adhaba Yawmin ‘aZzim 
Say: "Il would, if I disobeyed my Lord, indeed have fear of the Penalty 
Translation Of a Mighty Day." 
LS PAE SE EOE Ei 
প্রতিবর্ণাযন  কু'’লিল্লা-হা আ‘বুদু মুখলিসাল্লাহু দীনী । 
Transliteration Quli-LLaha ’a‘-budu mukh-lisal-lahu dini 
Translation Say: "It is Allah I serve, with my sincere (and EE devotion: 
dae pe 15 
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ফা‘বুদু মা-শি’তুম্‌ মিং দুনিহী (2) কু’ল্‌ ইন্নাল্‌ খা-ছিরীনাল্লাযীনা খাছিবু_ আংফুছাহুম্‌ ওয়া 
প্রতিবর্ণায়ন আহ 'লীহিম্‌ ইয়াওমাল্‌ কি'য়া-মাতি (১) ‘আলা- য'-লিকা হুওয়াল্‌ খুছরা-নুল্‌ মুবীন । 


‘আর তোমরা আল্লাহ্র পরিবর্তে যাহার ইচ্ছা তাহার ‘ইবাদত কর!’ বল, ক্ষতিগ্রস্ত তাহারাই 
যাহারা কিয়ামতের দিন নিজেদের ও নিজেদের পরিজনবর্গের ক্ষতিসাধন করে। জানিয়া রাখ, 
তরজমা ইহাই সুস্পষ্ট ক্ষতি’ 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Fa‘-budu ma shi’-tummin-dunih. Qul "innal-kha-sirinal-ladhina khasiru 
"an-fusahum wa °ahlihim Yawmal-Qiyamah; ala dhalika huwalLl- 
khusranul-mubin 


"Serve you what you will besides him." Say: "Truly, those in loss are 
those who lose their own souls and their People on the Day of 
Judgment: Ah! That is indeed the (real and) evident Loss! 
16 
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লাহুম্‌ মিং ফাওকি হিম্‌ জু লালুম্‌ মিনান্না-রি ওয়া মিং তাহ তিহিম্‌ জু'লালুং (2) য-লিকা 
ইউখাওবি'ফুল্লা-হু বিহী ‘ইবা-দাহু (2) ইয়া-“ইবাদি ফাত্তাকূন ৷ 

তাহাদের জন্য থাকিবে তাহাদের উধ্বদিকে অগ্নির আচ্ছাদন এবং নিয্নদিকেও আচ্ছাদন! 
এতদ্দরারা আল্লাহ্‌ তাহার বান্দাদেরকে সতর্ক করেন৷ হে আমার বান্দাগণ! তোমরা আমাকে 
ভন কর। 

Lahum-min-fawgihim zZulalum-minan-Nari wa min tahbtihim Zulal. 
Dhalika yukhawwifu-LLahu bihi ‘Ibadah; ya ‘Ibadi fattaqun 

They shall have Layers of Fire above them, and Layers (of Fire) below 
them: with this does Allah warn off his servants: "O My Servants! then 
fear you Mel!" 

17 
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ওয়াল্লাযীনাজ তানাবুত্ত।-গূতা আই ইয়া‘বুদুহা- ওয়া আনাবু” ইল্লাল্লা-হি লাহুমুল্‌ বুশরা- (হ) 
ফাবাশ্শির্‌ ‘ইবা-দ। 
যাহারা তাগুতের পুজা হইতে দুরে থাকে এবং আল্লাহ্‌র অভিমুখী হয়, তাহাদের জন্য আছে 

ংবাদ। অতএব সুসংবাদ দাও আমার বান্দাদেরকে- 
Walladbinai -tanabut-Taghuta ’any-ya‘-buduha wa °anabu ’ila-LLahi 
lahumul-Bushra; fabash-shir ‘Ibad 
Those who eschew Evil - and fall not into its worship,- and turn to 
Allah (in repentance),- for them is Good News: so announce the Good 
News to My Servants,- 

18 
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আল্লায লনা ইয়াছ্তামি‘উনাল্‌ কণওলা ফাইয়াত্তাবি*উনা আহ 'ছানাহু (2) উলা-ইকাল্লায না 
এ্রতিবর্ণাযন  হাদা- হুমুল্লা-হু ওয়া উলা--ইকা হুম্‌ উলুল আলবা-ব। 


যাহারা মনোযোগ সহকারে কথা শুনে এবং উহার মধ্যে যাহা উত্তম তাহা গ্রহশ করে। উহাদেরকে 
তরজমা আল্লাহ্‌ সংপথে পরিচালিত করেন এবং উহারাই বোধশক্তিসম্পনু। 

"Alladhina yastami-‘Unal Qawla fayattabi‘ina °ahsanah; °ula- 
Transliteration "Ikalladhina hada-humu-LLahu wa °ula-’ika hum °ulul-"albab 

Those who listen to the Word, and follow the best (meaning) in it: 

those are the ones whom Allah has guided, and those are the ones 
Translation endued with understanding. 


এরতিবর্ণাযন আফামান হ"ক্কণ ‘আলাইহি কালিমাতুল ‘আয "-ব (2) আফাআংতা তুংকি'যু' মাং ফিন্না-র। 

যাহার উপর দণ্ডাদেশ অবধারিত হইয়াছে; তুমি কি রক্ষা করিতে পারিবে সেই ব্যক্তিকে, যে 
তরজমা জাহান্নামে আছে ? 

"Afaman haqqa ‘alayhi kalimatul-“Adhab? °Afa-’anta tunqidhu man-fin- 
Transliteration Nar 

Is, then, one against whom the decrees of Punishment is justly due 

(equal to one who eschews Evil)? Would you, then, deliver one (who 
Translation is) in the Fire? 
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লা-কিনিল্লাযীনাত্তাক"ও রাব্বাহুম্‌ লাহুম্‌ গুরাফুম মিং ফাওকি'হা- গুরাফুম মাবনিইয়াতুং (2) 
এতিবর্ণায়ন তাজরী মিং তাহ'তিহ'"ল্‌ আনহা-রু (2) ওয়া“দাল্লা-হি (2) লা-ইউখ্লিফুল্লা-হুল্‌ মী‘আদ। 


নির্মিত আরও প্রাসাদ, ঘাহার পাদদেশে নদী প্রবাহিত; ইহা আল্লাহ্র ওয়াদা, আল্লাহ্‌ ওয়াদা 
তরজমা খেলাফ করেন না। 


Lakinilladhinattaqaw Rabbahum lahum ghurafum-minfawqiha 
ghurafum-mab-niyyatun-tajJrt min tahtihal’anhar; Wa‘-da-LLah; la 
Transliteration yukhlifu-LLabul-mi-‘ad 
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Translation 


But itis for those who fear their Lord. That lofty mansions, one above 
another, have been built: beneath them flow rivers (of delight): (such 
is) the Promise of Allah: never does Allah fail in (His) promise. 
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আলাম্‌ তারা আম্নাল্লা-হা আংঝালা মিনাছ্‌ ছামা--ই মা--আং ফাছালাকাহু ইয়ানা-বীআ ফিল্‌ 
আর্দি' ছু ম্মা ইউখরিজু বিহী ঝার্‌‘আম্‌ মুখ্তালিফান্‌ আল্ওয়া-নুহু ছু ম্মা ইয়াহীজু ফাতারাঁ-হু 
মুসফার্রাং ছু ম্মা ইয়াজ‘আলুহু হু'ত'-মা- (2) ইন্না ফী যা-লিকা লাযি'করা- লিউলিল্‌ 
আল্বা-ব। 


~ 


তুমি কি দেখ না, আল্লাহ্‌ আকাশ হইতে বারি বর্ষণ করেন, অতঃপর উহা ভুমিতে নির্ঝররূপে 
প্রবাহিত করেন এবং তদ্দ্রারা বিবিধ বর্শের ফসল উৎপন্ন করেন, অতঃপর ইহা শুকাইয়া যায় ? 
ফলে তোমরা ইহা পাঁতবর্ণ দেখিতে পাও, অবশেষে তিনি উহা খড়-কুটাহ্ন পরিণত করেন। 
হহাতে অবশ্যই উপদেশ রহিয়াছে বোধশক্তিসম্পন্দের জন্য। 

*Alam tara ’°anna-LLaha ’anzala minas-sama-’1 ma’an-fasalakahu 
yanabi-‘a fil-"ardi thumma yukhriju bihi zZar-‘am-mukhtalifan 
"alwanuhu thumma yahiju fatarahu musfarran thumma yaj-‘aluhu huta- 
ma. "Inna fi dhalika la-Dhikra li-"ulil-"albab 


Seest you not that Allah sends down rain from the sky, and leads it 
through springs in the earth? Then He causes to grow, therewith, 
produce of various colours: then it withers; you will see it grow 
yellow; then He makes it dry up and crumble away. Truly, in this, is a 
Message of remembrance to men of understanding. 
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আফামাং শারাহ "ল্লা-হু সাদ্রাহু লিল্ইছ্‌লা-মি ফাহুওয়া ‘আলা- নুরিম্‌ মির্রাব্বিহী (১) 
ফাওয়াইলুল্লিলক -ছিয়াতি কু'লুবুহুম্‌ মিং যি'ক্রিল্লা-হি (2) উলা--ইকা ফী দ'লা-লিম্‌ মুবীন ৷ 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


আল্লাহ্‌ ইসলামের জন্য ঘাহার বক্ষ উন্মুক্ত করিয়া দিয়াছেন এবং যে তাহার প্রতিপালক-প্রদত্ত 
আলোতে রহিয়াছে, সে কি তাহার সমান ঘে এরূপ নয় ? দুর্ভোগ সেই কঠোরহৃদয় ব্যক্তিদের 
জন্য যাহারা আল্লাহ্‌র স্মরণে পরাঙ্মুখ! উহারা স্পষ্ট বিভ্রান্তিতে আছে। 
*Afaman-sharabha-LLahu sadrahu ll-°Islami fahuwa ‘ala Nurim-mir- 
Rabbih? Fa-waylul-lil-qasiyati qulubuhum-min dhikri-LLah! "ula-’ika fi 
dalalim-mubin 

Is one whose heart Allah has opened to Islam, so that he has 

received Enlightenment from Allah, (no better than one hard- 
hearted)? Woe to those whose hearts are hardened against 
celebrating the praises of Allah! they are manifestly wandering (in 
error)! 


23 
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আল্লা-হু নাঝ্ঝালা আহ 'ছানাল্‌ হ'ণদীছি' কিতা-বাম্‌ মুতাশা-বিহাম্‌ মাছ -নিয়া (ও) 

তাক 'শা‘ইর্রু মিনু জৃলুদুল্লাযীনা ইয়াখ্শাওনা রাব্বাহুম (£) ছু ম্মা তালীনু জুলুদুহুম্‌ 
ওয়াকু "লুবুহুম্‌ ইলা- যি'করিল্লা-হি (2) য'-লিকা হুদাল্লা-হি ইয়াহ্‌দী বিহী মাই ইয়াশা-উ 
(2) ওয়া মাই ইউদ'লিলিল্লা-হু ফামা-লাহু মিন্‌ হা-দ । 


আল্লাহ্‌ অবতাঁ্ণ করিয়াছেন উত্তম বাশা সম্বলিত কিতাব যাহা সুসমঞ্জস এবং যাহা পুনঃ পুনঃ 
আবৃত্তি করা হয়। ইহাতে, যাহারা তাহাদের প্রতিপালককে ভয় করে, তাহাদের গাত্র রোমাঞ্চিত 
হয়, অতঃপর তাহাদের দেহমন বিনম্‌ হইয়া আল্লাহ্র স্মরণে ঝুঁকিয়া পড়ে। হহাই আল্লাহ্র 
তাহার কোন পথপ্রদর্শক নাই। 

‘A-LLahu  nazzala "ahsanal-Hadithi  Kitabam-mutash  abi-h: 
mathaniya taqsha-‘irru minhu juludulladhina yakhshawna Rabbahum; 
thumma talinu juluduhum wa qulu-buhum ’ila Dhikri-LLah. Dhalika 
huda-LLahi yahdi bihi many-yasha’; wa many-yudlili-LLahu fama lahu 
min had 
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Allah has revealed (from time to time) the most beautiful Message in 

the form of a Book, consistent with itself, (yet) repeating (its teaching 

in Various aspects): the skins of those who fear their Lord tremble 

thereat; then their skins and their hearts do soften to the celebration 

of Allah’s praises. Such is the guidance of Allah: He guides therewith 

whom He pleases, but such as Allah leaves to stray, can have none to 
Translation guide. 
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আফামাই ইয়াত্তাক" বিওয়াজহিহী ছু--আল্‌ ‘আয "-ব ইয়াওমাল্‌ কি'য়া-মাতি (৮) ওয়া ক’ 
প্রতিবর্ণায়ন শলা লিজ্জ -লিমীনা যু'কু' মা-কুংতুম্‌ তাক্ছিবুন । 
যে ব্যক্তি কিয়ামতের দিন তাহার মুখমণ্ডল দ্বারা কঠিন শাস্তি ঠেকাইতে চাইবে, সে কি তাহার 
মত যে নিরাপদ ? জালিমদেরকে বলা হইবে, ‘তোমরা ঘাহা অর্জন করিতে তাহার শাস্তি 
তরজমা আস্বাদন কর।' 
"Afamanyyattaqt biwaj-hihi su-"al‘adhabi Yawmal-Qiyamah? Wa qila 
Transliteration liz-Zalimina dhigu ma kuntum taksibun 
Is, then, one who has to fear the brunt of the Penalty on the Day of 
Judgment (and receive it) on his face, (like one guarded therefrom)? It 
will be said to the wrong-doers: "Taste you (the fruits of) what you 
Translation earned!" 
s 25 
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প্রতিবর্ণায়ন কায'য“বাল্লাযীনা মিং কণব্লিহিম্‌ ফাআতা-হুমুল্‌ ‘আয"-বু মিন্‌ হ"ইছু' লা-ইয়াশ্‌“উরূন। 
উহাদের পূর্ববর্তিগণও অস্বীকার করিশ্নাছিল, ফলে শাস্তি এমনভাবে উহাদেরকে গ্রাস করিল যে, 
তরজমা উঁহারা ধারণাও করিতে পারে নাই। 
Kadhdhaballadhina min-qablihim fa-"atahumul-‘adhabu min haythu la 
Transliteration yaSh-‘urun 


Those before them (also) rejected (revelation), and so the 
Translation Punishment came to them from directions they did not perceive. 
26 
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ফাআয "- ক'হুমুল্লা-হুল্‌ খিঝইয়া ফিল হ"য়া-তিন্ুন্ইয়া- (£) ওয়ালা ‘আয "-বুল্‌ আ- 
প্রতিবর্ণাযন  খিরাতি আক্বারু (০) ৷ লাও কা-নূ ইয়া“লামুন ৷ 


ফলে আল্লাহ্‌ উহাদেরকে পার্থিব জাবনে লাঞ্ছনা ভোগ করাইলেন এবং আখিরাতের শাস্তি তো 
তরজমা কঠিনতর। ঘদি ইহারা জানিত! 

Fa-"adhaqahumu-LLahul-khizya fil-hayatid-dunya wa la-‘Adh k 
Transliteration *Akhirati "akbar. Law kani ya‘-lamin 


So Allah gave them a taste of humiliation in the present life, but 
Translation greater is the punishment of the Hereafter, if they only knew! 
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ওয়ালাক"দ্দ"রাবৃনা-লিন্না-ছি ফীহা-যণল্‌ কু'রআ-নি মিং কুল্লি মাছ লিল লা‘আল্লাহুম্‌ 
এতিবর্ণাযন  ইয়াতায"ক্কারুন ৷ 

আমি এই কুরআনে মানুষের জন্য সর্বপ্রকার দৃষ্টান্ত উপস্থিত করিম্নাছি, যাহাতে উহারা উপদেশ 
তরজমা গ্রহণ করে, 

Wa laqad darabna linnasi fi hadhal-Qur-’ani min-kulli Math alil-l 
Transliteration “allahum yata-dhakkartun 

We have put forth for men, in this Qur’an every kind of Parable, in 
Translation Order that they may receive admonition. 
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এ্রতিবর্ণাযন কু'রআ-নান্‌ ‘আরাবিইয়ান গাইরা যী ‘ইওয়াজিল্‌ লা‘আল্লাহুম্‌ ইয়াত্তাকু'ন ৷ 
তরজমা আর বা ভাষাম্ন এই কুরআন বক্রতামুক্ত, যাহাতে মানুষ সাবধানতা অবলম্বন করে। 
Transliteration Qur-’anan ‘Arabiyyan ghayra dhi ‘iwajil-la-‘allahum yattaqun 
(Itis) a Qur’an in Arabic, without any crookedness (therein): in order 
Translation that they may guard against Evil. 
abs, tes PL _ Ee 2 29 
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দ'রাবাল্লা-হু মাছ লার্‌ রাজুলাং ফীহি শুরাকা-উ মুতাশা-কিছুনা ওয়া রাজুলাং ছালামাল্‌ 

লিরাজুলিন (4) হাল্‌ ইয়াছ্‌তাবি ইয়া-নি মাছ 1লান (4) আল্হ মদু লিল্লা-হি বাল্‌ (2) 
এ্রতিবর্ণাযন আকচছ 'রুল্ুম্‌ লা-ইয়া‘লামুন ৷ ] 

আল্লাহ্‌ একটি দৃষ্টান্ত পেশ করিতেছেন : এক ব্যক্তির প্রভু অনেক, যাহারা পরস্পর 

বিরুদ্বভাবাপন্ন এবং আর এক ব্যক্তির প্রভু কেবল একজন; এই দুইজনের অবস্থা কি সমান ? 
তরজমা প্রশংসা আল্লাহরই প্রাপ্য; কিন্তু উহাদের অধিকাংশই হঁহা জানে না। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Daraba-LLahu Muthalar-rajulan-fihi shuraka-’u mutashakisuna wa 
rajulan-salamal-lirajul; Hal yasta-wiyani mathala? °Al-Hamdu li-LLah! 
bal "akharuhum la ya‘-lamin 


Allah puts forth a Parable a man belonging to many partners at 
variance with each other, and a man belonging entirely to one 
master: are those two equal in comparison? Praise be to Allah! but 
most of them have no knowledge. 


ইন্নাকা মাইয়িতুওঁ ওয়া ইন্নাহুম্‌ মাইয়িতুন । 
তুমি তো মরণশাল এবং উহারাও মরশশাল। 
"Innaka mayyitunw-wa "innahum-mayyitin 


Truly you will die (one day), and truly they (too) will die (one day). 
SLE 2 Ls is Hah 22S 2 
ছু ম্মা ইন্নাকুম্‌ ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি LE 


করিবে। 


AON 0 
La 


Thumma "innakum Yawmal-Qiyamati ‘inda Rabbikum takhta-simin 
In the end will you (all), on the Day of Judgment, settle your disputes 
in the presence of your Lord. 
32 


il ES 


ফামান্‌ আজ্‌ 'লামু মিম্মাং কায বা ‘আলাল্লা-হি ওয়া কায'য'বা বিস্সিদৃ্‌কি' ইয্‌' জা-আহু 
(2) আলাইছা ফী জাহান্নামা মাছ ওয়াল্লিলকা-ফিরীন। 

ঘে ব্যক্তি আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে মিথ্যা বলে এবং সত্য আসিবার পর উহা অস্বাকার করে তাহার অপেক্ষা 
অধিক জালিম আর কে ? কাফিরদের আবাসস্থল কি জাহান্নাম নয় ? 

Faman °azlamu mimman-kadhaba ‘ala-LLahi wa kadhdhaba bis-Sidqi 
’idh Ja-’ah? °Alaysa fi Jahannama mathwal-lil-kafirin 

Who, then, does more wrong than one who utters a lie concerning 
Allah, and rejects the Truth wher it comes to him; is there not in 
Jahannam an abode for blasphemers? 
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প্রতিবর্ণাযন  ওয়াল্লাযী জা--আ বিস্সিদ্‌কি' ওয়া সাদ্দাক' বিহী”"উলা--ইকা হুমুল্‌ মুত্তাকু'ন। 


তরজমা ঘাহারা সত্য আনিয়াছে এবং যাহারা সত্যকে সত্য বলিয়া মানিয়াছে তাহারাই তো মুত্তাকী। 


Transliteration Wa lladhi Ja-’a bis-Sidqi wa saddaqga bihi "ula-’ika humul-Muttaqun 
And he who brings the Truth and he who confirms (and supports) it - 
Tronslation Such are the men who do right. 
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এ্রতিবর্ণাযন লাহুম্‌ মা-ইয়াশা--উনা ‘ইংদা রাব্বিহিম্‌ (2) যা-লিকা জাঝা--উল্‌ মুহ 'ছিনীন্‌ । 

ইহাদের বাঞস্ছিত সমস্ত কিছুই আছে ইহাদের প্রতিপালকের নিকট। ইহাই সৎকর্মপরায্নপদের 
তরজমা পুরস্কার। 
Transliteration Lahum-ma yasha-’tna ‘inda Rabbihim; dhalika jaza’ul-Mubhsinina 

They shall have all that they wish for, in the presence of their Lord: 
Translation Such is the reward of those who do good: 


[2 


DOA SENN BATES Hc Nc dy 
লিইউকাফ্‌ফিরাল্লা-হু ‘আন্হুম্‌ আছ্‌ওয়া আল্লায'  ‘আমিলূ ওয়া ইয়াজঝিয়াহুম্‌ আজরাহুম্‌ 
এতিবর্ণায়ন  বিআহ'ছানিল্লাযঁ কা-নূ ইয়া“মালুন । 
যাহাতে ইহারা যেসব মন্দ কর্ম করিয়াছিল আল্লাহ্‌ তাহা ক্ষমা করিয়া দেন এবং হইহাদেরকে 
তরজমা ইহাদের সংৎকর্মের জন্য পুরস্কৃত করেন। 
Liyukaffira-LLahu ‘anhum’aswa-’alladhi ‘amilu wa yajziyahum 
Transliteration "ajrahum bi-’ahsanilladhi kand ya‘-malin 
So that Allah will turn off from them (even) the worst in their deeds 
and give them their reward according to the best of what they have 
Translation done. 
36 
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আলাইছাল্লা-হু বিকা-ফিন্‌ ‘আবৃদাহু; ওয়া ইউখাওবি 'ফুনাকা বিল্লায না মিং দুনিহী (2) ওয়া 
প্রতিবর্ণাযন মাই ইউদ'লিলিল্লা-হু ফামা- লাহু মিন হা-দ। 


তরজমা ভয় দেখায়। আল্লাহ্‌ যাহাকে পথভ্রষ্ট করেন তাহার জন্য কোন পথপ্রদর্শক নাই। 
’Alaysa-LLahu bi-kafin ‘abdah? Wa yukhawwi-funaka billadhina min- 
Transliteration dunih! Wa many-yudli-li-LLahu fama lahu min had 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Is not Allah enough for his Servant? But they try to frighten you with 
other (gods) besides Him! For such as Allah leaves to stray, there can 
be no guide. 


37 
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iss 3 NA hake SU dirs 
ওয়া মাই ইয়াহ্‌দিল্লা-হু ফামা-লাহু মিম্‌ মুদিল্লিন (2) আলাইছাল্লা-হু বি‘আৰবীঝিং যি'ং তিক- 
ম। 

এবং ঘযাহাকে আল্লাহ্‌ হিদায়াত করেন তাহার জন্য কোন পথল্রষ্টকারা নাই; আল্লাহ্‌ কি 
পরাক্রমশালা, দণ্ডবিধায়ক নন ? 

Wa many-yahdi-LLahu fama lahu mim-mudill. °Alay-sa-LLahu bi- 
‘Azizin-Dhintiqam 


\ ap 


And such as Allah does guide there can be none to lead astray. Is not 
Allah Exalted in Power, (Able to enforce His Will), Lord of Retribution? 
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ওয়া লাইং ছাআল্তাহুম্‌ মান্‌ খালাক"ছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আরদ" লাইয়াক্‌ লুর্নাল্লা-হু (2) 
কু'ল্‌ আফারাআইতুম্‌ মা-তাদ্‌“উনা মিং দুনিল্লা-হি ইন আরা-দানিয়াল্লা-হু বিদু র্রিন্‌ হাল হুন্না 
কা-শিফা-তু দু'র্রিহী" আও আরা-দানী বিরাহ'মাতিন্‌ হাল্‌ হুন্না মুম্ছিকা-তু রাহ" মাতিহী (৮) 
কু'ল্‌ হ'ছবিয়াল্লা-হু (4) ‘আলাইহি ইয়াতাওয়াক্কালুল্‌ মুতাওয়াক্কিলূন ৷ 


তুমি ঘদি ইহাদেরকে জিজ্ঞাসা কর, আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবা কে সৃষ্টি করিয়াছেন ? উহারা 
পারিবে?’ বল, ‘আমার জন্য আল্লাহ্‌ই যথেষ্ট৷’ নির্ভরকারীগণ আল্লাহ্রই উপর নির্ভর করে। 

wa la-’in-sa-"altahum-man khalaqas-samawati wal-"arda layaquluna- 
LLah. Qul °"afara-’aytum-ma tad-‘Una min diuni-LLahi "in "aradani-ya- 
LLahu bidurrin hal hunna kashifatu durrihi "aw °aradani bi-Rabhmatin 
hal hunna mumsikatu Rahmatih? Qul hasbiya-LLah! ‘Alayhi 


Transliteration yatawakkalul-Mutawakkilun 
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If indeed you ask them who it is that created the heavens and the 
earth, they would be sure to say, "Allah". Say: "See you then? the 
things that you invoke besides Allah,- can they, if Allah wills some 
Penalty for me, remove His Penalty?- Or if He wills some Grace for 
me, can they keep back his Grace?" Say: "Sufficient is Allah for me! In 

Translation Him trust those who put their trust." 


bf 
a 
(৭) 
4 


EX 


JOHAR HOSEL 25,8 3 


এতিবর্ণাযন কু'ল্‌ ইয়া- ক'ওযমি‘মালু ‘আলা- মাকা-নাতিকুম্‌ ইন্নী ‘আ-মিলুং (£) ফাছাওফা তা‘লামূন । 
বল, ‘হে আমার সম্পৃদায়! তোমরা স্ব স্ব অবস্থায় কাজ করিতে থাক, আমিও আমার কাজ 
bal করিতেছি। শাঘ্বই জানিতে পারিবে- 


Transliteration Qul ya qawmi‘-malu ‘ala makanatikum °inni ‘amil; fasawfa ta‘-lamina 
Say: "O my People! Do whatever you can: I will do (my part): but 
Translation soon will you know- 


oA NEE EST CSE TA NEEES CSO li 
প্রতিবর্ণায়ন মাই ইয়া’তীহি ‘আয "-বুইঁ ইউখ্ৰীহি ওয়া ইয়াহি নু ‘আলাইহি ‘আয "-বুম্‌ মুক নম ৷ 
Transliteration Many-ya’-tihi ‘adhabuny-yukhzihi wa yahillu ‘alayhi ‘adhabum-muqim 
"Who itis to whom comes a Penalty of ignominy, and on whom 
Translation descends a Penalty that abides." 
41 
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ইন্না" আংঝাল্না- ‘আলাইকাল্‌ কিতা-বা লিন্না-ছি বিল্‌হ ক্কি (হ) Eo 

ফালিনাফ্ছিহী (£) ওয়া মাং দ'ল্লা ফাইন্নামা- ইয়াদি নু ‘আলাইহা- (হ) ওয়ামা" আংতা 
এ্রতিবর্ণাযন “আলাইহিম্‌ বিওয়াকীল। 

আমি তোমার প্রতি সত্যসহ কিতাব অবতার্ণ করিয়াছি মানুষের জন্য; অতঃপর যে সৎ্পথ 

অবলম্বন করে সে তাহা করে নিজেরই কল্যাণের জন্য এবং যে বিপথগামা হয় সে তো 
তরজমা বিপথগামা হয় নিজেরই ধ্বংসের জন্য এবং তুমি উহাদের তত্বাবধাম্মক নও। 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


"Inna ’anzalna ‘alaykal-kitaba linnasi bil-Haqdq. Famanihtada falinafsih; 
Wa man dalla fa-"innama yadillu ‘alayha. Wa ma °anta ‘alayhim-bi- 
wakil 

Verily We have revealed the Book to you in Truth, for (instructing) 
mankind. He, then, that receives guidance benefits his own soul: but 
he that strays injures his own soul. Nor are you set over them to 
dispose of their affairs. 


Lo L 42 
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আল্লা-হু ইয়াতাওয়াফ্‌ফাল্‌ আংফুছা হ'ণীনা মাওতিহা-ওয়াল্লাতী লাম্‌ তামুত্‌ ফী মানা-মিহা- 
(হ₹) ফাইউম্‌ছিকুল্লাতী ক'দ'"- ‘আলাইহাল্‌ মাওতা ওয়া ইউর্ছিলুল্‌ উখ্রা” ইলা আজালিম্‌ 
মুছাম্মান্‌ (2) ইন্না ফী যা-লিকা লাআ-য়া-তিল্‌ লিক"ওমিই ইয়াতাফাক্কারুন । 


আল্লাহই প্রাণ হরণ করেন জাবসমুহের তাহাদের মৃত্যুর সময় এবং ঘাহাদের মৃত্যু আসে নাই 
তাহাদের প্রাণও নিদ্রার সমগ্ন। অতঃপর তিনি ঘাহার জন্য মৃত্যুর সিদ্বান্ত করেন তাহার প্রাণ 
তিনি রাখিয়া দেন এবং অপরপগুলি ফিরাইয়া দেন, এক নির্দিষ্ট সময়ের জন্য। ইহাতে অবশ্যই 
°A-LLahu yatawaffal-"anfusa hina mawtiha wallati lam tamut fi 
manamiha; fa-yumsikul-lati qada ‘alayhal-mawta wa yursilul-"ukhra 
"ila °ajalim-musamma. °Inna fi dhalika la-’Aatil-li-qawminy- 
yatafakkarun 

Itis Allah that takes the souls (of men) at death; and those that die 
not (He takes) during their sleep: those on whom He has passed the 
decrees of death, He keeps back (from returning to life), but the rest 
He sends (to their bodies) for a term appointed verily in this are Signs 
for those who reflect. 


OEE SIILAOIEALIIVIE BH EO ANGELA hd 


আমিত্তাখাযূ' মিং দৃনিল্লা-হি শুফা‘আ-আ (2) কু'ল্‌ আওয়ালাও কা-নু লা-ইয়ামূলিকুনা 
শাইআওঁ ওয়ালা-ইয়া‘কি'লূন ৷ 

তবে কি উহারা আল্লাহ ব্যতীত অপরকে সুপারিশকারা ধরিশ্নাছে ? বল, ‘উহাদের কোন ক্ষমতা 
না থাকিলেও এবং উহারা না রুঝিলেও ?' 

*Amittakhadhu min-duni-LLahi shufa-‘a’? Qul ’awalaw kanu la 
yamlikina shay’anw-wa la ya‘-qilun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


What! Do they take for intercessors others besides Allah? Say: "Even 
if they have no power whatever and no intelligence?" 


MOEN NNO PE NE ETES' 
JOLIE LEIS ALS ULE ILEUM AS Ys 


(ut 


EN 
fa 


কুল্‌ লিল্লপা-হিশ্শাফা-‘আতু জামী‘আন (১) লাহু মুল্কুছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আরদি (১) 

ছু ম্মা ইলাইহি তুর্জা“উন । 

বল, ‘সকল সুপারিশ আল্লাহ্রই ইখ্তিয়ারে, আকাশমণ্ডলী ও পৃথিবীর সর্বময় কর্তৃত্ব আল্লাহ্রই, 
অতঃপর তীহারই নিকট তোমরা প্রত্যানীত হইবে!' 

Qul-li-LLahish-Shafa‘atu jami-‘a; lahu mulkus-samawati wal-"ard; 
thumma ’ilayhi turja-‘un 


Say: "To Allah belongs exclusively (the right to grant) intercession: to 

Him belongs the dominion of the heavens and the earth: In the End, it 

is to Him that you shall be brought back." 

45 
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ওয়া ইয'-যু'কিরাল্লা-হু ওয়াহ 'দাহুশ্‌মাআবঝ্ঝাত্‌ কু লুবুল্লায বীনা লা-ইউ’মিনুনা বিল্আ- 
খিরাতি (£) ওয়া ইয'- যু'কিরাল্লায'ীনা মিং দূনিহী” ইয'-হুম্‌ ইয়াছ্তাব্শিরূন 

শুধু এক আল্লাহ্র কথা বলা হইলে যাহারা আখিরাতে বিশ্বাস করে না তাহাদের অন্তর বিতৃষ্ণায় 
সংকুচিত হয় এবং আল্লাহূর পরিবর্তে উপাস্যগু লির উল্লেখ করা হইলে তাহারা আনন্দে উল্লসিত 
হয়। 

Wa °idha dhukira-LLahu Wah dahushma-’azzat qulu-bulladhina la 
yu’minuna bil-"Akhirah; wa °idha dhukiralladhina min-dinihi ’idha 
hum yastabshriun 

When Allah, the One and Only, is mentioned, the hearts of those who 
believe not in the Hereafter are filled with disgust and horror; but 
when (gods) other than He are mentioned, behold, they are filled with 
joy! 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


কু'’লিল্লা-হুম্মা ফা-তি'রাছ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দি' ‘আ-লিমাল্‌ গাইবি ওয়াশ্শাহা-দাতি 
আহংতা তাহ 'কুমু বাইনা ‘ইবা-দিকা ফী মা- কা-নূ ফীহি ইয়াখ্তালিফুন ৷ 


বল, ‘হে আল্লাহ্‌! আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবীর সৃষ্টা, দৃশ্য ও অদৃশ্যের পরিজ্ঞাতা, তোমার বান্দাগশ 
যে বিষয়ে মতবিরোধ করে, তুমি তাহাদের মধ্যে উহার ফম্নসালা করিম্না দিবে।' 


Quli-LLahumma Fatiras-samawati wal-°ardi ‘Alimal ghaybi wash 
Shahadati "Anta tahkumu bayna ‘ibadika fi ma kanu fihi yakhtalifun 


Say: "O Allah! Creator of the heavens and the earth! Knower of all 
thatis hidden and open! It is You that will judge between Your 
Servants in those matters about which they have differed." 
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ওয়ালাও আন্না লিল্লাযীনা জ লামূ মা-ফিল্‌ আর্দি' জামী‘আওঁ ওয়া মিছ লাহু মা*আহু 
লাফ্তাদাও বিহী মিং ছু--ইল ‘আয "-বি ইয়াওমাল্‌ কি'য়া-মাতি (2) ওয়া বাদা- লাহুম্‌ 
মিনাল্লা-হি মা-লাম্‌ ইয়াকুনু ইয়াহ'তাছিবুন ৷ 


যাহারা জুলুম করিশ্নাছে যদি তাহাদের থাকে, দুনিয়াশ্ন যাহা আছে তাহা সম্পূর্ণ এবং ইহার 
সমপরিমাশ সম্পদও, তবে কিয়ামতের দিন কঠিন শাস্তি হইতে মুক্তিপশস্বরূপ সেই সকলই 
তাহারা দিয়া দিবে এবং তাহাদের জন্য আল্লাহ্র নিকট হইতে এমন কিছু প্রকাশিত হইবে ঘাহা 
উঁহারা কল্পনাও করে নাই। 

Wa law "anna lilladhina Zalamu ma fil-"ardi jami-“‘anw wa mithlahu ma- 
‘ahu laftadaw bihi min-su’li-‘adhabi yawmal-Qiyamah; wa bada 
lahummina-LLahi malam yakunu yahbtasibtn 


Ever if the wrong-doers had all that there is on earth, and as much 
more, (in vain) would they offer it for ransom from the pain of the 
Penalty on the Day of Judgment: but something will confront them 
from Allah, which they could never have counted upon! 
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ওয়া বাদা-লাহুম্‌ ছাইয়িআ-তু মা- কাছাবূ ওয়াহ-ক" বিহিম্‌ মা-কা-নু বিহী ইয়াছ্‌তাহ্‌ঝিউন ৷ 
Page No # 1599 


http://facebook.com/islamer light 


উহাদের কৃতকর্মের মন্দ ফল উহাদের নিকট প্রকাশ হইয়া পড়িবে এবং উহারা ঘাহা লইয়া 
তরজমা ঠাট্রা-বিদ্বূপ করিত তাহা উহাদেরকে পরিবেষ্টন করিবে। 

Wa bada lahum sayyi1-"atu ma kasabu wa haqa bihimma kanu bihi yas- 
Transliteration tahzi-"un 

For the evils of their Deeds will confront them, and they will be 
Translation (completely) encircled by that which they used to mock at! 
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ফাইয"- মাছ্ছাল্‌ ইংছা-না দু 'র্রুং দা'আ-না- (0) ছু ম্মা ইয'- খাওওয়াল্না-হু নি‘“মাতাম্‌ 
মিন্না- ()) ক'-লা ইন্নামা" উতীতুতহ্‌ ‘আলা-‘ইল্মিম্‌ (2) বাল্‌ হিয়া ফিত্নাতুওঁ ওয়ালা- কিন্না 
এতিবর্ণাযন আক্ছ"রাহুম্‌ লা-ইয়া‘লামুন ৷ 


মানুষকে বিপদ-আপদ স্পর্শ করিলে সে আমাকে আহ্বান করে; অতঃপর ঘখন আমি আমার 

কোন নিয়ামত দ্বারা তাহাকে অনুগৃহীত করি তখন সে বলে, ‘আমাকে তো ইহা দেওয়া হইয়াছে 
তরজমা আমার জ্ঞানের কারণে! বন্ণুত ইহা এক পরাক্ষা, কিন্তু উহাদের অধিকাংশই বুঝে না। 

Fa-’idha massal-"insana durrun da-‘ana; thumma °idha khawwalnahu 

ni‘matam-minna gala "innama °uti-tuhu ‘ala ‘ilm! Bal hiya fit-natunw- 
Transliteration Wa lakinna ’akharahum la ya‘lamiin 


Now, when trouble touches man, he cries to Us: But when We 

bestow a favour upon him as from Ourselves, he says, "This has been 

given to me because of a certain knowledge (I have)!" Nay, but this is 
Translation buta trial, but most of them understand not! 


OAL IIEU ALE SLURS HUGS 0 


5 


এ্রতিবর্ণাযন ক'ণদ্‌ ক'-লাহাল্লাযঁনা মিং কণব্লিহিম্‌ ফামা"আগনা-‘আন্হুম্‌ মা-কা-নূ ইয়াক্‌ছিবুন । 


তরজমা ইহাদের পূর্ববর্তিগণও ইহাই বলিত, কিন্তু উহাদের কৃতকর্ম উহাদের কোন কাজে আসে নাই। 
Qad qalahalladhina min qablihim fama °aghna ‘an-hum-makanu 
Transliteration yaksibin 
Thus did the (generations) before them say! But all that they did was 
Translation Of no profit to them. 
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PLS HE LSA IP OLIN NEL SUA RIUAL 


ফাআসা-বাহুম্‌ ছাইয়িআ-তু মা-কাছাবূ (2) ওয়াল্লাযীনা জ 1লামূ মিন্‌ হা" উলাই 
এতিবর্ণাযন  ছাইউসীবুহুম্‌ ছাইয়িআ-তু মা-কাছাবূ ()) ওয়া মা-হুম্‌ বিমু‘জিবীন ৷ 


উহাদের কৃতকর্মের মন্দ ফল উহাদের উপর আপতিত হইয়াছে, উহাদের মধ্যে যাহারা জুলুম 


করে উহাদের উপরও উহাদের কৃতকর্মের মন্দ ফল আপতিত হইবে এবং উহারা ব্যর্থও করিতে 
তরজমা পারিবে না। 


Fa-’asabahum sayyi-"atu ma kasabu Walladhina Zalamu min ha’ula-’i 
Transliteration SayuSIbuhum sayyi1-"atu ma kasabu wa ma hum-bimu‘-jJizin 
Nay, the evil results of their Deeds overtook them. And the 
wrongdoers of this (generation)- the evil results of their Deeds will 


soon overtake them (too), and they will never be able to frustrate 
Translation (Our Plan)! 


MN co 
Well 


2 38 Ek Na Gs BL LITLLs GLa S92 cal S32, 52 
EOE IH IIDAIBON IIHT CIA BAS ANON ALDH 


আওয়ালাম্‌ ইয়া“লামূ” আন্নাল্লা-হা ইয়াবৃছুতু র্‌ রিঝ্ক লিমাই ইয়াশা--উ ওয়াইয়াক'দিরু (-) 
এতিবর্ণাযন ইন্না ফী যা-লিকা লাআ-য়া-তিল্‌ লিক "ওমিইঁ ইউ’মিনুন ৷ 


তরজমা সামিত করেন ? ইহাতে অবশ্যই নিদর্শন রহিয়াছে মু'মিন সম্প্রদায়ের জন্য। 


"Awalam ya‘-lamu °anna-LLaha yabsutur-rizqa li-many-yasha-’u wa 
Transliteration yaqdir? "Inna fi dhalika la-’ Ayatil-liqawminy-yu’-miniin 


Know they not that Allah enlarges the provision or restricts it, for any 
Translation 


He pleases? Verily, in this are Signs for those who believe! 


Cf the PA £ s ১ a EE 2% 2 aes 21 £০৭ 31 
IAB UE CLOVAGANGY MIL IOA VRIES SI Bi VAN G2 


I: 
কু'ল্‌ ইয়া-‘“ইবা-দিয়াল্লায না আছ্‌রাফু ‘আলা ” আংফুছিহিম্‌ লা-তাক'নাতূ' মির্‌ রাহ'মাতিল্লা- 
এ্রতিবর্ণাযন হি (+) ইয্নাল্লা-হা ইয়াগফিরু্য্‌' যু'নুবা জামী“আন (2) ইন্নাহু হুওয়াল গাফুরুর্‌ রাহীম । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


বল, ‘হে আমার বান্দাগণ! তোমরা ঘাহারা নিজেদের প্রতি অবিচার করিয়াছ-আল্লাহ্‌র অনুগ্রহ 
হইতে নিরাশ হইও না; আল্লাহ্‌ সমুদয় পাপ ক্ষমা করিয়া দিবেন। তিনি তো ক্ষমাশীল, পরম 
দয়ালু।' 

Qul ya-“Tbadayalladhina ’asrafu ‘ala "anfusihim la taqnatui mir-Rahmati- 
LLah; °inna-LLaha-yagh-firudh-dhunuba jJami-‘a. °Innahu Huwal- 
ghafurur -Rahim 

Say: "O my Servants who have transgressed against their souls! 
Despair not of the Mercy of Allah: for Allah forgives all sins: for He is 
Oft-Forgiving, Most Merciful. 

DOLE ISMNMMNA SE oS Ls Eas > 
ওয়া আনীবূ” ইলা- রাব্বিকুম্‌ ওয়া আছ্‌লিমূ লাহু মিং ক'ব্‌লি আই ইয়া’তিয়াকুমুল্‌ ‘আয "-বু 

ছু ম্মা লা-তুংসারূন। 

তোমরা তোমাদের প্রতিপালকের অভিমুখী হও এবং তাহার নিকট আত্মসমর্পণ কর তোমাদের 
নিকট শাস্তি আসিবার পুর্বে; তৎপর তোমাদেরকে সাহায্য করা হইবে না। 

Wa °anibu °ila Rabbikum wa °aslimu lahu min-qabli °any-ya’- 
tiyakumul-‘“Adhabu thmma la tunsarin 


[El 


"Turn you to our Lord (in repentance) and bow to His (Will), before 
the Penalty comes on you: after that you shall not be helped. 
55 


Ld 
[ণ) 


DL 98 24022249 Ct - ৩24 ssw atudsustlh LIT. $a 
EOSIN LISELI O MIO IOUS OAATD IS  AN NS 


ওয়াত্তাবি“ড" আহ'ছানা মা” উংঝিলা ইলাকুম্‌ মির্‌ রাব্বিকুম্‌ মিং কবল আই ইয়া’তিয়াকুমুল্‌ 
‘আয"-বু বাগতাতাওঁ ওয়া আংতুম্‌ লা-তাশ্‌“উৰূন ৷ 


অনুসরণ কর তোমাদের প্রতি তোমাদের প্রতিপালকের নিকট হইতে উত্তম যাহা অবতার্ণ করা 
হইয়াছে তাহার, তোমাদের উপর অতককিতভাবে তোমাদের অজ্ঞাতসারে শাস্তি আসিবার পূর্বে 
Wattabi‘u "ahsana ma °unzila ’ilay kum-mir-Rabbikum-min-qabli "any- 
ya’ -tiya-kumul ‘adhabu baghtatanw-wa ’antum la tash-‘urun 

"And follow the best of (the courses) revealed to you from your Lord, 
before the Penalty comes on you - of a sudden while you perceive 
not!- 


a 3 | L492, 2 Lok BSL Nz ws ainad a Be st 56 
BAIN ODNEHIOIDMES BEDI FOIA PEL IIS ON 


হত 
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আং তাক্‌ু'লা নাফ্ছুহঁ ইয়া- হ"ছ্রাতা- ‘আলা- মা-ফার্রাত্ণু ফী জাম্‌বিল্লা-হি ওয়া ইং কুংতু 
এরতিবর্ণাযন লামিনাছ্‌ ছা-খিরীন। 


যাহাতে কাহাকেও বলিতে না হয়, ‘হায়! আল্লাহ্র প্রতি আমার কর্তব্যে আমি যে শৈথিল্য 
তরজমা করিয়াছি তাহার জন্য আফসোস! আমি তো ঠাট্টাকারীদের অন্তর্ভুক্ত ছিলাম।' 

An taqula nafsuny-ya-hasrata ‘ala ma farrattu fi jambi-LLahi wa ’in- 
Transliteration Kuntu lami-nas-sakhirin 


"Lest the soul should (then) say: ‘Ah! Woe is me!- In that I neglected 
Translation (my duty) towards Allah, and was but among those who mocked! ’- 


URN A SANE 3 2 
এ্রতিবর্ণাযন আও তাক্‌'লা লাও আন্নাল্লা-হা হাদা-নী লাকুংতু মিনাল্‌ মুত্তাক'ীন। 
তরজমা অন্তৰ্ভুক্ত হইতাম!’ 
Transliteration “AW tadqula law "anna-LLaha hadani lakuntu minal-Muttaqin 
"Or (lest) it should say: If only Allah had guided me, I should certainly 
Translation have been among the righteous! - 
EE 2 9% Hl SEBS ৰ 0) ্শ্ 227 58 
DOIN GDVII SONI LS 353 
এতিবর্ণাযন আও তাকু'লা হীনা তারাল্‌ ‘আয ণ-বা লাও আন্না লী কার্রাতাং ফাআকুনা মিনাল্‌ মুহ ছিনীন। 
অথবা শাস্তি প্রত্যক্ষ করিলে যেন কাহাকেও বলিতে না হয়, ‘আহা, ঘদি একবার পৃথিবাতে 
তরজমা আমার প্রত্যাবর্তন ঘটিত তবে আমি সংকর্মপরায়ণ হইতাম! 
"Aw taqula hina taral‘adhaba law °anna If karratan fa-’akuna minal 
Transliteration Mubsinin 
"Or (lest) it should say wher it (actually) sees the penalty:If only I had 
Translation another chance, I should certainly be among those who do good! 
59 


AN EK ELL SGN VS AEANCNE 


বালা-ক"দ্‌ জা--আত্কা আ-য়া-তী ফাকায'য'বৃতা বিহা- ওয়াছৃতাক্বারতা ওয়াকুংতা মিনাল 
প্রতিবর্ণাযন কা-ফিরীন। 


a 
L 


প্ৰকৃত ব্যাপার তো এই যে, আমার নিদর্শন তোমার নিকট আসিয়াছিল, কিন্তু তুমি এইগু লিকে 
তরজমা মিথ্যা বলিশ্নাছিলে ও অহংকার করিয়াছিলে; আর তুমি তো ছিলে কাফিরদের একজন। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Bala qad ja-’atka °Ayati fakadhdhabta biha wastakbarta wa kunta 
minal-kafirin 

"(The reply will be:) ‘Nay, but there came to you my Signs, and you 
didst reject them: you were Haughty, and became one of those who 
reject Faith!" 


60 


LTA < BE é ৰে ,2 E) Le E) CE - hat = 34 
DODANE BIN BLARING NOMS HAD 235 


A 
জব 


FV 


ওয়া ইয়াওমাল্‌ কি'য়া-মাতি তারাল্লাযবনা কায ণবূ ‘আলাল্লা-হি উজুহুহুম্‌ মুছ্‌ওয়াদ্দাতুন্‌ (2) 
আলাইছা ফী জাহান্নামা মাছ” ওয়াল্‌ লিল্‌মুতাকাব্বিরীন । 

যাহারা আল্লাহ্‌র প্রতি মিথ্যা আরোপ করে, তুমি কিয়ামতের দিন তাহাদের মুখ কালো দেখিবে। 
উদ্বতদের আবাসস্থল কি জাহান্নাম নয় ? 


Wa Yawmal-Qiyamati taralladhina kadhabu ‘ala-LLahi wujuhuhum- 
muswaddah; "alaysa fi Jahannama mathwallil-mutakabbirin 

On the Day of Judgment will you see those who told lies against 
Allah;- their faces will be turned black; Is there not in Jahannam an 
abode for the Haughty? 


প 2 Ld 2 ad Edd 9 Sf ৬ weg 
DOBAPISITOVALSY RSS SEVIS RS 


ওয়া ইউনাজ্জিল্লা-হুল্লায ীনাত্তাক'ও বিমাফা-ঝাতিহিম (_) লা-ইয়ামাছ্‌ছুহুমুছ্‌ ছু--উ ওয়ালা- 
হুম্‌ ইয়াহ 'ঝানূন ৷ 
না এবং তাহারা দুঃখিতও হইবে না। 

Wayunajji-LLahul ladhinat-taqaw bimafazatihim; la yamassuhumussi- 
"u wa la hum yahzantn 

But Allah will deliver the righteous to their place of salvation: no evil 
shall touch them, nor shall they grieve. 
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আল্লা-হু খা-লিকু' কুল্লি শাইয়িও (5) ওয়া হুওয়া ‘আলা-কুল্লি শাইয়িও ওয়াকীল । 
আল্লাহ্‌ সমস্ত কিছুর সৃষ্টা এবং তিনি সমস্ত কিছুর কর্মবিধাশ্নক। 

°A-LLahu khaliqukulli shay’; wa Huwa ‘ala kulli shay-’inw-Wakil 
Allah is the Creator of all things, and He is the Guardian and Disposer 
of all affairs. 
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BEE Vs ATES । 2900-324 2 Ce ী FIA EA 
রর FOALS NN AMNESIA CIN 22332১ DEL) 


লাহু মাক "-লিদুছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দি'(2) ওয়াল্লাযীনা কাফারু বিআ-য়া-তিল্লা-হি 
এ্রতিবর্ণাযন উলা~ইকা হুমুল্‌ খা-ছিরুন ৷ 

আকাশমণগ্ডলা ও পৃথিবীর কুঞ্জি তাহারই নিকট। আর যাহারা আল্লাহ্র আয়াতকে অস্বীকার 
তরজমা করে তাহারাই তো ক্ষতিগ্রস্ত। 

Lahu maqalidus-sama-wati wal-"ard; walladhina kafari bi-’Ayati- 
Transliteration LLahi "ula-’ika humul khasirin 


To Him belong the keys of the heavens and the earth: and those who 
Translation reject the Signs of Allah - it is they who will be in loss. 


BEE E> 8 EE 2) EN 22 64 
DODGE TTP UG ANA 


এরতিবর্ণাযন কুল আফাগাইরাল্লা-হি তা'মুর্--নী" আ'বুদু আইয়ুহাল্‌ জা-হিলুন । 
তরজমা বলিতেছ ?' 
Transliteration Qul "afa-ghayra-LLahi ta’-murunni ’a‘-budu ’ayyuhal-jahilun 
Say: "ls it some one other than Allah that you order me to worship, O 
Translation  Youignorant ones?" 
65 


2 FEY 
- 


Fe । EE “ 244-4 242 2 ah 20 EEE 2222 
DAAC BIBI EINK AG MBO EMIIAN GENE; 


ওয়ালা ক'ণদ্‌ উহি'য়া ইলাইকা ওয়া ইলাল্লাযীনা মিং ক'বলিকা (হ) লাইং আশ্রাক্তা 
প্রতিবর্ণাযন লাইয়াহ'বাত'ন্না ‘আমালুকা ওয়া লাতাকুনান্না মিনাল্‌ খা-ছিরীন। 

তোমার প্রতি ও তোমার পুর্ববতাঁদের প্রতি অবশ্যই ওহী হইয়াছে, ‘তুমি আল্লাহ্র শরাক স্থির 
তরজমা করিলে তোমার কর্ম তো নিষ্ষল হইবে এবং অবশ্যই তুমি হইবে ক্ষতিগ্রস্ত 

Wa laqad °uhiya °ilayka wa °ilalladhina min-qablik; la-’in °ashrakta 
Transliteration layahbatanna ‘amaluka wa latauanna minal khasirin 

But it has already been revealed to you,- as it was to those before 

you - "If you were to join (gods with Allah), truly fruitless will be your 

work (in life), and you will surely be in the ranks of those who lose (all 
Translation Spiritual good)". 


Y SAE EX Sd ১ 66 
ISTO TSOTS SNA EIN 
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এরতিবর্ণায়ন বালিল্লা-হা ফা‘বুদ্‌ ওয়াকুম্‌ মিনাশ্শা-কিরীন ৷ 
Page No # 1605 


http://facebook.com/islamer light 


তরজমা ‘অতএব তুমি আল্লাহরই ‘ইবাদত কর এবং কৃতজ্ঞ হও!’ 
Transliteration Bali-LLaha fa‘-bud wa kum minash-shakirin 
Translation Nay, but worship Allah, and be of those who give thanks. 
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ওয়ামা- ক'"দারল্ল্লা-হা হ'"ক্কণ ক 'ণদ্রিহী (3) ওয়াল আরদু' জামী‘আং ক'বদ "তুহু 
ইয়াওমাল্‌ কি'য়া-মাতি ওয়াছ্‌ ছামা-ওয়া-তু মাত'বি ' ইয়া-তুম্‌ বিয়ামীনিহী (2) ছুবৃহ -নাহু 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া তা‘আ-লা- ‘আম্মা- ইউশ্রিকুন ৷ 
উহারা আল্লাহ্র যথোচিত সম্মান করে না। কিয়ামতের দিন সমস্ত পৃথিবা থাকিবে তাহার হাতের 
মুষ্টিতে এবং আকাশমণ্ডলা থাকিবে ভাঁজ করা অবস্থায় তাহার দক্ষিণ হস্তে। পবিত্র ও মহান 
তরজমা তিনি, উহারা ঘাহাকে শরীক করে তিনি তাহার উধের। 
Wa ma dqadaru-LLaha haqqa qadrihi wal-"ardu jJami-‘an-qabdatuhu 


Yawmal Qiyamati wassama-watumatwiy-yatum-biyaminih; Subhanahu 
Transliteration Wa Ta-‘ala ‘amma yushrikin 


[a 
aD 


No just estimate have they made of Allah, such as is due to Him: On 
the Day of Judgment the whole of the earth will be but His handful, 
and the heavens will be rolled up in His right hand: Glory to Him! High 

Translation is He above the Partners they attribute to Him! 
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ওয়া নুফিখা ফিস্সুরি ফাসা“ইক' মাং ফিছ্ছামা-ওয়া-তি ওয়া মাং ফিল্‌ আরদি' ইল্লা-মাং 
প্রতিবর্ণায়ন শা~আল্লা-হু (2) ছু ম্মা নুফিখা ফীহি উখ্রা-ফাইয-হুম্‌ কি'য়া-মুই ইয়াংজু রূন ৷ 
এবং শিংগায় ফুৎকার দেওয্না হইবে, ফলে যাহাদেরকে আল্লাহ্‌ ইচ্ছা করেন তাহারা ব্যতাত 


আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার সকলে মূৰ্ছিত হইয়া পড়িবে। অতঃপর আবার শিংগায় ফুৎকার দেওয়া 
তরজমা হইবে, তৎক্ষণাৎ উহারা দণ্ডায়মান হইয়া তাকাইতে থাকিবে। 

Wa nufikha fis-Siuri fasa-‘iqaman fissamawati wa man fil-°ardi °illa 

man-sha-’a-LLah. Thumma nufikha fihi °ukh-ra fa-’idha hum 
Transliteration dqiyamuny-yanZurin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


The Trumpet will (just) be sounded, when all that are in the heavens 
and on earth will swoon, except such as it will please Allah (to 
exempt). Then will a second one be sounded, when, behold, they will 
be standing and looking on! 
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ওয়া আশ্রাক"তিল্‌ আর্দ বিনুরি রাব্বিহা- ওয়াউদি'‘আল্‌ কিতা-বু ওয়াজী-আ 
বিন্নাবিইয়ীনা ওয়াশ্শুহাদা--ই ওয়া কু'দি'য়া বাইনাহুম্‌ বিল্‌ হ'ক্কি' ওয়াহুম্‌ লা-ইউজ্্‌  লামুন । 


বিশ্ব উহার প্রতিপালকের জ্যোতিতে উদ্ভাসিত হইবে, আমলনামা পেশ করা হইবে এবং 
নবীগণকে ও সাক্ষিগণণকে উপস্থিত করা হইবে এবং সকলের মধ্যে ন্যায়বিচার করা হইবে ও 
তাহাদের প্রতি জুলুম করা হইবে না। 

Wa °ash-raqgatil-"ardu bi-nuri Rabbiha wa wudi-‘al-kitabu wa jJt-’a 
binnabiy-yina wash-shuhada-’i wa qudiya baynahum-bil-haqqi 
wahumla-yuzlamin 


And the Earth will shine with the Glory of its Lord: the Record (of 

Deeds) will be placed (open); the prophets and the witnesses will be 
brought forward and a just decision pronounced between them; and 

they will not be wronged (in the least). 

70 


wy 
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ওয়া উফ্‌ফিয়াত্‌ কুল্পু নাফ্‌ছিম্‌ মা-“আমিলাত্‌ ওয়া হুওয়া আ‘লামু বিমা- ইয়াফ‘আলুন ৷ 


প্রত্যেকের কৃতকর্মের পুর্ণ প্রতিফল দেওয়া হইবে। উহারা যাহা করে সে সম্পর্কে আল্লাহ্‌ সবিশেষ 
অবহিত । 


Wa wutffiyat kullu nafsim-ma ‘amilat wa Huwa ’a‘lamu bima yaf-‘alun 
And to every soul will be paid in full (the fruit) of its Deeds; and 
(Allah) knows best all that they do. 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 
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ওয়া ছীক'ল্লাযীনা কাফারু” ইলা- জাহান্নামা ঝুমারা- (2) হ"ত্তা” ইয-জা--উহা- 
ফুতিহ"ত্‌ আবৃওয়া-বুহা-ওয়া ক'-লা লাহুম্‌ খাঝানাতুহা” আলাম্‌ ইয়া’তিকুম্‌ রুদ্ুলুম্‌ মিংকুম্‌ 
ইয়াত্লুনা ‘আলাইকুম্‌ আ-য়া-তি রাব্বিকুম্‌ ওয়া ইউংযি 'রূনাকুম্‌ লিকা-~আ ইয়াওমিকুম্‌ হা- 
য'- (2) ক'-লূ বালা- ওয়ালা-কিন্‌ হ'"ক্কত্‌ কালিমাতুল্‌ ‘আয"-বি ‘আলাল্‌ কা-ফিরীন ৷ 


কাফিরদেরকে জাহান্নামের দিকে দলে দলে হাকাইয়া লইয়া যাওয়া হইবে৷ যখন উহারা 
জাহান্নামের নিকট উপস্থিত হইবে তখন ইহার প্রবেশদ্বারগুলি খুলিয়া দেওয়া হইবে এবং 
জাহান্বামের রক্ষীরা উহাদেরকে বলিবে, ‘তোমাদের নিকট কি তোমাদের মধ্য হইতে রাসুল 
আসে নাই যাহারা তোমাদের নিকট তোমাদের প্রতিপালকের আশ্নাত আবৃত্তি করিত, এবং এই 
দিনের সাক্ষাৎ সম্বন্ধে তোমাদেরকে সতর্ক করিত ?' উহারা বলিবে, ‘অবশ্যই আসিয়াছিল।' 
বস্তুত কাফিরদের প্রতি শাস্তির কথা বাস্তবায়িত হইয়াছে। 


Wa siqalladhina kafaru ’ila Jahannama zumara; Hatta °idha ja-"uha 
futihat "abwabuha wa gala lahum khazanatuha °alam ya’-tikum 
rusulum-minkum  yatliuna ‘alaykum °Ayati Rabbikum wa 
yundhirunakum Liqa-’a Yawmikum hadha? Qalu bala wa lakin haqqat 
kalimatul-‘Adhabi ‘alal-kafirin 


The Unbelievers will be led to Jahannam in crowd: until, when they 
arrive, there, its gates will be opened. And its keepers will say, "Did 
not messengers come to you from among yourselves, rehearsing to 
you the Signs of your Lord, and warning you of the Meeting of This 
Day of yours?" The answer will be: "True: but the Decrees of 
Punishment has been proved true against the Unbelievers!" 
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কাীলাদ্খুলু” আবৃওয়া-বা জাহান্নামা খা-লিদীনা ফীহা- (হ) ফাবি’ছা মাছ ওয়াল্‌ 
মুতাকাব্বিরীন । 


কত নিকৃষ্ট উদ্বতদের আবাসস্থল!' 


Page No # 1608 


http://facebook.com/islamer light 


Qilad-khulu °abwaba Jahanama khalidina fiha; fabi’sa math 
Transliteration Mutakbbirin 

(To them) will be said: "Enter you the gates of Jahannam, to dwell 
Translation therein: and evil is (this) Abode of the Arrogant!" 
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ওয়াছীক"ল্লায“ীনাত্তাক"ও রাব্বাহুম্‌ ইলাল জান্নাতি ঝুমারা- (2) হ"ত্তা” ইয-জা--উহা- 
ওয়া ফুতিহ 'ত্‌ আবৃওয়া-বুহা- ওয়াক লা-লাহুম্‌ খাঝানাতুহা- ছালা-মুন্‌ ‘আলাইকুম্‌ তি'ব্তুম্‌ 
এতিবর্ণায়ন  ফাদখুলূহা- খা-লিদীন । 


যাওয়া হইবে৷ যখন তাহারা জান্নাতের নিকট উপস্থিত হইবে ও ইহার দ্বারসমুহ খুলিয়া দেওয্মা 

হইবে এবং জান্নাতের রক্ষীরা তাহাদেরকে বলিবে, ‘তোমাদের প্রতি ‘সালাম’, তোমরা সুখী হও 
তরজমা এবং জান্নাতে প্রবেশ কর স্থায়িভাবে অবস্থিতির জন্য৷’ 

Wa siqalla-dhinattaqaw Rabbahum °ilal-Jannati zumara; hatta °idh aje 

"uha wa futihat "abwabuha wa gala lahum khazanatuha Salamun 
Transliteration “alaykum tibtum fadkhuluha khalidin 

And those who feared their Lord will be led to the Garden in crowds: 

until behold, they arrive there; its gates will be opened; and its 

keepers will say: "Peace be upon you! well have you done! enter you 
Translation here, to dwell therein." 
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ওয়া ক'ণ-লুল্‌ হ'মৃদু লিল্লা-হিল্লাযঁ সাদাক"না- ওয়া‘দাহু ওয়া আওরাছ নাল্‌ আর্দ'ণ 
প্রতিবর্ণাযন  নাতাবাওওয়াউ মিনাল্‌ জান্নাতি হ'"ইছু' নাশা--উ (হ) ফানি‘মা আজরুল্‌ ‘আ-মিলীন। 


তাহারা প্রবেশ করিয়া বলিবে, প্রশংসা আল্লাহ্‌র, যিনি আমাদের প্রতি তীহার প্রতিশ্কৃতি পুর্ণ 
করিয়াছেন এবং আমাদেরকে অধিকারা করিগ্নাছেন এই ভুমির; আমরা জান্নাতে যেখানে ইচ্ছা 
তরজমা বসবাস করিব!’ সদাচারীদের পুরস্কার কত উত্তম! 


Wa qalul-Hamdu-li-LLahil-ladhi sadaqana wa‘dahui wa °awrath an 
Transliteration "arda natabawwa-’u minal Jannati haythu nasha’; fani‘-ma’ajrul-‘amilin 
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They will say: "Praise be to Allah, Who has truly fulfilled His Promise 

to us, and has given us (this) land in heritage: We can dwell in the 

Garden as we will: how excellent a reward for those who work 
Translation (righteousness) !" 
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ওয়া তারাল্‌ মালা--ইকাতা হ'"-ফ্ফীনা মিন্‌ হ"ওলিল্‌ ‘আর্শি ইউছাবৃবিহু"না বিহ"মৃদি 
রাব্বিহিম, ওয়া কু'দিয়া বাইনাহুম্‌ বিলহ"ক্কি' ওয়াক' লাল্‌ হ'মদু লিল্পা-হি রাব্বিল্‌ ‘আ- 
লামীন। 


প্রতিপালকের সপ্রশংস পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা করিতেছে। আর তাহাদের বিচার করা হইবে 

ন্যায়ের সঙ্গে৷ বলা হইবে, সকল প্রশংসা জগতসমূহের প্রতিপালক আল্লাহ্র প্রাপ্য। 

Wa taral-mala-’ikata haffina min hawlil-” Arshi yusab-bihina bi-Hamdi 

Rabbihim. Wa qudiya baynahum bil-haqqi wa dqilal-Hamdu li-LLahi 
Transliteration Rabbil “Alamin 


And you will see the angels surrounding the Throne (Divine) on all 
sides, singing Glory and Praise to their Lord. The Decision between 
them (at Judgment) will be in (perfect) justice, and the cry (on all 
sides) will be, "Praise be to Allah, the Lord of the Worlds!" 


এ্রতিবর্ণাযন হা-মী~ম 
তরজমা হা-মাম। 

Transliteration Ha-Mim 
Translation Ha-Mim 


DANA EBLE SNE 


এতিবর্ণায়ন  তাংবীলুল্‌ কিতা-বি মিনাল্লা-হিল্‌ ‘আবঝীঝিল্‌ ‘আলীম । 
তরজমা এই কিতাব অবতাণ হইয়াছে পরাক্রমশালা সর্বজ্ঞ আল্লাহ্র নিকট হইতে- 
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Transliteration Tanzilul-kitabi mina-LLahil ‘Azizil-‘Alimi 
The revelation of this Book is from Allah, Exalted in Power, Full of 
Translation Knowledge,- 


» EE) 2 PEI =z [1] 3 2 = ্ - 29 a 
DAIS BIS Ns SUDA SIME IME 
গাফিরিয্‌ 'য'ম্বি ওয়া কবিলিত্তাওবি শাদীদিল্‌ ‘ইক'"-বি (Y) যি'ত'ত "ওলি (2) লা”ইলা- 
এতিবর্ণাযন হা ইল্লা-হুওয়া, ইলাইহিল্‌ মাসীর ৷ 
যিনি পাপ ক্ষমা করেন, তওবা করুল করেন, যিনি শাস্তি দানে কঠোর, শক্তিশালা। তিনি ব্যতাত 
তরজমা কোন ইলাহ্‌ নাই। প্ৰত্যাবৰ্তন তাহারই নিকট। 
Ghafiridh-dhambi wa Qabilit Tawbi shadidil-‘Igqabi dhit-Tawl. La 
Transliteration "1laha °illa Hu; "ilayhil-Masir 
Who forgives sin, accepteth repentance, is strict in punishment, and 
has a long reach (in all things). there is no god but He: to Him iis the 
Translation final goal. 
DIS RIESIARLITKSN IAN BEL bi 
মা-ইউজা-দিলু ফী” আ-য়া-তিল্লা-হি ইল্লাল্লায'ঁনা কাফারু ফালা-ইয়াগরুর্কা তাক 'ল্ুবুহুম্‌ 
এতিবর্ণাযন ফিল্‌ বিলা-দ। 
কেবল কাফিররাই আল্লাহ্র নিদর্শন সম্বন্ধে বিতর্ক করে; সুতরাং দেশে দেশে তাহাদের অবাধ 
তরজমা বিচরণ যেন তোমাকে বিল্রান্ত না করে। 
Ma yujadilu fi "Ayati-LLahi ‘illalladhina kafaru fala yaghrurka taqal- 
Transliteration lubuhum fil-bilad 
None can dispute about the Signs of Allah but the Unbelievers. Let 
Translation not, then, their strutting about through the land deceive you! 
5 


« AE 2 K 2 EE) লও 485 Gea 2s? DER E) ECE 9 
SUSU DIS BAD BIS AN SEG Bao NN Sr PAB RLSCIN 
2 ARIAL AL LBL ALB 5 2 

DIEHL RIEL GTN 


কায'য"বাত্‌ ক'ণব্লাহুম্‌ ক"ওমু নূহি'ওঁ ওয়াল আহ'ঝা-বু মিম্‌ বা‘দিহিম (02) ওয়া হাম্মাত্‌ 
কুল্পু উম্মাতিম্‌ বিরাছুলিহিম্‌ লিইয়া'খুযূ হু ওয়া জা-দালূ বিল্বা-তি'লি লিইউদ্হি'দৃ' বিহিল্‌ 
এরতিবর্ণাযন  হ'ক্কা ফাআখাযষ্‌'তুহুম্‌ (-&) ফাকাইফা কা-না ‘ইক '-ব। 
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ইহাদের পুর্বে নুহের সম্পৃদাশ্ন এবং তাহাদের পরে অন্যান্য দলও অস্বাকার করিয়াছিল। প্রত্যেক 

সম্পৃদায় নিজ নিজ রাসূলকে আবদ্ন করিবার অভিসন্ধি করিয়াছিল এবং উহারা অসার তকে 

লিপ্ত হইয়াছিল, উহা দ্বারা সত্যকে ব্যর্থ করিশ্না দিবার জন্য। ফলে আমি উহাদেরকে পাকড়াও 
তরজমা করিলাম এবং কত কঠোর ছিল আমার শান্তি! 


Kadhdhabat qablahum Qawmu Nuhinw-wal-"Ahzabu mimba‘-dihim; 
wa hammat kullu "ummatim-bi-rasulihim liya’-khudhuhu wajadalu bil- 
Transliteration batili liyudhidu bihil-Haqqa fa "akhadhtuhum! Fakayfa kana ‘Iqab 


But (there were people) before them, who denied (the Signs) - the 

People of Nuh, and the Confederates (of evil) after them; and every 

People plotted against their prophet, to seize him, and disputed by 

means of vanities, therewith to condemn the Truth; but it was I that 
Translation seized them! and how (terrible) was My Requital! 


JS 


Fo 
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CR: 
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ওয়া কায"-লিকা হ"ক্ক"ত্‌ কালিমাতু রাব্বিকা ‘আলাল্লায বীনা কাফারূ” আন্নাহুম্‌ আসহ '-বুন্না- 
প্রতিবর্ণাযন র। 
তরজমা এইভাবে কাফিরদের ক্ষেত্রে সত্য হইল তোমার প্রতিপালকের বাশা-ইহারা জাহান্নামী। 

Wa kadhalika haqqat Kalimatu Rabbika ‘alalladhina kafaru "annahum 
Transliteration “AsS-habun-Nar 

Thus was the Decrees of your Lord proved true against the 
Translation  Unbelievers; that truly they are Companions of the Fire! 


Cg Fd [) i 4 ১2 [ % 
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আল্লায না ইয়াহ 'মিলুনাল্‌ ‘আর্শা ওয়া মান্‌ হ'ওলাহু ইউছাব্বিহু না বিহ "মৃদি রাব্বিহিম্‌ ওয়া 

ইউ’মিনুনা বিহী ওয়া ইয়াছ্‌তাগ্‌ফিরূনা লিল্লাযনা আ-মানু (£) রাব্বানা-ওয়াছি‘তা কুল্লা 

শাইয়ির্রাহ'মাতাওঁ ওয়া ‘ইল্মাং ফাগ্ফির্‌ লিল্লাযীনা তা-বূ ওয়াত্তাবা*উড ছাবীলাকা ওয়াকি'হিম্‌ 
এতিবর্ণাযন “‘আয"ণ-বাল্‌ জাহশীম। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


যাহারা ‘আর্শ ধারণ করিয়া আছে এবং ঘাহারা ইহার চতুল্পার্শু ঘিরিয়া আছে, তাহারা 
তাহাদের প্রতিপালকের পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা করে প্রশংসার সঙ্গে এবং তাহার প্রতি বিশ্বাস 
স্থাপন করে এবং মু'মিনদের জন্য ক্ষমা প্রার্থনা করিয়া বলে, ‘হে আমাদের প্রতিপালক! তোমার 
দয়া ও জ্ঞান সর্বব্যাপী। অতএব যাহারা তওবা করে ও তোমার পথ অবলম্বন করে তুমি 
তাহাদেরকে ক্ষমা কর এবং জাহান্নামের শাস্তি হইতে রক্ষা কর।' 


’Alladhina yahmilunal ‘Arsha wa man hawlahu yusabbihuna bi-Hamdi 
Rabbihim wa yu’-mintna bihi wa yastaghfirina lilladhina ’amanvu; 
Rabbana-wasi‘-ta kulla shay-’ir-Rahmatanw-wa ‘ilman- faghfir 
lilladhina tabu wattaba-‘u Sabilaka waqgihim ‘Adhabal-Jahim 

Those who sustain the Throne (of Allah) and those around it Sing 
Glory and Praise to their Lord; believe in Him; and implore 
Forgiveness for those who believe: "Our Lord! Your Reach is over all 
things, in Mercy and Knowledge. Forgive, then, those who turn in 
Repentance, and follow Your Path; and preserve them from the 
Penalty of the Blazing Fire! 


EE bus 32 =“ Tলঞ Ts EEE CEE EE EEE SAA 
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রাব্বানা- ওয়া আদ্‌খিলহুম্‌ জান্না-তি ‘আদনি নিল্লাতী ওয়া ‘আত্তাহুম্‌ ওয়া মাং সালাহ" মিন্‌ আ- 
বা-ইহিম্‌ ওয়া আঝওয়া-জিহিম্‌ ওয়া যু'ররিইয়া-তিহিম্‌ (2) ইন্নাকা আংতাল্‌ ‘আঝীঝুল্‌ 
হ"কীম্‌ ৷ 


তাহাদেরকে দিয়াছ এবং তাহাদের পিতামাতা, পতি-পত্নী ও সন্তান-সন্ততিদের মধ্যে যাহারা 
সৎকর্ম করিশ্নাছে তাহাদেরকেও। তুমি তো পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞামন্ন। 

Rabbana wa ’adkhil-hum Jannati ‘Adni-nillatt wa-‘at-tahum wa man- 
salaha min °aba-’ihim wa °azwadjihim wa dhurriyyatihim! °"Innaka 
Antal ‘Azizul-Hakim 

"And grant, our Lord! that they enter the Gardens of Eternity, which 
You have promised to them, and to the righteous among their fathers, 
their wives, and their posterity! For You are (He), the Exalted in Might, 
Full of Wisdom. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


t 


b |) b 
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ওয়া কি'হিমুছ্‌ ছাইয়িআ-তি (৮) ওয়া মাং তাকি 'ছ্‌ ছাইয়িআ-তি ইয়াওমায়িযি'ং ফাক"দ্‌ 
রাহি 'মৃতাহু (2) ওয়া যা-লিকা হুওয়াল্‌ ফাওঝুল্‌ ‘আজ শম । 

তাহাকে তো অনুগ্রহই করিবে; ইহাই তো মহাসাফল্য।' 

Waqihimus-sayyi-"at; wa man taqis-sayyi-"ati Yawma-’idhin-faqad 
rahimtah; wa dhalika huwal-Fawzul-‘azim 


"And preserve them from (all) ills; and any whom You do preserve 
from ills that Day - on them will You have bestowed Mercy indeed: 
and that will be truly (for them) the highest Achievement". 
10 
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ইন্নাল্লায'ঁনা কাফারু ইউনা-দাওনা লামাক'তুল্লা-হি আক্বারু মিম্মাক'তিকুম্‌ আংফুছাকুম্‌ ইয' 
তুদ্‌‘আওনা ইলাল্‌ ঈমা-নি ফাতাক্‌ফুরূন ৷ 
অপেক্ষা আল্লাহ্র অপ্রসন্ুতা ছিল অধিক-যখন তোমাদেরকে ঈমানের প্রতি আহবান করা 
"Innalladhina kafaru yunadawna lamaqtu-LLahi °akbaru mim- 
magtikum ’anfusakum ’idh tud-‘awna °ilal-‘iImani fatakfurun 
The Unbelievers will be addressed: "Greater was the aversion of 
Allah to you than (is) your aversion to yourselves, seeing that you 
were called to the Faith and you used to refuse." 

11 
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ক'-লূ রাব্বানা" আমাত্তানাছ্‌ নাতাইনি ওয়া আহ 'য়াইতানাছ নাতাইনি ফা‘তারাফ্না- 
বিযু'নুবিনা ফাহাল্‌ ইলা- খুরুজিম্‌ মিং ছাবীল । 


এবং দুইবার আমাদেরকে প্রাণ দিয়াছ। আমরা আমাদের অপরাধ স্বীকার করিতেছি; এখন 
নিসক্ৰমণের কোন পথ মিলিবে কি ?' 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Qalu Rabbana °amat-tanath-natayni wa °ahyaytanath-natayni fa‘- 
tarafna bidhunubi-na fahal’ila khurujim-min-sabil 

They will say: "Our Lord! twice have You made us without life, and 
twice have You given us Life! Now have we recognised our sins: Is 
there any way out (of this)?" 


12 


ue 
2,69 
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যণ-লিকুম্‌ বিআন্নাহু" ইষ'- দু‘ইয়াল্লা-হু ওয়াহ 'দাহু কাফার্তুম্‌ (₹) ওয়া ইয় ইউশ্রাক্‌ বিহী 
তু'মিনূ (2) ফাল্হু'ক্মু লিল্লা-হিল্‌ ‘আলিইয়িল্‌ কাবীর । 


‘তোমাদের এই শাস্তি তো এইজন্য ঘে, যখন এক আল্লাহ্‌কে ডাকা হইত তখন তোমরা তাহাকে 
অস্বীকার করিতে এবং আল্লাহ্‌র শরাক স্থির করা হইলে তোমরা তাহা বিশ্বাস করিতে।' বস্তুত 
সমুচচ, মহান আল্লাহরই সমস্ত কতৃত। 
Dhalikum-bi-"annahu °idha du-‘1ya-LLahu wahbdahu kafartum, wa 
"Inyyushrak bihi yu’-minu! Fal-Hukmu l1i-LLahil-‘Aliyyil-kabir 
(The answer will be:) "This is because, when Allah was invoked as the 
Only (object of worship), you did reject Faith, but when partners were 
joined to Him, you believed! the Command is with Allah, Most High, 
Most Great!" 
BLATT IMLS BMS ISA LGN 
হুওয়াল্লায ইউরীকুম্‌ আ-য়া-তিহী ওয়া ইউনাঝ্ঝিলু লাকুম্‌ মিনাছ্‌ ছামা--ই রিঝক1ও (১) 
ওয়ামা- ইয়াতায"ক্কারু ইল্লা- মাই ইউনীব। 
তিনিই তোমাদেরকে তাহার নিদর্শনাবলীা দেখান এবং আকাশ হইতে প্রেরণ করেন তোমাদের 
জন্য রিযিক, আল্লাহ-অভিমুখা ব্যক্তিই উপদেশ গ্রহণ করে। 
Huwalladhi yurikum °Ayatihi wa yunazzilu lakumminas-sama-’i 
Razqa: wa ma yatadhakkaru °illa many-yunib 
He it is Who showeth you his Signs, and sends down sustenance for 
you from the sky: but only those receive admonition who turn (to 
Allah). 
DORAN SL BOMBA LN, 36 El 


ফাদ্‌“উল্লা-হা মুখুলিসীনা লাহুদ্দীনা ওয়ালাও কারিহাল্‌ কা-ফিরূন । 


সুতরাং আল্লাহ্‌কে ডাক তাহার আনুগত্যে একনিষ্ঠ হইয়া, যদিও কাফিররা ইহা অপসন্দ করে। 


Page No # 1615 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration Fad‘u-LLaha mukhlisina lahud-dina wa law karihal-kafirun 


Call you, then, upon Allah with sincere devotion to Him, even though 
Translation the Unbelievers may detest it. 


15 
DIIHAHIMI pis Ct BS Lr sf Cs FIM EL FR EMSS 
রাফী’উদ্দাজা-তি যু'ল্‌ ‘আরশি (হ₹) ইউলকি'র্‌ রূহ" মিন্‌ আম্রিহী ‘আলা-মাই ইয়াশা--উ মিন্‌ 
এ্রতিবর্ণায়ন  “ইবা-দিহী লিইউংযি'রা ইয়াওমাত্তালা-ক'। 
তিনি সমুচচ মর্যাদার অধিকারা, ‘আরশের অধিপতি, তিনি তাঁহার বান্দাদের মধ্যে যাহার প্রতি 
ইচ্ছা ওহা প্রেরণ করেন স্বীয় আদেশসহ, যাহাতে সে সতর্ক করিতে পারে কিয়ামত দিবস 
তরজমা সম্পকে। 
Rafi-‘ud-darajati Dhul-‘Arsh; yulqir-ruhamin "Amrihi ‘ala many-yash a- 
Transliteration "u Min ‘“abadihi liyun-dhira Yawmat-Talag 
Raised high above ranks (or degrees), (He is) the Lord of the Throne 
(of Authority): by His Command does He send the Spirit (of 
inspiration) to any of His servants he pleases, that it may warn (men) 
Translation Of the Day of Mutual Meeting,- 
922 2+ FANE STE &০ ০ ১২ LE SH SL LG 1 
Bes ASN HARLAN IES Ging 
ইয়াওমা হুম্‌ বা-রিঝুনা (₹) লা-ইয়াখ্‌ফা- ‘আলাল্লা-হি মিন্হুম্‌ শাইউল্‌ (2) লিমানিল্‌ মুল্কুল্‌ 
এ্রতিবর্ণাযন  ইয়াওমা (2) লিল্লা-হিল্‌ ওয়া-হি"দিল্‌ কণহৃহা-র। 
যেদিন মানুষ বাহির হইয়া পড়িবে সেদিন আল্লাহ্র নিকট উহাদের কিছুই গোপন থাকিবে না। 
তরজমা আজ কতৃতৃ কাহার ? আল্লাহরই, যিনি এক, পরাক্রমশালা। 
Yawma hum-baridhun; la yakhfa ‘ala-LLahi minhum shay’. Lima nil- 
Transliteration Mulkul-Yawm? Li-LLahil-Wahidil-Qahhar 
The Day whereon they will (all) come forth: not a single thing 
concerning them is hidden from Allah. Whose will be the dominion 
Translation that Day?" That of Allah, the One the Irresistible! 
2 17 
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আল্‌ ইয়াওমা তুজঝা-কুল্ধু নাফ্‌ছিম্‌ বিমা-কাছাবাত (2) লা- জু লৃমাল্‌ ইয়াওমা (১) ইযনাল্লা- 
প্রতিবর্ণাযন হা ছারী‘উল্‌ হি'ছা-ব। 


আজ প্রত্যেককে তাহার কৃতকর্মের ফল দেওয়া হইবে; আজ কোন জুলুম করা হইবে না। 
তরজমা আল্লাহ্‌ হিসাব গ্রহণে তৎপর। 
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"Al-Yawma tujza kullu nafsim-bima kasabat; la zulmal-Yawm. °Inna- 
Transliteration LLaha Sari-‘ul-Hisab 


That Day will every soul be requited for what it earned; no injustice 
Translation will there be that Day, for Allah is Swift in taking account. 


Eh 


পি EE AE Fi ৬ 2 b aT বধ 2222, EN 2228227 
PUBS CLAAYS ss Os EEN CES ANN DIDI ISN 357035 
2 Fd Pd 


ওয়া আংযি'র্হুম্‌ ইয়াওমাল্‌ আ-ঝিফাতি ইযি'ল্‌ কু'লুবু লাদাল্‌ হ'না-জিরি কা-জি মীনা (১) 
এতিবর্ণায়ন  মা- লিজ্জ -লিমীনা মিন্‌ হ"মীমিও ওয়ালা-শাফী‘ই ইউত"-‘। 

উঁহাদেরকে সতর্ক করিয়া দাও আসনু দিন সম্পর্কে ঘখন দুঃখ-কষ্টে উহাদের প্রাণ কণ্ঠাগত 

হইবে। জালিমদের জন্য কোন অন্তরংগ বন্ধু নাই, ঘাহার সুপারিশ গ্রাহ্য হইবে এমন কোন 
তরজমা সুপারিশকারাও নাই। 

Wa °andhirhum Yawmal-’Azifati "idhil-qulubu ladal-hanajiri kazimin; 
Transliteration M4 liz-Zalimina min hamiminw-Wwa la shafi-‘iny-yuta‘ 


Warn them of the Day that is (ever) drawing near, when the hearts 
will (come) right up to the throats to choke (them); No intimate friend 
Translation nor intercessor will the wrong-doers have, who could be listened to. 


2% CECE PU EE ES 
DIB IEULIAL SIE 
প্রতিবর্ণায়ন  ইয়া“লামু খা--ইনাতাল্‌ আ‘“ইউনি ওয়ামা-তুখ্‌ফিস্‌ সুদূর । 
তরজমা চক্ষুর অপব্যবহার ও অন্তরে যাহা গোপন আছে সে সম্বন্ধে তিনি অবহিত । 
Transliteration Ya‘-lamu kha-’inatal-’a‘-yuni wa ma tukhfis-sudur 


(Allah) knows of (the tricks) that deceive with the eyes, and all that 
Translation the hearts (of men) conceal. 


El 


RE MEG AEE g L89১ FATALE 50:5 ME NOE I EB ESD 
CEES AO) HES TO EH CSO oI OT ST ETO) ঠLং o> SAN 


ওয়াল্লা-হু ইয়াক্‌'দ"ী বিল্‌হ"ক্কি'(2) ওয়াল্লায “না ইয়াদ্‌“উনা মিং দূনিহী লা- ইয়াক'দূ'না 
এ্রতিবর্ণায়ন  বিশাইয়িন (2) ইন্নাল্লা-হা হুওয়াছ্‌ ছামী“উল বাসীর । 
তরজমা করিতে অক্ষম। আল্লাহ্‌ সর্বশোতা, সর্বদৃষ্টা। 
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19 


20 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Wa-LLahu yaqdi bil-Haqdq; walladhina yad-‘tina min-dunihi la yaqduna 
Transliteration bi-shay’. "Inna-LLaha Huwas-Sami-‘ul-Basir 

And Allah will judge with (justice and) Truth: but those whom (men) 
invoke besides Him, will not (be in a position) to judge at all. Verily it 
is Allah (alone) Who hears and sees (all things). 


2,3 PIE 


9 5A? EE) 2025 222 SHEL ao LL mle e004. hs EE BLL BA BOS Lan Lal 21 
SIRENS BIS OS BE OGM HS NIB SINEAD 


= ১5 2 REECE i 582 sb Tet REE 
BDI MOMS Bo PAN PIS OIG NEN 


আওয়ালাম্‌ ইয়াছীরু ফিল্‌ আর্দি' ফাইয়াংজু বু কাইফা কা-না ‘আ-কি'বাতুল্লাযযীনা কা-নু মিং 
ক"ব্লিহিম্‌ (2) কা-নূ হুম আশাদ্দা মিন্হুম্‌ কু’ ওওয়াতাঁ ওয়া আ-ছ া-রাং ফিল্‌ আর্দি' 
ফাআখায "হুমুল্লা-হু বিযু'নুবিহিম (2) ওয়ামা- কা-না লাহুম্‌ মিনাল্লা-হি মিওঁ ওয়া-ক' ৷ 


হহারা কি পৃথিবাতে ভ্রমণ করে না ? করিলে দেখিত-হইহাদের পুর্ববতাঁদের পরিণাম কা 
হইয়াছিল। পৃথিবাতে উহারা ছিল ইহাদের অপেক্ষা শক্তিতে এবং কা্তিতে প্রবলতর। অতঃপর 
আল্লাহ্‌ উহাদেরকে শান্তি দিয়াছিলেন উহাদের অপরাধের জন্য এবং আল্লাহর শাস্তি হইতে 
উহাদেরকে রক্ষা করিবার কেহ ছিল না। 

*Awalam yasiri fil-"ardi fayanzuri kayfa kana ‘Aqi-batul-ladhina kant 
min-qablihim? Kanu hum °ashudda minhum quwwatanw-wa °a-th aran- 
fil-’ardi fa-’"akhadha humu-LLahu bidhunubihim; wa ma kana 
lahummina-LLahi minw-wadq 

Do they not travel through the earth and see what was the End of 
those before them? They were even superior to them in strength, and 
in the traces (they have left) in the land: but Allah did call them to 
account for their sins, and none had they to defend them against 

Allah. 

22 


[El | 


2 REMAINS CE AAA 2052 sa sull 2 0252 0) 
ENE LG BY BVPI BALE HURL SB GLIE AILS 


যণ-লিকা বিআন্নাহুম্‌ কা-নাত্তা’তীহিম্‌ রুদুলুহুম্‌ বিল্বাইয়িনা-তি ফাকাফারু ফাআ'খায "হুমুল্লা-হু 
(2) ইন্নাহ্‌ ক"বি'ওউং শাদীদুল্‌ ‘ইক"-ব। 

ইহা এইজন্য যে, উহাদের নিকট উহাদের রাসুলগণ নিদর্শনসহ আসিলে উহারা তাহাদেরকে 
প্রত্যাখ্যান করিয়াছিল। ফলে আল্লাহ্‌ উহাদেরকে শাস্তি দিলেন। তিনি তো শক্তি শালা, শাস্তিদানে 
কঠোর। 


Dhalika bi-"annahum kanat-ta’-tihim rusuluhum-bil-bayyinati fakafaru 
fa-"akhadhahumu-LLah; "innahu Qawiyyun shadidul-‘iqab 
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That was because there came to them their messengers with Clear 
(Signs), but they rejected them: So Allah called them to account: for 
Translation He is Full of Strength, Strict in Punishment. 


= 24 \ 19a 1 \ 59 PE CAT 2 
Eoin LIND; bl 
এতিবর্ণাযন ও য়ালাক"দ্‌ আর্ছাল্না- মুছা- বিআ-য়া-তিনা- ওয়া ছুলত-নিম্‌ মুবীন ৷ 
তরজমা আমি আমার নিদর্শন ও স্পষ্ট প্রমাণসহ মুসাকে প্রেরণ করিয়াছিলাম, 
Transliteration Wa laqad ’arsalna Miu-sa bi-’Ayatina wa Sulta-nim-mubin 
Translation Of old We sent Musa, with Our Signs and an authority manifest, 
8 0g SVE A SIAL NFS acss oii 24 
DANIEL 03 0) 
প্রতিবর্ণাযন ইলা- ফির‘আওনা ওয়া হা-মা-না ওয়া ক'-রূনা ফাক -লূ ছা-হি'রুং কায'য -ব। 
ফির'আওন, হামান ও কারূনের নিকট কিন্তু উহারা বলিয়াছিল, এই লোকটা তো এক জাদুকর, 
তরজমা চরম মিথ্যাবাদী’ 
Transliteration "Tila Fir-‘awna wa Hamana wa Qariuina fagalu sahirun-kadhdhab 
To Fir‘awn, Haman, and Qarun; but they called (him)" a sorcerer 
Translation telling lies!" 
sz 25 


Ed 
°) 


LN ME ‘ ) 4 OE am দর Zina 5 i 2 ৰব 
EL; PBUINAAN ANAS TUINTLENIET Ms Ce GAUL 


SLB SS GAN 


[2 


ফালাম্মা-জা--আ হুম্‌ বিল্হ'"ক্কি' মিন ‘ইংদিনা- ক-লুক'তুলু” আবনা-~আল্লায বীনা আ-মানু 
এতিবর্ণাযন  মা‘আন্ু ওয়াছ্‌তাহ্‌ "ইউ নিছা--আহ্ম (2) ওয়ামা-কাইদুল্‌ কা-ফিরীনা ইল্লা-ফী দ"লা-ল। 

‘মুসার সঙ্গে ঘাহারা ঈমান আনিয়াছে, তাহাদের পুত্র-সন্তানদেরকে হত্যা কর এবং তাহাদের 
তরজমা নারীদেরকে জীবিত রাখ।' কিন্তু কাফিরদের ষড়যন্তর ব্যর্থ হইবেই। 

Falammaja-"ahum-bil-Haqdqi min ‘indinaqaluq-tulu °abna-’alladhina 

"amanu ma-‘ahu wastahyu nisa’ahum. Wa ma kaydul-kafirina °illa fi 
Transliteration dalal 


Now, when he came to them in Truth, from Us, they said, "Slay the 
sons of those who believe with him, and keep alive their females," but 
Translation the plots of Unbelievers (end) in nothing but errors (and delusions)! 
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on 2 22a 292427 22 এ ৪০42 ত L832 2, 5 T5297 24.2 as 26 
SUBNET E HOLT IIR OIG SSDI ENGI 035 305 


ওয়া ক'-লা ফির্‌‘আওনু য'রুনী " আক 'তুল্‌ মুছা- ওয়াল্‌ ইয়াদ্‌“উ রাব্বাহু (£) ইন্নী" আখা-ফু 
এ্রতিবর্ণাযন আই ইউবাদ্দিলা দীনাকুম্‌ আও আইঁ ইউজ্্‌ হিরা ফিল্‌ আর্দি'ল্‌ ফাছা-দ। 


ফির'আওন বলিল, ‘আমাকে ছাড়িয়া দাও আমি মুসাকে হত্যা করি এবং সে তাহার 
প্রতিপালকের শরণাপন্ন হউক। আমি আশংকা করি যে, সে তোমাদের দানের পরিবর্তন 
তরজমা ঘটাইবে অথবা সে পৃথিবাতে বিপর্যয় সৃষ্টি করিবে।' 


Wa qala Fir-‘awnu dharini °aqtul Musa wal-yad‘u Rabbah! °Inni 
Transliteration "akhafu ’any-yubaddila dinakum ’aw °any-yuzhira fil-"ardil-fasad 

Said Fir‘awn: "Leave me to slay Musa; and let him call on his Lord! 

What I fear is lest he should change your religion, or lest he should 
Translation Cause mischief to appear in the land!" 


z z 5 EL fog HRA 27 
TEENS ENT 22055505548 0 0U5 


MN ~ে 
[ 


প্রতিবর্ণায়ন বিইয়াওমিল্‌ হি'ছা-ব। 
তরজমা ও তোমাদের প্রতিপালকের শরণাপনু হইয়াছি।' 
WA gala Miusa’inni ‘udhtu bi-Rabbi wa Rabbikum-min-kulli 
Transliteration Mutakabbiril-la yu’-minu bi-Yawmil-Hisab 
Musa said: "I have indeed called upon my Lord and your Lord (for 
protection) from every arrogant one who believes not in the Day of 
Translation Account!" 
28 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


LEE dahrbbsl ES SING BNA ES 3% 


ওয়া ক'-লা রাজুলুম্‌ মু'মিনুম্‌ (5) মিন্‌ আ-লি ফির ‘আওনা ইয়াক্তুমু ঈমা-নাহু” 
আতাক'তুলুনা রাজুলান আই ইয়াক-লা রাব্বিয়াল্লা-হু ওয়া ক'ণদ্‌ জা--আকুম্‌ বিল্বাইয়িনা-তি 
মির্‌ রাব্বিকুম (2) ওয়া ইয় ইয়াকু কা-যি'বাং ফা*আলাইহি কাষি'বুহু ওয়া ইয় ইয়াকু সাদিক'"ইঁ 
ইউসিব্‌কুম্‌ বা‘দু ল্লাযী ইয়া‘ইদুকুম (5) ইন্নাল্লা-হা লা-ইয়াহ্‌দী মান্‌ হুওয়া মুছ্রিফুং কায্‌ 'য'- 


ব। 


ফির'আওন বংশের এক ব্যক্তি, যে মু'মিন ছিল এবং নিজ ঈমান গোপন রাখিত, বলিল, ‘তোমরা 
কি এক ব্যক্তিকে এইজন্য হত্যা করিবে যে, সে বলে, ‘আমার প্রতিপালক আল্লাহ্‌, অথচ সে 
তোমাদের প্রতিপালকের নিকট হইতে সুস্পষ্ট প্রযাপসহ তোমাদের নিকট আসিশ্াছে ? সে 
মিথ্যাবাদা হইলে তাহার মিথ্যাবাদিতার জন্য সে দায়া হইবে, আর ঘদি সে সত্যবাদী হয়, সে 
তোমাদেরকে যে শাস্তির কথা বলে, তাহার কিছু তো তোমাদের উপর আপতিত হইবেই!' নিশ্চয় 
আল্লাহ্‌ সামালংঘনকারা ও মিথ্যাবাদাকে সৎপথে পরিচালিত করেন না। 


Wa gala rajulum-Mu’-minum-min °Ali-Fir-‘awna yaktumu ’imanahu 
"ataqg-tuluna rajulan °"any-yaqula Rabbi-ya-LLahu wa qad jJa-"akum-bil- 
Bayyinati mir-Rabbikum? Wa °iny-yaku kadhiban-fa-‘alayhi kadhibuh; 
wa °any-yaku sadiqany-yusib-kum-ba‘-dulladhi ya‘idukum; ’inna- 
LLaha la yahdi man huwa musrifun-kadhdhab 

A believer, a man from among the people of Fir‘awn, who had 
concealed his faith, said: "Will you slay a man because he says, ‘My 
Lord is Allah‘?- when he has indeed come to you with Clear (Signs) 
from your Lord? and if he be a liar, on him iis (the sin of) his lie: but, if 
he is telling the Truth, then will fall on you something of the (calamity) 
of which he warns you: Truly Allah guides not one who transgresses 
and lies! 
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ENE NACA sh 
ইয়া-ক ওমি লাকুমুল্‌ ইয়াওমা জ -হিরীনা ফিল্‌ আর্দি' ()) ফামাই ইয়াংসুরুনা-মিম্‌ 
বা'ছিল্লা-হি ইং জা--আনা- (৮) ক'-লা ফির্‌“আওনু মা” উরীকুম্‌ ইল্লা- মা-আরা- 
ওয়ামা"আহ্‌দীকুম্‌ ইল্লা- ছাবীলার্‌ রাশা-দ। 


‘হে আমার সম্প্রদায়! আজ কর্তৃত্‌ তোমাদের, দেশে তোমরাই প্রবল; কিন্তু আমাদের উপর 
আল্লাহ্‌র শাস্তি আসিয়া পড়িলে কে আমাদেরকে সাহায্য করিবে ?' ফির‘আওন বলিল, ‘আমি 
যাহা বুঝি, আমি তোমাদেরকে তাহাই বলিতেছি। আমি তোমাদেরকে কেবল সৎপথই দেখাইয়া 
থাকি!" 


fo 
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Ya-Qawmi lakumul-mul-kul-yawma rz7ahirina  fil-"ard; famany- 
yansuruna mim-ba’-siLLahi ’in-ja-"ana? Qala Fir-‘awnu ma °urikum 
Transliteration "ila ma "ara wa ma ’ahdikum ’illa Sabilar-Rashad 


"0 my People! Yours is the dominion this day: You have the upper 

hand in the land: but who will help us from the Punishment of Allah, 

should it befall us?" Fir‘awn said: "I but point out to you that which | 
Translation see (myself); Nor do I guide you but to the Path of Right!" 


DESH TS HIE SU Basha Gh is 
ওয়াক"লাল্লায' +" আ-মানা ইয়াক"ওমি ইন্নী-আখা-ফু ‘আলাইকুম্‌ মিছ লা ইয়াওমিল্‌ 
এতিবর্ণাযন আহ'ঝা-ব। 
মু'মিন ব্যক্তিটি বলিল, ‘হে আমার সম্প্রদায়! আমি তোমাদের জন্য পূর্ববর্তী সম্প্রদায়সমূহের 
তরজমা শাস্তির দিনের অনুরূপ দুর্দিনের আশংকা করি- 
Wa qalalladhi ’"amana ya-Qawmi °innt °ikhafu ‘alaykum-mithla 
Transliteration Yawmil-’ Ahzab 
Then said the man who believed: "O my people! Truly I do fear for 
Translation YOu something like the Day (of disaster) of the Confederates (in sin)!- 
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মিছ্‌ লা দা’বি কওমি নূহি'ওঁ ওয়া ‘আ-দিওঁ ওয়া ছ ৷মূদা ওয়াল্লায না মিম্‌ বা‘দিহিম (১) 
এরতিবর্ণাযন ওয়া মাল্লা-হু ইউরীদু জু লৃমাল্‌ লিল্‌“ইবা-দ । 

‘ঘেমন ঘটিয়াছিল নুহ্‌, ‘আদ, সামুদ এবং তাহাদের পুর্ববর্তীদের ব্যাপারে। আল্লাহ্‌ তো 
তরজমা বান্দাদের প্রতি কোন জুলুম করিতে চান না। 

Mithla da’bi Qawmi Nuhinw-wa ‘Adinw-wa Thamida walladhina 
Transliteration Mim-ba‘-dihim; wa ma-LLahu yuridu Zzulmal-lil-“‘Ibad 

"Something like the fate of the People of Nuh, the ‘Ad, and the 

Thamud, and those who came after them: but Allah never wishes 
Translation injustice to his Servants. 


[2 


EES STOTT ES SS io 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ইয়া-ক'ওমি ইন্নী“ আখা-ফু ‘আলাইকুম্‌ ইয়াওমাত্তানা-দ । 
তরজমা ‘হে আমার সম্প্রদাহ্ন!' আমি তোমাদের জন্য আশংকা করি আর্তনাদ দিবসের, 
Transliteration Wa ya-Qawmti °"inni "akhafu ‘alaykum Yawmat-Tanad 
"And O my people! | fear for you a Day when there will be Mutual 
Translation calling (and wailing) - 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


a 


ইয়াওমা তুওয়াল্লুনা মুদ্বিরীনা (হ) মা- লাকুম্‌ মিনাল্লা-হি মিন্‌ ‘আ-সিমিওঁ (হ) ওয়া মাই 
ইউদ’লিলিল্লা-হু ফামা-লাহু মিন্‌ হা-দ। 

‘যেদিন তোমরা পশ্চাৎ ফিরিয়া পলাম্মন করিতে চাহিবে। আল্লাহ্র শাস্তি হইতে তোমাদেরকে 
নাই!’ 

Yawma tuwallu na mudbirin; ma lakum-minal-LLahi min ‘asim; wa 
many-yudli-li-LLahu fama lahu min had 

"A Day when you shall turn your backs and flee: No defender shall 
you have from Allah: Any whom Allah leaves to stray, there is none to 
guide 


2 1+ ra ms yi nf রথ 2 2 [ BoB ZL 
SE EN AE IONSL FLSA CTOBE ELE 252 +9295 AES 
ত ৭৯২ এ 21842 শপ তাপস এও ০৭০ 52 
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LEH os hat HEB S Js ba DESO ALLS 
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ওয়ালা কণদ্‌ জা--আকুম্‌ ইউছুফু মিং কব্লু বিল্বাইয়িনা-তি ফামা-কিল্তুম্‌ ফী শাক্কিম্‌ মিম্মা- 
জা~আকুম্‌ বিহী (হ) হ"ত্তা” ইয"- হালাকা কু'ল্তুম্‌ লাই ইয়াব‘আছ ল্লা-হু মিম্‌ বা‘দিহী 
রাছুলাং (2) কায -লিকা ইউদি 'ঘুল্লা-হু মান্‌ হুওয়া মুছ্রিফুম্‌ মুর্তা-ব। 


পূর্বেও তোমাদের নিকট ইউসুফ আসিয়াছিল স্পষ্ট নিদর্শনসহ; কিন্তু সে তোমাদের নিকট ঘাহা 
লইয়া আসিয়াছিল তোমরা তাহাতে বারবার সন্দেহ পোষণ করিতে। পরিশেষে যখন ইউসুফের 
মৃত্যু হইল তখন তোমরা বলিয়াছিলে, ত ‘তাহার পরে আল্লাহ্‌ আর কোন রাসুল প্রেরশ করিবেন 
না।’ এইভাবে আল্লাহ্‌ বিভ্রান্ত করেন সামালংঘনকারা ও সংশয্মবাদাদেরকে- 

Wa laqad ja-"akum Yiu-sufu min-qablu bil-Bayy-inati fama zZiltum fi 
Shakkim-mimma Ja-"akum-bih; hatta °dha halaka qultum lany-yab- 
‘atha-LLahu mimba‘-idihi rasula. Kadhalika yudil-lu-LLahu man huwa 
musrifunm-murtab 

"And to you there came Yusuf in times gone by, with Clear Signs, but 
you ceased not to doubt of the (Mission) for which he had come: At 
length, when he died, you said: ‘No messenger will Allah send after 
him.” Thus does Allah leave to stray such as transgress and live in 
doubt,- 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 
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আল্লায DBL SY 
শিনা ইউজা-দিলুনা ফী” আ-য়া-তিল্লা-হি বিগাইরি ছুল্ত -নিন্‌ আতা-হুম (2) কাবুরা 
মাক 'তান্‌ ‘ইংদাল্লা-হি ওয়া ‘ইংদাল্লাযবীনা আ-মানূ (2) কায -লিকা ইয়াত'বা‘উল্লা-হু 
‘আলা-কুল্লি ক'ল্‌বি মুতাকাব্বিরিং জাব্বা-র। 


যাহারা নিজেদের নিকট কোন দলাল-প্রমাণ না থাকিলেও আল্লাহ্‌র নিদর্শন সম্পর্কে বিতগ্ডায় 
লিপ্ত হয়, তাহাদের এই কর্ম আল্লাহ্‌ এবং মু'মিনদের দৃষ্টিতে অতিশশ্ন ঘৃণাহ। এইভাবে আল্লাহ্‌ 
প্রত্যেক উদ্বৃত ও স্লৈরাচারা ব্যক্তির হৃদয়কে মোহর করিয়া দেন। 

’Alladhina yujadiluna fi °Aya-ti-LLahi bighayri sultanin °atahum. 
kabura magtan ‘inda-LLahu wa ‘indalladhina "amanu Kadhalika yatba- 
LLahu ‘ala kulli qalbi muta-kab-birin-jabbar 


"(Such) as dispute about the Signs of Allah, without any authority 

that has reached them, grievous and odious (is such conduct) in the 

sight of Allah and of the Believers. Thus does Allah, seal up every 

heart - of arrogant and obstinate Transgressors." 

36 
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ওয়া ক'ণ-লা ফির্‘আওনু ইয়া- হা-মা-নুবৃনি লী সার্হ 'ল্লা*আল্লী” আব্লুগুল্‌ আছ্‌্বা-ব। 


ফির আওন বলিল, ‘হে হামান! আমার জন্য তুমি নির্মাণ কর এক সুউচচ প্রাসাদ ঘাহাতে আমি 
পাই অবলম্নন- 


Wa gala Fir-‘awnu ya-Hama-nubnili Sarhal-la-‘alli "ablughul-’asbab 
Fir‘awn said: "O Haman! Build me a lofty palace, that | may attain the 
ways and means- 
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আছ্বা-বাছ্‌ছামা-ওয়া-তি ফাআত্তলি‘আ ইলা” ইলা-হি মূছা- ওয়া ইন্নী লাআজু 'মুহু কা- 
যি'বাওঁ (2) ওয়া কায -লিকা ঝুইয়িনা লিফির‘আওনা ছু--উ ‘আমালিহী ওয়াসুদ্দা 
প্রতিবর্ণাযন  “আনিছ্‌ছাবীলি (2) ওয়ামা- কাইদু ফির্‌‘আওনা ইল্লা- ফী তাবা-ব। 


‘অবলঙ্নন আসমানে আরোহশণের, যেন দেখিতে পাই মুসার ইলাহ্‌কে; তবে আমি তো উহাকে 

মিথ্যাবাদাই মনে করি!’ এইভাবে ফির 'আওনের নিকট শোভনায় করা হইয়াছিল তাহার মন্দ 

কর্মকে এবং তাহাকে নিবৃত্ত করা হইয়াছিল সরল পথ হইতে এবং ফির র'আওনের ষড়যত্র ব্যর্থ 
তরজমা হইয়াছিল সম্পুৰ্ণ রূপে। 


*Asbabassamawati fa-"attali-‘a ’ila ’ilahi Musa wa ’inni la-’azunnuhu 
kadhiba! Wa kadhalika zuyyina li-Fir‘awna su-’u ‘amalihi wa sudda 
Transliteration “anis-Sabil; Wa ma kaydu Fir-‘awna °illa fi tabab 


"The ways and means of (reaching) the heavens, and that | may 

mount up to the god of Musa: But as far as Il am concerned, I think 

(Musa) is a liar!" Thus was made alluring, in Fir‘awn’s eyes, the evil of 

his deeds, and he was hindered from the Path; and the plot of Fir‘awn 
Translation led to nothing but perdition (for him). 


ষ্ে 2 UE Md HIM ORS sR CAG NIES 8 
এতিবর্ণায়ন ও য়াক"লাল্লাযী" আ-মানা ইয়া- ক'ওমিত্তার্বি“উনি আহদিকুম্‌ ছাবীলার্‌ রাশা-দ। 
মু'মিন ব্যক্তিটি বলিল, ‘হে আমার সম্প্রদায়! তোমরা আমার অনুসরণ কর, আমি তোমাদেরকে 
তরজমা সঠিক পথে পরিচালিত করিব। 
Transliteration Wa qalalladhi "amana ya-Qawmittabi-‘uni "ahdikum sabilar rashad 
The man who believed said further: "O my people! Follow me: | will 
Translation lead you to the Path of Right. 
39 


94 a 2% dr st 9 4 
SSE) OHA EA RNU LSPA ES WSS 


ইয়া-ক ওমি ইন্নামা- হা-যি'হিল্‌ হ'য়া-তুদ্দুন্ইয়া- মাতা-“উও ()) ওয়া ইন্নাল্‌ আ-খিরাতা 
এ্রতিবর্ণায়ন হিয়া দা-রুল কণরা-র। 

‘হে আমার সম্প্রদায়! এই পার্থিব জীবন তো অস্থায়ী উপভোগের বস্তু এবং আখিরাতই হইতেছে 
তরজমা চির স্থায্নী আবাস। 

Yi-Qawmi ’innama hadhihil-hayatud-dunya mata‘; wa ’innal-’Akhirata 
Transliteration hiya Darul-Qarar 
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"O my people! This life of the present is nothing but (temporary) 
Translation convenience: It is the Hereafter that is the Home that will last. 
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মান্‌ ‘আমিলা ছাইয়িআতাং ফালা-ইউজঝা” ইল্লা- মিছ্‌ লাহা- (₹) ওয়ামান্‌ ‘আমিলা সা- 

লিহ"ম্‌ মিং যাকারিন্‌ আও উংছ '1- ওয়া হুওয়া মু’মিনুং ফাউলা--ইকা ইয়াদ্খুলুনাল্‌ জান্নাতা 
প্রতিবর্ণাযন  ইউর্ঝাক্‌ু'না ফীহা- বিগাইরি হি'ছা-ব। 

‘কেহ মন্দ কর্ম করিলে সে কেবল তাহার কর্মের অনুরূপ শাস্তি পাইবে এবং পুরুষ কিংবা নারার 

মধ্যে যাহারা মু'মিন হইয়া সৎকর্ম করে তাহারা দাখিল হইবে জান্নাতে, সেখানে তাহাদেরকে 
তরজমা দেওয়া হইবে অপরিমিত জাবনোপকরণ। 

Man ‘amila sayyi-"atan-fala yujza °illa mithlaha; wa man ‘amila 

Ssaliham-min-dhakarin "aw °untha wa huwa Mu’-minun fa-’ula-’ika yad- 
Transliteration khulunal Jannata yurzaquna fiha bighayri hisab 

"He that works evil will not be requited but by the like thereof: and 

he that works a righteous deed - whether man or woman - andis a 

Believer- such will enter the Garden (of Bliss): Therein will they have 
Tronslation abundance without measure. 


এরতিবর্ণায়ন ওয়া ইয়া-ক"ওমি মা-লী” আদ্‌“উকুম্‌ ইলান্‌ নাজা-তি ওয়া তাদ্‌‘উনানী” ইলান্না-র । 


‘হে আমার সম্প্রদায়! কা আশ্চর্য! আমি তোমাদেরকে আহ্বান করিতেছি মুক্তির দিকে, আর 


Transliteration Wa ya-Qawmi mali "ad-‘ukum °ilan-najati wa tad-‘inanti ’ilan-Nar 
"And O my people! How (strange) it is for me to call you to Salvation 
Translation While you call me to the Fire! 


2 FEET OEE SIS La U HLS AAU ASS 53 : 5 42 


তাদ্‌‘উনানী লিআক্‌ফুরা বিল্লা-হি ওয়া উশ্রিকা বিহী মা-লাইছা লী বিহী ‘ইল্মুওঁ (5) ওয়াআনা 
প্রতিবর্ণাযন আদ্‌*উকুম্‌ ইলাল্‌ ‘আঝীঝিল্‌ গাফ্‌ফা-র। 


‘তোমরা আমাকে বলিতেছ আল্লাহ্‌ৃকে অস্বীকার করিতে এবং তাহার সমকক্ষ দাড় করাইতে, 
তরজমা পরাক্রমশালা, ক্ষমাশাল আল্লাহ্র দিকে। 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Tad-‘unani li-"akfurabi-LLahi wa °"ushrika bihi ma laysa Ii bihi ‘ilm; wa 
"ana ’ad-‘Ukum ’ilal--“Azizil-Gaffar 

"You do call upon me to blaspheme against Allah, and to join with 
Him partners of whom I have no knowledge; and I call you to the 
Exalted in Power, Who forgives again and again!" 
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লা-জারামা আন্নামা- তাদ্‌“উনানী” ইলাইহি লাইছা লাহু দা‘ওয়াতুং ফিদ্দুনইয়া- ওয়ালা-ফিল্‌ 
আ-খিরাতি ওয়া আন্না মারাদ্দানা” ইলাল্লা-হি ওয়া আন্নাল্‌ মুস্রিফীনা হুম্‌ আসহ '-বুন্না-র । 


নিঃসন্দেহে তোমরা আমাকে আহ্বান করিতেছ এমন একজনের দিকে যে দুনিয়া ও আখিরাতে 
কোথাও আহ্বানযোগ্য নয়ন! বস্তুত আমাদের প্রত্যাবর্তন তো আল্লাহ্র নিকট এবং 

সামালংঘনকারারাই জাহান্ামের অধিবাসা। 

La jarama ’annama tad-‘unant ’ilayhi laysa lahu da‘-watun-fid-dunya 
wa la fil-"Akhirati wa ’anna marad-dana °ila-LLahi wa ’annal- 
musrifina hum ’ As-habun-Nar 


"Without doubt you do call me to one who is not fit to be called to, 
whether in this world, or in the Hereafter; our return will be to Allah; 
and the Transgressors will be Companions of the Fire! 

ee Liat LT 12,8 484-723: 44 
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ফাছাতায'কুরুনা মা" আক্‌ু'লু লাকুম (2) ওয়া উফাওবি দু আমরী” ইলাল্লা-হি (2) ইয্নাল্লা- 
হা বাসীরুম্‌ বিল‘ইবা-দ। 


‘আমি তোমাদেরকে যাহা বলিতেছি, তোমরা তাহা অচিরেই স্মরণ করিবে এবং আমি আমার 
ব্যাপার আল্লাহৃতে অর্পশ করিতেছি; আল্লাহ্‌ তাহার বান্দাদের প্রতি সবিশেষ দৃষ্টি রাখেন।' 
Fasatadhkurinat ma °aqulu lakum. wa °ufaw-widu °amri °ila-LLabh; 
"inna-LLaha Basirum bil-‘ibad 


"Soon will you remember what I say to you (now), My (own) affair | 
commit to Allah: for Allah (ever) watches over His Servants." 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ফাওয়াক'-হুল্লা-হু ছাইয়িআ-তি মা- মাকারু ওয়া হ'-ক'" বিআ-লি ফির্‌‘আওনা ছু--উল্‌ 
‘আয-ব। 


অতঃপর আল্লাহ্‌ তাহাকে উহাদের ষড়যন্তের অনিষ্ট হইতে রক্ষা করিলেন এবং কঠিন শাস্তি 
পরিবেষ্টন করিল ফির আওন সম্প্রদায়কে 
Fa-waqgahu-LLahu sayyi’ati ma makarui wa haga bi-"Ali-Fir-“‘awna si- 
’ul‘Adhab 
Then Allah saved him from (every) ill that they plotted (against him), 
but the burnt of the Penalty encompassed on all sides the People of 
Fir‘awn. 
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আম্না-রু ইউ'রাদূ না “‘আলাইহা-গুদুওওয়াও ওয়া ‘আশিইইয়াও (£) ওয়া ইয়াওমা তাক 'মুছ্‌ ছা- 
‘আতু (&) আদ্খিলূ” আ-লা ফির্‌‘আওনা আশাদ্দাল্‌ ‘আয -ব। 


উহাদেরকে উপস্থিত করা হয় আগুনের সম্মুখে সকাল ও সন্ধ্যান্ম এবং ঘেদিন কিয়ামত ঘটিবে 
সেদিন বলা হইবে, ‘ফিরআওন-সম্প্রদায়কে নিক্ষেপ কর কঠিন শাস্তিতে' 
*An-Naru yu‘-raduna alayha guduwwanw-wa ‘ashiyya: wayama taqu- 
mus-Sa-‘ah; ’adkhilu ° Ala-Fir-‘awna ’ashaddal-‘adhab 


In front of the Fire will they be brought, morning and evening: And 
(the sentence will be) on the Day that Judgment will be established: 
"Cast you the People of Fir‘awn into the severest Penalty!" 
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ওয়া ইয' ইয়াতাহ --জ্জুনা ফিন্না-রি ফাইয়াক্‌'লুদ্‌ "দু “আফা--উ লিল্লায ীনাছ্‌ৃতাক্বারূ” ইন্না- 
কুন্না-লাকুম্‌ তাবা‘আং ফাহাল্‌ আংতুম্‌ মুগৃনুনা ‘আমন্না-নাসীবাম্‌ মিনান্না-র । 


যখন উহারা জাহান্নামে পরস্পর বিতকে লিপ্ত হইবে তখন দুর্বলেরা দাম্তিকদেরকে বলিবে, 
‘আমরা তো তোমাদেরই অনুসারী ছিলাম, এখন কি তোমরা আমাদের হইতে জাহান্নামের 
আগুনের কিম্নদংশ নিবারণ করিবে ?' 
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Wa °idh yatahajjuna fin-Nari fayaqulud-du-‘afa-’u lilladhinastak-baru 

"Inna kunna lakum taba-‘an-fahal-"antum-mughnina ‘anna nasibam- 
Transliteration Minan Nar 

Behold, they will dispute with each other in the Fire! The weak ones 

(who followed) will say to those who had been arrogant, "We but 

followed you: Can you then take (on yourselves) from us some share 
Translation Of the Fire? 


BBN AS SNE GBI HE BILAN IE 
ক'-লাল্লায নাছ্‌তাকরারূ” ইন্না- কুল্লুং ফীহা” ()) ইন্নাল্লা-হা ক'দ হ"কামা বাইনাল্‌ “ইবা- 
প্রতিবৰ্ণায়ন দ। 
তরজমা করিয়া ফেলিয়াছেন।' 
Qalal-ladhinas-takbari °inna kullun-fiha’inna-LLaha qad hakama 
Transliteration baynal-“1bad 
Those who had been arrogant will say: "We are all in this (Fire)! Truly, 
Translation Allah has judged between (his) Servants!" 
DPN ULIU HELIN BIL BNI bi 
ওয়া ক'-লাল্লায' বীনা ফিন্না-রি লিখাঝানাতি জাহান্নামাদ“উ রাব্বাকুম্‌ ইউখাফ্‌ফিফ ‘আন্না- 
এতিবর্ণাযন  ইয়াওমাম মিনাল্‌ ‘আয "-ব। 
তরজমা তিনি যেন আমাদের হইতে লাঘব করেন এক দিনের শাস্তি।' 
Wa qgalalladhina fin-Nari likhazanati Jahannamad-‘u Rabbakum 
Transliteration yuKhaffif ‘anna yawmam-minal-‘adhab 
Those in the Fire will say to the Keepers of Jahannam: "Pray to your 
Translation Lord to lighten us the Penalty for a day (at least)!" 
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কা-লূ" আওয়ালাম্‌ তাকু তা’তীকুম্‌ রুদ্ধুলুকুম্‌ বিল্বাইয়িনা-তি (৯) ক'-লূ বালা- (৮) ক'- 
এ্রতিবর্ণাযন লু ফাদ*“উ () ওয়ামা- দু‘আ--উল্‌ কা-ফিরীনা ইল্লা-ফী দ'লা-লৃ্‌ । 


তাহারা বলিবে, ‘তোমাদের নিকট কি স্পষ্ট নিদর্শনসহ তোমাদের রাসুলগশ আসে নাই ?' 
জাহান্নামীরা বলিবে, ‘অবশ্যই আসিয়াছিল।' প্রহরারা বলিবে, ‘তবে তোমরাই প্রার্থনা কর; আর 
তরজমা কাফিরদের প্রার্থনা ব্যর্থই হয়। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Qalu "awalam taku ta’-tikum rusulukum-bil-bayyinat? Qalu bala. Qalu 
fad-‘u! wa ma du -‘a-"ul kafirina ’illa fi dalal 

They will say: "Did there not come to you your messengers with Clear 
Signs?" They will say, "Yes". They will reply, "Then pray (as you like)! 
But the prayer of those without Faith is nothing but (futile wandering) 
in (mazes of) error!" 
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SUES ASE LHS G LANL Hay ™ 
ইন্না- লানাংসুরু রুছুলানা- ওয়াল্লায' না আ-মানু ফিল্‌ হা'য়া-তিদ্দুন্ইয়া-ওয়া ইয়াওমা 
ইয়াকু মুল আশ্হা-দ্‌। 

নিশ্চয়ই আমি আমার রাসুলদেরকে ও মন'মিনদেরকে সাহায্য করিব পার্থিব জীবনে এবং যেই 
দিন সাক্ষিগণ দণ্ডায়মান হইবে। 

"Inna lanasuru rusulana Walladhina ’amanu fil-hayatid-dunya wa 
Yawma yaqumul-°"Ash-had 

We will, without doubt, help our messengers and those who believe, 
(both) in this world’s life and on the Day when the Witnesses will 
stand forth,- 

=) LUGE SILLA G20 IAL ASAB G0 3 UML Ba ose 2 
© 2m ROS AD ROS RI Ia OND EAST 234 
ইয়াওমা লা- ইয়াংফা‘উজ্জ -লিমীনা মা‘যি'রাতুহুম্‌ ওয়ালাহুমুল্‌ লা“নাতু ওয়ালাহুম্‌ ছু-- উদ্দা 

র। 

যেদিন জালিমদের ‘ওঘর-আপত্তি কোন কাজে আসিবে না, আর উহাদের জন্য রহিয়াছে লা'নত 

এবং উহাদের জন্য রহিয়াছে নিকৃষ্ট আবাস। 

Yawma la yanfa-‘uzzadlimina ma‘-Ziratuhum wa lahumul-la‘-natu wa 
lahum Su-"ud-Dar 


[| 


The Day when no profit will it be to Wrong-doers to present their 
excuses, but they will (only) have the Curse and the Home of Misery. 
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ওয়া লাক"দ আ-তাইনা- মূছাল্‌ হুদা-ওয়া আওরাছ্‌ না- বানী” ইছরা--ঈলাল্‌ কিতা-ব। 


আমি অবশ্যই মুসাকে দান করিয়াছিলাম পথনির্দেশ এবং বনী ইসরাঈলকে উত্তরাধিকারী 


Wa laqad °atayna Miui-sal Huda wa ’awrathna Bani-°Isra-"ilal-kitab 
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We did aforetime give Musa the (Book of) Guidance, and We gave 
Translation the book in inheritance to the Children of Isra’il,- 


এতিবর্ণাযন হুদাওঁ ওয়া যি'ক্রা- লিউলিল্‌ আল্বা-ব। 

তরজমা পথনিদেশ ও উপদেশস্থবরূপ বোধশক্তিসম্পন্ব লোকদের জন্য 
Transliteration Hudanw-wa dhikra li-"ulil-"albab 

Translation A Guide and a Message to men of Understanding. 


DASSOSAU IIMS HIDING GLA 
ফাসবির্‌ ইন্না ওয়া‘দাল্লা-হি হ"ক্ধু'ও ওয়াছ্‌তাগ্‌ফির লিযণম্বিকা ওয়া ছাব্বিহ' বিহ"মূদি 
এ্রতিবর্ণায়ন  রাব্বিকা বিল্‌‘আশিইয়ি ওয়াল্‌ ইব্‌কা-র্‌। 
অতএব তুমি ধৈৰ্য ধারণ কর ; নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌র প্রতিশ্রুতি সত্য, তুমি তোমার ক্রটির জন্য 
ক্ষমা প্রার্থনা কর এবং তোমার প্রতিপালকের সপ্রশংস পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা কর সকাল ও 
তরজমা সন্ধ্যায় 
Fasbir "inna wa‘-da-LLahi haqqunw-wastaghfir lidhambika wasabbih 
Transliteration bi-Hamdi Rabbika bil-“‘ashiyy1 wal-"ibkar 
Patiently, then, persevere: for the Promise of Allah is true: and ask 
forgiveness for your fault, and celebrate the Praises of your Lord in 
Translation the evening and in the morning. 
39 iE ad 2s 56 
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ইয্নাল্লায না ইউজা-দিলুনা ফী"আ-য়া-তিল্লা-হি বিগাইরি ছুল্ত'-নিন আতা-হুম্‌ (Y) ইং ফী 

সূদূরিহিম্‌ ইল্লা- কিবৃরুম্‌ মা-হুম বিবা-লিগীহি (₹) ফাছ্‌তা“ইয' বিল্লা-হি (2) ইন্না হুওয়াছ্‌ 
এতিবর্ণাযন  ছামী‘উল্‌ বাসীর । 

ঘাহারা নিজেদের নিকট কোন দলাল না থাকিলেও আল্লাহ্র নিদর্শন সম্পর্কে বিতকেঁ লিপ্ত হয়, 

উহাদের অন্তরে আছে কেবল অহংকার, যাহারা এই ব্যাপারে সফলকাম হইবে না। অতএব 
তরজমা আল্লাহ্র শরণাপন্ন হও; তিনি তো সর্বগ্রোতা, সর্বদৃষ্টা। 

"Innalladhina yujadilina fi °"Avyatillahi bighayri sultanin "atahum ’in-fi 

sudurihim °illa kibrum-ma hum-bibalighih; fasta-‘idh bi-LLah; "innahu 
Transliteration huwas Sami-‘ul-Basir 
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Those who dispute about the signs of Allah without any authority 

bestowed on them,- there is nothing in their breasts but (the quest of) 

greatness, which they shall never attain to: seek refuge, then, in Allah: 
Translation It is He Who hears and sees (all things). 
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লাখাল্‌কু'ছ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দি' আকবারু মিন্‌ খাল্কি'ন্না-ছি ওয়ালা-কিন্না 
এতিবর্ণাযন আকছ 'রান্না-ছি লা- ইয়া“লামুন । 

মানব সৃজন অপেক্ষা আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবীর সৃষ্টি তো কঠিনতর, কিন্তু অধিকাংশ মানুষ ইহা 
তরজমা জানে না!’ 

La-khalqus-samawati wal °ardi "akbaru min khalqin-nasi wa lakinna 
Transliteration "aktharannasi la ya‘-lamun 


Assuredly the creation of the heavens and the earth is a greater 
Translation (matter) than the creation of men: Yet most men understand not. 


58 
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ওয়ামা-ইয়াছ্‌তাবি ল্‌ আ‘মা-ওয়াল্‌ বাসীরু ()) ওয়াল্লাযীনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুস্সা- 
এতিবর্ণাযন লিহ"-তি ওয়ালাল্‌ মুছী--উ (2) ক'ণলীলাম মা-তাতায"ক্কাৰুন ৷ 
সমান নয় অন্ধ ও চক্ষুন্মান এবং ঘাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে এবং যাহারা 
তরজমা দুস্কৃতিপরায়শণ। তোমরা অল্পই উপদেশ গ্রহণ করিয়া থাক। 
Wa ma yastawil-"a‘-ma wal-basir; walladhina "amanu wa ‘amilus- 
Transliteration Salibati wa lal-mus7’. Qalilam-ma tata-dhakkarin 
Not equal are the blind and those who (clearly) see: nor are (equal) 
those who believe and work deeds of righteousness, and those who 
Tronslation do evil. Little do you learn by admonition! 
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ইন্নাছ ছা-‘আতা লা- আ-তিয়াতুল্‌ লা-রাইবা ফীহা-, ওয়ালা-কিন্না আক্ছ'"রান্না-ছি লা- 
এ্রতিবর্ণাযন ইউ’মিনুন। 


তরজমা কিহ্নামত অবশ্যন্তাবা, ইহাতে কোন সন্দেহ নাই; কিন্তু অধিকাংশ লোক বিশ্বাস করে না। 
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"Innas-Sa-‘ata la-"atiyat-ul-la rayba fiha wa lakinna °aktharan-nasi la 
Transliteration YU’ -miniin 

The Hour will certainly come: therein is no doubt: Yet most men 
Translation believe not. 


60 
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EB OEE OSI TIS OE OTHE OMNO) BAILA IN TIUE; 
ওয়া কণ-লা রাব্ুুকুমুদ“উনী" আছ্তাজিব্‌ লাকুম (2) ইন্নাল্লায না ইয়াছ্‌তাক্বিরূনা ‘আন্‌ 
এ্রতিবর্ণাযন  “‘ইবা-দাতী ছাইয়াদ্খুলুনা জাহান্নামা দা-খিরীন ৷ 
যাহারা অহংকারবশে আমার ‘ইবাদতে বিমুখ, উহারা অবশ্যই জাহান্নামে প্রবেশ করিবে লাঞ্ছিত 
তরজমা হইয়া’ 
Wa gala Rabbukumud-‘ini "astajib lakum. "Innal-ladhina yastakbiruna 
Transliteration “an ‘ibadati sayad-khuluna Jahannama dakhirin 
And your Lord says: "Call on Me; I will answer your (Prayer): but 
those who are too arrogant to serve Me will surely find themselves in 
Translation  Jahannam -in humiliation!" 
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আল্লা-হুল্লাযী জা‘আলা লাকুমুল্লাইলা লিতাছ্‌কুনু ফীহি ওয়ান্নাহা-রা মুব্‌সিরান- (2) ইন্নাল্লা-হা 
এরতিবর্ণাযন লাযূ' ফাদ'লিন্‌ ‘আলান্না-ছি ওয়ালা- কিন্না আক্‌ছ '1রান্না-ছি লা-ইয়াশৃকুরূন । 

আল্লাহ্‌ূই তোমাদের বিশ্রামের জন্য সৃষ্টি করিয়াছেন রাত্রিকে এবং আলোকোজ্জ্বল করিম্নাছেন 

দিবসকে। আল্লাহ্‌ তো মানুষের প্রতি অনুগ্রহশাল, কিন্তু অধিকাংশ মানুষ কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করে 
তরজমা না 

°A-LLahulladhi Ja-‘ala lakumul-laylala litaskunu fihi wannabhara 

mubsira innallaha la-Dhu-Fadlin ‘alan-nasi wa lakinna ’aktharan-nasi 
Transliteration 18 yashkurun 


Itis Allah Who has made the Night for you, that you may rest therein, 
and the days as that which helps (you) to see. Verily Allah is full of 
Translation Grace and Bounty to men: yet most men give no thanks. 
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যণ-লিকুমুল্লা-হু রাব্বুকুম খা-লিকু' কুল্লি শাইয়্‌ (০) ৷ লা” ইলা-হা ইল্লা- হুওয়া (0) ফাআম্না- 
প্রতিবর্ণাযন  তু’ফাকুন। 

তিনিই আল্লাহ্‌, তোমাদের প্রতিপালক, সব কিছুর সৃষ্টা; তিনি ব্যতাত কোন ইলাহ্‌ নাই; সুতরাং 
তরজমা তোমাদেরকে কোথায় ফিরাইয়া নেওয়া হইতেছে ? 

Dhalikumu-LLahu Rabbukum khaliqu kulli shay’. La’ilaha °illa Hu; 
Transliteration Fa’-anna tu’ -fakun 

Such is Allah, your Lord, the Creator of all things, there is no god but 
Translation He: then how you are deluded away from the Truth! 


9 - 
207 


DOANE BE SMO DN 


এতিবর্ণায়ন কাষ "ণ-লিকা ইউ’ফাকুল্লাযীনা কা-নু বিআ-য়া-তিল্লা-হি ইয়াজহদূন । 
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ন 


তরজমা এইভাবেই বিপথগামা করা হয় তাহাদেরকে ঘাহারা আল্লাহ্র নিদর্শনাবলাকে অস্বাকার করে। 
Transliteration Kadhalika yu’-fakulladhina kanu bi-’Ayati-LLahi yajhadin 


Translation Thus are deluded those who are wont to reject the Signs of Allah. 
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আল্লা-হুল্লাযী জা‘আলা লাকুমুল্‌ আর্দ' ক'ণরা-রাওঁ ওয়াছ্‌ ছামা--আ বিনা--আওঁ ওয়া 
সাওওয়ারাকুম্‌ ফাআহ্‌ 'ছানা ছুওয়ারাকুম্‌ ওয়া রাঝাক"কুম্‌ মিনাত্তইয়িবা-তি (2) য'- 
প্রতিবর্ণাযন লিকুমুল্লা-হু রাব্বাকুম (₹) ফাতাবা-রাকাল্লা-হু রাব্বুল্‌ ‘আ-লামীন। 


আল্লাহ্‌ই তোমাদের জন্য পৃথিবাকে করিম্নাছেন বাসোপযঘোগা এবং আকাশকে করিশ্নাছেন ছাদ 

এবং তিনি তোমাদের আকৃতি গঠন করিয়াছেন এবং তোমাদের আকৃতি করিয়াছেন সুন্দর 

এবং তোমাদেরকে দান করিয়াছেন উৎকৃষ্ট রিযিক; তিনিই আল্লাহ্‌, তোমাদের প্রতিপালক। 
তরজমা জগতসমুহের প্রতিপালক আল্লাহ্‌ কত মহান! 

°A-LLahulladhi Ja-‘ala lakumul-"arda qararanw-was-sama-’a bina- 

"anw-wa-sawwarakum fa-’ah sana suwa-rakum wa razaqakum- 

minattayyibat;-dhalikumu-LLahu Rabbukum. Fatabaraka-LLahu 
Transliteration Rabbul-‘Alamin 
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Itis Allah Who has made for you the earth as a resting place, and the 

Sky as a canopy, and has given you shape- and made your shapes 

beautiful,- and has provided for you Sustenance, of things pure and 

£00d;- such is Allah your Lord. So Glory to Allah, the Lord of the 
Translation Worlds! 


5; AE EO EE OE 229 9207 39 NT49 2 9 
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হুওয়াল্‌ হ'"ইয়ু লা” ইলা-হা ইল্লা- হুওয়া ফাদ্‌‘“উহু মুখ্লিসীনা লাহুদ্দীনা (2) আল্হ"মদু লিল্লা- 
প্রতিবর্ণাযন হি রাব্বিল্‌ ‘আ-লামীন। 
তিনি চিরঞ্জীব, তিনি ব্যতাঁত কোন ইলাহ্‌ নাই। সুতরাং তোমরা তীহাকেই ডাক, তাহার 
তরজমা আনুগত্যে একনিষ্ঠ হইয়া । সকল প্রশং গো জগ ভসমূহের প্রতিপালক আল্াহুরহ। 
Huwal-Hayyu la’ilaha °illa huwa fad-‘uhu mukhlisina lahud-din Al- 
Transliteration Hamdu l-LLahi Rabbil-‘Alamin 
He is the Living (One): There is no god but He: Call upon Him, giving 
Translation Him sincere devotion. Praise be to Allah, Lord of the Worlds! 
SHAME Bost 6 SES NOB Sa CEH GME ELE) [ec bd 
কু'ল ইরী নুহীতু আন্‌ আ‘বুদাল্লাযীনা তাদ্‌“উনা মিং দৃূনিল্লা-হি লাম্মা- জা--আনিয়াল্‌ 
প্রতিবর্ণাযন  বাইয়িনা-তু মির্রাব্বী (১) ওয়া উমির্তু আন্‌ উছ্লিমা লিরাব্বিল্‌ ‘আ-লামীন । 


নিষেধ করা হইয়াছে যখন আমার প্রতিপালকের নিকট হইতে আমার নিকট সুস্পষ্ট নিদর্শন 
তরজমা আসিশয়াছে। এবং আমি আদিষ্ট হইয়াছি জগতসমুহের প্রতিপালকের নিকট আত্মসমর্পণ করিতে। 

Qul ’inni nuhitu "an ’a‘-budalladhina tad-‘una min duni-LLahi lamma 

Ja-"aniyal-bayyinatu mir-Rabbi, wa °umirtu °an °uslima li-Rabbil- 
Transliteration ‘Alamin 

Say: "lI have been forbidden to invoke those whom you invoke 

besides Allah,- seeing that the Clear Signs have come to me from my 

Lord; and I have been commanded to bow (in Islam) to the Lord of 
Translation the Worlds." 
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হুওয়াল্লাযী খালাক"“কুম্‌ মিং তুরা-বিং ছুম্মা মিন নুত'ফাতিং ছু ম্মা মিন্‌ ‘আলাক"তিং ছু ম্মা 
ইউখ্রিজুকুম্‌ তি'ফলাং ছু ম্মা লিতাব্লুগূ” আশুদ্দাকুম্‌ ছু ম্মা লিতাকুনু শুযুখাও (₹) ওয়া মিংকুম্‌ 
মাই ইউতাওয়াফ্‌ফা-মিং ক'ণব্লু ওয়া লিতাব্লুগূ” আজালাম্‌ মুছাম্মাওঁ ওয়া লা‘আল্লাকুম্‌ 
তা‘কি'লুন ৷ 


হইতে, তারপর তোমাদেরকে বাহির করেন শিশুরূপে, অতঃপর ঘেন তোমরা উপনীত হও 
তোমাদের যৌবনে, তারপর হইয়া ঘাও বৃদ্ব। আর তোমাদের মধ্যে কাহারও মৃত্যু ঘটে ইহার 
পুর্বেই! যাহাতে তোমরা নির্ধারিত কাল প্রাপ্ত হও এবং যেন তোমরা অনুধাবন করিতে পার। 


Huwalladhi khalaqakum-min-turabin-thumma min-nutfatin-thumma 
min ‘alaqatin thumma yukhrijukum tiflan thumma litablu-ghu °"ashud- 
dakum thumma litak-unu shuyukha. wa minkum-many-yutawaffa min 
qablu wa litablughu ’ajalam-musam-manw-wa la-‘allakum ta‘-qilun 

Itis He Who has created you from dust then from a sperm-drop, then 
from a leech-like clot; then does he get you out (into the light) as a 
child: then lets you (grow and) reach your age of full strength; then 
lets you become old - though of you there are some who die before;- 
and lets you reach a Term appointed; in order that you may learn 
wisdom. 
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হুওয়াল্লাযী ইউহ'য়ী ওয়া ইউমীতু (₹) ফাইয'ণ- কদা” আম্রাং ফাইন্নামা- ইয়াকু লু লাহু 
কুং ফাইয়াকুন ৷ 

‘তিনিই জীবন দান করেন ও মৃত্যু ঘটান এবং যখন তিনি কিছু করা স্থির করেন তখন তিনি 

উহার জন্য বলেন, ‘হও’, আর উহা হইয়া ঘায়।' 

Huwalladhi yuhi wa yu-mit; fa-’idha qada "amran fa-"innama yaqulu 

lahu KUN fayakin 

Itis He Who gives Life and Death; and when He decides upon an 

affair, He says to it, "Be", and it is. 


Page No # 1636 


http://facebook.com/islamer light 


| 
w 
bl) 


HEN fo) 
Islkr 


Ls +2১ FEE SPL MSE NE EEE: 
O32 0 AN cs) EB OL BAG IAD 


এতিবর্ণাযন আলাম্‌ তারা ইলাল্লাযীনা ইউজা-দিলুনা ফী"আ-য়া-তিল্লা-হি (2) আন্না ইউসরাফুন ৷ 
তরজমা উহাদেরকে বিপথগামী করা হইতেছে?’ 
Transliteration "Alam tara ’ilalladhina yujadiluna fi "Ayati-LLah? ° Anna yusrafun 
Do not you see those that dispute concerning the Signs of Allah? How 
Translation are they turned away (from Reality)?- 
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আল্লায'ঁীনা কায'য"বূ বিল্কিতা-বি ওয়া বিমা" আৰরৃছাল্না- বিহী রুদ্ছুলানা- ফাছাওফা 
এ্রতিবর্ণায়ন ইয়া‘লামূন | 
যাহারা অস্বীকার করে কিতাব ও যাহা সহ আমার রাসুলগণকে প্রেরণ করিয়াছিলাম তাহা; 
"Alladhina kadhdhabu bil-Kitabi wa bima °arsalna bihi rusulana 
Transliteration fasawfa ya‘-lamiina 
Those who reject the Book and the (revelations) with which We sent 
Translation our Messengers: but soon shall they know,- 


b» lh se 222 3) 242 
IOLA ASVRILSGB SES) Ua 
এতিবর্ণাযন ইযষি'ল্‌ আগলা-লু ফী” আ‘“না-কি'হিম্‌ ওয়াছ্‌ ছালা-ছিলু (2) ইউস্হ "বন । 


[che 


তরজমা যখন উহাদের গলদেশে বেড়ি ও শৃংখল থাকিবে, উহাদেরকে টানিয়া লইয়া ঘাওয়া হইবে 
Transliteration "Idhil-"aghlalu fi "a‘-naqihim was-salasil; yus-habtina 

When the yokes (shall be) round their necks, and the chains; they 
Translation shall be dragged along- 
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এ্রতিবর্ণাযন  ফিল্‌ হ'মীমি ()) ছু ম্মা ফিন্না-রি ইউছ্জারূন । 

তরজমা ফুটন্ত পানিতে, অতঃপর উহাদেরকে দক্ধ করা হইবে অগ্নিতে ৷ 

Transliteration Fil-hamimi, thumma fin-Naryusjarun 

Translation In the boiling fetid fluid: then in the Fire shall they be burned; 
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এরতিবর্ণাযন ছু ম্মা কলা লাহুম্‌ আইনা মা-কুংতুম্‌ তুশ্রিকুন । 
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Transliteration Thumma qila lahum ’ayna-ma kuntum tushrikuna 
Then shall it be said to them: "Where are the (deities) to which you 
Translation gave part-worship- 


74 
! Le HALT ERA od 8 2022 29 5 
DOANE DN AHBUSS OCDIUEIADE NB Ls 
মিং দৃনিল্লা-হি (2) কণ-লূ দ'ল্থ ‘আন্না- বাল্‌ লাম্‌ নাকুন্‌ নাদ্‌‘“উ মিং ক"ব্লু শাইআং (2) 
এরতিবর্ণাযন কায"-লিকা ইউদি লুল্লা-হুল্‌ কা-ফিরীন ৷ 
‘আল্লাহ্‌ ব্যতীত ?' উহারা বলিবে, “উহারা তো আমাদের নিকট হইতে উধাও হইয়াছে; বস্তুত পূর্বে 
তরজমা আমরা এমন কিছুকে আহ্বান করি নাই৷’ এইভাবে আল্লাহ্‌ কাফিরদেরকে বিভ্রান্ত করেন। 
Transliteration Min duni-LLah? Qalu shay-’a. Kadhalika yudillu-LLahul-kafirin 
"In derogation of Allah?" They will reply: "They have left us in the 
lurch: Nay, we invoked not, of old, anything (that had real existence)." 
Translation Thus does Allah leave the Unbelievers to stray. 
Es 9222822 ৬০ 2! SEL 4-38 eld 3 75 
DOI 5 GAA II OHMS Ug —S 
যণ-লিকুম বিমা- কুংতুম্‌ তাফ্রাহু'না ফিল্‌ আর্দি' বিগাইরিল্‌ হ'ক্কি' ওয়া বিমা-কুংতুম্‌ 
এতিবর্ণাযন  তাম্রাহ্‌ন। 
ইহা এই কারণে যে, তোমরা পৃথিবাঁতে অঘথা উল্লাস করিতে এবং এইজন্য যে, তোমরা দন্ত 
তরজমা করিতে। 
Dhalikumbima kuntum tafrahuna fil-"ardi bighayril-Haqqi wa bima 
Transliteration kuntum tam-rahbun 
"That was because you were wont to rejoice on the earth in things 
Translation other than the Truth, and that you were wont to be insolent. 
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এতিবর্ণাযন উদ্খুলু” আবৃওয়া-বা জাহান্নামা খা-লিদীনা ফীহা- (হ) ফাবি’ছা মাছ্‌ ওয়াল্‌ মুতাকাববিরীন । 
তরজমা কতহ না নিকৃষ্ট উদ্বতদের আবাসস্থল! 

"Udkhulu "abwaba Jahannama khalidina fiha; fabi; fabi’-sa math wa 
Transliteration Mutakabbirin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


"Enter you the gates of Jahannam, to dwell therein: and evil is (this) 
abode of the arrogant!" 
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ফাসবির্‌ ইন্না ওয়া‘দাল্লা-হি হ'ক্ধু'ং (£) ফাইম্মা- নুরিয়ান্নাকা বা‘দ“ল্লাযী না‘ইদুহুম্‌ আও 
নাতাওয়াফ্ফাইয়ান্নাকা ফাইলাইনা- ইউরূজা“উন ৷ 


সুতরাং তুমি ধৈর্য ধারণ কর। নিশ্চয় আল্লাহ্র প্রতিশ্রুতি সত্য। আমি উহাদেরকে যে প্রতিশ্রুতি 
প্রদান করি তাহার কিছু যদি তোমাকে দেখাইম্নাই দেই অথবা তোমার মৃত্যু ঘটাই-উহাদের 
প্রত্যাবর্তন তো আমারই নিকট। 

Fasbir "inna Wa‘-da-LLahi Haqqi; fa-"imma nuriyannaka ba‘-dalladhi 
na-‘iduhum ’aw natawaffa-yannaka fa-’ilayna yurja-‘un 

So persevere in patience; for the Promise of Allah is true: and 
whether We show you (in this life) some part of what We promise 
them - or We take your soul (to Our Mercy) (before that),-(in any 
case) it is to Us that they shall (all) return. 


fa 
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ওয়া লাক'দ্‌ আর্ছাল্না- রুছ্ছুলাম্‌ মিং ক'ব্লিকা মিন্হুম্‌ মাং ক'ণসাস্না- ‘আলাইকা ওয়া 
মিন্হুম্‌ মাল্লাম্‌ নাক'সুস ‘আলাইকা (2) ওয়ামা-কা-না লিরাছুলিন্‌ আই ইয়া’তিয়া বিআ- 
য়াতিন্‌ ইল্লা- বিইয 'নিল্লা-হি (₹) ফাইয'- জা--আ আমরুল্লা-হি কু'দি'য়া বিল্‌হ'ক্কি' ওয়া 
খাছিরা হুনা-লিকাল্‌ মুবতি'লুন । 


আমি তো তোমার পূর্বে অনেক রাসুল প্রেরণ করিয়াছিলাম। আমি তাহাদের কাহারও কাহারও 
কথা তোমার নিকট বিবৃত করিয়াছি এবং কাহারও কাহারও কথা তোমার নিকট বিবৃত করি 
নাই। আল্লাহ্‌র অনুমতি ব্যতাত কোন নিদর্শন উপস্থিত করা কোন রাসুলের কাজ নয়ন। আল্লাহ্র 
আদেশ আসিলে ন্যায়সংগতভাবে ফয়সালা হইয়া যাইবে। তখন মিথ্যাশ্রশ্নীরা ক্ষতিগ্রস্ত হইবে। 
Wa laqad °arsalna rusulam-min qablika minhumman qasasna ‘alayka 
wa minhum-mallam nadqsus‘alayk. WA ma kana li-rasulin ‘any-ya’-tiya 
bi’ayatin °illa bi-"idhni-LLah;fa-’idha Ja-’a ‘amru-LLahi qudiya bil- 


Transliteration haqdqi wa khasira hunalikal-mubtilun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


We did aforetime send messengers before you: of them there are 
some whose story We have related to you, and some whose story We 
have not related to you. It was not (possible) for any Messenger to 
bring a sign except by the leave of Allah: but when the Command of 
Allah issued, the matter was decided in truth and justice, and there 
perished, there and then those who stood on Falsehoods. 


292 
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আল্লা-হুল্লাযী জা‘আলা লাকুমুল্‌ আন আ-মা লিতার্কাবূ মিন্হা- ওয়া মিন্হা- তা'কুলুন । 
আরোহণ কর এবং কতক তোমরা আহার কর। 

"A-LLahulladhi Ja-‘ala lakumul-"an-“‘ama litarkabu minha wa minha ta’- 
kulun 

Itis Allah Who made cattle for you, that you may use some for riding 
and some for food; 


bs 5 EA AEN & Lae Ul Sf Eh et SE Fd 
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ওয়ালাকুম্‌ ফীহা-মানা-ফি‘উ ওয়ালিতাব্‌ূলগূ ‘আলাইহা-হ"-জাতাং ফী সদূরিকুম্‌ ওয়া 
‘আলাইহা-ওয়া ‘আলাল্‌ ফুল্‌কি তুহ'মালুন ৷ 

ইহাতে তোমাদের জন্য রহিয়াছে প্রচুর উপকার। তোমরা অন্তরে যাহা প্রয়োজন বোধ কর, ইহা 
দ্বারা যেন তাহা পূর্ণ করিতে পার, আর ইহাদের উপর ও নৌষানের উপর তোমাদেরকে বহন 
করা হয়। 

Wa lakum fiha mana-fi-‘u wa litablughu ‘alayha hajatan-fi sudurikum 
wa ‘alayha wa ‘alal-fulki tuhmalin 

And there are (other) advantages in them for you (besides); that you 
may through them attain to any need (there may be) in your hearts; 
and on them and on ships you are carried. 


033 SAME GE NILES 
ওয়া ইউরীকুম্‌ আ-য়া-তিহী (5) ফাআইয়া আ-য়া-তিল্লা-হি তু! 


নিদর্শনকে অস্বীকার করিবে ? 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Wayurikum ° Ayatihi fa-’ayya ’Ayati-LLahi tunkirin 
And He shows you (always) His Signs: then which of the Signs of Allah 
will you deny? 


% 4 BRS 2 4038025 222 SoS steed hs EI RE EO EME AEE 82 
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OLIVE URL SEU SINS SEN 
আফালাম্‌ ইয়াছীবূ ফিল্‌ আর্দি' ফাইয়াংজু'বু কাইফা কা-না ‘আ-কি'বাতুল্লাযীনা মিং 
ক"ব্লিহিম্‌ (2) কা-নূ” আকছ রা মিন্হুম্‌ ওয়া আশাদ্দা কু'ওওয়াতাঁও ওয়া আছ -রাং ফিল্‌ 
আর্দি' ফামা”আগ্না- ‘আন্হুম্‌ মা-কা-নূ ইয়াক্‌ছিবুন। 

উহারা কি পৃথিবাতে ভ্রমণ করে নাই ও দেখে নাই উহাদের পুর্ববর্তাঁদের কাঁ পরিণাম হইয়াছিল ? 
পৃথিবাতে তাহারা ছিল উহাদের অপেক্ষা সংখ্যাশ্ন অধিক এবং শক্তিতে ও কার্তিতে অধিক প্রবল। 
’Afalam yasird fil-"ardi fayanzurdi kayfa kana ‘Aqibatulladhina min- 


qablihim? kanu °akthara minhum wa °ashadda quwwatanw-wa 
"atharan-fil-"ardi fama ’aghna ‘anhum-ma kanu yaksibun 


[8 


Do they not travel through the earth and see what was the End of 
those before them? They were more numerous than these and 
superior in strength and in the traces (they have left) in the land: yet 
all that they accomplished was of no profit to them. 
83 
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ফালাম্মা- জা--আত্হুম্‌ রুদুলুহুম্‌ বিল্বাইয়িনা-তি ফারিহ. বিমা- ‘ইংদাহুম্‌ মিনাল্‌ ‘ইলমি্‌ ওয়া 
হ"-ক' বিহিম্‌ মা- কা-নূ বিহী ইয়াছ্‌তাহঝিউন ৷ 


উহাদের নিকট ঘখন স্পষ্ট নিদর্শনসহ উহাদের রাসুল আসিত তখন উহারা নিজেদের জ্ঞানের 
দম্ভ করিত। উহারা যাহা লইয়া তাট্টা-বিদ্বপ করিত তাহাই উহাদেরকে বেষ্টন করিল। 


Falamma jJa-"at-hum rusuluhum-bil-Bayyinati farihu bima ‘indahum- 
minal-‘ilmi wa haqa bihim-ma kanu bihi yastahzi-"un 


For when their messengers came to them with Clear Signs, they 
exulted in such knowledge (and skill) as they had; but that very 
(Wrath) at which they were wont to scoff hemmed them in. 
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ফালাম্মা- রাআও বা'ছানা- ক"-লূ” আ-মান্না- বিল্লা-হি ওয়াহ দাহ ওয়া কাফার্না-বিমা- 
কুন্না-বিহী মুশ্রিকীন । 


অতঃপর উহারা ঘখন আমার শান্তি প্রত্যক্ষ করিল তখন বলিল, ‘আমরা এক আল্লাহ্‌তেই ঈমান 

আনিলাম এবং আমরা তাহার সঙ্গে ঘাহাদেরকে শরাক করিতাম তাহাদেরকে প্রত্যাখ্যান 

করিলাম।' 

Falamma ra-’aw Ba’-sana galu "amanna bi-LLahi Wahdahu wa kafarna 
Transliteration bima kunna bihi mushrikin 


But when they saw Our Punishment, they said: "We believe in Allah,- 
the one Allah - and we reject the partners we used to join with Him." 
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ফালাম্‌ ইয়াকু ইয়াংফা“উহুম্‌ ঈমা-নু হুম্‌ লাম্মা- রাআও বা'ছানা- (2) ছুন্নাতাল্লা-হিল্লাতী কণদ্‌ 
খালাত্‌ ফী ‘ইবা-দিহী ওয়া খাছিরা হুনা-লিকাল্‌ কা-ফিরূন । 


উহারা যখন আমার শাস্তি প্রত্যক্ষ করিল তখন উহাদের ঈমান উহাদের কোন উপকারে আসিল 
না। আল্লাহ্র এই বিধান পুর্ব হইতেই তাহার বান্দাদের মধ্যে চলিয়া আসিতেছে এবং সেই ক্ষেত্রে 
কাফিররা ক্ষতিগ্রস্ত হয়। 


Falam yaku yanfa-‘uhum ’imanuhum lamma ra-’aw Ba’-sana. Sunnata- 
Transliteration LLahillati qad khalat fi ‘ibadih. Wa khasira hunalikal-kafirun 


But their professing the Faith when they (actually) saw Our 

Punishment was not going to profit them. (Such has been) Allah's 

Way of dealing with His Servants (from the most ancient times). And 
Translation even thus did the Rejecters of Allah perish (utterly)! 


প্রতিবৰ্ণায়ন হ'"-মী-ম্‌। 
তরজমা হা-মাম। 
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Transliteration Ha-Mim 


Translation Ha- Mim: 


এ্রতিবর্ণাযন  তাংবীলুম্‌ মিনার্‌ রাহ'মা-নির রাহীম । 

তরজমা হহা দয়াময়, পরম দয়ালুর নিকট হইতে অবতাপ। 

Transliteration Tanzilum-minar-Rabhmanir-Rabim 

Translation A Revelation from (Allah), Most Gracious, Most Merciful;- 


DOL SUC ieisies 3 
এ্রতিবর্ণাযন  কিতা-বুং ফুসসিলাত্‌ আ-য়া-তুহু কু'রআ-নান ‘আরাবিইয়াল লিক ওমিইঁ ইয়া“লামুন ৷ 
এক কিতাব, বিশদভাবে বিবৃত হইয়াছে ইহার আয়াতসমূহ, আরবা ভাষায় কুরআন, জ্ঞানী 
Transliteration Kitabun-fussilat "Ayatuhu Qur-"anan ‘arabiyyal-liqawminy-ya‘-lamin 
A Book, whereof the verses are explained in detail;- a Quran in 
Translation Arabic, for people who understand;- 
RE 24 EOE +2 sf 279122 4 
DOIN RPA 5 3S 
এরতিবর্ণায়ন  বাশীরাওঁ ওয়া নায"ীরাং (হ) ফাআ‘রাদা আক্‌ছ '1রুলহুম্‌ ফাহুম্‌ লা-ইয়াছ্‌মা“উন। 
সুসংবাদদাতা ও সতকৰ্কারা। কিন্তু অধিকাংশ লোক মুখ ফিরাইয়া লইয়াছে, সুতরাং উহার 
তরজমা শুনিবে না। 
Transliteration Bashiranw wa Nadhira; fa-’a‘-rada "aktharuhum fahum la yasma‘in 
Giving good news and admonition: yet most of them turn away, and 
Translation So they hear not. 
BELLIES ULSI HUGS ICL SCE LHS Bis? 
ঞ। ut 3 M 


ওয়াক'"-লূ কু'লুবুনা- ফী” আকিন্নাতিম্‌ মিম্মা- তাদ্‌‘উনা” ইলাইহি ওয়া ফী" আ-য'ণ-নিনা- 
এরতিবর্ণাযন  ওয়াক'রুওঁ ওয়া মিম্‌ বাইনিনা- ওয়া বাইনিকা হি'জা-বুং ফা‘মাল্‌ ইন্নানা- ‘আ-মিলুন ৷ 
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উহারা বলে, ‘তুমি ঘাহার প্রতি আমাদেরকে আহ্বান করিতেছ সে বিষয়ে আমাদের অন্তর 

আবরণ-আচ্ছাদিত, আমাদের কৰ্ণে আছে বধিরতা এবং তোমার ও আমাদের মধ্যে আছে 
তরজমা অন্তরাল; সুতরাং তুমি তোমার কাজ কর এবং আমরা আমাদের কাজ করি।' 

Wa qalu quluibuna fi °akinnatim-mimmatad-‘U-na °ilayhi wa fi 

"gdhanina wadqrunw-wa mim baynina wabaynika hyabun-fa‘- 
Transliteration Mal’ innana‘amilun 


They say: "Our hearts are under veils, (concealed) from that to which 

you do invite us, and in our ears in a deafness, and between us and 

YOu is a screen: so do you (what you will); for us, we shall do (what 
Translation Wwe 


Ng 53 EE SATE ELN HETERO PEERLESS) SU EL HUES 6 
BS 251% 


কু'ল্‌ ইন্নামা" আনা বাশারুম মিছ্‌ 'লুকুম্‌ ইউহ'” ইলাইয়া আন্নামা" ইলা-হুকুম্‌ ইলা-হুওঁ ওয়া- 
এরতিবর্ণাযন  হি'দুং ফাছ্‌তাকণীমূ” ইলাইহি ওয়াছতাগ্ফিরূহু (4) ওয়া ওয়াইলুল্লিল্‌ মুশ্রিকীন 

বল, ‘আমি তো তোমাদের মত একজন মানুষই, আমার প্রতি ওহী হয় যে, তোমাদের ইলাহ্‌ 

একমাত্র ইলাহ্‌। অতএব তোমরা তাহারই পথ দৃঢ়ভাবে অবলম্বন কর এবং তাহারই নিকট ক্ষমা 
তরজমা প্রার্থনা কর। দুর্ভোগ অংশাবাদাদের জন্য- 

Qul "Innama °ana basharum-mithlukum yuha ’ilayy "annama ’ilahukum 

"ilahunw-Wahidun-fastaqimu °ilayhi wastaghfirih. Wa way-lul-lil- 
Transliteration Mushrikin 


Say you: "lam but a man like you: It is revealed to me by Inspiration, 
that your Allah is one Allah: so stand true to Him, and ask for His 
Translation Forgiveness." And woe to those who join gods with Allah - 


DOWNIE SU PIESMOBES BN 
এতিবর্ণাযন  আল্লাযণীনা লা-ইউ’তুনাঝ্ঝাকা-তা ওয়া হুম্‌ বিল্‌আ-খিরাতি হুম্‌ কা-ফিবরূন । 

তরজমা নায়াৰ রাত পদারালারে লা ওল লারা আবির অনিয্রাদী। 

Transliteration "Alladhina la yu’-tinaz-Zakata wa hum-bil-’Akhirati hum kafirin 


Those who practise not regular Charity, and who even deny the 
Translation Hereafter. 
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এ্রতিবর্ণাযন ইম্নাল্লাযণনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুস্সা-লিহ'-তি লাহুম্‌ আজরুন্‌ গাইরু মাম্‌নুন । 
তরজমা যাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে, তাহাদের জন্য রহিয়াছে নিরবচ্ছিন্ন পুরস্কার 


Transliteration "Innalladhina "amanu wa ‘amilus salihati lahum °ajrun ghayru mamntn 
For those who believe and work deeds of righteousness is a reward 
Translation that will never fail. 


9 
DUN NST SOMES ABB EINES GHU OAL SILL i 
কু'ল আইন্নাকুম্‌ লাতাক্ফুূনা বিল্লাযী খালাক ল্‌ আর্দ' ফী ইয়াওমাইনি ওয়া তা্জ‘আলুনা 
এরতিবর্ণাযন  লাহু” আংদা-দাং (2) য'-লিকা রাব্বুল ‘আ-লামীন। 
তরজমা তোমরা কি তাহার সমকক্ষ দাড় করাইতেছ? তিনি তো জগতসমূহের প্রতিপালক! 
Qul’a-"inna kum latakfuruna billadhi khalaqal-"arda fi Yawmayni wa 
Transliteration taj-‘“aluna la-hu °andada? Dhalika Rabbul-‘Alamin 
Say: Is it that you deny Him Who created the earth in two Days? And 
Translation do you join equals with Him? He is the Lord of (all) the Worlds. 
10 
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ওয়া জা‘আলা ফীহা-রাওয়া-ছিআ মিং ফাওকি'হা- ওয়া বা-রাকাফীহা-ওয়াক"দ্দারাফীহা” 
এ্রতিবর্ণাযন আক'ওয়া-তাহা- ফী”আর্বা‘আতি আইয়া-মিং (৮) ছাওয়া--আল্লিছ্‌ছা--ইলীন ৷ 


তিনি স্থাপন করিয়াছেন অটল পর্বতমালা ভূপৃষ্ঠে এবং উহাতে রাখিয়াছেন কল্যাণ এবং চার 
তরজমা দিনের মধ্যে ইহাতে ব্যবস্থা করিশ়াছেন খাদ্যের সমভাবে, ঘযাচঞ্াাকারাদের জন্য। 


Waja-‘ala fiha rawasiya min-fawqiha wa baraka fiha wa qaddara fiha 
Transliteration "aqwataha fi "arba-‘ati "Ayyam; sawa-’al-lissa-ilin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


He set on the (earth), mountains standing firm, high above it, and 
bestowed blessings on the earth, and measure therein all things to 
give them nourishment in due proportion, in four Days, in accordance 
with (the needs of) those who seek (Sustenance). 


11 
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ছু ম্মাছ্‌ তাওয়া” ইলাছ্‌ ছামা-ই ওয়াহিয়া দুখা-নুং ফাক"-লা লাহা- ওয়ালিল্‌ আর্দি ’তিয়া 
তাও‘আন্‌ আও কার্হাং (=) কণ-লাতা" আতাইনা- ত'-ই'স্ন। 
অতঃপর তিনি আকাশের দিকে মনোনিবেশ করেন যাহা ছিল ধুম্‌পুঞ্জবিশেষ। অনন্তর তিনি 
উহাকে ও পৃথিবাকে বলিলেন, ‘তোমরা উভয়ে আস ইচ্ছায় অথবা অনিচ্ছায়।’ উহারা বলিল, 
‘আমরা আসিলাম অনুগত হইয়া 

Thummastawa ’ilassama-’1 wa hiya dukhanun-faqgala laha wa lil-"ardi’- 
tiya taw-‘aw Kkarha. Qalata "atayna ta-’i-‘In 

Moreover He comprehended in His design the sky, and it had been 
(as) smoke: He said to it and to the earth: "Come you together, 
willingly or unwillingly." They said: "We do come (together), in willing 
obedience." 
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ফাক দ -হুন্না ছাব্‌*আ ছামা-ওয়া-তিং ফী ইয়াওমাইনি ওয়া আওহ -ফী কুল্লি ছামা--ইন্‌ 


আম্রাহা- (2) ওয়া ঝাইয়ান্নাছ ছামা--আদ্দুনইয়া-বিমাসা-বীহ' ওয়া হি'ফজ '1ং (2) য'- 
লিকা তাক 'দীরুল্‌ ‘আঝীঝিল্‌ ‘আলীম । 


অতঃপর তিনি আকাশমণ্ডলকে দুই দিনে সপ্তাকাশে পরিণত করিলেন এবং প্রত্যেক আকাশে 
উহার বিধান ব্যক্ত করিলেন, এবং আমি নিকটবর্তী আকাশকে সুশোভিত করিলাম প্রদাপমালা 
দ্বারা এবং করিলাম সুরক্ষিত। ইহা পরাক্রমশালা, সর্বজ্ঞ আল্লাহ্‌র ব্যবস্থাপনা। 

Faqadahunna sab-‘a samawatin fi Yawmayni wa °awha fi kulli sama- 
"In °am-raha. Wa 7zayyannassama-’addunya bimasabiha wa hifza. 
Dhalika Taqdirul-“Azizil-‘Alim 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


So He completed them as seven firmaments in two Days, and He 
assigned to each heaver its duty and command. And We adorned the 
lower heaven with lights, and (provided it) with guard. Such is the 
Decrees of (Him) the Exalted in Might, Full of Knowledge. 


bs 
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ফাইন্‌ আ'‘রাদূ' ফাকু'ল আংয"'র্তুকুম্‌ সা-“ইকণতাম্‌ মিছ্‌ লা সা-‘ইক'"তি ‘আ-দিওঁ ওয়া 
ছ মুদ ৷ 

তবুও ইহারা ঘদি মুখ ফিরাইয়া নেয়, তবে বল, ‘আমি তো তোমাদেরকে সতর্ক করিতেছি এক 
ধ্বংসকর শাস্তির, আদ ও সামুদের শাস্তির অনুরূপ।' 

Fa-’in °a‘-radu faqul °andhartukum Sa4-‘iqatam-mithla Sa-“iqati 
‘Adinwwa Thuamid 

But if they turn away, say you: "I have warned you of a stunning 
Punishment (as of thunder and lightning) like that which (overtook) 
the ‘Ad and the Thamud!" 
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Oe sly 
ইয' জা-আত্হুমুর্‌ রুদছুলু মিম্‌ বাইনি আইদীহিম্‌ ওয়া মিন্‌ খাল্‌ফিহিম্‌ আল্লা-তা‘বুদূ” ইল্লাল্লা- 
হা (৮) ক'-লু লাও শা-আ রাব্বুনা-লাআংঝালা মালা--ইকাতাং ফাইন্না-বিমা"উরছিল্তুম্‌ 
বিহী কা-ফিরূন ৷ 


a 
=D 


যখন উহাদের নিকট রাসুলগণ আসিশ়্াছিল উহাদের সম্মুখ ও পশ্চাৎ হইতে এবং বলিয্নাছিল, 
‘তোমরা আল্লাহ্‌ ব্যতীত কাহারও ‘ইবাদত করিও না!’ তখন উহারা বলিয়াছিল, ‘আমাদের 
প্রতিপালকের এইরূপ ইচ্ছা হইলে তিনি অবশ্যই ফিরিশ্তা প্রেরশ করিতেন। অতএব তোমরা 
ঘাহাসহ প্রেরিত হইয়াছ্‌, আমরা তাহা প্রত্যাখ্যান করিলাম।' 

"Idh-ja "at-humur-rusulu mimbayni "aydihim wa min khalfihim ‘alla ta‘- 
budu ’illa-LLah. Qalu law sha-’a Rabbuna la-’anzala mala-’ikatan-fa- 
"Inna bima °"ursiltum-bihi kafirun 


Behold, the messengers came to them, from before them and behind 
them, (preaching): "Serve none but Allah." They said, "If our Lord had 
so pleased, He would certainly have sent down angels (to preach). 
Now we reject your mission (altogether)." 
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ফাআম্মা- ‘আ-দুং ফাছ্‌তাক্বারূ ফিল্‌ আর্দি' বিগাইরিল্‌ হ'ক্কি' ওয়া ক-লূ মান্‌ আশাদ্দা 
মিন্না- কু'ওওয়াতান (2) আওয়ালাম্‌ ইয়ারাও আন্নাল্লা-হাল্লাযী খালাক “হুম্‌ হুওয়া আশাদ্দু 
এরতিবর্ণাযন  মিন্হুম্‌ কু'ওওয়াতাওঁ (2) ওয়া কা-নু বিআ-য়া-তিনা- ইয়াজহ দূন । 


আর ‘আদ সম্পদায়ের ব্যাপার এই যে, উহারা পৃথিবাতে অযথা দম্ভ করিত এবং বলিত, 

‘আমাদের অপেক্ষা শক্তিশালী কে আছে ?' উহারা কি তবে লক্ষ্য করে নাই যে, আল্লাহ্‌, যিনি 
তরজমা নিদর্শনাবলাকে অস্বীকার করিত। 

Fa-"amma °Adun-fastakbaru fil-"ardi bighayril-haqqi wa qgalui man 

"ashaddu minna quwwah? °Awalam yaraw °anna-LLahalladhi 

khalaqahum Huwa °ashaddu minhum quwwah? Wa kanu bi-’Ayatina 
Transliteration yajhadiun 


Now the ‘Ad behaved arrogantly through the land, against (all) truth 

and reason, and said: "Who is superior to us in strength?" What! Did 

they not see that Allah, Who created them, was superior to them in 
Translation strength? But they continued to reject Our 2 
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ফাআর্ছাল্না- ‘আলাইহিম্‌ রীহ'ং সারসারাং ফী" আইয়া-মিন্‌ নাহি'ছা-তিল্‌ লিনুযীীক হুম্‌ 

‘আয "-বাল্‌ খিঝই ফিল্‌ হ'য়া-তিদ্দুইয়া- (2) ওয়ালা‘আয"-বুল্‌ আ-খিরাতি আখ্্‌ঝা- 
এতিবর্ণাযন  ওয়াহুম্‌ লা- ইউংসারূন ৷ 

বিরুদ্বে প্রেরশ করিয়াছিলাম ঝঞ্ন্রাবায়ু অশুভ দিনে। আখিরাতের শান্তি তো অধিকতর 
তরজমা লাঙ্থনাদায়ক এবং উহাদেরকে সাহায্য করা হইবে না। 

Fa-’arsalna ‘alayhim Rihan sarsaran fi °Ayya-min-nahisatil- 

linudhiqahum ‘adhabal-khiz-y1 fil-hayatid-dunya; wa la-‘Adh a 
Transliteration *Akhirati "akhza wa hum la yunsarin 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


So We sent against them a furious Wind through days of disaster, 
that We might give them a taste of a Penalty of humiliation in this life; 
but the Penalty of a Hereafter will be more humiliating still: and they 
will find no help. 
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ওয়া আম্মা- ছ'ামুদু ফাহাদাইনা-হুম্‌ ফাছ্‌্তাহ "ব্বুল ‘আমা- ‘আলাল্‌ হুদা- ফাআখায "ত্হুম্‌ 
সা-‘ইক"তুল্‌ ‘আয "-বিল্‌ হুনি বিমা-কা-নূ ইয়াক্‌ছিবূন ৷ 


আর সামূদ সম্প্রদায়ের ব্যাপার তো এই যে, আমি উহাদেরকে পথনির্দেশ করিয়াছিলাম, কিন্তু 
উহারা সৎপথের পরিবর্তে ল্রান্ত পথ অবলম্বন করিয়াছিল। অতঃপর উহাদেরকে লাঞ্কনাদায়ক 
শাস্তির বজ আঘাত হানিল উহাদের কৃতকর্মের পরিপামস্বরূপ। 


Wa amma Thamudu faha daynahum fastahabbul-“‘ama ‘alal-Huda fa- 
"akhadhathum Sa-‘iqatul-‘adhabil-huni bima kanu yaksibin 


As to the Thamud, We gave them Guidance, but they preferred 
blindness (of heart) to Guidance: so the stunning Punishment of 
humiliation seized them, because of what they had earned. 
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ওয়া নাজ্জাইনাল্লাযনা আ-মানু ওয়াকা-নূ ইয়াত্তাকূ'ন ৷ 
আমি রক্ষা করিলাম তাহাদেরকে, যাহারা ঈমান আনিয়াছিল এবং যাহারা তাক্ওয়া অবলম্বন 


করিত। 
Wa najjay-nalladhina "amanu wa kanu yattaqun 


But We delivered those who believed and practised righteousness. 


eh 
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ওয়া ইয়াওমা ইউহ শারু আ‘দা--উল্লা-হি ইলান্না-রি ফাহুম্‌ ইউঝা“উন । 


করা হইবে বিভিন্ন দলে, 


Wa yawma yuhsharu ’a-‘da-"u-LLahi’ilan-Nari fa-hum yuza-‘un 


Msp 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


On the Day that the enemies of Allah will be gathered together to the 
Fire, they will be marched in ranks. 


LENSE UG BLL BUA BIA U HL LB fz “0 
হ"ত্তা” ইয'"- মা-জা--উহা- শাহিদা ‘আলাইহিম্‌ ছাৰ্ম'উহুম্‌ ওয়া আব্‌সা-রুহম্‌ ওয়া জুলুদুহুম্‌ 
বিমা- কা-নূ ইয়া“মালুন । 

পরিশেষে যখন উহারা জাহান্নামের সন্নিকটে পৌছিবে তখন উহাদের কর্ণ, চক্ষু ও তৃক উহাদের 
কৃতকর্ম সম্বন্ধে সাক্ষ্য দিবে, উহাদের বিরুদ্রে ৷ 

Hatta ’idha-ma Ja’uha shahida ‘alayhim sam-‘uhum wa ’absaruhum wa 
Juluduhum-bima kanu ya‘-malun 


a 


At length, when they reach the (Fire), their hearing, their sight, and 
their skins will bear witness against them, as to Ea their deeds. 


s 21 
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ওয়াক -লূ লিজুলূদিহিম্‌ লিমা শাহিত্নুম্‌ ‘আলাইনা- (৮) কা-লূ” আংত "ক 'নাল্লা-হুল্লায” 
আহংত"ক" কুল্লা শাইয়িও ওয়া হুওয়া খালাক"কুম্‌ আওওয়ালা মার্রাতিওঁ ওয়া ইলাইহি 
তুর্জা“উন। 


জাহান্নামীরা উহাদের তৃককে জিজ্ঞাসা করিবে, তোমরা আমাদের বিরুদ্ধে সাক্ষ্য দিতেছে কেন 
বাকশক্তি দিয়াছেন। তিনি তোমাদেরকে সৃষ্টি করিম্নাছেন প্রথমবার এবং তীহারই নিকটে 
তোমরা প্রত্যাবর্তিত হইবে!’ 

Wa gallu ljuludihim lima shahittum ‘alayna? Qalu °antaqana- 
LLahulladhi "antaqa kulla shay-"inw-wa Huwa khalaqakum ’awwala 
marratinw-wa °ilayhi turja-‘tn 

They will say to their skins: "Why bear you witness against us?" They 
will say: "Allah has given us speech - (He) Who gives speech to 
everything: He created you for the first time, and to Him were you to 
return. 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়ামা- কুংতুম্‌ তাছ্‌তাতিবূনা আই ইয়াশৃহাদা ‘আলাইকুম্‌ ছাম্‌উকুম্‌ ওয়ালা "আব্সা-রুকুম্‌ 
ওয়ালা- জুলুদুকুম্‌ ওয়ালা- কিং জ 'নাংতুম্‌ আন্নাল্লা-হা লা- ইয়া‘লামু কাছণীরাম্‌ মিম্মা- 


তা'মালুন । 


‘তোমরা কিছু গোপন করিতে না এই বিশ্বাসে যে, তোমাদের কর্ণ, চক্ষু ও তৃক তোমাদের বিরুদ্রে 
সাক্ষ্য দিবে না-উপরন্তু তোমরা মনে করিতে যে, তোমরা যাহা করিতে তাহার অনেক কিছুই 
আল্লাহ্‌ জানেন না। 

WA ma kuntum tastatir-ina ’any-yashhada ‘alaykum sam-‘ukum wa la 
"absarukum wa la jJuludukum wa lakin-Zanantum °anna-LLabha la 
ya‘lamu kathiram-mimma ta‘-malun 


"You did not seek to hide yourselves, lest your hearing, your sight, 
and our skins should bear witness against you! But you did think that 
Allah knew not many of the or that you used to do! 


Duo: 2 ALESSI LE; 


ওয়া য'-লিকুম্‌ জ নুকুমুল্লায' জ নাংতুম্‌ বিরাব্বিকুম্‌ আর্দা-কুম্‌ ফাআসবাহ'তুম্‌ মিনাল 
খা-ছিরীন। 

‘তোমাদের প্রতিপালক সম্বন্ধে তোমাদের এই ধারণাই তোমাদের ধ্বংস আনিয়াছে। ফলে তোমরা 
হইয়াছ্‌ ক্ষতিগ্রস্ত।' 

Wa dhalikum Zannukumul-ladhi Zanantum-bi-Rabbikum °ardakum fa- 
"asbahtum-minal-khasirin 

"But this thought of yours which you did entertain concerning your 
Lord, has brought you to destruction, and (now) have you become of 
those utterly lost!" 


£9 Ed 


টি ESET Vox BUNS EEE # SEES ELE PO AG) 
ফাইয়ঁ ইয়াসবিৰু ফান্না-রু মাছ ' ওয়াল্‌ লাহুম্‌ (হ) ওয়া ইয়ইয়াছ্‌তা“তিবূ ফামা-হুম্‌ মিনাল্‌ 
মু‘তাবীন ৷ 

এখন উহারা ধৈর্য ধারণ করিলেও জাহান্নামই হইবে উহাদের আবাস এবং উহারা অনুগ্রহ 
চাহিলেও উহারা অনুগ্রহ প্রাপ্ত হইবে না। 

Fa-’iny-yasbiru fannaru mathwal-lahum! Wa °iny-yasta‘-tibu fama hum- 
minal-mu‘-tabin 

If, then, they have patience, the Fire will be a home for them! and if 


they beg to be received into favour, into favour will they not (then) be 
received. 


Ll 


Page No # 1651 


http://facebook.com/islamer light 


23 


24 


EY 


2 222 ft z 17 EEE a t “ie 2254570 74537004 294 25 
RIS aS Sod ls FAL AE I ES od le EC ER SOE [ES EE: 


ওয়া ক'"ইয়াদ'না-লাহুম্‌ কু'রানা--আ ফাঝাইয়ানূ লাহুম্‌ মা-বাইনা ELE ওয়ামা- 
খালফাহুম্‌ ওয়াহ'ক্কণ ‘আলাইহিমুল ক'ণওলু ফী” উমামিং ক'ণদ্‌ খালাত্‌ মিং কণবৃলিহিম্‌ মিনাল্‌ 
এতিবর্ণায়ন  জিন্নি ওয়াল্‌ইংছি (£) ইন্নাহুম্‌ কা-নু খা-ছিরীন । 


যাহা আছে তাহা উহাদের দৃষ্টিতে শোভন করিয়া দেখাইয়াছিল এবং উহাদের ব্যাপারেও উহাদের 
তরজমা পুর্ববৰ্তা জিন ও মানুষদের ন্যায় শাস্তির বাশা বাস্তব হইয়াছে। উহারা তো ছিল ক্ষতিগ্রস্ত। 


Wa qay-yadna lahum dqurana-’a fazayyanu lahum-ma bayna °aydi him 

wa ma khalfahum wa haqdqa ‘alayhimul-qawlu fi "'umamin-qad khalat 
Transliteration Min qablihim-minal-jinni wal’Ins; "innahum kanu khasirin 

And We have destined for them intimate companions (of like nature), 

who made alluring to them what was before them and behind them; 

and the sentence among the previous generations of Jinns and men, 

who have passed away, is proved against them; for they are utterly 
Translation lost. 


DOM BVO IAI I VIKINGS ই 
ওয়া ক-লাল্লায' না কাফারু লা-তাছ্‌মা“উ লিহা-যণল্‌ কু'রআ-নি ওয়ালগাও ফীহি 
এরতিবর্ণাযন লা‘আল্লাকুম্‌ তাগ্‌লিবুন ৷ 
কাফিররা বলে, ‘তোমরা এই কুরআন শ্রবণ করিও না এবং উহা আবৃত্তিকালে শোরগোল সৃষ্টি 
Wa qalalladhina kafaru la tasma-‘u lihadhal-Qur-"ani walghaw fihia- 
Transliteration “alakum taghlibin 
The Unbelievers say: "Listen not to this Quran, but talk at random in 
Translation the midst of its (reading), that you may gain the upper hand!" 
প্ৰ ETE 27 


OA EEAFA LOU SAR EGES SIEVE BN MN BEML 


ণ ক'ন্নাল্লাযণীনা কাফারূ ‘আয -বাং শাদীদাওঁ (১) ওয়ালা নাজবঝিয়ান্নাহুম্‌ 
এতিবর্ণাযন আছ্ওয়াল্লাযী কা-নু ইয়া‘মালুন ৷ 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


আমি অবশ্যই কাফিরদেরকে কঠিন শাস্তি আস্বাদন করাইব এবং নিশ্চয়ই আমি উহাদেরকে 
উহাদের নিকৃষ্ট কার্যকলাপের প্রতিফল দিব। 

Falanudhiqannalladhina kafari ‘adhaban shadinw-wa  lanajzi- 
yannahum ’aswa-’alladhi kanu ya‘-malun 


But We will certainly give the Unbelievers a taste of a severe Penalty, 
and We will requite them for the worst of their deeds. 
i ois ৯ 25° AS 5 Loos os 
DOUAEELSLLIIE LS NEL SUE EL PIO HINA ASCO 2B 
য-লিকা জাঝা--উ আ‘দা-ইল্লা-হিন্না-রু (£) লাহুম্‌ ফীহা- দা-রুল্‌ খুল্দি (১) 
জাঝা-~আম্‌ বিমা- কা-নু বিআ-য়া-তিনা- ইয়াজহ দূন ৷ 
আমার নিদর্শনাবলা অস্বাকৃতির প্রতিফলস্বরূপ। 
Dhalika Jaza’u ’a‘da-’i-LLahin-Nar; lahum fiha Darul-khuld; Jaza-"am- 
bima kanu bi-’ Ayatina yajhadin 
Such is the requital of the enemies of Allah,- the Fire: therein will be 
for them the Eternal Home: a (fit) requital, for that they were wont to 
reject Our Signs. 
SE SEE EEE PP ERE SME EP 2 
CII UTE E ULE SSG LH ASC NTIS VA BHT; 2 


ওয়া ক'-লাল্লায'ঁনা কাফারূ রাব্বানা" আরিনাল্লাযাইনি আদ 'ল্লা-না- মিনাল্‌ জিন্নি ওয়াল 
ইংছি নাজ‘আল্হুমা- তাহ তা আক 'দা-মিনা-লিইয়াকুনা মিনাল্‌ আছফালীন ৷ 


কাফিররা বলিবে, (হে আমাদের প্রতিপালক ! ঘেসব জিন ও মানব আমাদেরকে পথভ্রষ্ট 
করিয়াছিল উহাদের উভয়কে দেখাইয়া দাও, আমরা উভন্মকে পদদলিত করিব, ঘাহাতে 
উঁহারা লাঙ্কিত হয়।' 

Wa qalalladhina kafarui Rabbana °arinalladhayni °adallana minal-jinni 
wal-’insi naj-‘alhuma tahta’aqda-mina liyakuna minal-"asfalin 

And the Unbelievers will say: "Our Lord! Show us those, among Jinns 
and men, who misled us: We shall crush them beneath our feet, so 
that they become the vilest (before all)." 
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ইন্নাল্লাযীনা কণ-লূ রাব্ুনাল্লা-হু ছু ম্মাছতাক"-মূ তাতানাঝঝালু ‘আলাইহিমুল্‌ মালা--ইকাতু 
এরতিবর্ণাযন  আল্লা-তাখা-ফু ওয়ালা- তাহ 'ঝানূ ওয়াআবশিরূ বিল্জান্নাতিল্লাতী কুংতুম্‌ তূ‘আদুন ৷ 


অবতীৰ্ণ হয় ফিরিশ্তা এবং বলে, ‘তোমরা ভীত হইও না, চিন্তিত হইও না এবং তোমাদেরকে 
তরজমা যে জান্নাতের প্রতিশ্রুতি দেওয়া হইয়াছিল তাহার জন্য আনন্দিত হও। 

"Innalladhina qaliu Rab-buna-LLahu thummastaqamu tatanazzalu 

‘alayhimul-mala-’ikatu °alla takhafu wa la tahzanu wa °abshiru bil-Jan- 
Transliteration Natillati kuntum tu-‘adun 


In the case of those who say, "Our Lord is Allah", and, further, stand 
straight and steadfast, the angels descend on them (from time to 
time): "Fear you not!" (they suggest), "Nor grieve! but receive the 

Translation Glad Tidings of the Garden (of Bliss), the which you were promised! 


2 580 PE ARE ERE 2 BAD Loa Be Bo BLE NEF AS NMLGG DL 31 
COIS IIL LORS TULA EIEIO AACA INOS 
ZS 
নাহ'নু আওলিয়া--উকুম ফিল্‌ হ'য়া-তিদ্দুইয়া- ওয়া ফিল্‌ আ-খিরাতি (হ) ওয়ালাকুম্‌ ফীহা- 
এ্রতিবর্ণাযন  মা- তাশ্তাহী" আংফুছুকুম্‌ ওয়ালাকুম্‌ ফীহা-মা-তাদ্দা“উন। 
‘আমরাই তোমাদের বন্ধু দুনিয়ার জাবনে ও আখিরাতে। সেখানে তোমাদের জন্য রহিয়াছে 
ঘাহা কিছু তোমাদের মন চায় এবং সেখানে তোমাদের জন্য রহিয়াছে যাহা তোমরা 
তরজমা ফর্মায়েশ কর।' 
Nahbnu °awliya-"ukum fil-hayatid-dunya wa fil-°Akhirah; wa lakum fi 
Transliteration ha ma tashtahi "anfusukum wa lakum fiha ma tadda-‘un 
"We are your protectors in this life and in the Hereafter: therein shall 
you have all that your souls shall desire; therein shall you have all that 
Translation You ask for!- 
32 
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প্রতিবর্ণাযন  নুঝুলাম্‌ মিন গাফুরির্‌ রাহীম ৷ 
Transliteration Nuzulam-min ghafurir-Rahbim 
Translation "A hospitable gift from one Oft-Forgiving, Most Merciful!" 
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ওয়া মান্‌ আহ'ছানু ক'ওলাম্‌ মিম্মাং দা‘আ” ইলাল্লা-হি ওয়া‘আমিলা সা-লিহ"ও ওয়াক -লা 
ইন্নানী মিনাল্‌ মুছ্‌লিমীন । 

কথায় কে উত্তম এ ব্যক্তি অপেক্ষা ঘে আল্লাহ্র প্রতি মানুষকে আহ্বান করে, সৎকর্ম করে এবং 
বলে, ‘আমি তো অনুগতদের অন্তর্ভুক্ত!’ 

wa man ’ahsanu qawlam-mimman-da-‘a "ila-LLahi wa ‘amila salihanw- 
wa gala "innani minal-Muslimin 


Who is better in speech than one who calls (men) to Allah, works 
righteousness, and says, "l am of those who bow in Islam"? 
34 
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ওয়ালা- তাছ্‌তাবি ল্‌ হ'ছানাতু ওয়ালাছ্‌ ছাইয়িআ'তু (2) ইদ্‌ফা‘ বিল্লাতী হিয়া আহ 'ছানু 
ফাইয"ল্লায বাইনাকা ওয়া বাইনাহু ‘আদা-ওয়াতুং কাআন্নাহু ওয়ালিইউন হ'মীম ৷ 

ভাল ও মন্দ সমান হইতে পারে না। মন্দ প্রতিহত কর উৎকৃষ্ট দ্বারা; ফলে তোমার সঙ্গে যাহার 
শত্ৰুতা আছে, সে হইয়া যাইবে অন্তরঙ্গ বন্ধুর মত। 

WA la tastawil-hasanatu wa las-sayyi’ah. °"Idfa‘ billati hiya °ahsanu fa- 
"idhalladhi baynaka wa baynahu ‘adawatun ka-’annahu waliyyun 
hamim 

Nor can goodness and Evil be equal. Repel (evil) with what is better: 
Then will he between whom and you was hatred become as it were 
your friend and intimate! 

DHE HAINLS ASI ELLs 
ওয়ামা-ইউলাক্ক'-হা” ইল্লাল্লায না সাবারু (হ) ওয়ামা- ইউলাক্কা-হ'” ইল্লা- যু' হজ্জি ন্‌ 
‘আজম । 
এই গুণের অধিকারা করা হয় কেবল তাহাদেরকেই, যাহারা ধৈর্যশাল, এই গুণের অধিকারা 
করা হয় কেবল তাহাদেরকেই, ঘাহারা মহাভাগ্যবান। 

Wa ma yulaqqaha °illalladhina sabaru, wa ma yulaqqaha °illa dhu 
hazzin ‘azim 
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And no one will be granted such goodness except those who exercise 
patience and self-restraint,- none but persons of the greatest good 
Translation fortune. 


DANES BULLI hin MLS লহ 

ওয়া ইম্মা- ইয়াংঝাগান্নাকা মিনাশ্শাইত'-নি নাঝগুং ফাছতা“ইয'বিল্লা-হি (2) ই্নাহ্‌ হুওয়াছ্‌ 
এতিবর্ণাযন ছামী‘উল্‌ ‘আলীম । 

যদি শয়তানের কুমস্রশা তোমাকে প্ররোচিত করে তবে আল্লাহ্র শরণ লইবে, তিনি তো 
তরজমা সর্বশ্রোতা, সর্বজ্ঞ। 

Wa imma yanzaghannaka minash-Shaytani nazghun-fastaidh bi- 
Transliteration LLah. "Innahu Huwas-Sami-ul-‘Alim 

And if (at any time) an incitement to discord is made to you by the 

Evil One, seek refuge in Allah. He is the One Who hears and knows all 
Tronslation things. 
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ওয়া মিন্‌ আ-য়া-তিহিল্লাইলু ওয়ান্নাহা-রু ওয়াশৃশামৃছু ওয়াল কমার (5) লা-তাছজুদূ 

লিশ্শাম্‌ছি ওয়ালা- লিল্‌ক"মারি ওয়াছজুদু লিল্লা-হিল্লায'ণী খালাক "হুন্না ইং কূংতুম্‌ ইয়্যা-হু 
এতিবর্ণাযন তা'বুদুন। 

তাহার নিদর্শনাবলার মধ্যে রহিয়াছে রজনী ও দিবস, সুর্য ও চন্দ! তোমরা সুর্ঘকে সিজ্দা 

করিও না, চন্দরকেও নয়; সিজদা কর আল্লাহ্‌কে, যিনি এইগু লি সৃষ্টি করিয়াছেন, যদি তোমরা 

Wa min °Ayatihil-laylu wan-naharu wash-shamsu wal-qamar. La 

tasjudu lish-shamsi wa La lil-qa mari wasjudu li-LLahil-ladhi 
Transliteration khalaqahunna ’inkuntum ’i1yyahu ta‘-budiun 


Among His Signs are the Night and the Day, and the Sun and the 
Moon. Do not prostrate to the sun and the moon, but prostrate to 
Translation Allah, Who created them, if it is Him you wish to serve. 


টে FEA THF TES PTS SABES ME BIULL 


ফাইনিছ্‌ তাক্বারু ফাল্লাযীনা ‘ইংদা রাব্বিকা ইউছাব্বিহ:না লাহ বিল্লাইলি ওয়ান্নাহা-রি ওয়াহুম্‌ 
এ্রতিবর্ণায়ন  লা-ইয়াছ্্‌আমূন (ছিজদাহ-১১)। 
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ZiIRgv 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


উহারা অহংকার করিলেও যাহারা তোমার প্রতিপালকের সান্নিধ্যে রহিয়াছে তাহারা তো দিবস ও 
রজনাতে তাহার পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা করে এবং তাহারা ক্লান্তিবোধ করে না। 
Fa-’inistakbaru falladhina ‘inda Rabbika yusabbihina lahu bil-layli 
wan-nahari wa hum la yas-’amin 


Butis the (Unbelievers) are arrogant, (no matter): for in the presence 
of your Lord are those who celebrate His praises by night and by day. 
And they never flag (nor feel themselves above it). 


EX Ls 5 E22 2 ot Eh LLLITLNLE - i CS Ald 1s 39 
GALLATIN) IIIS HAG UNG PBL SINGS MNOS 


4 LUD ole Los 
DHS IS) SIN 


ওয়া মিন্‌ আ-য়া-তিহী” আন্নাকা তারাল্‌ আর্দ' খা-শি‘আতাং ফাইয1” আংঝাল্‌্না- 
‘আলাইহাল্‌ মা--আহ্তাঝ্ঝাত্‌ ওয়া রাবাত (2) ইন্নাল্লাযবী” আহ 'ইয়া-হা- লামুহ ইল্‌ মাওতা 
(2) ইন্নাহ্‌ ‘আলা- কুল্লি শাইয়িং কণদীর । 


এবং তাহার একটি নিদর্শন এই যে, তুমি ভুূমিকে দেখিতে পাও শ্রস্ক উষর, অতঃপর যখন আমি 
উহাতে বারি বর্ষণ করি তখন উহা আন্দোলিত ও স্ষীত হয়। ঘিনি ভুূমিকে জীবিত করেন তিনিই 
তো মৃতের জাবনদানকারা। নিশ্চন্ন তিনি সর্ববিষয়ে সর্বশক্তি মান। 

Wa min °Ayatihi "anna-ka taral-"arda khashi-‘atanfa-‘idha ’°anzalna 
‘alayhal-ma-’ah-tazzat wa rabat. °Innal-ladhi °ahyaha la-Mubhyil- 
mawta. "Innahu ‘ala kulli shay-’in-Qadir 


And among His Signs in this: you seest the earth barren and desolate; 
but when We send down rain to it, it is stirred to life and yields 
increase. Truly, He Who gives life to the (dead) earth can surely give 
life to (men) who are dead. For He has power over all things. 
EEE NE SE PE EEE i PEE PCE CEE CEE 40 
HAD RUNGE OAAASEIONGE BIOA Ls OI UDB OAS GNC) 
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ইন্নাল্লাযীনা ইউল্হি'দুনা ফী" আ-য়া-তিনা- লা-ইয়াখ্‌ফাওনা ‘আলাইনা- (৮) আফামাই 
ইউল্ক"-ফিন্না-রি খাইরুন্‌ আম্‌মাই ইয়া’'তী" আ-মিনাই ইয়াওমাল্‌ কি'য়া-মাতি (2) ই'মালু 
মা-শি’তুম্‌ ()) ইন্নাহু বিমা- তা‘মালুনা বাসীর । 


Page No # 1657 


http://facebook.com/islamer light 


যাহারা আমার আয়াতসমুহকে বিকৃত করে তাহারা আমার অগোচর নয্ন। শ্রেষ্ঠ কে-যে ব্যক্তি 
জাহান্নামে নিক্ষিপ্ত হইবে সে, না যে কিয়ামতের দিন নিরাপদে থাকিবে সে ? তোমাদের যাহা 
হচ্ছা কর; তোমরা যাহা কর তিনি তাহার সম্যক দুষ্টা 


"Innalladhina yulhiduna fi "Ayatina la yakhfawna ‘alayna. ’Afamany- 
yulqa finnari khayrun "ammany-ya’-ti "'aminany-yawmal Qiyamah? °I°- 


Transliteration Malu ma shi’-tum ’innahu bima ta‘maluna Basir 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Those who pervert the Truth in Our Signs are not hidden from Us. 

Which is better?- he that is cast into the Fire, or he that comes safe 
through, on the Day of Judgment? Do what you will: verily He sees 
(clearly) all that you do. 


\ AO FE Aaah SG 
DHE Sys PUD SHUGAK OME) 


ইন্নাল্লায না কাফারূ বিয'যি'ক্রি লাম্মা- জা--আহুম্‌ (হ) ওয়া ইন্নাহ্‌ লাকিতা-বুন্‌ ‘আঝীঝ । 
দেওয়া হইবে; ইহা অবশ্যই এক মহিমময়গ্রন্থ- 


"Innalladhina kafaru bidh-dhikri lamma ja-"ahum. Wa °innahu la- 


Transliteration Kitabun ‘AZIz 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Those who reject the Message wher it comes to them (are not 
hidden from Us). And indeed it is a Book of exalted power. 


AEN 
[Ea 


NS SL O20 HS 02 S54 bs UNS 
লা- ইয়া’তীহিল্‌ বা-তি'লু মিম্‌ বাইনি ইয়াদাইহি ওয়ালা- মিন্‌ খাল্‌ফীহি (2) তাংৰীলুম্‌ মিন 
হ"কীমিন্‌ হ'মীদ। 

কোন মিথ্যা ইহাতে অনুপ্রবেশ করিতে পারে না-অগ্র হইতেও নয়, পশ্চাৎ হইতেও নয়। ইহা 
প্রজ্ঞাময়, প্রশংসার্হ আল্লাহ্‌র নিকট হইতে অবতাপণ। 

La ya’-tihil-batilu mim-bayni yadayhi wa la min khalfih; Tanzilum-min- 


Transliteration Haki-min Hamid 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


No falsehood can approach it from before or behind it: It is sent 
down by One Full of Wisdom, Worthy of all Praise. 


ৰ 


) ois AIS EY AEs AY FISUL IS IE 


মা-ইউক"-লু লাকা ইল্লা- মা-ক"দ্‌ ক’ণলা লির্রুদ্ুলি মিং ক'ণব্লিকা (2) ইন্না রাব্বাকা লাযু' 
মাগৃফীরাতিওঁ ওয়া যু' ‘ইক -বিন্‌ আলীম । 


{an 
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43 


তোমার সম্বন্ধে তো তাহাই বলা হয়, যাহা বলা হহত তোমার পূর্ববর্তী রাসুলগণ সম্পকে । তোমার 
তরজমা প্রতিপালক অবশ্যই ক্ষমাশাল এবং কঠিন শাস্তিদাতা। 


Ma yugalu laka °illa ma qad qila lirrusuli minqablik; "inna Rabbaka la- 
Transliteration dhu-maghfiratnw-wa dhu ‘Igqabin "alim 

Nothing is said to you that was not said to the messengers before 

you: that your lord has at his Command (all) forgiveness as well as a 
Translation most Grievous Penalty. 


4d 
bog 29, odin tg Las tl od BLA ANEIE LLL LL 
rE 2S G5 AMES NDIDW EEL lS DS 


t - — 32 - A 9 
Amy 2c $2 EAA TAM 24 5A LST ORL NT 58 28 29 421 
ৰ DEUS! res 6০১৯১ (OBS 


ওয়া লাও জা‘আল্না-হু কু'রআ-নান্‌ আ‘জামিয়াল্‌ লাক "-লু লাওলা- ফুসসিলাত আ-য়া-তুহু 
(৮) আ আ‘জামিইয়ুওঁ ওয়া ‘আরাবীইয়ুং (2) কু'ল হুওয়া লিল্লাযীনা আ-মানু হুদাওঁ ওয়া 
শিফা--উর (১) ওয়াল্লাযীনা লা-ইউ’মিনুনা ফী" আ-য -নিহিম্‌ ওয়াক'রুওঁ ওয়া হুওয়া 
প্রতিবর্ণাযন  “আলাইহিম্‌ ‘আমা- (2) উলা-ইকা ইউনা-দাওনা মিম্‌ মাকা-নিম্‌ বা‘ঈদ । 


আয়াতগুলি বিশদভাবে বিবৃত হয় নাই কেন ?' কা আশ্চর্য যে, ইহার ভাষা ‘আজমাী, অথচ 

রাসুল আরবায়! বল, 'মু'মিনদের জন্য ইহা পথনির্দেশ ও ব্যাধির প্রতিকার! কিন্তু যাহারা 

অবিশ্বাসী তাহাদের কর্ণে রহিয়াছে বধিরতা এবং কুরআন হইবে ইহাদের জন্য অন্ধতব। ইহারা 
তরজমা এমন যে, ইহাদেরকে যেন আহ্বান করা হয় বহদুর হইতে। 


Wa law jJa-‘alnahu Qur-"anan °A‘-jamiyyal-lagqalu law la fussilat 

’Ayatuh? °A-’A‘ jamiyyunw-wa ‘Arabiyy? Qul huwa lilladhina ’amani 

hudanw-wa Shifa’; walladhina la yu’-minuna fi "adhanihim waqrunw- 
Transliteration Wa huwa ‘alayhim ‘ama. "Ula ’ika yuna-dawna mim-makanim-ba-“1d 


Had We sent this as a Quran (in the language) other than Arabic, 

they would have said: "Why are not its verses explained in detail? 

What! (a Book) not in Arabic and (a Messenger an Arab?" Say: "It is a 

Guide and a Healing to those who believe; and for those who believe 

not, there is a deafness in their ears, and it is blindness in their (eyes): 
Translation they are (as it were) being called from a place far distant!" 
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ওয়া লাক"দ্‌ আ-তাইনা-মূছাল্‌ কিতা-বা ফাখ্তুলিফা ফীহি (2) ওয়া লাওলা- কালিমাতুং 
এতিবর্ণাযন ছাবাক"ত্‌ মির্রাব্বিকা লাকু'দি'য়া বাইনাহুম (2) ওয়া ইন্নাহুম লাফী শাক্কিম মিন্হু মুরীব । 


আমি তো মুসাকে কিতাব দিয়াছিলাম, অতঃপর ইহাতে মতভেদ ঘটিশ্নাছিল। তোমার 

প্রতিপালকের পক্ষ হইতে পুর্ব সিদ্বান্ত না থাকিলে উহাদের মীমাংসা হইয়া যাইত। উহারা 

wa laqad °atayna Miusal-kitaba fakhtulifa fih. wa law la kalimatun- 

sabaqgat mir-Rabbika laqudiya baynahum; wa °innahum lafi sh  akki 
Tronsliteration Minhu murib 


We certainly gave Musa the Book aforetime: but disputes arose 

therein. Had it not been for a Word that went forth before from your 

Lord, (their differences) would have been settled between them: but 
Translation they remained in suspicious disquieting doubt thereon. 


DHA DEALS MI Ui cns Us itn 
মান ‘আমিলা সা-লিহ"ং ফালিনাফ্‌ছিহী ওয়ামান্‌ আছা--আ ফা‘আলাইহা- (2) ওয়ামা- 
এতিবর্ণাযন রাব্বুকা বিজ 'ল্লা-মিল্‌ লিল‘আবীদ । 
ঘে সৎকর্ম করে সে নিজের কল্যাণের জন্যই উহা করে এবং কেহ মন্দ কর্ম করিলে উহার 
তরজমা প্রতিফল সে-ই ভোগ করিবে। তোমার প্রতিপালক তাহার বান্দাদের প্রতি জুলুম করেন না। 
Man ‘amila salihan-fali-nafsihi wa man °asa-’a fa‘alayha; wa ma 
Transliteration Rabbuka bi-Zallamil-lil-‘abid 
Whoever works righteousness benefits his own soul; whoever works 
evil, itis against his own soul: nor is your Lord ever unjust (in the 
Translation least) to His Servants. 
£ ২ 47 
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ইলাইহি ইউরাদ্দু ‘ইলমুছ্‌ ছা-“আতি (2) ওয়া মা-তাখরুজু মিং ছ 1মারা-তিম মিন্‌ আক্মা- 
মিহা- ওয়ামা- তাহ ' মিলু মিন্‌ উংছ '1- ওয়ালা তাদ'‘উ ইল্লা বি‘ইল্‌মিহী (2) ওয়া ইয়াওমা 
এতিবর্ণাযন ইউনা-দীহিম্‌ আইনা শুরাকা--ঈ (Y) ক -লু” আ-য'র্না-কা (3) মা-মিন্না- মিং শাহীদ । 


হয় না, কোন নারী গর্ভ ধারণ করে না এবং সন্তানও পূসব করে না। যেদিন আল্লাহ্‌ উহাদেরকে 
তরজমা নিবেদন করি যে, এই ব্যাপারে আমরা কিছুই জানি না।' 

"Tlayhi yuraddu ‘ilmus-Sa-‘ah; wa ma takhruju min thamaratim-min 

"adkmamiha wa ma tahmilu min °"untha wa la tada-‘u "illa bi-‘ilmih. Wa 

Yawma yunadihim °ayna shuraka-’1 qalu ’adhannaka ma minna 
Transliteration MinShahid 

To Him iis referred the Knowledge of the Hour (of Judgment: He 

knows all): no date-fruit comes out of its sheath, nor does a female 

conceive (within her womb) nor bring forth the Day that (Allah) will 

propound to them the (question), "Where are the partners (you 

attributed to Me?" They will say, "We do assure you not one of us can 
Translation bear witness!" 
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প্রতিবর্ণাযন ওয়া দ 'ল্লা ‘আন্হুম্‌ মা-কা-নু ইয়াদ্‌“উনা মিং ক 'বৃলু ওয়া জ নু মা-লাহুম্‌ মিম্‌ মাহ ীছ। 


পুর্বে উহারা ঘাহাদেরকে আহ্বান করিত তাহারা উধাও হইয্না যাইবে এবং অংশাবাদারা 
তরজমা উপলব্ধি করিবে যে, উহাদের নিষ্কৃতির কোন উপায় নাই। 


wa dalla ‘anhum-ma kanu yad-‘unamin-qablu wa Zzannu ma lahum-mim- 
Transliteration Mahis 


The (deities) they used to invoke aforetime will leave them iin the 
Translation lurch, and they will perceive that they have no way of escape. 
DELL LMAO ALEC CUISAESS 
লা-ইয়াছ্‌আমুল্‌ ইংছা-নু মিং দু‘আ-~ইল্‌ খাইরি (0) ওয়াইম্‌ মাছ্ছাহুশ্‌ শাররু ফাইয়াউছুং 
এতিবর্ণাযন কণ'নূত'। 
মানুষ ধন-সম্পদ প্রার্থনায় কোন ক্লান্তি বোধ করে না, কিন্তু যখন তাহাকে দুঃখ-দৈন্য স্পর্শ করে 
তরজমা তখন সে নিরাশ ও হতাশ হইয়া পড়ে; 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


la yas-"amul-"insanu min du-‘a-’ilkhayri wa ’immassa-hush-sharru fa- 
ya’ -Usum-qanit 

Man does not weary of asking for good (things), but if ill touches him, 
he gives up all hope (and) is lost in despair. 


50 


22 2 EE LEE nd Ln I 22. NL 22 4 EEE 
E১৬১ ০2৬4S BUSES ENA NE OEE CE STENTS 


Ed 


ওয়ালাইন্‌ আয'ণাক'না-হু রাহ'মাতাম্‌ মিন্না-মিম্‌ বাদি দ'"ররা--আ মাছ্‌ছাত্হু লাইয়াকু'লান্না 
হা-য'-লী ()) ওয়ামা" আজু 'মুছ ছা‘আতা ক-~ইমাতাওঁ () ওয়ালাইর্‌ রু্জি‘তু ইলা- 
রাব্বী” ইন্না লী ‘ইংদাহু লাল্হু'ছ্‌না- () ফালানুনাব্বিআন্নাল্লাযীনা কাফারূ বিমা- ‘আমিলু 
(0) ওয়া লানুয নক 'ন্নাহুম্‌ মিন্‌ ‘আয -বিন্‌ গালীজ '। 


দুঃখ-দৈন্য স্পৰ্শ করিবার পর ঘদি আমি তাহাকে অনুগ্রহ আস্বাদন করাই তখন সে অবশ্যই 
বলিয়া থাকে, ‘ইহা আমার প্রাপ্য এবং আমি মনে করি না যে, কিয়ামত সংঘটিত হইবে, আর 
কল্যাণই থাকিবে।’ আমি কাফিরদেরকে উহাদের কৃতকর্ম সম্বন্ধে অবশ্যই অবহিত করিব এবং 
উহাদেরকে আস্বাদন করাইবই কঠোর শাস্তি। 


Wa la’in "adhaqnahu Rahmatam-minna mim-ba‘-di darra-’a massat-hu 
layaqu-lanna hadha lf wa ma °aZzunnus Sa-‘ata qa-’imatnw-wa-la’ir- 
ruji‘-tu’ila Rabbi ’innalt ‘indahu lalhusna! Falanunabbi-’annal-ladhina 
kafaru bima ‘amilu, wa lanudhiqan-nahum-min ‘Adhabin ghaliz 


When we give him a taste of some Mercy from Ourselves, after some 
adversity has touched him, he is sure to say, "This is due to my 

(merit): I think not that the Hour (of Judgment) will (ever) be 

established; but if lam brought back to my Lord, I have (much) good 
(stored) in His sight!" But We will show the Unbelievers the truth of 

all that they did, and We shall give them the taste of a severe Penalty. 

51 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


ওয়া ইয'ণ” আনন ‘আম্‌না- ‘আলাল্‌ ইংছা-নি আ‘রাদ 1 ওয়া নাআ-বিজা-নিবিহী (£) ওয়া 
ইয'- মাচছ্‌ছাহুশ্‌ শার্রু ফাযূ' দুআ--ইন্‌ ‘আরীদ' । 


যখন আমি মানুষের প্রতি অনুগ্রহ করি তখন সে মুখ ফিরাইয়া নেয় ও দুরে সরিয়া ঘায় এবং 
তাহাকে অনিষ্ট স্পর্শ করিলে সে তখন দার্ঘ প্রার্থনান্ম রত হয়। 

Wa °idha ’an-‘amna ‘alal-"insani ’"a‘rada wa na-’a bi-janibih; wa °idha 
massahush-sharru fadhu du-‘a4-’in ‘arid 

When We bestow favours on man, he turns away, and gets himself 
remote on his side (instead of coming to Us); and when evil seizes 
him, (he comes) full of prolonged prayer! 


2 


্ So ME Bet £০. AE ৬ 5 EE) 22 SES AL T2 
MEE B 2 02 PN ORG BSA BS AM ys 2 OE OLIN 5 


কু'ল্‌ আরাআইতুম্‌ ইং কা-না মিন্‌ ‘ইংদিল্লা-হি ছু ম্মা কাফার্তুম্‌ বিহী মান্‌ আদ'ল্লু মিম্মান্‌ 
হুওয়া ফী শিক"-কি'ম্‌ বা‘ঈদ ৷ 


বল, ‘তোমরা ভাবিয়া দেখিশ়্াছ কি, ঘদি এই কুরআন আল্লাহ্র নিকট হইতে অবতাণ হইয়া 
থাকে আর তোমরা ইহা প্রত্যাখ্যান কর, তবে যে ব্যক্তি ঘোর বিরুদ্নাচরশে লিপ্ত আছে, তাহার 
অপেক্ষা অধিক বিভ্রান্ত আর কে ?' 

Qul °ara-"aytum ’in-kana min‘indi-LLahi thumma kafartum-bihi man 
"adallu mimman huwa fi shiqaqim-ba-‘“id 

Say: "See you if the (Revelation) is (really) from Allah, and yet do you 
reject it? Who is more astray than one whois in a schism far (from 
any purpose)?" 


[9 


\5 


EVA AA PS 45452 HL os CETTE 4 EEE 
ORE HE SEIS ALI GANS EIS BBS GUNMEN 


ছানুরীহিম্‌ আ-য়া-তিনা-ফিল্‌ আ-ফা-কি' ওয়া ফী” আংফুছিহিম্‌ হ'ত্তা- ইয়াতাবাইইয়ানা 
লাহুম্‌ আন্নাহুল্‌ হ'ক্ধু' (2) আওয়ালাম্‌ ইয়াক্‌ফি বিরাব্বিকা আন্নাহ্‌ ‘আলা-কুল্লি শাইয়িং শাহীদ । 
আমি উহাদের জন্য আমার নিদর্শনাবলা ব্যক্ত করিব, বিশ্বজগতে এবং উহাদের নিজেদের 
মধ্যে; ফলে উহাদের নিকট সুস্পষ্ট হইয়া উঠিবে যে, উহাই সত্য! ইহা কি তোমার প্রতিপালক 
সম্পর্কে যথেষ্ট নয় যে, তিনি সর্ববিষয়ে অবহিত ? 

Sa-nurihim °Ayatina fil-"afaqi wa fi ’anfusihim hatta yata bayyana 
lahum °anna-hul-Haqdq. "Awalam yakfi bi Rabbika ’annahu ‘ala kulli 
Shay-’in-shahid 
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Soon will We show them our Signs in the (furthest) regions (of the 

earth), and in their own souls, until it becomes manifest to them that 

this is the Truth. Is it not enough that your Lord does witness all 
Translation things? 


t st Zud git uw Ss +25 
DRAIN js: C2 1p 0 INN 
আলা” ইন্নাহুম্‌ ফী মিরইয়াতিম্‌ মিল্লিক1-ই, রাব্বিহিম্‌ (2) আলা "ইন্নাহু বিকুল্লি শাইয়িম্‌ মুহ' 
প্রতিবর্ণাযন শঁত'। 
জানিয়া রাখ, ইহারা ইহাদের প্রতিপালকের সঙ্গে সাক্ষাতকারে সন্দিহান! জানিয়া রাখ, 


তরজমা সবকিছুকে আল্লাহ্‌ পরিবেষ্টন করিয়া রহিয়াছেন। 

"Ala "innahum fi mirya-tim-mil-Liqa-’i-Rabbihim? °Ala ’innahu bi-kulli 
Transliteration Shay-’im-Mubit 

Ah indeed! Are they in doubt concerning the Meeting with their 
Translation Lord? Ah indeed! It is He that does encompass all things! 


090 


প্রতিবর্ণায়ন হা-মী~-ম। 
তরজমা হা-মীম। 
Transliteration Ha-Mim 
Translation Ha-Mim 


এতিবর্ণাযন “আইসন্‌ ছী-ন্‌ কা-ফ্‌। 
তরজমা ‘আইন-সাীন-কাফ। 
Transliteration “Ayn-Sin-Qaf 
Translation ‘Ayn. Sin. aQat. 


El i i y ঠা oe ts col! oo gs Ng 
OASIAM BY MMIII E ION 


এ্রতিবর্ণাযন কায"-লিকা ইউহ"ণী” ইলাইকা ওয়া ইলাল্লা্যীনা মিং কণব্লিকাল্লা-হুল্‌ ‘আবীঝুল্‌ হাকীম । 


এইভাবেই তোমার প্রতি এবং তোমার পূর্ববতাঁদের প্রতি প্রত্যাদেশ করেন পরাক্রুমশালা, 
তরজমা প্রজ্ঞাময্ন আল্লাহ্‌ 
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Kadhalika yuhbi ’ilayka wa °ilalladhina min-qabli-ka-LLahul-“Azizul 
Transliteration Hakim 

Thus does (He) send inspiration to you as (He did) to those before 
Translation YOU - Allah, Exalted in Power, Full of Wisdom. 


2 2 2 ৩2০ EE R A 
Debits SINE liom ld bi 
এরতিবর্ণাযন লাহ মা-ফিছ্ছামা-ওয়া-তি ওয়ামা ফিল্‌ আর্দি'(১) ওয়াহুয়াল্‌ ‘আলিইয়ুল ‘আজ শম । 
তরজমা আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে যাহা কিছু আছে তাহা তাহারই। তিনি সমুন্ৃত, মহান! 
Transliteration Lahu ma fissamawati wa fil-"ard; wa Huwal-‘Aliyyul-“Azim 
To Him belongs all that is in the heavens and on earth: and He is 
Translation Most High, Most Great. 
RCA 429.22 2448 ue isd, 2530 IAA TUNG ais 488g sd 5 
OVS IIE AOA HRS IMS OTA I DON CEP Cs ORAS SINGS 
তাকা-দুছ্‌ছামা-ওয়া-তু ইয়াতাফাত্তর্না মিং ফাওকি হিন্না ওয়াল মালা--ইকাতু ইউছাব্বিহু না 
বিহ"ম্‌দি রাব্বিহিম্‌ ওয়া ইয়াছ্‌তাগ্‌ফিরূনা লিমাং ফিল্‌ আর্দি'(-) আলা” ইন্নাল্লা-হা হুওয়াল্‌ 
এতিবর্ণাযন  গাফুরুর্‌ রাহীম । 
আকাশমণ্ডলা উধ্বদেশ হইতে ভাঙ্গিয়া পড়িবার উপক্রম হয় এবং ফিরিশ্তাগশ তাহাদের 
প্রতিপালকের সপ্রশংস পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা করে এবং মর্ত্যবাসাদের জন্য ক্ষমা প্রার্থনা 
তরজমা করে। জানিয়া রাখ, আল্লাহ্‌, তিনি তো ক্ষমাশাল, পরম দয়ালু। 
Takadus-samawatu yata fattarna min-fawqihinna wal-mala-’ikatu 
yusabbibiuna bi-Hamdi-Rabbihim wa yastaghfiruna liman fil-°ard; "ala 
Transliteration "Inna-LLaha Huwal-ghafurur-Rahim 
The heavens are almost rent asunder from above them (by Him 
Glory): and the angels celebrate the Praises of their Lord, and pray for 
forgiveness for (all) beings on earth: Behold! Verily Allah is He, the 
Translation  Oft- Forgiving, Most Merciful. 
6 


ওয়াল্লাযীনাত্তাখায্‌ মিং দূনিহী "আওলিয়া--আল্লা-হু হ'"ফীজু ন্‌ ‘আলাইহিম্‌ (5) ওয়ামা” 
এ্রতিবর্ণাযন আহংতা ‘আলাইহিম্‌ বিওয়াকীল্‌ । 
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Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


যাহারা আল্লাহ্র পরিবর্তে অপরকে অভিভাবকরূপে গ্রহণ করে, আল্লাহ্‌ তাহাদের প্রতি সম্যক 
দৃষ্টি রাখেন। তুমি তাহাদের কর্মবিধাহ্মক নও। 

Walladhi nattakhadhu min dunihi "awliya-’a-LLahu hafizun ‘alayhim 
wa ma °anta ‘alayhim-bi-wakil 


And those who take as protectors others besides Him - Allah does 
watch over them; and you are not the disposer of their affairs. 


nd \ ০ 


s Sacer 
BCI SEL AHIMSI UDI Ca ISB AIMS UE AECTSEOTEEEN LNG 


লহৰ 


DANE EBS CEPA LTE 
ওয়া কাযা-লিকা আওহ "ইনা” ইলাইকা কু'রআ-নান্‌ ‘আরাবিইইয়াল্‌ লিতুংষি'রা উম্মাল্‌ 
কু'রা- ওয়া মান হ'"ওলাহা- ওয়া তুংযি'রা ইয়াওমাল্‌ জার্ম*ই লা-রাইবা ফীহি (+) ফারীকু'ং 
ফিল্‌ জান্নাতি ওয়া ফারীকু'ং ফিছ্‌ ছা“ঈর । 


এইভাবে আমি তোমার প্রতি কুরআন অবতার্ণ করিয়াছি আরবা ভাষায়, যাহাতে তুমি সতক 
করিতে পার মক্কা ও উহার চতুর্দিকের জনগণকে এবং সতর্ক করিতে পার কিয়ামত দিবস 
সম্পর্কে, যাহাতে কোন সন্দেহ নাই। সেদিন একদল জানাতে প্রবেশ করিবে এবং একদল 
জাহান্বামে প্রবেশ করিবে। 

Wa kadhalika ’°aw-hayna °ilayka Qur-"anan ‘Arabiyyal litundhira 
*Ummal-Qura wa man hawlaha wa tundhira Yawmal-Jam-‘i la rayba 
fih; fariqun-fil-Jannati wa fariqun-fis-Sa-‘ir 


Thus have We sent by inspiration to you an Arabic Quran: that you 
mayest warn the Mother of Cities and all around her - and warn 
(them) of the Day of Assembly, of which there is no doubt: (when) 
some will be in the el and some in the Blazing Fire. 


2 El 


ত FR RCE oA 
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ওয়ালাও শা-~আল্লা-হু লাজা‘আলাহুম্‌ উম্মাতাওঁ ওয়া-হি'দাতাওঁ ওয়ালা-কিইঁ ইউদ্খিলু মাই 
ইয়াশা--উ ফী রাহ 'মাতিহী (>) ওয়াজ্জ -লিমূনা মা-লাহুম্‌ মিওঁ ওয়ালিইয়িও ওয়ালা-নাসীর । 


আল্লাহ্‌ ইচ্ছা করিলে মানুষকে একই উম্মত করিতে পারিতেন; বস্তুত তিনি ঘাহাকে ইচ্ছা 
কোন সাহাম্যকারাও নাই। 
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Wa law sha-’a-LLahu laja-‘alahum ’°Ummatanw-Wahidatanw- 

walakiny yudkhilu many-yasha-’u fi Rahmatih; waz-Zalimuna ma 
Transliteration ladhum-minw-waliyyinw-wa la nasir 

If Allah had so willed, He could have made them a single people; but 

He admits whom He will to His Mercy; and the Wrong-doers will have 
Translation no protector nor helper. 


BIEHLLI LI SSA LIB LAT SILKE 

আমিত্তাখায; মিং দুনিহী" আওলিয়া--আ (হ) ফাল্লা-হু হুওয়াল্‌ ওয়ালিইয়ু ওয়া হুওয়া ইউহ 'য়িল্‌ 
এ্রতিবর্ণাযন  মাওতা- (_) ওয়া হুওয়া ‘আলা-কুল্লি শাইয়িং ক'ণদীর । 

উহারা কি আল্লাহ্র পরিবর্তে অপরকে অভিভাবকরূপে গ্রহণ করিয়াছে, কিন্তু আল্লাহ্‌, 
তরজমা অভিভাবক তো তিনিই, এবং তিনি মৃতকে জীবিত করেন। তিনি সর্ববিষ়্ে সর্বশক্তিমান। 

*Amittakhadhu min-dunihi "aw-liya’? Fa-LLahu Hu wal-Waliyyu wa 
Transliteration Huwa yuhyil-mawta, wa Huwa ‘ala kulli shay-’in-Qadir 

What! Have they taken (for worship) protectors besides Him? But itis 

Allah,- He is the Protector, and it is He Who gives life to the dead: It is 
Translation He Who has power over all things, 

2 OAH 20 Taw sh BF adh OLR 2245 
DLR SEs sts dps dS, toeasis © 

ওয়ামাখ্‌ তালাফ্তুম ফীহি মিং শাইয়িং ফাহু'কমুহু” ইলাল্লা-হি (2) যণ-লিকুমুল্লা-হু রাব্বী 
এতিবর্ণাযন “আলাইহি তাওয়াক্কালতু ($) ওয়া ইলাইহি উনীব ৷ 

তোমরা ঘে বিষয্নেই মতভেদ কর না কেন-উহার মামাংসা তো আল্লাহরই নিকট। তিনিই 

Wa makhtalaftum fihi min shay-’in-fahukmuhu ’ila-LLahi; dh alikumu- 
Transliteration LLahu Rabbi ‘alayhi tawakkaltu wa °ilayhi "unib 

Whatever it be wherein you differ, the decision thereof is with Allah: 
Translation Such iis Allah my Lord: In Him I trust, and to Him I turn. 
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ফা-তি'রুদ্ব ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দি (2) জা‘আলা লাকুম্‌ মিন আংফুছিকুম্‌ আঝওয়া-জাওঁ 
ওয়া মিনাল্‌ আন‘আ-মি আৰঝ৷ওয়া-জাই (£) ইয়ায'রাউকুম্‌ ফীহি (4) লাইছা কামিছ্‌ লিহী 
এতিবর্ণাযন শাইউওঁ (হ) ওয়া হুওয়াছ্‌ ছামী“উল বাসীর । 
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তিনি আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার সৃষ্টিকর্তা, তিনি তোমাদের মধ্য হইতে তোমাদের জোড়া সৃষ্টি 
করিয়াছেন এবং আন'আমের মধ্য হইতে সৃষ্টি করিয়াছেন উহাদের জোড়া। এইভাবে তিনি 
তোমাদের বংশবিস্তার করেন; কোন কিছুই তাহার সদৃশ নম্ন, তিনি সর্বগ্রোতা, সর্বদৃষ্টা। 

Fatirus-samawati wal "ard! Ja-‘ala lakum-min °anfusikum °azwajanw- 
wa minal-"an-‘ami "azwaja; yadhra-"ukum fih; Laysa kamithlihi shay’; 


Transliteration wa Hu was-Sami-‘ul-Basir 


Translation 


(He is) the Creator of the heavens and the earth: He has made for 
you pairs from among yourselves, and pairs among cattle: by this 
means does He multiply you: there is nothing whatever like to Him, 
and He is the One that hears and sees (all things). 


SDs AHS Sok ESSE BRAC EINEM SS Ei 
লাহু মাক -লীদুছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দি'(হ) ইয়াবছুতু র্‌ রিঝক' লিমাই ইয়াশা--উ 
এতিবর্ণায়ন ওয়া ইয়াক"দিরু (৮) ইন্নাহু বিকুল্লি শাইয়িন্‌ ‘আলীম । 
আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার কুঞ্জি তাহারই নিকট। তিনি ঘাহার জন্য ইচ্ছা তাহার রিযিক বর্ধিত 
তরজমা করেন এবং সংকুচিত করেন। তিনি সর্ববিষয়ে সবিশেষ অবহিত । 
Lahu maqgalidus-sama-wati wal-"ard; Yabsutur-Rizqa limany-yasha-’u 
Transliteration Wa yadqdir; "innahu bikulli shay-’in ‘Alim 
To Him belong the keys of the heavens and the earth: He enlarges 
and restricts. The Sustenance to whom He will: for He knows full well 
Translation all things. 
13 


প্রতিবর্ণায়ন 
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শারা‘আ লাকুম্‌ মিনাদ্দানি মা-ওয়াসসা- বিহী নূহ"ওঁ ওয়াল্লাযী" আওহ"ইনা” ইলাইকা 
ওয়ামা- ওয়াসসাইনা- বিহী” ইবরা-হীমা ওয়া মূছা-ওয়া ‘ঈছা” আন্‌ আকণীমুদ্দীনা ওয়া লা- 
তাতাফার্রাক; ফীহি (2) কাবুরা ‘আলাল মুশ্রিকীনা মা-তাদ্‌“উহুম্‌ ইলাইহি (2) আল্লা-হু 
ইয়াজতাবী” ইলাইহি মাই ইয়াশা--উ ওয়া ইয়াহ্‌দী” ইলাইহি মাই ইউনীব ৷ 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


যাহা আমি ওহা করিশ্নাছি তোমাকে এবং যাহার নির্দেশ দিয়াছিলাম ইব্রাহীম, মুসা ও ঈসাকে, 
এই বলিয়া ঘে, তোমরা দানকে প্রতিষ্ঠিত কর এবং উহাতে মতভেদ করিও না। তুমি 
ঘযাহাকে ইচ্ছা দানের প্রতি আকৃষ্ট করেন এবং যে তাহার অভিমুখী, তাহাকে দানের দিকে 
পরিচালিত করেন। 


Shara‘a lakum-minad-Dini ma wassa bihi Nubhanw-walladhi "awhayna 

"ilayka wa ma wassay-na bihi "Ibrahima wa Misa wa ‘1sa "an °"aqimud- 
Dina wa la tata-farraqu fih; kabura ‘alal-mushrikina ma tad-‘uhum 

"ilayh. °"A-LLahu yajtabi ’"ilayhi many yasha-’u wa yahdi ’ilayhi many- 
yunib 


The same religion has He established for you as that which He 
enjoined on Nuh - the which We have sent by inspiration to you - and 
that which We enjoined on Ibrahim, Musa, and sa: namely, that you 
should remain steadfast in religion, and make no divisions therein: to 
those who worship other things than Allah, hard is the (way) to which 
you call them. Allah chooses to Himself those whom He pleases, and 
guides to Himself those who turn (to Him). 


ty ENA ৰণ 44 42,2, পু ae BLS 2.32 G2 siz ee 
IETS ESTO TOHEET CC RN SELES ECS ACA ENE TO ARE 
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ওয়ামা- তাফার্রাকূ'” ইল্লা- মিম্‌ বাদি মা-জা--আহুমুল্‌ ‘ইল্মু বাগ্ইয়াম্‌ বাইনাহুম্‌ (2) ওয়া 
লাওলা- কালিমাতুং ছাবাক"ত মির্‌ রাব্বিকা ইলা” আজালিম্‌ মুছাম্মাল লাকু'দি'য়া বাইনাহুম 
(2) ওয়া ইম্নাল্লাযীনা উরিছু'ল্‌ কিতা-বা মিম্‌ বাদিহিম্‌ লাফী শাক্কিম মিন্হু মুরীব । 


উহাদের নিকট জ্ঞান আসিবার পর কেবল পারস্পরিক বিদ্বেষবশত উহারা নিজেদের মধ্যে 
মতভেদ ঘটায়৷ এক নির্ধারিত কাল পর্যন্ত অবকাশ সম্পর্কে তোমার প্রতিপালকের পুর্ব সিদ্রান্ত 
না থাকিলে উহাদের বিষয়ে ফয়সালা হইয়া যাইত। উহাদের পর যাহারা কিতাবের 
Wa ma tafarraqu ’illa mim-ba‘-di ma ja-"ahumul-‘ilmu bagh 
baynahum. wa law la kalimatun-sabaqat mir Rabbika ila °ajalim- 
musam-mal-laqudiya baynahum; wa ’innalladhina °urithl-kitaba mim- 
ba‘dihim lafi shakkim-minhu murib 
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14 


Translation 


And they became divided only after Knowledge reached them - 
through selfish envy as between themselves. Had it not been for a 
Word that went forth before from your Lord, (tending) to a Term 
appointed, the matter would have been settled between them: But 
truly those who have inherited the Book after them are in suspicious 
(disquieting) doubt concerning it. 


15 


G- 


gE ! ১০-4০2 5 b 48 EE Ss ডু OE be REE a 217 এ 
BN CAS Cs MOSEL YS PHVA SYS CHUSIELLNS BUSI 
2 ত Ed 


if 


2 Lo2 LY 249 yo [) 24 [) nl DB BAR 22 LY EA 0 2 EE ~~ 4 
CEU LOUISE LDP AIUD LOUSIUSSAN UI ISS 


ele 


LS 
১92/১০১ ০7 4 
Das Ut 


ফালিয-লিকা ফাদ্‌“উ (হ) ওয়াছ্‌তাকি'ম্‌ কামা "উমির্তা (£) ওয়ালা- তাত্তাবি' 
আহ্‌্ওয়া-আন্থম্‌ (£) ওয়া কু’ল্‌ আ-মাংতু বিমা" আংবালাল্লা-হু মিং কিতা-বিওঁ (হ) ওয়া 
উমির্তু লিআ'দিলা বাইনাকুম (4) আল্লা-হু রাব্রুনা- ওয়া রাব্বাকুম্‌ (4) লানা” আ'মা-লুনা- 
ওয়ালাকুম্‌ আ‘মা-লুকুম্‌ (=) লা-হু'জ্জাতা বাইনানা- ওয়া বাইনাকুম (4) আল্লা-হু ইয়াজমা‘উ 
বাইনানা- (হ) ওয়া ইলাইহিল্‌ মাসীর । 


সুতরাং তুমি উহার দিকে আহ্বান কর ও উহাতেই দৃঢ় প্রতিষ্ঠিত থাক যেইভাবে তুমি আদিষ্ট 
হইয়াছ এবং উহাদের খেয়াল-খুশির অনুসরণ করিও না। বল, ‘আল্লাহ্‌ যে কিতাব অবতীর্ণ 
করিয়াছেন আমি তাহাতে বিশ্বাস করি এবং আমি আদিষ্ট হইয়াছি তোমাদের মধ্যে ন্যায়বিচার 
করিতে । আল্লাহূই আমাদের প্রতিপালক এবং তোমাদেরও প্রতিপালক। আমাদের কর্ম আমাদের 
এবং তোমাদের কর্ম তোমাদের; আমাদের ও তোমাদের মধ্যে বিবাদ-বিসম্বাদ নাই! আল্লাহ্‌ই 
আমাদেরকে একত্র করিবেন এবং প্রত্যাবতন তাহারই নিকট!’ 

Falidha-lika fad‘u wastaqim kama °"umira. wa la tattabi* "ahwa-’ahum; 

wa dqul "a-man-tu bima ’anzala-LLahu min-kitab; wa "umirtu li-"a‘-dila 
baynakum. "A-LLahu Rabbuna wa Rabbukum. Lana °a‘-malu-na wa 

lakum ’a‘-malukum. La hujjata baynana wa baynakum. °A-LLahu yaj- 


Transliteration Ma-‘u baynana, wa °ilay-hil-masir 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Now then, for that (reason), call (them to the Faith), and stand 
steadfast as you are commanded, nor follow you their vain desires; 
but say: "Il believe in the Book which Allah has sent down; and Il am 
commanded to judge justly between you. Allah is our Lord and your 
Lord: for us (is the responsibility for) our deeds, and for you for your 
deeds. There is no contention between us and you. Allah will bring us 
together, and to Him is (our) Final Goal. 
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ওয়াল্লায'ঁনা ইউহ--জ্জু না ফিল্লা-হি মিম্‌ বা‘দি মাছ্তুজীবা লাহ হু'জ্জাতুহুম্‌ দা-হি'দ"তুন্‌ 
‘ইংদা রাব্বিহিম্‌ ওয়া ‘আলাইহিম্‌ গাদ'বুওঁ ওয়া লাহুম্‌ ‘আয -বুং শাদীদ ৷ 


তাহাদের প্রতিপালকের দৃষ্টিতে অসার এবং উহারা তাহার ক্রোধের পাত্র এবং উহাদের জন্য 
রহিয়াছে কঠিন শান্তি। 

Walladhina yuhajjuna fi-LLahi mim-ba‘-di mas tujiba lahu hujjatuhum 
dahidatun ‘nda Rabbihim wa ‘alayhim ghadabunw-wa lahum 
‘Adhabun-shadid 

But those who dispute concerning Allah after He has been accepted - 
futile is their dispute in the Sight of their Lord: on them will be a 
Penalty terrible. 
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আল্লা-হুল্লাযী” আংঝালাল্‌ কিতা-বা বিল্হ"ক্কি' ওয়াল্‌ মীয-না (2) ওয়ামা ইউদ্রীকা 
লা‘আল্লাছ্ছা-‘আতা ক'ণরীব। 

আল্লাহই অবতার্ণ করিয়াছেন সত্যসহ কিতাব এবং তুলাদণ্ড। তুমি কি জান, সম্ভবত কিয়ামত 
আসন ? 

"A-LLahulladhi ‘anzalal -kitaba bil-haqqi wal-Mizan. wa ma yudrika la- 
‘allas-Sa-‘ata qarib 

Itis Allah Who has sent down the Book in Truth, and the Balance (by 
which to weigh conduct). And what will make you realise that perhaps 
the Houris close at hand? 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 
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ইয়াছ্‌তা‘জিলূ বিহাল্লাযীনা লা- ইউ’মিনুনা বিহা- () ওয়াল্লাযীনা আ-মানুূ মুশ্্‌ফিক্‌'না 
মিন্হা- (১) ওয়া ইয়া‘লামূনা আন্নাহাল্‌ হ'ক্ধু' (2) আলা” ইম্নাল্লাযীনা ইউমা-বূনা ফিছুছা- 
‘আতি লাফী দ'লা-লিম্‌ বা‘ঈদ ৷ 


যাহারা ইহা বিশ্বাস করে না তাহারাই ইহা তৃরান্রিত করিতে চায়। আর যাহারা বিশ্বাসা তাহারা 
উহাকে ভয় করে এবং জানে উহাই সত্য! জানিয়া রাখ, কিয়ামত সম্পর্কে যাহারা বাক-বিতণ্ডা 
করে তাহারা ঘোর বিভ্রান্তিতে রহিয়াছে। 

Yasta‘-jilu bihalladhina la yu’minina biha; walladhina °amanu 
mushfiquina minha waya‘-lamina ’annahal-Haqg. "Ala ’innalladhina yu- 
maruna fis-Sa-‘ati lafi dalalimba-‘“id 

Only those wish to hasten it who believe not in it: those who believe 
hold it in awe, and know that it is the Truth. Behold, verily those that 
dispute concerning the Hour are far astray. 

TDHGHAs dissin iid 
আল্লা-হু লাত“"ীফুম্‌ বি‘ইবা-দিহী ইয়ার্ঝুকু' মাই ইয়াশা--উ () ওয়া হুওয়াল কবি ' ইয়ুল্‌ 

‘আবীঝ । 

পরাক্রমশালা। 

°A-LLahu Latifum-bi-‘ibadihi yarzuqu many-yasha’; wa Huwal- 
Qawiyyul-“ Aziz 

Gracious is Allah to His servants: He gives Sustenance to whom He 
pleases: and He has power and can carry out His Will. 

20 


মাং কা-না ইউরীদু হ'র্ছ ল্‌ আ-খিরাতি নাঝিদ্‌ লাহ ফী হার্ছি' হী (£) ওয়ামাং কা-না 
ইউরীদু হ'র্ছ '1দ্দুন্ইয়া- নু’তিহী মিন্হা-ওয়ামা- লাহু ফিল্‌ আ-খিরাতি মিং নাসীব। 


যে কেহ আখিরাতের ফসল কামনা করে তাহার জন্য আমি তাহার ফসল বর্ধিত করিম্না দেই 
এবং ঘে কেহ দুনিয়ার ফসল কামনা করে আমি তাহাকে উহারই কিছু দেই, আখিরাতে তাহার 
জন্য কিছুই থাকিবে না। 
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Man-kana yuridu barthal-’Akhirati nazid lahu fi harthih; wa man kana 
Transliteration yuridu harthad-dunya nu’-tihi minha wa ma lahi fil-’ Akhirati minnasib 


To any that desires the tilth of the Hereafter, We give increase in his 
tilth, and to any that desires the tilth of this world, We grant 
Translation somewhat thereof, but he has no share or lot in the Hereafter. 
৬ 9 - fe 25 Vs 21 
AD) (9) ESCADA LSS Ane BUA L AMG aR GE EN £2 


DAHER 
be Hei PS NESE 


ইহাদের কি এমন কতকগুলি দেবতা আছে যাহারা ইহাদের জন্য বিধান দিয়াছে এমন দানের, 

যাহার অনুমতি আল্লাহ্‌ দেন নাই ? ফয়সালার ঘোষণা না থাকিলে ইহাদের বিষয়ে তো সিদ্রান্ত 
তরজমা হইয়াই ঘাইত। নিশ্চন্নই জালিমদের জন্য রহিয়াছে মর্মজ্ুদ শাস্তি 

"Am lahum shuraka-’u shara-‘u lahumminad-Dini ma lam ya’-dh an 

bihi-LLah? Wa law la kalimatul-Fasli laqudiya baynahum. wa ’innaz- 
Transliteration Zdlimina lahum ‘Adhabun °alim 

What! have they partners (in godhead), who have established for 

them some religion without the permission of Allah? Had it not been 

for the Decrees of Judgment, the matter would have been decided 

between them (at once). But verily the Wrong-doers will have a 
Translation grievous Penalty. 


Ls H \ ৬ 1 2 23 BEET i ns 22 
EPI BEADS IAN B52 NLL OLE AABN GS 
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তারাজ্জ '-লিমীনা মুশফিক “না মিম্মা-কাছাবূ ওয়া হুওয়া ওয়া-কি'“উম্‌ বিহিম (2) ওয়াল্লায' 
না আ-মানু ওয়া ‘আমিলুসসা-লিহ'-তি ফী রাওদ-তিল্‌ জান্না-তি (হ) লাহুম্‌ মা- 
এতিবর্ণাযন  ইয়াশা--উনা ‘ইংদা রাব্বিহিম (2) য'-লিকা হুওয়াল্‌ ফাদ 'লুল্‌ কাবীর । 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


তুমি জালিমদেরকে ভীত-সন্তস্ত দেখিবে উহাদের কৃতকর্মের জন্য; আর ইহা আপতিত হইবেই 
উহাদের উপর। ঘাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে তাহারা থাকিবে জান্নাতের মনোরম স্থানে। 
তাহারা যাহা কিছু চাহিবে তাহাদের প্রতিপালকের নিকট তাহাই পাইবে। ইহাই তো মহাঅনুগ্রহ। 
Tarazzalimina mushfiqina mimma kasabu wa huwa wadi-‘“um-bihim. 
Walladhina "amanu wa ‘amilus-salihati fi rawdatil-Jannat; ladhum-ma 
yasha-’ina‘inda Rabbihim. Dhalika huwal-Fadlul-kabir 


You will see the Wrong-doers in fear on account of what they have 
earned, and (the burden of) that must (necessarily) fall on them. But 
those who believe and work righteous deeds will be in the luxuriant 
meads of the Gardens: they shall have, before their Lord, all that they 
wish for. That will indeed be the magnificent Bounty (of Allah). 
SEN sib: BELLS BEANE IAI LE BEGGIN 
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য'-লিকাল্লাযী ইয়ুবাশ্শিরুল্লা-হু ‘“ইবা-দাহুল্লায না আ-মানু ওয়া ‘আমিলুসসা-লিহ'"-তি 
(£2) কু'ল্‌ লা” আছ্আলুকুম্‌ ‘আলাইহি আজরান ইল্লাল্‌ মাওয়াদ্দাতা ফিল্‌ কু'রবা- (2) ওয়া 
মাই ইয়াক'তারিফ্‌ হ'ছানাতাং নাঝিদ্‌ লাহু ফীহা- হু'ছুনান (১) ইন্নাল্লা-হা গাফুরুং শাকুর । 


এই সুসংবাদই আল্লাহ্‌ দেন তাহার বান্দাদেরকে যাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে। বল, 
চাই না!’ যে উত্তম কাজ করে আমি তাহার জন্য ইহাতে কল্যাণ বর্ধিত করি। আল্লাহ্‌ ক্ষমাশাল, 
গুণগ্ৰাহী । 

Dhalikalladhi yubashshiru-LLahu ‘Ibadahulladhina "amanu wa ‘amilus- 
salibhat. Qul la °as-"alukum ‘alayhi ‘ajran °"illal-mawaddata fil-qurba. 
Wa many-yadtarif hasanatan-nazid lahu fihu husna; ’inna-LLaha 
Ghafurun-Shakir 


That is (the Bounty) whereof Allah gives Glad Tidings to His Servants 
who believe and do righteous deeds. Say: "No reward do | ask of you 
for this except the love of those near of kin." And if any one earns any 
£00d, We shall give him an increase of good in respect thereof: for 
Allah is Oft-Forgiving, Most Ready to appreciate (service). 
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আম্‌ ইয়াক্‌ লূনাফ্‌ তারা- ‘আলাল্লা-হি কাযি'বাং (£) ফাই ইয়াশাইল্লা-হু ইয়াখৃতিম্‌ ‘আলা - 
ক'ণল্বিকা (4) ওয়া ইয়ামৃহু ল্লা-হুল্‌ বা-তি'লা ওয়া ইউহি 'ক্ব’ল্‌ হ'"ক্ক" বিকালিমা-তিহী (-) 
ইন্নাহু ‘আলীযমুম্‌ বিষ'-তিসৃসুদূর । 


উহারা কি বলে ঘে, সে আল্লাহ্‌ সম্পকে মিথ্যা উদ্ভাবন করিয়াছে ? ঘদি তাহাই হইত তবে আল্লাহ্‌ 
ইচ্ছা করিলে তোমার হৃদয় মোহর করিয়া দিতেন। আল্লাহ মিথ্যাকে মুছিয়া দেন এবং নিজ 
বাণা দ্বারা সত্যকে প্রতিষ্ঠিত করেন! অন্তরে যাহা আছে সে বিষয়ে তিনি তো সবিশেষ অবহিত। 
"Am yaqulunaf-tara ‘ala-LLahi kadhiba? Fa-’iny-yasha-’i-LLahu 
yakhtim ‘ala qalbik. wa yamhu-LLahul-Ba-tila wa yuhiqqul-Haqqa bi- 
kalimatih. "Innahu ‘Al imum bidhatis-sudiur 

What! Do they say, "He has forged a falsehood against Allah"? But if 
Allah willed, He could seal up your heart. And Allah blots out Vanity, 
and proves the Truth by His Words. For He knows well the secrets of 
all hearts. 


SL oie - e a 
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ওয়া হুওয়াল্লাযী ইয়াক'বালুত্তাওবাতা ‘আন্‌ ‘ইবা-দিহী ওয়া ইয়া‘ফু ‘আনিছ্‌ ছাইয়িআ-তি ওয়া 
ইয়া‘লামু মা-তাফ্‌‘আলুন । 
তিনিই তাঁহার বান্দাদের তওবা কবুল করেন ও পাপ মোচন করেন এবং তোমরা যাহা কর তিনি 
তাহা জানেন। 

Wa Huwalladhi yaqbalut-Tawbata ‘an ‘Ibadihi wa ya‘-fu ‘anis-sayyi- 
"ati wa ya‘-lamu ma taf-‘alun 

He is the One that accepts repentance from His Servants and forgives 
Sins: and He knows all that you do. 


NTA NES FLOR FT ai Oa E SIAN CISL 


tal 


ওয়া ইয়াছ্তাজীবুল্লায না আ-মানু ওয়া ‘আমিলুস্সা-লিহ -তি ওয়া ইয়াঝীদুহুম্‌ মিং 
ফাদ'লিহী (2) ওয়াল্‌ কা-ফিরূনা লাহুম্‌ ‘আয '-বুং শাদীদ ৷ 


তিনি ম্ন'মিন ও সৎকর্মপরায়ণদের আহ্বানে সাড়া দেন এবং তাহাদের প্রতি তাহার অনুগ্রহ 
বর্ধিত করেন; কাফিরদের জন্য রহিয়াছে কঠিন শাস্তি। 
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Wa yastajibulladhina ’°a-manui wa ‘amilus-salihati wa yaziduhum- 
Transliteration Minfadlih; wal-kafiruna lahum ‘adhabun-shadid 

And He listens to those who believe and do deeds of righteousness, 
and gives them increase of His Bounty: but for the Unbelievers their is 
a terrible Penalty. 


ওয়ালাও বাছাত "ল্লা-হুর্‌ রিঝক লি“ইবা-দিহী লাবাগাও ফিল্‌ আর্দি' ওয়ালা- কিই 
ইউনাঝকঝিলু বিক"দারিম মা- ইয়াশা--উ (2) ইন্নাহু বি‘ইবা-দিহী খাবীরুম্‌ বাসীর । 


আল্লাহ্‌ তাহার সকল বান্দাকে জাবনোপকরণে প্রাচুর্য দিলে তাহারা পৃথিবাতে অবশ্যই বিপর্যয় 
সৃষ্টি করিত; কিন্তু তিনি তাহার ইচ্ছামত পরিমাশেই নাযিল করিয়া থাকেন৷ তিনি তাহার 
বান্দাদেরকে সম্যক জানেন ও দেখেন। 


Wa law basata-LLahur-rizqa li-‘ibadihi labaghaw fil-"ardi wa-lakiny- 
yunazzilu biqadarim-ma yasha’; "Innahu bi-‘ibadihi khabirum-Basir 

If Allah were to enlarge the provision for His Servants, they would 
indeed transgress beyond all bounds through the earth; but he sends 
(it) down in due measure as He pleases. For He is with His Servants 
Well-Acquainted, Watchful. 
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ওয়া হুওয়াল্লাযী ইউনাঝবঝিলুল্‌ গাইছ 1 মিম্‌ বাদি মা-ক"নাতূ" ওয়া ইয়াংশুরু রাহ'মাতাহু 
(2) ওয়া হুওয়াল্‌ ওয়ালিইয়ুল্‌ হামীদ । 
উহারা ঘখন হতাশাগ্রস্ত হইয়া পড়ে তখনই তিনি বৃষ্টি প্রেরণ করেন এবং তাহার করুণা বিস্তার 
করেন। তিনিই তো অভিভাবক, প্রশংসাহ্‌ 

wa Huwalladhi yunazzilul-ghaytha mim-ba‘-di ma qanatu wa yanshuru 
Rahmatah. wa Huwal-Waliyyul-Hamid 

He is the One that sends down rain (even) after (men) have given up 
all hope, and scatters His Mercy (far and wide). And He is the 
Protector, Worthy of all Praise. 
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A =, 19° 2 EX এ০১০/ শপত 2 a 3 2 Nia SEEN d £2 
রর =) 52 33) Rais EGS J Ns GIES LI SIS HM EL tC 5 


Page No # 1676 


http://facebook.com/islamer light 


Ed Ld is SS) EEE TANCE PISS GTB GINA B35 


27 


28 


29 


প্রতিবর্ণায়ন 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়া মিন্‌ আ-য়া-তিহী খাল্কু'ছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়ালৃআর্দি' ওয়ামা- বাছ ছা ফীহিমা-মিং 
দা--ব্বাতিওঁ (১) ওয়া হুওয়া ‘আলা- জাম্‌‘ইহিম্‌ ইয'ণ- ইয়াশা--উ ক'ণদীর । 


তাহার অন্যতম নিদর্শন আকাশমণ্ডলী ও পৃথিবার সৃষ্টি এবং এই দুইয়ের মধ্যে তিনি ঘে সকল 
জীবজন্তু ছড়াইয়া দিয়াছেন সেইগুলি। তিনি ঘখন ইচ্ছা তখনই উহাদেরকে সমবেত করিতে 
সক্ষম। 

Wa min °Ayiatihi khalqus samawati wal-"ardi wa ma bath-tha fihima 
min-dabbah; wa Huwa ‘ala jJam-‘ihim °idha yasha-’u Qadir 


And among His Signs is the creation of the heavens and the earth, 
and the living creatures that He has scattered through them: and He 
has power to gather them together when He wills. 


Lb 2 My A Not ss Ys 302 we “৫০3 $2 YL কি - 30 
as BEF EES EC [OES HEY ESI TOT TE LOY 
Fd 


ওয়ামা” আসা-বাকুম্‌ মিম্‌ মুসীবাতিং ফাবিমা- কাছাবাত্‌ আইদীকুম্‌ ওয়া ইয়া‘ফু ‘আং কাছীর । 
তোমাদের যে বিপদ-আপদ ঘটে তাহা তো তোমাদের কৃতকর্মেরই ফল এবং তোমাদের অনেক 
অপরাধ তো তিনি ক্ষমা করিয়া দেন। 

wa mad ’asabakum-mim-musibatin-fabima kasabat "aydikum wa ya‘-fu 
‘an-kathir 


Whatever misfortune happens to you, is because on the things your 
hands have wrought, and for many (of them) He grants forgiveness. 
31 


ওয়ামা” আংতুম্‌ বিমু‘জিঝীনা ফিল্‌ আর্দি'(£) ওয়ামা-লাকুম্‌ মিং দুনিল্লা-হি মিওঁ ওয়ালিইয়িও 
ওয়ালা- নাসীর ৷ 

তোমরা পৃথিবাতে আল্লাহ্‌র অভিপ্রায়কে ব্যর্থ করিতে পারিবে না এবং আল্লাহ্‌ ব্যতাঁত তোমাদের 
কোন অভিভাবক নাই, সাহাম্যকারাও নাই। 

Wa ma °antum bi-mu‘-Jizina fil-"ardi wa ma lakum-min-duni-LLahi 
minw-Wwaliy-yinw-wa la nasir 

Nor can you frustrate (any thing), (fleeing) through the earth; nor 
have you, besides Allah, any one to protect or to help. 
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DIEING NA ash C25 
ওয়া মিন্‌ আ-য়া-তিহিল্‌ জাওয়া-রি ফিল্‌ বাহ'রি কাল্‌আ‘লা-ম। 
তাহার অন্যতম নিদর্শন পর্বতসদৃশ সমুদ্রে চলমান নৌযানসমুহ। 
Wa min ° Ayatihil-jawari fil-babri kal-’a-‘lam 
And among His Signs are the ships, smooth-running through the 
ocean, (tall) as mountains. 


DHE UL HASOIE HE IIS IES IHS) 
ইয় ইয়াশা’ ইউছকিনির্রীহ | ফাইয়াজ লাল্না রাওয়া-কিদা ‘আলা- জ 'হ্রিহী (£) ইন্না ফী 
যণ-লিকা লাআ-য়া-তিল্‌ লিকুল্লি সাব্বা-রিং শাকুর। 

সমুদৃপৃষ্ঠে। নিশ্চয্নই ইহাতে নিদৰ্শন রহিয়াছ ধৈর্যশীল ও কৃতজ্ঞ ব্যক্তির জন্য৷ 

"Inyyasha’ yus-kinir-riha fayazlalna rawakida ‘ala zZahrih. "Inna fi 
dhalika la-’ Ayatil-likulli sabbarin shakur 

Ifit be His Will He can still the Wind: then would they become 
motionless on the back of the (ocean). Verily in this are Signs for 
everyone who patiently perseveres and is grateful. 
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আও ইউবিক 'হুন্না বিমা- কাছাবূ ওয়া ইয়া‘ফু ‘আং কাছ শর । 

অথবা তিনি তাহাদের কৃতকর্মের জন্য সেইগু লিকে বিধ্বস্ত করিয়া দিতে পারেন এবং অনেককে 

তিনি ক্ষমাও করেন; 

"Aw yiUbiq-hunna bima kasabu wa ya‘-fu ‘ankathir 

Or He can cause them to perish because of the (evil) which (the men) 
have earned; but much does He forgive. 


EE » Es 5 * AER AB aio 29 35 
[BPE TON EAE FE SOE TONLE 
2 


ওয়া ইয়া‘লামাল্লাযীনা ইউজা-দিলুনা ফী” আ-য়া-তিনা- (2) মা-লাহুম্‌ মিম্‌ মাহশীস । 
কোন নিষ্কৃতি নাই। 


Wa ya‘-lamalladhina yuja-diluna fi "Ayatina, maladhum-mim-mahbis 
But let those know, who dispute about Our Signs, that there is for 
them no way of escape. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


2 SSG sas EL Sr HE 0 2১০০০ 2 2% Lous 5 5b 5 Be 2 24 36 
OPS BIS HNDAGSMN BAAS Ls DONA RL OSI GE 


ফামা” উতীতুম মিং শাইয়িং ফমাতা-‘উল্‌ হ'য়া-তিদ্দুন্ইয়া- (হ) ওয়ামা-‘ইংদাল্লা-হি খাইরুওঁ 
ওয়া আব্‌ক-লিল্লাযীনা আ-মানূ ওয়া ‘আলা-রাব্বিহিম ইয়াতাওয়াক্কালুন । 


বস্তুত তোমাদেরকে যাহা কিছু দেওয়া হইয়াছে তাহা পার্থিব জীবনের ভোগ, কিন্তু আল্লাহ্‌র 
নিকট ঘাহা আছে তাহা উত্তম ও স্থায়ী তাহাদের জন্য, যাহারা ঈমান আনে ও তাহাদের 
Fama °utitummin-shay-’in-famata-‘ul-hayatid-dunya; wa ma ‘inda- 
LLahi khayrunw-wa °abqa lilladhina ’amanu wa ‘ala Rabbihim 
yatawakkalun 

Whatever you are given (here) is (but) a convenience of this life: but 

that which is with Allah is better and more lasting: (it is) for those who 
believe and put their trust in their Lord: 

37 


{ahe 


OSA PLSL UBS fr GBS SSN OSE ONS 
ওয়াল্লায' না ইয়াজতানিবুনা কাবা--ইরাল্‌ ইছ মি ওয়াল্‌ ফাওয়া-হি'শা ওয়া ইয- মা- 
গাদি 'বৃহুম্‌ ইয়াগ্‌ফিরূন ৷ 

যাহারা গুরুতর পাপ ও অশ্রীল কার্য হইতে বাচিয়া থাকে এবং ক্রোধাবিষ্ট হইলে ক্ষমা করিয়া 
দেয়, 

Walladhina yajtanibiuna ka-ba-’iral-"ithmi wal-fawa-hisha wa ’idha ma 
ghadibu hum yaghfirin 

Those who avoid the greater crimes and shameful deeds, and, when 
they are angry even then forgive; 


ATA 5A ২4০ ণ AoE Es EEE Pt 1 - Lf swt) s Ss 58 - 
TEE BSE EEE 7 ERE ES ERE DEE 


38 


Isle 


ওয়াল্লাযীনাছ্‌ তাজা-বূ লিরাব্বিহিম্‌ ওয়া আক '-মুসসালা-তা (02) ওয়া আম্রুহুম্‌ শুরা- 
বাইনাহুম্‌ (02) ওয়া মিম্মা-রাঝাক'না-হুম্‌ ইউংফিকু'ন ৷ 

ঘাহারা তাহাদের প্রতিপালকের আহ্বানে সাড়া দেয়, সালাত কায়েম করে, নিজেদের মধ্যে 
পরামর্শের মাধ্যমে নিজেদের কর্ম সম্পাদন করে এবং তাহাদেরকে আমি ঘে রিযিক দিয়াছি 
তাহা হইতে ব্যয় করে। 

Walladhinas-tajabu li-Rabbihim wa °aqamus-Salah; wa °amruhum 
SHURA baynahum; wa mimma razaqnahum yunfiqun 
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Those who hearken to their Lord, and establish regular Prayer; who 
(conduct) their affairs by mutual Consultation; who spend out of what 
Translation We bestow on them for Sustenance; 


DOI PLLA GIN 


এ্রতিবর্ণায়ন  ওয়াল্লাযীনা ইযণ” আসা-বাহ্ুমুল্‌ বাগৃইউহুম্‌ ইয়াংত 
তরজমা এবং যাহারা অত্যাচারিত হইলে প্রতিশোধ গ্রহশ করে। 
Transliteration Walladhina ’idha ’asaba-humul-baghyu hum yantasiriun 
And those who, when an oppressive wrong is inflicted on them, (are 
Translation not cowed but) help and defend themselves. 


2 EE EE a FES LEZ id BE adie 
DOMED S) age SAL HLIUL Geis EEE UTI SE 
ওয়া জাঝা--উ ছাইয়িআতিং ছাইয়িআতুম্‌ মিছ্‌ লুহা- (£) ফামান্‌ ‘আফা-ওয়া আসলাহ 1 
এ্রতিবর্ণাযন  ফাআজরুহু ‘আলাল্লা-হি (2) ইন্নাহু লা- ইউহি'বজ্‌ জ -লিমীন। 
মন্দের প্রতিফল অনুরূপ মন্দ এবং যে ক্ষমা করিয়া দেয় ও আপোস-নিষ্পত্তি করে তাহার 
তরজমা পুরস্কার আল্লাহ্র নিকট আছে। আল্লাহ্‌ জালিমদেরকে পসন্দ করেন না। 
Wa jJaza-’u sayyi-"atin-sayyl’atum-mithluha; faman ‘afa wa °aslaha fa- 
Transliteration "ajruhu ‘ala-LLah; "innahu la yuhibbuz-Zalimin 


— 
(4 
ES 


The recompense for an injury is an injury equal thereto (in degree): 
but if a person forgives and makes reconciliation, his reward is due 
Translation from Allah: for (Allah) loves not those who do wrong. 


be 2 E) Fad ঞ PS ৰল 
DIA OR BLEU DS LE I2 ABS; 


[© oy 


্রতিবর্ণায়ন EEG SEE ESET 


তবে অত্যাচারিত হইবার পর যাহারা প্রতিবিধান করে তাহাদের বিরুদ্বে কোন ব্যবস্থা গ্রহণ 
তরজমা করা হইবে না; 


Transliteration Wa lamanintasara ba‘-da Zulmihi fa-"ula-’ika ma ‘alayhim-min-sabil 
But indeed if any do help and defend themselves after a wrong 
Translation (done) to them, against such there is no cause of blame. 


Ed 


Hele) SESS FL INCI EAE TOES A EOEL ES) 


[5 J 
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41 


42 


ইন্নামাছ্‌ ছাবীলু ‘আলাল্লাযীনা ইয়াজ ' লিমুনান্না-ছা ওয়া ইয়াবৃগুনা ফিল্‌ আর্দি' বিগাইরিল্‌ 
প্রতিবর্ণাযন হা'ক্কি' (£2) উলা~ইকা লাহুম্‌ ‘আয "-বুন আলীম । 


তরজমা এবং পৃথিবাতে অন্যায়ভাবে বিদ্রোহাচরণ করিয়া বেড়ায়, উহাদের জন্য মর্মস্তুদ শাস্তি। 
"Innamas-sabilu ‘alalladhina yazlimunan-nasa wa yabghina fil-"ardi 
Transliteration bighayril-haqd; "ula-’ika lahum ‘Adhabun ’alim 


The blame is only against those who oppress men and wrong-doing 
and insolently transgress beyond bounds through the land, defying 
Translation right and justice: for such there will be a penalty grievous. 


bt 43 
কে 32S aE Ca SYS OAL HA LSS 
এ্রতিবর্ণাযন  ওয়ালামাং সাবারা ওয়া গাফারা ইন্না য'-লিকা লামিন্‌ ‘আঝমিল্‌ উমুর । 
তরজমা অবশ্য যে ধৈৰ্য ধারণ করে এবং ক্ষমা করিয়া দেশ্ন, উহা তো হইবে দৃঢ় সংকল্লপেরই কাজ। 
Transliteration Wa laman-sabara wa ghafara ’inna dhalika lamin ‘azmil-“umir 
But indeed if any show patience and forgive, that would truly be an 
Translation exercise of courageous will and resolution in the conduct of affairs. 
ৰ 44 


2w wed EEE FE ০ ES ন ৰ ww HAAR 
2 CF OCIS UG AEN SS 402) SG AN 2 C25 


টে 
(Cre সি) 
_—" 


ওয়া মাই ইউদ'লিলিল্লা-হু ফামা-লাহু মিওঁ ওয়ালিইয়িম মিম্‌ বা‘দিহী (2) ওয়াতারাজ্জ 1- 
এতিবর্ণাযন লিমীনা লাম্মা- রায়াউল্‌ ‘আয"-বা ইয়াক্‌ লুনা হাল্‌ ইলা- মারাদ্দিম্‌ মিং ছাবীল। 


আল্লাহ্‌ যাহাকে পথভ্রষ্ট করেন তৎপর তাহার জন্য কোন অভিভাবক নাই। জালিমরা ঘখন শাস্তি 
তরজমা প্রত্যক্ষ করিবে তখন তুমি উহাদেরকে বলিতে শুনিবে, প্রত্যাবর্তনের কোন উপান্ন আছে কি?’ 

Wa many-yudli-li-LLahu famalahu minw-waliyyimmim-ba‘-dih. Wa 

taraz-Zalimina lamma ra-"awul-‘adhaba yaquluna hal °ila maraddim- 
Transliteration Min-sabil 

For any whom Allah leaves astray, there is no protector thereafter. 

And you will see the Wrong-doers, when in sight of the Penalty, Say: 
Translation "ls there any way (to effect) a return?" 
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£ Le Sh 22 + এলি beak Ed 24.58 ০22 59 লও 
Ee DME BOMDOLN ADAIR AVR LS TA CIN 
ওয়া তারা-হুম্‌ ইউ‘রাদ:না ‘আলাইহা- খা-শিঈনা মিনায্‌'যুল্লি ইয়াংজু বূনা মিং ত'র্ফিন্‌ 
খাফীইয়িও (>) ওয়াক '-লাল্লাযীনা আমানু” ইন্নাল্‌ খা-ছিরীনাল্লাযীনা খাছিরবু আংফুছাহুম্‌ 
ওয়া আহ্‌লীহিম্‌ ইয়াওমাল্‌ কি'য়া-মাতি (2) আলা” ইন্নাজ্জ -লিমীনা ফী ‘আয "-বিম মুক’ 
এ্রতিবর্ণাযন 'ম। 


a 
feb 


তুমি উহাদেরকে দেখিতে পাইবে যে, উহাদেরকে জাহান্নামের সম্মুখে উপস্থিত করা হইতেছে; 

তাহারা অপমানে অবনত অবস্থা অর্ধনিমীলিত নেত্রে তাকাইতেছে। মুমিনরা কিয়ামতের দিন 

বলিবে, ‘ক্ষতিগ্রস্ত তাহারাই যাহারা নিজেদের ও নিজেদের পরিজনবর্গের ক্ষতিসাধন করিয়াছে।' 
তরজমা জানিয়া রাখ, জালিমরা অবশ্যই ভোগ করিবে স্থায়ী শান্তি। 

Wa tarahum yu‘-raduna ‘alayha khashi-‘Ina minadh-dhulli yanZzurina 

min-tarfin khafiyy. Wa qalalladhina ’amanu ’innal-khasirinal-ladhina 

khasiru ’anfusahum wa °ahlihim Yawmal-Qiyamah. °Ala ’innaz- 
Transliteration Zalimina fi ‘Adhabim-muqim 


And you will see them brought forward to the (Penalty), in a humble 
frame of mind because of (their) disgrace, (and) looking with a 
stealthy glance. And the Believers will say: "Those are indeed in loss, 
who have given to perdition their own selves and those belonging to 
them on the Day of Judgment. Behold! Truly the Wrong-doers are in a 
Translation lasting Penalty!" 
em 2 Le 29৬ 2% 2 BR Fy) 29 5 ETE 272 ez Yl - 4 
DY bs SEN C5 PINTO TON EEA ELDON SIO) AE টী 
ওয়ামা- কা-না লাহুম্‌ মিং আওলিয়া--আ ইয়াংসুরূনাহুম্‌ মিং দূনিল্লা-হি (2) ওয়া মাই 
এতিবর্ণাযন ইউদ'লিলিল্লা-হু; ফামা- লাহু মিং ছাবীল ৷ 
আল্লাহ্‌ ব্যতাত উহাদেরকে সাহায্য করিবার জন্য উহাদের কোন অভিভাবক থাকিবে না এবং 
Wa ma kana lahum-min "awliya-’a yansurinahum-min duni-LLah. Wa 
Transliteration Many-yudlili-LLahu famalahu min-sabil 


And no protectors have they to help them, other than Allah. And for 
Translation any whom Allah leaves to stray, there is no way (to the Goal). 
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ইছ্তাজীবূ লিরাব্বিকুম্‌ মিং ক'ব্‌লি আই ইয়া’তিয়া ইয়াওমুল্লা- মারাদ্দা লাহু মিনাল্লা-হি (2) মা- 
প্রতিবর্ণাযন লাকুম্‌ মিম্‌ মাল্জায়িই ইয়াওমায়িযি'ওঁ ওয়ামা- লাকুম্‌ মিং নাকীর্‌ । 


যাহা অপ্রতিরোধ্য; যেদিন তোমাদের কোন আশয়স্থল থাকিবে না এবং তোমাদের জন্য উহা 
তরজমা নিরোধ করিবার কেহ থাকিবে না। 

"Istajtbu li-Rabbikum-min-qabli "any-ya’-tiya Yawmul-la maradda lahu 

mina-LLah. Ma lakum-mim-malja-"iny-Yawma-’idhinw-wa ma lakum- 
Transliteration Min-nakir 

Hearken you to your Lord, before there come a Day which there will 

be no putting back, because of (the Ordainment of) Allah! that Day 

there will be for you no place of refuge nor will there be for you any 
Translation room for denial (of your sins)! 


“নহ 2» রর @ th EE 2006 4০০০ত rc RN rH এ পু এ চর 4 
FILES OUST BIA, bce ths2ioh 8 
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ফাইন্‌ আ‘রাদ: ফামা” আর্ছাল্না-কা ‘আলাইহিম্‌ হ'ফীজ ন (2) ইন্‌ ‘আলাইকা ইল্লাল্‌ 
বালা-গু (১) ওয়া ইন্না" ইযণ” আয "ক'নাল্‌ ইংছা-না মিন্না- রাহ'মাতাং ফারিহ ' বিহা- (হ) 
এতিবর্ণাযন ওয়া ইং তুসিবহুম ছাইয়িআতুম্‌ বিমা- ক'দ্দামাত্‌ আইদীহিম্‌ ফাইন্নাল্‌ ইংছা-না কাফুর ৷ 


উহারা ঘদি মুখ ফিরাইয়া নেয়, তবে তোমাকে তো আমি ইহাদের রক্ষক করিয়া পাঠাই নাই। 

তোমার কাজ তো কেবল বাপা পৌছাইয়া দেওশ্না। আমি মানুষকে ঘখন অনুগ্রহ আস্বাদন করাই 

তখন সে ইহাতে উৎফুল্প হয় এবং যখন উহাদের কৃতকর্মের জন্য উহাদের বিপদ-আপদ ঘটে 
তরজমা তখন মানুষ হইয়া পড়ে অকৃতজ্ঞ। 

Fa-’in ’a‘-radu fama °arsalnaka ‘alayhim hafiza. "In ‘alayka °illal- 

balagh. Wa ’inna ’idha ’adhaqnal-’insana minna rahmatan-fariha biha; 

wa °in-tusibhum sayyi-"atum-bima qaddamat °aydihim fa-’innal- 
Transliteration “Insana kafur 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


If then they run away, We have not sent you as a guard over them. 
Your duty is but to convey (the message). And truly, when We give 
man a taste of a Mercy from Ourselves, he does exult thereat, but 
when some ill happens to him, on account of the deeds which his 
hands have sent forth, truly then is man ungrateful! 


a 2 Lp 
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লিল্লা-হি মুল্‌কুছ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আর্দি' (১) ইয়াখ্লুকু'মা- ইয়াশা--উ (2) ইয়াহাবু 
লিমাইঁ ইয়াশা--উ ইনা-ছ ওঁ ওয়া ইয়াহাবু লিমাই ইয়াশা--উষ্‌'যু'কুর । 


আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবীর আধিপত্য আল্লাহ্রই। তিনি ঘাহা ইচ্ছা তাহাই সৃষ্টি করেন৷ তিনি 
ঘাহাকে ইচ্ছা কন্যা সন্তান দান করেন এবং ঘাহাকে ইচ্ছা পুত্র সন্তান দান করেন, 


Li-LLahi mulkussama-wati wal-"ard. Yakhluqu ma yasha’. Yahabu 
limany-yasha-’u "inathanw-wa yahabu limany-yasha’udh-dhukur 

To Allah belongs the dominion of the heavens and the earth. He 
creates what He wills (and plans). He bestows (children) male or 
female according to His Will (and Plan), 


S$ SLL VEE SE Bn EE VOUS AL GH 
আও ইউঝাওবি'জুহুম্‌ যুক্রা-নাওঁ ওয়া ইনা-ছ ও (হ) ওয়া ইয়াজ‘আলু মাই ইয়াশা--উ 
‘আক “ণীমান (2) ইন্নাহ্‌ ‘আলীমুং ক'ণদীর । 


অথবা দান করেন পুত্র ও কন্যা উভম্নই এবং ঘাহাকে ইচ্ছা তাহাকে করিয়া দেন বন্ধ্যা; তিনি 
সর্বজ্ঞ, সর্বশক্তি মান। 


0 


"Aw yuzawwijuhum dhukrananw-wa °inatha; wa yaj-’alu many-yash a- 


’u ‘aqima; "innahu ‘Al imun-Qadir 
Or He bestows both males and females, and He leaves barren whom 
He will: for He is full of Knowledge and Power. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়ামা- কা-না লিবাশারিন্‌ আই ইউকাল্লিমাহুল্লা-হু ইল্লা- ওয়াহ'ইয়ান আও মিওঁ ওয়ারা-ই 
হি'জা-বিন্‌ আও ইউরূছিলা রাছুলাং ফাইউহি'য়া বিইয'নিহী মা ইয়াশা--উ (2) ইন্নাহু 
‘আলিইয়ুন্‌ হাকীম । 


মানুষের এমন মর্যাদা নাই যে, আল্লাহ্‌ তাহার সঙ্গে কথা বলিবেন ওহাঁর মাধ্যম ব্যতিরেকে, 
অথবা পদ্দার অস্তরাল ব্যতিরেকে, অথবা এমন দুত প্রেরণ ব্যতিরেকে, ঘেই দুত তাঁহার 
Wa ma kana libasharin ’any-yukallimahu-LLahu °illa Wahyan ’aw 
minw-wara-’1 hijabin ’aw yursila rasulan-fayuhiya bi-"idhnihi ma 
yasha’; "innahu ‘Aliyyun Hakim 

Itis not fitting for a man that Allah should speak to him except by 
inspiration, or from behind a veil, or by the sending of a messenger to 
reveal, with Allah’s permission, what Allah wills: for He is Most High, 
Most Wise. 


AEE | ত | ME 2 HAE চী rE PE SEE aL TAs 250, kn 0 Ae 
EEITETOST TOE bp TEE ETE SNS SEE AE ঢ EADIE HNDNG 


ওয়া কায'-লিকা আওহ ইনা” ইলাইকা বৃহ "ম্‌ মিন্‌ আম্রিনা- (2) মা- কুংতা তাদরী মাল 
কিতা-বু ওয়ালাল্‌ ঈমা-নু ওয়ালা-কিং জা‘আলনা-হু নুরান্‌ নাহ্‌দী বিহী মাং নাশা-~উ মিন্‌ 
‘ইবা-দিনা- (2) ওয়া ইন্নাকা লা তাহ্‌দী” ইলা সিরা-তি'ম্‌ মুছ্‌তাক'শীম । 


এইভাবে আমি তোমার প্রতি প্রত্যাদেশ করিয়াছি রূহ তথা আমার নির্দেশ; তুমি তো জানিতে না 
কিতাব কি এবং ঈমান কি। পক্ষান্তরে আমি ইহাকে করিয়াছি আলো ঘাহা দ্বারা আমি আমার 
বান্দাদের মধ্যে যাহাকে ইচ্ছা পথনির্দেশ করি; তুমি তো প্রদর্শন কর কেবল সরল পথ- 


Wa kadhalika "awhayna °ilayka Ruham-min "amrina; ma kunta tadri 
mal-kitabu wa lal-"Iimanu wa lakin-Ja-‘alnahu niran-nahdi bihi man- 
nasha-’u min ‘Ibadina; wa ’innaka latahdi °ila siratim-mustaqim 

And thus have We, by Our Command, sent inspiration to you: you 
knewest not (before) what was Revelation, and what was Faith; but 
We have made the (Qur'an) a Light, wherewith We guide such of Our 
servants as We will; and verily you do guide (men) to the Straight Way 
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সিরাতি ল্লা-হিল্লাযী লাহু মা-ফিছছামা-ওয়া-তি ওয়ামা- ফিল্‌ আরদি' (2) আলা” ইলাল্লা-হি 

তাসীরুল্‌ উমূর ৷ 

সেই আল্লাহ্‌র পথ যিনি আকাশমণডলী ও পৃথিবীতে ঘাহা কিছু আছে তাহার মালিক। জানিয়া 

রাখ, সকল বিষয়ের পরিণাম আল্লাহ্রই দিকে প্রত্যাবর্তন করে। 

Sirati-LLahil-ladhi lahu ma fissamawati wa ma fil-"ard. "Ala ’ila-LLahi 
Transliteration taSTrul-"umur 


The Way of Allah, to Whom belongs whatever is in the heavens and 
Translation Whatever is on earth. Behold (how) all affairs tend towards Allah! 


প্রতিবর্ণাযন  হা-মী~মৃ। 
তরজমা হা-মাম। 
Transliteration Ha-Mim 
Translation Ha-Mim 


প্রতিবর্ণাযন  ওয়াল্‌ কিতা-বিল্‌ মুবীন ৷ 
তরজমা শপথ সুস্পষ্ট কিতাবের; 
Transliteration Wal-Kitabil-Mub™n 
Translation By the Book that makes things clear,- 
3 
এতিবর্ণাযন  ইয্না- জা‘আল্না-হু কু'রআ-নান্‌ ‘আরাবিইইয়াল্‌ লা“আল্লাকুম্‌ তাকি 'লুন । 
তরজমা আমি হহা অবতাণ করিশ্নাছি আরবা ভাষায় কুরআন, যাহাতে তোমরা বুঝিতে পার। 
Transliteration "Inna Ja-‘alnahu Qur-"a-nan ‘Arabiyyal-la-“allakum ta‘-qilun 
We have made it a Qur’an in Arabic, that you may be able to 
Translation Understand (and learn wisdom). 
4 


0 


এতিবর্ণাযন ওয়া ইন্নাহু ফী”উম্মিল্‌ কিতা-বি লাদাইনা- লা‘আলিইয়ুন্‌ হ"কীম । 
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Transliteration Wa °innahu fi "Ummil-Kitabi ladayna la-‘Aliyyun Hakim 
And verily, itis in the Mother of the Book, in Our Presence, high (in 
Translation dignity), full of wisdom. 


ND 


DOL ্ TO ER SNAILS Bb 


এতিবর্ণাযন আফানাদ 'রিবু ‘আংকুমুয 'যি'ক্রা সাফ্‌হ'ন্‌ আং কুংতুম্‌ ক'ওমাম্‌ মুছরিফীন । 
আমি কি তোমাদের হইতে এই উপদেশবাশা সম্পূর্ণরূপে প্রত্যাহার করিয়া লইব এই কারশে ঘে, 
তরজমা তোমরা সামালংঘনকারা সম্প্ৰদান ? 


a 
| 


Transliteration "Afanadribu ‘ankumudh-Dhikra safhan "an kuntum qawmam-musrifin 
Shall We then take away the Message from you and repel (you), for 
Translation that you are a people transgressing beyond bounds? 


DOING pbs LAIN; 


এতিবর্ণায়ন ওয়া কাম্‌ আর্ছাল্না- মিং নাবিইয়িং ফিল্‌ আওওয়ালীন। 
তরজমা পূৰ্ববতাদের নিকট আমি বহ নবা প্রেরণ করিয়াছিলাম। 
Transliteration Wa kam ’arsalna min abiyyin-fil-"awwalin 
But how many were the prophets We sent amongst the peoples of 
Translation old? 


Fl 


TOHSEESTE tS TOT EOF 


এরতিবর্ণায়ন  ওয়ামা- ইয়া’তীহিম মিং নাবিইয়িন্‌ ইল্লা- কা-নূ বিহী ইয়াছ্‌তাহ্‌ঝি*উন ৷ 


CR) 


তরজমা এবং যখনই উহাদের নিকট কোন নবা আসিয়াছে উহারা তাহাকে ঠাট্রা-বিদ্বূপ করিয়াছে। 
Transliteration Wa ma ya’tihim-min nabiyyin °illa kanu bihi yastahzi-"un 
Translation And never came there a prophet to them but they mocked him. 


DOSS Lc hai BRL MH ULELE 


এতিবর্ণাযন ফাআহ্‌্লাক্না” আশাদ্দা মিন্হুম্‌ বাত শাওঁ ওয়া মাদ"1- মাছ লুল আওওয়ালীন ৷ 


যাহারা ইহাদের অপেক্ষা শক্তিতে প্রবল ছিল, তাহাদেরকে আমি ধ্বংস করিয়াছিলাম; আর 
তরজমা এইভাবে চলি্না আসিয়াছে পুর্বব্তাদের অনুরূপ দৃষ্টান্ত 


Transliteration Fa-’"ahlakna ’ashadda minhum-batshanw-wa mada mathalul-"awwalin 
So We destroyed (them)- stronger in power than these - and (thus) 
Translation has passed on the Parable of the peoples of old. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 
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ওয়া লাইং ছাআল্তাহুম্‌ মান্‌ খালাক"ছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌আর্দা লাইয়াক্‌'লুন্না 

খালাক "হুন্নাল ‘আঝীঝুল ‘আলীম । 

তুমি ঘদি উহাদেরকে জিজ্ঞাসা কর, ‘(কে আকাশমণডলা ও পৃথিবী সৃষ্টি করিয়াছে?” উহারা 
অবশ্যই বলিবে, 'এইগু লি তো সৃষ্টি করিয়াছেন পরাক্রমশালা, সর্বজ্ঞ আল্লাহ্‌’, 

Wa la-’insa-"altahum-man khalaqas-samawati wal-"arda layaqulunna 
khalaqahunnal-‘Azizul-‘Alim 

If you were to question them, Who created the heavens and the 

earth? They would be sure to reply, they were created by (Him), the 
Exalted in Power, Full of Knowledge;- 

10 


Ae 
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আল্লায"ী জা‘আলা লাকুমুল্‌ আর্দ' মাহ্‌দাওঁ ওয়া জা‘আলা লাকুম্‌ ফীহা- ছুবুলাল লা‘আল্লাকুম্‌ 
তাহ্তাদুন । 

যিনি তোমাদের জন্য পৃথিবাকে করিয়াছেন শয্যা এবং উহাতে করিয়াছেন তোমাদের চলিবার 

পথ, যাহাতে তোমরা সঠিক পথ পাইতে পার ; 

’Alladhi Ja-‘ala lakumul-"arda mahdanw-waja‘ala lakum fiha subulal-la- 
‘allakum tahtadun 

(Yes, the same that) has made for you the earth (like a carpet) spread 

out, and has made for you roads (and channels) therein, in order that 

you may find guidance (on the way); 

11 


ee 2G 
44 
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e 


ওয়াল্লাযী নাঝঝালা মিনাছ ছামা--ই মা--আম্‌ বিক"দারিং (হ) ফাআংশার্না- বিহী 

বাল্দাতাম মাইতাং (হ) কায -লিকা তুখ্রাজুন্‌ । 

এবং যিনি আকাশ হইতে বারি বর্ষণ করেন পরিমিতভাবে। অতঃপর আমি তদ্দ্রারা সঞ্জীবিত 

করি নিজীব জনপদকে। এইভাবেই তোমাদেরকে বাহির করা হইবে। 

Walladhi nazzala minas-sama-’1 ma-’am-biqadar;-fa-"ansharna bihi 
baldatam-mayta; kadhalika tukhra-jun 

That sends down (from time to time) rain from the sky in due 

measure - and We raise to life therewith a land that is dead; even so 

will you be raised (from the dead);- 

12 
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ওয়াল্লায'ী খালাকল আবঝওয়া-জা কুল্লাহা- ওয়াজা‘আলা লাকুম মিনাল্‌ আন‘আমি মা- 
এতিবর্ণাযন  তারকাবুন। 


আর যিনি সকল প্রকারের জোড়া মুগল সৃষ্টি করেন এবং যিনি তোমাদের জন্য সৃষ্টি করেন এমন 
তরজমা নৌষান ও আন'আম তথা চতুষ্পদ জন্তু, যাহাতে তোমরা আরোহণ কর । 

Walladhi khalaqal-"azwaja kullaha wa Ja-‘ala lakum-minal-fulki wal- 
Transliteration "an-‘ami ma tarkabun 

That has created pairs in all things, and has made for you ships and 
Translation Cattle on which you ride, 


0৭! Tales lyase Ea asks £20১০ 2 5.2 302408 E) te 22 13 
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লিতাচ্তায়ু ‘আলা- জু'হুরিহী ছু ম্মা তায 'কুরু নি‘মাতা রাব্বিকুম্‌ ইযছ্‌তাওয়াইতুম্‌ ‘আলাইহি 
এতিবর্ণায়ন ওয়া তাকু'লূ ছুবৃহ -নাল্লাযী ছাখখারা লানা- হায'"- ওয়ামা- কুন্না- লাহু মুক'রিনীন । 


স্মরণ কর যখন তোমরা উহার উপর স্থির হইয়া বস ; এবং বল, ‘পবিত্র ও মহান তিনি, যিনি 

হহাদেরকে আমাদের বশাভূত করিশ্না দিয়াছেন, যদিও আমরা সমর্থ ছিলাম না হইহাদেরকে 
তরজমা বশাভূত করিতে। 

Litasta-wu ‘ala Zuhiurihi thumma tadhkuru ni‘-mata Rabbikum ’idh as 

tawaytum ‘alayhi wa taqulu Subhanalladhi sakhkhara lana hadha wa 
Transliteration MA kunna lahu mugrinin 


In order that you may sit firm and square on their backs, and when so 
seated, you may celebrate the (kind) favour of your Lord, and say, 
"Glory to Him Who has subjected these to our (use), for we could 
Translation never have accomplished this (by ourselves), 
ES 12914294 WE 2 14 
DOLLIES dL); 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া ইন্না” ইলা-রাব্বিনা লামুংক লিবূন ৷ 
তরজমা ‘আমরা আমাদের প্রতিপালকের নিকট অবশ্যই প্রত্যাবর্তন করিব।' 
Transliteration Wa °inna °ila Rabbina lamunqgalibun 
Translation "And to our Lord, surely, must we turn back!" 
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এতিবর্ণায়ন ওয়া জা‘আলু লাহু মিন্‌ ‘ইবা-দিহী জুঝআন (2) ইন্নাল্‌ ইংছা-না লাকাফুরুম্‌ মুবীন ৷ 


তরজমা উহারা তাহার বান্দাদের মধ্য হইতে তাহার অংশ সাব্যস্ত করিয়াছে। মানুষ তো স্পষ্টই অকৃতজ্ঞ। 


Transliteration Wa Ja-‘alu lahu min ‘ibadibi juz-’a! "Innal-"insana lakafurum-mubin 
Yet they attribute to some of His servants a share with Him (in his 
Translation  godhead)! truly is man a blasphemous ingrate avowed! 


DLS Lis GEIB 6 
এ্রতিবর্ণায়ন  আমিত্তাখায" মিম্মা- ইয়াখ্লুকু' বানাতিওঁ ওয়া আসফা-কুম্‌ বিল্বানীন ৷ 
তিনি কি তাহার সৃষ্টি হইতে নিজের জন্য কন্যা সন্তান গ্রহণ করিয়াছেন এবং তোমাদেরকে 
তরজমা বিশিষ্ট করিয়াছেন পুত্র সন্তান দ্বারা ? 
Transliteration “Amittakhadha mimma yakhluqu banatinw-wa °as fakum bil-banin 
What! has He taken daughters out of what He himself creates, and 
Translation granted to you sons for choice? 
= 92,0 L296 29 6939280 5.2 1 2 2 Sat of ASANTE es 17 
ER hi 35D Nomis); 
ওয়া ইয'- বুশ্শিরা আহ "দুহুম বিমা- দ'রাবা লির্রাহ'মা-নি মাছ লাং জ 'ল্লা ওয়াজহুহু 
প্রতিবর্ণাযন  মুছ্ওয়াদ্দাওঁ ওয়া হুওয়া কাজ শম । 
দয়াময় আল্লাহ্‌র প্রতি উহারা যাহা আরোপ করে উহাদের কাহাকেও সেই সন্তানের সংবাদ 
তরজমা দেওয়া হইলে তাহার মুখমণ্ডল কালো হইয়া যায় এবং সে দুঃসহ মর্ম যাতনায় ক্লিষ্ট হয়। 
Wa ’idha bushshira "ahadu-hum-bima daraba lir-Rahmani mathalan 
Transliteration Zalla wajhuhu muswad-danw-wa huwa kazim 
When news is brought to one of them of (the birth of) what he sets 
Up as a likeness to (Allah) Most Gracious, his face darkens, and he is 
Translation filled with inward grief! 
18 


এতিবর্ণাযন আওয়া মাই ইউনাশ্শাউ ফিল্‌ হি'ল্য়াতি ওয়া হুওয়া ফিল্‌ খিসা-মি গাইরু মুবীন ৷ 
উহারা কি আল্লাহ্র প্রতি আরোপ করে এমন সকস্তান, যে অলঙ্কারে মণ্ডিত হইয়া লালিত-পালিত 


তরজমা হয় এবং তক-বিতক্কালে স্পষ্ট বক্তব্যে অসমর্থ ? 
Transliteration "AWa many-yunashsha-’u fil-hilyati wa huwa fil-khisami ghayru mubin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Is then one brought up among trinkets, and unable to give a clear 
account in a dispute (to be associated with Allah)? 


19 


Et 


BE BEE - 7 2 2 ০ 22 বহত LE 2 EER Ld TE? EE 
ODED HRSSUACACTS RES VUE BE) ns BUS POMC SINS; 


[2 


ওয়াজা*আলুল্‌ মালা--ইকাতাল্লায না হুম্‌ ‘ইবা-দুর্রাহ'মা-নি ইনা-ছ ন (2) আশাহিদু 
খালক"হুম্‌ (2) ছাতুক্তাবু শাহা-দাতুহুম্‌ ওয়া ইউছ্আলূন । 

উহারা দয়াময় আল্লাহ্র বান্দা ফিরিশ্তাদেরকে নারী গণ্য করিয়াছে ; ইহাদের সৃষ্টি কি উহারা 
প্রত্যক্ষ করিয়াছিল ? উহাদের উক্তি অবশ্য লিপিবদ্ধ করা হইবে এবং উহাদেরকে জিজ্ঞাসা করা 
হইবে। 

Wa ja-‘alul Mala-’ikatal-ladhina hum ‘ibadur-Rahmani °inatha. °A- 
Shahidu khalqahum? Satuktabu shahadatuhum wa yus-’alun 

And they make into females angels who themselves serve Allah. Did 
they witness their creation? Their evidence will be recorded, and they 
will be called to account! 

20 


[UE 


A) 228220 {5 (SS A UE ধু ATE sf Ed 
JOLIE ROL ets SINE RAE LOSI PIES 


ওয়া কণ-লূ লাও শা--আর্রাহ'মা-নু মা-‘আবাদ্না-হুম (2) মা-লাহুম্‌ বিয'-লিকা মিং 
‘ইলমিন্‌ ($) ইন্‌ হুম্‌ ইল্লা- ইয়াখ্রুসূন ৷ 
উহারা বলে, ‘দয়াময় আল্লাহ্‌ ইচ্ছা করিলে আমরা ইহাদের পুজা করিতাম না।' এ বিষয়ে 
উহাদের কোন জ্ঞান নাই ; উহারা তো কেবল মনগড়া বলিতেছে। 
Wa galu law sha-"ar-Rahmanu ma ‘abadnahum! Ma lahum-bidhalika 
min ‘ilm! "In hum °illa yakhrusun 
("Ah!") they say, "If it had been the will of (Allah) Most Gracious, we 
should not have worshipped such (deities)!" Of that they have no 
knowledge! They do nothing but lie! 

clo MEET EE EE BES Mn 
আম্‌ আ-তাইনা-হুম্‌ কিতা-বাম্‌ মিং ক'বলিহী ফাহুম্‌ বিহী মুছ্তাম্‌ছিকুন ৷ 
করিয়া আছে ? 
"Am °ataynahum Kitabam-min-qablihi fahum-bihi mustamsikun 
What! have We given them a Book before this, to which they are 
holding fast? 


ra 
[El 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


DONA B I FOIL GU EIS ENBE 


বাল্‌ কা-লূ” ইন্না- ওয়াজাদ্না” আ-বা--আনা ‘আলা” উম্মাতিও ওয়া ইন্না- ‘আলা” আ- 
ছ'1-রিহিম্‌ মুহৃতাদুন । 

বরং উহারা বলে, ‘আমরা তো আমাদের পুর্বপুরুষদেরকে পাইয়াছি এক মতাদর্শের অনুসারী 
এবং আমরা তাহাদেরই পদাংক অনুসরণ করিতেছি।' 


Bal qalu "inna wajadna °aba-’ana ‘ala "ummatinw-wa °inna ‘ala °a- 


Transliteration tharihim-muhtadun 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Nay! They say: "We found our fathers following a certain religion, 
and we do Es ourselves by their footsteps." 


ওয়া কাযা-লিকা মা” আর্ছাল্না-মিং কণব্লিকা ফী ক'ণরইয়াতিম মিং নায“ীরিন্‌ ইল্লা- ক'- 
লা মুতরাফুহা” ()) ইন্না- ওয়াজাদনা“ আ-বা-আনা ‘আলা” উম্মাতিওঁ ওয়া ইন্না- ‘আলা” 
আ-ছ া-রিহিম্‌ মুক'তাদুন । 


এইভাবে তোমার পূর্বে কোন জনপদে ঘখনই আমি কোন সতকর্কারী প্রেরণ করিশ্নাছি তখন 
উহার সমৃদ্ধিশালী ব্যক্তিরা বলিত, ‘আমরা তো আমাদের পুর্বপুরুষদেরকে পাইয়াছি এক 
মতাদর্শের অনুসারী এবং আমরা তাহাদেরই পদাংক অনুসরণ করিতেছি।' 

Wa kadhalika ma °arasal-na min-qablika fi qaryatim-min-Nadhirin °illa 
qala mutrafuha ’inna wajad-na ’aba-’ana ‘ala 'ummatinw-wa "inna ‘ala 


Transliteration "dtharihim mugtadun 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Just in the same way, whenever We sent a Warner before you to any 
people, the wealthy ones among them said: "We found our fathers 
following a certain religion, and we will certainly follow in their 
footsteps." 


DOH SAAT OBE Ua SILL MLS BH GS 


ক"-লা আওয়ালাও জি’তুকুম বিআহ্‌দা-মিম্মা-ওয়াজাত্বম্‌ ‘আলাইহি আ-বা--আকুম (2) ক'ণ- 
লু” ইন্না- বিমা” উর্ছিল্তুম্‌ বিহী কা-ফিরূন। 

সেই সতকর্কারী বলিত, ‘তোমরা তোমাদের পুর্বপুরুষদেরকে যে পথে পাইয়াছ, আমি ঘদি 
তোমাদের জন্য তদপেক্ষা উৎকৃষ্ট পথনির্দেশ আনয়ন করি তবুও কি তোমরা তাহাদের পদাংক 


অনুসরণ করিবে ? তাহারা বলিত, ‘তোমরা ঘাহাসহ প্রেরিত হইয়াছ আমরা তাহা প্রত্যাখ্যান 
করি।' 
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24 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Qala awa law Jj! -tukum-bi-"ahda mimma wajattum ‘alayhi °aba- 
"akum? Qalu "inna bima °ursiltum-bihi-kafirun 

He said: "What! Ever if I brought you better guidance than that 

which you found your fathers following?" They said: "For us, we deny 
that you (prophets) are sent (on a mission at all)." 


25 


HFN 


fo EOE EO TEES EEE 
ফাংতাক "মূনা- মিন্হুম্‌ ফাংজু'র্‌ কাইফা কা-না ‘আ-কি'বাতুল্‌ মুকায'যি'বীন । 


অতঃপর আমি উহাদের হইতে প্রতিশোধ লইলাম। দেখ, মিথ্যাচারীদের পরিশাম কা হইয়াছে। 
Fantaqamna minhum fanZzur kayfa kana ‘aqibatul-mukadhdhibin 

So We exacted retribution from them: now see what was the end of 
those who rejected (Truth)! 

3239 920 La TT 4 LE TS Su, TNE Le 26 
OMSL HGS 3554233 231 ULN5 


Ed 


a 
Uzhe 


ওয়া ইয' ক'-লা ইবরাহীমু লিআবীহি ওয়া কণওমিহী” ইন্নানী বারা--উম্‌ মিম্মা-তা'বুদুন ৷ 
স্মরণ কর, ইব্রাহীম তাহার পিতা এবং সম্প্রদায়কে বলিয্নাছিল, ‘তোমরা ঘাহাদের পুজা কর 
Wa ’idh qala "Ibrahimu li-"abithi wa qawmihi "innani bara-"um-mimma 
ta‘-budun 

Behold! Ibrahim said to his father and his people: "I do indeed clear 
myself of what you worship: 


ইল্লাল্লাযী ফাত "রানী ফাই্নাহু ছাইয়াহ্‌দীন । 


‘সম্পর্ক আছে শুধু তীহারই সঙ্গে, যিনি আমাকে সৃষ্টি করিয়াছেন এবং তিনিই আমাকে সংপথে 
পরিচালিত করিবেন!" 
"Tlallladhi fatarani fa-’innahu sa-yahdin 


"(| worship) only Him Who made me, and He will certainly guide me." 


SH Lf Abs Enh, Eh Esai! 28 
Os HARD EB LSU LS Gs; 


a 
[8 


ওয়া জা‘আলাহা- কালিমাতাম্‌ বা-কি'য়াতাং ফী ‘আকি'বিহী লা‘আল্লাহুম্‌ ইয়ার্জি“উন । 
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এই ঘোষণাকে সে স্থায়ী বাশারূপে রাখিয়া গিয়াছে তাহার পরবর্তাদের জন্য, যাহাতে উহারা 
তরজমা প্রত্যাবতন করে। 
Transliteration Wa ja-‘“alaha Kalimatam baqiyatan-fi ‘aqibihi la‘allahum yarji-‘tn 

And he left it as a Word to endure among those who came after him, 
Translation that they may turn back (to Allah). 


SBS LE ae arta Lash le EET HE. 2 
EDO III GAPE SE PUN: pai ° 
বাল্‌ মাত্তা‘'তু হা’উলা-~ই ওয়া আ-বা~আন্থম্‌ হ"ত্তা- জা--আন্ুমুল্‌ হ"ক্ধু' ওয়া রাছুলুম 
এ্রতিবর্ণায়ন  মুবীন। 
বরঞ্চ আমিই উহাদেরকে এবং উহাদের পূর্বপুরুষদেরকে দিয়াছিলাম ভোগের সামগ্রী, অবশেষে 
তরজমা উহাদের নিকট আসিল সত্য এবং স্পষ্ট বর্ণনাকারা রাসুল। 
Bal matta‘-tu ha-’"ula-’i wa ’aba’ahum hatta jJa-"ahumul-Haqqu wa 
Transliteration Rasulum-mubin 
Yes, I have given the good things of this life to these (men) and their 
fathers, until the Truth has come to them, and a messenger making 
Translation things clear. 
BOK BAG Gh gs 30 
এতিবর্ণাযন ওয়া লাম্মা- জা--আছ্থমুল্‌ হ'ক্ধু' ক-লু হা-য'- ছিহ'রুওঁ ওয়া ইন্না-বিহী কা-ফিরূন । 
যখন উহাদের নিকট সত্য আসিল, উহারা বলিল, ‘ইহা তো জাদু এবং আমরা ইহা প্রত্যাখ্যান 
তরজমা করি।' 
Transliteration Wa lamma ja-"ahumul-Haqdqu qalu hadha sihrunw-wa ’inna bihi kafirun 
But when the Truth came to them, they said: "This is sorcery, and we 
Translation do reject it." 
Fe 31 


DIE GHC 5 FOES IPS HE; 
ওয়া কা-লূ লাওলা- নুঝঝিলা হা-যণল্‌ কু'রআন-নু ‘আলা-রাজুলিম মিনাল্‌ ক'"রইয়াতাইনি 
প্রতিবর্ণাযন “আজ 'শম। 
এবং ইহারা বলে, ‘এই কুরআন কেন নাযিল করা হইল না দুই জনপদের কোন প্রতিপত্তিশালা 
তরজমা ব্যক্তির উপর ?' 
Wa qalu lawla nuzzila hadhal-Qur-"anu ‘ala rajulim minal-qaryatayni 
Transliteration ‘aZim 


Also, they say: "Why is not this Quran sent down to some leading 
Translation Man in either of the two (chief) cities?" 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


32 


শ“ঞ 27 2% ~ he ২০8-2 নব ০৬২ es Haw 
MEE FEA EE SE EENU IBA ESE TT EEA TOO EE) STO BE 


AE 45,32 Sol Ew Pd 
) OLE nS se; hE DIS 


or 
Lb 


আনহ্থম্‌ ইয়াক'ছিমূনা রাহ'মাতা রাব্বিকা (2) নাহ'নু ক'ছাম্‌না-বাইনাহুম্‌ মা‘ঈশাতাহুম্‌ ফিল্‌ 
হ'য়া-তিদ্দুন্ইয়া- ওয়া রাফা“না- বা‘দ'“হুম্‌ ফাওক" বা‘দি'ং দারাজা-তিল লিইয়াত্তাখিযণ 
বা‘দ-হুম্‌ বাদ ং ছুখ্রিইইয়াও (2) ওয়া রাহ 'মাতু রাব্বিকা খাইরুম মিম্মা-ইয়াজমা“উন। 


ইহারা কি তোমার প্রতিপালকের করুণা বণ্টন করে ? আমিই উহাদের মধ্যে উহাদের জাবিকা 
বণ্টন করি, পার্থিব জাবনে এবং একজনকে অপরের উপর মর্যাদায় উন্নত করি, যাহাতে একে 
অপরের দ্বারা কাজ করাইয়া লইতে পারে ; এবং উহারা যাহা জমা করে তাহা হইতে তোমার 
প্রতিপালকের অনুগ্রহ উৎ 

*Ahum yadsimina rahmata Rabbik? Nahnu qasamna baynahum-ma- 
‘Ishatahum fil-hayatid-dunya wa rafa‘-na ba‘dahum fawqa ba‘-din- 
darajatil-liyattakhdha ba‘-duhumba‘-dan-sukhriyya. Wa Rahmatu 
Rabbika khayrum-mimma yajma-‘in 


Is it they who would portion out the Mercy of your Lord? It is We 
Who portion out between them their livelihood in the life of this 
world: and We raise some of them above others in ranks, so that 
some may command work from others. But the Mercy of your Lord is 
better than the (wealth) which they amass. 


FACS ha Ulm UII ULE SAMOA 3 


ওয়া লাওলা” আইঁ ইয়াকুনারনা-ছু উম্মাতাওঁ ওয়া-হি'দাতাল্‌ লাজা‘আল্না- লিমাইঁ ইয়াক্ফুরু 
বির্রাহ'মা-নি লিবুইউতিহিম্‌ ছুকু' ফাম মিং ফিদ্দ'তিওঁ ওয়া মা‘আ-রিজা ‘আলাইহা- 
ইয়াজ্‌ হারুন ৷ 

সত্য প্রত্যাখ্যানে মানুষ এক-মতাবলম্নী হইয়া পড়িবে, এই আশংকা না থাকিলে দগ়াময় 
আল্লাহ্‌কে ঘাহারা অস্বাকার করে, উহাদেরকে আমি দিতাম উহাদের গৃহের জন্য রৌপ্য-নির্মিত 
ছাদ ও সিঁড়ি যাহাতে উহারা আরোহণ করে, 

Wa lawla ’any-yakunan-nasu "ummatanw-wahidatal-laja-‘alna limany- 
yakfuru bir-Rahmani li-buyutihim suqufammin-fid-datinw-wa ma-‘arija 
‘alayha yazharin 


Page No # 1695 


http://facebook.com/islamer light 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


And were it not that (all) men might become of one (evil) way of life, 
We would provide, for everyone that blasphemes against (Allah) Most 
Gracious, silver roofs for their houses and (silver) stair-ways on which 
to go up, 


aE 


OHSU ISU Bs 5 
ওয়া লিবুইউতিহিম্‌ আব্ওয়া-বাওঁ ওয়া ছুরুরান্‌ ‘আলাইহা-ইয়াত্তাকিউন। 


ং উহাদের গৃহের জন্য দরজা ও পালঙ্ক-যাহাতে উহারা হেলান দিয়া বিশ্রাম করিতে পারে, 
Wali-buyutihim "abwa-banw-wa Sururan ‘alayha yat-taki-"tun 
And (silver) doors to their houses, and thrones (of silver) on which 
they could recline, 


2 Gof “2 2 22 2% i oe - LL a S95 টলে 259 
JOEY B35 iE $53); Bars S03 ৬5> ১; 


€ « 
Uap 


ওয়া যু'খরুফাওঁ (2) ওয়া ইং কুল্পু য'-লিকা লাম্মা- মাতা“উল্‌ হ'য়াতিদ্ুন্ইয়া- (2) ওয়াল্‌ 
আব-খিরাতু ‘ইংদা রাব্বিকা লিল্মুত্তাক'ীন। 

এবং স্র্ণ-নির্মিতও। আর এই সকলই তো শুধু পার্থিব জাবনের ভোগ-সম্ভার। মুত্তাকীদের জন্য 
তোমার প্রতিপালকের নিকট রহিয়াছে আখিরাতের কল্যাণ। 

Wa ZUKHRUFA. Wa ’in-kullu dhalika lamma mata-‘ul-hayatid- 
dunya; wal-’Akhiratu ‘inda Rabbika lil-Muttaqin 

And also adornments of gold. But all this were nothing but 
conveniences of the present life: the Hereafter, in the sight of your 
Lord is for the Righteous. 


Dé 50 50 AACE SAE FA 2 SS OE 5025 


w 
Ui 
- 


ওয়া মাইঁ ইয়া‘শু ‘আং যি'ক্রির্‌ রাহ'মা-নি নুক'"ইয়িদ' লাহু শাইত'"-নাং ফাহুওয়া লাহু 
কা'ণরীন। 

যে ব্যক্তি দশ্ামন্ন আল্লাহ্‌র স্মরণে বিমুখ হয় আমি তাহার জন্য নিশ্নোজিত করি এক শশ্নতান, 
অতঃপর সে-ই হয় তাহার সহচর। 

Wa many-ya‘-shu ‘an-dhikrir-Rahmani nuqayyid lahu Sh  aytar 
fahuwa lahi qarin 

If anyone withdraws himself from remembrance of (Allah) Most 
Gracious, We appoint for him an evil one, to be an intimate 

companion to him. 
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36 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়া ইন্নাহুম্‌ লাইয়াসুদ্দুনাহুম্‌ ‘আনিছ্‌ছাবীলি ওয়া ইয়াহ ছাবুনা আন্নাহুম্‌ মুহৃতাদূন । 


শম্মতানেরাই মানুষকে সৎপথ হইতে বিরত রাখে, অথচ মানুষ মনে করে তাহারা সৎপথে 
পরিচালিত হইতেছে। 

Wa °innahum layasuddu-nahum ‘anis-sabili wa yahsabina °annahum- 
muhtadun 

Such (evil ones) really hinder them from the Path, but they think that 

they are being guided aright! 

38 


§ EL 


হা"ত্তা” ইযা- জা--আনা ক'-লা ইয়া-লাইতা বাইনী ওয়া বাইনাকা বু‘দাল্‌ মাশ্রিক"ইনি 
ফার্বি‘ছাল্‌ ক'রীন। 


Vr 
[EJ 


অবশেষে যখন সে আমার নিকট উপস্থিত হইবে, তখন সে শয়তানকে বলিবে, হায়! আমার ও 
তোমার মধ্যে ঘদি পূর্ব ও পশ্চিমের ব্যবধান থাকিত!' কত নিকৃষ্ট সহচর সে ! 

Hatta ’idha ja-’ana gala ya-layta bayni wa baynaka bu‘-dal- 
Mashriqayni fabi’-sal-qarin 

At length, when (such a one) comes to Us, he says (to his evil 
companion): "Would that between me and you were the distance of 
East and West!" Ah! evil is the companion (indeed)! 


EE Rt EAN AEA AEE 420 27- 39 
BDONA SWAG LOUIE 3 SILAS 


ওয়া লাই ইয়াংফা‘আকুমুল্‌ ইয়াওমা ইয'জ লামৃতুম্‌ আন্নাকুম্‌ ফিল্‌ ‘আয"-বি মুশ্ৃতারিকুন । 
আর আজ তোমাদের এই অনুতাপ তোমাদের কোন কাজেই আসিবে না, যেহেতু তোমরা 
সামালংঘন করিয়াছিলে ; তোমরা তো সকলেই শাস্তিতে শরীক। 

Wa lany-yanfa-‘akumul-yawma ’iz-Zalamtum °annakum fil-“adhabi 
mushtarikun 

When you have done wrong, it will avail you nothing, that Day, that 
you shall be partners in Punishment! 


রথ WE 0404 2250 BR ক TE 2242077 40 
J AB OE CAINE HENS EIGN 
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আফাআংতা তুছ্‌মি‘উস্সু ম্মা আও তাহ্‌দিল ‘উম্‌ইয়া ওয়া মাং কা-না ফী দ'"লা-লিম মুবীন ৷ 


তুমি কি শোনাইতে পারিবে বধিরকে অথবা যে অন্ধ ও যে ব্যক্তি স্পষ্ট বিস্রান্তিতে আছে, তাহাকে 
কি পারিবে সৎপথে পরিচালিত করিতে ? 
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"Afa-’anta tusmi-“us-summa °awtahdil-‘umya wa man kana fi dalalim- 
Transliteration MUbIn 

Can you then make the deaf to hear, or give direction to the blind or 
Translation to such as (wander) in manifest error? 


2 Sr $11 : 41 


প্রতিবর্ণাযন  ফাইম্মা- নায'হাবান্না বিকা ফাইন্না- মিন্হুম্‌ মুংতাকি'মূন । 
Transliteration Fa-"imma nadhhabanna bika fa-’inna minhum-muntadqimin 

Even if We take you away, We shall be sure to exact retribution from 
Translation them, 


= 29 2222 LALIT 2 iB aos ali aida Bot 42 
EDOM BASLE RUS IG DSS 21 
প্রতিবর্ণাযন আও নুরিইয়ান্নাকাল্লায ঁ ওয়া ‘আদ্্‌না-হুম্‌ ফাইন্না ‘আলাইহিম মুক 'তাদিরূন । 
অথবা আমি উহাদেরকে যে শাস্তির ভীতি প্রদর্শন করিয়াছি, আমি তোমাকে তাহা প্রত্যক্ষ 
তরজমা করাই, বস্তুত উহাদের উপর আমার তো পুর্ণ ক্ষমতা রহিয়াছে। 
Transliteration "AW nuri-yannakalladhi wa-‘adnahum fa’inna ‘alayhim-mugtadirun 
Or We shall show you that (accomplished) which We have promised 
Translation them: for verily We shall prevail over them. 
43 


এরতিবর্ণাযন ফাছ্‌তাম্‌ছিক্‌ বিল্লাযী” উহি'য়া ইলাইকা (₹) ইন্নাকা ‘আলা- সিরা-তি'ম্‌ মুছৃতাকীম । 
সুতরাং তোমার প্রতি যাহা ওহা করা হইয়াছে তাহা দৃঢ়ভাবে অবলম্বন কর। তুমি সরল পথেই 
তরজমা রহিয়াছ। 
Transliteration Fastamsik billadhi "uhiya ’ilayk; "innaka ‘ala Siratim-Mustaqim 
So hold you fast to the Revelation sent down to you; verily you are 


Translation On a Straight Way. 
) 2 2 “y = [oe | 82 ut ES 44 
) yg | 


প্রতিবর্ণায়ন ওয়া ইন্নাহু লাযি ক্রুল্লাকা ওয়া লিক ওমিকা (হ) ওয়া ছাওফা তুছ্আলুূন। 


কুরআন তো তোমার ও তোমার সম্প্রদায়ের জন্য সম্মানের বস্তু ; তোমাদেরকে অবশ্যই এ 
তরজমা বিষয়ে প্রশব করা হইবে। 


Transliteration Wa "innahu la-Dhikrul-laka wa li-qawmik; wa sawfa tus-’alun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


The (Qur’an) is indeed the message, for you and for your people; and 
soon shall you (all) be brought to account. 


45 


ত, 
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ওয়াছ্‌আল্‌ মান্‌ আর্ছালনা- মিং কণব্লিকা মির্রুছুলিনা” আজা‘আল্না- মিং দৃনির্রাহ'মা-নি 
আ-লিহাতাইঁ ইউ‘বাদূন । 


তোমার পূর্বে আমি যে সকল রাসুল প্রেরণ করিয়াছিলাম তাহাদেরকে তুমি জিজ্ঞাসা কর, আমি 
Was-’al man °arsalna min-qablika mir-rusulina ’aja-‘alna min-dinir- 
Rahmani °alihatany-yu‘-badin 

And question you our messengers whom We sent before you; did We 
appoint any deities other than (Allah) Most Gracious, to be 

worshipped? 

46 
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ওয়া লাক"দ্‌ আরছাল্‌্না- মূছা-বিআ-য়া-তিনা” ইলা-ফিরআ‘ওনা ওয়া মালাইহী ফাক -লা 
ইন্নী রাছুলু রাব্বিল ‘আ-লামীন। 

মুসাকে তো আমি আমার নিদর্শনসহ ফির'আওন ও তাহার পারিষদবর্গের নিকট 

পাতঠাইয়াছিলাম। সে বলিয়াছিল, ‘আমি তো জগতসমূহের প্রতিপালকের প্রেরিত !' 

Wa laqad °arsalna Misa bi-’Ayatina "ila Fir-‘awna wa mala-’ihi faqala 
"innit Rasulu Rabbil-‘Alamin 


We did send Musa aforetime, with Our Signs, to Fir‘awn and his 

Chiefs: He said, "lam a messenger of the Lord of the Worlds." 
DIALLING HY 

ফালাম্মা- জা--আহ্ুম্‌ বিআ-য়া-তিনা” ইয" হুম্‌ মিন্্‌হা- ইয়াদ'হ"কুন ৷ 

সে উহাদের নিকট আমার নিদর্শনসহ আসিবামাত্র উহারা তাহা লইয়া হাসি-ঠাট্টা করিতে 

লাগিল। 

Falamma ja’ahum-bi-’ Ayatina ’idha hum-min-ha yadhakin 

But when he came to them with Our Signs, behold they ridiculed 

them. 
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ওয়ামা- নূরীহিম্‌ মিন্‌ আ-য়া-তিন্‌ ইল্লা-হিয়া আক্বারু মিন্‌ উখ্তিহা- (5) ওয়া আখায'না-হুম্‌ 
এ্রতিবর্ণাযন বিল্‌ ‘আয"ণ-বি লা‘আল্লাহুম্‌ ইয়ারজি“উন। 


আমি উহাদেরকে এমন কোন নিদর্শন দেখাই নাই যাহা উহার অনুরূপ নিদর্শন অপেক্ষা শ্রেষ্ঠ 
তরজমা নয়। আমি উহাদেরকে শাস্তি দিলাম ঘাহাতে উহারা প্রত্যাবতন করে। 

Wa ma nurihim-min °a-yatin °illa hiya °akbaru min °ukhtiha, wa 
Transliteration "akhadhnahum-bil-“‘adhabi la-‘allahum yarji-‘un 

We showed them Sign after Sign, each greater than its fellow, and 

We seized them with Punishment, in order that they might turn (to 
Translation Us). 


BOIS Hs IE LAST BAG; 
ওয়াক"-লূ ইয়া" আইয়ুহাছ্ছা-হি'রুদ্‌“উলানা-রাব্বাকা বিমা- ‘আহিদা ‘ইংদাকা (হ) ইন্নানা- 
এতিবর্ণাযন লামুহ্তাদুন। 
উহারা বলিয়াছিল, হে জাদুকর! তোমার প্রতিপালকের নিকট তুমি আমাদের জন্য তাহা প্রার্থনা 
তরজমা অবলম্বন করিব!’ 
Wa qgalu ya-’ayyuhas-sahirud-‘u lana Rabbaka bima ‘ahida ‘indak; 
Transliteration “InNnana lamuhtadun 
And they said, "O you sorcerer! Invoke your Lord for us according to 
Translation His covenant with you; for we shall truly accept guidance." 
BHAI LLL LL 0 
প্রতিবর্ণাযন  ফালাম্মা- কাশাফ্‌না- ‘আন্হুমুল ‘আয "-বা ইয'"- হুম্‌ ইয়াংকুছু'ন। 
অতঃপর ঘখন আমি উহাদের হইতে শাস্তি বিদুরিত করিলাম তখনই উহারা অঙ্গীকার ভঙ্গ 
তরজমা করিয়া বসিল। 
Transliteration Falamma kashafna ‘anhumul-‘adhaba ’idha hum yankuthin 
But when We removed the Penalty from them, behold, they broke 
Translation their word. 
51 
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ওয়ানা-দা-ফির্আওনু ফী কণওমিহী ক'-লা ইয়া-ক"ওমি আলাইছা লী মুল্কু মিসরা ওয়া হা- 
প্রতিবর্ণাযন  যি'হিল্‌ আন্হা-রু তাজরী মিং তাহ'তী (হ) আফালা- তুবৃসিরূন। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ফির'আওন তাহার সম্প্রদায়ের মধ্যে এই বলিয়া ঘোষণা করিল, হে আমার সম্প্রদায় ! মিসর 
রাজ্য কি আমার নয় ? আর এই নদাগুলি আমার পাদদেশে প্রবাহিত ; তোমরা ইহা দেখ না? 


Wa nada Fir-‘awnu fi qawmihi qala ya-qawmi ’alaysa li mulku Misra 
wa ha-dhihil-"anharu tajri min-tahti? ° Afala tubsirun 


And Fir‘awn proclaimed among his people, saying: "O my people! 
Does not the dominion of Misr(Egypt) belong to me, (witness) these 
streams flowing underneath my (palace)? What! see you not then? 


EE 2. iad 8 8 £5 2 Lc 51 52 
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আম্‌ আনা খাইরুম মিন্‌ হা-য'ল্লাযী হুওয়া মাহীনুওঁ ()) ওয়ালা- ইয়াকা-দু ইউবীন । 
‘আমি তো শ্ৰেষ্ঠ এই ব্যক্তি হইতে, যে হীন এবং স্পষ্ট কথা বলিতেও অক্ষম ! 
Am °ana khayrum-min hadhalladhi huwa mahinunw-wa la yakadu 
yubin 
"Am | not better than this (Musa), who is a contemptible wretch and 
can scarcely express himself clearly? 
53 


ht aa STN ea Tal CEs te os Me RN 
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ফালাওলা” উল্কি'য়া ‘আলাইহি আছবি ' রাতুম মিং য'হাবিন্‌ আও জা--আ মা‘আন্ুল্‌ মালা- 

ইকাতু মুক'তারিনীন ৷ 

‘মুসাকে কেন দেওয়া হইল না স্বর্ণ-বলয্ন অথবা তাহার সঙ্গে কেন আসিল না ফিরিশ্তাগণ 

দলবদ্বভাবে ?' 

Falaw-Ia "ulqiya ‘alay-hi "aswiratum-min-dhahabin "aw jJa-’a ma-‘ahul- 

mala-’ikatu mugtarinin 

"Then why are not gold bracelets bestowed on him, or (why) come 

(not) with him angels accompanying him in procession?" 
AARC OAT 

DOSALIIEAS SLUGS IG > 

ফাছ্‌তাখাফ্‌ফা ক"ওমাহু ফাআত'-“উহু (£2) ইন্নাহুম্‌ কা-নূু ক"ওমাং ফা-ছিক"ীন । 

এইভাবে সে তাহার সম্প্রদায়কে হতবুদ্রি করিয়া দিল, ফলে উহারা তাহার কথা মানিয়া লইল। 

উহারা তো ছিল এক সত্যত্যাগী সম্প্রদায়। 

Fastakhaffa qawmabhu fa-"ata‘uh; "innahum kanu qawman-fasiqin 

Thus did he make fools of his people, and they obeyed him: truly 

were they a people rebellious (against Allah). 
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[ES 


ফালাম্মা" আ-ছাফুনাংতাক মৃনা- মিন্হুম্‌ ফাআগ্রাক'না-হুম্‌ আজমা“ঈন । 

যখন উহারা আমাকে ক্রোধান্রিত করিল আমি উহাদেরকে শাস্তি দিলাম এবং নিমজ্জিত 
করিলাম উহাদের সকলকে। 

Falamma ’asafunan-taqamna minhum fa-"aghraqnahum ’ajma-‘in 
When at length they provoked Us, We exacted retribution from 
them, and We drowned them all. 


ফাজা‘আল্না-হুম্‌ ছালাফাওঁ ওয়া মাছ 'লাল্লিল্‌ আ-খিরীন। 


তৎপর পরবর্তাদের জন্য আমি উহাদেরকে করিয়া রাখিলাম অতীত ইতিহাস ও দৃষ্টান্ত 
Faja-‘alnahum Salafanw-wa Mathalal-lil-"akhirin 

And We made them (a people) of the Past and an Example to later 
ages. 

Ea Ls LSS IE FONG ASS 
ওয়ালাম্মা-দ্‌রিবাবৃনু মার্ইয়ামা মাছ লান্‌ ইয'-ক"ওযমুকা মিন্হু ইয়াসিদ্দুন । 

যখন মারইয়াম-তনয়ের দৃষ্টান্ত উপস্থিত করা হয়, তখন তোমার সম্প্রদায় তাহাতে শোরগোল 
Wa lamma duribabnu-Maryama mathalan °idha qaw-muka minhu 
yasiddun 

When (sa) the son of Maryam i is held up as an example, behold, 

your people raise a clamor thereat (in ridicule)! 


eh 
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» 3522, FP 2 AE TR FRE 
EO APP IID Is AHEAD ES 
ওয়া কা-লূ” আ আ-লিহাতুনা- খাইরুন্‌ আম হুওয়া (2) মা-দ"রাবূহু লাকা ইল্লা-জাদালাং 
(2) বাল্‌ হুম্‌ ক"ওমুন্‌ খাসিমূন । 


এবং বলে, ‘আমাদের উপাস্যগুলি শ্রেষ্ঠ না ঈসা ?' ইহারা কেবল বাক-বিতণ্ডার উদ্দেশ্যেই 
তোমাকে এই কথা বলে। বস্তুত হহারা তো এক বিতণ্ডাকারা সম্প্রদায্ন। 


Wa qalu ’a-"alihatuna khayrun "am hu? Ma darabuhu laka °illa Jadala; 
bal-hum qawmun khasimun 


And they say, "Are our gods best, or he?" This they set forth to you, 
only by way of disputation: yes, they are a contentious people. 
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ERE EEE 214142429" [ 3% 
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ইন্‌ হুওয়া ইল্লা- ‘আবৃদুন্‌ আন্‌‘আম্‌না- ‘আলাইহি ওয়া জা‘আল্না-হু মাছ"লাল্‌ 
লিবানী ”ইছ্‌্রা--ঈল । 

সে তো ছিল আমারই এক বান্দা, যাহাকে আমি অনুগ্রহ করিয়াছিলাম এবং করিয়াছিলাম বনী 
ইসরাঈলের জন্য দৃষ্টান্ত 

"In huwa °illa ‘abdun °an-‘amna ‘alayhi wa jJa-‘alnahu math alal-li-Bani- 
"Isra-°il 

He was no more than a servant: We granted Our favour to him, and 
We made him an example to the Children of Isra’il. 
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AS j\ § ৰ. [' [9 ১০১০ 
A £ ৰদ * 


0) 
C. 
\o 
E 
€ 
6 
Ve 
Go 


ওয়া লাও নাশা--উ লাজা‘আল্না- মিংকুম্‌ মালা--ইকাতাং ফিল্‌ আর্দি' ইয়াখ্লুফুন । 


আমি ইচ্ছা করিলে তোমাদের মধ্য হইতে ফিরিশ্তা সৃষ্টি করিতে পারিতাম, যাহারা পৃথিবাতে 
উত্তরাধিকারী হইত। 


Wa law nasha-’u lajJa‘al-na minkum-mala-’ikatan-fil-"ardi yakhlufun 
And if it were Our Will, We could make angels from amongst you, 
succeeding each other on the earth. 


£24 bso SMI SEE ENE TS UATIEGE 
ওয়া ইন্নাহু লা‘ইল্‌মুল লিছ্‌ছা-“আতি ফালা- তামৃতারুন্না বিহা- ওয়াত্তাবি*উনি (2) হা-য'- 
সিরাতুম্‌ মুছ্‌তাক শম । 


‘দিসা তো কিয়ামতের নিশ্চিত নিদর্শন; সুতরাং তোমরা কিয়ামতে সন্দেহ করিও না এবং 
আমাকে অনুসরণ কর। ইহাই সরল পথ। 
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Wa °innahu la-‘ilmul-lis-Sa-‘ati fala tamtarunna biha wattabi-‘uUn; 
hadha Siratum-Mustaqim 

And (sa) shall be a Sign (for the coming of) the Hour (of Judgment): 
therefore have no doubt about the (Hour), but follow you Me: this is 

a Straight Way. 

62 
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ih Eni ii) Lhe CEILS 
ওয়ালা- ইয়াসুদ্দান্নাকুমুশ্‌ শাইত'-নু (হ) ই্নাহু লাকুম্‌ ‘আদুওউম্‌ মুবীন ৷ 


শঙ্মতান যেন তোমাদেরকে কিছুতেই নিবৃত্ত না করে, সে তো তোমাদের প্রকাশ্য শক্রু 


® 


Wa la yasuddanna-kumush-Shaytan; "innahu lakum ‘aduwwum-mubin 
Page No # 1703 


http://facebook.com/islamer light 


Tronslation Let not the Evil One hinder you: for he is to you an enemy avowed. 


1 ssi Ee oH 5 2A dL PE fl , 2 24715 wc ? ডু হব EN 
SOLES GNA LSI OSTA ATS BUELL IT OS; 


ওয়া লাম্মা- জা--আ ‘ঈচছা-বিল্বাইয়িনা-তি ক'-লা ক'ণদ্‌ জি’তুকুম্‌ বিলহি'ক্মাতি ওয়া 
এতিবর্ণাযন লিউবাইয়িনা লাকুম্‌ বা‘দ'ল্লায“ঁ তাখ্তালিফুনা ফীহি (হ) ফাত্তাকু ল্লা-হা ওয়াআাতণী‘“উন ৷ 


‘নিসা যখন স্পষ্ট নিদর্শনসহ আসিল তখন সে বলিশয়াছিল, ‘আমি তো তোমাদের নিকট 

আসিয়াছি প্ৰজ্ঞাসহ এবং তোমরা যে কতক বিষয়ে মতভেদ করিতেছ, তাহা স্পষ্ট করিয়া দিবার 
তরজমা জন্য। সুতরাং তোমরা আল্লাহ্‌কে ভয় কর এবং আমার অনুসরণ কর। 

Wa lamma ja-’a ‘Isa bil-Bayyinati qala qad ji’-tu-kum-bil-Hikmati wa 

li-"ubayyina lakum ba‘-dalladhi takhtalifuna fih; fattaqu-LLaha wa °ati- 


Transliteration ‘Un 


When ‘sa came with Clear Signs, he said: "Now have | come to you 
with Wisdom, and in order to make clear to you some of the (points) 
Translation On which you dispute: therefore fear Allah and obey me. 


ন 5 


i ERE < 2 71 29,9 2 EE I PRE 
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এরতিবর্ণাযন  ইন্নাল্লা-হা হুওয়া রাব্বী ওয়া রাব্বুকুম্‌ ফা‘বুদূহু (2) হা-য'- সিরাতুম্‌ মুছ্‌ৃতাকীম । 

‘আল্লাহই তো আমার প্রতিপালক এবং তোমাদেরও প্রতিপালক, অতএব তোমরা তীহার 
তরজমা ‘ইবাদত কর ; ইহাই সরল পথ।' 

"Inna-LLaha Huwa Rabbi wa Rabbukum fa‘-buduh; hadha Siratum- 
Transliteration Mustaqim 

"For Allah, He is my Lord and your Lord: so worship you Him: this is a 
Translation Straight Way." 


SHE CALLEN bh Bz bs tI AG 
ফাখ্‌তালাফাল্‌ আহ 'ঝা-বু মিম্‌ বাইনিহিম (হ) ফাওয়াইলুল্লিন্ায না জ লামূ মিন্‌ ‘আয -বি 
এতিবর্ণায়ন  ইয়াওমিন্‌ আলীম্‌ । 


অতঃপর উহাদের বিভিন্ন দল মতানৈক্য সৃষ্টি করিল, সুতরাং জালিমদের জন্য দুর্ভোগ মর্মস্তুদ 
তরজমা দিবসের শাস্তির। 
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Fakhtalafal-"ahzabu mim-baynihim; fa-waylul-lilladhina Zalamu min 
Transliteration ‘adhabi Yawmin °Alim 

But sects from among themselves fell into disagreement: then woe 
Translation to the wrong-doers, from the Penalty of a Grievous Day! 


DOES HILARIOUS oh ys 66 
এ্রতিবর্ণাযন  হাল্‌ ইয়াংজু রুনা ইল্লাছ্‌্ছা-‘আতা আং তা’তিয়াহুম্‌ বাগৃতাতাওঁ ওয়া হুম্‌ লা-ইয়াশ্‌“উনূন । 
Hal yanZzuruna °illas Sa-‘ata ’an-ta’-tiyahum-baghtatanw-wa hum la 
Transliteration yaSh-‘uriun 
Do they only wait for the Hour - that it should come on them all of a 
Translation sudden, while they perceive not? 
Bite PLT 234255 SH nr 
এরতিবর্ণাযন আল্আখিল্লা--উ ইয়াওমাইযি'ম্‌ বা‘দ_হুম্‌ লিবা‘দি'ন ‘আদুওউন্‌ ইল্লাল্‌ মুত্তাক'ঁন । 
তরজমা বন্ধুরা সেই দিন হইয্না পড়িবে একে অপরের শক্রু, মুত্তাকীরা ব্যতাঁত। 
’Al-"akhilla-"u Yawma-’idhim-ba‘-duhum liba‘-din ‘aduwwun °illal- 
Transliteration Muttaqin 
Friends on that day will be foes, one to another - except the 
Translation Righteous. 
BONERS shally s $8 
এ্রতিবর্ণাযন  ইয়া-“ইবাদি লা-খাওফুন্‌ ‘আলাইকুমুল্‌ ইয়াওমা ওয়ালা” আংতুম্‌ তাহ 'ঝানুন ৷ 
তরজমা হে আমার বান্দাগণ! আজ তোমাদের কোন ভয় নাই এবং তোমরা দুগখিতও হইবে না। 
Transliteration Ya-‘ibadi la khawfun ‘alaykumul-Yawma wa la "antum tahzanin 
Translation  Myy devotees! No fear shall be on you that Day, nor shall you grieve - 
69 
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এ্রতিবর্ণাযন  আল্লাযণীনা আ-মানু বিআ-য়া-তিনা- ওয়া কা-নু মুছলিমীন ৷ 
তরজমা যাহারা আমার আয়াতে বিশ্বাস করিয়াছিল এবং আত্মসমর্পণ করিয়াছিল- 
Transliteration "Alladhina "aman bi-’Ayatina wa kana Muslimin 
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(Being) those who have believed in Our Signs and bowed (their wills 
Translation to Ours) in Islam. 


osc ed , bs 29044-7,, £958: 70 
BOA ITNIIN I ASNLAEN 3 
এ্রতিবর্ণাযন উদ্খুলুল জান্নাতা আংতুম্‌ ওয়া আঝওয়া-জুকুম্‌ তুহ'বারুন ৷ 
তরজমা তোমরা এবং তোমাদের সহধর্মিশাগণ সানন্দে জানাতে প্রবেশ কর। 
Transliteration “Udkhulul-Jannata "antum wa ’azwajukum tuhbartn 
Tronslation Enter you the Garden, you and your wives, in (beauty and) rejoicing. 
Us CESIMBS LENA BUH oi bi Cada idly 71 
ইউত"-ফু ‘আলাইহিম্‌ বিসিহ'-ফিম্‌ মিং য'হাবিওঁ ওয়া আকওয়া-বিওঁ (হ) ওয়া ফীহা- মা- 
প্রতিবর্ণাযন  তাশ্তাহীহিল্‌ আংফুছু ওয়া তালায'যু'ল আ‘ইউনু (£) ওয়া আংতুম্‌ ফীহা-খা-লিদূন । 
স্বর্ণের থালা ও পানপাত্র লইয়া তাহাদেরকে প্রদক্ষিণ করা হইবে ; সেখানে রহিগ্নাছে সমস্ত কিছু, 
তরজমা যাহা অন্তর চাহে এবং যাহাতে নয়ন তৃপ্ত হয়। সেখানে তোমরা স্থায়ী হইবে। 
Yutafu ‘alayhim bisihia-fim-min-dhahabinw-wa °akwab; wa fiha ma 
Transliteration taShtahihil-"anfusu wa taladh-dhul-’a‘-yun; wa °antum fiha khalidun 
To them will be passed round, dishes and goblets of gold: there will 
be there all that the souls could desire, all that their eyes could 
Translation delight in: and you shall abide therein (for ever). 
DOLE LULL ES Nias a 
এতিবর্ণাযন ওয়া তিলকাল জার্নাতুল্লাতী” উরিছ'তুমূহা- বিমা-কুংতুম্‌ তা‘মালুন । 
তরজমা ইহাই জান্নাত, তোমাদেরকে যাহার অধিকারা করা হইয়াছে, তোমাদের কর্মের ফলস্রূপ। 
Transliteration Wa tilkal-Jannatullati "urithtu-muha bima kuntum ta‘-malun 
Such will be the Garden of which you are made heirs for your (good) 
Translation deeds (in life). 
73 


এতিবর্ণাযন লাকুম্‌ ফীহা-ফা-কিহাতুং কাছণীরাতুম্‌ মিন্হা- তা’কুলুন । 


EN 
fap 
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তরজমা সেখানে তোমাদের জন্য রহিশ্নাছে প্রচুর ফলমূল, তাহা হইতে তোমরা আহার করিবে। 
Transliteration Lakum fiha fakihatun-kathiratum-minha ta’ -kulun 

You shall have therein abundance of fruit, from which you shall have 
Translation Satisfaction. 


DOULAALFSE GB ahd 
এরতিবর্ণাযন  ইয্নাল্‌ মুজরিমীনা ফী ‘আয"-বি জাহান্নামা খা-লিদূন। 
Transliteration "Innal-mujrimina fi ‘adhabi Jahannama khalidun 
The sinners will be in the Punishment of Jahannam, to dwell therein 
Translation (for aye): 
এ্তিবর্ণাযন লা-ইউফাত্তারু ‘আন্হুম্‌ ওয়া হুম্‌ ফীহি মুব্লিছুন। 
তরজমা উহাদের শাস্তি লাঘব করা হইবে না এবং উহারা উহাতে হতাশ হইয়া পড়িবে। 
Transliteration La yufattaru ‘anhum wa hum fihi mublistn 
Nowise will the (Punishment) be lightened for them, and in despair 
Translation will they be there overwhelmed. 
SDAA sis 76 
এ্রতিবর্ণাযন  ওয়ামা-জ 'লাম্্‌না-হুম্‌ ওয়ালা-কিং কা-নূ হুমুজ্‌'জ -লিমীন। 
তরজমা আমি উহাদের প্রতি জুলুম করি নাই, বরং উহারা নিজেরাই ছিল জালিম। 
Transliteration Wa ma Zalamnahum wa lakin kanu humuz-Zalimin 
Nowise shall We be unjust to them: but it is they who have been 
Translation unjust themselves. 
LD) Lb A 77 


EACLE FIRE FE yo “ sa 
DOLL ELIE BIULL AiG 


এ্রতিবর্ণাযন  ওয়ানা-দাও ইয়া-মা-লিকু লিইয়াক'দি ‘আলাইনা-রাব্ুুকা (2) ক'-লা ইন্নাকুম্‌ মা-কিছু ন। 
উহারা চিৎকার করিয়া বলিবে, হে মালিক, তোমার প্রতিপালক ঘেন আমাদেরকে নিঃশেষ 
তরজমা করিয়া দেন!’ সে বলিবে, ‘তোমরা তো এইভাবেই থাকিবে!’ 


Transliteration Wa nadaw ya-Maliku liyagdi ‘alayna Rabbuk! Qala "innakum-makithin 
They will cry: "O Malik! Would that your Lord put an end to us!" He 
Translation will say, "Nay, but you shall abide!" 
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ORS TNAAE SS Fl 


প্রতিবর্ণাযন লাক"দ্‌ জি'না-কুম্‌ বিল্‌ হ'ক্কি' ওয়ালা-কিন্না আক্‌ছ '1রাকুম্‌ লিল্হ'ক্কি' কা-রিহুন । 
তরজমা অধিকাংশই ছিল সত্যবিমুখ।' 


a 
Cn 


Transliteration Laqad J1’-nakum-bil-Haqdqi wa lakinna °aktharakum lil-Hadqqi karihin 
Verily We have brought the truth to you: but most of you have a 
Translation hatred for truth. 


BME 
এ্রতিবর্ণাযন আম্‌ আবরামূ” আমরাং ফাইন্না মুব্রিমুন্‌ ৷ 
তরজমা উহারা কি কোন ব্যাপারে চুড়ান্ত সিদ্বান্ত গ্রহণ করিয়াছে ? বরং আমিই তো চূড়ান্ত সিদ্রান্তকারা। 
Transliteration "Am "abramu ’amran-fa-’inna mubrimiun 
What! have they settled some plan (among themselves)? But it is We 
Translation Who settle things. 
==, 5A 2 S99 2.2 ETE 24 57 80 
DOA SUS RE PRCBS HOTe 
আম্‌ ইয়াহ'ছাবুনা আন্না- লা-নাছ্‌মা“উ ছির্রাহুম্‌ ওয়া নাজওয়া-হুম (2) বালা- ওয়া রুছুলুনা- 
এ্রতিবর্ণায়ন লাদাইহিম্‌ ইয়াক্তুবূন । 
উহারা কি মনে করে ঘে, আমি উহাদের গোপন বিষয্ন ও মন্তরণার খবর রাখি না? অবশ্যই রাখি। 
তরজমা আমার ফিরিশ্তাগণ তো উহাদের নিকট থাকিয়া সবকিছু লিপিবদ্ধ করে। 
"Am yahsabina °anna la nasma-‘u sirrahum wa najwahum? Bala wa 
Transliteration Rusuluna ladayhim yaktubtn 
Or do they think that We hear not their secrets and their private 
counsels? Indeed (We do), and Our Messengers are by them, to 
Translation record. 
বৰ 22 81 


DOAIIIUET Hs 2 NEEDS 
এতিবর্ণায় কুল ইং কা-না লির্রাহ'মা-নি ওয়ালাদুং ($) ফাআনা- আওযওয়ালুল্‌ ‘আ-বিদীন। 


তরজমা বল, ‘দয়াময় আল্লাহ্র কোন সন্তান থাকিলে আমি হইতাম তাহার উপাসকগশের অগ্রণী ; 
Transliteration Qul ’"in-kana lir-Rahmani waladunfa-’ana ’awwalul-‘abidin 
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Say: "If (Allah) Most Gracious had a son, I would be the first to 
Translation worship." 


52 IAEA TES থব gt BB 2 
DOSE SIRI SIN DIOL i 
এ্রতিবর্ণাযন  ছুবৃহ'-না রাব্বিছ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দি' রাব্বিল্‌ ‘আরশি ‘আম্মা- ইয়াসিফুন ৷ 
‘উহারা যাহা আরোপ করে তাহা হইতে আকাশমণডলা ও পৃথিবার অধিপতি এবং আরশের 
তরজমা অধিকারা পবিত্র মহান!’ 
Transliteration Subhana Rabbis-sama-wati wal-"ardi Rabbil-“Arshi ‘amma yasiftun 
Glory to the Lord of the heavens and the earth, the Lord of the 
Throne (of Authority)! (He is free) from the things they attribute (to 
Translation him) ! 
aN 55 PTT EES EEC 83 
DONEGAL ACAI IE 3 
এতিবর্ণাযন ফাষয"র্হুম্‌ ইয়াখুদু' ওয়া ইয়াল্‌ ‘আবূ হ'ত্তা-ইউলা-কু' ইয়াওমা হুমুল্লাযী ইউ‘আদুন । 
অতগএব উহাদেরকে যে দিবসের কথা বলা হইয়াছে তাহার সম্মুখীন হওয়ার পুর্ব পর্যন্ত তুমি 
তরজমা উহাদেরকে বাক-বিতণ্ডা ও ক্রণঁড়া-কৌতুক করিতে দাও। 
Fadharhum yakhudu wa yal-‘abu hatta yulaqu Yawmahumulladhi yuU- 
Transliteration ‘adun 
So leave them to babble and play (with vanities) until they meet that 
Translation Day of theirs, which they have been promised. 
2 gl sl Togas dhs 
DAES BOEING IML MEGGN IS ক 
ওয়া হুওয়াল্লাযী ফিছ ছামা--ই ইলা-হুওঁ ওয়া ফিল্‌ আর্দি' ইলা-হুওঁ (£2) ওয়া হুওয়াল্‌ 
এ্রতিবর্ণাযন  হা"কীমুল্‌ ‘আলীম । 
তরজমা তিনিই ইলাহ্‌ নভোমণ্ডলে, তিনিই ইলাহ্‌ ভূতলে এবং তিনি প্রজ্ঞাময়, সর্বজ্ঞ। 
Wa Huwalladhi fissama-’i °ilahunw-wafil-°ardi °ilah; wa Huwal- 
Tronsliteration Hakimul-‘Alim 
Itis He Whois Allah in heaven and Allah on earth; and He is Full of 
Translation Wisdom and Knowledge. 
85 
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ওয়া তাবা-রাকাল্লাযী লাহু মুল্কুছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আর্দি' ওয়ামা- বাইনাহুমা- (হ) 
এরতিবর্ণাযন ওয়া ‘ইংদাহু ‘“ইল্যুছ্‌ ছা-‘আতি (হ) ওয়া ইলাইহি তুর্জা“উন। 


কত মহান তিনি, যিনি আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবা এবং উহাদের মধ্যবতাঁ সমস্ত কিছুর 

সার্বভৌম অধিপতি ! কিয়ামতের জ্ঞান কেবল তাহারই আছে এবং তীহারই নিকট তোমরা 
তরজমা প্রত্যাবর্তিত হইবে। 

Wa tabarakalladhi lahu mulkus-samawati wal-"ardi wa ma baynahuma; 
Transliteration Wa ‘Iindahu ‘ilmus-Sa-‘ah; wa ’ilayhi turja-‘tun 


And blessed is He to Whom belongs the dominion of the heavens and 
the earth, and all between them: with Him is the Knowledge of the 
Translation Hour (of Judgment): and to Him shall you be brought back. 


DELS ILLIA LIE UN KH C032 cahdyys 
ওয়ালা- ইয়াম্‌লিকুল্লায'না ইয়াদ্‌“উনা মিং দূনিহিশৃশাফা-‘আতা ইল্লা-মাং শাহিদা বিল্হ"ক্কি' 
এতিবর্ণাযন ওয়া হুম্‌ ইয়া“লামূন। 
আল্লাহ্‌র পরিবর্তে উহারা যাহাদেরকে ডাকে, সুপারিশের ক্ষমতা তাহাদের নাই, তবে যাহারা 
তরজমা সত্য উপলব্ধি করিয়া উহার সাক্ষ্য দেয়, তাহারা ব্যতাত। 
Wa la yamlikulladhina yad-‘Una mindunihish-Sha-fa-‘ata °illa man- 
Transliteration Shahida-bil-Haqqi wa hum ya‘-lamin 
And those whom they invoke besides Allah have no power of 
intercession; - only he who bears witness to the Truth, and they know 
Translation (him). 
Sc o(i2s Lf 9 cko8 toLals eal ite 87 
DOESN IAD RDS CARH L DS 
এতিবর্ণাযন ওয়া লায়িং ছাআল্তাহুম্‌ মান্‌ খালাক হুম্‌ লা ইয়াক্‌ 'লুন্নাল্লা-হু ফাআন্না- ইউ’ফাকুন ৷ 
তরজমা ‘আল্লাহ্‌’। তবুও উহারা কোথাশ় ফিরিয়া যাইতেছে ? 
Wa la-’in-sa-"altahum-man khalaqahum layaqulunna-LLahu fa-’anna 
Transliteration yU’-faktun 
If you ask them, who created them, they will certainly say, Allah: How 
Translation then are they deluded away (from the Truth)? 
Ee: মা +52: 88 


চপ E 29 22 2 S$) w 
DORI 3: holon 


এতিবর্ণায়ন ওয়া কণীলিহী ইয়া-রাব্বি ইন্না হা” উলা--ই ক'"ওমুল লা-ইউ’মিনুন । 


আমি অবগত আছি রাসুলের এই উক্তি : ‘হে আমার প্রতিপালক! এই সম্প্রদায় তো 
তরজমা আনিবে না!’ 


< 
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Transliteration Wa qilihi ya-Rabbi "inna ha-"ula-’i qawmul-la yu’-miniin 
(Allah has knowledge) of the (Prophet's) cry, "O my Lord! Truly these 
Translation are people who will not believe!" 
So SG Br aL pls RL 3 aa 24 214% 89 
DOES apis rarlb 


ফাসফাহ্‌' ‘আন্হুম্‌ ওয়া কু'ল্‌ ছালা-মুং (2) ফাছাওফা ইয়া‘লামূন ৷ 


সুতরাং তুমি উহাদেরকে উপেক্ষা কর এবং বল, ‘সালাম’; উহারা শীঘ্রই জানিতে পারিবে। 
Transliteration Fasfah ‘anhum wa qul Salam! Fasawfa ya‘-lamin 


Translation But turn away from them, and say "Peace!" But soon shall they know! 


প্রতিবর্ণাযন  হা-মীমৃ। 
তরজমা হা-মাম। 
Transliteration Ha-Mim 
Translation Ha-Mim. 


এতিবর্ণাযন  ওয়াল্‌ কিতা-বিল্‌ মুবীন ৷ 
তরজমা শপথ সুস্পষ্ট কিতাবের। 
Transliteration Wal-Kitabil-Mubin 
Translation By the Book that makes things clear;- 

DEAE YIM HIG LIE 3 
এ্রতিবর্ণাযন ইন্না আংঝাল্না-হু ফী লাইলাতিম মুবা-রাকাতিন্‌ ইন্না- কুন্না- মুংযি'রীন । 
তরজমা আমি তো ইহা অবতাৰ্ণ করিয়াছি এক মুবারক রজনীতে ; আমি তো সতকর্কারা। 
Transliteration "Inna °"anzalnahu fi laylatim-mubarakatin "inna kunna mundhirin 

We sent it down during a Blessed Night: for We (ever) wish to warn 
Translation (against evil). 
EY = গত s 9 +2 4 


এ্রতিবর্ণাযন ফীহা- ইউফ্রাকু' কুল্পু আম্রিন্‌ হ'কীম । 
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তরজমা এই রজনাতে প্রত্যেক প্রজ্ঞাপুর্ণ বিষ স্থিরীকৃত হয, 
Transliteration Fiha yufraqu kullu "amrin hakim 
Translation In the (Night) is made distinct every affair of wisdom, 


2 


GD 


এরতিবর্ণাযন  আম্রাম মিন্‌ ‘ইংদিনা- (2) ইন্না- কুন্না-মুর্ছিলীন । 
তরজমা আমার আদেশক্রুমে, আমি তো রাসুল প্রেরশ করিয়া থাকি 
Transliteration “Amrammin ‘indina. "Inna kunna mursilin 


Tronslation By command, from Our Presence. For We (ever) send EES 


DESI AS Sst is © 
এতিবর্ণাযন রাহ 'মাতাম মির্‌ রাব্বিকা (2) ইন্নাহ্‌ হুওয়াছ্‌ ছামী“উল্‌ ‘আলীম । 
তরজমা তোমার প্রতিপালকের অনুগ্রহস্থরূপ ; তিনি তো সর্বশ্োতা, সর্বজ্ঞ- 
Transliteration Rahmatam-mir-Rabbik; "innahu Huwas-Sami-‘ul-‘Alim 
Translation As Mercy from your Lord: for He hears and knows (all things); 
a EE ES 7 
ত O34 L ELIS oS 
এতিবর্ণাযন রাব্বি ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দি' ওয়া মা- বাইনাহুমা-(০) ৷ ইং কংতুম্‌ মুকি'নীন । 
যিনি আকাশমণ্ডলা, পৃথিবা ও উহাদের মধ্যবতী সমস্ত কিছুর প্রতিপালক, যদি তোমরা নিশ্চিত 
তরজমা বিশ্বাসা হও। 
Transliteration Rabbis-sama-wati wal-"ardi wa ma baynahuma. "In kuntum-miuqinin 
The Lord of the heavens and the earth and all between them, if you 
Translation (but) have an assured faith. 
8 


DOSING Ls5 265 © 2 E4324 2)) 2S 


লা” ইলা-হা ইল্লা-হুওয়া ইউহ'য়ী ওয়া ইউমীতু (2) রাব্ুুকুম্‌ ওয়া রাব্বু আ-বা--ইকুমুল্‌ 
এতিবর্ণাযন আওযওয়ালীন । 
তরজমা তোমাদের প্রতিপালক এবং তোমাদের পূর্বপুরুষদেরও প্রতিপালক। 

La ’ilaha °illa Huwa yuhbyi wayumit;-Rabbukum wa Rabbu °aba- 
Transliteration ITkumul-"awwalin 

There is no god but He: it is He Who gives life and gives death - The 
Translation Lord and Cherisher to you and your earliest ancestors. 


Pa: 
[2 
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229419458 2h মু 
2 5S) ia i 


[a 
[Cd J) 


তরজমা বস্তুত উহারা সন্দেহের বশবতা হইয়া হাসিঠাট্টা করিতেছে। 
Transliteration Bal hum fi shakkiny-yal-‘abtn 
Translation Yet they play about in doubt. 


এ্রতিবর্ণাযন ফার্তাকি'ব্‌ ইয়াওমা তা’তিছ্‌ ছামা--উ বিদুখা-নিম মুবীন্‌ । 
Transliteration Fartaqib Yawma ta’-tis-sama-’u bi-DUKHANIM-mubin 
Then watch you for the Day that the sky will bring forth a kind of 
Translation Smoke (or mist) plainly visible, 
11 


ধ্য রা 6 লজ 
SDACUE US AUS 


প্রতিবর্ণায়ন  ইয়াগ্‌শান্না-ছা (2) হা-য'- ‘আয "-বুন্‌ আলীম । 
তরজমা এবং উহা আবৃত করিয়া ফেলিবে মানব জাতিকে। ইহা হইবে মমন্তুদ শাস্তি। 
Transliteration Yaghshannas; hadha ‘Adhabun °alim 
Translation Enveloping the people: this will be a Penalty Grievous. 


Da BOUL SS চহ 


Ve 
=< 


প্তিবর্ণায়ন  রাব্বানাক্শিফ্‌ “আন্নাল্‌ ‘আয -বা ইননা- মু'মিনূন ৷ 
তখন উহারা বলিবে, ‘হে আমাদের প্রতিপালক ! আমাদের হইতে শাস্তি দুর কর, অবশ্যই 
তরজমা আমরা ঈমান আনিব।' 
Transliteration Rabbanak-shif ‘annal-‘adhaba "inna Mu’-minun 
(They will say:) "Our Lord! Remove the Penalty from us, for we do 
Translation really believe!" 
2-4 13 


এ্রতিবর্ণাযন আন্না-লাহুমুয'যি'ক্রা-ওয়াক"দ্‌ জা--আহ্ুম্‌ রাছুলুম মুবীন ৷ 
উহারা কী করিয়া উপদেশ গ্রহশ করিবে ? উহাদের নিকট তো আসিয়াছে স্পষ্ট ব্যাখ্যাতা এক 
তরজমা রাসুল ; 


Transliteration “Anna lahumudh-Dhikra wa qad ja-"ahum Rasulum-mubin 


How shall the message be (effectual) for them, seeing that a 
Translation Messenger explaining things clearly has (already) come to them,- 
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এতিবর্ণাযন ছু ম্মা তাওয়াল্লাও ‘আন্হু ওয়া কণ-লু মু‘আল্লামুম মাজনুন। 
তরজমা অভাৱ ওহার তাহাকে অযানা করিয়া সবল, ‘সে শিক্ষাপ্রাপ্ত এক পাগল!' 
Transliteration Thumma tawal-law ‘anhu wa galu mu-‘allamum-majntn 
Yet they turn away from him and say: "Tutored (by others), a man 
Translation possessed!" 


DONE LEILA Ly Ss 
এরতিবর্ণাযন  ইন্না- কা-শিফুল্‌ ‘আযণ-বি ক"ণলীলান্‌ ইন্নাকুম্‌ ‘আ-ইদূন ৷ 
তরজমা আমি কিছু কালের জন্য শাস্তি রহিত করিব-তোমরা তো তোমাদের পুর্বাবস্থায় ফিরিয়া যাইবে। 
Transliteration "Inna kashiful-“adhabi qalilan "innakum ‘a-’idun 
We shall indeed remove the Penalty for a while, (but) truly you will 
Translation revert (to your ways). 
EE ES EEE EEA 
DOLL SANE ns as 
প্রতিবর্ণাযন  ইয়াওমা নাবৃতি শুল্‌ বাত'শাতাল্‌ কুব্রা- (₹) ইন্না-মুংতাকি'মূন ৷ 
তরজমা শাস্তি দিবই। 
Transliteration Yawma nabtishul-batsha-tal-kubra; "inna muntaqimin 
One day We shall seize you with a mighty onslaught: We will indeed 
Translation (then) exact Retribution! 
2 SE ABD AT 2 dire § aA Isat ert ass 17 
DES ) mR 5 LE 35 BRILL ODS 
এতিবর্ণাযন ওয়া লাক"দ্‌ ফাতান্না- কণব্লাহুম্‌ ক"ওমা ফির্‌‘আওনা ওয়া জা--আহুম্‌ রাছুলুং কারীম । 
ইহাদের পুর্বে আমি তো ফির'আওন সম্প্রদায়কে পরাক্ষা করিয়াছিলাম এবং উহাদের নিকটও 
তরজমা আসিয়াছিল এক সম্মানিত রাসুল, 
Wa laqad fatanna qablahum qawma Fir‘awna wa ja-"ahum Rasulun- 
Transliteration Karim 
We did, before them, try the people of Fir‘awn: there came to them a 
Translation Messenger most honorable, 
B 18 


a 
[4 


TSO EEE NS) se BIE 
এ্রতিবর্ণাযন আন্‌ আদ্দু” ইলাইইয়া ‘ইবা-দাল্লা-হি (2) ইন্নী লাকুম্‌ রাছুলুন আমীন । 
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তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


সে বলিল, ‘আল্লাহ্‌র বান্দাদেরকে আমার নিকট প্রত্যর্পপ কর। আমি তোমাদের জন্য এক 
বিশুস্ত রাসুল। 

"An °addu ’ilayya ‘i1bada-LLah; "inni lakum Rasulun "amin 

Saying: "Restore to me the servants of Allah: lam to you a 
Messenger worthy of all trust; 


Vi 
zw 

তপ \ 

\bc\ 


EL 2 £ 12 i LD) K tg Li -_ 22 24 
ও, FE] “2 & 
EDIE) POAC: 


ওয়া আল্লা-তা‘লূ ‘আল্লাল্লা-হি (£) ইন্নী" আ-তীকুম্‌ বিছুল্ত'-নিম মুবীন্‌ । 

‘এবং তোমরা আল্লাহ্‌র বিরুদ্ধে গুদ্বৃত্য প্রকাশ করিও না, আমি তোমাদের নিকট উপস্থিত 
করিতেছি স্পষ্ট প্রমাণ। 

Wa ‘alla ta‘-Ilu ‘ala-LLah; ’inni "atikum-bi-sultanim-mubin 

"And be not arrogant as against Allah: for I come to you with 
authority manifest. 


ওয়া ইন্নী ‘উয্‌'তু বিরাব্বী ওয়া রাব্বিকুম্‌ আং তার্জুমুন । 

‘তোমরা ঘাহাতে আমাকে প্রস্তরাঘাতে হত্যা করিতে না পার, তজ্জন্য আমি আমার প্রতিপালক ও 
তোমাদের প্রতিপালকের শরণ লইতেছি। 

Wa °inni ‘udhtubi-Rabbi wa Rabbikum °an-tarjumiin 

"For me, | have sought safety with my Lord and your Lord, against 

your injuring me. 

{i 21 


ওয়া ইল্লাম্‌ তু’মিনুলী ফা‘তাঝিলূন । 

‘যদি তোমরা আমার কথায় বিশ্বাস স্থাপন না কর, তবে তোমরা আমার নিকট হইতে দুরে থাক!’ 

Wa "illam tu’ -minu Ii fa‘-tazilun 

22 
ফাদা‘আ- রাব্বাহু আন্না হা-উলা--ই কণওমুম্‌ মুজরিমূন ৷ 


অতঃপর মুসা তাহার প্রতিপালকের নিকট নিবেদন করিল, ‘ইহারা তো এক অপরাধী সম্প্রদায়" 
Fada-‘a Rabbahu "anna ha-’ula-’i qawmum-mujrimin 
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(But they were aggressive:) then he cried to his Lord: "These are 
Translation indeed a people given to sin." 


ROSANA 5772 
DO AON G2 4 3 
এতিবর্ণাযন ফাআছ্রি বি‘ইবা-দী লাইলান্‌ ইন্নাকুম্‌ মুত্তাবা“উন। 
আমি বলিশ্নাছিলাম, ‘তুমি আমার বান্দাদেরকে লইয়া রজনীযোগে বাহির হইয়া পড়, তোমাদের 
তরজমা পশ্চাদ্বাবন করা হইবেই!' 
Transliteration Fa-’asri bi-‘ibadi laylan "innakum-muttaba-‘Un 
(The reply came:) "March forth with My servants by night: for you 
Translation are sure to be pursued. 
E2892 sb a2 hash 24 
EO LE) LIN IFN 
এ্রতিবর্ণাযন  ওয়াত্রুকিল্‌ বাহ'রা রাহ্‌ওয়া- (2) ইন্নাহুম্‌ জংদুম্‌ মুগ্রাকন। 
তরজমা সমুদৃকে স্থির থাকিতে দাও, উহারা এমন এক বাহিনী যাহা নিমত্ভিত হইবেই। 
Transliteration Watrukil-bahra rahwa; "innahum jJundum-mughraqun 
"And leave the sea as a furrow (divided): for they are a host 
Translation (destined) to be drowned." 
Yl 292 রর Ma 32 Re ন 2 25 
EHS ES UNS 2S 
এরতিবর্ণায়ন  কাম্‌ তারাক্‌ু মিং জান্না-তিওঁ ওয়া “উইয়ূন । 
তরজমা উহারা পশ্চাতে রাখিশ়্না গিশ্নাছিল কত উদ্যান ও প্রসববণ; 
Transliteration Kam taraku minjanna-tinw-wa ‘uytn 
Translation How many were the gardens and springs they left behind, 
— FE) ০92929 26 
D2; 36235১2 
এতিবর্ণাযন ওয়া ঝুরূইওঁ ওয়া মাক"-মিং কারীম । 
তরজমা কত শস্যক্ষেত্ৰ ও সুরম্য প্রাসাদ, 
Transliteration Wa Zuru-‘Iinw-wa magqa-minkarim 
Tronslation And corn-fields and noble buildings, 
27 


E) b IN ন 
চ *[-/232:১০১৪৫ "279 
ASUS BE LE § 


[ES 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া না“মাতিং কা-নূ ফীহা- ফা- 
তরজমা কত বিলাস-উপকরণ, উহাতে তাহারা আনন্দ পাইত! 
Transliteration Wa na‘-matin-kanu fi-ha fakihin 
And wealth (and conveniences of life), wherein they had taken such 
Tronslation delight! 
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১০3 45 #22 OTE 5 28 
IOAN IBUSSHNG BS 


ন 
(CYA 
SS 


এ্রতিবর্ণায়ন কায"ণ-লিকা (&) ওয়া আওরাছ না-হা- কণওমান্‌ আ-খারীন। 


তরজমা এইরূপই ঘটিয়াছিল এবং আমি এই সমুদয়ের উত্তরাধিকারী করিয়াছিলাম ভিন্ন সম্প্রদায়কে 
Transliteration Kadhalik! wa "awrathnaha qawman °akharin 

Thus (was their end)! And We made other people inherit (those 
Translation things)! 


CBAs bed 
প্রতিবর্ণাযন  ফামা-বাকাত্‌ ‘আলাইহিমুছ ছামা--উ ওয়াল্‌ আর্দু' ওয়ামা- কা-নূ মুংজ রীন। 
আকাশ এবং পৃথিবা কেহই উহাদের জন্যে অশ্রুপাত করে নাই এবং উহাদেরকে অবকাশও 
তরজমা দেওয়া হয় নাই। 
Transliteration Fama bakat ‘alayhimus-sama-’u wal-’"ardu wa ma kanu munzarin 
And neither heaven nor earth shed a tear over them: nor were they 
Translation given a respite (again). 
BUI PGs Br FIGS ULL; i 
এতিবর্ণাযন ও য়ালাক"দ্‌ নাজ্জাইনা- বানী” ইছ্‌্রা--ঈলা মিনাল্‌ ‘আয -বিল্‌ মুহীন ৷ 
তরজমা আমি তো উদ্বার করিয়াছিলাম বনী ইসরাঈলকে লাপ্নুনাদায়ক শাস্তি হইতে 
Transliteration Wa laqad najjayna Bani-"Isra-"1la minal-“adhabil-muhin 
We did deliver aforetime the Children of Isra’il from hunmiliating 
Translation Punishment, 
OU MOYES G3E3302 
প্রতিবর্ণায়ন  মিং ফির্‘আওনা (2) ইন্নাহু কা-না ‘আ-লিয়াম্মিনাল মুছ্‌রিফীন ৷ 
তরজমা ফির আওনের; সে তো ছিল পরাক্রান্ত সামালংঘনকারীদের মধ্যে। 
Transliteration Min-Fir-‘awn; "innahu kana ‘aliyam-minal-musri-fin 
Inflicted by Fir‘awn, for he was arrogant (even) among inordinate 
Translation transgressors. 
32 


4 
zhe 


JOSS Se ERAS; 
এতিবর্ণাযন ওয়া লাক "দিখ্তার্না-হুম্‌ ‘আলা- ‘ইলমিন্‌ ‘আলাল্‌ ‘আ-লামীন। 

তরজমা আমি তো জানিশ্না-শুনিশ্নাই উহাদেরকে বিশে শ্রেন্ঠত্‌ দিয়াছিলাম, 

Transliteration Wa laqadikh-tarnahum ‘ala ‘ilmin ‘alal-“‘alamin 

Translation And We chose them aforetime above the nations, knowingly, 


Page No # 1717 


http://facebook.com/islamer light 


33 


0 


ESET A PER RS TOP BEC 
এতিবর্ণায়ন ওয়া আ-তাইনা-হুম্‌ মিনাল্‌ আ-য়া-তি মা-ফীহি বালা--উম মুবীন ৷ 

তরজমা এবং উহাদেরকে দিয়াছিলাম নিদর্শনাবলা, যাহাতে ছিল সুস্পষ্ট পরীক্ষা; 

Transliteration Wa "ataynahum-minal-’ Ayati ma fihi bala-"um-mubin 

Translation And granted them Signs in which there was a manifest trial 


Bods 
প্রতিবর্ণাযন ইন্না হা "উলাই লাইয়াক-লুন ৷ 
Transliteration "Inna ha-"ula-’i la-yaqulun 
Tronslation As to these (Quraysh), they say forsooth: 
DALLES IIL ESI ed, 
এ্রতিবর্ণাযন ইন্‌ হিয়া ইল্লা- মাওতাতুনাল্‌ উলা- ওয়ামা- নাহ'নু বিমুংশারীন । 
তরজমা ‘আমাদের প্রথম মৃত্যু ব্যতীত আর কিছুই নাই এবং আমরা আর উদিত হইব না। 
Transliteration "In hiya °illa mawtatunal-"ula wa ma nabhnu bimun-sharin 
"There is nothing beyond our first death, and we shall not be raised 
Translation again. 
ss + 2 22 36 
DOI FHA ILLS 
এ্রতিবর্ণাযন  ফা’তু বিআ-বা-~ইনা” ইং কংতুম্‌ সা-দিকণীন। 
তরজমা ‘অতএব তোমরা যদি সত্যবাদী হও তবে আমাদের পুর্বপুরুষদেরকে উপস্থিত কর।' 
Transliteration Fa’-tu bi-"aba’ina "in-kuntum sadiqin 
Translation “Then bring (back) our forefathers, if what you say is true!" 
37 


DD DBE BEI HSL LEP EES 


আহ্থম্‌ খাইরুন্‌ আম্‌ ক'ণওযু তুব্বা*ইওঁ ()) ওয়াল্লা্যীনা মিং ক'ব্লিহিম্‌ (2) আহ্‌লাক্না-হুম্‌ 
প্রতিবর্ণাযন  ()) ইম্নাহুম্‌ কা-নূ মুজরিমীন। 

শ্ৰেষ্ঠ কি উহারা, না তুব্বা সম্প্রদাশ্ন ও হহাদের পূর্ববতাঁরা ? আমি উহাদেরকে ধ্বংস 
তরজমা করিয়াছিলাম, অবশ্যই উহারা ছিল অপরাধা। 

*Ahum khayrun "am qawmu Tubba-‘inw-walladhina min qablihim? 
Transliteration “Ahlaknahum ’innahum kant mujrimin 

What! Are they better than the people of Tubba‘(of Yamen) and 

those who were before them? We destroyed them because they 
Translation were guilty of sin. 
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এরতিবর্ণায়ন  ওয়ামা- খালাক'নাছছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দ'ণ ওয়ামা বাইনাহুমা- লা-“ইবীন। 


তরজমা আমি আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবা এবং উহাদের মধ্যে কোন কিছুই ক্রাড়াচছলে সৃষ্টি করি নাই 
Transliteration Wa ma khalaqnas-samawati wal’arda wa ma bayna-huma la-‘ibin 

We created not the heavens, the earth, and all between them, 
Translation merely in (idle) sport: 


DOLLS HES GLUICLESL 
প্রতিবর্ণায়ন  মা-খালাক'না-হুমা” ইল্লা বিল্হ ৷ক্ধি' ওয়ালা-কিন্না আক্‌ছ'"রাহুম্‌ লা-ইয়া“লামূন । 
তরজমা আমি এই দুইটি অযথা সৃষ্টি করি নাই, কিন্তু উহাদের অধিকাংশই ইহা জানে না। 
Transliteration Ma khalaqnahuma °illa bil-haqdqi wa lakinna ’aktharahum la ya‘-lamin 
We created them not except for just ends: but most of them do not 
Translation Understand. 
S 40 
oc is RIES ADL 236) 
এ্রতিবর্ণাযন  ইয্না ইয়াওমাল্‌ ফাসলি মীক'-তুহুম্‌ আজমা‘ঈন । 
Transliteration "Inna Yawmal-Fasli mi-qatuhum ’ajma-‘in 
Translation Verily the Day of sorting out is the time appointed for all of them,- 
S12 39-2925 ERE EP 2৮ 41 
DOPE IIL OIA LE ba RS 25 
প্রতিবর্ণাযন  ইয়াওমা লা-ইউগনী মাওলান্‌ ‘আম মাওলাং শাইআওঁ ওয়ালা-হুম্‌ ইউংসারূন ৷ 
তরজমা সেদিন এক বন্ধু অপর বন্ধুর কোন কাজে আসিবে না এবং উহারা সাহাষ্যও পাইবে না। 
Transliteration Yawma la yughnt mawlan ‘am-mawlan shay-"anw-wa la hum yunsarin 
The Day when no protector can avail his client in anything, and no 
Translation help can they receive, 
42 


bu a 
a] 92 9 2.7? 22149 + B90 
Des S) sD) 


এ্রতিবর্ণাযন ইল্লা-মার্রাহি'মাল্লা-হু (2) ইন্নাহ্‌ হুওয়াল্‌ ‘আঝীঝুর রাহ শম । 
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তরজমা তবে আল্লাহ্‌ ঘাহার প্রতি দয়া করেন তাহার কথা স্বতন্র। তিনি তো পরাক্রমশালা, পরম দয়াল্ু। 
Transliteration “Tla mar-rahima-LLabh; "innahu Huwal-‘Azizur-Rahim 

Except such as receive Allah’s Mercy: for He is Exalted in Might, Most 
Translation Merciful. 


43 


এতিবর্ণাযন ইন্না শাজারাতাঝ্ঝাক্ধ মৃ । 
তরজমা নিশ্চয়ই ঘাক্ধুম বৃক্ষ হহইবে- 
Transliteration "Inna Shajara taz-Laqqum 
Translation Verily the tree of Zaqqum(a thorny bitter plant) 
te gor 44 


প্রতিবর্ণাযন তাঁ'আ-মুল আছ 'ণম। 

তরজমা পাপার খাদ্য; 

Transliteration Ta-‘amul-"athim 

Translation Will be the food of the Sinful - 

; 45 


প্রতিবর্ণাযন  কাল্মুহ্‌লি (৮) ইয়াগলী ফিল্বুতূ ন । 
Transliteration Kal muhli yaghli fil-butin 
Translation Like molten brass; it will boil in their insides. 


= 27:24 46 
এতিবর্ণাযন কাগাল্ইল্‌ হ'মীম। 
তরজমা ফুটন্ত পানির মত। 
Transliteration Kaghal-yil-hamim 
Translation Like the boiling of scalding water. 
ws 47 


প্রতিবর্ণাযন  খুযু হু ফা‘তিলূহু ইলা-ছাওয়া--ইল্‌ জাহ শম । 
তরজমা উহাকে ধর এবং টানিয়া লইয়া যাও জাহান্নামের মধ্যস্বলে, 
Transliteration Khudhau hu fa‘-tiluhu ’ila sawa-’il-Jahim 
(A voice will cry: "Seize you him and drag him into the midst of the 
Translation Blazing Fire! 
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GAD 
[ES 


BL AT G5 2 Bsus sd S22 
JANN bs 5 Nr BS 


প্রতিবর্ণাযন ছু ম্মা সুব্ব ফাওক" রা’ছিহী মিন্‌ ‘আয -বিল্‌ হ'মীম। 

তরজমা অতঃপর উহার মস্তকের উপর ফুটন্ত পানি ঢালিম়া শাস্তি দাও- 
Transliteration Thumma subbu fawda ra’-si-hi min ‘Adhabil-Hamim 
Tronslation “Then pour over his head the Penalty of Boiling Water, 


PLEX) 


) Bh SB) ES EGS 


GAD 
Usp 


এ্রতিবর্ণাযন  যু'ক্‌' (হ) ইন্নাকা আংতাল্‌ ‘আঝীঝুল কারীম । 

তরজমা এবং বলা হইবে ‘আস্বাদ গ্রহণ কর, তুমি তো ছিলে সম্মানিত, অভিজাত! 
Transliteration Dhug! "innaka ’"an-tal-‘azizul-karim 

Tronslation “Taste you (this)! Truly were you mighty, full of honor! 


এতিবর্ণায়ন ইন্না হা-যণ-মা- কুংতুম্‌ বিহী তাম্তারূন। 

তরজমা ‘ইহা তো উহাই, ঘে বিষয়ে তোমরা সন্দেহ করিতে!’ 
Transliteration "Inna hadha ma kuntum-bi1-hi tamtarun 
Translation “Truly this is what you used to doubt!" 


EE z REE EEE 
Eur se BODO) 
> b 


এতিবর্ণাযন ইন্নাল্‌ মুত্তাকঁীনা ফী মাক -মিন্‌ আমীন্‌ । 

তরজমা মুত্তাকারা তো থাকিবে নিরাপদ স্থানে- 

Transliteration "Innal-Muttaqina fi maqamin’ amin 

Tronslation As to the Righteous (they will be) in a position of security, 


এতিবর্ণাযন ফী জান্না-তিওঁ ওয়া ‘উইউন। 

তরজমা উদ্যান ও ঝর্ণার মাঝে, 

Transliteration Fi Jannatinw-wa ‘uytn 
Translation Among Gardens and Springs; 


y 
EC EE) EEE, a Bs FR ww Hoe 
লু + -~ Ls 9 th EE) 9 


এ্রতিবর্ণায়ন  ইয়াল্বাছুনা মিং ছুংদুছিওঁ ওয়া ইছ্তাব্রাকি'ম মুতাক |-বিলীন ৷ 
তরজমা তাহারা পরিধান করিবে মিহি ও পুরু রেশমা বস্ এবং মুখোমুখি হইয়া বসিবে। 
Transliteration Yalbastna min sundusinw-wa °istabraqim-mutaqabilin 
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49 


50 


51 


52 


53 


Translation Dressed in fine silk and in rich brocade, they will face each other; 


JE 255 S555 “ay? 


- 


প্রতিবর্ণাযন  কায"-লিকা (-&) ওয়া ঝাওওয়াজনা-হুম্‌ বিহু রিন্‌ ‘ঈন্‌ । 
Transliteration Kadhalik; wa zawwajna-hum-bi-hirin ‘in 

So; and We shall join them to fair women with beautiful, big, and 
Translation lustrous eyes. 


এ্রতিবর্ণাযন  ইয়াদ্‌‘“উনা ফীহা-বিকুল্লি ফা-কিহাতিন আ-মিনীন। 
তরজমা সেথায় তাহারা প্রশান্ত চিত্তে বিবিধ ফলমুল আনিতে বলিবে। 


Transliteration Yad-‘una fiha bi-kulli fakihatin "aminin 
Translation There can they call for every kind of fruit in peace and security; 


JS ONL BGS SIMS IIIS INGI OS 
লা-ইয়াযু 'কু'না ফীহাল্‌ মাওতা ইল্লাল্‌ মাওতাতাল্‌ উলা- (হ) ওয়া ওয়াক -হুম্‌ ‘আয "-বাল্‌ 
এ্রতিবর্ণাযন জাহশীম। 
প্রথম মৃত্যুর পর তাহারা সেখানে আর মৃর্ত্যু আস্বাদন করিবে না। আর তাহাদেরকে জাহান্নামের 
তরজমা শাস্তি হইতে রক্ষা করিবেন- 
Layadhuquna fihal-Mawta 'illal-mawtatal-"ula; wa waqahum ‘adh abal 
Transliteration Jahim 


Nor will they there taste Death, except the first death; and He will 
Translation preserve them from the Penalty of the Blazing Fire - 


S$ CEL ELLIE se te D J 


এরতিবর্ণাযন  ফাদ'লাম মির্‌ রাব্বিকা (2) যণ-লিকা হুওয়াল্‌ ফাওঝুল্‌ ‘আজম । 
তরজমা তোমার প্রতিপালক নিজ অনুগ্রহে। ইহাই তো মহাসাফল্য। 
Transliteration Fadlam-mir-Rabbik! Dhalika huwal-fawzul-‘azim 


id 


a 
[i 


[| | 


Translation As a Bounty from your Lord! that will be the supreme achievement! 
প্রতিবর্ণাযন ফাইন্নামা- ইয়াছ্ছার্না-হু বিলিছা-নিকা লা‘আল্লাহুম্‌ ইয়াতায“ক্কারুন । 


ls 
ES 
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57 


58 


তরজমা আমি তো তোমার ভাষায্ন কুরআনকে সহজ করিয়া দিয়াছি, যাহাতে উহারা উপদেশ গ্রহশ করে। 
Transliteration Fa-"innama yassarnahu bilisanika la-‘allahum yatadhakka run 

Verily, We have made this (Qur’an) easy, in your tongue, in order that 
Translation they may give heed. 


প্রতিবর্ণাযন  ফারতাকি'ব্‌ ইন্নাহুম্‌ মুর্তাকি'বুন । 

তরজমা সুতরাং তুমি প্রতাক্ষা কর, উহারাও প্রতাক্ষমাণ। 

Transliteration Farataqib "innahum-murtaqibin 

Translation So wait you and watch; for they (too) are waiting. 


প্রতিবর্ণায়ন হা-মী~মৃ। 
তরজমা হা-মাম। 
Transliteration Ha-Mim 
Translation Ha-Minm. 


এ্রতিবর্ণাযন তাংবীলুল্‌ কিতা-বি মিনাল্লা-হিল্‌ ‘আঝীঝিল্‌ হাকীম । 
তরজমা এই কিতাব পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময্ন আল্লাহর নিকট হইতে অবতাণ। 
Transliteration Tanziul-Kitabi mina-LLahil-‘Azizil-Hakim 


The revelation of the Book is from Allah the Exalted in Power, Full of 
Translation Wisdom. 


& hi 257% ৰ ER 2S |) Ft I 3 
EOI OSI SSI) 


প্রতিবর্ণাযন ইন্না ফিছ্ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আরদি' লাআ-য়া-তিল্‌ লিল্মু'মিনীন । 


তরজমা নিশ্চয়ই আকাশমণ্ডলী ও পৃথিবীতে নিদৰ্শন রহিয়াছে মুমিনদের জন্য। 
Transliteration "Inna fissamawati wal-’ardi la-’ Ayatil-lil-Mu’-minin 


Translation Verily in the heavens and the earth, are Signs for those who believe. 


Ld 


N 


222% HATA £ SOE Pe EEO 


fe 
[0 


[a 
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এতিবর্ণাযন  ওয়াফী খালকি'কুম ওয়ামা- ইয়াবুছ ছু' মিং দা--বৃ্বাতিন্‌ আ-য়া-তুল লিক "ওমিইঁ ইউকি'নুন ৷ 
তরজমা তোমাদের সৃজনে এবং জীবজঙ্তুর বিস্তারে নিদর্শন রহিয়াছে নিশ্চিত বিশ্বাসীদের জন্য; 

Wa fi khalqikum wa ma yabuththu min dabbatin ’A-yatul-liqawminy- 
Transliteration yUdintn 


And in the creation of yourselves and the fact that animals are 
Translation Scattered (through the earth), are Signs for those of assured Faith. 


-— 


AISI A AIDE SLT br DG NN 55 Io) AN: 25 


dl 28 45 Ed Kk i 
MOTTON PSY) 


ওয়াখৃতিলা- ফিল্লাইলি ওয়া ন্নাহা-রি ওয়ামা"আংকঝালাল্লা-হু মিনাছ্‌ ছামা-ই মির্‌ রিঝকি'ং 
ফাআহ'ইয়া- বিহিল আর্দ'া বা‘দা মাওতিহা- ওয়া তাসরীফির্‌ রিয়া-হি' আ-য়া-তুল্‌ 
এতিবর্ণায় লিক "ওমিই ইয়া“কি'লূন। 
নিদর্শন রহিয়াছে চিন্তাশীল সম্প্রদায়ের জন্য, রাত্রি ও দিবসের পরিবর্তনে এবং আল্লাহ্‌ আকাশ 
হইতে যে বারি বর্ষণ দ্বারা ধরিত্রাকে উহার মৃত্যুর পর পুনজাঁবিত করেন তাহাতে ও বায়ুর 
তরজমা পরিবর্তনে। 
Wakthtilafil-Layli wan-Nahari wa ma °anzala-LLahu minassama-’i mir- 
Rizqin fa-’ahbya bihil-"arda ba‘-da mawtiha wa tasrifir-riyahi ’Ayatul- 
Transliteration liqdawminy-ya‘-qilun 
And in the alternation of Night and Day, and the fact that Allah sends 
down sustenance from the sky, and revives therewith the earth after 
its death, and in the change of the winds - are Signs for those that are 
Translation Wise. 


(a! 
Ue 


2 5 ৬ EE RE 2 MIE EE 
le 0 8 9 ie ET ERED . dl 241227 20 2 
JOBE MISE GAUL HS Meals 


তিল্‌কা আ-য়া-তুল্লা-হি নাত্লুহা- ‘আলাইকা বিল্হ"ক্কি' ফাবিআইয়ি হ"দীছি ম্‌ বা‘দাল্লা-হি 
এতিবর্ণায়ন ওয়া আ-য়া-তিহী ইউ’মিনুন ৷ 


[a 
qb 


এইগুলি আল্লাহ্‌র আয়াত, ঘাহা আমি তোমার নিকট তিলাওয়াত করিতেছি ঘথাযথভাবে। 
তরজমা সুতরাং আল্লাহ্র এবং তাহার আয়াতের পরিবর্তে উহারা আর কোন্‌ বাশাতে বিশ্বাস করিবে ? 

Tilka "Ayatu-LLahi natluha ‘alayka bil-haqq; fabi-’ayyi hadith im-be 
Transliteration da-LLahi wa ’ Ayatihi yu’-miniin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Such are the Signs of Allah, which We rehearse to you in truth; then in 
what exposition will they believe after (rejecting) Allah and His Signs? 


ওয়াইলুল্লি কুল্লি আফ্‌ফা-কিন্‌ আছ ম্‌ । 
দুর্ভোগ প্রত্যেক ঘোর মিথ্যাবাদা পাপার, 
Waylul-likulli "affakin "athim 
Woe to each sinful dealer in Falsehoods: 


POTENEE SS TO ALLE wy EEL adie 
JS: রে 


ইয়াছ্‌মা' ES RET -‘আলাইহি ছু ম্মা ইউসির্রু মুছ্‌তাক্বিরাং কাআল্লাম্‌ 
ইয়াছ্‌মা‘হা- (₹) ফাবাশ্শির্হু বি‘আয"-বিন্‌ আলীম । 

যে আল্লাহ্র আয়াতসমুহের তিলাওয়াত শুনে অথচ গুদ্বৃত্যের সঙ্গে অটল থাকে যেন সে উহা 
শুনে নাই। উহাকে সংবাদ দাও মর্মন্তুদ শাস্তির; 


Yasma-‘u °Ayati-LLahi tut-l4 ‘alayhi thumma yusirru mustakbiran ka- 
"allam yasma‘-ha; fabash-shirhu bi-‘Adha-bin "alim 

He hears the Signs of Allah rehearsed to him, yet is obstinate and 

lofty, as if he had not heard them: then announce to him a Penalty 
Grievous! 


Fh 


JAA ONES EW Ns ঢঞে EEA CES EET 


ওয়া ইয'- ‘আলিমা মিন্‌ আ-য়া-তিনা- শাইআনিত্তাখায হা- হুঝুওয়া- (2) উলা-ইকা 
লাহুম্‌ ‘আয "-বুম মুহীন ৷ 

যখন আমার কোন আয়াত সে অবগত হয় তখন উহা লইয়া পরিহাস করে। উহাদের জন্য 
রহিয়াছে লাঙ্নাদায়নক শাস্তি। 

Wa °idha ‘alima min ’°A-yatina shay-’anittakhadhahba huzuwa; °"ula-’ika 
lahum ‘Adhabum-mubin 

And when he learns something of Our Signs, he takes them in jest: for 
such there will be a humiliating Penalty. 

SNES FHA OBIS ILLMILE CMLL LLNS 53৬ Es 


~~ 92), 


SS 2 
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মিওঁ ওয়ারা--ইহিম্‌ জাহান্নামু (£) ওয়ালা- ইউগ্নী ‘আন্হুম্‌ মা-কাছাবূ শাইআওঁ ওয়ালা- 
এ্রতিবর্ণায়ন  মাত্তাখায: মিং দূনিল্লা-হি আওলিয়া--আ (হ) ওয়া লাহুম্‌ ‘আয "-বুন্‌ ‘আজ ৭ম । 


তরজমা রহিয়াছে মহাশান্তি। 
Minw-wara-"ihim Jahannam; wa la yughni ‘anhum-ma kasabu 
Shay’anw-wa la mattakhadhu min-duni-LLahi "awliya’; wa lahum 
Transliteration ‘Adhabun ‘azim 


In front of them i is Jahannam: and of no profit to them is anything 
they may have earned, nor any protectors they may have taken to 
Translation themselves besides Allah: for them iis a tremendous Penalty. 


of 25 G2 CUES BSE BA GAYS ENS Ea 
হা-য'- হুদাওঁ (হ) ওয়াল্লাযীনা কাফাৰু বিআ-য়া-তি রাব্বিহিম্‌ লাহুম্‌ ‘আয ণ-বুম মির 
এ্রতিবর্ণাযন রিজঝিন্‌ আলীম । 
এই কুরআন সৎপথের দিশারী; যাহারা তাহাদের প্রতিপালকের নিদর্শনাবলা প্রত্যাখ্যান করে, 
Hadha Huda; walladhina kafaru bi-’Ayati-Rabbihim lahum ‘Adh abum.: 
Transliteration mir-ryzin ’alim 
This is (true) guidance and for those who reject the Signs of their 
Translation Lord, is a grievous Penalty of abomination. 
12 
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আল্লা-হুল্লাযী ছাখ্খারা লাকুমুল্‌ বাহ'রা লিতাজরিয়াল্‌ ফুল্‌কু ফীহি বিআম্রিহী ওয়ালিতাবৃতাগূ 
এরতিবর্ণায়ন  মিং ফাদ'লিহী ওয়া লা‘আল্লাকুম্‌ তাশ্কুরুন ৷ 


উহাতে নৌঘানসমুহ চলাচল করিতে পারে ও যাহাতে তোমরা তাহার অনুগ্রহ অনুসন্ধান করিতে 
তরজমা পার এবং যেন তোমরা তীহার প্রতি কৃতজ্ঞ হও। 


°A-LLahulladhi sakh-khara lakumul-babra litajriyal-fulku fihi bi- 
Transliteration "Amrihi wa litabtaghu min-Fadlihi wa la-‘allakum tashkurun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Itis Allah Who has subjected the sea to you, that ships may sail 
through it by His command, that you may seek of his bounty, and that 
you may be grateful. 


13 
2 AE চি ্খ 4 ERR 2. বং 0 Ed 9 HA চর 484০ 
BOHM DH mI) EE ITE LIS HMI LL 5 


ওয়া ছাখ্খারা লাকুম্‌ মা-ফিছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়ামা-ফিল্‌ আর্দি' জামী‘আম্‌ মিন্হু (2) ইন্না 
ফী য'-লিকা লাআ-য়া-তিল্পিক 1ওমিইঁ ইয়াতাফাক্কারুন ৷ 

আর তিনি তোমাদের কল্যাপে নিয়োজিত করিগ়্াছেন আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাঁর সমস্ত কিছু নিজ 
Wa sakh-khara lakum-ma fissamawati wa ma fil-"ardi jami-‘am-minh; 
"inna fi dhalika la-’ Ayatil-liqawminy-yatafakkarin 


And He has subjected to you, as from Him, all that is in the heavens 

and on earth: behold, in that are Signs indeed for those who reflect. 

Sd 5 2 _ AV 22> 2“ ৬ PATA RAE 29.2 3 BE ?& 14 
OSE PE UG GIS MLAB OI FT CIV VASA CIN 5 
কু'ল্‌ লিল্লায”ীনা আ-মানু ইয়াগফিরূ লিল্লায“ঁনা লা-ইয়ারজুনা আইয়া-মাল্লা-হি লিইয়াজঝিয়া 
ক"ণওযমাম বিমা- কা-নূ ইয়াক্‌ছিবৃন । 


[El 


মু'মিনদেরকে বল, ‘তাহারা যেন ক্ষমা করে উহাদেরকে, যাহারা আল্লাহ্র দিবসশু লির প্রত্যাশা 
করে না। ইহা এইজন্য যে, আল্লাহ্‌ প্রত্যেক সম্প্রদায়কে তাহার কৃতকর্মের জন্য প্রতিদান দিবেন।' 
Qul lilladhina "amanu yaghfiru lilladhina la yarjuna ’Ayyama-LLahi 
liyajziya Qawmam-bima kanu yaksibin 

Tell those who believe, to forgive those who do not look forward to 
the Days of Allah: It is for Him to recompense (for good or ill) each 
People according to what they have earned. 


OLB OES UB Uns AABULLS 2 
মান্‌ ‘আমিলা সা-লিহ'ং ফালিনাফ্‌ছিহী (£) ওয়ামান্‌ আছা--আ ফা‘আলাইহা- ()) ছু ম্মা 
ইলা- রাব্বিকুম্‌ তুর্জা“উন। 

যে সৎকর্ম করে সে তাহার কল্যাণের জন্যই উহা করে এবং কেহ মন্দ কর্ম করিলে উহার 


15 


eh 


প্রতিফল সে-ই ভোগ করিবে, অতঃপর তোমরা তোমাদের প্রতিপালকের নিকট প্রত্যাবর্তিত 
হইবে। 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Man ‘amila salihan-falinafsih; wa man °asa-’a fa-‘alayha. Thumma ila 
Rabbi-kum turja‘in 

If any one does a righteous deed, it ensures to the benefit of his own 

soul; if he does evil, it works against (his own soul). In the end will you 
(all) be brought back to your Lord. 


16 
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ওয়া লাকদ্‌ আ-তাইনা- বানী” ইছ্‌্রা--ঈলাল্‌ কিতা-বা ওয়াল্‌ হু'ক্মা ওয়ান্‌ নুবুওওয়াতা 
ওয়া রাঝাক'না-হুম্‌ মিনাত্তাইয়িবা-তি ওয়া ফাদ্দ 'ল্‌না-হুম্‌ ‘আলাল্‌ ‘আ-লামীন। 


আমি তো বনা ইসরাঈলকে কিতাব, কর্তৃতৃ ও নবুওয়াত দান করিয়াছিলাম এবং উহাদেরকে 
উত্তম জীবনোপকরণ দিয়াছিলাম এবং দিয়াছিলাম শ্রেন্ঠত বিশ্বজগতের উপর। 


Wa laqad °atayna Bani "Isra-"ilal-Kitaba wal-Hukma wan-Nubuwwata 
wa razaqnahum-minat-Tayyibati wa faddalnahum ‘alal-‘alamin 


We did aforetime grant to the Children of Isra’il the Book the Power 

of Command, and Prophethood; We gave them, for Sustenance, 

things good and pure; and We favored them above the nations. 

17 


Se 2 


খ EA PA 5 0508 5.3 g AER HOE HE 

RISA DLIO)L REISS DPE UID IASG PINEAL S AS RAIS 
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ওয়া আ-তাইনা-হুম্‌ বাইয়িনা-তিম মিনাল্‌ আম্রি (£) ফামাখ্‌ তালাফু” ইল্লা-মিম্‌ বাদি মা- 


জা--আহুমুল্‌ ‘ইল্‌মু ()) বাগ্ইয়াম্‌ বাইনাহুম্‌ (2) ইন্না রাব্বাকা ইয়াক 'দ“ী বাইনাহুম্‌ 
ইয়াওমাল্‌ কি'য়া-মাতি ফীমা- কা-নূ ফীহি ইয়াখ্তালিফুন ৷ 


পর উহারা শুধু পরস্পর বিদ্বেষবশত বিরোধিতা করিয়াছিল! উহারা যে বিষয়ে মতবিরোধ 
করিত, তোমার প্রতিপালক কিয্নামতের দিন উহাদের মধ্যে সে বিষয়ে ফয়সালা করিয়া দিবেন। 
Wa °ataynahum Bayyinatim-minal-"amr; famakhtalafu °illa mim-ba‘-di 
ma jJa-"ahumul-‘ilmu baghyam-baynahum. Inna Rabbaka yaqdi 

baynahum Yawmal-Qiyamati fima kanu fihi yakhtalifun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


And We granted them Clear Signs in affairs (of Religion): it was only 
after knowledge had been granted to them that they fell into schisms, 
through insolent envy among themselves. Verily your Lord will judge 
between them on the Day of Judgment as to those matters in which 
they set up differences. 


DOLLS I ANE aS SIS LS: EPA ST $ 
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ছু ম্মা জা‘আল্না-কা ‘আলা- শারী‘আতিম মিনাল্‌ আম্রি ফাত্তা্বি‘'হা- ওয়ালা-তাত্তার্বি 
আহ্‌্ওয়া-~আল্লায না লা-ইয়া‘লামুন ৷ 
ইহার পর আমি তোমাকে প্রতিষ্ঠিত করিয়াছি দানের বিশেষ বিধানের উপর; সুতরাং তুমি উহার 
অনুসরণ কর, অজ্ঞদের খেম্নাল-খুশির অনুসরণ করিও না। 
Thumma jJa-‘alnaka ‘ala Shart-‘atim-minal-"amri fattabi‘-ha wa la 
tattabi* "ahwa-’alladhina la ya‘-lamin 
Then We put you on the (right) way of religion: so follow you that 
(Way), and follow not the desires of those who know not. 

19 


5 LES HCS LRA OLNEY MEEPS EELAS 


ইন্নাহুম্‌ লাই ইউগ্নূ ‘আংকা মিনাল্লা-হি শাইআওঁ (2) ওয়া ইন্নাজ্জ 1-লিমীনা বা‘দ_হুম্‌ 
আওলিয়া--উ বা‘দি'ওঁ (হ) ওয়াল্লা-হু ওয়ালিইয়ুল্‌ মুত্তাকীন । 

আল্লাহ্‌র মুকাবিলায় উহারা তোমার কোনই উপকার করিতে পারিবে না; জালিমরা তো একে 
অপরের বন্ধু ; আর আল্লাহ্‌ মুত্তাকাদের বন্ধু 


"Innahum lany-yughnu ‘anka mina-LLahi shay-’a; wa °"innaz-Zalimina 

ba‘-duhum °awliya’u ba‘-d; wa-LLahu Waliyyul-Muttaqin 

They will be of no use to you in the sight of Allah: it is only 

Wrongdoers (that stand as) protectors, one to another: but Allah is 

the Protector of the Righteous. 

---" LEY [ণ] 2 
DLS SBS sid srl se 

হা-য'- বাসা~ইরু লিন্না-ছি ওয়া হুদাওঁ ওয়া রাহ "মাতুল লিক ওমিইঁ ইউকি'নুন 


এই কুরআন মানবজাতির জন্য সুস্পষ্ট দলীল এবং নিশ্চিত বিশ্বাসী সম্প্রদায়ের জন্য পথনিদেশ 
ও রহমত। 


Hadha Basa-’iru linnasi wa Hudanw-wa Rahmatul-liqawminy-ytqintn 
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These are clear evidences to men and a guidance and mercy to those 
Translation of assured Faith. 
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আম্‌ হ'ছিবাল্লায নাজ তারাহু 'ছ্‌ ছাইয়িআ-তি আন নাজ‘আলাহুম্‌ কাল্লাযনা আ-মানু ওয়া 
‘আমিলুসসা-লিহ"-তি ()) ছাওয়া--আম মাহ 'ইয়া-হুম্‌ ওয়া মামা-তুহুম্‌ (2) ছাআ--মা- 
এরতিবর্ণায়ন  ইয়াহ 'কুমুন ৷ 


দুস্কৃতিকারীরা কি মনে করে যে, আমি জীবন ও মৃত্যুর দিক দিয়া উহাদেরকে তাহাদের সমান 
তরজমা গণ্য করিব, ঘাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে ? উহাদের সিদ্বান্ত কত মন্দ ! 

"Am hasibal-ladhinajtarahus-sayy1-"ati "an-naj-‘alahum Kkal-ladhina 

"gmanu wa ‘amilis-salibati, sawa-"am-mah-yahum wa mamatuhum? Sa- 
Transliteration "a MA yah-kumin 

What! Do those who seek after evil ways think that We shall hold 

them equal with those who believe and do righteous deeds - that 


equal will be their life and their death? Ill is the judgment that they 
Translation make. 


DANS HEEL bE Bhs gL bso mds 
ওয়া খালাক"ল্লা-হুছ ছামা-ওয়াতি ওয়াল আর্দ' বিল্হ'ক্কি' ওয়া লিতুজঝা- কুল্লু নাফ্‌ছিম্‌ 
এতিবর্ণাযন  বিমা- কাছাবাত ওয়া হুম্‌ লা- ইউজ্্‌  লামুন। 
আল্লাহ্‌ আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবা সৃষ্টি করিয়াছেন যথাযথভাবে এবং যাহাতে প্রত্যেক ব্যক্তিকে 
তরজমা তাহার কর্মানুযাশ্নী ফল দেওয্না যাইতে পারে আর তাহাদের প্রতি জুলুম করা হইবে না। 
Wa khalaqa-LLahus-sama-wati wal-"arda bil-haqqi wa litujza kullu 
Transliteration Nafsim-bima kasabat wa hum la yuzlamin 
Allah created the heavens and the earth for just ends, and in order 
that each soul may find the recompense of what it has earned, and 
Translation none of them be wronged. 
cbs Et 23 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


আফারাআইতা মানিত্তাখাযণ ইলা-হাহু হাওয়া-হু ওয়া আদ 'ল্লাহুল্লা-হু ‘আলা-“ইল্মিওঁ 
ওয়াখাতামা ‘আলা- ছাম্‌“ইহী ওয়া কণলবিহী ওয়া জা'আলা ‘আলা- বাসারিহী গিশা-ওয়াতাং 
(2) ফামাই ইয়াহ্‌দীহি মিম্‌ বা‘দিল্লা-হি (>) আফালা- তায "ক্কাৰুন ৷ 


তুমি কি লক্ষ্য করিয়াছ তাহাকে, ঘে তাহার খেয়াল-খুশিকে নিজ ইলাহ্‌ বানাইয়া লইয়াছে ? 
আল্লাহ্‌ জানিশ্না-গশুনিশ্নাই উহাকে বিভ্রান্ত করিশ়াছেন এবং উহার কর্ণ ও হৃদয্ন মোহর করিয়া 
দিয়াছেন এবং উহার চক্ষুর উপর রাখিয়াছেন আবরশ। অতএব আল্লাহ্র পরে কে তাহাকে 
পথনির্দেশ করিবে ? তবুও কি তোমরা উপদেশ গ্রহণ করিবে না ? 

"Afara-’ayta manittakhadha °ilahahu hawahu wa °adallahuu-LLahu 
‘ala ‘ilminw-wa khatama ‘ala sam-‘ihi wa dqalbihi wa-Ja‘ala ‘ala 
basarihi ghishawah. Famany yahdihi mim-ba‘-di-LLah? °Afala 
tadhakkarin 

Then see you such a one as takes as his god his own vain desire? 
Allah has, knowing (him as such), left him astray, and sealed his 
hearing and his heart (and understanding), and put a cover on his 
sight. Who, then, will guide him after Allah (has withdrawn 
Guidance)? Will you not then receive admonition? 
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ওয়া ক'-লূ মা-হিয়া ইল্লা- হ'"ায়া-তুনাদ্দুন্‌ইয়া- নামূতু ওয়া নাহ'ইয়া- ওয়ামা- ইউহ্‌লিকুনা" 
ইল্লাদ্দাহ্রু (হ) ওয়ামা- লাহুম্‌ বিয'-লিকা মিন্‌ “ইলমিন্‌ (£) ইন্হুম্‌ ইল্লা- ইয়াজু মনন । 


উহারা বলে, ‘একমাত্র পার্থিব জীবনই আমাদের জীবন, আমরা মরি ও বীচি আর কালই 
আমাদেরকে ধ্বংস করে।' বস্তুত এই ব্যাপারে উহাদের কোন জ্ঞান নাই, উহারা তো কেবল 
মনগড়া কথা বলে। 

wa Qalu ma hiya °illa hayatunad-dunya namutu wa nahya wa ma 
yuhliku-na °illad-Dahr. wa ma lahum-bidhalika min-‘ilm; "in hum °illa 
yaZzun-nun 

And they say: "What is there but our life in this world? We shall die 
and we live, and nothing but time can destroy us." But of that they 
have no knowledge: they merely conjecture: 
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ld MEAN OAS 2-2 24 24 RELA ET PETE SUA SONG Na 
ASIANS OL UUM INE OSE LE LE RNG 5 By 5 


Page No # 1731 


http://facebook.com/islamer light 


ওয়া ইয'ণ- তুত্লা ‘আলাইহিম্‌ আ-য়া-তুনা- বাইয়িনা-তিম মা-কা-না হু'জ্জাতাহুম্‌ ইল্লা” 
এ্রতিবর্ণাযন আং কা-লু'তু a ইং কুংতুম্‌ সা-দিকণীন। 


উহাদের নিকট ঘখন আমার সুস্পষ্ট আয্নাত আবৃত্তি করা হয় তখন উহাদের কোন মুক্তি থাকে 
তরজমা না কেবল এই উক্তি ছাড়া যে, তোমরা সত্যবাদী হইলে আমাদের পূর্বপুরুষদেরকে উপস্থিত কর। 
a ’idha tutla ‘alay-him °Ayatuna Bayyinatim-ma kana hujjatahum 
Transliteration "Illa "in qalu-tu bi-"aba-’ina ’in-kuntum sadiqin 
And when Our Clear Signs are rehearsed to them their argument is 
nothing but this: They say, "Bring (back) our forefathers, if what you 
Translation Say is true!" 
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কু'লিল্লা-হু ইউহ'ঈকুম্‌ ছু ম্মা ইয়াজমা‘উকুম্‌ ইলা-ইয়াওমিল্‌ কি'য়া-মাতি লা-রাইবা ফীহি 
এরতিবর্ণায়ন  ওয়ালা- কিন্না আক্‌ছ 'রান্না-ছি লা- ইয়া“লামূন্‌ । 


বল, আল্লাহই তোমাদেরকে জীবন দান করেন ও তোমাদের মৃত্যু ঘটান। অতঃপর তিনি 
তোমাদেরকে কিয়ামত দিবসে একত্র করিবেন, যাহাতে কোন সন্দেহ নাই। কিন্তু অধিকাংশ 
তরজমা মানুষ তাহা জানে না!’ 


Quli-LLahu yubytkum thumma yumitukum thumma yajma-‘ukum °ila 
Transliteration Yawmil-qiyamati la rayba fihi wa lakinna °aktharan-nasi la ya‘-lamiin 

Say: "It is Allah Who gives you life, then gives you death; then He will 

gather you together for the Day of Judgment about which there is no 
Translation doubt": But most men do not understand. 
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ওয়া লিল্লা-হি মুল্কুছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দি' (2) ওয়া ইয়াওমা তাক্‌'মুছ্ছা-‘আতু 
এতিবর্ণায়ন  ইয়াওমাইযি ইঁ ইয়াখ্‌ছারুল্‌ মুবৃতি 'লূন । 

আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার আধিপত্য আল্লাহ্রই, ঘেদিন কিয়ামত সংঘটিত হইবে সেদিন 

Wa li-LLahi Mulkus-samawati wal-"ard. wa Yawma taqumus-Sa-‘atu 
Transliteration Yawma-’ idhiny-yakhsarul-mubtilun 

To Allah belongs the dominion of the heavens and the earth, and the 

Day that the Hour of Judgment is established - that Day will the 
Translation dealers in Falsehood perish! 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 
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ওয়া তারা-কুল্লা উম্মাতিং জা-ছি'য়াতাং (-%) কুল্পু উম্মাতিং তুদ‘আ” ইলা- কিতা-বিহা- (-) 
আল্ইয়াওমা তুজঝাওনা মা- কুংতুম্‌ তা‘লামূন ৷ 


প্রতি আহ্বান করা হইবে ও বলা হইবে, ‘আজ তোমাদেরকে তাহারই প্রতিফল দেওয়া হইবে 
যাহা তোমরা করিতে। 


wa tara kulla °ummatin-JATHIYAH. kullu °ummatin-tud-‘a °ila 
Kitabiha; "al-Yawma tujzawna ma kuntum ta‘-malun 


And you will see every sect bowing the knee: every sect will be called 
to its Record: "This Day shall you be recompensed for all that you did! 


হা-য'ণ- কিতা-বুনা- ইয়াংতি'কু' ‘আলাইকুম্‌ বিল্‌হ'ক্কি' (2) ইন্না- কুন্না- নাছ্‌তাংছিখু মা- 
কুংতুম্‌ তা‘মালূন । 

‘এই আমার লিপি, ইহা তোমাদের বিরুদ্ধে সাক্ষ্য দিবে সত্যভাবে। তোমরা ঘাহা করিতে তাহা 
আমি লিপিবদ্ধ করিয়াছিলাম।' 


Hadha Kitabuna yantiqu ‘alaykum-bil-haqdq; "inna kunna nas-tansikhu 
ma kuntum ta‘-malun 


29 


a 
(sh 


"This Our record speaks about you with truth: For We were wont to 
put on Record all that you did." 
30 


a 
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ফাআম্মাল্লাযনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুসসা-লিহ"-তি ফাইউদ্খিলুহুম্‌ রাব্বুহুম্‌ ফী রাহ" মাতিহী 
(2) য'ণ-লিকা হুওয়াল্‌ ফাওঝুল্‌ মুবীন ৷ 
ঘাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে, তাহাদের প্রতিপালক তাহাদেরকে দাখিল করিবেন স্বীয্ন 
রহমতে! ইহাই মহাসাফল্য। 

Fa-"ammalladhina °amanui wa ‘amilus-salibati fa yud-khiluhum 
Rabbuhum fi Rahmatih. Dhalika huwal-Fawzul-mubin 
Then, as to those who believed and did righteous deeds, their Lord 


will admit them to His Mercy that will be the achievement for all to 
see. 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


ওয়া আম্মাল্লাযীনা কাফারূ (-&%) আফালাম্‌ তাকুন্‌ আ-য়া-তী তুত্লা- ‘আলাইকুম 
ফাছ্‌তাক্বার্তুম্‌ ওয়া কুংতুম্‌ কওমাম মুজরিমীন । 


আশ্নাতসমুহ পাঠ করা হয় নাই ? কিন্তু তোমরা গুদ্বৃত্য প্রকাশ করিয়াছিলে এবং তোমরা ছিলে 
এক অপরাধা সম্প্রদায়।' 

Wa ’ammalladhina kafaru; "afalam takun °Ayati tutla ‘alaykum fas-tak- 
bartum wa kuntum qdawmam-mujrimin 

But as to those who rejected Allah, (to them will be said): "Were not 
Our Signs rehearsed to you? But you were arrogant, and were a 
people given to sin! 
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ওয়া ইয'- কিলা ইন্না ওয়া‘দাল্লা-হি হ"ক্ধু'ওঁ ওয়াছ্ছা-‘আতু লা- রাইবা ফীহা- কু লৃতুম্‌ মা- 
নাদ্রী মাছ্‌ ছা-‘আতু ()) ইং নাজু নু ইল্লা- জ নাওঁ ওয়ামা- নাহ 'নু বিমুছ্তাইকি'নীন । 

যখন বলা হয়, ‘আল্লাহ্র প্রতিশ্রুতি তো সত্য, এবং কিয়ামত-ইহাতে কোন সন্দেহ নাই, তখন 
তোমরা বলিয়া থাক, ‘আমরা জানি না কিয়ামত কী ; আমরা মনে করি ইহা একটি ধারণা মাত্র 
এবং আমরা এই বিষয়ে নিশ্চিত নই!' 

Wa °idha qila "inna wa‘-da-LLahi haqqunw-was-Sa-‘atu la rayba fiha 
qultum-ma nadri mas-Sa-‘atu "in-naZzun-nu °illa Zanmmanw-wa ma nahnu 
bimus-tayqinin 

"And wher it was said that the promise of Allah was true, and that 
the Hour- there was no doubt about its (coming), you used to say, 
‘We know not what is the hour: we only think itis an idea, and we 
have no firm assurance." 
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ওয়া বাদা- লাহুম্‌ ছাইয়িআ-তু মা-‘আমিলু ওয়া হ"-কা বিহিম্‌ মা-কা-নু বিহী 


উহাদের মন্দ কর্মগুলি উহাদের নিকট প্রকাশ হইয়া পড়িবে এবং যাহা লইয়া উহারা তাট্রা- 
বিদ্ূপ করিত তাহা উহাদেরকে পরিবেষ্টন করিবে। 

Wa bada lahum sayyi-atu ma ‘amilu wa haqa bihimma kanu bihi yas- 
tahzi-’un 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Then will appear to them the evil (fruits) of what they did, and they 
will be completely encircled by that which they used to mock at! 
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De LL; ALTE TET SEES BID SS 


ওয়া ক'ঁীলাল্‌ ইয়াওমা নাংছা-কুম্‌ কামা-নাছীতুম্‌ লিকা-~আ ইয়াওমিকুম্‌ হা-য'ণ- ওয়ামা’ 
ওয়া-কুমুন্না-রু ওয়া মা- লাকুম্‌ মিং না-সিরীন। 


সাক্ষাতকারকে বিস্মৃত হইয়াছিলে। তোমাদের আবাসস্থল হইবে জাহান্নাম এবং তোমাদের কোন 
সাহায্যকারী থাকিবে না। 

Wa qilal-Yawma nansa-kum kama nasitum Liqa-’a Yawmikum hadha 
wa ma’-wa-kumun-Naru wa ma lakum-min-nasirin 

It will also be said: "This Day We will forget you as you forgot the 
meeting of this Day of yours! And your abode is the Fire, and no 
helpers have you! 


El 
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য-লিকুম্‌ বিআর্নাকুমুত্তাখায'তুম্‌ আ-য়া-তিল্লা-হি হুঝুওয়াওঁ ওয়াগার্রাত্কুমুল হ' -য়া- 
তুদ্দুন্ইয়া- (₹) ফাল্ইয়াওমা লা- ইউখরাজুনা মিন্হা- ওয়ালা-হুম্‌ ইউছ্তা‘তাবুন । 


‘ইহা এইজন্য ঘে, তোমরা আল্লাহ্র নিদর্শনাবলীকে বিদ্রপ করিয়াছিলে এবং পার্থিব জীবন 
হইবে না এবং আল্লাহ্র সন্তুষ্টি লাভের সুঘোগ দেওয়া হইবে না। 
Dhalikum-bi-"annaku-mut-takhadhtum °Ayati-LLahi hu zuwanw-wa 
gharrat-kumul-hayatud-dunya; fal-Yawmala yukhrajuna min-ha wa la 
hum yusta‘-tabtin 


"This, because you used to take the Signs of Allah in jest, and the life 
of the world deceived you:" (From) that Day, therefore, they shall not 
be taken out thence, nor shall they be received into grace. 
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ফালিল্লা-হিল্‌ হ'মৃদু রাব্বিছ ছামা-ওয়া-তি ওয়া রাব্বিল্‌ আর্দি' রাব্বিল্‌ ‘আ-লামীন। 


সমস্ত প্রশংসা আল্লাহূরই, যিনি আকাশমণ্ডলার প্রতিপালক, পৃথিবার প্রতিপালক এবং 
জগতসমুহের প্রতিপালক। 


Transliteration Fa-li-LLahil-Hamdu Rabbis-samawati wa Rabbil "ardi Rabbil-‘Alamin 
Then Praise be to Allah, Lord of the heavens and Lord of the earth - 
Translation Lord and Cherisher of all the Worlds! 


UL i ed A Bl aE 29 
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ওয়ালাহুল কিব্রিয়া--উ ফিছুছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দি' (2) ওয়া হুওয়াল্‌ ‘আঝীঝুল্‌ 
হাকীম । 
আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে গৌরব-গরিমা তাহারই এবং তিনি পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময়। 


Transliteration Wa lahul-kibriya-"u fissamawati wal-"ard; wa Huwal-“Azizul-Hakim 
To Him be glory throughout the heavens and the earth: and He is 
Translation Exalted in Power, Full of Wisdom! 


প্রতিবর্ণাযন  হা-মীমৃ। 
তরজমা হা-মাম। 
Transliteration Ha-Mim 
Translation Ha-Mim. 
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প্রতিবর্ণাযন  তাংবীলুল্‌ কিতা-বি মিনাল্লা-হিল্‌ ‘আঝীঝিল্‌ হাকীম । 
তরজমা এই কিতাব পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময় আল্লাহ্র নিকট হইতে অবতাঁ্ণ ; 
Transliteration Tanzilul-kitabi mina-Llahil-“Azizil Hakim 
The Revelation of the Book is from Allah the Exalted in Power, Full of 
Translation Wisdom. 
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প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 
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মা- খালাক'নাছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দ' ওয়ামা-বাইনাহুমা” ইল্লা-বিল্হ 'ক্কি' 
ওয়াআজালিম মুছাম্মাও (+) ওয়াল্লায না কাফারূ ‘আম্মা" উংষি'রু মু‘রিদুন ৷ 
আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবা এবং উহাদের মধ্যবতাঁ সমস্ত কিছুই আমি যথাযথভাবে নির্দিষ্ট কালের 


মুখ ফিরাইয়া নেয়। 


Ma khalaqnas-samawati wal-"arda wa ma baynahuma °illa bil-haqqi 
wa "ajalim-musamma; walladhina kafaru ‘amma’ undhiru mu‘-ridun 
We created not the heavens and the earth and all between them but 
for just ends, and for a term appointed: But those who reject Faith 
turn away from that whereof they are warned. 
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কু'ল্‌ আরাআইতুম্‌ মা-তাদ্‌“উনা মিং দুনিল্লা-হি আরুনী মা- যণ- খালাকু' মিনাল্‌ আর্দি' আম্‌ 
লাহুম্‌ শিরকুং ফিছ্‌ ছামা-ওয়া-তি (2) ঈত্নী বিকিতা-বিম্‌ মিং ক'বলি হা-যণ” আও আছ '- 
রাতিম মিন্‌ ‘ইল্‌মিন্‌ ইং কুংতুম্‌ সা-দিকণীন । 


বল, তোমরা আল্লাহ্র পরিবর্তে যাহাদেরকে ডাক তাহাদের কথা ভাবিয়া দেখিয়াছ কি ? ইহারা 
পৃথিবাতে কা সৃষ্টি করিয়াছে আমাকে দেখাও অথবা আকাশমণ্ডলাতে উহাদের কোন 
অংশাদারিত আছে কি ? পূর্বব্তা কোন কিতাব অথবা পরম্পরাগত কোন জ্ঞান থাকিলে তাহা 
তোমরা আমার নিকট উপস্থিত কর ঘদি তোমরা সত্যবাদী হও।' 


Qul °ara-"aytum-ma tad-‘Una min-duni-LLahi a’runi ma-dha khalaqu 
minal-"ardi "am lahum shirkun-fis-sama-wat? T'tuni bi-kitabim-min 
qabli hadha ’aw °atharatim-min ‘ilmin ’in-kuntum sadigin 


Say: "Do you see what it is you invoke besides Allah? Show me what 
itis they have created on earth, or have they a share in the heavens 
bring me a Book (revealed) before this, or any remnant of knowledge 
(you may have), if you are telling the truth! 
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ওয়ামান্‌ আদ '্ধু মিম্মাই ইয়াদ্‌‘উ মিং দৃূনিল্লা-হি মাল্লা- ইয়াছ্‌ৃতাজীবু লাহু” ইলা- ইয়াওমিল্‌ 
এতিবর্ণাযন কি'য়া-মাতি ওয়াহুম্‌ ‘আং দু‘আ-ইহিম্‌ গা- 


কিয়ামত দিবস পর্যন্তও উহাতে সাড়া দিবে না ? এবং এইগু লি উহাদের প্রার্থনা সম্বন্ধে অবহিতও 
তরজমা নয্ন। 


Wa man °adallu mimmany-yad-“u minduni-LLahi mal-la yastajibu lahu 
Transliteration "ila Yawmil Qiyamati wa hum ‘an du-‘a-’ihim ghafilun 

And who is more astray than one who invokes besides Allah, such as 

will not answer him to the Day of Judgment, and who (in fact) are 
Translation Unconscious of their call (to them)? 
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এরতিবর্ণাযন ওয়া ইয'- হু'শিরান্না-ছু কা-নু লাহুম্‌ আ‘দা-আওঁ ওয়া কা-নূ বি“ইবা-দাতিহিম্‌ কা-ফিরীন ৷ 
যখন কিয়ামতের দিন মানুষকে একত্র করা হইবে তখন গএগু লি হইবে উহাদের শত্রু এবং এগুলি 
তরজমা উহাদের ‘ইবাদত অঙ্বীকার করিবে। 
WA ’idha hushiran-nasu kanu lahum ’°a‘-da-"anw wa kanu bi- 
Transliteration ‘Ibadatihim kafirin 
And when mankind are gathered together (at the Resurrection), they 
Translation will be hostile to them and reject their worship (altogether)! 
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ওয়া ইয'- তুত্লা ‘আলাইহিম্‌ আ-য়া-তুনা- বাইয়িনা-তিং ক'-লাল্লায না কাফারূ 
এ্রতিবর্ণাযন  লিল্হাক্কি' লাম্মা- জা--আহ্ুম্‌ ()) হা-য'- ছিহ'রুম্‌ মুবীন ৷ 
যখন উহাদের নিকট আমার সুস্পষ্ট আশ্নাতসমুূহ আবৃত্তি করা হয় এবং উহাদের নিকট সত্য 
তরজমা উপস্থিত হয়, তখন কাফিররা বলে, “ইহা তো সুস্পষ্ট জাদু” 
Wa ’idha tutla ‘alay-him ’Ayatuna Bayyinatin qalalladhina kafaru lil- 
Transliteration Haqdqi lamma jJa-"ahum hadha sihrum-mubin 
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When Our Clear Signs are rehearsed to them, the Unbelievers say, of 
Translation the Truth when it comes to them: "This is evident sorcery!" 
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আম্‌ ইয়াকু 'লুনাফ্তারা-হু (2) কু'ল্‌ ইনিফ্তারাইতুহ্‌ ফালা- তাম্‌লিকুনা লী মিনাল্লা-হি 
শাইআন (2) হুওয়া আ‘লামু বিমা-তুফীদূ না ফীহি (2) কাফা-বিহী শাহীদাম্‌ বাইনী ওয়া 
প্রতিবর্ণায়ন  বাইনাকুম্‌ (2) ওয়া হুওয়াল্‌ গাফুরুর রাহীম । 


তবে কি উহারা বলে যে, ‘সে ইহা উদ্ভাবন করিশ্নাছে।' বল, ‘যদি আমি ইহা উদ্ভাবন করিয়া 

থাকি, তবে তোমরা তো আল্লাহূর শাস্তি হইতে আমাকে কিছুতেই রক্ষা করিতে পারিবে না। 

তোমরা যে বিষশ্নে আলোচনায় লিপ্ত আছ, সে সম্বন্ধে আল্লাহ্‌ সবিশেষ অবহিত! আমার ও 
তরজমা তোমাদের মধ্যে সাক্ষী হিসাবে তিনিই যথেষ্ট এবং তিনি ক্ষমাশাল, পরম দয়ালু।' 

"Am yaqulunaf-tarah? Qul "inif-taraytuhu fala tam likuna li mina-LLahi 

Shay-’a. Huwa ’a‘-lamu bima tufi-duna fih! kafa bihi Shahidam-bayni 
Transliteration Wa baynakum! Wa Huwal-Ghafurur-Rahim 


Or do they say, "He has forged it"? Say: "Had | forged it, then can you 

obtain no single (blessing) for me from Allah. He knows best of that 

whereof you talk (so glibly)! Enough is He for a witness between me 
Translation and you! And he is Oft-Forgiving, Most Merciful." 
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কু'ল্‌ মা- কুংতু বিদূ‘আম্‌ মিনার্‌ রুদ্ছুলি ওয়ামা"-আদ্রী মা- ইউফ্‌‘আলু বী ওয়ালা-বিকুম (2) 
এতিবর্ণাযন ইন্‌ আত্তা্বি*উ ইল্লা- মা- ইউহ'ণ” ইলাইইয়া ওয়ামা” আনা ইল্লা- নায“ীরুম্‌ মুবীন । 

বল, ‘আমি কোন নুতন রাসুল নই! আমি জানি না, আমার ও তোমাদের ব্যাপারে কা করা হইবে 

: আমি আমার প্রতি যাহা ওহা করা হয় কেবল তাহারই অনুসরণ করি। আর আমি তো এক 
তরজমা স্পষ্ট সতক কারা মাত্র ৷' 

Qul ma kuntu bid-‘am-minar-rusuli wa ma °adri ma yuf‘alu bi wa la 

bikum. "In °attabi-‘u "illa ma yu-ha ’ilayya wa ma ana °illa Nadh irum 
Transliteration Mubin 
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Translation 


Say: "l am no bringer of new-fangled doctrine among the 
Messengers, nor do I know what will be done with me or with you. | 
follow but that which is revealed to me by inspiration; lam but a 
warner open and clear." 
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কু'ল আরাআইতুম্‌ ইং কা-না মিং ‘“ইংদিল্লা-হি ওয়া কাফার্তুম্‌ বিহী ওয়া শাহিদা শা-হিদুম্‌ মিম্‌ 
বানী” ইছরা--ঈলা ‘আলা- মিছ্‌ ' লিহী ফাআ-মানা ওয়াছ্‌তাক্বার্তুম (2) ইন্নাল্লা-হা লা- 
ইয়াহ্‌দিল্‌ কওমাজ্জ 1-লিমীন ৷ 


বল, ‘তোমরা ভাবিয়া দেখিয়াছ্‌ কি ঘদি এই কুরআন আল্লাহ্র নিকট হইতে অবতার হইয়া 
কিতাব সম্পকে সাক্ষ্য দিয়াছে এবং ইহাতে বিশ্বাস স্থাপন করিয়াছে ; আর তোমরা গদ্বত্য 
প্রকাশ কর, তাহা হইলে তোমাদের পরিণাম কি হইবে ? নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌ জালিমদেরকে সৎপথে 
পরিচালিত করেন না। 

Qul "ara-"aytum ’in-kana min "indi-LLahi wa kafartum-bihi wa sh ahida 
shahidum-mim-Bani-"Isra-’ila ‘ala mithlihi fa-"amana wastakbar-tum? 
"Inna-LLaha la yahdil-qawmaz-Zalimin 


Say: "See you? If (this teaching) be from Allah, and you reject it, and 
a witness from among the children of Isra’il testifies to its similarity 
(with earlier scripture), and has believed while you are arrogant, (how 
unjust you are!) truly, Allah guides not a people unjust." 


— 
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ওয়া ক'ণ-লাল্লাযীনা কাফারূ লিল্লপাযীনা আ-মানু লাও কা-না খাইরাম মা-ছাবাকু'না” 
ইলাইহি (4) ওয়া ইয' লাম্‌ ইয়াহৃতাদূ বিহী ফাছাইয়াক্‌ ‘লুনা হা-য” ইফ্কুং কদীম ৷ 


মন'মিনদের সম্পর্কে কাফিররা বলে, ‘যদি ইহা ভাল হইত তবে তাহারা ইহার দিকে আমাদেরকে 
অতিক্ৰম করিয়া ঘাইতে পারিত না।' আর ঘখন উহারা ইহা দ্বারা সৎপথপ্রাপ্ত হয় নাই তখন 
তাহারা অবশ্য বলিবে, ‘ইহা তো এক পুরাতন মিথ্যা।' 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Wagalalladhina kafru lilladhina ’amanu law kana khay-ram-ma 
sabaquna °ilayh! Wa °idh lam yahtadu bihi fasa-yaquluna hadha ’ifkun- 
qadim 

The unbelievers say of those who believe: "If (this Message) were a 
good thing, (such men) would not have gone to it first, before us!" 
And seeing that they guide not themselves thereby, they will say, "this 
is an (old,) falsehood!" 
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ওয়া মিং ক"ব্লিহী কিতা-বু মূছা” ইমা-মাওঁ ওয়া রাহ 'মাতাওঁ (2) ওয়া হা-য'"- কিতা- 
বুম্মুসাদ্দিক্‌ 'ল্লিছা-নান্‌ ‘আরাবিইইয়াল্‌ লিইউংযি'রাল্লাযষীনা জ 'লামূ (5) ওয়াবুশ্রা- 
লিল্মুহ 'ছিনীন ৷ 

ইহার পূর্বে ছিল মুসার কিতাব আদর্শ ও অনুগ্রহস্থরূপ। আর এই কিতাব ইহার প্রত্যায়নকারা, 
আর বা ভাষায়, যেন ইহা জালিমদেরকে সতর্ক করে এবং ঘাহারা সৎকর্ম করে তাহাদেরকে 
সুসংবাদ দেয়। 

Wa min-qablihi kitalbu Musa ’imamanw-wa rahmah; wa hadha 
Kitabum-musaddiqul lisanan ‘Arabiyyal-li-yundhiralladhina zZalamu, 
wa Bushra lil-Mubhsinin 


And before this, was the Book of Musa as a guide and a mercy: And 

this Book confirms (it) in the Arabic tongue; to admonish the unjust, 

and as Glad Tidings to those who do right. 

13 


{=he 


“ও: EEA ED EEE {22 222058 + এঠ- EAE 0 
OSE pH FATES OA HESA TELNET) 


ইন্নাল্লায'ঁীনা ক'-লূ রাব্বুনাল্লা-হু ছু ম্মাছৃতাক'-মূ ফালা- খাওফুন্‌ ‘আলাইহিম্‌ ওয়ালা- হুম্‌ 
ইয়াহ 'ঝানুন । 
নাই এবং তাহারা দুঃখিতও হইবে না। 
"Innalladhina qalu Rabbuna-LLahu thummas-taqamu fala khawfun 
‘alayhim wa la hum yahzantun 
Verily those who say, "Our Lord is Allah," and remain firm (on that 
Path),- on them shall be no fear, nor shall they grieve. 
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উলা-ইকা আসহ '-বুল্‌ জান্নাতি খা-লিদীনা ফীহা- (হ₹) জাঝা--আম বিমা- কা-নূ 
এ্রতিবর্ণাযন  ইয়া“মালূন। 


তরজমা পুরস্কারস্বরূপ। 

*Ula-’ika °As-habul-Jannati khalidina fiha; jJaza-"am-bimakanu ya‘- 
Transliteration Malun 

Such shall be Companions of the Gardens, dwelling therein (for aye): 
Translation a recompense for their (good) deeds. 
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ন্ট 


ওয়া ওয়াস্সাইনাল্‌ ইংছা-না বিওয়া-লিদাইহি ইহ 'ছা-নান হু হ"মালাত্হু উম্মুহ্‌ কুর্হাওঁ ওয়া 
ওয়াদ'ণ‘আত্হু কুর্হাওঁ (2) ওয়া হ'মলুহু ওয়া ফিসা-লুহু ছ লা-ছু'না শাহরান (2) হ"ত্তা” 
ইয"- বালাগা আশুদ্দাহু ওয়া বালাগা আর্বা“ঈনা ছানাতাং ()) কণ-লা রাব্বি আওকি‘নী" আং 
আশ্কুরা নি‘মাতাকাল্লাতী” আন্‌ ‘আম্তা ‘আলাইইয়া ওয়া ‘আলা- ওয়া-লিদাইইয়া ওয়া আন্‌ 
আ'মালা সা-লিহ"ং তার্দ'-হু ওয়া আসলিহ'লী ফী যু'র্রিইইয়াতী ()) ইন্নী তুব্তু ইলাইকা 
এ্রতিবর্ণায়ন ওয়া ইন্নী মিনাল্‌ মুছলিমীন ৷ 


আমি মানুষকে তাহার মাতা-পিতার প্রতি সদয় ব্যবহারের নির্দেশ দিয়াছি। তাহার জননা 
তাহাকে গর্ভে ধারণ করে কষ্টের সঙ্গে এবং প্রসব করে কষ্টের সঙ্গে, তাহাকে গর্ভে ধারণ করিতে 
ও তাহার স্তন্য ছাড়াইতে লাগে ত্রিশ মাস, ক্রমে সে ঘখন পূর্ণ শক্তিপ্রাপ্ত হয় এবং চল্লিশ বৎসরে 
উপনীত হয় তখন বলে, ‘হে আমার প্রতিপালক ! তুমি আমাকে সামর্থ্য দাও, ঘাহাতে আমি 
তোমার প্রতি কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করিতে পারি, আমার প্রতি ও আমার পিতা-মাতার প্রতি তুমি যে 
অনুগ্রহ করিয়াছ, তাহার জন্য এবং যাহাতে আমি সৎকর্ম করিতে পারি যাহা তুমি পসন্দ কর ; 


আমার জন্য আমার সন্তান-সন্ততিদেরকে সৎকর্মপরায়ণ কর, আমি তোমারই অভিমুখী 
তরজমা হইলাম এবং আমি অবশ্যই আত্মসমর্পপকারাদের অন্তর্ভুক্ত । 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Wa was-Say-nal-"insana bi-walidayhi °ih sana; hamalat-hu’ummuhu 
kurhanw-wa wada-‘at-hu kurha. Wa hamluhu wa fisaluhu thala-thina 
Shahra. Hatta ’idha balagha ’ashuddahu wa balagha ’arba-‘Tna sana-tan 
qala Rabbi "awzi‘-ni "an °ashkura ni‘matakallati "an-‘amta ‘alayya wa 
‘ala walidayya wa °an °a‘-mala salihan-tardahu wa °aslih Hi fi 
dhurriyyati. "Inni tubtu ’ilayka wa ’inni minal Muslimin 


We have enjoined on man kindness to his parents: In pain did his 
mother bear him, and in pain did she give him birth. The carrying of 
the (child) to his weaning is (a period of) thirty months. At length, 
when he reaches the age of full strength and attains forty years, he 
says, "O my Lord! Grant me that | may be grateful for Your favor 
which You have bestowed upon me, and upon both my parents, and 
that | may work righteousness such as You may approve; and be 
gracious to me in my issue. Truly have | turned to You and truly do 
bow (to You) in Islam." 


3 aw AB Ht । 2582 a 4B 2 EE 5 212324 ১94272105 % 
GED; IRN APNG RIL LE IES IHNEN RLS HES OIE oN 


উলা~ইকাল্লায“ননা নাতাক"ব্বালু ‘আন্হুম্‌ আহ ছানা মা- ‘আমিলূ ওয়া নাতাজা-ওয়াঝু ‘আং 
ছাইয়িআ-তিহিম্‌ ফী” আছহ -বিল্‌ জান্নাতি ()) ওয়া‘দাস্সিদ্‌কি 'ল্লাযী কা-নু ইউ‘আদৃূন। 


‘আমি ইহাদেরই সুকৃতিগুলি গ্রহণ করিয়া থাকি এবং মন্দ কর্মগুলি ক্ষমা করি, তাহারা 
জান্নাতবাসাদের অন্তর্ভুক্ত । ইহাদেরকে ঘে প্রতিশ্রুতি দেওয়া হইয়াছে তাহা সত্য। 
"Ula-’ikalladhina natagabbalu ‘anhum °ahsana ma ‘amilu wa 
natajawazu ‘an sayyi-"atihim fi "as-habil-Jannah; wa‘-das-sidqilladhs 
kanu yu‘adun 


Such are they from whom We shall accept the best of their deeds 
and pass by their ill deeds: (They shall be) among the Companions of 
the Garden: a promise! of truth, which was made to them (in this life). 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


ওয়াল্লাযী ক'"-লা লিওয়া-লিদাইহি উফ্‌ফিল্লাকুমা” আতা‘ইদা-নিনী” আন্‌ উখ্রাজা ওয়াক“দ্‌ 
খালাতিল কু'রুনু মিং ক'ব্‌লী (হ) ওয়া হুমা- ইয়াছ্‌তাগীছ -নিল্লা-হা ওয়াইলাকা আ-মিন 
(৫) ইন্না ওয়া‘দাল্লা-হি হ"ক্ধু'ং (₹) ফাইয়াক্‌'লু মা-হা-যণ” ইল্লা" আছা-ত"ীরুল্‌ 
আওযওয়ালীন ৷ 


আর এমন লোক আছে, ঘে তাহার মাতা-পিতাকে বলে, ‘আফসোস তোমাদের জন্য ! তোমরা 
কি আমাকে এই ভয় দেখাইতে চাও যে, আমি পুনরুখিত হইব যদিও আমার পূর্বে বহ পুরুষ গত 
হইয়াছে ?’ তখন তাহার মাতা-পিতা আল্লাহ্র নিকট ফরিগ্নাদ করিয়া বলে, ‘দুর্ভোগ তোমার 
জন্য! তুমি বিশ্বাস স্থাপন কর, আল্লাহ্র প্রতিশ্রুতি অবশ্যই সত্য’ কিন্তু সে বলে, ইহা তো 
অতীত কালের উপকথা ব্যতীত কিছুই নয়।' 
Walladhi gala li-walidayhi °uffil-lakuma °ata-‘idanini "an °"ukhraja wa 
qad khalatil-qurunu min-qabli? Wa huma yastaghithani-LLaha waylaka 
"gmin! "Inna wa‘-da-Llahi haqq. Fayaqulu ma hadha °illa °asatirul- 
’awwalin 
But (there is one) who says to his parents, "Fie on you! Do you hold 
out the promise to me that I shall be raised up, even though 
generations have passed before me (without rising again)?" And they 
two seek Allah ‘s aid, (and rebuke the son): "Woe to you! Have Faith! 
for the promise of Allah is true." But he says, "This is nothing but tales 
of the ancients!" 

18 


78 - 59 


কে DAE eS PALO TEESE PORT DVR GS > C EULER 
উলা-ইকাল্লাযীনা হ'"ক্কণ ‘আলাইহিমুল্‌ কাওলু ফী” উমামিং ক'ণদ্‌ খালাত্‌ মিং কণব্লিহিম্‌ 
মিনাল্‌ জিন্নি ওয়াল্‌ ইংছি (2) ইন্নাহুম্‌ কা-নু খা-ছিরীন । 


উক্তি সত্য হইয়াছে। হহারাই তো ক্ষতিগ্রস্ত 


"Ula-’ikalladhina haqqa ‘alayhimul-Qawlu fi "'umamin-qad khalat min- 
qab-lihim-mimal-Jinni wal-’ins; "innahum kanu khasirin 
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Such are they against whom is proved the sentence among the 
previous generations of Jinns and men, that have passed away; for 


Translation they will be (utterly) lost. 
= 429s Lind nn h TEL 24 Ls Es 22 AE Fy 1 
EDOM PIMPRSIDS Hs e535 P32 i 
ওয়া লিকুল্লিং দারাজা-তুম্‌মিম্মা-“আমিলূ (হ) ওয়া লিইউওয়াফ্‌ফিয়াহুম্‌ আ‘“মা-লাহুম্‌ ওয়া হুম্‌ 
প্রতিবর্ণাযন লা-ইউজ্‌'লামূন। 
প্রত্যেকের মর্যাদা তাহার কর্মানুযাশ্না, ইহা এইজন্য যে, আল্লাহ্‌ প্রত্যেকের কর্মের পুর্ণ প্রতিফল 
তরজমা দিবেন এবং তাহাদের প্রতি অবিচার করা হইবে না। 
Wa likullin-darajatum-mimma ‘amilu, wa liyu-waffiyadhum °a‘- 
Transliteration MaAlahum wa hum la yuzlamiin 
And to all are (assigned) degrees according to the deeds which they 
(have done), and in order that (Allah) may recompense their deeds, 
Translation and no injustice be done to them. 
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প্রতিবর্ণায়ন 


z 232 £2 22 \ SA SLAG Ed MEE 
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ওয়া ইয়াওমা ইউ'‘রাদ.ল্লায না কাফারূ “‘আলান্না-রি (2) আয 'হাবৃতুম্‌ তাইয়িবা-তিকুম্‌ ফী 
হা'য়া-তিকুমুদুন্ইয়া- ওয়াছ্‌তামৃতা‘তুম্‌ বিহা- (হ) ফাল্ইয়াওমা তুজঝাওনা ‘আয "-বাল্‌ সুনি 
বিমা- কুংতুম্‌ তাছ্‌তাক্বিরূনা ফিল্‌ আর্দি' বিগাইরিল্‌ হ'ক্কি' ওয়া বিমা- কুংতুম্‌ তাফ্ছুকুন। 


‘তোমরা তোমাদের পার্থিব জীবনেই সুখ-সম্ভার পাইয়াছ এবং সেইগুলি উপভোগও করিয়াছ। 
সুতরাং আজ তোমাদেরকে দেওয়া হইবে অবমাননাকর শাস্তি। কারশ তোমরা পৃথিবাতে 
অন্যায়ভাবে গুদ্বৃত্য প্রকাশ করিয়াছিলে এবং তোমরা ছিলে সত্যদ্োহা।' 

Wa Yawma yu‘-radulladhina kafaru ‘alan-Nar. °Adhhabtum 
tayyibatikum fi haya-tiku mud-dunya wastam-ta‘-tum-biha; fal-Yawma 
tuj-zawna ‘adhabal-huni bima kuntum tastakbiruna fil’ardi bi-gh ayr 


Transliteration haqqi wa bima kuntum tafsuqun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


And on the Day that the Unbelievers will be placed before the Fire, (It 
will be said to them): "You received your good things in the life of the 
world, and you took your pleasure out of them: but today shall you be 
recompensed with a Penalty of humiliation: for that you were 
arrogant on earth without just cause, and that you (ever) 
transgressed." 


LTT LL 22 silt, ESO 4 LLL Atte 21 
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ওয়ায'কুর আখা-‘আ-দিন (2) ইয' আংয "রা ক"ওযমাহু বিলআহ'ক-ফি ওয়াক "দ্‌ 
খালাতিন্নযূ'রু মিম্‌ বাইনি ইয়াদাইহি ওয়া মিন খাল্‌ফিহী” আল্লা- তা‘বুদূ” ইল্লাল্লা-হা (৮) 
ইন্নী" আখা-ফু ‘আলাইকুম্‌ ‘আয "-বা ইয়াওমিন্‌ ‘আজ শম । 

স্মরণ কর, ‘আদ্‌ সম্প্রদায়ের ভ্রাতার কথা, যাহার পুর্বে এবং পরেও সতকর্কারীরা আসিয়াছিল। 
সে তাহার আহ্‌কাফ্বাসা সম্প্রদায়কে সতর্ক করিয়াছিল এই বলিয়া, তোমরা আল্লাহ্‌ ব্যতীত 
কাহারও ‘ইবাদত করিও না। আমি তো তোমাদের জন্য মহাদিবসের শাস্তির আশংকা 
করিতেছি।' 

Wadhkur °"Akhua ‘Ad; ’idh ’andhara qawmahi bil "AHQAFI wa qad 
khalatin-nudhuru mim-bayni yadayhi wa min khalfihi ‘alla ta‘-budu 
"illa-LLah; "innit "akhafu ‘alaykum ‘adhaba Yawmin ‘aZzim 


Mention (Hud) one of ‘Ad’s (own) brethren: Behold, he warned his 
people about the winding Sand-tracts: but there have been warners 
before him and after him: "Worship you none other than Allah: Truly I 
fear for you the Penalty of a Mighty Day." 


DUI EHIITISL USE Lee LILLIE 
ক"ণ-লূ” আজি’তানা- লিতা’ফিকানা- ‘আন্‌ আ-লিহাতিনা- (হ) ফা’তিনা- বিমা- তা‘ইদুনা” 
ইং কুংতা মিনাসসা-দিকণীন। 


কর।' 
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Qalu ’ajL-tana lita’-fikana ‘an °alihatina? Fa’-tina bima ta-‘iduna 
"Inkunta minas-sadiqin 
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They said: "Have you come in order to turn us aside from our gods? 
Then bring upon us the (calamity) with which you do threaten us, if 
Translation YOU are telling the truth?" 
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ক'-লা ইন্নামাল্‌ ‘ইল্‌মু ‘ইংদাল্লা-হি ()) ওয়া উবাল্লিগুকুম্‌ মা” উর্ছিল্তু বিহী ওয়ালা-কিন্নী” 
এতিবর্ণায়ন  আরা-কুম কণওমাং তাজহালুন। 


সে বলিল, ‘ইহার জ্ঞান তো কেবল আল্লাহরই নিকট আছে। আমি যাহা লইয়া প্রেরিত হইয়াছি 
তরজমা কেবল তাহাই তোমাদের নিকট প্রচার করি, কিন্তু আমি দেখিতেছি, তোমরা এক মুঢ় সম্প্রদাহ্ন।' 

Qala "innamal-‘ilmu ‘inda-LLah; wa "uballighukum-ma °ursiltu bihi wa 
Transliteration lakin-ni "arakum qawman-tajhalun 

He said: "The Knowledge (of wher it will come) is only with Allah: I 

proclaim to you the mission on which I have been sent: but I see that 
Translation  Yyouareapeopleinignorance!".. 


22:95 SE A025 9% Lod 8 oto 24 
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ফালাম্মা- রাআওন্ু ‘আ-রিদ"মমুছ্‌তাক'বিলা আও দিয়াতিহিম্‌ ()) ক'-লু হা-য'ণ- ‘আ- 
রদুমমুমৃতি 'রুনা- (2) বাল্‌ হুওয়া মাছ্‌ তা‘জাল্তুম্‌ বিহী (2) রীহু'ং ফীহা- ‘আয ণ-বুন 
এতিবর্ণাযন আলীম। 


‘অতঃপর ঘখন উহারা উহাদের উপত্যকার দিকে মেঘ আসিতে দেখিল তখন বলিতে লাগিল, 
তরজমা তৃরান্রিত করিতে চাহিয়াছ, এক ঝড়, ইহাতে রহিয়াছে মর্মন্তুদ শাস্তি 

Falamma ra-"awhu ‘aridam-mustaqbila ’awdiyatihim qalu hadha 

‘gridum-mum-tiruna! Bal huwa masta‘-jaltum-bih! rihum fiha 
Transliteration ‘Adhabun "alim 

Then, when they saw the (Penalty in the shape of) a cloud traversing 

the sky, coming to meet their valleys, they said, "This cloud will give 

US rain!" "Nay, it is the (calamity) you were asking to be hastened!- A 
Translation Wind wherein is a Grievous Penalty! 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


তুদাম্মিরু কুল্লা শাইয়িম্‌ বিআম্রি রাব্বিহা- ফাআসবাহু' লা- ইউরা” ইল্লা- মাছা-কিনুহুম (2) 
কায -লিকা নাজঝিল্‌ কওমাল্‌ মুজরিমীন ৷ 


‘আল্লাহ্র নিদেশে ইহা সমস্ত কিছুকে ধ্বংস করিয়া দিবে।' অতঃপর উহাদের পরিণাম এই হইল 
যে, উহাদের বসতিগুলি ছাড়া আর কিছুই রহিল না। এইভাবে আমি অপরাধা সম্প্রদায়কে 
প্রতিফল দিয়া থাকি। 

Tudammiru kullashay-’im-bi-"amri Rabbiha fa’asbahbu la yura °illa 
masakinuhum! Kadhalika najzil qawmal-mujrimin 

"Everything will it destroy by the command of its Lord!" Then by the 
morning they - nothing was to be seen but (the ruins of) their houses! 
Thus do We recompense those given to sin! 
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ওয়া লাক"দ্‌ মাক্কান্না-হুম্‌ ফীমা” ইম্মাক্কান্না-কুম্‌ ফীহি ওয়া জা‘আল্না- লাহুম্‌ ছার্মআওঁ ওয়া 
আব্সা-রাওঁ ওয়া আফ্ইদাতাং (5) ফামা”আগ্না- ‘আন্হুম্‌ ছাম্‌“উহুম ওয়ালা” আব্সা-রুহুম্‌ 
ওয়ালা "আফইদাতুহুম্‌ মিং শাইয়িন্‌ ইয' কা-নূ ইয়াজহ 'দূনা ()) বিআ-য়া-তিল্লা-হি ওয়া হ'- 
ক" বিহিম্‌ মা-কা-নু বিহী ইয়াছ্‌ৃতাহ্‌ঝিউন ৷ 


আমি উহাদেরকে যে প্রতিষ্ঠা দিয়াছিলাম তোমাদেরকে তাহা দেই নাই ; আমি উহাদেরকে 
দিয়াছিলাম কর্ণ, চক্ষু ও হৃদয় ; কিন্তু উহাদের কর্ণ, চক্ষু ও হৃদম্ন উহাদের কোন কাজে আসে 
বিদ্বপ করিত, উহাই উহাদেরকে পরিবেষ্টন করিল। 


Wa laqad makkannahum fima ’immakkannakum fihi waja-‘alna lahum 
sam‘anw-wa °absaranw-wa °af-’idah; fama °aghna ‘anhum sam-"uhum 
wa la °absaruhum wa la °af-"idatuhum min-shay-’in °idh kanu 
yajhadina bi-’Ayati-LLahi wa haqa bihim-ma kanu bihi yastahzi-’in 
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And We had firmly established them in a (prosperity and) power 
which We have not given to you (you Quraysh!) and We had endowed 
them with (faculties of) hearing, seeing, heart and intellect: but of no 
profit to them were their (faculties of) hearing, sight, and heart and 
intellect, when they went on rejecting the Signs of Allah; and they 
were (completely) encircled by that which they used to mock at! 
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ওয়া লাক"দ্‌ আহ্‌লাক্না- মা-হ"ওলাকুম মিনাল্‌ কু'রা- ওয়াসার্রাফ্নাল্‌ আ-য়া-তি 
লা‘আল্লাহুম্‌ ইয়ার্র্জি“উন। 


আমি তো ধ্বংস করিয়াছিলাম তোমাদের চতুল্পার্শুবতী জনপদসমুহ ; আমি উহাদেরকে 
Wa laqad ’ahlakna ma hawlakum-minal-qura wa sarrafnal-°Ayati la- 
‘allahum yarji-‘un 


We destroyed aforetime populations round about you; and We have 
shown the Signs in various ways, that they may turn (to Us). 
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ফালাওলা-নাসারাহুমুল্লায নাত্তাখাযূ' মিং দুনিল্লা-হি কু'রবা-নান্‌ আ-লিহাতাং (4) বাল্‌ দ'ল্লু 
‘আন্হুম্‌ (£) ওয়া যা-লিকা ইফকুহুম্‌ ওয়ামা-কা-নূ ইয়াফতারূন ৷ 


উঁহারা আল্লাহ্র সান্নিধ্য লাভের জন্য আল্লাহ্র পরিবর্তে ঘাহাদেরকে হইলাহ্রূপে গ্রহণ 
করিয়াছিল তাহারা উহাদেরকে সাহায্য করিল না কেন ? বস্তুত উহাদের ইলাহ্‌গুলি উহাদের 
নিকট হইতে অ্তর্হিত হইয়া গেল। উহাদের মিথ্যা ও অলীক উদ্ভাবনের পরিণাম এইরূপই। 


Fa law la nasara-humul-ladhinat-takhadhu min-duni-LLahi qurbanan 
"glihah? Bal dallu ‘anhum; wa dhalika ’if-kuhum wa ma kanu yaftarun 
Why then was no help forthcoming to them from those whom they 
worshipped as gods, besides Allah, as a means of access (to Allah)? 
Nay, they left them in the lurch: but that was their falsehood and their 
invention. 
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ওয়া ইয' সারাফ্না” ইলাকা নাফারাম্‌ মিনাল্‌ জিন্নি ইয়াছ্তামি*উনাল্‌ কু'রআ-না (£) ফালাম্মা- 
হ'"দ'রূহু কা-লূ” আংছিতু (£) ফালাম্মা- কুদি'য়া ওয়াল্লাও ইলা- কণওমিহিম মুংযি'রীন ৷ 


স্মরণ কর, আমি তোমার প্রতি আকৃষ্ট করিয়াছিলাম একদল জিনকে, ঘাহারা কুরআন পাত 
শুনিতেছিল। যখন উহারা তাহার নিকট উপস্থিত হইল, উহারা বলিল, ‘চুপ করিয়া শবশ কর।' 
যখন কুরআন পাঠ সমাপ্ত হইল উহারা উহাদের সম্প্রদায়ের নিকট ফিরিয়া গেল 
সতকৰ্কারীরূপে। 

Wa °idh sarafna °ilayka nafaram-minal-Jinni yastami-‘Unal-Qur-’an. 
Falamma hadaruhu qalu °ansitu! Falamma qudiya wallaw °ila 

qawmihim mundhirin 


Behold, We turned towards you a company of Jinns (quietly) listening 
to the Qur‘an: when they stood in the presence thereof, they said, 
"Listen in silence!" When the (reading) was finished, they returned to 
their people, to warn (them of their sins). 
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কা-লূ ইয়া- ক"ওমানা” ইন্না-ছাৰ্মিনা- কিতা-বান উংকঝিলা মিম্‌ বা‘দি মুছা-মুসাদ্দিকাল্লিমা- 
বাইনা ইয়াদাইহি ইয়াহ্‌দী"ইলাল হ'"ক্কি' ওয়া ইলা- ত'রীকি'ম্‌ মুছ্তাকণীম ৷ 

উহারা বলিয়াছিল, ‘হে আমাদের সম্প্রদায়! আমরা এমন এক কিতাবের পাঠ শ্রবণ করিয়াছি 
যাহা অবতাঁপ হইয়াছে মুসার পরে, ইহা উহার পূর্ববর্তা কিতাবকে প্রত্যগ্নন করে এবং সত্য ও 
সরল পথের দিকে পরিচালিত করে। 

Qalu ya-qdawmana ’inna sami‘-na Kitaban °unzila mim-ba‘-di Misa 
musaddiqallima bayna yadayhi yahdi °ilal-Haqdqi wa ‘ila Tariqim- 
Mustaqim 

They said, "O our people! We have heard a Book revealed after 
Musa, confirming what came before it: it guides (men) to the Truth 
and to a Straight Path. 
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ইয়া- ক"ণওমানা” আজীবূ দা-‘ইয়াল্লা-হি ওয়াআ-মিনু বিহী ইয়াগ্‌ফির্লাকুম্‌ মিং যু'নুবিকুম্‌ 
ওয়া ইউজিরকুম্‌ মিন্‌ ‘আয"-বিন্‌ আলীম । 


‘হে আমাদের সম্প্রদায় ! আল্লাহ্র দিকে আহ্বানকারার প্রতি সাড়া দাও এবং তাহার প্রতি 
বিশ্বাস স্থাপন কর, আল্লাহ্‌ তোমাদের পাপ ক্ষমা করিবেন এবং মর্মস্তুদ শাস্তি হইতে 
তোমাদেরকে রক্ষা করিবেন! 

Ya-qawmana ’ajibu Da-‘iya-LLahi wa "amint bihi yaghfir lakum-min- 
dhunubikum wa yujirkum-min ‘Adhabin "alim 

"O our people, hearken to the one who invites (you) to Allah, and 
believe in him: He will forgive you your faults, and deliver you from a 
Penalty Grievous. 
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ওয়া মাল্লা- ইউজিব্‌ দা-‘ইয়াল্লা-হি ফালাইছা বিষু‘জিঝিং ফিল্‌ আর্দি' ওয়া লাইছা লাহু মিং 
দূনিহী" আওলি--আউ (১) উলা-~ইকা ফী দ'"লা-লিমমুবীন্‌ ৷ 


কেহ ঘদি আল্লাহ্‌র দিকে আহ্বানকারার প্রতি সাড়া না দেয় তবে সে পৃথিবাঁতে আল্লাহ্‌র 
অভিপ্রায় ব্যর্থ করিতে পারিবে না এবং আল্লাহ্‌ ব্যতাত তাহাদের কোন সাহায্যকারী থাকিবে না। 
wa malla yujib Da-‘iya-LLahi falaysa bimu‘-Jizinfil-"ardi wa laysa lahu 
min-dunihi "awliya’; "ula’ika fi dalalim-mubin 


"|f any does not hearken to the one who invites (us) to Allah, he 

cannot frustrate (Allah’s Plan) on earth, and no protectors can he 

have besides Allah: such men (wander) in manifest error." 
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আওয়ালাম্‌ ইয়ারাও আম্নাল্লা-হাল্লাযী খালাক"ছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দ' ওয়ালাম্‌ 
ইয়া“ইয়া বিখাল্‌কি হিন্না বিক"-দিরিন্‌ ‘আলা ” আই ইউহ 'ইয়াল্‌ মাওতা- (2) বালা” ইন্নাহু 
‘আলা- কুল্লি শাইয়িং কণদীর । 


Page No # 1751 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


উহারা কি অনুধাবন করে না যে, আল্লাহ্‌, যিনি আকাশমণ্ডলাী ও পৃথিবী সৃষ্টি করিয়াছেন এবং 
এই সকলের সৃষ্টিতে কোন ক্লান্তি বোধ করেন নাই, তিনি মৃতের জাবন দান করিতেও সক্ষম? 
বস্তুত তিনি সৰ্ববিষয়ে সর্বশক্তি মান। 

"Awalam yaraw °anna-LLahalladhi khalaqas-sama-wati wal-"arda wa 
lam ya‘-ya bi-khalqihinna bi-qadirin ‘ala ’any-yubh-yiyalmawta? Bala 
"Innahu ‘ala kulli shay-’in-Qadir 

See they not that Allah, Who created the heavens and the earth, and 
never wearied with their creation, is able to give life to the dead? Yes, 
verily He has power over all things. 
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ওয়া ইয়াওমা ইউ‘রাদ-ল্লাযীনা কাফারু ‘আলান্না-রি (2) আলাইছা হা-য'- বিল্হ“ক্কি'(১) 
কণ-লু বালা- ওয়া রাব্বিনা- (2) ক'-লা ফাযূ কু'ল্‌ ‘আয"-বা বিমা- কুংতুম্‌ তাক্‌ফুরুন ৷ 


হইবে, ‘ইহা কি সত্য নয় ?’ উহারা বলিবে, ‘আমাদের প্রতিপালকের শপথ ! ইহা সত্য!’ তখন 
Wa Yawma yu‘-radul-ladhina kafaru ‘alan-Nar; °a-laysa hadha bil- 
Haqq? Qalu bala wa Rabbina! Qala fadhuqul-‘adhaba bima kuntum 
takfurun 

And on the Day that the Unbelievers will be placed before the Fire, 
(they will be asked,) "Is this not the Truth?" they will say, "Yes, by our 
Lord!" (One will say:) "Then taste you the Penalty, for that you were 
wont to deny (Truth) !" 
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কাআন্নাহুম্‌ ইয়াওমা ইয়ারাওনা মা- ইউ‘আদৃূনা ()) লাম্‌ ইয়াল্বাছু' " ইল্লা- ছা-‘আতাম্‌ মিন্‌ 
নাহা-রিং (2) বালা-গুং ফাহাল্‌ ইউহ্‌লাকু ইল্লাল্‌ ক'ওমুল্‌ ফা-ছিকু'ন। 
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অতএব তুমি ধৈৰ্য ধারণ কর যেমন ধৈর্য ধারণ করিয়াছিল দৃঢ়প্রতিজ্ঞ রাসুলগণ। তুমি উহাদের 
জন্য তৃরা করিও না। উহাদেরকে যেই বিষয়ে সতর্ক করা হইয়াছে তাহা যেই দিন উহারা প্রত্যক্ষ 
করিবে, সেই দিন উহাদের মনে হইবে, উহারা যেন দিবসের এক দণ্ডের বেশি পৃথিবাতে অবস্থান 
করে নাই। ইহা এক ঘোষণা, পাপাচারা সম্প্রদায়কেই ধ্বংস করা হইবে। 


Fasbir kama sabara °"ulul-‘azmi minar-rusuli wa la tasta‘Jil-lahum. Ka- 
"annahum Yawma yarawna ma yu‘-adina lam yalbathu °illa sa-‘atam- 
min-nahar. Balagh; fahal yuh-laku °illal-qawmul-fasiqun 


Therefore patiently persevere, as did (all) messengers of inflexible 
purpose; and be in no haste about the (unbelievers). On the Day that 
they see the (punishment) promised them, (it will be) as if they had 
not tarried more than an hour in a single day. (Yours but) to proclaim 


the message: but shall any be destroyed except those who transgress? 
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আল্লাযীনা কাফাৱরুূ ওয়াছাদ্দ ‘আং ছাবীলিল্লা-হি আদ "ল্লা আ‘মা-লাহুম্‌ ৷ 
যাহারা কুফরী করে এবং অপরকে আল্লাহ্র পথ হইতে নিবৃত্ত করে তিনি তাহাদের কর্ম ব্যর্থ 
করিয়া দেন। 
’Alladhina kafaru wa saddu ‘an-Sabili-LLahi "adalla ’a‘-malahum 
Those who reject Allah and hinder (men) from the Path of Allah,- 
their deeds will Allah render astray (from their mark). 
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ওয়াল্লাযীনা আ-মানূ ওয়া ‘আমিলুসসা-লিহ-তি ওয়া মা-মানু বিমা-নুঝঞঝিলা ‘আলা- 

মুহ 'ম্মাদিও ওয়াহুওয়াল্‌ হ'ক্ধু' মিরু রাব্বিহিম্‌ ()) কাফ্ফারা ‘আন্হুম্‌ ছাইয়িআ-তিহিম্‌ ওয়া 
আসলাহ" বা-লাহুম্‌ । 

যাহারা ঈমান আনে, সৎকর্ম করে এবং মুহাম্মাদের প্রতি যাহা অবতা্শ হইয়াছে তাহাতে বিশ্বাস 
করে, আর উহাই তাহাদের প্রতিপালক হইতে প্রেরিত সত্য, তিনি তাহাদের মন্দ কর্মগুলি 
বিদুরিত করিবেন এবং তাহাদের অবস্থা ভাল করিবেন। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Walladhina ’amanu wa ‘amilus-salihati wa ’amanu bima nuzzila ‘ala 
MUHAMMADINW-wa huwal-Haqqu mir-Rabbihim kaffara ‘anhum 
sayy! "atihim wa °aslaha balahum 

But those who believe and work deeds of righteousness, and believe 
in the (Revelation) sent down to Muhammad - for it is the Truth from 
their Lord,- He will remove from them their ills and improve their 
condition. 


NG GEV BS C2 FINAN AHN PIN ANH Esl YS 


5 


যণ-লিকা বিআন্নাল্লায“ীনা কাফারুত্তাবা*উল্‌ বা-তি'লা ওয়া আন্নাল্লাযীনা আ-মানুত্তাবা*উল্‌ 
হ"ক্কা'" মির্‌ রাব্বিহিম (2) কায"-লিকা ইয়াদ 'রিবুল্লা-হু লিন্না-ছি আম্‌ছ -লাহুম্‌ । 


ইহা এইজন্য যে, যাহারা কুফরা করে তাহারা মিথ্যার অনুসরণ করে এবং যাহারা ঈমান আনে 
তাহারা তাহাদের প্রতিপালক-প্রেরিত সত্যের অনুসরণ করে। এইভাবে আল্লাহ্‌ মানুষের জন্য 
তাহাদের দৃষ্টান্ত প্রদান করেন! 

Dhalika bi ’annalladhina kafarut-taba-‘ul-batila wa ’annalladhina 
"gmanut-taba-‘ul-Haqqa mir-Rabbihim; kadhalika yadribu-LLahu 
linnasi "amthalahum 

This because those who reject Allah follow vanities, while those who 
believe follow the Truth from their Lord: Thus does Allah set forth for 
men their lessons by similitudes. 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


ফাইয- লাক”তুমুল্লা্যশনা কাফারু ফাদ"র্বা্‌ রিক'-ব (2) হ'ভ্তা” ইয'” 
আছ্‌'খাংতুমূহুম্‌ ফাশুদ্ুল্‌ ওয়াছ -ক'ণ ()) ফাইম্মা- মান্নাম্‌ বা‘দু ওয়াইম্মা- ফিদা--আন্‌ 

হ"ত্তা- তাদ'‘আল্‌ হ'র্বু আওঝা-রাহা- (44) য-লিকা (4) ওয়ালাও ইয়াশা--উল্লা-হু 
লাংতাসারা মিন্হুম্‌ ()) ওয়ালা-কিল্‌ লিইয়াব্লুওয়া বা‘দ'কুম্‌ বিবা‘দি ওঁ (১) ওয়াল্লাযণীনা 


কু'তিলু ফী ছাবীলিল্লা-হি ফালাই ইউদি ল্লা আ‘মা-লাহুম্‌ ৷ 
অতএব ঘখন তোমরা কাফিরদের সঙ্গে মুদ্বে মুকাবিলা কর তখন তাহাদের গর্দানে আঘাত কর, 


পরিশেষে ঘখন তোমরা উহাদেরকে সম্পুর্ণরূপে পরাভুত করিবে তখন উহাদেরকে কিয়া 
বধিবে ; অতঃপর হয় অনুকম্পা, নয় মুক্তিপশ। তোমরা জিহাদ চালাইবে যতক্ষণ না মুদ্ধ ইহার 
অস্ত নামাইয়া ফেলে। ইহাই বিধান। ইহা এইজন্য ঘে, আল্লাহ্‌ ইচ্ছা করিলে উহাদেরকে শাস্তি 
দিতে পারিতেন, কিন্তু তিনি চাহেন তোমাদের একজনকে অপরের দ্বারা পরাক্ষা করিতে। 
যাহারা আল্লাহ্র পথে নিহত হয় তিনি কখনও তাহাদের কর্ম বিনষ্ট হইতে দেন না। 


Fa-’idha laqitu-mulladhina kafaru fadarbar-riqab; hatta ’idha °ath-khan- 
tumihum fashuddul-wathaqa fa-’imma mannamba‘-du wa ’imma fida- 
"an hatta tada-‘al-harbu °awzaraha. Dhalika walawyash-"u-LLahu 
lantasara minhum walakilliyab-luwa ba‘-dakum-biba‘-d. Walladhina 
qutilu fi Sabili-LLahi falany-yudilla "a‘-malahum 


Therefore, when you meet the Unbelievers (in fight), smite at their 
necks; At length, when you have thoroughly subdued them, bind a 
bond firmly (on them): thereafter (is the time for) either generosity or 
ransom: Until the war lays dowr its burdens. Thus (are you 
commanded): but if it had been Allah’s Will, He could certainly have 
exacted retribution from them (Himself); but (He lets you fight) in 
order to test you, some with others. But those who are slain in the 
Way of Allah - He will never let their deeds be lost. 


a 
Uepe 


ছাইয়াহ্‌দীহিম্‌ ওয়া ইউসলিহু' বা-লাহুম । 

তিনি তাহাদেরকে সৎপথে পরিচালিত করেন এবং তাহাদের অবস্থা ভাল করিয়া দেন। 
sayah-dihim wa yuslihu balahum 

Soon will He guide them and improve their condition, 
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প্রতিবর্ণাযন ও য়াইউদ্খিলুহুম্‌ জান্নাতা ‘আর্রাফাহা-লাহুম । 


তরজমা তিনি তাহাদেরকে দাখিল করিবেন জান্নাতে, ঘাহার কথা তিনি তাহাদেরকে জানাইয়াছিলেন। 
Transliteration Wa yud-khiluhumul Jannata ‘arrafaha lahum 


Translation And admit them to the Garden which He has announced for them. 


DAMES ALIN LLIONBASMNES 
ইয়া" আইয়ুহাল্লায'ঁনা আ-মানু” ইং তাংসরুল্লা-হা ইয়াংসুর্কুম্‌ ওয়া ইউছ ব্বিত আক'দা- 
প্রতিবর্ণায়ন মাকুম । 
হে মু'মিনগণ ! যদি তোমরা আল্লাহ্‌কে সাহায্য কর, আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে সাহায্য করিবেন এবং 
তরজমা তোমাদের অবস্থান দৃঢ় করিবেন। 
Ya-’ayyuhalladhina °a-manu °in-tansuru-LLaha yan-surkum wa 
Transliteration yuthabbit "aqda-makum 
O you who believe! If you will aid (the cause of) Allah, He will aid you, 
Translation and plant your feet firmly. 
DAFA LSA oyhs 
এ্রতিবর্ণায়ন  ওয়াল্লাযীনা কাফারূ ফাতা‘ছ 'ল্লাহুম্‌ ওয়া আদ 'ল্লা আ‘মা-লাহুম । 
যাহারা কুফরা করিয়াছে তাহাদের জন্য রহিয়াছে দুর্ভোগ এবং তিনি তাহাদের কর্ম ব্যর্থ করিয়া 
তরজমা দিবেন। 
Transliteration Walladhina kafaru fata‘sal-lahum wa ’adalla ’a‘-malahum 
But those who reject (Allah),- for them is destruction, and (Allah) will 
Translation render their deeds astray (from their mark). 
9 
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এতিবর্ণাযন য-লিকা বিআন্নাহুম্‌ কারিহু মা” আংঝালল্লা-হু ফাআাহ বাত" আ‘মা-লাহুম । 
ইহা এইজন্য যে, আল্লাহ্‌ যাহা অবতাঁ্শ করিম্নাছেন উহারা তাহা অপসন্দ করে। সুতরাং আল্লাহ্‌ 
তরজমা উহাদের কর্ম নিষ্ষ্ল করিয়া দিবেন। 


Transliteration Dhalika bi "annahum karihu ma ’anzala-LLahu fa-’ahbata ’a‘-malahum 
Thatis because they hate the Revelation of Allah; so He has made 
Translation their deeds fruitless. 
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আফালাম্‌ ইয়াছীরূ ফিল্‌ আর্দি' ফাইয়াংজুরু কাইফা কা-না ‘আ-কি'বাতুল্লায না মিং 
প্রতিবর্ণাযন  ক"ব্লিহিম (2) দাম্মারাল্লা-হু ‘আলাইহিম (5) ওয়া লিল্‌কা-ফিরীনা আমৃ্‌ছ '-লুহা- । 
উহারা কি পৃথিবাতে পরিভ্রমণ করে নাই এবং দেখে নাই উহাদের পূুর্ববতাঁদের পরিণাম কি 


হইয়াছে ? আল্লাহ্‌ উহাদেরকে ধ্বংস করিয়াছেন এবং কাফিরদের জন্য রহিয়াছে অনুরূপ 
তরজমা পরিশাম। 


A falam yasird fil-"ardi fayanzuru kayfa kana ‘Aqibatulladhina min- 
Transliteration qablihim? Dammara-LLahu ‘alayhim, wa lil-kafirina’amthaluha 


Do they not travel through the earth, and see what was the End of 
those before them (who did evil)? Allah brought utter destruction on 
Translation them, and similar (fates await) those who reject Allah. 


fe Waa atus cl ABs Aisa Losab af swt 11 
CED IOAN IANS HAMS 
এ্রতিবর্ণাযন  যাণ-লিকা বিআম্নাল্লা-হা মাওলাল্লাযঁনা আ-মানু ওয়া আন্নাল্‌ কা-ফিরীনা লা- মাওলা-লাহুম । 
ইহা এইজন্য যে, আল্লাহ্‌ তো মু'মিনদের অভিভাবক এবং কাফিরদের তো কোন অভিভাবকই 
তরজমা নাই। 
Dhalika bi-"anna-LLaha Mawflal-ladhina ’"amanu wa ’annal-kafirina la 
Transliteration MaWwla lahum 
Thatis because Allah is the Protector of those who believe, but those 
Tronslation who reject Allah have no protector. 
12 
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ইন্নাল্লা-হা ইউদ্খিলুল্লাযীনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুস্সা-লিহ"-তি জান্না-তিং তাজরী মিং 
তাহ 'তিহাল্‌ আন্হা-রু (2) ওয়াল্লায না কাফারু ইয়াতামাত্তা“উনা ওয়া ইয়া’কুলুনা কামা- 
এতিবর্ণাযন  তা'কুলুল্‌ আন্‌ ‘আ-মু ওয়ান্না-রু মাছ ওয়াল্লাহুম । 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


নিম্নদেশে নদা প্রবাহিত ; কিন্তু যাহারা কুফরা করে উহারা ভোগ-বিলাসে মত্ত থাকে এবং জন্তু- 


"Inna-LLaha yud-khilul-ladhina "amanu wa ‘amilus-salihati Jannatin- 
tajri min-tahtihal-"anhar; walladhina kafaru yata-matta-‘uUna wa ya‘- 
kuluna kama ta’kulul-"an-‘amu wan-Naru mathwal-lahum 

Verily Allah will admit those who believe and do righteous deeds, to 
Gardens beneath which rivers flow; while those who reject Allah will 
enjoy (this world) and eat as cattle eat; and the Fire will be their 
abode. 


ERE 
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ওয়া কাআইয়িম্‌ মিং ক"র্ইয়াতিন্‌ হিয়া আশাদ্দু ক’ ওওয়াতাম্‌ মিং ক"র্য়াতিকাল্লাতী” 
আখ্রাজাত্কা (₹) আহ্‌লাকনা-হুম্‌ ফালা- না-সিরা লাহুম ৷ 


উঁহারা তোমার যে জনপদ হইতে তোমাকে বিতাড়িত করিয়াছে তাহা অপেক্ষা অতি শক্তি শালা 
কত জনপদ ছিল; আমি উহাদেরকে ধ্বংস করিয়াছি এবং উহাদের সাহায্যকারা কেহ ছিল না। 
Wa  ka’ayyim-min-qaryatin hiya °ashaddu  dquwwatam-min- 
qaryatikallati "akhrajatk; "Ah-laknahum fala nasira lahum 

And how many cities, with more power than your city which has 
driven you out, have We destroyed (for their sins)? And there was 
none to aid them. 
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আফামাং কা-না ‘আলা- বাইয়িনাতিম্‌ মির্‌ রাব্বিহী কামাং ঝুইয়িনা লাহু ছু--উ আ“মালিহী 
ওয়াত্তাবা“উ” আহ্‌ওয়া-আহুম । 


[8 


যে ব্যক্তি তাহার প্রতিপালক -প্রেরিত সুস্পষ্ট প্রমাণের উপর প্রতিষ্ঠিত, সে কি তাহার ন্যায়, যাহার 
নিকট নিজের মন্দ কর্মগুলি শোভন প্রতীয়মান হয় এবং যাহারা নিজ খেয়াল-খুশির অনুসরণ 
করে? 

"Afaman-kana ‘ala Bayyi-natim-mir-Rabbihi kaman zZuyyina lahu su-°u 
‘amalihi wattaba‘u "ahwa-’ahum 

Is then one who is on a clear (Path) from his Lord, no better than one 
to whom the evil of his conduct seems pleasing, and such as follow 
their own lusts? 
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Transliteration 


Translation 
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মাছ "লুল্‌ জান্নাতিল্লাতী উ‘ইদাল্‌ মুত্তাকনা (2) ফীহা"” আন্হা-রুম্‌ মিম্মাইন্‌ গাইরি আ-ছিনিও 
(€) ওয়া আন্হা-রুম্‌ মিল্লাবানিল লাম্‌ ইয়াতাগাইইয়ার্‌ ত''মুহু (£) ওয়া আন্হা-রুম্‌ মিন্‌ 
খাম্রিল্‌ লায্‌'য তিল লিশৃশা-রিবীনা (£) ওয়া আনৃহা-রুম্‌ মিন্‌ ‘আছালিম্‌ মুসাফ্‌ফাওঁ (2) 
ওয়ালাহুম্‌ ফীহা- মিং কুলিছ ছ মারা-তি ওয়া মাগ্ফিরাতুম্্‌মির্‌ রাব্বিহিম্‌ (2) কামান্‌ হুওয়া 
খা-লিদুং ফিন্না-রি ওয়া ছুক্‌'মা--আন্‌ হ'মীমাং ফাক 'ত্তা“আ আম 'আ~আন্থম 


সুরার নহর, আছে পরিশোধিত মধুর নহর এবং সেখানে উহাদের জন্য থাকিবে বিবিধ ফলমুল 
স্থায়ী হইবে এবং যাহাদেরকে পান করিতে দেওয়া হইবে ফুটন্ত পানি ঘাহা উহাদের নাড়িভুঁড়ি 
ছিন্-বিচ্ছিন্ন করিয়া দিবে ? 

Mathalul-Jannatillati wu-‘idal Muttaqun; fiha ’an-harun-mim-ma-’in 
ghayri ’a-sin; wa "anharum-mil-labanil-lam yata-ghayyar ta‘-muh; wa 
"anharum-min khamril-ladh dhatil-lish-sharibin; wa °anharum-min 
‘asalim-musaffa. Wa lahum fiha min-kullith-thamarati wa maghfiratum- 
mir-Rabbihim; Kaman huwa khalidun-fin-Nari wa suqu ma-’an 
hamiman-fagatta-‘a "am-‘a-"ahum 


(Here is) a Parable of the Garden which the righteous are promised: 
in it are rivers of water incorruptible; rivers of milk of which the taste 
never changes; rivers of wine, a joy to those who drink; and rivers of 
honey pure and clear. In it there are for them all kinds of fruits; and 
Grace from their Lord. (Can those in such Bliss) be compared to such 
as shall dwell for ever in the Fire, and be given, to drink, boiling water, 
so that it cuts up their bowels (to pieces)? 
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ওয়া মিন্হুম্‌ মাই ইয়াছৃতামি*উ ইলাইকা (হ) হ"ত্তা- ইযণ” খারাজু মিন্‌ ‘ইংদিকা ক'-লূ 
লিল্লাযীনা উতুল্‌ ‘ইল্মা মা-যণ ক'ণ-লা আ-নিফান (4) উলা--ইকাল্লায না তবা‘আল্লা- 
হু ‘আলা- কু'লুবিহিম্‌ ওয়াত্তাবা*উ" আহ্‌ওয়া--আহুম । 


উহাদের মধ্যে কতক তোমার কথা শ্বণ করে, অতঃপর তোমার নিকট হইতে বাহির হইয়া 
যাহারা জ্ঞানপ্রাপ্ত তাহাদেরকে বলে, ‘এইমাত্র সে কা বলিল ?' ইহাদের অন্তর আল্লাহ্‌ মোহর 
করিয়া দিয়াছেন এবং উহারা নিজেদের খেয়াল-খুশিরই অনুসরণ করে। 


Wa minhum many-yastami-‘u °ilayka hatta °idha kharaju min ‘indika 
qalu lilladhina "utul-‘ilma ma-dha gala ’"anifa? °Ula-’ikalladhina taba-‘a- 
LLahu ‘ala qulubihim wattaba-‘u "ahwa-"ahum 


And among them are men who listen to you, but in the end, when 

they go out from you, they say to those who have received 

knowledge, "Whatis it he said just then?" Such are men whose hearts 
Allah has sealed, and who follow their own lusts. 

17 


ে sa HEY EONS SESE 
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ওয়াল্লাযি'নাহৃতাদাও ঝা-দাহুম্‌ হুদাওঁ ওয়া আ-তা-হুম্‌ তাক 'ওয়া-হুম । 


যাহারা সৎপথ অবলম্বন করে আল্লাহ্‌ তাহাদের সৎপথে চলিবার শক্তি বৃদ্নি করেন এবং 
তাহাদেরকে মুত্তাকী হইবার শক্তি দান করেন। 
Walladhinah-tadaw dhadahum hudanw-wa °atahum taqwahum 


But to those who receive guidance, He increases the (light of) 
guidance, and bestows on them their piety and restraint (from evil). 
18 
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ফাহাল্‌ ইয়াংজু রুনা ইল্লাছছা-‘আতা আং তা’তিয়াহুম্‌ বাগৃতাতাং (₹) ফাক"দ্‌ জুআ আশ্রা- 
তু'হা- (£) ফাআন্না- লাহুম্‌ ইযণ- জুআতহুম্‌ যি'ক্রা-হুম ৷ 
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তরজমা উহারা উপদেশ গ্রহশ করিবে কেমন করিয়া! 


Fahal yanZurina °illas-Sa-‘ata °anta’-tiyahum-baghtah? Faqad ja-’a 
Transliteration "aShratuha. Fa-’anna lahum ’idha ja-"at-hum dhikrahum 


Do they then only wait for the Hour - that it should come on them of 
a sudden? But already have come some tokens thereof, and when it 
Translation (actually) is on them, how can they benefit then by their admonition? 


E) S50 Ct RE os J 19 
Cl AEA CEES EDEL TOE LAUT PESA TT 1N4)N 4S 


ফা‘লাম আন্নাহু লা” ইলা-হা ইল্লাল্লা-হু ওয়াছ্‌তাগ্‌ফির্‌ লিয ম্বিকা ওয়ালিল্‌মু'মিনীনা 
এরতিবর্ণাযন  ওয়াল্‌মু'মিনা-তি (2) ওয়াল্লা-হু ইয়া“লামু মুতাক "ল্লাবাকুম্‌ ওয়া মাছ্‌' ওয়া-কুম ৷ 


সুতরাং জানিয়া রাখ, আল্লাহ্‌ ব্যতীত অন্য কোন ইলাহ্‌ নাই, ক্ষমা প্রার্থনা কর তোমার এবং 

সন্মিন নর-নারীদের ক্রুটির জন্য। আল্লাহ্‌ তোমাদের গতিবিধি এবং অবস্থান সম্নন্ধে সম্যক 
তরজমা অবগত আছেন। 

Fa‘-lam °annahu la °ilaha °illa-LLahu wastaghfirli-dhambika wa lil- 

Mu’minina wal-Mu’-minat; wa-LLahu ya‘-lamu mutaqgallabakum wa 
Transliteration Math-wakum 


Know, therefore, that there is no god but Allah, and ask forgiveness 
for your fault, and for the men and women who believe: for Allah 
Translation knows how you move about and how you dwell in your homes. 
20 
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ওয়া ইয়াক্‌ 'লুল্লাযীনা আ-মানূ লাওলা- নুঝঝিলাত্‌ ছুরাতুং (হ) ফাইয'ণ” উংঝিলাত্‌ 

ছুরাতুম্মুহ কামাতুওঁ ওয়া যু'কিরা ফীহাল্‌ কি'তা-লু ()) রাআইতাল্লায না ফী কু'লূবিহিম্‌ 

মারাদু ই ইয়াংজু 'রূনা ইলাইকা নাজ 'রাল্‌ মাগ্শিইয়ি ‘আলাইহি মিনাল্‌ মাওতি (2) ফাআওলা- 
প্রতিবর্ণায়ন লাহুম । 


[a 
Uz he 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


মু'মিনরা বলে, ‘একটি সুরা অবতাণ হয় না কেন ?' অতঃপর হদি দ্বার্থহীন কোন সুরা অবতা্ণ 
হয় এবং উহাতে মুদ্বের কোন নির্দেশ থাকে তুমি দেখিবে যাহাদের অন্তরে ব্যাধি আছে তাহারা 
মৃত্যুভয়ে বিহবল মানুষের মত তোমার দিকে তাকাইতেছে। শোচনায় পরিণাম উহাদের। 

Wa yaqululladhina "amanu law la nuzzilat Surah? Fa-’idha ’unzilat 

Suratum-Mubh-kamatunw-wa dhukira fihal-qitalu ra-"aytalladhina fi 

qulubihim maraduny-yanZurina °ilayka nazaral-magh-shiyy!1‘alay-hi 

minal-mawt. Fa-"awla lahum 


Those who believe say, "Why is not a Surah sent down (for us)?" But 
when a Surah of basic or categorical meaning is revealed, and fighting 
is mentioned therein, you will see those in whose hearts is a disease 
looking at you with a look of one in swoon at the approach of death. 
But more fitting for them- 


Isle 


GAS PEE Ae at £- etl EC PEP al SY {59,92 £28 - 
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ত 


ত"-‘আতুওঁ ওয়া ক"ওলুম্‌ মা‘রুফুং (-%) ফাইযণ- ‘আৰঝামাল্‌ আমূরু (-&%) ফালাও 
সাদাকু ল্লা-হা লাকা-না খাইরাল্লাহুম ৷ 


আনুগত্য ও ন্যাম্নসংগত বাক্য উহাদের জন্য উত্তম ছিল; সুতরাং চুড়ান্ত সিদ্বান্ত হইল, যদি উহারা 
আল্লাহ্র প্রতি প্রদত্ত অঙ্গীকার পুরণ করিত তবে তাহাদের জন্য ইহা অবশ্যই মঙ্গলজনক হইত। 
Ta-‘atunw wa dqawlum-ma‘-ruf. Fa-’idha ‘asamal-"amr. Falaw sadadqu- 
LLaha lakana khayral-lahum 
Were it to obey and say what is just, and when a matter is resolved 
on, it were best for them if they were true to Allah. 
১ 2 A SEL Buo2 22 2422 524.22 5s EEE 22 
DALE INNIALES SINE BIS OAD SOLE 
ফাহাল্‌ ‘আছাইতুম্‌ ইং তাওয়াল্লাইতুম্‌ আং তুফ্ছিদূ ফিল্‌ আর্দি' ওয়া তুক"ত্তি “উ" আর্হ'া- 
মাকুম ৷ 
তবে ক্ষমতায় অধিষ্ঠিত হইলে সম্ভবত তোমরা পৃথিবাতে বিপর্যয় সৃষ্টি করিবে এবং আত্মীয়তার 
বন্ধন ছিন্ন করিবে। 
Fahal ‘asaytum °in-tawallay-tum °an-tufsidu fil-"ardi wa tuqatti‘u 
"arhamakum 


Then, is it to be expected of you, if you were putin authority, that 
you will do mischief in the land, and break your ties of kith and kin? 
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NALA LEGER IS INES sf 
এ্রতিবর্ণাযন উলা-ইকাল্লায না লা‘আনাহুমুল্লা-হু ফাআসাম্মাহুম্‌ ওয়া আ‘মা” আবসা-রাহুম । 
তরজমা আল্লাহ্‌ ইহাদেরকেই লা'নত করেন আর করেন বধির ও দৃষ্টিশক্তিহীন। 

*Ula-’ikalladhina la-‘anahumu LLahu fa-"asammahum wa ’°a‘-ma 
Transliteration "absarahum 

Such are the men whom Allah has cursed for He has made them deaf 
Translation and blinded their sight. 


DYES ASHI 
এতিবর্ণাযন আফালা- ইয়াতাদাব্বারুনাল্‌ কু'রআ-না আম্‌ ‘আলা- কু'লুবিন্‌ আক 'ফা-লুহা- । 
তবে কি উহারা কুরআন সম্বন্ধে অভিনিবেশ সহকারে চিন্তা করে না ? না উহাদের অন্তর 
তরজমা তালাবঢ্র ? 
Transliteration "Afala yatadabba-runal-Qur-"ana "am ‘ala qulubin °aqfaluha 
Do they not then earnestly seek to understand the Qur'an, or are 
Translation their hearts locked up by them? 
CEE 1% 8 i AA SATS = 2, ws 24 Ne 2225 PIES [ণ] 25 
ERs BMISORIDY SHON OS Lai O28 UN YF SIN EIN) 
ইন্নাল্লাযঁনার্তাদ্দ ‘আলা” আদ্বা-রিহিম্‌ মিম্‌ বাদি মা- তাবাইয়ানা লাহুমুল্‌ হুদাশৃশাইত'-নু 
প্রতিবর্ণাযন ছাওওয়ালা লাহুম (2) ওয়াআমৃলা- লাহুম ৷ 
যাহারা নিজেদের নিকট সংৎপথ ব্যক্ত হইবার পর উহা পরিত্যাগ করে, শঙম্নতান উহাদের কাজকে 
তরজমা শোভন করিয়া দেখায় এবং উহাদেরকে মিথ্যা আশা দেয়। 
"Innalladhinar-taddu ‘ala °adbarihim-mim-ba‘-di ma tabayyana 
Transliteration lahumul-Hudash shaytanu sawwala lahum, wa "amla lahum 
Those who turn back as apostates after Guidance was clearly shown 
to them - the evil one has instigated them and busied them up with 
Translation false hopes. 
26 
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যণ-লিকা বিআন্নাহুম্‌ ক'-লূ লিল্লায না কারিহু মা- নাঝঝাল্লা-হু ছানুত ৭‘উকুম্‌ ফী বা“দি'ল্‌ 
এ্রতিবর্ণাযন আম্রি (হ) ওয়াল্লা-হু ইয়া“লামু ইছরা-রাহুম । 
হঁহা এইজন্য যে, আল্লাহ্‌ যাহা অবতা্ণ করিয়াছেন, তাহা যাহারা অপসন্দ করে তাহাদেরকে 


উহারা বলে, ‘আমরা কোন্‌ কোন্‌ বিষয়ে তোমাদের আনুগত্য করিব।' আল্লাহ্‌ উহাদের গোপন 
তরজমা অভিসন্ধি অবগত আছেন। 


(be J 
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Dhalika bi-"annahum galu llladhina karihu ma nazzala-LLahu sanuti- 
Transliteration ‘ukum fi ba‘-dil-"amr; wa-LLahu ya‘-lamu ’isra-rahum 

This, because they said to those who hate what Allah has revealed, 

"We will obey you in part of (this) matter"; but Allah knows their 
Translation (inner) secrets. 


ES BR ANLSL ASA 2 B99 235; Lani TSA Seti tot 27 
ERIN RSI OPAC ONRS SI BA 
এতিবর্ণাযন  ফাকাইফা ইযণ- তাওয়াফ্ফাত্হুমুল্‌ মালা--ইকাতু ইয়াদ'রিবুনা উজুহাহুম্‌ ওয়াআদ্বা-রাহুম । 
ফিরিশ্তারা যখন উহাদের মুখমণ্ডলে ও পৃষ্ঠদেশে আঘাত করিতে করিতে প্রাণ হরণ করিবে, 
তরজমা তখন উহাদের দশা কেমন হইবে। 
Fakayfa °idha tawaffat-humul-mala-’ikatu yadri-bina wujuhahum wa 
Transliteration "ad-barahum 
But how (will it be) when the angels take their souls at death, and 
Translation Smite their faces and their backs? 
ERE LLCS BA LN BASU SS £8 
য'ণ-লিকা বিআন্নাহুমুত্তাবা*উ মা” আছ্খাত"ল্লা-হা ওয়া কারিহু রিদ'ওয়া-নাহু ফাআহ'বাত'ণ 
এতিবর্ণাযন আ'মা-লাহুম । 
ইহা এইজন্য যে, উহারা তাহার অনুসরণ করে, যাহা আল্লাহ্র অসস্তোষ জন্মায় এবং তাহার 
তরজমা সঙ্তুন্টিকে অপ্রিয় গণ্য করে ; তিনি ইহাদের কর্ম নিষ্ষুল করিয়া দেন। 
Dhalika bi-"annahumut-taba-‘u ma ’°as-khata-LLaha wa karihu 
Transliteration Tidwanahu fa-’ahb-bata ’a‘-malahum 
This because they followed that which called forth the Wrath of 
Allah, and they hated Allah’s good pleasure; so He made their deeds 
Translation of no effect. 
, 29 
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প্রতিবর্ণাযন  আম্‌ হ'ছিবাল্লাযীনা ফী কু'লুবিহিম্‌ মারাদু'ন্‌ আল্লাই ইউখরিজাল্লা-হু আদ 'গা-নাহুম । 

ঘযাহাদের অন্তরে ব্যাধি আছে তাহারা কি মনে করে যে, আল্লাহ্‌ কখনো উহাদের বিদ্বেষভাব 
তরজমা প্রকাশ করিয়া দিবেননা ? 

"Am hasibal-ladhina fi qulubihim-maradun °allany-yukhrya-LLahu 
Transliteration "adghanahum 

Or do those in whose hearts is a disease, think that Allah will not 
Translation bring to light all their rancour? 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


BIH BN OIA RLS Roth SRLRLISS ES 


ওয়া লাও নাশা--উ লাআরাইনা-কাহুম্‌ ফালা‘আরাফ্তাহুম্‌ বিছীমা-হুম (2) ওয়া 
লাতা'রিফান্নাহুম্‌ ফী লাহ'নিল্‌ ক'ণওলি (১) ওয়াল্লা-হু ইয়া“লামু আ‘মা-লাকুম ৷ 
আমি ইচ্ছা করিলে তোমাকে উহাদের পরিচয় দিতাম! ফলে তুমি উহাদের লক্ষণ দেখিয়া 


উহাদেরকে চিনিতে পারিতে, তবে তুমি অবশ্যই কথার Re EL 
আল্লাহ্‌ তোমাদের কর্ম সম্পকে অবগত 


Wa law nasha-’u la-’aray-na-kahum fala-‘araftahum-bistmahum; wa 
lata‘rifan-nahum fi lahnilqawl! Wa-LLahu ya‘-lamu °a‘-malakum 


Had We so willed, We could have shown them up to you, and you 
should have known them by their marks: but surely you will know 
them by the tone of their speech! And Allah knows all that you do. 


= 2 SSA ona a w - 2 ie {27 Lb Sats 
EDA GABA OMIT S FL ACLS 


ওয়া লানাব্লুওয়ান্নাকুম্‌ হ'ত্তা- না‘লামাল্‌ মুজা-হিদীনা মিংকুম্‌ ওয়াসসা-বিরীনা (3) ওয়া 
নাব্লুওয়া আখ্বা-রাকুম । 

আমি অবশ্যই তোমাদেরকে পরাক্ষা করিব, যতক্ষণ না আমি জানিয়া লই তোমাদের মধ্যে 
জিহাদকারা ও ধৈর্যশালদেরকে এবং আমি তোমাদের ব্যাপারে পরাক্ষা করি। 

Wa lanab-luwannakum hatta na‘-lamal-mujahidina minkum was- 
sabirina wa nabluwa ’akhbarakum 

And We shall try you until We test those among you who strive their 
utmost and persevere in patience; and We shall try your reported 
(mettle). 


31 
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ইন্নাল্লাযীনা কাফারু ওয়াসাদ্দু ‘আং ছাবীলিল্পা-হি ওয়া শা--ক্কু'র্‌ রাছুলা মিম্‌ বাদি মা- 
তাবাইয়ানা লাহুমুল্‌ হুদা- (3) লাই ইয়াদু'ররুল্লা-হা শাইআওঁ (2) ওয়া ছাইউহ'বিতু' আ‘মা- 
লাহুম । 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


যাহারা কুফরা করে এবং মানুষকে আল্লাহ্‌র পথ হইতে নিবৃত্ত করে এবং নিজেদের নিকট 
পথের দিশা ব্যক্ত হইবার পর রাসুলের বিরোধিতা করে, উহারা আল্লাহ্র কোনই ক্ষতি করিতে 
পারিবে না। তিনি তো তাহাদের কর্ম ব্যর্থ করিবেন। 


"Innalladhina kafaru wa sadddu ‘an-Sabili-LLahi wa shaqqur-Rasula 
mim-ba‘-di ma tabayyana la humul-Huda lany-yadurru-LLaha shay-’a; 
wa sayuh-bitu ’a‘-mala-hum 

Those who reject Allah, hinder (men) from the Path of Allah, and 
resist the Messenger, after Guidance has been clearly shown to them, 
will not injure Allah in the least, but He will make their deeds of no 
effect. 

DASAENLEESS TLS ASIAN ADNGIAGSHES 3 
ইয়া" আইয়ূহাল্লায' না আ-মানু" আত’ শ‘উল্লা-হা ওয়া আত' ৌ‘উর্‌ রাছুলা ওয়ালা- 
তুবৃতি লু" আ‘মা-লাকুম । 
হে মু'মিনগণ ! তোমরা আল্লাহ্র আনুগত্য কর এবং রাসুলের আনুগত্য কর, আর তোমাদের 
কর্ম বিনষ্ট করিও না। 

Ya-’ayyuhalladhina ’a-manu °ati-‘u-LLaha wa °ati-‘ur-Rasula wa la 
tubtiu "a‘-malakum 

O you who believe! Obey Allah, and obey the messenger, and make 
not vain your deeds! 


EES NAL CLIUPINIL BE BNA OETA GING 
ইন্নাল্লায'ঁনা কাফারূ ওয়াসাদ্দু ‘আং ছাবীলিল্লা-হি ছু ম্মা মা-তু ওয়াহুম্‌ কুফ্‌ফা-রুং ফালাই 
ইয়াগৃ্‌ফিরাল্লা-হু লাহুম । 
যাহারা কুফরা করে ও আল্লাহ্‌র পথ হইতে মানুষকে নিবৃত্ত করে, অতঃপর কাফির অবস্থায় 
মৃত্যুবরণ করে, আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে কিছুতেই ক্ষমা করিবেন না। 

"Innalladhina kafaru wa saddu ‘an-Sabili-LLahi thumma matu wa hum 
kuffarun-falany-yaghfira-LLahu lahum 

Those who reject Allah, and hinder (men) from the Path of Allah, 
then die rejecting Allah,- Allah will not forgive them. 


34 
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= 2 ALT “ 2 tas + 2G Ain £2 NE ? 3 ৫2৯2 প্ৰ 
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ফালা- তাহিনু ওয়া তাদ্‌“উ” ইলাছ্‌ছাল্‌মি (3) ওয়া আংতুমুল্‌ আ‘লাওনা ($) ওয়াল্লা-হু 
মা‘আকুম্‌ ওয়ালাইঁ ইয়াতিরাকুম্‌ আ‘মা-লাকুম । 

সুতরাং তোমরা হানবল হইও না এবং সন্ধির প্রস্তাব করিও না, তোমরাই প্রবল ; আল্লাহ্‌ 
তোমাদের সঙ্গে আছেন, তিনি তোমাদের কর্মফল কখনও স্ষুগব করিবেন না। 
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Fala tahinu wa tad-‘u ’ilas-salmi wa ’antumul-’a‘lawna wa-LLahu ma- 
Transliteration ‘adkum wa lany-yatirakum °a‘mala-kum 

Be not weary and faint-hearted, crying for peace, when you should 

be uppermost: for Allah is with you, and will never put you in loss for 
Translation your (৪00d) deeds. 


36 
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DIDI HIATT BULGES OV HOD BINED) 
ইন্নামাল্‌ হ'য়া-তুদ্দুনইয়া- লা‘ইবুওঁ ওয়া লাহ্‌উওঁ (2) ওয়া ইং তু’মিনু ওয়া তাত্তাক্‌' ইউ’তিকুম্‌ 
প্রতিবর্ণাযন উজুরাকুম্‌ ওয়ালা- ইয়াছ্‌আল্কুম্‌ আম্ওয়া-লাকুম । 
পার্থিব জাবন তো কেবল ক্রাড়া-কৌতুক, ঘদি তোমরা ঈমান আন, তাকওয়া অবলম্বন কর, 
সা আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে তোমাদের পুরস্কার দিবেন এবং তিনি তোমাদের ধন-সম্পদ চান না। 
"Innamal-hayatud-dunya la-‘ibunw wa lahw; wa °in-tu’-minu wa 
Transliteration tattaqu yu’-tikum °ujurakum wa la yas-"alkum "amwalakum 
The life of this world is but play and amusement: and if you believe 
and guard against evil, He will grant you your recompense, and will 
Translation not ask you (to give up) your possessions. 
’ 37 


2 SBF RIES USUI C) 
এতিবর্ণাযন  ইয়ঁ ইয়াছ্‌আল্কুমূহা- ফাইউহ'ফিকুম্‌ তাবখালু ওয়া ইউখ্রিজ আদ 'গা-নাকুম । 


LADS 
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তোমাদের নিকট হইতে তিনি তাহা চাহিলে ও তজ্জন্য তোমাদের উপর চাপ দিলে তোমরা তো 
তরজমা কার্পণ্য করিবে এবং তখন তিনি তোমাদের বিদ্বেষভাব প্রকাশ করিয়া দিবেন। 


Transliteration "Iny-yas-"alkumuha fa-yuhfikum tabkhalu wa yukhrij "adghanakum 


If He were to ask you for all of them, and press you, you would 
Translation covetously withhold, and He would bring out all your ill-feeling. 
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হা” আংতুম্‌ হা”উলা-ই তুদ্‌‘আওনা লিতুংফিকু' ফী ছাবীলিল্লা-হি (₹) ফামিংকুম্‌ মাই 
ইয়াব্খালু (₹) ওয়া মাই ইয়াব্খাল ফাইন্নামা- ইয়াব্খালু ‘আং নাফ্ছিহী (2) ওয়াল্লা-হুল্‌ 
গানিইয়ু ওয়া আংতুমুল ফুক"রা--উ (হ) ওয়া ইং তাতাওয়াল্লাও ইয়াছ্‌তাব্দিল্‌ ক'ওমান্‌ 
গাইরাকুম্‌ (3) ছু ' ম্মা লা- ইয়াকুনু” আম্‌ছ -লাকুম । 


দেখ, তোমরাই তো তাহারা যাহাদেরকে আল্লাহ্‌র পথে ব্যন্ন করিতে বলা হইতেছে অথচ 
তোমাদের অনেকে কৃপশতা করিতেছে। যাহারা কার্পশ্য করে তাহারা তো কার্পশ্য করে 
নিজেদেরই প্রতি। আল্লাহ্‌ অভাবমুক্ত এবং তোমরা অভাবগ্রস্ত। ঘদি তোমরা বিমুখ হও, তিনি 
অন্য জাতিকে তোমাদের স্থলবতা করিবেন ; তাহারা তোমাদের মত হইবে না। 


Ha-’antum ha-’ula-’i tud‘awna litunfiqu fi Sabili-LLah; faminkum- 
many-yabkhal. wa many-yabkhal fa-’innama yabkhalu ‘an-nafsih. 
WaLLa-hul-ghaniyyu wa °antu mul-Fuqara’. Wa °in-tatawallaw 
Transliteration yastabdil-qawman ghayrakum thumma la yakunu "amthalakum 

Behold, you are those invited to spend (of your substance) in the 

Way of Allah: But among you are some that are niggardly. But any 
who are niggardly are so at the expense of their own souls. But Allah 

is free of all wants, and it is you that are needy. If you turn back (from 
the Path), He will substitute in your stead another people; then they 
would not be like you! 


Dts LAL UL LATING 1 


প্রতিবর্ণাযন  ইন্না- ফাতাহ'না-লাকা ফাত্হ ম্‌ মুবীনা- । 
Transliteration "Inna fatahna laka Fat-ham-Mubina 
Translation Verily We have granted you a manifest Victory: 
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প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


১2, 5 fi se #1 22, Gnd Ete et হিৰ LIZ + Ube teh 
(2) Er EIEANS ES UNS SEL LED ESIGN bs BME BNE GS 


he 


লিয়াগ্‌ফিরা লাকাল্লা-হু মা- তাক'"'দ্দামা মিং যণম্বিকা ওয়ামা- তাআখ্খারা ওয়াইউতিম্মা 

নি‘মাতাহু ‘আলাইকা ওয়া ইয়াহ্‌দিয়াকা সিরা-ত'ম্‌মুছ্তাক ীমা- । 

যেন আল্লাহ্‌ তোমার অতীত ও ভবিষ্যত ক্রুটিসমুহ মার্জনা করেন এবং তোমার প্রতি তাহার 
অনুগ্রহ পুর্ণ করেন ও তোমাকে সরল পথে পরিচালিত করেন, 

Liyaghfira laka-LLahu ma taqaddama min-dhambika wa ma ta-’akh 
khara wa yutimma ni‘-matahu ‘alay-ka wa yahdi-yaka Siratam- 
Mustaqima 


That Allah may forgive you your faults of the past and those to 
follow; fulfil His favour to you; and guide you on the Straight Way; 


DES ANS $ 3 
ওয়া ইয়াংসুরাকাল্লা-হু নাসরান্‌ ‘আঝীঝা- 
এবং আল্লাহ্‌ তোমাকে বলিষ্ঠ সাহায্য দান করেন। 
Wa yansuraka-LLahu Nasran ‘Arziza 
And that Allah may help you with powerful help. 
4 
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BESS CS NEE 5 035) 
হুওয়াল্লায ৭" আংঝালাছ্‌ ছাকীনাতা ফী কু’লূবিল্‌ মু’মিনীনা লিইয়াঝদা-দূ” ঈমা-নাম্‌ মা‘আ 


ঈমা-নিহিম (2) ওয়া লিল্লা-হি জনুদুছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দি' (2) ওয়াকা-নাল্লা-হু 
‘আলীমান্‌ হ'"কীমা- । 


তিনিই মুমিনদের অন্তরে প্রশান্তি দান করেন ঘেন তাহারা তাহাদের ঈমানের সঙ্গে ঈমান দৃঢ় 
করিয়া নেম্ন, আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার বাহিনীসমূহ আল্লাহরই এবং আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, প্রজ্ঞাময়ন। 
Huwalladhi °anzalas-Sakinata fi qulubil-Mu’-minina li-yazdadu 
"Tmanam-ma-‘a ’"imanihim; wa li-LLahi Junudus-samawati wal-°"ard; 
wa kana-LLahu ‘al-iman Hakima 

Itis He Who sent down tranquillity into the hearts of the Believers, 
that they may add faith to their Faith; - for to Allah belong the forces 
of the heavens and the earth; and Allah is Full of Knowledge and 
Wisdom;- 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


b \ [) iis, ) - - i w 
5 BIL RE ASUS COINS SENSE La GEE rs I Os NGS 


be 


SE 53 ahs S66 


লিইউদ্খিলাল্‌ মু’মিনীনা ওয়াল্‌ মু’মিনা-তি জান্না-তিং তাজরী মিং তাহ তিহাল্‌ আন্হা-রু খা- 
লিদীনা ফীহা- ওয়া ইউকাফ্ফিরা ‘আন্হুম্‌ ছাইয়িআ-তিহিম্‌ (১) ওয়া কা-না যণ-লিকা 
‘ইংদাল্লা-হি ফাওঝান ‘আজ“ীমা- ৷ 


(UE 


( 


ইহা এইজন্য যে, তিনি মুমিন পুরুষ ও মু'মিন নারীদেরকে দাখিল করিবেন জান্নাতে যাহার 
নিয্নদেশে নদা প্রবাহিত, যেখানে তাহারা স্থায্না হইবে এবং তিনি তাহাদের পাপ মোচন করিবেন ; 
ইহাই আল্লাহ্র দৃষ্টিতে মহাসাফল্য। 

Li-yud-khilal-Mu’-minina wal-Mu’-minati Jannatin-tajri min-tahtihal- 
"anharu khalidina fiha wa yukaffira ‘an-hum sayyi-"atihim; wa kana 
dhalika ‘inda-LLahi fawzan ‘azima 

That He may admit the men and women who believe, to Gardens 
beneath which rivers flow, to dwell therein for aye, and remove their 
ills from them - and thatis, in the sight of Allah, the highest 
achievement (for man),- 


[od Soo 2b Hic dis "dL 2 FS Ls 2 24 2.2 ty 2 LE EL PE: 
3 ENG RDE NOB DU OSNESIE DIOS IED SLMN IOEE DOL? 
E) 2 oN bg Bega ats 2-9১ ke ৰণ 
Sea 5 EOE EIU AN Se BEES. BA AUO NET Te 
ওয়া ইউ‘আয’যি'বাল মুনা-ফিক'বনা ওয়াল মুনা-ফিক"-তি ওয়াল মুশরিকীনা ওয়াল 
মুশরিকা-তিজ্জ --মনীনা বিল্লা-হি জ ন্নাছছাওই (2) ‘আলাইহিম্‌ দা-ইরাতুছ্‌ ছাওই (£) ওয়া 
গাদি 'বাল্লা-হু ‘আলাইহিম্‌ ওয়া লা‘আনাহুম্‌ ওয়া আ‘আদ্দালাহুম্‌ জাহান্নামা (2) ওয়া ছা-আত্‌ 
মাসীরা- ৷ 


আর তিনি মুনাফিক পুরুষ ও মুনাফিক নারা, মুশরিক পুরুষ ও মুশরিক নারা যাহারা আল্লাহ্‌ 
সম্বন্ধে মন্দ ধারণা পোষণ করে তাহাদেরকে শাস্তি দিবেন। অমঙ্গল চক্রু উহাদের জন্য, আল্লাহ্‌ 
উহাদের প্রতি রুষ্ট হইয়াছেন এবং উহাদেরকে লা*নত করিয়াছেন এবং উহাদের জন্য জাহান্াম 
Wa yu-‘adh dhibal-Munafiqina wal-Munafigati wal Mushrikina wal- 
Mushrikatiz-Zan-nina bi-LLahi Zannas-saw’. ‘Alay-him da-’iratus- 
Saw’; wa ghadiba-LLahu ‘alay-him wa la-‘anahum wa ’a-‘adda lahum 
Jahannam; wa sa-’at masira 
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And that He may punish the hypocrites, men and women, and the 

polytheists men and women, who imagine an evil opinion of Allah. On 

themis a round of Evil: the Wrath of Allah is on them: He has cursed 
Translation them and got Jahannam ready for them: and evil is it for a destination. 


) = a i 
DULL ANCE; eNom As 


ওয়া লিল্লা-হি জুনুদুছ ছা-মা-ওয়াতি ওয়াল্‌ আর্দি' (2) ওয়া কা-নাল্লা-হু ‘আঝীঝান্‌ হ'াকীমা- 
প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার বাহিনীসমূহ আল্লাহ্রহ এবং আল্লাহ্‌ পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময়। 

Wa li-LLahi Junudus-sama-wati wal-’ard; wa kana-LLahu ‘Azizan 
Transliteration Hakima 

For to Allah belong the Forces of the heavens and the earth; and 
Translation Allah is Exalted in Power, Full of Wisdom. 


বর 


) 53 SEE SNL ALS {El 


এতিবর্ণাযন ইন্না” আর্ছাল্না-কা শা-হিদাওঁ ওয়া মুবাশ্শিরাওঁ ওয়া নাযণীরা- । 
তরজমা আমি তোমাকে প্রেরণ করিয়াছি সাক্ষীরূপে, সুসংবাদদাতা ও সতক্কারীরূপে, 
Transliteration "Inna ’"arsalnaka shahidanw-wa Mubash-shiranw-wa Nadhira 
We have truly sent you as a witness, as a bringer of Glad Tidings, and 
Translation as a Warner: 


» 


44 23 - by, FALL Ss EX Rd + 3 29 
DISS; 525355 553520 3 III ANU P53 


লিতু’মিনূ বিল্লা-হি ওয়া রাছুলিহী ওয়া তু*আঝাঝিবরূহু ওয়া তুওয়াক্রি রূহ (2) ওয়া তুছাবৃবিহু হু 
এ্রতিবর্ণাযন  বুকরাতাওঁ ওয়া আসীলা-। 


যাহাতে তোমরা আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের প্রতি ঈমান আন এবং রাসূলকে শক্তি ঘোগাও ও 
তরজমা তাহাকে সম্মান কর ; সকাল-সন্ধ্যায় আল্লাহ্‌র পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা কর। 

Litu’-minu bi-LLahi wa Rasulihi wa tu-‘azziruhu wa tuwaqqiruh, wa 
Transliteration tusabbibuhu bukratanw-wa °asila 

In order that you (O men) may believe in Allah and His Messenger, 

that you may assist and honour Him, and celebrate His praise morning 
Translation and evening. 
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ইন্নাল্লাযনীনা ইউবা-ই‘উনাকা ইন্নামা- ইউবা-ই‘উনাল্লা-হা (2) ইয়াদুল্লা-হি ফাওক'ণ 
আইদীহিম্‌ (£) ফামান্নাকাছ 1 ফাইয্নামা- ইয়াংকুছু ‘আলা- নাফ্ছিহী (হ) ওয়া মান্‌ আওফা- 
প্রতিবর্ণাযন  বিমা- ‘আ-হাদা ‘আলাইহুল্লা-হা ফাছাইউ’তীহি আজরান ‘আজ 'ীমা-। 


হাত তাহাদের হাতের উপর। অতঃপর যে উহা ভঙ্গ করে, উহা ভন করিবার পরিশাম তাহারই 
তরজমা এবং যে আল্লাহ্র সঙ্গে অঙ্গীকার পূর্ণ করে তিনি অবশ্যই তাহাকে মহাপুরস্কার দিবেন। 


"Innalladhina yuba-yi‘u-naka °"innama yubayi‘tna-LLah; Yadu-LLahi 
fawqa ’aydihim; faman-nakatha fa-’innama yankuthu ‘ala nafsih; wa 
Transliteration Man °"awfa bima ‘ahada ‘alay-hu-LLaha fasayu’-tihi "ajran ‘aZzima 


Verily those who plight their fealty to you do no less than plight their 

fealty to Allah: the Hand of Allah is over their hands: then any one 

who violates his oath, does so to the harm of his own soul, and 

anyone who fulfils what he has covenanted with Allah - Allah will soon 
Translation grant him a great reward. 
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ছাইয়াক্‌ লু লাক'ল্‌ মুখাল্লাফুনা মিনাল্‌ আ‘রা-বি শাগালাত্না"আমৃওয়া-লুনা- ওয়া আহ্‌লুনা- 

ফাছ্‌তাগ্‌ফির্লানা- (£) ইয়াক্‌ লুনা বিআল্ছিনাতিহিম্‌ মা-লাইছা ফী কু'লুবিহিম (৮) কু'ল্‌ 

ফামাই ইয়ামূলিকু লাকুম্‌ মিনাল্লা-হি শাইয়ান্‌ ইন আরা-দাবিকুম্‌ দ'র্রান্‌ আও আরা-দাবিকুম 
এতিবর্ণাযন নাফ্‌'আং (2) বাল্‌ কা-নাল্লা-হু বিমা- তা‘মালুনা খাবীরা- । 


Page No # 1772 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


যে সকল মরুবাসা পশ্চাতে রহিয়া গিয়াছে তাহারা তোমাকে বলিবে, ‘আমাদের ধন-সম্পদ ও 
পরিবার-পরিজন আমাদেরকে ব্যস্ত রাখিয়াছে, অতএব আমাদের জন্য ক্ষমা প্রার্থনা করুন।' 
উহারা মুখে তাহা বলে যাহা উহাদের অন্তরে নাই। উহাদেরকে বল, আল্লাহ্‌ তোমাদের কাহারও 
কোন ক্ষতি কিংবা মঙ্গল সাধনের ইচ্ছা করিলে কে তাহাকে নিবৃত্ত করিতে পারে ? বস্তুত তোমরা 
যাহা কর সে বিষয়ে আল্লাহ্‌ সম্যক অবহিত । 


Sayaqulu lakal-mukhallafuna minal-”A‘-rAbi shaghalatna "amwaluna 

wa °ahluna fastaghfir lana. Yaquluna bi-"alsinatihim-ma laysa fi 

qulubihim. Qul famany-yamliku lakum-mina-LLahi shay-’an ’in °arada 
bikum darran ’aw °arada bikum naf-‘a? Bal kana-LLahu bima ta‘- 
maluna khabira 


The desert Arabs who lagged behind will say to you: "We were 

engaged in (looking after) our flocks and herds, and our families: do 

you then ask forgiveness for us." They say with their tongues what is 

notin their hearts. Say: "Who then has any power at all (to intervene) 

on your behalf with Allah, if His Will is to give you some loss or to give 

you some profit? But Allah is Well-Acquainted with all that you do. 
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(1 AN 22429344 ১2990) 4527 242840 ৭ 
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BD SHULD LAG BLN EE LL ALES AOL 
বাল্‌ জ নাংতুম্‌ আল্লাই ইয়াংক লিবার্‌ রাছুলু ওয়াল্মু'মিনুনা ইলা” আহ্লীহিম্‌ আবাদাওঁ ওয়া 
ঝুইনিয়া যা-লিকা ফী কু'লুবিকুম্‌ ওয়া জ নাংতুন্‌ জ ন্নাছছাওই (হ) ওয়া কুংতুম্‌ কণওমাম্‌ 
বূরা- । 


না, তোমরা ধারণা করিয়াছিলে যে, রাসুল ও মুমিনগণ তাহাদের পরিবার-পরিজনের নিকট 
কখনই ফিরিয়া আসিতে পারিবে না এবং এই ধারণা তোমাদের অন্তরে প্রীতিকর মনে হইয়াছিল 
: তোমরা মন্দ ধারণা করিয়াছিলে, তোমরা তো ধ্বংসমুখী এক সম্পৃদায় ! 

Bal Zanatum °allany-yan-qalibar Rasulu wal-Mu’-minina °1la "ahlihim 
"abadanw wa zuyyina dhalika fi qulubikum wa zZanantum Zannas-Saw- 
’i wa kuntum qawmam-bura 


"Nay, you thought that the Messenger and the Believers would never 
return to their families; this seemed pleasing in your hearts, and you 
conceived an evil thought, for you are a people lost (in wickedness)." 
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এ্রতিবর্ণাযন ওয়া মাল্লাম্‌ ইউ’মিম বিল্লা-হি ওয়া রাছুলিহী ফাইন্না“ আ‘তাদ্‌না- লিলকা-ফিরীনা ছা*ঈরা- । 
তরজমা অগ্নি প্রস্তুত রাখিয়াছি। 

Wa mal-lam yu’-mim-bi-LLahi wa Rasulihi fa-’inna °a‘-tadna lil- 
Transliteration Kafirina Sa-‘1-ra 

And if any believe not in Allah and His Messenger, We have prepared, 
Translation for those who reject Allah, a Blazing Fire! 


BE SL ANGE PUSH vessel hs “1 
ওয়ালিল্লা-হি মুল্কুছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দি'(2) ইয়াগৃফিরু লিমাই ইয়াশা--উ 
এ্রতিবর্ণাযন ও য়াইউ‘আয'যি'বু মাই ইয়াশা--উ (১) ওয়া কা-নাল্লা-হু গাফুরার্‌ রাহ ণমা-। 
আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার সর্বমন্ন কর্তৃত্‌ আল্লাহ্রই, তিনি ঘাহাকে ইচ্ছা ক্ষমা করেন এবং 
তরজমা ঘাহাকে ইচ্ছা শাস্তি দেন। তিনি ক্ষমাশীল, পরম দয়াল্ু। 
Wa li-LLahi Mulkus-samawati wal-"ard; yaghfiru limany-yasha’u wa 
Transliteration yU-‘“adh dhibu many-yasha’; wa kana-LLahu ghafurar-Rahima 
To Allah belongs the dominion of the heavens and the earth: He 
forgives whom He wills, and He punishes whom He wills: but Allah is 
Translation  Oft- Forgiving, Most Merciful. 
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ছাইয়াক্‌লুল্‌ মুখাল্লাফুনা ইয ংত লাক 'তুম্‌ ইলা- মাগা-নিমা লিতা’খুযু 'হা- য'"ৰুনা- 

নাত্তাবি‘কুম্‌ (£) ইউরীদূনা আই ইউবাদ্দিলূ কালা-মাল্লা-হি (2) কু'ল্লাং তাত্তাবি*উনা- কায'- 

লিকুম্‌ ক'-লাল্লা-হু মিং ক"বৃলু (5) ফাছাইয়াক্‌ লূনা বাল্‌ তাহ 'ছুদুনানা- (১) বাল্‌ কা-না লা- 
এতিবর্ণায়ন  ইয়াফ্‌ক"হুনা ইল্লা- ক'"লীলা- ৷ 
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তোমরা ঘখন মুদ্বলন্ধক সম্পদ সংগ্রহের জন্য ঘাইবে তখন যাহারা পশ্চাতে রহিয়া গিয়াছিল 
তাহারা বলিবে, ‘আমাদেরকে তোমাদের সঙ্গে যাইতে দাও!’ উহারা আল্লাহ্র প্রতিশ্চৃতি পরিবর্তন 
করিতে চায়। বল, ‘তোমরা কিছুতেই আমাদের সঙ্গী হইতে পারিবে না। আল্লাহ্‌ পুর্বেই এইরূপ 
ঘোষণা করিয়াছেন!’ উহারা অবশ্যই বলিবে, ‘তোমরা তো আমাদের প্রতি বিদ্বেষ পোষণ 
তরজমা করিতেছ।' বস্তুত উহাদের বোধশক্তি সামান্য 
Sayaqulul-mukhallafuna °idhan-talaqtum °ila maghanima lita’- 
khudhuha dharuna nattabi‘-kum; yuri-duna °any-yubaddilu kala ma- 
LLah. Qul-lan-tattabi-‘uUna kadhalikum gala LLahu min-qabl; 
Transliteration fasayaduluna bal tahsudunana. Bal kanu la yaf-qah-tna °illa qalila 


Those who lagged behind (will say), when you (are free to) march 
and take booty (in war): "Permit us to follow you." They wish to 
change Allah ‘s decrees: Say: "Not thus will you follow us: Allah has 
already declared (this) beforehand": then they will say, "But you are 
Translation jealous of us." Nay, butlittle do they understand (such things). 
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কু'ল্‌ লিল্‌মুখাল্লাফীনা মিনাল্‌ আ‘রা-বি ছাতুদ্‌‘আওনা ইলা- কওমিন্‌ উলী বা'ছিং শাদীদিং 

তুক'-তিলুনাহুম্‌ আও ইউছ্‌লিমুনা (₹) ফাইং তুতী“উ ইউ’তিকুমুল্লা-হু আজরান হ"ছানাওঁ 

(€) ওয়া ইং তাতাওয়াল্লাও কামা- তাওয়াল্লাইতুম্‌ মিং ক'ণব্‌লু ইউ‘আয’যি'বকুম্‌ ‘আয -বান্‌ 
এতিবর্ণাযন আলীমা-। 


যেসব মরুবাসা পশ্চাতে রহিয়া গিয়াছিল তাহাদেরকে বল, ‘তোমরা আহুত হইবে এক প্রবল- 
পরাক্রান্ত জাতির বিরুদ্রে মুদ্র করিতে; তোমরা উহাদের সঙ্গে মুদ্ব করিবে ঘতক্ষণ না উহারা 
আত্মসমর্পণ করে। তোমরা এই নির্দেশ পালন করিলে আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে উত্তম পুরস্কার দান 
করিবেন। আর তোমরা যদি পূর্বানুরূপ পৃষ্ঠ প্রদর্শন কর, তিনি তোমাদেরকে মর্মন্তুদ শাস্তি 
তরজমা দিবেন। 
Qul-lil-mukhallafina minal-”A‘-rabi satud-‘awna ila qawmin °uli ba’- 
Sin-shadidin-tugatilunahum °aw yuslimun. Fa-’in-tufi-‘u yu’ti-kumu- 
LLahu °ajran hasana; wa ’in-tatawallaw kama tawallay-tum-min-qablu 
Transliteration yU-‘adhdhibkum ‘adhaban ’"alima 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Say to the desert Arabs who lagged behind: "You shall be summoned 
(to fight) against a people given to vehement war: then shall you 
fight, or they shall submit. Then if you show obedience, Allah will 
grant you a goodly reward, but if you turn back as you did before, He 
will punish you with a grievous Penalty." 
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লাইছা ‘আলাল্‌ ‘আমা- হ"রাজুওঁ ওয়ালা- ‘আলাল্‌ আ‘রাজি হ"রাজুওঁ ওয়ালা- ‘আলাল্‌ 

মারীদি' হ'"রাজুও (2) ওয়া মাই ইউতি “ইল্লা-হা ওয়া রাছুলাহু ইউদ্খিল্‌হু জান্না-তিং তাজরী 

মিং তাহ'তিহাল্‌ আন্হা-রু (হ) ওয়া মাই ইয়াতাওয়াল্লা ইউ*’আয'যি'বৃহু ‘আয ণ-বান আলীমা- 
| 


অন্ধের জন্য কোন অপরাধ নাই, খঞ্জের জন্য কোন অপরাধ নাই এবং পাড়িতের জন্য কোন 
অপরাধ নাই; এবং ঘে কেহ আল্লাহ্‌ ও তাঁহার রাসুলের আনুগত্য করিবে আল্লাহ্‌ তাহাকে দাখিল 
তাহাকে ম্মন্তুদ শাস্তি দিবেন। 

Laysa ‘alal-"a‘-ma harajunw-wa la ‘alal-’a‘-raji harajunw-wa la ‘alal- 
maridi haraj. Wa many-yuti-“1-LLaha wa Rasulahu yudkhilhu Janna-tin- 
tajri min-tahtihal-"anhar; wa many-yatawalla yu-‘adh dhibihu ‘adhaban 
"alima 

No blame is there on the blind, nor is there blame on the lame, nor 

on one ill (if he joins not the war): but he that obeys Allah and his 
Messenger,- (Allah) will admit him to gardens beneath which rivers 
flow; and he who turns back, (Allah) will punish him with a grievous 
Penalty. 
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লাক"দ্‌ রাদি'য়াল্লা-হু ‘আনিল্‌ মু'মিনীনা ইয' ইউবা-ইউনাকা তাহ'তাশ্শাজারাতি ফাআলিমা 


মা-ফী কু'লুবিহিম্‌ ফাআংঝালাছ্‌ ছাকীনাতা ‘আলাইহিম্‌ ওয়া আছ'-বাহুম ফাত্হ ং ক'ণরীবা- । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


আল্লাহ্‌ তো মু'মিনগণের উপর সন্তুষ্ট হইলেন যখন তাহারা বৃক্ষতলে তোমার নিকট বায়‘আত 
গ্রহশ করিল, তাহাদের অন্তরে যাহা ছিল তাহা তিনি অবগত ছিলেন; তাহাদেরকে তিনি দান 
Laqad radi-ya-LLahu ‘anil Mu’-minina °idh yuba-yi-‘U-naka tahtash 
Shajarati fa-‘alima ma fi-qulubihim fa-’anzalas-Sakin ata ‘alayhim wa 
"athabahum Fat-han-qariba 

Allah’s Good Pleasure was on the Believers when they swore Fealty 

to you under the Tree: He knew what was in their hearts, and He sent 
down tranquillity to them; and He rewarded them with a speedy 

victory; 
19 
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ওয়া মাগা-নিমা কাছ শরাতাই ইয়া’খুযু 'নাহা- (2) ওয়া কা-নাল্লা-হু ‘আবঝীঝান্‌ হ'কীমা- ৷ 

ও বিপুল পরিমাণ মুদ্বে লভ্য সম্পদ, ঘাহা উহারা হস্তগত করিবে ; আল্লাহ্‌ পরাক্রমশালা, 
প্রজ্ঞাময় । 

Wa maghanima Kathiratany-ya’-khudhunaha; wa kana-LLahu ‘Azizan 
Hakima 

And many gains will they acquire (besides): and Allah is Exalted in 
Power, Full of Wisdom. 
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ওয়া ‘আদাকুমুল্লা-হু মাগা-নিমা কাছ "রাতাং তা’খুয-নাহা- ফা‘আজ্জালা লাকুম্‌ হা-যি'হী ওয়া 

কাফ্‌ফা আইদিয়ান্না-ছি ‘আংকুম্‌ ওয়া লিতাকৃূনা আ-ইয়াতাল্লিল্‌মু’মিনীনা ওয়া ইয়াহদিইয়াকুম্‌ 

সিরা-তম্‌ মুছ্তাক শমা- । 

তোমরা। তিনি ইহা তোমাদের জন্য তৃরান্রিত করিয়াছেন এবং তিনি তোমাদের হইতে মানুষের 

হস্ত নিবারিত করিয়াছেন ঘেন ইহা হয় মু'মিনদের জন্য এক নিদর্শন এবং আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে 
পরিচালিত করেন সরল পথে; 

Wa-‘ada kumu-LLahu maghanima kathiratan ta’-khudhu naha fa- 


‘ajjala lakum hadhihi wa kaffa ’aydiyannasi ‘an-kum; wa litakina 
’Ayatal-lil-Mu’minina wa yahdiyakum Siratam-Mustaqima 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Allah has promised you many gains that you shall acquire, and He has 
given you these beforehand; and He has restrained the hands of men 
from you; that it may be a Sign for the Believers, and that He may 
guide you to a Straight Path; 


538 508 BE ANE BML 25) 5 21 
ওয়া উখ্রা- লাম্‌ তাক'দিরূ ‘আলাইহা- ক'ণদ্‌ আহা-ত'ল্লা-হু বিহা- (2) ওয়াকা-নাল্লা-হু 
‘আলা- কুল্লি শাইয়িং ক'ণদীরা- । 

এবং আরও রহিয়াছে যাহা এখনও তোমাদের অধিকারে আসে নাই, উহা তো আল্লাহ্‌ আয়ত্তে 
রাখিয়াছেন। আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে সর্বশক্তি মান। 

Wa °ukhra lam taqdiru ‘alayha qad °ahata-LLahu bi-ha; wa kana- 
LLahu ‘ala kulli shay-’in-Qadira 


o 
Ll 


And other gains (there are), which are not within your power, but 
which Allah has compassed: and Allah has power over all things. 
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ওয়া লাও ক"ণ-তালাকুমুল্লায' না কাফারু লাওয়াল্লাউল্‌ আদ্বা-রা ছু ম্মা লা-ইয়াজিদুনা 
ওয়ালিয়াওঁ ওয়ালা- নাসীরা- । 

অভিভাবক ও সাহায্য-কারা পাইত না। 

Wa law qatalakumulladhina kafaru lawalla-wul-"adbara thumma la 
yajiduna waliyy-anw-wa la nasira 

If the Unbelievers should fight you, they would certainly turn their 
backs; then would they find neither protector nor helper. 
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ছুন্নাতাল্লা-হিল্লাতী ক'ণদ্‌ খালাত্‌ মিং ক'ণব্লু (হ) ওয়া লাং তাজিদা লিছুন্নাতিল্লা-হি তাবৃ্দীলা- । 


ইহাই আল্লাহ্র বিধান-প্রাচীান কাল হইতে চলিয়া আসিতেছে, তুমি আল্লাহ্র বিধানে কোন 
পরিবর্তন পাইবে না। 


Sunnata-LLahillati qad khalat mingqablu wa lan-tajida li-Sunnati-LLahi 
tabdila 

(Such has been) the practice (approved) of Allah already in the past: 
no change will you find in the practice (approved) of Allah. 
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ওয়াহুওয়াল্লাযী কাফ্‌ফা আইদিয়াহুম্‌ ‘আংকুম্‌ ওয়াআইদিয়াকুম্‌ ‘আন্হুম্‌ বিবাত'নি মাক্কাতা 
প্রতিবর্ণাযন  মিম্‌ বাদি আন্‌ আজ ' ফারাকুম্‌ ‘আলাইহিম্‌ (2) ওয়া কা-নাল্লা-হু বিমা- তা‘মালুনা বাসীরা- । 


তরজমা কর আল্লাহ্‌ তাহা দেখেন। 


Wa Huwalladhi kaffa "aydi-yahum ‘ankum wa ’aydiyakum ‘anhum bi- 
batni Makkata mim-ba‘-di "an ’azfarakum ‘alay-him. Wa kana-LLahu 
Transliteration bimata‘-malina Basira 


And itis He Who has restrained their hands from you and your hands 
from them in the midst of Makka, after that He gave you the victory 
Translation over them. And Allah sees Well all that you do. 
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হুমুল্লায বীনা কাফারূ ওয়া সাদ্দুকুম্‌ ‘আনিল্‌ মাছজিদিল্‌ হ"রা-মি ওয়াল্‌ হাদইয়া মা‘কূফান্‌ আই 

ইয়াব্লুগা মাহি 'ল্লাহু (5) ওয়ালাও লা-রিজা-লুম্‌ মু’মিনুনা ওয়া নিছা-~উম্‌ মু’মিনা-তুল্লাম 

তা'লামূহুম আং তাত "উহ্থম্‌ ফাতুসীবাকুম্‌ মিন্হুম মা‘আর্রাতুম্‌ বিগাইরি ‘ইল্মিন্‌ (£) 

লিইউদ্খিলাল্লা-হু ফী রাহ" মাতিহী মাই ইয়াশা--উ লাও তাঝাইয়ালু লা“আষ্ য"বৃনাল্লায বীনা 
প্রতিবর্ণায়ন  কাফারূ মিন্হুম্‌ ‘আয -বান্‌ আলীমা- । 


উহারাই তো কুফরা করিশ্নাছিল এবং নিবৃত্ত করিয়াছিল তোমাদেরকে মসজিদুল-হারাম হইতে 

ও বাধা দিয়াছিল কুরবানীর জন্য আবদ্ধ পশুগু লিকে হথাস্থানে পৌছিতে। তোমাদেরকে মুদ্বের 

আদেশ দেওয়া হইত ঘদি না থাকিত এমন কতক মুমিন নর ও নারা যাহাদেরকে তোমরা জান 

না, তোমরা তাহাদেরকে পদদলিত করিতে অজ্ঞাতসারে, ফলে তাহাদের কারণে তোমরা 

ক্ষতিগ্রস্ত হইতে মুদ্বের নিদেশ দেওয়া হয় নাই এইজন্য যে, তিনি ঘাহাকে ইচ্ছা নিজ অনুগ্রহ 

দান করিবেন। ঘদি উহারা পৃথক হইত, আমি উহাদের মধ্যে কাফিরদেরকে মর্মস্তুদ শাস্তি 
তরজমা দিতাম। 
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Transliteration 


Translation 


এরতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Humulladhina kafaru wa saddukum ‘anil-Masjidil-Harami wal-hadya 
ma‘-kufan ’any-yablugha mahillah. wa law la ryalum-Mu’-minina wa 
nisa-"um-Mu’-minatul-lamta‘-lamuhum ’°an‘tata-"uhum fatusibakum- 
minhum-ma-‘arratum-bi-ghayri ‘ilm, l-yudkhila-LLahufi Rahmatihi 
many-yasha’. Law tazayyalu la-‘adh dhabnalladhina kafari minhum 
‘adhaban ’"alima 
They are the ones who denied Revelation and hindered you from the 
Sacred Mosque and the sacrificial animals, detained from reaching 
their place of sacrifice. Had there not been believing men and 
believing women whom you did not know that you were trampling 
down and on whose account a crime would have accrued to you 
without (your) knowledge, (Allah would have allowed you to force 
your way, but He held back your hands) that He may admit to His 
Mercy whom He will. If they had been apart, We should certainly 
have punished the Unbelievers among them with a grievous 
Punishment. 
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ইয' জা‘আলাল্লায না কাফারূ ফী কু'লুবিহিমুল্‌ হ'মিইইয়াতা হ মিইয়াতাল্‌ জা-হিলিইইয়াতি 
ফাআংবঝালাল্লা-হু ছাকীনাতাহু ‘আলা-রাছুলিহী ওয়া আলাল্‌ মু’মিনীনা ওয়া আলঝামাহুম্‌ 
কালিমাতাত্তাক'ওয়া- ওয়া কা-নূ” আহ "ক্কাণ বিহা- ওয়া আহ্‌লাহা- (2) ওয়া কা-নাল্লা-হু 
বিকুল্লি শাইয়িন্‌ ‘আলীমা- । 


যখন কাফিররা তাহাদের অন্তরে পোষণ করিত গোত্র অহমিকা-অজ্ঞতার যুগের অহমিকা, 
তখন আল্লাহ্‌ তাহার রাসুল ও মু'মিনদেরকে স্বীয় প্রশান্তি দান করিলেন ; আর তাহাদেরকে 
তাকওয়ার বাক্যে সুদৃঢ় করিলেন, এবং তাহারাই ছিল ইহার অধিকতর যোগ্য ও উপমুক্ত। 

আল্লাহ্‌ সমস্ত বিষয়ে সম্যক জ্ঞান রাখেন। 

"Idh jJa-‘alalladhina kafaru fi qulu bihimul-hamiyyata Hamiyyatal-Jahi- 
liyyati fa’anzala-LLahu Sakinatahu ‘ala Rasulihi wa ‘alal-Mu’-minina 

wa "alzamahum kalimatat-taqwa wa kanu ’ahaqqa biha wa °ahlaha. wa 
kana-LLahu bi-kulli shay-’in ‘Alima 
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While the unbelievers got up in their hearts anger and speech - the 

anger and speech of Ignorance - Allah sent down His Tranquillity to 

his Messenger and to the Believers, and made them stick close to the 

command of self-restraint; and well were they entitled to it and 
Translation worthy of it. And Allah has Full Knowledge of all things. 
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লাক"দ্‌ সাদাক '"ল্লা-হু রাছুলাহুর্‌ রু’ইয়া- বিলৃহ'ক্কি' (£) লাতাদ্খুলুন্নাল মাছজিদাল্‌ হ'রা-মা 
ইং শা-~আল্লা-হু আ-মিনীনা ()) মুহ ল্লিক লীনা র্উ'ছাকুম্‌ ওয়া মুক"সসিরীনা (Y) লা-তাখা- 
প্রতিবর্ণাযন  ফুনা (2) ফা‘আলিমা মা- লাম্‌ তা‘লামূ ফাজা‘আলা মিং দূনি যা-লিকা ফাত্হ ং ক'ণরীবা- । 


নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ তাহার রাসুলকে স্বপুটি যথাযথভাবে বাস্তবাশ্নন করিয়া দেখাইয়াছেন, আল্লাহ্‌র 
ইচ্ছায় তোমরা অবশ্যই মস্জিদুল-হারামে প্রবেশ করিবে নিরাপদে-তোমাদের কেহ কেহ 
মস্তক মুণডিত করিবে আর কেহ কেহ কেশ কর্তন করিবে। তোমাদের কোন ভয় থাকিবে 
না। আল্লাহ্‌ জানেন তোমরা যাহা জান না! ইহা ছাড়াও তিনি তোমাদেরকে দিয়াছেন এক 
তরজমা সদ্য বিজয় 
Laqad sadaqa-LLahu Rasulahur-ru’-ya bil-haqq; latad-kh ul] 
Masjidal-Harama °in-sha-’a-LLahu ’aminina mubhalliqina ru-"usakum 
wa mudassirina la takhafun. Fa-‘alima ma lam ta‘-lamu faja-‘ala min- 
Transliteration dunt dhalika fat-han-qariba 


Truly did Allah fulfil the vision for His Messenger: you shall enter the 
Sacred Mosque, if Allah wills, with minds secure, heads shaved, hair 
cut short, and without fear. For He knew what you knew not, and He 
Translation granted, besides this, a speedy victory. 
A. ls Bo RAB nit Al! Bas GS LUI 9 453k 
BALES BAMBI MOUS HHENNE 
হুওল্লাযী “আরছালা রাছুলাহু বিলহুদা- ওয়া দীনিল্‌ হ'ক্ি' লিইউজ্‌ হিরাহু ‘আলাদ্দীনি কুল্লিহী 
প্রতিবর্ণাযন (2) ওয়া কাফা- বিল্লা-হি শাহীদা- ৷ 
তিনিই তাহার রাসুলকে পথনির্দেশ ও সত্য দানসহ প্রেরণ করিশ্নাছেন, অপর সমস্ত দানের উপর 
তরজমা ইহাকে জয়যুক্ত করিবার জন্য। আর সাক্ষী হিসাবে আল্লাহ্‌ই যথেষ্ট 
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28 


Transliteration 


Translation 


Huwalladhi °arsala Rasulahu bil-Huda wa Dinil-Haqqi liyuzhirahu 
‘alad-dini kullih; wa kafa bi-LLahi Shahida 

Itis He Who has sent His Messenger with Guidance and the Religion 
of Truth, to proclaim it superior to all religion: and enough is Allah as 
a Witness. 
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মুহ 'ম্মাদুর্‌ রাছুলুল্লা-হি (2) ওয়াল্লায না মা‘আহু আশিদ্দা--উ ‘আলাল্‌ কুফফা-রি 

রুহ মা-~উ বাইনাহুম্‌ তারা-হুম্‌ রুক্কা‘আং ছুজ্জাদাই ইয়াবৃতাগূনা ফাদ'লাম্‌ মিনাল্লা-হি ওয়া 
রিদ'ওয়ানাং (5) ছীমা-হুম্‌ ফী উজবহিহিম্‌ মিন্‌ আছ 'রিছ ছু জুদ (2) যণ-লিকা মাছ 'লুহুম্‌ 
ফিত্তাওরা-তি (৮) ওয়া মাছ 'লুহুম্‌ ফিল্‌ ইংজিলি (4) কাঝার্‌ “ইন্‌ আখ্রাজা শাত'আহু 
ফাআ-ঝারাহু ফাছ্‌তাগ্‌লাজ 1 ফাছ্‌তাওয়া- ‘আলা- ছুকি'হী ইউ’জিবুঝ্ঝুররা-“আ লিইয়াগীজা 
বিহিমুল্‌ কুফ্‌ফা-রা (১) ওয়া ‘আদাল্লা-হুল্লাযীনা আ-মানু ওয়া “‘আমিলুসসা-লিহ'-তি 
মিন্হুম্‌ মাগফিরাতাওঁ ওয়া আজরান্‌ ‘আজ 'শমা-। 


মুহাম্মদ আল্লাহ্র রাসুল ; তাঁহার সহচরগণ কাফিরদের প্রতি কঠোর এবং নিজেদের মধ্যে 
পরস্পরের প্রতি সহানুভুতিশীল ; আল্লাহ্র অনুগ্রহ ও সন্তুষ্টি কামনায় তুমি তাহাদেরকে রুকু ও 
সিজ্দায় অবনত দেখিবে। তাহাদের লক্ষণ তাহাদের মুখমণ্ডলে সিজ্দার প্রভাবে পরিস্কুটিত 
থাকিবে ; তওরাতে তাহাদের বর্ণনা এইরূপ এবং ইঞ্জীলেও তাহাদের বর্ণনা এইরূপই। তাহাদের 
দৃষ্টান্ত একটি চারাগাছ, যাহা হইতে নির্গত হয় কিশলয়, অতঃপর ইহা শক্ত ও পুষ্ট হয় এবং পরে 
কাণ্ডের উপর দাড়ায় দৃঢ়ভাবে যাহা চাষীর জন্য আনন্দদায়ক। এইভাবে আল্লাহ্‌ মু'মিনদের 
সম্ৃদ্বি দ্বারা কাফিরদের অন্ত্বালা সৃষ্টি করেন। যাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে আল্লাহ্‌ 
তাহাদেরকে প্রতিকৃতি দিয়াছেন ক্ষমা ও মহাপুরস্কারের। 
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Muhammadur-Rasulu-LLah; walladhina ma-‘ahu’a-shid-da-’u ‘alal- 
kuffari ruhama-’u baynahum tarahum rukka-‘an-sujjadany-yabtaghuna 
Fadlammina-LLahi wa Ridwana. Simahum fi wujuhihim-min ath ari 
sujud. dhalika mathaluhum fit Tawrati wa mathaluhum fil-"Injil; kazar- 
‘In "akhraja shat-’ahu fa-’azarahu fastaghlaza fastawa ‘ala suqihi yu‘- 
Jibuz-zurra-‘a l-yaghiza bihimul-kuffar. wa-‘ada-LLahulladhina 
Transliteration "dmanu wa ‘amilus-salihbati minhum-Maghfiratanw-wa °Ajran ‘aZzima 


Muhammad is the Messenger of Allah; and those who are with him 
are strong against Unbelievers, (but) compassionate amongst each 
other. You will see them bow and prostrate themselves (in prayer), 
seeking Grace from Allah and (His) Good Pleasure. On their faces are 
their marks, (being) the traces of their prostration. This is their 
similitude in the Taurat; and their similitude in the Injil is: like a seed 
which sends forth its blade, then makes it strong; it then becomes 
thick, and it stands orn its own stem, (filling) the sowers with wonder 
and delight. As a result, it fills the Unbelievers with rage at them. Allah 
has promised those among them who believe and do righteous deeds 

Translation forgiveness, and a great reward. OOO 
49 - Al-Hujurat-হজরাত --/,2=! 
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ইয়া আইয়ুহাল্লাযীনা আ-মানূ লা- তুক"দ্দিমূ বাইনা ইয়াদাইল্লা-হি ওয়া রাছুলিহী 
এতিবর্ণায়ন  ওয়াত্তাক্‌ ল্লা-হা (2) ই্নাল্লা-হা ছামী‘উন্‌ ‘আলীম । 

হে মু'মিনগণ ! আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের সমক্ষে তোমরা কোন বিষয়ে অগ্রণী হইও না এবং 
তরজমা আল্লাহ্‌কে ভয় কর ; আল্লাহ্‌ সর্বশোোতা, সর্বজ্ঞ। 

Ya-’ayyuhal-ladhina "amanu la tuqaddimu bayna yada-yi-LLahi wa 
Transliteration Rasulihi wattaqu-LLah; "inna-LLaha Sami-‘tn ‘Alim 

O You who believe! Put not yourselves forward before Allah and His 

Messenger; but fear Allah: for Allah is He Who hears and knows all 
Translation things. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 
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" আইয়ুহাল্লায'ীনা আ-মানু লা তারফা“উ”আসওয়া-তাকুম্‌ ফাওক'" সাওতিন্নাবিইয়ি 
ওয়ালা- তাজহারূ লাহু বিল্ক"ওলি কাজাহ্‌রি বাদি 'কুম্‌ লিবা‘দি'ন্‌ আং তাহ'বাতা আ'মা- 
লুকুম্‌ ওয়া আংতুম লা-তাশ্‌“উৰূন ৷ 
হে মু'মিনগণ ! তোমরা নবীর কণ্ঠস্বরের উপর নিজেদের কণ্ঠস্বর উঁচু করিও না এবং নিজেদের 
মধ্যে যেভাবে উচচস্বরে কথা বল তাহার সনে সেইরূপ উচচস্বরে কথা বলিও না, কারণ ইহাতে 
Ya-’ayyu-halladhina ’a manu la tarfa-‘u "aswata-kum fawqa Sawtin- 
Nabiyy1 wa la tajharu lahu bil-qawli kajahri ba‘-dikum li-ba‘-din’an 
tahbata ’a‘-malukum wa ’an-tum la tash‘urun 


O you who believe! Raise not your voices above the voice of the 
Prophet, nor speak aloud to him in talk, as you may speak aloud to 
one another, lest your deeds become vain and you perceive not. 


% 9 EAE ত 2329-42 8 [ 
HEE S$ OEE HCAS RUINE EOS) a SE RNA OLG ANG) 


ইন্নাল্লায না ইয়াগুদ্দ না আসওয়া-তাহুম্‌ ‘ইংদা রাচ্লিল্লা-হি উলা-~ইকাল্লাযীনাম্‌ তাহ 'নাল্লা- 
হু কু’লুবাহুম লিত্তাক'ওয়া- ER ওয়া আজরুন্‌ ‘আজ শম । 


যাহারা আল্লাহ্র রাসুলের সম্মুখে নিজেদের কণ্ঠস্বর নিচু করে, আল্লাহ্‌ তাহাদের অন্তরকে 
তাকওয়ার জন্য পরাক্ষা করিশ্না লইশ়াছেন। তাহাদের জন্য রহিয়াছে ক্ষমা ও মহাপুরস্কার। 
"Innalladhina yaghudduna ’°aswatahum ‘inda Rasuli-LLahi °ula- 
"ikalladhinam-tahana-LLahu qulubahum lttaqwa; ladhum-Maghfiratunw- 
wa °Ajrun ‘azim 

Those that lower their voices in the presence of Allah’s Messenger - 
their hearts has Allah tested for piety: for them is Forgiveness and a 
great reward. 
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প্রতিবর্ণাযন  ইয্নাল্লাযনা ইউনা-দূনাকা মিওঁ ওরা--ইল্‌ হু'জুরা-তি আক্‌ছ 'রুহুম্‌ লা- ইয়া“কি'লূন । 
তরজমা যাহারা ঘরের বাহির হইতে তোমাকে উচচস্বরে ডাকে, তাহাদের অধিকাংশই নির্বোধ, 
"Innalladhina yunadinaka minw wara-’il-HUJURATI °aktharuhum la 
Transliteration ya‘-qilun 
Those who shout out to you from without the Inner Apartments - 
Translation Most of them lack understanding. 


) > 5 SANG SS SB BFE FL Bs BARES 
ওয়ালাও আন্নাহুম্‌ সাবাৰু হ"ত্তা- তাখ্রুজা ইলাইহিম্‌ লাকা-না খাইরাল্লাহুম (2) ওয়াল্লা-হু 
প্রতিবর্ণায়ন  গাফুরুর রাহীম । 
তুমি বাহির হইয়া উহাদের নিকট আসা পর্যন্ত যদি উহারা ধৈর্য ধারণ করিত, তাহাই উহাদের 
তরজমা জন্য উত্তম হইত আল্লাহ্‌ ক্ষমাশীল, পরম দয়াল্ু। 


Wa law ’annahum sabaru hatta takhruja °ilayhim lakana khayrallahum; 
Transliteration wWa-LLahu Ghafurur-Rahim 


la 
Lit) 


If only they had patience until you could come out to them, it would 
Translation be best for them: but Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


REL EAL BIA CBG OUTS L lA CONAN GM EL 


" আইয়ুহাল্লায'ঁনা আ-মানু” ইং জা--আকুম্‌ ফা-ছিকু'ম্‌ বিনাবাইং ফাতাবাইয়ানু” আং 
এতিবর্ণাযন তুসীবূ ক"ওযমাম্‌ বিজাহা-লাতিং ফাতুসবিহু' ‘আলা- মা- ফা‘আল্তুম্‌ না-দিমীন। 


হে মন'মিনগণ! যদি কোন পাপাচারা তোমাদের নিকট কোন বার্তা আনয়ন করে, তোমরা তাহা 
তরজমা এবং পরে তোমাদের কৃতকর্মের জন্য তোমাদেরকে অনুতপ্ত হইতে হয়। 

Ya-’ayyu-halladhina ’a-manui °in-ja’akum  fasiqum-binaba-’in 

fatabayyanu °an-tusilbu qawmam-bijaha-latin-fatusbihu ‘ala ma fa- 
Transliteration ‘altum nadimin 


O you who believe! If a wicked person comes to you with any news, 
ascertain the truth, lest you harm people unwittingly, and afterwards 
Translation become full of repentance for what you have done. 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


চ্‌ রড 2 297 235417912) 
SOUSA DIELS BNE FS OAH LL AMOS ENNELY 


L০০9.) চল Ci EE ENCE ল্ড 
OOINIMPADsN Cas HELLAS DEH 20S LS 


ওয়া‘লামূ” আন্না ফীকুম রাবুলল্লা-হি (2) লাও ইউতী*উকুম্‌ ফী কাছ 'শরিম্‌ মিনাল্‌ আম্রি 
লা‘আনিত্নুম্‌ ওয়ালা- কিন্নাল্লা-হা হব্বাবা ইলাইকুমুল্‌ ঈমা-না ওয়া ঝাইয়ানাহু ফী কু'লুবিকুম্‌ 
ওয়া কার্রাহা ইলাইকুমুল্‌ কুফ্রা ওয়াল্‌ফুছুক ণ ওয়াল্‌ ‘ইসইয়া-না (2) উলা--ইকা হুমুর্রা- 
শিদুন ৷ 


তোমরা জানিয়া রাখ যে, তোমাদের মধ্যে আল্লাহ্‌র রাসুল রহিশ়্াছেন ; তিনি বহ বিষয়ে 
তোমাদের কথা শুনিলে তোমরাই কষ্ট পাইতে। কিন্তু আল্লাহ্‌ তোমাদের নিকট ঈমানকে প্রিয় 
করিয়াছেন এবং উহাকে তোমাদের হৃদয়গ্রাহী করিয়াছেন ; কুফরা, পাপাচার ও অবাধ্যতাকে 
করিয়াছেন তোমাদের নিকট অপ্রিয়। উহারাই সংপথ অবলম্বনকারা, 

Wa‘-lamu ’anna fikum Rasula-LLah; law yuti-‘ukum fi kath Trim-minal 
"amri la-‘anittum wa lakinna-LLaha habbaba ’ilaykumul-"Imana wa 
Zayyanahu fi qulubikum wa karraha °ilaykumul-kufra wal-fusuiqa wal- 
‘syan; "ula’ika humur-rashi-din 

And know that among you is Allah’s Messenger: were he, in many 
matters, to follow your (wishes), you would certainly fall into 
misfortune: But Allah has endeared the Faith to you, and has made it 
beautiful in your hearts, and He has made hateful to you Unbelief, 
wickedness, and rebellion: such indeed are those who walk in 
righteousness;- 


os Ed el EEE 34 


ফাদ'লাম্‌ মিনাল্লা-হি ওয়া নি‘মাতাওঁ (2) ওয়াল্লা-হু ‘আলীমুন্‌ হাকীম । 

আল্লাহ্‌র দান ও অনুগ্রহস্থরূপ ; আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, প্রজ্ঞাময়। 

Fadlam-mina-LLahi wa ni‘-mah; wa LLahu ‘Al imun Hakim 

A Grace and Favor from Allah; and Allah is Full of Knowledge and 
Wisdom. 
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ওয়া ইং ত'-ইফাতা-নি মিনাল্‌ মু‘মিনীনাক' তাতালু ফাআসলিহ্‌ু বাইনাহুমা- (হ) ফাইম্‌ 
বাগাত্‌ ‘ইহ্‌ 'দা-হুমা- ‘আলাল্‌ উখরা- ফাক "-তিলুল্লাতী তাবগী হ"ত্তা তাফী--আ ইলা” 
আম্রিল্লা-হি (₹) ফাইং ফা--আত্‌ ফাআসলিহু' বাইনাহুমা- বিল্‌‘আদ্‌লি ওয়া আক'ছিতূ' (2) 
ইন্নাল্লা-হা ইউহি 'ব্বুল্‌ মুক'ছিত“ীন । 


মু'মিনদের দুই দল দ্বন্দ্রে লিপ্ত হইলে তোমরা তাহাদের মধ্যে মীমাংসা করিয়া দিবে ; আর 
বিরুদ্বে তোমরা মুদ্ব করিবে, যতক্ষণ না তাহারা আল্লাহ্‌র নি্দেশের দিকে ফিরিয়া আসে-ঘদি 
তাহারা ফিরিয়া আসে তাহাদের মধ্যে ন্যায়ের সঙ্গে ফয়সালা করিবে এবং সুবিচার করিবে। 
নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ সুবিচারকারীদেরকে ভালবাসেন! 

Wa °inta-’ifatani minal-Mu’-mininag-tatalu fa-"aslihu baynahuma; fa- 
’iIm-baghat ’ihdahuma ‘alal-"ukhra fagati-lullati tabghi hatta tafi-’a ’ila 
"amri-LLah; fa’in-fa-’at fa-"aslihu bay-nahuma bil-‘adil wa °agsitu; 
"inna-LLaha yuhibbuil-Muagsitin 


If two parties among the Believers fall into a quarrel, make you peace 
between them: but if one of them transgresses beyond bounds 
against the other, then fight you (all) against the one that 
transgresses until it complies with the command of Allah; but if it 
complies, then make peace between them with justice, and be fair: 
for Allah loves those who are fair (and just). 


ai, 
[9 


ইন্নামাল্‌ মু’মিনুনা ইখওয়াতুং ফাআসলিহু বাইনা আখাওয়াইকুম্‌ ওয়াত্তাক্‌'ল্লা-হা লা‘আল্লাকুম 
তুর্হ মুন । 

মন'মিনগণ পরস্পর ভাই ভাই ; সুতরাং তোমরা ভ্রাতৃগণের মধ্যে শান্তি স্থাপন কর আর আল্লাহ্‌কে 
ভয় কর, ঘাহাতে তোমরা অনুগ্রহ প্রাপ্ত হও। 

"Innamal-Mu’minuna °Tkhwatun-fa-’aslihu bayna °akhawaykum 
wattaqu-LLaha la-‘allakum turhamin 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


The Believers are but a single brotherhood: So make peace and 
reconciliation between your two (contending) brothers; and fear 
Allah, that you may receive Mercy. 
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ইয়া" আইয়ুহাল্লাযীনা আ-মানু লা ইয়াছ্‌্খার্‌ কণওমুম্‌ মিং ক"ওমিন্‌ ‘আছা” আই ইয়াকুনূ 
খাইরাম্‌মিন্হুম্‌ ওয়ালা- নিছা--উম্‌ মিন্নিছা--ইন্‌ ‘আছা ” আই ইয়াকুন্না খাইরাম্‌ মিন্হুন্না (হ) 
ওয়ালা- তাল্‌মিঝু" আংফুছাকুম্‌ ওয়ালা- তানা-বাঝু বিল্‌আল্ক -ব (2) বি’ছাল ইছ্মুল্‌ 
ফুছুকু' বা‘দাল্‌ ঈমা-নি (হ) ওয়া মাল্লাম্‌ ইয়াতুব্‌ ফাউলা--ইকা হুমুজ্জ -লিমূন ৷ 


হে মু'মিনগণ ! কোন পুরুষ যেন অপর কোন পুরুষকে উপহাস না করে ; কেননা ঘাহাকে 
উপহাস করা হয় সে উপহাসকারা অপেক্ষা উত্তম হইতে পারে এবং কোন নারা অপর কোন 
নারাকেও ঘেন উপহাস না করে; কেননা ঘাহাকে উপহাস করা হয় সে উপহাসকারিশা অপেক্ষা 
উত্তম হইতে পারে। তোমরা একে অপরের প্রতি দোষারোপ করিও না এবং তোমরা একে 
অপরকে মন্দ নামে ডাকিও না ; ঈমানের পর মন্দ নাম অতি মন্দ। যাহারা তওবা না করে 
তাহারাই জালিম। 

Ya’ayyuhalladhina ’a-manu la yas-khar qawmum-mindqawmin ‘asa 
"any-yakinu khayram-minhum wa la nisa-"um-min-nisa-’in ‘asa ’any- 
yakunna khayrammin-hunn; wa la talmizu "anfusakum wa la tanabazu 
bil-"algab; bi’ -sa-lismul-fusuqu ba‘-dal-"Iman; wa mal-lam yatub fa- 
"ula-’ika humuz-Zalimun 


O you who believe! Let not some men among you laugh at others: It 
may be that the (latter) are better than the (former): Nor let some 
women laugh at others: It may be that the (latter are better than the 
(former): Nor defame nor be sarcastic to each other, nor call each 
other by (offensive) nicknames: Ill-seeming is a name connoting 
wickedness, (to be used of one) after he has believed: And those who 
do not desist are (indeed) doing wrong. 
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ইয়া "আইয়ুহাল্লায না আ-মানুজতানিবূ কাছ"ণীরাম্‌ মিনাজ্জ 'ননি () ইন্না বা'দ"জ্জ নন 

ইছ' মুওঁ ওয়ালা- তাজাছ্‌ছাছু ওয়ালা- ইয়াছ্‌ৃতাব্‌ বা‘দু"কুম্‌ বা‘দ'ন (2) আইউহি'ক্বু 

আহ" দুকুম্‌ আই ইয়া’কুলা লাহ'মা আখীহি মাইতাং ফাকারিহ্তুমূহু (2) ওয়াত্তাকু ল্লা-হা (2) 
এতিবর্ণাযন ইয্নাল্লা-হা তাওওয়া- বুর রাহীম । 


হে মু'মিনগণ ! তোমরা অধিকাংশ অনুমান হইতে দুরে থাক ; কারণ অনুমান কোন কোন ক্ষেত্রে 

পাপ। এবং তোমরা একে অপরের গোপনায় বিষয় সন্ধান করিও না এবং একে অপরের পশ্চাতে 

নিন্দা করিও না। তোমাদের মধ্যে কি কেহ তাহার মৃত ল্রাতার গোশ্ত খাইতে চাইবে ? বস্তুত 

তোমরা তো ইহাকে ঘৃণ্যই মনে কর। তোমরা আল্লাহ্‌কে ভয় কর ; আল্লাহ্‌ তওবা গ্রহণকারা, 
তরজমা পরম দয়ালু। 


Ya-’ayyuhalladhina ’a-manuj-tanibu kathiram-minaz-Zann; "inna ba‘- 

daz-Zanni "ithmunw-wa la tajassasu wa la yaghtab-ba‘-dukum ba‘-da. 

"Ayuhibbu °ahbadukum °any-ya’-kula lahma °akhihi maytan- 
Transliteration fakarihtumuh? Wattaqu-LLah; ’inna-LLaha Tawwabur-Rahim 

O you who believe! Avoid suspicion as much (as possible): for 

Suspicion in some cases is a sin: and spy not on each other behind 

their backs. Would any of you like to eat the flesh of his dead 

brother? Nay, you would abhor it. But fear Allah: for Allah is Oft- 
Translation Returning, Most Merciful. 
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ইয়া" আইয়ুহান্না-ছু ইন্না-খালাক'না-কুম্‌ মিং যাকারিওঁ ওয়া উংছ 1- ওয়া জা“আল্না-কুম্‌ 
শুডিবাওঁ ওয়া কবা--ইলা লিতা‘আ-রাফু (2) ইন্না আক্রামাকুম্‌ ‘ইংদাল্লা-হি আত্ক -কুম 
প্রতিবর্ণাযন (১) ইন্নাল্লা-হা “আলীযমুন্‌ খাবীর । 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


হে মানুষ ! আমি তোমাদেরকে সৃষ্টি করিয়াছি এক পুরুষ ও এক নারী হইতে, পরে তোমাদেরকে 
বিভক্ত করিয়াছি বিভিন্ন জাতি ও গোত্রে, যাহাতে তোমরা একে অপরের সঙ্গে পরিচিত হইতে 
পার। তোমাদের মধ্যে আল্লাহ্র নিকট সেই ব্যক্তিহ অধিক মর্যাদাসম্পননব, যে তোমাদের মধ্যে 
অধিক মুত্তাকী। নিশ্চন্নই আল্লাহ্‌ সকল কিছু জানেন, সমস্ত খবর রাখেন। 
Ya-’ayyuhan-nasu °in-na khalaqnakum-min-dhakarinw-wa °"untha wa 
Ja-‘alnakum shu-‘uibanw-wa qaba-’ila lita-‘arafu. "Inna ’akra-makum 
‘Inda-LLahi "atqakum. "Inna-LLaha ‘Alimun Khabir 

O mankind! We created you from a single (pair) of a male and a 
female, and made you into nations and tribes, that you may know 
each other (not that you may despise (each other). Verily the most 
honoured of you in the sight of Allah is (he who is) the most righteous 
of you. And Allah has full knowledge and is well acquainted (with all 
things). 
14 
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ক-লাতিল্‌ আ‘রা-বু আ-মান্না- (১) কু'ল্‌ লাম্‌ তু’মিনূ ওয়ালা-কিং কু'লূ” আছ্‌লামৃনা- 
ওয়ালাম্মা- ইয়াদ্খুলিল ঈমা-নু ফী কু'লুবিকুম (2) ওয়াইং তুত"ণ‘উল্লা-হা ওয়া রাছুলাহু লা- 
ইয়ালিত্কুম্‌ মিন্‌ আ‘মা-লিকুম শাইয়ান (2) ইন্নাল্লা-হা গাফুরুর রাহীম । 


বেদুঈনরা বলে, ‘আমরা ঈমান আনিলাম!' বল, ‘তোমরা ঈমান আন নাই’, বরং তোমরা বল, 
‘আমরা আত্মসমর্পণ করিয়াছি’ ; কারণ ঈমান এখনও তোমাদের অন্তরে প্রবেশ করে নাই। ঘদি 
লাঘব করা হইবে না। আল্লাহ্‌ তো ক্ষমাশীল, পরম দযগ্নালু।" 

Qalatil-"A-‘rabu "amanna. Qul lam tu’-minu wa lakin-qulu "aslamna 
wa lamma yadkhulil-"Imanu fi qulubikum. Wa °intuti-‘u-LLaha wa 
Rasulahu la yalit-kum-min °a‘malikum shay-’a; "inna-LLaha Gh afurur- 
Rahim 

The desert Arabs say, "We believe." Say, "You have no faith; but you 
(only) say, ‘We have submitted our wills to Allah,’ For not yet has 
Faith entered your hearts. But if you obey Allah and His Messenger, 
He will not belittle anything of your deeds: for Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful." 


Page No # 1790 


http://facebook.com/islamer light 


15 


> ১ 8° £242 sf 2241230021058 EY BE) 2 ESA RE 2592 g 
NA BBB EAL IIS BED BS IIS IMU AGM ONE) 


LL 
50S PLS 


ইন্নামাল্‌ মু’মিনুনাল্লাযীনা আ-মানু বিল্লা-হি ওয়া রাছুলিহী ছু ম্মা লাম্‌ ইয়ার্তা-বূ ওয়া জা- 
এতিবর্ণায়ন হাদৃ বিআমৃ্‌ওয়া- লিহিম ওয়া আংফুছিহিম্‌ ফী ছাবিলিল্লা-হি (2) উলা--ইকা হুমুস্সা-দিকু'ন। 


তাহারাই মু'মিন যাহারা আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের প্রতি ঈমান আনে, পরে সন্দেহ পোষণ করে 
তরজমা না এবং জীবন ও সম্পদ দ্বারা আল্লাহ্‌র পথে জিহাদ করে, তাহারাই সত্যনিষ্ঠ 

"Innamal-Mu’-minunal-ladhina "amanu bi-LLahi wa Rasulihi thumma 

lam yartabu wa jahadu bi-"amwalihim wa °anfusihim fi Sabili-LLah; 
Transliteration "Uula-’ika humus-Sadi-qun 

Only those are Believers who have believed in Allah and His 

Messenger, and have never since doubted, but have striven with their 

belongings and their persons in the Cause of Allah: Such are the 
Translation sincere ones. 
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কু'ল আতু‘আল্লিমুনাল্লা-হা বিদীনিকুম (2) ওয়াল্লা-হু ইয়া‘লামু মা-ফিছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়ামা- 
এতিবর্ণাযন ফিল্‌ আর্দি' (£2) ওয়াল্লা-হু বিকুল্লি শাইয়িন্‌ ‘আলীম । 


বল, ‘তোমরা কি তোমাদের দীন সম্পর্কে আল্লাহ্‌ৃকে অবহিত করিতেছ ? অথচ আল্লাহ্‌ জানেন 

যাহা কিছু আছে আকাশমণ্ডলাতে এবং ঘাহা কিছু আছে পৃথিবাতে। আল্লাহ্‌ সর্ববিষশ্নে সম্যক 
তরজমা অবহিত!’ 

Qul °atu-‘allimina-LLaha bi-dinikum? Wa-LLahu ya‘-lamu ma 
Transliteration fissamawati wa ma fil-"ard; wa-LLahu bikulli shay-’in ‘Alim 

Say: "What! Will you instruct Allah about your religion? But Allah 

knows all thatis in the heavens and on earth: He has full knowledge 
Translation Of all things. 
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ইয়ামুননুনা ‘আলাইকা আন আছ্লামূ (১) কু’ল লা-তামুনন ‘আলাইইয়া ইছ্‌লা-মাকুম্‌ (₹) বালিল্লা- 
হু ইয়ামুনন ‘আলাইকুম্‌ আন্‌ হাদা-কুম্‌ লিল্‌ঈমা-নি ইং কুংতুম্‌ সা-দিক“ীন । 
উহারা আত্মসমর্পণ করিয়া তোমাকে ধন্য করিয়াছে মনে করে। বল, ‘তোমাদের আত্মসমর্পশ 


আমাকে ধন্য করিয়াছে মনে করিও না, বরং আল্লাহ্‌ূই ঈমানের দিকে পরিচালিত করিয়া 
তোমাদেরকে ধন্য করিশ্নাছেন, যদি তোমরা সত্যবাদী হও!' 


Yamunniina ‘alayka an °aslamu. Qul la tamunntu ‘alayya "Islamakum. 
Bali-LLahu yamunnu ‘alaykum ’°an hadakum lil-"imani °in-kuntum 
Transliteration SAdiqin 


They impress on you as a favour that they have embraced Islam. Say, 
"Count not your Islam as a favour upon me: Nay, Allah has conferred 
a favour upon you that He has guided you to the faith, if you be true 
and sincere. 


G DE 2 to? ss 2 Pr ব i EEA 9 
CEOS UNG SIV O INCAS ASANO) 


ইন্নাল্লা-হা ইয়া‘লামু গাইবাছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দি'(2) ওয়াল্লা-হু বাসীরুম্‌ বিমা- 

তা'মালুন। 

আল্লাহ্‌ আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার অদৃশ্য বিষশ্ন সম্পর্কে অবগত আছেন। তোমরা যাহা কর 

আল্লাহ্‌ তাহা দেখেন। 

"Inna-LLaha ya‘-lamu ghaybas-samawati wal-"ard; wa-LLahu basirum- 
Transliteration bima ta‘-malun 

"Verily Allah knows the secrets of the heavens and the earth: and 
Translation Allah Sees well all that you do." 


® Yah SASS 
কণ--ফ্‌ ; ওয়াল্‌ কু'রআ-নিল্‌ মাজীদ । 
কা-ফ্‌, শপথ সম্মানিত কুরআনের 
Transliteration QAF; Wal-qur-"anil-Majid 
Translation Qaf: By the Glorious Qur’an (You are Allah’s Messenger). 
2 
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বাল্‌ ‘আজিবু” আং জা-_আন্থম্‌ মুংযি'রুম্মিনহুম্‌ ফাক"-লাল্‌ কা-ফিরুনা হা-য'ণ- শাইউন্‌ 
এতিবর্ণাযন “আজীব। 
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বরং তাহারা বিস্ময় বোধ করে যে, উহাদের মধ্যে একজন সতক্কারী আবির্ভূত হইয়াছে, আর 
তরজমা কাফিররা বলে, ‘ইহা তো এক আশ্চর্য ব্যাপার ! 

Bal ‘ajibu °an-ja’ahum-Mundhirum-minhum faqalal-kafirina hadha 
Transliteration Shay‘un ‘afb 


But they wonder that there has come to them a warner from among 
Translation themselves. So the unbelievers say: "This is a wonderful thing! 


RETESET Ks SEY ১১৮ 


4 |) 


এ্রতিবর্ণাযন আআ ইযণ- মিত্না- ওয়াকুন্না- তুরা-বাং (হ) যা-লিকা রাজ‘উম বা‘ঈদ । 

‘আমাদের মৃত্যু হইলে এবং আমরা মৃত্তিকায়্ পরিণত হইলে আমরা কি পুনরুথিত হইব ? 
তরজমা সুদুরপরাহত সেই প্রত্যাবতন।' 
Transliteration "A-’idha mitna wa kunna turaba? Dhalika Raj-‘um-ba-‘id 

"What! When we die and become dust, (shall we live again?) That is a 
Translation (sort of) return far (from our uncerstancingl:. 


ন ন আও: SL El 2 E) PTE 24% 
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এরতিবর্ণাযন  কাণদ্‌ ‘আলিম্না- মা- তাংকু'সুল্‌ আর্দু' মিন্হুম্‌ ওয়া ‘ইংদানা- কিতা-বুন্‌ হ'ফীজ ' । 
তরজমা আমি তো জানি মৃত্তিকা ক্ষুন্ন করে উহাদের কতটুকু এবং আমার নিকট আছে রক্ষিত কিতাব। 


Transliteration Qad ‘alimna ma tanqusul-"ardu minhum; wa ‘indana Kitabun Hafiz 
We already know how much of them the earth takes away: With Us 
Translation is a record guarding (the full account). 


DE EMME GELB NG 
এতিবর্ণাযন বাল্‌ কায্‌'য'"বুূ বিল্হ'"কি' লাম্মা- জা-আছহুম্‌ ফাহুম্‌ ফী” আম্রীম্‌ মারীজ। 


তরজমা সংশয়ে দোদুল্যমান। 


Transliteration Bal kadhdhabu bil Haqqi lam-ma ja-"ahum fahum fi "am-rim-marlj 
But they deny the Truth wher it comes to them: so they are in a 
Translation Confused state. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


আফালাম্‌ ইয়াংজু বু” ইলাছ্‌ ছামা--ই ফাওক"হুম্‌ কাইফা বানাইনা-হা- ওয়া ঝাইয়ান্না-হা- 
ওয়ামা- লাহা- মিং ফুরুজ । 


করিয়াছি ও উহাকে সুশোভিত করিয়াছি এবং উহাতে কোন ফাটলও নাই ? 

"Afalam yanZurt °ilas-sama-’i fawqahum kayfa banaynaha wa zayyan- 
naha wa ma laha min-furdj 

Do they not look at the sky above them?- How We have made it and 
adorned it, and there are no flaws in it? 


4:4 95 ESET TP PEA ET TCT CE EE CO 
TEGTD FO BUI UI UDB p23; 
£ > 


ওয়াল্‌ আর্দ' মাদাদ্্‌না-হা- ওয়া আলক'"ইনা- ফীহা- রাওয়া-ছিয়া ওয়া আম্বাত্না- ফীহা- 
মিং কুল্লি ঝাওজিম্‌ বাহীজ । 

আমি বিজ্তৃত করিশ্নাছি ভূমিকে ও তাহাতে স্থাপন করিয়াছি পর্বতমালা এবং উহাতে উদ্‌গত 
Wal-"arda madadnaha wa °alqayna fiha rawasiya wa °ambatna fiha 
min-kulli Zzaw-Jim-babhij 

And the earth - We have spread it out, and set thereon mountains 
standing firm, and produced therein every kind of beautiful growth (in 
pairs) - 


(UN 


>= 0 


= EE % 24 Y \ A 52 EA 
DEE AME HE NS EIS 
তাবৃসিরাতাওঁ ওয়াযি'ক্রা- লিকুল্লি ‘আব্দিম্‌ মুনীব । 

আল্লাহ্র অনুরাগা প্রত্যেক ব্যক্তির জন্য জ্ঞান ও উপদেশস্বরূপ। 

Tabsiratanw-wa dhikra li-kulli ‘abdim-munub 


To be observed and commemorated by every devotee turning (to 
Allah). 


GAD 
U0 
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ওয়া নাঝঝাল্না- মিনাছ্‌ ছামা--ই মা--আম মুবা-রাকাং ফাআমবাত্না- বিহী জান্না-তিওঁ ওয়া 
হ"ব্বাল্‌ হ"সীদ । 

আকাশ হইতে আমি বর্ষণ করি কল্যাণকর বৃষ্টি এবং তদ্দ্রারা আমি সৃষ্টি করি উদ্যান ও পরিপক্ব 
শস্যরাজি, 


Wa nazzalna minas-sama-’1 ma-’am-mubarakan fa ’°ambatna bihi 


Transliteration Jannatinw-wa habbal-hasid 


Translation 


And We send down from the sky rain charted with blessing, and We 
produce therewith gardens and Grain for harvests; 
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এতিবর্ণাযন ও য়ান্নাখলা বা-ছিক"-তিল্লাহা- ত ল্‌ “উন্নাদীদ। 
তরজমা ও সমুনৃত খজুর বৃক্ষ যাহাতে আছেগু চছগুচছ খেজুর- 
Transliteration Wan-nakhla basigatil-laha tal-‘un-nadid 
And tall (and stately) palm-trees, with shoots of fruit-stalks, piled one 
Translation over another;- 


= 9° Ed MN রর Eat i 45 7% ক $ 11 
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SS _ 


এতিবর্ণায়ন  রিঝকাল্লিল্‌“ইবা-দি ওয়া আহ 'ইয়াইনা- বিহী বাল্দাতাম্মাইতাং (2) কায -লিকাল্‌ খুরুজ । 


আমার বান্দাদের জীবিকাস্বরূপ। বৃষ্টি দ্বারা আমি সঞ্জীবিত করি মৃত ভুমিকে ; এইভাবে উত্থান 
তরজমা ঘটিবে। 


Transliteration Rizqallil-‘ibadi wa °ah-yay-na bihi baldatam-mayta. Kadhalikal-khuruj 
As sustenance for (Allah’s) servants;- and We give (new) life 
Translation therewith to land that is dead: Thus will be the Resurrection. 


GAD 
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প্রতিবর্ণাযন কায'য"বাত্‌ ক'ণবৃলাহুম্‌ কণওযমু নুহি'ও ওয়া আসহ -বুর রাছ্‌ছি ওয়া ছ মূদ । 
Kadhdhabat qgabladhum Qawmu Nuhinw-wa °As-habur-Rassi wa 
Transliteration Thamud 
Before them was denied (the Hereafter) by the People of Nuh, the 
Translation Companions of the Rass and Thamud, 


29 EL G9 13 
DID ORIOL IGS 
এতিবর্ণাযন ওয়া ‘আ-দুওঁ ওয়া ফির‘আউনু ওয়া ইখ্ওয়া-নু লূত'। 
তরজমা ‘আদ, ফির'আওন ও লুত সম্পৃদায় 
Transliteration Wa ‘Adunw-wa Fir-‘awnu wa "Ikhwanu Lut 
Translation The ‘Ad, Fir‘awn, the brethren of Lut, 
14 


0 87832 20252 2a 
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ওয়া আসহ"-বুল্‌ আইকাতি ওয়া ক"ওমু তুব্বা‘ইং (2) কুল্লুং কায‘য "বার রু্ছুলা ফাহ ক্বণ 
এ্রতিবর্ণায়ন ওয়া‘ঈদ । 
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এবং আয়কার অধিবাসী ও তুব্বা সম্পৃদান্ম ; উহারা সকলেই রাসুলগণকে মিথ্যাবাদী 
তরজমা বলিয়াছিল, ফলে উহাদের উপর আমার শাস্তি আপতিত হইয়াছে। 

Wa °As-habul-"aykati wa Qawmu Tubba‘; kullun-kadhdhabar-rusula 
Transliteration fa-haqqa Wa-‘id 

The Companions of the Wood, and the People of Tubba’; each one 

(of them) rejected the messengers, and My warning was duly fulfilled 
Translation (in them). 


tc EE) PAE b a I ih oo 
BYE GEARY IHGEULIA 
এতিবর্ণাযন আফা‘আঈনা- বিল্খাল্‌কি'ল্‌ আওওয়ালি (£2) বাল্‌ হুম্‌ ফী লাবৃছিম্‌ মিন্‌ খাল্‌কি'ং জাদীদ । 
তরজমা পতিত। 
Transliteration "Afa-‘a-yina bil-khalqil-"awwal; bal hum fi labsim-min khalqin-jadid 
Were We then weary with the first Creation, that they should be in 
Translation confused doubt about a new Creation? 
is 16 
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1১25 
ওয়া লাক"দ খালাক'নাল ইংছা-না ওয়ানা‘লামু মা-তুওয়াছ্‌বি ছু বিহী নাফ্ছুহু (হ) ওয়া নাহ'নু 
প্রতিবর্ণাযন আক 'রাবু ইলাইহি মিন্‌ হ'ব্লিল্‌ ওয়ারীদ্‌ । 
আমিই মানুষকে সৃষ্টি করিয়াছি এবং তাহার প্রবৃত্তি তাহাকে যে কুমন্তরশণা দেয় তাহা আমি জানি। 
তরজমা আমি তাহার গ্রাবাস্থিত ধমনী অপেক্ষাও নিকটতর। 


Wa laqad khalaqnal-"insana wa na‘-lamu ma tuwaswisu bihi nafsubh; 
Transliteration Wa Nahbnu ’agrabu ’ilayhi min hablilwarid 


It was We Who created man, and We know what dark suggestions his 
Translation Soul makes to him: for We are nearer to him than (his) jugular vein. 
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IUD OPI AOE OSD BGS) 


a 
aD 


এতিবর্ণাযন  ইয' ইয়াতালাক্ক”ল্‌ মুতালাক্কি'ইয়া-নি ‘আনিল্‌ ইয়ামীনি ওয়া ‘আনিশ্শিমা-লি ক'ণ‘ঈদ । 


স্মরণ রাখিও, ‘দুই গ্রহশকারা' ফিরিশতা তাহার দক্ষিণে ও বামে বসিয়া তাহার কর্ম লিপিবদ্ধ 
তরজমা করে; 
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Transliteration "Idh yatalaqqal-mutalaqqiyani ‘anil-yamini wa ‘anishshimali qa-“id 


Behold, two (guardian angels) appointed to learn (his doings) learn 
Translation (and noted them), one sitting on the right and one on the lett. 


DU LIAN osilie 
এতিবর্ণাযন মা- ইয়াল্‌ফিজু' মিং ক'ওলিন্‌ ইল্লা- লাদাইহি রাকবুন্‌ ‘আতীদ। 
তরজমা মানুষ ঘে কথাই উচ্চারণ করে তাহার জন্য তৎপর প্রহরী তাহার নিকটেই রহিয়াছে। 
Transliteration Ma yalfizu min-qawlin °illa laday-hi raqibun ‘atid 
Not a word does he utter but there is a sentinel by him, ready (to 
Translation note it). 
29 LL B 12 5 MD 5 
DELLS Fushi; 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া জা--আত্‌ ছাক্রাতুল্‌ মাওতি বিল্হ ক্কি' (2) য'-লিকা মা- কুংতা মিন্হু তাহ"ীদ। 
তরজমা মৃত্যুযন্ৰণা সত্যই আসিবে ; ইহা হইতেই তোমরা অব্যাহতি চাহিয়া আসিয়াছ। 
Transliteration Waja-"at sakratul-maw-ti bil-haqq; dhalika ma kunta minhu tabid 
And the stupor of death will bring Truth (before his eyes): "This was 
Translation the thing which you were trying to escape!" 
= 3 Ga ALE Bui ot 2 
Oris AHS nds 
এ্রতিবর্ণায়ন ওয়া নুফিখা ফিস্সূরি (2) যণ-লিকা ইয়াওমুল্‌ ওয়া“ঈদ । 
তরজমা আর শিঙ্গায় ফুৎকার দেওয়া হইবে, উহাই শাস্তির দিন। 
Transliteration Wa nufikha fis-Sur; dha-lika Yawmul-Wa-‘i1d 
And the Trumpet shall be blown: that will be the Day whereof 
Translation Warning (had been given). 
EE LE TE SAB GR 21 
EES “2% i 0D CAE 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া জা--আত্‌ কুল্লু নাফ্ছিম্মা*আহা- ছা--ইকু'ওঁ ওয়া শাহীদ । 
তরজমা সেদিন প্রত্যেক ব্যক্তি উপস্থিত হইবে, তাহার সঙ্গে থাকিবে চালক ও সাক্ষী। 
Transliteration Wa Ja-"at kullu nafsim-ma‘aha sa-’iqunw-wa shahid 
And there will come forth every soul: with each will be an (angel) to 
Translation drive, and an (angel) to bear witness. 
Ll [প 22 
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লাক"দ্‌ কুংতা ফী গাফ্লাতিম্‌ মিন্‌ হা-য'ণ- ফাকাশাফ্‌্না- ‘আংকা গিত'--আকা 
এতিবর্ণাযন  ফাবাসারুকাল্‌ ইয়াওমা হ'দীদ। 


তুমি এই দিবস সম্নন্ধে উদাসীন ছিলে, এখন আমি তোমার সম্মুখ হইতে পর্দা উন্মোচন করিয়াছি। 
তরজমা অদ্য তোমার দৃষ্টি প্রথর। 

Laqad kunta fi ghaflatim-min hadha fa-kashafna ‘anka ghita-’aka fa- 
Transliteration basarukal-Yawma hadid 

(It will be said:) "You were heedless of this; now have We removed 
Translation Your veil, and sharp is your sight this Day!" 
23 


9 EAE 


ALCAN ES Bo ARNE 
JIE GUS SUE 


{ae 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ক'-লা ক'রীনুহু হা-য"- মা- লাদাইইয়া ‘আতীদ । 
তরজমা তাহার সঙ্গী ফিরিশ্তা বলিবে, ‘এই তো আমার নিকট ‘আমলনামা প্রস্তুত।' 
Transliteration Wa qala Qarinuhu hadha ma ladayya ‘atid 


Tronslation And his Companion will say: "Here is (his Record) ready with me!" 
BDL BRAT AE 28 
এতিবর্ণাযন আল্কি'য়া- ফী জাহান্নামা কুল্লা কাফ্‌্ফা-রিন ‘আনীদ। 
তরজমা আদেশ করা হইবে, তোমরা উভয়ে নিক্ষেপ কর জাহান্নামে প্রত্যেক উদ্বৃত কাফিরকে- 
Transliteration "Al-qiya fi Jahannama kulla kaffarin ‘anid 
(The sentence will be:) "Throw, throw into Jahannam every 
Translation  contumacious Rejecter (of Allah)!- 
+154 25 


এরতিবর্ণায়ন  মান্না-“ইল্লিল্‌ খাইরি মু‘তাদিমমুরীব ৷ 
তরজমা কল্যাণকর কাজে প্রবল বাধাদানকারা, সামালংঘনকারা ও সন্দেহ পোষণকারা। 
Transliteration Manna‘il-lil-khayri mu‘-tadim-murib 

"Who forbade what was good, transgressed all bounds, cast doubts 
Translation and suspicions; 


NII LBE AN MEa so yh “ 


এ্রতিবর্ণাযন আল্লাযণী জা‘আলা মা‘আল্লা-হি ইলা-হান্‌ আ-খারা ফাআল্কি'য়া-হু ফিল্‌ ‘আয "-বিশ্শাদীদ্‌ । 
তরজমা যে ব্যক্তি আল্লাহ্‌র সঙ্গে অন্য ইলাহ্‌ গ্রহণ করিত তাহাকে কঠিন শাস্তিতে নিক্ষেপ কর। 

’Alladhi jJa-‘ala ma-‘a-LLahi "ilahan ’akhara fa-’alqiyahu fil-“Adhabish- 
Transliteration Shadid 
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"Who set up another god beside Allah: Throw him into a severe 
Translation penalty." 


= \ 228 7: vga 2 204 27 
ED HIATT Ls Ls 3) 
এতিবর্ণাযন কা-লা ক'রীনুহু রাব্বানা- মা” আত 'গাইতুহু ওয়ালা-কিং কা-না ফী দ"লা-লিম্‌ বা‘ঈদ । 
তাহার সহচর শয়তান বলিবে, ‘হে আমাদের প্রতিপালক! আমি তাহাকে অবাধ্য করি নাই। 
তরজমা বস্তুত সে-ই ছিল ঘোর বিল্রান্ত। 
Transliteration Qala Qarinuhu Rabbana ma °atghaytuhu wa la-kin kana fi dalalim-ba‘id 
His Companion will say: "Our Lord! I did not make him transgress, but 
Translation he was (himself) far astray." 
DE UAL DLAI GHLAES IE 28 
প্রতিবর্ণাযন কণ-লা লা-তাখ্তছিমূ লাদাইয়া ওয়া কণদ্‌ ক'দ্দামতু ইলাইকুম্‌ বিল্ওয়া‘“ঈদ । 
আল্লাহ্‌ বলিবেন, ‘আমার সম্মুখে বাক-বিতণ্ডা করিও না; তোমাদেরকে আমি তো পুর্বেই সতক 
তরজমা করিয়াছি। 
Transliteration Qala la takhtasimu ladayya wa qad qaddamtu ’ilaykum-bil-wa-‘id 
He will say: "Dispute not with each other in My Presence: I had 
Translation already in advance sent you warning. 
EBA INL ULIGS MIL 
এরতিবর্ণাযন  মা-ইউবাদ্দালুল্‌ কণওলু লাদাইয়া ওয়ামা” আনা- বিজ 'ল্লা-মিল্লিল‘আবীদ । 
তরজমা ‘আমার কথার রদবদল হয় না এবং আমি আমার বান্দাদের প্রতি কোন অবিচার করি না!' 


Transliteration Ma yubaddalul-Qawlu ladayya wa ma ana bizal-lamil-lil-“Abid 
"The Word changes not before Me, and I do not the least injustice to 
Translation  Myy servants." 


EDR 0s BOISE AEE 235 
এরতিবর্ণাযন  ইয়াওমা নাকু'লু লিজাহান্নামা হালিম্‌ তালা’তি ওয়া তাকু'লু হাল্‌ মিম্মাঝীদ । 
সেই দিন আমি জাহান্নামকে জিজ্ঞাসা করিব, ‘তুমি কি পুর্ণ হইয়া গিয়াছ ?' জাহান্নাম বলিবে, 


তরজমা ‘আরও আছেকি?' 
Transliteration Yawma nadqulu li-Jahan-nama halimtala’-ti wa taqulu hal mim-mazid 
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One Day We will ask Jahannam, "Are you filled to the full?" It will say, 
Translation "Are there any more (to come)?" 


a 27 259008507০24, 31 
EMEA ON LFS; 


PCE 


[1 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া উঝলিফাতিল্‌ জান্নাতু লিল্মুত্তাকঁনা গাইরা বা‘ঈদ। 
তরজমা আর জান্নাতকে নিকটস্থ করা হইবে মুত্তাকাদের-কোন দুরতৃ থাকিবে না। 
Transliteration Wa °uzlifatil-Jannatu lil-Muttaqina ghayra ba-‘id 
And the Garden will be brought near to the Righteous,- no more a 
Translation thing distant. 


DEKE 
এতিবর্ণায়ন হা-য'- মা- তু‘আদৃনা লিকুল্লি আওওয়া-বিন্‌ হ'ফীজ ' । 
হহারই প্রতিশ্কৃতি তোমাদেরকে দেওয্না হইয্াছিল-প্রত্যেক আল্লাহ্‌_অভিমুখী, হিফাযতকারার 
তরজমা জন্য- 
Transliteration Hadha ma tu-‘aduna likulli "awwabin hafiz 
(A voice will say:) "This is what was promised for you - for every one 
Translation who turned (to Allah) in sincere repentance, who kept (His Law), 
এতিবর্ণায়ন মান্‌ খাশিয়ার রাহ মা-না বিল্গাইবি ওয়া জা--আ বিকণল্বিম্‌ মুনীব । 
তরজমা যাহারা না দেখিয়া দয়াময় আল্লাহ্‌কে ভয় করে এবং বিনীত চিত্তে উপস্থিত হয়- 
Transliteration Man khashiyar-Rahmana bil-ghaybi wa Ja-’a bi-qalbim-munib 
"Who feared (Allah) Most Gracious Unseen, and brought a heart 
Translation turned in devotion (to Him): 
25° Lad, L839, 
BOIL Ug 31 
এরতিবর্ণাযন উদ্খুলুহা- বিছালা-মিং (2) যণ-লিকা ইয়াওমুল্‌ খুলুদ্‌ । 
Transliteration “Udkhuluha bi-Salam; dhalika Yawmul-Khulud 
Translation “Enter you therein in Peace and Security; this is a Day of Eternal Life!" 
35 


al 


AOA AN 22342902 2A 
EDIE OHEHL AS 
এ্রতিবর্ণায়ন লাহুম্‌ মা-ইয়াশা--উনা ফীহা- ওয়ালাদাইনা- মাঝীদ । 
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এখানে তাহারা ঘাহা কামনা করিবে তাহাই পাইবে এবং আমার নিকট রহিয়াছে তাহারও 
তরজমা অধিক। 


Transliteration Lahum-ma yasha-’ina fiha wa Ladayna mazid 
There will be for them therein all that they wish,- and more besides in 
Translation Our Presence. 


= 5S 2. EAA £৮০০১2 ETE 4st SLL IE 22 Meg ts 36 
EDA O20 IDOE RS ANP 02 RIS UA 


ওয়াকাম্‌ আহ্‌লাক্না- ক'ণব্লাহুম্‌ মিং কণর্নিন্‌ হুম আশাদ্দু মিন্হুম্‌ বাত'শাং ফানাক্ক "বু ফিল্‌ 
এতিবর্ণাযন বিলা-দি (2) হাল্‌ মিম্মাহ লস । 


আমি তাহাদের পুর্বে আরও কত মানবগোষ্ঠাকে ধ্বংস করিয়াছি যাহারা ছিল উহাদের অপেক্ষা 
Wa kam °ahlakna qabla hum-min-qarnin hum ’°ashaddu minhum 
Transliteration batshan-fanaqqabu fil-bilad? Hal mmmabhis 


But how many generations before them did We destroy (for their 
sins),- stronger in power than they? Then did they wander through 
Translation the land: was there any place of escape (for them)? 


=? ০১/0০90) 2912-2: LATA 7 
ES ELDON TOAST TEL)! } 
ইন্না ফী যা-লিকা লাষি'ক্রা- লিমাং কা-না লাহু ক'ণল্বুন আও আল্ক "ছু ছার্মমআ ওয়া হুওয়া 
প্রতিবর্ণাযন শাহীদ। 
নিশ্চয্নই ইহাতে উপদেশ রহিয়াছে তাহার জন্য ঘাহার আছে অন্তঃকরণ অথবা ঘে শ্বণ করে 
তরজমা নিবিষ্ট চিত্তে। 
"Inna fi dhalika la-Dhikra liman-kana lahu qalbun aw °alqas-sam-‘a 
Transliteration Wa huwa shahid 
Verily in this is a Message for any that has a heart and understanding 
Translation Or who gives ear and earnestly witnesses (the truth). 
38 


28, 5 ভা Fr Fr . a ‘a বত গন্তলন Fd aie Ae 
IP bs ADS RIB ULI LIEN SH MUDD; 


= প 


[ 


ওয়া লাক'"দ্‌ খালাক'নাছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আর্দ' ওয়ামা- বাইনাহুমা- ফী ছিত্তাতি আইয়া- 
এতিবর্ণাযন  মিওঁ (5) ওয়ামা-মাছ্‌ছানা- মিন্লুগুব 


আমি আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবা এবং উহাদের অন্তর্বতা সমস্ত কিছু সৃষ্টি করিয়াছি ছয় দিনে; 
তরজমা আমাকে কোন ক্লান্তি স্পর্শ করে নাই। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Wa laqad khalaqnas-sama-wati wal-"arda wa ma bayna-huma fi Sittati 
"Ayyam; wa ma massana mil-lughub 

We created the heavens and the earth and all between them in Six 
Days, nor did any sense of weariness touch Us. 


ABE SS > FE) 22 lw = BEE 2-42, 2172 39 
JI BI eb ESS M25 GDI Lye nel 
ফাসবির্‌ ‘আলা- মা- ইয়াকু'লুনা ওয়া ছাববিহ' বিহ'"ম্‌দি রাব্বিকা কণব্লা তুল “ইশ্শামৃছি 
ওয়া ক'ণব্লাল্‌ গুরুব । 
অতএব উহারা ঘাহা বলে তাহাতে তুমি ধৈর্য ধারশ কর এবং তোমার প্রতিপালকের সপ্রশংস 
পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা কর সূর্যোদয়ের পূর্বে ও সু্যান্তের পুর্বে, 

Fasbir ‘ala ma yaqu-luna wasabbih bi-Hamdi Rabbika qabla tulu-‘i1sh 
Shamsi wa qablal-ghurub 


lzle 


Bear, then, with patience, all that they say, and celebrate the praises 
of your Lord, before the rising of the sun and before (its) setting. 
E234 iA G2 bi 

ওয়া মিনাল্লাইলি ফাছাব্‌বিহ হু ওয়া আদ্বা-রাছ্ছুজুদ । 

তাহার পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা কর রাত্রির একাংশে এবং সালাতের পরেও। 

Wa minal-layli fasabbibh-hu wa ’adbaras-sujud 

And during part of the night, (also,) celebrate His praises, and (so 

likewise) after the postures of adoration. 

Bt EON UG arias 

ওয়াছ্তা্মি‘ ইয়াওমা ইউনা-দিল্‌ মুনা-দি মিম্‌ মাকা-নিং ক'ণরীব । 

শোন, যেদিন এক ঘোষণাকারা নিকটবতাী স্থান হইতে আহবান করিবে, 

Wastami‘* Yawma yunadil-Munadi mim-makanin-qarib 

And listen for the Day when the Caller will call out from a place quiet 

near - 

—, LEE পি L239, 24 7: 35 42 
Ez rE 2583 EE Ee 2 ) 92 

ইয়াওমা ইয়াছ্‌মা“উনাস্সাইহ তা বিল্হ"ক্কি' (2) য'-লিকা ইয়াওমুল্‌ খুরূজ ৷ 

যেদিন মানুষ অবশ্যই শুনিতে পাইবে মহানাদ, সেই দিনই বাহির হইবার দিন। 

Yawma yasma-‘tnas-Sayhata bil-haqdq; dhalika Yawmul-Khuruj 

The Day when they will hear a (mighty) Blast in (very) truth: that will 

be the Day of Resurrection. 
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BLAND ILLS GET LLLy B 


এতিবর্ণাযন ইন নাহ'নু নুহ'য়ী ওয়ানুমীতু ওয়া ইলাইনাল্‌ মাসীর । 
তরজমা আমিই জাবন দান করি, মৃত্যু ঘটাই এবং সকলের প্রত্যাবর্তন আমারই দিকে। 
Transliteration “Inna Nahbnu nuhyt wa numitu wa °ilaynal-Masir 


Translation Verily it is We Who give life and death; and to Us is the final goal - 


29% 
) 


SE DSLR Ld EE Pe 
EDAAUE Hi SY UE BINGE 23 


ইয়াওমা তাশাক্ক "কু 'ল্‌ আর্দ্‌ ‘আন্হুম্‌ ছিরা-“আং (2) য'-লিকা হ'শ্রুন্‌ ‘আলাইনা- 
ইয়াছীর । 


যেদিন তাহাদের উপরস্থ যমীন বিদারণ হইবে এবং মানুষ ত্রস্ত-ব্যস্ত হইয়া ছুটাছুটি করিবে, এই 
সমবেত সমাবেশকরণ আমার জন্য সহজ। 


Transliteration Yawma tashaqdqaqul-"ardu ‘anhum sira‘a; dhalika hashrun ‘alayna yasir 


The Day when the Earth will be rent asunder, from (men) hurrying 
Translation Out: that will be a gathering together - quite easy for Us. 


BH IE AEB IS Us BL SIL OBL AO 
নাহ'নু আ‘আলামু বিমা- ইয়াকু লুনা ওয়ামা” আংতা ‘আলাইহিম্‌ বিজাব্বা-রিং (&) 
ফায'ক্কির্‌ বিল্‌কু'রৃআ-নি মাই ইয়াখা-ফু ওয়া“ঈদ । 
শাসন্তিকে ভয্ন করে তাহাকে উপদেশ দান কর কুরআনের সাহায্যে 


Nahnu ’a‘-lamu bima ya-quluna wa ma °anta ‘alayhim-bi-jabbar; Fa- 
Transliteration dhakkir bil-Qur-"ani many-yakhafu Wa-‘id 


We know best what they say; and you are not one to overawe them 
Translation by force. So admonish with the Qur’an such as fear My Warning! 
51 - Adh-DI Tত --৮০৷৭ 


4 
SOV১১৩৯১১৬০ 


এ্রতিবর্ণাযন  ওয়ায'য'-রিয়া-তি য'র্ওয়া- । 
তরজমা শপথ ধুলিঝঞ্রার, 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Wadh-dhariyati dharwa 
By the (Winds) that scatter broadcast; 


ফাল্‌ হ'-মিলা-তি বি ক'রা- । 

শপথ বোঝা বহনকারা মেঘপুঞ্জের, 

Fal-hamilati wiqra 

And those that lift and bear away heavy weights; 
ফাল্জা-রিয়া-তি ইউছ্‌্রা- । 

শপথ স্বচ্ছন্দগতি নৌযানের, 

Faljariyati yusra 

And those that flow with ease and gentleness; 


ফাল্‌ মুক ছ্‌ছিমা-তি আম্রা- । 

শপথ কর্ম বণ্টনকারা ফিরিশ্তাগণের- 

Fal-muqassimati "Amra 

And those that distribute and apportion by Command; - 


BELUSHI 
ইন্নামা- তু‘আদৃূনা লাসা-দিক' । 
তোমাদেরকে প্রদত্ত প্রতিশ্চৃতি অবশ্যই সত্য। 
"Innama tu-‘adina la-sadig 
Verily that which you are promised is true; 


ওয়া ইন্নাদ্‌দীনা লাওয়া-কি'‘উ । 

কর্মফল দিবস অবশ্যন্তাবা। 

Wa °"innad-Dina lawaai‘ 

And verily Judgment and Justice must indeed come to pass. 
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ওয়াছ্‌ছামা--ই য'-তিল্‌ হু'বুক । 
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Transliteration Was-sama-’1 dhatil-Hu-buk 
Translation By the Sky with (its) numerous Paths, 
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এতিবর্ণাযন  ইন্নাকুম্‌ লাফী ক'ওলিম্‌ মুখ্তালিফ । 

তরজমা তোমরা তো পরস্পর বিরোধা কথায্ন লিপ্ত 
Transliteration "Innakum lafi qawlimmukhtalif 
Translation Truly you are in a doctrine discordant, 


এ্রতিবর্ণাযন ইউ'ফাকু ‘আন্হু মান্‌ উফিক । 
তরজমা ঘে ব্যক্তি সত্যল্ৰষ্ট সে-ই উহা পরিত্যাগ করে, 
Transliteration Yu’ -faku ‘anhu man °ufik 
Through which are deluded (away from the Truth) such as would be 
Translation deluded. 


te "8 eT A 
OPI 


aN 
[uD 


প্রতিবর্ণায়ন  কু'তিলাল্‌ খার্রা-ছুন। 

তরজমা অভিশপ্ত হউক মিথ্যাচারীরা, 

Transliteration Qutilal kharrasun 

Tronslation Woe to the falsehood-mongers - 


এ্রতিবর্ণাযন  আল্লাযণীনা হুম্‌ ফী গাম্রাতিং ছা-হুন ৷ 

তরজমা যাহারা অজ্ঞ ও উদাসান! 

Transliteration "Alladhina hum fi ghamratin-sahtun 

Translation Those who (flounder) heedless in a flood of confusion: 


(21S 


5 2% ED $4225 
JEN OUNCES 


aN 


এ্রতিবর্ণায়ন  ইয়াছ্‌আলুনা আইয়া-না ইয়াওযমুদ্দীন ৷ 
Transliteration Yas-’aluna ’ayyana Yawmud-Din 
Translation They ask, "When will be the Day of Judgment and Justice?" 


AEB 
TOFEERB EL 5 


[0] 


প্রতিবর্ণায়ন  ইয়াওমা হুম্‌ ‘আলান্না-রি ইউফ্তানুন । 
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11 


12 


13 


তরজমা বল, ‘সেই দিন যখন উহাদেরকে শাস্তি দেওয়া হইবে অগ্রিতে!' 
Transliteration Yawma hum ‘alan-Nari yuftanun 


Translation (It will be) a Day when they will be tried (and tested) over the Fire! 
2,2 14 
> 


এতিবর্ণায়ন  যু'ক্‌' ফিত্নাতাকুম (2) হা-য'ল্লাযী কংতুম্‌ বিহী তাছ্‌তা‘জিলুন । 


তরজমা ‘তোমরা তোমাদের শাস্তি আস্বাদন কর, তোমরা এই শাস্তিই তৃরান্রিত করিতে চাহিয়াছিলে।' 
Transliteration Dhuiqu fitnatakum! Ha-dhalladhi kuntum-bihi tasta‘-jilun 


Translation "Taste you your trial! This is what you used to ask to be hastened!" 
15 


HD 
els 
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এতিবর্ণাযন  ইয্নাল মুত্তাক"ীনা ফী জান্না-তিওঁ ওয়া উ‘ইয়ুন্‌ । 
তরজমা সেদিন নিশ্চয়ই মুত্তাকীরা থাকিবে প্রসুবশ-বিশিষ্ট জান্নাতে, 
Transliteration "Innal-Muttaqina fi Jannatinw-wa ‘uytin 


Translation As to the Righteous, they will be in the midst of Gardens and Springs, 


2 NEAT CRA CIO | 
BOL HHI Ash aye 
এ্রতিবর্ণাযন আ-খিযণীনা মা” আ-তা-হুম্‌ রাব্ুুহুম্‌ (2) ইন্নাহুম্‌ কা-নু ক'ব্‌লা য'-লিকা মুহ 'ছিনীন। 
উপভোগ করিবে তাহা ঘাহা তাহাদের প্রতিপালক তাহাদেরকে দিবেন; কারণ পার্থিব জাবনে 
তরজমা তাহারা ছিল সৎকর্মপরায়ণ, 
°Akhidhina ma °ata-hum Rabbuhum; ’innahum kandi qabla dhalika 
Transliteration Mubsinin 
Taking joy in the things which their Lord gives them, because, before 
Translation then, they lived a good life. 
17 


ol Ww 45 EEA VA 
OAS LO ISIE 


প্রতিবর্ণাযন  কা-নু ক'লীলাম্‌ মিনাল্লাইলি মা-ইয়াহ্‌জা“উন। 
Transliteration Kanu qalilam-minal-layli ma yahja-‘tn 
Translation They were in the habit of sleeping but little by night, 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


ওয়া বিল্্‌আছ্‌হ -রিহুম্‌ ইয়াছ্তাগৃফিরূন । 

রাত্রির শেষ প্রহরে তাহারা ক্ষমা প্রার্থনা করিত, 

Wa bil-"as-hari hum yas-taghfirun 

And in the hour of early dawn, they (were found) praying for 
Forgiveness; 


12234 LTS 19 
ওয়া ফী” আম্‌ওয়া-লিহিম্‌ হ'ক্ধ'ল্‌ লিছছা--ইলি ওয়াল্‌ মাহ 'রূম । 
£ তাহাদের ধন-সম্পদে রহিয়াছে অভাবগ্রস্ত ও বঞ্চিতের হক। 
Wa fi "amwalihim haq-qul-lis-sa-’ili wal-mahrium 
And in their wealth and possessions (was remembered) the right of 
the (needy,) him who asked, and him who (for some reason) was 
prevented (from asking). 
BUSES 20 
ওয়া ফিল্‌ আর্দি' আ-য়া-তুল্লিল্‌ মু’কি'নীন ৷ 
Wa fil-"ardi ’Ayatul-lil-Miqinin 
On the earth are signs for those of assured Faith, 
SLE Be a4 
DOESN ACA i 
ওয়া ফী" আংফুছিকুম (=) আফালা- তুবৃসিরূন ৷ 
এবং তোমাদের মধ্যেও । তোমরা কি অনুধাবন করিবে না ? 
Wa fi "anfusikum °afala tubsirun 
As also in your own selves: Will you not then see? 
PEE টি 22 
6:2 JOE BUS 2B ANG 
ওয়া ফিছুছামা--ই রিঝকু'কুম্‌ ওয়ামা- তু‘আদৃূন। 
আকাশে রহিয়াছে তোমাদের রিযিক ও প্রতিশ্কৃত সমস্ত কিছু। 
Wa fis-sama-’i Rizqukum wa ma tu-‘adiun 
And in heaven is your Sustenance, as (also) that which you are 
promised. 
BOE AHC Se BL Ses Nos5 
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এতিবর্ণায়ন  ফাওয়ারাব্বিছ্‌ ছামা--ই ওয়াল্‌ আর্দি' ইন্নাহু লাহ ক্ধু'ম্‌ মিছ্‌ লা মা” আন্নাকুম্‌ তাংতি'ক্‌ন। 


তরজমা আকাশ ও পৃথিবীর প্রতিপালকের শপথ! অবশ্যই তোমাদের বাক্‌চ্চুতির মতই এই সকল সত্য। 
Fawa-Rabbis-sama-’i wal-°ardi °innahu la-Haqqum-mithla ma 
Transliteration "annakum tantiqun 


Then, by the Lord of heaven and earth, this is the very Truth, as much 
Translation as the fact that you can speak intelligently to each other. 
De laf es BYE BEL ASN £2 
প্রতিবর্ণাযন  হাল্‌ আতা-কা হ'দীছু' দ'"ইফি ইবরা-হীমাল্‌ মুক্রামীন । 
Transliteration Hal "ataka hadithu dayfi "Ibrahimal-mukramin 
Tronslation Has the story reached you, of the honoured guests of Ibrahim? 


5 LE PEA 
OH 258 SE BE asi 


[st 
(abe 
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এ্রতিবর্ণাযন  ইয' দাখালু ‘আলাইহি ফাক'"-লূ ছালা-মাং (2) ক'-লা ছালা-মুং (£) ক"ওযমুম্‌ মুংকারূন ৷ 
ঘখন উহারা তাহার নিকট উপস্থিত হইয়া বলিল, ‘সালাম’। উত্তরে সে বলিল,“সালাম'। ইহারা তো 
তরজমা অপরিচিত লোক। 


Transliteration "Idh dakhalu ‘alayhi fagalu Salama! Qala Salam! Qawmum-munkarun 
Behold, they entered his presence, and said: "Peace!" He said, 
Translation "Peace!" (and thought, "These seem) unusual people." 


2D [দে ::৭%,7, 7: 26 
BE 3 BAO SS 
এরতিবর্ণাযন ফারা-গা ইলা” আহ্‌লিহী ফাজা--আ বি‘ইজলিং ছামীন। 
তরজমা অতঃপর ইব্রাহীম তাহার স্রার নিকট গেল এবং একটি মাংসল গো-বৎস ভাজা লইয়া আসিল 
Transliteration Faragha °ila "ahlihi fa-Ja-’a bi-‘ylin-samin 
Translation Then he turned quickly to his household, brought out a fatted calf, 
27 
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এতিবর্ণাযন ফাক'র্রাবাহু” ইলাইহিম্‌ কা-লা আলা- তা'’কুলুন। 
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তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


ও তাহাদের সামনে রাখিল এবং বলিল, ‘তোমরা খাইতেছ না কেন ?' 


Fadqarrabahu ’ilayhim Qala °ala ta’-kulun 
And placed it before them - he said, "Will you not eat?" 


ET PER PO CE 
JS Me 53745 AEIIDE dR 2 
3 


/s 
(sD 


ফাআওজাছা মিন্হুম্‌ খীফাতাং (2) ক'ণ-লূ লা- তাখাফ (>) ওয়াবাশ্শারূহু বিগুলা-মিন্‌ 

‘আলীম্‌ ৷ 

ইহাতে উহাদের সম্পর্কে তাহার মনে ভীতির সঞ্চার হইল। উহারা বলিল, ‘ভীত হইও না!’ 
অতঃপর উহারা তাহাকে এক জ্ঞানা পুত্র সন্তানের সুসংবাদ দিল। 

Fa-"awjasa minhum khifah. Qalu la takhaf! wa bash-sharuhu bi- 
ghulamin ‘alim 

(When they did not eat), He conceived a fear of them. They said, 
"Fegr not," and they gave him glad tidings of a son endowed with 
knowledge. 


be 


CBSE LXE WIS STN OA EE AEE 
ফাআক'বালাতিম্‌ রাআতুহু ফী সার্রাতিং ফাসাক্কাত্‌ ওয়াজহাহা- ওয়াক"-লাত ‘আজুঝুং 
‘আকণীম। 

তখন তাহার স্রী চিৎকার করিতে করিতে সম্মুখে আসিল এবং গাল চাপড়াইয়া বলিল, ‘এই বৃদ্ব- 
বন্ধ্যার সন্তান হইবে!' 

Fa-’aqbalatim-ra-"atuhu fi Sarratin-fasakkat wajhaha wa qalat ‘ajuzun 
‘aqim 

But his wife came forward (laughing) aloud: she smote her forehead 
and said: "A barren old woman!" 


id \ Z 
BANISH Sy 5 IE E35 


ক'ণ-লূ কাযণ-লিকি (Y) ক'-লা রাব্বুকি (2) ইন্নাহ্‌ু হুওয়াল্‌ হ'কীমুল্‌ ‘আলীম । 

তাহারা বলিল, ‘তোমার প্রতিপালক এইরূপই বলিয়াছেন; তিনিই প্রজ্ঞাম্ন, সর্বজ্ঞ।' 

Qalu kadhaliki gala Rabbuk; ’innahu Huwal-Hakimul-‘Alim 

They said, "Even so has your Lord spoken: and He is full of Wisdom 
and Knowledge." 


BOING ELSIE 


ক'-লা ফামা-খাত'বুকুম্‌ আইয়ুহাল্‌ মুর্ছালুন । 
ইব্রাহীম বলিল, ‘হে ফিরিশ্তাগণ ! তোমাদের বিশেষ কাজ কী ?' 
Qala fama khat-bukum ’ayyuhal-Mursalun 
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29 


30 


31 


Translation (Ibrahim) said: "And what, O you Messengers, is your errand (now)?" 


DAILIES 2 
এতিবর্ণাযন কা-লু"ইন্না"উর্ছিল্না"ইলা- কণওমিম্‌ মুজরিমীন । 
তরজমা উহারা বলিল, ‘আমাদেরকে এক অপরাধী সম্পৃদায়ের প্রতি প্রেরণ করা হইয়াছে। 
Transliteration Qalu "inna °ursilna ’ila qawmim-mujrimin 
Translation They said, "We have been sent to a people (deep) in sin; - 
Ss 5-475, 33 
এতিবর্ণাযন লিনুরছিলা ‘আলাইহিম হি'জা-রাতাম্‌ মিং তন । 
তরজমা উহাদের উপর নিক্ষেপ করিবার জন্য মাটির শক্ত ঢেলা, 
Transliteration Linursila ‘alayhim hiyaratam-min-tin 
Tronslation “To bring on, on them, (a shower of) stones of clay (brimstone), 
ah a 29 Ll PTE le AE 34 
এ্রতিবর্ণাযন  মুছাওয়ামাতান্‌ ‘ইন্দা রাব্বিকা লিল্মুছ্‌রিফীন । 
তরজমা ‘যাহা সামালংঘনকারীদের জন্য চিহ্নত তোমার প্রতিপালকের নিকট হইতে!’ 
Transliteration Musawwa-matan ‘inda Rabbika lil-musrifin 
Translation “Marked as from your Lord for those who trespass beyond bounds." 
EB BL as abies has 221 "3D 
EON LE =I, 
এতিবর্ণাযন ফাআখ্রাজনা- মাং কা-না ফীহা- মিনাল্‌ মু'মিনীন । 
তরজমা সেখানে যেসব মু'মিন ছিল আমি তাহাদেরকে উদ্বার করিয়াছিলাম, 
Transliteration Fa-"akhrajna man-kana fiha minal-Mu’minin 
Tronslation Then We evacuated those of the Believers who were there, 
36 


- 
2০29১০০০2০ ০72510724" 


প্রতিবর্ণায়ন  ফামা-ওয়াজাদ্‌না- ফীহা-গাইরা বাইতিম্‌ মিনাল্‌ মুছ্লিমীন । 
তরজমা আর সেখানে আমি একটি পরিবার ব্যতীত কোন আত্মসমর্পশকারা পাই নাই। 
Transliteration Fama wajadna fiha ghayra baytim-minal-Muslimin 

But We found not there any just (Muslim) persons except in one 
Translation house: 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


37 


DANONE ANIL; 
ওয়াতারাক্না- ফীহা”আ-য়াতাল্লিল্লায না ইয়াখা-ফুনাল্‌ ‘আয -বাল্‌ আলীম । 


যাহারা মর্মস্তুদ শাস্তিকে ভয় করে আমি তাহাদের জন্য উহাতে একটি নিদর্শন রাখিশ্নাছি। 
Wa tarakna fiha ’ Ayatal-lil-ladhina yakhafunal-‘“Adhabal-"alim 
And We left there a Sign for such as fear the Grievous Penalty. 
OEE NETS EELS NSN oe ১405 টি 
ওয়া ফী মুছা "ইয' আর্ছাল্না-হু ইলা-ফির‘আওনা বিছ্ুলত -নিম্‌ মুবীন । 
এবং নিদর্শন রাখিয়াছি মুসার বৃত্তান্তে, ঘখন আমি তাহাকে স্পষ্ট প্রমাণসহ ফির‘আওনের নিকট 
প্রেরণ করিয়া-ছিলাম, 
Wa fi Musa ’idh ’arsalnahu ’ila Fir-‘awna bi-sulta-nim-mubin 
And in Musa (was another Sign): Behold, We sent him to Fir‘awn, 
with authority manifest. 
9955 i ১,-: 39 
DOLLIES IE SSCL 
ফাতাওয়াল্লা-বিরুক্‌নিহী ওয়াক'-লা ছা-হি'রুন্‌ আও মাজনুন। 
তখন সে ক্ষমতার দম্তে মুখ ফিরাইয়া লইল এবং বলিল, ‘এই ব্যক্তি হয় এক জাদুকর, না হয় 
এক উন্মাদ। 
Fatawalla bi-ruknihi wa gala sahirun "aw maj-ntn 
But (Fir‘awn) turned back with his Chiefs, and said, "A sorcerer, or 


one possessed! 


EY Ed 
Ed 


a 52 50d Ris SIESTA £0 


La 
lal 


ফাআখায'না-হু ওয়া জুনুদাহু ফানাবায'না-হুম্‌ ফিল্‌ ইয়াম্মি ওয়া হুওয়া মুলীম ৷ 

সুতরাং আমি তাহাকে ও তাহার দলবলকে শাস্তি দিলাম এবং উহাদের সমুদ্রে নিক্ষেপ করিলাম, 

সে তো ছিল তিরস্কারযোগ্য। 

Fa-"akhadhnahu wa junudahu fanabadhnahum fil-yammi wa huwa 
mulim 

So We took him and his forces, and threw them into the sea; and his 

was the blame. 

41 


[3l 


Ee CEST AT EES ES 
ওয়া ফী ‘আ-দিন্‌ ইয' আর্ছাল্না- ‘আলাইহিমুর্রী হ'ল্‌ ‘আকণীম । 
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তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


এবং নিদর্শন রহিয়াছে ‘আদের ঘটনায়, যখন আমি তাহাদের বিরুদ্বে প্রেরশ করিয়াছিলাম 
অকল্যাণকর বায়ু; 

Wa fi ‘Adin ’idh °arsalna ‘alayhimur-Ribal-‘aqim 

And in the ‘Ad (people) (was another Sign): Behold, We sent against 
them the devastating Wind: 


42 


la 
lal 


2 UE 2s dt sls sit 
IC) UAE IAAL SSCs IS 


মা-তায"রু মিং শাইয়িন্‌ আতাত্‌ ‘আলাইহি ইল্লা-জা‘আলাত্হু কার্রামীম ৷ 
হহা যাহা কিছুর উপর দিয়া বহিয়া গিয়াছিল তাহাকেই চুর্ণ-বিচূর্ণ করিয়া দিয়াছিল, 
Ma tadharu min-shay-’in °"atat ‘alayhi °illa Ja-‘alat-hu kar-ramim 
It left nothing whatever that it came up against, but reduced it to ruin 
and rottenness. 


Ele fe ASI ISS Gs 
ওয়া ফী ছ মুদা ইয'ক“ীলা লাহুম্‌ তামাত্তা“উ হ"ত্তা- হীন । 
আরও নিদর্শন রহিয়াছে সামুদের বৃত্তান্তে, যখন তাহাদেরকে বলা হইয়াছিল, ‘ভোগ করিয়া নাও 
স্বল্পকাল।' 
Wa fi Thamuda ’idh qila lahum tamatta-‘“u hatta hin 
And in the Thamud (was another Sign): Behold, they were told, 


"Enjoy (your brief day) for alittle while!" 
44 


ag 


= 2 SAG AEE ls AEA bin 20S A VBE 28 
DOL Ss Liao RIILCRSS PLES 


ফা‘আতাও ‘আন্‌ আম্রি রাব্বিহিম্‌ ফাআখায তহুমুসসা-“ইক"তু ওয়া হুম্‌ ইয়াংজু বন । 

এবং উহারা উহা দেখিতেছিল। 

Fa-‘ataw ‘an "Amri Rabbi-him fa-’akhadhat-humus-sa-‘iqatu wa hum 
yanZurun 

But they insolently defied the Command of their Lord: So the 
stunning noise (of an earthquake) seized them, even while they were 
looking on. 


PR 2 A) 23202 9 I) E) AD 3 45 
EDEL ADL LIANG 


ফামাছ্‌তাত'"-“উ মিং কি'য়া-মিওঁ ওয়ামা- কা-নু মুংতাসিরীন ৷ 
উঁহারা উঠিয়া দাড়াইতে পারিল না এবং উহা প্রতিরোধ করিতেও পারিল না। 
Famastata-‘u min-qiya-minw-wa ma kanu muntasirin 
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Then they could not even stand (on their feet), nor could they help 
Translation themselves. 


2 ETE Ee 25 শ্ব 46 
JERE এঠা) Ber 2385 


Eh 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া ক'ণওযমা নূহি'ম্‌ মিং ক'বলু (2) ইন্নাহুম্‌ কা-নু ক'ণওমাং ফা-ছিকণীন। 


তরজমা ধ্বংস করিশ্নাছিলাম ইহাদের পুর্বে নুহের সম্পৃদাশ্মকে, ইহারা তো ছিল সত্যত্যাগী সম্পৃদায়। 
Transliteration সহ Qawma Nuhim-min qabl; "innahum kanu qawman-fasidqin 

So were the People of Nuh before them for they wickedly 
Translation transgressed. 


Bm Saris 
প্রতিবর্ণাযন  ওয়াছ্‌ ছামা--আ বানাইনা-হা- বিআইদিও ওয়া ইন্না- লামুছি‘উন। 
তরজমা আমি আকাশ নির্মাণ করিয়াছি আমার ক্ষমতাবলে এবং আমি অবশ্যই মহা-সম্পৃসারণকারা। 
Transliteration Was-sama-’a banaynaha bi-"aydinw-wa "Inna lamiusi-‘un 
With power and skill did We construct the Firmament: for it is We 
Translation Who create the vastness of pace. 
48 
DOGS i 083515 
প্রতিবর্ণাযন  ওয়াল্‌ আর্দ' ফারাশ্-হা- ফানি‘মাল্‌ মা-হিদূন ৷ 
তরজমা আর ভুমি, আমি উহাকে বিছাইয়া দিয়াছি, আমি কত সুন্দর প্রসারণকারা! 
Transliteration Wal-"arda fa-rashnaha fa-ni-‘-mal-mahidun 
And We have spread out the (spacious) earth: How excellently We do 
Translation Spread out! 
3১ a bl E) নথ ঠ EE) Ed 49 
5s 56S SUES 0 Fes 
প্রতিবর্ণায়ন ওয়া মিন্‌ কুল্লি শাইয়িন্‌ খালাক'না- ঝাওজাইনি লা‘আল্লাকুম্‌ তায "ক্কাবুন । 
তরজমা আর প্রত্যেক বস্তু আমি সৃষ্টি করিয়াছি জোড়ায় জোড়ায়, যাহাতে তোমরা উপদেশ গ্রহণ কর। 
Transliteration Wa min-kulli shay-’in khalaqna zaw-Jayni la-‘allakum tadhakkarun 
And of every thing We have created pairs: That you may receive 
Translation instruction. 
s LE 50 


এতিবর্ণাযন ফাফির্বু ইলাল্লা-হি (2) ইন্নী লাকুম মিন্হু নায রুম মুবীন । 
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তরজমা 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


অতএব তোমরা আল্লাহ্র দিকে ধাবিত হও, আমি তো তোমাদের প্রতি আল্লাহ্‌-প্রেরিত স্পষ্ট 
সতকৰ্কারা। 

Transliteration Fa-firru ’ila-LLah; "inns lakum-minhu Nadhirum-mubin 

Hasten you then (at once) to Allah: I am from Him a Warner to you, 
clear and open! 


51 


ওয়ালা- তাজ‘আলু মা‘আল্লা-হি ইলা-হান্‌ আ-খারা (2) ইন্নী লাকুম্‌ মিন্হু নাযণীর্ম মুবীন ৷ 
তোমরা আল্লাহ্র সঙ্গে কোন ইলাহ্‌ স্বির করিও না; আমি তোমাদের প্রতি আল্লাহ্‌-প্রেরিত স্পষ্ট 
সতকৰ্কারা। 

Wa la taj-‘aliu ma-‘a-LLahi ’ilahan °akhar; °inni lakum-minhu 


Transliteration Nadhirum-mubin 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


And make not another an object of worship with Allah: I am from 
Him a Warner to you, clear and open! 


CEES BEI SOs BCMA 
কায -লিকা মা”আত্ান্লায'ীনা মিং কণব্লিহিম্‌ মির্‌ রাছুলিন্‌ ইল্লা- ক'ণ-লু ছা-হি'রুন্‌ আও 
মাজনুন । 

এইভাবে উহাদের পুর্ববতাঁদের নিকট ঘখনই কোন রাসুল আসিয়াছে উহারা তাহাকে বলিয়াছে, 
‘তুমি তো এক জাদুকর, না হয় এক উন্মাদ!’ 


Kadhalika ma °atalladhina min-qablihim-mir-Rasulin °illa qalu sahirun 


(he 


জ 


Transliteration "AW maj nun 


Translation 


Similarly, no messenger came to the Peoples before them, but they 
said (of him) in like manner, "A sorcerer, or one possessed"! 


EA #5430, 2 53 
DOLE 235s AG 
প্রতিবর্ণাযন  আতাওয়া-সাও বিহী (হ) বাল্‌ হুম্‌ ক"ওমুং ত'-গূন ৷ 
উহারা কি একে অপরকে এই যন্ত্রণাই দিশ্না আসিয়াছে ? বস্তুত উহারা সামা-লংঘনকারা 
তরজমা সম্পৃদায়। 
Transliteration “Atawas aw bih? Bal hum qawmun-taghin 
Is this the legacy they have transmitted, one to another? Nay, they 
Translation are themselves a people transgressing beyond bounds! 
LS Hd - 24 2 ঢু ই 54 
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প্রতিবর্ণাযন ফাতাওয়াল্লা ‘আন্হুম্‌ ফামা"আংতা বিমালুম । 

ZiRgv অতএব তুমি উহাদেরকে উপেক্ষা কর, ইহাতে তুমি অভিমুক্ত হইবে না। 
Transliteration Fatawalla ‘anhum fa-ma ’anta bi-malum 

Translation So turn away from them: not yours is the blame. 


Ee 8 2922 727 0 IAEA 55 
EONS SNOL 5 3 
এতিবর্ণাযন ওয়া য'ক্কির্‌ ফাইন্নায' যি ক্রা- তাংফা“উল্‌ মু'মিনীন । 
তরজমা তুমি উপদেশ দিতে থাক, কারণ উপদেশ মু'মিনদেরই উপকারে আসে। 
Transliteration Wa dhakkir fa-”innadh-Dhikra tanfa-‘ul-Mu’-minin 
Translation But teach (your message) for teaching benefits the Believers. 
DOLD I AI EALILLS El 
প্রতিবর্ণায়ন  ওয়ামা- খালাক'তুল্‌ জিন্না ওয়াল্‌ ইংছা ইল্লা- লিইয়া‘বুদুন । 
তরজমা আমি সৃষ্টি করিশ্াছি জিন এবং মানুষকে এইজন্য যে, তাহারা আমারই ‘হবাদত করিবে। 
Transliteration Wa ma khalagtul-Jinna wal-"insa °illa liya‘-budun 
Translation I have only created jinns and men, that they may serve Me. 
a) PE ALAN £T EEE 25 £ 57 
ELLIO 3653 Ri 
এতিবর্ণাযন মা” উরীদু মিন্হুম্‌ মির রিঝকি'ওঁ ওয়ামা” উরীদু আই ইয়ুত “ইমূন। 
আমি উহাদের নিকট হইতে জীবিকা চাহি না এবং ইহাও চাহি না যে, উহারা আমার আহা্য 
তরজমা যোগাইবে। 
Transliteration Ma °uridu minhum-mir-Rizqinw-wa ma °uridu ’any-yut-‘imiin 
No Sustenance do I require of them, nor do I require that they should 
Translation feed Me. 
PA LTA TREE CAN 58 
EOE OUD ANO) 
এ্রতিবর্ণাযন ইয্নাল্লা-হা হুওয়ার্রাঝঝা-কু' যু'ল্‌ কু’ ওওয়াতিল্‌ মাতীন। 
তরজমা আল্লাহ্‌ূই তো রিযিক দান করেন এবং তিনি প্রবল, পর্বাক্রান্ত। 
Transliteration "Inna-LLaha Huwar-Razzaqu dhul-Quwwatil-Matin 
For Allah is He Who gives (all) Sustenance - Lord of Power,- Steadfast 
Translation (for eve r). 
Gs 59 


[) id 2 [a a EE 
HOIST PEC ET BEd ESTHET ES ANTONE 


2) 


প্রতিবর্ণাযন  ফাইন্না লিল্লাযীনা জ '1লামূ য'নুবাম্‌ মিছ্‌ ' লা য'নুবি আসহ -বিহিম্‌ ফালা- ইয়াছ্তা‘জিলুন্‌ । 
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জালিমদের প্রাপ্য তাহাই যাহা অতাতে উহাদের সমমতাবলম্বীরা ভোগ করিয়াছে। সুতরাং উহারা 
তরজমা ইহার জন্য আমার নিকট যেন তুরা না করে। 

Fa-’inna lilladhina Zalamu dhanubam-mithla dhanubi ’as-habihim fala 
Transliteration yasta‘-jilun 

For the Wrong-doers, their portion is like to the portion of their 

fellows (of earlier generations): then let them not ask Me to hasten 
Translation (that portion)! 


44227592 is 2942 EES PARLT- ECA 
CEO REONE sh 2A CNS S358 


প্রতিবর্ণাযন  ফাওয়াইলুল্লিল্লায “না কাফাৰূ মিইঁ ইয়াওমিহিমুল্লাযঁ ইউ‘আদুন। 
তরজমা হইয়াছে। 
Transliteration Fa-way-lul-lilladhina kafaru miny-yawmihimulladhi yu-‘adiun 
Woe, then, to the unbelievers, on account of that Day of theirs which 
Translation they have been promised! 


প্রতিবর্ণাযন  ওয়াত'তু'রি। 

তরজমা শপথ তুর পর্বতের, 

Transliteration Wat-Tur 

Translation By the Mount (of Revelation); 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া কিতা-বিম্‌ মাছ্‌ৃতু'র্‌ । 
Transliteration Wa Kitabim-mastur 
Translation By a Decrees inscribed 


কক 
ভজয় উন্মুক্ত পত্রে, 
Transliteration Fi Raqqimmanshiur 
Translation In a scroll unfolded; 
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১ 
ও 
LS 


LANES 


এ্রতিবর্ণাযন  ওয়াল্‌ বাইতিল্‌ মা‘মুর । 

তরজমা শপথ বায়তুল মা'মুরের, 

Transliteration Wal-Bavytil-ma‘-mur 

Translation By the much-frequented Fane; 


এ্রতিবর্ণাযন  ওয়াছ্ছাক'ফিল্‌ মার্ফু* । 
Transliteration Was-Sagfil-marfu‘ 
Translation By the Canopy Raised High; 


[5 he 


ন) 34S 


ML 


এ্রতিবর্ণাযন  ওয়াল্‌ বাহ 'রিল্‌ মাছজুর । 

তরজমা এবং শপথ উদ্বেলিত সমুদ্রে- 

Transliteration Wal-Babhril-masjur 

Translation And by the Ocean filled with swell; - 


এতিবর্ণাযন ইন্না ‘আয"-বা রাব্বিকা লাওয়া-কি'‘। 
Transliteration "Inna ‘Adhaba Rabbika la-waai‘ 
Translation Verily, the Doom of your Lord will indeed come to pass; - 


[Ed 
SA 
C 
VN 
- 
১ 
Lod 
[€ 


এ্রতিবর্ণাযন  মা- লাহু মিং দা-ফি‘। 

তরজমা ইহার নিবারণকারা কেহ নাই। 
Transliteration Ma lahu min-dafi 

Translation  Thereis none can avert it; - 


ONAL ONS IS 5 a 


এ্রতিবর্ণাযন  ইয়াওমা তামুরুছ্‌ ছামা--উ মাওরা- । 
তরজমা যেদিন আকাশ আন্দোলিত হইবে প্রবলভাবে 
Transliteration YaWwma tamurus-sama-’u mawtra 
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Translation On the Day when the firmament will be in dreadful commotion. 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া তাছীরুল জিবা-লু ছাইরা- । 
তরজমা এবং পর্বত চলিবে দৃত ; 
Transliteration Wa tasitrul-jibalu sayra 
Translation And the mountains will fly hither and thither. 
SL 4054., 58,7 11 
এতিবর্ণাযন ফাওয়াইলুই ইয়াওমাইযি 'ল্লিল্‌মুকায'যি'বীন ৷ 
তরজমা দুর্ভোগ সেই দিন সত্য অস্বীাকারকারাদের, 
Transliteration Fa-way-luny-yawma-’idhil-lil-mukadh-dhibin 
Tronslation Then woe that Day to those that treat (truth) as falsehood; - 
ES 429419 RGD ats 12 
EOLA BROAD 
এ্রতিবর্ণাযন  আল্লাযণীনা হুম্‌ ফী খাওদি'ই ইয়াল্‌“আবৃন। 
তরজমা যাহারা ক্রণঁড়াচ্ছলে অসার কার্যকলাপে লিপ্ত থাকে। 
Transliteration "Alladhina hum fi khawdiny-yal-‘abun 
Translation That play (and paddle) in shallow trifles. 
bf GL, tn, 13 
DUES 00) 0394 23 
প্রৃতিবৰ্ণায়ন ইয়াওমা ইউদা“‘উনা ইলা-না-রি জাহান্নামা দা““আ-। 
Transliteration Yawma yuda‘-‘una ila Nari Jahannama da‘-‘a 
That Day shall they be thrust down to the fire of Jahannam, 
Translation irresistibly. 
14 


HN 


[x 


ONE FA SIs 


এতিবর্ণাযন হা-যি'হিন্না-রল্ল্লাতী কুংতুম্‌ বিহা- তুকায'যি'বুন ৷ 
তরজমা ‘ইহাই সেই অগ্নি যাহাকে তোমরা মিথ্যা মনে করিতে।' 
Transliteration Hadhihin-narullati kuntum-biha tukadh dhibun 


Translation "“This:, it will be said, "Is the Fire,- which you were wont to deny! 
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259 08 TIRE SAN 277 15 
163 es SS ৯ 52> 


AED 
g- 


প্রতিবর্ণায়ন আফাছিহ 'রুন্‌ হা-য'1” আম্‌ আংতুম্‌ লা-তুবৃসিরূন ৷ 
তরজমা ইহা কি জাদু ? না কি তোমরা দেখিতে পাইতেছ্‌ না? 
Transliteration "Afa-sibrun hadha "am ’antum la tubsirun 


Translation "fs this then a fake, or is it you that do not see? 
SULBMSL GELS) EET A B45 I HALL LLL) 7 
ইসলাওহা-ফাসবিরূ আওলা-তাসবিরূ (হ) ছাওয়া--উন্‌ ‘আলাইকুম নত ইন্নামা- তুজঝাওনা 
এ্রতিবর্ণাযন  মা- কুংতুম্‌ তা‘মালূন। 
তোমরা হহাতে প্রবেশ কর, অতঃপর তোমরা ধৈর্য ধারণ কর অথবা ধৈর্য ধারণ না কর, উভয্নই 
তরজমা তোমাদের জন্য সমান। তোমরা যাহা করিতে তাহারই প্রতিফল তোমাদেরকে দেওয়া হইতেছে। 
"[s-lawha fasbirui "aw la tasbiru; sawa-’"un ‘alaykum; °innama tuj- 
Transliteration ZAWnNa mA kuntum ta‘-malun 
"Burn you therein: the same is it to you whether you bear it with 
patience, or not: You but receive the recompense of your (own) 
Translation deeds." 
EH PRE EE 17 
E> OHIO) 
এতিবর্ণাযন ইন্নাল্‌ মুত্তাক"ীনা ফী জান্না-তিওঁ ওয়া না‘ঈম । 
তরজমা মুত্তাকারা তো থাকিবে জান্নাতে ও আরাম-আয়েশে, 
Transliteration "Innal-Muttadqina fi Jannatinw-wa Na-‘im 
Translation As to the Righteous, they will be in Gardens, and in Lo - 
18 


DEANE RE I OE Ris RN KS 


প্রতিবর্ণাযন  ফা-কিহীনা বিমা"আ-তা-হুম্‌ রাব্বুহুম্‌ (£) ওয়া ওয়াক -হুম্‌ রাব্বুহুম্‌ ‘আয -বাল্‌ জাহীম । 
তাহাদের প্রতিপালক তাহাদেরকে যাহা দিবেন তাহারা তাহা উপভোগ করিবে এবং তাহাদের রব 
Fakihina bima °atahum Rabbuhum, wa wagahum Rabbuhum ‘Adbh abal- 
Transliteration Jahim 
Enjoying the (Bliss) which their Lord has bestowed on them, and their 
Translation Lord shall deliver them from the Penalty of the Fire. 
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she 


as 22222 Pe or “ A EE 
NOUS ALS UANE ANSS 


HEN 


এ্রতিবর্ণাযন কুলু ওয়াশ্রাবু হানী--আম্‌ বিমা- কুংতুম্‌ তা‘মালুন । 


তরজমা ‘তোমরা যাহা করিতে তাহার প্রতিফলস্থবরূপ তোমরা তৃপ্তির সঙ্গে পানাহার করিতে থাক।' 
Transliteration Kulu washrabu hani-"am-bima kuntum ta‘-malun 

(To them will be said:) "Eat and drink you, with profit and health, 
Translation because of your (good) deeds." 


= 2s ogi ui ,g 991-2 25, 20 
E235 83255 Bis my ON 
প্রতিবর্ণাযন  মুত্তাকিঈনা ‘আলা- ছুরুরিম্‌ মাসফুফাতিওঁ (হ) ওয়াঝাওওয়াজনা-হুম্‌ বিহু 'রিন্‌ ‘ঈন্‌ । 
Transliteration Muttaki-"ina ‘ala sururim-masfufah; wa zawwaj-nahum-bi-hurin ‘in 
They will recline (with ease) on Thrones (of dignity) arranged in 
ranks; and We shall join them to Companions, with beautiful big and 
Translation lustrous eyes. 
292 2 Be Sa e832 Fd 21 


END rE < ATID PY 2 5X CHES Ba EE টু LN Das 
EF HOR OR BME Ca RNS RES Re UA UGG RASS RAS A GINN; 


5 I “ AD 
ONG TLE L3 GN 


a 
[o 


ওয়াল্লাযীনা আ-মানু ওয়াত্তাবা‘আত্হুম্‌ যুর্রিইইয়াতুহুম্‌ বিঈমা-নিন আল্হ ক 'না-বিহিম্‌ 
যু'র্রিইইয়াতাহুম্‌ ওয়ামা” আলাত্না-হুম্‌ মিন্‌ ‘আমালিহিম্‌ মিং শাইয়িং (হ) কুল্পুম্রিইম্‌ বিমা- 
এতিবর্ণায়ন  কাছাবা রাহীন্‌ 


এবং ঘাহারা ঈমান আনে আর তাহাদের সন্তান-সন্ততি ঈমানে তাহাদের অনুগামা হয়, তাহাদের 

সঙ্গে মিলিত করিব তাহাদের সস্তান-স্ততিকে এবং তাহাদের কর্মফল আমি কিছুমাত্র হাস 
তরজমা করিব না; প্রত্যেক ব্যক্তি নিজ কৃতকর্মের জন্য দায়া। 

Walladhina ’amanu wattaba-‘at-hum dhurriyyatuhum bi-"Imanin 

"alhaqna bihim dhurriyyatahum wa ma °alatnahum-min ‘amalihim-min 
Transliteration Shay’; kullumri-’im-bima kasaba rahin 

And those who believe and whose families follow them in Faith,- to 

them shall We join their families: Nor shall We deprive them (of the 

fruit) of anything of their works: (Yet) is each individual in pledge for 
Translation his deeds. 
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22095 275 - 2 2424517 
) OE AO PE ESL RN; 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া আম্‌দাদ্‌না-হুম্‌ বিফা-কিহাতিওঁ ওয়া লাহ'মিম্‌ মিম্মা- ইয়াশ্তাহুন্‌ । 
তরজমা আমি তাহাদেরকে দিব ফলমুল এবং গোশ্ত যাহা তাহারা পসন্দ করে। 
Transliteration Wa "amdadnahum-bi-fakihatinw-wa ladhmim-mim-ma yashtahin 


And We shall bestow on them, of fruit and meat, anything they shall 
Translation desire. 


[er 
[EJ 


DEESSUB HSI ons 
এ্রতিবর্ণায়ন  ইয়াতানা-ঝা‘উনা ফীহা- কা’ছাল্‌ লা-লাগৃউং ফীহ৷া- ওয়ালা-তা’'ছ ৭ম । 
সেখানে তাহারা পরস্পরের মধ্যে আদান-প্রদান করিতে থাকিবে পানপাত্র, যাহা হইতে পান 
তরজমা করিলে কেহ অসার কথা বলিবে না এবং পাপ কর্মেও লিপ্ত হইবে না। 
Transliteration Yatanaza-‘Una fiha ka’-sal-la laghwun-fiha wa la ta’-thim 
They shall there exchange, one with another, a (loving) cup free of 
Translation frivolity, free of all taint of ill. 
= 9 230759 HEE BRL ack S02 SN sz 24 
DOLLIES OU BG 3555 
এ্রতিবর্ণায়ন ওয়া ইয়াত্‌ "ফু ‘আলাইহিম্‌ গিল্‌মা-নুল্লাহুম্‌ কাআন্নাহুম্‌ লু'লুউম্‌ মাক্নুন্‌ । 
তরজমা তাহাদের সেবায় নিয়োজিত থাকিবে কিশোরেরা, সুরক্ষিত মুক্তাসদৃশ। 
Transliteration Wa yatufu ‘alayhim ghilmanul-lahum ka-"annahum Lu’-lu-"um-maknin 
Round about them will serve, (devoted) to them, young male 
Translation servants (handsome) as pearls well-guarded. 
ms RZ 2g ss টে 25,42 25 
EDO adres 0455 
এতিবর্ণাযন ওয়া আক'বালা বা‘দহুম্‌ ‘আলা- বা‘দি'ই ইয়াতাছা--আলুন। 
Transliteration Wa °"aqbala ba‘-duhum ‘ala ba‘-diny-yatasa-’alun 
Translation They will advance to each other, engaging in mutual enquiry. 
EY FP oases Kd Ed 26 


এ্রতিবর্ণাযন কা-লু"ইন্না- কুন্না-ক "ব্লু ফী"আহ্‌লিনা- মুশ্ফিক“ীন। 
তরজমা এবং বলিবে, পুর্বে আমরা পরিবার-পরিজনের মধ্যে শঙ্কিত অবস্থায় ছিলাম। 
Transliteration Qalu "inna kunna qablu fi "ahlina mushfiqin 

They will say: "Aforetime, we were not without fear for the sake of 
Translation our people. 
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এ্রতিবর্ণাযন ফামন্নাল্লা-হু ‘আলাইনা- ওয়া ওয়াক -না ‘আয "-বাছছামুম ৷ 
‘অতঃপর আমাদের প্রতি আল্লাহ্‌ অনুগ্রহ করিয়াছেন এবং আমাদেরকে অগ্রিশাস্তি হইতে রক্ষা 
তরজমা করিয়াছেন। 


Transliteration Famanna-LLahu ‘alayna wa waqgana ‘Adhabas-Samin 
"But Allah has been good to us, and has delivered us from the 
Translation Penalty of the Scorching Wind. 


প্রতিবর্ণায়ন  ইন্না- কুন্না- মিং ক'ব্লু নাদ্‌“উহু (2) ইয্নাহু হুওয়াল্‌ বার্রুর্‌ রাহ ৭ম । 
Transliteration "Inna kunna min-qablu nad-‘uh; "innahu Huwal-Barrur-Rahim 
"Truly, we did call to Him from of old: truly it is He, the Beneficent, 
Translation the Merciful!" 
2 . 447 29 


হ্ে ESI nt Isrts SSL 3% 


4 


এ্রতিবর্ণাযন  ফায'ক্কির্‌ ফামা” আংতা বিনি“মাতি রাব্বিকা বিকা-হিনিওঁ ওয়ালা- মাজনুূন্‌ । 


অতএব তুমি উপদেশ দান করিতে থাক, তোমার পুতিপালকের অনুগ্রহে তুমি গণক নও, 
তরজমা উন্মাদও নও। 


Transliteration Fadhakkir fama °anta bi-Ni‘-mati Rabbika bi-ka-hininw-wa la majniin 


Therefore proclaim you the praises (of your Lord): for by the Grace of 
Translation Your Lord, you are no (vulgar) soothsayer, nor are you one possessed. 

9 Nese 29 2g £2 sh EX 30 
OLIN SAS IE OD ASN 
এতিবর্ণাযন আম্‌ ইয়াক্‌'লুনা শা-“ইরুন নাতারাব্বাসু বিহী রাইবাল্‌ মানুন । 
তরজমা উহারা কি বলিতে চাহে সে একজন কবি ? আমরা তাহার মৃত্যুর প্রতাক্ষা করিতেছি।' 

Transliteration “Am yadquluna Sha-‘irun-natarabbasu bihi raybal-mantn 
Or do they say: "A Poet! We await for him some calamity (hatched) 
Translation by Time!" 


0) 


DUNO HAIMA SB SY 
এতিবর্ণাযন কু'ল্‌ তারাব্বাসূ ফাইননী মাআকুম্‌ মিনাল মুতারাব্বিসীন । 
তরজমা বল, ‘তোমরা প্রতীক্ষা কর, আমিও তোমাদের সঙ্গে প্রতীক্ষা করিতেছি।' 
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Transliteration Qul tarabbasu fa-’inni ma-‘akum-minal-mutarabbisin 


Translation Say you: "Await you!- | too will wait ack with you!" 


নক ee ৬ 49 Ti bs ottz 4 32 
প্রতিবর্ণাযন আম্‌ তা'মুরুহুম্‌ আহ'লা-মুহুম্‌ বিহা-য1” আম্‌ হুম্‌ ক"ওমুং ত'-গূন্‌ । 
তবে কি উহাদের বুদ্নি উহাদেরকে এই বিষয়ে প্ররোচিত করে, না উহারা এক সামালংঘনকারা 
তরজমা সম্পৃদায় ? 
Transliteration "Am ta’-muruhum °ahla-muhum-bi-hadha "am hum qawmun-taghin 
Is it that their faculties of understanding urge them to this, or are 
Translation they but a people transgressing beyond bounds? 
eo 29 a gaz 22/27 33 
DORI YG SEO 2 
এতিবর্ণাযন আম্‌ ইয়াকু'লুনা তাক ওওয়ালাহু (£) বাল্লা- ইউ’মিনুন ৷ 
তরজমা উহারা কি বলে, ‘এই কুরআন তাহার নিজের রচনা ?' বরং উহারা অবিশ্বাসা। 
Transliteration “Am yaqgiuluna taqaw-walah? Bal-la yu’-miniin 
Or do they say, "He fabricated the (Message)"? Nay, they have no 
Translation faith! 
34 


ay 


BDO (6)! ETON FS EE 
এ্রতিবর্ণাযন  ফালইয়া’তু বিহ"দীছি ম্‌ মিছ লিহী” ইং কা-নূ সা-দিকণীন। 
তরজমা উহারা যদি সত্যবাদী হয় তবে ইহার সদৃশ কোন রচনা উপস্থিত করুক না! 
Transliteration Fal-ya’-tu bi-hadithim-mithlihi "inkanu Sadiqin 
Let them then produce a recital like to it - If (it be) they speak the 


Translation truth! 
2 2,9, 35 


এ্রতিবর্ণাযন আম খুলিক্‌' মিন গাইরি শাইয়িন আম হুমুল খা-লিক্‌ন। 


Transliteration “Am khuliqu min ghayri shay-’in "am humul-khali-qun 


Translation Were they created of nothing, or were they themselves the creators? 
D533 YG BISM SILOM ALE 2 


প্রতিবর্ণাযন আমু খালাকু'ছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আর্দ' (£) বাল্লা-ইউকি'নুন । 
তরজমা না কি উহারা আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবা সৃষ্টি করিয়াছে ? বরং উহারা তো অবিশ্নাসা। 


36 


LAS 
lal 
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Transliteration “Am khalaqus-samawati wal-"ard? Bal-la yuqinin 
Or did they create the heavens and the earth? Nay, they have no firm 
Translation belief. 


ee OTL 20 9 so AEP 2 Sys A LE 37 
প্রতিবর্ণাযন আম্‌ ‘ইংদাহুম্‌ খাঝা--ইনু রাব্বিকা আম্‌ হুমুল্‌ মুসাইতি 'বূন । 
তরজমা তোমার প্রতিপালকের ভাণ্ডার কি উহাদের নিকট রহিয়াছে, না উহারা এই সমুদয়ের নিয়ন্তা? 
Transliteration "Am ‘indahum khaza-’inu Rabbika "am humul-musayti-run 
Or are the treasures of your Lord with them, or are they the 
Translation managers (of affairs)? 
5 38 
OTN TUES OPEL EE PRET LOS 
এ্রতিবর্ণাযন আম্‌ লাহুম্‌ ছুল্লামুই ইয়াছৃতারমি“উনা ফীহি (হ) ফাল্ইয়া’তি মুছ্তামি‘উহুম্‌ বিছুল্ত'-নিম্‌ মুবীন্‌ । 
না কি উহাদের কোন সিঁড়ি আছে যাহাতে আরোহণ করিয়া উহারা শ্বশ করে ? থাকিলে 
তরজমা উহাদের সেই শ্রোতা সুস্পষ্ট প্রমাণ উপস্থিত করুক! 
"Am lahum sullamuny-yastami-‘tna fih? Falya’-ti mus-tami-‘uhum-bi- 
Transliteration SUltanim-mubin 
Or have they a ladder, by which they can (climb up to heaven and) 
listen (to its secrets)? Then let (such a) listener of theirs produce a 
Translation Manifest proof. 
+ 39 


ff 
sl Je 


ব OLIN; OBE SA 


এতিবর্ণায়ন  আম্‌ লাহুল্‌ বানা-তু ওয়া লাকুমুল্‌ বানুন । 

তরজমা তবে কি কন্যা সন্তান তাঁহার জন্য এবং পুত্র সন্তান তোমাদের জন্য ? 
Transliteration “Am lahul-banatu wa lakumul-banun 

Translation Or has He only daughters and you have sons? 


+2 রত oe ্িথ 2442 EX 40 
প্রতিবর্ণাযন আম্‌ তাছ্্‌আলূহুম্‌ আজরাং ফাহুম্‌ মিম্‌ মাগ্রামিম মুছ্‌ ক'ণলূন। 

তরজমা করে? 

Transliteration “Am tas-’aluhum °ajran-fahum-min-maghramim-muthdalun 


Oris it that you do ask for a reward, so that they are burdened with a 
Translation load of debt?- 


@- 
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she 


OAL REC ANPI LS Af 
প্রতিবর্ণাযন  আম্‌ ‘ইংদা হুমুল্‌ গাইবু ফাহুম্‌ ইয়াক্তুবুন । 

তরজমা না কি অদৃশ্য বিষয়ে উহাদের কোন জ্ঞান আছে যে, উহারা এই বিষয়ে কিছু লিখে ? 
Transliteration “Am ‘ndahumul-Ghaybu fahum yaktubtn 

Translation Or that the Unseen in it their hands, and they write it oe) 


SUNIL AEA 
প্রতিবর্ণাযন  আম্‌ ইউরীদুনা কাইদাং (2) ফাল্লাযীনা কাফারু হুমুল্‌ মাকীদূন । 


GAD 
lal 


তরজমা অথবা উহারা কি কোন ষড়যস্র করিতে চাহে ? পরিণামে কাফিররাই হইবে ঘড়ঘন্তের শিকার। 
Transliteration “Am yuriduna kay-da? Falladhina kafaru humul-makidun 

Or do they intend a plot (against you)? But those who defy Allah are 
Translation themselves involved in a Plot! 


DOH BEN RAL BRS 2 i 
এরতিবর্ণাযন  আম্‌ লাহুম্‌ ইলা-হুন্‌ গাইরুল্লা-হি (4) ছুবৃহ -নাল্লা-হি ‘আম্মা- ইউশ্রিকুন 
না কি আল্লাহ্‌ ব্যতাত উহাদের অন্য কোন ইলাহ্‌ আছে ? উহারা ঘাহাকে শরাক স্থির করে 
তরজমা আল্লাহ্‌ তাহা হইতে পবিত্ৰ। 
Transliteration “Am lahum ’ilahun ghayru-LLah? Subhana-LLahi ‘amma yushrikun 
Or have they a god other than Allah? Exalted is Allah far above the 
Translation things they associate with Him! 
2 Br ye SEA LL LINAS 505 El 
এতিবর্ণাযন ওয়া ইয় ইয়ারাও কিছ্‌ফাম্‌ মিনাছ্ছামা--ই ছা-কি'ত "ই ইয়াকলু ছাহ'-বুম্‌ মার্কুম্‌ । 
তরজমা উহারা আকাশের কোন খণ্ড ভাঙ্গিয়া পড়িতে দেখিলে বলিবে, 'ইহা তো এক পুঞ্জীভূত মেঘ ।' 
Transliteration Wa "iny-yaraw kisfamminas-sama-’i saqitany-yaqulu sahabum-markum 
Were they to see a piece of the sky falling (on them), they would 
Translation (only) say: "Clouds gathered in heaps!" 
45 


La 
~~ 


) SE ENN ES FACE > 35 
এ্রতিবর্ণাযন ফায"র্হুম্‌ হ"ত্তা- ইউলা-কু' ইয়াওমাহুমুল্লাযী ফীহি ইউস‘আকুন। 
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তরজমা উহাদের উপেক্ষা করিয়া চল সেই দিন পর্যন্ত যেদিন উহারা বজ্রাঘাতে হতচেতন হইবে। 
Transliteration Fadharhum hatta yulaqu Yawma-humulladhi fihi yus-“‘aqin 

So leave them alone until they encounter that Day of theirs, wherein 
Translation they shall (perforce) swoon (with terror),- 


= 4294292 খর 200A 24 4 
eo OTIS HE EPA GSS 235 ঢু 
প্রতিবর্ণায়ন  ইয়াওমা লা-ইউগ্নী ‘আন্হুম্‌ কাইদুহুম্‌ শাইআওঁ ওয়ালা-হুম্‌ ইউংসারূন্‌ ৷ 
তরজমা সেদিন উহাদের ষড়ঘন্ত কোন কাজে আসিবে না এবং উহাদেরকে সাহায্যও করা হইবে না। 
Transliteration Yawma la yughni ‘anhum kay-duhum shay-"anw-wa la hum yunsartn 
The Day when their plotting will avail them nothing and no help shall 
Translation be given them. 
Dos 55 LE eS 03 UNEASE E36) A 
ওয়া ইন্না লিল্লায'ঁনা জ লামূ ‘আয"-বাং দূনা যা-লিকা ওয়ালা- কিন্না আক্‌ছ রাহুম্‌ লা- 
এ্রতিবর্ণাযন  ইয়া“লামুন ৷ 
তরজমা ইহা ছাড়া আরও শাস্তি রহিয়াছে জালিমদের জন্য। কিন্তু উহাদের অধিকাংশই তাহা জানে না। 
Wa inna lilladhina zZalamu ‘adhaban-duna dhalika wa la kinna 
Transliteration "aktharahum la ya‘-lamin 
And verily, for those who do wrong, there is another punishment 
Translation besides this: But most of them understand not. 
Sy 48 


©2350 > S55) 24 5 BL IU LSS 25 


ওয়াসবির্‌ লিহু'ক্‌মি রাব্বিকা ফাইন্নাকা বিআ‘“ইউনিনা- ওয়াছাব্বিহ' বিহ"মৃদি রাব্বিকা হীনা 
এতিবর্ণাযন তাকু'ম। 

ধৈর্য ধারণ কর তোমার প্রতিপালকের নিদেশের অপেক্ষান্ন; তুমি আমার চক্ষুর সামনেই 

রহিয়াছ। তুমি তোমার প্রতিপালকের সপ্রশংস পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা কর ঘখন তুমি শয্যা 
তরজমা ত্যাগ কর, 

Wasbir li-hukmi Rabbika fa-’innaka bi-"a‘-yunina wa sabbihb bi-Hamdi 
Transliteration Rabbika hina taqium 

Now await in patience the command of your Lord: for verily you are 

in Our eyes: and celebrate the praises of your Lord the while you 
Translation stand forth, 
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DAI ist oss 


ওয়া মিনাল্লাইলি ফাছাব্বিহ'হু ওয়া ইদ্বা-রান্‌ নুজুম ৷ 

এবং তাহার পবিত্রতা ঘোষণা কর রাত্রিকালে ও তারকার অস্তগমনের পর। 
Transliteration Wa minal-lay-li fasabbih-hu wa ’idbaran-nujum 

And for part of the night also praise you Him - and at the retreat of 
Translation the stars! 


এ্রতিবর্ণায়ন  ওয়ান্নাজমি ইয'ণ- হাওয়া- । 
Transliteration Wan-NAJMI ’idha hawa 
Translation By the Star wher it goes down,- 


5 LEE 2 F - TCs 
Ex L৮০৬ 


এ্রতিবর্ণাযন  মা-দা'ল্লা সা-হি'বুকুম্‌ ওয়ামা- গাওয়া- ৷ 

তরজমা তোমাদের সঙ্গী বিল্রান্ত নয়, বিপথগামাও নয়, 

Transliteration Ma dalla Sahibukum wa ma ghawa 

Translation Your Companion is neither astray nor being misled. 


& ৯ a8 TS SE 
©! OEE SEA 
এরতিবর্ণাযন  ওয়ামা- ইয়াংতি'কু' ‘আনিল্‌ হাওয়া- । 
তরজমা এবং সে মনগড়া কথাও বলে না। 
Transliteration Wa ma yantiqu ‘anil-hawa 
Translation Nor does he say (anything) of (his own) Desire. 
EE 92 g PS 
ত? ৫2১১০) 


এতিবর্ণায়ন ইন্‌ হুওয়া ইল্লা-ওয়াহ' ইউ ইয়ুহ - ৷ 

তরজমা ইহা তো ওহা, যাহা তাহার প্রতি প্রত্যাদেশ হয়, 

Transliteration "In huwa °illa Wahyuny-yuhba 

Translation It is no less than inspiration sent down to him: 
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এতিবর্ণায়ন  “আল্লামাহু শাদীদুল কু ওয়া- । 
তরজমা তাহাকে শিক্ষা দান করে শক্তি শালা, 
Transliteration ‘Allamahu Shadidul-Quwa 


Translation He was taught by one Mighty in Power, 


এতিবর্ণায়ন যু’ মির্রাতিং (2) ফাছ্‌তাওয়া- 

তরজমা প্রজ্ঞাসম্পন্ন, সে নিজ আকৃতিতে স্থির হইয়াছিল, 

Transliteration Dhu-Mirrah; fastawa 

Translation Endued with Wisdom: for he appeared (in stately form); 


EE 8 [) 7 
DSN GSLs 
প্রতিবর্ণায়ন ওয়া হুওয়া বিল্উফুকি'ল্‌ আ‘লা- । 
তরজমা তখন সে উধৰ্বদিগন্তে, 
Transliteration Wahuwa bil-"ufuqil-"a‘-la 
Translation While he was in the highest part of the horizon: 
এ্রতিবর্ণাযন ছু ' ম্মা দানা- ফাতাদাল্লা-। 
তরজমা অতঃপর সে তাহার নিকটবতাঁ হইল, অতি নিকটবতা, 
Transliteration Thumma dana fatadalla 
Translation Then he approached and came closer, 
bh STN HCESES ° 
এতিবর্ণাযন ফাকা-না ক'-বা ক"ওছাইনি আও আদ্্‌না-। 
তরজমা ফলে তাহাদের মধ্যে দুই ধনুকের ব্যবধান রহিল অথবা উহারও কম। 
Transliteration Fakana Qaba-qawsay-ni "aw °adna 
Translation And was at a distance of but two bow-lengths or (even) nearer; 
ন 10 


b W০24 52 RE 
EG) ol EES 


প্রতিবর্ণাযন ফাআওহ"” ইলা- ‘আব্দিহী মা" আওহ্‌"-। 
তরজমা তখন আল্লাহ্‌ তাহার বান্দার প্রতি যাহা ওহা করিবার তাহা ওহী করিলেন। 
Transliteration Fa-"awha ’ila ‘Adbihi ma ’awha 
So did (Allah) convey the inspiration to His Servant- (conveyed) what 
Translation He (meant) to convey. 
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SUS cl 


প্রতিবর্ণাযন  মা- কায"বাল্‌ ফুআ-দু মা-রাআ-। 
তরজমা যাহা সে দেখিয়াছে, তাহার অস্তঃকরণ তাহা অস্বাকার করে নাই; 
Transliteration Ma kadhabal-fu-"adu ma ra-’a 

The (Prophet’s) (mind and) heart in no way falsified that which he 
Translation SaW. 

DHL SI Ea 

এতিবর্ণাযন  আফাতুমা-বূনাহু ‘আলা- মা- ইয়ারা- ৷ 
তরজমা সে ঘাহা দেখিয়াছে তোমরা কি সে বিষয়ে তাহার সঙ্গে বিতক করিবে? 
Transliteration "Afatuma-rinahu ‘ala ma yara 
Translation Will you then dispute with him concerning what he saw? 


DANII 
এতিবর্ণাযন ওয়া লাক"দ্‌ রাআ-হু নাঝলাতান্‌ উখ্রা- । 
তরজমা নিশ্চয়ই সে তাহাকে আরেকবার দেখিশ়াছিল 
Transliteration Wa laqad ra-"ahu nazlatan °ukhra 
Translation For indeed he saw him at a second descent, 
FEA los Sli 2 ES 14 
প্রতিবৰ্ণায়ন ‘ইংদা ছিদ্রাতিল্‌ মুংতাহা- । 
তরজমা প্রান্তবতা বদরা বৃক্ষের নিকট, 
Transliteration “Inda Sidratil-muntaha 
Translation Near the Lote-tree beyond which none may pass: 
02 & 9 “42 
Doi: £2 
এতিবর্ণাযন  ‘ইংদাহা- জান্নাতুল্‌ মা’ওয়া-। 
তরজমা যাহার নিকট অবস্থিত বাসোদ্যান। 
Transliteration “Indaba Jannatul-Ma’-wa 
Translation Near itis the Garden of Abode. 
2D 16 


হি £2 2৫ 
) st BU HL 2) 


ু 


এরতিবর্ণাযন  ইয: ইয়াগ্‌শাস্সিদ্রাতা মা- ইয়াগ্‌শা- । 
তরজমা যখন বৃক্ষটি, যঘদ্দারা আচ্ছাদিত হইবার তপদ্দ্রারা ছিল আচ্ছাদিত, 
Transliteration "Idh yagh shas-Sidrata ma yaghsha 
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Translation Behold, the Lote-tree was shrouded (in mystery unspeakable!) 


5) Ab 


a 
[4 


প্রতিবর্ণাযন  মা- য'-গাল্‌ বাসারু ওয়ামা- ত'ণগা-। 


Transliteration Ma zaghal-basaru wa ma tagha 
Translation (His) sight never swerved, nor did it go wrong! 


EA ws রং 5 ১০৪% 
(SA SIERO SD 


[8 


এ্রতিবর্ণাযন লাক"দ্‌ রাআ- মিন্‌ আ-য়া-তি রাব্বিহিল্‌ কুব্রা- । 

তরজমা সে তো তাহার প্রতিপালকের মহান নিদর্শনাবলা দেখিয়াছিল; 

Transliteration Laqad ra-’a min ’Ayati Rabbihil-Kubra 

Translation For truly did he see, of the Signs of his Lord, the Greatest! 


প্রতিবর্ণাযন আফারাআইতুমুল্লা-তা ওয়াল্‌ ‘উঝঝা- । 
Transliteration "Afara-’ay-tumul-Lata wal-“Uzza 
Translation Have you seen Lat. and ‘Uzza, 


222 GLA Va 
OES EEE REST 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া মানা-তাছ্‌ ছ -লিছ তাল্‌ উখ্রা- । 

তরজমা এবং তৃতীয় আরেকটি “মানাত' সমন্ধে ? 

Transliteration Wa Manatath-thalithatal-"ukhra 

Translation And another, the third (goddess), Manat? 


এ্রতিবর্ণাযন আলাকুমুয্‌'য কারু ওয়ালাহুল্‌ উংছ '1-। 

তরজমা তবে কি তোমাদের জন্য পুত্র সন্তান এবং আল্লাহ্‌র জন্য কন্যা সন্তান ? 
Transliteration “Alakumudh-dhakaru wa lahul’untha 

Translation What! for you the male sex, and for Him, the female? 


A EE) 
cS ১% ন £2 
Dnt 


এ্রতিবর্ণাযন তিল্কা ইয়ং কি'ছ্‌মাতুং দণীঝা-। 
তরজমা এই প্রকার বণ্টন তো অসংগত। 
Transliteration Tilka ’idhan-qismatun-diza 
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Translation Behold, such would be indeed a division most unfair! 
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ইন্‌ হিয়া ইল্লা" আছ্‌মা--উং ছাম্মাইতুমূহা” আংতুম্‌ ওয়া আ-বা--উকুম্‌ মা” আংবঝালাল্লা-হু 
বিহা- মিং ছুল্ত'-নিন (2) ইয় ইয়াত্তাবি“উনা ইল্লাজ্জ ন্না ওয়ামা- তাহ্‌ওয়াল্‌ আংফুছু (হ) 
এতিবর্ণাযন ওয়া লাক'"দ্‌ জা--আহুম্‌ মির্রাব্বিহিমুল্‌ হুদা । 


এইগুলি কতক নামমাত্র যাহা তোমাদের পুর্বপুরুষগণ ও তোমরা রাখিশ্নাছ্‌, যাহার সমর্থনে 
আল্লাহ্‌ কোন দলাল প্রেরণ করেন নাই। তাহারা তো অনুমান এবং নিজেদের প্রবৃত্তিরই 


তরজমা অনুসরণ করে, অথচ তাহাদের নিকট তাহাদের প্রতিপালকের পথনিদেশ আসিয়াছে। 
"In hiya °illa "asma-’un-sammay-tumuha ’antum wa °aba-"ukum-ma 
"anzala-LLahu biha min-sultan. "Iny-yattabi-‘tuna °illaz-Zzanna wa ma 
Transliteration tahwal-"anfus!-Wa laqad Ja-"ahum-mir-Rabbihimul-Huda 
These are nothing but names which you have devised,- you and 
yourfathers,- for which Allah has sent down no authority (whatever). 
They follow nothing but conjecture and what their own souls desire!- 
Even though there has already come to them Guidance from their 
Translation Lord! 


এতিবর্ণাযন আম্‌ লিলইংছা-নি মা-তামান্না- 
তরজমা মানুষ যাহা চায় তাহাই কি সে পায় ? 
Transliteration “Am lil-"insani ma tamanna 


Translation Nay, shall man have (just) anything he hankers after? 


voi ti 25 
ESN 


এতিবর্ণাযন ফালিল্লা-হিল্‌ আ-খিরাতু ওয়াল্‌ উলা- । 
তরজমা ব্গুত ইহকাল ও পরকাল আল্লাহ্রই। 
Transliteration Fa-li-LLahi-’ Akhiratu wal-°ula 


Translation Butitis to Allah that the End and the Beginning (of all things) belong. 
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ওয়াকাম্‌ মিম্‌ মালাকিং ফিছু ছামা-ওয়া-তি লা-তুগ্‌নী শাফা-‘আতুহুম্‌ শাইআন্‌ ইল্লা-মিম্‌ 
বা‘দি' আই ইয়া’যনাল্লা-হু লিমাই ইয়াশা--উ ওয়া ইয়ার্দ'- । 


আকাশে কত ফিরিশ্তা রহিয়াছে ; উহাদের সুপারিশ কিছুমাত্র ফলপ্রসু হইবে না, তবে আল্লাহ্র 
অনুমতির পর ; যাহার জন্য তিনি ইচ্ছা করেন ও যাহার প্রতি তিনি সন্তুষ্ট 


Wa kam-mim-malakin-fis-samawati la tughni shafa‘atuhum shay-’an 

"illamimba‘-di’any-ya’-dhana-LLahu limany-yasha-’u wa yarda 

How many-so-ever be the angels in the heavens, their intercession 

will avail nothing except after Allah has given leave for whom He 

pleases and that he is acceptable to Him. 

ES ESS TOE OLE SE HOTS 2 ES CINE) 27 

ইন্নাল্লায' না লা- ইউ’মিনুনা বিল্‌আ-খিরাতি লাইউছাম্মুনাল্‌ মালা--ইকাতা তাচ্‌মিয়াতাল্‌ 
ংছণা-। 


EN 
on 


যাহারা আখিরাতে বিশ্বাস করে না তাহারাই নারীবাচক নাম দিয়া থাকে ফিরিশ্তাদেরকে; 
"Innalladhina la yu’minina bil-"Akhirati layusamminal-mala-’ikata 
tasmi-yatal-"untha 

Those who believe not in the Hereafter, name the angels with female 
names. 

EA GAO UERS SNE SONI OIEGS le C2S Ls ££ 
ওয়ামা- লাহুম্‌ বিহী মিন্‌ ‘ইল্‌মিন (2) ইয় ইয়াত্তা্বি“উনা ইল্লাজ্জ ন্না (") ওয়া ইন্নাজ্জ 'ন্না লা- 
ইউগ্‌নী মিনাল্‌ হ'ক্কি' শাইআ- । 

অথচ এই বিষয়ে উহাদের কোন জ্ঞান নাই, উহারা তো কেবল অনুমানেরই অনুসরণ করে; কিন্তু 
Wa ma lahum-bihi min ‘ilm. °Iny-yattabi-‘tna °illaz-Zzann; wa °innaz- 
Zanna la yughni minal-Haqdi shay-’a 

But they have no knowledge therein. They follow nothing but 

conjecture; and conjecture avails nothing against Truth. 


Isle 
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ফাআ'‘রিদ' ‘আম্মাং তাওয়াল্লা- ()) ‘আং যি'ক্রিনা- ওয়া লাম্‌ ইউরিদ ইল্লাল্‌ হ'য়া- 
তাদ্দুন্ইয়া- । 

অতএব যে আমার স্মরণে বিমুখ তুমি তাহাকে উপেক্ষা করিয়া চল; সে তো কেবল পার্থিব 
জীবনই কামনা করে। 

Fa’a‘-rid ‘amman-tawalla ‘an-dhikrina wa lam yurid °illal-hayatad- 
dunya 

Therefore shun those who turn away from Our Message and desire 
nothing but the life of this world. 


[0 


| 5 455.9 oD eA sr rE Bn EE AAR EE CLEA 
JES 3 Al 25 CELIAC! Sas RASS 


হাত 
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য'-লিকা মাব্লাগুহুম্‌ মিনাল্‌ ‘ইল্‌মি (2) ইন্না রাব্বাকা হুওয়া আ‘লামু বিমাং দ'ল্লা ‘আং 
ছাবীলিহী ()) ওয়া হুওয়া আ‘লামু বিমানিহৃতাদা- । 

উহাদের জ্ঞানের দৌড় এই পর্যন্ত। তোমার প্রতিপালকই ভাল জানেন কে তাহার পথ হইতে 
বিচ্যুত, তিনিই ভাল জানেন কে সৎপথপ্রাপ্ত। 

Dhalika mab-laghuhum-minal-‘ilm. "Inna Rabbaka Huwa °a‘-lamu 
biman-dalla ‘an-sabilihi wa Huwa ’a‘-lamu bimanih-tada 

Thatis as far as knowledge will reach them. Verily your Lord knows 
best those who stray from His Path, and He knows best those who 
receive guidance. 


PIES 


! 7 ॥খ খে eae EP EE OE ed বহ - Ed \ ন R ৬ 
LATA MGIEI HIE GH UNGM GIS IDE LISD as 


[s 
Spe 
৬০৮ 


! 


ওয়া লিল্লা-হি মা-ফিছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়ামা- ফিল্‌ আর্দি' ()) লিইয়াজঝিইয়াল্লাযীনা 
আছা-~উ বিমা-‘আমিলূ ওয়া ইয়াজঝিইয়াল্লায”না আহ 'ছানুূ বিল্হু'ছ্‌না- । 


আকাশমণ্ডলাতে যাহা কিছু আছে ও পৃথিবাতে যাহা কিচু আছে তাহা আল্লাহ্‌রই। যাহারা মন্দ 
কর্ম করে তাহাদেরকে তিনি দেন মন্দ ফল এবং যাহারা সৎকর্ম করে তাহাদেরকে দেন উত্তম 
পুরস্কার! 

Wa li-LLahi ma fis-sama-wati wa ma fil-"ardi liyaj-ziyalladhina ’asa-’u 
bima ‘amilu wa yaj-ziyal-ladhina ’ah-sanu bil-husna 

Yes, to Allah belongs all that is in the heavens and on earth: so that 
He rewards those who do evil, according to their deeds, and He 
rewards those who do good, with what is best. 
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আল্লাযীনা ইয়াজতানিবুনা কাবা--ইরাল্‌ ইছ্‌ মি ওয়াল্‌ ফাওয়া- হি'শা ইল্লাল্‌ লামামা (2) ইন্না 

রাব্বাকা ওয়া-ছি‘উল্‌ মাগ্‌ফিরাতি (2) হুওয়া আ‘লামু বিকুম্‌ ইয: আংশাআকুম্‌ মিনাল্‌ আর্দি' 

ওয়া ইয' আংতুম্‌ আজিন্নাতুং ফী বুতু "নি উম্মাহা-তিকুম্‌ (₹) ফালা- তুঝাক্ধু" আংফুছাকুম (2) 
এতিবর্ণায়ন হুওয়া আ*‘লামু বিমানিত্তাক'া- । 


উহারাই বিরত থাকে গু রুতর পাপ ও অশ্বীল কার্য হইতে, ছোটখাট অপরাধ করিলেও। তোমার 

প্রতিপালকের ক্ষমা অপরিসাম ; আল্লাহ্‌ তোমাদের সম্পর্কে সম্যক অবগত-ঘখন তিনি 

তোমাদেরকে সৃষ্টি করিয়াছিলেন মৃত্তিকা হইতে এবং যখন তোমরা মাতৃগর্ভে জ্রপরূপে ছিলে। 
তরজমা অতএব তোমরা আত্মপ্রশংসা করিও না, তিনিই সম্যক জানেন মুত্তাকী কে। 


’Alladhina yaj-tanibuna kaba-’iral’-ithmi wal-fawa-hisha °illal-lamam. 

"Inna Rabbaka Wa-si-‘ul-Maghfirah. Huwa °a‘-lamu bi-kum ’idh 

"ansha’akum-minal-"ardi wa °iz °an-tum °ajinnatun-fi butuni 
Transliteration "UMmMahatikum. Fala tuza-kku "anfusakum; Huwa °a‘-lamu bimanittaqga 


Those who avoid great sins and shameful deeds, only (falling into) 

small faults,- verily your Lord is ample in forgiveness. He knows you 

well when He brings you out of the earth, And when you are hidden in 

your mothers’ wombs. Therefore justify not yourselves: He knows 
Translation best who it is that guards against evil. 


এতিবর্ণাযন আফারাআইতাল্লাযী তাওয়াল্লা- । 

তরজমা তুমি কি দেখিয়াছ সেই ব্যক্তিকে ঘে মুখ ফিরাইয়া নেয়; 
Transliteration "Afara-’ay-talladhi tawalla 

Translation See you one who turns back, 
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এতিবর্ণাযন ওয়া আ‘ত'"- ক'ণলীলাওঁ ওয়া আক্্‌দা-। 
তরজমা এবং দান করে সামান্যই, পরে বন্ধ করিয়া দেয় ? 
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Transliteration Wa °a‘-ta qalilanw-wa °akda 
Translation Gives a little, then hardens (his heart)? 


এতিবর্ণাযন আআ ‘ইংদাহু ‘ইলমুল্‌ গাইবি ফাহুওয়া ইয়ারা- । 
তরজমা তাহার কি অদৃশ্যের জ্ঞান আছে যে, সে প্রত্যক্ষ করে ? 
Transliteration "A-‘Iindahu ‘ilmul-ghaybi fahuwa yara 
Translation What! Has he knowledge of the Unseen so that he can see? 
i \»29 ERA - ts-9 or 36 
এ্রতিবর্ণাযন আম্‌ লাম্‌ ইউনাব্বা’ বিমা- ফী সুহু'ফি মুছা- ৷ 
Transliteration "Am lam yunabba’ bima fi Suhufi Musa 
Translation Nay, is he not acquainted with what is in the Books of Musa- 
sig. 37 
oR HONS 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ইবরা-হীমাল্লাযী ওয়াফ্‌ফা” । 
তরজমা এবং ইব্রাহীমের কিতাবে, ঘে পালন করিয্নাছিল তাহার দায়িতৃ ? 
Transliteration Wa "Ibrahimalladhi waffa 
Translation And of Ibrahim who fulfilled his engagements - 
ml SR 2 2 9% ৰ 38 
BD s34535 55332») 
প্রতিবর্ণাযন আল্লা-তাঝিরু ওয়া- ঝিরাতুওঁ বি' ঝ্রা উখরা- । 
তরজমা উহা এই যে, কোন বহনকারা অপরের বোঝা বহন করিবে না, 
Transliteration "Alla taziru waziratunw-Wizra "ukhra 
Translation Namely, that no bearer of burdens can bear the burden of another; 
Bld os 
এ্রতিবর্ণাযন  ওয়াআল্‌ লাইছা লিল্ইংছা-নি ইল্লা- মা-ছা‘আ-। 
তরজমা আর এই যে, মানুষ তাহাই পাশ্ন যাহা সে করে, 
Transliteration Wa °al-laysa lil-"insani "illa ma sa-‘a 
Tronslation That man can have nothing but what he strives for; 
sc. 40 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া আন্না ছা“ইয়াহ্‌ ছাওফা ইউরা- । 
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প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


আর এই যে, তাহার কর্ম অচিরেই দেখান হইবে- 
Wa ’anna sa‘-yahu sawfa yura 
That (the fruit of) his striving will soon come in sight: 


:2 41 
BS 


ছু ম্মা ইউজঝা-হুল্‌ জাঝা--আল্‌ আওফা- । 
অতঃপর তাহাকে দেওয়া হইবে পুর্ণ প্রতিদান, 
Thumma yujzahul-Jjaza-’al-"awfa 
Then will he be rewarded with a reward complete; 
:- 42 


ওয়া আন্না ইলা- রাব্বিকাল্‌ মুংতাহা- । 

আর এই যে, সমস্ত কিছুর সমাপ্তি তো তোমার প্রতিপালকের নিকট, 

Wa’anna ’ila Rabbikal-Muntaha 

That to your Lord is the final goal; 

43 


ওয়া আম্নাহ্‌ হুওয়া আদ হ'াকা ওয়া আব্‌কা- । 

আর এই যে, তিনিই হাসান, তিনিই কীদান, 

Wa °annahu Huwa ’adhaka wa ’abka 

That it is He Who grants Laughter and Tears; 

44 


ওয়া আম্নাহ্ হুওয়া আমা-তা ওয়া আহ 'ইয়া- । 

আর এই যে, তিনিই মারেন, তিনিই বাঁচান, 

Wa °annahu Huwa "amata wa ’ahya 

Thatiit is He Who grants Death and Life; 

45 


= 
Lele 


SINGIN ASIN BL di 


LS 


ওয়া আন্নাহ খালাক"ঝ ঝাওজাইনিয:য "কারা ওয়াল্‌ উংছ '1-। 

আর এই যে, তিনিই সৃষ্টি করেন মুগল-পুরুষ ও নারা 

Wa °annahu khalaqaz-zawjaynidh-dhakara wal-"untha 

That He did create in pairs - male and female, 

ERAS 46 


মিন্‌ নুত'ফাতিন্‌ ইয'- তুম্না । 
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তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


শুক্ৰবিন্দু হইতে, যখন উহা স্মলিত হয়, 
Min-nutfatin’idha tumna 
From a seed when lodged (in its place); 


De SEN 
ওয়া আন্না ‘আলাইহিন্নাশৃআতাল্‌ উখ্রা- । 
আর এই যে, পুনরুথান ঘটাইবার দায়িতৃ তাহারই, 
Wa °anna ‘alay-hin-Nash-°atal-"Ukhra 
That He has promised a Second Creation (Raising of the Dead); 


YY 12 249694, 
DISS SN 
ওয়া আম্নাহু হুওয়া আগুনা- ওয়া আক'না-। 
আর এই যে, তিনিই অভাবমুক্ত করেন ও সম্পদ দান করেন, 
Wa °annahu Huwa ’aghna wa °aqna 
Thatiit is He Who gives wealth and satisfaction; 
DERBI iS 


ওয়া আন্নাহু হুওয়া রাব্বুশ্‌ শি‘রা- । 

আর এই যে, তিনি শি'রা নক্ষত্রের মালিক। 

Wa ’annahu Huwa Rabbush-Shi‘-ra 

That He is the Lord of Shi‘ra(Sirius, the Mighty Star); 


ওয়া আন্নাহুআহ্‌লাকা ‘আ-দানিল্‌ উলা- ৷ 
আর এই যে, তিনিই প্রাচীন ‘আদ সম্পৃদায়কে ধ্বংস করিয়াছিলেন 


Wa ’annahu’ahlaka ‘Ada-nil-°uila 


And that it is He Who destroyed the (powerful) ancient ‘Ad (people), 


ওয়া ছ মুদা ফামা" আব্‌ক'ণ-। 

এবং সামুদ সম্পৃদায়কেও; কাহাকেও তিনি বাকি রাখেন নাই- 

Wa Thamida fama °abqa 

And the Thamud nor gave them a lease of perpetual life. 


yk 424.2 ACTA AL - 
) BSAC LR MiO2 73 2355 


lhe 


Page No # 1837 


http://facebook.com/islamer light 


47 


48 


49 


50 


51 


52 


এতিবর্ণাযন ওয়া ক'"ওমা নূহি'ম্‌ মিং কণবলু (2) ইন্নাহুম্‌ কা-নু হুম আজ লামা ওয়া আত গা-। 
তরজমা আর হহাদের পুর্বে নুহের সম্পৃদায়কেও, উহারা ছিল অতিশয় জালিম ও অবাধ্য। 


Transliteration Wa qawma Nuhim-min-qablu "innahum kanu hum °azlama wa °"atgha 
And before them, the people of Nuh, for that they were (all) most 
Translation unjust and most insolent transgressors, 


এতিবর্ণাযন ও য়াল্‌ মু’তাফিকাতা আহ্‌ওয়া- । 
তরজমা উল্টানো আবাসভুমিকে নিক্ষেপ করিয়াছিলেন, 
Transliteration Wal-mu’ -tafikata "ahwa 


Tronslation And He destroyed the overthrown cities (of Sodom and Gomorrah). 


প্রতিবর্ণায়ন ফাগাশ্শা-হা- মা- গাশ্শা- । 

তরজমা উহাকে আচ্ছন্্‌ব করিল কা স্বগ্রাসা শাস্তি! 

Transliteration Faghash-shaha ma ghash-sha 

Translation So that (ruins unknown) have covered them up. 


Ed 


এরতিবর্ণাযন ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকা তাতামা-রা-। 
তরজমা তবে তুমি তোমার প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ সম্পকে সন্দেহ পোষণ করিবে ? 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbika tatamara 


Translation Then which of the gifts of your Lord, (O man,) will you dispute about? 


ক Ed £৩ ৪21714) 
EIN C2 53 


এরতিবর্ণাযন হা-য'-নাযণীরুম্‌ মিনান্‌ নুযু'রিল্‌ উলা- । 

তরজমা অতাতের সতকর্কারাদের ন্যায় এই নবাও এক সতকর্কারা। 
Transliteration Hadha Nadhirum-minan-nudhuil-"ula 

Tronslation This is a Warner, of the (series of) warners of old! 


প্রতিবর্ণায়ন আ-ঝিফাতিল্‌ আ-ঝিফাহ্‌ । 
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53 


54 


55 


56 


57 


Transliteration "Azifatil-” Azifah 
Translation The (Judgment) ever approaching draws near: 


এ্রতিবর্ণাযন লাইছা লাহা- মিং দৃনিল্লা-হি কা- শিফাহ্‌ । 

তরজমা আল্লাহ্‌ ব্যতীত কেহই ইহা ব্যক্ত করিতে সক্ষম নম্ন। 
Transliteration Lay-salaha min-duni-LLahi kashifah 
Translation No (soul) but Allah can lay it bare. 


DOLLS JOANNE 


এতিবর্ণাযন আফামিন্‌ হা-যণল্‌ হ'"দীছি  তা‘জাবুন ৷ 

তরজমা তোমরা কি এই কথায় বিস্ময় বোধ করিতেছ! 
Transliteration “Afamin hadhal hadithi ta‘-jabun 
Translation Do you then wonder at this recital? 


ওয়া তাদ'হ"কুনা ওয়ালা- তাবৃকুন। 

এবং হাসিঠাট্টা করিতেছ! ক্রন্দন করিতেছু না ? 
Transliteration Wa tadhakuna wa la tabkun 
Translation And will you laugh and not weep,- 


প্রতিবর্ণায়ন ওয়া আংতুম্‌ ছা-মিদুন ৷ 
Transliteration Wa’ antum samidun 
Translation Wasting your time in vanities? 


[6 ন B০5 del 


এরতিবর্ণাযন  ফাছ্জুদূ লিল্লা-হি ওয়া‘বুদু (ছিজদাহ-১২) ৷ 

তরজমা অতএব আল্লাহ্‌কে সিজ্দা কর এবং তীহারই ‘ইবাদত কর। 

Transliteration Fas-judu li-LLahi wa‘-budu 

Translation But fall you OWT in EEE to Allah, and adore (Him)! 
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এ্রতিবর্ণাযন ইক 'তারাবাতিছ্‌ছা-‘আতু ওয়াংশাক্ক ল্‌ কামার । 
Transliteration "Iqtarabatis-Sa-‘atu wanshaqdqal-QAMAR 
Translation The Hour (of Judgment) is near, and the moon is cleft asunder. 


এ্রতিবর্ণায়ন ওয়া ইয় ইয়ারাও আ-য়াতাই ইউ‘রিদূ' ওয়া ইয়াক্‌'লু ছিহ্‌'রুম্‌ মুছৃতামির । 


তরজমা উহারা কোন নিদর্শন দেখিলে মুখ ফিরাইয়া নেশন এবং বলে, ‘ইহা তো চিরাচরিত জাদু ।' 
Transliteration Wa "iny-yaraw °adyatany-yu‘-ridu wa yaqgulu sibhrum mustamirr 

But if they see a Sign, they turn away, and say, "This is (but) transient 
Translation magic." 


প্রতিবর্ণাযন  ওয়াকায'য'"বূ ওয়াত্তাবা*উ"আহ্‌ওয়া--আহুম্‌ ওয়াকুল্পু আম্্‌রিম্‌ মুছ্তাকি'র। 


উহারা সত্য প্রত্যাখ্যান করে এবং নিজ খেয়াল-খুশির অনুসরণ করে, আর প্রত্যেক ব্যাপারই 
তরজমা লক্ষ্যে পৌছিবে। 


Transliteration Wa kadh-dhabu wattaba-‘u "ahwa ’"ahum wakullu "am-rim-mustaqitrr 
They reject (the warning) and follow their (own) lusts but every 
Tronslation Matter has its appointed time. 


এতিবর্ণায়ন ওয়া লাক"দ্‌ জা-_আন্থম্‌ মিনাল্‌ আম্বা--ই মা-ফীহি মুঝদাজার । 
তরজমা উহাদের নিকট আসিয়াছে সুসংবাদ, যাহাতে আছে সাবধান বাপা; 
Transliteration Wa laqad jJa-"ahum-minal-"amba-’i ma fihi muzdajar 
There have already come to them Recitals wherein there is (enough) 
Translation to check (them), 


EOE RE Lr EB 


এতিবর্ণাযন হি'ক্মাতুম্‌ বা-লিগাতুং ফামা- তুগ্নিন নুযু'র ৷ 
তরজমা হহা পরিপুর্ণ জ্ঞান, তবে এই সতকর্বাশা উহাদের কোন উপকারে আসে নাই। 
Transliteration Hikmatum-balighatun-fama tughnin-Nudhur 
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Mature wisdom; - but (the preaching of) warners does not profit 
Translation them. 


SD 4 22 $ 93.22 345 - 1 6 
TICS 23 RE IS 
প্রতিবর্ণাযন  ফাতাওয়াল্লা ‘আন্হুম্‌ (০) ইয়াওমা ইয়াদ্‌‘উদ্দা-“ই ইলা- শাইয়িন্‌ নুকুর । 
অতএব তুমি উহাদের উপেক্ষা কর। ঘেদিন আহবানকারী আহ্বান করিবে এক ভয়াবহ 
Transliteration Fatawalla ‘anhum. Yawma yad-‘ud-Da-‘1 "ila shay-’in-nukur 
Therefore, (O Prophet,) turn away from them. The Day that the Caller 
Translation will call (them) to a terrible affair, 
SE s.c2 49 PEE THA ASLAN 253 2-5/9 Lite 8 7 
OL BE BE SVL SN OIE PIU USL 
এতিবর্ণায়ন  খুশ্শা‘আন্‌ আবসা-রুহ্থম ইয়াখরুজুনা মিনাল আজদা-ছি' কাআন্নাহুম্‌ জারা-দুম্‌ মুংতাশির । 
তরজমা অপমানে অবনমিত নেত্রে সেদিন উহারা কবর হইতে বাহির হইবে বিক্ষিপ্ত পঙ্গপালের ন্যায়, 
Khush-sha-‘an °absaruhum yakhru-Juna minal-"ajdathi ka-’"annahum 
Transliteration Jaradum-mun-tashir 
They will come forth m- their eyes humbled - from (their) graves, 
Translation (torpid) like locusts scattered abroad, 
ENA LNAI RE র্‌ ৮-2 2% 8 
Tr 232 OAD FNGLA 
এরতিবর্ণায়ন  মুহৃতি'‘ঈনা ইলাদ্দা-“ই (১) ইয়াক্‌'লুল্‌ কা-ফিরূনা হা-য'- ইয়াওমুন্‌ ‘আছির । 
উহারা আহ্বানকারার দিকে ছুটিয়া আসিবে ভীত-বিহবল হইগ়া। কাফিররা বলিবে, ‘কঠিন 
তরজমা এই দিন।' 
Transliteration Mubh-ti‘ ‘ina °ilad Da‘! Yaqu-lul-kafiruna Hadha Yawmun ‘asir 
Hastening, with eyes transfixed, towards the caller!- "Hard is this 
Translation Day!", the Unbelievers will say. 
9 


চী 4 0 ZT oA 2: Asa 22 10 
DE OLDE ICME NE rE AB RLEESINS 
কায'য"বাত্‌ ক'ণবলাহুম্‌ কণওযমু নুহি'ং ফাকায'য"বূ ‘আব্দানা-ওয়াক"-লূ মাজনুনুওঁ 
প্রতিবর্ণাযন  ওয়াঝদুজির । 


হহাদের পূর্বে নুহের সম্পৃদায়ও অস্থাকার করিয়াছিল-অস্থাকার করিয়াছিল আমার বান্দাকে 
তরজমা আর বলিয়াছিল, এ তো এক পাগল!’ আর তাহাকে ভীতি প্রদর্শন করা হইয়াছিল। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


kadhdhabat qablahum Qawmu Nuhin-fakadhdhabu ‘Ab-dana wa qgalu 
majninw-wazdujir 

Before them the People of Nuh rejected (their messenger): they 
rejected Our servant, and said, "Here is one possessed!", and he was 
driven out. 


10 


ফাদা‘আ- রাব্বাহু” আম্নী মাগ্লুবুং ফাংতাসির্‌ । 

তখন সে তাহার প্রতিপালককে আহ্বান করিয়া বলিয়াছিল, ‘আমি তো অসহায়, অতএব তুমি 
প্রতিবিধান কর!’ 

Fada-‘a Rabbahu "anni maghlubun-fantasir 

Then he called on his Lord: "l am one overcome: do You then help 

(me)!" 

11 


ফাফাতাহ না” আব্ওয়া-বাছ্‌ ছামা--ই বিমা-ইম্‌ মুন্হামির । 
Fafatahna ’abwabas-sama-’i bima-’im-munhamir 
So We opened the gates of heaven, with water pouring forth. 
> ও 24 12 
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ওয়া ফাজ্জার্নাল আর্দ'" ‘উইউনাং ফাল্তাক'ণল্‌ মা--উ ‘আলা” আম্রিং ক'ণদ্‌ কুদির । 
এবং মৃত্তিকা হইতে উৎসারিত করিলাম প্রসূবশ; অতঃপর সকল পানি মিলিত হইল এক 
পরিকল্পনা অনুসারে। 
Wa fajjarnal-"arda‘uyu-nan-faltaqal-ma-’u ‘ala "amrin-qad qudir 
And We caused the earth to gush forth with springs, so the waters 
met (and rose) to the extent decreed. 
Bist yes 

ওয়া হ'মাল্না-হু ‘আলা- যণ-তি আল্ওয়া-হি' ও ওয়াদুছুর । 
তখন নুহকে আরোহণ করাইলাম কাষ্ঠ ও কালক নির্মিত এক নৌযানে, 

wa hamalnahu ‘ala dhati "alwahinw-wa dusur 

But We bore him on an (Ark) made of broad planks and caulked with 
palm-fibre: 
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DAES ULE 
এরতিবর্ণাযন তাজরী বিআ‘ইউনিনা- (₹) জাঝা--আল্্‌ লিমাং কা-না কুফির । 


তরজমা যাহা চলিত আমার প্রত্যক্ষ তত্বাবধানে; ইহা পুরস্কার তাহার জন্য, ঘে প্রত্যাখ্যাত হইয্নাছিল। 
Transliteration Tajri bi-"a‘ yunina; Ja-za-’al-liman kana kufir 

She floats under our eyes (and care): a recompense to one who had 
Translation been rejected (with scorn)! 


এতিবর্ণায়ন ওয়া লাক"দ তারাক্‌না-হা”আ-য়াতাং ফাহাল্‌ মিম্‌ মুদ্দাকির ৷ 


তরজমা আমি তো ইহাকে রাখিয়া দিয়াছি এক নিদর্শনরূপে; অতএব উপদেশ গ্রহশকারী কেহ আছে কি ? 
Transliteration Wa lagat-taraknaha ’ Ayatan fahal mim-muddakir 

And We have left this as a Sign (for all time): then is there any that 
Translation will receive admonition? 
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এ্রতিবর্ণাযন ফাকাইফা কা-না ‘আয"ণ-বী ওয়া নুযুর্‌ । 
তরজমা কা কঠোর ছিল আমার শাস্তি ও সতকবাপা! 
Transliteration Fakayfa kana ‘Adhabi wa Nudhur 
Translation But how (terrible) was My Penalty and My Warning? 
DIL DIE JNO; 

এতিবর্ণায়ন  ওয়ালাক"দ্‌ ইয়াছ্‌ছার্নাল্‌ কু'রআ-না লিয'যি'ক্রি ফাহাল্‌ মিম্‌ মুদ্দাকির । 

কুরআন আমি সহজ করিয়া দিয়াছি উপদেশ গ্রহণের জন্য: অতএব উপদেশ গ্রহশকারা কেহ 
তরজমা আছেকি? 
Transliteration Wa laqad yassarnal-Qur-’ana lidh-dhikri fahal mim-muddakir 

And We have indeed made the Qur’an easy to understand and 
Translation remember: then is there any that will receive admonition? 
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এরতিবর্ণাযন কাষ যাবাত্‌ ‘আ-দুং ফাকাইফা কা-না ‘আয-বী ওয়া নুযুর্‌ । 


তরজমা ‘আদ সম্পৃদায় সত্য অস্বীকার করিয়াছিল, ফলে কিরূপ ছিল আমার শাস্তি ও সতকবাশী! 
Transliteration kadh-dhabat ‘Adun-fakayfa kana ‘Adhabi wa Nudhur 
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The ‘Ad (people) (too) rejected (Truth): then how terrible was My 
Tronslation Penalty and My Warning? 
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এতিবর্ণাযন ইন্না" আর্ছালনা- ‘আলাইহিম্‌ রীহ'ং সার্সারাং ফী ইয়াওমি নাহ'ছিম্‌ মুছ্তামির্‌ । 
তরজমা উহাদের উপর আমি প্রেরণ করিশ্নাছিলাম ঝঞ্রাবামু নিরবচ্ছিন্ন দুর্ভাগ্যের দিনে, 


Transliteration "Inna °arsalna ‘alayhim rihan-Sarsaran-ft Yawmi nahsim-mustamirr 


Translation For We sent against them a furious wind, on a Day of violent Disaster, 


ao 2 27902452 5Z Las 2. 20 
ED AAAEEES FUSS 
এ্রতিবর্ণাযন তাংকঝি‘উন্না-ছা ()) কাআর্নাহুম্‌ আ‘জা-ঝু নাখ্্‌লিম্‌ মুংক'‘ইর । 
তরজমা মানুষকে উহা উৎখাত করিশ়াছিল উন্মুলিত খজুর-কাণ্ডের ন্যায্ন। 
Transliteration Tanzi-“unnasa ka-’anna hum’ a‘-jazu nakhlim-munqa-‘ir 
Plucking out men as if they were roots of palm-trees torn up (from 
Translation the ground). 
DEI ELL 
এতিবর্ণাযন ফাকাইফা কা-না ‘আযণ-বী ওয়া নুযুর ৷ 
তরজমা কা কঠোর আমার শাস্তি ও সতকবাশা! 
Transliteration Fakayfa kana‘adhabi wa nudhur 
Translation Yes, how (terrible) was My Penalty and My Warning! 
22 
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এরতিবর্ণাযন ওয়া লাক'দ্‌ ইয়াছ্‌্ছার্নাল্‌ কু'রআ-না লিয'যি'ক্রি ফাহাল্‌ মিম মুদ্দাকির । 
কুরআন আমি সহজ করিয়া দিয়াছি উপদেশ গ্রহণের জন্য; অতএব উপদেশ গ্রহণকারী কেহ 
তরজমা আছেকি? 
Transliteration Wa laqad yassarnal-Qur-’ana lidh-dhikri fahalmim-mud-dakir 
But We have indeed made the Qur’an easy to understand and 
Translation remember: then is there any that will receive admonition? 


প্রতিবর্ণাযন  কায'য"বাত্‌ ছ 'মুদু বিন্ুযু'র । 
Transliteration kadh-dhabat Thamudu bin-Nudhur 
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Translation The Thamud (also) rejected (their) Warners. 


EAS PUSSIES ENB 24 

ফাক"-লূ” আবাশারাম মিন্না-ওয়া-হি'দান নাত্তাবি‘উহু” ()) ইন্না” ইয 'ল্লাফী দলা-লিওঁ 
এ্রতিবর্ণায়ন  ওয়াছু‘উর ৷ 

তাহারা বলিয়াছিল, ‘আমরা কি আমাদেরই এক ব্যক্তির অনুসরশ করিব ? তবে তো আমরা 
তরজমা পথল্ৰষ্টতায় এবং উন্মত্ততায় পতিত হইব। 

Fagalu "abasharam-minna wahidan-nattabi-‘“uhu inna ’idhal-lafi dala- 
Transliteration linw-Wwa Su-‘ur 

For they said: "What! a man! a Solitary one from among ourselves! 

shall we follow such a one? Truly should we then be straying in mind, 
Translation and mad! 


BHM AIL sgh 
এরতিবর্ণাযন আআ উল্কি'য়ায্‌' যি'ক্রু ‘আলাইহি মিম্‌ বাইনিনা- বাল্‌ হুওয়া কায:য-বুন্‌ আশির । 
তরজমা ‘আমাদের মধ্যে কি উহারই প্রতি প্রত্যাদেশ হইয়াছে ? না, সে তো একজন মিথ্যাবাদী, দান্তিক!' 
Transliteration "A-"ulqiyadh-dhikru ‘alayhi mim-bay-nina bal huwa kadhdhabun ’ashir 
"ls it that the Message is sent to him, of all people amongst us? Nay, 
Translation  heiis a liar, an insolent one!" 
DANSE ASE OAL “6 
প্রতিবর্ণাযন  ছাইয়া‘লামুনা গাদাম মানিল্‌ কায'য'-বুল্‌ আশির । 
তরজমা আগামাকল্য উহারা জানিবে, কে মিথ্যাবাদা, দাস্তিক। 
Transliteration Saya‘-lamina ghadam-manil-kadh-dhabul-"ashir 
Tronslation Ah! they will know on the morrow, which is the liar, the insolent one! 
2 27 


DALY RIES FEET EL EONA 
এরতিবর্ণাযন  ইয্না- মুর্ছিলুন্না-ক তি ফিত্নাতাল্লাহুম্‌ ফার্তাকি'বহুম্‌ ওয়াসত “বির । 
আমি উহাদের পরাক্ষার জন্য পাঠাইশ্নাছি এক উ্নরী, অতএব তুমি উহাদের আচরণ লক্ষ্য কর 
তরজমা এবং ধৈর্যশাল হও। 
Transliteration "Inna mursilun-naqgati fitnatal-lahum fataqibhum wasTabir 
For We will send the she-camel by way of trial for them. So watch 
Translation them, (O Salih), and possess yourself in patience! 
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id 8 EX SED Sal 5124 2 uz 2 
)ISEE DE RIS SII UDON RSS 
এ্রতিবর্ণায়ন ওয়া নাব্বি'হুম্‌ আন্নাল্‌ মা--আ কি'ছ্মাতুম্‌ বাইনাহুম (£) কুল্পু শির্বিম্‌ মুহ'তাদ'র । 


এবং উহাদেরকে জানাইয়া দাও যে, উহাদের মধ্যে পানি বণ্টন নির্ধারিত এবং পানির অংশের 
তরজমা জন্য প্রত্যেকে উপস্থিত হইবে পালাক্রমে। 
Transliteration Wa nabbi’-hum °annal-ma-’a qismatum; kullu shirbim-muhtadar 


[a 
[8 


And tell them that the water is to be divided between them: Each 
Translation One's right to drink being brought forward (by suitable turns). 
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প্রতিবর্ণাযন  ফানা- দাও সা-হি'বাহুম্‌ ফাত‘আ-ত"- ফা‘আক"র। 
তরজমা অতঃপর উহারা উহাদের এক সঙ্গীকে আহ্বান করিল, সে উহাকে ধরিয়া হত্যা করিল। 
Transliteration Fanadaw sahibahum fata-‘ata fa‘aqar 

But they called to their companion, and he took a sword in hand, and 
Translation hamstrung (her). 


এতিবর্ণাযন ফাকাইফা কা-না ‘আষ"ণ-বী ওয়ানুযুর ৷ 

তরজমা কিরূপ কঠোর ছিল আমার শাস্তি ও সতক্বাপা। 

Transliteration Fakayfa kana ‘Adhabi wa Nudhur 

Translation Ah! how (terrible) was My Penalty and My Warning! 


এ্রতিবর্ণাযন ইন্না” আর্ছাল্না- ‘আলাইহিম্‌ সাইহ তাওঁ ওয়া হি'দাতাং ফাকা-নু কাহাশীমিল্‌ মুহ'তাজি র। 

আমি উহাদেরকে আঘাত হানিয়াছিলাম এক মহানাদ দ্বারা; ফলে উহারা হইয়া গেল খোৌয়াড় 
তরজমা প্রস্তুতকারার বিখণ্ডিত শ্ুস্তু শাখা-প্রশাখার ন্যায়। 

"Inna °arsalna ‘alayhim Sayhatanw-wahidatan-fakanu kahashimil 
Transliteration MUbtazir 

For We sent against them a single Mighty Blast, and they became like 
Translation the dry stubble used by one who pens cattle. 
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আমি কুরআন সহজ করিয়া দিয়াছি উপদেশ গ্রহণের জন্য; অতএব উপদেশ গ্রহণকারী কেহ 
তরজমা আছেকি? 


Transliteration Wa laqad yassarnal-Qur-’ana lidh-Dhikri fahal mim-mud-dakir 


And We have indeed made the Qur’an easy to understand and 
Translation remember: then is there any that will receive admonition? 


প্রতিবর্ণাযন  কায'য"বাত্‌ ক"ওযমু লূতি'ম্‌ বিন্নুযু'র্‌ । 
Transliteration Kadh-dhabat Qawmu Lutim-bin-Nudhur 
Translation The people of Lut rejected (his) warning. 


Bhi PIs Llcly 1 
প্রতিবর্ণায়ন ইন্না” আর্ছাল্না-“আলাইহিম্‌ হ'-সিবান্‌ ইল্লা "আ-লা লৃতি'ং (১) নাজ্জাইনা-হুম্‌ বিছাহর । 
আমি উহাদের উপর প্রেরণ করিয়াছিলাম প্রস্তর বহনকারা প্রচণ্ড ঝটিকা, কিন্তু নুত পরিবারের 
তরজমা উপর নয়; তাহাদেরকে আমি উদ্বার করিয়াছিলাম রাত্রির শেষাংশে 
Transliteration "Inna ’arsalna ‘alayhim hasiban °illa "ala Lut; najjaynahum-bisahar 
We sent against them a violent Tornado with showers of stones, 
(which destroyed them), except Lut’s household: them We delivered 
Translation by early Dawn - 
2 ETE i NE 
প্রতিবর্ণাযন  নি“মাতাম মিন্‌ ‘ইংদিনা- (2) কাযণ-লিকা নাজঝী মাং শাকার্‌ । 
আমার বিশেষ অনুগ্রহস্থরূপ; যাহারা কৃতজ্ঞ, আমি এইভাবেই তাহাদেরকে পুরস্কৃত করিয়া 
তরজমা থাকি। 
Transliteration Ni‘-matam-min ‘indina; kadhalika najzi man-shakar 
Translation As a Grace from Us: thus do We reward those who give thanks. 
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এতিবর্ণাযন  ওয়ালা-ক'দ্‌ আংয 'রাহুম্‌ বাত শাতানা- ফাতামা-রাও বিননুযু'র্‌ । 


লুত উহাদেরকে সতর্ক করিয়াছিল আমার কঠোর শাস্তি সম্পর্কে; কিন্তু উহারা সতকর্বাশা সমন্ধে 
তরজমা বিতণ্ডা শুরু করিল। 
Transliteration Wa laqad ’andharahum-batshatana fatamaraw bin-Nudhur 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


And (Lut) did warn them of Our Punishment, but they disputed about 
the Warning. 


5A - ডি iE Es EE) 37 
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ওয়া লাক'"দ রা-ওয়াদৃহু ‘আং দ"ইফিহী ফাত মাছ্‌না” আ‘ইউনাহুম্‌ ফাযু'কু' ‘আয '-বী ওয়া 
নুযুর । 


উহারা লুতের নিকট হইতে তাহার মেহমানদেরকে অসদুদ্দেশ্যে দাবি করিল, তখন আমি 
উহাদের দৃষ্টিশক্তি লোপ করিয়া দিলাম এবং আমি বলিলাম, ‘আস্বাদন কর আমার শাস্তি এবং 
সতক-বাশার পরিশাম। 
Wa laqad rawaduhu ‘an-dayfihi fatamasna ’a‘-yunahum fadhuqu 
‘Adhabi-wa nudhur 
And they even sought to snatch away his guests from him, but We 
blinded their eyes. (They heard:) "Now taste you My Wrath and My 
Warning." 

EBS Bais SE ACETAL 38 
ওয়া লাক"দ্‌ সাব্বাহ "হুম্‌ বুক্রাতান্‌ ‘আয -বুমমুছ্তাকি'র । 
প্ৰত্যুষে বিরামহান শাস্তি তাহাদেরকে আঘাত করিল। 
Wa laqad sabbahbahum-bukratan ‘Adhabum-mustadirr 
Early on the morrow an abiding Punishment seized them: 

Bp diaaots 241.39 
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ফাযূ'কু' ‘আয"-বী ওয়ানুযুর ৷ 
এবং আমি বলিলাম, ‘আস্বাদন কর আমার শাস্তি এবং সতক্বাশীর পরিশাম!' 
Fadhuqgu ‘Adhabi wa Nudhur 
"So taste you My Wrath and My Warning." 
(| 5) Se 2 HE LINO 505 ba 
ওয়ালাক "দ্‌ ইয়াছ্‌ছার্নাল্‌ কু'রআ-না লিষ'যি'ক্রি ফাহাল্‌ মিমমুদ্দাকির্‌ । 
আমি কুরআন সহজ করিয়া দিয়াছি উপদেশ গ্রহণের জন্য; অতএব উপদেশ গ্রহণকারী কেহ 
আছেকি? 
Wa laqad yassarnal-Qur-’ana lidh-Dhikri fahal mim-mud-dakir 
And We have indeed made the Qur’an easy to understand and 
remember: then is there any that will receive admonition? 
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এতিবর্ণাযন ওয়া লাক"দ্‌ জা--আ আ-লা ফির্‌‘আওনাননুযু'র । 
তরজমা ফির'আওন সম্পৃদায়ের নিকটও আসিয়াছিল সতকর্কারী; 
Transliteration Wa laqad ja-’a ’ Ala-Fir-“awnan-nudhur 


Translation To the People of Fir‘awn, too, aforetime, came Warners (from Allah). 
BEE SISNET VEEN EEN ENG bin 
এরতিবর্ণাযন  কাষ'য"বূ বিআ-য়া-তিনা- কুল্লিহা- ফাআখয'না-হুম্‌ আখ্য' ‘আৰঝীঝিমমুক'তাদির । 

কিন্তু উহারা আমার সকল নিদর্শন প্রত্যাখ্যান করিল, অতঃপর পরাক্রম-শালা ও 
তরজমা সর্বশক্তিমানরূপে আমি উহাদেরকে সুকতঠিন শাস্তি দিলাম। 

Kadh-dhabu bi-"Ayatina kulliha fa-’akhadhnaghum °akh-dha °Azizim- 
Transliteration Mugtadir 

The (people) rejected all Our Signs; but We seized them with such 

Penalty (as comes) from One Exalted in Power, able to carry out His 
Translation Will. 


Va 
[el 


9% AB 3 EE ATL TS FQ 43 
BPM HHI AS NID NONE HIN 
এতিবর্ণাযন আকুফ্ফা-রুকুম্‌ খাইরুম্‌ মিন উলা--ইকুম্‌ আম্‌ লাকুম্‌ বারা--আতুং ফিঝঝুবুর । 
তোমাদের মধ্যকার কাফিররা কি উহাদের অপেক্ষা শ্রেষ্ঠ ? না কি তোমাদের অব্যাহতির কোন 
তরজমা সনদ রহিয়াছে পূর্ববতা কিতাবে ? 
Transliteration "A-kuffarukum khayrum-min °ula-’ikum ’am lakum-bara’atun-fiz-ZLubur 
Are your Unbelievers, (O Quraysh!), better than they? Or have you an 
Translation immunity in the Sacred Books? 
=, B £228 nS 2 ks EX 44 
ELLOS 
এরতিবর্ণাযন আম্‌ ইয়াক্‌'লুনা নাহ'নু জামী“উমমুংতাসির ৷ 
তরজমা ইহারা কি বলে, ‘আমরা এক সঙ্ঘবদ্ব অপরাজেয় দল ?' 
Transliteration “Am yaquluna nabnu JjJami-‘um muntasir 
Translation Or do they say: "We acting together can defend ourselves"? 
45 


[5 


8 Se Ne BA EE 
ELINOR ICL ait 


প্রতিবর্ণাযন  ছাইউহ্‌ঝামুল জাম‘উ ওয়া ইউওয়াল্লুনাদ্দুবুর । 
তরজমা এই দল তো শাঘ্বই পরাজিত হইবে এবং পৃষ্ঠপ্রদর্শন করিবে, 
Transliteration Sa-yuhzamul-jam-‘u wa yuwallunad-dubur 
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Soon will their multitude be put to flight, and they will show their 
Translation backs. 


[5 


94 Ee LEH 529 2 At 2 46 
G5 PHIL LDV Pie 3 ELEN 


এ্রতিবর্ণায়ন  বালিছ্‌ ছা-“আতু মাও‘ইদুহুম্‌ ওয়াছ্ছা-“আতু আদ্হা-ওয়া আমার । 


তরজমা অধিকক্তৃ কিয়ামত উহাদের শাস্তির নির্ধারিত কাল এবং কিয়ামত হইবে কঠিনতর ও তিক্ততর; 
Transliteration Balis-Sa-‘atu maw-‘idu-hum was-Sa-‘atu "adha wa ’amarr 


Nay, the Hour (of Judgment) is the time promised them (for their full 
Translation recompense): And that Hour will be most grievous and most bitter. 


EEE REE 2 90% 47 
Es EOD) 
এরতিবর্ণাযন ইযন্নাল্‌ মুজরিমীনা ফী দ'লা-লিওঁ ওয়াছু“উর । 
তরজমা নিশ্চয়ই অপরাধারা বিল্রান্ত ও বিকারগ্রস্ত। 
Transliteration "Innal-mujrimina fi dala-linw-wa Ssu-‘ur 
Translation Truly those in sin are the ones straying in mind, and mad. 
EE SE 52522, 232397 [4১০৪29422 ০০2 48 
DHL Bois MNS OHA 2 
এ্রতিবর্ণাযন  ইয়াওমা ইউছ্‌হ "বূনা ফিন্না-রি ‘আলা- উজুহিহিম (2) যু'ক; মাছ্ছা ছাকণর । 
যেদিন উহাদের উপুড় করিয়া টানিয়া লইয়া যাওয়া হইবে জাহান্নামের দিকে ; সেই দিন বলা 
তরজমা হইবে, ‘জাহান্নামের যঘস্রণা আস্বাদন কর!’ 
Transliteration Yawma yus-habina fin-Nari ‘ala wujuhihim; dhuqu mas-sa-Saqar 
The Day they will be dragged through the Fire on their faces, (they 
Translation will hear:) "YouTaste the touch of Jahannam!" 
=) ES st EL) i 
এতিবর্ণাযন ইন্না-কুল্লা শাইয়িন খালাক'না-হু বিক"াদার । 
তরজমা আমি সকল কিছু সৃষ্টি করিয়াছি নির্ধারিত পরিমাপে, 
Transliteration "Inna kulla shay-’in khalaqnahu bi-qadar 
Translation Verily, all things have We created in proportion and measure. 
BAe Itls 
প্রতিবর্ণাযন  ওয়ামা” আম্রুনা” ইল্লা-ওয়া-হি'দাতুং কালামৃহি'ম বিল্বাসার । 
তরজমা আমার আদেশ তো একটি কথায় নিষ্পন্ন, চক্ষুর পলকের মত। 


Transliteration Wa ma ’Amruna ’illa wahidatun-kalamhim-bilbasar 
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Tronslation And Our Command is but a single (Act), like the twinkling of an eye. 


[ 


a 2 2 240042 112 32 
DIO IAMS; 
Fd 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া লাকদ আহ্‌লাক্না” আশ্ইয়া- ‘আকুম্‌ ফাহাল্‌ মিমমুদ্দাকির । 

আমি ধ্বংস করিয়াছি তোমাদের মত দলগু লিকে; অতএব উহা হইতে উপদেশ গ্রহণকারী কেহ 
তরজমা আছেকি? 
Transliteration Wa laqad °ahlakna ’ash-ya-‘akum fahal mim-muddakir 

And (oft) in the past, have We destroyed gangs like to you: then is 
Translation there any that will receive admonition? 


এতিবর্ণায়ন ওয়া কুল্পু শাইয়িং ফাআলুহু ফিঝ ঝুবুর । 

তরজমা উহাদের সমস্ত কার্যকলাপ আছে আমলনামায়, 

Transliteration Wa kullu shay-’in-fa-‘aluhu fiz-ZLubur 

Translation All that they do is noted in (their) Books (of Deeds): 


এতিবর্ণাযন ওয়া কুল্ু সাগীরিওঁ ওয়া কাবীরিমমুছ্তাত"ার । 

তরজমা আছে ক্ষুদ্‌ ও বৃহৎ সমস্ত কিছুই লিপিবদ্ধ ৷ 

Transliteration Wa kullu saghirinw-wa kabirim-mustatar 
Translation Every matter, small and great, is on record. 


এতিবর্ণাযন ইয্নাল্‌ মুত্তাক“"ীনা ফী জান্না-তিওঁ ওয়া নাহার । 
Transliteration "Innal Muttaqina fi Jannatinw-wa nahar 


Translation As to the Righteous, they will be in the midst of Gardens and Rivers, 


ED Ls Se Ll 
এতিবর্ণাযন ফী মাক"‘আদি সিদকি'ন্‌ ‘ইংদা মালীকিমমুক'তাদির । 

তরজমা যোগ্য আসনে, সর্বময় কর্তৃত্বের অধিকারা আল্লাহ্র সান্ধ্যে। 

Transliteration Fi Madq-‘adi sidqin ‘nda Malikim-Mugtadir 


Translation In an Assembly of Truth, in the Presence of a Sovereign Omnipotent. 
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52 


53 


54 


55 


প্রতিবর্ণাযন আর্রাহ'মা-নু। 
Transliteration *AR-RAHMANU 
Translation (Allah) Most Gracious! 


Eh i. 2 
HOLD 
এ্রতিবর্ণায়ন  “অআল্লামাল্‌ কু'রআ-ন। 
Transliteration ‘Alamal-Qur-’an 
Translation Itis He Who has taught the Qur’an. 
BOGIES 
এরতিবর্ণাযন  খালাক'ণল্‌ ইংছা-ন। 
তরজমা তিনিই সৃষ্টি করিশ্নাছেন মানুষ, 
Transliteration Khalaqal’insana 
Translation He has created man: 
Soi 1 
এ্রতিবর্ণায়ন ‘আল্লামাহুল্‌ বায়া-ন। 
তরজমা তিনিই তাহাকে শিখাইয়াছেন ভাব প্রকাশ করিতে, 
Transliteration ‘Allamahul-bayan 
Translation He has taught him speech (and intelligence). 
DSB 
এতিবর্ণাযন আশ্শামছু ওয়ালক মার বিহু'ছ্‌বা-ন। 
তরজমা সুর্য ও চন্দ্র আবর্তন করে নির্ধারিত কক্ষপথে, 
Transliteration “ASh-shamsu walqamaru bihusban 
Translation The sun and the moon follow courses (exactly) computed; 
6 


DOL IDILNG 
এ্রতিবর্ণায়ন  ওয়ান্নাজমু ওয়াশ্শাজারু ইয়াছ্‌জুদা-ন । 
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Transliteration Wan-najmu wash-shajaru yasjudan 


Tronslation And the herbs and the trees - both (alike) prostrate in adoration. 
PCP SC ol EES SE 0 BE CARE 7 
DOLE; 5 UNS 
এ্রতিবর্ণাযন  ওয়াছ্‌ ছামা--আ রাফা‘আহা- ওয়া ওয়াদ'‘আল্‌ মীঝা-ন। 
তরজমা তিনি আকাশকে করিয়াছেন সমুন্নত এবং স্থাপন করিম্নাছেন মানদণ্ড, 
Transliteration Was-Sama-’a rafa-‘aha wa wada‘al-Mizan 
And the Firmament has He raised high, and He has set up the Balance 
Translation (of Justice), 


SUBNET 8 
এতিবর্ণাযন আল্লা- তাত"গাও ফিল্‌ মীঝা-ন। 
তরজমা যাহাতে তোমরা সামালংঘন না কর মানদণ্ডে। 
Transliteration "Alla tat-ghaw fil-mizan 
Tronslation In order that you may not transgress (due) balance. 
DOMES PSBUOIINASS 
এতিবর্ণাযন ওয়া আক“ণীমুল্‌ ওয়াঝনা বিল্কি'ছৃতি' ওয়ালা- তুখ্্‌ছিরুল্‌ মীঝা-ন। 
তরজমা ওজনের ন্যাষ্য মান প্রতিষ্ঠিত কর এবং ওজনে কম দিও না। 
Transliteration Wa "aqimul-wazna bil-qisti wa la tukh-sirul-mizan 
Translation So establish weight with justice and fall not short in the balance. 
Sh 2 ALT = 22 2 1 
SAIS ~O 
এরতিবর্ণাযন  ওয়াল্‌ আরদ'" ওয়া দ'“আহা- লিল্‌আনা-ম। 
তরজমা তিনি পৃথিবাকে স্থাপন করিয়াছেন সৃষ্ট জাবের জন্য; 
Transliteration Wal-"arda wada-‘aha lil-"anam 
Translation It is He Who has spread out the earth for (His) creatures: 
iG £ 11 


E) 2 29 ee. CES 
UES LN iLL: 


এ্রতিবর্ণাযন ফীহা-ফা-কিহাতুওঁ (০2) ওয়ান্নাখ্‌লু যা-তুল্‌ আক্মা-ম। 
তরজমা হহাতে রহিয়াছে ফলমুল এবং খ্জুর বৃক্ষ যাহার ফল আবরশয়ুক্ত, 
Transliteration Fiha fakihatunw-wan-nakhlu dhatul-"akmam 


2 
) 
ll 


[f 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Therein is fruit and date-palms, producing spathes (enclosing dates); 


FA 
ms 
) 
N—— a 


ERE RT 


a 


ওয়াল্‌ হবু যু'ল্‌‘আসফি ওয়ার্রাইহ -ন। 
ং খোসাবিশিষ্ট দানা ও সুগন্ধ ফুল। 
Wal-habbu dhul‘asfi war-rayhan 
Also corn, with (its) leaves and stalk for fodder, and sweet-smelling 
plants. 


ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌'যি'বা-ন। 
Fabi-’ayy1 "ala-’i Rabbikuma tukadh-dhiban 
Then which of the favors of your Lord will you deny? 


খালাক"ল ইংছা-না মিং সালসা-লিং কাল্‌ ফাখ্খা-র। 
মানুষকে তিনি সৃষ্টি করিয়াছেন পোড়া মাটির মত ্রঙ্ক মৃত্তিকা হইতে, 
Khalaqal-"insana min salsalin-kalfakh-khar 

He created man from sounding clay like to pottery, 


ওয়া খালাক"ল্‌ জা--ন্না মিম্মা-রিজিমমিন্না-র্‌ । 

এবং জিনকে সৃষ্টি করিয়াছেন নির্যুম অগ্নিশিখা হইতে। 

Wa khalaqgal-Janna mim-maryim-min-Nar 

And He created jinns from fire free of smoke: 


ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌ 'যি'বা-ন । 

সুতরাং তোমরা উভয়ে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বাকার করিবে ? 
Fabi-’ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadhdhiban 

Then which of the favors of your Lord will you deny? 


) EPI IS SS 
রাব্বুল মাশ্রিক "ইনি ওয়া রাব্বুল মাগরিবাইন । 
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13 


14 


15 


16 


17 


তরজমা তিনিই দুই উদয়াচল ও দুই অস্তাচলের নিয়ন্তা। 
Transliteration RAbbul-Mashri-qayni wa Rabbul-Maghribayn 
Translation (He's) Lord of the two Easts and Lord of the two Wests: 


NEA af 
EBDANCUCS SG 


এ্রতিবর্ণাযন ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌'যি'বা-ন । 

তরজমা সুতরাং তোমরা উভয়ে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বাকার করিবে ? 
Transliteration Fabi’ayy1 "ala-’i Rabbikuma tukadh-dhiban 

Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? 


GAS 
ls | 


la las - 2.277 AA 

DE | 

) AES ORGS 7S 
= 2 


এরতিবর্ণায়ন  মারাজাল বাহ 'রাইনি ইয়ালতাকি'য়া-ন। 
Transliteration Marajal-bahrayni yal-taqiyan 


Translation He has let free the two bodies of flowing water, meeting "SEE 


MEA CAAA 


প্রতিবর্ণাযন  বাইনাহুমা- বার্ঝাখুল্‌ লা- ইয়াবগিয়া-ন। 

তরজমা কিন্তু উহাদের মধ্যে রহিশ্নাছে এক অন্তরাল ঘাহা উহারা অতিক্রম করিতে পারে না। 
Transliteration Baynahuma Barzakhulla yabghiyan 

Translation Between them iis a Barrier which they do not transgress: 


a 


এ্রতিবর্ণায়ন ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌'যি'বা-ন । 

তরজমা সুতরাং তোমরা উভম্নে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বীকার করিবে ? 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 

Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? 
প্রতিবর্ণাযন  ইয়াখরুজু মিন্হুমাল্‌ লু'লূউ ওয়াল্‌ মার্জা-ন। 

তরজমা উভন্ন দরিয়া হহতে উৎপন্ন হয় মুক্তা ও প্রবাল। 


Transliteration Yakhruju minhumal-Lu’-lu-"u wal-Marjan 
Translation Out of them come Pearls and Coral: 
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এতিবর্ণাযন ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌'যি'বা-ন । 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 
Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? 


DAISIES 22 BFA hs 


1 


এতিবর্ণাযন  ওয়ালাহুল্‌ জাওয়া-রিল মুংশাআ-তু ফিল বাহ'রি কাল্‌আ‘লা-ম। 
তরজমা সমুদ্রে বিচরণশাল পর্বতপ্রমাণ নৌযানসমুহ তাহারই নিয়ত্রণাধীন; 
Transliteration Wa lahul-Jawaril munsha-’atu fil-bahri kal-’a‘-lam 
And His are the Ships sailing smoothly through the seas, lofty as 
Translation mountains: 


Le 
Van 


Ss 5 A 2 2 
SNS USS 5525 GUS 25 


এ্রতিবর্ণাযন  ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকাষয্‌'যি'বা-ন । 

তরজমা সুতরাং তোমরা উভয়ে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বাকার করিবে ? 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 

Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? 


BLIGE a 28 
এরতিবর্ণাযন  কুল্লু মান্‌ ‘আলাইহা- ফা-নিওঁ। 
Transliteration Kullu man ‘alay-ha fan 
Translation All thatis on earth will perish: 
BS % 2 ae So Bs x32 27 
DIAS NE esd 22 
এরতিবর্ণাযন ওয়া ইয়াব্ক'"- ওয়াজহু রাব্বিকা যুল্‌ জালা-লি ওয়াল্‌ ইক্রা-ম। 
তরজমা অবিনশ্বর কেবল তোমার প্রতিপালকের সত্তা, যিনি মহিমময়, মহানুভব; 
Transliteration Wa yabqa Wajhu Rabbika Dhul-Jalali wal-"Ikram 
But will abide (for ever) the Face of your Lord,- full of Majesty, 
Translation Bounty and Honour. 
BDAKILLI NGS 


এ্রতিবর্ণাযন  ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকাষয্‌'যি'বা-ন । 

তরজমা সুতরাং তোমরা উভয়ে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বাকার করিবে ? 
Transliteration Fabi "ayy1 "ala-’i Rabbikuma tukadh-dhiban 

Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? 
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এতিবর্ণায়ন  ইয়াছ্‌আলুহু মাং ফিছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আরদি'(+) কুল্লা ইয়াওমিন্‌ হুওয়া ফী শা'ন্‌। 


আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে যাহারা আছে সকলেই তাহার নিকট প্রাথাঁ, তিনি প্রত্যহ গু রুতৃপুর্ণ 
তরজমা কার্যে রত। 


Transliteration Yas-’aluhu man-fis-sama-wati wal-"ard; kulla Yawmin Huwa fi sha’-n 
Of Him seeks (its need) every creature in the heavens and on earth: 
Translation every day in (new) Splendor does He (shine)! 


প্রতিবর্ণাযন ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকাষ্‌'যি'বা-ন। 

তরজমা সুতরাং তোমরা উভয়ে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বাকার করিবে ? 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 

Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? 


ENE, 2 3,52,131 
=) LARD ALN LS ALL 
প্রতিবর্ণাযন  ছানাফরুণগু লাকুম্‌ আইয়ুহাছ ছ ক লা-ন। 
তরজমা হে মানুষ ও জিন! আমি শাঘবই তোমাদের প্রতি মনোনিবেশ করিব, 
Transliteration Sanafrughu lakum °ayyuhath-thaqalan 
Translation Soon shall We settle your affairs, O both you worlds! 
DAKILI NGS * 
এতিবর্ণাযন ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌'যি'বা-ন । 
তরজমা সুতরাং তোমরা উভম্নে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বীকার করিবে ? 
Transliteration Fabi’ayy1 ” ala-’1 Rabbikuma tukadh-dhiban 
Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? 
33 


EE 222507 52s |) চা RS. 32452 24 42 BCS adie Tuts | 
IDOILSS VIEL ISIN SUN Ca VUES GALLEN ON SS OA Fa 


et s 
(7) ce 
_ 


ইয়া- মা“শারাল জিন্নি ওয়াল ইংছি ইনিছতাত ‘তুম আং তাংফুযুূ' মিন্‌ আক'ত'-রিছ্‌ ছামা- 
এরতিবর্ণাযন  ওয়া-তি ওয়াল্‌ আরদি' ফাংফুযু' (2) লা-তাংফুযনা ইল্লা- বিছুলত'-ন্‌। 
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হে জিন ও মনুষ্য সম্প্রদায়! আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার সামা তোমরা যদি অতিক্রম করিতে পার 
তরজমা অতিক্ৰম কর, কিন্তু তোমরা অতিক্রম করিতে পারিবে না সনদ ব্যতিরেকে! 


Ya-Ma‘-sharal-Jinni wal-"insi "inistata‘-tum °an tanfudhu min °aqtaris- 
Transliteration SamaAwati wal-"ardi fanfudhu! la tanfudhina ’illa bisul-tan 

O you assembly of jinns and men! If it be you can pass beyond the 

zones of the heavens and the earth, pass you! not without authority 
Translation Shall you be able to pass! 


প্রতিবর্ণাযন ফাবিআইয়ি আ-লা-ই রাব্বিকুমা- তুকাষয্‌'যি'বা-ন । 
তরজমা সুতরাং তোমরা উভয়ে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বীকার করিবে ? 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 
Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? 
Ee ALAR SG TE OE CE EEE (GR 35 
EBLE rE; 2002 BYU 32 
প্রতিবর্ণাযন ইউরছালু ‘আলাইকুমা- শুওয়া-জু ম্‌ মিন্না-রিও ()) ওয়া নুহ -ছুং ফালা- তাংতাসিরা-ন। 
তরজমা তোমাদের প্রতি প্রেরিত হইবে অগ্নিশিখা ও ধুম্‌পুঞ্জ, তখন তোমরা প্রতিরোধ করিতে পারিবে না। 
Transliteration Yursalu ‘alaykuma shu-waZzummin-narinw-wa nuhasun-fala tantasiran 
On you will be sent (O you evil ones twain!) a flame of fire (to burn) 
Translation and a smoke (to choke): no defence will you have: 
DAHLIN 2 
এতিবর্ণাযন ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌'যি'বা-ন । 
তরজমা সুতরাং তোমরা উভম্নে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বীকার করিবে ? 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 
Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? 
37 


st 
(ape 


OVS ESSE ASA OHO SE 
এতিবর্ণাযন ফাইয"ং শাক'ক"তিছ্‌ ছামা--উ ফাকা-নাত্‌ ওয়ারদাতাং কাদ্দিহা-ন। 
তরজমা যেই দিন আকাশ বিদার্ণ হইবে সেই দিন উহা রক্ত -রন্গে রঞ্জিত চর্মের রূপ ধারণ করিবে; 
Transliteration Fa-’idhan-shaqqatis-sama-’u fakanat wardatan-kad-dihan 
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Translation When the sky is rent asunder, and it becomes red like ointment: 


= 1:০9: .2,, 7: 38 
DRISUUS: NG 


Ed 


এ্রতিবর্ণাযন  ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকাষয্‌'যি'বা-ন । 

তরজমা সুতরাং তোমরা উভয়ে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বাকার করিবে ? 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 

Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? 


এতিবর্ণায়ন  ফাইয়াওমা ইযি'ল্লা-ইউছ্‌আলু ‘আং যণম্বিহী” ইংছুওঁ ওয়ালা- জা--ন। 
তরজমা সেই দিন না মানুষকে তাহার অপরাধ সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা করা হইবে, না জিনকে। 
Transliteration Fayawma-’idhil-layus-’alu ‘an-dhambihi "insunw-wa la Jann 
Translation Orn that Day no question will be asked of man or Jinn as to his sin. 
এতিবর্ণাযন ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌'যি'বা-ন । 
তরজমা সুতরাং তোমরা উভম্নে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বীকার করিবে ? 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 
Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? 
LE LLRs GARE EB GL NB ABB 30GB 41 
[oN EATS aR OER 
এতিবর্ণাযন ইউ'রাফুল্‌ মুজরিমূনা বিছীমা-হুম্‌ ফাইউ’খায্‌ বিন্নাওয়া-ছী ওয়াল আক'দা-ম। 
অপরাধাদের পরিচয় পাওয়া যাইবে উহাদের লক্ষণ হইতে, উহাদেরকে পাকড়াও করা হইবে 
তরজমা মাথার ঝুঁটি ও পা ধরিয়া। 
Yu‘-raful-mujrimina bi-simahum fa-yu’-khadhu bin-nawasI wal- 
Transliteration "aqdam 
(For) the sinners will be known by their marks: and they will be seized 
Translation by their forelocks and their feet. 
cz: 42 


এতিবর্ণাযন ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌'যি'বা-ন । 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 
Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? 


Page No # 1859 


http://facebook.com/islamer light 


_ Loin 34,5, 5 4 
EFS OT NCTE SB : 


a 
lah 


এ্রতিবর্ণাযন হা-যি'হী জাহান্নামুল্লাতী ইউকায'যি'বু বিহাল্‌ মুজরিমূন । 
Transliteration Hadhihi Jahannamullati yukadh-dhibu bihal-mujrimin 
Translation This is the Jahannam which the Sinners deny: 


cE y 2 eee 2A BAL BL SNE 44 
EDO O44 0555 
এরতিবর্ণাযন ইয়াত 'ফুনা বাইনাহা- ওয়া বাইনা হ"মীমিন্‌ আ-ন। 
তরজমা উহারা জাহান্বামের অগ্নি ও ফুটন্ত পানির মধ্যে ছুটাছুটি করিবে। 
Transliteration Yatufuna baynaha wa bayna hamimin "an 
In its midst and in the midst of boiling hot water will they wander 
Translation round! 
BAILING © 
এরতিবর্ণাযন  ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌'যি'বা-ন । 
তরজমা সুতরাং তোমরা উভয়ে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বীকার করিবে ? 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 
Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? 
DLE SALLIE YS a 
এতিবর্ণাযন ওয়া লিমান্‌ খা-ফা মাক "-মা রাব্বিহী জান্নাতা-ন। 
তরজমা আর যে আল্লাহ্র সম্মুখে উপস্থিত হওয়ার ভয় রাখে, তাহার জন্য রহিয়াছে দুইটি উদ্যান। 
Transliteration Wa liman khafa magqama Rabbihi Jannatan 
But for such as fear the time when they will stand before (the 
Translation Judgment Seat of) their Lord, there will be two Gardens- 
BAHEULI NGS 
এ্রতিবর্ণায়ন ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকাষয্‌'যি'বা-ন । 
তরজমা সুতরাং তোমরা উভম্নে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বীকার করিবে ? 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 
Translation Then which of the favors of your Lord will you deny?- 
48 


(she 


Cc 


NUS ঢ% 


প্রতিবর্ণায়ন য"ওয়া-তাদ আফ্না-ন্‌ । 
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তরজমা উভয়ই বহ শাখা-পল্পববিশিষ্ট। 
Transliteration Dhawata "afnan 
Translation Containing all kinds (of trees and delights);- 


a NE ABO aif 
EBDRANCUCS SG 


এ্রতিবর্ণাযন ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌'যি'বা-ন । 

তরজমা সুতরাং তোমরা উভয়ে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বাকার করিবে ? 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 

Translation Then which of the favors of your Lord will you deny?- 


KN 
U2) 


Ed \ 
= 2 te - 5 
EOE OAS 
"ত যে থে 
ot bd 


এ্রতিবর্ণাযন  ফীহিমা- ‘আইনা-নি তাজরিয়া-ন। 

তরজমা উভয় উদ্যানে রহিয়াছে প্রবহমান দুই প্রসববণ; 

Transliteration Fihima ‘aynani tajriyan 

Tronslation In them (each) will be two Springs flowing (free); 


এরতিবর্ণাযন ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌'যি'বা-ন । 
তরজমা সুতরাং তোমরা উভম্নে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বীকার করিবে ? 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 
Translation Then which of the favors of your Lord will you deny?- 

DOABLE EO ULSS 
এ্রতিবর্ণাযন  ফীহিমা- মিং কুল্লি ফা-কিহাতিং ঝাওজা-ন। 
তরজমা উভয় উদ্যানে রহিয়াছে প্রত্যেক ফল দুই দুই প্রকার। 


Transliteration Fihima min-kulli fakihatin-Zaw) an 
Translation In them will be Fruits of every kind, two and two. 


প্রতিবর্ণায়ন SE আ-লা~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌ যি'বা-ন । 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadhdhiban 
Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? 


বং ণ্ 2 fd 
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মুত্তাকিঈনা ‘আলা- ফুরুশিম্‌ বাত'-~ইনুহা- মিন্‌ ইছ্তাব্রাকি'ও (22) ওয়া জানাল জান্নাতাইনি 
প্রতিবর্ণায়ন দা-ন্‌। 


সেখানে উহারা হেলান দিয়া বসিবে পুরু রেশমের আস্তরবিশিষ্ট ফরাশে, দুই উদ্যানের ফল হইবে 
তরজমা নিকটবতা। 

Muttaki-"Ina ‘ala furushim-bata-’"inuha min °istabraq; wa Janal- 
Transliteration Jannatayni dan 


They will recline on Carpets, whose inner linings will be of rich 
Translation brocade: the Fruit of the Gardens will be near (and easy of reach). 


wr 
2 


5 et | 
EB RANESULS I GUS ই 


প্রতিবর্ণাযন  ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকাষয্‌'যি'বা-ন । 

তরজমা সুতরাং তোমরা উভয়ে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বাকার করিবে ? 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’i Rabbikuma tukadhdhiban 

Tronslation Then which of the favors of your Lord will you deny? 


EBS Lot LEE BIG IL Sat GS ad 23 56 
DUG IIMS IOSD BIDS ecg 
এ্রতিবর্ণায়ন ফীহিন্না ক'-সিরা-তুত্ত"র্ফি ()) লাম্‌ ইয়াত মিছ্‌ হুন্না ইংছুং ক ণব্লাহুম্‌ ওয়ালা- জা--ন। 
তরজমা করে নাই। 
Transliteration Fihinna qasiratut-tarfi lam yatmith-hunna ’"insunqablahum wa la Jann 
In them will be (maidens), chaste, restraining their glances, whom no 
Translation Man or Jinn before them has touched; - 
এতিবর্ণাযন ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌'যি'বা-ন । 
তরজমা সুতরাং তোমরা উভয়ে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বীকার করিবে ? 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 
Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? - 
12 58 


AA es A Re 5 2 " 9 
DOLN SHUN LES 


এতিবর্ণাযন কাআম্নাহুন্নাল্‌ ইয়া“কু'তু ওয়াল মারজান-ন । 
তরজমা তাহারা যেন পদ্মরাগ ও প্রবাল। 
Transliteration Ka-’anna-hunnal-yaqutu wal-marjan 
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Translation Like to Rubies and coral. 


NEAL tua Tal 
DANS UGS: NEU 


এতিবর্ণাযন ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌'যি'বা-ন । 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 
Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? 


JEZEL STS 


এতিবর্ণাযন হাল্‌ জাঝা--উল্‌ ইহ'ছা-নি ইল্লাল ইহ 'ছা-ন। 
Transliteration Hal-Jaza-’ul-"Thsani °illal-"Thsan 
Translation Is there any Reward for Good - other than Good? 
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প্রতিবর্ণাযন  ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকাষয্‌'যি'বা-ন । 

তরজমা সুতরাং তোমরা উভয়ে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বাকার করিবে ? 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 

Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? 


এতিবর্ণায়ন ওয়া মিং দূনিহিমা- জান্নাতা-ন। 

তরজমা এই উদ্যানদ্বয় ব্যতীত আরও দুইটি উদ্যান রহিয়াছে। 

Transliteration Wa min-dunihima Jannatan 

Translation And besides these two, there are two other Gardens,- 


এতিবর্ণাযন ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌ যি'বা-ন । 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 
Tronslation Then which of the favors of your Lord will you deny?- 


এ্রতিবর্ণায়ন  মুদ্হ--ম্‌মাতা-ন। 

EY - — 
তরজমা ঘন সনুজ গ্রহ উদ্যান দুইটি | 
Transliteration Mud-ham-matan 
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Translation  Dark-green in color (from plentiful watering). 


এতিবর্ণাযন ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌'যি'বা-ন । 

তরজমা সুতরাং তোমরা উভয়ে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বাকার করিবে ? 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 

Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? 


এরতিবর্ণাযন  ফীহিমা- ‘আইনা-নি নাদ্দ'খাতা-ন। 
তরজমা উভয় উদ্যানে আছে উচ্ছলিত দুই প্রস্ববশ। 
Transliteration Fihima ‘aynani nadda-khatan 
In them (each) will be two Springs pouring forth water in continuous 
Translation abundance: 


Ed 


DANEULIS NG 


প্রতিবর্ণায়ন En আ-লা~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌'যি'বা-ন । 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 
Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? 


এ্রতিবর্ণায়ন ফীহিমা- ফা-কিহাতুওঁ ওয়া নাখ্লুওঁ ওয়ারুম্মা-ন 

তরজমা সেখানে রহিয়াছে ফলমূল-খর্জুর ও আনার। 

Transliteration Fihima fakihatunw-wa nakhlunw-wa rumman 
Translation In them will be Fruits, and dates and pomegranates: 
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এ্রতিবর্ণাযন ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌'যি'বা-ন । 

তরজমা সুতরাং তোমরা উভয়ে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বাকার করিবে ? 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 

Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? 


এরতিবর্ণাযন ফীহিন্না খাইরা-তুন হি'ছা-ন। 
তরজমা সেই উদ্যানসমুহের মাঝে রহিয়াছে সুশালা, সুন্দরাগণ। 
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Transliteration Fihinna khayratun hisan 


Translation In them will be fair (Companions), good, beautiful; - 


এ্রতিবর্ণাযন ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌'যি'বা-ন । 

তরজমা সুতরাং তোমরা উভয়ে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বাকার করিবে ? 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 

Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? - 


এ্রতিবর্ণাযন  হু'রুম্মাক'সূরা-তুং ফিল্‌ খিয়া-ম । 
তরজমা তাহারা হুর, ত বুতে সুর ক্ষিতা। 
Transliteration Hurum-mag-suratun-fil-khiyam 


Translation Companions restrained (as to their glances), in (goodly) pavilions; - 


এতিবর্ণাযন ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌'যি'বা-ন । 
তরজমা সুতরাং তোমরা উভম্নে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বীকার করিবে ? 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 
Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? - 
EET SLA sist 2,5 74 
DOG IIRLS SIO 
এরতিবর্ণাযন লাম্‌ ইয়াত' মিছ্‌ হুন্না ইংছুং ক'ণব্লাহুম্‌ ওয়ালা- জা--ন্‌। 
তরজমা ইহাদেরকে ইতিপূর্বে কোন মানুষ অথবা জিন স্পর্শ করে নাই। 
Transliteration Lam yatmith-hunna ’insun-qablahum wa la jann 
Translation Whom no man or Jinn before them has touched;- 
AS rf: 75 


এ্রতিবর্ণাযন ফাবিআইয়ি আ-লা-~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌'যি'বা-ন । 

তরজমা সুতরাং তোমরা উভয়ে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বাকার করিবে ? 

Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 

Tronslation Then which of the favors of your Lord will you deny?- 

2s. 2 .1..205,s 76 
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তরজমা উহারা হেলান দিয়া বসিবে সবুজ তাকিয়ায় ও সুন্দর গালিচার উপরে। 
Transliteration Muttaki’ina ‘ala raf-rafin khudrinw-wa ‘ab-qariy-yin hisan 
Translation Reclining on green Cushions and rich Carpets of beauty. 


এতিবর্ণাযন ফাবিআইয়ি আ-লা~ই রাব্বিকুমা- তুকায্‌'যি'বা-ন । 

তরজমা সুতরাং তোমরা উভয়ে তোমাদের প্রতিপালকের কোন্‌ অনুগ্রহ অস্বাকার করিবে ? 
Transliteration Fabi-"ayy1 "ala-’1i Rabbikuma tukadh-dhiban 

Translation Then which of the favors of your Lord will you deny? 


LC 
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এতিবর্ণাযন তাবা-রাকাছ্‌মু রাব্বিকা যি'ল্‌ জালা-লি ওয়াল্‌ ইক্রা-ম। 
তরজমা কত মহান তোমার প্রতিপালকের নাম যিনি মহিমময় ও মহানুভব! 
Transliteration Tabarakas-mu Rabbika Dhil-Jalali wal-"Ikram 


Translation Blessed be the name of your Lord, full of Majesty, Bounty and Honor. 
56 - Al\ aH AT'S 422) all j 


এতিবর্ণাযন ইয'- ওয়াক'"‘আতিল্‌ ওয়া-কি'‘আহ ৷ 

তরজমা যখন কিয়ামত ঘটিবে, 

Transliteration "Idha waga-‘atil-WAQI-‘Ah 

Translation When the event inevitable comes to pass, 


এতিবর্ণাযন লাইছা লিওয়াক'‘আতিহা- কা-যি'বাহ ৷ 

তরজমা ইহার সংঘটন অস্বাকার করিবার কেহ থাকিবে না। 

Transliteration Laysa li-wad-‘atiha kadhibah 

Translation Then will no (soul) entertain falsehood concerning its coming. 


এ্রতিবর্ণাযন খা-ফিদ"তুর রাফি‘আহ্‌ । 
তরজমা হহা কাহাকেও করিবে নীচ, কাহাকেও করিবে সমুন্নত ; 
Transliteration Khafidatur-Rafi-‘ah 
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Translation (Many) will it bring low; (many) will it exalt; 


DU; tsedst * 
এ্রতিবর্ণাযন ইয'ণ-রুজ্জাতিল্‌ আর্দু' রাজ্জা - ৷ 
তরজমা যখন প্রবল কম্পনে প্রকম্পিত হইবে পৃথিবী 
Transliteration "Idha rujjatil-"ardu rajja 
Translation When the earth shall be shaken to its depths, 
Dds 
এতিবর্ণাযন ওয়া বুছছাতিল্‌ জিবা-লু বাছছা- । 
তরজমা এবং পর্বতমালা চূর্ণ-বিচুর্ণ হইয়া পড়িবে, 
Transliteration Wa bussatil-jibalu bassa 
Translation And the mountains shall be crumbled to atoms, 
এতিবর্ণায়ন ফাকা-নাত হাবা--আম্‌ মুমবাছ ছ '-। 
তরজমা ফলে উহা পর্যবসিত হইবে উৎক্ষিপ্ত ধুলিকপায়; 
Transliteration Fakanat haba-’am-mum-bath-tha 
Translation Becoming dust scattered abroad, 
এতিবর্ণাযন ওয়া কুংতুম আঝওয়া-জাং ছ লা-ছ 'হ। 
তরজমা এবং তোমরা বিভক্ত হইয়া পড়িবে তিন শে্শোতে- 
Transliteration Wa kuntum ’azwajan-thalathah 
Translation And you shall be sorted out into three classes. 
RE TR ERAT 
এতিবর্ণাযন ফাআসহ"-বুল্‌ মাইমানাতি (Y) মা"-আসহ -বুল মাইমানাহ । 
তরজমা ডান দিকের দল; কত ভাগ্যবান ডান দিকের দল! 
Transliteration Fa-’As-habul-May-manah; Ma ’ As-habul-May-manah 
Then (there will be) the Companions of the Right Hand; - What will be 
Translation the Companions of the Right Hand? 
9 


b y 
DIAL LANG ILI LSNG 
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প্রতিবর্ণাযন ওয়া আসহ"-বুল্‌ মাশৃআমাতি (Y) মা"আসহ -বুল মাশৃআমাহ্‌ । 
তরজমা এবং বাম দিকের দল; কত হতভাগ্য বাম দিকের দল! 
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Transliteration Wa’ As-habul-mash’amah,-Ma’ As-habul-Mash-’amah 
And the Companions of the Left Hand, - what will be the Companions 
Translation of the Left Hand? 
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প্রতিবর্ণাযন  ওয়াছ্‌ছা-বিকু'নাছ্‌ছা-বিকু'ন । 
তরজমা আর অগ্রবতাগণই তো অগ্রব্তা, 
Transliteration Was- Sabiqunas- Sabiqun 


Translation And those foremost (in Faith) will be foremost (in the Hereafter). 


এরতিবর্ণায়ন  উলা-ইকাল্‌ মুক "র্রাবূন্‌ । 

তরজমা উহারাই নৈকট্যপ্রাপ্ত- 

Transliteration “Ula-"ikal-Mugqarrabtun 

Translation These will be those nearest to Allah: 


এতিবর্ণাযন ফী জান্না-তিং না‘ঈম ৷ 
তরজমা নিয়ামতপুৰ্প উদ্যানে; 
Transliteration Fi-Jannatin-Na-‘im 
Translation In Gardens of Bliss: 


[EUS 


mS প TRA i 4 
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এ্রতিবর্ণাযন ছু ল্লাতুম মিনাল্‌ আওওয়ালীন ৷ 

তরজমা বহুসংখ্যক হইবে পুর্বব্তাঁদের মধ্য হইতে; 
Transliteration Thullatum-minal-"awwalin 

Tronslation A number of people from those of old, 


(2 


এরতিবর্ণায়ন ওয়া ক'ণলীলুম্‌ মিনাল্‌ আ-খিরীন। 

তরজমা এবং অল্পসংখ্যক হইবে পরবর্তাদের মধ্য হইতে। 
Transliteration Wa qalilum-minal-"a-khirin 

Translation And a few from those of later times. 
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Transliteration “Ala sururim-mawdunah 


Translation (They will be) on thrones encrusted (with gold and precious stones), 
16 
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এ্রতিবর্ণাযন  মুত্তাকিঈনা ‘আলাইহা- মুতাক -বিলীন। 
তরজমা উঁহারা হেলান দিয়া বসিবে, পরস্পর মুখোমুখি হইয়া। 
Transliteration Muttaki-"ina ‘alayha mutagabilin 
Translation Reclining on them, facing each other. 
soles ai otasats 17 


এ্রতিবর্ণাযন  ইয়াত্‌'ফু ‘আলাইহিম্‌ বি লদা-নুমমুখাল্লাদুন । 

Transliteration Yatufu ‘alay-him wildanum-mukhalla-dun 

Translation Round about them will (serve) youths of perpetual (freshness), 

“ৰ 2 f 18 


প্রতিবর্ণাযন  বিআক্ওয়া-বিওঁ ওয়া আবা-রীক'ণ ()) ওয়াকা’ছিম্‌ মিম্মা*ঈন । 
তরজমা পানপাত্র, কুঁজা ও প্রসুবশ-নিঃসৃত সুরাপুর্ণ পেয়ালা লইয়া। 
Transliteration Bi-"akwabinw-wa ’aba-riga, wa ka-’sim-mim-ma-‘in 
With goblets, (shining) beakers, and cups (filled) out of clear-flowing 
Translation fountains: 


BGLII ciiaS © 
এ্রতিবর্ণাযন লা- ইউসাদ্দা*উনা ‘আন্হা- ওয়ালা ইউং! 
তরজমা সেই সুরা পানে তাহাদের শিরঃপাড়া হইবে না, তাহারা জ্ঞানহারাও হইবে না- 
Transliteration La yusadda-‘tna ‘anha wa la yunzifun 
No after-ache will they receive therefrom, nor will they suffer 
Translation intoxication: 
Ee - 20 


LS 
Ile 


OPE Ed PET AO 


্রতিবর্ণায়ন ওয়া ফা-কিহাতিম্‌ মিম্মা- ইয়াতাখাইয়ারূন । 
তরজমা গবং তাহাদের পসন্দমত ফলমুল, 
Transliteration Wa faki-hatim-mimma yata-khayyarun 
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Translation And with fruits, any that they may select: 


bos 2l-0GS 2 21 
DOH NS 5 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া লাহ্‌'মি ত'ইরিম্‌ মিম্মা- ইয়াশতাহুন । 
তরজমা আর তাহাদের ঈপ্সিত পাখির গোশ্ত লইয়া, 
Transliteration Wa lahmi tayrim-mimma yashta-hin 
Tronslation And the flesh of fowls, any that they may desire. 
ESI? 9239, 22 


এতিবর্ণাযন ওয়া হু'রুন ‘ঈন। 


Transliteration Wa hurun ‘in 


Translation And (there will be) Companions with beautiful, big, and lustrous eyes,- 


E30 82 2517 23 
প্রতিবর্ণাযন কাআম্‌ছ -লিল্‌ লু'লুয়িল্‌ মাক্নুন ৷ 
Transliteration Ka-’amthalil-lu’-lu’il-maknun 
Translation Like to Pearls well-guarded. 
Sains 
এ্রতিবর্ণাযন জাঝা-~আম্‌ বিমা- কা-নূ ইয়া“মালুন্‌ । 
তরজমা তাহাদের কর্মের পুরষ্কারস্বরূপ। 
Transliteration Jazad-"am-bima kanu ya‘-malun 
Translation A reward for the deeds of their past (life). 
সেও 3; ।্ 72; 2603442) 25 
এ্রতিবর্ণাযন লা- ইয়াছ্‌মা“উনা ফীহা- লাগ্ওয়াওঁ ওয়ালা- তা’ছণীমা-। 
তরজমা সেখানে তাহারা শুনিবে না কোন অসার অথবা পাপবাক্য, 
Transliteration La yasma-‘una fiha lagh-wanw-wa la ta’-thima 
Translation No frivolity will they hear therein, nor any taint of ill, - 
26 


এতিবর্ণায়ন ইল্লা- ক”ীলাং ছালা-মাং ছালা-মা- । 
তরজমা ‘সালাম’ আর ‘সালাম’ বাশা ব্যতীত 
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Transliteration "Ta qilan-Salaman-Salama 


Translation Only the saying, "Peace! Peace". 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া আসহ"-বুল্‌ ইয়ামীনি (}) মা” আসহ -বুল্‌ ইয়ামীন । 
তরজমা আর ডানদিকের দল, কত ভাগ্যবান ডানদিকের দল! 
Transliteration Wa °As-habul-Yamin,-ma ° As-habul-yamin 
The Companions of the Right Hand, - what will be the Companions of 
Translation the Right Hand? 


এ্রতিবর্ণাযন ফী ছিদ্রিম্‌ মাখ্দূ'দ। 
তরজমা তাহারা থাকিবে এমন উদ্যানে, সেখানে আছে কণ্টকহান কুলবৃক্ষ, 
Transliteration Fi sidrim-makhdud 
Translation (They will be) among Lote-trees without thorns, 
০০% & 29 
IESE 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া ত'ল্হি'মমাংদূ'দ। 
Transliteration Wa talhim-mandud 


Translation Among Talh trees with flowers (or fruits) piled one above another,- 
30 


Transliteration Wa Zillim-mamdud 
Translation In shade long-extended, 


s 
El <5: 31 
SILL ০5০ 


এরতিবর্ণায়ন ওয়া মা-~ইমমাছ্‌কুব। 
Transliteration Wa mMa-’im-maskub 


Translation By water flowing constantly, 
32 
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প্রতিবর্ণাযন ওয়া ফা-কিহাতিং কাছীরাহ । 


তরজমা ও প্রচুর ফলমূল, 
Transliteration Wa fakihatin-kathirah 
Translation And fruit in abundance. 


এ্রতিবর্ণাযন  লা- মাক 'তূ"‘আতিওঁ ওয়ালা- মাম্নূ‘আহ্‌ । 

তরজমা ঘাহা শেষ হইবে না ও যাহা নিষিদ্বও হইবে না। 

Transliteration La madg-tu-‘a-tinw-wa la mamni-‘ah 

Translation Whose season is not limited, nor (supply) forbidden, 


b LL tg 
(2) 28° 52858 
4 22 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ফুরুশিমমার্ফু*আহ । 


তরজমা আর সমুচচ শম্যাসমুহ; 
Transliteration Wa furushimmartfu-‘ah 
Translation And on thrones (of Dignity), raised high. 


এ্রতিবর্ণাযন ইন্না” আংশা'না-হুন্না ইংশা-আ। 

তরজমা উহাদেরকে আমি সৃষ্টি করিয়াছি বিশেষরূপে- 

Transliteration "Inna ’ansha’-nahunna ’insha-’a 

Translation We have created (their Companions) of special creation. 


A 4 |) 


Bl) go 234 
BDV 2 
_ 1 


Transliteration Faja-‘alna-hunna °abka-ra 
Tronslation And made them Virgin-pure (and undefiled), - 


এ্রতিবর্ণাযন  'উরুবান্‌ আত্রা-বা-। 

তরজমা সোহাগিনা ও সমবয়স্কা, 

Transliteration ‘Uruban °atraba 

Translation Beloved (by nature), equal in age,- 
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33 


34 


35 


36 


37 


38 


এ্রতিবর্ণাযন লিআসহ"-বিল্‌ ইয়ামীন ৷ 

তরজমা ডানদিকের লোকদের জন্য। 

Transliteration Li-” AShabil- Yamin 

Translation For the Companions of the Right Hand. 


এরতিবর্ণায়ন ছু 'ল্লাতুম মিনাল্‌ আওওয়ালীন । 
তরজমা তাহাদের অনেকে হইবে পুর্ববতাঁদের মধ্য হইতে, 
Transliteration Thullatun-minal-"awwalin 
Translation A (goodly) number from those of old, 
Bisco; 
এরতিবর্ণাযন ওয়া ছু ল্লাতুম মিনাল্‌ আ-খিরীন। 
তরজমা এবং অনেকে হইবে পরবর্তাদের মধ্য হইতে। 
Transliteration Wa thullatum-minal-’akhirin 
Translation And a (goodly) number from those of later times. 
DLE Es he 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া আসহ '-বুশ্শিমা-লি (১) মা” আসহ'-বুশ শিমা-ল। 
তরজমা আর বামদিকের দল, কত হতভাগ্য বাম দিকের দল! 
Transliteration Wa’ As-habush-Shimal,-ma ’ As-habush-Shimal 
The Companions of the Left Hand - what will be the Companions of 
Translation the Left Hand? 
Ds Ll 59-, 42 


প্রতিবর্ণাযন ফী ছামূুমিওঁ ওয়া হ'মীম ৷ 
তরজমা উহারা থাকিবে অত্যুষ্ণ বায়ু ও উত্তপ্ত পানিতে, 
Transliteration FI samuminw-wa hamim 
(They will be) in the midst of a Fierce Blast of Fire and in Boiling 
Translation Water, 
592824 15 43 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া জি 'ল্লিম মিইঁ ইয়াহ'মূম । 

তরজমা কৃষ্ণবৰ্ণ ধুমের ছায়ায়, 

Transliteration Wa Zillim-miny-yahmium 

Translation And in the shades of Black Smoke: 
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DL ১:১2>৬১ 


এতিবর্ণায়ন লা-বা-রিদিওঁ ওয়ালা- কারীম । 
তরজমা যাহা শাতল নয়ন, আরামদায়কও নয়। 
Transliteration La baridinw-wa la karim 
Translation Nothing (will there be) to refresh, nor to please: 
DL YB LEH ”& 

এ্রতিবর্ণাযন ইয্নাহুম্‌ ক'-নু কব্‌লা য'-লিকা মুত্রাফীন । 
তরজমা ইতিপুর্বে উহারা তো মগ্ব ছিল ভোগ-বিলাসে 
Transliteration "Innahum kanu qabla dhalika mutrafin 

For that they were wont to be indulged, before that, in wealth (and 
Translation luxu ry), 


se EPA HOTS ARS 
প্রতিবর্ণাযন  ওয়াকা-নু ইউসির্রূনা ‘আলাল্‌ হি'্ছ ল্‌ ‘আজ 'শম। 

তরজমা এবং উহারা অবিরাম লিপ্ত ছিল ঘোরতর পাপকর্মে। 

Transliteration Wa kant yasirrina ‘alal-hinthil-‘aZzim 

Translation And persisted obstinately in wickedness supreme! 


A 
[5S 
১ 


CEST LEE UVIUL I UL C3346 


ওয়া কা-নূ ইয়াক্‌ লুনা (}) আইয-মিত্না- ওয়া কুন্না- তুরা-বাওঁ ওয়া ‘ইজ -মান্‌ আইয্না- 
এরতিবর্ণাযন লামাব্‌‘ডউছু ন। 


তরজমা আর উহারা বলিত, “মরিয়া অস্থি ও মৃত্তিকায় পরিণত হইলেও কি উতিত হইব আমরা ? 

Wa kanu yaquluna, ’a-’idha mitna wa kunna turabanw-wa ‘izaman °a- 
Transliteration "Inna lamab-‘uthin 

And they used to say, "What! When we die and become dust and 
Translation bones, shall we then indeed be raised up again? - 


DCISNGIT) 


এতিবর্ণাযন আওয়া আ-বা--উনাল্‌ আওওয়ালুন ৷ 
তরজমা ‘এবং আমাদের পূর্বপুরুষগণও ?' 
Transliteration “Awa °aba-"unal’awwa-lun 
Translation "(We) and our fathers of old?" 


Page No # 1874 


http://facebook.com/islamer light 


46 


47 


48 


49 


[31 le 


\2 2 442% 22 
BD ELEN OLD SS 


এ্রতিবর্ণাযন কু'ল ইন্নাল্‌ আওওয়ালীনা ওয়াল্‌ আ-খিরীন। 
তরজমা বল, ‘অবশ্যই পূর্ববর্তিগণ ও পরবর্তিগণ- 
Transliteration Qul "innal-"awwalina wal-’akhirina 
Translation Say: "Yes, those of old and those of later times, 
2. b Jy + 50 


প্রতিবর্ণাযন লামাজমূ“উনা (Y) ইলা- মীক'-তি ইয়াওমিম্‌ মালুম । 
তরজমা সকলকে একত্র করা হইবে এক নির্ধারিত দিনের নির্দিষ্ট সময়ে । 
Transliteration Lamaj-mu-‘Una °ila migati Yawmim-ma‘-lum 
"A|| will certainly be gathered together for the meeting appointed for 
Translation a Day well-known. 


SD 0 PS ০ PEA 51 
DORN G LOLS 
প্রতিবর্ণাযন ছু ম্মা ইন্নাকুম্‌ আইইয়ুহাদ্দা--ল্লূনাল মুকায'যি'বুন ৷ 
তরজমা অতঃপর হে বিভ্রান্ত অস্বাকারকারারা! 
Transliteration Thumma ’innakum °ayyu-had-dallunal-mukadh-dhibun 
"Then will you truly - O you that go wrong, and treat (truth) as 
Translation falsehood!- 
I iow 2s asia 92 
ED L203 
প্রতিবর্ণাযন লাআঠ-কিলুনা মিং শাজারিম মিং ঝাকন্ধু'ম ৷ 
তরজমা তোমরা অবশ্যই আহার করিবে যান্ধুম বৃক্ষ হইতে, 
Transliteration La-’akiluna min-Shajarim-min-ZLaqqum 
Translation "You will surely taste of the Tree of Zagqum. 
EAE kel 422 চট 53 
EOIN IE 
প্রতিবর্ণাযন ফামা-লিউনা মিন্হাল্‌ বুতূ'ন। 
তরজমা এবং উহা দ্বারা তোমরা উদর পুর্ণ করিবে, 
Transliteration Famali’una minhal-butun 
Translation "Then will you fill your insides therewith, 
5 54 


(Re 


be Ed Ed 
Ad < tee 8 sn 
Ig EAN ede On 


এ্রতিবর্ণাযন  ফাশা-রিবুনা ‘আলাইহি মিনাল্‌ হ"মীম । 
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Transliteration Fasharibtna ‘alayhi minal-Hamim 
Tronslation "And drink Boiling Water on top of it: 


EO CEES EE 55 
Epo ORS 
এরতিবর্ণাযন ফাশা-রিবূনা শুর্বাল্‌ হীম । 
তরজমা আর পান করিবে তৃষ্ণার্ত উদ্টের ন্যায়। 
Transliteration Fasharibuna shurbal-him 
Translation "Indeed you shall drink like diseased camels raging with thirst!" 
b EL] EEE KE, 56 
EAN 2 


এতিবর্ণাযন হা-য'- নুঝুলুহুম্‌ ইয়াওমাদ্দীন । 
Transliteration Hadha nuzuluhum Yawmad-Din 
Translation Such will be their entertainment on the Day of Requital! 


= iu oii, 22090 57 
প্রতিবর্ণাযন  নাহ'নু খালাক'না-কুম্‌ ফালাওলা- তুসাদ্দিকন । 
তরজমা আমিই তোমাদেরকে সৃষ্টি করিয়াছি, তবে কেন তোমরা বিশ্বাস করিতেছু না? 
Transliteration Nahnu khalaqnakum falaw-la tusaddiqun 
Translation It is We Who have created you: why will you not witness the Truth? 
প্রতিবর্ণায়ন আফারাআইতুমমা-তুমনুন । 
তরজমা তোমরা কি ভাবিয়া দেখিয়াছ তোমাদের বার্যপাত সম্বন্ধে ? 
Transliteration "Afara-’ay-tum-ma tumniin 
Tronslation Do you then see? - The (human seed) that you throw out, - 
DOME ALIKE >? 
প্রতিবর্ণাযন আ আহংতুম্‌ তাখলুকূ 'নাহু_ আম্‌ নাহ'নুল খা-লিক:ন । 
তরজমা উহা কি তোমরা সৃষ্টি কর, না আমি সৃষ্টি করি ? 
Transliteration “A-°"antum takhluqunahu "am Nabnul-Khaliqun 
Translation Is it you who create it, or are We the Creators? 
DS] EY 60 


EY ্ং ot EES RE PS 
EOI LISD LISS 
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প্রতিবর্ণায়ন  নাহ'নু ক'দ্দার্না- বাইনাকুমুল্‌ মাওতা ওয়ামা- নাহ'নু বিমাছ্বুকন। 
তরজমা আমি তোমাদের মধ্যে মৃত্যু নির্ধারিত করিয়াছি এবং আমি অক্ষম নই- 


Transliteration Nahnu qaddarna bay-na-kumul-Mawta wa ma Nahnu bimasbuqina 
We have decreed death to be your common lot, and We are not to 
Translation be frustrated. 


22 # £544 £7. 61 
DOLLS PAE SLE ES OES JSON 
এতিবর্ণাযন “‘আলা”আননুবাদ্দিলা আম্‌ছ -লাকুম্‌ ওয়া নুংশিআকুম্‌ ফী মা-লা- তা'লামুন ৷ 
তোমাদের স্থলে তোমাদের সদৃশ আনয়ন করিতে এবং তোমাদেরকে এমন এক আকৃতিতে সৃষ্টি 
তরজমা করিতে ঘাহা তোমরা জান না। 
Transliteration “Ala ’an-nubaddila "Am-thalakum wa nunshi-"akum fi ma la ta‘-lamun 
From changing your forms and creating you (again) in (forms) that 
Translation YOU know not. 
EE PRE ECR EE SC 2 
EDO HEI IMNVUEMDNVLISID 5 R 
এরতিবর্ণায়ন ওয়া লাক'"দ্‌ ‘আলিমৃতুমুননাশআতাল্‌ উলা- ফালাওলা- তায"ক্কারুন । 
তরজমা তোমরা তো অবগত হইয়াছ প্রথম সৃষ্টি সম্বন্ধে, তবে তোমরা অনুধাবন কর না কেন? 
Transliteration Wa laqad ‘alimtumun-nash-’atal-"ula falaw la tadhakkarun 
And you certainly know already the first form of creation: why then 
Translation do you not celebrate His praises? 
EO Et AE 63 
DOE S58 
এ্রতিবর্ণাযন আফারাআইতুম্‌ মা-তাহ'রুদ্ছু' ন। 
তরজমা তোমরা যে বাজ বপন কর সে সম্পর্কে চিন্তা করিয়াছ কি ? 
Transliteration "Afara-’aytum-ma tahruthun 
Translation See you the seed that you sow in the ground? 
8 ) 22 64 


প্রতিবর্ণাযন আতআআহংতুম্‌ তাঝরা“উনাহু” আম্‌ নাহ্‌ 'নুঝ্ঝা-রি“উন । 

তরজমা তোমরা কি উহাকে অন্কুরিত কর, না আমি অন্কুরিত করি ? 
Transliteration "A-’antum tazra-‘unahu "am Nahnuz-zari-‘un 
Translation Is it you that cause it to grow, or are We the Cause? 


- hE Asics Ll Ly 65 


S ) 
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প্রতিবর্ণাযন লাও নাশা-উ লাজা‘আল্না-হু হুত'-মাং ফাজ 'ল্তুম্‌ তাফাক্কাহুন । 


তরজমা তোমরা; 


Transliteration Law nasha-’u laja-‘al-nahu hutaman-faZzal-tum tafakkahun 
Were it Our Will, We could crumble it to dry powder, and you would 
Translation be left in wonderment, 


প্রতিবর্ণাযন  ইন্না-লামুগরামূন ৷ 
Transliteration "Inna lamughramin 
Translation (Saying), "We are indeed left with debts (for nothing): 


= 1.292525 9272, 
DOL 05 
এতিবর্ণাযন বাল্‌ নাহ'নু মাহ 'রুমুন। 
তরজমা বরং ‘আমরা হৃতসর্বস্থ হইয়া পড়িয়াছি।' 
Transliteration Bal nahbnu mahrumin 
Translation "Indeed are we shut out (of the fruits of our labour)" 


এ্তিবর্ণাযন আফারাআইতুমুল্‌ মা-আল্লাযী তাশ্রাবুন । 

তরজমা তোমরা ঘে পানি পান কর তাহা সম্পর্কে কি তোমরা চিন্তা করিয়াছ ? 
Transliteration "Afara-’ay-tumul-ma-’al-ladhi tashrabtin 

Translation Do you see the water which you drink ? 


ls ARTS 2 5 292 » La SARE 
DOD ADMOS AOINEOEHDNISE 


প্রতিবর্ণাযন  আ আংতুম্‌ আংঝাল্তুমূহু মিনাল্‌ মুঝনি আম্‌ নাহ'নুল্‌ মুংঝিলূন । 

তরজমা তোমরা কি উহা মেঘ হইতে নামাইয়া আন, না আমি উহা বর্ষণ করি? 
Transliteration "A-’"antum ’anzal-tumuhu minal-muzni "am Nahnul-munzilun 
Translation Do you bring it down (in rain) from the cloud or do We? 


EEE RE 1 L827 TE 
DOES I IEEE LED 


প্রতিবর্ণাযন লাও নাশা-উ জা‘আল্না-হু উজা-জাং ফালাওলা- তাশকুরূন। 


আমি ইচ্ছা করিলে উহা লবশাক্ত করিয়া দিতে পারি। তবুও কেন তোমরা কৃতজ্ঞতা প্রকাশ কর 
তরজমা না? 


Transliteration Law nasha-’u ja-‘alnahu °ujajan-fa law la tashkurin 
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67 


68 


69 


70 


Were it Our Will, We could make it salt (and unpalatable): then why 
Translation do you not give thanks? 


EN EAE EE 71 
EOIN 
এতিবর্ণায়ন আফারাআইতুমুন্না-রাল্লাতী তুরুন । 
তরজমা তোমরা যে অগ্রি প্রভ্নলেত কর তাহা লক্ষ্য করিয়া দেখিশ়াছ কি ? 
Transliteration "Afara-’ay-tumun-naral-lati turun 
Translation See you the Fire which you kindle? 
— TN st 1 24-2 4 £2 CAE IS = 72 
EDOM ANGI UBS 
এ্রতিবর্ণাযন আ আংতুম্‌ আংশা’তুম্‌ শাজারাতাহা” আম্‌ নাহ'নুল্‌ মুংশিউন । 
তরজমা তোমরাই কি উহার বৃক্ষ সৃষ্টি কর, না আমি সৃষ্টি করি ? 
Transliteration “A-’"antum °ansha’-tum shajarataha "am Nahnul-mun-shi’un 
Translation Is it you who grow the tree which feeds the fire, or do We grow it? 
E229 ESATA ANCES 73 
DEAL ES KIS t2 
এতিবর্ণাযন নাহ'নু জা‘আল্না-হা- তায'কিরাতাওঁ ওয়া মাতা-“আল্‌ লিল্মুক'বি ন। 
তরজমা আমি ইহাকে করিয়াছি নিদর্শন এবং মরুচারীদের প্রশ্নোজনায় বন্তু। 
Transliteration Nahnu Ja-‘alnaha tadhkiratanw-wa mata-‘al-lilimuq-win 
We have made it a memorial (of Our handiwork), and an article of 
Translation comfort and convenience for the denizens of deserts. 
PL ot, 3 74 
এতিবর্ণাযন ফাছাববিহ' বিছ্‌মি রাব্বিকাল্‌ ‘আজ 'শম। 
তরজমা সুতরাং তুমি তোমার মহান প্রতিপালকের নামের পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা কর। 
Transliteration Fasabbih bismi-Rabbikal-‘Azim 
Tronslation Then celebrate with praises the name of your Lord, the Supreme! 
75 


5 
ৰ থু 2 তং 
STONES 43 25 ১৬ 


[21 


প্রতিবর্ণাযন ফালা” উক 'ছিমু বিমাওয়া-কি'‘ইননুজুম ৷ 
Transliteration Fala "uqsimu bimawadi-‘in-Nujum 
Tronslation Furthermore | call to witness the setting of the Stars,- 
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y Ed 9 8, 
F520 1 129225209 এ ol Hd 
= ৩ 2 ১2 


এতিবর্ণায়ন ওয়া ইন্নাহু লাক "ছামুল্‌ লাও তা‘লামুনা ‘আজ শম । 

তরজমা অবশ্যই হঁহা এক মহাশপথ, যদি তোমরা জানিতে- 

Transliteration Wa "innahu laqasamul-law ta‘-lamiuna ‘azim 

Translation And thatis indeed a mighty adjuration if you but knew,- 


প্রতিবর্ণাযন  ইন্নাহু লাকু'রআ-নুং কারীম । 
Transliteration "Innahbu la-Qur-’anun-Karim 
Translation That this is indeed a Qur’an Most Honorable, 


Yy |) 
FS ০2209 Ma 
[2 ৫ 
Ah Po ne 


Transliteration Fikitabim-maknun 
Translation In a Book well-guarded, 


এতিবর্ণায়ন  লা- ইয়ামাছ্‌ছুহু” ইল্লাল্‌ মুত হৃহারূন ৷ 

তরজমা যাহারা পুত-পবিত্র তাহারা ব্যতাঁত অন্য কেহ তাহা স্পর্শ করে না। 
Transliteration La yamassuhu ’illal-mutahhartun 

Translation Which none shall touch but those who are clean: 


এরতিবর্ণাযন  তাংবীলুম্‌ মির্‌ রাব্বিল ‘আ-লামীন। 

তরজমা ইহা জগতসমুহের প্রতিপালকের নিকট হইতে অবতাণ। 
Transliteration Tanzilum-mir-Rabbil-‘Alamin 

Translation A Revelation from the Lord of the Worlds. 


এতিবর্ণাযন আফা বিহা-যণল্‌ হ'দীছি' আংতুম্‌ মুদৃহিনুন । 

তরজমা তবুও কি তোমরা এই বাশাকে তুচ্ছ গণ্য করিবে ? 

Transliteration "Afa-bi-hadhal-Hadithi "antum-mud-hiniun 

Translation ls it such a message that you would hold in light esteem? 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


a 
[2 


ওয়া তাজ‘আলুনা রিঝক"কুম্‌ আন্নাকুম্‌ তুকায'যি'বূন ৷ 
এবং তোমরা মিথ্যারোপকেই তোমাদের উপজাব্য করিয়া লইয়াছ ! 
Wa taj-“aluna rizqakum ’annakum tukadh-dhibtin 


And have you made it your livelihood that you should declare it false? 


© aA BSG 


ফালাও লা” ইয"- বালাগাতিল্‌ হু'লক;ম। 

পরক্তু কেন নম্ম-প্রাণ ঘখন কণ্ঠাগত হয় 

Falaw la ’"idha balaghatilhulqum 

Then why do you not (intervene) when (the soul of the dying man) 
reaches the throat- 


a 
=e 


“5 2 do! 42 2824 
JOBS IS ON 


ওয়া আংতুম্‌ হীনাইযি'ং তাংজু বূন ৷ 

এবং তখন তোমরা তাকাইয়া থাক, 

Wa’ antum hina-’idhin-tan-Zurun 
And you the while (sit) looking on - 


eee) 52  het3 YE BL a2 LLL; 


ওয়া নাহ'নু আক'রাবু ইলাইহি মিংকুম ওয়ালা- কিল্লা- তুবসিরূন । 
আর আমি তোমাদের অপেক্ষা তাহার নিকটতর, কিন্তু তোমরা দেখিতে পাও না। 
Wa Nahnu °aqrabu ’ilayhi minkum wa lakilla tubsirun 

But We are nearer to him than you, and yet see not,- 


lel 


Ed 


EE) ENG 2822 2. 
JOEL AE SONI 


EN 
=e 


ফালাওলা” ইং কুংতুম্‌ গাইরা মাদীনিন। 
তোমরা ঘদি কতৃত্বাধান না হও! 
Falaw la "in-kuntum ghayra madinin 


Then why do you not - if you are exempt from ture) account,- 
তার জ‘উনাহ ” ইং কুংতুম্‌ ম্‌ সা-দিক ন | 
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ONS ONCE OLE 


82 


83 


84 


85 


86 


87 


তরজমা! তবে তোমরা উহা ফিরাও না কেন ? যদি তোমরা সত্যবাদা হও। 
Transliteration Tarj1‘tunaha ’in-kuntum sadiqin 


Translation Call back the soul, if you are true (in the claim of independence)? 


Do? ashe os 88 
DOD LS) LL 
এরতিবর্ণাযন ফাআআম্মা” ইং কা-না মিনাল্‌ মুক"র্রাবীন ৷ 
তরজমা যদি সে নৈকট্যপ্রাপ্তদের একজন হয়, 
Transliteration Fa-"amma ’in-kana minal-Mudqarrabina 
Translation Thus, then, if he be of those nearest to Allah, 


ন্ক্ব১ | ll 89 


এতিবর্ণাযন ফারাওহু'ও ওয়া রাই হ'-নুও ()) ওয়া জান্নাতু না‘“ঈম । 
তরজমা তবে তাহার জন্য রহিয়াছে আরাম, উত্তম জাবনোপকরণ ও সুখদ উদ্যান; 
Transliteration Fa-Rawhunw-wa Rayhbanunw-wa Jannatu Na-‘im 


Translation (There is for him) rest and satisfaction, and a Garden of Delights. 
Sms? 2: hes < 2 tT 90 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া আম্মা” ইং কা-না মিন্‌ আসহ -বিল্‌ ইয়ামীন ৷ 

তরজমা আর যদি সে ডানদিকের একজন হয়, 

Transliteration Wa "amma ’in-kana min ° As-habil-yamin 

Translation And if he be of the Companions of the Right Hand, 


এতিবর্ণাযন ফাছালা-মুল্লাকা মিন্‌ আসহ -বিল্‌ ইয়ামীন । 
তরজমা তবে তাহাকে বলা হইবে, ‘হে দক্ষিণ পাৰ্শুবতী! তোমার প্রতি শান্তি! 
Transliteration Fa-Salamul-laka min’ As-habilyamin 
(For him is the salutation), "Peace be to you", from the Companions 
Translation Of the Right Hand. 
EE z 92 


এতিবর্ণাযন ওয়া আম্মা "ইং কা-না মিনাল মুকায'যি'বীনাদ'দ'-ল্লীন । 
তরজমা কিন্তু সে যদি সত্য অস্বাকারকারা ও বিভ্রান্তদের অন্যতম হয়, 
Transliteration Wa "amma ’in-kana minal-Mukadh-dhibinaddallin 
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Translation And if he be of those who treat (truth) as falsehood, who go wrong, 


2 es Ess 93 


Transliteration Fanuzulum-min hamim 

Translation For himis Entertainment with Boiling Water. 

A - 94 

ED 415} 

ওয়া তাসলিয়াতু জাহ ীম ৷ 
এবং দহন জাহানামের; 

Transliteration Wa tas-liyatu Jahim 

Translation And burning in Jahannam-Fire. 


3 EY 


SEB 0 


এ্রতিবর্ণায়ন ইন্না হা-য"- লাহুওয়া হ"ক্ধু'ল্‌ ইয়াকীন। 

তরজমা হহা তো ধৰব সত্য। 

Transliteration “Inna hadha lahuwa Haqqul-Yaqin 
Translation Verily, this is the Very Truth and Certainly. 


এতিবর্ণায়ন  ফাছাব্বিহ" বিছুমি রাব্বিকাল্‌ ‘আজ ৭ম । 
তরজমা অতএব তুমি তোমার মহান প্রতিপালকের নামের পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা কর। 
Transliteration Fasabbihb bismi Rabbikal-‘Azim 

Translation So celebrate with AEE Te name of your mito the Supreme. 


DESL LS IIo MEd Ei 


ছাব্বাহ' লিল্লা-হি মা- ফিছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আর্দি' (হ) ওয়া হুওয়াল্‌ ‘আবীঝুল 
এতিবর্ণাযন হ'কীম। 

আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে যাহা কিছু আছে সবই আল্লাহ্‌র পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা করে। 
তরজমা তিনি পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময় 
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Transliteration Sabbahba li-LLahi ma fis-samawati wal-"ard; wa Huwal-‘Azizul-Hakim 


Whatever is in the heavens and on earth,- let it declare the Praises 
Translation and Glory of Allah: for He is the Exalted in Might, the Wise. 


5 [হ্থ EIA sts 9 2g Ss OE. LN GE EL 2 
TORRES PI EA IGE INS) 
লাহু মুল্কুছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আর্দি' (£) ইউহ 'ঈ ওয়া ইউমীতু (£) ওয়া হুওয়া ‘আলা- 
এরতিবর্ণায়ন  কুল্লি শাইয়িং কণদীর । 
আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবীর সর্বমন্ন কতৃত্ব তাহারই ; তিনি জীবন দান করেন ও মৃত্যু ঘটান ; তিনি 
তরজমা সর্ববিষয়ে সর্বশক্তিমান। 
Lahu Mulkus-samawati wal-"ard; yah-y1 wa yumit; wa Huwa ‘ala kulli 
Transliteration Shay-’in-Qadir 
To Him belongs the dominion of the heavens and the earth: It is He 
Translation Who gives Life and Death; and He has Power over all things. 
OAL HG 25 UNIS 0NA 
হুওয়াল্‌ আওওয়ালু ওয়াল আ-খির ওয়াজ্জ -হিরু ওয়াল্‌ বা-তি'নু (হ) ওয়া হুওয়া বিকুল্লি 
এতিবর্ণাযন শাইয়িন্‌ ‘আলীম । 
তরজমা তিনিই আদি, তিনিই অন্ত; তিনিই ব্যক্ত ও তিনিইণ্ড প্ত এবং তিনি সর্ববিষয়ে সম্যক অবহিত। 
Huwal-"Awwalu wal-"Akhiru waz-Zahiru wal-Batin; wa Huwa bi-kulli 
Transliteration Shay-’in ‘Alim 
He is the First and the Last, the Evident and the Immanent: and He 
Translation has Full Knowledge of all things. 
4 


৮ ত্বক EEE ire 432 2% শপ 58 SEN |) চৰ EEE 
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হুওয়াল্লাযী খালাক"ছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আর্দ' ফী ছিত্তাতি আইয়া-মিং ছু ম্মাছ্‌ৃতাওয়া- 
‘আলাল্‌ ‘আর্শি (2) ইয়া“লামু মা- ইয়ালিজু ফিল্‌ আর্দি' ওয়ামা- ইয়াখরুজু মিন্হা- ওয়ামা- 


ইয়াংঝিলু মিনাছ্‌ ছামা--ই ওয়ামা- ওয়া‘রুজু ফীহা- (2) ওয়া হুওয়া মা*আকুম আইনামা- 
প্রতিবর্ণাযন  কুংতুম্‌ (2) ওয়াল্লা-হু বিমা- তা‘মালুনা বাসীর । 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


তিনিই ছন্ন দিবসে আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবা সৃষ্টি করিশ্নাছেন ; অতঃপর আরুশে সমাসীন 
হইয্নাছেন। তিনি জানেন যাহা কিছু ভূমিতে প্রবেশ করে ও যাহা কিছু উহা হইতে বাহির হয় এবং 
আকাশ হইতে যাহা কিছু নামে ও আকাশে যাহা কিছু উখিত হয়। তোমরা যেখানেই থাক না 
কেন-তিনি তোমাদের সঙ্গে আছেন, তোমরা যাহা কিছু কর আল্লাহ্‌ তাহা দেখেন। 


Huwalladhi khalaqas-sama-wati wal-"arda fi Sittati "Ayyamin thummas- 
tawa ‘alal-“Arsh. Ya‘-lamu ma yaliju fil-"ardi wa ma yakhruju minha 

wa ma yanzilu minas-sama-’1i wa ma ya‘-ruju fiha. Wa Huwa ma‘akum 
"ayna-ma kuntum. Wa-LLahu bima ta‘-maluna basir 


He it is Who created the heavens and the earth in Six Days, and is 
moreover firmly established on the Throne (of Authority). He knows 
what enters within the earth and what comes forth out of it, what 
comes down from heaven and what mounts up to it. And He is with 
you wheresoever you may be. And Allah sees well all that you do. 
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লাহু মুল্‌কুছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল্‌ আরদি' (2) ওয়া ইলাল্লা-হি তুর্জা“উল উমুর । 
আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার সর্বময় কতৃতৃ তাহারই এবং আল্লাহ্রই দিকে সমস্ত বিষয্ প্রত্যাবর্তিত 
হইবে। 

Lahu Mulkus-samawati wal-"ard; wa °ila-LLahi turja-‘ul-"umiur 

To Him belongs the dominion of the heavens and the earth: and all 
affairs are referred back to Allah. 


LA 4 bs 3 


i বর" “9% 29+ “9% a2 a El 
DIINO IS FINESSE LIEN NES 


ইউলিজুল লাইলা ফিন্নাহা-রি ওয়া ইউলিজুর্নাহা-রা ফিল্লাইলি (5) ওয়া হুওয়া ‘আলীযুম্‌ বিয'- 
তিস্সুদূর । 


তিনিই রাত্রিকে প্রবেশ করান দিবসে এবং দিবসকে প্রবেশ করান রাত্রিতে, এবং তিনি অনস্তর্যামী। 
Yiulyul-Layla fin-Nahari wayuliyun-Nahara fil-Layl; wa Huwa ‘Alimum- 
bi-dhatis-sudur 

He merges Night into Day, and He merges Day into Night; and He has 
Full Knowledge of the secrets of (all) hearts. 
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আ-মিনু বিল্লা-হি ওয়া রাছুলিহী ওয়া আংফিক্‌ মিম্মা- জা*আলাকুম্‌ মুছ্‌ৃতাখলাফীনা ফীহি (2) 
ফাল্লাযীনা আ-মানু মিংকুম্‌ ওয়া আংফাক্‌; লাহুম্‌ আজরুং কাবীর । 

তোমরা আল্লাহ্‌ ও তাঁহার রাসুলের প্রতি ঈমান আন এবং আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে ঘাহা কিছুর 
উত্তরাধিকারী করিয়াছেন তাহা হইতে ব্যয় কর। তোমাদের মধ্যে যাহারা ঈমান আনে ও ব্যয় 
করে, তাহাদের জন্য আছে মহাপুরস্কার। 


*Aminu bi-LLahi wa Rasulihi wa ’anfiqu mimma ja-‘alakum mustakh 
lafina fih. Falladhina "amanu minkum wa °anfaqu lahum °Ajrun-kabir 


Believe in Allah and His messenger, and spend (in charity) out of the 
(substance) whereof He has made you heirs. For those of you who 
believe and spend (in charity) - for them iis a great reward. 
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ওয়ামা-লাকুম লা- তু’মিনুনা বিল্লা-হি (£) ওয়ার্রাছুলু ইয়াদ*উকুম্‌ লিতু’মিনূ বিরাব্বিকুম ওয়া 
কাদ আখায" মীছ 'া- ক'"কুম ইং কুংতুম্‌ মু'মিনীন । 


তোমাদের কি হইল যে, তোমরা আল্লাহৃতে ঈমান আন না ? অথচ রাসুল তোমাদেরকে 
তোমাদের প্রতিপালকের প্রতি দমান আনিতে আহ্বান করিতেছে এবং আল্লাহ্‌ তোমাদের নিকট 
হইতে অঙ্গাকার গ্রহশ করিয়াছেন, যদি তোমরা বিশ্বাসা হও। 

Wa ma lakum la tu’-mintna bi-LLahi? War-Rasulu yad-‘ukum li-tu’- 
minu bi-Rabbikum wa qad °akhadha Mithaqakum ’in-kuntum-Mu’- 
minin 

What cause have you why you should not believe in Allah? And the 
Messenger invites you to believe in your Lord, and has indeed taken 
your Covenant, if you are men of Faith. 
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হুওয়াল্লাযী ইউনাঝঝিলু ‘আলা-‘আব্দিহী "আ-য়া-তিম্‌ বাইয়িনা-তিল লিইউখ্রিজাকুম্‌ 
এ্রতিবর্ণাযন  মিনাজ্জু লুমা-তি ইলান্‌ নূরি (-) ওয়া ইয্নাল্লা-হা বিকুম্‌ লারাউফুর রাহীম । 


তিনিই তাহার বান্দার প্রতি সুস্পষ্ট আয়াত অবতার্ণ করেন, তোমাদেরকে অন্ধকার হইতে 
তরজমা আলোকে আনিবার জন্য। আল্লাহ্‌ তো তোমাদের প্রতি করুশামন্ন, পরম দয়ালু। 


Huwalladhi yunazzilu ‘ala ‘Abdihi ’Ayatim-Bayyina-til-liyukh rijakum 
Transliteration Minaz-Zulu-mati "ilan-Nur. Wa ’inna-LLahba bikum la-Ra-"ufur-Rahim 

He is the One Who sends to His Servant Manifest Signs, that He may 

lead you from the depths of Darkness into the Light and verily Allah is 
Translation to you Most Kind and Merciful. 


10 


\o\ 


EE) FAA EN 5 20 sat চবি |) রণ 4 il ১১১ 4a VSL 232% 2b 
ONES STG ETERS LIISA MIM HA BLS IN SL 


£9 2 3s 


Ed 


LEE 9 - 2 PAA SAG dai ias ST ses AER 24% Ei 
fC ৰে ০০৮ 5১6০ LSS C2 EDN COAN On dm 53 2B SSN ETDS 


€ 2 [) |] 
2 = চৃন্ ত Lr 
@ DOME an\ 


ওয়ামা- লাকুম্‌ আল্লা- তুংফিক্‌' ফী ছাবীলিল্লা-হি ওয়া লিল্লা-হি মীরা-ছু ছ ছামা-ওয়া-তি 

ওয়াল্‌ আর্দি' (2) লা- ইয়াছতাবী মিংকুম্‌ মান্‌ আংফাক" মিং ক'ণব্লিল্‌ ফাত্হি' ওয়া ক'- 

তালা (2) উলা-ইকা আ‘জ মু দারাজাতাম্‌ মিনাল্লাযীনা আংফাক্‌' মিম্‌ বা‘দু ওয়া কণ-তালূ 
এতিবর্ণাযন (2) ওয়া কুল্লাওঁ ওয়া‘আদাল্লা-হুল্‌ হু'ছ্‌না- (2) ওয়াল্লা-হু বিমা- তা‘মালুনা খাবীর । 


তোমরা আল্লাহ্র পথে কেন ব্যয় করিবে না ? আকাশমণ্ডলী ও পৃথিবার মালিকানা তো 
আল্লাহ্রহ। তোমাদের মধ্যে ঘাহারা মক্কা বিজয়ের পূর্বে ব্যশ্ন করিশ়নাছে ও মুদ্ব করিয়াছে, তাহারা 
করিয়াছে ও মুদ্ব করিয়াছে। তবে আল্লাহ্‌ উভয়ের কল্যাণের প্রতিশ্রুতি দিয়াছেন। তোমরা ঘাহা 
তরজমা কর আল্লাহ্‌ তাহা সবিশেষ অবহিত । 
Wa ma lakum °alla tun-fiqu fi Sabili-LLahi wa li-LLahi mirath 
samawati wal-"ard. La yastawIi minkum-man °anfaqa min-qablil-Fat-hi 
wa qatal. "Ula-’ika °a‘-Zamu dara-jatam-minalladhina "anfaqu mim-ba‘- 
du wa qatalu. Wa kullanw-wa-‘ada-LLahul-husna. Wa-LLahu bima ta‘- 
Transliteration Maluna Khabir 
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Translation 


Transliteration 


And what cause have you why you should not spend in the cause of 
Allah? - For to Allah belongs the heritage of the heavens and the 
earth. Not equal among you are those who spent (freely) and fought, 
before the Victory, (with those who did so later). Those are higher in 
rank than those who spent (freely) and fought afterwards. But to all 
has Allah promised a goodly (reward). And Allah is Well-Aacquainted 
with all that you do. 
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মাং য'ল্লায'ী ইউক'রিদু'ল্লা-হা ক'রদ'"ন্‌ হ"ছানাং ফাইউদ'-“ইফাহু লাহু ওয়া লাহু” 
আজরুং কারীম ৷ 
কে আছে যে আল্লাহ্‌কে দিবে উত্তম খাশ ? তাহা হইলে তিনি বহ গুণে ইহাকে বৃদ্নি করিবেন 
তাহার জন্য এবং তাহার জন্য রহিয়াছে সম্মানজনক পুরস্কার 
Man-dhalladhi yuqridu-LLaha Qardan-Hasanan fayuda-‘ifahu lahu wa 
lahu ’"ajrun-karim 
Who is he that will Loan to Allah a beautiful loan? for (Allah) will 
increase it manifold to his credit, and he will have (besides) a liberal 
Reward. 
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ইয়াওমা তারাল্‌ মু'মিনীনা ওয়াল্‌ মুমিনা-তি ইয়াছ্‌*আ- নূরুল্থম্‌ বাইনা আইদীহিম্‌ ওয়া বিআইমা- 
নিহিম্‌ বুশ্রা-কুমুল্‌ ইয়াওমা জান্না-তুং তাজরী মিং তাহ'তিহাল্‌ আন্হা-রু খা-লিদীনা ফীহা- 
(2) য'ণ-লিকা হুওয়াল্‌ ফাওঝুল্‌ ‘আজ শম । 


সেদিন ভুমি দেখিবে মু'মিন নর-নারাগণকে তাহাদের সম্মুখভাগে ও দক্ষিণ পাশে তাহাদের 
পাদদেশে নদা প্রবাহিত, সেখানে তোমরা স্থায়ী হইবে, ইহাই মহাসাফল্য।' 


Yawma taral-Mu’-minina wal-Mu’-minati yas-‘a Nuruhum-bay- 
na’aydihim wa bi-"aymanihim. Bushrakumul-Yawma Jannatun-tajri 
min-tahtihal-"anharu khalidina fiha! Dhalika huwal-Fawzul-‘azim 
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Translation 


One Day shall you see the believing men and the believing women - 
how their Light runs forward before them and by their right hands: 
(their greeting will be): "Good News for you this Day! Gardens 
beneath which flow rivers! To dwell therein for ever! This is indeed 
the highest Achievement!" 
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ইয়াওমা ইয়াক্‌ 'লুল্‌ মুনা-ফিক্‌'না ওয়াল মুনা-ফিক"-তু লিল্লায"ীনা আ-মানুংজুরূনা- 
নাক'তাবিছ্‌ মিন্‌ নুরিকুম (₹) কণীলার্জি“উ ওয়া রাআ-~কুম্‌ ফাল্তামিছু নূরাং (2) ফাদরিবা 
বাইনাহুম্‌ বিছুরিল্‌ লাহু বা-ব (2) বা-তি নুহ ফীহির্‌ রাহ 'মাতু ওয়া জ 1-হিরুহু মিং 
কি'বালিহিল্‌ ‘আয -ব। 


সেদিন মুনাফিক পুরুষ ও মুনাফিক নারারা মু'মিনদেরকে বলিবে, ‘তোমরা আমাদের জন্য 
একটু থাম, যাহাতে আমরা তোমাদের জ্যোতির কিছু গ্রহণ করিতে পারি। বলা হইবে, ‘তোমরা 
তোমাদের পিছনে ফিরিয়া যাও ও আলোর সন্ধান কর।' অতঃপর উভয়ের মাঝামাঝি স্থাপিত 
হইবে একটি প্রাচীর ঘাহাতে একটি দরজা থাকিবে, উহার অভ্যন্তরে থাকিবে রহমত এবং 
বহির্ভাগে থাকিবে শাস্তি। 

Yawma yaqulul-Mu-nafiquna wal-Munafigqatu lil-ladhina °amanun- 
Zurina naq-tabis min-Nurikum! Qilar-Ji‘u wara-’akum fal-tamist niira! 
Faduriba baynahum-bi-siril-lahu bab. Batinuhu fihir-Rahmatu wa 
Zahiruhu min-qibalihil-‘adhab 

One Day will the Hypocrites- men and women - say to the Believers: 
"Wait for us! Let us borrow (a Light) from your Light!" It will be said: 
"Turn you back to your rear! then seek a Light (where you can)!" Soa 
wall will be put up betwixt them, with a gate therein. Within it will be 
Mercy throughout, and without it, all alongside, will be (Wrath and) 
Punishment! 
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ইউনা-দূনাহুম্‌ আলাম্‌ নাকুম্‌ মা‘আকুম (2) কণ-লূ বালা- ওয়ালা-কিন্নাকুম্‌ ফাতাংতুম্‌ 
আংফুছাকুম্‌ ওয়া তারাব্বাসতুম্‌ ওয়ার্তাবৃতুম্‌ ওয়া গাররাত্কুমুল্‌ আমা-নিইয়ু হ'ত্তা- জা-আ 
এ্রতিবর্ণায়ন আসমরুল্লা-হি ওয়া গাররাকুম্‌ বিল্লা-হিল্‌ গারূর । 


মুনাফিকরা মু'মিনদেরকে ডাকিয়া জিজ্ঞাসা করিবে, ‘আমরা কি তোমাদের সঙ্গে ছিলাম না ?' 
করিয়াছিলে, সন্দেহ পোষণ করিয়াছিলে এবং অলাক আকাঙ্কা তোমাদেরকে মোহাচ্ছন্ন 


Yunadunahum °alam nakum-ma-‘akum? Qalu bala wa lakinnakum 
fatantum °anfusakum wa tarabbastum wartabtum wa gh  arrat-kur 
Transliteration "amadniyyu hatta Ja-’a "Amru-LLahi wa gharrakum-bi-LLahil-Ghariur 


(Those without) will call out, "Were we not with you?" (The others) 
will reply, "True! but you led yourselves into temptation; you looked 
forward (to our ruin); you doubted (Allah’s Promise); and (your false) 
desires deceived you; until there issued the Command of Allah. And 
Translation the deceiver deceived you in respect of Allah. 
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ফাল্‌ ইয়াওমা লা-ইউ’খায্‌ মিংকুম্‌ ফিদ্ইয়াতুওঁ ওয়ালা- মিনাল্লাযীনা কাফারূ (2) মা’ওয়া- 
এতিবর্ণায়ন  কুমুন্না-রু (2) হিয়া মাওলা-কুম (2) ওয়াবি'ছাল্‌ মাসীর । 


‘আজ তোমাদের নিকট হইতে কোন মুক্তিপণ গ্রহশ করা হইবে না এবং যাহারা কুফরী 
তরজমা যোগ্য; কত নিকৃষ্ট এই পরিণাম! 

Fal-Yawma la yu’-khadhu minkum fidyatunw-wa la minalladhina 
Transliteration kafaru. Ma’-wa-kumun-Nar, hiya mawlakum; wa bi’ -sal-Masir 

"This Day shall no ransom be accepted of you, nor of those who 

rejected Allah." Your abode is the Fire: that is the proper place to 
Translation claim you: and an evil refuge it is!" 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


আলাম্‌ ইয়া’নি লিল্লপাযীনা আ-মানু” আং তাখ্শা‘আ কু’লুবুহুম্‌ লিযি 'ক্রিল্লা-হি ওয়ামা- 
নাঝালা মিনাল্‌ হ'ক্কি' ()) ওয়ালা- ইয়াকুনু কাল্লাযীনা উতুল্‌ কিতা-বা মিং ক'ণবলু ফাত - 
লা ‘আলাইহিমুল্‌ আমাদু ফাক"ছাত্‌ কু’লূবুহুম (2) ওয়া কাছণীরুম্‌ মিন্হুম্‌ ফা-ছিকু'ন। 


যাহারা ঈমান আনে তাহাদের হৃদয় ভক্তি-বিগলিত হইবার সমন্ন কি আসে নাই, আল্লাহ্র 
স্মরণে এবং ঘে সত্য অবতাঁ্শ হইয়াছে তাহাতে ? এবং পূর্বে ঘাহাদেরকে কিতাব দেওয়া 
হইয়াছিল তাহাদের মত যেন উহারা না হয়-বহ কাল অতিক্রান্ত হইয়া গেলে যাহাদের অস্তকরণ 
কঠিন হইয়া পড়িয়াছিল। উহাদের অধিকাংশই সত্যত্যাগা। 

"Alam ya’-ni lilladhina ’a-manu ’an-takh-sha-‘a qulu-buhum lidh ikri 
LLahi wa ma nazala minal-Haqqi wa la yakunu kalladhina °"utul-Kitaba 
min-qablu fatala ‘alay-himul-"amadu faqasat qulubuhum; Wa kath irum- 
minhum fasiqun 


Has not the time arrived for the Believers that their hearts in all 
humility should engage in the remembrance of Allah and of the Truth 
which has been revealed (to them), and that they should not become 
like those to whom was given Revelation aforetime, but long ages 
passed over them and their hearts grew hard? For many among them 
are rebellious transgressors. 
LO EAE Gd BALES Ae EIEN SHA OK GGG 
DOLE EALSSE bE 1 
ই‘লামূ” অম্নাল্লা-হা ইউহ য়িল আর্দ' বা‘দা মাওতিহা- (2) ক'ণদ্‌ বাইয়ান্না-লাকুমুল আ-য়া- 
তি লা‘আল্লাকুম্‌ তা‘কি'লূন। 


জানিশ্না রাখ, আল্লাহ্‌ই ধরিত্রাকে উহার মৃত্যুর পর পুনজাবিত করেন। আমি নিদর্শনগ্ুলি 
তোমাদের জন্য বিশদভাবে ব্যক্ত করিশ্নাছি যাহাতে তোমরা বুঝিতে পার। 

"[‘-lamu °anna-LLaha yubyil-"arda ba‘-da mawtiha! Qad bayyanna 
lakumul-’ A-yati la-‘allakum ta‘-qilin 

Know you (all) that Allah gives life to the earth after its death! 
Already have We shown the Signs plainly to you, that you may learn 
wisdom. 
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ইন্নাল্‌ মুসসাদ্দিক'শনা ওয়াল্‌ মুসসাদ্দিকা-তি ওয়া আক 'রাদু ল্লা-হা কণরদ'ন্‌ হ'ছানাই 
ইউদ '1-“আফু লাহুম্‌ ওয়া লাহুম্‌ আজরুং কারীম । 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


দানশাল পুরুষগণ ও দানশাল নারাগণ এবং ঘাহারা আল্লাহ্‌কে উত্তম খাশণ দান করে তাহাদেরকে 
দেওয়া হইবে বহ গু পণ বেশি এবং তাহাদের জন্য রহিয়াছে সম্মানজনক পুরস্কার। 
"Innal-Mussaddiqina  wal-Mussaddiqatt wa  °aqradu-LLaha 
Qardanhasan-yuda-‘afu lahum wa lahum °ajrun-karim 

For those who give in Charity, men and women, and loan to Allah a 
Beautiful Loan, it shall be increased manifold (to their credit), and 
they shall have (besides) a liberal reward. 
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ওয়াল্লাযীনা আ-মানু বিল্লা-হি ওয়া রুদ্ছলিহী “ উলা--ইকা হুমুস্সিদ্দীকূ'না (5) 
ওয়াশ্শুহাদা--উ ‘ইংদা রাব্বিহিম (2) লাহুম্‌ আজরুহুম্‌ ওয়া নূরুহুম (2) ওয়াল্লাযীনা কাফারূ 
ওয়াকায'য"বূ বিআ-য়া-তিনা” উলা--ইকা আসহ"-বুল জাহ"ীম ৷ 


ও শহাদ। তাহাদের জন্য রহিয়াছে তাহাদের প্রাপ্য পুরস্কার ও জ্যোতি এবং ঘাহারা কুফরী 
Walladhina "amanu bi-LLahi wa rusulihi "ula-’ika humus-Siddiquna 
wash-Shuhada-’u ‘inda Rabbihim; lahum °Ajruhum wa Nuru-hum. 
Walladhina kafari wa kadh-dhabu bi-"Ayatina °ula-’ika °Ashabul- 
Jahim 

And those who believe in Allah and His messengers- they are the 
Sincere (lovers of Truth), and the witnesses (who testify), in the eyes 
of their Lord: They shall have their Reward and their Light. But those 
who reject Allah and deny Our Signs,- they are the Companions of 
Jahannam-Fire. 
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Transliteration 


Translation 


ই‘লামূ” আন্নামাল্‌ হা'য়া-তুদ্দুনইয়া- লা‘ইবুওঁ ওয়ালাহ্‌উওঁ ওয়া ঝীনাতুওঁ ওয়া তাফা-খুরুম্‌ 

বাইনাকুম ওয়া তাকা-ছু' রুং ফিল্‌ আম্ওয়া-লি ওয়াল্‌আওলা-দা (2) কামাছ লি গাইছি ন্‌ 
আ'‘জাবাল্‌ কুফ্‌ফা-রা নাবাতুহ্‌ ছু  ম্মা ইয়াহীজু ফাতারা-হু মুসফাররাং ছু ম্মা ইয়াকুনু হু'ত'- 
মাও (2) ওয়া ফিল্‌ আ-খিরাতি ‘আযা'-বুং শাদীদুওঁ (Y) ওয়া মাগফিরাতুম্‌ মিনাল্লা-হি ওয়া 
রিদ ওয়ানুও (2) ওয়ামাল হা'য়া-তুদ্দুন্‌ইয়া” ইল্লা মাতা-“উল্‌ গুরুর ৷ 


তোমরা জানিয়া রাখ, পার্থিব জাবন তো ক্রাড়া-কৌতুক, জীকজমক, পারস্পরিক শ্রাঘা, ধন- 
TEE EGET AL ES 
ঘদ্দারা উতপন শস্য-সম্ভার কৃষকদেরকে চমৎকৃত করে, অতঃপর উহা শুকাইয়া যায়, ফলে তুমি 
উহা পাঁতবৰ্ণ দেখিতে পাও, অবশেষে উহা খড়-কুটাম্ন পরিণত হয়। পরকালে রহিয়াছে কঠিন 
শান্তি এবং আল্লাহ্র ক্ষমা ও সন্তুষ্টি! পার্থিব জাবন প্রতারণার সামগ্রা ব্যতীত কিছুই নয়। 


"I‘-lamu ’"annamal-hayatud-dunya la-‘ibunw-wa lah-wunw-Wazinatunw- 
wa tafa-khurum-baynakum wa takathurun-fil-"“amwali wal-’awlad; 
Kamathali ghaythin ’a‘-Jabal-kuf-fara nabatuhu thumma yahzju fatarahu 
musfarran-thumma yakinu hutama. Wa fil-"Akhirati ‘Adh abur 
Shadidunw-wa Maghfiratum-mina-LLahi wa Ridwan. Wa mal-hayatud- 
dunya °illa mata-‘ul-ghurur 


Know you (all), that the life of this world is but play and amusement, 
pomp and mutual boasting and multiplying, (in rivalry) among 
yourselves, riches and children. Here is a similitude: How rain and the 
growth which it brings forth, delight (the hearts of) the tillers; Soon it 
withers; you will see it grow yellow; then it becomes dry and 
crumbles away. But in the Hereafter is a Penalty severe (for the 
devotees of wrong). And Forgiveness from Allah and (His) Good 
Pleasure (for the devotees of Allah). And what is the life of this world, 
but goods and chattels of deception? 
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ছা-বিক্‌ "ইলা- মাগ্‌ফিরাতিম্‌ মির্‌ রাব্বিকুম্‌ ওয়া জান্নাতিন্‌ ‘আরদুহা- কা‘আরদিছ ছামা-ই 
ওয়াল্‌ আর্দি' ()) উ‘ইদ্দাত্‌ লিল্লাযীনা আ-মানু বিল্লা-হি ওয়া রু্ছুলিহী (=) য'ণ-লিকা 
এ্রতিবর্ণায়ন ফাদ 'লুল্লা-হি ইউ’তীহি মাই ইয়াশা--উ (১) ওয়াল্লা-হু যু’ল্‌ ফাদ'লিল্‌ ‘আজ শম । 


তোমরা অগ্রশা হও তোমাদের প্রতিপালকের ক্ষমা ও সেই জান্নাত লাভের প্র্নাসে যাহা প্রশস্ততায় 

আকাশ ও পৃথিবার মত, যাহা প্রস্তুত করা হইয়াছে তাহাদের জন্য যাহারা আল্লাহ্‌ ও তাহার 

রাসুলগণে ঈমান আনে। ইহা আল্লাহ্র অনুগ্রহ, ঘাহাকে ইচ্ছা তিনি ইহা দান করেন; আল্লাহ্‌ 
তরজমা মহাঅনুগ্রহশাল। 


Sabiqu ’ila Maghfiratim-mir-Rabbikum wa Jannatin ‘arduha ka-‘ardis- 

sama-’1i wal-"ardi °u-‘iddat lilladhina ’amanu bi-LLahi wa rusulih; 
Transliteration dhalika fadlu-LLahi yu’-tthi many-yasha’; wa-LLahu Dhul-Fadlil-“Azim 

Be you foremost (in seeking) Forgiveness from your Lord, and a 

Garden (of Bliss), the width whereof is as the width of heaven and 

earth, prepared for those who believe in Allah and His messengers: 

that is the Grace of Allah, which He bestows on whom he pleases: and 
Translation Allah is the Lord of Grace abounding. 
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মা” আসা-বা মিমমুসীবাতিং ফিল্‌ আর্দি' ওয়ালা- ফী”আংফুছিকুম ইল্লা- ফী কিতা-বিম্‌ মিং 
এ্রতিবর্ণাযন কণবলি আন্নাব্রাআহা- (2) ইন্না যা-লিকা ‘আলাল্লা-হি ইয়াছীর । 
পৃথিবাতে অথবা ব্যক্তিগতভাবে তোমাদের উপর যে বিপর্যয্ন আসে আমি উহা সংঘটিত করিবার 
Ma ’asaba mim-musibatinfil-"ardi wa la fi "anfusikum °illa fi kitabim- 
Transliteration Min dqabli "an-nabra-’aha; "inna dhalika ‘ala-LLahi yasftr 
No misfortune can happen on earth or in your souls butis recorded 
in a decrees before We bring it into existence: That is truly easy for 
Translation Allah: 
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লিকাইলা- তা’ছাও ‘আলা- মা- ফা-তাকুম্‌ ওয়ালা- তাফ্রাহু' বিমা” আ-তা-কুম (2) 
প্রতিবর্ণাযন ওয়াল্লা-হু লা-ইউহি'ব্বু কুল্লা মুখ্তা-লিং ফাখুর । 
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ইহা এইজন্য যে, তোমরা যাহা হারাইয়াছ তাহাতে যেন তোমরা বিমর্ষ না হও, এবং যাহা তিনি 
তোমাদেরকে দিশ্নাছেন তাহার জন্য হর্ষোৎফুল্ল না হও! আল্লাহ্‌ পসন্দ করেন না উদ্ধৃত ও 
তরজমা অহংকারাদেরকে- 


Li-kay la ta’-saw ‘ala ma fatakum wa la tafrahu bima °atakum. Wa- 
Transliteration LLahu Ia yuhibbu kulla mukhtalin-fakhur 
In order that you may not despair over matters that pass you by, nor 
exult over favours bestowed upon you. For Allah does not love any 
Translation  Vainglorious boaster,- 
oP i 8 42 sb Gr EPO 282 PE SBOE a a BLS ADL 24 
EAI I NOB IL OLS SMU AWNOIPTI OMS CIN 
আল্লাযীনা ইয়াব্খালুনা ওয়া ইয়া’মুবুনান্না-ছা বিল্বুখুলি (2) ওয়া মাই ইয়াতাওয়াল্লা ফাইন্নাল্লা- 
প্রতিবর্ণাযন হা হুওয়াল গানিইয়ুল হ'মীদ । 
যাহারা কার্পশ্য করে ও মানুষকে কা্পশ্যের নির্দেশ দেয় এবং যে মুখ ফিরাইয়া নেয় সে জানিয়া 
তরজমা রাখুক আল্লাহ্‌ তো অভাবমুক্ত, প্রশংসাহ'। 
"Alladhina yab-khaluna wa ya’-murinannasa bil-bukhl. Wa many- 
Transliteration yatawalla fa-’inna-LLaha Huwal-Ghaniyyul-Hamid 
Such persons as are covetous and commend covetousness to men. 
And if any turn back (from Allah’s Way), verily Allah is Free of all 
Translation Needs, Worthy of all Praise. 
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লাক"দ আরছালনা- রুদ্ছুলানা- বিলবাইয়িনা-তি ওয়া আংঝাল্না-মা“আহুমুল্‌ কিতা-বা ওয়াল 

মীঝা-না লিইয়াকু'মান্না-ছু বিল্‌কি'ছতি' (£) ওয়া আংঝালনাল হ"দীদা ফীহি বা’ছুং শাদীদুওঁ 

ওয়া মানা-ফি‘উ লিন্না-ছি ওয়া লিইয়া‘লামাল্লা-হু মাই ইয়াংসুরুহু ওয়া রুছুলাহু বিল্গাইবি (-) 
এ্রতিবর্ণাযন ই্নাল্লা-হা কবি ' ইয়ুন ‘আবঝীঝ । 


নিশ্চন্নই আমি আমার রাসুলগণকে প্রেরণ করিয়াছি স্পষ্ট প্রযাপসহ এবং তাহাদের সঙ্গে দিয়াছি 

কিতাব ও ন্যাম্ননীতি, ঘাহাতে মানুষ সুবিচার প্রতিষ্ঠা করে। আমি লৌহও দিয়াছি যাহাতে 

রহিয়াছে প্রচণ্ড শক্তি ও রহিয়াছে মানুষের জন্য বহবিধ কল্যাণ৷ ইহা এইজন্য যে, আল্লাহ্‌ প্রকাশ 

করিয়া দেন কে প্রত্যক্ষ না করিয়াও তাহাকে ও তাহার রাসুলগণকে সাহায্য করে। অবশ্যই 
তরজমা আল্লাহ্‌ শক্তিমান, পরাক্রমশালা। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Laqad °arsalna rusulana bil-Bayyinati wa ’anzalna ma-‘ahumul-Kitaba 
wal-Mizana liyaqiman-nasu bil-qist; wa ’anzalnal-HADIDA fihi ba’- 
Sun-shadidunw-wa manafi-‘u linnasi wa liya‘lama-LLahu many- 
yanSuruhu wa rusulahu bil-Ghayb; "inna-LLaha Qawiyyun “Aziz 


We sent aforetime our messengers with Clear Signs and sent down 
with them the Book and the Balance (of Right and Wrong), that men 
may stand forth in justice; and We sent down Iron, in which is 
(material for) mighty war, as well as many benefits for mankind, that 
Allah may test who it is that will help, Unseen, Him and His 
messengers: For Allah is Full of Strength, Exalted in Might (and able to 
enforce His Will). 


ET ECE ER EEE CEE EY 26 
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ওয়া লাক"দ্‌ আরছাল্না- নূহ'"ও ওয়া ইবরা-হীমা ওয়া জা*আলনা- ফী যু'ররিইইয়াতিহিমাং 
নুবুওয়াতা ওয়াল্‌ কিতা-বা ফামিন্হুম মুহৃতাদিও (হ) ওয়া কাছ রুম মিন্হুম্‌ ফা-ছিকু'ন। 


আমি নুহ্‌ এবং ইব্রাহাীমকে রাসুলরূপে প্রেরণ করিয়াছিলাম এবং আমি তাহাদের বংশধরগণের 
এবং অধিকাংশই ছিল সত্যত্যাগা। 
laqad ’arsalna Nuhanw-wa °Ibrahima wa Ja-‘alna fi dh urriyya-tihimar 
Nubuwwata wal-Kitaba fa-minhum-muhtad, wa kathirum-minhum 
fasiqun 
And We sent Nuh and Ibrahim, and established in their line 
Prophethood and Revelation: and some of them were on right 
guidance. But many of them became rebellious transgressors. 
27 
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ছু ম্মা কাফ্‌ফাইনা- ‘আলা ”আ-ছ 'া-রিহিম বিরুদ্ছুলিনা- ওয়া ক"ফ্ফাইনা- বি‘ঈছাব্নি 

মারইয়ামা ওয়া আ-তাইনা-হুল ইংজীলা ()) ওয়া জা‘আল্না-ফী কু'লুবিল্লায শী নাত্তাবা“উহু 

রা’ফাতাওঁ ওয়া রাহ'মাতাও (22) ওয়া রাহ্‌বা-নিইয়াতানিব্‌ তাদা“উহা- মা- কাতাব্না-হা- 

‘আলাইহিম ইল্লাবৃতিগা--আ রিদ'ওয়া-নিল্লা-হি ফামা- রা“আওহা- হক্ব রি‘আ- ইয়াতিহা- 

(₹) ফাআ-তাইনাল্লাযঁীনা আ-মানু মিন্হুম্‌ আজরাহুম্‌ (₹) ওয়া কাছণীরুম্‌ মিন্হুম্‌ ফা- 
এতিবর্ণায়ন ছিক্‌ন। 


অতঃপর আমি তাহাদের পশ্চাতে অনুগামী করিয়াছিলাম আমার রাসুলগশকে এবং অনুগামা 
অনুসারীদের অন্তরে দিয়াছিলাম করুণা ও দয্া। আর সন্যাসবাদ-ইহা তো উহারা নিজেরাই 
আল্লাহ্‌র সন্তুষ্টি লাভের জন্য প্রবর্তন করিশ্নাছিল। আমি উহাদেরকে ইহার বিধান দেই নাই ; 
অথচ ইহাও উহারা যথাঘথভাবে পালন করে নাই। উহাদের মধ্যে যাহারা ঈমান আনিয়াছিল, 
তরজমা উঁহাদেরকে আমি দিয়াছিলাম পুরস্কার এবং উহাদের অধিকাংশই সত্যত্যাগী। 
Thumma qaffay-na ‘ala "atharihim-bi-rusulina wa qaffay-na bi-‘Isabni- 
Maryama wa °atay-na-hul-"Injil; wa ja-‘alna fi qulubil-ladh 
taba‘uhu Ra’-fatanw-wa Rahmah. Wa Rahbaniyyata-nibtada-‘uha ma 
katabnaha ‘alayhim °illabtigha-’a Ridwani-LLahi fama ra-‘awha haqqa 
ri-“ayatiha. Fa’atay-nalladhina "amanminhum °ajrahum, wa kath irur 
Transliteration Minhum fasiqun 


Then, in their wake, We followed them up with (others of) Our 
messengers: We sent after them ‘sa the son of Maryam, and 
bestowed on him the Injil; and We ordained in the hearts of those 
who followed him Compassion and Mercy. But the Monasticism 
which they invented for themselves, We did not prescribe for them: 
(We commanded) only the seeking for the Good Pleasure of Allah; 
but that they did not foster as they should have done. Yet We 
bestowed, on those among them who believed, their (due) reward, 
Translation but many of them are rebellious transgressors. 
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ইয়া আইয়ুহাল্লাযীনা আ-মানুত্তাকু ল্লা-হা ওয়া আ-মিনু বিরাছুলিহী ইউ’তিকুম্‌ কিফলাইনি মির্‌ 
রাহ'মাতিহী ওয়া ইয়া্জ‘আল্লাকুম্‌ নূরাং তামশূনা বিহী ওয়া ইয়াগফির্‌ লাকুম (হ) ওয়াল্লা-হু 
প্রতিবর্ণাযন  গাফুরুর রাহীম । 
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Transliteration 


Transliteration 


Translation 


হে মুমিনগণ! আল্লাহ্‌কে ভগ্ন কর এবং তাহার রাসুলের প্রতি বিশ্বাস স্থাপন কর। তিনি তাহার 
অনুগ্রহে তোমাদেরকে দিবেন দ্বিগুণ পুরস্কার এবং তিনি তোমাদেরকে দিবেন আলো, যাহার 
সাহায্যে তোমরা চলিবে এবং তিনি তোমাদেরকে ক্ষমা করিবেন ; আল্লাহ্‌ ক্ষমাশাল, পরম 
দয়ালু। 

Ya-’ayyuhalladhina °"amanuttaqu-LLaha wa °aminu bi-Rasuliht yu’- 
tikum kif-layni mir-Rahmatihi wa yaj‘al-lakum Niiran-tamshina bihi 
yaghfir lakum; wa-LLahu Ghafurur-Rahim 


O you that believe! Fear Allah, and believe in His Messenger, and He 
will bestow on you a double portion of His Mercy: He will provide for 
you a Light by which you shall walk (straight in your path), and He will 
forgive you (your past): for Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
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লিয়াল্লা- ইয়া‘লামা আহ্‌লুল কিতা-বি আল্লা- ইয়াক'দিবৃনা ‘আলা- শাইয়িম্‌ মিং ফাদ'’লিল্লা-হি 
ওয়া আন্নাল্‌ ফাদ'লা বিয়াদিল্লা-হি ইউ’তীহি মাই ইয়াশা--উ (১) ওয়াল্লা-হু যু’ল্‌ ফাদ'লিল্‌ 
‘আজ শম । 

ইহা এইজন্য যে, কিতাবাগণ ঘেন জানিতে পারে, আল্লাহ্‌র সামান্যতম অনুগ্রহের উপরও 
দান করেন। আল্লাহ্‌ মহাঅনুগ্রহশাল। 

Li-°’alla y‘-lama °ahlul-Kitabi °alla yaqdiriuna ‘ala sh ay-’im-min-fac 
LLahi wa ’annal-Fadla bi-yadi-LLahi yu’-tihi many-yasha’. Wa-LLahu 
Dhul-Fadlil-‘Azim 

That the People of the Book may know that they have no power 
whatever over the Grace of Allah, that (His) Grace is (entirely) in His 
Hand, to bestow it on whomsoever He wills. For Allah is the Lord of 


‘Grace abounding. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ক ''দ ছা্মি‘আল্লা-হু ক'ওলাল্লাতী তুজা-দিলুকা ফী ঝাওজিহা- ওয়া তাশতাকী” ইলাল্লা-হি 
(৫) ওয়াল্লা-হু ইয়াছমা“উ তাহ 1-উরাকুমা- (2) ইয্নাল্লা-হা ছামী“উম বাসীর । 


আল্লাহ্‌ অবশ্যই শুনিয়াছেন সেই নারীর কথা, যে তাহার স্বামীর বিষয়ে তোমার সঙ্গে বাদানুবাদ 
করিতেছে এবং আল্লাহ্র নিকটও ফরিয়াদ করিতেছে। আল্লাহ্‌ তোমাদের কথোপকথন শোনেন, 
আল্লাহ্‌ সৰ্বগ্রোতা, স্বদুষ্টা। 

Qad sami‘a-LLahu qawlallati tuadiluka fi zawjiha wa tashtaki °ila- 
LLah; wa-LLahu yasma-‘u taha-wurakuma; inna-LLaha Sami-‘um- 
Basir 


Allah has indeed heard (and accepted) the statement of the woman 
who pleads with you concerning her husband and carries her 
complaint (in prayer) to Allah: and Allah (always) hears the arguments 
between both sides among you: for Allah hears and sees (all things). 
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আল্লাযননা ইউজ '1-হিরূনা মিংকুম মিনিছা--ইহিম মা-হুন্না উম্মাহা-তিহিম (2) ইন্‌ উম্মাহা- 
তুহুম ইল্লাল্‌ লা--ঈ ওয়ালাদনাহুম (2) ওয়া ইন্নাহুম লাইয়াকু লূনা মুংকারাম্‌ মিনাল ক'ওলি 
ওয়াঝুরা- (১) ওয়া ইন্নাল্লা-হা লা*আফুওউন গাফুর ৷ 


তোমাদের মধ্যে যাহারা নিজেদের স্রাগণের সঙ্গে যিহার করে, তাহারা জানিয়া রাখুক-তাহাদের 
স্রাগণ তাহাদের মাতা নন, যাহারা তাহাদেরকে জন্মদান করে কেবল তাহারাই তাহাদের মাতা; 
উঁহারা তো অসঙ্গত ও অসত্য কথাই বলে। নিশ্চয়ই আল্লাহ্‌ পাপ মোচনকারা ও ক্ষমাশীাল। 
’Alladhina yuZahirina minkum-min-nisa-"ihimma hunna 
"ummabhatihim; °in °ummahatuhum °illalla-’i walad-nahum. Wa 
"Innahum la-yaquluna munkaram-mi-nal-qawli wa Zura; wa ’inna- 
LLaha la-‘Afuwwun-Ghafur 

Ifany men among you divorce their wives by Zihar (calling them 
mothers), they cannot be their mothers: None can be their mothers 
except those who gave them birth. And in fact they use words (both) 
iniquitous and false: but truly Allah is one that blots out (sins), and 
forgives (again and again). 
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ওয়াল্লাযীনা ইউজ'-হিরুনা মিন্নিছা--ইহিম ছু ম্মা ইয়া“উদূনা লিমা- কা-লূ ফাতাহ'রীরু 
রাক"বাতিম্‌ মিং কাবলি আই ইয়াতামা--ছ্‌ছা- (2) য -লিকুম তূ‘আজু'না বিহী (2) ওয়াল্লা- 
প্রতিবর্ণায়ন হু বিমা- তা'মালুনা খাবীর । 


যাহারা নিজেদের স্রীগশের সঙ্গে যিহার করে এবং পরে উহাদের উক্তি প্রত্যাহার করে, তবে একে 
তরজমা দেওয়া যাইতেছে। তোমরা যাহা কর আল্লাহ্‌ তাহার খবর রাখেন। 

Walladhina yuzahirina min-nisa-’ihim thumma ya-‘udlima qalu fa-tah- 

riru raqabatim-min-qabli "any-yatamas-sa; dhalikum tu-‘azuna bih; wa- 
Tronsliteration LLahu bima ta‘-maluna khabir 


But those who divorce their wives by Zihar, then wish to go back on 

the words they uttered, - (It is ordained that such a one) should free a 

slave before they touch each other: Thus are you admonished to 
Translation Peron. and Allah is Well-Acquainted with (all) that you do. 
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ফামাল্লাম ইয়াজিদ ফাসিয়া-মু শাহ্রাইনি মুতাতা-বি‘আইনি মিং কবলি আই ইয়াতামা--ছ্‌ছা- 
(2) ফামাল্লাম ইয়াছ্‌তাতি '‘ ফাইত'‘আ-মু ছিত্তীনা মিছকীনা- (2) যণ-লিকা লিতু’মিনূ বিল্লা- 
এ্রতিবর্ণায়ন হি ওয়া রাছুলিহী (2) ওয়া তিলকা হু'দুদুল্লা-হি (2) ওয়া লিল্‌কা-ফিরীনা ‘আয "-বুন আলীম । 


কিন্তু যাহার এ সামর্থ্য থাকিবে না, একে অপরকে স্পর্শ করিবার পুর্বে তাহাকে একাদিক্ৰমে দুই 

মাস সিয়াম পালন করিতে হইবে ; যে তাহাতেও অসমর্থ, সে ষাটজন অভাবগ্রস্তুকে খাওয়াইবে; 

হহা এইজন্য ঘে, তোমরা ঘেন আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলে বিশ্রাস স্থাপন কর। এইগুলি 
তরজমা আল্লাহ্‌র নির্ধারিত বিধান ; কাফিরদের জন্য রহিয়াছে মর্মস্তুদ শাস্তি 

Famallam yajid fa-siyamu shah-rayni mutatabi-‘ayni min qabli °any- 

yatamas-sa. Famallamyastati® fa-"it-‘amu sittina miskina. Dhalika litu’- 

minu bi-LLahi wa Rasulih. Wa tilka Hududu-LLah. Wa lil-kafirina 
Transliteration ‘“Adhabun "alim 
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Transliteration 


And if any has not (the wherewithal), he should fast for two months 
consecutively before they touch each other. But if any is unable to do 
so, he should feed sixty indigent ones, this, that you may show your 
Faith in Allah and His Messenger. Those are limits (set by) Allah. For 
those who reject (Him), there is a grievous Penalty. 


ইন্নাল্লাযীনা ইউহ --দ্দুনাল্লা-হা ওয়া রাছুলাহু কুবিতু কামা- কুবিতাল্লাযীনা মিং ক'াবলিহিম 
ওয়া ক'দ আংঝালনা "আ-য়া-তিম বাইয়িনা-তিওঁ (2) ওয়ালিল্‌কা-ফিরীনা ‘আয '-বুম্‌ মুহীন । 
অপদস্থ করা হইয়াছে তাহাদের পুর্ববতাঁদেরকে; আমি সুস্পষ্ট আয়াত অবতাঁশ করিয়াছি; 
কাফিরদের জন্য রহিয়াছে লাঞপ্ননাদাম্মক শাস্তি 

"Innalladhina yuhbad-du-na-LLaha wa Rasulahui kubiti kama 
kubitalladhina min qablihim wa qad °anzalna °Avyatim-Bayyinat. Wa lil- 
kafirina ‘Adhabum-muhin 


Those who resist Allah and His Messenger will be humbled to dust, as 
were those before them: for We have already sent down Clear Signs. 
And the Unbelievers (will have) a humiliating Penalty,- 


a) 


12% 9১০ EEE HE CEE > 21,28 8224 ০25 
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ইয়াওমা ইয়া্ব‘আছু হুমুল্লা-হু জামী‘আং ফাইউনাব্বিউহুম বিমা- ‘আমিলু (2) আহ 'সা-হুল্লা-হু 
ওয়া নাছুহু (2) ওয়াল্লা-হু ‘আলা-কুল্লি শাইয়িং শাহীদ । 


সেই দিন, যেদিন উহাদের সকলকে একত্রে উথিত করা হইবে এবং উহাদেরকে জানাইয়া 
দেওয়া হইবে ঘাহা উহারা করিত; আল্লাহ্‌ উহার হিসাব রাখিয়াছেন, আর উহারা তাহা বিস্মৃত 
হইয়াছে। আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে সম্যক দুৃষ্টা। 


Yawma yab-‘athuhumu-LLahu Jjami-‘an fayunabbi-"uhum-bi-ma 
‘amilu. "Ahsa-hu-LLahu wa nasuh; wa-LLahu ‘ala kulli shay-’in-Shahid 
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On the Day that Allah will raise them all up (again) and show them 
the Truth (and meaning) of their conduct. Allah has reckoned its 
(value), though they may have forgotten it, for Allah is Witness to all 
things. 
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আলাম তারা আন্নাল্লা-হা ইয়া‘লামু মা-ফিছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়ামা-ফিল আরদি'(১) মা- 
ইয়াকুনু মিং নাজওয়া- ছ 1লা-ছ তিন ইল্লা- হুওয়া রা-বি‘উহুম ওয়ালা- খামছাতিন ইল্লা- 
হুওয়া ছা-দিছুহুম ওয়ালা "আদনা- মিং যা-লিকা ওয়ালা” আকছ রা ইল্লা-হুওয়া মা*আহুম 
আইনা মা- কা-নূ (হ) ছু ম্মা ইউনাব্বিউহুম বিমা- ‘আমিলু ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি (2) 
ইন্নাল্লা-হা বিকুল্লি শাইয়িন ‘আলীম । 


2) 


তুমি কি লক্ষ্য কর না, আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে যাহা কিছু আছে আল্লাহ্‌ তাহা জানেন ? তিন 
ব্যক্তির মধ্যে এমন কোন গোপন পরামর্শ হয় না যাহাতে চতুর্থ জন হিসাবে তিনি উপস্থিত থাকেন 
না এবং পাঁচ ব্যক্তির মধ্যেও হয় না ঘাহাতে ষষ্ঠ জন হিসাবে তিনি উপস্থিত থাকেন না। উহারা 
এতদপেক্ষা কম হউক বা বেশি হউক তিনি তো তাহাদের সঙ্গেই আছেন, উহারা যেখানেই 
থাকুক না কেন। অতঃপর উহারা ঘাহা করে, তিনি উহাদেরকে কিয়ামতের দিন তাহা জানাইয়া 
দিবেন। নিশ্চয্নই আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে সম্যক অবগত। 


"Alam tara "anna-LLaha ya‘-lamu ma fis-samawati wa ma fil-"ard? Ma 
yakunu min-najwa thalathatin °illa Huwa rabi-‘uhum wa la khamsatin 
"lla Huwa sadisuhum wa la ’adna min-dhalika wa la ’akthara 'illa 
Huwa ma-‘ahum °ayna-ma kanu; thumma yunabbi-"uhum-bima ‘amilu 
Yawmal-Qiyamah. "Inna-LLaha bikulli shay-’in ‘Alim 

Do not you see that Allah does know (all) that is in the heavens and 
on earth? There is not a secret consultation between three, but He 
makes the fourth among them, - Nor between five but He makes the 
sixth,- nor between fewer nor more, but He is in their midst, 
wheresoever they be: in the end will He tell them the truth of their 
conduct, on the Day of Judgment. For Allah has full knowledge of all 
things. 
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আলাম তারা ইলাল্লাযণীনা নুহু ‘আনিন্নাজওয়া- EN নুহু ‘আনহু ওয়া 
ইয়াতানা-জাওনা বিলইছ ' মি ওয়াল ‘উদওয়া-নি ওয়া মা‘সিয়াতিররাছুলি (;) ওয়া ইয'- 
জা--উকা হাইইয়াওকা বিমা- লাম ইউহ"য়িকা বিহিল্লা-হু (Y) ওয়া ইয়াকূ'লুনা ফী” 
আংফুছিহিম লাওলা- ইউ‘আয'যি বুনাল্লা-হু বিমা-নাক্‌'লু (2) হ'ছ্বুহুম জাহান্নামু (€) 
ইয়াসলাওনাহা- (£) ফাবি’ছাল মাসীর । 


তুমি কি তাহাদেরকে লক্ষ্য কর না, যাহাদেরকে গোপন পরামর্শ করিতে নিষেধ করা হইয়াছিল 
? অতঃপর উহারা যাহা নিষিদ্ধ তাহারই পুনরাবৃত্তি করে এবং পাপাচরণ, সাঁমালংঘন ও রাসুলের 
বিরুদ্নাচরণের জন্য কানাকানি করে। উহারা ঘখন তোমার নিকট আসে তখন উহারা তোমাকে 
এমন কথা দ্বারা অভিবাদন করে যদ্দরারা আল্লাহ্‌ তোমাকে অভিবাদন করেন নাই। উহারা মনে 
Alam tara ’ilalladhina nuhu ‘anin-najwa thumma ya-‘uduna lima nuhu 
‘anhu wa yatanajawna bil-"ithmi wal-‘udwani wa ma‘-siyatir-Rasul. 
wa °idha ja’uka hay-yawka bima lam yuhayyika bihi-LLahu wa 
yaduluna fi "anfusihim law la yu-‘adh-dhibuna-LLahu bima naqgul? Has- 
buhum Jahannam,; yaslawnaha, fabi’-sal-masir 

Do not you turn your sight towards those who were forbidden secret 
counsels yet revert to that which they were forbidden (to do)? And 
they hold secret counsels among themselves for iniquity and hostility, 
and disobedience to the Messenger. And when they come to you, 
they salute you, not as Allah salutes you, (but in crooked ways): And 
they say to themselves, "Why does not Allah punish us for our 
words?" Enough for them is Jahannam: In it will they burn, and evil is 
that destination! 
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ইয়া" আইয়ুহাল্লাযনা আ-মানু ” ইয"- তানা-জাইতুম ফালা-তাতানা-জাও বিল্ইছ্‌ মি 
ওয়াল্‌ ‘উদওয়া-নি ওয়ামা‘সিয়াতির রাছুলি ওয়া তানা-জাও বিলবির্রি ওয়াত্তাক'ওয়া- (2) 
ওয়াত্তাকু ল্লা-হাল্লাযী "ইলাইহি তুহ শারূন । 


হে মু'মিনগণ! তোমরা ঘখন গোপন পরামর্শ কর, সে পরামর্শ ঘেন পাপাচরণ, সামালংঘন ও 
রাসুলের বিরুদ্ধাচরণ সম্পর্কে না হয়। তোমরা কল্যাণকর কাজ ও তাকওয়া অবলম্বনের 
পরামর্শ করিও, এবং ভয় কর আল্লাহ্‌কে যাঁহার নিকট তোমাদেরকে সমবেত করা হইবে। 
Ya-’ayyuhalladhina ’ama-nu ’idha tanajay-tum fala tatanajaw bil-"ithmi 
wal-‘udwani wa ma‘-siyatir-Rasuli wa tanajaw bil-birri wat-taqwa; 
wattaqu-LLahalladhi ’ilay-hi tubh-sharun 

O you who believe! When you hold secret counsel, do it not for 
iniquity and hostility, and disobedience to the Prophet; but do it for 
righteousness and self-restraint; and fear Allah, to Whom you shall be 
brought back. 
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ইন্নামান্নাজওয়া- মিনাশৃশাইত -নি লিয়াহ 'ঝুনাল্লাযনা আ-মানূ ওয়া লাইছা বিদ 1-~রিহিম 
শাইআন ইল্লা বিইয'নিল্লা-হি (2) ওয়া ‘আলাল্লা-হি ফাল্ইয়াতাওয়াক্কালিল মু’মিনুন । 
শম্নতানের প্ররোচনায় হয় এই গোপন পরামর্শ মু'মিনদেরকে দুঃখ দেওয়ার জন্য। তবে আল্লাহ্র 
ইচ্ছা ব্যতাত শঙ্নতান তাহাদের সামান্যতম ক্ষতি সাধনেও সক্ষম নয়। মু'মিনদের কতর্ব্য 
আল্লাহ্‌র উপর নির্ভর করা। 

"Innaman-najwa minash-Shaytani liyahzunal-ladhina ’amanu laysa 
bidarri-him shay-’an °illa bi-’idhni-LLah; wa ‘ala-LLahi fal- 
yatawakkalil-Mu’-miniin 

Secret counsels are only (inspired) by the Evil One, in order that he 
may cause grief to the Believers; but he cannot harm them in the 
least, except as Allah permits; and on Allah let the Believers put their 
trust. 
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ইয়া" আইয়ুহাল্লায'ঁীনা আ-মানু” ইয'- কলা লাকুম তাফাছ্‌ছাহ ফিল মাজা-লিছি ফাফছাহ্‌ 
ইয়াফছাহি 'ল্লা-হু লাকুম (₹) ওয়া ইয'- ক"লাংগশুৰু ফাংশুঝু ইয়ারফাইল্লা-হুল্লাযীনা আ- 
মানূ মিংকুম ()) ওয়াল্লায না উতুল ‘ইলমা দ'রাজা-তিও (2) ওয়াল্লা-হু বিমা- তা‘মালুনা 
খাবীর । 


হে মু'মিনগণ! যখন তোমাদেরকে বলা হয়, মজলিসে স্থান প্রশস্ত করিয়া দাও, তখন তোমরা স্থান 
করিয়া দিও, আল্লাহ্‌ তোমাদের জন্য স্থান প্রশস্ত করিয়া দিবেন এবং ঘখন বলা হয়, উচিয়া 
যাও’, তোমরা উঠিয়া যাইও। তোমাদের মধ্যে যাহারা ঈমান আনিয়াছে এবং যাহাদেরকে জ্ঞান 
সম্পর্কে সবিশেষ অবহিত 

Ya-’ayyuhalladhina "a-manu ’idha qila lakum tafassahbu fil-majalisi 
fafsa-hu yafsahbi-LLahu lakum. Wa °idha qgilan-shuzu fanshuzu yarfa-‘i- 
LLahulladhina "amanu minkum walladhina °utul-‘ilima darajat. Wa 
LLahu bi-ma ta‘-maluna khabir 

O you who believe! When you are told to make room in the 
assemblies, (spread out and) make room: (ample) room will Allah 
provide for you. And when you are told to rise up, rise up Allah will 
rise up, to (suitable) ranks (and degrees), those of you who believe 
and who have been granted (mystic) Knowledge. And Allah is Well- 
Acquainted with all you do. 
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ইয়া" আইযুহাল্লায না আ-মানু” ইয"- না-জাইতুমুর রাছুলা ফাক 'দ্দিমূ বাইনা ইয়াদাই 
নাজওয়া-কুম সাদাক"তাং (2) যণ-লিকা খাইরুলল্লাকুম ওয়া আত 'হারু ফাইল্লাম তাজিদূ 
ফাইয্নাল্লা-হা গাফুরুর রাহীম । 

হে মু'মিনগণ! তোমরা রাসুলের সঙ্গে চুপি চুপি কথা বলিতে চাহিলে তাহার পূর্বে সাদাকা প্রদান 


করিবে, ইহাই তোমাদের জন্য শগ্রেয্ন ও পরিশোধক ; যদি তাহাতে অক্ষম হও, আল্লাহ্‌ ক্ষমাশীল, 
পরম দয়ালু। 


ত্র 


Gg 
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Ya-’ayyuhalladhina °a-manu °idha najay-tumur-Rasula faqaddimu 
bayna yaday-najwakum sadaqah. Dhalika khayrul-lakum wa °at-har. 
Transliteration Fa-’illam tajidu fa-’inna-LLaha Ghafurur-Rabhim 


O you who believe! When you consult the Messenger in private, 

spend something in charity before your private consultation. That will 

be best for you, and most conducive to purity (of conduct). But if you 
Translation find not (the wherewithal), Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
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আ আশফাক'তুম আং তুক"দ্দিমূ বাইনা ইয়াদাই নাজওয়া-কুম সাদাক "-তিং (2) ফাইয' লাম 
তাফ‘আলু ওয়া তা-বাল্লা-হু ‘আলাইকুম ফাআক"“ীমুসসালা-তা ওয়া আ-তুঝ্ঝাকা-তা ওয়া 
এ্রতিবর্ণাযন আতশ“ী‘উল্লা-হা ওয়া রাছুলাহু (2) ওয়াল্লা-হু খাবীর্ম বিমা-তা‘মালূন । 


তোমরা কি চুপে চুপে কথা বলিবার পুর্বে সাদাকা প্রদানকে কষ্টকর মনে কর! ঘখন তোমরা 
সাদাকা দিতে পারিলে না, আর আল্লাহ্‌ তোমাদেরকে ক্ষমা করিয়া দিলেন, তখন তোমরা 
সালাত কায়েম কর, যাকাত প্রদান কর এবং আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের আনুগত্য কর। তোমরা 
তরজমা যাহা কর আল্লাহ্‌ তাহা সম্যক অবগত । 
"A-"ashfagqtum °an-tuqaddimu bayna yaday-najwakum sadaqgat? Fa- 
"idh lam taf-‘alu wa taba-LLahu ‘alaykum fa-’aqimus-Salata wa °atuz- 
Zakata wa °ati-‘u-LLaha wa Rasulah. Wa-LLahu khabi-rum-bima ta‘- 
Transliteration Malun 
Is it that you are afraid of spending sums in charity before your 
private consultation (with him)? If, then, you do not so, and Allah 
forgives you, then (at least) establish regular prayer; practice regular 
charity; and obey Allah and His Messenger. And Allah is well- 
Tronslation acquainted with all that you do. 


আলাম্‌ তারা ইলাল্লায না তাওয়াল্লাও কওমান গাদি'বাল্লা-হু ‘আলাইহিম (2) মা-হুম মিংকুম 
এতিবর্ণাযন  ওয়ালা- মিন্হুম ()) ওয়া ইয়াহলিফুনা ‘আলাল কাযি'বি ওয়া হুম ইয়া‘লামুন । 
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বন্ধত করে ? উহারা তোমাদের দলভুক্ত নশ্ন, তাহাদের দলভুক্তও নয় এবং উহারা জানিয়া- 
তরজমা শুনিয়া মিথ্যা শপথ করে। 


"Alam tara °ilalladhina tawallaw qawman ghadiba-LLahu ‘alayhim? 
Ma hum-minkum wa la minhum wa yahlifuna ‘alal-kadhibi wa hum ya‘- 
Transliteration lamun 


Turn you not your attention to those who turn (in friendship) to such 
as have the wrath of Allah upon them? They are neither of you nor of 
Translation them, and they swear to falsehood knowingly. 


vo JOE EEA AON UR) NIMES ANGE 7 
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এ্রতিবর্ণাযন আ'জদ্দাল্লা-হু লাহুম ‘আয“-বাং শাদীদান (2) ইন্নাহুম ছা--আ মা- কা-নূ ইয়া“মালুন ৷ 


°A-‘adda-LLahu lahum ‘adhaban-shadida; "innahum sa-’a ma kanu 
Transliteration ya‘malun 

Allah has prepared for them a severe Penalty: evil indeed are their 
Translation deeds. 


[5 CA SHE RL BNA CEG EEE TE ডে) Te 
প্রতিবর্ণাযন  ইত্তাখাযু'” আইমা-নাহুম জুন্নাতাং ফাসাদ্দু ‘আং ছাবীলিল্লা-হি ফালাহুম ‘আয "-বুম্‌ মুহীন ৷ 
উহারা উহাদের শপথগু লিকে ঢালস্থরূপ ব্যবহার করে, আর উহারা আল্লাহ্‌র পথ হইতে নিবৃত্ত 
তরজমা করে; অতএব উহাদের জন্য রহিয়াছে লাঞ্থনাদাম্নক শাস্তি। 
"Tttakhadhu ’aymanahum jJunnatan-fasaddu ‘an-Sabili-LLahi falahum 
Transliteration “Adhabum-muhin 
They have made their oaths a screen (for their misdeeds): thus they 
obstruct (men) from the Path of Allah: therefore shall they have a 
Tronslation  hunmiliating Penalty. 
17 
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লাং তুগ্নিয়া ‘আন্হুম আমওয়া-লুহুম ওয়ালা” আওলা-দুহুম মিনাল্লা-হি শাইআন (2) 
প্রতিবর্ণাযন উলা-~ইকা আসহ"-বুন্না-রি (2) হুম ফীহা- খা-লিদুন। 


আল্লাহ্‌র শাস্তির মুকাবিলায় উহাদের ধন-সম্পদ ও সন্তান-সন্ততি উহাদের কোন কাজে আসিবে 
তরজমা না; উহারাই জাহান্নামের অধিবাসা, সেখানে উহারা স্থায়া হহবে। 

Lan-tughniya ‘anhum °am-waluhum wa la ’awladuhum-mina-LLahi 
Transliteration Shay-’a; "ula-’ika ° As-habun-Nar; hum fiha khalidun 

Of no profit whatever to them, against Allah, will be their riches nor 

their sons: they will be Companions of the Fire, to dwell therein (for 
Translation eve r) ! 
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ইয়াওমা ইয়া ‘আছু হুমুল্লা-হু জামী“আং ফাইয়াহ 'লিফুনা লাহু কামা- ইয়াহ’লিফুনা লাকুম ওয়া 
প্রতিবর্ণাযন  ইয়াহ'ছাবূনা আন্নাহুম ‘আলা- শাইয়িন (2) আলা” ইন্নাহুম হুমুল্‌ কা-যি'বুন । 


যে দিন আল্লাহ্‌ পুনরুথিত করিবেন উহাদের সকলকে, তখন উহারা আল্লাহ্র নিকট সেইরূপ 

শপথ করিবে যেইরূপ শপথ তোমাদের নিকট করে এবং উহারা মনে করে ঘে, ইহাতে উহারা 
তরজমা ভাল কিছুর উপর রহিয়াছে। সাবধান! উহারাই তো প্রকৃত মিথ্যাবাদা। 

Yawma yab-‘athuhumu-LLahu jami-‘an-fayahlifuna lahu kama 

yahlifuna lakum wa yahsabiuna ’annahum ‘ala shay’. °Ala ’innahum 
Transliteration humul-kadhibiin 


One day will Allah raise them all up (for Judgment): then will they 
swear to Him as they swear to you: And they think that they have 
Translation Something (to stand upon). No, indeed! they are but liars! 
19 
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ইছতাহ' ওয়ায" ‘আলাইহিমুশ্শাইত -নু ফাআংছা-হুম যি'করাল্লা-হি (2) উলা--ইকা 
এরতিবর্ণাযন  হিঝবুশ্শাইত -নি (2) আলা” ইন্না হিঝবাশ্শাইত -নি হুমুল খা-ছিবুন ৷ 


তরজমা স্মরণ। উহারা শয়তানের দল। সাবধান! শঙ্মতানের দল অবশ্যই ক্ষতিগ্রস্ত 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


"Is-tahwadha ‘alay-himush-Shaytanu fa-’ansahum dhikra-LLah. °Ula- 
"ika Hizbush-Shaytan. "Ala "inna Hizbash-Shaytani humul-khasirun 
The Evil One has got the better of them: so he has made them lose 
the remembrance of Allah. They are the Party of the Evil One. Truly, it 
is the Party of the Evil One that will perish! 


— 
w 


L244 1 ATL, ck 589,55, 20 
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ইন্নাল্লায না ইউহ --দ্বনাল্লা-হা ওয়া রাছুলাহু উলা--ইকা ফিল আয 'ল্লীন । 
যাহারা আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের বিরুদ্বাচরণ করে, তাহারা হইবে চরম লাস্কিতদের অন্তর্ভুক্ত । 


"Innalladhina yuhaddu-na-LLaha wa Rasulahu °ula-’ika fil-"adhallin 
Those who resist Allah and His Messenger will be among those most 
humiliated. 


কাতাবাল্লা-হু লাআগলিবান্না আনা ওয়া রুছুলী (১) ইন্নাল্লা-হা কবি 'ইয়ুন ‘আঝীঝ । 

আল্লাহ্‌ সিদ্বান্ত করিয়াছেন, আমি অবশ্যই বিজয়ী হইব এবং আমার রাসুলগশও। নিশ্চয়ই 
আল্লাহ্‌ শক্তিমান, পরাক্রমশালা। 

Kataba-LLahu la-"aghlibanna °ana wa rusuli; "inna-LLaha Qawiyyun 
‘A7ZIzZ 


Allah has decreed: "It is I and My messengers who must prevail": For 

Allah is One full of strength, able to enforce His Will. 
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Transliteration 


Translation 


লা-তাজিদু কণওমাইঁ ইউ’মিনূনা বিল্লা-হি ওয়াল ইয়াওমিল আ-খিরি ইউওয়া--দ্দুনা মান 
হা-দ্দাল্লা-হা ওয়া রাছুলাহু ওয়া লাও কা-নূ_ আ-বা-~আহুম আও আবনা--আন্ুম আও 
ইখওয়া-নাহুম আও ‘আশীরাতাহুম (2) উলা--ইকা কাতাবা ফী কু'লুবিহিমুল ঈমা-না ওয়া 
আইয়াদাহুম বিরূহি'ম্‌ মিন্‌হু (2) ওয়া ইউদখিলুহুম জান্না-তিং তাজরী মিং তাহ'তিহাল আনহা- 
রু খা-লিদীনা ফীহা- (2) রাদি'আল্লা-হু ‘আনহুম ওয়ারাদ্‌ ‘আনহু (2) উলা--ইকা হিববুল্লা- 
হি (৮) আলা” ইন্না হিঝবাল্লা-হি হুমুল মুফলিহু'ন। 


তুমি পাইবে না আল্লাহ্‌ ও আখিরাতে বিশ্বাসী এমন কোন সম্প্রদায়, যাহারা ভালবাসে আল্লাহ্‌ ও 
তাহার রাসুলের বিরুদ্বাচারাদেরকে-হউক না এই বিরুদ্রাচারীরা তাহাদের পিতা, পুত্র, জ্রাতা 
অথবা হহাদের জ্ঞাতি-গোত্র। ইহাদের অন্তরে আল্লাহ্‌ সুদৃঢ় করিয়াছেন ঈমান এবং তাহাদেরকে 
যাহার পাদদেশে নদা প্রবাহিত; সেখানে ইহারা স্থায়ী হইবে ; আল্লাহ্‌ ইহাদের প্রতি সঙ্তুষ্ট 
হইয়াছেন এবং ইহারাও তাহার প্রতি সন্তুষ্ট, ইহারাহ আল্লাহ্‌র দল। জানিয়া রাখ, আল্লাহ্র দলই 
সফলকাম হইবে। 

La tajidu qdawmany-yu’-minina bi-LLahi wal-Yawnmil-’Akhiri yuwad- 
duna man hadda-LLaha wa Rasulahu wa law kanu ’aba-’ahum aw 
"abna-"ahum ’aw °ikh-wanahum ’aw ‘ashiratahum. °Ula-’ika kataba fi 
qulubi-himul-"Imana wa °ayyadahum-bi-ruihim-minh. Wa yud-khiluhum 
Jannatin-tajri min tahbtihal-"anharu khalidina fiha. Radi-ya-LLahu 
‘anhum wa radu ‘anh. °"Ula-’ika Hizbu-LLah. "Ala "inna Hizba-LLahi 
humul-Muflihun 


You will not find any people who believe in Allah and the Last Day, 
loving those who resist Allah and His Messenger, even though they 
were their fathers or their sons, or their brothers, or their kindred. For 
such He has written Faith in their hearts, and strengthened them with 
a spirit from Himself. And He will admit them to Gardens beneath 
which Rivers flow, to dwell therein (for ever). Allah will be well 
pleased with them, and they with Him. They are the Party of Allah. 
Truly it is the Party of Allah that will achieve felicity. 
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ছাব্বাহ' লিল্লা-হি মা-ফিছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়ামা-ফিল আরদি '(হ) ওয়া হুয়াওয়াল ‘আকঝীঝুল 
এ্রতিবর্ণাযন হা'কীম। 


আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে ঘাহা কিছু আছে সমস্তই তাঁহার পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা করে ; 
তরজমা তিনি পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময়। 


Sabbaha li-LLahi ma fis-samawati wa ma fil-"ard; wa Huwal-‘Azizul- 
Transliteration Hakim 


Whatever is in the heavens and on earth, let it declare the Praises 
Translation and Glory of Allah: for He is the Exalted in Might, the Wise. 


BALE 2 BLEND bz RAY C2 AL NE GON 


্‌ি ত 2 Bia 5 Lot es 4৩ ০৯2০ EEG BE ICAL Lo 29 
PHC G5 LILIES Ca LVBLSE BV ORE IAL RADU RING ES 53258 


fo s = s 0 


ক A) 12 AS? 20% EEE i) 242.58 
TIBI NISL OPIN BIST RS IONE TON 


হুয়াল্লাযী” আখ্রাজাল্লাযীনা কাফার্‌ মিন আহ্‌লিল্‌ কিতা-বি মিং দিয়া-রিহিম 

লিআওওয়ালিল হ"শ্রি (-) মা-জ নাংতম আই ইয়াখরুজু ওয়া জ নু আয্নাহুম মা- 

নি‘আতুহুম হু 'সূনুহুম মিনাল্লা-হি ফাআতা-হুমুল্লা-হু মিন হ"ইছু' লাম ইয়াহ'তাছিবূ (5) ওয়া 

ক"য"ফা ফী ক্‌লুবিহিমুর্রু*বা ইউখরিবুনা বৃয়ুতাহুম বিআইদীহিম ওয়া আইদিল মু'মিনীনা (5) 
প্রতিবর্ণাযন  ফাতাবিরূ ইয়া” উলিল আবসা-র। 


তিনিই কিতাবাদের মধ্যে যাহারা কাফির তাহাদেরকে প্রথমবার সমবেতভাবে তাহাদের 
আবাসভূমি হইতে বিতাড়িত করিয়াছিলেন। তোমরা কল্পনাও কর নাই যে, উহারা নির্বাসিত 
হইবে এবং উহারা মনে করিয়াছিল উহাদের দুগগুলি উহাদেরকে রক্ষা করিবে আল্লাহ্‌ হইতে ; 
কিন্তু আল্লাহ্‌র শাস্তি এমন এক দিক হইতে আসিল ঘাহা ছিল উহাদের ধারণাতাঁত এবং উহাদের 
অন্তরে তাহা ত্রাসের সঞ্চার করিল। উহারা ধ্বংস করিয়া ফেলিল নিজেদের বাড়িঘর নিজেদের 
তরজমা হাতে এবং মু'মিনদের হাতেও; অতএব হে চক্ষুম্মান ব্যক্তিগণ! তোমরা উপদেশ গ্রহণ কর। 


Huwal-ladhi "akhrajalladhina kafaru min °Ahlil-Kitabi min diyarihim li- 
"awwalil-HASHIR. Ma zZannatum ’any-yakhruju wa Zannu ’an-nahum- 
mani-‘atuhum husinuhum mina-LLahi fa-"atahu-mu-LLahu min haythu 
lam yahta-sibui, wa qadhafa fi qulubi-himur-ru‘-ba yukh-ribuna 
Transliteration buyutahum-bi-"aydihim wa °"aydil-Mu’-minin. Fa‘-tabiru ya-"ulil-"absar 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Itis He Who got out the unbelievers among the People of the Book 
from their homes at the first gathering (of the forces). Little did you 
think that they would get out: And they thought that their fortresses 
would defend them from Allah! But the (Wrath of) Allah came to 
them from quarters from which they little expected (it), and cast 
terror into their hearts, so that they destroyed their dwellings by their 
own hands and the hands of the Believers, take warning, then, O you 
with eyes (to see)! 


2 AMEE 2 NGS; MESURE CI HENOE LSE RE 


ওয়া লাওলা” আং কাতাবাল্লা-হু ‘আলাইহিমুল জালা--আলাআয’য"বাহুম ফিদ্দুনইয়া-() ওয়া 
লাহুম আ-খিরাতি আয HV) 

আল্লাহ্‌ উহাদের নির্বাসনের সিদ্ধান্ত না করিলে উহাদেরকে অবশ্যই পৃথিবাঁতে শাস্তি দিতেন; 
Wa law la ’an-kataba-LLahu ‘alay-himul-jJala-’a la-‘adhdhabahum 
fiddunya; wa lahum fil-”Akhirati Adhabun-Nar 


And had it not been that Allah had decreed banishment for them, He 
would certainly have punished them in this world: And in the 

Hereafter they shall (certainly) have the Punishment of the Fire. 

4 
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য-লিকা বিআন্নাহুম শা--ক্ধু ল্লা-হা ওয়া রাছুলাহু (£) ওয়ামাই ইউশা--ক্কি ল্লা-হা ফাইন্নাল্লা- 
হা শাদীনুল ‘ইক -ব। 

ইহা এইজন্য যে, উহারা আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের বিরুদ্ধাচরশ করিয়াছিল, এবং কেহ 
আল্লাহ্‌র বিরুদ্নাচরণ করিলে আল্লাহ্‌ তো শাস্তিদানে কঠোর। 

Dhalika-"biannahum shaq-qu-LLaha waRasulah. Wa many-yushaqdi- 
LLaha fa-’in-na-LLaha Shadidul‘Igab 

That is because they resisted Allah and His Messenger: and if any one 
resists Allah, verily Allah is severe in Punishment. 
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মা-ক'"ত'‘তুম মিল্‌ লিনাতিন আও তারাকতুমুহা- কণ-~ইমাতান “আলা” উসূলিহা- 
ফাবিইয 'নিল্লা-হি ওয়া লিইউখঝিয়াল ফা-ছিক“ীন। 
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তোমরা যে খ্জুর বৃক্ষগুলি ক্তন করিয়াছ এবং হেগু লি কাণ্ডের উপর স্থির রাখিয়া দিয়াছ, তাহা 
তরজমা তো আল্লাহরই অনুমতিক্ৰমে; এবং এইজন্য যে, আল্লাহ্‌ পাপাচারাদেরকে লাস্কিত করিবেন। 

Ma qata‘-tum-mil linatin "aw taraktumuha qa-’imatan ‘ala °"usuliha fabi- 
Transliteration "idhni-LLahi wa liyukhzi-yal-fasiqin 


Whether you cut down (O you Muslim!) The tender palm-trees, or 
you left them standing on their roots, it was by leave of Allah, and in 
Tronslation Order that He might cover with shame the rebellious tn 
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ওয়ামা” আ~আল্লা-হু ‘আলা-রাছুলিহী মিন্হুম ফামা" আওজাফ্তুম আলাইহি মিন খাইলিওঁ 

ওয়ালা-রিকা-বিওঁ ওয়ালা-কিন্নাল্লা-হা ইউছাল্লিতু' র্ছুলাহু আলা-মাইঁ ইয়াশা--উ (১) ওয়াল্লা- 
প্রতিবর্ণাযন হু ‘আলা-কুল্লি শাইয়িং ক'ণদীর । 

অশ্রে কিংবা উঙ্ট্রে আরোহণ করিয়া মুদ্ব কর নাই ; আল্লাহ্‌ তো ঘাহার উপর ইচ্ছা তাহার 
তরজমা রাসুলদেরকে কতৃতৃ দান করেন ; আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে সর্বশক্তি মান। 


Wa ma °afa-’a-LLahu ‘ala Rasuliht minhum fa-ma °awjaftum ‘alay-hi 

min-khay-linw-wa la rikabinw-wa lakin-na-LLaha yusallitu rusulahu 
Transliteration “ala many-yasha’. Wa-LLahu ‘ala kulli shay-’in-Qadir 

What Allah has bestowed on His Messenger (and taken away) from 

them - for this you made no expedition with either cavalry or camelry: 

but Allah gives power to His messengers over any He pleases: and 
Tronslation Allah has power over all things. 
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মা” আফা-আল্লা-হু ‘আলা-রাছুলিহী মিন আহলিল কু'রা- ফালিল্লা-হি ওয়া লিররাছুলি ওয়া 

লিষি'ল করবা- ওয়াল ইয়াতা-মা-ওয়াল মাছা-কীনি ওয়াবনিছ্‌ছাবীলি ()) কাইলা -ইয়াকুনা 

দূলাতাম বাইনাল আগনিইয়া-ই মিংকুম (2) ওয়ামা" আ-তা-কুমুর্রাছুলু ফাখুযূ হু (5) 
এতিবর্ণায়ন  ওয়ামা- নাহা-কুম ‘আনহু ফাংতাহু (হ) ওয়াত্তাকু ল্লা-হা (2) শাদীদুল ‘ইক -ব। 


তোমাদের মধ্যে যাহারা বিত্তবান কেবল তাহাদের মধ্যেই এশূুর্য আবর্তন না করে। রাসুল 
তোমাদেরকে যাহা দেয় তাহা তোমরা গ্রহণ কর এবং যাহা হইতে তোমাদেরকে নিষেধ করে 
তরজমা তাহা হইতে বিরত থাক এবং তোমরা আল্লাহ্‌কে ভয় কর ; আল্লাহ্‌ তো শাস্তিদানে কঠোর। 
Ma °afa-’a-LLahu ‘ala Rasulihi min °ahlil-Qura fa-li-LLahi wa lir- 
rasuli wa lidhil-qurba wal-yatama wal masakini wabnis sabili kay la 
yaktina dulatam-baynal-"aghniya-’1i minkum. Wa ma °atakumur-Rasulu 
fa-khudhuhu wa ma nahakum ‘anhu fantahu. Wattaqu-LLah; ’inna- 
Transliteration LLaha Shadidul-‘Igab 
What Allah has bestowed on His Messenger (and taken away) from 
the people of the townships,- belongs to Allah,- to His Messenger and 
to kindred and orphans, the needy and the wayfarer; In order that it 
may not (merely) make a circuit between the wealthy among you. So 
take what the Messenger assigns to you, and deny yourselves that 
which he withholds from you. And fear Allah; for Allah is strict in 
Translation Punishment. 
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লিল ফুক রা--ইল মুহা-জিরীনাল্লাযীনা উখরিজু মিং দিয়া-রিহিম ওয়া আমওয়া-লিহিম 

ইয়াবতাগূনা ফাদ'লাম্‌ মিনাল্লা-হি ওয়া রিদ' ওয়া-নাওঁ ওয়া ইয়াংসুরূনাল্লা-হা ওয়া রাছুলাহু (2) 
প্রতিবর্ণাযন উলা-ইকা হুমুসসা-দিকু'ন। 

এই সম্পদ অভাব্গ্রস্ত মুহাজিরগণের জন্য ঘাহারা নিজেদের ঘরবাড়ি ও সম্পত্তি হইতে উৎখাত 

হইয়াছে। তাহারা আল্লাহ্‌র অনুগ্রহ ও সন্তুষ্টি কামনা করে এবং আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলের 
তরজমা সাহায্য করে। উহারাই তো সত্যাশ্রশ্নী। 

Lil-fuqara-’il Mubhajiri-nalladhina °ukhriyu min-diya-rihim wa 

"amwalihim yab-taghuna fadlam-mina-LLahi wa ridwananw-wa 
Transliteration yanSuru na-LLaha wa Rasulah; "ula-’ika humus-sadiqun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


(Some partis due) to the indigent Muhajirs, those who were expelled 
from their homes and their property, while seeking Grace from Allah 
and (His) Good Pleasure, and aiding Allah and His Messenger: such 
are indeed the sincere ones:- 


PAE 
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ওয়াল্লাযীনা তাবাওওয়াউদ্দা-রা ওয়াল ঈমা-না মিং ক'বলিহিম ইউহি 'ব্বুনা মান হা-জারা 
ইলাইহিম ওয়ালা- ইয়াজিদুনা ফী সুদূরিহিম হ'-জাতাম্‌ মিম্মা" উত্‌ ওয়া ইউ’ছি ' রূনা ‘আলা” 
আংফুছিহিম ওয়ালাও কা-না বিহিম খাসা-সাতুও (2) ওয়া মাই ইউক" শুহ্‌'হ' নাফছিহী 
ফাউলা-~ইকা হুমুল মুফলিহু'ন। 


আর তাহাদের জন্যও, মুহাজিরদের আগমনের পুর্বে যাহারা এই নগরাতে বসবাস করিয়াছে ও 
ঈমান আনিয়াছে, তাহারা মুহাজিরদেরকে ভালবাসে এবং মুহাজিরদেরকে যাহা দেওয়া হইয়াছে 
তাহার জন্য তাহারা অন্তরে আকাঙ্ক্কা পোষণ করে না, আর তাহারা তাহাদেরকে নিজেদের 
উপর অগ্রাধিকার দেষ্ন নিজেরা অভাবগ্রস্ত হহলেও। যাহাদেরকে অন্তরের কার্পণ্য হইতে মুক্ত 
রাখা হইয়াছে, তাহারাই সফলকাম। 


Walladhina tabawwa’ud-dara wal-"iIimana min-qablihim yuhibbuna man 
hajara ’ilay-him wa la yajidina fi sudurihim hajatam-mim-ma °utu wa 
yu’-thirina ‘ala ’"anfusihim wa law kana bihim khasasah. Wa many- 
yuqga shuh-ha nafsihi fa-"ula-’ika humul-muflibun 


But those who before them, had homes (in Madinah) and had 
adopted the Faith,- show their affection to such as came to them for 
refuge, and entertain no desire in their hearts for things given to the 
(latter), but give them preference over themselves, even though 
poverty was their (own lot). And those saved from the covetousness 
of their own souls - they are the ones that achieve prosperity. 
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ওয়াল্লাযঁনা জা--উ মিম বা‘দিহিম ইয়াকু লূনা রাব্বানাগৃফিরলানা- ওয়া লিইখওয়া-নিনাল্লায' 
না ছাবক:না- বিল ঈমা-নি ওয়ালা-তাজ‘আল ফী কু'লুবিনা- গিল্লাল লিল্লায'ঁনা আ-মানু 
এতিবর্ণাযন রাব্বানা” ইন্নাকা রাউফুর রাহীম । 


যাহারা উহাদের পরে আসিয়াছে, তাহারা বলে, ‘হে আমাদের প্রতিপালক! আমাদেরকে এবং 

ঈমানে অগ্রণী আমাদের ল্রাতাগণকে ক্ষমা কর এবং মু'মিনদের বিরুদ্রে আমাদের অন্তরে বিদ্বেষ 
তরজমা রাখিও না। হে আমাদের প্রতিপালক! তুমি তো দয়াদু, পরম দয়ালু।' 

Walladhina Ja-"i mim-ba‘-dihim yaquluna Rabbanagh-fir lana wa li- 

"ikhwaninal-ladhina sabaquna bil "Imani wa la taj-‘al-fi qulu-bina 
Transliteration ghillal-lilladhina "amanu Rabbana ’innaka Ra-"ufur-Rahim 


And those who came after them say: "Our Lord! Forgive us, and our 
brethren who came before us into the Faith, and leave not, in our 
hearts, rancor (or sense of injury) against those who have believed. 
Translation Our Lord! You are indeed Full of Kindness, Most Merciful." 
11 
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আলাম তারা ইলাল্লায বীনা না-ফাকু' ইয়াকু লুনা লিইখওয়া-নিহিমুল্লায না কাফারূ মিন 

আহ্‌লিল কিতা-বি লাইন উখ্রিজতুম লানাখ্রুজান্না মা*আকুম ওয়ালা- নুত“ণী‘উ ফীকুম 

আহ "দান আবাদওঁ ()) ওয়া ইং কতিলতুম লানাংসুরান্নাকুম (2) ওয়াল্লা-হু ইয়াশৃহাদু ইন্নাহুম 
এতিবর্ণাযন লাকা-যি'বুন ৷ 


তুমি কি মুনাফিকদেরকে দেখ নাই ? উহারা কিতাবাঁদের মধ্যে যাহারা কুফরা করিয়াছে 
উহাদের সেই সব সঙ্গীকে বলে, ‘তোমরা যদি বহিষ্কৃত হও, আমরা অবশ্যই তোমাদের সঙ্গে 
দেশত্যাগা হইব এবং আমরা তোমাদের ব্যাপারে কখনও কাহারও কথা মানিব না এবং যদি 
তোমরা আক্রান্ত হও আমরা অবশ্যই তোমাদেরকে সাহায্য করিব।' কিন্তু আল্লাহ্‌ সাক্ষ্য 
তরজমা দিতেছেন যে, উহারা অবশ্যই মিথ্যাবাদাী। 
Alam tara ’ilalladhina nafaqu yaquluna li’ikhwanihimul-ladhina kafaru 
min °Ahlil-kitabi la-’in "ukh-rij-tum lanakh-rujanna ma-‘akum wa la 
nuti-‘u fikum °ahadan °abadanw-wa °in-qitiltum lanan-surannakum. 
Transliteration Wa-LLahu yash-hadu ’innahum lakadhibun 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Have you not observed the Hypocrites say to their misbelieving 
brethren among the People of the Book? - "If you are expelled, we 
too will go out with you, and we will never hearken to any one in your 
affair; and if you are attacked (in fight) we will help you". But Allah is 
witness that they are indeed liars. 
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লাইন উখরিজু লা ইয়াখরুজুনা মাআহুম (হ) ওয়া লাইং কু'তিলূ লা- ইয়াংসুরূনাহুম (£) 
ওয়ালাইং নাসারূহুম লাইউওয়াল্লুন্নাল আদবা-রা (-&) ছু ম্মা লা- ইউংসারূন । 


বস্তুত উহারা বহিষ্কৃত হহলে মুনাফিকগণ তাহাদের সঙ্গে দেশত্যাগ করিবে না এবং উহারা 
আক্রান্ত হইলে ইহারা উহাদেরকে সাহায্য করিবে না এবং ইহারা সাহায্য করিতে আসিলেও 
অবশ্যই পৃষ্ঠপ্রদৰ্শন করিবে; অতঃপর তাহারা কোন সাহাষ্যই পাইবে না। 

La-"in °ukhryu la yakh-rujina ma‘ahum; wa la-"in-qutilu la 
yansurunahum; wa la-’in nasaruhum layu-wallunnal-"adbar; thumma la 
yunsarun 


If they are expelled, never will they go out with them; and if they are 
attacked (in fight), they will never help them; and if they do help 
them, they will turn their backs; so they will receive no help. 

(25822 § yg 4 oh 5 চখ en a FE) 22 9 382 ৰ 1 
EOSIN oP ARIUS aCe BI BALAN 2 
লাআংতুম আশাদ্দু রাহ্বাতাং ফী সুদূরিহিম মিনাল্লা-হি (2) যণ-লিকা বিআন্নাহুম কণওমুল্‌ লা- 
ইয়াফক "হুন ৷ 
প্রকৃতপক্ষে ইহাদের অন্তরে আল্লাহ্‌ অপেক্ষা তোমাদের ভগয়ই অধিকতর। ইহা এইজন্য যে, 
হহারা এক অবুঝ সম্প্রদায়। 

La-"antum ’°ashaddu rahbatan-fi sudurihim-mina-LLah. Dhalika bi- 
"annahum qawmul-la yafqahin 

Of a truth you are stronger (than they) because of the terror in their 
hearts, (sent) by Allah. This is because they are men devoid of 
understanding. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 
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লা-ইউক -তিলুনাকুম জামী‘আন ইল্লা ফী কুরাম্‌মুহাস্সনাতিন আও মিওঁ ওয়ারা-ই জুদুরিং 
(2) বা'ছ্ুহুম বাইনাহুম শাদীদুং (5) তাহ 'ছাবুহুম জামি‘আওঁ ওয়া কু’লুবুহুম শাত্তা- (2) য'- 
লিকা বিআন্নাহুম কণওযমুল্‌ লা-ইয়া‘কি'লুন ৷ 


ইহারা সকলে সংঘবদ্বভাবেও তোমাদের বিরুদ্বে যুদ্ধ করিতে সমর্থ হইবে না, কিন্তু কেবল 
সুরক্ষিত জনপদের অভ্যন্তরে অথবা দুর্গ-প্রাচারের অন্তরালে থাকিয়া; পরস্পরের মধ্যে উহাদের 
যুদ্ধ প্রচণ্ড। তুমি মনে কর উহারা এক্যবদ্ব, কিন্তু উহাদের মনের মিল নাই; ইহা এইজন্য যে, 
ইহারা এক নির্বোধ সম্প্রদায় । 


La yuqatilunakum Ja-mi-‘an’illa fi quram-muhas-sanatin’aw minw- 
wara-"Judur. Ba’-suhum-baynahum shadid; tahsabuhum jJami‘anw-wa 
qulubuhum shatta; dhalika bi-"annahum qawmul-la ya‘-qilun 


They will not fight you (even) together, except in fortified townships, 
or from behind walls. Strong is their fighting (spirit) amongst 
themselves: you would think they were united, but their hearts are 
divided: that is because they are a people devoid of wisdom. 


SERS 5 BATU BS USSR NN EL 9 
কামাছ 'লিল্লায“ঁনা মিং ক'বলিহিম ক'ণরীবাং যা-কূ' ওয়া বা-লা আমরিহিম (₹) ওয়া লাহুম 
‘আযণ-বুন আলীম । 

Kamatha-lilladhina min-qablihim qariban dhaqu wabala "amrihim; wa 
lahum ‘adhabun ’"alim 

Like those who lately preceded them, they have tasted the evil result 


of their conduct; and (in the Hereafter there is) for them a grievous 
Penalty;- 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


কামাছ লিশ্শাইত'া-নি ইয' ক'-লা লিল্ইংছা-নিক্ফুর (₹) ফালাম্মা-কাফারা ক'লা ইন্নী 
বারী--উম্‌ মিংকা ইন্নী“ আখা-ফুল্লা-হা রাব্বাল ‘আ-লামীন। 


ইহারা শম্নতানের মত, সে মানুষকে বলে, ‘কুফরী কর'; অতঃপর ঘখন সে কুফরী করে তখন সে 
বলে, ‘তোমার সঙ্গে আমার কোন সম্পর্ক নাই, আমি তো জগতসমূহের প্রতিপালক আল্লাহ্‌কে 
ভঙ্ম করি।' 


Kamathalish-Shaytani ’idh gala lil "insanik-fur falam-ma kafara gala 


Transliteration "inn{ bari-"umminka ’inni "akhafu-LLaha Rabbal-‘Alamin 


Translation 


(Their allies deceived them), like the Evil One, when he says to man, 
"Deny Allah": but when (man) denies Allah, (the Evil One) says, "lam 
free of you: I do fear Allah, the Lord of the Worlds!" 


tC NL SND otc OG SH scioat- oH 
DUAN YS BANE UNIVE TISILG 
ফাকা-না ‘আ-কি'বাতাহুমা” আন্নাহুমা-ফিন্না-রি খা-লিদাইনি ফীহা- (2) ওয়া যণ-লিকা 
এ্রতিবর্ণায়ন জাঝা-উজ্জ -লিমীন। 
ফলে উভয়ের পরিশাম হইবে জাহান্বাম। সেখানে ইহারা স্থায়ী হইবে এবং ইহাই জালিমদের 
তরজমা কর্মফল। 
Fakana ‘aqibata-huma ’°anna-huma fin-Nari khalidayni fiha. Wa 
Transliteration dhalika Jaza-’uz-Zalimin 
The end of both will be that they will go into the Fire, dwelling therein 
Translation forever. Such is the reward of the wrong-doers. 
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প্রতিবর্ণায়ন 


EET NE 2 2 EE 5 BAL Lb EE AE OEE IE 
BOLE HMO, DMN HELE IE IBID IDMAN A AGM GL 


ইয়া" আইয়ুহাল্লায না আ-মানুত্তাকু ল্লা-হা ওয়ালতাংজু 'র নাফছুম্‌ মা-ক"দ্দামাত লিগাদিও 
(₹) ওয়াত্তাক্‌ ল্লা-হা (2) ইন্নাল্লা-হা খাবীরুম বিমা- তা‘মালুন । 

হে মু'মিনগণ! তোমরা আল্লাহ্‌কে ভয্ন কর; প্রত্যেকেই ভাবিশ্না দেখুক আগামী কল্যের জন্য সে 
কী অগ্রিম পাঠাইয়াছে। আর তোমরা আল্লাহ্‌কে ভয় কর; তোমরা ঘাহা কর আল্লাহ্‌ সে সম্পকে 
অবহিত । 

Ya-’ayyuhalladhina °a-manut-taqu-LLaha Wal tanZzgur nafsum-ma 
qaddamat lighad. Wattaqu-LLAh; °inna-LLaha khabirum-bima ta‘- 


Transliteration Malun 


Translation 


O you who believe! Fear Allah, and let every soul look to what 
(provision) He has sent forth for the morrow. Yes, fear Allah: for Allah 
is well-acquainted with (all) that you do. 


Page No # 1919 


http://facebook.com/islamer light 


& E UE HS 22424 207 ১ ETE Et be 
DOP RSVR AIGUN LD SNE IGY; 7 
ওয়ালা- তাক্নু কাল্লায না নাছুল্লা-হা ফাআংছা-হুম আংফুছাহুম (2) উলা--ইকা হুমুল ফা- 
এ্রতিবর্ণাযন ছিকু'ন। 
আর তোমরা তাহাদের মত হইও না যাহারা আল্লাহ্‌কে ভুলিয়া গিয়াছে; ফলে আল্লাহ্‌ উহাদেরকে 
তরজমা আত্মবিস্মৃত করিয়াছেন। উহারাই তো পাপাচারা। 
Wa la takunu kalladhina nasu-LLaha fa-’ansahum ’an-fusahum! °Ula- 
Transliteration "Ika humul-fasiqun 
And be you not like those who forgot Allah; and He made them 
Translation forget their own souls! Such are the rebellious transgressors! 
ECE EL NH MA CRE Ln AMEE 
SOWELL LLIN GAY £0 
লা-ইয়াছতাব শী" আসহ'-বুন্না-রি ওয়া আসহ -বুল জান্নাতি (2) আসহ -বুল জান্নাতি 
এ্রতিবর্ণাযন হুমুল ফা--ইঝুন। 
তরজমা জাহান্বামের অধিবাসা এবং জান্নাতের অধিবাসা সমান নয়। জান্বাতবাসারাই সফলকাম। 
Transliteration La yastawi "As-habnnahari waashabul-Jannati humul-Fa-’izun 
Not equal are the Companions of the Fire and the Companions of the 
Translation Garden: itis the Companions of the Garden, that will achieve Felicity. 
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লাও আংঝালনা-হা-য'ণল কু'রআ-না ‘আলা-জাবালিল্‌ লারাআইতাহু খা-শি‘আম্‌ মুতাসাদ্দি‘ 

আম্‌ মিন খাশয়াতিল্লা-হি (2) ওয়া তিলকাল আমছ '-লু নাদ 'রিবুহা-লিন্নাছি লা‘ আল্লাহ্‌ম 
এতিবর্ণাযন  ইয়াতাফাক্কারন ৷ 

যদি আমি এই কুরআন পর্বতের উপর অবতার্প করিতাম তবে তুমি উহাকে আল্লাহ্‌র ভয়ে 

বিনীত এবং বিদার্ণ দেখিতে আমি এই সমস্ত দৃষ্টান্ত বর্ণনা করি মানুষের জন্য, যাহাতে তাহারা 
তরজমা চিন্তা করে। 

Law °anzalna hadhal-Qur-’"ala Jabalil-lara-"aytahu khashi-‘am-mutasad 

di-‘am-min khash-yati-LLah. Wa tilkal-"amthalu nadribuha linnasi la- 
Transliteration “allahum yatafak-karun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Had We sent down this Qur’an on a mountain, verily, you would have 
seen it humble itself and cleave asunder for fear of Allah. Such are the 
similitudes which We propound to men, that they may reflect. 
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হুওয়াল্লা-হুল্লাযী লা” ইলা-হা ইল্লা-হুওয়া (£) ‘আ-লিমুল গাইবি ওয়াশ্শাহা-দাতি (£) 
হুওয়ার্রাহ'মা-নুর রাহীম । 

পরম দয়ালু 

Huwa-LLahulladhi la-’ilaha °illa hu; ‘Alimul-ghaybi wash-shahadah; 
Huwar Rahmanur-Rabim 


Allah is He, than Whom there is no other god;- Who knows (all 
things) both secret and open; He, Most Gracious, Most Merciful. 


29 3 2 ie PE [) ক 23 
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হুওয়াল্লা-হুল্লায লা” ইলা-হা ইল্লা-হুওয়া (£) আলমালিকুল্‌ কু'দ্দছুছু ছালা-মুল ম’মিনুল 
মুহাইমিনুল ‘আবীঝুল জাব্বা-রুল মুতাকাব্বিরু (2) ছুবহ'-নাল্লা-হি ‘আম্মা-ইউশরিকুন ৷ 


তিনিই আল্লাহ্‌, তিনি ব্যতাত কোন ইলাহ্‌ নাই। তিনিই অধিপতি, তিনিই পবিত্ৰ, তিনিই শাত্তি, 
মহিমান্নিত। উহারা ঘাহাকে শরাক স্থির করে আল্লাহ্‌ তাহা হইতে পবিত্র, মহান। 
Huwa-LLahulladhi La-’ilaha °illa Hu; ’Al-Malikul-Quddusus-Salamul 
Mu’-minul-Muhay-minul-“Azizul-Jabbarul-Mu  takabbir; Sub-hana- 
LLahi ‘amma yushrikun 

Allah is He, than Whom there is no other god;- the Sovereign, the 
Holy One, the Source of Peace (and Perfection), the Guardian of Faith, 
the Preserver of Safety, the Exalted in Might, the Irresistible, the 
Supreme: Glory to Allah! (High is He) above the partners they 
attribute to Him. 
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হুওয়াল্লা-হুল খা-লিক_ল বা-রিউল মুছাওবি 'রু লাহুল আছমা-~উল হু'ছনা-; ইউছাব্বিহু' লাহু 
মা-ফিছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি'(হ) ওয়াহুওয়াল ‘ আঝীঝুল হাকীম । 


তিনিই আল্লাহ্‌, সৃজনকৰ্তা, উদ্ভাবনকর্তা, রূপদাতা, তীহারই সকল উত্তম নাম। আকাশমণ্ডলী ও 
পৃথিবাতে যাহা কিছু আছে, সমস্তই তাহার পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা করে। তিনি পরাক্রমশালা, 
প্রজ্ঞাময়। 


Huwa-LLahul-khaliqul-Bari-"ul-Musawwiru la hul-”Asma-"ul-Husna; 
Transliteration yusabbihu lahu ma fissamawati wal-"ard; wa Huwal-‘Azizul-Hakim 

He is Allah, the Creator, the Evolver, the Bestower of Forms (or 

Colors). To Him belong the Most Beautiful Names: whatever is in the 

heavens and on earth, does declare His Praises and Glory: and He is 
Translation the EE SL the Wise 


224 9 rd 2g Ca Re ME Mat ঠা Ses EE PEAS 
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alias HAC SRETTA UNS SUB OIS GUS 


ইয়া "আইয়ুহাল্লায না আ-মানু লা-তাত্তাখিযূ' ‘আদুওব" ওয়া ‘আদুওওয়াকুম আওলিয়া--আ 

তুলক্‌'না ইলাইহিম বিলমাওয়াদ্দাতি ওয়া ক'"দ কাফাৰূ বিমা-জা--আকুম মিনাল হ'"ক্কি'(হ) 

ইউখ্রিজুনার্‌ রাছুলা ওয়া ইয়্যা-কুম আং তু’মিনুূ বিল্লা-হি রাব্বিকুম (2) ইং কুংতুম খারাজতুম 

জিহা-দাং ফী ছাবীলী ওয়াব তিগা--আ মারদ'"-তী (&) তুছির্রুনা ইলাইহিম বিলমাওয়াদ্দাতি 

(5) ওয়া আনা আ‘লামু বিমা” আখ্‌ফাইতুম ওয়ামা"আ‘লাংতুম (2) ওয়া মাই ইয়াফ্‌‘আল্হু 
এ্রতিবর্ণাযন  মিংকুম ফাক'দ দ'ল্লা ছাওয়া--আছ্‌ ছাবীল । 
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হে মু'মিনগণ ! তোমরা আমার শক্রু ও তোমাদের শক্রুকে বন্ধুরূপে গ্রহশ করিও না, তোমরা 
উহাদের প্রতি বন্ধুত্বের বার্তা প্রেরশ করিতেছ, অথচ উহারা, তোমাদের নিকট ঘে সত্য 
আসিয়াছে, তাহা প্রত্যাখ্যান করিশ্নাছে, রাসুলকে এবং তোমাদেরকে বহিষ্কার করিয়াছে এই 
কারশে যে, তোমরা তোমাদের প্রতিপালক আল্লাহ্‌তে বিশ্বাস কর। ঘদি তোমরা আমার পথে 
জিহাদের উদ্দেশ্যে এবং আমার সন্তুষ্টি লাভের জন্য বহির্গত হইয়া থাক, তবে কেন তোমরা 
উহাদের সঙ্গে গোপনে বন্ধত করিতেছ ? তোমরা যাহা গোপন কর এবং তোমরা যাহা প্রকাশ কর 
তাহা আমি সম্যক অবগত। তোমাদের মধ্যে যে কেহ ইহা করে সে তো বিচ্যুত হয় সরল পথ 
তরজমা হইতে। 


Ya-’ayyu-halladhina "a-manu la tattakhidhu ‘aduwwi wa ‘aduwwakum 

"awli-ya-’a tulqina °ilay-him-bil mawaddati waqad kafaru bima jJa- 

"akum-minal-Haqdq, yukhrijunar-Rasula wa °iyyakum °antu’-minu bi- 

LLahi Rabbikum! °In kuntum kharajtum jJihadan-fi Sabili wabtigha-’a 

Mardati tusirrina °ilay-him bil manwaddati wa ana °a‘-lamu bima 

"akh-faytum wa ma ’a‘-lantum. Wa many-yaf-‘alhu minkum faqad 
Transliteration dalla sawa-’as-sabil 


O you who believe! Take not my enemies and yours as friends (or 
protectors),- offering them (your) love, even though they have 
rejected the Truth that has come to you, and have (on the contrary) 
driven out the Prophet and yourselves (from your homes), (simply) 
because you believe in Allah your Lord! If you have come out to strive 
in My Way and to seek My Good Pleasure, (take them not as friends), 
holding secret converse of love (and friendship) with them: for I know 
full well all that you conceal and all that you reveal. And any of you 
Translation that does this has strayed from the Straight Path. 


ESTER CS FES) 


| 
he 


bcd + 257 32 SAL 2 
BDOLAGI 3553 DUR LAS RISU SL ENGR 2 


ইয় ইয়াছ্‌' ক'"ফ্ুকুম ইয়াকুনু লাকুম আ‘দা--আও ওয়া ইয়াবছুত্‌'” ইলাইকুম আইদিয়াহুম ওয়া 
এতিবর্ণাযন আল্ছিনাতাহুম বিছছু--ই ওয়া ওয়াদ্দু লাও তাকফুরূন ৷ 


তোমাদেরকে কারু করিতে পারিলে উহারা হইবে তোমাদের শক্রু এবং হস্ত ও রসনা দ্বারা 
তরজমা তোমাদের অনিষ্ট সাধন করিবে এবং কামনা করিবে যে, তোমরাও কুফরী কর। 


"Iny-yathqafukum yakunu lakum °a‘-da-"anw-wa yab-sutu ’ilay-kum 
Transliteration "ay-diya hum wa °al-sinatahum-b1ssu-’1i wa waddu law takfurtn 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


If they were to get the better of you, they would behave to you as 
enemies, and stretch forth their hands and their tongues against you 
for evil: bee desire that you should Ee the Truth. 
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লাং তাংফা*আকুম আরহ -মুকুম ওয়ালা" আওলা-দুকুম (£4) ইয়াওমাল কি'য়া-মাতি (২) 
ইয়াফ্‌সিলু বাইনাকুম (5) ওয়াল্লা-হু বিমা- তা'মালুনা বাসীর । 


তোমাদের আত্মায়-স্বজন ও সস্তান-সন্ততি কিয়ামতের দিন তোমাদের কোন কাজে আসিবে না। 
আল্লাহ্‌ তোমাদের মধ্যে ফযশ্নসালা করিয়া দিবেন; তোমরা ঘাহা কর তিনি তাহা দেখেন। 
Lan-tanfa-‘akum ’arhamukum wa la "awladu kum Yawmal-Qiyamabh; 
yafsilu baynakum; wa-LLahu bima ta‘-maluina Basir 

Of no profit to you will be your relatives and your children on the Day 
of Judgment: He will judge between you: for Allah sees well all that 
you do. 
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BAD) 


কাদ্‌ কা-নাত লাকুম উচ্বওয়াতুন হ"ছানাতুং ফী” ইবরা-হীমা ওয়াল্লাযীনা মা*আহু (হ) ইয 
কা-লূ লিক"ওমিহিম ইন্না- বুরাআা--উ মিংকুম ওয়া মিম্মা-তা‘বুদূনা মিং দুনিল্লা-হি কাফার্না- 
বিকুম ওয়া বাদা- বাইনানা- ওয়া বাইনাকুমুল ‘আদা-ওয়াতু ওয়ালা বাগদ । --উ আবাদান 
হ"ত্তা- তু’মিনু বিল্লা-হি ওয়াহ'দাহু” ইল্লা- কাওলা ইবরা-হীমা লিআবীহি লাআছতাগফিরান্না 
লাকা ওয়ামা"” আম্‌লিকু লাকা মিনাল্লা-হি মিং শাইয়িন (2) রাব্বানা-“আলাইকা তাওয়াক্কালনা- 
ওয়া ইলাইকা আনাবনা- ওয়া ইলাইকাল মাসীর ৷ 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


তোমাদের জন্য ইব্রাহীম ও তাহার অনুসারীদের মধ্যে রহিয়াছে উত্তম আদর্শ। ঘখন তাহারা 
‘ইবাদত কর তাহার সঙ্গে আমাদের কোন সম্পর্ক নাই। আমরা তোমাদেরকে মানি না। 
তোমাদের ও আমাদের মধ্যে সৃষ্টি হহল শত্রুতা ও বিদ্বেষ চিরকালের জন্য ; ঘদি না তোমরা এক 
আল্লাহ্‌তে ঈমান আন!’ তবে ব্যতিক্রম তাহার পিতার প্রতি ইব্রাহীমের উক্তি : ‘আমি নিশ্চয়ই 
তোমার জন্য ক্ষমা প্রার্থনা করিব; এবং তোমার ব্যাপারে আল্লাহ্‌র নিকট আমি কোন অধিকার 
রাখি না!’ ইব্রাহীম ও তাহার অনুসারিগণ বলিয্নাছিল, ‘হে আমাদের প্রতিপালক ! আমরা 
তোমারই উপর নির্ভর করিয়াছি, তোমারই অভিমুখী হইয়াছি এবং প্রত্যাবর্তন তো তোমারই 
নিকট। 

Qad kanat lakum ’uswatun hasanatun-fi "Ibrahima wal-ladhina ma-‘ahu 
"idh galu l-qawmihim inna bura-’a-"u minkum wa mimmata‘-budiuna 
min-duni-LLah; kafarna bikum wa bada bay-nana wa bay-nakumul- 
‘adawatu wal-baghda-’u ’abadan hatta tu’-minu bi-LLahi Wahbdahu 
"illa qawla "Ibrahima li-"abihi la-’astagh-firanna laka wa ma °"amliku 
laka mina-LLahi min-shay’. Rabbana ‘alayka tawakkalna wa °ilayka 
"anabna wa ’ilaykal-masir 


There is for you an excellent example (to follow) in Ibrahim and those 
with him, when they said to their people: "We are clear of you and of 
whatever you worship besides Allah: we have rejected you, and there 
has arisen, between us and you, enmity and hatred for ever,- unless 
you believe in Allah and Him alone": But not when Ibrahim said to his 
father: "| will pray for forgiveness for you, though I have no power (to 
get) anything on your behalf from Allah." (They prayed): "Our Lord! in 
You do we trust, and to You do we turn in repentance: to You is (our) 
Final Goal. 
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রাব্বানা- লা- তাজ‘আলনা- ফিত্নাতাল্লিল্লায না কাফারু ওয়াগ্‌ফির্লানা- রাব্বানা- (হ) 
ইন্নাকা আংতাল ‘আঝীঝুল হাকীম । 


‘হে আমাদের প্রতিপালক! তুমি আমাদেরকে কাফিরদের পাড়নের পাত্র করিও না। হে আমাদের 
প্রতিপালক! তুমি আমাদেরকে ক্ষমা কর; তুমি তো পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাম্ম।' 

Rabbana la taj-“‘alna fitnatal-lilladhina kafaru wagh-firlana Rabbana! 
"Innaka ’ An-tal-‘Azizul-Hakim 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


"Our Lord! Make us not a (test and) trial for the Unbelievers, but 
forgive us, our Lord! for You are the Exalted in Might, the Wise." 
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লাক"দ কা-না লাকুম ফীহিম উছওয়াতুন হ'ছানাতুল্‌ লিমাং কা-না ইয়ার্জুল্লা-হা ওয়াল 
ইয়াওমাল আ-খিরা (2) ওয়া মাই ইয়াতাওয়াল্লা ফাইন্নাল্লা-হা হুওয়াল গানিইয়ুল হ'মীদ। 
আদৰ্শ তাহাদের মধ্যে। কেহ মুখ ফিরাইয়া লইলে সে জানিয্না রাখুক, নিশ্চন্মই আল্লাহ্‌, তিনি তো 
অভাবমুক্ত , প্রশংসাহ। 

Laqad kana lakum fihim °"uswatun hasanatul-liman kana yarju-LLaha 
wal-yawmal-"Akhir. WA many-yatawalla fa’-inna-LLaha Huwal- 
ghaniyyul-Hamid 


There was indeed in them an excellent example for you to follow,- 
for those whose hope is in Allah and in the Last Day. But if any turn 
away, truly Allah is Free of all Wants, Worthy of all Praise. 


‘আছাল্লা-হু আই ইয়াজ‘আলা বাইনাকুম ওয়া বাইনাল্লাযীনা ‘আ-দাইতুম্‌ মিনহুম 
মাওয়াদ্দাতাও (2) ওয়াল্লা-হু ক'ণদীরুও (2) ওয়াল্লা-হু গাফুরুর রাহীম । 

ঘাহাদের সঙ্গে তোমাদের শক্রুতা রহিয়াছে সম্ভবত আল্লাহ্‌ তাহাদের ও তোমাদের মধ্যে বন্ধুত্ব 
সৃষ্টি করিয়া দিবেন; আল্লাহ্‌ সর্বশক্তিমান এবং আল্লাহ্‌ ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু। 


‘Asa-LLahu °any-yaj-‘ala baynakum wa baynalladhina ‘aday-tum- 
minhum-mawaddah. wa-LLahu qadir; wa-LLahu ghafurur-Rahim 


It may be that Allah will grant love (and friendship) between you and 
those whom you (now) hold as enemies. For Allah has power (over all 
things); And Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
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লা-ইয়ানহা-কুমুল্লা-হু ‘আনিল্লাযীনা লাম ইউক -তিলুকুম ফিদ্দীনি ওয়ালাম্‌ ইউখরিজুকুম মিং 
দিয়া-রিকুম আং তাবার্রৃহুম ওয়া তুক ছিত '"ইলাইহিম (+) ইন্নাল্লা-হা ইউহি 'ব্বুল মুক 'ছিত' 
এ্রতিবর্ণায়ন সন। 


1>=0 


দানের ব্যাপারে ঘাহারা তোমাদের বিরুদ্বে যুদ্ধ করে নাই এবং তোমাদেরকে স্বদেশ হইতে 
তরজমা তোমাদেরকে নিষেধ করেন না। আল্লাহ্‌ তো ন্যায়পরায়ণদেরকে ভালবাসেন। 

La yanha-kumu-LLahu ‘anilladhina lam yuga-tilukum fid-Dini wa lam 

yukhriju-kum-min-dayarikum °an-tabar ruhum wa tugsitu °ilay-him; 
Transliteration "Inna-LLaha yuhib-bul Mugsitin 

Allah forbids you not, with regard to those who fight you not for 

(your) Faith nor drive you out of your homes, from dealing kindly and 
Translation justly with them: for Allah loves those who are just. 
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OLABNVP SSR Ons 955 
ই্নামা- ইয়ানহা-কুমুল্লা-হু ‘আনিল্লায বীনা ক'-তালুকুম ফিদৃদীনি ওয়া আখরাজুকুম মিং দিয়া- 
রিকুম ওয়া জ -হারূ ‘আলা” ইখ্রা-জিকুম আং তাওয়াল্লাওহুম (£) ওয়া মাই ইয়াতাওয়াল্লাহুম 
প্রতিবর্ণাযন ফাউলা~-ইকা হুমুজ্জ |-লিমূন। 
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আল্লাহ্‌ কেবল তাহাদের সঙ্গে বন্ধুত্ব করিতে নিষেধ করেন যাহারা দানের ব্যাপারে তোমাদের 

বিরুদ্রে যুদ্ধ করিয়াছে, তোমাদেরকে স্বদেশ হইতে বহিষ্কার করিয়াছে এবং তোমাদের 
তরজমা বহিসষ্কুরণে সাহায্য করিয়াছে। উহাদের সঙ্গে যাহারা বন্ধত করে তাহারা তো জালিম। 

"Innama yanha-kumu-LLahu‘anilladhina gatalukum fid-Dini wa 

"akhrajukum-min diyarikum wa zZaharu ‘ala °ikhrajikum °an- 
Transliteration tawallawhum. wa many-yatawallahum fa-"ul-a-’ika humuz-Zalimin 


Allah only forbids you, with regard to those who fight you for (your) 

Faith, and drive you out of your homes, and support (others) in 

driving you out, from turning to them (for friendship and protection). 
Translation It is such as turn to them (in these circumstances), that do wrong. 
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ইয়া" আইয়ুহাল্লাযীনা আ-মানু” ইয -জা--আকুমুল মু’মিনা-তু মুহা-জিরা-তিং 

ফাম্তাহি 'নূহুন্না (2) আল্লা-হু আ‘লামু বিঈমা-নিহিন্না (£) ফাইন ‘আলিমৃতুমূহুন্না মু’মিনা-তিং 
ফালা-তারা্জি‘উহুন্না ইলাল কুফ্ফা-রি (2) লা-হুন্না হি ুল্লাহুম ওয়ালা-হুম ইয়াহি লুনা লাহুন্না 
(2) ওয়া আ-তুহুম্‌ মা"আংফাক্‌ (2) ওয়ালা- জুনা-হ'" ‘আলাইকুম আং তাংকিহু হুন্না ইয 1" 
আ-তাইতুমূহুন্না উজ্বরাহুন্না (2) ওয়ালা-তুমছিকু বি‘ইসামিল কাওয়া-ফিরি ওয়াছআলূ মা” 
আংফাক'তুম ওয়াল্‌য়াছআলূ মা" আকু (2) য'ণ-লিকুম হু’ ক্মুল্লা-হি (2) ইয়াহ 'কুষু 
বাইনাকুম (2) ওয়াল্লা-হু ‘আলীমুন হ"কীম ৷ 


হে মু'মিনগণ! তোমাদের নিকট মু'মিন নারীরা হিজরত করিশ্না আসিলে তাহাদেরকে পরবাক্ষা 
করিও, আল্লাহ্‌ তাহাদের ঈমান সম্বন্ধে সম্যক অবগত আছেন। যদি তোমরা জানিতে পার যে, 
তাহারা মু'মিন তবে তাহাদেরকে কাফিরদের নিকট ফেরত পাঠাইও না। মু'মিন নারাগণ 
কাফিরদের জন্য বৈধ নয় এবং কাফিরগণ মুমিন নারাদের জন্য বৈধ নয়। কাফিররা যাহা ব্যয় 
তোমাদের কোন অপরাধ হইবে না ঘদি তোমরা তাহাদেরকে তাহাদের মাহর দাও। তোমরা 
কাফির নারীদের সঙ্গে দাম্পত্য সম্পর্ক বজায় রাখিও না। তোমরা যাহা ব্যয় করিয়াছ তাহা 
ফেরত চাইবে এবং কাফিররা ফেরত চাইবে যাহা তাহারা ব্যয় করিয়াছে। হহাই আল্লাহ্‌র 
বিধান; তিনি তোমাদের মধ্যে ফয়সালা করিয়া থাকেন। আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, প্রজ্ঞাময়। 
Ya-’ayyuhalladhina ’a-manu ’idha ja-"akumul-Mu’-minatu Muhajiratin- 
famtahbinu-hunn; °ALLahu °a‘-lamu bi’imanihinn; fa-’in‘alim- 
tumuhunna Mu’-minatin-fala tarji-‘uhunna °ilal-kuffar. La hunna hillul- 
lahum wa la hum yahilluna lahunn. wa °"atuihum-ma °anfaqu wa la 
Junaha ‘alay-kum °an tankihuhunna °idha °atay tumuhunna °ujurahunn. 
wa la tumsiku bi-‘isamil kawafiri was-’alu ma ’anfaqtum wal-yas-°"alu 
ma °anfaqu. Dhalikum hukmu-LLah. Yahkumu baynakum. wa-Llahu 
‘Al imun Hakim 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


O you who believe! When there come to you believing women 
refugees, examine (and test) them: Allah knows best as to their Faith: 
if you ascertain that they are Believers, then send them not back to 
the Unbelievers. They are not lawful (wives) for the Unbelievers, nor 
are the (Unbelievers) lawful (husbands) for them. But pay the 
Unbelievers what they have spent (on their dower), and there will be 
no blame on you if you marry them on payment of their dower to 
them. But hold not to the guardianship of unbelieving women: ask for 
what you have spent on their dowers, and let the (Unbelievers) ask 
for what they have spent (on the dowers of women who come over 
to you). Such is the command of Allah: He judges (with justice) 


between you. And Allah is Full of Knowledge and Wisdom. 
2 5 
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ওয়া ইং ফা-তাকুম শাইউম মিন আঝওয়া-জিকুম ইলাল কুফ্‌ফা-রি ফা*আ-কণবতুম ফাআ- 
তুল্লাযীনা য'ণহাবাতা আঝওয়া-জুহুম মিছ লা মা"আংফাক্‌ (2) ওয়াত্তাকু ল্লা- হাল্লাযী” 
আংতুম বিহী মু’মিনুন । 


তোমাদের স্রাদের মধ্যে ঘদি কেহ হাতছাড়া হইয়া কাফিরদের নিকট রহিয়া যায় এবং 
তোমাদের যদি সুযোগ আসে তখন যাহাদের স্রাগণ হাতছাড়া হইয়া গিয়াছে তাহাদেরকে, 
তোমরা বিশ্বাসা। 

Wa °in-fatakum shay-"um-min ’azwajikum °ilal-kuffari fa-‘aqabtum 
fa’atulladhina dhahabat °azwajuhum-mithla ma °anfaqu. wattaqu- 
LLahalladhi ’antum-bihi Mu’-minun 

And if any of your wives deserts you to the Unbelievers, and you 
have an accession (by the coming over of a woman from the other 
side), then pay to those whose wives have deserted the equivalent of 
what they had spent (on their dower). And fear Allah, in Whom you 
believe. 
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Transliteration 


Translation 
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ee 35ND) MODES 
ইয়া” আইয়ুহান্নাবিয়ু ইয'- জা--আকাল মু’মিনা-তু ইউবা-ই‘নাকা ‘আলা” আল্লা-ইউশরিক্না 
বিল্লা-হি শাইআওঁ ওয়ালা-ইয়াছ্‌রিক'না ওয়ালা-ইয়াঝনীনা ওয়ালা-ইয়াক'তুল্না আওলা- 

দাহুন্না ওয়ালা- ইয়া’তীনা বিবুহ্তা-নিই ইয়াফতারীনাহ্‌ বাইনা আইদীহিন্না ওয়া আর্জুলিহিন্না 
ওয়ালা-ইয়া‘সীনাকা ফী মা‘বুফিং ফাবা-ই'হুন্না ওয়াছতাগফির লাহুর্নাল্লা-হা (2) ইয্নাল্লা-হা 
গাফুরুর রাহীম । 


[ৰ 


ভজ 


হে নবী! মু'মিন নারীগণ যখন তোমার নিকট আসিয়া বাশ্ন'আত করে এই মর্মে যে, তাহারা 
সন্তান হত্যা করিবে না, তাহারা সজ্ঞানে কোন অপবাদ রচনা করিয়া রটাইবে না এবং সৎকা্যে 
তোমাকে অমান্য করিবে না তখন তাহাদের বায়‘আত গ্রহণ করিও এবং তাহাদের জন্য 
আল্লাহ্‌র নিকট ক্ষমা প্রার্থনা করিও। আল্লাহ্‌ তো ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু। 


Ya-’ayyuhan-Nabiyyu °idha ja-"akal-Mu’-minatu yubayi‘-naka ‘ala 
"alla yushrikna bi-LLahi shay-"anw-wa la yasriqna wa la yaznina wa la 
yadtulna °"awla dahunna wa la ya’-tina bi-buhtaniny-yaf-tarina hu bay- 
na ’aydihinna wa °arjulihinna wa la ya‘ sinaka fi ma‘-rufin-faba-y1‘- 
hunna wastaghtfir la-hunna-LLah; "inna-LLaha Ghafurur-Rahim 


O Prophet! When believing women come to you to take the oath of 
fealty to you, that they will not associate in worship any other thing 
whatever with Allah, that they will not steal, that they will not commit 
adultery (or fornication), that they will not kill their children, that they 
will not utter slander, intentionally forging falsehood, and that they 
will not disobey you in any just matter,- then do you receive their 
fealty, and pray to Allah for the forgiveness (of their sins): for Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful. 
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ইয়া" আইয়ুহাল্লায'ীনা আ-মানু লা-তাতওয়াল্লাও ক"ওমান গাদি'বাল্লা-হু ‘আলাইহিম কণদ 
এরতিবর্ণাযন  ইয়াইছু মিনাল আ-খিরাতি কামা-ইয়াইছাল কুফফা-রু মিন আসহ'-বিল কূ'বুর ৷ 
হে মু'মিনগণ ! আল্লাহ্‌ ঘে সম্প্রদায়ের প্রতি রুষ্ট তোমরা তাহাদের সঙ্গে বন্ধত করিও না, উহারা 


তরজমা বিষয়ে। 


Ya-’ayyu-halladhina ’a-manu la tatawallaw qawman ghadiba-LLahu 


‘alay-him qad ya-’isu minal-° Akhirati kama ya-’isal-kuffaru min °as-ha- 
Transliteration bil-qubtr 


O you who believe! Turn not (for friendship) to people on whom iis 
the Wrath of Allah, of the Hereafter they are already in despair, just 
as the are in despair about those (buried) in graves. 


DAHLIA SIG LISH MILB Ez 
ছাব্বাহ 'া লিল্লা-হি মা- ফিছ্‌ছামা-ওয়া-তি ওয়ামা- ফিল্‌ আরদি ' (£) ওয়া হুওয়াল ‘আবঝীঝুল 
প্রতিবর্ণাযন হ"কীম। 
আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে যাহা কিছু আছে সমস্তই আল্লাহ্‌র পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা করে। 
তরজমা তিনি পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময়। 


Sabbaha l-LLahi ma fis-samawati wa fil-"ard; wa Huwal-‘Azizul- 
Transliteration Hakim 


Whatever is in the heavens and on earth, let it declare the Praises 
Translation and Glory of Allah: for He is the Exalted in Might, the Wise. 
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এ্রতিবর্ণাযন ইয়া” আইয়ুহাল্লাযীনা আ-মানু লিমা তাকু লুনা মা-লা-তাফ‘আলুন। 
তরজমা হে মু'মিনগণ! তোমরা যাহা কর না তাহা তোমরা কেন বল ? 

Transliteration Ya-"ayyuhalladhina "a manu lima taquluna ma la taf-‘alun 
Translation  O you who believe! Why say you that which you do not? 


52 AS চন 1022 NM A) “2 3 
DODASIUNDIE a Ms aS 
এরতিবর্ণাযন  কাবুরা মাক'তান ‘ইংদাল্লা-হি আং তাকু'লু মা-লা-তাফ‘আলুন। 
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তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


তোমরা ঘাহা কর না তোমাদের তাহা বলা আল্লাহ্র দৃষ্টিতে অতিশয় অসস্তোষজনক। 
Kabura maqtan ‘inda-LLahi "an-taqulu ma lataf-‘alun 

Grievously odious is it in the sight of Allah that you say that which 
you do not. 


DAF OES MEU LS EL BOSE BL ANG) 
ইন্নাল্লা-হা ইউহি'ব্বুল্লায' না ইউকা-তিলুনা ফী ছাবীলিহী সাফ্ফাং কাআন্নাহুম বুনয়া-নুম্‌ 
মারসূস । 
যাহারা আল্লাহ্র পথে সংগ্রাম করে সারিবদ্বভাবে সুদৃঢ় প্রাচারের মত, আল্লাহ্‌ তো তাহাদেরকে 
ভালবাসেন। 

"Inna-LLaha yuhibbul-ladhina yugatiluna fi sabitlihi SAFFAN-ka- 
"annahum-bun-yanum-marsus 

Truly Allah loves those who fight in His Cause in battle array, as if 
they were a solid cemented structure. 
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ওয়া ইয' ক'-লা মুছা-লিক"ওমিহী ইয়া-ক"ওমি লিমা তু’যু নানী ওয়া ক'ত্তা‘লামূনা আম্নী 


রাচুলুল্লা-হি ইলাইকুম (2) ফালাম্মা-ঝা-গূ” আঝা-গাল্লা-হু কু'লুবাহুম (2) ওয়াল্লা-হু লা- 
ইয়াহদিল ক"ওমাল ফা-ছিক “ন । 


স্মরণ কর, মুসা তাহার সম্প্রদায়কে বলিয়াছিল, হে আমার সম্প্রদায় ! তোমরা আমাকে কেন 
কষ্ট দিতেছ্‌ যখন তোমরা জান যে, আমি তোমাদের নিকট আল্লাহ্র রাসুল ? অতঃপর উহারা 
যখন বক্র পথ অবলম্নন করিল তখন আল্লাহ্‌ উহাদের হৃদয়কে বক্র করিয়া দিলেন। আল্লাহ্‌ 
পাপাচারা সম্প্রদায়কে হিদায়াত করেন না। 

Wa °idh gala Musa li-qaw-mihi ya qawmi lima tu’ dhunani wa qatta‘- 
lamina °annt Rasulu-LLahi "ilaykum? Falamma zaghu ’azagha-LLahu 
qulubahum. Wa-LLahu la yahdil-qdawmal-fasiqin 


And remember, Musa said to his people: "O my people! why do you 
vex and insult me, though you know that Il am the messenger of Allah 
(sent) to you?" Then when they went wrong, Allah let their hearts go 
wrong. For Allah guides not those who are rebellious transgressors. 
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এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


ওয়া ইয্‌' ক'-লা ‘ঈছাবুন মারইয়ামা ইয়া-বানী” ইছরা--ঈলা ইন্নী রাুলুল্লা-হি ইলাকুম 
মুসাদ্দিক ল্‌ লিমা বাইনা ইয়াদাইইয়া মিনাত্তাওরা-তি ওয়া মুবাশ্শিরাম বিরাছুলিইঁ ইয়া’তী মিম 
বা‘দিছ্‌মূহু” আহ 'মাদু (2) ফালাম্মা-জা--আহ্ুম বিলবাইয়িনা-তি ক'ণ-লু হা-য'-ছিহ'রুম্‌ 
মুবীন ৷ 


স্মরণ কর, মার্ইয়াম-তনয় ‘ঈসা বলিয়াছিল, ‘হে বনী ইস্রাদল! অবশ্যই আমি তোমাদের 
নিকট আল্লাহ্র রাসুল এবং আমার পূর্ব হহতে তোমাদের নিকট যে তাওরাত রহিয়াছে আমি 
তাহার প্রত্যায়ন-কারা এবং আমার পরে আহ্্‌মাদ নামে ঘে রাসুল আসিবেন আমি তাহার 
সুসংবাদদাতা। পরে সে ঘখন স্পষ্ট নিদর্শনসহ উহাদের নিকট আসিল তখন উহারা বলিতে 
লাগিল, ‘ইহা তো এক স্পষ্ট জাদু ৷’ 


WA °idh gala ‘Isabnu-Maryama ya-Bani-"Isra’ila "inni rasulu-LLahi 
"ilay-kum-musaddigal lima bayna yadayya minat-Tawrati wa Mubash 
Shiram-bi-Rasuliny-ya’-ti mim-ba‘-dis-muhu "Ahmad. Falamma jJa- 
"ahum-bil-bayyinati qalu Hadha sihrum-mubin 


And remember, sa, the son of Maryam, said: "O Children of Isra’il! | 
am the messenger of Allah (sent) to you, confirming the Law (which 
came) before me, and giving Glad Tidings of a Messenger to come 
after me, whose name shall be Ahmad." But when he came to them 
with Clear Signs, they said, "this is evident sorcery!" 
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ওয়া মান আজ 'লামু মিম্মানিফ তারা-“আলাল্লা-হিল কাযি'বা ওয়া হুওয়া ইউদ‘আ” ইলাল 
ইছলা-মি (2) ওয়াল্লা-হু লা- ইয়াহদিল ক"ওমাজ্জ 1-লিমীন ৷ 


যে ব্যক্তি ইসলামের দিকে আহুত হইয়াও আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে মিথ্যা রচনা করে তাহার অপেক্ষা 
অধিক জালিম আর কে ? আল্লাহ্‌ জালিম সম্প্রদায়কে সৎপথে পরিচালিত করেন না। 
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wa man ’azlamu mimmanif-tara ‘ala-LLahil-kadhiba wa huwa yud- 
Transliteration “a’ilal-"Islam? Wa-LLahu la yahdil-qdawmaz-zZalimin 

Who does greater wrong than one who invents falsehood against 

Allah, even as he is being invited to Islam? And Allah guides not those 
Translation who do Wroné. 


a 4290 Ra Pr PRTC 382 ১ Pi) 2 ১ 22 EE {225 
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ইউরীদূনা লিইউত'ফিউ নুরাল্লা-হি বিআফওয়া-হিহিম ওয়াল্লা-হু মুতিম্মু নূরিহী ওয়ালাও 
এরতিবর্ণাযন কারিহাল কা-ফিরূন ৷ 

উহারা আল্লাহ্র নুর ফুৎকারে নিভাইতে চায়, কিন্তু আল্লাহ্‌ তাহার নুর পূর্ণরূপে উদ্ভাসিত 
তরজমা করিবেন, যদিও কাফিররা উহা অপসন্দ করে। 

Yuriduna li-yutfi-"u Nura-LLahi bi-"afwahihim wa-LLahu mutimmu 
Transliteration Nurihi wa law karihal-ka firun 

Their intention is to extinguish Allah's Light (by blowing) with their 

mouths: But Allah will complete (the revelation of) His Light, even 
Translation though the Unbelievers may detest (it). 


BOLLS IIL SMHS GA RIGS HGH 
হুওয়াল্লায'ী" আরছালা রা্ুলাহু বিলহুদা-ওয়া দীনিল হ"ক্কি' লিইউজ 'হিরাহু ‘আলাদ্দীনি 
প্রতিবর্ণায়ন  কুল্লিহী ওয়া লাও কারিহাল মুশরিকুন 
তিনিই তাহার রাসুলকে প্রেরণ করিশ্নাছেন হিদাম্নাত ও সত্য দানসহ সকল দানের উপর উহাকে 
তরজমা বিজয়া করার জন্য, ঘদিও মুশরিকরা উহা অপসন্দ করে। 
Huwalladhi °arsala Rasulahu bil-Huda wa Dainil-Haqqi liyuzhirahu 
Transliteration “alad-dini kullihi wa law karihal-Mushrikun 
Itis He Who has sent His Messenger with Guidance and the Religion 
of Truth, that he may proclaim it over all religion, even though the 
Translation Pagans may detest (it). 
10 


DHE OATS HEIL BAGS EL 
ইয়া-আইয়ুহাল্লাযীনা আ-মানু হাল আদুল্ুকুম আলা-তিজা-রাতিং তুংজীকুম মিন ‘আয -বিন 
এরতিবর্ণাযন আলীম। 


হে মু'মিনগণ! আমি কি তোমাদেরকে এমন এক বাণিজ্যের সন্ধান দিব যাহা তোমাদেরকে রক্ষা 
তরজমা করিবে মর্মন্তুদ শাস্তি হইতে ? 

Ya-’ayyuhal-ladhina ’"a-manu hal °adullukum ‘ala tyaratin-tunjikum- 
Transliteration Min ‘Adhabin "alim 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


O you who believe! Shall Il lead you to a bargain that will save you 
from a grievous Penalty?- 


PEO TEEAES 4 ATEN UNE OI EIILIIMU CIE 


তু’মিনুনা বিল্লা-হি ওয়া রাছুলিহী ওয়া তুজা-হিদূনা ফী ছাবীলিল্লা-হি বিআমওয়া-লিকুম ওয়া 
আংফুছিকুম (2) য"-লিকুম খাইরুল্লাকুম ইং কুংতুম তা‘লামূন । 


উহা এই যে, তোমরা আল্লাহ্‌ ও তাহার রাসুলে বিশ্বাস স্থাপন করিবে এবং তোমাদের ধন-সম্পদ 
ও জাবন দ্বারা আল্লাহ্র পথে জিহাদ করিবে। ইহাই তোমাদের জন্য শ্রেয় ঘদি তোমরা জানিতে! 


Tu’-minuna bi-LLahi wa Rasulihi wa tujahiduna fi Sabili-LLahi bi- 
"amwalikum wa °anfusikum; dhalikum khay-rullakum ’in-kuntum ta‘- 
lamun 

That you believe in Allah and His Messenger, and that you strive 

(your utmost) in the Cause of Allah, with your property and your 
persons: That will be best for you, if you but knew! 


- Nd 2 1 HIE Ee 2 22 L = 3 LA 2 42২2০ 
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ইয়াগফিরলাকুম যু'নুবাকুম ওয়া ইউদখিল্‌্কুম জান্না-তিং তাজরী মিং তাহ'তিহাল আনহা-রু 
ওয়া মাছা-কিনা ত'ইয়িবাতাং ফী জান্না-তি ‘আদনিং (2) য'া-লিকাল ফাওঝুল ‘আজণীম ৷ 


আল্লাহ্‌ তোমাদের পাপ ক্ষমা করিয়া দিবেন এবং তোমাদেরকে দাখিল করিবেন জান্নাতে যাহার 
পাদদেশে নদা প্রবাহিত, এবং স্থায়ী জান্নাতের উত্তম বাসগৃহে। ইহাই মহাসাফল্য। 


Yaghfir lakum dhunubakum wayud-khilkum Jannatin-tajri min tahtihal- 
"anharu wa masakina tayyibatan-fi Jannati ‘Adn; dhalikal-Fawzul-‘aZzim 
He will forgive you your sins, and admit you to Gardens beneath 
which Rivers flow, and to beautiful mansions in Gardens of Eternity: 
thatis indeed the Supreme EH 
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এতিবর্ণাযন উখরা-তুহি'ব্বুনাহা- নাসরুম্‌ মিনাল্লা-হি ওয়া ফাতহু'ং কণরীব (2) ওয়া বাশ্শিরিল মু'মিনীন । 
এবং তিনি দান করিবেন তোমাদের বাঞ্ছিত আরও একটি অনুগ্রহ : আল্লাহ্র সাহায্য ও আসন 
তরজমা বিজয়; মু'মিনদেরকে সুসংবাদ দাও। 


Wa °ukhra tuhibbiunaha, nasrum-mina-LLahi wa fat-hun-qarib. wa 
Transliteration bash-shiril-Mu’minin 


And another (favour will He bestow,) which you do love, help from 


Translation Allah and a speedy victory. So give the Glad Tidings to the Believers. 
+ 2° ১০% 3 2272 4৬ রং 203953 “2 যাই dL হত ০27১3২22 st 2 ab = 14 
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ইয়া" আইয়ুহাল্লাযঁনা আ-মানু কুনু” আংসা-রাল্লা-হি কামা-ক'-লা ‘ঈছাবনু মারইয়ামা 

লিলহ"ওয়া-বিইয়ীনা মান আংসা-রী-ইলাল্লা-হি (2) কা-লাল হাওয়া-রিইয়ূনা নাহ'নু আংসা- 

রুল্লা-হি ফাআ-মানাত্তা--ইফাতুম্মিম বানী” ইছরা--ঈলা ওয়া কাফারাত'তা--ইফাতুং (হ) 
এ্রতিবর্ণাযন  ফাআইয়াদনাল্লাযীনা আ-মানূ ‘আলা-‘আদুওবি'হিম ফাআসবাহ্‌' জ 'া-হিরীন। 


হে মু'মিনগণ! তোমরা আল্লাহ্‌র দানের সাহায্যকারী হও, যেমন মার্ইয়াম-তনয় ঈসা 
হাওয়ারীগণকে বলিয়াছিল, ‘আল্লাহ্র পথে কে আমার সাহায্যকারী হইবে ?' হাওয়ারাগণ 
বলিয়াছিল, ‘আমরাই আল্লাহ্র পথে সাহাহ্যকারী।' অতঃপর বনী ইস্রাঈলের একদল ঈমান 
আনিল এবং একদল কুফরী করিল। তখন আমি যাহারা ঈমান আনিয়াছিল, তাহাদের শত্রুদের 
Ya °ayyuhal-ladhina "a-manu kunu ’ansara-LLahi kama qala ‘Isabnu- 
Maryama lil-Hawariyyina man °"ansart "ila-LLah? Qa-lal-Hawariyyina 
nabnu °ansaru-LLahi fa-’amanat-ta-’ifatum-mim-Bani °Isra-"ila wa 

Kafarat-ta-’ifah. Fa-’ayy-adnal-ladhina ’amanu ‘ala ‘aduwwihim fa- 

Transliteration "aSbahbu zZahirin 
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O you who believe! Be you helpers of Allah: As said ‘sa the son of 
Maryam to the Disciples, "Who will be my helpers to (the work 0f) 
Allah?" Said the disciples, "We are Allah’s helpers!" then a portion of 
the Children of Isra’il believed, and a portion disbelieved: But We 


gave power to those who believed, against their enemies, and they 


Translation became the ones that prevailed 
দা 
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ইউছাব্বিহু' লিল্লা-হি মা-ফিছছামা-ওয়া-তি ওয়ামা-ফিল আরদি'ল মালিকিল কু'দ্দুছিল 
এ্রতিবর্ণাযন  ‘আকঝঝিল হাকীম । 

আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে যাহা কিছু আছে সমস্তই পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা করে আল্লাহ্র, 
তরজমা যিনি অধিপতি, মহাপবিত্র, পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময় । 

Yusabbihu li-LLahi ma fis-samawati wa ma fil’ardil-Malikil-Quddusil- 
Transliteration “Azizil-Hakim 

Whatever is in the heavens and on earth, does declare the Praises 

and Glory of Allah,- the Sovereign, the Holy One, the Exalted in Might, 
Translation the Wise. 
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হুওয়াল্লাযী বা‘আছ 1 ফিল উম্মিইয়ীনা রাছুলাম্‌ মিনহুম ইয়াতলু ‘আলাইহিম আ-য়া-তিহী ওয়া 
ইউঝাক্কীহিম ওয়া ইউ‘আল্লিমুহুমুল কিতা-বা ওয়াল হি'কমাতা (5) ওয়া ইং কা-নু মিং ক'ণবলু 
এ্রতিবর্ণাযন লাফী দ"লা-লিম্মুবীন । 


তিনিই উম্মীদের মধ্যে একজন রাসুল পাঠাইয়াছেন তাহাদের মধ্য হইতে, যে তাহাদের নিকট 

আবৃত্তি করে তাহার আয়াতসমূহ ; তাহাদেরকে পবিত্র করে এবং শিক্ষা দেয় কিতাব ও 

Huwalladhi ba-‘atha fil-"ummiyytna Rasulam minhum yatlu ‘alayhim 

°Ayatihi wa yuzakkihim wa yu-‘allimu-humul-kitabawal-Hikmabh,- 
Transliteration Wa’ In-kanu min-qablu lafi dalalim-mubin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Itis He Who has sent amongst the Unlettered a messenger from 
among themselves, to rehearse to them His Signs, to sanctify them, 
and to instruct them in Scripture and Wisdom,- although they had 
been, before, in Manifest error;- 


GD 
[CU 
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ওয়া আ-খারীনা মিনহুম লাম্মা-ইয়ালহ"ক্‌' বিহিম (2) ওয়া হুওয়াল ‘আঝীঝুল হাকীম । 

এবং তাহাদের অন্যান্যের জন্যও যাহারা এখনও তাহাদের সঙ্গে মিলিত হয় নাই। আল্লাহ্‌ 
পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাময্ন। 

Wa °akharina minhum lamma yal-haqu bihim; wa Huwal-“Azizul- 
Hakim 


As well as (to confer all these benefits upon) others of them, who 
have not already joined them: And He is exalted in Might, Wise. 


b । 
> Ne যং {9১০ NEE 29: 004 23 4000 
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য"-লিকা ফাদ 'লুল্লা-হি ইউ’তীহি মাই ইয়াশ--উ (2) ওয়াল্লা-হু যু'ল ফাদ'লিল ‘আজ শম । 


Dhalika Fadlu-LLahi yu’tihi many-yasha’; wa-LLahu dhul-Fadlil-“‘azim 
Such is the Bounty of Allah, which He bestows on whom He will: and 
Allah is the Lord of the highest bounty. 
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DUM ass; desig 
মাছ 'লুল্লাযণীনা হু স্মিলুত্তাওরা-তা ছু ম্মা লাম ইয়াহ মিলূহা-কামাছ লিল হি'মা-রি 

ইয়াহ'মিলু আছফা-রাং (2) বি’ছা মাছ লুল ক"ণওসমিল্লা্য বীনা কায'য'ণবূ বিআ-য়া-তিল্লা-হি 

(2) ওয়াল্লা-হু লা- ইয়াহ্‌দিল্‌ কওমাজ্জ 1-লিমীন ৷ 


Ue 


যাহাদেরকে তাওরাতের দাম়িতৃভার অর্পণ করা হইয়াছিল, কিন্তু তাহারা উহা বহন করে নাই, 
তাহাদের দৃষ্টান্ত পুস্তক বহনকারা গর্দভ! কত নিকৃষ্ট সে সম্প্রদায়ের দৃষ্টান্ত যাহারা আল্লাহ্‌র 
আয্নাতসমূহ অস্বাকার করে ! আল্লাহ্‌ জালিম সম্প্রদায়কে সৎপথে পরিচালিত করেন না। 
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Mathalul-ladhina hummilut-Tawrata thumma lamyah-miluha kamathalil- 
himari yahmilu °asfara. Bi’sa matha-lul-qawmil-ladhina kadh-dhabu bi- 
Transliteration "Ayati-LLah. wa-LLahu la yahdil-qdawmaz-Zalimin 


The similitude of those who were charged with the (obligations of 

the) Mosaic Law, but who subsequently failed in those (obligations), is 

that of a donkey which carries huge tomes (but understands them 

not). Evil is the similitude of people who falsify the Signs of Allah: and 
Translation Allah guides not people who do wrong. 


কু'ল্‌ ইয়া" আইয়ুহাল্লায'ঁনা হা-দূ” ইং ঝা‘আম্তুম্‌ আন্নাকুম্‌ আওলিয়া--উ লিল্লা-হি মিং 
প্রতিবর্ণায়ন  দৃনিন্না-ছি ফাতামান্নাউল্‌ মাওতা ইং কুংতুম্‌ সা-দিকণীন। 
তরজমা : তবে তোমরা মৃত্যু কামনা কর, যদি তোমরা সত্যবাদী হও।' 


Qul ya-"ayyuhal-ladhina hadu °in-Za-‘amtum ’annakum °awliya-’u li- 
Transliteration LLahi min-dunin-nasi fatamannawul mawta ’in-kuntum sadiqin 

Say: "O you that stands on Judaism! If you think that you are friends 

to Allah, to the exclusion of (other) men, then express your desire for 
Translation Death, if you are truthful!" 


EE ৬ RE EE 52 PALE 0 
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ওয়ালা- ইয়াতামান্নাওনাহু " আবাদাম্‌ বিমা- ক'"দ্দামাত্‌ আইদীহিম (2) ওয়াল্লা-হু ‘আলীমুম্‌ 
এ্রতিবর্ণায়ন বিজ্জ -লিমীন। 

কিন্তু উহারা উহাদের হন্ত দ্বারা যাহা অগ্রে প্রেরণ করিয়াছে উহার কারণে কখনও মৃত্যু কামনা 
তরজমা করিবে না। আল্লাহ্‌ জালিমদের সম্পর্কে সম্যক অবগত । 

Wa la yatamannaw nahu ’"abadam-bima qaddamat °aydihi,! wa-LLahu 
Transliteration ‘Al imum-biz-Zalimin 

But never will they express their desire (for Death), because of the 

(deeds) their hands have sent on before them! And Allah knows well 

Translation those that do wrong! 


Page No # 1939 


http://facebook.com/islamer light 


2 Tact Sg “ “ & af 2 র হু ন জে 8 x 9 ণ 
EAD HUD IIIA LOD BS UID SELL ONEGM SINE 
ঠ g IE BY 


কু'ল্‌ ইন্নাল্‌ মাওতাল্লাযী তাফির্রুনা মিন্হু ফাইন্নাহু মুলা-কীকুম্‌ ছু ম্মা তুরাদ্দুনা ইলা- ‘আ-- 
এতিবর্ণাযন লিমিল্‌ গাইবি ওয়াশ্‌ শাহা-দাতি ফাইউনাব্বিউকুম্‌ বিমা- কুংতুম্‌ তা‘মালুন । 


বল, ‘তোমরা ঘে মৃত্যু হইতে পলাম্নন কর সেই মৃত্যু তোমাদের সঙ্গে অবশ্যই সাক্ষাৎ করিবে। 

অতঃপর তোমরা প্রত্যানীত হইবে অদৃশ্য ও দৃশ্যের পরিজ্ঞাতা আল্লাহর নিকট এবং তিনি 

Qul °innal-Mawtalladhi tafir-rina minhu fa-’innahu mulaqikum 

thumma turadduna ’ila ‘Alimil-ghaybi wash-shahadati fa yunabbi- 
Transliteration “Ukum-bima kuntum ta‘-malun 

Say: "The Death from which you flee will truly overtake you: then will 

you be sent back to the Knower of things secret and open: and He will 
Translation tell you (the truth of) the things that you did!" 
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ইয়া "আইয়ুহাল্লায না আ-মানূ ইয -নুদিয়া লিসসালা-তি মিইঁ ইয়াওমিল জুযু‘আতি ফাছ‘আও 
এতিবর্ণাযন ইলা- যি'ক্রিল্লা-হি ওয়া য"রুল বাই‘আ (2) য'ণ-লিকুম্‌ খাইরুল্লাকুম ইং কুংতুম্‌ তালামূন। 

হে মু'মিনগণ! জুু'আর দিনে ঘখন সালাতের জন্য আহ্বান করা হয় তখন তোমরা আল্লাহ্র 

স্মরণে ধাবিত হও এবং ক্রয়-বিক্রয় ত্যাগ কর, ইহাই তোমাদের জন্য শগ্রে্ন যদি তোমরা 
তরজমা উপলব্ধি কর। 

Ya-’ayyuhal-ladhina °a-manu ’idha nidiya lis-Salati miny-yawmil- 

JUMU-‘ATI fas-‘aw °ila dhikri-LLahi wa dharul-bay‘; dhalikum khay- 
Transliteration rul-lakum ’in-kuntum ta‘-lamun 

O you who Believe! When the call is proclaimed to prayer on Friday 

(the Day of Assembly), hasten earnestly to the Remembrance of 

Allah, and leave off business (and traffic): That is best for you if you 
Translation but knew! 
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ফাইয'"- কু'দি 'য়াতিসসালা-তু ফাংতাশিরূ ফিল্‌ আর্দি' ওয়াবৃতাগূ মিং ফাদ'লিল্লা-হি 
ওয়ায 'কুরুল্লা-হা কাছ ''রাল্‌ লা‘আল্লাকুম্‌ তুফ্লিহু ন । 


সালাত সমাপ্ত হইলে তোমরা পৃথিবাতে ছড়াইয়া পড়িবে এবং আল্লাহ্র অনুগ্রহ সন্ধান করিবে ও 
আল্লাহ্‌কে অধিক স্মরণ করিবে, যাহাতে তোমরা সফলকাম হও। 


Fa-’idha qudiyatis-Salatu fanta-shiru fil-"ardi wabtaghi min-Fadli- 


Transliteration LLahi wadhkuru-LLaha kathiral-la-‘allakum tuflihun 


Translation 


And when the Prayer is finished, then may you disperse through the 
land, and seek of the Bounty of Allah: and celebrate the Praises of 
Allah often (and without stint): that you may prosper. 
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ওয়া ইয'-রাআও তিজা-রাতান্‌ আও লাহওয়ানিংফাদ্দু' " ইলাইহা-ওয়া তারাকু কাক -~ইমা- 
(2) কুল্‌ মা-“ইংদাল্লা-হি খাইরুম্‌ মিনাল্লাহ্‌বি' ওয়া মিনাত্তিজা-রাতি (2) ওয়াল্লা-হু খাইরুর্‌ 
রা-ঝিকণীন। 


যখন তাহারা দেখিল ব্যবসায় ও কৌতুক তখন তাহারা তোমাকে দাড়ান অবস্থায় রাখিয়া উহার 
দিকে চুটিয়া গেল। বল, ‘আল্লাহ্র নিকট ঘাহা আছে তাহা ক্রাড়া-কৌতুক ও ব্যবসায় অপেক্ষা 
উৎকৃষ্ট ।' আল্লাহ্‌ সৰ্বশ্ৰেষ্ঠ রিযিকদাতা। 

Wa °idha ra-’aw tijaratan "aw lahwa-ninfaddu ’ilay-ha wa tarakuka qa- 
"Ima; Qul ma ‘inda-LLahi khayrum-minal-lahwi wa minat-tijarah! wa- 


Transliteration LLahu khay-rur-Raziqin 


Translation 


But when they see some bargain or some amusement, they disperse 
headlong to it, and leave you standing. Say: "The (blessing) from the 
Presence of Allah is better than any amusement or bargain! and Allah 
is the Best to provide (for all needs)." 
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ইযণ- জা-আকাল মুনা-ফিকু'না ক-লূ নাশহাদু ইন্নাকা লারাছুলুল্লা-হ্‌ (০) ৷ ওয়াল্লা-হু 
এতিবর্ণাযন  ইয়া“লামু ইন্নাকা লারাছবলুহু (4) ওয়াল্লা-হু ইয়াশ্হাদু ইন্নাল মুনা-ফিক“ীনা লাকা-যি'বূন। 


যখন ম্ুনাফিকরা তোমার নিকট আসে তাহারা বলে, ‘আমরা সাক্ষ্য দিতেছি যে, আপনি 

নিশ্চয়ই আল্লাহ্র রাসুল।' আল্লাহ্‌ জানেন যে, তুমি নিশ্চয়ই তাহার রাসুল এবং আল্লাহ্‌ সাক্ষ্য 
তরজমা দিতেছেন যে, মুনাফিকরা অবশ্যই মিথ্যাবাদা। 

[dha ja-’akal-MUNAFI-QUNA gallu nash-hadu ’innaka la Rasulu- 

LLah.Wa-LLahu ya‘-lamu °innaka la-Rasuluh wa-LLahu yash 
Transliteration hadu’innal-Munafiqina lakadhibiun 

When the Hypocrites come to you, they say, "We bear witness that 

you are indeed the Messenger of Allah." Yes, Allah knows that you are 

indeed His Messenger, and Allah bears witness that the Hypocrites 
Translation are indeed liars. 
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ইত্তাখাযূ'” আইমা-নাহুম জুন্নাতাং ফাসাদ্দ ‘আং ছাবীলিল্লা-হি (2) ইন্নাহুম ছা--আ মা-কা-নু 
এ্রতিবর্ণায়ন  ইয়া“মালুন। 
উহারা উহাদের শপথগু লিকে ঢালরূপে ব্যবহার করে আর উহারা আল্লাহ্র পথ হইতে মানুষকে 
তরজমা নিবৃত্ত করে। উহারা ঘাহা করিতেছে তাহা কত মন্দ! 
"Tttakhadhu "aymanahum Junnatan-fasaddu ‘an-Sabili-LLah; "innahum 
Transliteration Sd-’a MA kanu ya‘-malun 
They have made their oaths a screen (for their misdeeds): thus they 
Translation  Obstruct (men) from the Path of Allah: truly evil are their deeds. 
3 
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য-লিকা বিআন্নাহুম আ-মানূ ছ.ম্মা কাফারু ফাতুবি‘আ ‘আলা- কু'লুবিহিম ফাহুম লা- 
এ্রতিবর্ণাযন  ইয়াফক"হুন। 


ইহা এইজন্য যে, উহারা ঈমান আনিবার পর কুফরা করিয়াছে। ফলে উহাদের হৃদয় মোহর 
তরজমা করিয়া দেওয়া হইয়াছে; পরিশামে উহারা বুঝে না। 


dhalika bi-"annahum °a-manu thumma kafaru fa-tubi-‘a ‘ala qulubihim 
Transliteration fahum la yaf-qahiun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


That is because they believed, then they rejected Faith: So a seal was 
set on their hearts: therefore they understand not. 
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ওয়া ইয- রাআইতাহুম তু‘জিবুকা আজছা-মুহুম (2) ওয়াইয় ইয়াক্‌ লূ তাছ্‌মা“ লিক ওলিহিম 
(2) কাআন্নাহুম খৃশুবুম্মুছান্নাদাতুই (2) ইয়াহ ছাবুনা কুল্লা সাইহ তিন ‘আলাইহিম (৮) হুমুল 
‘আদুওউ ফাহ্‌য রহুম (2) ক'-তালাহুমুল্লা-হু আন্না- ইউ’ফাকুন । 


তুমি ঘখন উহাদের দিকে তাকাও উহাদের দেহাকৃতি তোমার নিকট প্রাতিকর মনে হয় এবং 
উঁহারা যখন কথা বলে, তুমি সাগ্রহে উহাদের কথা শ্বণ কর, যদিও উহারা দেওয়ালে তেকান 
কাঠের স্তম্ভসদৃশ; উহারা যে কোন শোরগোলকে মনে করে উহাদেরই বিরুদ্বে! উহারাই শক্রু, 
অতএব উহাদের সম্পর্কে সতর্ক হও ; আল্লাহ্‌ উহাদেরকে ধ্বংস কর্ন ! বিভ্রান্ত হইয়া উহারা 
কোথাম্ন চলিয্নাছে! 

Wa ’idha ra-’ayta hum tu‘-Jibuka ’aj-samuhum; wa °iny-yaqulu tasma‘ 
liqawlihim; ka-"annahum khushubum-musannadah. Yahsabuna kulla 
Say-hatin ‘alayhim. Humul-‘aduwwnu fahdharhum. Qatalahumu-LLah! 
Anna yu’ -fakun 

When you lookest at them, their exteriors please you; and when they 
speak, you listenest to their words. They are as (worthless as hollow) 
pieces of timber propped up, (unable to stand on their own). They 
think that every cry is against them. They are the enemies; so beware 
of them. The curse of Allah be on them! How are they deluded (away 
from the Truth)! 
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ওয়াইয- ক'"লালাহুম তা‘আ-লাও ইয়াছতাগ্ফির্লাকুম রা্ুলুল্লা-হি লাওওয়াও রুউছাহুম 
ওয়া রাআইতাহুম ইয়াসুদ্দুনা ওয়া হুম মুছতাক্বিরূন । 


করিবেন, তখন উহারা মাথা ফিরাইয়া লয় এবং তুমি উহাদেরকে দেখিতে পাও, উহারা দম্ভভরে 
ফিরিয়া যায়। 
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Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Wa °idha qila lahum ta-‘a-law yastagh-fir lakum Rasulu-LLahi 
lawwaw ru-"usahum wa ra-"aytahum yasudduna wa hum-mustak-birun 
And wher it is said to them, "Come, the Messenger of Allah will pray 
for your forgiveness", they turn aside their heads, and you would see 
them turning away their faces in arrogance. 
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ছাওয়া--উন ‘আলাইহিম আছতাগফার্তা লাহুম আম লাম তাছতাগ্ফির্লাহুম (৮) লাই 
ইয়াগ্‌ফিরাল্লা-হু লাহুম (2) ইন্নাল্লা-হা লা- ইয়াহ্‌্দিল ক"ওমাল ফা-ছিক"ীন। 


তুমি উহাদের জন্য ক্ষমা প্রার্থনা কর অথবা না কর, উভগ্নই উহাদের জন্য সমান৷ আল্লাহ্‌ 
উঁহাদেরকে কখনও ক্ষমা করিবেন না। আল্লাহ্‌ পাপাচারা সম্প্রদায়কে সংৎপথে পরিচালিত করেন 
না। 


Sawa-"un‘alay-him °astagh-farta lahum °am tastagh-fir lahum. Lany- 
yagh-fira-LLahu lahum. "Inna-LLaha la yahdil-qawmal-fasiqin 

Itis equal to them whether you pray for their forgiveness or not. 

Allah will not forgive them. Truly Allah guides not rebellious 
transgressors. 
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হুমুল্লাযীনা ইয়াকু লুনা লা-তুংফিক্‌' ‘আলা- মান ‘ইংদা রাছুলিল্লা-হি হ'াত্তা- ইয়াংফাদ্দু (2) 
ওয়া লিল্লা-হি খাঝা-~ইনুছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি' ওয়ালা-কিন্নাল মুনা-ফিক"ণীনা লা- 
ইয়াফক "হুন । 
উহারাই বলে, ‘তোমরা আল্লাহ্র রাসুলের সহচরদের জন্য ব্যয় করিও না, যাহাতে উহারা 


সরিয়া পড়ে।' আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবার ধনভাণ্ডার তো আল্লাহরই; কিন্তু মুনাফিকরা তাহা বুঝে 
না 

Humulladhina yaquluna la tunfiqu ‘ala man ‘nda Rasuli-LLahi hatta 
yanfaddu. Wa li-LLahi khaza-’inus-samawati wal-"ardi wala kinnal- 
Munatfiqina la yaf-qahiin 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


They are the ones who say, "Spend nothing on those who are with 
Allah’s Messenger, to the end that they may disperse (and quit 
Madinah)." But to Allah belong the treasures of the heavens and the 
earth; but the Hypocrites understand not. 
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ইয়াকু লুনা লাইর্‌ রাজা‘না ইলাল মাদীনাতি লাইউখ্রিজান্নাল আ‘আঝঝু মিন্‌হাল আয 'ল্লা (2) 
ওয়া লিল্লা-হিল ‘ইঝঝাতু ওয়া লিরাছুলিহী ওয়া লিলমু’মিনীনা ওয়ালা-কিন্নাল মুনা-ফিক“ীনা 
লা- ইয়া‘লামূন ৷ 

করিবে!’ কিন্তু শক্তি তো আল্লাহূরহ, আর তাহার রাসুল ও মু'মিনদের। তবে মুনাফিকরা হহা 
জানে না। 

Yaqiuluna la-’ir-raja‘-na ’ilal-Madinati layukh-ri Jannal-’a-‘azzu minhal- 
"adhall. Wa li-LLahil-‘izzatu wa li-Rasulihi wa lil-Mu’-minina wa 
lakin-nal Munafiqina la ya‘-lamiin 

They say, "If we return to Madinah, surely the more honorable 
(element) will expel there from the meaner." But honor belongs to 
Allah and His Messenger, and to the Believers; but the Hypocrites 
know not. 
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ইয়া" আইয়ুহাল্লাযীনা আ-মানু লা-তুল্হিকুম আমওয়া-লুকুম ওয়ালা "আওলা-দুকুম ‘আং 
যি'ক্রিল্লা-হি (₹) ওয়া মাই ইয়াফ‘আল যণ-লিকা ফাউলা-~ইকা হুমুল খা-ছিরূন। 

‘হে মন'মিনগণ ! তোমাদের এশুর্ঘ ও সন্তান-সন্ততি যেন তোমাদেরকে আল্লাহ্র স্মরণে উদাসীন 
না করে, যাহারা উদাসান হইবে তাহারাই তো ক্ষতিগ্রস্ত 

Ya-’ayyuhalladhina "amanu la tul-hikum °"amwa-lukum wa la "awladu 
kum ‘an dhikri-LLah. Wa many-yaf-‘al dhalika fa-"ula’ika humul- 
khasirun 


O you who believe! Let not your riches or your children divert you 
from the remembrance of Allah. If any act thus, the loss is their own. 
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ওয়া আংফিক্‌ূ' মিম্মা-রাঝাক্‌'না-কুম মিং কবলি আই ইয়া’তিয়া আহ "দাকুমুল মাওতু 
ফাইয়াকু'লা রাব্বি লাওলা” আখ্খারতানী” ইলা” আজালিং ক 'ণরীবিং (Y) ফাআসসাদ্দাকণ 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া আকুম্‌ মিনাসসা-লিহ"ীন। 


আমি তোমাদেরকে যে রিযিক দিয়াছি তোমরা তাহা হইতে ব্যয় করিবে তোমাদের কাহারও 

মৃত্যু আসিবার পুর্বে। অন্যথায় মৃত্যু আসিলে সে বলিবে, ‘হে আমার প্রতিপালক! আমাকে আরও 

কিছুকালের জন্য অবকাশ দিলে আমি সাদাকা দিতাম এবং সংৎকর্মপরায়শদের অন্তর্ভুক্ত 
তরজমা হইতাম! 

Wa °anfiqu mimma raza qnakum-min-qabli’any-ya’-tiya "ahadakumul- 

Mawtu fa-yaqula Rabbi law la °akh-khartani °ila °ajalin-qaribin-fa- 
Transliteration "assaddaqga wa ’akum-minas-Salibin 

and spend something (in charity) out of the substance which We 

have bestowed on you, before Death should come to any of you and 

he should say, "O my Lord! why didst You not give me respite for a 

little while? I should then have given (largely) in charity, and I should 
Translation have been one of the doers of good". 


E£ 
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ওয়া লাই ইউআখ্খিরাল্লা-হু নাফছান ইয'- জা--আ আজ 'লুহা- (2) ওয়াল্লা-হু খাবীরল্ম 
এ্রতিবর্ণায়ন  বিমা- তা'মালুন। 

কিন্তু যখন কাহারও নির্ধারিত কাল উপস্থিত হইবে, তখন আল্লাহ্‌ তাহাকে কিছুতেই অবকাশ 
তরজমা দিবেন না। তোমরা যাহা কর আল্লাহ্‌ সে সম্বন্ধে সবিশেষ অবহিত । 

Wa lany-yu-"akhkhira-LLahu nafsan ’idha ja-’a °ajaluha; Wa-LLahu 
Transliteration khabi-rum-bima ta‘-maliun 


But to no soul will Allah grant FESDIE when the time appointed (for 


Translation it) has come; and Allah is well ith all) that you do. 
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ইউছাব্বিহু' লিল্লা-হি মা- ফিছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়ামা- ফিল আর্দি '(হ) লাহুল মুল্কু ওয়া 
এতিবর্ণাযন লাহুল হ"মৃদু (}) ওয়া হুওয়া ‘আলা-কুল্লি শাইয়িং ক'দীর । 


আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে ঘাহা কিছু আছে সমস্তই আল্লাহ্‌র পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা করে, 
ZiRgv আধিপত্য তাহারই এবং প্রশংসা তাহারই ; তিনি সর্ববিষয়ে সর্বশক্তি মান। 

Yusabbihu li-LLahi ma fis-samawati wa ma fil-"ard Lahul-Mulku wa 
Transliteration lahul-Hamd; wa Huwa ‘ala kulli shay-’in-Qadir 

Whatever is in the heavens and on earth, does declare the Praises 

and Glory of Allah: to Him belongs dominion, and to Him belongs 
Translation praise: and He has power over all NR 


BS 2 bts: Bantd se PDL BEL AB aly 2 
[C2 GG SPS SLEDS TTC TTOICTONL YS 
হুওয়াল্লাযী খালাক"কুম ফামিংকুম কা-ফিরুওঁ ওয়া মিংকুম্‌ মু'মিনুন (2) ওয়াল্লা-হু বিমা- 
এ্রতিবর্ণাযন  তা'মালুনা বাসীর । 
তিনিই তোমাদেরকে সৃষ্টি করিয়াছেন, অতঃপর তোমাদের মধ্যে কেহ হম্ন কাফির এবং 
তরজমা তোমাদের মধ্যে কেহ হয় মু'মিন। তোমরা ঘাহা কর আল্লাহ্‌ তাহার সম্যক দুষ্টা। 
Huwalladhi khalaqakum fa-minkum kafirunw-wa minkum Mu’-min. 
Transliteration Wa-LLahu bimata‘-maluna Basir 
Itis He Who has created you; and of you are some that are 
Unbelievers, and some that are Believers: and Allah sees well all that 
Translation you do. 
Sheets sd cel sts55 53d Sonne 3 
খালাক ছ্ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আর্দ' বিল্হ'ক্কি' ওয়া সাওওয়ারাকুম ফাআহ ছানা 
প্রতিবর্ণায়ন  সুওয়ারাকুম (₹) ওয়া ইলাইহিল মাসীর । 
তিনি সৃষ্টি করিয়াছেন আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবা যথাযথভাবে এবং তোমাদেরকে আকৃতি দান 
তরজমা করিম্নাছেন-তোমাদের আকৃতি করিয়াছেন সুশোভন, এবং প্রত্যাবর্তন তো তীহারই নিকট। 
khalaqas-samawati wal-"arda bil-haqqi wa sawwarakum fa-"ahsana 
Transliteration SUWarakum, wa °ilay-hil-Masir 
He has created the heavens and the earth in just proportions, and has 
given you shape, and made your shapes beautiful: and to Him iis the 
Translation final Goal. 
s 4 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


ইয়া‘লামু মা- ফিছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আর্দি' ওয়া ইয়া“লামু মা- তুছিররূনা ওয়ামা- 
তু‘লিনুনা (2) ওয়াল্লা-হু ‘আলীমুম বিষ'-তিসসুদূর ৷ 


আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবাতে যাহা কিছু আছে সমস্তই তিনি জানেন এবং তিনি জানেন তোমরা 
যাহা গোপন কর ও তোমরা যাহা প্রকাশ কর এবং তিনি অ্তর্যামী। 

Ya‘-lamu ma fis-samawati wal-"ardi wa ya‘lamu ma tusirrina wa ma 
tu‘-linun; wa-LLahu ‘Al imum-bidhatis-sudur 

He knows whatis in the heavens and on earth; and He knows what 
you conceal and what you reveal: yes, Allah knows well the (secrets) 
of (all) hearts. 


ONE RTSB HOUSINGS LEO A SNES ALS 
আলাম ইয়া’তিকুম নাবাউল্লায না কাফারূ মিং কণবলু (5) ফায-কু' ওয়া বা-লা আম্রিহিম 
ওয়ালাহুম ‘আয "-বুন আলীম । 

তোমাদের নিকট কি পৌছে নাই পুর্ববতা কাফিরদের বৃত্তান্ত ? উহারা উহাদের কর্মের মন্দ ফল 
আস্বাদন করিম্নাছিল এবং উহাদের জন্য রহিয্নাছে মর্মজ্তুদ শাস্তি। 

"Alam ya’-tikum naba-"ulladhina kafaru min-qabl? Fadhaqu wabala 
"amrihim wa lahum ‘adhabun’alim 

Has not the story reached you, of those who rejected Faith 


aforetime? So they tasted the evil result of their conduct; and they 
had a grievous Penalty. 
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য'ণ-লিকা বিআন্নাহ্‌ কা-নাত্‌ তা’তীহিম রুদ্ুলুহুম বিলবাইয়িনা-তি ফাক -লূ” আবাশারুই 
ইয়াহদূনানা- () ফাকাফার ওয়াতাওল্লাও ওয়াছতাগনাল্লাহু (2) ওয়াল্লাহু গানিইয়ুন হ 1মিদ । 


উহা এইজন্য যে, উহাদের নিকট উহাদের রাসুলগণ স্পষ্ট নিদর্শনসহ আসিত তখন উহারা 
বলিত, ‘মানুষই কি আমাদেরকে পথের সন্ধান দিবে ?' অতঃপর উহারা কুফরা করিল ও মুখ 
ফিরাইয়া লইল। কিন্তু ইহাতে আল্লাহ্র কিছু আসে যায় না; আল্লাহ্‌ অভাবমুক্ত, প্রশংসাহ। 
Dhalika bi-"annahu kanat-ta’-ti him rusuluhum-bil-Bayyi-nati fagalu ’a- 
basharuny-yahdunana? Fakafaru wa tawallaw-was-taghna-LLah; wa- 
LLahu Ganiyyun Hamid 
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Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


That was because there came to them messengers with Clear Signs, 
but they said: "Shall (mere) human beings direct us?" So they rejected 
(the Message) and turned away. But Allah can do without (them): and 
Allah is free of all needs, worthy of all praise. 
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ঝা‘আমাল্লাযীনা কাফারূ” আল্লাই ইউব‘আছু (১) কু'ল বালা- ওয়া রাব্বী লাতুব‘আছু 'ম্না 
ছু ম্মা লাতুনাব্বাউন্না বিমা-“আমিল্তুম (2) ওয়া যা-লিকা TL 


কাফিররা ধারণা করে ঘে, উহারা কখনও পুনরুথিত হইবে না। বল, “নিশ্চন্নই হইবে, আমার 
প্রতিপালকের শপথ! তোমরা অবশ্যই পুনরুখিত হইবে৷ অতঃপর তোমরা ঘাহা করিতে 
তোমাদেরকে সে সম্বন্ধে অবশ্যই অবহিত করা হইবে। ইহা আল্লাহ্র পক্ষে সহজ।' 
Za-‘amalladhina kafaru °allany-yub-’athu. Qul bala wa Rabbi latub- 
‘athunna thumma latunabba-"unna bima ‘amiltum. Wa dhalika ‘ala- 
LLahi yasir 


The unbelievers think that they will not be raised up (for Judgment). 
Say: "Yes, By my Lord, You shall surely be raised up: then shall you be 
told (the truth) of all that you did. And that is easy for Allah." 


[ES |) 


BIA OIE Ens SHENTON IIL ALI 
ফাআ-মিনু বিল্লা-হি ওয়া রাছুলিহী ওয়ান রিল্লাযী ”আংঝাল্না- (2) ওয়াল্লা-হু বিমা- 
তা‘মালুনা খাবীর । 


স্থাপন কর! তোমাদের কৃতকর্ম সম্পর্কে আল্লাহ্‌ সবিশেষ অবহিত । 
Fa-"aminu bi-LLahi wa Rasulihi wan-Nurilladhi "anzalna. Wa-LLahu 
bima ta‘-maluna khabir 


Believe, therefore, in Allah and His Messenger, and in the Light which 
we have sent down. And Allah is well acquainted with all that you do. 
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309 a9 ANE GA ai ER POT EE SEE 
JE SIDES HUGS ONS FEI bs GETS GS 
ইয়াওমা ইয়াজমা*উকুম লিইয়াওমিল জাম‘ই য'ণ-লিকা ইয়াওমুত্তাগা-বুন (2) ওয়া মাই 
ইউ’মিম বিল্লা-হি ওয়া ইয়া‘মাল সা-লিহাই ইউকাফ্ফির ‘আন্হু ছাইয়িআ-তিহী ওয়া 
ইউদ্খিল্হু জান্না-তিং তাজরী মিং তাহ'তিহাল আন্হা-রু খা-লিদীনা ফীহা- আবাদা- (2) 
যণ-লিকাল্‌ ফাওঝুল ‘আজ শম । 


aN 
0) 
SW 


স্মরণ কর, যেদিন তিনি তোমাদেরকে সমবেত করিবেন সমাবেশ দিবসে সেদিন হইবে লাভ- 
লোকসানের দিন। যে ব্যক্তি আল্লাহে বিশ্বাস করে ও সৎকর্ম করে তিনি তাহার পাপ মোচন 
করিবেন এবং তাহাকে দাখিল করিবেন জান্তে; যাহার পাদদেশে নদা প্রবাহিত, সেখানে 
তাহারা হইবে চিরস্থায়ী । ইহাই মহাসাফল্য। 

Yawma yajma-‘ukum li-yawmil-jam-‘idhalika yawmut-TAGABUN. 
Wa many-yu’-mim-bi-LLahi wa ya‘-mal salihany-yukaffir ‘anhu sayyi- 
"atihi wa yud-khilhu Janna-tin-tajrt min-tahtihal-"anharu khalidina fiha 
"abada; dhalikal-fawzul-‘adhim 


The Day that He assembles you (all) for a Day of Assembly,- that will 
be a Day of mutual loss and gain (among you), and those who believe 
in Allah and work righteousness - He will remove from them their ills, 
and He will admit them to Gardens beneath which Rivers flow, to 
dwell therein for ever: that will be the Supreme Achievement. 


fo a AEN ETUDE WEL EEA BNO SUE 


ওয়াল্লাযীনা কাফারূ ওয়া কায'য"বূ বিআ-য়া-তিনা” উলা--ইকা আসহ"-বুন্না-রি খা-লিদীনা 
ফীহা- (2) ওয়া বি’ছাল মাসীর । 
কিন্তু যাহারা কুফরী করে এবং আমার নিদর্শনসমুহকে অস্বীকার করে তাহারাই জাহান্নামের 
অধিবাসা, সেখানে তাহারা স্থায্নী হইবে। কত মন্দ সেই প্রত্যাব্তনস্থল! 
Walladhina kafari wa kadh-dhabu bi-’Ayatina °ula’ika °As-habun-Nari 
khalidina fiha; wa bi’ -sal-Masir 

But those who reject Faith and treat Our Signs as falsehoods, they 
will be Companions of the Fire, to dwell therein for aye: and evil is 
that Goal. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


মা”আসা-বা মিম্‌মুসীবাতিন ইল্লা- বিইয'নিল্লা-হি (2) ওয়া মাই ইউ’মিম বিল্লা-হি ইয়াহ্‌দি 
কণল্বাহু (2) ওয়াল্লা-হু বিকুল্লি শাইয়িন ‘আলীম ৷ 


আল্লাহ্‌র অনুমতি ব্যতিরেকে কোন বিপদই আপতিত হয় না এবং যে আল্লাহ্‌কে বিশ্বাস করে 
তিনি তাহার অন্তরকে সুপথে পরিচালিত করেন। আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে সম্যক অবহিত । 
Ma-’asaba mim-musibatin °illa bi-"idhni-LLah. Wa many-yu’-mim-bi- 
LLahi yahdi qalbah; wa-LLahu bikulli shay-’in ‘Alim 

No kind of calamity can occur, except by the leave of Allah: and if any 
one believes in Allah, (Allah) guides his heart (aright): for Allah knows 
all things. 
LANGE GUID ADS EL GLA sds 
ওয়া আত“ণ‘উল্লা-হা ওয়া আত ‘উর রাছুলা (£) ফাইং তাওয়াল্লাইতুম ফাইন্নামা- ‘আলা - 
রাছুলিনাল বালা-গুল মুবীন ৷ 

তোমরা আল্লাহ্র আনুগত্য কর এবং রাসুলের আনুগত্য কর; যদি তোমরা মুখ ফিরাইয়া লও, 
তবে আমার রাসুলের দায়িতৃ কেবল স্পষ্টভাবে প্রচার করা। 

Wa °att-“u-LLaha wa °ati-‘ur-Rasul; fa-’in-tawallay-tum fa-’innama 

‘ala Rasulinal-balaghul-mubin 


aS 
=< 


So obey Allah, and obey His Messenger: but if you turn back, the duty 
of Our Messenger is but to proclaim (the Message) clearly and openly. 
13 
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আল্লা-হু লা” ইলা-হা ইল্লা-হুওয়া (2) ওয়া ‘আলাল্লা-হি ফালইয়াতাওয়াক্কালিল মু’মিনূন ৷ 


আল্লাহ্‌, তিনি ব্যতাত কোন ইলাহ্‌ নাই; সুতরাং মু'মিনগণ আল্লাহ্র উপর নির্ভর করুক। 
°A-LLahu la °ilaha °illa Hu! Wa ‘ala-LLahi fal-yata-wakkalil-Mu’- 
minin 

Allah! There is no god but He: and on Allah, therefore, let the 
Believers put their trust. 
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ইয়া "আইয়ুহাল্লায না আ-মানু” ইন্না মিন আঝওয়া-জিকুম ওয়া আওলা-দিকুম ‘আদুওওয়াল্‌ 
লাকুম ফাহ'য"রূহুম (হ) ওয়া ইং তা‘ফু ওয়া তাসফাহু' ওয়া তাগফিরূ ফাইন্নাল্লা-হা গাফুরুর 
প্রতিবর্ণায়ন রাহণীম। 


‘হে মু'মিনগণ! তোমাদের স্রী ও সন্তান-সন্ততিদের মধ্যে কেহ কেহ তোমাদের শত্রু; অতএব 

তাহাদের সম্পর্কে তোমরা সতর্ক থাকিও। তোমরা যদি উহাদেরকে মার্জনা কর, উহাদের 

দোষক্ৰটি উপেক্ষা কর এবং উহাদেরকে ক্ষমা কর, তবে জানিয়া রাখ, আল্লাহ্‌ ক্ষমাশীল, পরম 
তরজমা দয়ালু। 

Ya-’ayyuhalladhina "amanu °inna min °azwadjikum wa °awladikum 

‘aduwwal-la-kum fahdharuhum! Wa ’in-ta‘-fu wa tas-fahu wa taghfiru 
Transliteration fa-"inna-LLaha Ghafurur-Rahbim 

O you who believe! Truly, among your wives and your children are 

(some that are) enemies to yourselves: so beware of them! But if you 

forgive and overlook, and cover up (their faults), verily Allah is Oft- 
Translation Forgiving, Most Merciful. 


4/5 9৬ uP 49 ত 3 5 4 Z 
SDR 53s Ns AION IISA) 7 
ইন্নামা" আমওয়া-লুকুম ওয়া আওলা-দুকুম ফিতনাতুও (2) ওয়াল্লা-হু ‘ইংদাহু- আজরুন 
প্রতিবর্ণাযন “আজ 'শম। 
তোমাদের সম্পদ ও সন্তান-সন্ততি তো পরাক্ষাবিশেষ; আর আল্লাহ্‌, তাহারই নিকট রহিয়াছে 
তরজমা মহাপুরস্কার। 
"Innama °amwalukum wa °awladukum fitnah; wa-LLahu ‘indahu 
Transliteration "Ajrun ‘aZzim 
Your riches and your children may be but a trial: but in the Presence 
Translation of Allah, is the highest, Reward. 
9 >9- 16 
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ফাত্তাকু ল্লা-হা মাছ্‌ৃতাত'‘তুম ওয়াছমা‘উ ওয়া আতণী‘উ ওয়া আংফিকু' খাইরাল 
এতিবর্ণায়ন লিআংফুছিকুম (2) ওয়া মাই ইউক" শুহ'হ" নাফ্ছিহী ফাউলা--ইকা হুমুল মুফ্লিহু ন । 


তোমরা আল্লাহ্‌কে ঘথাসাধ্য ভম্ন কর, এবং শোন, আনুগত্য কর ও ব্যয় কর তোমাদের 
তরজমা নিজেদেরই কল্যাণের জন্য; যাহারা অন্তরের কার্পশ্য হইতে মুক্ত ; তাহারাই সফলকাম। 
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Fattaqu-LLaha mastata‘-tum wasma-‘u wa °"ati-“U wa °anfiqu khayral-li- 

"anfusi-kum. Wa many-yudqa shuhha nafsihi fa-"ula-’ika humul- 
Transliteration Muflihun 

So fear Allah as much as you can; listen and obey and spend in charity 

for the benefit of your own soul and those saved from the 

covetousness of their own souls,- they are the ones that achieve 
Translation prosperity. 
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ইং তুক'রিদু ল্লা-হা কর্দ'"ন হ 1ছানাই ইউদ'-‘ইফছু লাকুম ওয়া ইয়াগ্‌ফির্লাকুম (2) 
এরতিবর্ণায়ন  ওয়াল্লা-হু শাকুরুন হ'লীম । 

ঘদি তোমরা আল্লাহ্‌কে উত্তম খশ দান কর তিনি তোমাদের জন্য উহা বহুগুণ বৃদ্নি করিবেন 
তরজমা এবং তিনি তোমাদেরকে ক্ষমা করিবেন। আল্লাহ্‌গু শগ্রাহা, ধৈর্যশাল। 

"In-tuqridu-LLaha Qardan Hasanany-yuda-‘ifhu lakum wa yagh-fir 
Transliteration lakum; wa-LLahu Shakiurun Halim 

If you loan to Allah, a beautiful loan, He will double it to your (credit), 

and He will grant you Forgiveness: for Allah is most Ready to 
Translation appreciate (service), Most Forbearing,- 


EELS IVS A 
এরতিবর্ণাযন  “‘আ-লিমুল গাইবি ওয়াশ্শাহা-দাতিল ‘আবীঝুল হাকীম । 
তরজমা তিনি দৃশ্য ও অদৃশ্যের পরিজ্ঞাতা, পরাক্রমশালা, প্রজ্ঞাম্ন। 


Transliteration ‘Alimul ghaybi wash-shahadatil-“Azizul-Hakim 
Translation Knower of what is open, Exalted in Might, Full of Wisdom. 
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Transliteration 


Translation 


ইয়া "আইয়ুহান্নাবিইয়ু ইয - ত'ল্লাক্‌'তুমুন্নিছা--আ ফাত "ল্লিক্‌'হুন্না লি‘ইদ্দাতিহিন্না ওয়া 

আহ 'সুল্‌ ‘ইদ্দাতা (হ) ওয়াত্তাকু ল্লা-হা রাব্বাকুম (£) লা-তুখরিজুহুরা মিম বুয়ুতিহির্না ওয়ালা- 
ইয়াখরুজনা ইল্লা" আই ইয়া’তীনা বিফা-হিশাতিম মুবাইয়িনাতিওঁ (2) ওয়া তিলকা হ.্‌দৃদুল্লা- 
হি (১) ওয়া মাই ইয়াতা‘আদ্দা হু'দৃদাল্লা-হি ফাক "দ জ লামা নাফছাহু (2) লা-তাদরী 
লা‘আল্লাল্লা-হা ইউহ'দিছু' বা‘দা যা-লিকা আমরা- 


হে নবী! তোমরা যখন তোমাদের স্রাগণকে তালাক দিতে ইচ্ছা কর, উহাদেরকে তালাক দিও 
‘হদ্দতের প্রতি লক্ষ্য রাখিয়া এবং তোমরা ‘ইদ্দতের হিসাব রাখিও এবং তোমাদের প্রতিপালক 
আল্লাহ্‌কে ভয় করিও। তোমরা উহাদেরকে উহাদের বাসগৃহ হইতে বহিষ্কার করিও না এবং 
উহারাও যেন বাহির না হয়, যদি না উহারা লিপ্ত হয় স্পষ্ট অগ্নালতায়। এইগুলি আল্লাহ্র 
নির্ধারিত সামা ; ঘে আল্লাহ্‌র সামা লংঘন করে সে নিজেরই উপর অত্যাচার করে। তুমি জান 
না, হয়তো আল্লাহ্‌ ইহার পর কোন উপায় করিয়া দিবেন। 

Ya-’ayyuhan-Nabiyyu °idha tallaq-tumun-nisa-’a fatalliquhunna li- 
‘Iddatihinna wa °ahsul-‘iddah; wattagqu-LLaha Rabbakum; la 
tukhrijuhunna mim-buyutihinna wa la yakhrujna °illa "any-ya’-tina bi- 
fahishatim-mu-bayyinah. Wa tilka hududu-LLah; wa many-yata-‘adda 
hududa-LLahi faqad zZalama nafsah; la tadri la-‘alla-LLaha yuhbdithu 
ba‘-da dhalika ’amra 

O Prophet! When you do divorce women, divorce them at their 
prescribed periods, and count (accurately), their prescribed periods: 
And fear Allah your Lord: and turn them not out of their houses, nor 
shall they (themselves) leave, except in case they are guilty of some 
open lewdness, those are limits set by Allah: and any who 

transgresses the limits of Allah, does verily wrong his (own) soul: you 
know not if perchance Allah will bring about thereafter some new 
situation. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


ফাইয'- বালাগ্‌না আজালাহুন্না ফাআমছিকুহুননা বিমা‘বুফিন আও ফা-রিক্‌'হুন্না বিমা‘রুফিও ওয়া 
আশ্হিদূ য'ওয়াই ‘আদলিম্‌ মিংকুম ওয়া আক মুশ্শাহা-দাতা লিল্লা-হি (2) য-লিকুম 
ইউ‘আজু বিহী মাং কা-না ইউ'’মিনু বিল্লা-হি ওয়াল ইয়াওমিল আ-খিরি (2) ওয়া মাই 

ইয়াত্তাকি 'ল্লা-হা ইয়াজ‘ আল্লাহ্‌ মাখ্রাজা- । 


উহাদের ‘ইদ্দত পুরণের কাল আসনু হইলে তোমরা হয় যথাবিধি উহাদেরকে রাখিয়া দিবে, না 
হয় উহাদেরকে ঘথাবিধি পরিত্যাগ করিবে এবং তোমাদের মধ্য হইতে দুইজন ন্যান্নপরায়ণশ 
লোককে সাক্ষী রাখিবে ; আর তোমরা আল্লাহ্র জন্য সঠিক সাক্ষ্য দিবে। হহা দ্বারা তোমাদের 
মধ্যে ঘে কেহ আল্লাহ্‌ ও আখিরাতে বিশ্বাস করে তাহাকে উপদেশ দেওয়া হইতেছে। যে কেহ 
Fa-’idha balaghna °ajalahun-na fa’amsi-kuhunna bi-ma‘ru-fin "aw farid- 
hunna bi-ma‘-rufinw-wa °ash-hidu dhaway-‘adlim-minkum wa °aqi- 
mush-shahadata li-LLah. Dhali-kum yu-‘azu bihi man kana yu’-minu bi- 
LLahi wal-Yawmil-"Akhir. Wa many-yattaqi-LLaha yaj ‘al lahiu 
makhraja 


Thus when they fulfill their term appointed, either take them back on 
equitable terms or part with them on equitable terms; and take for 
witness two persons from among you, endued with justice, and 
establish the evidence (as) before Allah. Such is the admonition given 
to him who believes in Allah and the Last Day. And for those who fear 
Allah, He (ever) prepares a way out, 
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a) 


ওয়া ইয়ারঝুক'হু মিন হ'"ইছু' লা-ইয়াহ'তাছিবু (2) ওয়া মাই ইয়াতাওয়াক্কাল ‘আলাল্লা-হি 
ফাহুওয়া হ'ছবুহ্‌ (2) ইন্নাল্লা-হা বা-লিগু আমরিহী (৮) ক'ণদ জা‘আলাল্লা-হু লিকুল্লি শাইয়িং 
ক'ণদরা-। 

এবং তাহাকে তাহার ধারণাতীাত উৎস হইতে দান করিবেন রিযিক। যে ব্যক্তি আল্লাহূর উপর 
নির্ভর করে তাহার জন্য আল্লাহ্‌ই যথেষ্ট। আল্লাহ্‌ তাহার ইচ্ছা পুরণ করিবেনই ; আল্লাহ্‌ সমস্ত 
Wa yarzuq-hu min haythu la yahtasib. Wa many-yata-wakkal ‘ala- 
LLahi fa-Huwa hasbuh. "Inna-LLaha balighu "amrih; qad Ja-‘ala-LLahu 
li-kulli shay-’in-qadra 
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Transliteration 


And He provides for him from (sources) he never could imagine. And 
if any one puts his trust in Allah, sufficient is (Allah) for him. For Allah 
will surely accomplish his purpose: verily, for all things has Allah 
appointed a due proportion. 
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a) Si bs SE ANCES CE AE 
ওয়াল্লা--ঈ ইয়াইছ্‌না মিনাল মাহদি মিন্নিছা--ইকুম ইনির্তাব্তুম ফা*ইদ্দাতুহুননা ছ'লা- 

ছ "তু আশহুরিওঁ ()) ওয়াল্লা--য়ী লাম ইয়াহি'দৃ'না (2) ওয়া উলা-তুল আহ'মা-লি 
আজালুহুন্না আই ইয়াদ'‘না হ'মলাহুন্না (2) ওয়া মাই ইয়াত্তাকি ল্লা-হা ইয়াজ‘আল্‌ লাহু মিন 
আমরিহী ইউছ্রা- 


তোমাদের যে সকল স্রীর আর খাতুমতা হইবার আশা নাই তাহাদের ‘ইদ্দত সম্পর্কে তোমরা 
সন্দেহ করিলে তাহাদের ‘ইদ্দতকাল হইবে তিন মাস এবং যাহারা এখনও রজঃস্বলা হয় নাই 
তাহাদেরও ; আর গর্ভবতী নারীদের ‘ইদ্দতকাল সন্তান প্রসব পর্যন্ত। আল্লাহ্‌ৃকে যে ভয় করে 
আল্লাহ্‌ তাহার সমস্যা সমাধান সহজ করিয়া দিবেন। 

Walla-’1i ya-’isna minal-mahidi min-nisa-"ikum °inir-tabtum fa- 
‘Iddatuhunna thalathatu "ash-hurinw-walla-’1 lam yahidn; wa °ulatul- 
"ah-mali °ajaluhunna °any-yada‘-na hamlahunn; wa many-yattadi- 
LLaha yaj-‘allahu min "amrihi yusra 


el) 


Such of your women as have passed the age of monthly courses, for 
them the prescribed period, if you have any doubts, is three months, 
and for those who have no courses (it is the same): for those who 
carry (life within their wombs), their period is until they deliver their 
burdens: and for those who fear Allah, He will make their path easy. 


TASS HEALING ECs DIT LVDS 
য-লিকা আমরুল্লা-হি আংঝালাহু” ন ওয়া মাই ইয়াত্তাকি ল্লা-হা ইউকাফ্ফির 
‘আনহু ছাইয়িআ-তিহী ওয়া ইউ‘জি 'ম লাহু” আজরা- । 


হহা আল্লাহ্র বিধান ঘাহা তিনি তোমাদের প্রতি অবতার্ণ করিয়াছেন। আল্লাহ্‌কে যে ভয় করে 
তিনি তাহার পাপ মোচন করিবেন এবং তাহাকে দিবেন মহাপুরস্কার। 


Dhalika "Amru-LLahi ’anzalahu ’ilay-kum; wa many-yattaqi-LLaha 
yukaffir ‘anhu sayyi-"atihi wa yu‘-Zim lahu °ajra 
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Transliteration 


Translation 


Thatis the Command of Allah, which He has sent down to you: and if 
any one fears Allah, He will remove his ills, from him, and will enlarge 
his reward. 
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সী ITAL EES AR 922% 2 “ 30 Sr 5028 EME 9 “ডি 
MLSNI IEA OBIS IIIS I CR AAALAC LAL C3 ORAS 


Fd od “ 


LE 


5 Lo \ [3 |) = 
os 42400292 £3 EE EEA EE PE TED EE SAG: BLD BLL: SBN EMBL ISG 
BLISS ELA IL IDI LAPIN OL OPA CTE AOF AAP TO 


227-9 9s 


ত 2 t 
ও hee CEA EEA bt Ba FA Er 4 HO 
) SSN OE RLS DS SS OY; bd Spey 


CaN 
U-Me 


আছ কিনুহুন্না মিন হ'ইছু ' ছাকাংতুম মিওঁ উজদিকুম ওয়ালা- তুদ !--রবরৃহ্ন্না লিতুদ 1ইয়িক্‌' 
‘আলাইহিন্না (2) ওয়া ইং কুন্না উলা-তি হ'মূলিং ফাআংফিক্‌' ‘আলাইহিন্না হ"ত্তা- ইয়াদ"‘না 
হ"ম্লাহুন্না (£) ফাইন্‌ আর্দ ‘না লাকুম ফাআ-তূহুন্না উজুরাহুন্না (£) ওয়া'তামিরু বাইনাকুম 
বিমা‘বুফিও (হ) ওয়া ইং তা‘আ-ছার্তুম ফাছাতুর্দি'“উ লাহু” উখরা- । 


তোমরা তোমাদের সামর্থ্য অনুযায়ী যেইরূপ গৃহে বাস কর তাহাদেরকেও সেইরূপ গৃহে বাস 
করিতে দিবে ; তাহাদেরকে উত্ত্যক্ত করিবে না সঙ্কটে ফেলিবার জন্য ; তাহারা গর্ভবতা 
সন্তানদেরকে স্তন্য দান করে তবে তাহাদেরকে পারিশ্মিক দিবে এবং সন্তানের কল্যাণ সম্পকে 
তোমরা সঙ্গতভাবে নিজেদের মধ্যে পরামর্শ করিবে। তোমরা ঘদি নিজ নিজ দাবিতে অনমনায় 
হও তাহা হইলে অন্য নারা তাহার পক্ষে স্তন্য দান করিবে। 

*Askinuhunna min haythu sakan-tum-minw-wujdikum wa la tudarru- 
hunna litu-dayyidqu ‘alay-him. Wa °inkunna °ulati-hamlin-fa-’anfiqu 
‘alay-hinna hatta yada‘na hamlahunn. Fa-’in °"arda‘-na lakum fa-°atiu- 
hunna °uju-rahunn; wa’-tamiri bayna-kum-bi-ma‘-ruf. wa °infta- 
‘ssartum fasaturdi-‘u lahu "ukhra 

Let the women live (in ‘iddat) in the same style as you live, according 
to your means: Annoy them not, so as to restrict them. And if they 
carry (life in their wombs), then spend (your substance) on them until 
they deliver their burden: and if they suckle your (offspring), give 

them their recompense: and take mutual counsel together, according 
to what is just and reasonable. And if you find yourselves in 
difficulties, let another woman suckle (the child) on the (father’s) 
behalf. 
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লিইয়ুংফিক' যু’ ছা‘আতিম্‌ মিং ছা‘আতিহী (১) ওয়া মাং ক:দিরা ‘আলাইহি রিঝকু'হু 
ফালইউংফিক' মিম্মা"আ-তা-হুল্লা-হু (2) লা- ইউকাল্লিফুল্লা-হু নাফ্‌ছান ইল্লা- মা" আ-তা- 
হা- (2) ছাইয়াজ‘আলুল্লা-হু বা‘দা ‘উছ্রিহঁ ইউছ্‌্রা- 


বিত্তবান নিজ সামর্থ্য অনুযায়ী ব্যশ্ন করিবে এবং যাহার জাবনোপকরণ সীমিত সে আল্লাহ যাহা 
দান করিয়াছেন তাহা হইতে ব্যন্ন করিবে। আল্লাহ্‌ যাহাকে যে সামর্থ্য দিয়াছেন তদপেক্ষা 
গুরুতর বোঝা তিনি তাহার উপর চাপান না। আল্লাহ্‌ কষ্টের পর দিবেন সস্তি। 

Liyunfiq dhu-sa-‘atim-min-sa-‘atih, wa man-qudira ‘alayhi rizquhu fal- 
yunfiq mimma °atahu-LLah. La yukallifu-LLahu nafsan °illa ma °ata- 
ha. sayaj-‘alu-LLahu ba‘-da ‘usriny-yusra 


Let the man of means spend according to his means: and the man 
whose resources are restricted, let him spend according to what Allah 
has given him. Allah puts no burden on any person beyond what He 
has given him. After a difficulty, Allah will soon grant relief. 
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ওয়া কাআইয়িম মিং ক'ণরয়াতিন ‘আতাত ‘আন আমরি রাব্বিহা- ওয়া রু্ছুলিহী ফাহ -ছাব্না- 
হা- হি'ছা-বাং শাদীদাওঁ ()) ওয়া ‘আয’য"বনা-হা- ‘আয"-বাং নুক্রা- । 
কত জনপদ উহাদের প্রতিপালক ও তাহার রাসুলগণের নিদেশের বিরুদ্ধাচরশ করিয়াছিল! 


ফলে আমি উহাদের নিকট হইতে কঠোর হিসাব লইয়াছিলাম এবং উহাদেরকে দিয়াছিলাম 
কঠিন শান্তি৷ 


Wa ka-’ayyim-min-qaryatin ‘atat ‘an "Amri Rabbiha wa rusulihi fa- 
hasabnaha hisaban-shadidanw-wa ‘adh-dhabnaha ‘Adhaban-nukra 

How many populations that insolently opposed the Command of 
their Lord and of His messengers, did We not then call to account - to 
severe account?- and We imposed on them an exemplary 

Punishment. 
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এতিবর্ণাযন ফায"ণ-ক"ত্‌ ওয়া বা-লা আমরিহা- ওয়া কা-না ‘আ-কি'বাতু আম্রিহা- খুছ্রা- । 
তরজমা পরিপাম। 
Transliteration Fadhaqat wabala ’amriha wa kana ‘Aqibatu ’amriha khusra 

Then did they taste the evil result of their conduct, and the End of 
Tronslation their conduct was Perdition. 
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আ'‘আদ্দাল্লা-হু লাহুম ‘আয "-বাং শাদীদাং ()) ফাত্তাকু ল্লা-হা ইয়া" উলিল আলবা-বিল্লায’ 
এ্রতিবর্ণাযন না আ-মানূ (2) কদ আংবঝালাল্লা-হু ইলাইকুম যি'করা-। 

বোধসম্পন্ব ব্যক্তিগণ ! যাহারা ঈমান আনিম্নাছ। নিশ্চন্ন আল্লাহ্‌ তোমাদের প্রতি অবতা্ণ 
তরজমা করিয়াছেন উপদেশ- 

"A-‘adda-LLahu lahum ‘Adhaban-shadidan-fattaqu-LLaha ya-"ulil- 
Transliteration "albabilladhina ’amanu!-Qad ’anzala-LLahu ’"ilaykum Dhikra 


Allah has prepared for them a severe Punishment (in the Hereafter). 
Therefore fear Allah, O you men of understanding - who have 
Translation believed!- for Allah has indeed sent down to you a Message,- 
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রাছুলাই ইয়াতলূ ‘আলাইকুম আ-য়া-তিল্লা-হি মুবাইয়িনা-তিল্‌ লিইউখ্রিজাল্লাযী না আ-মানু 

ওয়া ‘আমিলুসসা-লিহ"-তি মিনাজ্জু লুমা-তি ইলাননুরি (2) ওয়া মাই ইউ'মিম বিল্লা-হি ওয়া 

ইয়া‘মাল সা-লিহ"ই ইউদ্খিল্হু জান্না-তিং তাজরী মিং তাহ'তিহাল আনহা-রু খা-লিদীনা 
এ্রতিবর্ণাযন  ফীহা” আবাদা- (2) কাদ আহ 'ছানাল্লা-হু লাহু রিঝুকা-। 
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এক রাসুল, যে তোমাদের নিকট আল্লাহ্র সুস্পষ্ট আয়াতসমূহ আবৃত্তি করে, ঘাহারা মু'মিন ও 
সংৎকর্মপরায্নশ তাহাদেরকে অন্ধকার হইতে আলোতে আনিবার জন্য। যে কেহ আল্লাহে বিশ্বাস 
করে ও সৎকর্ম করে তিনি তাহাকে দাখিল করিবেন জান্বাতে, যাহার পাদদেশে নদা প্রবাহিত, 
সেখানে তাহারা চিরস্থায়ী হইবে; আল্লাহ্‌ তাহাকে উত্তম রিযিক দিবেন। 

Rasilany-yatli ‘alay-kum ’Ayati-LLahi mubayyi-natil- 
liyukhrijalladhina ’a-manu wa ‘amilus-salihati minaz-Zulumati ’ilan- 
Nur. Wa many-yu’-mim-bi-LLahi wa ya‘-mal salibhany-yud-khillu 
Jannatin-tajrt min-tahbtihal-"anharu khalidina fiha ’abada; qad ’ahsana- 
LLahu lahu rizqa 


A Messenger, who rehearses to you the Signs of Allah containing clear 
explanations, that he may lead forth those who believe and do 
righteous deeds from the depths of Darkness into Light. And those 
who believe in Allah and work righteousness, He will admit to 
Gardens beneath which Rivers flow, to dwell therein for ever: Allah 
has indeed A for them a most excellent Provision. 
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আল্লা-হুল্লাযী খালাক'" ছাব্‌‘আ ছামা-ওয়া-তিওঁ ওয়া মিনাল আর্দি' মিছ লাহুন্না (2) 
ইয়াতানাঝঝালুল আম্রু বাইনাহুন্না লিতা“লামূ” আম্নাল্লা-হা ‘আলা- কুল্লি শাইয়িং ক'ণদীরুওঁ 
(১) ওয়া আন্নাল্লা-হা কদ আহ -ত" বিকুল্লি শাইয়িন ‘ইল্মা- ৷ 
আল্লাহই সৃষ্টি করিয়াছেন সপ্ত আকাশ এবং উহাদের অনুরূপ পৃথিবাঁও, উহাদের মধ্যে নামিয়া 
°A-LLahulladhi khalaqa sab-‘a Samawatinw-wa minal-°ardi 
mithlahum. Yatanaz-zalul-"Amru baynahunna li-ta‘-lamu ’anna-LLaha 
‘ala kulli shay-’in Qadir; wa ’anna-LLaha qad °ahbata bi-kulli shay-’in 
‘Ima 


Allah is He Who created seven Firmaments and of the earth a similar 
number. Through the midst of them (all) descends His Command: that 
you may know that Allah has power over all things, and that Allah 
comprehends, all things in (His) Knowledge. 
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ইয়া-আইয়ুহান্নাবিইয়ু লিমা তুহ"র্রিমু মা"আহ 'ল্লাল্লা-হু লাকা (£) তাবৃতাগী মার্দ'-তা 
এতিবর্ণাযন আবঝওয়া-জিকা (2) ওয়াল্লা-হু গাফুরুর রাহীম । 

হে নবা ! আল্লাহ্‌ তোমার জন্য যাহা বৈধ করিয়াছেন তুমি তাহা নিষিদ্ব করিতেছ কেন ? তুমি 
তরজমা তোমার স্রীদের সন্তুষ্টি চাহিতেছ; আল্লাহ্‌ ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু। 

Ya-’ayyuhan-Nabiyyu lima tuhbarrimu ma °ahballa-LLahu lak? Tabtaghi 
Transliteration Mardata ’azwajik. Wa-LLahu Ghafurur-Rabim 

O Prophet! Why holdest you to be forbidden that which Allah has 

made lawful to you? You seekest to please your consorts. But Allah is 
Translation  Oft-Forgiving, Most Merciful. 

ELLA; AL Bs SLUSH Es LSB S538 2 

ক'াদ ফারাদ“ল্লা-হু লাকুম তাহি ল্লাতা আইমা-নিকুম () ওয়াল্লা-হু মাওলা-কুম () ওয়া 
এতিবর্ণাযন হুওয়াল ‘আলীমুল হাকীম ৷ 

Qad farada-LLahu lakum tahillata "'aymanikum; wa-LLahu Mawlakum, 
Transliteration wa Huwal-‘Alimul-Hakim 

Allah has already ordained for you, (O men), the dissolution of your 

oaths (in some cases): and Allah is your Protector, and He is full of 
Translation Knowledge and Wisdom. 


32 SEE en go ০9১ he EE a 2 Pht শ্ৰী Fe EE st a টল le 
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a) 


4 


তে DAVE ES I NIHR SIE a GGUS oo 


ওয়া ইয' আছার্রান্নাবিইয়ু ইলা- বা“দি' আঝওয়া-জিহী হ'দীছ 1ং (হ) ফালাম্মা- নাব্বাআাত 

বিহী ওয়া আজু হারাহুল্লা-হু আলাইহি ‘আর্রাফা বা‘দ"হু ওয়াআ‘রাদ'" ‘আম বা‘দি'ং (হ) 

ফালাম্মা- নাব্বাআহা- বিহী কণ-লাত্‌ মান আম্বাআাকা হা-য'ণ- (2) ক'-লা নাব্বাআনিয়াল 
প্রতিবর্ণাযন  “আলীমুল খাবীর ৷ 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


স্মরণ কর-নবা তাহার স্রাদের একজনকে গোপনে একটি কথা বলিয়াছিল। অতঃপর যখন সে 
উহা অন্যকে বলিয়া দিয়াছিল এবং আল্লাহ্‌ নবাকে উহা জানাইয়া দিয়াছিলেন, তখন নবা এই 
বিষয়ে কিছু ব্যক্ত করিল এবং কিছু অব্যক্ত রাখিল। যখন নবা উহা তাহার সেই স্রাকে জানাইল 
তখন সে বলিল, ‘কে আপনাকে ইহা অবহিত করিল ?' নবী বলিল, ‘আমাকে অবহিত 
করিয়াছেন তিনি, যিনি সর্বজ্ঞ, সম্যক অবগত !' 


Wa °idh ’asarran-Nabiyyu °i1la ba‘-di "azwajihi haditha, falamma nabba- 
"at-bihi wa °azharahu-LLahu ‘alayhi ‘arrafa ba‘-dahu wa ’a‘-rada ‘am- 
ba‘-d. Falamma nabba-’aha bihi galat man °amba-’aka hadha? Qala 
nabba-’aniyal-‘Alimul-Khabir 


When the Prophet disclosed a matter in confidence to one of his 
consorts, and she then divulged it (to another), and Allah made it 
known to him, he confirmed part thereof and repudiated a part. Then 
when he told her thereof, she said, "Who told you this? "He said, "He 
told me Who knows and is well-acquainted (with all things)." 


EATING aD Moa ad AV GEL cfs Seco Ais EOE aE UE CSE 
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ইং তাত্বা” ইলাল্লা-হি ফাক দ সাগাত্‌ কু’লুবুকুমা- (হ) ওয়া ইং তাজ -হারা- ‘আলাইহি 
ফাইম্নাল্লা-হা হুওয়া মাওলা-হু ওয়া জিবরীলু ওয়া সা-লিহু'ল্‌ মু’মিনীনা (হ) ওয়াল 
মালা-~ইকাতু বা‘দা যা-লিকা জ 'হীর । 


ঘদি তোমরা উভম্নে অনুতপ্ত হইয়া আল্লাহ্‌র দিকে প্রত্যাবর্তন কর তবে ভাল, কারণ তোমাদের 
হৃদয় তো বঝুঁকিয়া পড়িশ্নাছে। কিন্তু তোমরা ঘদি নবার বিরুদ্বে একে অপরের পোষকতা কর 
তবে জানিম্না রাখ, আল্লাহ্‌ই তাহার বন্ধু এবং জিব্রাঈল ও সংৎকর্মপরায়ণ মু'মিনগণও, তাহা 
ছাড়া অন্যান্য ফিরিশ্তাও তাহার সাহায্যকারা। 

"In-tatuba ’ila-LLahi fa-qad saghat qulubukuma; wa °in-tazahara 
‘alayhi fa-’inna-LLaha Huwa Mawlahu wa Jibrtlu wa Salibhul-Mu’- 
minin, wal-mala-’ikatu ba‘-da dhalika Zahir 


If you two turn in repentance to Him, your hearts are indeed so 
inclined; But if you back up each other against him, truly Allah is his 
Protector, and Jibra’il, and (every) righteous one among those who 
believe,- and furthermore, the angels - will back (him) up. 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


El 


al Tat Mu Taig 22ules Sai? eT 2A {gL 5 


‘আছা- রাব্বুহ "ইং তা'ল্লাককুন্না আই ইউবদিলাহু_আঝওয়া-জান খাইরাম মিংকুন্না মুছলিমা- 
তিম্‌ মু’মিনা-তিং ক'-নিতা-তিং তা-ইবা-তিন ‘আ-বিদা-তিং ছা-ইহ"-তিং ছ' ইয়িবা - 
তিওঁ ওয়া আব্কা-রা- । 


তাহাকে দিবেন তোমাদের অপেক্ষা উৎকৃষ্টতর স্রা- যাহারা হইবে আত্মসমর্পশকারা, বিশ্বাসা, 
অনুগত, তওবাকারা, 'ইবাদতকারা, সিয়াম পালনকারী, অকুমারী এবং কুমারাী। 

‘Asa Rabbuhu ’°in-tal-laqakunna °any-yubdilahu °azwajan kh  ayr 
minkunna Muslimatim-Mu’-minatin qanitatin-ta-’ibatin ‘abi-datin-sa- 
"ihatin-thayyibatinw-wa ’abkara 

It may be, if he divorced you (all), that Allah will give him in exchange 
consorts better than you,- who submit (their wills), who believe, who 
are devout, who turn to Allah in repentance, who worship (in 

humility), who travel (for Faith) and fast,- previously married or 

Virgins. 
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OB LOGE RAL ANOS INS 
ইয়া" আইয়ুহাল্লায' না আ-মানু কু'"আংফুছাকুম ওয়া আহলীকুম না-রাওঁ ওয়াক্‌'দুহান্না-ছু 
ওয়াল হি'জা-রাতু ‘আলাইহা- মালা--ইকাতুন গিলা-জু'ং শিদা-দুল্‌ লা-ইয়া“সূনাল্লা-হা মা” 
আমারাহুম ওয়া ইয়ার্ফ'আলুনা মা-ইউ’মারূন ৷ 


q-b 


হে মু'মিনগণ ! তোমরা নিজেদেরকে এবং তোমাদের পরিবার-পরিজনকে রক্ষা কর দোষথখ 
ফিরিশ্তাগণ, যাহারা অমান্য করে না তাহা, ঘাহা আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে আদেশ করেন। আর 
তাহারা ঘাহা করিতে আদিষ্ট হয় তাহাই করে। 


Ya-’ayyuhalladhina ’amanu qu °anfusakum wa °ahlikum Naranw- 
waqudu-han-Nasu wal-Hyaratu ‘alayha mala-’ikatun ghilaZzun shidadul- 
la ya‘-sina-LLaha ma ’amarahum wayaf-‘alina ma yu’-martun 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


O you who believe! save yourselves and your families from a Fire 
whose fuel is Men and Stones, over which are (appointed) angels 
stern (and) severe, who flinch not (from executing) the Commands 
they receive from Allah, but do (precisely) what they are commanded. 


E-2 
[0 


TOE EFT STR CT SE ES BN IMEE SHEN EE 


ইয়া" আইয়ুহাল্লাযীনা কাফারূ লা-তা‘তাযি'রুল ইয়াওমা (2) ইন্নামা- তুজঝাওনা মা- কুংতুম 
তামালুন। 

হে কাফিরগণ ! আজ তোমরা দোষ স্মালনের চেষ্টা করিও না। তোমরা ঘাহা করিতে 
তোমাদেরকে তাহারই প্রতিফল দেওয়া হইবে। 

Ya-’ayyuhalladhina kafaru la ta‘-tadhirul-Yawm! "Innama tuzawna ma 
kuntum ta‘-malun 

(They will say), "O you Unbelievers! Make no excuses this Day! You 
are being but requited for all that you did!" 
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ইয়া” আইয়ুহাল্লায না আ-মানু তূবু” ইলাল্লা-হি তাওবাতাং নাসূহ'" (2) ‘আছা-রাব্বুকুম 
আইঁ ইউকাফ্ফিরা ‘আংকুম ছাইয়িআ-তিকুম ওয়া ইউদ্খিলাকুম জান্না-তিং তাজরী মিং 
তাহ'তিহাল আনহা-রু ()) ইয়াওমা লা- ইউখবিল্লা-হুন্‌ নাবিইইয়া ওয়াল্লাযীনা আ-মানু 
মা‘আহু (₹) নূরুহুম ইয়াছ'আ-বাইনা আইদীহিম ওয়া বিআইমা-নিহিম ইয়াক লূনা রাব্বানা” 
আতমিম লানা- নুরানা-ওয়াগ্‌ফির্লানা- (হ) ইন্নাকা ‘আলা- কুল্লি শাইয়িং ক'ণদীর । 


হে ম্ন'মিনগণ ! তোমরা আল্লাহ্র নিকট তওবা কর-বিশুদ্ধ তওবা ; তাহা হইলে তোমাদের 
প্রতিপালক তোমাদের মন্দ কর্মগুলি মোচন করিয়া দিবেন এবং তোমাদেরকে দাখিল করিবেন 
জান্তে, যাহার পাদদেশে নদা প্রবাহিত! সেই দিন আল্লাহ্‌ লজ্জা দিবেন না নবাকে এবং তাহার 
মু'মিন সঙ্গাদেরকে, তাহাদের জ্যোতি তাহাদের সম্মুখে ও দক্ষিণ পার্শ্বে ধাবিত হইবে। তাহারা 
বলিবে, ‘হে আমাদের প্রতিপালক! আমাদের জ্যোতিকে পুর্ণতা দান কর এবং আমাদেরকে ক্ষমা 
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Ya-’ayyuhalladhina ’a-manu tubu ’°ila-LLahi Taw-batan-Nasuha; ‘asa 

Rabbukum °any-yukaffira ‘ankum sayyi-"atikum wa yud-khilakum 

Jannatin tajri min tahtihal-"anharu Yawma la yukhzi-LLahun-Nabiyya 

walladhina ’amanu ma-‘ah. Nuruhum yas-‘a bayna ’aydihim wa bi- 

"aymanihim yaquluna Rabbana ’atmim lana Nurana waghfir lana; 
Transliteration "Innaka ‘ala kulli shay-"in-Qadir 


O you who believe! Turn to Allah with sincere repentance: In the 

hope that your Lord will remove from you your ills and admit you to 

Gardens beneath which Rivers flow - the Day that Allah will not 

permit to be humiliated the Prophet and those who believe with him. 

Their Light will run forward before them and by their right hands, 

while they say, "Our Lord! Perfect our Light for us, and grant us 
Translation Forgiveness: for You have power over all things." 


9 

ইয়া” আইয়ুহান্নাবিইয়ু জা-হিদিল কুফ্‌ফা-রা ওয়াল মুনা-ফিক “না ওয়াগলুজ ' ‘আলাইহিম 
এতিবর্ণায়ন (>) ওয়া মা’ওয়া-হুম জাহান্নামু (2) ওয়া বি’ছাল মাসীর । 

হে নবা! কাফির ও মুনাফিকদের বিরুদ্বে জিহাদ কর এবং উহাদের প্রতি কঠোর হও। উহাদের 
তরজমা আশগম়স্বল জাহান্নাম, উহা কত নিকৃষ্ট প্ৰত্যাবৰ্তনস্থল। 

Ya-’ayyuhan-Nabiyyu ja-hidil-kuffara wal-Munafiqina wagh-luz 
Transliteration “‘alayhim. Wa ma’-wahum jahannam, wa bi’ -salmasir 

O Prophet! Strive hard against the Unbelievers and the Hypocrites, 

and be firm against them. Their abode is Jahannam,- an evil refuge 
Translation (indeed). 
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দ'রাবাল্লা-হু মাছ 1লাল্লিল্লায না কাফারুম্রাআতা নূহি'ওঁ ওয়ামরাআতা লূতি'ন (2) কা- 
নাতা- তাহ'তা ‘আবদাইনি মিন ‘ইবা-দিনা-ছা-লিহ "ইনি ফাখা-নাতা-হুমা- ফালাম 
এরতিবর্ণাযন ইউগ্নিয়া- ‘আনহুমা- মিনাল্লা-হি শাইআওঁ ওয়া কীলাদ খুলান্না-রা মা‘আদ্দা-খিলীন । 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


Transliteration 


Translation 


বান্দাদের মধ্যে দুই সৎকর্মপরায়ণ বান্দার অধান। কিন্তু উহারা তাহাদের প্রতি বিশ্বাসঘাতকতা 
করিয়াছিল ফলে নুহ্‌ ও লুত উহাদেরকে আল্লাহ্র শাস্তি হইতে রক্ষা করিতে পারিল না এবং 


Daraba-LLahu mathalal-lilladhina kafarumra-’ata Nuhinw-wa mra-’ata 
Lut. Kanata tahta ‘Abdayni min ‘ibadina salihayni fa-khanatahuma 
falam yughniya ‘anhuma mina-LLahi shay-"anw-wa qilad-khulan-Nara 
ma-‘addakhilin 


Allah sets forth, for an example to the Unbelievers, the wife of Nuh 

and the wife of Lut: they were (respectively) under two of our 

righteous servants, but they were false to their (husbands), and they 
profited nothing before Allah on their account, but were told: "Enter 

you the Fire along with (others) that enter!" 

ba EI LENG LG ITED MISE CIE SUMAN AMS Ia SNCs a 


BOS IN Os GSES 0333 
ওয়া দ'রাবাল্লা-হু মাছালাল্লিল্লাযীনা আ-মানুম্রাআাতা ফির‘আওনা (০) ৷ ইয' ক'ণ-লাত্‌ 
রাব্বিবনি লী ‘“ইংদাকা বাইতাং ফিল জান্নাতি ওয়া নাজ্জিনী মিং ফির্‌আওনা ওয়া ‘আমালিহী ওয়া 
নাজ্জিনী মিনাল ক"ওমিজ্জ 1-লিমীন। 


আল্লাহ্‌ মু'মিনদের জন্য দিতেছেন ফির‘আওন পত্নীর দৃষ্টান্ত, যে প্রার্থনা করিয়াছিল : ‘হে আমার 
প্রতিপালক! তোমার সননধানে জান্নাতে আমার জন্য একটি গৃহ নির্মাণ করিও এবং আমাকে 
উদ্ধার কর ফিরা‘আওন ও তাহার দুস্কৃতি হইতে এবং আমাকে উদ্বার কর জালিম সম্পৃদায় 
হইতে!’ 

Wa daraba-LLahu mathalat-lil-ladhina "amanimra-’ata Fir-‘awn. °Idh 
qalat Rabbibni lf ‘indaka baytan-fil-Jannati wa najjini min-Fir-‘awna 
wa ‘amalihi wa najjini minal-qawmiz-Zalimin 


And Allah sets forth, as an example to those who believe the wife of 
Fir‘awn: Behold she said: "O my Lord! Build for me, in nearness to 
You, a mansion in the Garden, and save me from Fir‘awn and his 
doings, and save me from those that do wrong"; 
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DOD O25 


ওয়া মারইয়ামাব্নাতা ‘ইম্রা-নাল্লাতী “ আহ'সানাত্‌ ফারজাহা- ফানাফাখ্না- ফীহি মির্রূহি'না- 
ওয়া সাদ্দাকত বিকালিমা-তি রাব্বিহা- ওয়া কুতুবিহী ওয়া কা-নাত মিনাল কণ-নিতীন। 


আরও দুষ্টান্ত দিতেছেন ইমরান-তনয়া মার্ইয়ামের-যে তাহার সতীতৃ রক্ষা করিয়াছিল, ফলে 

আমি তাহার মধ্যে রহ্‌ ষ্ুুঁকিয়া দিম্নাছিলাম এবং সে তাহার প্রতিপালকের বাপা ও তাহার 

কিতাবসমুহ সত্য বলিয়া গ্রহণ করিশ্নাছিল, সে ছিল অনুগতদের অন্যতম। 

Wa Maryamab-nata ‘Imranallati "ahsanat farjaha fanafakhna fihi mir- 

ruhina wa saddaqgat bi-Kalimati Rabbiha wa Kutubihi wa kanat minal- 
Transliteration Qadnitin 

And Maryam the daughter of ‘Imran, who guarded her chastity; and 

We breathed into (her body) of Our spirit; and she testified to the 

truth of the words of her Lord and of His Revelations, and was one of 

the devout (servants). 


CAE AL 9252 is, BALA di 
THREHA GIS MHI GH ISS 


তাবা-রাকাল্লায  বিয়াদিহিল মুল্কু ()) ওয়া হুওয়া ‘আলা- কুল্লি শাইয়িং ক'ণদীর । 
মহামহিমান্রিত তিনি, সর্বময় কতৃতৃ খীঁহার করায়ত্ত ; তিনি সর্ববিষয়ে সর্বশক্তিমান। 


Transliteration Tabarakalladhi bi-Yadihil-MULK; wa Huwa ‘ala kulli shay-’in-Qadir 
Blessed be He in Whose hands is Dominion; and He over all things 
Translation has Power; 


y 252,92 -? ES ol Cs 2 4.2, EE EE EE 
IHD MELANIN IID SIND GDN 
আল্লাযী খালাক“ল্‌ মাওতা ওয়াল হ"য়া-তা লিইয়াব্লুওয়াকুম আইয়ুকুম আহ 'ছানু ‘আমালাওঁ 
এ্রতিবর্ণাযন  (১)ওয়া হুওয়াল ‘আবঝীঝুল গাফুর ৷ 


যিনি সৃষ্টি করিয়াছেন মৃত্যু ও জাবন, তোমাদেরকে পরাক্ষা করিবার জন্য-কে তোমাদের মধ্যে 
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"Alladhi khalaqal-Mawta wal-Hayata l-yabluwakum °ayyukum 
Transliteration "ahsanu ‘amala; wa Huwal-‘Azizul-Ghafiur 

He Who created Death and Life, that He may try which of you is best 
Translation in deed: and He is the Exalted in Might, Oft-Forgiving;- 


8 ৰ AEE 2+ 2 5 V2 158 oe RE, VAL SH Ef Aoi 
232 OES 2 FADES SHS ANGE BES UIT TDN 


0) 


9 


আল্লাযী খালাক" ছা্বআ ছামা-ওয়া-তিং তি'বা-ক'ন (2) মা- তারা- ফী খাল্কি'র 
এরতিবর্ণাযন রাহ 'মা-নি মিং তাফা-উত (2) ফার্জি‘ইল বাসারা হাল তারা- মিং ফুতু'র । 

যিনি সৃষ্টি করিশ্নাছেন স্তরে স্তরে সপ্তাকাশ। দযগ়াময় আল্লাহ্র সৃষ্টিতে তুমি কোন খুঁত দেখিতে 
তরজমা পাইবে না; তুমি আবার তাকাইয্না দেখ, কোন ক্রুটি দেখিতে পাও কি? 

’Alladhi khalaqa sab‘a samawatin-tibaqa; ma tara fi Khalqir-Rahmani 
Transliteration Min-tafa-wut. Farji-‘il-basara hal tara min-futur 

He Who created the seven heavens one above another: No want of 

proportion will you see in the Creation of (Allah) Most Gracious. So 
Translation turn your Vision again: see you any flaw? 


DHS ILE IED ODI SK SES ES 
ছু ম্মার জি‘ইল্বাসারা কার্রাতাইনি ইয়াংকলিব ইলাইকাল বাসারু খা- ছিআওঁ ওয়া হুওয়া 
প্রতিবর্ণায়ন হা"ছীর। 


অতঃপর তুমি বারবার দৃষ্টি ফিরাও, সেই দৃষ্টি ব্যর্থ ও ক্লান্ত হইয়া তোমার দিকে ফিরিয়া 
তরজমা আসিবে। 

Thummar-ji-‘“il-basara kar-ratayni yanqgalib °ilaykal-basaru kh asi-"anw 
Transliteration Wa huwa hasir 

Again turn your vision a second time: (your) vision will come back to 
Translation You dull and discomfited, in a state worn out. 


2s 


NTL £22244 $+ 2 s+ 422 es 2 UT IT2a- 
TAINAN IEEE EUS Ss 


ওয়া লাক"দ ঝাইয়ান্নাছ ছামা--আনদ্দুন্ইয়া- বিমাসা-বীহ" ওয়াজা‘আল্না- হা- রুজুমাল্‌ 
এতিবর্ণাযন লিশ্শায়া-ত“ীনি ওয়া আ‘তাদ্‌না- লাহুম ‘আয '- বাছ্‌ছা‘ঈর । 


আমি নিকটবতা আকাশকে সুশোভিত করিশ্নাছি প্রদাপমালা দ্বারা এবং উহাদেরকে করিয়াছি 
তরজমা শয়তানের প্রতি নিক্ষেপের উপকরণ এবং উহাদের জন্য প্রস্তুত রাখিয়াছি ভ্নলন্ত অগ্নির শাস্তি। 
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Wa laqad zayyannas-sama-’addunya bimasabiha wa jJa-‘alnaha rujumal- 
Transliteration lish-shayatini wa ’a‘-tadna lahum ‘adhabas-Sa-‘ittr 


And we have, (from of old), adorned the lowest heaven with Lamps, 
and We have made such (Lamps) (as) missiles to drive away the Evil 
Translation Ones, and have prepared for them the Penalty of the Blazing Fire. 


EE) bs ন 
pe BN BEAL os PALA Baas LSB AS SECs 
BHAI IIIS EFC BSS BA GMS 


Bn 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া লিল্লাযীনা কাফারূ বিরাব্বিহিম ‘আয"- বু জাহান্নামা (2) ওয়াবি’ছাল মাসীর । 


তরজমা কত মন্দ প্রত্যাবতনস্থল ! 


Transliteration Wa lilladhina kafaru bi-Rabbihim ‘Adhabu Jahannam; wa bi’ -sal-masir 
For those who reject their Lord (and Cherisher) is the Penalty of 
Translation  Jahannam: and evil is (such), Destination. 


53% PIE AUD AUS 
এরতিবর্ণাযন ইযা” উলকূ' ফীহা- ছামি‘উ লাহা- শাহীক"ওঁ ওয়াহিয়া তাফুর । 

হযখন উহারা তন্মধ্যে নিক্ষিপ্ত হইবে তখন উহারা জাহান্নামের বিকট শব্দ শুনিবে, আর উহা 
তরজমা হইবে উদ্বেলিত । 
Transliteration "Idha °ulqu fiha sami‘u laha shahiqanw-wa hiya tafur 

When they are cast therein, they will hear the (terrible) drawing in of 
Translation its breath even as it blazes forth, 

CSE CPE LECCE DEC TEE TIS 24h 28 L904 

IBS ATMS MU rr PULLS BNO HSS 


তাকা- দু তামাইয়াঝু মিনাল গাইজি (2) কুল্লামা" উল্কি'য়া ফীহা- ফাওজুং ছাআলাহুম 
এতিবর্ণাযন  খাঝানাতুহা” আলাম ইয়া’তিকুম নাযণীর । 


a 
0 
৮ 


HFN 
> 


রোষে জাহান্নাম যেন ফাটিম্না পড়িবে, যখনই উহাতে কোন দলকে নিক্ষেপ করা হইবে, 

Takadu tamayyazu minal-ghayz; kullama °ulqiya fiha fawjun sa- 
Transliteration "alahum khazanatuha "alam ya’-tikum Nadhir 

Almost bursting with fury: Every time a Group is cast therein, its 
Translation Keepers will ask, "Did no Warner come to you?" 
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ক'- লু বালা- ক'ণদ জা--আনা- নাযণীরুং (Y) ফাকায'য'বনা- ওয়া কু'ল্না- মা- 
প্রতিবর্ণাযন  নাঝবঝালাল্লা- হু মিং শাইয়িন (£) ইন্‌ আংতুম ইল্লা- ফী দ'লা- লিং কাবীর ৷ 


মিথ্যাবাদী গণ্য করিয়াছিলাম এবং বলিয়াছিলাম, ‘আল্লাহ্‌ কিছুই অবতীর্ণ করেন নাই, তোমরা 
তরজমা তো মহাবিভ্ৰান্তিতে রহিয়াছ।' 


Qalu bala qad jJa-’ana Nadhir; fakadhdhabna wa qulna ma nazzala- 
Transliteration LLahu min-shay’; ’in "antum °illa fi dalalin-kabir 

They will say: "Yes indeed; a Warner did come to us, but we rejected 

him and said, Allah never sent down any (Message): you are nothing 
Translation but an egregious delusion!" 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া কা-লূ লাও কুন্না- নাছমা‘*উ আও না‘কি'লু মা- কুন্না-ফী”আসহ -বিছ্ছা‘ঈর । 
এবং উহারা আরও বলিবে, 'ঘদি আমরা শুনিতাম অথবা বিবেক-বুদ্ধি প্রয়োগ করিতাম, তাহা 
তরজমা হইলে আমরা জাহান্নামবাসা হইতাম না।' 


Transliteration Wa qalu law kunna nasma-‘u "aw na‘-qilu ma kunna fi ° As-habis-Sa-‘Tr 
They will further say: "Had we butllistened or used our intelligence, 
Translation we should not (now) be among the Companions of the Blazing Fire!" 
=? LL SCun Es si on BL od lst 
SALI SS Bo EL 


এ্রতিবর্ণাযন  ফাতারাফু বিষ'ণম্বিহিম (হ) ফাছুহ ক 'ল্লিআ সহ -বিছ্‌ ছা“ঈর । 
তরজমা উহারা উহাদের অপরাধ স্বাকার করিবে। ধ্বংস জাহান্নামীদের জন্য৷ 
Transliteration Fa‘-tarafu bi-dhambihim,; fasuh-qal-li-” Ashabis-Sa-‘i1r 
They will then confess their sins: but far will be (Forgiveness) from 
Translation the Companions of the Blazing Fire! 


এতিবর্ণাযন  ইম্নাল্লাযীনা ইয়াখ্শাওনা রাব্বাহুম বিলগাইবি লাহুম মাগৃ্‌ফিরাতুওঁ ওয়া আজরুং কাবীর । 
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তরজমা মহাপুরস্কার। 

"Innalladhina yakh-shawna Rabbahum-bil-ghaybi lahum-Maghfiratunw- 
Transliteration Wa ° Ajrun-kabir 

As for those who fear their Lord unseen, for them is Forgiveness and 
Translation a great Reward. 


s 2 < bon tl EET EC MESSED EB 
E22 ME SY 4152 ISS rN El 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া আছির্রু কওলাকুম আবি ' জহারূ বিহী (2) ইন্নাহ্‌ ‘আলীমুম বিয'- তিসসুদূর । 
তরজমা তোমরা তোমাদের কথা গোপনেই বল অথবা প্রকাশ্যে বল, তিনি তো অন্তর্যামী। 
Transliteration Wa °asirru qawlakum ’awij-haru bih; "innahu ‘Al imum-bidhatis-sudur 
And whether you hide your word or publish it, He certainly has (full) 
Translation knowledge, of the secrets of (all) hearts. 
t 2 s 9 9 Ed a ত Ed 
CEILS Be CAN ন? 
এরতিবর্ণাযন আলা- ইয়া‘লামু মান্‌ খালাক'ণ (১) ওয়া হুওয়াল্লাতীফুল খাবীর ৷ 
তরজমা যিনি সৃষ্টি করিয়াছেন, তিনি কি জানেন না? তিনি সুন্ষ্মদর্শী, সম্যক অবগত । 
Transliteration "Ala ya‘-lamu man khalaq? Wa Huwal-Latiful-Khabir 
Should He not know - He that created? And Heis the One that 
Translation Understands the finest mysteries (and) is well-Acquainted (with them). 
15 


== 22 22) 2s OE - EE PR RC 30 S$ PE PE 
SD LSIADS SOAS SUA BNLILLI BIOS INL SS HL GN 


হুওয়াল্লাযী জা‘আলা লাকুমুল আর্দ' য'লুলাং ফামশু ফী মানা-কিবিহা- ওয়া কুলু মির্‌ 
প্রতিবর্ণাযন  রিঝকি'হী (2) ওয়া ইলাইহিন নুশূর । 


তিনিই তো তোমাদের জন্য ভুূমিকে সুগম করিয়া দিয়াছেন; অতএব তোমরা উহার দিগ-দিগন্তে 


বিচরণ কর এবং তাহার প্রদত্ত জাবনোপকরণ হইতে আহার্য গ্রহণ কর; পুনরুথান তো তীহারই 
তরজমা নিকট। 


Huwalladhi Ja-‘ala lakumul-"arda dhalulan-famshu fi manakibiha wa 
Transliteration kulu mir-Rizqih; wa ’ilayhin-Nushiur 

Itis He Who has made the earth manageable for you, so traverse you 

through its tracts and enjoy of the Sustenance which He furnishes: 
Tronslation but to Him iis the Resurrection. 
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es পাতত লজ? 2 ্্ 2954 CS RETA 7 
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এ্রতিবর্ণাযন আ আমিংতুম মাং ফিছ্ছামা--ই আই ইয়াখ্‌ছিফা বিকুমুল আর্দ'" ফাইয'- হিয়া তামুর । 


*A°’amintum-man-fis-Sama-’i ’any-yakh-sifabi-kumul-"arda fa-’idha 
Transliteration hiya tamir 


Do you feel secure that He Who is in heaven will not cause you to be 
Translation Swallowed up by the earth wher it shakes (as in an earthquake)? 


= 27 ০2০9124 a ন EEE £24 ২20282 {+27 17 
EDRASASOMLLS UE IONE nO UNG Casi 
আম আমিংতুম মাং ফিছ্ছামা--ই আই ইউর্ছিলা ‘আলাইকুম হ'-সিবাং (2) ফাছাতা‘লামুনা 
এতিবর্ণাযন কাইফা নাযণীর ৷ 
অথবা তোমরা কি ইহা হইতে নির্ভয় হইয়াছ যে, আকাশে যিনি রহিয়াছেন তিনি তোমাদের 
উপর কঙ্করবষা ঝঞ্না প্রেরশ করিবেন ? তখন তোমরা জানিতে পারিবে কিরূপ ছিল আমার 
তরজমা সতক্বাশা! 
"Am-"amintum-man-fis-Sama-’1 "any-yursila ‘alaykum hasiba? Fasata‘- 
Transliteration lamina kayfa nadhir 
Or do you feel secure that He Who is in Heaven will not send against 
YOu a violent tornado (with showers of stones), so that you shall know 
Translation how (terrible) was My warning? 
DISSE LTR MEO GM ONIE Fa 
এতিবর্ণাযন ওয়া লাক'"দ কায্‌'য'বাল্লাযীনা মিং ক'ণব্লিহিম ফাকাইফা কা- না নাকীর । 
তরজমা হহাদের পূর্বব্তীরাও অস্বীকার করিয়াছিল ; ফলে কিরূপ হইয়াছিল আমার শাস্তি! 
Transliteration Wa laqad kadhdhaballadhina min-qablihim fa-kay-fa kana nakir 
But indeed men before them rejected (My warning): then how 
Translation (terrible) was My rejection (of them)? 
5 “< b:.. " Ea E) পু 19 
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আওয়ালাম ইয়ারাও ইলাত্তইরি ফাওক “হুম সা--ফ্‌ফা-তিওঁ ওয়াইয়াক'বিদ্‌'ন্‌ (০) ৷ মা- 
এতিবর্ণাযন ইউমৃছিকুহুন্না ইল্লার্রাহ'মা-নু (2) ইন্নাহু বিকুল্লি শাইয়িম বাসীর । 


উহারা কি লক্ষ্য করে না উহাদের উধ্বদেশে বিহঙ্গকুলের প্রতি, যাহারা পক্ষ বিস্তার করে ও 
তরজমা সঙ্কুচিত করে ? দশ্নাময় আল্লাহ্‌ূই উহাদেরকে স্থির রাখেন। তিনি সর্ববিষয়ে সম্যক দৃষ্টা। 

"Awalam yaraw °ilat-tayri fawqahum saffatinw-wa yaq-bidn? Ma 
Transliteration yumsiku-hunna °illar-Rahman, ’innahu bi-kulli shay-’im-Basit 


Do they not observe the birds above them, spreading their wings and 
folding them in? None can uphold them except (Allah) Most Gracious: 
Translation Truly (Allah) Most Gracious: Truly it is He that watches over all things. 


iS ECE 2 ul 2 22 5 298 55 2 929 35,8 EET 
E2355 8 IOAN) SIN C2 ISIE $2 GIN US Cr 
আম্মান হা-য'ল্লাযী হুওয়া জুংদুল্লাকুম ইয়াংসুরুকুম মিং দূনির্রাহ'মা-নি (2) ইনিল কা- 
এরতিবর্ণায়ন  ফিরুনা ইল্লা- ফী গুরুর । 
দক্নাময় আল্লাহ্‌ ব্যতাত তোমাদের এমন কোন সৈন্যবাহিনী আছে কি, যাহারা তোমাদেরকে 
তরজমা সাহায্য করিবে ? কাফিররা তো রহিয়াছে প্রবঞ্চনার মধ্যে 


"Amman hadhalladhi huwa jundul-lakum yansurukum-min dunir- 
Transliteration Rahman? °TInilkafi-runa °illa fi ghurur 


20 


Nay, who is there that can help you, (even as) an army, besides 
Translation (Allah) Most Merciful? In nothing but delusion are the Unbelievers. 


EE LAE 52 24 272 25 42 A 297 21 
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আম্মান হা- য'ল্লাযী ইয়ারঝকু'কুম ইন্‌ আমৃছাকা রিঝক "হু (₹) বাল্লাজ্জব ফী ‘উতুওবি' ওয়া 
এ্রতিবর্ণাযন  নুফুর। 


এমন কে আছে, যে তোমাদেরকে জাবনোপকরণশ দান করিবে, তিনি যদি তাহার 
তরজমা জীাীবনোপকরণ বন্ধ করিয়া দেন ? বস্তুত উহারা অবাধ্যতা ও সত্যবিমুখতায় অবিচল রহিয়াছে। 

"Amman hadhalladhi yar-zuqukum °in "amsaka Rizqah? Bal-lajja fi 
Transliteration ‘uUtuWwWIinw-Wwa nufur 

Or who is there that can provide you with Sustenance if He were to 

withhold His provision? Nay, they obstinately persist in insolent 
Translation impiety and flight (from the Truth). 
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আফামাইঁ ইয়ামশী মুকিব্বান ‘আলা- ওয়াজ্‌হিহী" আহ্‌দা” আম্মাই ইয়াম্‌শী ছাবি' ইয়া 
এরতিবর্ণাযন  “আলা-সিরা-তি'ম্‌মুছতাকণীম । 


যে ব্যক্তি বুঁকিয়া মুখে ভর দিয়া চলে, সে-ই কি ঠিক পথে চলে, না কি সেই ব্যক্তি যে খজু হইয়া 
তরজমা সরল পথে চলে ? 

"Afamany-yamshi mukibban ‘ala wajhihi °"ahda ’ammany-yamshi sa- 
Transliteration Wlyyan ‘ala Siratim-Mustaqim 

Is then one who walks headlong, with his face grovelling, better 
Translation guided - or one who walks evenly on a Straight Way? 


HEAR ERO EEE ET RTA EOE 122 23 
IOS eI BUSS SUENVLILDL SS FE 52 SBE NN YS 


[El 


কু'ল হুওয়াল্লাযী” আংশাআকুম ওয়া জা‘আলা লাকুমুছ্ছাম‘আ ওয়াল আবসা-রা ওয়াল 
এতিবর্ণাযন আফ্ইদাতা (2) কণলীলাম মা-তাশকুরুন । 


বল, ‘তিনিই তোমাদেরকে সৃষ্টি করিয়াছেন এবং তোমাদেরকে দিয়াছেন শ্রবণশক্তি, দৃষ্টিশক্তি ও 
তরজমা অন্তকরণ। তোমরা অল্পই কৃতজ্ঞতা প্রকাশ কর!" 


Qul Huwalladhi "ansha-"akum wa jJa-‘ala lakumus-sam-‘a wal-’absara 
Transliteration Wal-"af-’idah; qalilam-ma tash-kurun 

Say: "It is He Who has created you (and made you grow), and made 

for you the faculties of hearing, seeing, feeling and understanding: 
Tronslation little thanks it is you give. 


sy 597254 sve দিগ: 2 ০ As 24 24 
EOI ODOT 
প্রতিবর্ণাযন কুল হুওয়াল্লাযী য"রাআকুম ফিল আর্দি' ওয়া ইলাইহি তুহ শারুন। 
বল, ‘তিনিই পৃথিবীতে তোমাদের ছুড়াইয়া দিয়াছেন এবং তাঁহারই নিকট তোমাদেরকে সমবেত 
তরজমা করা হইবে।' 
Transliteration Qul Huwalladhi dhara-’akum fil-"ardi wa °ilayhi tubh-shartun 
Say: "It is He Who has multiplied you through the earth, and to Him 
Translation Shall you be gathered together." 
2. 25 
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এতিবর্ণাযন ওয়া ইয়াকু লুনা মাতা-হা-যল ওয়া‘দু ইং কুংতুম সা-দিক“ণীন। 


তরজমা আর উহারা বলে, তোমরা যদি সত্যবাদী হও তবে বল, এই প্রতিশ্কৃতি কখন বাস্তবায়িত হইবে ?' 
Transliteration Wa yaquluna mata hadhal-wa‘-du "inkuntum sadiqin 

They ask: When will this promise be (fulfilled)? - If you are telling the 
Translation truth. 


Page No # 1974 


http://facebook.com/islamer light 


== 
(কো) 
A 


এরতিবর্ণাযন কুল ইন্নামাল ‘ইলমু ‘ইংদাল্লা- (02) হি ওয়া ইন্নামা "আনা নায"ণীরুণ্ম্‌ মুবীন । 


Transliteration Qul "innamal-‘ilmu ‘inda-LLah; wa ’"innama "ana Nadhirum-mubin 
Say: "As to the knowledge of the time, it is with Allah alone: I am 
Translation (sent) only to warn plainly in public." 


DOES ANTI HIS VA CIEL IEE IBS BUG £7 
ফালাম্মা- রাআওহু ঝুল্‌ফাতাং ছা--আত উজুহুল্লায'ঁনা কাফারু ওয়া ক'ণলা হা-য'ল্লায'ণী 
প্রতিবর্ণাযন  কুংতুম বিহী তাদ্দা*উন। 
উহারা ঘখন তাহা আসন দেখিবে তখন কাফিরদের মুখমণ্ডল স্নান হইয়া পড়িবে এবং বলা 
তরজমা হইবে, ইহাই তো তোমরা চাহিতেছিলে।' 
Falamma ra-"awhu zul-fatan-si-"at wujuhulladhina kafarui wa qila 
Transliteration hadhalladhsi kuntum-bihi tadda-‘un 
At length, when they see it close at hand, grieved will be the faces of 
the Unbelievers, and it will be said (to them): "This is (the promise 
Translation fulfilled), which you were calling for!" 
BN NAG otal BIE LA tao ABs 03a 0hlyi, 2 LIE Hels 28 
EDIE Os ADIN OF USS NE O25 DMN ON ISN 
কল আরাআইতুম্‌ ইন আহ্‌লাকানিয়াল্লা-হু ওয়া মাম্মা*ইয়া আও রাহি'মানা- ()) ফামাই 
এ্রতিবর্ণায়ন  ইউজীরুল কা-ফিরীনা মিন ‘আয -বিন আলীম । 
বল, ‘তোমরা ভাবিয়া দেখিয়াছ কি- ঘদি আল্লাহ্‌ আমাকে ও আমার সঙ্গীদেরকে ধ্বংস করেন 
তরজমা হইতে ? 
Qul ’°ara-"aytum °in °ah-lakani-ya-LLahu wa mamma-‘ilya °aw 
Transliteration rahimana famany-yujirul-kafirina min ‘Adhabin °"alim 
Say: "See you?- If Allah were to destroy me, and those with me, or if 
He bestows His Mercy on us,- yet who can deliver the Unbelievers 
Translation from a grievous Penalty?" 
2:2 29 
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কূল হুওয়ার্রাহ'মা- নু আ-মান্না- বিহী ওয়া*আলাইহি তাওয়াক্কালনা- , ফাছাতা‘লামূনা মান 
এ্রতিবর্ণায়ন  হুওয়া ফী দ'ণলা-লিম্‌ মুবীন ৷ 
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তরজমা জানিতে পারিবে কে স্পষ্ট বিভ্রান্তিতে রহিয়াছে।' 

Qul Huwar-Rahmanu ’amanna bihi wa ‘alay-hi ta-wakkal-na; fasata‘- 
Transliteration lamina man huwa fi dalalim-mubin 

Say: "He is (Allah) Most Gracious: We have believed in Him, and on 

Him have we put our trust: So, soon will you know which (of us) itis 
Translation thatis in manifest error." 


EE ESS TIO FI 


কল আরাআইতুম ইন্‌ আসবাহ'" মা-উকুম গাওরাং ফামাই ইয়া’তীকুম বিমা-ইম্‌ মা“ঈন। 
তখন কে তোমাদেরকে আনিয়া দিবে প্রবহমান পানি ?' 
Qul’ara-"aytum °in °asbaha ma-"ukum gh aw-ranfamany-ya’-tikum-t 
Transliteration MA-"immMa-‘In 
Say: "See you? If your stream be some morning lost (in the 
underground earth), who then can supply you with clear-flowing 
Translation water?" 


oe 2290 EX 2 V4 শা 
DOLL IADIO 
প্রৃতিবৰ্ণায়ন নু--ন ওয়াল ক'লামি ওয়ামা- ইয়াছ্‌তু'রূন। 
তরজমা নুন-শপথ কলমের এবং উহারা ঘাহা লিপিবদ্ধ করে তাহার, 


Transliteration Nun. Wal-qalami wa ma yasturin 
Translation Nun. By the Pen and the (Record) which (men) write,- 


[4 
C1 
CY 


SLEL EE > 2050 ETL 


Ch stunted 


এতিবর্ণায়ন মা” আংতা বিনি“মাতি রাব্বিকা বিমাজনুন । 

তরজমা তোমার প্রতিপালকের অনুগ্রহে তুমি উন্মাদ নও। 

Transliteration Ma °anta bi-ni‘-mati Rabbika bi-majnun 

Translation You are not, by the Grace of your Lord, mad or possessed. 


BL AL Ss TSUN 
প্রতিবৰ্ণায়ন ওয়া ইন্না লাকা লাআজরান গাইরা মাম্‌নুন ৷ 
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তরজমা তোমার জন্য অবশ্যই রহিয়াছে নিরবচ্ছিন্ন পুরস্কার, 
Transliteration Wa °inna laka la "Ajran ghayra mamnin 
Translation Nay, verily for you is a Reward unfailing: 


2 EXE 2 EE TO 4 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ইন্নাকা লা“*আলা-খুলুকি'ন ‘আজ শম । 
তরজমা তুমি অবশ্যই মহান চরিত্রে অধিষ্ঠিত। 
Transliteration Wa °innaka la-‘ala khuluqin ‘aZzim 
Translation And you (stand) on an exalted standard of character. 
2S 39759 5 2 a 5 


প্রতিবর্ণাযন ফাছাতুব্সিরু ওয়া ইউব্‌সিরূন। 

তরজমা শাঘুই তুমি দেখিবে এবং উহারাও দেখিবে- 
Transliteration Fasatubsiru wa yubsirun 

Translation Soon will you see, and they will see, 


এ্রতিবর্ণায়ন  বিআইয়িকুমুল মাফ্তুন ৷ 

তরজমা তোমাদের মধ্যে কে বিকারগ্রস্ত। 

Transliteration Bi-’ ayyikumul-maftun 

Translation Which of you is afflicted with madness. 


a2 L290 si is oA is si 2-H 7 
DHMEIUANLS dE IPS PLO) 
ইন্না রাব্বাকা হুওয়া আ‘লামু বিমাং দ'ল্লা ‘আং ছাবীলিহী (02) ওয়াহুওয়া আ*লামু 
এ্রতিবর্ণাযন  বিলমুহৃতাদীন। 
তোমার প্রতিপালক তো সম্যক অবগত আছেন কে তাহার পথ হইতে বিচ্যুত হইয়াছে এবং তিনি 
তরজমা সম্যক জানেন তাহাদেরকে, ঘাহারা সৎপথপ্রাপ্ত 
"inna Rabbaka Huwa ’a‘-lamu bimandalla ‘an Sabilih; wa Huwa °A- 
Transliteration lamu bil-Mubhtadin 
Verily it is your Lord that knows best, which (among men) has strayed 
Translation from His Path: and He knows best those who receive (true) Guidance. 
8 
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এতিবর্ণাযন ফালা-তুতি “ইল মুকায‘যি'বীন ৷ 
তরজমা সুতরাং তুমি মিথ্যাচারীদের অনুসরণ করিও না। 
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Transliteration Fala tuti-‘il-mukadhdhibin 
Translation So hearken not to those who deny (the Truth). 


{298 


ৰ 29 5 59 
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এ্রতিবর্ণাযন  ওয়াদ্দু লাও তুদ্হিনু ফাইউদ্হিনুন ৷ 
তরজমা উহারা চায় ঘে, তুমি নমনীয় হও, তাহা হইলে উহারাও নমনীয় হইবে, 
Transliteration Waddu law tudhinu fayud-hintn 


Translation Their desire is that you should be pliant: so would they be pliant. 
এ্রতিবর্ণাযন ও য়ালা-তুতি'* কুল্লা হ 'ল্লাফিম্‌ মাহীন । 
তরজমা এবং অনুসরণ করিও না তাহার-যে কথায় কথায় শপথ করে, ঘে লাস্চিত, 


Transliteration Wa la tuti* kulla halla-fim-mahbhin 
Translation Heed not the type of despicable men,- ready with oaths, 


এ্রতিবর্ণায়ন  হাম্মা-ঝিম্‌ মাশ্শা--ইম বিনামীম ৷ 

তরজমা পশ্চাতে নিন্দাকারা, ঘে একের কথা অপরের নিকট লাগাইয়া বেড়ায়, 
Transliteration Hammazim-mash-sha-’imbinamim 

Translation A slanderer, going about with calumnies, 


প্রতিবর্ণাযন  মান্না-“ইল্লিল্‌ খাইরি মুর্তাদিন আছ শম । 
তরজমা ঘে কল্যাণের কার্যে বাধা দান করে, যে সামালংঘনকারা, পাপিন্ঠ, 
Transliteration Man-na-‘illil-khayri mu‘-tadin "athim 
(Habitually) hindering (all) good, transgressing beyond bounds, deep 
Translation in Sin, 


=e 


প্রতিবর্ণায়ন  তুল্লিম বা“দা য'- লিকা ঝানীম। 
bind রঢ় স্বভাব, তদুপরি কুখ্যাত ; 


Transliteration “Utullim-ba‘-da dhalika zanim 
Translation Violent (and cruel) - with all that, base-born,- 


ND) 
তপ 
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13 


14 


এ্রতিবর্ণাযন আংকা-না য'া- মা-লিওঁ ওয়া বানীন। 

তরজমা এইজন্য ঘে, সে ধন-সম্পদ ও সক্তান-স্ততিতে সমৃদ্নিশালা। 
Tronsliteration "An-kana dha-malinw-wa banin 

Translation Because he possesses wealth and (numerous) sons. 


এতিবর্ণাযন ইযণ-তুত্লা- ‘আলাইহি আ-য়া-তুনা- কণ- লা আছা-তণীরুল আওওয়ালীন ৷ 
উহার নিকট আমার আয়াতসমূহ আবৃত্তি করা হইলে সে বলে, ‘ইহা তো সেকালের উপকথা 
তরজমা মাত্র" 
Transliteration "Idha tut-I1a ‘alayhi ’ A-yatuna gala ’ Asatirul-"Awwalin 
When to him are rehearsed Our Signs, "Tales of the ancients", he 
Translation cries! 
— 20,27 1-4 2 16 
Ean 
এতিবর্ণায়ন  ছানাছিমুহু ‘আলাল খুরতূ'ম। 
তরজমা আমি উহার শুঁড় দাগাইয়া দিব। 
Transliteration Sanasimuhu ‘alal-khurtum 
Translation Soon shall We brand (the beast) on the snout! 
DAA LPIA HCAS CASS 
ইন্না- বালাওনা- হুম কামা-বালাওনা "আসাহ -বাল জান্নাতি (£) ইয' আক 'ছামূ 
এ্রতিবর্ণাযন লাইয়াসরিমুন্নাহা- মুসবিহীন। 
আমি উহাদেরকে পরাক্ষা করিয়াছি, যেভাবে পরাক্ষা করিয়াছিলাম উদ্যান-অধিপতিগণকে, 
তরজমা যখন উহারা শপথ করিয়াছিল যে, উহারা প্রত্যুষে আহরণ করিবে বাগানের ফল, 
"Inna balawnahum kama balawna °As-habal-Jannah, °idh °aqsamu 
Transliteration layas-rimunnaha musbihin 
Verily We have tried them as We tried the People of the Garden, 
Translation when they resolved to gather the fruits of the (garden) in the morning. 
2... 18 


প্রতিবর্ণায়ন  ওয়ালা-ইয়াছতাছ নুন । 

তরজমা এবং তাহারা ‘ইন্শাআল্লাহ্‌’ বলে নাই। 

Transliteration Wa la yastath-nun 

Translation But made no reservation, ("If it be Allah’s Will"). 
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< Loi cuss 2-101 19 
OT Se BOLE AA 


এ্রতিবর্ণাযন  ফাত"-ফা ‘আলাইহা- ত'া~ইফুম্‌ মির্রাব্বিকা ওয়া হুম না--ইমূন ৷ 
অতঃপর তোমার প্রতিপালকের নিকট হইতে এক বিপর্যয় হানা দিল সেই উদ্যানে, যখন উহারা 
তরজমা ছিল নিদ্রিত। 
Transliteration Fatafa ‘alayha ta-"ifum-mir-Rabbika wa hum na-’imin 
Then there came on the (garden) a visitation from your Lord, (which 
Translation swept away) all around, while they were asleep. 
2 L427 20 


এ্রতিবর্ণাযন  ফাআসবাহ ত কাসসারীম। 
তরজমা ফলে উহা দ্ধ হইয়া কৃষ্ণবৰ্ণ ধারণ করিল। 
Transliteration Fa-’asbahbat kas-sarim 
So the (garden) became, by the morning, like a dark and desolate 
Translation Spot, (whose fruit had been gathered). 


GNA TEER bi 
প্রতিবর্ণাযন  ফাতানা-দাও মুসবিহ শন । 
তরজমা প্রত্যুষে উহারা একে অপরকে ডাকিয়া বলিল, 
Transliteration Fatanadaw-musbihbin 
Tronslation As the morning broke, they called out, one to another,- 
Pd 1 52545 2. 2 WAS S ৰ 22 
EDO PRI OATS J ENN 
এ্রতিবর্ণাযন আনিগৃদ্‌ ‘আলা-হ"রছি ' কুম ইং কুংতুম সা-রিমীন । 
তরজমা ‘তোমরা ঘদি ফল আহরণ করিতে চাও তবে সকাল সকাল বাগানে চল!’ 
Transliteration "Anigh-du ‘ala harthikum °in-kuntum sarimin 
" You go to your tilth (early) in the morning, if you would gather the 
Translation fruits." 
2-297 RCE A 23 
Ea [OPEL SAFINA 
এ্রতিবর্ণাযন ফাংত"লাকু' ওয়া হুম ইয়াতাখা-ফাতূন । 
তরজমা অতঃপর উহারা চলিল নিয়নস্থবরে কথা বলিতে বলিতে, 
Transliteration Fantalaqu wa hum yatakhafatun 
Translation So they departed, conversing in secret low tones, (saying)- 
24 
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এরতিবর্ণাযন  আল্লা-ইয়াদ্খুলান্নাহাল ইয়াওমা ‘আলাইকুম মিছকীন ৷ 
তরজমা ‘অদ্য যেন তোমাদের নিকটে কোন অভাবগ্রস্ত ব্যক্তি উহাতে প্রবেশ করিতে না পারে।' 
Transliteration "Alla yad khulannahal-yawma ‘alaykum-miskin 

"Let nota single indigent person break in upon you into the (garden) 
Translation this day." 


০১৪/79 25 
(ONS 
এতিবর্ণাযন ওয়া গাদাও ‘আলা- হ"র্দিং ক'- দিরীন। 


তরজমা অতঃপর উহারা নিবৃত্ত করিতে সক্ষম-এই বিশ্বাস লইয়া প্রভাতকালে বাগানে যাত্রা করিল। 
Transliteration Wa ghadaw ‘ala hardin-qadirin 

Tronslation And they opened the morning, strong in an (unjust) resolve. 

20 “z 26 


এরতিবর্ণাযন  ফালাম্মা- রআওহা-ক'ণ- লু” ইন্না-লাদ '--লৃ্লূন । 
অতঃপর উহারা ঘখন বাগানের অবস্থা প্রত্যক্ষ করিল, তখন বলিল, ‘আমরা তো দিশা হারাইয়া 
তরজমা ফেলিয়াছি। 
Transliteration Falamma ra-"awha qa-Iu "inna ladallun 
But when they saw the (garden), they said: "We have surely lost our 
Translation WayV: 
27 


[=p 


EOL 
প্রতিবর্ণায়ন বাল নাহ্‌ নু মাহ 'রূমূন ৷ 


তরজমা ‘বরং আমরা তো বঞ্চিত!’ 
Transliteration Bal nahbnu mahrumin 
Translation "Indeed we are shut out (of the fruits of our labor)!" 


a 7 29% ত £ ঠৰ ০ ০4 44 28 
EBDOPSLSII DLS DREN) 
প্রতিবর্ণাযন কণ-লা আওছাতু হুম আলাম আকু ল্লাকুম লাওলা-তুছাব্বিহু'ন 
তরজমা পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা করিতেছ না কেন ?' 
Transliteration Q4 la-"awsatuhum ’alam °aqul-lakum law la tusabbihun 
Said one of them, more just (than the rest): "Did I not say to you, 
Translation “Why not glorify (Allah)?" 


Lo BU Anyi 2 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ক"-লূ ছুব্হ"- না রাব্বিনা” ইন্না-কুন্না- জ '1- লিমীন। 

তখন উহারা বলিল, ‘আমরা আমাদের প্রতিপালকের পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা করিতেছি, 
আমরা তো সামালংঘনকারা ছিলাম।' 

Qalu Subhana Rabbina "inna kunna zZalimin 


They said: "Glory to our Lord! Verily we have been doing wrong!" 


= 729445 22 i252, 33 U2 30 
EOI AAI Rx 
ফাআক'বালা বা‘দু'হুম ‘আলা-বা‘দি ইঁ ইয়াতালা-ওয়ামুন ৷ 
অতঃপর উহারা একে অপরের প্রতি দোষারোপ করিতে লাগিল। 
Fa ’aqbala ba‘-duhum ‘ala ba‘-diny-yatalawamim 
Then they turned, one against another, in reproach. 
DULL ULLG SL 
ক"-লূ ইয়া- ওয়াইলানা” ইন্না-কুন্না-ত'-গীন। 
উহারা বলিল, ‘হায়, দুর্ভোগ আমাদের ! আমরা তো ছিলাম সামালংঘনকারা। 
Qalu ya-waylana "inna kunna tghin 
They said: "Alas for us! We have indeed transgressed! 
32 


0S Es rR 2044582471042. Bo 
sie [OTE BEESON EES ES ETAT TESST 


‘আছা-রাব্বুনা “ আই ইউব্দিলানা-খাইরাম্‌ মিনহা” ইন্না ইলা-রাব্বিনা-রা-গিবুন । 

সম্ভবত আমাদের প্রতিপালক ইহা হইতে আমাদেরকে উৎকৃষ্টতর বিনিময় দিবেন, আমরা 
আমাদের প্রতিপালকের অভিমুখী হইলাম।' 

°Asa Rabbuna °any yubdilana khay-ram-minha °inna °ila Rabbina 
raghibiin 

"|t may be that our Lord will give us in exchange a better (garden) 
than this: for we do turn to Him (in repentance)!" 


AE aOR i \» i b eC. AEE \ os 
BOLE HE IOS SUSAN SS 


কায '-লিক'"ল ‘আয "-বু (2) ওয়ালা‘আয"-বুল আ-খিরাতি আকবারু (০) ৷ লাও কা-নূ 
ইয়া‘লামুন ৷ 

শাস্তি এইরূপই হইয়া থাকে এবং আখিরাতের শাস্তি কঠিনতর। যদি উহারা জানিত। 
kadhalikal-‘Adhab; wa la-‘Adhabul-"Akhirati "akbar. law kanu ya‘- 
lamun 

Such is the Punishment (in this life); but greater is the Punishment in 
the Hereatfter,- if only they knew! 
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Eh BME YO) 
এতিবর্ণাযন ইন্না লিল্মুত্তাক'ঁনা ‘ইংদা রাব্বিহিম জান্না-তিন্‌ না“ঈম । 


তরজমা মুত্তাকাদের জন্য অবশ্যই রহিয়াছে ভোগ-বিলাসপুর্ণ জান্নাত তাহাদের প্রতিপালকের নিকট। 
Transliteration "Inna lil-Muttaqina ‘inda Rabbihim Jannatin-Na‘im 


Translation Verily, for the Righteous, are Gardens of Delight, with their Lord. 


En EEE 29% EE 35 
EOE i Fst 
এতিবর্ণাযন আফানাজ‘আলুল মুছ্‌লিমীনা কালমুজরিমীন । 
তরজমা আমি কি আত্মসমর্পপ-কারীদেরকে অপরাধাদের সমতুল্য গণ্য করিব ? 
Transliteration "Afanaj-‘alul-Muslimina kal-mujrimin 
Translation Shall We then treat the People of Faith like the People of Sin? 
2 527% -,4",2 1. 36 
এ্রতিবর্ণায়ন  মা-লাকুম কাইফা তাহ'কুমূন ৷ 
তরজমা তোমাদের কা হইয়াছে, তোমরা এ কেমন সিদ্বান্ত দিতেছ ? 
Transliteration Ma lakum kayfa tahkumiin 
Translation  Whatis the matter with you? How judge you? 
2,4 37 
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এ্রতিবর্ণাযন আম লাকুম কিতা-বুং ফীহি তাদরুদ্ভুন ৷ 
তরজমা তোমাদের নিকট কা কোন কিতাব আছে যাহাতে তোমরা অধ্যয়ন কর- 
Transliteration "am lakum kitabun-fihi tadrusum 


Translation Or have you a book through which you learn- 


০29944 ab sms AEE 38 
OAL LA LIC) 


GAD 
(Sle 


এ্রতিবর্ণাযন ইন্না লাকুম ফীহি লামা- তাখাইইয়ারন ৷ 

তরজমা ঘে, তোমাদের জন্য উহাতে রহিয়াছে যাহা তোমরা পসন্দ কর ? 
Transliteration "Inna lakum fihi lama takhayyarun 

Translation That you shall have, through it whatever you choose? 


iE. id SEN Be Eat NS Es PE 4.2 .,: 39 
DOLE) DH SIIAIU ULI OUT I= 


আম লাকুম আইমা-নুন ‘আলাইনা- বা-লিগাতুন ইলা-ইয়াওমিল কি'য়া-মাতি ()) ইন্না লাকুম 
প্রতিবর্ণায়ন  লামা-তাহ'কুমূন। 
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তোমাদের কি আমার সঙ্গে কিয়ামত পর্যন্ত বলবৎ এমন কোন অঙ্গীকার রহিয়াছে যে, তোমরা 
"Am lakum ’Aymanun ‘alayna balighatun °ila Yaw-mil-Qiyamati "inna 
Transliteration lakum lama tahkumiun 


Or have you Covenants with us to oath, reaching to the Day of 
Translation Judgment, (providing) that you shall have whatever you shall demand? 


Eins I ribs 
এরতিবর্ণায়ন  ছাল্হুম আইয়ুহুম বিয"-লিকা ঝা‘ঈম ৷ 
তরজমা তুমি উহাদেরকে জিজ্ঞাসা কর উহাদের মধ্যে এই দাবির যিম্মাদার কে ? 
Transliteration Sal-hum "ayyuhum-bi-dhalika 7Za‘Im 
Translation Ask you of them, which of them will stand surety for that! 
D Ae BECO ALT SE, BULGE 2A li 
এ্রতিবর্ণাযন আম লান্থম শুরাকা-উ (হ) ফালইয়া’তু বিশুরাকা--ইহিম ইং কা-নূ সা-দিকণীন। 
উহাদের কি কোন দেব-দেবা আছে ? থাকিলে উহারা উহাদের দেব-দেবাগুলিকে উপস্থিত 
তরজমা করুক-ঘদি উহারা সত্যবাদা হয়। 
Transliteration “Am lahum shuraka-’u fal-ya’tu bi-shuraka’ihim-’in-kanu sadiqin 
Or have they some "Partners" (in Godhead)? Then let them produce 
Translation their "partners", if they are truthful! 
YD BBs BALL SH Lu Laed SHE ats a2 S225, 42 
EDOM IN INO GU OE AES 23% 
প্রতিবর্ণাযন  ইয়াওমা ইউক্শাফ্‌ ‘আং ছা-কি'ওঁ ওয়াইউদ‘আওনা ইলাচছ্‌ছুজুদি ফালা-ইয়াছতাত“ী‘“উন। 
স্মরণ কর সেই দিনের কথা, যেদিন পায়ের গোছা উন্মোচিত করা হইবে, সেই দিন উহাদেরকে 
তরজমা আহ্বান করা হইবে সিজ্দা করিবার জন্য কিন্তু উহারা সক্ষম হইবে না; 
Yawma yuk-shafu ‘an-saqinw-wa yud-‘awna °ilas-sujudi fala yasta- 
Transliteration tt‘Un 
The Day that the skin shall be laid bare, and they shall be summoned 
Translation to bow in adoration, but they shall not be able - 
z 43 


a % < “24239 30220408424 চহ BEE Ed 
BOHLIN OILS ORs 
খা-শি‘আতান আব্সা-রুহ্ুম তার্হাকু হুম যি'ল্লাতুওঁ (5) ওয়াক'দ কা-নূ ইউদ‘আওনা 


প্রতিবর্ণায়ন  ইলাছ্‌ছুজুদি ওয়াহুম ছা-লিমুন ৷ 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


উহাদের দৃষ্টি অবনত, হীনতা উহাদেরকে আচ্ছন্ন করিবে অথচ ঘখন উহারা নিরাপদ ছিল তখন 
তো উহাদেরকে আহ্বান করা হইয়াছিল সিজদা করিতে। 

khashi-‘atan "absaruhum tarhaquhum dhillah; wa qad kanu yud-‘awna 
’ilas-sujudi wa hum salimiin 

Their eyes will be cast down,- ignominy will cover them; seeing that 
they had been summoned aforetime to bow in adoration, while they 
were whole, (and had refused). 


CAN 
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ফায"রনী ওয়া মাই ইউকায'যি'বু বিহা-য"ল হ"দীছি (2) ছানাছ্তাদ্রিজুহুম মিন হ'ইছু ' লা- 
ইয়া‘লামূন ৷ 

ছাড়িয়া দাও আমাকে এবং ঘাহারা এই বাণাকে প্রত্যাখ্যান করে তাহাদেরকে, আমি উহাদেরকে 

ক্ৰমে ক্রমে ধরিব এমনভাবে যে, উহারা জানিতে পারিবে না। 

Fadharni wa many-yukadh-dhibu bi-hadhal-Hadith; sanas-tadrjyuhum 

min haythu la ya‘-lamiin 


Then leave Me alone with such as reject this Message: by degrees 
shall We punish them from directions they perceive not. 


= 9? 9 AS ss 5k 45 
BDOELGHSCOL BOL 
ওয়া উম্‌লী লাহুম (2) ইন্না কাইদী মাতীন । 
wa °"umli lahum,; "inna kaydi matin 
A (long) respite will I grant them: truly powerful is My Plan. 
EE 54428 En 56 a8 RGR BLE EX 46 
BOM Ret REI RULS SN 
আম তাছআলুহুম আজরাং ফাহুম মিম্‌ মাগ্রামিম্‌ মুছ কণলুন । 
তুমি কি উহাদের নিকট পারিশ্ুমিক চাহিতেছ যে, তাহা উহাদের কাছে দুর্বহ দণ্ড মনে হয় ? 
Am tas-’aluhum °ajran-fa-hum-mim maghramim-muthqalin 
Oris it that you do ask them for a reward, so that they are burdened 
with a load of debt?- 
47 


ES 139202319 233 8 A 
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আম ‘ইংদাহুমুল্‌ গাইবু ফাহুম ইয়াকতুবূন । 
উহাদের কি অদৃশ্যের জ্ঞান আছে যে, উহারা তাহা লিখিয়া রাখে। 
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Transliteration “Am ‘indahumul-Gaybu fahum yaktubiin 


Translation Or that the unseen is in their hands, so that they can write it down? 
© 3h 2506১53) oie ALG IIs LLL 


ফাসবির লিহু'ক্মি রাব্বিকা ওয়ালা-তাকুং কাসা-হি'বিল হু'ত্‌ (০) ৷ ইয: না-দা- ওযা" হুওয়া 
এতিবর্ণাযন মাক্জু ম। 


48 


[3 


অতএব তুমি ধৈৰ্য ধারণ কর তোমার প্রতিপালকের নিদেশের অপেক্ষায়, তুমি মৎস্য-সহচরের 
তরজমা ন্যায় অধৈৰ্য হইও না, সে বিষাদ-আচছনু অবস্থায় কাতর প্রার্থনা করিয়াছিল। 

Fasbir li-Hukmi Rabbika wa la takun-ka-Sahibil-Hut. "Idh nada wa 
Transliteration huwa mak-Zum 

So wait with patience for the Command of your Lord, and be not like 
Translation the Companion of the Fish - when he cried out in agony. 
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লাওলা” আং তাদা-রাকাহু নি‘মাতুম্‌ মির্রাব্বিহী লানুবিযা বিল‘আরা-ই ওযা হুওয়া 
এতিবর্ণায়ন  মাষয'মূম। 

তাহার প্রতিপালকের অনুগ্রহ তাহার নিকট না পোঁছিলে সে লাস্চিত হইয়া নিক্ষিপ্ত হইত উন্মুক্ত 
তরজমা প্রান্তরে 

Law la "an-tadarakahu Ni‘-matum-mir-Rabbihi lanubidha bil-‘ara-’1i wa 
Transliteration huwa madhmim 

Had not Grace from his Lord reached him, he would indeed have 
Translation been cast off on the naked shore, in disgrace. 


Dos dist 
এতিবর্ণাযন ফাজতাবা- হু রাব্বুহু ফাজা'আলাহু মিনাসসা-লিহ"ীন। 
পুনরায় তাহার প্রতিপালক তাহাকে মনোনীত করিলেন এবং তাহাকে সংৎকর্মপরায়শদের 
তরজমা অন্তৰ্ভুক্ত করিলেন। 
Transliteration Fajtabahu Rabbuhu fa-Ja-‘alahu minas-Salibin 
Thus did his Lord choose him and make him of the Company of the 
Translation Righteous. 
51 
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ওয়া ইয় ইয়াকা- দুল্লায' না কাফারূ লাইউঝলিকু'নাকা বিআব্সা-রিহিম লাম্মা- 
প্রতিবর্ণাযন ছার্মি‘উয'ষি'ক্রা ওয়া ইয়াকু লূনা ইন্নাহু লামাজনুন । 
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কাফিররা ঘখন কুরআন শ্বণ করে তখন উহারা যেন উহাদের তাক্ষ দৃষ্টি দ্বারা তোমাকে 
তরজমা আছড়াইয়া ফেলিবে এবং বলে, ‘এ তো এক পাগল!’ 


Wa °iny yakadulladhina kafaru layuz-liqunaka bi-"absarihim lamma 
Transliteration Sami-“udh-Dhikra wa yaquluna ’inahu la-majnun 


And the unbelievers would almost trip you up with their eyes when 
Translation they hear the Message; and they say: "Surely he is possessed!" 


tC 23 42 3 9 9 
EDO HNL; 
এ্রতিবর্ণায়ন  ওয়ামা-হুওয়া ইল্লা- যি'ক্রুল্লিল‘আ- লামীন। 
তরজমা কুরআন তো বিশ্বজগতের জন্য উপদেশ। 


Transliteration Wa Ma huwa °illa Dhikrul-lil-‘Alamin 
Translation  Butitis nothing less than a Message to 


all the worlds. 


11} = = Tr: :] ff “> 


প্রতিবর্ণায়ন আল্হ'--ক্কাহ । 
তরজমা সেই অবশ্যম্ভাবী ঘটনা, 
Transliteration "AL-HAQQATU 
Translation The Sure Reality! 


প্রতিবর্ণায়ন মাল হ'-ক্কাহ্‌ । 

তরজমা কা সেই অবশ্যম্ভাবী ঘটনা ? 
Transliteration Mal-Haqqah 

Translation What is the Sure Reality? 


BILLING; 
প্রতিবর্ণায়ন ওয়ামা” আদ্রা-কা মাল হ'-ক্কণহ্‌ । 
তরজমা আর তুমি কি জান সেই অবশ্যম্ভাবী ঘটনা কী ? 


Transliteration Wa ma °adraka mal Haqqah 
Translation And what will make you realize what the Sure Reality is? 


EEE 220 br $ 
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প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


কায'য"বাত ছ ৷মুদু ওয়া ‘আ-দুম বিল ক'ণ-রি‘আহ । 

আদ ও সামুদ সম্পৃদায় অস্বাকার করিয়াছিল মহাপ্রলঙ্ন। 

Transliteration kadhdhabat Thamudu wa ‘Adum-bil-Qari‘ah 

The Thamud and the ‘Ad People (branded) as false the Stunning 
Calamity! 


EE iE UII 325 AE 
ফাআম্মা- ছ ৷মুদু ফাউহ্‌লিকু বিত্তা-গিয়াহ্‌ ৷ 


আর সামুদ সম্পৃদায়, উহাদেরকে ধ্বংস করা হইয়াছিল এক প্রলম্নংকর বিপর্যয় দ্বারা। 


Transliteration Fa-"amma Thamudu fa-"uhliku bit-Taghiyah 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


But the Thamud - they were destroyed by a terrible Storm of thunder 
and lightning! 


[5 be 


tl. LE ণ 21 eT 
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ওয়া আম্মা- ‘আ-দুং ফাউহ্‌লিকু বিরীহি'ং সারসারিন ‘আ-তিয়াহ । 
আর ‘আদ সম্পৃদাশ্ন, উহাদেরকে ধ্বংস করা হইয়াছিল এক প্রচণ্ড ঝঞ্ন্নাবাযু দ্বারা, 


Transliteration Wa "amma ‘Adun-fa-"uhliku bi-Rihin-sarsarin ‘atiyah 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


And the ‘Ad, they were destroyed by a furious Wind, exceedingly 
violent; 


LR 
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ছাখ্খারাহা-“আলাইহিম ছার্ব‘আ লাইয়া-লিওঁ ওয়া ছ ামা-নিয়াতা আইইয়া-মিন ()) হু'ছুমাং 
(১) ফাতারাল ক'ওসমা ফীহা-সার্‌আ- ()) কাআন্নাহুম আ‘জা-ঝু নাখলিন খা-বি'য়াহ । 

যাহা তিনি উহাদের উপর প্রবাহিত করিয়াছিলেন সপ্তরাত্রি ও অষ্টদিবস বিরামহানভাবে; তখন 
তুমি উক্ত সম্পৃদায়কে দেখিতে-উহারা সেখানে লুটাইয়া পড়িয়া আছে সারশুন্য খজুর কাণ্ডের 
ন্যায়। 

Sakh-kharaha ‘alayhim sab-‘a layalinw wa thama-niyata ’ayyamin 
husuman-fataral-qawma fiha sar-‘a ka-"annahum °a‘-jazu nakhlin kha 


Transliteration wiyah 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


He made it rage against them seven nights and eight days in 
succession: so that you could see the (whole) people lying prostrate 
in its (path), as they had been roots of hollow palm-trees tumbled 
down! 


2. » ed 
লও 30-৬ 2 217% 
DASE BSS 4 


ফাহাল তারা-লাহুম মিম বা-কি'য়াহ 

অতঃপর উহাদের কাহাকেও তুমি বিদ্যমান দেখিতে পাও কি? 
Fahal tara lahum-mim-baqiyah 

Then see you any of them left surviving? 


ওয়া জা--আ ফির‘আওনু ওয়া মাং ক'লাহু ওয়াল মু'তাফিকা-তু বিল খা- তি'আহ । 
ফির'আওন, তাহার পুর্বব্তারা এবং উল্টাইয়া দেওয়া জনপদ পাপাচারে লিপ্ত ছিল। 

Wa ja-’a Fir-“awnu wa man qablahu wal-mu’-tafikatu bil-khati-"ah 
And Fir‘awn, and those before him, and the Cities Overthrown, 
comnmitted habitual Sin. 


ফা‘আসাও রাছুলা রাব্বিহিম ফাআখায “হুম আখয “তার্রা-বিয়াহ । 

দিলেন- কঠোর শান্তি। 

Fa-‘asaw rasula Rabbihim fa-‘akhadhahum ’akhdhatar-rabiyah 

And disobeyed (each) the messenger of their Lord; so He punished 
them with an abundant Penalty. 


ইন্না- লাম্মা-তগাল্মা--উ হ'মালনা-কুম ফিল জা-রিয়াহ 
যখন জলোচ্ছ্বাস হইয়াছিল তখন আমি তোমাদের-কে আরোহণ করাইয়াছিলাম নৌষানে, 
"Inna lamma taghal-ma’u hamalnakum fil-jariyah 


We, when the water (of Nuh’s Flood) overflowed beyond its limits, 
carried you (mankind), in the floating (Ark), 


লিনাজ‘আলাহা-লাকুম তায 'কিরাতাওঁ ওয়া তা‘ইয়াহা”উযু'নুওঁ ওয়া-“ইয়াহ 
Page No # 1989 


http://facebook.com/islamer light 
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10 


11 


তরজমা 


আমি ইহা করিয়াছিলাম তোমাদের শিক্ষার জন্য এবং এইজন্য ঘে, শ্তিধর কর্ণ ইহা সংরক্ষণ 
করে। 


Transliteration Linaj-“alaha lakum Tadh kiratanw-wa ta-‘iyaha "udhu-nunw-wa-‘iyah 


Translation 


That We might make it a Message to you, and that ears (that should 
hear the tale and) retain its memory should bear its (lessons) in 
remembrance. 


DESL ANG BSL 2 
প্রতিবর্ণায়ন ফাইয'- নুফিখা ফিস্তুরি নাফখাতুওঁ ওয়া- হি'দাহ । 
তরজমা যখন শিঙ্গায় ফুৎকার দেওয়া হহবে-একটি মাত্র ফুৎকার, 
Transliteration Fa-’idha nufikha fis-Suri naf-khatunw-wahidah 
Translation Then, when one blast is sounded on the Trumpet, 
BUS HAG IGEN A351 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া হু'মিলাতিল আরদু' ওয়াল জিবা-লু ফাদুক্কাতা- দাক্কাতাওঁ ওয়া-হি'দাহ । 
তরজমা পর্বতমালাসমেত পৃথিবী উৎক্ষিপ্ত হইবে এবং মাত্র এক ধাক্কাম্ন উহারা চূর্ণ-বিচূর্ণ হইয়া যাইবে। 
Transliteration Wa humilatil "ardu wal jibalu fadukkata dakkatanw-wahidah 
And the earth is moved, and its mountains, and they are crushed to 
Translation powder at one stroke- 
এ্রতিবর্ণাযন ফাইয়াওমাইযি'ওঁ ওয়াক 1“আতিল ওয়া-কি'‘আহ । 
তরজমা সেদিন সংঘটিত হইবে মহাপ্রলয়, 
Transliteration Fa yawma-’idhinw-wada-‘atil-Waqi‘ah 
Translation On that Day shall the (Great) Event come to pass. 
Dissiyas Ai Meiss 16 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়াংশাক্ক"তিছ্‌ছামা--উ ফাহিয়া ইয়াওমাইযি'ওঁ ওয়া-হিয়াহ ৷ 
তরজমা এবং আকাশ বিদারণ হইয়া যাইবে আর সেই দিন উহা বিক্ষিপ্ত হইয়া পড়িবে। 
Transliteration Wan-Shaqqatis sama-’u fahiya Yawma-’idhinw-wa-hiyah 
Tronslation And the sky will be rent asunder, for it will that Day be flimsy, 
2 17 
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ওয়াল মালাকু ‘আলা” আরজা--ইহা- (2) ওয়া ইয়াহ মিলু ‘আর্শা রাব্বিকা ফাওক হুম 
এতিবর্ণাযন  ইয়াওমাইযি'ং ছ 'ামা-নিয়াহ । 


ফিরিশ্তাগণ আকাশের প্রান্তদেশে থাকিবে এবং সেই দিন আটজন ফিরিশ্তা তোমার 
তরজমা প্রতিপালকের আরশকে ধারণ করিবে তাহাদের উধের্ব। 

wal-malaku ‘ala ’arja "iha wa yahmilu ‘Arsha Rabbika fawqahum 
Transliteration Yawma-’idhin-thamaniyah 

And the angels will be orn its sides, and eight will, that Day, bear the 
Translation Throne of your Lord above them. 


=" Ld 5 324 To i 32 18 
ন LEO UST GEES ) 0 FO i 52 
এতিবর্ণায়ন  ইয়াওমাইযি'ং তু‘রাদূ'না লা- তাখফা- মিংকুম খা-ফিয়াহ ৷ 
তরজমা সেই দিন উপস্থিত করা হইবে তোমাদেরকে এবং তোমাদের কিছুই গোপন থাকিবে না। 
Transliteration Yawma-’idhin-tu‘-raduna la takhfa minkum khafiyah 
That Day shall you be brought to Judgment: not an act of yours that 
Translation you hide will be hidden. 
BAS BH LAE IE iss SOHAL G 
এতিবর্ণাযন  ফাআম্মা-মান উতিয়া কিতা-বাহু বিইয়ামীনিহী ()) ফাইয়াকু লু হাউমুক্‌'রাউ কিতা-বিয়াহ । 
তখন ঘাহাকে তাহার ‘আমলনামা তাহার দক্ষিণ হস্তে দেওয়া হইবে, সে বলিবে, ‘লও, আমার 
তরজমা ‘আমলনামা, পড়িয়া দেখ ; 
Fa’-amma man °itiya litabahu bi-yaminihi fa-yaqulu ha-"u-muq-ra-’u 
Transliteration Kitabiyah 
Then he that will be given his Record in his right hand will say: "Ah 
Translation here! Read you my Record! 
প্রতিবর্ণাযন ইন্নী জ নাংতু আমন্নী মুলা-কি'ন হি 'ছা-বিয়াহ । 
তরজমা ‘নিশ্চয়ই আমি জানিতাম যে, আমাকে আমার হিসাবের সম্মুখীন হইতে হইবে!’ 
Transliteration "Inni-Zanatu "anni mulaqin Hisabiyah 
Translation "| did really understand that my Account would (One Day) reach me!" 
sd asi: 21 


এতিবর্ণাযন ফাহুওয়া ফী ‘ঈশাতির্রা-দি 'য়াহ। 
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তরজমা সুতরাং সে যাপন করিবে সস্তোষজনক জাবন; 
Transliteration Fa-huwa fi ‘Ishatir-ra-diyah 
Translation And he will bein a life of Bliss, 


এতিবর্ণাযন ফী জান্নাতিন ‘আ-লিয়াহ। 
তরজমা সুউচ্চ জান্নাতে- 
Transliteration Fi Jannatin ‘aliyah 
Translation In a Garden on high, 


—_ £2 02,92 23 


প্রতিবর্ণাযন  কুতু'ফুহা- দা-নিয়াহ । 

তরজমা যাহার ফলরাশি অবনমিত থাকিবে নাগালের মধ্যে 

Transliteration Qutufuha daniyah 

Tronslation The Fruits whereof (will hang in bunches) low and near. 


PE al gi Yi 5&2 4T |" ES ৰ Hl Pe 24 
EDEN ALES ASN 
hi —— si ald Ped E- Lid 2 


এ্রতিবর্ণাযন কুলু ওয়াশ্রাবু হানী"আম্‌ বিমা" আছলাফ্তুম ফিল আইয়া-মিল খা-লিয়াহ । 
তরজমা তাহার বিনিময়ে ৷ 
Transliteration kulu wash-rabu hani-"am-bima °aslaftum fil-"ayyamil-khaliyah 
"Egt you and drink you, with full satisfaction; because of the (go0d) 
Translation that you sent before you, in the days that are gone!" 


ওয়া আম্মা-মান উতিয়া কিতা-বাহু বিশিমা-লিহী ()) ফাইয়াক্‌'লু ইয়া- লাইতানী লাম উতা 
এতিবর্ণায়ন কিতা-বিয়াহ। 

কিন্তু যাহার ‘আমলনামা তাহার বাম হস্তে দেওয়া হইবে, সে বলিবে, ‘হায়! আমাকে ঘদি 
তরজমা দেওয়াই না হইত আমার ‘আমলনামা, 

Wa "amma man °itiya kitabahu bi-shimalihi fa-yaqulu ya-laytani lam 
Transliteration “Uta Kitabiyah 

And he that will be given his Record in his left hand, will say: "Ah! 
Translation Would that my Record had not been given to me! 

Biz 3555 Bs 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া লাম আদ্রি মা-হি'ছা-বিয়াহ ৷ 
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‘এবং আমি ঘদি না জানিতাম আমার হিসাব ! 
Transliteration Wa lam °adri ma hisa-biyah 
"And that I had never realized how my account (stoo 


LE 
< 
ক? 


তরজমা 


Translation 


এতিবর্ণাযন  ইয়া-লাইতাহা- কা-নাতিল্‌ কণ-দি'য়াহ । 

তরজমা ‘হায়! আমার মৃত্যুই ঘদি আমার শেষ হইত। 

Transliteration Ya-laytaha kanatil-qadiyah 

"Ah! Would that (Death) had made an end of me! 


Translation 


এতিবর্ণাযন মা” আগনা- ‘আন্নী মা- লিয়াহ ৷ 
তরজমা ‘আমার ধন-সম্পদ আমার কোন কাজেই আসিল না। 


Transliteration Ma °aghna ‘anni ma-liyah 


Translation "Of no profit to me has been my wealth! 


প্রতিবৰ্ণায়ন হালাকা ‘আন্ন ছুলত -নিয়াহ ৷ 
তরজমা ‘আমার ক্ষমতাও বিনষ্ট হইয়াছে।' 
Transliteration Halaka ‘anni sul-taniyah 


Translation "My power has perished from me!"... 


এতিবর্ণায় খুযু হু ফাগুলুহ 
তরজমা 
Transliteration Khudhuhu faghulluh 


Translation 


এ্রতিবর্ণাযন ছু ম্মাল জাহশীমা সাল্লুহ । 
তরজমা ‘অতঃপর উহাকে নিক্ষেপ কর জাহান্ামে। 


Transliteration Thummal-Jahima salluh 


Translation “And burn you him in the Blazing Fire. 
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BLTEEL 5: 


LS 
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ফিরিশ্তাদেরকে বলা হইবে, ‘ধর উহাকে, উহার গলদেশে বেড়ি পরাইয়া দাও। 


(The stern command will say): "Seize you him, and bind you him, 


Ed ্: 
) 


OPAL 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


প্রতিবর্ণাযন ছু ম্মা ফী ছিলছিলাতিং য"র“উহা- ছার্ব“উনা যি'রা-“আং ফাছলুকূহ । 

তরজমা ‘পুনরায় তাহাকে শৃক্মখলিত কর সত্তর হস্ত দার্ঘ এক শৃক্মখলে', 

Transliteration Thumma fi sil-silatin-dhar-‘uha sab-‘una dhira-‘an faslu-kuh 
"Further, make him march in a chain, whereof the length is seventy 

Translation cubits! 


‘5 33 


প্রতিবর্ণাযন  ইন্নাহ্‌ু কা-না লা-ইউ'মিনু বিল্লা-হিল ‘আজ শম । 

তরজমা সে তো মহান আল্লাহ্র প্রতি বিশ্বাসা ছিল না, 

Transliteration "Innahu kana la yu’-minu bi-LLahil-‘Azimi 

Translation "This was he that would not believe in Allah Most High. 


এ্রতিবর্ণাযন  ওয়ালা-ইয়াহ'দ্দু' ‘আলা- ত'‘আ-মিল্‌ মিছকীন ৷ 
তরজমা এবং অভাবগ্রস্তকে অনুদানে উৎসাহিত করিত না, 
Transliteration Wa la yabuddu ‘ala ta-‘amil-miskin 
Translation "And would not encourage the feeding of the indigent! 
gs tL) 95 217! 35 
Es ১a 
এ্রতিবর্ণাযন  ফালাইছা লাহুল ইয়াওমা হা-হুনা- হ'মীম। 
তরজমা অতএব এই দিন সেখানে তাহার কোন সুহৃদ থাকিবে না, 
Transliteration Falaysa lahul-Yawma ha-huna hamim 
Tronslation "So no friend has he here this Day. 
Suse ALES; > 
এতিবর্ণাযন ওয়ালা- তা‘আ-মুন ইল্লা-মিন গিছলীন । 
তরজমা এবং কোন খাদ্য থাকিবে না ক্ষতনিঃসৃত পুঁজ ব্যতাত, 
Transliteration Wa la ta-‘amun °illa min ghislin 
"Nor has he any food except the corruption from the washing of 
Translation wounds, 
ৰ 4992 37 


এতিবর্ণাযন লা-ইয়া'কুলুহু” ইল্লাল খা-তি'উন। 

তরজমা যাহা অপরাধা ব্যতাত কেহ খাইবে না। 
Transliteration La ya’-kuluhu °illalkhati-"un 

Translation "Which none do eat but those in sin." 
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এতিবর্ণাযন ফালা” উক'ছিমু বিমা-তুবসিরূন। 


Transliteration Fala "uqsimu bima tubsirun 
Translation So | do call to witness what you see 


En aap sf - 39 
D6 St AE 
এরতিবর্ণায়ন  ওয়ামা-লা-তুবসিরূন । 
তরজমা এবং যাহা তোমরা দেখিতে পাও না; 
Transliteration Wa Ma la tubsirun 
Translation And what you see not, 
E FE) EX MA চং EE 40 
ED AAP SI 0S SY 
এরতিবর্ণাযন  ইন্নাহু লাক ওলু রাছুলিং কারীম । 
তরজমা নিশ্চয়ই এই কুরআন এক সম্মানিত রাসুলের বহনকৃত বার্তা 
Transliteration "Innahu la-qawlu Rasulin-karim 
Translation That this is verily the word of an honored Messenger; 
EE REE EEE LE 41 
DOL UI LS 
এরতিবর্ণায়ন  ওয়ামা-হুওয়া বিক"ওলি শা-‘ইরিং (৮) ক'লীলাম্‌ মা-তু’মিনুন ৷ 
Transliteration Wa ma huwa bi-qawli sha-‘ir; qalilamma tu’-miniin 
Tronslation  Itis not the word of a poet: little it is you believe! 
bo diita di ia 42 
DOISLIS 69353; 
এ্রতিবর্ণাযন  ওয়ালা-বিক"ওলি কা- হিনিং (2) ক'ণলীলাম্‌ মা-তায"ক্কাবূন ৷ 
তরজমা হহা কোন গণকের কথাও নম্ন, তোমরা অল্পই অনুধাবন কর। 
Transliteration Wa la bi-qawli-kahin; qalilam-ma tadhakkartun 
Tronslation  Noris it the word of a soothsayer: little admonition it is you receive. 
AD % Ez 43 
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এ্রতিবর্ণাযন  তাংবীলুম্‌ মির্রাব্বিল ‘আ-লামীন। 
তরজমা ইহা জগতসমূহের প্রতিপালকের নিকট হইতে অবতাপ। 
Transliteration Tanzilum-mir-Rabbil-‘Alamin 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


(This is) a Message sent down from the Lord of the Worlds. 


JES ASU IE 55 


> 


a 
[ES 


ওয়ালাও তাক "ওওয়ালা ‘আলাইনা-বা‘দ'ল আক -ব শীল । 

সে যদি আমার নামে কোন কথা রচনা করিয়া চালাইতে চেষ্টা করিত, 

Wa law taqawwala ‘alayna ba‘-dal-"aqawil 

And if the messenger were to invent any sayings in Our name, 


DLs LUG 
লাআখায্‌ 'না-মিনহু বিলইয়ামীন ৷ 
আমি অবশ্যই তাহার দক্ষিণ হস্ত ধরিশ্না ফেলিতাম, 
La ’akhadhna minhu bil-yamin 


We should certainly seize him by his right hand, 


bss 


ন: 222 ER 1 
yA IDMAALIALLS 5 


ছু ম্মা লাকত ‘না-মিনহুল ওয়াতীন ৷ 

এবং কাটিয়া দিতাম তাহার জাবন-ধমনা, 

Thumma laqata‘-na minhul-watin 

And We should certainly then cut off the artery of his heart: 


ফামা-মিংকুম মিন আহ "দিন ‘আনহু হ'-জিঝীন। 

অতঃপর তোমাদের মধ্যে এমন কেহই নাই, যে তাহাকে রক্ষা করিতে পারে। 
Fama minkum-min °ahadin ‘anhu hajizin 

Nor could any of you withhold him (from Our wrath). 


ওয়া ইন্নাহ্‌ লাতায্‌ 'কিরাতুল্‌ লিলমুত্তাক'শন। 

এই কুরআন মুত্তাকীদের জন্য অবশ্যই এক উপদেশ। 

Wa °innahu la-Tadhliratul-lil-Muttaqin 

But verily this is a Message for the Allah-fearing. 
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ওয়া ইন্না-লানা‘লামু আন্না মিংকুম্‌ মুকায'যি'বীন ৷ 
আমি অবশ্যই জানি যে, তোমাদের মধ্যে মিথ্যা আরোপকারা রহিয়াছে। 
wa inna lana-lamu "anna minkum-mukadh-dhibin 
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44 


45 


46 


47 


48 


49 


And We certainly know that there are amongst you those that reject 
Translation (it). 


52 Sh 2 ALE ‘Sg Ed 
ELAS EIS 0S) 5 


ওয়া ইন্নাহু লাহ ছরাতুন ‘আলাল কা-ফিরীন ৷ 
এবং এই কুরআন নিশ্চম্নই কাফিরদের অনুশোচনার কারণ হইবে, 
Transliteration Wa ’Innahu la-hasatun ‘alal-kafirin 
Translation But truly (Revelation) is a cause of sorrow for the Unbelievers. 


এতিবর্ণায়ন ওয়া ই্নাহু লাহ "ন্ধু'ল ইয়াকণীন ৷ 
তরজমা অবশ্যই ইহা নিশ্চিত সত্য। 

Transliteration Wa °innahu la Haqqul yadqin 

Translation But verily it is Truth of assured certainty. 


এ্রতিবর্ণাযন ফাছাব্বিহ' বিছমি রাব্বিকাল ‘আজ শম । 
Mia: অতএব তুমি মহান প্রতিপালকের নামের পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা কর। 


Transliteration Fasabbihb bismi Rabbikal-‘Azim 
Translation So glorify the name of your Lord Most High. 


এ্রতিবর্ণাযন ছাআলা ছা-ইলুম বি‘আয"-বিওঁ ওয়াকি'*। 

তরজমা এক ব্যক্তি চাহিল সংঘটিত হউক শান্তি, যাহা অবধারিত- 
Transliteration Sa- ala Sa-’ilum-bi-‘ Adhabinw-wadqi‘ 

Translation A questioner asked about a Penalty to befall- 


এরতিবর্ণাযন লিলকা-ফিরীনা লাইছা লাহু দা-ফফি‘। 

তরজমা কাফিরদের জন্য, ইহা প্রতিরোধ করিবার কেহ নাই। 

Transliteration Lil-kafirina laysa lahu dafi‘ 

Translation The unbelievers, the which there is none to ward off,- 
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এরতিবর্ণায়ন  মিনাল্লা-হি যি'ল মা“আ-রিজ । 
Transliteration Mina-LLahi Dhil-MA-‘ARji 
Translation (A Penalty) from Allah, Lord of the Ways of Ascent. 


fh - S Go ess 4 
AE CAA NEA 2238 25 823১-৮" Noh 392%, 


Lan 
ARR 


PA td 


তা'‘রুজুল মালা--ইকাতু ওয়ার্রূহু' ইলাইহি ফী ইয়াওমিং কা-না মিক'দা-রুহু খামছীনা আলফা 
প্রতিবর্ণায়ন ছানাহ । 

ফিরিশ্তা এবং রূহ্‌ আল্লাহ্র দিকে উধর্বগামা হয় এমন এক দিনে, ঘাহার পরিমাণ পার্থিব 
তরজমা পঞ্চাশ হাযার বৎ্সর। 

Ta‘-rujulmala-’ikatu war-Ruhu °ilayhi fi Yawmin-kanamiq-daruhu 
Tronsliteration khamsina alfa sanabh 

The angels and the spirit ascend to him in a Day the measure 
Translation whereof is (as) fifty thousand years: 


এ্রতিবর্ণাযন ফাসবির সাবরাং জামীলা-। 
তরজমা সুতরাং তুমি ধৈর্যধারণ কর, পরম ধৈর্য। 
Transliteration Fasbir Sabran-Jamila 
Therefore do you hold Patience,- a Patience of beautiful 

Translation (contentment). 

Diss 
এরতিবর্ণাযন  ইন্নাহুম ইয়ারাওনাহ্‌ু বা‘ঈদা ৷ 
Transliteration "In nahum yarawnahu ba-‘ida 
Translation They see the (Day) indeed as a far-off (event): 

d 7 


dnp 
চে 

bi 

\ot\ 


এতিবর্ণাযন ওয়া নারা-হু ক'রীবা- । 

তরজমা কিন্তু আমি দেখিতেছি ইহা আসনু। 
Transliteration Wa narahu qariba 

Translation But We see it (quite) near. 
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প্রতিবর্ণাযন  ইয়াওমা তাক্ুনুছ ছামা-উ কালমুহল্‌, । 

তরজমা সেদিন আকাশ হইবে গলিত ধাতুর মত 

Transliteration Yawma takunus-sama-’u kal-mubhl 

Translation The Day that the sky will be like molten brass, 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া তাকুনুল জিবা-লু কাল‘ইহন্‌ । 

Transliteration Wa takiunul-jibalu kal-‘ihn 

Translation And the mountains will be like wool, 

+. 10 


এ্রতিবর্ণাযন  ওয়ালা-ইয়াছআলু হ'মীমুন হ'মীমা- । 

তরজমা এবং সুহৃদ সুহৃদের তত্ব লইবে না, 
Transliteration Wa la yas-"alu hamimun hamima 
Translation And no friend will ask after a friend, 


YL i Eo PES 22 *,2.555. 2 11 


ইউবাস্সারুনাহুম (2) ইয়াওয়াদ্দুল মুজরিমু লাও ইয়াফতাদী মিন ‘আয'- বি ইয়াওমিইযি'ম 
প্রতিবর্ণাযন  বিবানীহ । 

উহাদেরকে করা হইবে একে অপরের দৃষ্টিগোচর। অপরাধা সেই দিনের শাস্তির বদলে দিতে 

Yubassarunahum; yawaddul-mujrimu law yaftadi min ‘Adhabi Yaw-mi- 
Transliteration "1dhim-bi-banih 

Though they will be put in sight of each other,- the sinner’s desire will 

be: Would that he could redeem himself from the Penalty of that Day 
Translation by (sacrificing) his children, 

Rl ‘- -. 12 


এতিবর্ণায়ন ওয়া সা-হি'বাতিহী ওয়া আখীহ ৷ 
তরজমা তাহার শ্রী ও ভ্রাতাকে, 

Transliteration Wa Sahibatihi wa ’akhih 
Translation His wife and his brother, 
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[2 


i 23, 9 5 oA 
= A) és 
182A Det 2 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া ফাসীলাতিহিল্লাতী তু’ব 'শহ। 

তরজমা তাহার জ্ঞাতি-গোষ্ঠাকে, যাহারা তাহাকে আশুয় দিত 

Transliteration Wa fasilatihillati tu’-wih 

Translation His kindred who sheltered him, 

Hd AES 14 


এরতিবর্ণাযন ওয়া মাং ফিল আরদি' জামী“আং ()) ছু ম্মা ইউংজীহ । 
তরজমা এবং পৃথিবার সকলকে, যাহাতে এই মুক্তিপণ তাহাকে মুক্তি দেয়। 
Transliteration Wa man fil-"ardi jami-‘an thumma yunjith 
Translation And all, all that is on earth,- so it could deliver him: 
» 4 15 


এরতিবর্ণায়ন  কাল্লা- (2) ইন্নাহা-লাজ 1- । 

তরজমা না, কখনই নয়ন, ইহা তো লেলিহান অগ্নি, 

Transliteration Kalla! "innaha laza 

Translation By no means! for it would be the Fire of Jahannam!- 

- 16 


এতিবর্ণাযন  নাঝঝা‘আতাল লিশ্শাওয়া- । 
Transliteration Nazza-‘atal-lish-shawa 
Translation Plucking out (his being) right to the skull!- 


Sd se HE 06 a ৰস 17 
503535302 iS 


প্রতিবর্ণায়ন তাদ‘উ মান আদবারা ওয়া তাওয়াল্লা- । 

জাহান্নাম সেই ব্যক্তিকে ডাকিবে, যে সত্যের প্রতি পৃষ্ঠপ্রদর্শন করিয়াছিল ও মুখ ফিরাইয়া 
তরজমা লইয়াছিল। 
Transliteration Tad-‘u man ’adbara wa tawalla 


Inviting (all) such as turn their backs and turn away their faces (from 
Translation the Right). 


Sess LONE aie 18 
ডর ৮2 


প্রতিবৰ্ণায়ন ওয়া জামা‘*আ ফাআও‘আ- । 
তরজমা যে সম্পদ পুঞ্জীভুত এবং সংরক্ষিত করিয়া রাখিয়াছিল। 
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Transliteration Wa jJama-‘a fa-"aw-‘a 
Translation And collect (wealth) and hide it (from use)! 


19 


she 
KS 
be 
|= 
$\ 
Nr 
. ৩ 
C. 
E 
MA 
a 
AN 


এতিবর্ণাযন ইন্নাল ইংছা-না খুলিক'" হালু‘আ- । 
তরজমা মানুষ তো সৃজিত হইম্নাছে অতিশঙ্ন অস্বিরচি ভ্তরূপে। 
Transliteration "Innal-’insana khuliga halu-‘a 
Translation Truly man was created very impatient;- 
£5,905, 20 


এতিবর্ণাযন ইয'ণ- মাছছাহুশ্শাররু জাঝু*আ- । 

তরজমা যখন বিপদ তাহাকে স্পর্শ করে সে হয় হা-হতাশকারা। 
Transliteration "Idha massahush-sharru Jazu-‘a 

Translation Fretful when evil touches him; 


BEALL 2 
এ্রতিবর্ণায়ন ওয়া ইয'-মাছছাহুল খাইরু মার্নু'আ- । 
তরজমা আর ঘখন কল্যাণ তাহাকে স্পর্শ করে সে হম্ম অতি কৃপপ ; 
Transliteration Wa "idha massahul-khayru manu-‘a 
Translation And niggardly when good reaches him;- 
Bess 
এ্রতিবর্ণাযন  ইল্লাল মুসাল্লীন । 
তরজমা তবে সালাত আদায়কারাগণ ব্যতাত, 
Transliteration “Tlal-Musallin 
Translation Not so those devoted to Prayer;- 
ESO CEE CEE 23 
BOLE BIS JEON 
এরতিবর্ণাযন  আল্লাযণীনা হুম ‘আলা-সালা-তিহিম দা-ইমুন ৷ 
তরজমা যাহারা তাহাদের সালাতে সদা প্রতিষ্ঠিত, 
Transliteration "Alladhina hum ‘ala Salatihim da’imun 
Translation Those who remain steadfast to their prayer; 
2 2 24 


প্রতিবর্ণাযন  ওয়াল্লাযঁীনা ফী” আমওয়া-লিহিম হ'"ন্ু ম্‌ মালুম । 
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Transliteration Walladhina fi "amwalihim haqqum-malum 


Translation And those in whose wealth is a recognized right. 


Fa 5.95 AU Ts 25 
Ess 
এতিবর্ণাযন লিচছ্‌ছা--ইলি ওয়াল মাহ 'রূম । 
তরজমা যাচঞগ্ছাকারাী ও বঞ্চিতের, 
Transliteration LiS-sa-’ili wal-mahbrum 
For the (needy) who asks and him who is prevented (for some reason 
Translation from asking); 
EB a4 24984 9-24-41 26 
EDEL 0r Ns 
এতিবর্ণাযন  ওয়াল্লায়ীনা ইউসাদ্দিকু না বিইয়াওমিদ্দীন। 
তরজমা এবং যাহারা কর্মফল দিবসকে সত্য বলিয়া জানে। 
Transliteration Walladhina yusaddiquna bi-yawmid-din 
Translation And those who hold to the truth of the Day of Judgment; 
ESE LONE EE COE 27 
ORR 2 PENN 
এতিবর্ণায়ন  ওয়াল্লাযীনা হুম মিন ‘আয"-বি রাব্বিহিম মুশফিকু'ন। 
তরজমা আর যাহারা তাহাদের প্রতিপালকের শাস্তি সম্পর্কে ভীতসন্তস্ত- 
Transliteration Walladhina-hum-min ‘adha-bi Rabbihim mushfiqun 
Tronslation And those who fear the displeasure of their Lord,- 
I EA ics, 2 
DY LHS BION OC) i 
এ্রতিবর্ণাযন ইন্না ‘আয"ণ-বা রাব্বিহিম গাইরু মামুন । 
তরজমা নিশ্চয়ই তাহাদের প্রতিপালকের শাস্তি হইতে নিঃশংক থাকা যায় না- 
Transliteration Inna ‘adhaba Rabbihim gayru ma’-miin 
Translation For their Lord’s displeasure is the opposite of Peace and Tranquility; - 
EOE SEE CER 29 
ED Oi> B10 POW 
এ্রতিবর্ণায়ন  ওয়াল্লাযীনাহুম লিফুরুজিহিম হ'-ফিজু ন। 
তরজমা এবং যাহারা নিজেদের যৌন অঙ্গকে সংযত রাখে, 
Transliteration Walladhina hum li-furtjihim hafizun 
Translation And those who guard their chastity, 
oy a 2 234 241 30 


BUSI REL RMUILEAL UNAS SH II 
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এ্রতিবর্ণাযন ইল্লা-“আলা” আয'ওয়া-জিহিম আও মা-মালাকাত আইমা-নুহুম ফাইন্নাহুম গাইরু মালুমীন । 


তরজমা তাহাদের পত্নী অথবা অধিকারভুক্ত দাসা ব্যতীত, ইহাতে তাহারা নিন্দনীয় হইবে না- 

"ila ‘ala "azwajihim "aw ma malakat "aymanuhum fa-’in nahum ghayru 
Transliteration Malumin 

Except with their wives and the (captives) whom their right hands 
Translation possess - for (then) they are not to be blamed, 


+2229 12 


fe শল (4 PE A ৰ 
JONAS DSI FS 4 


et 
(She 


এতিবর্ণাযন  ফামানিবৃতাগা-ওয়ারা-আ যণ-লিকা ফাউলা--ইকা হুমুল ‘আ-দূন। 

তরজমা তবে কেহ ইহাদেরকে ছাড়া অন্যকে কামনা করিলে তাহারা হইবে সীমালংঘনকারা- 
Transliteration Famanibtagha wara-’a dhalika fa-"ula-’ika humul-‘adun 
Translation But those who trespass beyond this are transgressors;- 


hs 9 
) OSE BME SRS PONS 


প্রতিবর্ণাযন  ওয়াল্লাযীনা হুম লিআমা-না-তিহিম ওয়া ‘আহদিহিম রা-“উন। 
তরজমা এবং যাহারা আমানত ও প্রতিশ্কৃতি রক্ষা করে, 

Transliteration Walladhina hum li-"ama-natihim wa ‘ahdihim ra-‘un 
Translation And those who respect their trusts and covenants; 


ae 
[EIS 


প্রতিবর্ণায়ন  ওয়াল্লায না হুম বিশাহা-দা-তিহিম ক'-ইমূন । 
Transliteration Walladhina hum bi-shaha datihim qa-’imiin 
Translation And those who stand firm in their testimonies; 


BG 5s te2s 4s Hie BA 5 - 
EOE RII PONG 


le 
E\ 


এ্রতিবর্ণাযন  ওয়াল্লা্যীনা হুম ‘আলা-সালা-তিহিম ইউহ -ফিজু ন। 

তরজমা এবং নিজেদের সালাতে যত্ুবান- 

Transliteration Walladhina hum ‘ala Salati him yubafizun 

Tronslation And those who guard (the sacredness) of their worship;- 


এ্রতিবর্ণাযন উলা~ইকা ফী জান্না-তিম্‌ মুকরামূন । 
তরজমা তাহারাই সম্মানিত হইবে জান্নাতে 
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32 


33 


34 


35 


Transliteration Ula-’ika fi Jannatim-mukramun 
Tronslation Such will be the honored ones in the Gardens (of Bliss). 


3 
((]শ 
bh 


sn SSAC 2 
এ্রতিবর্ণাযন ফামা-লিল্লায“ীনা কাফারূ কি'বালাকা মুহতি '“ঈন। 
Transliteration Fama lilladhina kafaru qibalaka muhti-‘in 

Now what is the matter with the Unbelievers that they rush madly 
Translation before YOU- 


es LL 4-37 
প্রতিবর্ণাযন “আনিল ইয়ামীনি ওয়া‘আনিশ্শিমা-লি ‘ইঝীন ৷ 
তরজমা দক্ষিণ ও বাম দিক হইতে, দলে দলে। 
Transliteration "Anil yamini wa ‘anish-shimali ‘izin 
Translation From the right and from the left, in crowds? 
2০7554০ 4 28278০৪ 2 £9 ০ ৰ 38 
Edis UR 62 PTE 
এ্রতিবর্ণায়ন আইয়াত'মাউ কুল্লুম রিইম্‌ মিন্হুম আই ইউদখালা জান্নাতা না“ঈম। 
তরজমা উহাদের প্রত্যেকে কি এই প্রত্যাশা করে যে, তাহাকে দাখিল করা হইবে প্রাচূর্যময় জান্নাতে ? 
Transliteration “A-yatma-‘u kul lumri-"im-minhum °any-yud-khala Jannata Na-‘im 
Translation Does every man of them long to enter the Garden of Bliss? 
চহ BE ET LEE 
DEG I 
প্রতিবর্ণাযন  কাল্লা” (2) ইন্না- খালাক'না-হুম মিম্মা-ইয়া‘লামুন ৷ 
তরজমা কখনো না, আমি উহাদেরকে ঘাহা হইতে সৃষ্টি করিয়াছি তাহা উহারা জানে। 
Transliteration Kalla! "Inna khalaqna-hum-mimma ya‘-lamin 
By no means! For We have created them out of the (base matter) 
Translation they know! 
y 40 


DOB MIGNON SIS 
এতিবর্ণাযন ফালা” উক'ছিমু বিরাব্বিল মাশা-রিকি' ওয়াল মাগা-রিবি ইন্না- লাক'"-দিরূন। 
তরজমা আমি শপথ করিতেছি উদয়াচলসমুহ ও অস্তাচলসমূহের অধিপতির-নিশ্চন্নই আমি সক্ষম, 
Transliteration Fala "uqsimu bi-Rabbil-Mashariqi wal-Magharibi "inna la-Qadiriun 
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Now I do call to witness the Lord of all points in the East and the 
Tronslation West that We can certainly- 


DODO LS RE OSE Y is 
এরতিবর্ণাযন “আলা” আন্‌ নুবাদ্দিলা খাইরাম মিনহুম ()) ওয়ামা-নাহ'নু বিমাছবুক ন । 
উহাদের অপেক্ষা উৎকৃষ্টতর মানবগোষ্ঠাকে উহাদের স্থলবতাঁ করিতে এবং ইহাতে আমি অক্ষম 
তরজমা নই। 
Transliteration “Ala "an-nubaddila khayram minhum wa ma Nahnu bi-masbidqin 
Substitute for them better (men) than they; and We are not to be 
Translation defeated (in Our Plan). 
DS ABBA 5G 30 « 25 EX 294০ 42 
BONE BONING 03% 5 
এ্রতিবর্ণাযন ফায"রহুম ইয়াখুদূ' ওয়া ইয়াল‘আবূ হ"ত্তা-ইউলা-কু' ইয়াওমাহুমুল্লাযী ইউ‘আদূন। 
অতএব উহাদেরকে বাকবিতণ্ডা ও ক্রাড়া-কৌতুকে মত্ত থাকিতে দাও, যে দিবস সম্পর্কে 
তরজমা তাহাদেরকে সতক করা হইয়াছিল, তাহার সম্মুখীন হওয়ার পুর্ব পন্ত। 
Fadharhum yakhudu wa yal-‘abu hatta yulaqu yawmahumu lladhi 
Transliteration yU‘adin 
So leave them to plunge in vain talk and play about, until they 
Translation encounter that Day of theirs which they have been promised!- 
SD 43 
E634১ SSE Ein SE SNCs O33 2 
এরতিবর্ণায়ন  ইয়াওমা ইয়াখরুজুনা মিনাল আজদা-ছি' ছিরা-“আং কাআম্নাহুম ইলা-নুসুবিইহঁ ইউফিদূ'ন । 
Yawma yakhrujuina minal °ajdathi sira‘an ka-’"annahum °ila nusubiny- 
Transliteration yUfidun 
The Day whereon they will issue from their sepulchres in sudden 
Translation haste as if they were rushing to a goal-post (fixed for them),- 
2 HV KR EE ER REE AEA 
EDOHEIIEGH ANS Biss hati 


খা-শি‘আতান আবসা-রুল্থম তারহাকু হুম যি'ল্লাতুং (2) য'-লিকাল ইয়াওমুল্লায কা-নূ 
এরতিবর্ণাযন  ইউ'‘আদৃন। 

অবনত নেত্ৰে । হীনতা উহাদেরকে আচ্ছন্ন করিবে ; ইহাই সেই দিন, যাহার বিষশ্নে সতর্ক করা 
তরজমা হইয়াছিল উহাদেরকে। 
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Khashi-‘atan "absaruhum tarhaquhum Dhillah! dhalik al-Yawmulladhi 
Transliteration kant yu-‘adun 
Their eyes lowered in dejection, ignominy covering them (all over)! 


Translation Such is the Day the which they are promised! 


THIS ASS LBNL ILI LLG, + 
ইন্না" আরছালনা- নূহ'ন ইলা- ক'ণওমিহী" আন আংষি'র কণওমাকা মিং কবলি আই 


ইয়া’তিয়াহুম ‘আয "-বুন আলীম । 
নুহ্‌কে আমি প্রেরণ করিশ্নাছিলাম তাহার সম্পৃদায়ের প্রতি এই নির্দেশসহ : তুমি তোমার 
"Inna °arsalna Nuhan ’ila qawmihi °an °andhir qawmaka min-qabli 
Transliteration "any-ya’-tiyahum ‘Adhabun °alim 
We sent Nuh to his People (with the Command): "Do you warn your 
Translation People before there comes to them a grievous Penalty." 


এ্রতিবর্ণাযন ক 'ণ-লা ইয়া- কওমি ইন্নী লাকুম নাযণীরুম্‌ মুবীন। 

তরজমা সে বলিয়াছিল, ‘হে আমার সম্পৃদায় ! আমি তো তোমাদের জন্য স্পষ্ট সতক্কারী- 
Transliteration Qala ya-qawmi ’inni lakum nadhirum-mubin 

Translation He said: "O my People! | am to you a Warner, clear and open: 


DORs BEAN IAN 2 
প্রতিবর্ণাযন  আনি'বুদুল্লা-হা ওয়াত্তাক্‌ হু ওয়া আতণী‘উন। 
তরজমা ‘এই বিষয়ে যে, ‘তোমরা আল্লাহ্র ‘ইবাদত কর ও তীহাকে ভয় কর এবং আমার আনুগত্য কর ; 
Transliteration “Ani‘budu-LLaha wattaquhu wa °ati-‘tn 
Translation "That you should worship Allah, fear Him and obey me: 
4 


Er 
৬ 


OOLMSERNS BIE MILES LAUT BIL BLO SAG 
ইয়াগফিরলাকুম মিং যু'নুবিকূম ওয়া ইউআখখির্কুম ইলা” আজালিম্‌ মুছাম্মা- (2) ইন্না 
এতিবর্ণাযন আজালাল্লা-হি ইয-জা--আ লা-ইউআখখার (০) ৷ লাও কুংতুম তা‘লামুন। 
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‘তিনি তোমাদের পাপ ক্ষমা করিবেন এবং তিনি তোমাদেরকে অবকাশ দিবেন এক নির্দিষ্টকাল 
পৰ্যন্ত৷ নিশ্চয় আল্লাহ্‌ কতৃক নির্ধারিত কাল উপস্থিত হইলে উহা বিলম্লিত হয় না ; যদি তোমরা 
তরজমা ইহা জানিতে !' 


Yaghfir lakum-min-dhunubi-kum wa yu-"akhkhirkum °ila °Ajalim- 

musamma; "inna ’ajala-LLahi ’idha jJa-’a la yu-’akhkhar’ law kuntum 
Transliteration ta‘-lamun 

"So He may forgive you your sins and give you respite for a stated 

Term: for when the Term given by Allah is accomplished, it cannot be 
Translation put forward: if you only knew." 


NN 


ad [ৰ 


DHE IND LURES 

প্রতিবর্ণাযন কা'-লা রাব্বি ইন্নী দা‘আওতু কওমী লাইলাওঁ ওয়া নাহা-রা- । 

সে বলিশ্নাছিল, ‘(হে আমার প্রতিপালক ! আমি তো আমার সম্পদায়কে দিবারাত্রি আহ্বান 
Transliteration Qala Rabbi "inni da-‘awtu qawmi lay-lanw-wa nahara 
Translation He said: "O my Lord! I have called to my People night and day: 

DUI GSB 

এ্রতিবর্ণাযন ফালাম ইয়াঝিদহুম দু‘আ--ঈ  ইল্লা-ফিরা-রা- । 
তরজমা ‘কিন্তু আমার আহবান উহাদের ঁচাযম গবণতাহি হৃদ্ধি করিয়াছে। 
Transliteration Falam yazid-hum du‘a-°i1 "illa firara 


Tronslation "But my call only increases (their) flight (from the Right). 


LEAN SIRIUS BBVG RUS GSS REIS USB 


ওয়া ইন্নী কুল্লামা- দ'‘আওতুহ্ুম লিতাগফিরালাহুম জা‘আলু” আসা-বি‘আহ্ুম ফী" আ-য'া. 
এতিবর্ণাযন নিহিম ওয়াছতাগশাও ছি য়া-বাহুম ওয়া আছার্রূ ওয়াছতাক্বারুছ্ছ তিক্বা-রা- । 


অন্তুলা দেয়, বস্রাবৃত করে নিজেদেরকে ও জিদ করিতে থাকে এবং অতিশয় গুদ্নৃত্য প্রকাশ 
তরজমা করে। 


wa °inni kullama da-‘awtuhum li taghfira lahum ja-‘alu "asabi-‘ahum fi 
Transliteration "ddhanihim was-taghshaw thiyabahum wa ’asarru was-takbarus-tikbara 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


"And every time I have called to them, that You might forgive them, 
they have (only) thrust their fingers into their ears, covered 
themselves up with their garments, grown obstinate, and given 
themselves up to arrogance. 


2 sf EE ! 5 8 
DIGS EI TIS 
ছু ম্মা ইন্নী- দা“আওতুহুম জিহা-রা- । 
‘অতঃপর আমি উহাদেরকে আহ্বান করিয়াছি প্রকাশ্যে, 
Thumma °inni da-‘awtuhum Jihara 
"So | have called to them aloud; 
SES ait ss 9 


AF TESTA SSH Es 
ছু ম্মা ইন্নী"আ‘লাংতু লাহুম ওয়া আছরারতু লাহুম ইছরা-রা- । 
‘পরে আমি উচে্চেঃস্বরে প্রচার করিয়াছি ও উপদেশ দিয়াছি গোপনে!’ 


Thumma ’inni "a‘-lantu lahum wa ’asratu lahum ’israra 
"Further I have spoken to them in public and secretly in private, 


BILLS S) ECA ene 70 
ফাক্‌ লতুছ্তাগফিরূ রাব্বাকুম (2) ইন্নাহ কা-না গাফ্ফা-রা- । 
বলিয়াছি, ‘তোমাদের প্রতিপালকের ক্ষমা প্রার্থনা কর, তিনি তো মহাক্ষমাশীল, 
Faqul tus-taghfirui Rabbakum,; ’innahu kana ghaffara 
"Saying, Ask forgiveness from your Lord; for He is Oft-Forgiving; 
ক্র 11 


BSNS BLE EN a3 35 


ইউরছিলিছ্‌ ছামা--আ ‘আলাইকুম মিদরা-রা- । 
Yursilis-sama-’a ‘alay-kum-midrara 
""He will send rain to you in abundance; 


= 34 EBA os 2 255 12 
2): He ESS LS ES CGS SONAL ISS 


ওয়া ইউমদিদ্‌কুম বিআমওয়া-লিওঁ ওয়াবানীনা ওয়া ইয়াজ‘আল্লাকুম জান্না-তিওঁ ওয়া 
ইয়াজ‘আল্লাকুম আনহা-রা- । 

‘তিনি তোমাদেরকে সমৃদ্ব করিবেন ধন-সম্পদ ও সন্তান-সস্ততিতে এবং তোমাদের জন্য স্থাপন 
করিবেন উদ্যান ও প্রবাহিত করিবেন নদা-নালা। 
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Wa yumdid kum-bi-"amwa-linw-wa banina wa yaj-‘al-lakum 
Transliteration Jannatinw-wa yaj-“al-lakum Jannatinw-wa yaj-‘al-lakum ’anhara 

"Give you increase in wealth and sons; and bestow on you gardens 
Translation and bestow on you rivers (of flowing water). 


BIBL sIISL 
এরতিবর্ণাযন  মা-লাকুম লা-তারজুনা লিল্লা-হি ওয়াক'-রা- । 
তরজমা ‘তোমাদের কা হইয়াছে ঘে, তোমরা আল্লাহ্র শেষ্ঠতৃ স্বীকার করিতে চাহিতেছ না ! 
Transliteration Ma lakum la tarjuna li-LLahi waqara 
""What is the matter with you, that you place not your hope for 
Translation kindness and long-suffering in Allah, 
iat 45-22, 14 
SDV SS; 
এতিবর্ণাযন ওয়া ক'ণদ খালাক"কুম আত 'ওয়া-রা- । 
Transliteration Wa qad khalaqakum °atwara 
Translation "Seeing that it is He that has created you in diverse stages? 
BEG IAEA MEL HII 
এতিবর্ণাযন আলাম তারাও কাইফা খালাক "ল্লা-হু ছার্বআ ছামা-ওয়া-তিং তি'বা-ক'ণ-। 
তরজমা ‘তোমরা কি লক্ষ্য কর নাই, আল্লাহ্‌ কিভাবে সৃষ্টি করিয়াছেন সপ্তস্তরে বিন্যস্ত আকাশমণ্ডলা ? 
Transliteration "Alam taraw kayfa khalaqa-LLahu sab‘a samawatin tibaqga 
"‘See you not how Allah has created the seven heavens one above 
Translation another, 
S4০ 1359 Tew lis s2 6 sional Lee 5 16 
DEAD 352 CID 2 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া জা‘আলাল ক'ণমারা ফীহিন্না নুরাওঁ ওয়া জা*আলাশ্শামছা ছিরা-জা- । 
তরজমা ‘এবং সেখানে চন্দকে স্থাপন করিয়াছেন আলোরূপে ও সু্যকে স্থাপন করিয়াছেন প্রদাপরূপে ; 
Transliteration Waja-‘alal-qamara fihinna nuranw-wa jJa-‘alash-shamsa siraja 
""And made the moon alight in their midst, and made the sun as a 
Translation (Glorious) Lamp? 
£2 2 17 


এতিবর্ণাযন  ওয়াল্লা- হু আমবাতাকুম মিনাল আরদি' নাবা-তা- । 
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Transliteration Wa-LLahu ’ambatakum-minal-’"ardi nabata 


Tronslation "And Allah has produced you from the earth growing (gradually), 


EY z FE) Bo 22, 4d 13, 822 18 
DEE RIN ES 
এরতিবর্ণাযন ছু ম্মা ইউঈদুকুম ফীহা- ওয়া ইউখরিজুকুম ইখরা-জা- । 
Transliteration Thumma yu-‘idukum fiha wa yukhrijukum ’ikhraja 
"And in the End He will return you into the (earth), and raise you 
Translation forth (again at the Resurrection)? 
BULLEN es tig 
এ্রতিবর্ণায়ন  ওয়াল্লা-হু জা“আলা লাকুমুল আরদ" বিছা-ত'ণ- । 
তরজমা ‘এবং আল্লাহ্‌ তোমাদের জন্য ভুমিকে করিয়াছেন বিস্তৃত- 
Transliteration Wa-LLahu jJa‘ala lakumul-"arda bisata 
Translation "And Allah has made the earth for you as a carpet (spread out), 
t a 5 Sow 
প্রতিবর্ণাযন লিতাছলুকু মিনহা-ছুবুলাং ফিজা-জা- । 
তরজমা ‘যাহাতে তোমরা চলাফেরা করিতে পার প্রশস্ত পথে!' 
Transliteration Litasluku minha subulan-fyaja 
Translation "That you may go about therein, in spacious roads." 
5 sz 21 


= LE StL dt 2s Lolo ovssd bce scd hla sg 22 2 
BILLETS IIL BD CSL HAE SOS FPO 


কা-লা নূহ র্রাব্বি ইন্নাহুম ‘আসাওনী ওয়াত্তাবা‘উ মাল্লাম ইয়াঝিদৃহু মা-লুহু ওয়া ওয়ালাদুহু ” 
প্রতিবর্ণায়ন ইল্লা- খাছা-রা- । 


নূহ্‌ বলিয়াছিল, ‘হে আমার প্রতিপালক ! আমার সম্পৃদায় তো আমাকে অমান্য করিয়াছে এবং 
অনুসরণ করিয়াছে এমন লোকের যাহার ধন-সম্পদ ও সন্তান-সন্ততি তাহার ক্ষতি ব্যতীত আর 


Qala Nuhbur-Rabbi ’"innahum ‘asawni wattaba-‘u mallam yadhidhu 
Transliteration Maluhu wa waladuhu °illa khasara 


Nuh said: "O my Lord! They have disobeyed me, but they follow 
Translation (men) whose wealth and children give them no increase but only Loss. 
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5 4 2 20 “ 
DEVENS 


এ্রতিবর্ণায়ন ওয়া মাকারূ মাকরাং কুব্বা-রা- । 
Transliteration Wa makaru makran-kubbara 
Translation "And they have devised a tremendous Plot. 


EEE TEN SOT PEE EE AP LL aos EE RE TLE Ca 2 
EISEN IIIS IIIT OSS IDES i 
ওয়া ক'ণলু লা- তায "রুন্না আ-লিহাতাকুম ওয়ালা- তায"রু্্না ওয়াদ্দাওঁ ওয়ালা-ছুওয়া-“আওঁ 
প্রতিবর্ণায়ন  ()) ওয়ালা- ইয়াগুছ া ওয়া ইয়া“*উক" ওয়া নাছ্‌্রা- । 
এবং বলিয়াছিল, ‘(তোমরা কখনও পরিত্যাগ করিও না তোমাদের দেব-দেবীকে; পরিত্যাগ 
তরজমা করিও না ওয়াদ্‌ সুওয়রা“আ, ইয়াগুস, ইয়া“ উক ও নাস্রকে। 
Wa galu la tadharunna °alihatakum wa la tadharunna Waddanw-wa la 
Transliteration SUWA-‘A4, Wa la yaghutha wa ya-‘uqa wa nasra 
"And they have said (to each other), ‘Abandon not your gods: 
Translation Abandon neither Wadd nor Suwa’, neither Yaguth nor Ya‘ug, nor Nasr; 
EDLEILADLSISS HEE IAS; 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া কাদ আদা'ল্ধু কাছ শরাওঁ (₹) ওয়ালা-তাঝিদিজ্জ 1-লিমীনা ইল্লা-দ"লা-লা- । 
তরজমা করিও না!’ 
Transliteration Wa qad °adallu kathira; wa la tazidiz-zalimina °illa dalala 
"They have already misled many; and grant You no increase to the 
Translation Wwrong-doers but in straying (from their mark)." 
25 


Y 27১ 22 5 ৰে 2 চন ন দণ Ei 21 52 2:82 Le) 
GSS OB C2 RII SUE RTS 


মিম্মা খাতঁআ--তিহিম উগরিকু ফাউদখিলু না-রাং ()) ফালাম ইয়াজিদু লাহুম মিং দুনিল্লা- হি 
প্রতিবর্ণাযন আংসা-রা- । 


উহাদের অপরাধের জন্য উহাদেরকে নিমজ্জিত করা হইয়াছিল এবং পরে উহাদেরকে দাখিল 
তরজমা করা হইয়াছিল দোযখে, অতঃপর উহারা কাহাকেও আল্লাহ্র মুকাবিলায় পায় নাই সাহায্যকারা। 

Mimma khati-"atihim °ughriqu fa-"ud-khilu Nara; falam yajidu lahum- 
Transliteration Mindu-ni-LLahi "ansara 
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Because of their sins they were drowned (in the flood), and were 
made to enter the Fire (of Punishment): and they found- in lieu of 
Allah none to help them. 


DIE SAIN Gs SIN YES ১৩০১7৫ 


4 


ওয়া কণ-লা নুহু 'র্রাব্বি লা-তায"র ‘আলাল আরদি' মিনাল কা-ফিরীনা দাইইয়া-রা- । 

নুহ আরও বলিয়াছিল, ‘হে আমার প্রতিপালক ! পৃথিবাতে কাফিরগণের মধ্য হইতে কোন 
গৃহবাসাকে অব্যাহতি দিও না। 

wa gala Nuhur-Rabbi la tadhar ‘alal-"ardi minal-kafirina dayyara 

And Nuh, said: "O my Lord! Leave not of the Unbelievers, a single one 
on earth! 


Fd 
% 
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ইন্নাকা ইং তায রহুম ইউদি নু ‘ইবা- দাকা ওয়ালা- ইয়ালিদূ” ইল্লা- ফা-জিরাং কাফফা-রা- । 
‘তুমি উহাদেরকে অব্যাহতি দিলে উহারা তোমার বান্দাদেরকে পথল্রষ্ট করিবে এবং জন্ম দিতে 
থাকিবে কেবল দুষ্কৃতিকারা ও কাফির। 


"Innaka ’in-tadharhum yudillu ‘ibadaka wa la yalidu ’illa fajiran-kaffara 
"For, if You do leave (any of) them, they will but mislead Your 
devotees, and they will breed none but wicked ungrateful ones. 
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রাব্বিগফিরলী ওয়ালিওয়া-লিদাইইয়া ওয়া লিমাং দাখালা বাইতিয়া মু'মিনাওঁ ওয়া লিলমু’মিনীনা 
ওয়াল মু’মিনা-তি (2) ওয়ালা- তাঝিদিজ্জ -লিমীনা ইল্লা-তাবা-রা- । 


‘হে আমার প্রতিপালক ! তুমি ক্ষমা কর আমাকে, আমার পিতামাতাকে এবং ঘাহারা মু'মিন 
হইয়া আমার গৃহে প্রবেশ করে তাহাদেরকে এবং মু'মিন পুরুষ ও মু'মিন নারাদেরকে ; আর 
জালিমদের শুধু ধ্বংসই বৃদ্নি কর।' 


Rabbigh-fir li wa liwalidayya wa liman-dakhala baytiya mu’-minanw- 
wa lil-mu’-minina wal-mu’-minat; wa la tazidiz-Zalimina ’illa tabara 
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"O my Lord! Forgive me, my parents, all who enter my house in Faith, 
and (all) believing men and believing women: and to the wrongdoers 
grant You no increase | ll Ll LE on!" 


১ [ 
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কু'ল উহি'য়া ইলাইইয়া আন্নাহুদ্ৃতামা‘আ নাফারুম্‌ মিনাল জিন্নি ফাক"-লু” ইন্না-ছা্মি“না- 
কু'রআ-নান ‘আজাবা- । 


বল, ‘আমার প্রতি ওহী প্রেরিত হইয়াছে যে, জিনদের একটি দল মনোযোগ সহকারে শবণ 
করিয়াছে এবং বলিয়াছে, ‘আমরা তো এক বিস্ময়কর কুরআন শ্বণ করিয়াছি, 

Qul °uhiya °ilayya ’anna-hustama-‘a nafarum-minal Jinni fagalu "inna 
sami‘-na Qur-’anan ‘ajaba 


Say: It has been revealed to me that a company of jinns listened (to 
the Quran). They said, ‘We have really heard a wonderful Recital! 


ইয়াহদী” ইলার্রুশদি ফাআ-মান্না- বিহী (2) ওয়া লান নুশরিকা বিরাব্বিনা “আহ দা- । 
‘যাহা সঠিক পথনির্দেশ করে; ফলে আমরা ইহাতে বিশ্রাস স্থাপন করিয়াছি। আমরা কখনও 
আমাদের প্রতিপালকের কোন শরাক স্থির করিব না, 


Yahdi ’ilar-rushdi fa-”a-manna bih; wa lan-nushrika bi-Rabbina ’ahada 
"|t gives guidance to the Right, and we have believed therein: we 
shall not join (in worship) any (gods) with our Lord." 
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ওয়া আন্নাহু তা‘আ- জাদ্দু রাব্বিনা- মাত্তাখায'ণ সা-হি'বাতাওঁ ওয়ালা- ওয়ালাদা- । 


‘এবং নিশ্চয়ই সমুচচ আমাদের প্রতিপালকের মর্যাদা ; তিনি গ্রহণ করেন নাই কোন পত্নী এবং 
না কোন সক্তান। 


wa °annahu Ta-‘ala Jaddu Rabbina mattakhadha sahibatanw-wa la 
walada 
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"And Exalted is the Majesty of our Lord: He has taken neither a wife 
nor a son." 


Lat 
0! LS 


BULLE FULL SE রড 55 
ওয়া আন্নাহু কা-না ইয়াকু'লু ছাফীহুনা- ‘আলাল্লা-হি শাত'ত- । 


‘এবং আরও এই যে, আমাদের মধ্যকার নির্বোধেরা আল্লাহ্‌র সম্বন্ধে অতি অবাস্তব উক্তি করিত। 
Wa °an nahu kana yaqulu safihuna ‘ala-LLahi shatata 
‘There were some foolish ones among us, who used to utter 
extravagant lies against Allah;" 

> AAS KIASEHAGE 


ওয়া আন্না- জ 'নান্না” আল্লাং তাক্‌'লাল ইংছু ওয়াল জিন ‘আলাল্লা-হি কাষি'বা- । 
‘অথচ আমরা মনে করিতাম মানুষ এবং জিন আল্লাহ্‌ সম্বন্ধে কখনও মিথ্যা আরোপ করিবে না। 


wa °anna Zananna °allan-taqulal-"insu wal-jinnu ‘ala-LLahi kadhiba 
‘But we do think that no man or spirit should say anything that 
untrue against Allah." 
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ওয়া আন্নাহু কা-না রিজা-লুম মিনাল ইংছি ইয়া“উযু'না বিরিজা-লিম মিনাল জিন্নি ফাঝা-দৃূহুম 
রাহাক'ণ- । 

‘আরও এই যে, কতিপয় মানুষ কতক জিনের শরণ লইত, ফলে উহারা জিনদের আত্বস্তরিতা 
বাড়াইয়া দিত।' 

Wa °annahu kana ryalum-minal’insi ya-‘udhuna bi-rialim-minal-Jinni 
fazadu-hum rahaqa 


“True, there were persons among mankind who took shelter with 
persons among the Jinns, but they increased them in folly." 


3 be 


OUABNELIO BALEIUE ERE 


ওয়া আন্নাহুম জ নু কামা- জ নাংতুম আল্লাই ইয়াব‘আছ ল্লা- হু আহ দা- । 


আরও এই যে, জিনেরা বলিয়াছিল, ‘তোমাদের মত মানুষও মনে করে যে, মৃত্যুর পর আল্লাহ্‌ 
কাহাকেও পুনরুখিত করিবেন না। 
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প্রতিবর্ণায়ন 
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Wa ’annahum zZannu kama Zanantum °allany-yab-‘atha-LLahu °ahada 
"And they (came to) think as you thought, that Allah would not raise 
up any one (to Judgment)." 
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ওয়া আন্না-লামাছ্‌নাছ্‌্ছামা--আ ফাওয়াজাদনা-হা- মুলিইয়াত হ'"রাছাং শাদীদাওঁ ওয়া শুহুবা-। 
‘এবং আমরা চাহিয়াছিলাম আকাশের তথ্য সংগ্রহ করিতে কিন্তু আমরা দেখিতে পাইলাম 
কঠোর প্রহরী ও উল্ভাপিণ্ড দ্বারা আকাশ পরিপুর্ণ ; 

Wa °anna lamasnas sama-’a fawajadnaha muli-"at harasan-sh adidanw 
wa shuhuba 

"And we pried into the secrets of heaven; but we found it filled with 
stern guards and flaming fires." 


DISUSE BIE ON iti C1 HELENS LES 1g 
ওয়া আন্না- কুন্না- নাক'‘উদু মিনহা- মাক -‘ইদা লিছছামা‘ই (2) ফামাই ইয়াছতামি‘ইল আ- 
না ইয়াজিদ লাহু শিহা-বার্রাসাদা- । 


‘আর পুর্বে আমরা আকাশের বিভিন্ন খীটিতে সংবাদ শুনিবার জন্য বসিতাম কিনু এখন কেহ 
সংবাদ শুনিতে চাহিলে সে তাহার উপর নিক্ষেপের জন্য প্রস্তুত জ্বলন্ত উল্কাপিণ্ডের সম্মুখীন হয়। 
Wa’anna kunna naq-‘udu minha maqga-‘ida lis-sam‘; famany-yastami- 
‘i]-"ana yajid lahu shihabar-rasada 

"We used, indeed, to sit there in (hidden) stations, to (steal) a 
hearing; but any who listen now will find a flaming fire watching him 

in ambush." 
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ওয়া আন্না- লা-নাদরী” আশাররুন উরীদা বিমাং ফিল আরদি' আম আরা-দা রাব্বুহুম 
রাশাদা- । 


‘আমরা জানি না জগদ্বাসীর অমঙ্গলই অভিপ্রেত, না তাহাদের প্রতিপালক তাহাদের মঙ্গল চান। 
Wa °anna la nadri ’a-sharru °urida biman fil-"ardi "am °arada bihim 
Rab-buhum rashada 
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"And we understand not whether ill is intended to those on earth, or 
whether their Lord (really) intends to guide them to right conduct." 


11 
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ওয়া আন্না-মিন্নাসসা-লিহু না ওয়া মিন্না-দূনা য-লিকা (2) কুন্না-ত'রা--ইক'ণ কি'দাদা- । 

‘এবং আমাদের কতক সৎকর্মপরায়শ এবং কতক ইহার ব্যতিক্রম, আমরা ছিলাম বিভিন্ন 
পথের অনুসারা; 

Wa °anna minnas-salihuna wa minna dina dhalik; kunna tara-’iqa 
qidada 

‘There are among us some that are righteous, and some the 

contrary: we follow divergent paths." 

12 
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ওয়া আন্না-জ 'নান্না” আল্লান্‌ নু‘জিঝাল্লা-হা ফিল আরদি' ওয়া লান্‌ নু‘জিঝাহু হারাবা- 
‘এখন আমরা বুঝিয়াছি যে, আমরা পৃথিবাতে আল্লাহ্‌কে পরাভূত করিতে পারিব না এবং 
পলায়ন করিয়াও তাহাকে ব্যর্থ করিতে পারিব না। 
wa anna Zananna °allan-nu’-Jiza-LLaha fil-°ardi wa lan-nu‘-Jizahu 
haraba 
"But we think that we can by no means frustrate Allah throughout 
the earth, nor can we frustrate Him by flight." 

BUN SIIULELIE IN a bat BLAINE 
ওয়া আন্না- লাম্মা- ছা্মি‘নাল হুদা "আ-মান্না- বিহী (2) ফামাইঁ ইউ’মিম বিরাব্বিহী ফালা- 
ইয়াখা-ফু বাখছাওঁ ওয়ালা- রাহাক'"- । 


‘আমরা যখন পথনির্দেশক বাশা শুনিলাম তাহাতে বিশ্বাস স্থাপন করিলাম। যে ব্যক্তি তাহার 
প্রতিপালকের প্রতি ঈমান আনে তাহার কোন ক্ষতি ও কোন অন্যায়ের আশংকা থাকিবে না। 

wa anna lamma sami‘-nal-Huda ’amanna bih. Famany-yu’-mim bi- 
Rabbihi fala yakhafu bakh-sanw-wa la rahaqa 

"And as for us, since we have listened to the Guidance, we have 
accepted it: and any who believes in his Lord has no fear, either of a 
short (account) or of any injustice." 


Page No # 2016 


http://facebook.com/islamer light 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


14 


থু মধ RE দূৰ 4 SALE A be 9 42 i ৰ 9 99 
NES IED BILAL CIRNE IOAN 


ওয়া আন্না- মিন্নাল মুছলিমুনা ওয়া মিন্নাল ক'-ছিতু না (2) ফামান আছলামা ফাউলা--ইকা 
তাহ 'ররাওঁ রাশাদা- । 

‘আমাদের কতক আত্মসমর্পপকারী এবং কতক সামালংঘনকারাী ; যাহারা আত্মসমর্পপ করে 
তাহারা সুচি স্তিতভাবে সত্যপথ বাছিয়া নেয়। 

Wa °anna minnal-Muslimina wa minnal-qasitun. Faman °aslama fa- 
"ula-’ika taharraw rashada 

"Amongst us are some that submit their wills (to Allah), and some 
that swerve from justice. Now those who submit their wills - they 

have sought out (the path) of right conduct:" 


[ৰ 


BOUL AGA BOIL; নও 
ওয়া আম্মাল কা-ছিতু না ফাকা-নূ লিজাহান্নামা হাত'বা- । 
‘অপরপক্ষে সামালংঘন-কারা তো জাহান্ামেরই ইন্ধন!’ 
Wa ’ammal-qasituna fakanu li-Jahannama hataba 
"But those who swerve,- they are (but) fuel for Jahannam-Fire" 
ELL ARG Ry ar 16 


ওয়া আল্লাবি ছৃতাক -মূ ‘আলাত্ত।রীক'"তি লাআছক "ইনা-হুম মা--আন গাদাক-। 


উহারা ঘদি সত্যপথে প্রতিষ্ঠিত থাকিত উহাদেরকে আমি প্রচুর বারি বর্ষণের মাধ্যমে সমৃদ্ব 


Wa °alla-wis-taqamu ‘alat-tariqati la-"asqayna-hum ma-’an ghadaqa 
(And Allah’s Message is): "If they (the Pagans) had (only) remained 
on the (right) Way, We should certainly have bestowed on them Rain 
in abundance." 
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লিনাফতিনাহুম ফীহি (2) ওয়া মাই ইউ'রিদ' ‘আং যি'করি রাব্বিহী ইয়াছলুক্হু ‘আয "-বাং 
সা‘আদা- । 

যদ্দারা আমি উহাদেরকে পরাক্ষা করিতাম। যে ব্যক্তি তাহার প্রতিপালকের স্মরণ হইতে বিমুখ 
হয় তিনি তাহাকে দুঃসহ শাস্তিতে প্ৰবেশ করাইবেন। 
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Linaftinahum fih. Wa many-yu‘rid ‘an Dhikri Rabbihi yasluk-hu 
Transliteration ‘adhaban-sa-‘ada 

"That We might try them by that (means). But if any turns away from 

the remembrance of his Lord, He will cause him to undergo a severe 
Translation Penalty." 


এতিবর্ণাযন ওয়া আন্নাল মাছা-জিদা লিল্লা-হি ফালা- তাদ‘উ মা‘আল্লা-হি আহ "দা- ৷ 
এবং এই ঘে মসজিদসমুহ আল্লাহরই জন্য৷ সুতরাং আল্লাহ্র সঙ্গে তোমরা অন্য কাহাকেও 
তরজমা ডাকিও না। 
Transliteration Wa "annal-Masajida l-LLahi fala tad-“u ma-‘a-LLahi’ahada 
"And the places of worship are for Allah (alone): So invoke not any 
Translation one along with Allah;" 
ths a Bs ESSA ETN AP 19 
CEM IDE OP ISDE sr GUUS 4512 
এরতিবর্ণায়ন ওয়া আর্নাহু লাম্মা-ক'- মা ‘আবদুল্লা-হি ইয়াদ‘উহ্থ কা-দূ ইয়াকুনুনা ‘আলাইহি লিবাদা- । 
আর এই যে, ঘখন আল্লাহ্‌র বান্দা তাহাকে ডাকিবার জন্য দণ্ডায়মান হইল তখন তাহারা 
তরজমা তাহার নিকট ভিড় জমাইল। 
Wa °annahu lamma qama ‘Abdu-LLahi yad-‘uhu kadu yakuntna ‘alay- 
Transliteration hi libada 
"Yet when the Devotee of Allah stands forth to invoke Him, they just 
Translation Make round him a dense crowd." 
DALES GS GACH 20 
প্রতিবর্ণাযন কু'ল ইন্নামা" আদ‘উ রাব্বী ওয়ালা” উশরিকু বিহী“ আহ "দা- । 
তরজমা বল, ‘আমি আমার প্রতিপালককেই ডাকি এবং তীহার সঙ্গে কাহাকেও শরাক করি না!' 
Transliteration Qul "innama ’ad-‘u rabbi wa la "ushriku bihi "ahada 
Say: "Il do no more than invoke my Lord, and | join not with Him any 
Translation (false £0d)." 
LE Lew LET FE 1 21 
5S 12S I CL 


এ্রতিবর্ণাযন  কু'ল ইন্নী লা" আমলিকু লাকুম দ'"ররাওঁ ওয়ালা-রাশাদা- । 
তরজমা বল, ‘আমি তোমাদের ইষ্ট-অনিষ্টের মালিক নই!’ 
Transliteration Qul "inni la "amliku lakum darranw-wa la rashada 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Say: "Itis not in my power to cause you harm, or to bring you to right 
conduct." 


22 


AD 
[ES 


#2 22 3 “ 4০49 ১ EE $s 2 
NEL 33 OS A AMN Os BAR OT BI 


কূল ইন্নী লাই ইউজীরানী মিনাল্লা-হি আহ 'দুওঁ (Y) ওয়া লান আজিদা মিং দূনিহী মুলতাহ "দা- 
বল, ‘আল্লাহ্র শাস্তি হইতে কেহই আমাকে রক্ষা করিতে পারিবে না এবং আল্লাহ্‌ ব্যতীত আমি 
কোন আশ্ৰযনও পাইব না, 

Qul "inni lany-yuirani mina-LLahi "ahad, wa lan "ajida min-dunihi mul- 
tahada 

Say: "No one can deliver me from Allah (If I were to disobey Him), 

nor should | find refuge except in Him, 


Er + EN EE AE fr sod 2% 2 has LE Lk i z, g 
ENGEL BNET ICAI OB SII GAN OAR O23 GME SS) 
ইল্লা-বালা-গাম্‌ মিনাল্লা-হি ওয়া রিছা-লা-তিহী (১) ওয়া মাই ইয়া‘সিল্লা-হা ওয়া রাছুলাহু 
ফাইন্না লাহু না-রা জাহান্নামা খা-লিদীনা ফীহা” আবাদা- । 


‘কেবল আল্লাহ্র পক্ষ হইতে পৌছান এবং তাঁহার বাশা প্রচারই আমার দায়িতব। যাহারা আল্লাহ্‌ 
চিরস্থায়ী হহবে। 

"TlHla balagham-mina-LLahi wa risalatih; wa many-ya‘si-LLaha wa 
Rasulahu fa-’inna lahu Nara Jahannama khalidina fiha "abada 

"Unless I proclaim what | receive from Allah and His Messages: for 
any that disobey Allah and His Messenger,- for them is Jahannam: 
they shall dwell therein for ever." 


23 


4h 


! 


5 


FEE 


lh ETN 2 Re: 24 2 459 T৮224, URL ES ্্ট। 24 
BBE Hl sl OLMIS ONE UB BSS 


হ"ত্তা" ইয়া- রাআও মা- ইউ‘আদুনা ফাছাইয়া‘লামূনা মান আদ"‘আফু না-সিরাও ওয়া 
আক'ল্লু ‘আদাদা- । 

যখন উহারা প্রতিশ্রুত শাস্তি প্রত্যক্ষ করিবে, বুঝিতে পারিবে, কে সাহাম্যকারার দিক দিয়া দুর্বল 
এবং কে সংখ্যায় স্বল্ম। 

Hatta °idha ra-"aw ma yuU-‘adina fasaya‘-lamina man °ad-‘afu 
nasiranw wa °aqgallu ‘adada 

At length, when they see (with their own eyes) that which they are 
promised,- then will they know who it is that is weakest in (his) helper 
and least important in point of numbers. 


Page No # 2019 


http://facebook.com/islamer light 


ES ২43 2)? 25 
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[oN 
c 


এ্রতিবর্ণাযন  কু'ল ইন আদরী” আক'"রীবুম মা-তূ‘আদৃূনা আম ইয়া্জ‘আলু লাহু রাব্বী" আমাদা- 
বল, ‘আমি জানি না তোমাদেরকে যে প্রতিশ্রুতি দেওয়া হইয়াছে তাহা কি আসন, না আমার 


Transliteration Qul "in °"adri "a-qaribum-ma tu-‘aduna "am yaj-‘alu lahu Rabbi ’amada 


Say: "I know not whether the (Punishment) which you are promised 
Translation is near, or whether my Lord will appoint for it a distant term. 


এতিবর্ণাযন “‘আ-লিমুলগাইবি ফালা-ইউজ হিরু ‘আলা- গাইবিহী” আহ "দা-। 
Transliteration ‘Alimul-ghaybi fala yuzhiru ‘ala ghaybibi ’ahada 
"He (alone) knows the Unseen, nor does He make any one 
Translation acquainted with His Mysteries,- 
2 299 GN 345 bis $27 
ENA C5 Is bs DGS LS Ca INS) 
ইল্লা-মানির্তাদ'"-মির্রাছুলিং ফাইন্নাহু ইয়াছলুকু মিম বাইনি ইয়াদাইহি ওয়া মিন খালফিহী 
এতিবর্ণায়ন রাসাদা- । 
তাহার মনোনাত রাসুল ব্যতাঁত। সেই ক্ষেত্রে আল্লাহ্‌ রাসুলের অগ্রে এবং পশ্চাতে প্রহরা 
"Illa manirtada mir-rasulin fa-"innahu yas-luku mim bayni yadayhi wa 
Transliteration Min khalfihi rasada 
"Except a messenger whom He has chosen: and then He makes a 
Translation band of watchers march before him and behind him, 
28 


KF 
1 
[El 


CBI BAL BISUG PUBL NANIS OS 
লিইয়া‘লামা আং কণদ আবলাগূ রিছা-লা-তি রাব্বিহিম ওয়া আহ "-ত" বিমা- লাদাইহিম 
এ্রতিবর্ণায়ন  ওয়াআহ'সা- কুল্লা শাইয়িন ‘আদাদা- । 


রাসুলগণ তাহাদের প্রতিপালকের বাশা পৌছাইয্না দিয়াছেন কি না জানিবার জন্য। রাসুলগণের 
তরজমা নিকট যাহা আছে তাহা তাহার জ্ঞানগোচর এবং তিনি সমস্ত কিছুর বিস্তারিত হিসাব রাখেন। 
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Liya‘-lama °an-qad °ablaghu risalati Rabbihim wa °ahata bima 
Transliteration ladayhim wa ’ahsa kulla shay-’in ‘adada 


"That He may know that they have (truly) brought and delivered the 
Messages of their Lord: and He surrounds (all the mysteries) that are 


Translation With them, and takes account of every single thing." 
ন FT ee il মূ Tr সি বল 0 St 


isa 
এতিবর্ণাযন ইয়া” আইয়ুহাল মুঝঝাম্মিল ৷ 
তরজমা হে বস্তরাবৃত! 
Transliteration Ya-’ ayyuhal-MUZZAMMIL 
Translation O you folded in garments! 
SEC HELE 
এ্রতিবর্ণাযন  কু'মিল্লাইলা ইল্লা- ক'"লীলা- । 
তরজমা রাত্রি জাগরণ কর, কিছু অংশ ব্যতীত, 
Transliteration Qumil-layla °illa qalila 
Translation Stand (to prayer) by night, but not all night- 
DIB AEVNLSS 


এরতিবর্ণায়ন  নিসফাহু” আবি'ংকু'স মিনহু কণলীলা- । 
তরজমা অর্ধ রাত্রি কিংবা তদপেক্ষা অল্প 
Transliteration Nisfahu ’a-winqus-minhu qalila 
Translation Half of it, - or alittle less, 


এতিবর্ণাযন আও ঝিদ ‘আলাইহি ওয়া রাত্তিলিল্‌ কু'রআ-না তারতীলা- । 
তরজমা অথবা তদপেক্ষা বেশি। আর কুরআন আবৃত্তি কর ধারে ধারে ও সুস্পষ্টভাবে; 
Transliteration “AWZ1d ‘alayhi wa rattilil-Qur-"ana tartila 

Or alittle more; and recite the Quran in slow, measured rhythmic 
Translation tones. 


2 BE an টী L g 
DIES ALL 
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5 


এরতিবর্ণাযন ইন্না- ছানুলকী ‘আলাইকা ক"ওলাং ছ ক ীলা- । 

তরজমা আমি তোমার প্রতি অবতার্ণ করিতেছি গু রুভার বাণা। 

Transliteration "Inna sanulqi ‘alayka Qawlan-thaqila 

Translation Soon shall We send down to you a weighty Message. 


BISA ICM Mit, © 
প্রতিবর্ণাযন ইন্না না-শিআতাল্লাইলি হিয়া আশাদ্দু ওয়াত'“আওঁ ওয়া আক'ওয়ামু ক’ণলা- । 
তরজমা অবশ্য দলনে রাত্রিকালের উথ্থান প্রবলতর এবং বাকস্কচুরণে সঠিক। 
Transliteration "Inna nashi-"atal-layli hiya "ashaddu wat-"anw-wa "aqwamu qila 
Truly the rising by night is most potent for governing (the soul), and 
Translation Most suitable for (framing) the Word (of Prayer and Praise). 
BLEU MGIE 
এতিবর্ণাযন ইন্না লাকা ফিন্নাহা-রি ছাবহ'ং ত'বি লা- । 
তরজমা দিবাভাগে তোমার জন্য রহিয়াছে দার্ঘ কর্মব্যস্ততা। 
Transliteration "Inna laka fin-nahari sabhan-tawila 
True, there is for you by day prolonged occupation with ordinary 
Translation duties: 
& aS 30g: 25 4 A 8 
DISSIDIA IDSA KN; 
প্রতিবর্ণাযন  ওয়ায'কুরিছমা রাব্বিকা ওয়া তাবাত্তাল্‌ ইলাইহি তাবতীলা- । 
তরজমা সুতরাং তুমি তোমার প্রতিপালকের নাম স্মরণ কর এবং একনিষ্ঠভাবে তাহাতে মগ্‌ হও। 
Transliteration Wadhkurisma Rabbika wa tabattal °ilayhi tabtila 
But keep in remembrance the name of your Lord and devote yourself 
Translation to Him whole-heartedly. 
9 


EE $d ৰ LR as 20 2 $e 
DISSECT IS ANG ANS 


প্রতিবর্ণায়ন রাব্বুল মাশরিকি' ওয়াল মাগরিবি লা ইলা-হা ইল্লা-হুওয়া ফাত্তাখিয হু ওয়াকীলা- । 


তিনি পুর্ব ও পশ্চিমের অধিকর্তা, তিনি ব্যতীত কোন ইলাহ্‌ নাই; অতএব তীহাকেই গ্রহণ কর 
তরজমা কৰ্মবিধায়করূপে। 


Rabbul-Mashriqi wal-Maghribi La °ilaha °illa Huwa fattakhidh-hu 
Transliteration Wakila 

(He is) Lord of the East and the West: there is no god but He: take 
Translation Him therefore for (your) Disposer of Affairs. 
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EDI BAAN ODE LE HN 
এ্রতিবর্ণায়ন  ওয়াসবির ‘আলা-মা-ইয়াক্‌ লুনা ওয়াহজুরহুম হাজরাং জামীলা- । 
লোকে যাহা বলে, তাহাতে তুমি ধৈর্য ধারশ কর এবং সৌজন্য সহকারে উহাদেরকে পরিহার 
তরজমা করিয়া চল। 
Transliteration Wasbir ‘ala ma yaquluna wah-Jurhum hajran-jamila 
And have patience with what they say, and leave them with noble 
Translation (dignity). 


0 LL ০০ ১29 Rah LV 2503 
EIS RIAN NONI L5 


এতিবর্ণায়ন ওয়া য'রনী ওয়াল মুকায'যি'বীনা উলিন্‌ না“মাতি ওয়া মাহহিলহুম ক'ণলীলা- । 


ছাড়িশ্না দাও আমাকে এবং বিলাস সামগ্রার অধিকারা সত্য অস্বীকারকারীদেরকে ; আর কিছু 
তরজমা কালের জন্য উহাদেরকে অবকাশ দাও, 


Transliteration Wa dharni wal-mukadhdhi-bina °"ulin-na‘-mati wa mahhil-hum qaflila 
And leave Me (alone to deal with) those in possession of the good 
things of life, who (yet) deny the Truth; and bear with them for alittle 

Translation while. 


প্রতিবর্ণাযন ইন্না লাদাইনা” আনকা-লাওঁ ওয়া জাহ"ীমা- । 

তরজমা আমার নিকট আছে শৃংখল ও প্রভ্বুলিত অগ্নি, 

Transliteration "Inna ladayna "ankalanw-wa Jahima 

Translation With Us are Fetters (to bind them), and a Fire (to burn them), 


Ed 


aN 
=e 
CY 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া ত'া‘আ-মাং য'-গুস্সাতিওঁ ওয়া‘আয-বান আলীমা- । 

তরজমা আর আছে এমন খাদ্য, যাহা গলায় আটকাইয়া যায় এবং মর্মক্তুদ শান্তি 
Transliteration Wa Ta-‘aman-dha ghussatinw-wa ‘adhaban ’alima 
Translation And a Food that chokes, and a Penalty Grievous. 


Ld 


os sz PRA fe SEA Pa বা ডর ন ক 
DIALS IASI I IAN SIS ISLS 235 


এরতিবর্ণায়ন  ইয়াওমা তারজুফুল আরদু' ওয়াল্‌জিবা-লু ওয়াকা-নাতিল্‌ জিবা-লু কাছ 'শবাম্‌ মাহীলা- । 


সেই দিবসে পৃথিবা ও পর্বতমালা প্রকম্পিত হইবে এবং পর্বতসমূহ বহমান বালুকারাশিতে 
তরজমা পরিণত হইবে। 
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11 


13 


14 


Transliteration Yawma tarjuful-"ardu wal-jibalu wa kanatil-jibalu kathibam-mahila 


One Day the earth and the mountains will be in violent commotion. 
And the mountains will be as a heap of sand poured out and flowing 
Translation down. 


il 


+24 = LL 4S 1 
TELS OREN SIESTA NAY ETA TENES 6) i 


ইন্না" আরছালনা” ইলাইকুম রাছুলাং ()) শা-হিদান ‘আলাইকুম কামা” আরছালনা” ইলা- 
এতিবর্ণায়ন  ফির‘আওনা রাছুলা- 

আমি তোমাদের নিকট পাঠাইয্নাছি এক রাসুল তোমাদের জন্য সাক্ষীস্বরূপ ঘেমন রাসুল 
তরজমা পাঠাইয়াছিলাম ফির'আওনের নিকট, 

"Inna °arsalna °ilaykum Rasulan-shahidan ‘alaykum kama °arsalna °ila 
Transliteration Fir-‘awna Rasula 

We have sent to you, (O men!) a messenger, to be a witness 
Translation Concerning you, even as We sent a messenger to Fir‘awn. 


27292 লু i EAE" 1 
IES NEN LIE L ILIV OI E33 0% Re 


HN 
|) 


I= | 


এরতিবর্ণাযন  ফা‘আসা- ফির‘আওনুর রাছ্ুলা ফাআখায'না- হু আখয "ওঁ ওয়া বীলা- । 

কিন্তু ফির'আওন সেই রাসুলকে অমান্য করিয়াছিল, ফলে আমি তাহাকে কঠিন শাস্তি 
তরজমা দিয়াছিলাম। 
Transliteration Fa-‘asa Fir-‘awnur-Rasula fa-"akhadhnahu ’akhdhanw-wabila 

But Fir‘awn disobeyed the messenger; so We seized him with a heavy 
Translation Punishment. 


ee) EL SEL EIA OOS LG nl 
এতিবর্ণাযন ফাকাইফা তাত্তাকু না ইং কাফারতুম ইয়াওমাই ইয়াজ‘আলুল বি লদা-না শীবা- । 
অতএব ঘদি তোমরা কুফরা কর তবে কি করিয়া আত্মরক্ষা করিবে সেই দিন ঘেই দিনটি 
Transliteration Fakay-fa tattaquna ’in-kafartum Yawmany-yaj-‘alul-waldana shiba 
Then how shall you, if you deny (Allah), guard yourselves against a 
Tronslation Day that will make children hoary-headed?- 
4,92,693 ৰ 18 


=D 2 USO র্ভু EEE 


Sl 


প্রতিবর্ণাযন  আছ্ছামা-উ মুংফাতি'রুম বিহী (2) কা-না ওয়া‘দুহু মাফ“উলা- । 
তরজমা যেই দিন আকাশ হইবে বিদা্শ। তাহার প্রতিশ্রুতি অবশ্যই বাস্তবায়িত হইবে। 
Transliteration "As-sama-’u munfatirum-bih? kana wa‘-duhu maf-‘ula 
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Whereon the sky will be cleft asunder? His Promise needs must be 
Translation accomplished. 


vn CHET SNES TY X55 sy ৯০) Ed 


প্রতিবর্ণাযন ইন্না হা- যি'হী তায'কিরাতুং (হ) ফামাং শা--আত্তাখায'ণ ইলা- রাব্বিহী ছাবীলা- 


a2 
aan Rt 
sp 


তরজমা নিশ্চন্নই ইহা এক উপদেশ, অতএব যে চায় সে তাহার প্রতিপালকের পথ অবলম্বন করুক! 
Transliteration "Inna hadhihi tadhkirah; faman sha-’ila Rabbihi sabila 


Verily this is an Admonition: therefore, whoso will, let him take a 
Translation (straight) path to his Lord! 


20 
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ইন্না রাব্বাকা ইয়া“লামু আন্নাকা তাকু'মু আদনা- মিং ছু লুছ 'ইল্লাইলি ওয়া নিসফাহু ওয়া 
ছু লুছ হু ওয়া তা-~ইফাতুম মিনাল্লাযীনা মা‘আকা (১) ওয়াল্লা-হু ইউক "দ্দিরুল্লাইলা 
ওয়ান্নাহা-রা (2) ‘আলিমা আল্লাং তুহ'সূহু ফাতা-বা ‘আলাইকুম ফাক'রাউ মা- তায়াছছারা 
মিনাল কু'রআ-নি (2) ‘আলিমা আং ছাইয়াকুনু মিংকুম মারদ'1- ()) ওয়া আ-খারুনা 
ইয়াদ'রিবুনা ফিল আরদি' ইয়াবতাগূনা মিং ফাদ'লিল্লা-হি ()) ওয়া আ- খারূনা ইউক"- 
তিলূনা ফী ছাবীলিল্লা-হি (5) ফাক 'রাউ মা-তায়াছ্‌ছারা মিনহু (Y) ওয়া আক শমুসসালা-তা 
ওয়া আ-তুঝ্ঝাকা-তা ওয়া আক 'রিদু ল্লা-হা ক"রদ ন হ'ছানাও (2) ওয়ামা- তুক'দ্দিমু 
লিআংফুছিকুম মিন খাইরিং তাজিদুহু ‘ইংদাল্লা-হি হুওয়া খাইরাওঁ ওয়া আ‘জ মা আজরাও (১) 
এতিবর্ণাযন  ওয়াছ্‌তাগফিরল্লা-হা (2) ইম্নাল্লা-হা গাফুরুর রাহ শম । 


Page No # 2025 


http://facebook.com/islamer light 


তোমার প্রতিপালক তো জানেন যে, তুমি জাগরশ কর কখনও রাত্রির প্রায় দুই-তৃতীয়াংশ, 
কথনও অর্ধাংশ এবং কখনও এক-তৃতীয়াংশ এবং জাগে তোমার সঙ্গে যাহারা আছে তাহাদের 
একটি দলও এবং আল্লাহ্‌ই নির্ধারশ করেন দিবস ও রাত্রির পরিমাণ। তিনি জানেন যে, তোমরা 
ইহা পুরাপুরি পালন করিতে পারিবে না, অতএব আল্লাহ্‌ তোমাদের প্রতি ক্ষমাপরবশ হইয়াছেন। 
জানেন যে, তোমাদের মধ্যে কেহ কেহ অসুস্থ হইয়া পড়িবে, কেহ কেহ আল্লাহ্র অনুগ্রহ সন্ধানে 
দেশ ভ্রমণ করিবে এবং কেহ কেহ আল্লাহ্র পথে সংগ্রামে লিপ্ত হইবে। কাজেই তোমরা কুরআন 
হইতে ঘতটুকু সহজসাধ্য আবৃত্তি কর। অতএব সালাত কায়েম কর, যাকাত প্রদান কর এবং 
আল্লাহ্‌কে দাও উত্তম খাশণ। তোমরা তোমাদের নিজেদের মঙ্গলের জন্য ভাল যাহা কিছু অগ্রিম 
প্রেরণ করিবে তাহা তোমরা পাইবে আল্লাহ্র নিকট। উহা উৎকৃষ্টতর এবং পুরস্কার হিসাবে 
দয়ালু। 


"Inna Rabbaka ya‘-lamu °annaka taqumu °adna min thuluthyil-layli wa 
nisfahu wa thuluthahu wa ta-’ifatum-minalladhina ma-‘ak. wa-LLahu 
yuqaddirul-layla wan-nahar. ‘Alima °allan-tuhsuhu fataba ‘alay-kum 
faqra-"U ma ta-yassara minal-Qur-’an-sayakinu minkum-marda wa 
"akharuna yadribuna fil-"ardi yabta ghuna min-Fadli-LLahi wa 
"akharuna yugatiluna fi Sabili-LLah. Faqra-’u ma tayassara minhu wa 
"aqimus-Salata wa °atuz-Lakata wa °aqridu-LLaha Qardan Hasana. 
Wa ma tuqaddimu li-"anfusikum-min khayrin-tajiduhu ‘inda-LLahi 
huwa khay-ranw-wa ’A‘-Zama °Ajra. Wastaghfiru-LLah; "inna-LLaha 


Transliteration ghafurur-Rahim 
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Your Lord does know that you stand forth (to prayer) near two thirds 
of the night, or half the night, or a third of the night, and so does a 
party of those with you. But Allah does appoint night and day in due 
measure He knows that you are unable to keep count thereof. So He 
has turned to you (in mercy): read you, therefore, of the Quran as 
much as may be easy for you. He knows that there may be (some) 
among you in ill-health; others travelling through the land, seeking of 
Allah’s bounty; yet others fighting in Allah’s Cause, read you, 


therefore, as much of the Qur'an as may be easy (for you); and 

establish regular Prayer and give regular Charity; and loan to Allah a 

Beautiful Loan. And whatever good you send forth for your souls you 

shall find it in Allah’s Presence - yes, better and greater, in Reward 

and seek you the Grace of Allah: for Allah is Oft-Forgiving, Most 
Translation Merciful. 


এতিবর্ণাযন ইয়া” আইয়ুহাল মুদ্দাছ্‌ ছি'র। 
তরজমা হে বসক্রাচ্ছাদিত! 
Transliteration Ya-’ ayyuhal-Muddath thir 
Translation O you wrapped up (in the mantle)! 
27,2 2 
ঢ3১৬৬ 25 
প্রতিবর্ণাযন কু'ম ফাআংযি'র। 
Transliteration Qum fa-’ andhir 
Translation Arise and deliver your warning! 
2 Lu9i 4. 3 
BEALE; 


এতিবর্ণাযন ওয়া রাব্বাকা ফাকাব্বির ৷ 

তরজমা এবং তোমার প্রতিপালকের শ্রেষ্ঠত ঘোষণা কর। 
Transliteration Wa rabbaka fa-kabbir 

Translation And your Lord do you magnify! 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়া ছি" ইয়া-বাকা ফাত "হ্‌হির । 

তোমার পরিচ্ছদ পবিত্র রাখ, 

Wa thiyabaka fatahhir 

And your garments keep free from stain! 


Ue 
G-\ 

1 
ডং 


ওয়ার্রুজঝা ফাহজু র। 
পোৌত্তলিকতা পরিহার করিয়া চল, 
Warrujza fahjur 

And all abomination shun! 


PAE 


ওয়ালা-তামনুং তাছতাকছি র। 
অধিক পাওয়ার প্রত্যাশায় দান করিও না। 
wa la tamnun-tastakthir 
Nor expect, in giving, any increase (for yourself)! 


ওয়া লিরাব্বিকা ফাসবির । 

এবং তোমার প্রতিপালকের উদ্দেশ্যে ধৈর্য ধারণ কর। 

Wa li-Rabbika fasbir 

But, for your Lord's (Cause), be patient and constant! 


ফাইয"- নুকি'রা ফিন্না-কু'র । 
যেদিন শিংগায় ফুৎকার দেওয়া হইবে 
Fa-’idha nudira fin-naqur 
Finally, when the Trumpet is sounded, 


9° 929 


Le 
p | “ . /2405 en 


ভ 


¢- be 


ফায"-লিকা ইয়াওমাইযি'হঁ ইয়াওমুন ‘আছীর ৷ 
সেই দিন হইবে এক সংকটের দিন- 
Fa-dhalika yawma-’idharni **** 


That will be- that Day - a Day of Distress, 
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এ্রতিবর্ণাযন “আলাল কা-ফিরীনা গাইরু ইয়াছীর ৷ 
তরজমা যাহা কাফিরদের জন্য সহজ নয়। 
Transliteration 


Translation Far from easy for those without Faith. 


Bitlet 
এ্রতিবর্ণায়ন  যা'রনী ওয়া মান খালাক'তু ওয়া হণীদা- । 
তরজমা ছাড়িয়া দাও আমাকে এবং ঘাহাকে আমি সৃষ্টি করিয়াছি একাকী । 
Transliteration **** Wa man khalagtu wahida 
Leave Me alone, (to deal) with the (creature) whom I created (bare 
Translation and) alone!- 
BSL; 12 
প্রতিবর্ণায়ন ওয়া জা“আলতু লাহু মা-লাম মামদৃূদা- । 
তরজমা আমি তাহাকে দিয়াছি বিপুল ধন-সম্পদ 
Transliteration Wa Ja-‘altu lahu malam-mamduda 
Translation To whom granted resources in abundance, 
এতিবর্ণাযন ওয়া বানীনা শুহুদা- । 
তরজমা এবং নিত্য সঙ্গী পুত্রগণ, 
Transliteration Wa banina shuhuda 
Translation And sons to be by his side! - 
Bigs iis 
এতিবর্ণায়ন ওয়া মাহহাত্নু লাহু তামহীদা- । 
তরজমা গবং তাহাকে দিয্নাছি স্বচ্ছন্দ জাবনের প্রচুর উপকরণ- 
Transliteration Wa mahhattu lahu tamhida 
Translation To whom I made (life) smooth and comfortable! 
15 


এতিবর্ণায়ন ছু ম্মা ইয়াত'মা*উ আন আকীদা । 
তরজমা ইহার পরও সে কামনা করে যে, আমি তাহাকে আরও অধিক দেই। 
Transliteration Thumma yatma-‘u "an °azid 
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Yet is he greedy-that I should add (yet more);- 


Translation 


এরতিবর্ণাযন কাল্লা- (2) ইন্নাহু কা-না লিআ-য়া-তিনা- ‘আনীদা- । 
তরজমা না, তাহা হইবে না, সে তো আমার নিদর্শনসমুহের উদ্বৃত বিরুদ্নাচারা। 
Transliteration Kalla! "innahu kana li-"ayatina ‘anida 


Tronslation By no means! For to Our Signs he has been refractory! 


EX Md 


iB ৰ t - 
Ee ds 
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এ্রতিবর্ণাযন ছাউর্হিকু হু সা“উদা- । 
তরজমা আমি অচিরেই তাহাকে চড়াইব শাস্তির পাহাড়ে। 
Transliteration Sa-"urhiquhu sa-‘uda 


Translation Soon will l visit him with a mount of calamities! 


এ্রতিবর্ণাযন  ইয্নাহ্‌ ফাক্কারা ওয়া ক'দ্দার । 

তরজমা সে তোচিন্তা করিল এবং সিদ্বান্ত করিল। 
Transliteration "Innahu fakkara wa qaddar 

For he thought and he plotted;- 


Translation 


DIAN 
এতিবর্ণাযন ফাকু'তিলা কাইফা ক'"দ্দার, ৷ 
তরজমা অভিশপ্ত হউক সে ! কেমন করিয়া সে এই সিদ্রান্ত করিল! 
Transliteration Faqutila kayfa qaddar 
Translation And woe to him! How he plotted!- 
এতিবর্ণায়ন ছু ম্মা কু'তিলা কাইফা ক'দ্দার ৷ 
তরজমা আরও অভিশপ্ত হউক সে! কেমন করিয়া সে এই সিদ্বান্তে উপনীত হইল! 
Transliteration thumma qutila kayfa qaddar 
Translation Yes, Woe to him; How he plotted!- 

Dud 


এরতিবর্ণাযন ছু ম্মা নাজ'র । 
তরজমা সে আবার চাহিয়া দেখিল। 


Transliteration Thumma nazar 
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17 


18 


19 


20 


21 


Translation Then he looked round; 


এতিবর্ণায়ন ছু ম্মা ‘আবাছা ওয়া বাছার । 

তরজমা অতঃপর সে হুকুঞ্চিত করিল ও মুখ বিকৃত করিল। 
Transliteration Thumma ‘abasa wa basar 

Translation Then he frowned and he scowled; 


Be - 2৮/০27 st 
EAE 52255 
এতিবর্ণায়ন ছু ম্মা আদবারা ওয়াছতাক্বার । 
তরজমা অতঃপর সে পিছন ফিরিল এবং দম্ভ প্রকাশ করিল। 
Transliteration Thumma ’adbara wastakbar 
Translation Then he turned back and was haughty; 
D2 FE) Sai sv TLL 
a BS BE LO EE 


এ্রতিবর্ণাযন ফাকণ- লা ইন হা- যণ” ইল্লা-ছিহ'রুহঁ ইউ’ছ 1র। 

তরজমা এবং ঘোষণা করিল, ‘ইহা তো লোক পরম্পরায় প্রাপ্ত জাদু ভিন্ন আর কিছু নয়, 
Transliteration Faqgala °in hadha °illa sibruny-yu’-thar 

Tronslation Then said he: "This is nothing but magic, derived from of old; 


প্রতিবর্ণাযন ইন্‌ হা-যণ ইল্লা-ক ওলুল বাশার । 

তরজমা ‘হহা তো মানুষেরই কথা।' 

Transliteration "In hadha °illa qawlul-bashar 

Translation “This is nothing but the word of a mortal!" 


5 
= < E) 
PESTA J [- 
(71) 
2 > ত 


Transliteration Sa-"uslfhi Saqar 
Translation Soon will I cast him into Jahannam-Fire! 


প্রতিবর্ণায়ন ওয়ামা” আদরা-কা মা- ছাক'"র। 
তরজমা তুমি কি জান সাকার কা ? 
Transliteration Wa ma °adraka ma Sadar 
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23 


24 


25 


26 


27 


Translation And what will explain to you what Jahannam-Fire is? 


প্রতিবর্ণাযন লা-তুবকণী ওয়ালা-তায"র ৷ 
তরজমা উহা উহাদেরকে জাবিতাবস্থায় রাখিবে না এবং মৃত অবস্থায়ও ছাড়িয়া দিবে না। 


Transliteration La tuqi wa la tadhar 


Translation Nothing does it permit to endure, and nothing does it leave alone!- 


এতিবর্ণাযন লাওওয়া-হ"তুল্‌ লিল্বাশার । 
Transliteration Lawwahatullil-bashar 
Translation  Darkening and changing the color of man! 


2 -.4.,.-,:- 30 
WTEC WEA 
এতিবর্ণাযন  ‘আলাইহা-তিছ‘আতা ‘আশার । 
তরজমা সাকার-এর তত্রাবধানে রহিয়াছে উনিশজন প্রহরা। 
Transliteration “Alayha tis-‘ata ‘ashar 
Translation Over it are Nineteen. 
31 
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Transliteration 


Translation 


ওয়ামা- জা‘আলনা” আসহ"-বান্না-রি ইল্লা-মালা--ইকাতাও (02) ওয়ামা-জা‘আলনা- 
‘ইদ্দাতাহুম ইল্লা-ফিতনাতাল্‌ লিল্লাযীনা কাফার ()) লিইয়াছতাইকি'নাল্লাযীনা উতুল্‌ কিতা- 
বা ওয়া ইয়াঝদা-দাল্লাযঁীনা আ-মানু” ঈমা-নাওঁ ওয়ালা- ইয়ারতা-বাল্লায না উতুল কিতা- 
বা ওয়াল মু’মিনুনা ()) ওয়া লিয়াকু লাল্লায‘বনা ফী কু'লুবিহিম মারাদু'ও ওয়াল কা-ফিরূনা মা- 
যণ” আরা-দাল্লা-হু বিহা-য'- মাছ লাং (2) কায -লিকা ইউদি লুল্লা-হু মাই ইয়াশা--উ 
ওয়া ইয়াহ্‌দী মাই ইয়াশা--উ (১) ওয়ামা- ইয়া‘লামু জুনুদা রাব্বিকা ইল্লা- হুওয়া (2) ওয়ামা- 
হিয়া ইল্লা- যি'করা- লিলবাশার । 


এই সংখ্যা উল্লেখ করিয়াছি যাহাতে কিতাবাদের দৃঢ় প্রত্যয় জন্মে, বিশ্বাসীদের বিশ্বাস বর্ধিত হয় 
এবং বিশ্বাসাগশণ ও কিতাবাগণ সন্দেহ পোষণ না করে। ইহার ফলে, ঘাহাদের অন্তরে ব্যাধি 
আছে তাহারা ও কাফিররা বলিবে, ‘আল্লাহ্‌ এই অভিনব উক্তি দ্বারা কি বুঝাইতে চাহিয়াছেন ?' 
এইভাবে আল্লাহ্‌ যাহাকে হচ্ছা পথল্রষ্ট করেন এবং ঘাহাকে ইচ্ছা পথনিদেশ করেন। তোমার 
প্রতিপালকের বাহিনী সম্পর্কে একমাত্র তিনিই জানেন। জাহান্নামের এই বর্ণনা তো মানুষের জন্য 
সাবধান বাশা। 


Wa ma jJa-‘alna °As-habannari °illa mala-’ikatanw-Wa ma ja-‘alna 
‘iddatahum °illa fitnatal-lilladhina kafaru l-yastay-qinalladhina °utul- 
Kitaba wa yazdadal-ladhina "amaniu ’"Iimananw wa la yartaballadhina 
"utul-kitaba wal-Mu’-minina wa li-yaqulalladhina fi qulubi-him- 
maradunw-wal kafiruna ma-dha ’arada-LLahu bihadha mathala? 

kadhalika yudillu-LLahu many-yasha-’u wa yahdi many-yasha’. Wa 
ma ya‘-lamu jJunuda Rabbika °illa Hu. Wa ma hiya °illa dhikra lil- 
bashar 


And We have set none but angels as Guardians of the Fire; and We 

have fixed their number only as a trial for unbelievers,- in order that 

the People of the Book may arrive at certainty, and the Believers may 
increase in Faith - and that no doubts may be left for the People of 

the Book and the Believers, and that those in whose hearts is a 

disease and the unbelievers may say, "What symbol does Allah intend 

by this?" Thus does Allah leave to stray whom He pleases, and guide 
whom He pleases: and none can know the forces of your Lord, except 

He and this is no other than a warning to mankind. 
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এতিবর্ণাযন কাল্লা- ওয়াল কামার ৷ 

তরজমা কখনই না, চন্দ্রের শপথ, 
Transliteration Kalla wal-qamar 

Translation Nay, verily: By the Moon, 


DAIS SS 
এ্রতিবর্ণায়ন  ওয়াল্লাইলি ইয' আদ্বার ৷ 
তরজমা শপথ রাত্রির, যখন উহার অবসান ঘটে; 
Transliteration Wallayli ’idh "adbar 
Tronslation And by the Night as it retreats, 
DAB EAN; ia 
প্রতিবর্ণাযন  ওয়াসসুবহি' ইযা” আছফার । 
তরজমা শপথ প্রভাতকালের, যখন উহা হয় আলোকোঙ্জ্বল- 
Transliteration Was-Subhi ’idha ’asfar 
Translation And by the Dawn as it shines forth,- 
BLISS 
এতিবর্ণাযন ইয্নাহা-লাইহ'দাল কুবার । 
তরজমা এই জাহান্নাম ভয়াবহ বিপদসমুহের অন্যতম, 
Transliteration "Innaha la-’ihdal kubar 
Translation This is but one of the mighty (portents), 
BALI 
এতিবর্ণাযন নায"ণীরাল লিল্বাশার । 
তরজমা মানুষের জন্য সতক্কারা- 
Transliteration Nadhiral-lil-bashar 
Translation A warning to mankind,- 
“2 AA Ek Ys CTs 37 
ts EAE BONE TOTES TOES 


এ্রতিবর্ণাযন  লিমাং শা-আ মিংকুম আইঁ ইয়াতাক'দ্দামা আও ইয়াতাআখ্খার । 
তরজমা তোমাদের মধ্যে ঘে অগ্রসর হইতে চায় কিংবা যে পিছাইয়া পড়িতে চায় তাহার জন্য৷ 
Transliteration Liman sha-’a minkum °any-yata-qaddama ’aw yata-’akhar 


Translation To any of you that chooses to press forward, or to follow behind;- 


Page No # 2034 


http://facebook.com/islamer light 


প্রতিবর্ণায়ন  কুল্ধু নাফছিম বিমা-কাছাবাত রাহীনাহ । 
Transliteration Kullu nafsimbima kasabat rahinah 
Translation Every soul will be (held) in pledge for its deeds. 


© Ase 1 SB) i 
এ্রতিবর্ণাযন ইল্লা" আসহ"- বাল ইয়ামীন ৷ 
তরজমা তবে দক্ষিণ পাশুস্থ ব্যক্তিগণ নয়, 
Transliteration “Tila "As-habal-yamin 
Translation Except the Companions of the Right Hand. 
® SHA ibis £) 40 
এ্রতিবর্ণাযন ফী জান্না-তিইঁ (&) ইয়াতাছা--আলুন। 
তরজমা তাহারা থাকিবে উদ্যানে এবং তাহারা জিজ্ঞাসা-বাদ করিবে- 
Transliteration Fi Jannatiny-yatasa-’alun 
Translation (They will be) in Gardens (of Delight): they will question each other, 
SL sh 41 
এ্রতিবর্ণাযন “আনিল মুজরিমীন। 
তরজমা অপরাধাদের সম্পকে 
Transliteration ‘Anil-mujrimin 
Translation And (ask) of the Sinners: 
2 4 42 
EDL0 2S —) be 
এ্রতিবর্ণাযন  মা-ছালাকাকুম ফী ছাক'"র। 
তরজমা ‘তোমাদেরকে কিসে সাকার-এ নিক্ষেপ করিয়াছে ?' 
Transliteration Ma salakakum fi Saqar 
Translation "What led you into Jahannam-Fire?" 
43 


CALAN Ga SE IGE 


প্রতিবর্ণাযন  কা-লূ লাম নাকু মিনাল্‌ মুসাল্লীন । 
Transliteration Qalu lam naku minal Musallin 
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Translation They will say: "We were not of those who prayed; 


es Be cg ks 04 
OAL EsSs 
এতিবর্ণাযন ওয়া লাম নাকু নুত্‌ '“ইমুল্‌ মিছকীন ৷ 
Transliteration Wa lam naku nut-‘imul-miskin 
Translation "Nor were we of those who fed the indigent; 
He REE LL DIL GH 45 
DLS LEAHY 
এতিবর্ণাযন ওয়া কুন্না- নাখুদু' মা‘'আল খা-ইদ”ীন। 
তরজমা ‘এবং আমরা বিল্রান্ত আলোচনাকারাীদের সঙ্গে বিল্লান্তিমূলক আলোচনায় নিমগ্ব থাকিতাম। 
Transliteration Wa kunna nakhudu ma-‘al-kha-’idin 
Translation "But we used to talk vanities with vain talkers; 
SY ট RSA 46 
এ্রতিবর্ণায়ন ওয়া কুন্না-নুকায'যি'বু বিইয়াওমিদ্দীান ৷ 
Transliteration Wa kunna nukadhdhibu bi-Yawmid-Din 
Tronslation "And we used to deny the Day of Judgment, 
SUISSMLH Ee 
এতিবর্ণাযন  হ"ত্তা" আতা-নাল ইয়াকণীন। 
তরজমা ‘আমাদের নিকট মৃত্যুর আগমন পহন্ত।' 
Transliteration Hatta °atanal-yaqtn 
Translation “Until there came to us (the Hour) that is certain." 
DAMEMAL UALS hi 
এ্রতিবর্ণাযন ফামা- তাংফা‘উনুম শাফা- ‘আতুশ্শা-ফি‘ঈন । 
তরজমা ফলে সুপারিশকারাীদের সুপারিশ উহাদের কোন কাজে আসিবে না। 
Transliteration Fama tanfa-‘uhum shafa-‘atush-shafi-‘in 
Tronslation Then will no intercession of (any) intercessors profit them. 
49 


DISA IHHMNEMY 
এ্রতিবর্ণায়ন ফামা-লাহুম ‘আনিত্তায'কিরাতি মু‘রিদীন । 
তরজমা উহাদের কা হইয়াছে যে, উহারা মুখ ফিরাইয়া নেয় উপদেশ হইতে ? 
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Tronsliteration Fama lahum ‘anit-tadhki-rati mu‘-ridin 
Then what is the matter with them that they turn away from 
Translation admonition?- 


==, 2 24229992 ডৰ্চু 50 


| 
$ 


এতিবর্ণাযন কাআন্নাহুম হু'মুরুম মুছ্তাংফিরাহ । 

তরজমা উহারা যেন ভাত-ত্রস্ত গদ্ভ- 

Transliteration ka-’an-na-hum humurum-mustanfirah 

Translation As if they were affrighted asses, 

4 51 


এ্রতিবর্ণাযন  ফারাত্‌ মিং কণছওয়ারাহ । 

তরজমা যাহা সিংহের সম্মুখ হইতে পলায়নপর। 
Transliteration Farrat min-qas-warah 
Translation Fleeing from a lion! 


PEAT NAL EEE ৬% 2 $9, ০2, 52 
ED LIEB AFE AEY MRE G PVE RY 
এ্রতিবর্ণাযন বাল ইউরীদু কুল্লুম রিইম মিন্হুম আই ইউ’তা- সুহু ফাম মুনাশশারাহ । 
তরজমা বস্তুত উহাদের প্রত্যেকেই কামনা করে যে, তাহাকে একটি উন্মুক্ত গ্রন্থ দেওয়া হউক। 
Transliteration Bal-yuridu kullum-ri-"im-minhum °any-yu’ta subhufam-munash-sharah 
Forsooth, each one of them wants to be given scrolls (of revelation) 
Translation Spread out! 
cb 53 


টট V5 2s sb I 
E82০১ ৯ 3 


[৭ 


এতিবর্ণায়ন  কাল্লা (2) বাল্লা- ইয়াখা-ফুনাল আ-খিরাহ ৷ 
তরজমা না, ইহা হইবার নয়; বরং উহারা তো আখিরাতের ভগ্ন পোষণ করে না। 
Transliteration Kalla! Bal la yakha-funal-’ Akhirah 
Translation By no means! But they fear not the Hereafter, 
2% 02-5757 54 


({xpe 
[8 
CS 
[a 


এ্রতিবর্ণায়ন  কাল্লা” ইন্নাহ্‌ তায'কিরাহ । 

তরজমা না, ইহা হইবার নম্ন, কুর আনই সকলের জন্য উপদেশবাপা। 
Transliteration Kalla "innahu tadhkirah 

Translation Nay, this surely is an admonition: 
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b ta 
EHS 2 


পএ্রতিবর্ণাযন ফামাং শা-আ য"ণকারাহ । 
তরজমা অতএব যাহার ইচ্ছা সে হহা হহতে উপদেশ গ্রহশ করুক। 


Transliteration Famansha-’a dhakarah 
Translation Let any who will, keep it in remembrance! 


ন 
PLA] 


TE EEE CE 129, 22% bol eds SAR z 
BIASING AD AS MVS ECKIL; 


ওয়ামা-ইয়ায'কুরুনা ইল্লা আই ইয়াশা--আল্লা-হু (2) হুওয়া আহলুত্তাক'ওয়া- ওয়া আহলুল 
এতিবর্ণাযন  মাগফিরাহ । 

আল্লাহ্‌র ইচ্ছা ব্যতিরেকে কেহ উপদেশ গ্রহশ করিবে না, একমাত্র তিনিই ভয়ের যোগ্য এবং 
তরজমা তিনিই ক্ষমা করিবার অধিকারা। 

Wama yadhkurina °illa "any-yasha-’a-LLah; Huwa °Ahlut-taqwa wa 
Transliteration ’Ahlul-Maghfirah 

But none will keep it in remembrance except as Allah wills: He is the 
Translation Lord of Righteousness, and the Lord of Forgiveness. 


OL sis 25S 
এতিবর্ণাযন লা” উক 'ছিমু বিইয়াওমিল কি'য়া-মাহ্‌ ৷ 
তরজমা আমি শপথ করিতেছি কিয়ামত দিবসের, 
Transliteration La’uqsimu bi-Yawmil-Qiyamah 
Translation I do call to witness the Resurrection Day; 


UMASS; 


এতিবর্ণাযন ওয়ালা” উক 'ছিমু বিন্নাফছিল লাওওয়া-মাহ । 
তরজমা আরও শপথ করিতেছি তিরস্কারকারা আত্মার। 
Transliteration Wa la "uqsimu bin nafsil-lawwamah 


Translation And I do call to witness the self-reproaching spirit: (Eschew Evil). 


Lr 


Dials iE HELIN A 


[e 


এতিবর্ণাযন আআ ইয়াহ'ছাবুল ইংছা-নু আল্লান নাজমা‘আ ‘ইজ -মাহ। 
তরজমা মানুষ কি মনে করে যে, আমি তাহার অস্থিসমূহ একত্র করিতে পারিব না ? 
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Transliteration “Ayahsabul-’insanu °allan najma-‘a ‘izamah 
Translation Does man think that We cannot assemble his bones? 


এ্রতিবর্ণাযন বালা-ক"-দিরীনা ‘আলা” আন্‌ নুছাওবি য়া বানা-নাহ । 
তরজমা বস্তুত আমি উহার অন্পুলার অগ্রভাগ পর্যন্ত পুনর্বিন্যস্ত করিতে সক্ষম। 
Transliteration Bala Qadirina ‘ala "an-nu sawwiya bananah 
Nay, We are able to put together in perfect order the very tips of his 
Translation fingers. 


y LA FAD COUSIN A Ys 


UM 
[! 


[ope 


( 


এ্রতিবর্ণাযন বাল ইউরীদুল ইংছা-নু লিইয়াফজুরা আমা-মাহ । 

তরজমা তবুও মানুষ তাহার ভবিষ্যতেও পাপাচার করিতে চায়। 

Transliteration Bal yuridul-"Insanu li-yaf-Jura "'amamah 

Translation But man wishes to do wrong (even) in the time in front of him. 


AEST cath 22 {194 12 5- 
TLD AOL FS 


এ্রতিবর্ণাযন  ইয়াছআলু আইইয়া-না ইয়াওমুল কি'য়া-মাহ । 

তরজমা সেপ্রশ্ব করে, ‘কখন কিয়ামত দিবস আসিবে ?' 

Transliteration Yas-’alu ’ayyana Yawmul-QIYAMAH 

Translation He questions: "When is the Day of Resurrection?" 


Ld 


[Jl 


ASA SE 


iF 
ভর 


ICU 


এতিবর্ণায়ন ফাইযণ-বারিক'"ল বাসার । 

তরজমা যখন চক্ষু স্থির হইয়া যাইবে, 

Transliteration Fa-’idha bariqal-basar 

Translation At length, when the sight is dazed, 


প্রতিবর্ণায়ন ওয়া খাছাফাল ক'ণমার ৷ 
Transliteration Wa khasafal-Qamar 
Translation And the moon iis buried in darkness. 


(A 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া জুর্মি‘আশ্শামছু ওয়াল কমার । 
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তরজমা যখন সুর্য ও চন্দৃকে একত্র করা হইবে- 
Transliteration Wajumi‘ash-Shamsu wal-Qamar 
Translation And the sun and moon are joined together,- 


DUNS ABO Eo 
এ্রতিবর্ণাযন  ইয়াক্‌'লুল ইংছা-নু ইয়াওমাইযি'ন আইনাল মাফার । 
তরজমা সেদিন-মানুষ বলিবে, ‘আজ পালাইবার স্থান কোথায় ?' 
Transliteration Yaqulul-"insanu Yawma ’idhin "aynal-mafarr 
Translation That Day will Man say: "Where is the refuge?" 
B5555% 
প্রতিবর্ণাযন  কাল্লা-লা- ওয়াঝার ৷ 
তরজমা না, কোন আশুয়স্থল নাই। 
Transliteration Kalla la wazar 
Tronslation By no means! No place of safety! 
BEEN oad) 
এতিবর্ণাযন ইলা-রাব্বিকা ইয়াওমাইযি'নিল মুছতাক"র । 
তরজমা সেদিন ঠাই হইবে তোমার প্রতিপালকেরই নিকট। 
Transliteration "Ia Rabbika Yawma-’idhinil-mustadqarr 
Translation Before your Lord (alone), that Day will be the place of rest. 
Bs aSL Asn 
প্রতিবর্ণাযন ইউনাব্বাউল ইংছা-নু ইয়াওমাইযি'ম বিমা-ক'"দ্দামা ওয়া আখখার । 
তরজমা সেদিন মানুষকে অবহিত করা হইবে সে কা অগ্রে পাঠাইয়াছে ও কা পশ্চাতে রাখিয়া গিশ্নাছে। 
Transliteration Yunabba-"ul-"insanu Yawma’idhim-bima qaddama wa °akh-khar 
That Day will Man be told (all) that he put forward, and all that he put 
Translation back. 
5 270-০ 3 A? 2 14 


এতিবর্ণায়ন বালিল ইংছা-নু ‘আলা- নাফছিহী বাসীরাহ । 
Transliteration Balil-"insanu ‘ala nafsihi basirah 
Translation Nay, man will be evidence against himself, 
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b L a 
I SEL ঠি 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া লাও আলক'ণ- মা‘আ-যণীরাহ ৷ 

তরজমা যদিও সে নানা অজ্ুহাতের অবতারণা করে। 

Transliteration Wa law °alqa ma-‘adhirah 

Translation Even though he were to put up his excuses. 


এ্রতিবর্ণাযন লা-তুহ"র্রিক বিহী লিছা-নাকা লিতা‘জালা বিহ । 
তরজমা তাড়াতাড়ি ওহী আয়ত্ত করিবার জন্য তুমি তোমার জিহবা উহার সঙ্গে সঞ্চালন করিও না। 
Transliteration La tuharrik bihi lisanaka li-ta‘-jJala bih 
Move not your tongue concerning the (Qur’an) to make haste 
Translation therewith. 
ES Eke tit 
এ্রতিবর্ণাযন ইন ‘আলাইনা-জাম‘আহু ওয়া কু'রআ-নাহ্‌ । 
তরজমা ইহা সংরক্ষণ ও পাঠ করাইবার দায়িতৃ আমারই। 
Transliteration "Inna °alayna jJam-‘ahu wa Qur-"anah 
Tronslation It is for Us to collect it and to promulgate it: 
এ্রতিবর্ণাযন ফাইযণ- ক'"রা'না-হু ফাত্তার্বি* কু'রআ-নাহ । 
তরজমা সুতরাং যখন আমি উহা পাঠ করি তুমি সেই পাঠের অনুসরণ কর, 
Transliteration Fa-’idha qara’-nahu fat-tabi‘ Qur-"anah 
But when We have promulgated it, follow you its recital (as 
Translation promulgated): 
ৰ 2 19 


এ্রতিবর্ণাযন ছু ম্মা ইন্না ‘আলাইনা-বায়া-নাহ । 
তরজমা অতঃপর ইহার বিশদ ব্যাখ্যার দায়িত আমারই। 
Transliteration Thumma °inna ‘alayna bayanah 
Translation Nay more, itis for Us to explain it (and make it clear): 
Sided 
প্রতিবর্ণাযন কাল্লা-বাল তুহি'ব্বুনাল ‘আ-জিলাহ । 
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তরজমা না, তোমরা প্রকৃতপক্ষে পার্থিব জাবনকে ভালবাস; 
Transliteration Kalla bal-tuhibbtinal-‘a-jilah 
Translation Nay, (you men!) but you love the fleeting life, 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া তাযণরূনাল আ-খিরাহ ৷ 

তরজমা এবং আখিরাতকে উপেক্ষা কর। 
Transliteration Wa tadharinal °Akhirah 
Translation And leave alone the Hereafter. 


এতিবর্ণাযন  উজুহুই ইয়াওমাইযি'ন না- দি'রাহ। 
তরজমা সেদিন কোন কোন মুখমণ্ডল উজ্জ্বল হইবে, 

Transliteration Wujuhuny-yawma-’idhin-nadirah 

Tronslation Some faces, that Day, will beam (in brightness and beauty); 


এ্রতিবর্ণাযন ইলা-রাব্বিহা-না-জি'রাহ । 

তরজমা তাহারা তাহাদের প্রতিপালকের দিকে তাকাইয়া থাকিবে। 
Transliteration “Ila Rabbiha nazirah 

Translation Looking towards their Lord; 


এতিবর্ণায়ন ওয়া উজুহুই ইয়াওমাইযি'ম বা-ছিরাহ । 

তরজমা কোন কোন মুখমণ্ডল হইয়া পড়িবে বিবর্ণ, 

Transliteration Wa WUjuhuny-yawma-’idhim-ba sirah 

Tronslation And some faces, that Day, will be sad and dismal, 


এ্রতিবর্ণাযন  তাজু নু আই ইউফ‘আলা বিহা-ফা-কি'রাহ । 
তরজমা আশংকা করিবে যে, এক ধ্বংসকারা বিপর্যয় তাহাদের উপর আপতিত হইবে। 
Transliteration TaZzunu ’any-yuf-‘ala bi-ha faqirah 

In the thought that some back-breaking calamity was about to be 
Translation inflicted on them; 


Fd 
০ 


SVN eS SSS 
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22 


23 


24 


25 


26 


এ্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


কাল্লা” ইয"-বালাগাতিত্তার-ক'ণী । 

কখনো নয়, যখন প্রাণ কণ্ঠাগত হইবে, 

Kalla "idha balaghatit-taraqi 

Yes, when (the soul) reaches to the collar-bone (in its exit), 


ওয়া ক'ণীলা মান্‌ (55) রা-ক' । 

এবং বলা হইবে, ‘কে তাহাকে রক্ষা করিবে ?' 

Wa qila man-rad 

And there will be a cry, "Whois a magician (to restore him)?" 


ওয়া জ 'ন্না আন্নাহুল ফিরা-ক'। 

তখন তাহার প্রত্যয় হইবে যে, ইহা বিদায়ক্ষণ। 

Wazanna ’annahul-firaq 

And he will conclude that it was (the Time) of Parting; 


YS Lite Be Go 
DIUHULIELIEANG 


Sm? 


ওয়াল তাফফাতিছ্‌ছা-কু' বিছ্ছা-ক'। 

এবং পায়ের সঙ্গে পা জড়াইয়া যাইবে। 
Wal-taffatis-saqu bis-sad 

And one leg will be joined with another: 


cp 


BEN, VEOLTEIN) 


ইলা-রাব্বিকা ইয়াওমাইযি নিল মাছা-ক'। 

সেই দিন তোমার প্রভুর নিকট সমস্ত কিছু প্রত্যানীত হইবে। 
"Tla Rabbika Yawma-’idhinil-masaq 

That Day the Drive will be (all) to your Lord! 


ফালা- সাদ্দাক'" ওয়ালা- সাল্লা- ৷ 

সে বিশ্বাস করে নাই এবং সালাত আদায় করে নাই। 

Fala saddaqa wa la salla 

So he gave nothing in charity, nor did he pray! 
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28 


29 


30 


31 


32 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া লা- কিং কায'য"বা ওয়া তাওয়াল্লা- । 

তরজমা বরং সে সত্য প্রত্যাখ্যান করিয়াছিল ও মুখ ফিরাইয্না লইম্নাছিল। 
Transliteration Wa lakin-kadhdhaba wa tawalla 

Translation But on the contrary, he rejected Truth and turned away! 


এতিবর্ণায়ন ছু ম্মা য'হাবা ইলা" আহলিহী ইয়াতামাত্ত 1- । 

তরজমা অতঃপর সে তাহার পরিবার-পরিজনের নিকট ফিরিয়া গিশ়াছিল দম্তভরে, 
Transliteration Thumma dhahaba ’ila "ahlihi yatamatta 

Translation Then did he stalk to his family in full conceit! 


Dy 
প্রতিবর্ণায়ন আওলা-লাকা ফাআওলা- । 
তরজমা দুর্ভোগ তোমার জন্য, দুর্ভোগ! 
Transliteration “AWla laka fa-"awla 
Translation Woe to you, (O men!), yes, woe! 
EE ET ERT 35 
5S DIN ES 
এ্রতিবর্ণাযন ছু ম্মা আওলা- লাকা ফাআওলা- । 
তরজমা আবার দুর্ভোগ তোমার জন্য, দুর্ভোগ! 
Transliteration Thumma ’awtla laka fa-"awla 
Translation Again, Woe to you, (O men!), yes, woe! 
Besta 36 
এ্রতিবর্ণাযন আআ ইয়াহ'ছাবুল ইংছা-নু আই ইউত্রাকা ছুদা- । 
তরজমা মানুষ কি মনে করে যে, তাহাকে নিরর্থক ছাড়িয়া দেওয়া হইবে ? 
Transliteration "A-yahsabul-"insanu "any-yutraka suda 
Translation Does man think that he will be left uncontrolled, (without purpose)? 
] 37 


9 2 ngs ক 
Sa hua Sw 2) ) 
GAG 2 dab S52 
Ld 


a 
Vale 


এতিবর্ণাযন আলাম ইয়াকু নুত্‌ ফাতাম মিম্‌ মানিইয়িহঁ ইউমনা- । 

তরজমা সেকি স্মুলিত শুক্রবিন্দু ছিল না? 

Transliteration “Alam yaku nutfatam-mim-mainiy-yiny-yumna 
Translation Was he not a drop of sperm emitted (in lowly form)? 
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ছু ম্মা কা-না ‘আলাক "তাং ফাখালাক' ফাছাওয়া- । 

অতঃপর সে ‘আলাকায় পরিণত হয়। তারপর আল্লাহ্‌ তাহাকে আকৃতি দান করেন ও সুঠাম 
তরজমা করেন। 
Transliteration Thumma kana ‘alagatan-fa-khalaqa fasawwa 

Then did he become a leech-like clot; then did (Allah) make and 
Translation fashion (him) in due proportion. 


b 
6 


[50 Hs IMNASIME S 


এ্রতিবর্ণাযন ফাজা‘আলা মিনহুঝ্ঝাওজাইনিয্‌ য'"াকারা ওয়াল উংছ'- । 


তরজমা অতঃপর তিনি তাহা হইতে সৃষ্টি করেন মুগল-নর ও নারাী। 
Transliteration Faja-‘ala minhuz-Zzawjay-nidh-dhakara wal-"untha 
Translation And of him He made two sexes, male and female. 
ee SONNE 2; YS SAS hie 

প্রতিবর্ণাযন আলাইছা য'- লিকা বিক"-দিরিন ‘আলা ” আই ইউ হ'ইয়াল মাওতা- 
তরজমা তবুও কি সেই সৃষ্টা মৃতকে পুনজাঁবিত করিতে সক্ষম নয় ? 
Transliteration "Alaysa dhalika bi-qadirin ‘ala "any-yuh-yiyal-mawta 
Translation Has not He, (the same), the LEY A life to the dead? 

6 - Al-"Insan-দ ন - | 


aia “iL 25 ERE) PE 1 
DIEU OTD AMO STII 
এতিবর্ণাযন হাল আতা- ‘আলাল ইংছা-নি হ'শনুম মিনাদ্দাহরি লাম ইয়াকুং শাইআম মায'কুরা- । 
তরজমা কালপ্রবাহে মানুষের উপর তো এমন এক সময্ম আসিয্নাছিল যখন সে উল্লেখযোগ্য কিছু ছিল না। 
Hal °ata ‘alal-"INSANI hinum-minad-DAHRI lam yakun-sh  ay-’ 
Transliteration Madhkura 
Has there not been over Man a long period of Time, when he was 
Translation nothing - (not even) mentioned? 
2 


0) sO EE BLE PELE PE CE 0H ASSO G4 J EET 


ইন্না-খালাক নাল ইংছা-না মিন নুত'ফাতিন আমশা-জিন্‌ (3) নাবতালীহি ফাজা‘আলনা-হু 
প্রতিবর্ণাযন  ছামী‘আম বাসীরা- 
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তরজমা এইজন্য আমি তাহাকে করিয়াছি শ্রবণ ও দৃষ্টিশক্তি সম্পন্ন । 

"Inna khalaqnal-’in-sana min-nutfatin "amshajin-nabtalihi faja-‘alnahu 
Transliteration SaMi-‘am-basira 

Verily We created Man from a drop of mingled sperm, in order to try 
Translation him: So We gave him (the gifts), of Hearing and Sight. 


DVLA UNSEEN EEE 3 


এ্রতিবর্ণাযন  ইন্না-হাদাইনা- হুছ্ছাবীলা ইম্মা- শা- কিরাওঁ ওয়া ইম্মা- কাফুরা- । 


তরজমা আমি তাহাকে পথের নির্দেশ দিয়াছি, হয় সে কৃতজ্ঞ হইবে, না হশ্ন সে অকৃতজ্ঞ হইবে। 
Transliteration "Inna haday-nahus-sabila "imma shakiranw-wa "imma kafura 

We showed him the Way: whether he be grateful or ungrateful (rests 
Translation on his will). 


চি DHA IIIA GB ADY LUISE 210) 4 
এতিবর্ণাযন ইন্না” আ‘তাদনা- লিলকা-ফিরীনা ছালা-ছিলা ওয়া আগলা-লাওঁ ওয়া ছা‘ঈরা- । 
তরজমা আমি অকৃতজ্ঞদের জন্য প্রস্তুত রাখিশ্নাছি শৃংখল, বেড়ি ও লেলিহান অগ্নি । 
Transliteration "Inna ’a‘-tadna lil-ka firina salasila wa "aghlanw-wa Sa-‘tra 
Translation For the Rejecters we have prepared chains, yokes, and a blazing Fire. 
DUBE UAE rE CACHING 
প্রতিবর্ণায়ন  ইয্নাল আবরা-রা ইয়াশরাবূনা মিং কা’ছিং কা-না মিঝা-জুহা- কা-ফুরা- 
তরজমা সংৎকর্মশালেরা পান করিবে এমন পানায় ঘাহার মিশ্রণ কাফ্ুর- 
Transliteration "Innal "abrara yashrabuna min-ka’-sin-kana mizajuha kafura 
As to the Righteous, they shall drink of a Cup (of Wine) mixed with 
Translation Kafu [= 
6 


OVE Gade LLL 


এতিবর্ণাযন আইনাই ইয়াশরাবু বিহা- ‘ইবা-দুল্লা-হি ইউফাজ্জিরনাহা- তাফজীরা- 

এমন একটি পূসববণ ঘাহা হইতে আল্লাহ্‌র বান্দাগশ পান করিবে, তাহারা এই প্রসূবশকে যথা 
তরজমা ইচ্ছা প্রবাহিত করিবে। 
Transliteration ‘Aynany-yash-rabu biha ‘Ibadu-LLahi yufajji-runaha taf-Jira 

A Fountain where the Devotees of Allah do drink, making it flow in 
Translation  Uunstinted abundance. 


[ |) 
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Re 2 a 3g EBL oA ba ABLE a 0 EE CE 
[eo LS EES TO) AOS E THN EL HOSE 


এ্রতিবর্ণাযন  ইউফ্ুনা বিন্নায'রি ওয়া ইয়াখা-ফুনা ইয়াওমাং কা-না শার্রুতু মুছতাত“ীরা- । 


UD 


তরজমা তাহারা কর্তব্য পালন করে এবং সেই দিনের ভয় করে, যেই দিনের বিপত্তি হইবে ব্যাপক। 


Transliteration YUufuna binnadhri wa ya-khajuna yawman kana sharruhu musta-tira 
They perform (their) vows, and they fear a Day whose evil flies far 
Translation and wide. 


{> 


l 2 451025 ্ bs BR V 29 8 
ডোজ 55S টে ) 2 362A ) GTEE 5 


Ce) 


এরতিবর্ণাযন ওয়া ইউত"‘ইমূনাত্ত”‘আ-মা ‘আলা- হু'ব্বিহী মিছকীনাওঁ ওয়া ইয়াতীমাওঁ ওয়া আছীরা- ৷ 
তরজমা আহাৰ্যের প্রতি আসক্তি সত্বেও তাহারা অভাবগ্রস্ত, ইয়াতাম ও বন্দাকে আহার্য দান করে, 
Transliteration Wa yut-“imunat-ta-‘ama‘ala hubbihi miskinanw-wa yatimanw-wa "astra 


And they feed, for the love of Allah, the indigent, the orphan, and the 
Translation Captive, - 


1-20 
ত 
UL 


ANREP 5 RIE 2, 290.5, 9 
DUIIESI NSARM BIUIESUS) 


প্রতিবর্ণায়ন  ইন্নামা- নুত'“ইমুকুম লিওয়াজহিল্লা-হি লা-নুরীদু মিংকুম জাঝা--আওঁ ওয়ালা- শুকুরা- । 
তরজমা আমরা তোমাদের নিকট হইতে প্রতি-দান চাই না, কৃতজ্ঞতাও নম্ম। 

"Innama nut-“imukum li-waj-hi-LLahi la nuridu minkum Jaza-’anw-wa 
Transliteration la Shukura 

(Saying),"We feed you for the sake of Allah alone: no reward do we 
Translation desire from you, nor thanks. 


= 2 ওই 2294 [22 492 LIAN 
SEALE LISLE) 


od 


এরতিবর্ণাযন  ইন্না- নাখা-ফু মির্‌ রাব্বিনা- ইয়াওমান ‘আবুূছাং কমত রীরা- । 


তরজমা ‘আমরা আশংকা করি আমাদের প্রতিপালকের নিকট হইতে এক ভীতিপ্রদ ভয়ংকর দিনের।' 
Transliteration "Inna nakhafu mir-Rabbina Yawman ‘abusan-qam-tarira 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


"We only fear a Day of distressful Wrath from the side of our Lord." 


2 
La 


$e 2 Lid d pb 2) ৰ 
SNS ESRD I AIDES HANS 


ফাওয়াক'"- হুমুল্লা-হু শার্রা যা-লিকাল ইয়াওমি ওয়া লাক্কা-হুম নাদ 'রাতাওঁ ওয়া ছুরূরা- । 
পরিশামে আল্লাহ্‌ তাহাদেরকে রক্ষা করিবেন সেই দিবসের অনিষ্ট হইতে এবং তাহাদেরকে 
দিবেন উৎফুল্লতা ও আনন্দ, 

Fa waqahumu-LLahu sharra dhalikal-Yawmi wa laqqahum nadratanw- 
wa Surura 

But Allah will deliver them from the evil of that Day, and will shed 
over them a Light of Beauty and (blissful) Joy. 


a 
“5 


ESTs AR HL Tae 
[2A SEPE SS VELOC AEE BSE 


I< 


ওয়া জাঝা-হুম বিমা-সাবার জান্নাতাওঁ ওয়া হ'রীরা- । 

আর তাহাদের ধৈর্ঘযশালতার পুরস্কারস্বরূপ তাহাদেরকে দিবেন উদ্যান ও রেশমা বস্র। 

Wa jazahum-bima sabaru Jannatanw-wa harira 

And because they were patient and constant, He will reward them 
with a Garden and (garments of) silk. 


BSUS SI IA COIS BTN IGUAL 
মুত্তাকিঈনা ফীহা- ‘আলাল আরা-~ইকি (হ) লা- ইয়ারাওনা ফীহা- শামছাওঁ ওয়ালা- 
ঝামহারীরা- । 


সেখানে তাহারা সমাসান হইবে সুসভত্্জিত আসনে, তাহারা সেখানে অতিশয় গরম অথবা 
অতিশয় শাঁত বোধ করিবে না। 


Mouttaki-"ina fiha ‘alal-"ara-’ik, la yarawna fiha shamsanw-wa la zZam- 
harira 


Reclining in the (Garden) on raised thrones, they will see there 
neither the sun’s (excessive heat) nor (the moon's) excessive cold. 


cus - 


DIDI IGS A iss 


ওয়া দা- নিয়াতান ‘আলাইহিম জি লা- লুহা- ওয়া যুল্লিলাত্‌ কুতুফুহা- তায'লীলা- । 


সন্নিহিত বৃক্ষছায়া তাহাদের উপর থাকিবে এবং উহার ফলমুল সম্পুর্ণরূপে তাহাদের আয় ভ্তাধান 
করা হইবে। 
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13 


14 


Transliteration Wa daniyatan ‘alay-him zZilaluha wa dhulli-lat qutu-fuha tadh-lila 
And the shades of the (Garden) will come low over them, and the 
Translation bunches (of fruit), there, will hang low in humility. 


DHS Li 2 sb Bids 
ওয়া ইউত'"-ফু ‘আলাইহিম বিআ-নিয়াতিম মিং ফিদ্দাতিওঁ ওয়া আকওয়া-বিং কা-নাত 
এতিবর্ণাযন ক "ওয়া-রীরা-। 
তরজমা তাহাদেরকে পরিবেশন করা হইবে রোপ্যপাত্রে এবং স্ষুটিকের মত স্বচ্ছ পানপাত্রে- 
Wa yutafu‘alay-him-bi-"aniyatin-min-fiddatinw-wa °ak-wabin kanat 
Transliteration qawarira 
And amongst them will be passed round vessels of silver and goblets 
Translation Of crystal,- 
BDI LIS LS C2 NG Ei 
এতিবর্ণাযন  ক'"ওয়া-রীরা মিং ফিদ্দাতিং ক'দ্দারূহা-ত[ক'দীরা- । 
তরজমা রজতপ্ল্র স্ষটিক পাত্রে, পরিবেশনকারাীরা যথাঘথ পরিমাণে উহা পুর্ণ করিবে। 
Transliteration Qawarira min-fiddatin-qaddaruha taqdira 
Crystal-clear, made of silver: they will determine the measure thereof 
Translation (according to their wishes). 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ইউছক"ওনা ফীহা- কা’ছাং কা-না মিঝা-জুহা- ঝাংজাবীলা- । 
তরজমা সেখানে তাহাদেরকে পান করিতে দেওয়া হইবে ঘান্জাবাল মিশ্রিত পানায়, 
Transliteration Wa yus-qawna fiha ka’-san-kana mizajuha zanja-bila 
And they will be given to drink there of a Cup (of Wine) mixed with 
Translation Za njablil,- 
এতিবর্ণাযন  ‘আইনাং ফীহা- তুছাম্মা- ছালছাবীলা- । 
তরজমা জান্নাতের এমন এক প্রসুবণের ঘাহার নাম সালসাবাল। 
Transliteration ‘Ay-nan-fiha tusamma Salsabila 
Translation A fountain there, called Salsablil. 
ats 42,9 19 


5 2,2 Ee i098 £2, A) _ 
DIA BDARLL RSIS KB) OME OS RG 35 


ওয়া ইয়াতুফু ‘আলাইহিম বি লদা-নুম্‌ মুখাল্লাদুনা (£) ইয'-রাআইতাহুম হ'ছিবতাহুম 
এতিবর্ণাযন ল'লুআম মাংছু রা- । 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


তাহাদেরকে পরিবেশন করিবে চিরকিশোরণগণ, যখন তুমি উহাদেরকে দেখিবে তখন মনে 
করিবে উহারা ঘেন বিক্ষিপ্ত মুক্তা, 

Wa yatufu ‘alayhim wildanum-mukhalladun; Idha ra-‘aytahum 
hasibtahum lu’-lu-‘am-mansura 


And round about them will (serve) youths of perpetual (freshness): If 
you see them, you would think them scattered Pearls. 
she isis 20 


ওয়া ইয়া- রাআইতা ছ 'ম্মা রআইতা না‘ঈমাওঁ ওয়া মুলকাং কাবীরা- । 


a 


তুমি ঘখন সেখানে দেখিবে, দেখিতে পাইবে ভোগ-বিলাসের উপকরণ এবং বিশাল রাজ্য। 


Wa ’idha ra-’ayta thamma ra-’ayta Na-‘Imanw-wa Mul-kan kabira 
And when you look, itis there you will see a Bliss and a Realm 
Magnificent. 

21 


% “9০, S922 


NEB LC Nah aL La sh Lo BBD A ANAL FEES ? LEE OEE 
SDI RSS 3 ait} CE oad Hl Sy SEE EA 


‘আ-লিয়াহুম ছি য়া-বু ছুংদুছিন খুদ'রুওঁ ওয়া ইছতাবরাকু' (}) ওঁ ওয়া হু 'ল্নব_ আছা-বি রা 
মিং ফিদ্দাতিওঁ () ওয়া ছাক -হুম রাব্বুহুম শারা-বাং ত'হুরা- । 


তাহাদের আবরণ হইবে সুক্ষ্ম সবুজ রেশম ও স্কুল রেশম, তাহারা অলংকৃত হইবে রোপ্য নির্মিত 
কংকনে, আর তাহাদের প্রতিপালক তাহাদেরকে পান করাইবেন বিশুদ্র পানায়। 

‘Aliyahum thiyabu sundusin khudrunw-wa °is-tabraq, wa hullu 
"asawira min-fiddah; wa sagahum Rabbuhum sharaban-Tahira 

Upon them will be green Garments of fine silk and heavy brocade, 
and they will be adorned with Bracelets of silver; and their Lord will 
give to them to drink of a Wine Pure and Holy. 


i চে 3 5 RAGS 5s EE Ee 
BDV IHES BOIL OE HNL LION 6) 


ইন্না হা-য'- কা-না লাকুম জাঝা--আওঁ ওয়া কা-না ছা‘ইউকুম মাশকুরা- । 
অবশ্য, ইহাই তোমাদের পুরস্কার এবং তোমাদের কর্মপ্রচেষ্টা স্বীকৃত। 
"Inna hadha kana lakum Jaza-"anw-wa kana sa‘yu-kum-mash-kiura 
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"Verily this is a Reward for you, and your Endeavour is accepted and 
Translation recognized." 


DIISOGMALSILLG, “3 
এতিবর্ণাযন ইযন্না-নাহ'নু নাঝ্ঝালনা- ‘আলাইকাল কু'রআ-না তাংবীলা- । 
তরজমা আমি তো তোমাদের প্রতি কুরআন অবতার করিয়াছি ক্রমে ক্রমে। 
Transliteration "Inna Nahbnu nazzalna ‘alay-kal-Qur-’ana tanzila 
Translation It is We Who have sent down the Qur’an to you by stages. 
DI IEC ELSTON PEELE Els 
প্রতিবর্ণাযন ফাসবির লিহু'কমি রাব্বিকা ওয়ালা- তুতি'* মিনহুম আ-ছি' মান আও কাফুরা- 
সুতরাং ধৈর্যের সঙ্গে তুমি তোমার প্রতিপালকের নিদেশের প্রতাক্ষা কর এবং উহাদের মধ্যে যে 
তরজমা পাপিষ্ঠ অথবা কাফির তাহার আনুগত্য করিও না। 
Transliteration Fas-birli-Hukmi Rabbika wa la tuti‘ minhum ’athiman "aw kafura 
Therefore be patient with constancy to the Command of your Lord, 
Translation and hearken not to the sinner or the ingrate among them. 
Bi 2015 3 Ss vs 
এরতিবর্ণাযন ওয়ায 'কুরিছ মা রাব্বিকা বুকরাতাওঁ ওয়া আসীলা- 
তরজমা এবং তোমার প্রতিপালকের নাম স্মরণ কর সকালে ও সন্ধ্যায়, 
Transliteration Wadh-kurisma Rabbika bukratanw-wa °asila 
Translation And celebrate the name of your Lord morning and evening, 
DIALS SHIA Gy hoss 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া মিনাল্লাইলি ফাছজুদ লাহ ওয়া ছাব্বিহ্‌'হু লাইলাং ত'বি লা- । 
এবং রাত্রির কিয্নদংশে তীহার প্রতি সিজ্দাবনত হও আর রাত্রির দার্ঘ সময় তাহার পবিত্রতা ও 
তরজমা মহিমা ঘোষণা কর। 
Transliteration Wa Minal-lay-li fas-jud lahu wa sabbihb-hu lay-lan-tawila 
And part of the night, prostrate yourself to Him; and glorify Him a 
Tronslation long night through. 
তব 5 27 


i EE OE < cc 42 ee 42% 8 
EDIE P55 035 AS ন 62:5১ 0)! 


ইন্না হা” উলা--ই ইউহি ব্বুনাল ‘আ-জিলাতা ওয়া ইয়ায রূনা ওয়ারা--আহুম ইয়াওমাং ছ'াক' 
প্রতিবর্ণাযন 'লা- । 
তরজমা উহারা ভালবাসে পার্থিব জাবনকে এবং উহারা পরবর্তা কঠিন দিবসকে উপেক্ষা করিয়া চলে। 
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"Inna ha-"ula-’i yuhib-bunal-‘ajilata wa yadharuna wara-"ahum 
Transliteration Yawman-thaqila 

As to these, they love the fleeting life, and put away behind them a 
Translation Day (that will be) hard. 


DISMAL IS BAGS ALL Ls 28 
নাহ'নু খালাক'না-হুম ওয়াশাদাদনা"আছরাহুম (£) ওয়া ইয'- শি’না- বাদ্দালনা"আমছ '1- 
প্রতিবৰ্ণায়ন লাহুম তাবদীলা- । 
আমি উহাদেরকে সৃষ্টি করিয়াছি এবং উহাদের গঠন সুদৃঢ় করিয়াছি। আমি যখন হচ্ছা করিব 
তরজমা উহাদের পরিবর্তে উহাদের অনুরূপ এক জাতিকে প্রতিষ্ঠা করিব। 
Nahbnu khalaq-nahum wa shadadna ’asrahum; wa °idha shi’-na 
Transliteration baddalna "amthalahum tabdila 
Itis We Who created them, and We have made their joints strong; 
but, when We will, We can substitute the like of them by a complete 
Translation change. 
sc ujws 44 ৮ EE 2 [ 29 
(670) sp EOUT UN NESE Te: 3 SUS SUS LG)! 
প্রতিবর্ণাযন ইন্না হা-যি'হী তায'কিরাতুং (হ₹) ফামাং শা-আত্তাখায'ণ ইলা- রাব্বিহী ছাবীলা- 
তরজমা হহা এক উপদেশ, অতএব যাহার ইচ্ছা সে তাহার প্রতিপালকের দিকে পথ অবলম্বন করুক। 
Transliteration "Inna hadhihi tadh-kirah; faman-sha-’attakhadha ’ila Rabbihi sabila 
This is an admonition: Whosoever will, let him take a (straight) Path 
Translation to his Lord. 
DELLE andy ATH Io EL; 30 
এ্রতিবর্ণাযন  ওয়ামা-তাশা-উনা ইল্লা" আই ইয়াশা--আল্লা-হ; ইন্নাল্লা-হা কা-না ‘আলীমান হ'"কীমা- । 
তরজমা তোমরা ইচ্ছা করিবে না যদি না আল্লাহ্‌ ইচ্ছা করেন। আল্লাহ্‌ সর্বজ্ঞ, প্রজ্ঞাময় 
Wa ma tasha’una °illa "any-yasha-’a-LLah; "inna-LLahbha kana ‘Al iman 
Transliteration Hakima 
But you will not, except as Allah wills; for Allah is full of Knowledge 
Translation and Wisdom. 
BONUS AT SOLAN a5 GEG fe 


A 
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ইউদখিলু মাই ইয়াশা--উ ফী রাহ'মাতিহী (2) ওয়াজ'জ -লিমীনা আ‘আদ্দা লাহুম ‘আয"- 
বান আলীমা- । 


প্রস্তুত রাখিশ়াছেন মর্মস্তুদ শাস্তি। 
Yud-khilu many-ya-sha-’u fi Rahmatih; waz-Zalimina °a-‘adda lahum 


Transliteration “‘adhaban ’alima 
He will admit to His Mercy whom He will; But the wrong-doers,- for 


Translation them has He prepared a grievous Penalty. 
salat 'মূব সালাত - SIE 


এরতিবর্ণাযন ওয়াল মুরছালা- তি ‘উরফা- । 

তরজমা শপথ কল্যাশস্বরূপ প্রেরিত বামুর, 

Transliteration Wal-MURSALATI ‘urfa 

Translation By the (Winds) sent forth one after another (to man’s profit); 


প্রৃতিবৰ্ণায়ন ফাল ‘আ- সিফা- তি ‘আসফা- । 
Transliteration Fal-‘asifati ‘asfa 
Translation Which then blow violently in tempestuous Gusts, 


BES 
এতিবর্ণাযন  ওয়ান্না- শিরা- তি নাশরা- । 
তরজমা শপথ সঞ্চালনকারা বায়ুর, 
Transliteration Wan-nashirati nashra 
Translation And scatter (things) far and wide; 
SNELL ms LES 
EL 


প্রতিবর্ণায়ন ফালফা- রিক'"- তি ফারক'"- । 
Transliteration Fal-fariqati farqa 
Translation Then separate them, one from another, 
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প্রতিবর্ণাযন ফাল মুলকি'য়া-তি যি'করা- । 

তরজমা এবং শপথ তাহাদের যাহারা মানুষের অন্তরে পৌছাইয়া দেন উপদেশ- 
Transliteration Fal-mul-qiyati dhikra 

Translation Then spread abroad a Message, 


ND 
\o 
\ 
ND) 
\o 
[e)) 


0-Ve 
Y 
ত 
LN 
\e Ss 
ত 
তে 
Lat 


প্রতিবৰ্ণায়ন ‘উষ'রান আও নুয'রা- । 

তরজমা ওঘর-আপত্তি রহিতকরণ ও সতর্ক করার জন্য। 
Transliteration ‘Udhran "aw nudhra 

Translation Whether of Justification or of Warning;- 


BB on 082 52 LL 7 
OED ONESIES) 
প্রতিবর্ণাযন  ইন্নামা- তূ‘আদুনা লাওয়া-কি'*। 
তরজমা নিশ্চয়ই তোমাদেরকে যে প্রতিশ্তি দেওয়া হইয়াছে তাহা অবশ্যম্তাবা। 
Transliteration "Innama tu‘aduna lawaqi‘ 
Translation Assuredly, what you are promised must come to pass. 
2 2 $ চে 8 
DE iL 
প্রতিবর্ণাযন  ফাইয'ন্‌ নুজুযু তু' মিছাত । 
Transliteration Fa-’idhan-nujumu tumisat 
Translation Then when the stars become dim; 
Ys Lr uci 9 
DUNS 
এতিবর্ণাযন ওয়া ইয"ছ্‌ছামা--উ ফুরিজাত । 
তরজমা যখন আকাশ বিদার্ণ হইবে 
Transliteration Wa’ idhas-sama-’u furyat 
Translation When the heaven is cleft asunder; 
10 


SEPALS 


এরতিবর্ণাযন ওয়া ইয'ণল জিবা-লু নুছিফাত । 

তরজমা এবং যখন পর্বতমালা উন্মুলিত ও বিক্ষিপ্ত হইবে 

Transliteration Wa °idhal-Jibalu nusifat 

Translation When the mountains are scattered (to the winds) as dust; 
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এতিবর্ণাযন ওয়া ইয'র্রু্ছলু উক'কি'তাত । 
তরজমা এবং রাসুলগণকে নিরূপিত সময়ে উপস্থিত করা হইবে, 
Transliteration Wa ’idhar-rusulu "uqaqitat 


Tronslation And when the messengers are (all) appointed a time (to collect);- 


Belongs 
এতিবর্ণাযন লিআইয়ি ইয়াওমিন উজ্জিলাত ৷ 
তরজমা এই সমুদয় স্থগিত রাখা হইয়াছে কোন্‌ দিবসের জন্য ? 
Transliteration Li-"ayy1 Yawmin °ujjilat 
Translation For what Day are these (portents) deferred? 
2,2 5, 13 
এতিবর্ণাযন লিইয়াওমিল ফাস্ল; 
তরজমা বিচার দিবসের জন্য 
Transliteration Li-Yawmil-Fasl 
Translation For the Day of Sorting out. 
BASAL Gs 14 
এরতিবর্ণাযন  ওয়ামা” আদরা-কা মা- ইয়াওমুল ফাসল। 
তরজমা বিচার দিবস সম্বন্ধে ভুমি কা জান? 
Transliteration Wa ma ’adraka ma Yawmul Fasl 
Translation And what will explain to you what is the Day of Sorting out? 
—_ 242,54. ৪5, 15 
এতিবর্ণাযন ওয়াইলুই ইয়াওমাইযি'ল্‌ লিল্মুকায'যি'বীন ৷ 
তরজমা সেই দিন দুর্ভোগ অস্বীকারকারীদের জন্য। 
Transliteration Way-luny-yawma-’idhil-lil-mukadbh dhibin 
Tronslation Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth! 
2b 16 


EONS 


এতিবর্ণাযন আলাম নুহলিকিল আওওয়ালীন । 
তরজমা আমি কি পূর্ববর্তাদেরকে ধ্বংস করি নাই ? 
Transliteration “Alam nuh-likil-"awwalin 
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Translation Did We not destroy the men of old (for their evil)? 


| # 
১ 43 232 225 
JOS Ras BS 


[] 


এ্রতিবর্ণাযন ছু ম্মা নুতর্বি‘উহুমুল আ-খিরীন। 

তরজমা অতঃপর আমি পরবর্তাদেরকে উহাদের অনুগামা করিব। 
Transliteration Thumma nutbi-‘uhumul-’a-khirin 

Tronslation So shall We make later (generations) follow them. 


| 


ক্ল 4 ্ি it 25 ’ 256 ৰ 


4 


[| 


এতিবর্ণাযন কাষ"-লিকা নাফ‘আলু বিলমুজরিমীন ৷ 

তরজমা অপরাধাদের প্রতি আমি এইরূপই করিয়া থাকি। 
Transliteration Kadhalika naf-‘alu bil-muj-rimin 
Translation Thus do We deal with men of sin. 


ws sw 


এ্রতিবর্ণাযন ও য়াইলুই ইয়াওমাইযি'ল্‌ লিলমুকায্‌'যি'বীন ৷ 

তরজমা সেই দিন দুর্ভোগ অস্বাকারকারাদের জন্য। 

Transliteration Way-luny-yawma-’idhil-lil-mukadh dhibin 
Tronslation Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth! 


এতিবর্ণাযন আলাম নাখলুক্‌'কুম মিম মা--ইম্মাহীন ৷ 

তরজমা আমি কি তোমাদেরকে তুচ্ছ পানি হইতে সৃষ্টি করি নাই ? 

Transliteration “Alam nakh-lukkum-mimma-’im-mahin 

Translation Have We not created you from a fluid (held) despicable?- 


এতিবর্ণাযন ফাজা‘আলনা-হু ফী কণরা-রিম্‌ মাকীন। 
Transliteration Faja-‘alnahu fi qararim-makin 
Tronslation The which We placed in a place of rest, firmly fixed, 


প্রতিবর্ণাযন ইলা- ক'ণদারিম্মা‘লূম । 
তরজমা এক নির্দিষ্ট কাল পযন্ত, 
Transliteration "Tla qadarim-ma‘-lum 
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17 


18 


19 


20 


21 


22 


Translation For a period (of gestation), determined (according to oo 


550% 


এতিবর্ণাযন ফাক"দারনা- ($) ফানি‘মাল কণ-দিরূন। 
তরজমা অতঃপর আমি ইহাকে গঠন করিশগ্নাছি পরিমিতভাবে, আমি কত নিপুপ সৃষ্টা! 
Transliteration Faqadarna fani‘-malQadirun 

For We do determine (according to need); for We are the best to 
Translation determine (things). 


ws Iw 


DOAN I 232 3503 
এ্রতিবর্ণাযন  ওয়াইলুই ইয়াওমাইযি'ল্‌ লিল্মুকায'যি'বীন ৷ 
তরজমা সেই দিন দুর্ভোগ অস্বাকারকারাদের জন্য। 
Transliteration Way-luny-ywma’idhil-lil-mukadhdhibin 
Tronslation Ah woe, that Day! to the Rejecters of Truth! 
DEUS ESAs 


প্রতিবৰ্ণায়ন আলাম নাজ ‘আলিল আরদ'" কিফা-তা- । 

তরজমা আমি কি ভূমিকে সৃষ্টি করি নাই ধারণকারারূপে, 

Transliteration “Alam naj-‘alil-"arda kifata 

Translation Have We not made the earth (as a place) to draw together. 


এতিবর্ণাযন আহ 'ইয়া-আওঁ ওয়া আমওয়া-তা- । 
তরজমা জাবিত ও মৃতের জন্য ? 
Transliteration “Ah-ya-"anw-wa "amwata 
Translation The living and the dead, 


[a 


os 2 ৫279 k b eet e-st A 0 
USSOAEST TOE OL TION EO ITS 


ওয়া জা‘আলনা- ফীহা- রাওয়া- ছিয়া শা-মিখা-তিওঁ ওয়া আছক"ইনা-কুম মা-আং ফুরা- 
প্রতিবর্ণাযন তা- । 


তরজমা আমি উহাতে স্থাপন করিয়াছি সুদৃঢ় উচচ পর্বতমালা এবং তোমাদেরকে দিয়াছি সুপেয় পানি। 


Wa jJa-‘alna fiha rawasi-ya sh ami- kh  atinw-wa’as-qaynaku 


Transliteration furata 
And made therein mountains standing firm, lofty (in stature); and 
Translation provided for you water sweet (and wholesome)? 


Page No # 2057 


http://facebook.com/islamer light 


23 


24 


25 


26 


27 


এরতিবর্ণাযন  ওয়াইলুই ইয়াওমাইযি'ল্‌ লিল্‌্মুকায'যি'বীন । 
তরজমা সেই দিন দুর্ভোগ অস্বীকারকারীদের জন্য। 
Transliteration Way luny-yawma-’idhil-lil-mukadhdhibin 
Translation Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth! 
DOLLS LIU By 


এতিবর্ণাযন ইংত"লিকু'” ইলা- মা- কুংতুম বিহী তুকায'যি'বুন ৷ 
তরজমা তোমরা যাহাকে অস্বাকার করিতে, চল তাহারই দিকে। 
Transliteration "Intaliqu "ila ma kuntum-bihi tukadhdhibin 


Translation (It will be said:) "Depart you to that which you used to reject as false! 
প্রতিবর্ণাযন ইংত“লিকু” ইলা-জি ল্লিং যী ছ 'লা-ছি' শু‘আব। 


Transliteration "Intaliqu °1la zZillin-dhi thalathi shu-‘ab 


Translation “Depart you to a Shadow (of smoke ascending) in three columns, 


ESN TOOTG En TEAS 
eid 2 


LADS 
Isle 


এ্রতিবর্ণাযন লা- জ 'ালীলিওঁ ওয়ালা- ইউগনী মিনাল্লাহাব। 
তরজমা ঘে ছায়া শাতল নয় এবং ঘাহা রক্ষা করে না অগ্নিশিখা হইতে, 
Transliteration La Zalilinw-wa la yughni minallahab 
"(Which yields) no shade of coolness, and is of no use against the 
Translation fierce Blaze. 


এতিবর্ণায়ন ইন্নাহা- তারমী বিশারারিং কাল ক'ণসরি । 

তরজমা হহা উৎক্ষেপ করিবে বৃহৎ স্ষুলিংগ অট্রালিকাতুল্য, 
Transliteration "Innaha tarmi bi-shararin-kal-qasr 

Translation "Indeed it throws about sparks (huge) as Forts, 


প্রতিবর্ণাযন  কাআন্নাহ জিমা-লাতুং সুফ্র ৷ 
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29 


30 


31 


32 


33 


তরজমা উহা পাতবৰ্ণ উন্টশ্ৰেণী সদৃশ, 


Transliteration Ka-’annahu jJimalatun-sufr 


Translation "As if there were (a string of) yellow camels (marching swiftly)." 
EL a PE 2% 9 34 
এতিবর্ণাযন  ওয়াইলুই ইয়াওমাইযি'ল্‌ লিল্‌মুকায'যি'বীন । 
তরজমা সেই দিন দুর্ভোগ অস্বাকারকারাদের জন্য। 
Transliteration Way-luny-yawma-’idhillil-mukadhdhibin 
Tronslation Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth! 
DOSY AE 2° 
এতিবর্ণায়ন  হা-য'ণ- ইয়াওমু লা- ইয়াংতি'কূ ন। 
তরজমা হহা এমন একদিন যেদিন কাহারও বাকচ্চুর্তি হইবে না, 
Transliteration Hadha Yawmu la yan-tiqun 
Translation That will be a Day when they shall not be able to speak. 
= 42942 15249729 kr 36 
=) OU RO 02D 
এ্রতিবর্ণাযন  ওয়ালা- ইউ’য'নু লাহুম ফাইয়া‘তাযি'রন । 
তরজমা গবং তাহাদেরকে অনুমতি দেওয়া হইবে না ওঘর পেশ করার। 
Transliteration Wa la yu’ -dhanu lahum fa-ya‘-tadhirin 
Tronslation Nor will it be open to them to put forth pleas. 
= L225. 55, 37 
এতিবর্ণাযন  ওয়াইলুই ইয়াওমাইযি'ল্‌ লিল্‌মুকায'যি'বীন । 
তরজমা সেই দিন দুর্ভোগ অস্বীকারকারীাদের জন্য৷ 
Transliteration Way-luny yawma-’idhil-lil-mukadhdhibin 
Translation Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth! 
38 


PE 5 + >? EE 
CAIN ILLS A ae 


GAS 
(=D 


প্রতিবর্ণাযন  হা-য'- ইয়াওমুল ফাসলি (হ) জামা‘না-কুম ওয়াল আওওয়ালীন । 
তরজমা ‘ইহাই ফয়সালার দিন, আমি একত্র করিয়াছি তোমাদেরকে এবং পূর্ববর্তাদেরকে!' 
Transliteration Hadha Yawmul-Fasl! Jama‘-nakum wal-"aw-walin 

That will be a Day of Sorting out! We shall gather you together and 
Translation those before (you)! 
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প্রতিবর্ণাযন ফাইং কা-না লাকুম কাইদুং ফাকীদূন ৷ 

তরজমা তোমাদের কোন কৌশল থাকিলে তাহা প্রয়োগ কর আমার বিরুদ্রে | 
Transliteration Fa-’in-kana lakum kay-dun-fa-kidun 

Translation Now, if you have a trick (or plot), use it against Me! 


প্রতিবর্ণাযন  ওয়াইলুই ইয়াওমাইযি'ল্‌ লিল্‌মুকায'যি'বীন । 

তরজমা সেই দিন দুর্ভোগ অস্বীাকারকারাদের জন্য। 

Transliteration Way-luny-yawma-’idhil-lil-mukadhdhibin 
Tronslation Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth! 


এ্রতিবর্ণাযন  ইন্নাল্‌ মুত্তাক শনা ফী জি  লালিওঁ ওয়া‘উযুন ৷ 
তরজমা অবশ্যই মুত্তাকীরা থাকিবে ছায়ায় ও প্রস্ববণবহল স্থানে, 
Transliteration "Innal-Muttaqina fi 7Zila-linw-wa ‘uytn 
As to the Righteous, they shall be amidst (cool) shades and springs 
Translation (of water). 


১০234249 5% 
EDEL; 


ক 


এতিবর্ণায়ন ওয়া ফাওয়া-কিহা মিম্মা- ইয়াশ্তাহুন । 

তরজমা তাহাদের বাঞ্ছিত ফলমুলের প্রাচুর্যের মধ্যে। 

Transliteration Wa fawakiha mimma yashtahin 

Translation And (they shall have) fruits,- all they desire. 


IRV 


S121 202822 - hE 29-2 2 
ন) SISEESIET EOE NO CAE 


[ 


এরতিবর্ণায়ন কুলু ওয়াশরাবূ হানী--আম বিমা- কুংতুম তা‘মালুন। 
তরজমা ‘তোমাদের কর্মের পুরস্কারস্বরূপ তোমরা তৃপ্তির সঙ্গে পানাহার কর।' 
Transliteration Kulu wash-rabu hani-"am-bima kuntum ta‘-malun 
"Egt you and drink you to your heart's content: for that you worked 
Translation (Righteousness). 


Eh oe 2 EEE [ 
EDO WSL) 
> 


প্রতিবর্ণাযন ইয্না- কায'-লিকা নাজঝিল মুহ ছিনীন। 
তরজমা এইভাবে আমি সংৎকর্মপরাম্নণদেরকে পুরস্কৃত করিয়া থাকি। 
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41 


42 


43 


44 


Transliteration "Inna kadhalika najzil-Mubsi-nin 


Tronslation Thus do We certainly reward the Doers of Good. 


2 5 ০2 


9 
= হ্‌ 5 ২ ০০25 Ed 
FDO ১৪৯ ১০2 


এরতিবর্ণাযন  ওয়াইলুই ইয়াওমাইযি'ল্‌ লিল্মুকায'যি'বীন । 

তরজমা সেই দিন দুর্ভোগ অস্থাকারকারাদের জন্য। 

Transliteration Way-luny-yawma °idhil-lil-Mukadhdhibin 
Translation Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth! 


2 95g 2599 .70,0525 
JOE HESS 5156 


La 
[5 


এতিবর্ণাযন কুলু ওয়া তামাত্তা“ড কণলীলান ইন্নাকুম মুজরিমুন । 
তরজমা তোমরা আহার কর এবং ভোগ করিয়া লও অল্প কিছু দিন, তোমরা তো অপরাধা। 
Transliteration kulu wa tamatta-‘“u qalilan "innakum-mujrimiin 

(O you unjust!) Eat you and enjoy yourselves (but) a little while, for 
Translation that you are Sinners. 


ws sw 


Es 9 
লস bi? 5 LAER EX 
EONAR 5 


প্রতিবর্ণাযন  ওয়াইলুই ইয়াওমাইযি'ল্‌ লিল্‌মুকায'যি'বীন । 

তরজমা সেই দিন দুর্ভোগ অস্বীকারকারীদের জন্য! 

Transliteration Way-luny-yawma-’idhil-lil-Mukadhdhibin 
Tronslation Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth! 


TOTES AEB SAE 


a 
[5] 


এ্রতিবর্ণায়ন ওয়া ইয'ণ- কলা লাহুমুরকা“উ লা-ইয়ারকা“উন। 
তরজমা যখন উহাদেরকে বলা হয়, ‘আল্লাহ্র প্রতি নত হও’ উহারা নত হয় না। 
Transliteration Wa °idha qila lahumur-ka-‘u la yarka‘tn 


Tronslation And wher it is said to them, "Prostrate yourselves!" they do not so. 


ws sw 


ns E) 9 
ললি Fb! 5s 1/2 Ed 
DOAN ১৪% ০22 


এ্রতিবর্ণাযন  ওয়াইলুই ইয়াওমাইযি'ল্‌ লিল্‌মুকায'যি'বীন । 

ZiRgv সেই দিন দুর্ভোগ অস্বীকারকারীদের জন্য। 

Transliteration Way-luny-yawma-’idhil-lil-Mukadhdhibin 
Translation Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth! 
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46 


47 


48 


49 


50 


ফাবিআইয়ি হ'"দীছি' ম বা‘দাহু ইউ’মিনুন ৷ 
সুতরাং উহারা কুরআনের পরিবর্তে আর কোন্‌ কথায় বিশ্বাস স্থাপন করিবে ? 
Transliteration Fabi-’ayy1 Hadithim-ba‘-da-hu yu’-miniin 


Translation Then what Message, after that, will they believe in? 


5 sha iz 2 1 
os OAC 
এতিবর্ণাযন “আম্মা ইয়াতাছা--আলুন। 
তরজমা উঁহারা একে অপরের নিকট কা বিষয়ে জিজ্ঞাসাবাদ করিতেছে ? 
Transliteration “Amma yatasa-’alun 
Translation Concerning what are they disputing? 
2 


এতিবর্ণাযন “আনিন্নাবাইল ‘আজ শম । 

তরজমা সেই মহাসংবাদ বিষয়ে, 
Transliteration ‘“Anin-Naba-’il-‘Azim 
Translation Concerning the Great News, 


এতিবর্ণায়ন  আল্লায" হুম ফীহি মুখ্তালিফুন । 

তরজমা ঘেই বিষয়ে উহাদের মধ্যে মতানৈক্য আছে। 
Transliteration "Alladhi hum fihi mukhtafun 
Translation About which they cannot agree. 


JL, iz 4 
DON 
এতিবর্ণায়ন  কাল্লা-ছাইয়া“লামূন ৷ 
তরজমা কখনও না, উহাদের ধারণা অবাস্তব, উহারা শাঘ্‌ জানিতে পারিবে; 
Transliteration Kalla sa-ya‘-lamiin 
Translation Verily, they shall soon (come to) know! 
5 


THEE FE 


প্রতিবর্ণাযন ছু ম্মা কাল্লা-ছাইয়া“লামূন 
তরজমা আবার বলি কখনও না, উহারা অচিরেই জানিবে। 


Transliteration Thumma Kalla sa-ya‘-la-miin 
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Translation Verily, verily they shall soon (come to) know! 


এ্রতিবর্ণাযন আলাম নাজ‘আলিল আর্দ' মিহা-দা- । 

তরজমা আমি কি করি নাই ভূমিকে শয্যা 

Transliteration "Alamnaj-‘alil-"arda mihada 

Translation Have We not made the earth as a wide expanse, 


এতিবর্ণাযন ওয়াল জিবা-লা আওতা-দা। 

তরজমা ও পর্বতসমূহকে কালক ? 
Transliteration Wal-Jibala ’awtada 

Translation And the mountains as pegs? 


এ্রতিবর্ণায়ন ওয়া খালাক'না-কুম আঝওয়া-জা- 
Transliteration Wa khalaqnakum ’azwaja 
Tronslation And (have We not) created you in pairs, 


এতিবর্ণাযন ওয়া জা‘আল্না-নাওমাকুম ছুবা-তা। 
Transliteration Wa Ja-‘alna nawmakum subata 
Translation And made your sleep for rest, 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া জা“আলনাল্লাইলা লিবা-ছা। 
Transliteration Wa ja-‘alnal-layla libasa 
Translation And made the night as a covering, 


এতিবর্ণায়ন ওয়া জা‘আল্নান্নাহা-রা মা'আ-শা-। 
Transliteration Wa Ja-‘al nan-nahara ma-‘asha 
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SIENA 


5 454০/2০০৪ 
EUG HLS 


10 


11 


Translation And made the day as a means of subsistence? 


a 
I< 


2 ন i a 
DASE T OO EEE 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া বানাইনা- ফাওক"কুম ছা্ব‘আং শিদা-দা-। 

তরজমা আর আমি নির্মাণ করিম্নাছি তোমাদের উধর্বদেশে সুস্থিত সপ্ত আকাশ 
Transliteration Wa banayna fawqakum sab‘an-shidada 

Translation And (have We not) built over you the seven firmaments, 


% 


EAT ES A TELS 


(ES 


HEN 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া জা*আলনা- ছিরা-জাওঁ ওয়াহ্‌হা-জা- । 

তরজমা এবং সৃষ্টি করিয়াছি প্রোজ্জ্বল দাপ। 

Transliteration Wa Ja-‘alna Sirajanw-wahhaja 

Translation And placed (therein) a Light of Splendor? 


প্রৃতিবৰ্ণায়ন ওয়া আংঝাল্না-মিনাল মু‘সিরা-তি মা--আং ছ 'জ্জা-জা-। 
তরজমা এবং বর্ষণ করিয়াছি মেঘমালা হইতে প্রচুর বারি, 
Transliteration Wa "anzalna minal-mu‘-sirati ma-’an-thajjaja 


Translation And do We not send down from the clouds water in abundance, 


এ্রতিবর্ণায়ন  লিনুখরিজা বিহী হ'ব্বাওঁ ওয়া নাবা-তা-। 
Transliteration Li-nukhrija bihi habbanw-wa nabata 
Translation That We may produce therewith corn and vegetables, 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া জান্না-তিন আলফা-ফা- ৷ 

তরজমা ও ঘন সন্নিবিষ্ট উদ্যান। 

Transliteration Wa Jannatin "alffafa 

Translation And gardens of luxurious growth? 


এ্রতিবর্ণাযন ইন্না ইয়াওমাল ফাসলি কা-না মীক তা-। 
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17 


Transliteration "Inna Yawmal-Fasli kana miqata 
Translation Verily the Day of Sorting out is a thing appointed, 


3 2 24, BR 2 5% 32429 = 29 18 
DEMO hd iS 232 
এরতিবর্ণাযন  ইয়াওমা ইউংফাখু ফিসসুরি ফাতা’তুনা আফ্ওয়া-জা । 
তরজমা সেই দিন শিংগাশ় ফুৎকার দেওয়া হইবে এবং তোমরা দলে দলে সমাগত হইবে, 
Transliteration Yawma yunfakhu fis-Siuri fa-ta’-tuna ’"afwaja 
The Day that the Trumpet shall be sounded, and you shall come forth 
Translation in crowds; 
tev 20ST SELL 19 
DUBS ess; 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া ফুতিহ তিছ্‌ ছামা--উ ফাকা-নাত আব্ওয়া-বা- । 
তরজমা আকাশ উন্মুক্ত করা হইবে, ফলে উহা হইবে বহ দ্বারবিশিষ্ট। 
Transliteration Wa futihatis-sama’u fa-kanat "abwaba 
Translation And the heavens shall be opened as if there were doors, 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ছুইয়িরাতিল জিরা-লু ফাকা-নাত ছারা-বা- । 
তরজমা এবং চলমান করা হইবে পর্বতসমূহকে, ফলে সেইগু লি হইয়া যাইবে মরীচিকা, 
Transliteration Wa Suyyiratil-jibalu fa-kanat saraba 
Tronslation And the mountains shall vanish, as if they were a mirage. 
) > 9 চট 
EBLE 440) i 
প্রতিবৰ্ণায়ন ইন্না জাহান্নামা কা-নাত মিরসা-দা-। 
তরজমা নিশ্চয় জাহান্নাম ওঁৎ পাতিয়া রহিয়াছে ; 
Transliteration "Inna Jahannama kanat mirsada 
Translation Truly Jahannamiis as a place of ambush, 
BL 
এরতিবর্ণায়ন লিত্ত -গীনা মাআ-বা-। 
তরজমা সামালংঘনকারাদের প্রত্যাবতনস্থল। 
Transliteration Littaghina ma-’aba 
Translation For the transgressors a place of destination: 
23 


এতিবর্ণাযন  লা-বিছ“ণীনা ফীহা” আহ'ক"-বা-। 
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তরজমা সেখানে উহারা মুগ মুগ ধরিশ্া অবস্থান করিবে, 
Transliteration Labithina fiha "ahgaba 
Translation They will dwell therein for ages. 


এরতিবর্ণাযন লা- ইয়াযু'কু'না ফীহা- বারদাওঁ ওয়ালা- শারা-বা-। 

তরজমা সেখানে উহারা আস্বাদন করিবে না শৈত্য, না কোন পানায়- 
Transliteration La yadhuquna fiha bardanw-wa la sharaba 

Translation Nothing cool shall they taste therein, nor any drink, 


এ্রতিবর্ণায়ন  ইল্লা- হ'মীমাওঁ ওয়াগাছ্ছা-কণ-। 

তরজমা ফুটন্ত পানি ও পুঁজ ব্যতীত; 

Transliteration "Tila hamimanw-wa ghassaqa 

Translation Save a boiling fluid and a fluid, dark, murky, intensely cold, 


প্রতিবর্ণায়ন জাঝা--আওঁ বি ফা-ক'-। 

তরজমা ইহাই উপযুক্ত প্রতিফল। 

Transliteration Jaza-"anw-wifaqa 

Translation A fitting recompense (for them). 


- 2.2% 
J 6343451386 285) 


RN 
[0S 


প্রতিবর্ণাযন  ইন্নাহুম কা-নু লা- ইয়ারজুনা হি'ছা-বা- । 

তরজমা উহারা কখনও হিসাবের আশংকা করিত না, 

Transliteration "In nahum kanu la yarjuna hisaba 

Tronslation For that they used not to fear any account (for their deeds), 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া কায'য'"বূ বিআ-য়া-তিনা- কিষ'য'ণ-বা। 
তরজমা এবং উহারা দৃঢ়তার সঙ্গে আমার নিদর্শনাবলা অস্বাকার করিয়াছিল। 
Transliteration wa kadhdhabu bi-"Aya-tina kidh-dhaba 
Translation But they (impudently) treated Our Signs as false. 
USANA SS 


এতিবর্ণায়ন ওয়া কুল্লা শাইয়িন আহ  সাইনা-হু কিতা-বা-। 
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24 


25 


26 


27 


28 


29 


তরজমা সব কিছুই আমি সংরক্ষণ করিয়াছি লিখিতভাবে। 
Transliteration Wa kulla shay-’in "ahsay-nahu kitaba 
Translation And all things have We preserved on record. 


tei hhc, 5,17,52527 30 
EDULE IIR Ce 355s 
এরতিবর্ণায়ন  ফাযূ'কু' ফালান্‌ নাঝীদাকুম ইল্লা- ‘আয -বা-। 
তরজমা অতঃপর তোমরা আস্বাদ গরহশ কর, আমি তো তোমাদের শাস্তি শুধু বৃদ্নি করিব। 
Transliteration Fa-dhuqgu falan-nazida-kum °illa ‘adhaba 
"So taste you (the fruits of your deeds); for no increase shall We 
Translation grant you, except in Punishment." 
BULLS, 
এরতিবর্ণাযন ইন্না লিল্মুত্তাক'না মাফা-ঝা-। 
Transliteration "Inna lil-Muttaqina mafaza 
Verily for the Righteous there will be a fulfillment of (the heart’s) 
Translation desires; 
BULLI HE 
এ্রতিবর্ণাযন হ"দা~ইক'" ওয়া আ‘“না-বা-। 
তরজমা! উদ্যান, দ্রাক্ষা, 
Transliteration Hada-’iqa wa °a‘naba 
Translation Gardens enclosed, and grapevines; 
SILER 3 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া কাওয়া-“ইবা আতরা-বা- । 
তরজমা সমবয়স্কা উদ্‌ভিন্ন যৌবনা তরুণী 
Transliteration Wakawa-‘1ba °"atraba 
Translation And voluptuous women of equal age; 


সী £ S 34 


(IRD 
$ 
6 
Vv 
Ev 
RN 
\ot\ 


এরতিবর্ণায়ন ওয়া কা'ছাং দিহা-ক'ণ- । 

তরজমা এবং পূর্ণ পানপাত্র। 

Transliteration Waka’ -san-dihaqa 

Translation And a cup full (to the brim). 
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AED 
ls) 


JERSE 


এ্রতিবর্ণাযন লা- ইয়াছমা‘“উনা ফীহা-লাগওয়াওঁ ওয়ালা- কিয'য'-বা-। 
তরজমা সেখানে তাহারা শুনিবে না অসার ও মিথ্যা বাক্য; 

Transliteration La-yasma-‘una fiha laghwanw-wa la kidhdhaba 
Translation No vanity shall they hear therein, nor Untruth:- 


BULLI oats 28 
এতিবর্ণায়ন জাঝা--আম্‌ মির্‌ রাব্বিকা ‘আত আন হি ' ছা-বা-। 
Transliteration Jaza’am-mir-Rabbika ‘ata-’an hisaba 
Translation  Recompense from your Lord, a gift, (amply) sufficient, 
37 


Jes i GALS MSDE BLISS HDS 

রাব্বিছ্‌ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আর্দি' ওয়ামা- বাইনাহুমার্রাহ'মা-নি লা-ইয়াম্লিকুনা মিন্হু 
প্রতিবর্ণাযন খিতা-বা-। 

যিনি প্রতিপালক আকাশমণ্ডলা, পৃথিবা ও উহাদের অন্তর্বতা সমস্ত কিছুর, যিনি দয়াময়; তাহার 
তরজমা নিকট আবেদন-নিবেদনের শক্তি তাহাদের থাকিবে না। 

Rabbis-samawati wal-"ardi wa ma baynahumar-Rahmani la yamlikuna 
Transliteration Minhu khitaba 


EN 
{he 


(From) the Lord of the heavens and the earth, and all between, 
Translation (Allah) Most Gracious: None shall have power to argue with Him. 


DUIS MISONO OL LSI Us HHL ais 25 
ইয়াওমা ইয়াক্‌'মুর্‌ রহু' ওয়াল মালা--ইকাতু সাফ্ফাল্‌ (2) লা-ইয়াতাকাল্লামূনা ইল্লা- মান 
এ্রতিবর্ণাযন আযি'না লাহুর রাহ'মা-নু ওয়া ক'া-লা সাওয়া-বা-। 
সেই দিন রূহ্‌ ও ফিরিশ্তাগণ সারিবদ্বভাবে দাড়াইবে; দয়াময় ঘাহাকে অনুমতি দিবেন সে 
তরজমা ব্যতাত অন্যেরা কথা বলিবে না এবং সে যথার্থ বলিবে। 
Yawma yaqumur-Rubhu wal-mala-’ikatu saffa, la yatakallamina °illa 
Transliteration Man-’adhina lahur-Rahmanu wa gala sawaba 
The Day that the Spirit and the angels will stand forth in ranks, none 
shall speak except any who is permitted by (Allah) Most Gracious, and 
Translation He will say what is right. 
39 


“তে 2 sa 2 EATS 
DULLER GABE 
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য-লিকাল ইয়াওমুল হ'ক্ধু'(হ) ফামাং শা--আত্তাখাযণ ইলা- রাব্বিহী মাআ-বা-। 
এই দিবস সুনিশ্চিত ; অতএব যাহার ইচ্ছা সে তাহার প্রতিপালকের শরপাপন্ হউক। 


Transliteration Dhalikal-Yawmul-Hadqq; faman-sha’attakhadha °ila Rabbihi ma-’aba 
That Day will be the sure Reality: Therefore, whoso will, let him take 
Translation a (straight) return to his Lord! 


Ed 


2 ঢু Si $s PT» 2 2 Ed rls 
CL BAI SBS LBL LIUNE LOS 


2. 
ৰি 


ইন্না" আংয"রনা-কুম ‘আয "-বাং ক'রীবাই (হ) ইয়াওমা ইয়াংযু'রুল মারউ মা-ক'"দ্দামাত 

ইয়াদা-হু ওয়া ইয়াকু'লুল্‌ কা-ফিরু ইয়া-লাইতানী কুংতু তুরা-বা। 

প্রত্যক্ষ করিবে এবং কাফির বলিবে, ‘হায়, আমি ঘদি মাটি হইতাম ! 

"Inna °andharnakum ‘Adhaban-qariba,-Ywma yanZzurul-mar-"u ma 
Transliteration qaddamat yadahu wa yaqulul-kafiru ya-laytani kuntu turaba 


Verily, We have warned you of a Penalty near, the Day when man will 
see (the deeds) which his hands have sent forth, and the Unbeliever 
Translation will say, "Woe to me! Would that | were (mere) dust!" 


ওয়ান্না-ঝি‘আ-তি গারক'-। 
শপথ তাহাদের যাহারা নির্মমভাবে উৎপাটন করে, 
Transliteration Wan-NAZI-‘ATI gharqa 


Translation By the (angels) who tear out (the souls of the wicked) with violence; 


এতিবর্ণাযন  ওয়ান্না-শিতা-তি নাশত'-। 

তরজমা এবং যাহারা মৃদুভাবে বন্ধনমুক্ত করিয়া দেয় 

Transliteration Wan-nashitati nashta 

Translation By those who gently draw out (the souls of the blessed); 
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এরতিবর্ণায়ন  ওয়াছ্‌ছা-বিহ -তি ছাবহ - ৷ 

তরজমা এবং ঘাহারা তার গতিতে সন্তরণ করে, 

Transliteration Was-sabihati sabha 

Tronslation And by those who glide along (on errands of mercy), 


প্রতিবর্ণাযন ফাছ্‌ছা-বিক"-তি ছাবৃক'-। 
Transliteration Fas-sabiqati sabqa 
Translation Then press forward as in a race, 
AAS 3 

এতিবর্ণাযন ফাল মুদাব্বিরা-তি আমরা-। 
তরজমা অতঃপর যাহারা সকল কর্ম নির্বাহ করে। 
Transliteration Fal mudabbirati "amra 
Translation Then arrange to do (the Commands of their Lord), 

Diss 


প্রতিবর্ণাযন  ইয়াওমা তারজুফুর্রা-জিফাহ্‌ । 
তরজমা সেই দিন প্রথম শিংগাধ্বনি প্ৰকম্পিত করিবে, 
Transliteration Yawma tarjufur -Ta) 1fah 
One Day everything that can be in commotion will be in violent 
Translation Commotion, 


এতিবর্ণাযন তাতবাউহার্‌ রা-দিফাহ্‌ । 

তরজমা উহাকে অনুসরণ করিবে পরবর্তী শিংগাধবনি, 
Transliteration Tatba‘u-har-Radifah 

Tronslation Followed by oft-repeated (commotions): 


1-৩ 
SY 
$৩ 
BN 
ie 
ত 
\oc\ 
AC - 
Ny 
N 
১ 
sev 
(S 
ঙ 
৩ 
$০ 


প্রতিবর্ণাযন  ক্‌'লুবুইঁ ইয়াওমাইযি'ওঁ ওয়া-জিফাহ । 
Transliteration Qulubuny-yawma-’idhinw-wajifah 
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Translation Hearts that Day will be in agitation; 


AE ata 9 
DiS 


প্রতিবর্ণাযন আব্সা-রুহা- খা-শি‘আহ । 

তরজমা উহাদের দৃষ্টি ভীতি-বিহবলতাহ্ন নত হইবে। 
Transliteration "Absaruha khashi-‘ah 

Tronslation Cast down will be (their owners’) eyes. 


EEN SES PE EC BOE EG 10 
ENE 052 LF oD 
এতিবর্ণায়ন  ইয়াক্‌'লুনা আ ইন্না-লামার্দৃদূনা ফিল হ'-ফিরাহ্‌ । 
Transliteration Yaquluna ’a-’inna la-marduduna fil-hafirah 
They say (now): "What! shall we indeed be returned to (our) former 
Translation state? 
dL Sratc 152 0 11 
DL US 
এরতিবর্ণাযন  আইয'- কুন্না- ‘ইজ -মান্‌ নাখিরাহ্‌ । 
তরজমা গলিত অস্থিতে পরিণত হওয়ার পরও ?' 
Transliteration "A-’idha kunna ‘izaman nakhirah 
Translation "What! - when we shall have become rotten bones?" 
Bix tials 12 
এরতিবর্ণাযন  কণ-লূ তিলকা ইয'ং কার্রাতুন খা-ছিরাহ্‌ । 
তরজমা তাহারা বলে, ‘তাহাই ঘদি হয় তবে তো ইহা সর্বনাশা প্রত্যাবর্তন!" 
Transliteration Qalu tilka ’idhan-karratun khasirah 
Translation They say: "It would, in that case, be a return with loss!" 
Dis iASIe 
এতিবর্ণাযন ফাইন্নামা-হিয়া ঝাজরাতুওঁ ওয়া-হি'দাহ্‌ । 
তরজমা ইহা তো কেবল এক বিকট আওযফ্নাজ, 
Transliteration Fa-"innama hiya-zaj-ratunw-wahidah 
Translation But verily, it will be but a single (Compelling) Cry, 
14 


এতিবর্ণায়ন ফাইয'"- হুম বিছছা-হি রাহ্‌। 
তরজমা তখনই ময়দানে উহাদের আবির্ভাব হইবে। 
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Transliteration Fa-’idha hum-bis-sahirah 


Translation When, behold, they will be in the (full) awakening (to Judgment). 


Ee লে a2 4 2 15 
I SSS 2 


teh 


এতিবর্ণায়ন হাল আতা-কা হা'দীছু' মূছা-। 

তরজমা তোমার নিকট মুসার বৃত্তান্ত পৌছিশ্াছে কি ? 
Transliteration Hal "ataka hadithu Musa 

Translation Has the story of Musa reached you? 


Bes dia is isbiy 26 
প্রতিবর্ণাযন  ইয' না-দা-হু রাব্বুহু বিলওয়া-দিল মুক 'দ্দাছি তু'ওয়া- । 
তরজমা ঘখন তাহার প্রতিপালক পবিত্র উপত্যকা তুওয়া-্ন তাহাকে আহবান করিয়া বলিয়াছিলেন, 


Transliteration "Idh nadahu Rabbuhu bil-wadil-muqaddasi Tuwa 
Translation Behold, your Lord did call to him in the sacred valley of Tuwa:- 


3 


ry 


ক্ষ LS শো ্- | 9 ঠ 17 
Ec, 4 03০ >) 


|| 


(l 


প্রতিবর্ণায়ন  ইয'হাব ইলা- ফির‘আওনা ইন্নাহু তণগা-। 

তরজমা ‘ফির'আওনের নিকট যাও, সে তো সীমালংঘন করিয়াছে,’ 

Transliteration "Idhhab °ila Fir-“‘awna °innahu tagha 

Translation "Go you to Fir‘awn for he has indeed transgressed all bounds: 


এ্রতিবর্ণাযন  ফাকু'ল হাল্লাকা ইলা" আং তাঝাক্কা- ৷ 
তরজমা এবং বল, ‘তোমার কি আগ্রহ আছে যে, তুমি পবিত্র হও- 
Transliteration Faqul hal-laka ’i1la’an tazakka 


Tronslation “And say to him, ‘Would you that you should be purified (from sin)?- 
19 


EASA AER 
ডে ৬ 35 0 EGA 5 


এতিবর্ণাযন ওয়া আহ্‌দিয়াকা ইলা- রাব্বিকা ফাতাখ্‌শা- । 


তরজমা কর ?' 
Transliteration Wa °ahdiyaka ’ila Rabbika fatakhsha 
Translation "And that I guide you to your Lord, so you should fear Him?" 
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প্রতিবর্ণায়ন ফাআরা-হুল আ-য়াতাল কুবরা- । 

তরজমা অতঃপর সে উহাকে মহানিদর্শন দেখাইল। 

Transliteration Fa-"arahul-’ Ayatal-kubra 

Translation Then did (Musa) show him the Great Sign. 


£ i572: 21 


প্রতিবর্ণাযন ফাকায':যণবা ওয়া'আসা-। 

তরজমা কিন্তুসে অস্বীকার করিল এবং অবাধ্য হইল। 

Transliteration Fa-kadhdhaba wa ‘asa 

Translation But (Fir‘awn) rejected it and disobeyed (guidance); 

£2 22 


এতিবর্ণাযন ছু ম্মা আদ্বারা ইয়াছ্‌‘আ- । 

তরজমা অতঃপর সে পশ্চাৎ ফিরিয়া প্রতিবিধানে সচেষ্ট হহল। 

Transliteration Thumma °adbara yas-’a 

Translation Further, he turned his back, striving hard (against Allah). 

ঢু { 23 


এ্রতিবর্ণাযন  ফাহ'শারা ফানা-দা- । 

তরজমা সে সকলকে সমবেত করিল এবং উচেচ স্বরে ঘোষণা করিল, 
Transliteration Fa-hashara fa-nada 

Tronslation Then he collected (his men) and made a proclamation, 


Bo EB ALIVE 24 
এ্রতিবর্ণাযন ফাক "-লা আনা রাব্বুকুমুল আ‘লা-। 
তরজমা আর বলিল, ‘আমিই তোমাদের শ্রেষ্ঠ প্রতিপালক!’ 
Transliteration Fa-qala "ana Rabbukumul-"a‘-la 
Translation Saying, "lam your Lord, Most High". 
--77 25 


a 
[2 


lb 522s aia Vo ani od {0 
33313 8523 OSS AV SUL 


প্রতিবর্ণায়ন ফাআখায"হুল্লা-হু নাকা-লাল্‌ আ-খিরাতি ওয়াল উলা- । 
তরজমা অতঃপর আল্লাহ্‌ উহাকে আখিরাতে ও দুনিয়ায় কঠিন শাস্তিতে পাকড়াও করিলেন। 
Transliteration Fa-’akhadha-hu-LLahu nakalal-°Akhirati wal-°ula 
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But Allah did punish him, (and made an) example of him, - in the 
Translation Hereafter, as in this life. 


প্রতিবর্ণাযন ইন্না ফী যা-লিকা লা‘ইবরাতাল লিমাই ইয়াখ্শা- । 
তরজমা ঘে ভগ্ন করে তাহার জন্য অবশ্যই ইহাতে শিক্ষা রহিয়াছে। 
Transliteration "Inna fi dhalika la-‘“ibratal limany-yakh-sha 


Translation Verily in this is an instructive warning for whosoever fears (Allah). 


SL Hon Be 02 ০82 27 
BUS UDALL 


=: 


এতিবর্ণাযন আ আংতুম আশাদ্দু খালকন আমিছ ছামা--উ বানা-হা-। 
তরজমা তোমাদেরকে সৃষ্টি করা কঠিনতর, না আকাশ সৃষ্টি ? তিনিই ইহা নির্মাণ করিয়াছেন; 
Transliteration “A-"antum °ashaddu khalqan "amissamau Banaha 

What! Are you the more difficult to create or the heaven (above)? 
Translation (Allah) has constructed it: 


SNE en 1 28 
প্রতিবর্ণায়ন রাফা‘আ ছামকাহা- ফাছাওয়া-হা-। 
তরজমা তিনি ইহার ছাদকে সুউচ্চ করিয়াছেন ও সুবিন্যস্ত করিয়াছেন। 
Transliteration Rafa-‘a samkaha fa-sawwaha 
On high has He raised its canopy, and He has giver it order and 
Translation perfection. 
ss NEE Ce HEE FE HE 2 
Dr APS 2 
এতিবর্ণাযন ওয়া আগত"শা লাইলাহা- ওয়া আখ্রাজা দহ -হা-। 
তরজমা আর তিনি ইহার রাত্রিকে করিয়াছেন অন্ধকারাচ্ছন্ন এবং প্রকাশ করিয়াছেন ইহার সু্যালোক; 
Transliteration Wa "aghtasha laylaha wa °akhraja duhaha 
Its night does He endow with darkness, and its splendor does He 
Translation bring out (with light). 
30 


be Res 2 Ales Esl 
E১৩১১ ০০2১; 


এরতিবর্ণাযন ওয়াল আর্দ' বা‘দা য'-লিকা দাহ -হা-। 
তরজমা এবং পৃথিবাকে ইহার পর বিস্তৃত করিয়াছেন। 


Transliteration Wal-"arda ba‘da dhalika dahaha 
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Tronslation And the earth, moreover, has He extended (to a wide expanse); 


BUF > 
এ্রতিবর্ণাযন আখ্রাজা মিনহা- মা--আহা- ওয়া ম্রআ-হা-। 
তরজমা তিনি উহা হইতে বহিৰ্গত করিয়াছেন উহার পানি ও তূণ, 
Transliteration "Akhraja minha ma-’aha wa mar‘aha 
Translation He draws out there from its moisture and its pasture; 
DULL ie 
এ্রতিবর্ণায়ন ওয়াল জিবা-লা আরছা-হা । 
তরজমা এবং পর্বতকে তিনি দৃঢ়ভাবে প্রোথিত করিশ্নাছেন; 
Transliteration Wal-jibala "arsaha 
Tronslation And the mountains has He firmly fixed;- 
এরতিবর্ণায়ন  মাতা- ‘আল্লাকুম ওয়ালি আন‘আ-মিকুম । 
তরজমা এই সমস্ত তোমাদের ও তোমাদের চতুষ্পদ জন্তুদের ভোগের জন্য। 
Transliteration Mafa-‘al-lakum wa li-"an‘amikum 
Translation For use and convenience to you and your cattle. 
© ch Allo WY ia 
এতিবর্ণাযন ফাইয'ণ-জা--আত্তি'ত্ত।--ম্মাতুল কুবরা- । 
তরজমা অতঃপর যখন মহাসংকট উপস্থিত হইবে 
Transliteration Fa-’idhaja-"atit-tam-matul-kubra 
Translation Therefore, when there comes the great, overwhelming (Event),- 
i [| [) 2 ডৰ - 35 
ELSIE 3 
এ্রতিবর্ণাযন  ইয়াওমা ইয়াতায“ক্কারুল ইংছা-নু মা- ছা*আ-। 
তরজমা মানুষ যাহা করিয়াছে তাহা সে সেই দিন স্মরণ করিবে, 
Transliteration Yawma yatadhakkarul-"in-sadnu ma sa-‘a 
Tronslation The Day when man shall remember (all) that he strove for, 
36 


J SHO RE S335 
প্রতিবর্ণায়ন ওয়া বুররিঝাতিল জাহীমু লিমাই ইয়ারা- । 
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তরজমা এবং প্রকাশ করা হইবে জাহান্বাম দর্শকদের জন্য। 
Transliteration Wa burrizatil-Jahimu li-many-yara 
Tronslation And Jahannam-Fire shall be placed in full view for (all) to see.,- 


প্রতিবৰ্ণায়ন ফাআম্মা- মাং ত'গা-। 
তরজমা অনন্তর যে সামালংঘন করে 
Transliteration Fa-"amma man-tagha 
Tronslation Then, for such as had transgressed all bounds, 
DEE 38 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া আ-ছ ।'রাল হ'য়া-তাদ্দুনইয়া- । 
Transliteration Wa °dtharal-hayatad-dunya 
Tronslation And had preferred the life of this world, 
hb Ve 2 E) Sr FI 39 
DDE AOL 
এরতিবর্ণাযন ফাইন্নাল জাহ“ীমা হিয়াল মা’ওয়া- । 
তরজমা জাহান্বামই হইবে তাহার আবাস। 
Transliteration Fa-"innal-Jahbima hiyal-ma’-wa 
Translation The Abode will be Jahannam-Fire; 
SD a LEG S22 wd wha A043 04%, 40 
a ESTELLA ETS EN 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া আম্মা- মান খা-ফা মাক"-মা রাব্বিহী ওয়া নাহান্নাফছা ‘আনিল হাওয়া- । 
পক্ষান্তরে যে স্বীয় প্রতিপালকের সম্মুখে উপস্থিত হওয়ার ভম্ন রাখে এবং প্রবৃত্তি হইতে নিজকে 
Transliteration Wa "amma man khafa Maqama Rabbihi wa nahan-nafsa ‘anil-hawa 
And for such as had entertained the fear of standing before their 
Translation Lord’s (tribunal) and had restrained (their) soul from lower desires, 
41 


2 2 ro EE 
EDD iLL 


প্রতিবর্ণাযন ফাইন্নাল জান্নাতা হিয়াল মা’ওয়া 
তরজমা জান্নাতই হইবে তাহার আবাস। 
Transliteration Fa-’innal-Jannata hiyal-ma’-wa 
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Translation Their abode will be the Garden. 


DE is Urs A 


প্রতিবর্ণাযন  ইয়াছা*আলুনাকা ‘আনিছ্‌ ছা-‘আতি আইইয়া-না মুরছা-হা- । 
তরজমা উহারা তোমাকে জিজ্ঞাসা করে কিয়ামত সম্পর্কে, ‘উহা কখন ঘটিবে ?' 
Transliteration Yas’alunaka ‘anis-Sa-‘ati "ayyana mursaha 


Translation They ask you about the Hour -“When will be its appointed time? 
bo ds 22 2 
DEY ba 


এরতিবর্ণাযন হফীমা আংতা মিং যি'ক্রা-হা-। 
Transliteration Fima °anta min-dhikraha 
Translation Wherein are you (concerned) with the declaration thereof? 


এ্রতিবর্ণাযন  ইলা-রাব্বিকা মুংতাহা-হা-। 
Transliteration “Ila Rabbika Muntaha-ha 
Translation With your Lord in the Limit fixed there for. 


এ্রতিবর্ণাযন  ইযন্নামা” আংতা মুংযি'রু মাই ইয়াখ্‌শা-হা-। 

তরজমা যে উহার ভয় রাখে তুমি কেবল তাহার সতকর্কারা। 
Transliteration "Innama °anta mundhiru many-yakhaha 
Translation You are but a Warner for such as fear it. 


[4 s > 


DE is SEATS 23578 রড 


এ্রতিবর্ণাযন  কাআন্নাহুম ইয়াওমা ইয়ারাওনাহা- লাম ইয়ালবাছু” ইল্লা- ‘আশিইইয়াতান আও দু'হ'- হা । 
তরজমা এক সন্ধ্যা অথবা এক প্রভাত অবস্থান করিয়াছে! 

ka-"annahum Yawma yarawnaha lam yalbathu °illa ‘ashiyyatan ’aw 
Transliteration duhaha 

The Day they see it, (It will be) as if they had tarried but a single 
Translation evening, or (at most till) the following morn! 
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42 


43 


44 


46 


‘আবাছা ওয়া তাওয়াল্লা- । 

সে হুকুঞ্চিত করিল এবং মুখ ফিরাইয়া লইল, 
Transliteration  ABASA wa tawalla 

Translation (The Prophet) frowned and turned away, 


প্রতিবর্ণাযন আং জা-~-আনহুল আ“মা-। 

তরজমা কারণ তাহার নিকট অন্ধ লোকটি আসিল। 

Transliteration ’An-] a-"ahul-"a‘-ma 

Translation Because there came to him the blind man (interrupting). 


এরতিবর্ণায়ন  ওয়ামা-ইউদ্রীকা লা‘আল্লাহু ইয়াঝ্ঝাক্কা- । 
তরজমা তুমি কেমন করিয়া জানিবে-সে হম্নত পরিশুদ্র হইত, 
Transliteration Wa ma yudrika la-‘allahu yazzakka 
But what could tell you but that perchance he might grow (in spiritual 
Translation  Understanding)?- 


প্রতিবৰ্ণায়ন আও ইয়ায'য"ক্কারু ফাতাংফাআহুয' যি'ক্রা- । 
তরজমা অথবা উপদেশ গ্রহণ করিত, ফলে উপদেশ তাহার উপকারে আসিত! 
Transliteration “AW yadhdhakkaru fatanfa-‘ahudh-Dhikra 


Or that he might receive admonition, and the teaching might profit 
Translation him? 


Oso 


এ্রতিবর্ণাযন  আম্মা-মানিছ্‌ তাগনা- । 

তরজমা পক্ষান্তরে যে পরোয়া করে না, 

Transliteration “Amma manis-taghna 

Translation As to one who regards Himself as self-sufficient, 
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প্রতিবর্ণাযন  ফাআহংতা লাহু তাসাদ্দা- । 

তরজমা তুমি তাহার প্রতি মনোযোগ দিয়াছ। 
Transliteration Fa-’anta lahu tasadda 
Translation To him do you attend; 


এ্রতিবর্ণাযন  ওয়ামা-“আলাইকা আল্লা-ইয়াঝঝাক্কা- । 
তরজমা অথচ সে নিজে পরিশুদ্র না হইলে তোমার কোন দায়িতৃ নাই, 
Transliteration Wa MA ‘alayka "alla yazzakka 
Though itis no blame to you if he grow not (in spiritual 
Translation Understanding). 
Geass © 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া আম্মা-মাং জা--আকা ইয়াছ*আ-। 
তরজমা অন্যপক্ষে যে তোমার নিকট ছুটিশ্না আসিল, 
Transliteration Wa "amma man-ja-"aka yas-‘a 
Translation But as to him who came to you striving earnestly, 
Se LG 2 9 
Doss 


এতিবর্ণাযন ওয়া হুওয়া ইয়াখশা- । 
তরজমা আর সে সশংকচিত্ত, 
Transliteration WA huwa yakhsha 
Translation And with fear (in his heart), 
EE -৪:- 227 10 


প্রতিবর্ণায়ন ফাআংতা ‘আনহু তালাহ্‌হা- । 
Transliteration Fa’anta ‘anhu talahha 
Tronslation Of him were you unmindful. 
© tir aig 11 


এতিবর্ণাযন কাল্লা ইন্নাহা-তায'কিরাহ । 
তরজমা না, ইহা ঠিক নয়, ইহা তো উপদেশবাণা, 
Transliteration Kalla ’innaha Tadhkirah 
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By no means (should it be so)! For itis indeed a Message of 
Translation instruction: 


এ্রতিবর্ণাযন ফামাং শা-আ য'ণকরাহ্‌ । 

তরজমা যে ইচ্ছা করিবে সে ইহা স্মরণ রাখিবে, 

Transliteration Faman-sha-’a dhakarah 

Translation Therefore let whoso will, keep it in remembrance. 


Transliteration Fi subufim-mukarramah 
Tronslation (tis) in Books held (greatly) in honor, 


এ্রতিবর্ণাযন  মারফু‘আতিম মুত |হহারাহ । 
Transliteration Marfu-‘atim-mutahharah 
Translation Exalted (in dignity), kept pure and holy, 


এ্রতিবর্ণায়ন  বিআইদী ছাফারাহ ৷ 

তরজমা লিপিকর-হস্তে লিপিবদ্র | 

Transliteration Bi-"aydi safarah 

Translation (Written) by the hands of scribes- 


hn 
555 2S 
এ্রতিবর্ণায়ন কিরা-মিম বারারাহ । 
তরজমা মহান, পুত-চরিত্র 
Transliteration Kiramim-bararah 
Translation Honorable and Pious and Just. 
“5 ন 9 
SHAS OLDSI 


এরতিবর্ণাযন  কু'তিলাল ইংছা-নু মা-আকফারাহ । 
তরজমা মানুষ ধ্বংস হউক ! সে কত অকৃতজ্ঞ! 


Page No # 2080 


http://facebook.com/islamer light 


13 


14 


15 


16 


17 


Transliteration Qutilal-’insanu ma ’akfarah 
Translation Woe to man! What has made him reject Allah; 


প্রতিবর্ণাযন মিন আইয়ি শাইয়িন খালাক"হ। 

তরজমা তিনি উহাকে কোন্‌ বস্তু হইতে সৃষ্টি করিয়াছেন ? 
Transliteration Min ’gayy1 Shay-’in khalaqah 

Translation From what stuff has He created him? 


এতিবর্ণাযন মিন নুত"ফাতিন () খালাক "হু ফাক “দ্দারাহ ৷ 


Transliteration Min-mutfah; khalaqahu faqaddarah 
From a sperm-drop: He has created him, and then moulds him in due 
Translation proportions; 


Siti © 
এরতিবর্ণাযন ছু ম্মাছ ছাবীলা ইয়াছ্ছরাহ । 
তরজমা অতঃপর উহার জন্য পথ সহজ করিয়া দেন; 
Transliteration Thummas-sabila yassarah 
Translation Then does He make His path smooth for him; 
£2 21 


এতিবর্ণায়ন ছু ম্মা আমা-তাহু ফাআক'বারাহ । 

তরজমা তৎপর উহার মৃত্যু ঘটান এবং উহাকে কবরস্থ করেন। 

Transliteration Thumma ’"amatahu fa-’aqbarah 

Translation Then He causes him to die, and puts him in his grave; 


DEBE 
প্রতিবর্ণাযন ছু ম্মা ইয'ণ-শা--আ আংশারাহ । 
তরজমা হহার পর যখন ইচ্ছা তিনি উহাকে পুনজাবিত করিবেন। 
Transliteration Thumma ’idha sha-’a ’an-sharah 
Translation Then, wher it is His Will, He will raise him up (again). 
< 2 4,5, 23 
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এতিবর্ণাযন কাল্লা-লাম্মা-ইয়াক'দি' মা” আমারাহ ৷ 


তরজমা না, কখনও না, তিনি উহাকে যাহা আদেশ করিম্নাছেন, সে এখনও উহা পুরাপুরি করে নাই। 
Transliteration Kalla lamma yaqdi ma "amarah 

Translation By no means has he fulfilled what Allah has commanded him. 

2+ 24 


এ্রতিবর্ণাযন  ফালাইয়াংজু রিল ইংছা-নু ইলা-ত'‘আ-মিহ ৷ 
Transliteration Fal yanZuril-"insanu °ila Ta-‘amih 
Translation Then let man look at his food, (and how We provide it): 
A 25 


প্রতিবর্ণাযন আন্না-সাবাবনাল মা-আ সাব্বা-। 

Transliteration "Anna sababnal-ma-’a sabba 

Translation For that We pour forth water in abundance, 

4 26 


এরতিবর্ণাযন ছু ম্মা শাকাক'নাল আরদ" শাক্ক-। 

তরজমা অতঃপর আমি ভূমি প্রকৃষ্টরূপে বিদারণ করি | 
Transliteration Thumma shaqaqnal-"arda shaqqa 
Translation And We split the earth in fragments, 


BEUBLESG 2 
প্রতিবর্ণাযন  ফাআম্বাতনা-ফীহা-হ"ব্বা- । 
তরজমা এবং উহাতে আমি উৎপনু করি শস্য; 
Transliteration Fa-"ambatna fiha habba 
Translation And produce therein corn, 
z 28 


এতিবর্ণাযন ওয়া ‘ইনাবাওঁ ওয়া ক'দ'বা-। 

তরজমা দ্বাক্ষা, শাক-সবজি, 

Transliteration Wa ‘inabanw-wa qadba 

Translation And Grapes and nutritious plants, 
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এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ঝাইতুনাও ওয়া নাখলা- । 
Transliteration Wa Zay-tinanw-wa nakhla 
Translation And Olives and Dates, 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া হ'দা-ইক" গুলবা-। 

তরজমা বহ বৃক্ষবিশিষ্ট উদ্যান, 

Transliteration Wa hada-’iqa ghulba 

Tronslation And enclosed Gardens, dense with lofty trees, 


এতিবর্ণাযন ওয়া ফা-কিহাতাওঁ ওয়া আব্বা-। 
তরজমা ফল এবং গবাদি খাদ্য, 
Transliteration Wa fakihatanw-wa °abba 
Translation And fruits and fodder - 


প্রতিবর্ণাযন  মাতা-“আল্লাকুম ওয়ালি আর্ন'আ-মিকুম ৷ 
তরজমা ইহা তোমাদের ও তোমাদের চতুষ্পদ জন্তুদের ভোগের জন্য৷ 
Transliteration Mata -‘al-lakum wa li-"an-‘amikum 


Translation For use and convenience to you and your cattle. 


এ্রতিবর্ণাযন ফাইযণ-জা-আতিস্সা-খ্খাহ । 
তরজমা ঘখন কিয়ামত উপস্থিত হইবে, 
Transliteration Fa-’idha ja-"atis-Sakhkhah 


EN 
Ize 


ME # চা] Ee 
DIONE IIIA ES 


LEA 


Ji Ler Sh 


Tas 


Translation At length, when there comes the Deafening Noise,- 


এ্রতিবর্ণায়ন  ইয়াওমা ইয়াফির্রুল মারউ মিন আখীহ । 
Transliteration Yawma yafirrul mar-"u min °akhihi- 


Tronslation That Day shall a man flee from his own brother, 
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30 


31 


32 


33 


34 


এতিবর্ণাযন ওয়া উম্মিহী ওয়া আবীহ । 

তরজমা এবং তাহার মাতা, তাহার পিতা, 

Transliteration Wa "ummihi wa °abihi 

Translation And from his mother and his father, 


A342 22 


Pd 


[2S 


এরতিবর্ণাযন ওয়া সা-হি'বাতিহী ওয়া বানীহ ৷ 

তরজমা তাহার পত্নী ও তাহার সন্তান হইতে। 
Transliteration Wa Sadhibatihi wa banih 

Translation And from his wife and his children. 


(abe 


2 B:- 50 
) a EE TO UNUD 5 TE k TOT 
প্রতিবর্ণায়ন লিকুল্লিম রিইম মিনহুম ইয়াওমাইযি'ং শা'নুই ইউগনীহ ৷ 


তরজমা সেই দিন উহাদের প্রত্যেকের হইবে এমনগু রুতর অবস্থা যাহা তাহাকে সম্পূর্ণরূপে ব্যস্ত রাখিবে। 
Transliteration Li-kullimri-"im-minhumY awma-’idhin-sha’-nuny-yughnih 

Each one of them, that Day, will have enough concern (of his own) to 
Translation Make him indifferent to the others. 


EATER - 29959599 
০2 5১+ 
প্রতিবর্ণাযন উজুহুই ইয়াওমাইযি'মমুছফিরাহ । 
তরজমা অনেক মুখমণ্ডল সেই দিন হইবে উজ্জ্বল, 
Transliteration Wujuhuny-yawma ’idhim-musfirah ’idhim-musfirah 
Translation Some faces that Day will be beaming, 
KA [) Fd be - 
ন ৰ 2229 [খ 2 


তরজমা সহাস্য ও প্রফুল্ল, 
Transliteration Dahikatum-mustabshirah 
Translation La ughing, rejoicing. 


এতিবর্ণাযন ওয়া উজুহুই ইয়াওমাইযি'ন ‘আলাইহা- গাবারাহ । 
তরজমা এবং অনেক মুখমণ্ডল সেই দিন হইবে ধুলিধুসর; 
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37 
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39 


40 


Transliteration Wa WU jJuhuny-yawma-’idhin ‘alayha ghabarah 
Translation And other faces that Day will be dust-stained, 


প্রতিবর্ণাযন  তারহাক্‌্‌ হা- ক'ণতারাহ । 
তরজমা সেইগুলিকে আচ্ছন্‌ করিবে কালিমা। 
Transliteration Tarhaquha qatarah 
Translation Blackness will cover them: 


এ্রতিবর্ণাযন উলা-ইকা হুমুল কাফারাতুল ফাজারাহ ৷ 

তরজমা ইহারাই কাফির ও পাপাচারাী। 

Transliteration “Ula-’ika humul-kafara-tul-Fajarah 

Translation Such will be the Rejecters of Allah, UE LE of iniquity. 


এতিবর্ণায়ন  ইয 'শ্শামছু কুওবি রাত । 
Transliteration "Idhash-Shamsu kuwwirat 
Translation When the sun (with its spacious light) is folded up; 


2 # Ed 2 
BOS AN 15১5 
এতিবর্ণাযন ওয়া ইয'ন্নুজুমুং কাদারাত । 
তরজমা যখন নক্ষত্ররাজি খসিয়া পড়িবে, 
Transliteration Wa °idhan-nuju-munkadarat 
Translation When the stars fall, losing their lustre; 
Y 
ত; ASE SM 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া ইয'ণল জিবা-লু ছুইয়িরাত ৷ 

তরজমা পর্বতসমুহকে যখন চলমান করা হইবে, 

Transliteration Wa "idhal-jibalu Suyyirat 

Translation When the mountains vanish (like a mirage); 
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প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


2142s 


Elbe SENN) 


Al 
2 
- 
0) 
> 


HEN 


ওয়া ইয'ল ‘ইশা-রু ‘উত্তি'লাত । 
যখন পুর্ণ-গর্ভা উদ্গী উপেক্ষিত হইবে, 


Transliteration Wa ’idhal-‘isharu ‘uttilat 


Translation 


When the she-camels, ten months with young, are left untended; 


2, Ee 
Dem); 

প্রতিবর্ণায়ন ওয়া ইয'ল উহ্ু'শু হু'শিরাত ত। 

তরজমা যখন বন্য পশু একত্র করা হইবে, 

Transliteration Wa ’idhal-wuhbushu hushirat 

When the wild beasts are herded together (in the human 

Translation habitations); 
2, 
টেড); 


ওয়া ইযণল বিহ -রু ছুজ্জিরাত । 
সমুদ্ব যখন স্ষীত করা হইবে, 


Transliteration Wa °idhalbibaru sujjirat 


Translation 


When the oceans boil over with a swell; 


Ed 


ওয়া ইয 'ন্নুফুছু ঝুওবি জাত ৷ 
দেহে যখন আত্মা পুনঃসংযোজিত হইবে, 


Transliteration Wa °idhan-nufusu zuwwijat 


Translation 


When the souls are sorted out, (being joined, like with like); 


11> De 


Al 
bo 


“ 5 2 
S| ণ Inds 
JE Br DN 1১)০ 


( 


ওয়া ইয"ল মাওউদাতু ছুইলাত ৷ 
যখন জীবন্ত সমাধিস্থ কন্যাকে জিজ্ঞাসা করা হইবে, 


Transliteration Wa ’idhal-maw-’udatu su-’ilat 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


When the female (infant), buried alive, is questioned - 
বিআইয়ি যমবিং কু'তিলাত ৷ 
কা অপরাধে উহাকে হত্যা করা হইয়াছিল ? 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Bi-"ayyi dhambin-qutilat 
For what crime she was killed; 


2, 

(60) SHANE); 
ওয়া ইয"স্সুহু 'ফু নুশিরাত । 
যখন Cr EES 


Wa ’idhas-suhbufu nushirat 
When the scrolls are laid open; 


DD) 


[5 SLX 15১5 


a | 


ওয়া ইয়াছ্‌ ছামা--উ কুশিত "ত । 

যখন আকাশের আবরণ অপসারিত হইবে, 

Wa ’idhas-sama-’u kushitat 

When the world on High is unveiled; 


PE EE 
০-৪2 13১5 


ওয়া ইয'ণল জাহ মু ছু‘য়িরাত । 
জাহান্নামের অগ্নি ঘখন উদ্দীপিত করা হইবে, 

Wa ’idhal-Jahimu su‘-‘irat 

When the Blazing Fire is kindled to fierce heat; 


EXE EY AEB 


OFS) EELS 


a 
b Ie 


ওয়া ইয'ণল জান্নাত উঝলিফাত । 

এবং জান্নাত যখন সমাপবতা করা হইবে, 

Wa ’idhal-Jannatu °uzlifat 

And when the Garden is brought near; 


‘আলিমাত নাফছুম মা"আহ’'দ রাত । 
তথখন প্রত্যেক ব্যক্তিহ জানিবে সে কী লইয়া আসিয়াছে। 
‘Alimat nafsum-ma-’ahdarat 
(Then) shall each soul know what it has put forward. 


ফালা” উক ছিমু বিলখুন্নাছ । 
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Transliteration Fa-la "uqsimu bil-khunnas 


Translation So verily I call to witness the planets - that recede, 


Diz 1 
এতিবর্ণাযন আল্‌ জাওয়া-রিল কুন্নাছ। 
তরজমা যাহা প্ৰত্যাগমন করে ও অদৃশ্য হয়, 
Transliteration "Al-jawaril-kunnas 
Translation Go straight, or hide; 
Dosis 
এ্রতিবর্ণাযন  ওয়াল্লাইলি ইয'-‘আছ'‘আছ। 
তরজমা শপথ নিশার যখন উহার অবসান হয় 
Transliteration Wal-Layli "idha ‘as-‘as 
Translation And the Night as it dissipates; 
Disses 
এতিবর্ণাযন ও য়াস্সুবহি' ইয -তানাফ্ফাছ। 
তরজমা আর উষার, যখন উহার আবির্ভাব হয়, 
Transliteration Was-Subhi ’idha tanaffas 
Translation And the Dawn as it breathes away the darkness;- 
Ll 2» EX EE 19 
DARLIPIID SY 
এতিবর্ণাযন  ইয্নাহু লাক"ওলু রাছুলিং কারীম । 
তরজমা নিশ্চম্নই এই কুরআন সম্মানিত বার্তাবহের আনীত বাশা 
Transliteration "Innahu la-qawlu Rasulin-Karim 
Translation Verily this is the word of a most honorable Messenger, 
= # ap “2 XS 2 20 
Buss GRE 2252 
এ্রতিবর্ণাযন যি কুওওয়াতিন ‘ইংদা যি'ল ‘আরশি মাকীন। 
তরজমা যে সামর্থ্যশালা, আরশের মালিকের নিকট মর্ঘাদাসম্পন্ন, 
Transliteration Dhi-quwwatin ‘inda Dhil-“Arshi makin 
Translation Endued with Power, with rank before the Lord of the Throne, 
2 21 


এরতিবর্ণাযন  মুত'"-ইং ছ''ম্মা আমীন। 
তরজমা ঘাহাকে সেখানে মান্য করা হয়, যে বিশ্বাসভাজন। 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Muta-‘in-thamma "Amin 
With authority there, (and) faithful to his trust. 


| 


Vs: 
(zhe 


ওয়া মা-সা-হি'বুকুম বিমাজনুন ৷ 
আর তোমাদের সাথা উন্মাদ নয়, 
Wa ma Sahibukum-bi-majnin 


EL) 
0১০২ সদ 22S > ৮এ;ড 


And (O people!) your companion is not one possessed; 


ওয়া লাক"দ রাআ-হু বিলউফুকি'ল মুবীন। 

সে তো তাহাকে স্পষ্ট দিগন্তে দেখিয়াছে, 

Wa laqad ra-’ahu bil-"ufuqil-mubin 

And without doubt he saw him in the clear horizon. 


Li Je 


ওয়ামা-হুওয়া ‘আলাল গাইবি বিদ'নীন । 
সে অদৃশ্য বিষয় সম্পকে কৃপপ নম্ম। 
Wa ma huwa ‘alal-ghaybi bi-danin 


E) 2 £292 sg 
JAIL SID; 


Neither does he withhold grudgingly a knowledge of the Unseen. 


AD 
(ale 


ওয়ামা-হুওয়া বিক"ওলি শাইত'"-নির রাজীম । 
£ ইহা অভিশপ্ত শঙ্মতানের বাক্য নয়। 
Wa ma huwa bi-qawli-Shaytanir-rajim 
Nor is it the word of an evil spirit accursed. 


ফাআইনা তায 'হাবুন ৷ 

সুতরাং তোমরা কোথায় চলিয়াছ ? 
Fa-’ayna tadhhabin 
When whither go you? 


fo 
ale 


ইন হুওয়া ইল্লা-যি'করুল লিল‘আ-লামীন। 


Page No # 2089 


http://facebook.com/islamer light 


ENE ME EEA 
IRE 3 


BS) 0 


lal 5 4 0) 


22 
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24 


25 


26 


27 


তরজমা ইহা তো শুধু বিশ্বজগতের জন্য উপদেশ, 
Transliteration “In huwa °illa Dhikrul-lil-“‘alamin 
Translation Verily this is no less than a Message to (all) the Worlds: 


প্রতিবর্ণাযন  লিমাং শা-আ মিংকুম আই ইয়াছতাকণীম ৷ 

তরজমা তোমাদের মধ্যে যে সরল পথে চলিতে চায়, তাহার জন্য। 

Transliteration Liman-sha’a minkum °any-yastaqim 

Translation (With profit) to whoever among you wills to go straight: 


ওয়ামা-তাশা--উনা ইল্লা" আই ইয়াশা--আল্লা-হু রাব্বুল ‘আ-লামীন । 
তোমরা ইচ্ছা করিবে না, ঘদি জগতসমূহের প্রতিপালক আল্লাহ্‌ ইচ্ছা না করেন। 


Transliteration Wa ma tasha-’Una °illa "any-yasha-’-ALLahu Rabbul-‘Alamin 
But you shall not will except as Allah wills - the Cherisher of the 
Translation Worlds. 


DEELEY ll 
এ্রতিবর্ণাযন ইযাছ ছামা--উং ফাত'"রাত। 
তরজমা আকাশ যখন বিদীর্ণ হইবে, 
Transliteration "Idhas-Sama-’unfatarat 
Translation When the Sky is cleft asunder; 
Dose ys 2 
এতিবর্ণাযন ওয়া ইয'ণল কাওয়া-কিবুং তাছ রাত । 
তরজমা যখন নক্ষত্রমণ্ডলী বিক্ষিপ্তভাবে ঝরিয়া পড়িবে, 
Transliteration Wa ’idhal kawakibuntatharat 
Translation When the Stars are scattered; 
) 
DEN); 5 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ইয'ণল বিহ -রু ফুজ্জিরাত ৷ 
তরজমা সমুদ্‌ যখন উদ্বেলিত হইবে, 
Transliteration Wa °idhal bibaru fujjirat 
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Translation When the Oceans are suffered to burst forth; 


Ys oh osgs die 4 
E৩43) 5 
এতিবর্ণায়ন ওয়া ইয'ল কু'বুরু বু‘ছি রাত । 
তরজমা এবং যখন কবর উন্মোচিত হইবে, 
Transliteration Wa °idhal quburu bu‘thirat 
Translation And when the Graves are turned upside down; 
এতিবর্ণায়ন  “‘আলিমাত নাফছুম মা-ক'দ্দামাত ওয়া আখখারাত । 
তরজমা তখন প্রত্যেকে জানিবে, সে কা অগ্রে পাঠাইয়াছে ও কা পশ্চাতে রাখিয়া গিয়াছে। 
Transliteration “Alimat nafsum-ma qaddamat wa °akh-kharat 
(Then) shall each soul know what it has sent forward and (what it 
Translation has) kept back. 
Bid SLUGS © 
এ্রতিবর্ণাযন ইয়া” আইয়ুহাল ইংছা-নু মা-গার্রাকা বিরাব্বিকাল কারীম । 
তরজমা হে মানুষ ! কিসে তোমাকে তোমার মহান প্রতিপালক সম্বন্ধে বিভ্রান্ত করিল ? 
Transliteration Ya ’ayyuhal "insanu ma gharraka birab-bikal-Karim 
Tronslation  O man! What has seduced you from your Lord Most Beneficent? 
এ্রতিবর্ণাযন আল্লায় খালাক“"কা ফাছাওওয়া-কা ফা'আদালাক । 
যিনি তোমাকে সৃষ্টি করিশ্নাছেন, অতঃপর তোমাকে সুঠাম করিয়াছেন এবং সুসমঞ্জস 
তরজমা করিয়াছেন, 
Transliteration "Alladhi khalaqaka fasawwaka fa‘-adalak 
Him Who created you. Fashioned you in due proportion, and gave 
Translation YOu a just bias; 
rt LL) মৰ 8 


এ্রতিবর্ণাযন ফী” আইয়ি সুরাতিম মা- শা-আ রাক্কাবাক । 

তরজমা যেই আকৃতিতে চাহিগ্নাছেন, তিনি তোমাকে গঠন করিশ্নাছেন। 
Transliteration Fi "ayy1 Suratim-ma sha’a rakkabak 

Translation In whatever Form He wills, does He put you together. 
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এরতিবর্ণাযন কাল্লা-বাল তুকায'যি'বুনা বিদ্দীন। 

তরজমা না, কখনও না, তোমরা তো শেষ বিচারকে অস্থাকার করিয়া থাক ; 
Transliteration Kalla bal tukadh dhibuna biddin 

Translation Nay! But you do reject Right and Judgment! 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ইন্না ‘আলাইকুম লাহ -ফিজ“ীন। 

তরজমা অবশ্যই আছে তোমাদের জন্য তত্বাবধায়কগণ ; 

Transliteration Wa "inna ‘alaykum laha-fizin 

Translation But verily over you (are appointed angels) to protect you,- 


DDE LS ig 
এতিবর্ণাযন কিরা-মাং কা-তিবীন। 
তরজমা সম্মানিত লিপিকরবৃন্দ ; 
Transliteration Kiraman Katibin 
Translation Kind and honorable,- Writing down (your deeds): 
ee a3 DB PRE ER 12 
[ss OTSEGO ES 
এতিবর্ণায়ন  ইয়া‘লামূনা মা-তাফ‘আলুন ৷ 
তরজমা তাহারা জানে তোমরা যাহা কর। 
Transliteration Ya‘lamuna ma taf‘alun 
Translation They know (and understand) all that you do. 
E554, 13 
ESRI 
এতিবর্ণাযন ইন্নাল আবরা-রা লাফী নাঈম । 
তরজমা পুণ্যবানগণ তো থাকিবে পরম স্বাচ্ছন্দ্যে 
Transliteration “Innal "abrara lafi na‘ im 
Translation As for the Righteous, they will be in bliss; 
yj 14 


[a 
es 


এতিবর্ণাযন ওয়া ইন্নাল ফুজ্জা-রা লাফী জাহ“ীম । 

তরজমা এবং পাপাচারীরা তো থাকিবে জাহান্নামে ; 
Transliteration Wa "innal-fujjara lafi Jahim 

Translation And the Wicked - they will be in the Fire, 
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এরতিবর্ণাযন  ইয়াসলাওনাহা-ইয়াওমাদ্দীন। 
তরজমা উহারা কর্মফল দিবসে উহাতে প্রবেশ করিবে ; 


Transliteration Yaslawnaha yawmaddin 
Translation Which they will enter on the Day of Judgment, 


EY 


“: re el থে a ক 


প্রতিবর্ণাযন ওয়ামা-হুম ‘আনহা-বিগা--ইবীন। 
তরজমা এবং উহারা উহা হইতে অন্তর্হিত হইতে পারিবে না। 
Transliteration Wa Ma hum ‘anha bigha’ibin 
Tronslation And they will not be able to keep away there from. 
DAL / EL As 


এতিবর্ণাযন ও য়ামা"আদরা-কা মা-ইয়াওমুদ্দীন। 

তরজমা কর্মফল দিবস সম্বন্ধে তুমি কা জান ? 

Transliteration Wa ma °adraka ma yawmuddin 

Translation And what will explain to you what the Day of Judgment is? 


DAIL EBS LET 


এ্রতিবর্ণাযন ছু ম্মা মা"-আদরা-কা মা-ইয়াওমুদ্দান। 

তরজমা আবার বলি, কর্মফল দিবস সমন্ধে তুমি কা জান ? 

Transliteration Thumma ma ’"adraka ma Yawmudd™n 

Translation Again, what will explain to you what the Day of eBment iS? 


BDAIAEISN ULES a5 


প্রতিবর্ণাযন  ইয়াওমা লা-তামলিকু নাফছুল লিনাফছিং শাইআওঁ (2) ওয়াল আমরু ইয়াওমাইযি'ল্‌ লিল্লা-হি। 
সেই দিন একের অপরের জন্য কিছু করিবার সামর্থ্য থাকিবে না; এবং সেই দিন সমস্ত কতৃত্ব 
তরজমা হইবে আল্লাহ্র 


Transliteration Yawma la tamliku nafsullinafsin shay’a; wal-"amru yawma’idhilliL Lah 


(It will be) the Day when no soul shall have power (to do) anything 
Translation for another: For the COMINGNG that Day, will Ee ee with Allah. 
3 - Al-Mutaffifin- মুত ন -u- 
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[2 


প্রতিবর্ণাযন  ওয়াইলুল্লিলমুত 'ফ্‌ফিফীন । 
তরজমা দুর্ভোগ তাহাদের জন্য যাহারা মাপে কম দেয়, 
Transliteration Waylul-lil-mutaffifin 
Translation Woe to those that deal in fraud- 


TOBIN FILE NI EN 


প্রতিবর্ণাযন  আল্লাযণীনা ইয়াকতা-লু ‘আলান্না-ছি ইয়াছতাওফুন ৷ 
তরজমা যাহারা লোকের নিকট হইতে মাপিশ়া লইবার সময় পূর্ণমাত্রায় গ্রহণ করে, 
Transliteration "Alladhina ’°idhak-talu ‘alan-nasi yastawfun 

Those who, when they have to receive by measure from men, exact 
Translation full measure, 

DOES AE ys 

প্রতিবর্ণাযন ওয়া ইয'ণ-কা-লূহুম আও ওয়াঝানূহুম ইউখছিরূন । 
তরজমা এবং যখন তাহাদের জন্য মাপিয়া অথবা ওজন করিয়া দেয়, তখন কম দেয়। 
Transliteration Wa ’idha kaluhum ’awwazanihum yukhsirun 

But when they have to give by measure or weight to men, give less 
Translation than due. 


[) 


y os Ig হট be 
DOB RIGS sh CESS 


প্রতিবর্ণাযন আলা-ইয়াজু ন্নু উলা--ইকা আন্নাহুম মার্ব“উছু ন । 
তরজমা উঁহারা কি চিন্তা করে না যে, উহারা পুনরুথিত হইবে 
Transliteration “Ala yaZzunnu °ula-’ika "annahum-mab-‘uthina 
Translation Do they not think that they will be called to account? 
oft 34) 
এ্রতিবর্ণাযন লিয়াওমিন ‘আজাীমি। 
তরজমা মহাদিবসে ? 
Transliteration Li-Yawmin ‘Azim 


Translation On a Mighty Day, 


# 


of lS A a 2 
= UT Sd i a 
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এতিবর্ণায়ন  ইয়াওমা ইয়াক্‌'মুন্না-ছু লিরাব্বিল ‘আ-লামীন। 
তরজমা যেদিন দাড়াইবে সমস্ত মানুষ জগতসমূহের প্রতিপালকের সম্মুখে। 
Transliteration Yawma yaqimun-nasu li-Rabbil-‘Alamin 


Translation A Day when (all) mankind will stand before the Lord of the Worlds? 


EEE SHE? 
প্রতিবর্ণাযন কাল্লা "ইন্না কিতা-বাল ফুজ্জা-রি লাফী ছিজ্জীন। 
তরজমা কখনও না, পাপাচারীাদের ‘আমলনামা তো সিজ্জানে আছে। 
Transliteration Kalla "inna Kitabal-fujjari lafi Siyjin 
Tronslation Nay! Surely the record of the wicked is (preserved) in Sijjin. 
2 8 


eS HG 


[a 
“> 


প্রতিবর্ণাযন  ওয়ামা” আদরা-কা মা-ছিজ্জীন। 

তরজমা সিজ্জান সম্পকে তুমি কা জান? 

Transliteration Wa ma °adraka ma Sijin 

Translation And what will explain to you what Sijjin is? 


প্রতিবর্ণাযন কিতা-বুম্‌মারকুম । 

তরজমা উহা চিহ্নিত ‘আমলনামা। 

Transliteration Kitabum-marquin 

Tronslation (There is) a Register (fully) inscribed. 


BUNA 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়াইলুই ইয়াওমাইযি'ল লিল্মুকায'যি'বীন । 
তরজমা সেই দিন দুর্ভোগ হইবে অস্বীকারকারাদের, 
Transliteration Wayluny-yawma’idhil-lil-mukadh dhibin 
Translation Woe, that Day, to those that deny- 
11 


a 
she 


এরতিবর্ণাযন  আল্লাষণীনা ইউকাষ'যি'বূনা বিইয়াওমিদ্দীন। 
Transliteration "Alladhina yukadh dhibuna bi-Yawmid-Din 
Tronslation Those that deny the Day of Judgment. 
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এ্রতিবর্ণাযন ও য়ামা-ইউকায'ষি'বু বিহী” ইল্লা-কুন্ধু মুৰ্তাদিন আছ শম । 
তরজমা কেবল প্রত্যেক পাপিষ্ঠ সামালংঘনকারা হহা অস্বাকার করে ; 
Transliteration Wa ma yukadh dhibu bihi °illa kullu mu‘-tadin "athim 


Translation And none can deny it but the Transgressor beyond bounds the Sinner! 


BUSI UMTELE A Ey 
এরতিবর্ণাযন ইযণ-তুতলা-“‘আলাইহি আ-য়া-তুনা- কা-লা আছা-ত “রুল আওওয়ালীন ৷ 
তরজমা উহার নিকট আমার আয়াতসমূহ আবৃত্তি করা হইলে সে বলে, ‘ইহা পুর্ববতাঁদের উপকথা!’ 
Transliteration "idha tutla ‘alayhi ’Ayatuna gala ’ Asatirul-"Awwalin 
When Our Signs are rehearsed to him, he says, "Tales of the 
Translation ancients!" 
14 


BD as BPE Taine Bd 
OASIS UB DS YEON FN 


প্রতিবর্ণায়ন  কাল্লা-বাল (455) রা-না “আলা -কু'লুবিহিম মা-কা-নূ ইয়াকছিবুন ৷ 
তরজমা কখনও নয় ; বরং উহাদের কৃতকর্মই উহাদের হৃদয়ে জঙ্‌ ধরাইয়াছে। 
Transliteration Kalla bal; rana ‘ala qulubihim-ma kanu yaksibin 


re 
=< 


Tronslation By no means! But on their hearts is the stain of the (ill) which they do! 


29s 5) aE 3242 TOS ABAD LEY 15 
10 D2 BSS CF 36 


{ele 


এ্রতিবর্ণাযন কাল্লা” ইন্নাহুম ‘আর রাব্বিহিম ইয়াওমাইযি'ল্‌ লামাহ'জুবূন । 
তরজমা না, অবশ্যই সেই দিন উহারা উহাদের প্রতিপালক হইতে অনস্তর্হিত থাকিবে ; 
Transliteration Kalla "innahum ‘ar-Rabbihim Yawma-’idhil-la-mah-jubun 


Translation Verily, from (the Light of) their Lord, that Day, will they be veiled. 


) Zn £ SESS af 16 
JANIS RS) BS 


4 
lzDe 


এতিবর্ণাযন ছু ' ম্মা ইন্নাহুম লাসা-লুল জাহ ীম। 

তরজমা অতঃপর উহারা তো জাহান্নামে প্রবেশ করিবে ; 

Transliteration Thumma ’innahum lasalul-Jahim 

Translation Further, they will enter the Fire of Jahannam. 
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co9 02 sds BT S492 
IORNT HRSG IE ES 


এরতিবর্ণাযন ছু ম্মা ইউক"-লূ হা-য'ল্লায“ কুংতুম বিহী তুকায'যি'বূন ৷ 
Transliteration Thumma yugalu hadhal-ladhi kuntun-bihi tukadhdhibtn 


Further, it will be said to them: "This is the (reality) which you 
Translation rejected as false! 


BALE NINA HE tals 
প্রতিবর্ণাযন কাল্লা"ইন্না কিতা-বাল আবরা-রি লাফী ‘ইল্লিইঈন । 
তরজমা অবশ্যই পুশ্যবানদের ‘আমলনামা ‘হল্লিয়্যানে, 
Transliteration Kalla "inna Kitabal-’Abrari lafi ‘Tliyyin 
Translation Day, verily the record of the Righteous is (preserved) in ‘Illiyyin. 
Dosis 
এ্রতিবর্ণাযন  ওয়ামা” আদরা-কা মা-“ইল্লিইয়ূন । 
Transliteration Wa ma °adraka ma ‘ITlliy-ytun 
Translation And what will explain to you what ‘Illiyyun is? 
= 5230 #0 20 
235 oS 
এ্রতিবর্ণায়ন  কিতা-বুমমারকূ'ম 
তরজমা উহা চিহ্নিত ‘আমলনামা। 
Transliteration Kitabum-marqum 
Tronslation (There is) a Register (fully) inscribed, 
BHD 


এতিবর্ণায়ন  ইয়াশহাদুহুল মুক ররাবূন ৷ 

তরজমা ঘাহারা আল্লাহ্র সান্িধ্যপ্রাপ্ত তাহারা উহা দেখে। 

Transliteration Yash-hadu-hul-Mugarrabin 

Translation To which bear witness those Nearest (to Allah). 

হি 2 22 


এরতিবর্ণাযন ইয্নাল আবরা-রা লাফী না*ঈম । 
তরজমা পুণ্যবানগণ তো থাকিবে পরম স্বাচ্ছন্দ্যে, 
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Transliteration “Innal-’ Abrara lafi Na-‘im 


Translation Truly the Righteous will be in Bliss: 
22, -- 23 


এতিবর্ণাযন ‘আলাল আরা--ইকি ইয়াংজু রুন। 
তরজমা তাহারা সুসজ্জিত আসনে বসিয়া অবলোকন করিবে। 


Transliteration “Alal-"ara-"iki yanZzurtn 


Translation On Thrones (of Dignity) will they command a sight (of all things): 


Es Gul zn 2995522, 24 
EIDE Rs >: G2 
এ্রতিবর্ণাযন তা'রিফু ফী উজুহিহিম নাদ'রাতান্না“ঈম ৷ 
তরজমা তুমি তাহাদের মুখমণ্ডলে স্বাচছন্দ্যের দাপ্তি দেখিতে পাইবে, 
Transliteration Ta‘rifu fi wujuhi-him nadratan-Na-‘im 
Tronslation You will recognize in their faces the beaming brightness of Bliss. 
SLE, 2452.2 25 
EE Far Os 02 
এ্রতিবর্ণাযন  ইউছক"ওনা মির রাহ ীকি'মমাখতূম ৷ 
তরজমা তাহাদেরকে মোহর করা বিশুদ্ধ পানীয় হইতে পান করান হইবে; 
Transliteration Yusqawna mir-rahiqim-makhtim 
Translation Their thirst will be slaked with Pure Wine sealed: 
5 ses EC ET by [1 4 
প্রতিবর্ণাযন  খিতা-মুহু মিছকুওঁ (2) ওয়া ফী যা-লিকা ফালইয়াতানা-ফাছিল মুতানা-ফিছুন। 
তরজমা উহার মোহর মিস্কের, এ বিষয়ে প্রতিযোগারা প্রতিযোগিতা করুক। 
Transliteration Khitamuhu misk; wa fi dhalika fal-yatanafasil-muta-nafisin 
The seal thereof will be Musk: And for this let those aspire, who have 
Translation aspirations: 
EEE 27 


= 2, HEL 
তো 02 ৭৯22 


প্রতিবর্ণায়ন ওয়া মিঝা-জুহু মিংত | 

তরজমা উহার মিশ্রণ হইবে তাস্নামের, 

Transliteration Wa mizdjuhu min-Tasnim 

Translation With it will be (given) a mixture of Tasnim: 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


28 


EN 
I=) 


CHING LL 


ইহা একটি প্ৰসূবণ, যাহা হইতে সানিধ্যপবাপ্তরা পান করে। 
‘Aynany-yashrabu bihal-Muqgarrabun 


A spring, from (the waters) whereof drink those Nearest to Allah. 


AED 
aps 


ইন্নাল্লাযীনা আজরামূ কা-নু মিনাল্লায না আ-মানু ইয়াদ'হ কুন । 

যাহারা অপরাধা তাহারা তো মু'মিনদেরকে উপহাস করিত। 

"Innalladhina "ajramu kanu minalladhina "amanu yadhakun 

Those in sin used to laugh at those who believed, 

30 


sp 


) ORS - ASE 


Gs 


ওয়া ইয'-মার্র বিহিম ইতাগা-মাঝুন । 


এবং উহারা ঘখন মু'মিনদের নিকট দিয়া যাইত তখন চক্ষু টিপিয়া ইশারা করিত। 

Wa ’idha marru bihim yatagha mazun 

And whenever they passed by them, used to wink at each other (in 
mockery); 

31 


Shs 


) EE LLEVA HALEN 


ওয়া ইযংক লাবৃ-ইলা” আহলিহিমুংক "লাবু ফাকিহীন । 


এবং যখন উহাদের আপনজনের নিকট ফিরিয়া আসিত তখন উহারা ফিরিত উৎফুল্ল হইয়া, 

Wa ’idhan-qalabu ’ila "ahlihimun-qalabu fakihin 

And when they returned to their own people, they would return 

jesting; 

CIVIL ৰ 32 


ওয়া ইয-রাআওহুম কণ-লূ” ইন্না হা "উলা--ই লাদ --ল্লূন । 

এবং যখন উহাদেরকে দেখিত তখন বলিত, ‘ইহারাই তো পথভ্রষ্ট ।' 

Wa °idha ra-"awhum qalu "inna ha-"ula-’1 la-dallun 

And whenever they saw them, they would say, "Behold! These are 
the people truly astray!" 
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DLs ils 
এ্রতিবর্ণাযন  ওয়ামা” উরছিলু ‘আলাইহিম হ'-ফিজ শন । 
তরজমা উহাদেরকে তো তাহাদের তত্বাবধায়ক করিয়া পাঠান হয় নাই। 


Transliteration Wa Ma °ursilu ‘alayhim Hafizin 
Translation But they had not been sent as keepers over them! 


I 0 2 FEA Ed ! 5 2 2 
BDOHAE USN BAGBIN ISL 


এতিবর্ণায়ন  ফালইয়াওমাল্লাযনা আ-মানু মিনাল কুফফা-রি ইয়াদ'হ'কুন । 

তরজমা আজ মুমিনগণ উপহাস করিতেছে কাফিরদেরকে, 

Transliteration Fal-Yawmalladhina ’aman-u minal-kuffari yadhakun 
Translation But on this Day the Believers will laugh at the Unbelievers: 


এতিবর্ণাযন “আলাল আরা-ইকি ()) ইয়াংজু বূন। 
তরজমা সুসত্জিত আসন হইতে উহাদেরকে অবলোকন করিয়া। 


Transliteration “Alal-"ara-’iki yanZzurun 


Translation On Thrones (of Dignity) they will command (a sight) (of all things). 


E 


ABS ELS 22071 £2 2৬৯ 
EDOM LINO 2 


এতিবর্ণাযন হাল ছু’ ওবি'বাল কুফফা-রু মা-কা-নূ ইয়াফ*আলুন ৷ 


Transliteration Hal-thuw-wibal-kuffaru makanu yaf-‘alun 


Translation Will not the Unbelievers have been paid back for what they did? 


| Ft £22 TT 9 z 
GELS UDN) 


এতিবর্ণায়ন  ইযা'ছ্‌ ছামা--উং শাক্ত । 

তরজমা যখন আকাশ বিদীর্ণ হইবে, 
Transliteration "Idhas-Sama-’unshaqqat 
Translation When the sky is rent asunder, 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়া আযি'নাত লিরাব্বিহা- ওয়া হু ক্কাত । 

ও তাহার প্রতিপালকের আদেশ পালন করিবে এবং ইহাই তাহার করশায়। 

wa °"adhinat li-Rabbiha wa huqqat 

And hearkens to (the Command of) its Lord, and it must needs (do 
S0); 


BEL ISN); 
ওয়া ইয'ল আরদু মুদ্দাত । 
এবং পৃথিবাকে ঘখন সম্প্রসারিত করা হইবে। 
wa ’idhal-"ardu muddat 
And when the earth is flattened out, 


ওয়া আল্ক "ত মা-ফীহা-ওয়া তাখাল্লাত । 

ও পৃথিবা তাহার অভ্যন্তরে যাহা আছে তাহা বাহিরে নিক্ষেপ করিবে ও শুন্যগর্ভ হইবে। 
Wa °algat ma fiha wa takhallat 

And casts forth what is within it and becomes (clean) empty, 


ওয়া আযি'নাত লিরাব্বিহা-ওয়া হু'ক্বাত । 

এবং তাহার প্রতিপালকের আদেশ পালন করিবে, ইহাই তাহার করশায়; তখন তোমরা 
পুনরুথিত হইবেই। 

Wa °adhinat li-Rabbiha wa huqqat 

And hearkens to (the Command of) its Lord,- and it must needs (do 
so);- (then will come Home the full reality). 


তব ত হি 


ইয়া” আইয়ুহাল ইংছা-নু ইন্নাকা কা-দিহু'ন ইলা-রাব্বিকা কাদহ 1ং ফামুলা-ক শীহ। 
হে মানুষ! তুমি তোমার প্রতিপালকের নিকট পৌছা পর্যন্ত কঠোর সাধনা করিয়া থাক, পরে তুমি 
তাহার সাক্ষাৎ লাভ করিবে। 


ES V9 EP \ 2 A 220০8 
THIEN drs oA 


Ya ’ayyuhal-"insanu ’innaka kadibun °ila Rabbika kadhan fa-mulaqth 
O you man! Verily you are ever toiling on towards your Lord- 
painfully toiling- but you shall meet Him. 
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এ্রতিবর্ণাযন  ফাআআম্মা-মান উতিয়া কিতা-বাহ্ু বিয়ামীনিহ । 

তরজমা ঘাহাকে তাহার ‘আমলনামা তাহার দক্ষিণ হস্তে দেওঘ্না হইবে 
Transliteration Fa-"amma man °itiya Kitabahu bi yaminih 
Translation Then he who is given his Record in his right hand, 


Beit 8 
এরতিবর্ণাযন ফাছাওফা ইউহ "-ছাবু হি'ছা-বাইঁ ইয়াছীরা- । 
তরজমা তাহার হিসাব-নিকাশ সহজেই লওয়া হইবে 
Transliteration Fasawfa yuhasabu hisabany-yasira 
Translation Soon will his account be taken by an easy reckoning, 
BCs Be 24" 22.9 9 
TDN NS 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া ইয়াংকলিবু ইলা-আহলিহী মাছরূরা- । 
তরজমা এবং সে তাহার স্বজনদের নিকট প্রফুল্পচিত্তে ফিরিয়া ঘাইবে; 
Transliteration Wa yanqgalibu °ila "ahlihi masrura 
Translation And he will turn to his people, rejoicing! 
OYE is Goals 10 
এরতিবর্ণাযন ওয়া আম্মা-মান উতিয়া কিতা-বাহু ওয়ারা--আ জ 'হরিহ । 
তরজমা এবং যাহাকে তাহার ‘আমলনামা তাহার পৃষ্ঠের পশ্চাৎদিক হইতে দেওয়া হইবে 
Transliteration Wa "amma man °itiya kitabahu wara-’a Zahrih 
Translation But he who is given his Record behind his back,- 
ES 25 98% 222, CD I 11 
এ্রতিবর্ণাযন ফাছাওফা ইয়াদ‘উ ছু বূরা- । 
তরজমা সে অবশ্য তাহার ধ্বংস আহ্বান করিবে; 
Transliteration Fasawfa yad-‘u thubiura 
Translation Soon will he cry for perdition, 
22 lsc 12 
EV 2 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ইয়াসলা- ছা‘“ঈরা- । 

তরজমা এবং জ্বলন্ত অগ্রিতে প্রবেশ করিবে; 
Transliteration Wa yasla Sa-‘Tra 

Translation And he will enter a Blazing Fire. 
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এরতিবর্ণায়ন  ইন্নাহু কা-না ফী” আহলিহী মাছরূরা- । 

তরজমা সে তো তাহার স্বজনদের মধ্যে আনন্দে ছিল, 

Transliteration "Innahu kana fi "ahlihi masrura 

Translation Truly, did he go about among his people, rejoicing! 


এ্রতিবর্ণাযন  ইন্নাহু জ 'ন্না আল্লাই ইয়াহু 'রা। 

তরজমা সে তো ভাবিত ঘে, সে কখনই ফিরিয়া যাইবে না; 

Transliteration "Innahu Zanna °allany-yahur 

Translation Truly, did he think that he would not have to return (to Us)! 


এতিবর্ণাযন  বালা- (৮) ইম্না রাব্বাহু কা-না বিহী বাসীরা- । 

তরজমা নিশ্চয়ই ফিরিয়া যাইবে; তাহার প্রতিপালক তাহার উপর সবিশেষ দৃষ্টি রাখেন। 
Transliteration Bala "inna Rabbahu kana bihi Basira 

Translation Nay, nay! For his Lord was (ever) watchful of him! 


এতিবর্ণাযন ফালা” উক 'ছিমু বিশ্শাফাক' । 
Transliteration Fala "ugsimu bish-Shafaq 
Tronslation So | do call to witness the ruddy glow of Sunset; 


এরতিবর্ণাযন  ওয়াল্লাইলি ওয়ামা-ওয়াছাক' । 
Transliteration Wallayli wa ma wasadq 
Translation The Night and its Homing; 


এতিবর্ণাযন ওয়ালক"মারি ইয ''ত্তাছাক' । 
তরজমা এবং শপথ চন্দ্রের, যখন ইহা পুর্ণ ভ্য়: 


Transliteration Wal-Qamari ’idhat-tasad 
Translation And the Moon in her fullness: 
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14 


15 


16 


17 


18 


প্রতিবর্ণায়ন লাতারকাবুন্না তাবাক "ন ‘আং ত'বাক'। 

তরজমা নিশ্চন্ন তোমরা ধাপে ধাপে আরোহণ করিবে। 
Transliteration La-tarkabunna tabaqan ‘an-tabaq 

Translation You shall surely travel from stage to stage. 


52-7 20 


প্রতিবর্ণাযন ফামা-লাহুম লা-ইউ’মিনুন। 

তরজমা সুতরাং উহাদের কি হইল যে, উহারা ঈমান আনে না 

Transliteration Fama lahum la yu’-mintin 

Translation What then is the matter with them, that they believe not? 


BMS hss 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ইয'-কু'রিআ ‘আলাইহিমুল কু'রআ-নু লা-ইয়াছজুদুন (ছিজদাহ-১৩)। 
তরজমা এবং উহাদের নিকট কুরআন পাঠ করা হইলে উহারা সিজ্দা করে না? 
Transliteration Wa °Idha quri-’a ‘alayhimul-Qur-"anu la yasjudun 
Translation And when the Qur’an is read to them, they fall not prostrate, 
D OBE IHAL GM 22 
এ্রতিবর্ণায়ন  বালিল্লায “না কাফারু ইউকায'যি'বুন ৷ 
তরজমা পরন্তু কাফিরগণ উহাকে অস্বীকার করে। 
Transliteration Balil-ladhina kafaru yukadh dhuibun 
Tronslation But on the contrary the Unbelievers reject (it). 
© GIEIUAALE dG £9 
এরতিবর্ণাযন  ওয়াল্লা-হু আ‘লামু বিমা-ইয়ূ“উন। 
তরজমা এবং উহারা যাহা পোষণ করে আল্লাহ্‌ তাহা সবিশেষ অবগত । 
Transliteration Wa-LLahu °A‘-lamu bima yu-‘tn 
Tronslation But Allah has full knowledge of what they secrete (in their breasts) 
24 


EN 
{he 


3 ie 
S [দিবৰ AD 22-৯ 


এতিবর্ণাযন ফাবাশ্শিরহুম বি‘'আয-বিন আলীম । 
তরজমা সুতরাং উহাদেরকে মর্মস্তুদ শাস্তির সংবাদ দাও; 
Transliteration Fa-bash shirhum-b:-‘Adhabin "alim 
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Translation So announce to them a Penalty Grievous, 


CBD EATEN GE SIAN) 
এ্রতিবর্ণাযন  ইল্লাল্লাযনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুস্‌ সা-লিহ 1-তি লাহুম আজরুন গাইরু মামনুন। 


তরজমা কিন্তু যাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে তাহাদের জন্য রহিয়াছে নিরবচ্ছিনু পুরস্কার। 


Transliteration “Tlalladhina "amanu wa ‘amilus-salihati lahum ’Ajrun ghayru mamniin 
Except to those who believe and work righteous deeds: For them is a 
Translation Reward that will never fail. 


ওয়াছ্‌ ছামা--ই য'ণ-তিল বুরূজ । 

শপথ বুরূজবিশিষ্ট আকাশের, 

Transliteration Was-Sama-’1i dhatil-BURUJ 

Translation By the sky, (displaying) the Zodiacal Signs; 


O23230 2535 

এতিবর্ণাযন ওয়াল ইয়াওমিল মাও‘উদ। 
তরজমা এবং প্রতিশ্ৃত দিবসের, 
Transliteration Wal-Yawmil-Maw‘u 
Translation By the promised Day (of Judgment); 
এতিবর্ণায়ন ওয়া শা-হিদিওঁ ওয়া মাশহুদ ৷ 
তরজমা শপথ দুষ্টা ও দৃষ্টের_ 
Transliteration Washahidinw-wa Mash-hud 
Translation By one that witnesses, and the subject of the witness;- 

B34 SL 


প্রতিবর্ণায়ন কু'তিলা আসহ '-বুল উখদূদ | 
তরজমা ংস হইয়াছিল কুণ্ডের অধিপতিরা_ 
Transliteration Qutila ’"as-habul-"ukhdud 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Woe to the makers of the pit (of fire), 


আন্না-রি যা-তিল ওয়াকূ দ। 


হন্ধনপুর্ণ ঘে কুণ্ডে ছিল অগ্নি, 
Annari dhatiiWaqud 
Fire supplied (abundantly) with fuel: 
EY 5°83) 6 
ইয'হুম ‘আলাইহা-কু'“উদ ৷ 
যখন উহারা ইহার পাশে উপবিষ্ট ছিল; 
"idh-hum ‘alayha qu-‘ud 
Behold! they sat over against the (fire), 
2.530 5S 2 tn Nes 7 
DE IU OG 25 
ওয়া হুম ‘আলা-মা-ইয়াফ‘আলুনা বিলমু’মিনীনা শুহুদ । 
এবং উহারা মুমিনদের সঙ্গে যাহা করিতেছিল তাহা প্রত্যক্ষ করিতেছিল। 
wa hum ‘ala ma yaf-‘aluna bil-mu’minina shuhud 
And they witnessed (all) that they were doing against the Believers. 
DAIS SUI ESHA ELs 
ওয়া মা-নাক"মূ মিনহুম ইল্লা" আই ইউ'’মিনু বিল্লা-হিল ‘আঝীঝিল হামীদ ৷ 
উঁহারা তাহাদেরকে নির্যাতন করিয্নাছিল শুধু এই কারশে যে, তাহারা বিশ্রাস করিত 
পরাক্রমশালা ও প্রশংসার্হ আল্লাহে- 
wa ma nadamu minhum °illa "any yu’-minu bi-LLahil-“Azizil-Hamid 
And they ill-treated them for no other reason than that they believed 
in Allah, Exalted in Power, Worthy of all Praise!- 
9 


{re 


EEO RESTS SEE OVOP) 


আল্লাযণ লাহু মুলকুছ ছামা-ওয়া-তি ওয়াল আরদি' (2) ওয়াল্লা-হু ‘আলা-কুল্লি শাইয়িং 

শাহীদ । 

আকাশমণ্ডলা ও পৃথিবীর সর্বময় কতৃতৃ হঁহার; আর আল্লাহ্‌ সর্ববিষয়ে দৃষ্টা। 

’Alladhi lahu mulkus-samawati wal-"ard; wa-LLahu ‘ala kulli sh ay-’in. 
Shahid 
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Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Him to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth! 
And Allah is Witness to all things. 


b 
AS 
(: 
Ne 


10 


ATV SN EL GALA LE 2 AD ALAA Lots Sleo LOL al SHEAR. B98 SE sald 
LGA ONE RI IES CUE RIND ISD Bs INO PONS EIMNOY 


ইন্নাল্লায'ীনা ফাতানুল মু’মিনীন ওয়াল মু’মিনা-তি ছু ম্মা লাম ইয়াতূবু ফালাহুম ‘আয "-বু 
জাহান্নামা ওয়া লাহুম ‘আয -বুল হ'রীক'। 

যাহারা বিশ্বাসী নরনারীকে বিপদাপন্ন করিয়াছে এবং পরে তওবা করে নাই তাহাদের জন্য তো 
আছে জাহান্নামের শাস্তি, আছে দহন যন্রশা। 

"Innal-ladhina fatanul-Mu’-minina wal-mu’-minati thumma lam yatubu 
falahum ‘adhabu Jahannama wa lahum ‘Adhabul-hariq 


Those who persecute (or draw into temptation) the Believers, men 

and women, and do not turn in repentance, will have the Penalty of 
Jahannam: They will have the Penalty of the Burning Fire. 

11 


ইন্নাল্লাযীনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুসসা-লিহা-তি লাহুম জান্না-তুং তাজরী মিং তাহ'তিহাল 
আনহা-রু (2) যা-লিকাল ফাওঝুল কাবীর । 

অবশ্যই যাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে তাহাদের জন্য আছে জান্নাত, যাহার পাদদেশে নদা 
প্ৰবাহিত, ইহাই মহাসাফল্য। 

"Innal ladhina "amanu wa ‘amilus-salibati lahum Janna tun-tajrt min- 
tahtihal-"anhar; dhalika-Fawzul-kabir 

For those who believe and do righteous deeds, will be Gardens; 

beneath which rivers flow: That is the great salvation, (the fulfillment 

of all desires), 

dbs SK Goal 12 


I< 
0 
E 
৮ 
| 


ইন্না বাত'শা রাব্বিকা লাশাদীদ। 

তোমার প্রতিপালকের মার বড়ই কঠিন। 

"Inna Batsha Rabbika la-shadid 

Truly strong is the grip (and power) of your Lord. 
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এতিবর্ণাযন  ইয্নাহু হুওয়া ইউবদিউ ওয়া ইউ‘ঈদ । 
Transliteration "Inna-Hu Huwa yubdi-"u wa yu-“1d 

Itis He Who creates from the very beginning, and He can restore 
Translation (life). 


D8 29224 2 14 
E2>2>১৷১৮৯০৷ ১১১ 
এতিবর্ণায়ন ওয়া হুওয়াল গাফুরুল ওয়াদুদু । 
তরজমা এবং তিনি ক্ষমাশাল, প্রেমময়, 
Transliteration Wa Huwal-ghafurul wadud 
Translation And He's the Oft-Forgiving, Full of Loving-Kindness, 
SiGHS 
এরতিবর্ণাযন  যু'ল ‘আরশিল মাজীদ । 
তরজমা আর্শের অধিকারা ও সম্মানিত। 
Transliteration dhul-“Arshil-Majid 
Tronslation Lord of the Throne of Glory, 
= 22 sf $09 16 
DY 
এতিবর্ণায়ন  ফা“আব-লুল্লিমা-ইউরীদ । 
তরজমা তিনি ঘাহা ইচ্ছা তাহাই করেন। 
Transliteration Fa‘-‘alul-lima yurid 
Translation Doer (without let) of all that He intends. 
Diyas 
প্রতিবর্ণাযন হাল আতা-কা হ"দীছু 'ল জুনুদ । 
তরজমা তোমার নিকট কি পৌচছিয়াছে সৈন্যবাহিনীর বৃত্তান্ত- 
Transliteration Hal "ataka hadithul-Junud 
Tronslation Has the story reached you, of the forces- 
csc, 18 
E>: ১০৬:-১ 


এ্রতিবর্ণায়ন  ফির‘আওনা ওয়া ছ 'মুদ । 
তরজমা ফির আওন ও সামুদের? 
Transliteration Fir-‘awna wa Thamud 
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Translation Of Fir ‘awn and the Thamud? 


> 2+ 28 3.800200 es 
DRNSEVA ENN 


এরতিবর্ণাযন  বালিল্লাযীনা কাফারু ফী তাকযণীব । 

তরজমা তবু কাফিররা মিথ্যা আরোপ করায় রত; 

Transliteration Balil-ladhina kafaru fi takdhib 

Translation And yet the unbelievers (persist) in rejecting (the Truth)! 


এ্রতিবর্ণায়ন  ওয়াল্লা-হু মিওঁ ওয়ারা--ইহিম্‌ মুহীত'। 

তরজমা এবং আল্লাহ্‌ উহাদের অলক্ষ্যে উহাদেরকে পরিবেষ্টন করিশ্না রহিয়াছেন। 
Transliteration Wa-LLahu minw-wara-’ihim-Mubit 

Translation But Allah encompasses them from behind! 


এ্রতিবর্ণাযন বাল হুওয়া কু'রআ-নুম্‌মাজীদুন । 
Transliteration Bal huwa Qur-"anum-Majid 
Translation Day, this is a Glorious Qur'an, 


এ্রতিবর্ণাযন ফী লাওহি'ম্‌ মাহফুজ । 

তরজমা সংরক্ষিত ফলকে লিপিবদ্ধ! 

Transliteration Fi Lawhim-Mahfuz 

Translation (Inscribed) in a Tablet Preserved! 
86 - At-Tarid-তাবব 


এ্রতিবর্ণাযন  ওয়াছ্‌ ছামা--ই ওয়াত'ত -রিক'। 

তরজমা শপথ আকাশের এবং রাত্রিতে যাহা আবিভূর্ত হয় তাহার; 
Transliteration Was-Sama-’1 wat-TARIQ 

Translation By the Sky and the Night-Visitant (therein);- 


Js 4 HSE ts 
OHI ILS 
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এতিবর্ণাযন ওয়া মা"আদরা-কা মাত্তা-রিক' । 
Transliteration Wa ma °adraka mat Tariq 
Translation And what will explain to you what the Night-Visitant is?- 


এতিবর্ণাযন  আম্নাজমুছ ছ 1-কি'ব। 

তরজমা উহা উজ্জ্বল নক্ষত্র ৷ 

Transliteration “An-Najmuth-thaqib 

Translation (It is) the Star of piercing brightness;- 


এ্রতিবর্ণাযন ইং কুল্পু নাফছিল্‌ লাম্মা-“আলাইহা- হ'-ফিজ' । 

তরজমা প্রত্যেক জাবের উপরই তত্বাবধাহ্মক রহিয়াছে। 
Transliteration "In-kullu nafsil lamma ‘alayha hafiz 
Translation There is no soul but has a protector over it. 


প্রতিবর্ণাযন ফালইয়াংযু'রিল ইংছা-নু মিম্মা খুলিক' । 

তরজমা সুতরাং মানুষ প্রশিধান করুক কা হইতে তাহাকে সৃষ্টি করা হইয়াছে! 
Transliteration Fal-yanZuril-"insanu-mimma khuliq 

Translation Now let man but think from what he is created! 


@-Ve 
৬ 
i 
~b- 
তে 
UV 
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এতিবর্ণায়ন  খুলিক" মিম্মা--ইং দা-ফিকি' । 
Transliteration Khuligqa mimma-’in da-fiq 
Tronslation He's created from a drop emitted- 


(Ua 


( 


Ge bea £ 29 23 2 9.29 
(2) প <! bd SAT Me 9 
THIN Or 33 


এ্রতিবর্ণাযন  ইয়াখরুজু মিম বাইনিসসুল্বি ওয়াত্তারা--ইব । 

তরজমা ইহা নির্গত হয় মেরুদণ্ড ও পঞ্জরাস্থির মধ্য হইতে। 

Transliteration Yakhruju mim-baynis-sulb1i wat-tara-’ib 

Translation Proceeding from between the backbone and the ribs: 
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এতিবর্ণাযন  ইন্নাহু ‘আলা-রাজ*‘ইহী লাক"-দির । 

তরজমা নিশ্চয়ই তিনি তাহার প্রত্যানয়নে ক্ষমতাবান। 

Transliteration "Inna-Hu ‘ala raj‘ihi la-qadir 

Translation Surely (Allah) is able to bring him back (to life)! 


এ্রতিবর্ণায়ন  ইয়াওমা তুবলাছ্‌ ছারা--ইর । 
Transliteration Yawma tublas-sara-’ir 
Translation The Day that (all) things secret will be tested, 


এতিবর্ণাযন ফামা-লাহু মিং কুওওয়াতিওঁ ওয়ালা-না-সির ৷ 

তরজমা সেই দিন তাহার কোন সামর্থ্য থাকিবে না এবং সাহাম্যকারাও নয়। 
Transliteration Fama lahu min-quw-watinw-Wwa la nasir 

Translation (Man) will have no power, and no helper. 


এতিবর্ণায়ন  ওয়াছ্‌ ছামা--ই য'ণ-তির্‌ রাজ‘ই । 
Transliteration Was-Sama’i dhatir-raj‘ 
Translation By the firmament which returns (in its round), 


এতিবর্ণায়ন ওয়াল আরদি' যণ-তিসসাদ‘ই । 
তরজমা এবং শপথ ঘমানের, যাহা বিদারণ হয়, 
Transliteration Wal-"ardi dhatis-sad‘ 
And by the Earth which opens out (for the gushing of springs or the 
Translation Sprouting of vegetation) - 


এতিবর্ণাযন  ইয্নাহু লাক 1ওলুং ফাস্ল । 

তরজমা নিশ্চম্নই আল-কুরআন মীমাংসাকারা বাশা। 

Transliteration "Innahu la-qawlun-fasl 

Translation Behold this is the Word that distinguishes (Good from Evil): 
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ওয়ামা-হুওয়া বিল হাঝলি । 
এবং ইহা নিরর্থক নয়ন। 
Transliteration Wa ma huwa bil-hazl 
Translation  Itis not a thing for amusement. 


EY 320585) 


(REY 


Transliteration “Innahum yakiduna kayda 
Translation As for them, they are but plotting a scheme, 


ওয়া আকীদু কাইদা- ৷ 

এবং আমিও ভাষণ কৌশল করি। 
Transliteration Wa °akidu kayda 
Translation And Iam planning a scheme. 


555 Rl Gait 
এতিবর্ণায়ন  ফামাহ্‌হিলিল কা-ফিরীনা আমহিলহুম রুওয়াইদা- । 
তরজমা অতএব কাফিরদেরকে অবকাশ দাও; উহাদেরকে অবকাশ দাও কিছু কালের জন্য। 
Transliteration Fa-mabhhilil-kafirina "ambhilhum ru-wayda 


Therefore grant a delay to the Unbelievers: Give respite to them 
Translation gently (for awhile). 


OFNEsN Az 


প্রতিবর্ণাযন ছাব্বিহি'ছমা রাব্বিকাল আ*লা-। 

তরজমা তুমি তোমার সুমহান প্রতিপালকের নামের পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা কর, 
Transliteration Sabbihisma Rabbikal-’A‘-la 

Translation Glorify the name of your Guardian-Lord Most High, 
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প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


আল্লাযী খালাক" ফাছওওয়া- ৷ 

যিনি সৃষ্টি করেন ও সুঠাম করেন। 

’Alladhikhalaqa fa sawwa 

Who has created, and further, given order and proportion; 


ওয়াল্লাযী ক'"দ্দারা ফাহাদা- । 

এবং যিনি পরিমিত বিকাশ সাধন করেন ও পথনির্দেশ করেন, 
Walladhi qaddara fahada 

Who has ordained laws. and granted guidance; 


ওয়াল্লাযবী" আখরাজাল মার‘আ-। 

এবং যিনি তৃণাদি উৎপন্ করেন, 

Walladhi "akhrajal-mar-‘a 

And Who brings out the (green and luscious) pasture, 


ফাজা‘আলাহু গুছ 1--আন আহ 'ওয়া- ৷ 

পরে উহাকে ধুসর আবর্জনায় পরিণত করেন। 
Fa-ja-“alahu ghutha-’an "ahwa 

And then does make it (but) swarthy stubble. 


ছানুক'রিউকা ফালা-তাংছা- । 
নিশ্চন্ন আমি তোমাকে পাঠ করাহইব, ফলে তুমি বিস্মৃত হইবে না, 
Sanugri-"uka fala tansa 
By degrees shall We teach you to declare (the Message), so you shall 
not forget, 


= 


2 2 sats, Ph Re g 
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ইল্লা-মা-শা--আল্লা-হু (2) ইয্নাহ্‌ ইয়া‘লায়ুল জাহরা ওয়ামা-ইয়াখফা- । 


আল্লাহ্‌ যাহা ইচ্ছা করিবেন তাহা ব্যতীত । তিনি জানেন যাহা প্রকাশ্য ও যাহা গোপনায়। 
"Tlla ma sha-’a-LLabh; "inna Hu ya‘-lamul-jahra wa ma yakhfa 
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Except as Allah wills: For He knows what is manifest and what is 
Translation hidden. 


| 
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এ্রতিবর্ণাযন ওয়া নুইয়াছ্ছিরুকা লিল ইউছরা- ৷ 

তরজমা আমি তোমার জন্য সুগম করিয়া দিব সহজ পথ। 

Transliteration Wa nuyas sirukalil-Yusra 

Translation And We will make it easy for you (to follow) the simple (Path). 


Ne 


DISMISS 


(2) 


প্রতিবর্ণাযন ফাষ"ক্কির ইন্‌ নাফা*আতিয'যি'করা- । 
তরজমা উপদেশ যদি ফলপ্ৰসু হয় তবে উপদেশ দাও; 
Transliteration Fa-dhakkir "in-nafa-‘atidh-dhikra 
Therefore give admonition in case the admonition profits (the 
Translation hearer). 


এতিবর্ণাযন ছাইয়ায্‌'য"ক্কারু মাই ইয়াখশা- । 

তরজমা ঘে ভয় করে সে উপদেশ গ্রহশ করিবে। 

Transliteration Sa-yadh dhakkaru many-yakh-sha 

Translation The admonition will be received by those who fear (Allah): 


প্রতিবর্ণায়ন ওয়া ইয়াতাজান্নাবুহাল আশক ণ-। 
তরজমা আর উহা উপেক্ষা করিবে যে নিতান্ত হতভাগ্য, 


Transliteration Wa yatajanna-buhal-"ashqa 
Translation  Buttit will be avoided by those most unfortunate ones, 
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এরতিবর্ণাযন আল্লাযণী ইয়াসলান্না-রাল কুব্রা- । 
তরজমা যে মহাঅগ্নিতে প্রবেশ করিবে, 
Transliteration "Alladhi yaslan-Naral-kubra 
Translation Who will enter the Great Fire, 


এরতিবর্ণাযন ছু ম্মা লা-ইয়ামূতু ফীহা-ওয়ালা-ইয়াহ ইয়া- ৷ 
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11 


12 


13 


তরজমা অতঃপর সেখানে সে মরিবেও না, বাঁচিবেও না। 
Transliteration Thumma la yamitu fiha wa la yahya 
Translation In which they will then neither die nor live. 


প্রতিবর্ণাযন ক"ণদ আফলাহ" মাং তাঝাক'"-। 

তরজমা নিশ্চয় সাফল্য লাভ করিবে ঘে পবিত্রতা অর্জন করে। 
Transliteration Qad ’aflaha man-tazakka 

Translation But those will prosper who purify themselves, 


or 
ele 


) 284555 KSS 
এতিবর্ণাযন ওয়া য'কারাছ্মা রাব্বিহী ফাসাল্লা- । 

তরজমা এবং তাহার প্রতিপালকের নাম স্মরণ করে ও সালাত কায়েম করে। 

Transliteration Wa dhakarasma Rabbihi fasalla 


And glorify the name of their Guardian-Lord, and (lift their hearts) in 
Translation prayer. 


zh 


[ 
Pl 
5) \ 
Les 
z" 
« 
5} - 
| 1 NN 
Ne 
Ne 
2) 
ডে 


এ্রতিবর্ণাযন বাল তু’ছি রূনাল্‌ হ'য়া-তাদ্দুন্ইয়া- । 

তরজমা কিন্তু তোমরা পার্থিব জীবনকে প্রাধান্য দাও, 

Transliteration Bal tu’ -thirunal-hayatad-dunya 

Translation Nay (behold), you prefer the life of this world; 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়াল আ-খিরাতু খাইরুওঁ ওয়া আবক'ণ-। 

তরজমা অথচ আখিরাতই উৎকৃষ্টতর এবং স্থায়ী 

Transliteration Wal-’Akhiratu khayrunw-wa °abqa 

Translation But the Hereafter is better and more enduring. 


এতিবর্ণাযন ইন্না হা-য'-লাফিস্সুহু ফিল উলা- । 

তরজমা ইহা তো আচে পুৰ্ববতা গন্থে- 

Transliteration "Inna hadha lafis-Subufil "ula 

Tronslation And this is in the Books of the earliest (Revelation),- 


A 
Us 


\s39 72742 2 2 
Es TOE STE 
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15 


16 


17 


18 


19 


এতিবর্ণায়ন  সুহ্ু ফি ইবরা-হীমা ওয়া মুছা । 
তরজমা ইব্রাহীম ও মুসার গ্রন্থে । 


Transliteration Subufi "Ibrahima wa Musa 


Translation The Books of Ibrahim and Musa. 


Ee 2 2 Lar NG 3s 
DIIW EISSN Ys 


প্রতিবর্ণাযন হাল আতা-কা হ"দীছু 'ল গা-শিয়াহ ৷ 

তরজমা তোমার নিকট কি কিয়ামতের সংবাদ আসিয়াছে ? 

Transliteration Hal "ataka hadithul-gha-shiyah 

Translation Has the story reached you of the overwhelming (Event)? 


IE, 7. 2995399 
Dial i> 


S_ 2 প্ৰ 


এতিবর্ণায়ন  উজুহুই ইয়াওমাইযি'ন খা-শি‘আহ । 
তরজমা সেই দিন অনেক মুখমণ্ডল অবনত, , 

Transliteration Wuju-huny yawma-’idhin khashi-‘ah 
Translation Some faces, that Day, will be humiliated, 


এরতিবর্ণায়ন  ‘আ-মিলাতুন না-সিবাহ । 
Transliteration ‘Amilatun-nasibah 
Translation Laboring (hard), weary,- 


প্রৃতিবৰ্ণায়ন তাসলা-না-রান হ'-মিয়াহ ৷ 
তরজমা উহারা প্রবেশ করিবে জ্বলন্ত অগ্নিতে, , 


Transliteration Tasla Naran hamiyah 
Translation The while they enter the Blazing Fire,- 


= ্‌ Ea a3 


প্রতিবর্ণাযন তুছক"ণ-মিন ‘আইনিন আ-নিয়াহ ৷ 
তরজমা উঁহাদেরকে তত্ুষ্ণ প্রসববণ হইতে পান করান হইবে; , 
Transliteration Tusqa min ‘aynin-’aniyah 
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Translation The while they are given, to drink, of a boiling hot spring, 


DESI ISHS 
এ্রতিবর্ণাযন লাইছা লাহুম ত'“আ-মুন ইল্লা-মিং দ'রী“ই। 
তরজমা উহাদের জন্য খাদ্য থাকিবে না কণ্টকময়গুল্ম ব্যতাত, 
Transliteration Laysa lahum ta-‘amun °illa min-Dari‘ 
No food will there be for them but a bitter Dari‘(a poisonous thorny 
Translation plant) 
2,9 197-9 3 7 
AAO ATE HOS Nt 
এ্রতিবর্ণাযন লা-ইউছমিনু ওয়ালা-ইউগনী মিং জুই । 
তরজমা যাহা উহাদেরকে পুষ্ট করিবে না এবং উহাদের ক্ষুধা নিবৃত্তি করিবে না। 
Transliteration La yusminu wa la yughni min-ju 
Tronslation Which will neither nourish nor satisfy hunger. 
ne DET EVO i 
প্রতিবর্ণায়ন  উজবুহুই ইয়াওমাইযি'ন না-“ইমাহ । 
তরজমা অনেক মুখমণ্ডল সেই দিন হইবে আনন্দোজ্জ্বল, 
Transliteration Wujuhuny yawma-’idhin-na-‘imah 
Translation (Other) faces that Day will be joyful, 
SL % - 4 9 
Dis 
এতিবর্ণাযন লিছা‘ইহা-রা-দি'য়াহ। 
তরজমা নিজেদের কর্ম-সাফল্যে পরিতৃপ্ত, 
Transliteration Li-sa‘-yiha radiyah 
Translation Pleased with their striving - 
এ্রতিবর্ণাযন ফী জাযন্নাতিন ‘আ-লিয়াহ । 
তরজমা সুমহান জান্নাতে- 
Transliteration Fi Jannatin ‘aliyah 
Translation In a Garden on high, 
j 11 


(2S 


DESUBESY 


পরতিবর্ণায়ন লা-তাছমা‘উ ফীহা-লা-গিয়াহ ৷ 
তরজমা সেখানে তাহারা অসার বাক্য শুনিবে না, 
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Transliteration La tasma-‘u fiha laghiyah 
Translation Where they shall hear no (word) of vanity: 


as sono 
SD ie 
এতিবর্ণাযন হফীহা-‘আইনুং জা-রিয়াহ। 
তরজমা সেখানে থাকিবে বহমান প্রসববণ, 
Transliteration Fiha ‘aynun-jariyah 
Translation Therein will be a bubbling spring: 
% 
Biss 
প্রতিবৰ্ণায়ন ফীহা- ছুরুরুম্মারফু*আহ | 
তরজম! উন্নত ম্যাদ সম্পন্‌ শয্যা, 
Transliteration Fiha Sururum-marfu‘ah 
Translation Therein will be thrones (of dignity), raised on high, 
SS £ a 0 SO SNe HG 14 
Ei: 
এতিবর্ণাযন ওয়া আকওয়া-বুম্‌ মাওদূ ‘আহ । 
Transliteration Wa "akwabum-mawdu-‘ah 
Translation Goblets placed (ready), 
< 5 বড 15 
55) ৰ iY CEC 
এরতিবর্ণাযন ওয়া নামা-রিকু' মাসফুফাহ । 
তরজমা সারি সারি উপাধান, 
Transliteration Wa namariqu mas fufah 
Translation And cushions set in rows, 
Ec, Hr Bsa 0 16 
ES 0552 
এরতিবর্ণাযন ওয়া ঝারা-বিইয়ু মাবছু ছাহ । 
তরজমা এবং বিছান গালিচা; 
Transliteration Wa zZarabiyyu mabthuthah 
Translation And rich carpets (all) spread out. 
17 


এরতিবর্ণাযন আফালা-ইয়াংজু রুনা ইলাল ইবিলি কাইফা খুলিক"ত । 
তরজমা তবে কি উহারা দৃষ্টিপাত করে না উটের দিকে, কিভাবে উহাকে সৃষ্টি করা হইয়াছে ? 
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Transliteration "Afala yanZzurtna °ilal-"ibili kayfa khuliqat 
Do they not look at the camels, how they are made?- 


Translation 


ওয়া ইলাছ ছামা--ই কাইফা রু্ফি‘আত । 
এবং আকাশের দিকে, কিভাবে উহাকে উধ্ব প্রতিষ্ঠিত করা হইয়াছে ? 


Transliteration Wa °ilas-Sama-’1 kayfa rufi-‘at 


Translation 


And at the sky, how it is raised high?- 


& 19 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া ইলাল জিবা-লি কাইফা নুসিবাত ৷ 
তরজমা এবং পর্বতমালার দিকে, কিভাবে উহাকে স্থাপন করা হইয়াছে ? 
Transliteration Wa °ilal-Jibali kayfa nusibat 
Tronslation And at the Mountains, how they are fixed firm?- 

Benito “© 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ইলাল আরদি' কাইফা ছুতি হ'ত । 
তরজমা এবং ভূতলের দিকে, কিভাবে উহাকে বিস্তৃত করা হইয়াছে ? 
Transliteration Wa °ilal-"Ardi kayfa sutihat 
Translation And at the earth, how it is spread out? 

& HL SL HH 21 
এরতিবর্ণাযন_  ফাযাক্কির (2) ইন্নামা"-আংতা মুয'ক্কির । 
তরজমা অতএব তুমি উপদেশ দাও; তুমি তো একজন উপদেশদাতা, 
Transliteration Fadhakkir, "innama °"anta mudhakkir 
Translation Therefore you do give admonition, for you are one to admonish. 
এতিবর্ণাযন লাছাতা ‘আলইহিম বিমুসাইতি'র । 
তরজমা তুমি উহাদের কর্ম নিয়ন্ত্রক নও। 
Transliteration Lasta ‘alayhimbi-musaytir 
Tronslation You are not one to manage (men’s) affairs. 

DS 4,54 23 

এ্রতিবর্ণাযন ইল্লা-মাং তাওয়াল্লা-ওয়া কাফার ৷ 
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তরজমা তবে কেহ মুখ ফিরাইয়া লইলে ও কুফরা করিলে 

Transliteration "Tlla man-tawalla wa kafar 

Translation But if any turn away and reject Allah,- 

24 


HAR ERN NPE 
BDASSIONUSAN Sis 


ফাইউ‘আষ্্‌ যি'বুহুল্লা-হুল ‘আয -বাল আকবার । 

আল্লাহ্‌ উহাকে দিবেন মহাশাস্তি। 
Transliteration Fa yu-‘adh dhibu-hu-LLahul-‘Adhabal-"akbar 
Translation Allah will punish him with a mighty punishment, 


ইন্না ইলাইনা” ইয়া-বাহুম । 

উহাদের প্রত্যাবর্তন আমারই নিকট; 
Transliteration "Inna °ilayna "Iyabahum 
Translation For to Us will be their return; 


ছু ম্মা ইন্না ‘আলাইনা-হি'ছা-বাহুম । 

অতঃপর উহাদের হিসাব-নিকাশ আমারই কাজ। 
Transliteration Thumma ’inna ‘alayna hisabahum 
Translation Ther it will be for Us to call them to account. 


Hl BE) £2 a 1 
১; 
প্রতিবর্ণায়ন ওয়াল্‌ ফাজ্র । 
তরজমা শপথ উষার, 
Transliteration Wal-Fajri 
Translation By the break of Day 
FE) 5 4০ 2 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া লায়া-লিন ‘আশর 
তরজমা শপথ দশ রজনার, 
Transliteration Wa La-yalin ‘ashr 
Translation By the ten Nights; 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


E\ 


# 


[0 
$ | 
FS 


Ba) 


ওয়াশৃশাফা‘“ই ওয়াল ওয়াত্র । 
শপথ জোড় ও বেজোড়ের 
Wash-shaf-‘1 wal-watr 
By the even and odd (contrasted); 


ওয়াল্লাইলি ইয'- ইয়াছ্র । 

এবং শপথ রজনীর যখন উহা গত হইতে থাকে - 
wal-layli "idha yasr 

And by the Night when it passes away;- 


হাল ফী য'ণ-লিকা ক'ণছামুল্‌ লিয"ণী হি'জর । 
নিশ্চন্নই ইহার মধ্যে শপথ রহিয়াছে বোধসম্পনূ ব্যক্তির জন্য। 
Hal fi dhalika qasamul-lidhs hijr 
Is there (not) in these an adjuration (or evidence) for those who 
understand? 


B) 
Lad 28 oo oe পৰ 
্্ক্স Ls sll, be LN) I) 

[HEY 5S 552) 


আলাম তারা কাইফা ফা‘আলা রাব্বুকা বি'আ-দ। 

তুমি কি দেখ নাই তোমার পৃতিপালক কি করিয়াছিলেন আদ বংশের- 
Alam tara kayfa fa-‘ala Rabbuka bi-‘Ad 

See you not how your Lord dealt with the ‘Ad (people)- 


GS 
UNDE 
ও 


ইরামা যা-তিল ‘ইমা-দ 
ইরাম গোত্রের প্রতি-যাহারা অধিকারা ছিল সুউচচ প্রাসাদের ?- 
"Trama Dhatil-‘imad 

Of the (city of) ‘Iram, with lofty pillars, 


আল্লাতী লাম ইউখ্‌লাক' মিছ লুহা- ফিল বিলা-দ। 
যাহার সমতুল্য কোন দেশে নির্মিত হয় নাই; 
’Allati lam yukhlaq mithluha fil-bilad 
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Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


The like of which were not produced in (all) land? 


BN NIL EIN 3485 


AS 
ধু LS 


ওয়া ছ 'মূদাল্লাযীনা জা-বুসসাখ্রা বিল ওয়া-দ । 

এবং সামুদের প্রতি, যাহারা উপত্যকায় পাথর কাটিয়া গৃহ নির্মাণ করিয়াছিল; 

Wa thamidal-ladhina Jabus-sakhra bil-wad 

And with the Thamud (people), who cut out (huge) rocks in the 
valley?- 


{ihe 


ওয়া ফির‘আউনা য শল আওতা-দ। 

এবং বহ সৈন্য-শিবিরের অধিপতি ফির‘আওনের প্রতি ? 
wa fir-“‘awna dhil-"awtad 

And with Fir‘awn, lord of stakes? 


523d IN Es 


ae 


A 


আল্লায না ত গাও ফিল বিলা-দ। 
যাহারা দেশে সীমালংঘন করিশ্নাছিল, 
’Alladhina taghaw fil-bilad 
(All) these transgressed beyond bounds in the CL 


BILE IES 12 


ফাআকছ 'রূ ফীহাল ফাছা-দ। 

এবং সেখানে অশাত্তি বৃদ্নি করিয়াছিল। 

Fa-’aktharu fihalfasad 

And heaped therein mischief (on mischief). 


Bok biz BSL Cn 3 
ফাসাব্বা ‘আলাইহিম রাব্বুকা ছাওত'" ‘আয -ব। 
অতঃপর তোমার প্রতিপালক উহাদের উপর শাস্তির কশাঘাত হানিলেন। 
Fasabba ‘alayhim Rabbuka sawta ‘adhab 
Therefore did your Lord pour on them a scourge of diverse 
chastisements: 
2 14 


[ay 
৮ 
১3 
% 
Ce 
মে 


ইন্না রাব্বাকা লাবিলমিরসা-দ। 
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তরজমা তোমার পতিপালক অবশ্যই সতক দৃষ্টি রাখেন। 
Transliteration "Inna Rabbaka la-bil-mirsad 
Translation For your Lord is (as a Guardian) on a watch-tower. 


EE OE EE NES 2 is se LL I0 22a 
Bai Bs IL LBs CLS LILI LOGHLG 1 
ফাআম্মাল ইংছা-নু ইয'"- মাবতালা-হু রাব্বুহু ফাআকরামাহু ওয়া না“‘আমাহু ()) ফাইয়াকু'লু 
এতিবর্ণাযন রাব্বী” আক্রামান। 
মানুষ তো এইরূপ যে, তাহার প্রতিপালক ঘখন তাহাকে পরাক্ষা করেন সম্মান ও অনুগ্রহ দান 
তরজমা করিয়া, তখন সে বলে, ‘আমার প্রতিপালক আমাকে সম্মানিত করিয়াছেন!’ 
Fa-"ammal-"insanu ’idha mabtalahu Rabbuhu fa-"ak-ramahu wa na‘- 
Transliteration ‘amah, fa-yaqulu Rabbi "akraman 
Now, as for man, when his Lord tries him, giving him honor and gifts, 
Translation then he says (puffed up), "My Lord has honored me." 
[4 EE OE EE “ 248 Ne ৰত 
EHNA SIM IBAA 2 
ওয়া আম্মা” ইয"- মাবতালা-হু ফাক দারা ‘আলাইহি রিঝক "হু ()) ফাইয়াকু লু রাব্বী” 
এ্রতিবর্ণাযন আহা-নান। 
এবং ঘখন তাহাকে পরাক্ষা করেন তাহার রিঘিক সংকুচিত করিয়া, তখন সে বলে, ‘আমার 
তরজমা প্রতিপালক আমাকে হীন করিয়াছেন।' 
Wa ’amma ’idha mabta-lahu faqadara ‘alayhi rizqah, fa-yaqulu Rabbi 
Transliteration "ahanan 
But when He tries him, restricting his subsistence for him, then says 
Translation he (in despair), "My Lord has humiliated me!" 
DANGLING 1 
এরতিবর্ণায়ন  কাল্লা-বাল্লা- তুক্রিমুনাল ইয়াতীম । 
তরজমা না, কখনও নয়। বরং তোমরা ইয়াতামকে সম্মান কর না, 
Transliteration Kalla bal-la tukriminal-yatima 
Translation Nay, nay! but you honor not the orphans! 
18 


D2 2 al Uz 4s LTS 
DBD চং AES PASSES 5%) 3 


এতিবর্ণায়ন ওয়া লা-তাহ-দ্দ'না ‘আলা- ত'ণ‘আ-মিল মিছকীন ৷ 

তরজমা এবং তোমরা অভাবগ্রস্তদেরকে খাদ্যদানে পরস্পরকে উৎসাহিত কর না, 
Transliteration WA la tahadduna ‘ala ta-‘amil-miskin 

Tronslation Nor you do encourage one another to feed the poor!- 
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Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়া তা’কুলুনাত্‌ তুরা- 
এবং তোমরা উত্তরাধিকারাদের প্রাপ্য সম্পদ সম্পুর্ণরূপে ভক্ষণ করিয়া ফেল, 
Wa ta’ -kulu nat-Turatha ’aklal-lamma 

And you devour inheritance - all with greed, 


ছ 1 আকলাল্লাম্মা- 


BEL ING 


ওয়া তুহি'ব্বুনাল মা-লা হু'ব্বাং জাম্মা- । 

এবং তোমরা ধনসম্পদ অতিশয় ভালবাস; 

Wa tuhbbinal mala hubban-jamma 

And you love wealth with inordinate love! 


ESE EE 


কাল্লা" ইয"- দুক্কাতিল আর্দ্‌ দাক্কাং দাক্কা-। 

ইহা সংগত নয়। পৃথিবাকে যখন চূৰ্ণ-বিচূৰ্ণ করা হইবে, 
Kalla ’"idha dukkatil-"ardu dakkan dakka 

Nay! When the earth is pounded to powder, 


ওয়া জা--আ রাব্বুকা ওয়াল মালাকু সাফ্ফাং সাফ্ফা- । 

এবং যখন তোমার প্রতিপালক উপস্থিত হইবেন ও সারিবদ্বভাবে ফিরিশ্তাগণও, 
Wa ja-’a Rabbuka wal-malaku saffan saffa 

And your Lord comes, and His angels, rank upon rank, 


এ 2 


f 6 SN SEES SME 3 5; 


a 


ওয়া জী--আ ইয়াওমাইযি'ম বিজাহান্নামা ()) ইয়াওমাইযি'ই ইয়াতায“ক্কারুল ইংছা-নু ওয়া 
আম্না- লাহুষ’ যি'করা- । 

সেই দিন জাহান্নামকে আনা হইবে এবং সেই দিন মানুষ উপলব্ধি করিবে, তখন এই উপলব্ধি 
তাহার কা কাজে আসিবে ? 


Wa jJi-"a Yawma-’idhim-bi-Jahannam,-Yawma °idh iny-yata dh akkaru 
"insanu wa °anna lahudh-dhikra 


And Jahannam, that Day, is brought (face to face),- on that Day will 
man remember, but how will that remembrance profit him? 
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21 


22 


23 


এতিবর্ণায়ন  ইয়াক্‌'লু ইয়া-লাইতানী ক'দ্দামৃতু লিহ"য়া-তী। 
তরজমা সে বলিবে, হায়! আমার এ জীবনের জন্য আমি ঘদি কিছু অগ্রিম পাঠাইতাম !' 
Transliteration Yaqulu yalaytani qaddamtu li-Hayati 

He will say: "Ah! Would that I had sent forth (good deeds) for (this) 
Translation my (future) Life!" 


“ 
dd 


ESD EPR EE 
I Sr oP Ia 


GAS 
Vals 


এরতিবর্ণাযন ফাইয়াওমাইযি'ল্‌ লা-ইউ‘আয'যি'বু ‘আয -বাহু" আহ 'দ। 
তরজমা সেই দিন তাহার শাস্তির মত শাস্তি কেহ দিতে পারিবে না। 
Transliteration Fa Yawma-’idhil-la yu-‘adh-dhibu ‘Adhabahu °ahad 


Translation For, that Day, His chastisement will be such as none (else) can inflict, 


প্রতিবর্ণাযন ও য়ালা-ইউছি কু ওয়াছ 1-ক'ণহু” আহাদ । 

তরজমা এবং তাহার বন্ধনের মত বন্ধন কেহ করিতে পারিবে না। 

Transliteration Wa la yuthiqu wathaqa-hu °"ahad 

Translation And His bonds will be such as none (other) can bind. 


এ্রতিবর্ণাযন ইয়া” আইয়৷তুহান্নাফ্‌ছুল মুত মাইন্নাহ 
তরজমা হে প্ৰশান্তুচিত্ত ! 
Transliteration Ya-"ayyatuhan-Nafsul-mutma’innah 
(To the righteous soul will be said:) "O (you) soul, in (complete) rest 
Translation and satisfaction! 


Ei ্ 
জপ 2» 


aE . 4 . he ye. br 
Eine? E2585 ds 


এরতিবর্ণাযন ইরর্জি‘ঈ” ইলা- রাব্বিকি রা-দি'য়াতাম্‌ মার্দি ইয়াহ্‌ । 
তরজমা তুমি তোমার প্রতিপালকের নিকট ফিরিয়া আস সন্তুষ্ট ও সস্তোষভাজন হইয়া, 
Transliteration "ITrji-“1 "ila Rabbiki ra-diyatam-mardiyyah 
"Come back you to your Lord - well pleased (your), and well-pleasing 
Translation to Him! 


SD ্‌ < 
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28 
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Transliteration Fadkhuli fi ‘Ibadi 
Translation “Enter you, then, among My devotees! 


ওয়াদ্খুলী জান্নাতী । 


আর আমার জামন্নৃতে প্রবেশ কর। 
Transliteration Wadkhuli Jannati 
Translation "Yes, enter you My Heaven! 


( 
1 


এ্রতিবর্ণাযন লা” উক'ছিমু বিহা-য"ল বালাদ। 
তরজমা আমি শপথ করিতেছি এই নগরের 
Transliteration La "uqsimu bi-hadhal-Balad 
Translation I do call to witness this City;- 

NEES £ 
এরতিবর্ণাযন ওয়া আংতা হি লম বিহা-য'"ল বালাদ । 
তরজমা আর তুমি এই নগরের অধিবাসা, 
Transliteration Wa °anta hillum-bihadhal Balad 
Translation And you are a freeman of this City;- 

Hl syss 2 

এতিবর্ণাযন ওয়া ওয়া-লিদিওঁ ওয়ামা- ওয়ালাদ ৷ 
তরজমা শপথ জন্মদাতার ও যাহা সে জন্ম দিয়াছে। 
Transliteration Wa Walidinw-wa ma Walad 
Translation And (the mystic ties of) parent and child;- 


এতিবর্ণাযন লাক"দ খালাক'নাল ইংছা-না ফী কাবাদ। 
তরজমা আমি তো মানুষ সৃষ্টি করিয়াছি কষ্ট-ক্লেশের মধ্যে। 
Transliteration Laqad khalaqnal-’insana fi kabad 
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Translation Verily We have created man into toil and struggle. 


এরতিবর্ণাযন ওয়া ইয়াহ 'ছাবু আল্লাই ইয়াক'দিরা ‘আলাইহি আহাদ । 
তরজমা সেকি মনে করে যে, কখনও তাহার উপর কেহ ক্ষমতাবান হইবে না? 
Transliteration "Ayahsabu °al-lany-yad dira ‘alayhi "ahad 
Translation Does he Think, that none has power over him? 
BUSILLELLi ih © 
এতিবর্ণাযন ইয়াকু'লু আহ্‌লাকতু মা-লাল্‌ লুবাদা- । 
তরজমা সে বলে, ‘আমি প্রচুর অর্থ নিঃশেষ করিয়াছি।' 
Transliteration Yagulu "ahlaktu malal-lubada 


Translation He may say (boastfully); Wealth have I squandered in abundance! 


এ্রতিবর্ণাযন  আইয়াহ'ছাবু আল্লাম ইয়ারাহু আহাদ । 

তরজমা সেকি মনে করে যে, তাহাকে কেহ দেখে নাই ? 
Transliteration “Ayahsabu °"allam yarahu ’ahad 

Tronslation Does he Think he that none beholds him? 


১ Ea op fe S 25 5 8 
DOIN 
প্রতিবর্ণাযন আলাম নাজ'‘আল্লাহু ‘আইনাইন ৷ 
তরজমা আমি কি তাহার জন্য সৃষ্টি করি নাই দুই চক্ষু ? 
Transliteration "Alam naj-‘al-lahu ‘ay-nayn 
Tronslation Have We not made for him a pair of eyes? 
POAT ie 9 
DoD; 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া লিছা-নাওঁ ওয়া শাফাতাইন। 
তরজমা আর জিহ্বা ও দুই ওষ্ঠ ? 
Transliteration Wa lisananw-wa Shafa-tayn 
Translation And a tongue, and a pair of lips? 
0 i 5 LE 10 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া হাদাইনা-হুননাজদাঈন ৷ 
তরজমা আর আমি তাহাকে দুইটি পথ দেখাইয়াছি। 
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Transliteration Wa hadaynahun-najdayn 
Tronslation And shown him the two highways? 


প্রতিবর্ণাযন  ফালাক'তাহ মাল ‘আক "বাহ । 

তরজমা সে তো বন্ধুর গিরিপথে প্রবেশ করে নাই। 

Transliteration Falagtahamal-“‘aqabah 

Translation But he has made no haste on the path that is steep. 


ANAT EL 
S54 ELLIS 


ba Bs 
৮৩০০৯২ 
& 4323 EA 


প্রতিবর্ণায়ন ওয়ামা” আদ্রা-কা মাল ‘আক "বাহ্‌ । 

তরজমা তুমি কা জান-বন্ধুর গিরিপথ কা ? 

Transliteration Wa ma °adraka mal-‘aqabah 

Translation And what will explain to you the path that is steep? 


এরতিবর্ণায়ন  ফাক্কু রাক বাহ । 

তরজমা হহা হইতেছে: দাসমুক্তি। 
Transliteration Fakku raqabah 

Translation (Itis:) freeing the bondman; 


এতিবর্ণাযন আও ইত"‘আ-মুং ফী ইয়াওমিং যী মাছগাবাহ্‌ । 
Transliteration "AW °it‘amun-fi yawmin-dhi masghabah 
Translation Or the giving of food in a day of privation 


এ্রতিবর্ণায়ন  ইয়াতীমাং য'ণ-মাক'রাবাহ । 
Transliteration Yatiman-dha maqrabah 
Translation To the orphan with claims of relationship, 


এ্রতিবর্ণায়ন আও মিছ্কীনাং যণ-মাতরাবাহ । 
তরজমা অথবা দারিদ্য-নিস্পেষিত নিঃস্বকে, 
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Transliteration "AW mMiskinan-dha matrabah 
Translation Or to the indigent (down) in the dust. 


b 


* 2-7 Be PR AEG 20 Eh. 6a es 2% LN G3 Br 0258 
Di IOUS IDSA IDA CINE LE BS 


ছু ম্মা কা-না মিনাল্লায' ।না আ-মানু ওয়াতাওয়া-সাও বিসসাবরি ওয়াতাওয়া-সাও বিল 
প্রতিবর্ণাযন  মারহ মাহ । 

তদুপরি সে অন্তর্ভুক্ত হয় মু'মিনদের এবং তাহাদের, যাহারা পরস্পরকে উপদেশ দেয় ধৈর্ঘ 
তরজমা ধারণের ও দয্না-দাক্ষিণ্যের ; 

Thumma kana minalladhina "amanu wa tawasaw bis-Sabri wa tawasaw 
Transliteration bil-Marhamah 

Then will he be of those who believe, and enjoin patience, 

(constancy, and self-restraint), and enjoin deeds of kindness and 
Translation compassion. 


EA yh Peas, Lf 
EEECEL Tet OBL 


এতিবর্ণাযন উলা-~ইকা আসহ"-বুল মাইমানাহ । 

তরজমা হহারাই সোভাগ্যশালা। 

Transliteration “Ula-’ika "As-habul-May manah 

Translation Such are the Companions of the Right Hand. 


ওয়াল্লাযীনা কাফারু বিআ-য়া-তিনা- হুম আসহ“-বুল মাশআমাহ্‌ । 
Transliteration Walladhina kafari bi-”Ayatina hum ’ Ashabul-mash-’amah 

But those who reject Our Signs, they are the (unhappy) Companions 
Translation Of the Left Hand. 


এতিবর্ণাযন  “‘আলাইহিম না-রুম মু’সাদাহ্‌ । 

তরজমা উহারা পরিবেষ্টিত হইবে অবরুদ্ধ অগ্রিতে ৷ 

Transliteration ‘Alayhim Narum-mu’-sadah 

Translation Orn them will be Fire vaulted over (all round). 
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Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


ওয়াশ শামছি ওয়াদু'হ -হা- । 
শপথ সূর্যের এবং উহার কিরণের, 
Wash-Shamsi1 waduhaha 
By the sun and his (glorious) splendor; 
DUS BBG 
ওয়াল ক'ণমারি ইয'- তালা-হা-। 
Wal-Qamar! ’idha talaha 
By the moon as she follows him; 
ARE SG 
ওয়ান্নাহা-রি ইয' জাল্লা-হা-। 
শপথ দিবসের, যখন সে উহাকে প্রকাশ করে, 
Wan-Nabhari ’idha Jallaaha 
By the day as it shows up (the Sun’s) glory; 
DUE LN 
ওয়াল্লাইলি ইয'- ইয়াগশা-হা- । 
শপথ রজনীর, যখন সে উহাকে আচ্ছাদিত করে, 
Wal-Laytli "idha yagh shaha 
By the night as it conceals it; 
তক: 
ওয়াছ্‌ ছামা--ই ওয়ামা- বানা-হা-। 
শপথ আকাশের এবং যিনি উহা নির্মাণ করিয়াছেন তাহার, 
Was-sama-’1 wa ma banaha 
By the firmament and its (wonderful) structure; 
ATA TTE SEE 


ওয়াল আরদি' ওয়ামা-ত'"হ -হা-। 

শপথ পৃথিবার এবং যিনি উহাকে বিদ্তৃত করিয়াছেন তাহার, 
Wal-"Ardi wa ma tahaha 

By the Earth and its (wide) expanse: 
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প্রতিবর্ণাযন ওয়া নাফছিওঁ ওয়া মা- ছাওওয়া-হা-। 

তরজমা শপথ মানুষের এবং তাহার, যিনি উহাকে সুঠাম করিয়াছেন, 
Transliteration Wa nafsinw-wa ma saw waha 

Translation By the Soul, and the proportion and order given to it; 


E- Ka si wa 8 
EEE 
প্রতিবৰ্ণায়ন ফাআদল্হামাহা- ফুজুরাহা- ওয়া তাক'ওয়া-হা-। 
তরজমা অতঃপর উহাকে উহার অসংৎকর্ম ও উহার সৎকর্মের জ্ঞান দান করিয়াছেন। 
Transliteration Fa-"alhamabha fujuraha; wa taqwaha 
Translation And its enlightenment as to its wrong and its right;- 
ঠ id + ££ ন 2 ৰ 9 
প্রতিবর্ণায়ন ক"ণদ আফ্লাহ" মাং ঝান্ধা-হা- । 
তরজমা সে-ই সফলকাম হইবে, যে নিজেকে পবিত্র করিবে। 
Transliteration Qad °aflaha man-zakkaha 
Translation Truly he succeeds that purifies it, 
10 


প্রতিবর্ণায়ন ওয়া ক'ণদ খা-বা মাং দাছছা-হা- । 

তরজমা এবং সেই ব্যর্থ হইবে, যে নিজেকে কলুষাচ্ছন্ন করিবে। 
Transliteration Wa qad khaba man dassaha 

Translation And he fails that corrupts it! 


ক Pres SS 11 
এ্রতিবর্ণায়ন  কায'য"বাত ছ 'মুদু বিত'ণগওয়া-হা” । 
তরজমা সামুদ সম্প্রদায় অবাধ্যতাবশত অস্বীকার করিয্নাছিল। 
Transliteration Kadh dhabat Thamudu bitaghwaha 
The Thamud (people) rejected (their prophet) through their 


Tronslation inordinate wrong-doing, 
SLL 12 


প্রতিবর্ণায়ন ইযি'ম বা‘আছ | আশক -হা-। 
তরজমা উহাদের মধ্যে যে সর্বাধিক হতভাগ্য, সে ঘখন তৎপর হইয়া উঠিল, 
Transliteration "Idhimba-‘atha °ashqaha 
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Translation Behold, the most wicked man among them was deputed (for impiety). 
BDU; SAM IEU AN SIL5 TOE 
ফাক"-লা লাহুম রাচুলুল্লা-হি না-ক "তাল্লা-হি ওয়া ছুক 'ইয়া-হা- । 
তখন আল্লাহ্‌র রাসুল উহাদেরকে বলিল, ‘আল্লাহ্র উস্গরী ও উহাকে পানি পান করাইবার বিষয়ে 
সাবধান হও।' 
Transliteration Fa-qala lahum RasuluLLahi-Naqgata-LLahi wa suqyaha 


But the Messenger of Allah said to them: "It is a She-camel of Allah! 
Translation And (bar her not from) having her drink!" 


2 


25 ন 14 
BUSES RIS BL AME IEE NG 


ফাকায'য“বূহু ফা‘আক "বূহা- ()) ফাদাম্দামা ‘আলাইহিম রাব্বুহুম বিয ম্বিহিম ফাছাওওয়া- 
হা-। 
কিন্তু উহারা রাসুলকে অস্থাকার করিল এবং উহাকে কাটিয়া ফেলিল। উহাদের পাপের জন্য 


উহাদের প্রতিপালক উহাদেরকে সমুলে ধ্বংস করিয়া একাকার করিয়া দিলেন। 
Fa-kadh dhabuhu fa-‘aqaruha. Fadam-dama ‘alayhim Rabbuhum 
Transliteration bidhambihim fasaw-waha 


Then they rejected him (as a false prophet), and they hamstrung her. 
So their Lord, on account of their crime, obliterated their traces and 
made them equal (in destruction, high and low)! 


BU AEST 
ওয়ালা-ইয়াখা-ফু ‘উক 'বা-হা-। 
এবং ইহার পরিশাম সম্পর্কে তিনি ভয় করেন না। 


Transliteration Wa la yakhafu ‘uqbaha 
Translation And for Himiis no fear EL its IEEE 


DABS; 


ওয়াল্লাইলি ইয'ণ- ইয়াগ্‌শা- ৷ 
শপথ রজনীর, যখন সে আচ্ছন্ করে, 
Transliteration Wal-Laytli "idha yagh sha 
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Translation By the Night as it conceals (the light); 


EEA gu 2 
5 jE 


এতিবর্ণাযন ওয়ান্নাহা-রি ইয'- তাজাল্লা- ৷ 

তরজমা শপথ দিবসের, যখন উহা উদ্ভাসিত হয় 
Transliteration Wan-Nabhari ’idha tajalla 
Translation By the Day as it appears in glory; 


BEINGS 
এতিবর্ণাযন  ওয়ামা- খালাক"য: য'কারা ওয়াল উনছ 1" । 
তরজমা এবং শপথ তাহার, যিনি নর ও নারা সৃষ্টি করিশ্নাছেন- 
Transliteration Wa MA khalaqadh-dhakara wal-"untha 
Translation By (the mystery of) the creation of male and female; - 
2 ৰ 2 29 4 
DED IHILC) 
এতিবর্ণাযন ইন্না ছা‘ইয়াকুম লাশাত্তা- । 
তরজমা অবশ্যই তোমাদের কর্মপ্রচেষ্টা বিভিন্ন প্রকৃতির। 
Transliteration "Inna sa‘-ya-kum la-shatta 
Translation Verily, (the ends) you strive for are diverse. 
প্রতিবৰ্ণায়ন ফাআম্মা-মান আ‘ত"ণ- ওয়াত্তাক'"- ৷ 
তরজমা সুতরাং কেহ দান করিলে, মুত্তাকী হইলে 
Transliteration Fa-"amma man °a‘-ta wat-taqa 
Translation So he who gives (in charity) and fears (Allah), 
= \ Ye LE ac 6 
DD) SS AES 
প্রৃতিবৰ্ণায়ন ওয়া সাদ্দাক' বিলহু 'ছনা- ৷ 
তরজমা এবং যাহা উত্তম তাহা সত্য বলিয়া গ্রহণ করিলে, 
Transliteration Wa Ssaddaqa bil-Husna 
Tronslation And (in all sincerity) testifies to the best,- 
7 


প্রতিবর্ণাযন ফাছানুইয়াছ্ছিরুহু লিল ইউছ্‌রা- । 
তরজমা আমি তাহার জন্য সুগম করিয়া দিব সহজ পথ। 
Transliteration Fasa-nuyas-siruhu lil-Yusra 
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Translation We will indeed make smooth for him the path to Bliss. 


AX 10 i IB rt 8 
DALI 
প্রতিবর্ণাযন ওয়া আম্মা- মাম বাখিলা ওয়াছতাগনা- । 
তরজমা এবং কেহ কার্পণ্য করিলে ও নিজেকে স্বয়ংসম্পুৰ্ণ মনে করিলে, 
Transliteration Wa "amma mam-bakhila wastaghna 
Translation But he whois a greedy miser and thinks himself self-sufficient, 
BILLION i 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া কায'য"বা বিল হু'ছনা-। 
Transliteration Wa kadh dhaba bil-Husna 
Translation And gives the lie to the best- 
bs TIE 1 10 
Em is 
প্রতিবর্ণাযন ফাছানুইয়াছ্ছিরুহু লিল“উছরা- । 
তরজমা তাহার জন্য আমি সুগম করিম্না দিব কঠোর পথ। 
Transliteration Fasa-nuyas-siruhu lil‘usra 
Tronslation We will indeed make smooth for him the path to misery; 
b 11 


ESAT PETA BE 
BIPM AIL ALL GIALLS 


এতিবর্ণায়ন  ওয়ামা- ইউগ্নী ‘আনহু মা-লুহু” ইয'- তারাদ্দা- । 
তরজমা এবং তাহার সম্পদ তাহার কোন কাজে আসিবে না, যখন সে ধ্বংস হইবে। 
Transliteration Wa MA yughni ‘anhu maluhu ’idha taradda 


Tronslation Nor will his wealth profit him when he falls headlong (into the Pit). 


প্রতিবর্ণাযন ইন্না ‘আলাইনা- লালহুদা- ৷ 
Transliteration "Inna ‘alayna lal-huda 


Translation Verily We take upon Ourselves to guide, 
240-৭ 13 


এতিবর্ণাযন ওয়া ইন্না লানা- লালআ-খিরাতা ওয়ালউলা- । 
তরজমা আমি তো মালিক পরলোকের ও ইহলোকের। 
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Transliteration Wa "inna lana lal-°Akhirata wal-°ula 


Translation And verily to Us (belong) the End and the Beginning. 


{he 


a) SVG FINE 
এতিবর্ণাযন  ফাআং্যরতুকুম না-রাং তালাজ্জ 1- । 


Transliteration Fa-"andhartukum Naran-talazza 
Translation Therefore do | warn you of a Fire blazing fiercely; 


[a 
Melle 


এতিবর্ণাযন লা-ইয়াসলা-হা” ইল্লাল আশক"- 
তরজমা উহাতে প্রবেশ করিবে সে-ই, যে নিতান্ত হতভাগ্য, 


Transliteration La yaslaha °illal-"ashqa 
Translation None shall reach it but those most unfortunate ones 


[21S 
-{ 

E= 
$১ 
\o\ 
C N 


এ্রতিবর্ণাযন অআল্লাযণী কায'য"বা ওয়া তাওয়াল্লা- । 

তরজমা যে অস্বাকার করে ও মুখ ফিরাইয়া নেয়। 

Transliteration "Alladhi kadh dhaba wa tawalla 

Translation Who give the lie to Truth and turn their backs. 


এতিবর্ণাযন ওয়া ছাইউজান্নাবুহাল্‌ আতক ণ-। 

তরজমা আর উহা হইতে দুরে রাখা হইবে পরম মুত্তাকীকে, 

Transliteration Wa sa-yujannabuhal-"atqa 

Translation But those most devoted to Allah shall be removed far from it,- 


প্রতিবর্ণায়ন  আল্লাযণ ইউ’তী মা-লাহু ইয়াতাঝাক্কা- । 

তরজমা যে স্বীয় সম্পদ দান করে আত্মগুদ্ধির জন্য, 

Transliteration "Allathi yu’ -ti malahu yatazakka 

Translation Those who spend their wealth for increase in self-purification, 


প্রতিবর্ণায়ন  ওয়ামা- লিআহ "দিন ‘ইংদাহু মিন্‌ নি‘মাতিং তুজঝা” । 
তরজমা এবং তাহার প্রতি কাহারও অনুগ্রহের প্রতিদানে নয, 
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14 


15 


16 


17 


18 


19 


Transliteration Wa ma li-"ahadin ‘indahu min-ni‘-matin-tujza 

And have in their minds no favor from anyone for which a reward is 
Translation expected in return, 
20 


AE Ea SEAN 2 $ 
EISSN) 


ইল্লাবৃতিগা--আ ওয়াজহি রাব্বিহিল আ‘লা- । 
Transliteration “Tllabtigha-’a wajhi Rabbihil-"A‘-la 
But only the desire to seek for the Countenance of their Lord Most 
Translation High; 


ওয়া লাছাওফা ইয়ারদ'-। 
সে তো অচিরেই সব্তোষ লাভ করিবে। 
Transliteration Wa la-sawfa yarda 
Translation And soon will they attain (complete) satisfaction. 


এ্রতিবর্ণায়ন  ওয়াদ'দু'হ'-। 


Transliteration Wad-Duha 
Translation By the Glorious Morning Light, 


DRAB > 

এ্রতিবর্ণাযন  ওয়াল্লাইলি ইয'- ছাজা-। 
তরজমা শপথ রজনীর যখন উহা হয় নিঝুম, 
Transliteration Wal-Layli "idha saja 
Translation And by the Night when it is still- 

SILI LLIL 3 
এতিবর্ণাযন  মা- ওয়াদ্দা'আকা রাব্বুকা ওয়ামা- ক'ণলা-। 
তরজমা তোমার প্রতিপালক তোমাকে পরিত্যাগ করেন নাই এবং তোমার প্রতি বিরূপও হন নাই। 
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Transliteration Ma wadda‘aka Rabbuka wa ma qala 


Translation Your Guardian-Lord has not forsaken you, nor is He displeased. 


DIINO s 
এতিবর্ণাযন  ওয়ালাল আ-খিরাতু খাইরুল্লাকা মিনাল উলা- । 
তরজমা তোমার জন্য পরবর্তী সময় তো পূর্ববর্তী সময় অপেক্ষা শ্রেশ্ন। 
Transliteration Wa lal-’ Akhiratu khayrul-laka minal-° ula 
Translation And verily the Hereafter will be better for you than the present. 

EL EE EER EET LEE 5 
এতিবর্ণাযন ওয়া লাছাওফা ইউ‘ত "কা রাব্বুকা ফাতারদ'-। 
তরজমা অচিরেই তোমার প্রতিপালক তোমাকে অনুগ্রহ দান করিবেন আর তুমি সন্তুষ্ট হহবে। 
Transliteration Wala-sawfa yu‘tika Rabbuka fa-tarda 

And soon will your Guardian-Lord give you (that wherewith) you shall 
Translation be well-pleased. 
এতিবর্ণাযন আলাম ইয়াজিদ্‌কা ইয়াতীমাং ফাআ-ওয়া- । 
তরজমা তিনি কি তোমাকে ইশ়াতাম অবস্থায় পান নাই আর তোমাকে আশ্রশ্ন দান করেন নাই? 
Transliteration "Alam yajidka yatiman-fa-’awa 
Tronslation Did He not find you an orphan and give you shelter (and care) 
EPEC ARCO 
ত০৬৫১৮ 3০5; 

এ্রতিবর্ণায়ন ওয়া ওয়াজাদাকা দ'"-ল্লাং ফাহাদা- ৷ 
তরজমা তিনি তোমাকে পাইলেন পথ সম্পর্কে অনবহিত, অতঃপর তিনি পথের নির্দেশ দিলেন। 
Transliteration Wa wajadaka dallan-fahada 
Translation And He found you wandering, and He gave you guidance. 


এতিবর্ণায়ন ওয়া ওয়াজাদাকা ‘আ-~ইলাং ফাআগ্না- । 
Transliteration Wa wajadaka ‘a-’ilan-fa-"aghna 
Tronslation And He found you in need, and made you independent. 
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ফাআম্মাল ইয়াতীমা ফালা- তাক'হার । 
সুতরাং তুমি ইয়াতীমের প্রতি কঠোর হইও না ; 


Transliteration Fa-"ammal-yati ma fala taqhar 
Translation Therefore, treat not the orphan with harshness, 


iB EASE re ডল 
SHEL LUE; 


ওয়া আম্মাছ্‌ ছা--ইলা ফালা- তানহার ৷ 

এবং প্রাথাকে ভর্ৎসনা করিও না। 
Transliteration Wa "ammas-sa-’ila fala tanhar 
Translation Nor repulse the petitioner (unheard) 


ওয়া আম্মা- বিনি‘মাতি রাব্বিকা ফাহ 'দ্দিছ' । 
তুমি তোমার প্রতিপালকের অনুগ্রহের কথা জানাইয্না দাও। 
Transliteration Wa "amma bi-ni‘-mati Rabbika fahaddith 


Translation 


Ld 
\ 


ঠেঃ 
6 


AES > A552 


[2 
LN 


প্রতিবর্ণায়ন আলাম নাশরাহ লাকা সাদরাক । 

তরজমা আমি কি তোমার বক্ষ তোমার কল্যাশে প্রশস্ত করিয়া দেই নাই ? 
Transliteration "Alam nashrah laka sadrak 

Translation Have We not expanded you your breast?- 


এতিবর্ণাযন ওয়া ওয়াদ'‘না- ‘আংকা বি ঝরাক 

তরজমা আমি অপসারণ করিমশ্নাছি তোমার ভার, 
Transliteration Wa wada‘na ‘anka wizrak 

Translation And removed from you your burden 


এতিবর্ণাযন আল্লাষণী” আংক"দ" জ'হ্রাক। 
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তরজমা যাহা ছিল তোমার জন্য অতিশয় কষ্টদায়ক, 
Transliteration "Alladhi "anqada zahrak 
Translation which weighed down your back?- 


EEE PE 
SENSES 


ওয়া রাফা‘না- লাকা যি'ক্রাক । 
এবং আমি তোমার খ্যাতিকে উচচমর্ঘাদা দান করিয়াছি। 
Transliteration Wa rafa‘-na laka dhikrak 


Translation And raised high the esteem (in which) you (are held)? 


Transliteration Fa-’inna ma-‘al-‘usri yusra 
Tronslation So, verily, with every difficulty, there is relief: 


১1 


ইন্না মা‘আল ‘উচছ্রি ইউছ্রা- । 
অবশ্য কষ্টের সঙ্গেই স্বস্তি আছে। 
Transliteration "Inna ma-‘al ‘usri yusra 
Translation Verily, with every difficulty there is relief. 


ফাইয'- ফারাগৃতা ফাংসাব। 

অতএব তুমি যখনই অবসর পাও একান্তে ‘ইবাদত করিও। 
Transliteration Fa’idha faraghta fansab 

Therefore, when you are free (from yours immediate task), still labor 
Translation hard, 


LEIS 35 


ওয়া ইলা- রাব্বিকা ফার্গাব । 

এবং তোমার প্রতিপালকের প্রতি মনোনিবেশ করিও। 
Transliteration Wa °"1la Rabbika farghab 
Translation And to your Lord turn (all) your 


a ention. 
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এতিবর্ণাযন  ওয়াত্তীন ওয়াঝঝাইতূন । 
তরজমা শপথ ‘তান’ ও ‘ঘায়তুন’-এর, 
Transliteration Wat-tini waz-Zaytuni 
Translation By the Fig and the Olive, 


NY’ EE) 5 

প্রতিবর্ণাযন ওয়া তৃ'রি ছীনীন। 
তরজমা শপথ ‘সিনাই’ পর্বতের 
Transliteration WaT uri Sinina 
Translation And the Mount of Sinai, 

YY 2 +22 22 «৫ 

ToD es; 

এতিবর্ণাযন ওয়া হা-য'ল বালাদিল আমীন । 
তরজমা এবং শপথ এই নিরাপদ নগরার, 


Transliteration Wa hadhal-Baladil-"Amin 
Translation And this city of security- 


এতিবর্ণাযন লাক"দ খালাক'নাল ইংছা-না ফী"আহ'ছানি তাক'ব শম । 
Transliteration Laqad khaladqnal ’insana fi "ahsani taqwim 
Translation We have indeed created man in the best of moulds, 


এ্রতিবর্ণাযন ছু ম্মা রাদাদ্‌না-হু আছফালা ছা-ফিলীন । 

তরজমা অতঃপর আমি উহাকে হানতাগ্রস্তদের হানতমে পরিণত করি- 
Transliteration Thumma radadnahu ’asfala safilin 

Translation Then do We abase him (to be) the lowest of the low- 


& চং ৰ; \ L ৰ ell EEE [ 
DULLNESS E ASN AE I IAGNNS) 


এরতিবর্ণায়ন  ইল্লাল্লায না আ-মানু ওয়া*আমিলুসসা-লিহ "-তি ফালাহুম আজরুন গাইরু মামনুন । 
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কিন্তু তাহাদেরকে নয় যাহারা মু'মিন ও সৎকর্মপরায়ণ; ইহাদের জন্য তো আছে নিরবচ্ছিনন 

পুরস্কার। 

"Tllal-ladhina °amanu wa ‘amilus-salibati falahum °ajrun ghayru 
Transliteration Mamnun 

Except such as believe and do righteous deeds: For they shall have a 
Translation reward unfailing. 


£ “ FO re 2 


ফামা- ইউকায'যি'বুকা বা‘দু বিদ্দীন ৷ 

সুতরাং ইহার পর কিসে তোমাকে কর্মফল সন্ন্ধে অবিশ্বাসী করে ? 
Transliteration Fama yukadh dhibuka ba‘-du bid Din 

Then what can, after this, contradict you, as to the judgment (to 
Translation come)? 


CEL EU 
আলাইছাল্লা-হু বিআহ কামিল হ'-কিমীন। 
আল্লাহ্‌ কি বিচারকদের মধ্যে সর্বশ্রেষ্ঠ বিচারক নন ? 
Transliteration "Alay-sa-LLahu bi-"Ahkamil-Hakimin 


Translation Is not Allah the wisest of judges? 
96 - Al- Alad-আলাক -$৯ 


এতিবর্ণাযন ইক'রা বিছ্মি রাব্বিকাল্লাযী খালাক' । 
Transliteration “Iqra’ bismi Rabbikalladhi khalaq 

Proclaim! (or read!) in the name of your Lord and Cherisher, Who 
Translation created- 


এ্রতিবর্ণাযন খালাক"ল ইংছা-না মিন ‘আলাক' । 
Ms সৃষ্টি করিশ্নাছেন মানুষকে ‘আলাক’ হইতে। 


Transliteration Khalagal-"insana min ‘alaq 
Translation Created man, out of a (mere) clot of congealed blood: 
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এতিবর্ণায়ন ইক'রা’ ওয়া রাবুুকাল আকরাম 
Transliteration "Iqra’ wa Rabbukal-" Akram 
Translation  Proclaim! And your Lord is Most Bountiful,- 


IZ? FA 4 
DABS 
এতিবর্ণায়ন অনল্লাষণী ‘আল্লামা বিল্‌ক“লাম । 
তরজমা যিনি কলমের সাহায্যে শিক্ষা দিয়াছেন- 
Transliteration "Alladhi ‘allama bil-qalam 
Translation He Who taught (the use of) the Pen, 
bisa ° 
এ্রতিবর্ণাযন  “আল্লামাল ইংছা-না-মা-লাম ইয়া‘লাম ৷ 
তরজমা শিক্ষা দিয়াছেন মানুষকে, যাহা সে জানিত না। 
Transliteration “Allamal-"insana ma lam-ya‘lam 
Translation Taught man that which he knew not. 
BAILA 
এতিবর্ণাযন কাল্লা” ইন্নাল ইংছা-না লাইয়াত'গা” । 
তরজমা বস্তুত মানুষ তো সামালংঘন করিয়াই থাকে, 
Transliteration Kalla "innal-’insana la-yatgha 
Translation Nay, but man does transgress all bounds, 
EEE 
এ্রতিবর্ণাযন  আর্রাআ-হুছ তাগনা- ৷ 
তরজমা কারণ সে নিজকে অভাবমুক্ত মনে করে। 
Transliteration “Ar-ra-"adhustaghna 
Translation In that he looks upon himself as self-sufficient. 
\ 8 


এরতিবর্ণাযন ইন্না ইলা- রাব্বিকার্‌ রুজ‘আ-। 

তরজমা তোমার প্রতিপালকের নিকট প্রত্যাবর্তন সুনিশ্চিত। 
Transliteration "Inna °ila Rabbikar-ruj-‘a 

Translation Verily, to your Lord is the return (of all). 
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এরতিবর্ণাযন আরাআইতাল্লায”ী ইয়ানহা- 

তরজমা তুমি কি উহাকে দেখিয়াছ, যে বাধা দেয়, 
Transliteration "Ara-’aytalladhi yanha 

Translation Do you see you one who forbids- 


a ৬ EAA 10 
Eg Ns 
এতিবর্ণাযন “আব্দান ইয"-সাল্লা- ৷ 
তরজমা এক বান্দাকে- যখন সে সালাত আদায় করে ? 
Transliteration “Abdun ’idha salla 
Translation A votary when he (turns) to pray? 
Dota 
এতিবর্ণাযন আরাআইতা ইং কা-না ‘আলাল হুদা” । 
তরজমা তুমি লক্ষ্য করিশ্নাছ্‌ কি, যদি সে সৎপথে থাকে 
Transliteration "Ara-’ayta ’in-kana ‘alal-huda 
Translation Do you see you if he is on (the road of) Guidance?- 
B 12 


প্রতিবর্ণাযন আও আমারা বিত্তাক"ওয়া- । 
Transliteration "AW "am mara bit-taqwa 
Translation Or enjoins Righteousness? 
es} {5,,-,..4+ 13 


এতিবর্ণাযন আরাআইতা ইং কায'য"বা ওয়া তাওয়াল্লা- । 

তরজমা তুমি লক্ষ্য করিয়াছ কি, যদি সে মিথ্যা আরোপ করে ও মুখ ফিরাইয়া নেয়, 
Transliteration "Ara-’ayta "in-kadhdhaba wa tawalla 

Translation Do you see you if he denies (Truth) and turns away? 


2 dst 1,43 14 
BALAI 


এরতিবর্ণাযন আলাম ইয়া‘লাম বিআন্নাল্লা-হা ইয়ারা- । 
তরজমা তবে সেকি জানে না যে, আল্লাহ্‌ দেখেন ? 
Transliteration "Alam ya‘-lam-bi-"anna LLaha yara 
Translation Knows he not that Allah does see? 
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DIAL HLS 


এরতিবর্ণায়ন  কাল্লা-লাইল্লাম ইয়াংতাহি ()) লানাছফা*‘আম বিম্না-সিয়াহ । 

সাবধান, সে যদি বিরত না হয় তবে আমি তাহাকে অবশ্যই হেঁচড়াইয়া লইয়া যাইব, মস্তকের 
তরজমা সম্মুখভাগের কেশগু চছ ধরিয়া- 
Transliteration Kalla la-’illam yantahi, lanasfa-‘am bin-nasiyah 


Translation Let him beware! If he desist not, We will drag him by the forelock,- 


এ্রতিবর্ণায়ন  না-সিয়াতিং কা-যি'বাতিন খা-তি'আহ্‌ । 
তরজমা মিথ্যাচারা, পাপিষ্ঠের কেশগু চছ। 
Transliteration Nasiyatin-kadhibatin khati-"ah 
Translation A lying, sinful forelock! 


তরজমা অতএব সে তাহার পা্শুচরদেরকে আহবান করুক! 
Transliteration F al-yad-‘u nadiyah 
Translation Then, let him call (for help) to his council (of comrades): 


LER 


ri 


Transliteration Sanad-‘uz-Zzabaniyah 
Translation We will call on the angels of punishment (to deal with him)! 


BORE iS " 


এ্রতিবর্ণায়ন কাল্লা- (2) লা-তুতি ‘হু ওয়াছজুদ ওয়াক 'তারিব্‌ (ছিজদাহ-১৪)। 
তরজমা সাবধান ! তুমি উহার অনুসরণ করিও না এবং সিজদা কর ও আমার নিকটবতা হও। 
Transliteration Kalla; la tuti‘-hu wasjud wagtarib 

Nay, do not obey him not: But bow down in adoration, and bring 
Translation Yourself the closer (to Allah)! 
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এ্রতিবর্ণাযন ইন্না” আংঝালনা-হু ফী লাইলাতিল কদর । 

তরজমা নিশ্চয্ন আমি কুরআন অবতার্ণ করিয়াছি মহিমান্নিত রজনাতে ; 

Transliteration "Inna °anzalnahu fi Laylatil-QADR 

Translation We have indeed revealed this (Message) in the “en of Power: 


2 ELLE SB (OY 
এ্রতিবর্ণাযন  ওয়ামা” আদরা-কা-মা- লাইলাতুল কদর । 
তরজমা আর মহিমান্রিত রজনী সম্বন্ধে তুমি কা জান ? 


Transliteration Wa ma °adraka ma Laylatul-Qadr 
Translation And what will explain to you what the night of power is? 


E) = bt ডল Ed 
BASE n= DAD 


লাইলাতুল ক'াদরি খাইরুম মিন আলফি শাহর । 
মহিমান্নিত রজনা সহস্ব মাস অপেক্ষা শ্রেষ্ঠ 

Transliteration Laylatul-Qadri khayrum-min °alfi shahr 

Translation The Night of Power is better than a thousand months. 


24 ১ 3 £5 TCE 
EFL Ss BALL IHNGS 


তানাঝঝালুল মালা--ইকাতু ওয়ার্রুহু' ফীহা- বিইয'নি রাব্বিহিম (হ) মিং কুল্লি আমর । 

সেই রাত্রিতে ফিরিশতাগণ ও রূহ্‌ অবতাশ হয় প্রত্যেক কাজে তাহাদের প্রতিপালকের 

অনুমতিক্ৰমে 

Tanazzalul-mala-’ikatu war-Ruhu fiha bi-’idhni Rabbihim-min-kulli 
Transliteration "amr 


Therein come down the angels and the Spirit by Allah’s permission, 
Tronslation On every errand: 


ছালা-মুন (4) হিয়া হ"ত্তা- মাত'লা‘ইল ফাজর । 

শান্তিহ শান্তি, সেই রজনা উষার আবির্ভাব প্যন্ত। 
Transliteration Salamun hiya hatta matla-’il-Fajr 
Translation Peace this until the rise of morn! 
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DNS IS HLL SI Ce SA CSN LIS 
লাম ইয়াকুনিল্লায'বনা কাফারু মিন আহ্‌লিল কিতা-বি ওয়াল মুশ্রিকীনা মুংফাক্কীনা হ _'ত্তা- 
তা’তিয়াহুমুল বাইয়িনাহ্‌ । 
কিতাবাদের মধ্যে যাহারা কুফরা করিয়াছিল তাহারা এবং মুশরিকরা আপন মতে অবিচলিত 
তরজমা ছিল যে পৰ্যন্ত না তাহাদের নিকট সুস্পষ্ট প্রমাণ আসিল- 

Lam yakunil-ladhina kafari min °Ahlil-kitabi wal Moushrikina 
Transliteration MUunfakkina hatta ta’-tiya-humul Bayyinah 

Those who reject (Truth), among the People of the Book and among 

the Polytheists, were not going to depart (from their ways) until there 
Translation should come to them Clear Evidence, 


প্রতিবর্ণায়ন 


ETE OE CE ES 
Dr I ANG IS 


এরতিবর্ণাযন  রা্ুলুম্‌ মিনাল্লা-হি ইয়াতলূ সুহু' ফাম্‌ মুত"হৃহারাহ্‌ । 
তরজমা আল্লাহ্র নিকট হইতে এক রাসুল, ঘে আবৃত্তি করে পবিত্র গ্রন্থ, 
Transliteration Rasulum mina-LLahi yatlu subhufam mutahharah 


Translation A Messenger from Allah, rehearsing scriptures kept pure and holy: 


EE ee 
এতিবর্ণাযন ফীহা-কুতুবুং ক'"ইয়িমাহ্‌ । 
তরজমা যাহাতে আছে সঠিক বিধান। 
Transliteration Fiha kutubun-qayyimah 
Translation Wherein are laws (or decrees) right and straight. 
bE 2 < : SL 2 AE rt - 
BAINRIE LG s ITISSININ OAM GH; 


ওয়ামা- তাফাররাক"ল্লায' না উতুল কিতা-বা ইল্লা- মিম বাদি মা- জা-আত্হুমুল 
এতিবর্ণাযন বাইয়িনাহ। 

ঘযাহাদেরকে কিতাব দেওয়া হইম্নাছিল তাহারা তো বিভক্ত হইল তাহাদের নিকট সুস্পষ্ট প্রমাণ 
তরজমা আসার পর। 

Wa ma tafarra-dalladhina °utul-kitaba °illa mim-ba‘-di ma Ja-"at-humul- 
Transliteration Bayyinah 

Nor did the People of the Book make schisms, until after there came 
Translation to them Clear Evidence. 
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ওয়ামা” উমিরূ” ইল্লা- লিয়া‘বুদুল্লা-হা মুখলিসীনা লাহুদ্দানা (}) হুনাফা--আ ওয়া ইউক' 
এ্রতিবর্ণাযন  'মুসসালা-তা ওয়া ইউ’তুঝ্‌ ঝণকা-তা ওয়া যা-লিকা দীনুল ক'ইয়িমাহ । 


তাহারা তো আদিষ্ট হইয়াছিল আল্লাহ্র আনুগত্যে বিশুদ্ধচিত্ত হইয়া একনিষ্ঠভাবে তাঁহার 
ZiRgv ‘হবাদত করিতে এবং সালাত কায়েম করিতে ও ঘাকাত দিতে, ইহাই সঠিক দান। 


Wa ma °umiru °illa liya‘ budu-LLaha mukhlisina lahud-Din; hunafa-’a 
Transliteration Wa yudqimus-Salata wa yu’-tuz-ZLakata wa dhalika Dinul Qayyimah 

And they have been commanded no more than this: To worship 

Allah, offering Him sincere devotion, being true (in faith); to establish 

regular prayer; and to practice regular charity; and that is the Religion 
Translation Right and Straight. 


6 
BHAI A BONS BOS EIEN HONK SNE 
ইন্নাল্লাযীনা কাফারু মিন আহ্‌লিল কিতা-বি ওয়াল মুশ্রিকীনা ফী না-রি জাহান্নামা খা-লিদীনা 
এ্রতিবর্ণাযন  ফীহা- (৮) উলা~ইকা হুম শার্রুল বারিইইয়াহ্‌ ৷ 
কিতাবাদের মধ্যে ঘাহারা কুফরা করে তাহারা এবং মুশরিকরা জাহান্নামের অগ্নিতে 
তরজমা স্বায়িভাবে অবস্থান করিবে ; উহারাই সৃষ্টির অধম। 
"Innalladhina kafaru min °Ahlil-kitabi wal-mushrikina fi nari 
Transliteration Jahannama khalidina fiha. "Ula-’ika hum sharrul-bariyyah 
Those who reject (Truth), among the People of the Book and among 
the Polytheists, will be in Jahannam-Fire, to dwell therein (for ever). 
Translation They are the worst of creatures. 
ডি 7 


bate aT MEAN Saad asst 
THM PASS CADMAS INIA ONNO) 


এ্রতিবর্ণায়ন  ইন্নাল্লাযনা আ-মানু ওয়া ‘আমিলুসসা-লিহ'-তি ()) উলা-~ইকা হুম খাইরুল বারিইইয়াহ্‌ । 
তরজমা যাহারা ঈমান আনে ও সৎকর্ম করে, তাহারাই সৃষ্টির শ্রেষ্ঠ 

"Innalladhina ’amanu wa ‘amilus-salibati °"ula-’ika hum kh 
Transliteration bariyyah 
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Those who have faith and do righteous deeds,- they are the best of 
Translation creatures. 


2 2, 3 ৰ #254 as 1 NILE = 225 2 22 32, ba 5a wz 25 EC 
VPS SRL ADNGBS NNER ONS EINES Cs CE UE ESBS WS PISS 


জাঝা--উন্থম ‘ইংদা রাব্বিহিম জান্না-তু ‘আদনিং তাজরী মিং তাহ্‌'তিহাল আন্হা-রু খা-লিদীনা 
ফীহা” আবাদার্‌ (৮) রাদি'য়াল্লা-হু ‘আনহুম ওয়া রাদূ' ‘আনহু (2) য'-লিকা লিমান খাশিয়া 
রাব্বাহ। 


প্রবাহিত, সেখানে তাহারা চিরস্থায়ী হইবে৷ আল্লাহ্‌ তাহাদের প্রতি প্রসন্ন এবং তাহারাও তাহাতে 

সঙ্তুষ্ট। ইহা তাহার জন্য, যে তাহার প্রতিপালককে ভগ্ন করে। 

Jaza-"uhum ‘inda Rabbihim Jannatu ‘Adnin-tajrt min tahtihal-"anharu 

khalidina fiha ’abada; radiya-LLahu ‘anhum wa-radu ‘anh; dhalika 
Transliteration liman khashiya Rabbah 


Their reward is with Allah: Gardens of Eternity, beneath which rivers 
flow; they will dwell therein for ever; Allah well pleased with them, 
Translation and they with Him: all this for such as fear their Lord and Cherisher. 


LEGA 
এতিবর্ণাযন ইয'- ঝুলঝিলাতিল আর্দু' ঝিলঝা-লাহা- । 
তরজমা পৃথিবা যখন আপন কম্পনে প্রবলভাবে প্রকম্পিত হইবে, 
Transliteration "Idha zulzilatil-” Ardu z7ilza-laha 
Translation When the earth is shaken to her (utmost) convulsion, 
2 


A DRE Bale ots 
DEE 


এতিবর্ণায়ন ওয়া আখ্রাজাতিল আর্দ্‌ আছ ক'-লাহা-। 
তরজমা এবং পৃথিবা যখন তাহার ভার বাহির করিয়া দিবে, 

Transliteration Wa °akhrajatil "Ardu °"ath-qgalaha 

Translation And the earth throws up her burdens (from within), 
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এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ক'-লাল ইংছা-নু মা-লাহা-। 

তরজমা এবং মানুষ বলিবে, ‘ইহার কী হইল ?' 

Transliteration Wa qalal-"insanu ma laha 

Translation And man cries (distressed): What is the matter with her?- 


Jy 25244, 4 
aA NE 
এ্রতিবর্ণায়ন  ইয়াওমাইষি'ং তুহ"দ্দিছু' আখ্বা-রাহা-। 
তরজমা সেই দিন পৃথিবী তাহার বৃত্তান্ত বর্ণনা করিবে, 
Transliteration Yawma-’idhin-tuhaddithu "akhbaraha 
Translation On that Day will she declare her tidings: 
b “ EA Sr 5 
ACHES) 
প্রতিবর্ণাযন  বিআন্না রাব্বাকা আওহ -লাহা- । 
তরজমা কারণ তোমার প্রতিপালক তাহাকে আদেশ করিবেন, 
Transliteration Bi-"anna Rabbaka ’awha Laha 
Translation For that your Lord will have given her inspiration. 
LAE PLU LLU G22 0: 2 
DREN UA li 
প্রতিবর্ণায়ন  ইয়াওমাইযি'ই ইয়াসদুরুন্না-ছু আশ্তা-তাল্‌ (Y) লিউউরাও আ“মা-লাহুম । 
Transliteration Yawma-’idhiny-yasdurun nasu °"ashtatal-liyuraw ’a‘-malahum 
On that Day will men proceed in companies sorted out, to be shown 
Translation the deeds that they (had done). 
bt BS BLD LES: 4 os 7 
Dn BBE Hx 2 
এ্রতিবর্ণায়ন  ফামাই ইয়া‘মাল মিছ ক'"-লা য"র্রাতিন খাইরাই ইয়ারাহ ৷ 
তরজমা কেহ অগু পরিমাণ সৎকর্ম করিলে সে তাহা দেখিবে 
Transliteration Famanyya‘-mal mithgala dharratin khayrany-yarah 
Translation Then shall anyone who has done an atom’s weight of good, see it! 
t 8 


DEH BS IES O25 
এতিবর্ণাযন ওয়া মাই ইয়া‘মাল মিছ্‌ ক'-লা য'র্রাতিং শার্রাই ইয়ারাহ্‌ । 
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তরজমা এবং কেহ অগু পরিমাণ অসৎকর্ম করিলে সে তাহাও দেখিবে। 
Transliteration Wa many-ya‘-mal mithgala dharratin-sharrany-yarah 
Translation And anyone who Ls done an atom’ S EUS of evil, shall see it. 


টে ১; 
এতিবর্ণাযন ওয়াল ‘আ-দিয়া-তি দ'"বৃহ'-। 
তরজমা শপথ উধ্বশ্বাসে ধাবমান অশুরাজির, 
Transliteration Wal-‘ADI-YATI dabha 
Translation By the (steeds) that run, with panting (breath), 
LES * 
এ্রতিবর্ণাযন ফাল মুরিয়া-তি ক'ণদৃহ -। 
তরজমা যাহারা খুরাঘাতে অগ্নি-স্কুলিংগ বিচ্ছুরিত করে, 
Transliteration Fal-miiri-yati qadha 
Translation And strike sparks of fire, 
এতিবর্ণায়ন ফাল মুগীরা-তি সুবহ'- । 
Transliteration Fal-mughirati subha 
Translation And push home the charge in the morning, 
4 
এতিবর্ণাযন ফাআছ ''রনা বিহী নাক'‘আ-। 
তরজমা এবং সেই সময়ে ধুলি উৎক্ষিপ্ত করে; 
Transliteration F a-"atharna bihi naqg-‘a 
Translation And raise the dust in clouds the while, 
5 


Yy ‘ 


এতিবর্ণাযন ফাওয়াছাত "না বিহী জাম*আ-। 

তরজমা অতঃপর শক্রুদলের অভ্যন্তরে চুকিয়া পড়ে। 

Transliteration Fa-wasatna bihi Jjam-‘a 

Translation And penetrate forthwith into the midst (of the foe) en masse;- 
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প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 
তরজমা 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


Transliteration 


Translation 


প্রতিবর্ণায়ন 


তরজমা 


Transliteration 


Translation 


এ্রতিবর্ণায়ন 


চ - 
5) > SIO 


ইন্নাল ইংছা-না লিরাব্বিহী লাকানুদ । 

মানুষ অবশ্যই তাহার প্রতিপালকের প্রতি অকৃতজ্ঞ 
"Innal-"Insana li-Rabbihi la-kanud 
Truly man is, to his Lord, ungrateful; 


ওয়া ইন্নাহু ‘আলা- য'-লিকা লাশাহীদ ৷ 

এবং সে অবশ্যই এই বিষয়ে অবহিত, 

Wa ’innahu ‘ala dhalika la-shahid 

And to that (fact) he bears witness (by his deeds); 


ওয়া ইন্নাহু লিহু ব্বিল খাইরি লাশাদীদ । 

এবং অবশ্যই সে ধন-সম্পদের আসক্তিতে প্রবল। 
Wa ’innahu li-hubbil-khayri la-shadid 
And violent is he in his love of wealth. 


J 
০ 


es BYE ENS LA) EAE 


Le) 


আফালা- ইয়া‘লামু ইযণ- বু‘ছি রা মা-ফিল কু'বূর । 


তবে কি সে সেই সম্পর্কে অবহিত নয় যখন কবরে ঘাহা আছে তাহা উখিত হইবে 
’Afala ya‘-lamu ’idha bu‘-thira ma fil-qubur 
Does he not know- when that which is in the graves is scattered 
abroad 
GG desis 10 


ওয়া হু'সসিলা মা- ফস্সুদূর | 
এবং অন্তরে যাহা আছে তাহা প্রকাশ করা হইবে ? 
Wa hussila mafis-sudur 


And that which is (locked up) in (human) breasts is made manifest- 


st HO TE : 


ইন্না রাব্বাহুম বিহিম ইয়াওমাইযি 'ল্লাখাবীর । 
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তরজমা সেই দিন উহাদের কা ঘটিবে, উহাদের প্রতিপালক অবশ্যই তাহা সবিশেষ অবহিত । 
Transliteration "Inna Rabbahum-bihim Yawma-’idhil-la-Khabir 

That their Lord had been Well-acquainted with them, (even to) that 
Translation Day? 


প্রতিবর্ণাযন আল ক'-রি‘আহ্‌ । 
Transliteration °AL-QARI-‘AH 
Translation The (Day) of Noise and Clamor: 


এতিবর্ণাযন মাল ক'ণ-রি‘আহ। 

তরজমা মহাপ্রলয় কা ? 

Transliteration Mal-Qari- ‘gh 

Translation  Whatis the (Day) of Noise and Clamor? 


প্রতিবর্ণায়ন  ওয়ামা” আদরা-কা মাল কণ-রি‘আহ্‌ । 
তরজমা মহাপ্রলয় সম্বন্ধে তুমি কা জান ? 
Transliteration Wa ma °adraka mal-Qari-‘ah 


Translation And what will explain to you what the (Day) of Noise and Clamor is? 


প্রতিবর্ণাযন  ইয়াওমা ইয়াকুনুন্না-ছু কাল্‌ ফারা-শিল মাবছু ছ' । 

তরজমা সেই দিন মানুষ হইবে বিক্ষিপ্ত পতংগের মত 

Transliteration Yawma yakunun-nasukal-farashil-mabthuth 

Translation (itis) a Day whereon men will be like moths scattered about, 


5 
22 2 2 Et LAD 
DAD ASEIUA CIS; 


©- 


প্রতিবর্ণায়ন ওয়া তাক্ুনুল জিবা-লু কাল‘ইহ্‌নিল মাংফুশ । 
তরজমা এবং পর্বতসমুহ হহবে ধুনিত রংগিন পশমের মত। 
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Transliteration Wa takunul-jibalu kal-“ihnil-manfush 
Translation And the mountains will be like carded wool. 


(eS 
UD 


i 52৩; FS 
LEESON EA 


I" 


এতিবর্ণাযন  ফাআআম্মা- মাং ছ কলাত মাওয়া-ঝীনুহু ৷ 

তরজমা তখন যাহার পাল্লা ভারা হইবে, 

Transliteration Fa-"amma man-thaqulat mawazinuhu 

Translation Then, he whose balance (of good deeds) will be (found) heavy, 


ABS NOR LS oti 
FF §a 
AB AE HY 


এতিবর্ণাযন ফাছহুওয়া ফী ‘ঈশাতির্‌ রা-দি'য়াহ্‌ । 

তরজমা সে তো লাভ করিবে সস্তোষজনক জাবন। 

Transliteration Fa-huwa fi ‘Ishatir radiyah 

Tronslation Will be in a life of good pleasure and satisfaction. 


ৰ 
Ed 


| 2 2 ete 
EB ASHET SA EAT 


CE 


এরতিবর্ণাযন ওয়া আম্মা- মান খাফ্ফাত মাওয়াঝীনুহু 
Transliteration Wa "amma man khaffat mawa Zinuhu 
Translation But he whose balance (of good deeds) will be (found) light, 


প্রতিবর্ণাযন ফাউম্মুহ্‌ হা-বিইয়াহ্‌ । 

তরজমা তাহার স্থান হইবে ‘হাবিয়া'। 

Transliteration Fa-"ummubhu Hawiyah 

Tronslation Will have his home in a (bottomless) Pit. 


ae 


Jd INS 


প্রতিবর্ণাযন  ওয়ামা” আদরা-কা মা-হিয়াহ । 

তরজমা তুমি কি জান উহা কা ? 

Transliteration Wa ma °adraka ma hiyah 

Translation And what will explain to you what this is? 


প্রতিবর্ণায়ন না-রুন হ"-মিয়াহ্‌। 
তরজমা উহা অতি উত্তপ্ত অগ্নি। 
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10 


11 


Transliteration Narun hamiyah 


Translation 


এতিবর্ণাযন আলহা-কুমুত্তাকা-ছু র। 
তরজমা প্রাচ্যের প্রতিযোগিতা তোমাদেরকে মোহাচ্ছন্ন রাখে 
Transliteration "Alhakumut- TAKATHUR 
The mutual rivalry for piling up (the good things of this world) diverts 
Translation You (from the more serious things), 


$ E- 


El 


ৰ 220258 
TIED IGS 


প্রতিবর্ণাযন হ"ত্তা- ঝুরতুমুল্‌ মাক"-বির । 

তরজমা যতক্ষণ না তোমরা কবরে উপনীত হও। 
Transliteration Hatta zurtumul maqabir 
Translation Until you visit the graves. 


প্রৃতিবৰ্ণায়ন কাল্লা- ছাওফা তা‘লামুন। 

তরজমা হঁহা সংগত নয়, তোমরা শাঘবই ইহা জানিতে পারিবে; 
Transliteration Kalla sawfa-ta‘-lamin 

Translation But nay, you soon shall know (the reality). 


এতিবর্ণাযন ছু ম্মা কাল্লা- ছাওফা তা‘লামূন। 

তরজমা আবার বলি, ইহা সংগত নয়, তোমরা শাঘবই ইহা জানিতে পারিবে। 
Transliteration Thumma kalla sawfa ta‘-lamun 

Translation Again, you soon shall know! 


ঞ 
ত 


DED OHS 5 


এ্রতিবর্ণাযন কাল্লা- লাও তা‘লামূনা ‘ইলমাল ইয়াকশীন। 
তরজমা সাবধান ! তোমাদের নিশ্চিত জ্ঞান থাকিলে অবশ্যই তোমরা মোহাচ্ছন্ন হইতে না। 
Transliteration Kalla law ta‘-lamiina ‘ilmal-yaqin 
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Translation No, were you to know with certainty of mind, (you would beware!) 


Ys a 9 sia 


তরজমা তোমরা তো জাহান্নাম দেখিবেই ; 
Transliteration Latara-wunnal-Jahim 
Translation You shall certainly see Jahannam-Fire! 


এ্রতিবর্ণাযন ছু ' ম্মা লাতারাউন্নাহা- ‘আইনাল ইয়াক“ীন। 
Transliteration Thumma latara-wunnaha ‘aynal-yadqin 
Translation Again, you shall see it with certainty of sight! 


এতিবর্ণায়ন ছু স্মা লাতুছআলুন্না ইয়াওমাইযি'ন্‌ ‘আনিয়া“ঈম । 
তরজমা ইহার পর অবশ্যই সেই দিন তোমাদেরকে নিয়ামত সম্বন্ধে পরশ করা হইবে। 
Transliteration Thumma la-tus-"alunna Yawma-’idhin ‘anin-na-‘im 
Then, shall you be questioned that Day about the joy (you indulged 
Translation in 1). 


প্রতিবৰ্ণায়ন ওয়াল ‘আসর । 

তরজমা মহাকালের শপথ, 

Transliteration Wal-* ASRI 

Translation By (the token of) time (through the ages), 


Transliteration "“Innal-°Insana lafi khusrin 
Translation Verily Manis in loss, 
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BLHUIASS EAB OPN UN ESAS 
ইল্লাল্লায না আ-মানূ ওয়া ‘আমিলুসসা-লিহ"-তি ওয়া তাওয়া-সাওবিল হ'ক্কি' ()) ওয়া 
তাওয়া-সাও বিসসাব্রি ৷ 


কিন্তু উহারা নয়, যাহারা ঈমান আনে ও সংকর্ম করে এবং পরস্পরকে সত্যের উপদেশ দেশম ও 
ধৈর্যের উপদেশ দেয়। 


"Tllalladhina "amanu wa ‘amilus-salibati wa tawasaw bil Haqdqi wa 


Transliteration tawaSaw-bis-Sabr 
Except such as have Faith, and do righteous deeds, and (join 
together) in the mutual teaching of Truth, and of Patience and 
Translation Constancy. 


প্রতিবর্ণাযন  ওয়াইলুল্লিকুল্লি হুমাঝাতিল্‌ লুমাঝাহ্‌ । 

তরজমা দুর্ভোগ প্রত্যেকের, যে পশ্চাতে ও সম্মুখে লোকের নিন্দা করে, 
Transliteration Waylul-likulli HUMAZATIL-lumazah 

Translation S Woe to every (kind of) scandal-monger and-backbiter, 


- 
5 


SUE IIL LE GN 


he 


~~ 


এতিবর্ণাযন আল্লায"ী জামা‘আ মা-লাওঁ ‘ওয়া ‘আদ্দাদাহ্‌ । 
তরজমা যে অর্থ জমায় ও উহা বারবার গণনা করে; 


Transliteration "Alladhi jJama-‘a malanw-wa ‘addadah 
Translation Who piles up wealth and lays it by, 


প্রতিবর্ণায়ন ইয়াহ্‌ ছাবু আন্না মা-লাহু_ আখলাদাহ্‌ ৷ 

তরজমা সে ধারণা করে যে, তাহার অর্থ তাহাকে অমর করিয়া রাখিবে; 
Transliteration Yahsabu "anna malahu ’akhladah 

Translation Thinking that his wealth would make him last for ever! 


এতিবর্ণাযন কাল্লা- লাইউম্বায"ন্না ফিল হু'ত মাহ । 
তরজমা কখনও না, সে অবশ্যই নিক্ষিপ্ত হইবে হৃতামায়; 
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Transliteration Kalla la-yumbadhanna fil-Hutamah 
By no means! He will be sure to be thrown into That which Breaks to 
Translation Pieces, 


£ 2 97 শপ Era = 
OHLONE 


ওয়ামা” আদ্রা-কা মাল হু'ত"মাহ্‌ 
তুমি কি জান হৃতামা কা ? 
Transliteration WA ma °adraka mal-Hutamah 
Translation And what will explain to you that which breaks to Pieces? 


BEA ad Ee 
DESIG 


না-রুল্লা-হিল মুক "দাহ 
Transliteration Naru-LLahil-miuqadah 
Translation (It is) the Fire of (the Wrath of) Allah kindled (to a blaze), 


এতিবর্ণাযন আল্লাতী তাত্ত 'লি‘'উ আলাল আফইদাহ্‌ ৷ 

তরজমা যাহা হৃদয়কে গ্রাস করিবে; 

Transliteration "Allati tattali-"u ‘alal-’af-’idah 

Translation The which does mount (Right) to the Hearts: 


এতিবর্ণায়ন  ইন্নাহা- ‘আলাইহিম মু’সাদাহ 


Transliteration "Innaha ‘alayhim-mu’-sadah 
Translation It shall be made into a vault over them, 


এরতিবর্ণাযন ফী ‘আমাদিম্‌ মুমাদ্দাদাহ্‌ । 
তরজমা দাৰ্ঘায়িত স্তম্ভসমুহে। 
Transliteration FI ‘amadim-mumaddadah 
Translation In columns outstretched. 
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THD AL BS SAS 25 


এতিবর্ণাযন আলাম তারা কাইফা ফা‘আলা রাব্বুকা বিআ সহ -বিল ফীল । 
তরজমা তুমি কি দেখ নাই, তোমার প্রতিপালক হস্তা-অধিপতিদের প্রতি কা করিয়াছিলেন ? 
Transliteration "Alam tara kayfa fa-‘ala Rabbuka bi-’ As-babil-FIL 

See you not how your Lord dealt with the Companions of the 
Translation Elephant? 


তরজমা তিনি কি উহাদের কৌশল ব্যর্থ করিয়া দেন নাই ? 
Transliteration “Alam yaj-‘al kaydahum fi tadlil 
Translation Did He not make their treacherous plan go astray? 


প্রতিবর্ণাযন ওয়া আর্ছালা ‘আলাইহিম ত"ইরান আবা-বীল । 
তরজমা উহাদের বিরুদ্বে তিনি ঝাঁকে ঝাঁকে পক্ষী প্রেরণ করেন, 


Transliteration Wa °arsala ‘alayhim tayran °ababil 
Translation And He sent against them flights of Birds, 


এতিবর্ণায়ন  তারমীহিম বিহি জা-রাতিম্‌ মিং ছিজ্জীল। 

তরজমা ঘাহারা উহাদের উপর প্রস্তর-কংকর নিক্ষেপ করে। 
Transliteration Tarmihim-bi-hajaratimmin-sYji 

Translation Striking them with stones of baked clay. 


এতিবর্ণাযন ফাজা‘আলাহ্ুম কা‘আসফিম্‌ মা’কুল । 
তরজমা অতঃপর তিনি উহাদেরকে ভক্ষিত তৃণসদৃশ করেন। 
Transliteration Faja-‘alahum ka-‘asfim-ma’-kul 
Then he made them like an empty field of stalks and straw, (of which 
Translation the corn) has been eaten up. 
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এ্রতিবর্ণাযন লিঈঈলা-ফি কু'রাইশ । 
Transliteration Li-"Tlafi QURAYSHIN 

For the covenants (of security and safeguard enjoyed) by the 
Translation Qu raysh, 


এরতিবর্ণায়ন  ঈলা-ফিহিম রিহ'লাতাশ্শিতা--ই ওয়াসসাঈফ । 

তরজমা আসক্তি আছে তাহাদের শাত ও গ্রাম্মে সফরের 

Transliteration "Tafihim rihlatashshita-’i was-sayf 

Translation Their covenants (covering) journeys by winter and summer,- 


Ey 


L1G uss 217 
DEEN i 


এতিবর্ণাযন ফালইয়া‘বুদূ রাব্বা হা-য"ল বাঈত । 
Transliteration Fal-ya‘-budu Rabba hadhal Bayt 
Translation Let them adore the Lord of this House, 


ৰথ G 5 BLS ALL Bl 
DEOMI 132 02 hstIG 


এতিবর্ণাযন  আল্লাযণী" আত"ণ‘আমাহুম মিং জু‘ইওঁ (১) ওয়া আ-মানাহুম মিন খাওফ ৷ 


তরজমা যিনি উহাদেরকে ক্ষুধায় আহার দিশ্নাছেন এবং ভীতি হইতে উহাদেরকে নিরাপদ করিম্নাছেন। 
Transliteration "Alladhri "at-‘amahummin-ju-‘inw-wa "amanahum-min khawf 

Who provides them with food against hunger, and with security 
Translation against fear (of danger). 


এতিবর্ণাযন  আরাআইতাল্লায ইউকায'যি'বু বিদ্দীন ৷ 

তরজমা তুমি কি দেখিয়াছ্‌ তাহাকে, যে দানকে অস্বীকার করে ? 

Transliteration "Ara-’aytalladhi yukadhibu bid-Din 

Translation Do you See one who denies the Judgment (to come)? 
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এ্রতিবর্ণাযন ফায"ণ-লিকাল্লাযণী ইয়াদু““উল ইয়াতীম । 
তরজমা সে তো সে-ই, ঘে ইম়াতামকে রূঢ়ভাবে তাড়াইয়া দেশম 
Transliteration Fa dhalikalladhi yadu‘-“ul-yatim 


Translation Then such is the (man) who repulses the orphan (with harshness), 


& ্র z ER AE £,- ত 3 
Tush 2335 
প্রতিবর্ণাযন  ওয়ালা- ইয়াহুদ্ু' ‘আলা- ত'‘আ-মিল মিছকীন ৷ 
তরজমা এবং সে অভাবগ্রস্তকে খাদ্যদানে উৎসাহ দেয় না। 
Transliteration Wa la yahuddu ‘ala ta-‘amil-miskin 
Translation And encourages not the feeding of the indigent. 
3450558, 4 
DOS hs 
এরতিবর্ণাযন  ফাওয়াইলুল্লিল মুসাল্লীন ৷ 
তরজমা সুতরাং দুর্ভোগ সেই সালাত আদায়কারাদের, 
Transliteration Fa-waylul-lil-musallin 
Translation So woe to the worshippers 
es 2 & EEO 5 
DOUBTS LE POIN 
প্রতিবর্ণায়ন আল্লাযঁনাহুম ‘আং সালা-তিহিমি ছা-হুন । 
Transliteration Alladhina hum ‘an-salati-him sahun 
Translation Who are neglectful of their prayers, 
S 29s ্ “৩ 2 6 
En [GY AT ASS) 
এতিবর্ণাযন আল্লাযণীনা হুম ইউরা--উনা। 
Transliteration "Alladhina hum yura-’tna 
Tronslation Those who (want but) to be seen (of men), 
7 


EAA EA 


2 3002s 
OUD SS 


[CU 


HEN 


এ্রতিবর্ণাযন ওয়া ইয়াম্‌না*উনাল মা-“উন। 
তরজমা এবং গৃহস্থালার প্রশ্নোজনায় ছোট-খাট সাহাহ্য দানে বিরত থাকে। 
Transliteration Wa yamna-‘Unal-MA-‘UN 
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Translation But refuse (to supply) LE DD needs. 


এতিবর্ণাযন ইন্না” আ‘ত"ইনা-কাল্‌ কাওছার । 

তরজমা আমি অবশ্যই তোমাকে কাওছার দান করিয়াছি। 

Transliteration "Inna ’a‘-taynakal-K AWTHAR 

Translation To you We have granted the Fount (of Abundance). 


এতিবর্ণাযন ফাসাল্লি লিরাব্বিকা ওয়ান্হ"র ৷ 


তরজমা সুতরাং তুমি তোমার প্রতিপালকের উদ্দেশ্যে সালাত আদাশ্ন কর এবং কুরবানী কর। 
Transliteration Fa-salli li-Rabbika wanhar 
Translation Therefore to your Lord turn in Prayer and Sacrifice. 


এতিবর্ণাযন ইন্না শা-নিআকা হুওয়াল আব্তার ৷ 

তরজমা নিশ্চয় তোমার প্রতি বিদ্বেষ পোষশকারাই তো নির্বংশ। 

Transliteration "Inna shani-"aka huwal-"abtar 

Translation For he who hates you, he lL A cut off CL Future Hope). 


এতিবর্ণাযন কুল ইয়া” আইয়ুহাল কা-ফিরূন । 
তরজমা বল, হে কাফিররা! 

Transliteration Qul ya-’ ayyuhal-K AFIRUN 
Translation Say : O you that reject Faith! 


DOUALA 


( 


প্রতিবর্ণাযন লা” আ'বুদু মা-তা'বুদূন ৷ 
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Transliteration La ’a‘-budu ma ta‘bu-dun 
Translation TI worship not that which you worship, 


ওয়ালা” আংতুম ‘আ-বিদূনা মা” আ‘বুদ ৷ 

এবং তোমরাও তাহার ‘ইবাদতকারা নও খীঁহার ‘ইবাদত আমি করি, 
Transliteration Wa la "antum ‘abiduna ma ’a‘-bud 
Translation Nor will you worship that which I worship. 


ওয়ালা” আনা ‘আ-বিদুম্‌ মা-‘আবাত্নুম, 
‘এবং আমি ‘ইবাদতকারা নই তাহার যাহার ‘ইবাদত তোমরা করিয়া আসিতেছ। 
Transliteration Wa la "ana‘abidum-ma‘abattum 


Translation And I will not worship that which you have been wont to worship, 


ওয়ালা” আংতুম ‘আ-বিদুনা মা” আ‘বুদ ৷ 

‘এবং তোমরাও তাঁহার ‘হইবাদতকারা নও শাঁহার ‘ইবাদত আমি করি। 
Tronsliteration Wala’ antum‘abidu na ma ’a‘-bud 
Translation Nor will you worship that which I worship. 


এতিবর্ণাযন লাকুম দীনুকুম ওয়ালিয়া দীন । 
তরজমা ‘তোমাদের দীন তোমাদের, আমার দীন আমার’ 
Transliteration Lakum dinukum wa li-ya Din 


Tronslation To you be your Way, and to me mine. 
110 - An-Nasr-ন 


Yy 


PE NAA ১ PE 
UDALL 1) 


bo 


প্রতিবর্ণাযন  ইযণ- জা~আ নাসরুল্লা-হি ওয়াল ফাতহ্‌'। 

তরজমা যখন আসিবে আল্লাহ্‌র সাহায্য ও বিজয় 

Transliteration "Idha ja-’a NASRU-LLAHI wal-fat-hu 
Translation When comes the help of Allah, and Victory, 
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ওয়ারাআইতান্না-ছা ইয়াদ্খুলুনা ফী দীনিল্লা-হি আফওয়া-জা-। 
Transliteration Wa ra-’aytan-nasa, yadkhuluna fi Dini-LLahi "afwaja 
Translation And you do see the people enter Allah’s Religion in crowds, 


LE PASSA NSE EAA Pd EDA 
ত $50 ALA EEDA a) >, 5-2 


প্রতিবর্ণাযন ফাছাব্বিহ' বিহ 'ম্‌দি রাব্বিকা ওয়াছতাগ্্‌ফিরহু (2) ইন্নাহ্‌ কা-না তাওওয়া-বা- । 


তখন তুমি তোমার প্রতিপালকের প্রশংসাসহ তাহার পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা করিও এবং 
তরজমা তীহার নিকট ক্ষমা প্রার্থনা করিও, তিনি তো তওবা করুলকারা। 


Transliteration Fa-sabbib bi-Hamdi Rabbika wastaghfirh. "Inna Hu kana Tawwaba 
Celebrate the praises of your Lord, and pray for His forgiveness: For 
Translation He's Oft-Returning (in Grace and Mercy). 


প্রতিবর্ণায়ন তাব্বাত ইয়াদা” আবী লাহাবিওঁ ওয়া তাব্ব ৷ 

তরজমা ংস হউক, আবু লাহাবের দুই হস্ত এবং ধ্বংস হউক সে নিজেও। 
Transliteration Tabbat yada ’ Abi lahabinw-wa tabb 

Translation Perish the hands of the Father of Flame! Perish he! 


প্রতিবর্ণায়ন মা” আগনা- ‘আনহু মা- লুহু ওয়ামা- কাছাব্‌ । 

তরজমা উহার ধন-সম্পদ ও উহার উপার্জন উহার কোন কাজে আসে নাই। 
Transliteration Ma °aghna ‘anhu maluhu wa ma kasab 

Translation No profit to him from all his wealth, and all his gain! 


EY 
Ox OEEVG he 


এতিবর্ণাযন ছাইয়াসলা- না-রাং যণ-তা লাহাব । 

তরজমা অচিরে সে প্রবেশ করিবে লেলিহান অগ্নিতে 

Transliteration Sa-yasla Naran-dhata LAHAB 

Translation Burnt soon will he bein a Fire of blazing flame! 
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ওয়াম্রাআতুহু; হ 'ম্মা-লাতাল হাত 'ব। 
এবং তাহার স্রীও-_যে ইন্ধন বহন করে, 
Transliteration Wamra-’"atuhu; hamma-latal-hatab 
Translation His wife shall carry the (crackling) wood - As fuel!- 


Ab 54 SG Ed) 20 


প্রতিবর্ণায়ন ফী জীদিহা- হ'াবলুম্‌ মিম্‌ মাছাদ্‌। 
তরজমা তাহার গলদেশে পাকান রজ্জব 
Transliteration Fi Jidiha hablum-mim-MASAD 


Translation A twisted rope of palm-leaf fibre roun 
112 - Al-'Ikhlas - ইখল 


এতিবর্ণায়ন কুল হুওয়াল্লা-হু আহ দ। 

তরজমা বল, ‘তিনিই আল্লাহ্‌, এক-অদ্বিতীয়, 
Transliteration Qul-Hu-wa-LLahu ’ Ahad 

Translation Say: He is Allah, the One and Only; 


ঠেঃ 5 VA 2 
প্রৃতিবৰ্ণায়ন আল্লা-হুস্সামাদ । 
তরজমা ‘আল্লাহ্‌ কাহারও মুখাপেক্ষী নন, সকলেই তীহার মুখাপেক্ষী; 
Transliteration °A-LLahus Samad 
Translation Allah, the Eternal, Absolute; 

3400 Ks Lei 3 SB 
ESAs 2S 

এতিবর্ণাযন লাম্‌ ইয়ালিদ্‌ ()) ওয়ালাম ইউলাদ । 
তরজমা ‘তিনি কাহাকেও জন্ম দেন নাই এবং তীহাকেও জন্ম দেওয়া হয় নাই, 
Transliteration Lam yalid, wa lam yulad 
Translation He begets not, nor is He begotten; 

DED 4 


প্রতিবর্ণায়ন ওয়া লাম্‌ ইয়াকুল্লাহু কুফুওয়ান আহ ৷দ । 
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তরজমা ‘এবং তীঁহার সমতুল্য কেহই নাই!’ 
Transliteration Walam yakul-la-Hu kufuwan °ahad 
Translation And there is none like to Him. 


এ্রতিবর্ণাযন কু'ল আ‘উযু' বিরাব্বিল ফালাক' 
Transliteration Qul "a-‘udhu bi-Rabbil-falaq 
Translation Say: I seek refuge with the Lord of the Dawn 


প্রতিবর্ণাযন  মিং শার্রি মা-খালাক'। 
Transliteration Min-sharri ma khalaq 
Translation From the mischief of created things; 


“টি {wes z 
DENA R ০ 
এ্রতিবর্ণাযন ওয়া মিং শার্রি গা-ছিকি'ন ইয -ওয়াক বব । 
তরজমা ‘অনিষ্ট হইতে রাত্রির অন্ধকারের, যখন উহা গভীর হয় 
Transliteration Wa min-Sharri ghasiqin ’idha wadab 
Translation From the mischief of darkness as it overspreads; 
2 292) 6 ; ১৩ we 23s 
DHABI ER (SoH) 


এতিবর্ণাযন ওয়া মিং শার্রিন নাফ্‌ফা-ছ া-তি ফিল ‘উক'"দ। 

তরজমা ‘এবং অনিষ্ট হইতে সমস্ত নারীদের, যাহারা গ্রন্থিতে ফুৎকার দেয় 
Transliteration Wamin-Sharrin-Naffathatifil-“uqad 

Tronslation From the mischief of those who practice secret arts; 
প্রতিবর্ণায়ন ওয়া মিং শার্রি হ'-ছিদিন ইয'-হ ছাদ । 

তরজমা এবং অনিষ্ট হইতে হিংসুকের, ঘখন সে হিংসা করে।' 


Transliteration Wa min-shartri hasidin ’idha hasad 
Translation And from the mischief of the envious one as he practices envy. 
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এ্রতিবর্ণাযন কু'ল আউযু' বিরাব্বিন্না-ছ, 
Transliteration Qul ’a-‘udhu bi-Rabbin-NAS 
Translation Say: I seek refuge with the Lord and Cherisher of Mankind, 


এতিবর্ণাযন মালিকিন্না-ছ, 
তরজমা ‘মানুষের অধিপতির, 
Transliteration Malikin-nas 
Translation The King (or Ruler) of Mankind, 
EEE) 


এতিবর্ণাযন হইলা-হিন্না-ছ। 
Transliteration “Tlahin-nas 
Translation The Ilah (or judge) of Mankind,- 


2 


R 2 Yy So iz; 
ErLA PLD EL: 
এতিবর্ণাযন মিং শার্রিল ওয়াছ ওয়া-ছিল খার্না-ছ। 
তরজমা আত্মগোপনকারা কুমস্রশণাদাতার অনিষ্ট হইতে’ 

Transliteration Min-sharril-waswasil-khan-nas 

From the mischief of the Whisperer (of evil), who withdraws (after 

Translation his whisper) 

DLW B LRG 
এতিবর্ণায়ন  আল্লাযণী ইউওয়াছ্‌বি ছু ফী সুদূরিন্নাছ- । 
তরজমা ‘যে কুমন্ৰশা দেয় মানুষের অন্তরে, 

Transliteration "Alladhi yuwas-wisu fi sudurin-nas1i 

Translation (The same) who whispers into the hearts of Mankind, 


Cc EAE 
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এতিবর্ণাযন মিনাল জিন্নাতি ওয়ার্না-ছ। 


তরজমা 


‘জিনের মধ্য হইতে এবং মানুষের মধ্য হইতে!’ 
Transliteration Minal-jinnati wan-nas 


Translation Among jinns and among men. 
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